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R E L I Q U I J E S U P E R S T I T E S Ι Ν C O D I C I B U S V A T I C A N I S . 

(Εχ Bibliolheca ηονα Patrum cardinalis Angelo ΜΑΙ, t. I V , ρ. 67. Ejus praefationem superiori 
ιοιιιο prsmisimus.) 

ΥΑΛΜΟΣ ΡΙΘ*. 
'Ρ^ή τών αναβαθμών. 

ΟΙ καταπεσοντες άπδ τών του θεου καλών, άνα-
6α ί νου σι ν έπ\ ταύτα, παρασκευάσαντες είς τήν άνά-
βασιν εαυτούς · τήν ουν παρασκευήν ίκανώς έπιδείξας 
6 Ψαλμωδός δια του πρώτου ψαλμού εισάγει τήν 
άνάβασιν τήν διά τών θλίψεων. 

Άχδ γΛώσσης δοΛΙας. 
Τουτέστιν άπο πάσης ψευδοδοξίας κα\ άπατης· 

δ-Ιται γάρ ό έν άρχί) προκοπής τυγχάνων δπως 
μηδείς αύτδν παραλογίζηται έν πιθανολογία. 

ΤΙ δοθείη σοι; κ. τ . λ. 
Έπαχούσας δ Αδγος του προσευξαμένου, κατά το, 

Έτι ΛαΛονντός σον, Ιδού πάρει μι, αποκρίνεται 
αντψ και φησι · θάρσει, ώ ούτος, είδως δτι προστά-
την χα \ ύπέρμαχον έχεις δυνατδν, δπλοις χρώμενον 
ύπερ αοΰ κατά τών σών πολεμίων · βέλη τε γάρ ήκά-
νησεν κατ* αυτών, κα\ άνθρακας ήτοίμασεν έρημο-
ποιοΰς είς αύτους, μετελεύσεται έν ταΤς κατ' αυ
τών τιμωρίαις · τί ούν πλέον αίτεΤς δοθήναί σοι; ή 
τί θέλτ|ς προστιθέναι σοι μετά τήν τοσαύτην του Δυ
νατού κατά τών άσεβων παρασκευή ν ; 

Μετά τών σκηνωμάτων Κηδάρ ( 1 ) . 
Κηβάρ πάγος γενεάς δύναται κα\ σκοτασμδς · Κατ-

εσχήνωαα ουν, φησ\, μετά τών σκηνωμάτων του σκο-
τααμοΰ, δπερ έστ\ του σώματος του θανάτου * και ή 
ψυχή μου αυτή, φησ\, πολλά πλεονάκις παρφκησεν. 

1 Isa. Lviii, 9 

(1) Recte cod. C. lanlummodo sic: Ό Εύσέβιος 
P A T A O L . G R . X X I V . 

Α PSALMllS CXIX. 
YKRS. i. Canticum graduum. 

Qui a Dei bonis exciderunt, ad haec denao assur-
gunt, si ad bujusmodi ascensionem seraet com-
paraverint. Hanc ergo praeparalionem prae se 
fcrens Psalmista, primo lioc graduum psalmo 
asceusionem, quae per iribulalionem fit, ex-
ponit. 

YERS. 2. Α tingua dolosa. 
Id est ab omni fallaci senieniia et deceptione. 

Oporiet enun eum qui iuitium proficiendi fa-
c i i , a neinine falsis persuasionibus in errorem 
abduci. 

VERS. 5. Quid delur tibi ? etc. 
Audilo oranleDeus, veluli iMud, Adhuc te loquente, 

^ ecce adsum 1 , respondet ei, dicitque : Macte ani-
mo, ο hoino; nosii enim validum te proieclorem 
defensoremquc liabere, armis pro te adversus ho-
stes decerlanlem : nam sagiltas conira ipsos acuii, 
desolaiorios carbones adversus eos paravit, et i u -
siructus suppliciis veniurus est. Quid ergo insuper 
libi dari postulas? vel quidnam tibi addi velis, 
posi lantura poiemis Dei conlra impios appara-
lum? 

VERS. 5. Cum tabernaculii Cedar. 
Cedargelu generalionis et obscurilatis significat. 

Habiiavi iiaque, aii , in tabernaculis obscuriialis, i d 
esi in mortaii corpore : ei anima mea ipsa saepe, 
inquit, diuque incola fuii . 

Κηδάρ ερμηνεύεται σχοζασμότ (a TTP). 



J : EUSEBII (LESARIENSIS OPP 
PSALMUS CXX. A 

ΛΤΕΒ$· 1. Levavi oculot me«* in monte*. 
Ab bosiili serviiute expediius, aique in ipsa jani 

*ia censiiltitus, quae ad Dei civilatem ducil, ocnlos 
ad tnontes liac illac atlollil, observans aique vesii-
gans, uodenam sibi auxilium sil adfuiorum. Porro 
cunclis mundi parlibus ac summilatibus eiploraiis, 
nnlla i n r e sensibili retn qnoesilam comperil. Menle 
igitur animscque oculis ad auclorem creaioreuique 
rerum omnium confngiens, ibi sistit.alterumquehoc 
canlicum concinit dicens : Auxiliummeum α Domino, 
qui fecil ealum et lerram. 

VERS. 5. Dominut cuitodiet te. 
Eum qui semper ad Deuro epectat, ipee ?igil 

PARS I I I . - EXEGETICA. i * 
ΨΑΛΜΟΣ PK'. 

Ήρα τους όφθαΧμοΰς μου είς τά δρη. 
Ό της δουλείας ύπδ τοίς έχθροϊς απαλλαγείς, xal 

χατ' αυτήν ήδη γεγονώς τήν δδδν τήν άγουσαν έπ\ 
τήν του θεού πόλιν, Ανω τους οφθαλμούς ώδε κάκεΐσε 
είς τά δρη έπαίρει, χατανοών χαΐ πολυπραγμόνων 
πόθεν αύτψ ήξει βοήθεια* τά μέρη δέ πάντα του 
κόσμου κα\ τά Οψη περιαθρήσας, έν ούδεν\ τών 
αισθητών ευρίσκει τδ ζητούμενον · νφ δέ καϊ ψυχής 
δφθαλμοϊς έπ\ τδν ποιητή ν (2) κα\ δημιουργδν τών 
δλων άναδραμών, ενταύθα Γσταται, καϊ τήν δευτέραν 
ψδήν $δει λέγων · Ή βοήθεια μου παρά Κυρίου τον 
ποιήσαντος ΤΟΥ όνρανίν καϊ τήν γην. 

Κύριος φυΛάξει σε. 
Τδν διαπαντδς είς τδν θεδν άφορώντα αύτδς ό 

custodit Icus, ejueque dei ienin protegit inanum, R &θπνος φυλάττει θεδς, κα\ τούτου τήν δεξιάν χείρα 
quia ei iUe dexleris actibus utiiur, ei inimicos sua 
dexlera repellil. Cerie Deo dileclonnn dexierae 
iusidianlur polUsimum hosies. Sic ilaqtie dicinro 
fuit : Et Jesut indutut erat vestibus sordidix, tiabat-
qne diabolas α dextris ejut a . — Praecipue vero 
Deus a nequitia luciur, eiiainsi forie exieriora 
noslra seu corpus aflQigat. Quamobrcm ei de Jobo 
mandavit: Animam ejut tantum serva Porro ani-
ma indigel lulela, cum vita exims tempus iustal, 
et cuni ad Dei civitaiein iier carpii. Quid eniin 
proderit , si quispiam in medio Uinere cadens 
pereat? Itaque neiuiueai anie moriei» beaium 
dicas. 

VERS. 6. Per diem tol non urel le. 
Spleudida nubes batul eos sinit uri sole, qui ad De- Q 

iiin pergunl. Pariqiie raliuieopem fert, qtiomimis ne 
a nocturno quidem luminari dctrimenlum palianlur. 

PSALMUS CXXI. 
VEUS. 4 . Livtalus sum in hit quce dicla sunl mihi, etc. 

Dum via proftciscilur ad Deuin ducenlc, cogniio 
ejug lermino, gaudio replelur, fuuiraruin reruin 
nuntio audilo. Qtiare el pradical, se bonos cgre-
giosque niagistros nacliim esse, qui sibi aitiut: In 
domum Domini ibimus. Ideoque magis feslinat, viam 
ctim gaudio carpens.— Illorum qui Babylone red-
ibaitl pars major, populus novellus eral in ipsa ge-
nilus Babylone. Pauci vero qnidaui inler eos eraut 
prisci v i r i , seues admodiitn, qui llierosolymis illuc 
descenderaiil, el, sepiuagiuta ibi aunis transaclis, 

σκέπει, άτε δεξιαΤς πράξεσι χ ρω μέ νου, καϊ τους 
εχθρούς έλαύνοντος x|J εαυτού δεξιά · μάλιστα γάρ τ§ 
δεξιά τών θεοφιλών έπιβουλεύειν πειρώνται οί εχθροί* 
ούτω γοΰν εΓρηται · Καϊ Ιησούς ένδεδυμένος 
Ιμάτια φυπαρά, καϊ ό διάβοΛος έστήκει έκ δεξιών 
αύτον. — Μάλιστα δέ Θεδς άπδ κακίας φυλάττει, 
κάν τά έκτδς ή τδ σώμα λυπϊ) · περ\ γοΰν *Ιώβ παρ
ήγγειλε· Μόνητ τήν ψυχήν αυτού δ»αφύΛαξοτ· 
δεϊται δέ φυλακής ή ψυχή κατά τδν της εξόδου του 
βίου καιρδν,κα\ κατά τήν εΓσοδον τήν είς τήν του θεοΰ 
πόλιν · τί γάρ δφελος εί έν μέσω της οδού πεσών τις 
άπώλετο; διδ μή μακαρίσ^ς άνθρωπον πρδ της τε-
λευτης αύτοΰ. 

Ημέρας ό ήΛιος ού σνγκαύσει σε. 
Νεφέλη φωτεινή ουκ έά συγκαίεσθαι ύπδ ηλίου τους 

κατά θεδν οδεύοντας · κα\ άναλογοΰντι ταύτης βοηθεΓ 
είς τδ μηδέ ύπδ νυκτερινού φωστηρος παθειν αυτούς. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΑ'. 
Ευφράνθην kn\ τοις είρηκόσι μοι, κ. τ . λ. 

Τήν δδδν βαδίζων τήν έπΙ τδν θεδν άγουσαν, παι -
δευόμενος περ\ τοΰ τέλους αύτης, ευφροσύνης έπ* 
αύτ|5 τ|1 τών μελλόντων άκο^ πληρούται · διδ κα\ 
ομολογεί καλών κα\ αγαθών διδασκάλων τυχών τών 
είρηκότων αύτψ· ΕΙς οίκον Κυρίου πορευσώμεθα * 
κα\ μάλλον επείγεται, τήν πορείαν μετ' ευφροσύνης 
ποιούμενος. — Τών έπανιόντων άπδ Βαβυλώνος, 6 
μέν πολύς νέος ·ζν λαδς έν αύτζ γεννηθε\ς Βαβυ-
λώνι · βραχείς δέ τίνες έν αύτοίς ύπηρχον παλαιο\ 
άνδρες και σφόδρα πρεσβύτεροι, ot άπδ Ιερουσαλήμ 

poslea cum novo populo reverlebanliir. I l i autein D καταβεβηκότες έκεΐ, κα\ παραμείναντες τδν έβδομη-
a novo populo iiiterrognti, quonam iier lenderent, 
respondentquodammodo aientes: Indomum Domini 
ibimtu. Rursns, boc audiio, novus 111« populus 
exbilaratus, denuo sciscilari videtur, undenain illis 
b;ec nolilia esset ? Ui porro respondent : Siantet 
erant pedes nostri in alriis Jermalem ; bi uimirum 
ipiii pedes qui vobiscum nuuc gradiunlur, iti atrii* 
olim slelere Jerusalem. Quamobreiii rei probe 
conscii, eam vobis niiiuiamus : nain et aedificiorum 
urbie rationein, ejtisque lypum ac propctitodmii 
deliQealiouem, iiieiuoria accurate lcneiitus. Non 

• Zacb. i i i , 5 . * Job n , 6· 

κοντάΙτι»2*) χρόνον, μεθ' δν ύπέστρεφονάμα τώ vitj> 
λαφ* τούτων τοίνυν ερωτώμενων παρά τοΰ νέου 
λαού δ που τήν πορείαν ποιοΤντο, άποκρινο μένους 
οίονεΐ κα\ λέγοντας · ΕΙς οίκον Κυρίου αορευσώ-
μεθα. Έ π \ δέ τοιαύτη άκο*ί| τδν νέον λαδν εύφραν-
θέντα, δεύτερον έξετάσαι πόθεν τοις λέγουσιν ή γνώ-
σις; Τους δέ άποκρίνασθαι πρδς αύτους, κα\ είπεΤν 
'Εστώτες ήσαν ol πόδες ή/ιώτ έν ταΐς αύΛαΐς 
ΊερουσαΑήμ · κα\ ol πόδες ούτοι οί νΰν ενταύθα 
άμα ύμίν βαδίζοντες, έστώτές ποτε έτύγχανον έν 
ταις αύλαΤς Ιερουσαλήμ* δθεν ακριβώς είδότες. 

($) Duo codd. Σωτήρα. 
(2') Έϋδομιμοντα έτι. Sic edili : ul forie legendum sit εβδομηκονταετή. EDIT . 
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ταύτα υμάς εύαγγελιζόμεθα, και τδν τρόπον δε της Λ enim eral urbs hac illac sparsa, el ecissa, atque io 
οικοδομής της πόλεως, κα\ τδν τύπον αύτδν, ώς αν 
είποι τις, χα\ τδ σχήμα, ακριβώς φέρομε ν διά μνή
μης * ήν γάρ ώς πόλις ού διεσπαρμένη ώδε κάκείσε, 
ουδέ άπεσχισμένη κα\ διεστώσα είς μέρη πολλά, αλλ* 
ούτως ήν ψκοδομημένη ιός δοκεϊν ένα είναι οίκον, διά 
τήν συνάφειαν κα\ άρμονίαν τών έν αύτ^ οικοδομη
μάτων διδ λέλεκται*9Ως πόΑις ήν ή μετοχή αυτής 
έπϊ τό αυτό * τοιαύται δέ είσι κατά διάνοιαν πάσαι 

muliae parles secla, sed iia aedificaia, ui una v.de-
relur doinus, propler sediGciorum ejus cohacrentiaiu 
atque barmouiain. ldeo dicium est: Ut cmtas, cu-
jus participalio ejus in tdipsum. Hujusmodi sunt, 
ad sentenliam quod al l inei , cunclac apud Deum 
diversanles aniniae, \ i v i lapides, quibus verum Oei 
lempluin aediiicalur, una menie unaque concordi 
senlenlia compaclum. 

ot παρά θεψ ψυχα\, και ol ζώντες λίθοι δι' ών φκοδόμηται δ άληθινδς νεώς τοΰ θεού, τψ αύτώ vot 
|xal | τή αύτ§ γνώμη κατηρτισμένος 
Έκεϊ γάρ άνέβησαν αϊ φυΑαϊ, φυΑαϊ Κυρίου, μαρ-

τύριον τφ 7σραήΛ, τοΰ έξομοΑογήσασθαι τφ 
ονόματι Κυρίου. 
Ε κ ε ί γάρ θύειν, εύχεσθαι, πανηγυρίζειν, έκέλευ-

σεν' ώς αν μή πανταχού πλανώμενοι, πρόφασιν έχω-

YERS. 4. Mtic enim ascenderunt tribut, tnbut Do 
mini, leslimomum hrael ad confilendum uvnunl 
Domini. 
Illic enim sacrificare, orare, saoros conveimis 

agere jussil Deus; ne lale dispersi, occasionem per-
σιν εξόδους ποιείσθαι πρδς είδωλα* θεού γάρ τούτο Β gendi ad idola nanciscerentur. Dei vero teillmonium 
μαρτνρίαν έκάλεσεν · της γάρ αυτού προνοίας τούτο 
μέγιστον τεκμήριον ή ν κα\ γάρ εκεί δ νόμος άν-
εγινώσκετο, διηγήματα τε κατορθωμάτων αρχαίων, 
κα\ σύνοδο ν έποιούντο τήν πρδς αλλήλους άγάπην 
συσφίγγουσαν* 
Ερωτήσατε δή τά είς είρήνην τήν ΊερουσαΑήμ. 

Άε\ γάρ, φησ\, κα\ πάντοτε μνημονεύοντές σου, ώ 
Ιερουσαλήμ, τά περι της σης ειρήνης διαλεγόμεθα 
τοΙς άδελφοίς τοίς ήμετέροις κα\ τοίς πλησίον ημών, 
τουτέστι τψ νέψ λαψ, είς πόθον αυτούς άγοντες τδν 
περ\ σέ διά τής περ\ σού διδασκαλίας* αλλά κα\ ή 
πάσα ημών ευχή ένεκα τού οίκου τού θεού ημών έγί-
νετο, ζητούντων αγαθά σοι τά παρά τοΰ θεοΰ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΒ\ 
Προς σε ήρα τους όρθαΑμτύς μου τόν κατοικούνται VERS. i. Ad te levavi oculos meos , qui habittts in 

locum illum appellavit, quippe quod eral maximuui 
providenliae illius indicium : namque ibi lex lege-
baiur, el egregia prisca facinora narrabanlur, gen-
lisque convenius flebal quo cbarilas muiua consirin-
gebaiur. 
YERS. 6. Rogaie quce aa pacem sunt Jerutalem. 

Semper enim et omni tempore lui memores, ο 
Jerusalcm , de pace tua cum fralribus nosiris pro-
xiinisque ioquimur, id esi cum populo novo, ul tui 
desiderium baec narranles eis exchemus. Sed et 
preces nostrae omnes ob Dei domum Gebant, quia 
buic bona omnia a Deo imprecabamur. 

PSALMUS CXXH. 

έν τφ οϋρανίρ. 
Έπε ίπερ ούρανδς θρόνος έστ\ τοΰ θεοΰ, διά τούτο 

κατοικείν λέγεται έν τ φ ούρανώ * ούδε\ς δέ θησαυρί-
ζων ίιζί γης, εϊποι άν τψ θεψ * Πρός σέ ήρα τους 
όρθαΑμούς μου τόν κατοικουντα έν τφ ούρανφ * 
όπου γ ά ρ ό Θησαυρός σου, έκειέσται καϊ ή καρδία 
σον · ΌΙ μέν ούν οφθαλμοί τοΰ άφρονος, έπ' άκρα 
γης, ή έφ* οτιδήποτε oL επιθυμεί* έμβλέπει γάρ 
ποτε γυναίκα πρδς τδ έπιθυμήσαι αυτής* οί δέ τοΰ 
δικαίου, διαπαντδς πρδς τδν θεόν. 
%Ιδον ώς όφθαΑμοϊ δούΑων είς χείρας τών κυρίων 

αυτών. 
Εύαγγελισθε\ς δ νέος παρά τών πρεσβυτέρων λαδς 

διά τ η ς πρδ ταύτης ψδής, Ούκ έπ' άλλο τι, φησ\ν, 
ελπίζω, ή έπ\ σέ τδν ούκ έν τϊ) κάτω Ιερουσαλήμ, Β qui uon inferiorem Jerusalem, sed coelestem in-

ccelo. 

Quia coeliim ibronus Dei est, idcirco bic in eonlo 
habilare diciiur. Nemo auiem qui in ierra opcs 
congerit, Deo dicel : Ad le levavi ocu[ot meos, qui 
habiia$ in coslo : namque, ubi thesauru» tuu$t ibi et 
cor tuum erit k . Ergo insipienlis hominis ocnli 
lerne superflciem spectant, vel aliud quidvis con-
cupiium : nain et mulierem quandoque aspicit, ui 
eam concupiscal. Justi lamen bominis oculi Deum 
seinper speciant. 
YERS. 2. Ecce sicut oculi tervorum in mantbu» do-

minorum suorum. 
Erudilus a senioribus novus populus in superiorc 

psalmo, In nulla, inquil, respem colloco, nisi in le, 

αλλ* έν ούρανψ κατοικουντα * μόνοις δέ τούτο λέγειν 
άρμόττει τοίς άπηλλαγμένοις αιχμαλωσίας, κα\ τδ 
της ψυχής διορατικδν έ^ωμένοις* ψυχής δέ όφθαλμδς 
άνω μέν ορών, ωφελείται * κάτω δε, βλάπτεται. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡΚΓ'. 
%Εν τφ έχαταστήναι ανθρώπους έφ* ημάς. 

0 1 φήσαντες, "ΕΑέησον ημάς, Κύριε, έΛέησον 
ημάς, νυν ώς έπακουσθέντες εύχαριστοΰσιθεψ*τάδε 
παρόντα διδάσκεται λέγειν δ διορατικός, τδν θεδν Εχων 
προ οφθαλμών · ούτως γάρ Ισραήλ έπινίκιον ώδήν 
τώ νιχοποιψ προσάγων θεψ* διδάσκουσι δέ τούς 

colis. Ab iis auiem laiilummodo bxc dici decel qui 
serviiuie sunt expodiii, validaque animoe visuali 
sunt praditi. Porro animx ocnlus si sursum spectei, 
bene ill i e^t; sin deorsum, delrimenluin patitur. 

PSALMUS CXXIII . 
YEBS. 3. Cum exsurgerenl homine* adver$um nos. 

Qui dixerant, Miserere nostri, Domine, tnherere 
nostri9; rninc ceu precibus suis audilis, graliafi 
Deo agunt. Haec auiem dicere docelur hoino per* 
spicax, qui Deumscilicetprxocults habei. Sic eniro ee 
babel Ibrael iriumpbalem hyoanum Deo vicioria? datori 

* M a l l b . t l . » Pwl . cxxu, 3. 
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concinens. Porro ila seniores docenl ariolescentulos, Α νέους ol γεγηρακότες, και οί μαθηταΐ ύπακούουσί,ν 
qui discipulorum insiar auscullonl. Israeli aulem, 
Deuin inlra se possidenli, diccre congruit : Nisi 
Dominut fuissei in nobis. Hujusmodi eral sub 
Moysc Israel , cui dicebalur : Sile, et audi , 
Israel. Dominus pro vobis pugnabit, el vos sile-
biti» ·. 

VERS. 5 . Fortaae vivot degluiissenl nos. 
Calamiiaiis leinpus, quautvis sil vebcmens, nihi-

louiiiius lorrcnlis inslar breve est. 
YERS. 6. Benedictns Dominut, eic. 

Quein vero laudare bymnisque celebrare oporte-
bat, propterea quod pradae non fiierimusboraitiibug 
qui deglulire nos volebani, nisi Doiiunum qui apud 
nos esi ? Uiique i l l i ad capluram nosiram ruemes, 
ti l nos devorarenl, consilia sua cxsequi baud po-
luerunl. Exa^perali enim crtiddi animo lcoues, 
denlibus suis nos capere avebaul; sed lamen scopo 
suo potiri nequiverutit, baud nos illis Iradcnle Do^ 
mino : cui ellam benedicimus, qni nos a fureniibiis 
liosiibus liberavit 

PSALMUS C X X I V . 
VERS. 2. Μυιιια in circuilu ejus. 

Iljec aiunl qui longa e;ncnsa via ad materialem 
Jerusalem reversi sunt, ceu jam in lulo consii-
tuii , uec lam loco quain Gducia erga Dominuin ala-
cres; quod sane mclius esl quam urbis Hierusalem 
incolaius. Praeterca ubinam melius se haberei po-
pulus? Kain locum quiJem circunislare monles bic 

Ισραήλ δε του έχοντος έν έαυτψ τδν θεδν, τδ δύ-
νασθαι λέγειν ΕΙ μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν. Χοιού-
τος ήν δ ύπδ Μωΰσέως γενόμενος Ισραήλ, φ έλέ-
γετο · Σιώπα, καϊ άκουε, ΊσραήΛ' καϊ Κύριος πο
λεμήσει υπέρ υμών, καϊ ύμεϊς σιγήσεσΟε. 

"Αρα ζώντας αν κατέπιον ημάς. 
Κα\ ό περιστατικός δέ καιρδς, εί καϊ σφοδρδς, 

άλλα χειμά^«5ου δίκην όλι^οχρόνιος. 
ΕύΛογητός Κύριος, κ. τ . λ. 

Κα\ τίνα εύλογεϊν καϊ ύμνειν έδει έπ\ τψ μή άλώ-
ναι τοις βουλομένοις ζώντας καταπιείν ημάς άν-
θρώποις, ή τδν Κύριον τδν δντα έν ήμϊν; Οί έπ\ τδ 
θηρεΰσαι ημάς δρμήσαντες, ινα καταφάγωσιν ημάς, 
ού δεδύνηνται ώς έσπευδαν διαΟείναι · έξηγριωμένοι 
γάρ οί ώμόθυμοι λέοντες τοις όδούσιν αυτών θηρεύ-
σαι ημάς έγλίχοντο· άλλ' ούκ έπέτυχον τού σπου-
δαζομένου, μή δόντος ημάς τού Κυρίου· δν κα\ εύ
λογουμεν (δυσάμενον ημάς άπδ τών φονικών καθ* 
ημών διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
mOpr\ κύχΑφ αυτής. 

Ταύτα φασιν οί μετά τήν μακράν έπανελθόντες 
δδοιπορίαν έπ\ τήν αίσθητήν Ιερουσαλήμ, ώς ήδη 
λοιπδν έν άσφαλεία γενόμενοι, ού τψ τόπψ, τ$ δέ 
πεποιθήσει τού Κυρίου θα^ούντες* δ .δή κρεϊττον 
τού κατοικείν Ιερουσαλήμ · καϊ έπε\ τούτο (δ) πού 
κρείττων ήν ό λαός; τού μέν τόπου δρη λέγεται 

dicunlur; populi auiem, cujus causa eliam locus Q κύκλω· τού δέ λαού, δι' δν κα\ ό τόπος τετίμηται. 
lionoralur, vere Deus est cuslos, simulque loci, si 
niodo populus diguus fueril. 

YERS. 5. Abducet Dominus cum operantibu$ 
iniquiiutem. 

Verbum abducet bic siguiiical Iradet; nempe ab-
ducel iu immundiliam quain sibi elegerunt, in pas-
siones igiiotiiiniae reprobaiuque menlein, ut agaut 
quae luiuime oporlet. 

TSALMUS CXXV. 
YERS. 1 . Cum cuiiverieret Dominus captivitalemSion. 

Aposloli vaticinaniur Uxc de se diclutu i r i el de 
geiuibus; deinde res evenluras seinini el messi. 
Certe Davidis lempore nulla capliviias f u i l ; quara-
obrem de spiritali forlasse sermo esl. Alius dicel 

δντως δ θεδς, δ καϊ τδν τόπον φυλάττων, δτε άξιος 
ό λαός. 
Άπάξει Κύριος μετά τών εργαζομένων τήν 

άνομίαν. 
Τό άπάξει, το παραδώσει δηλοί·είς τήνάκαθαρ-

σίαν ή ν είΐοντο, είς πάθη τε ατιμίας καϊ άδόκιμον 
νουν, ποιειν τά μή καθήκοντα. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΕ'. 
Έν τφ έπιστρέψαι Κύριον τήν αΙχμαΛωσΙαν Σ ιών. 

Οί απόστολοι ταύτα προφητεύονται λέξειν περ> 
εαυτών κα\ τών έν τοΤς έθνεσι, κα\ μετά ταύτα άπο-
φανεΐσθαι περ'ι σπόρου καϊ θερισμού· κατά τούς του 
ΑαβΊδ χρόνους ούκ ήν ή αιχμαλωσία · τάχα ούν περ'. 

liaec propbeiice signilicari fulura. Nempe aliqtianla D της νοητής ταύτα φησιν έρειδέ άλλος, οτι προφητι-
capiivorum pars Babylone redux, recuperala Je-
rusaleiu, de iis qui Babylone remanserant, canli-
cum boc non sine boiia exspeciatione Deo extollit. 
Aiunlergo noiidum suum gaudiumesse compleiuiu; 
fore aiiiem, cum universa naiio ex boslili regione 
ad propriam redierk. Ilanc nimirum loci semen-
liatu reliqui interpretes sislunl: uam pro, facti iu-
viutsicut con&olali, concordiier omnes aiunl: fa-
ciisnmus quasi somnianie*; non auloni vera liber-
iaiem nostram visione speclanies. Porro iiihiar 
verae perspicuaeque visionis erit Ixlilia noslra, posl-

• Exod. xiv, 1 4 . 
(ο) Έπεϊ τούτο. Imerpres legisse videtur έπ\ 

τούτο), vcl έπ\ τούτοις, ul el :>enieniia poslulal 
E m i . 

κώς τδ μέλλον δηλούται (3*). — Μέρος τι της αιχμα
λωσίας έπανελθδν άπό της Βαβυλώνος, καϊ άπολαβδν 
τήν Ιερουσαλήμ, περ\ τών άπομεινάντων έν Βαβυ-
λώνι τήν προκειμένην ψδήν έπ' άγαθαίς προσδοκίαις 
αναπέμπει · φασ\ δέ , δτι ούπω μέν τελείως τά της 
ημετέρας χαράς πεπλήρωται · Ισται δέ τούτο δτε τδ 
παν Εθνος άπδ της πόλε μίας έπ\ τήν οίκείαν γήν 
έπανέλθη · ταύτη ν δε τήν διάνοιαν παρίστησιν ή τών 
λοιπών ερμηνεία · άντί γάρ τού, έγεη\θτ\μεν ώς πα-
ρακεχΛημένοι, συμφώνως ο ι πάντες φασίν,έγενήΟη-
μει% ώς ένυπνιαζόμενοι, ούχ ύπαρ τήν έλευΟε-

(5*) Nonnullis Patribtis, qul gradualium quoque 
psalinorum auctorein Davidetn exisliiuaverunt, 
uunc addalur Eusebius. 
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ρίαν ημών οανταζδμενοι · f σται δέ ύπαρ καϊ εναρ
γή ; ημών ή χαρά, έπειδάν χα\ οί λοιποί ημών αδελφοί 
άπδ της αιχμαλωσίας έπανέλθωσιν έφ* ψ χα\ τά 
Ιθνη μακαριοΰσιν ημάς, ώς ίδια μέλη κομισαμένους* 
Ιν γάρ τδ σώμα τών σωζόμενων. 

Τότε έπλήσθη χαράς τό στόμα ημών. 
Τους λέγοντας (4) τά θεία έφ' οίς χαρπδς πνεύ

ματος, χαρά τοις άκούουσιν τδ μέν στόμα γίνεται 
χαί έπληρώθη χαράς, ή δέ γλώσσα άγαλλιάσεως, 
άφ' ών 0εί χαρά χα\ άγαλλίασις · τούτων δέ γινομέ
νων, ο! άπδ τών εθνών διδασκόμενοι λέγουσιν Έμε -
γάλυνε Κύριος τού ποιήσαι μετ 1 α υ τ ώ ν κα\ περ\ 
εαυτών δέ φασιν εύχαριστούντες· 'Εμεγάλυνε Κύριος 
τον ποιήσαι μεθ'ήμών' έγενήθημεν εύφραινόμενοι. 
"Επϊ μέν τών ποταμών Βαβυλώνος έκαθίσαμεν καϊ 
έχλαύσαμεν έν δέ τ φ έπιστρέψαι τδν Κύριον τήν 
αίχμαλωσίαν, έπλήσθη χαράς τό στόμα ημών (ο)-
Έχάν ποιήσωμεν τφ στόματι φνλακήν * κα\ τδ, 
Στόμα δικαίου μελετςί σοφίαν · χα\ τδ, "Ανοιγε 
σόν στόμα, Χέγει θεός* καϊ δμοια* Τό στόμα 
ημών άνέφγβ πρός ύμας, Κορίνθιοι · τότε άληθεύον-
νες φήσομεν · Τότε έπλήσθη χαράς τό στόμα ημών. 
Κα\ μετ ' ολίγα* Έπάν δέ φυλάξω μεν τάς οδούς τού 
μή άμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ή γλώσσα ημών 
άγαλλιάσεως * έπλήσθη δέ χαράς κα\ τδ Φίλιππου 
στόμα, δτε άνοίξας τδ στόμα αυτού, κα\ άρξάμενος 
άπδ τοΰ, Ώς πρόδατον έπϊ σφαγήν ήχθη, εύηγγε-
λίσατο τον Ίησούν τφ εύνούχψ Αίθίοπι. 

'ΕμεγάΑυνε Κύριος τον ποιήσαι μεθ' ημών. 
Ανωτέρω μέν ώς ήδη επιστροφής άπδ της αίχμα-

)ωσίας γινομένης, ειρηνται οί δύο στίχοι * νΰν δέ 
ώς έτι έν αιχμαλωσία ών, ταύτα φησιν ό Προφήτης, 
τδ μένπρότερον προφητεύων, οΤμαι,περ\ τών αποστό
λων, τδ δέ δεύτερον έκ προσώπου λέγων -τών εθνών * 
τών γάρ έντοίς έθνεσίν έστιν τάάπδ τοΰ, 'Εμεγάλννε 
Κύριος τον ποιήσαι μεθΛ ημών, έως τοΰ, ώς χει~ 
μάρφονς έν τφ νότφ. 

Έκίστρε^ον, Κύριε, τήν αίχμαλωσίαν ημών. 
Ακολούθως κα\ ταύτα προσέθηκαν τοις πρώτοις · 

ού γάρ άναισΟητούντες, φησί, της εις ημάς ήδη γενο
μένης ευεργεσίας, ταΰτά φαμεν, άλλ' δμολογούντες, 
δτι μεγάλα μέν έποίησε μεθ' ημών δ θεός, κα\ ήδη 
γεγοναμεν έν ευφροσύνη* ούτω δέ έχοντες, δμως 
υπέρ τών καταλοίπων μελών ημών δεόμεθα κα\ ίκε-
τεύομεν λέγοντες * Έπίστρεψον, Κύριε, τήν αΙχμα
Λωσίαν ημών ώς χειμάφφους εν τφ νότφ * άτοπον 
γάρ τούς μέν της θείας γνώσεως έστερημένους, τήν 
είς ήμά*ς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζει ν , 
ήμ5ς δέ τούς της εύσεβείας τετυχηκότας, άχαριστίαν 
νοσείν-

Οί σπείροντες έν δάκρυσιν, κ. τ . λ. 
Ό σπείρων έν δάκρυσι, εις τδ πνεύμα σπείρει τών 

έπϊ τοις δάκρυσι μακαριζομένων * έν αγαλλιάσει δέ 
θερίζει ζωήν αίώνιον, δ τυγγάνων ήδη τού γελ^ν τώ 
πνεύματι. — Τοίς περ\ τών λοιπών αιχμαλώτων αίτή-
σασι το θείον αποκρίνεται xb, Μακάριοι οί κλαίοντες 

1 Ρ al . cxxxvi , \ . 8 PsaL cxxv, 2. · Psal. 
1 1 I I Cor. νι, i i . » Iga. L I I I , 7 . Act. T I I I , 5 5 

(4) Ita codd. 

Α quam reliqu! quoqne fratres noslri a capiiviiate 
fuerinl revcrsi. guatn rem gentes quoque nobis 
gralulabuniur, ceu qui membra nostra recupera-
verimus. Unum quippe salvalorum bominuro COT* 
pus esl. 

YERS. 2. Tunc repletum e$l gaudio os noslrum. 
Eorum, qui divina elofjuuntur, in qtiibus spiritus 

fruclus est, gaudium audienlibus rreat o> jucundi-
lale redundans, el lingua clilfluU exsultatione. Q"» 
ctun (ieri genies cognoscunl, a iunl : Magnificavii 
Dominus facere cum eis. Imo el de se ipsis cum 
gratiarum actione dicunt: Magnificavil Dominus 
facere nobhcum; ideoqtie laelati sumus. Et super 
flumina quidem Babylonis (Jtidsei inqmuiti) iedimus 
ac flevivius 1 ; cum aulem Deus caplivos revocavit, 

B replelum est gaudio o$ nostrum ·. Similes porro lo-
cuiiones sunt: Cum ponemus ori cunodiam9; ei, 
Os justi meditatur sapientiam 1 9 : el, Aperi ot tuum, 
dicil Dominus 1 1 ; atiaque btijusnmdi: vebili, 0* nc-
tlrum patet ad vos, Corinlhiili. Tum vore dicemus: 
Tunc repletum est gaudio os nostrum. Et paucis hi-
terjeclis: Cum cuslodierimus vias noslras, ne forie 
peccemus, tnnc lingua nosira replebilur exsulla-
lione. Gaudio quoque Pbilippi os rednndavit, cura 
illud aperiens, incipiensque a verbis illis, Tanquam 
ovi» ad occi$ionem duclus est Jesutn eumicbo 
iEthiopi evangelizavil l * \ 

YERS. 3. Magnificavit Dominus facere nobUeum. 
Superius ceu post reditum a captiviiale, dicti 

fuere duo versiculi. Nunc lanquam adbuc in ca-
C ptiviiaie dcienlue, baec aiiPropbela; aniea quidem 

de aposlolis, ut pulo, vaiicinans, deinde vero ex 
eibnicorum persona loquens. Namque etbnicorum 
suntverba, a Magnificavit Dominus facere nobitcum, 
usque ad, ticul lorrens in auslro. 

YERS. 4 . Voiverie, Domine, captivitatem notlram. 
Consentanea praecedenlibusbaecsubjunguiu. Ilaud 

equideci. collali nobis beneficii immeraores IUPC di-
cimus, sed grandia nobiscuru fecisse Deuin faten-
tes, gaudio efferimur. Nibilo tamen minus pro re-
liquis membris nosiris oramus, snppliceuque d i -
cimus: Convene, Domine, captivitatem noitram, $ic-

^ ut torrens in auslro. Absurdum enim foret, si dum 
elbnici divinai noiitia! ignari, clemenliam in no«i 
collalam admiranlur, nos veram rctigionem aor-
t i t i , ingrali animi morbo laboraremus. 

YERS. 5 . Qui seminanl in lacrymis, elc. 
Qui seminal in lacryinis, secundum spiritura sa-

minat illorum qui ob lacryinas beati dicunlnr; cuiu 
exsullalioneautem vitam aeienuvr.ranit; quippe qui, 
ut spiriiu rideat, jam conseculus esi. — li» q»i 
pro reliquis caplivis orarunt, Dftus respondel eCfalo 

X I X V I I I , 2. , e Psal. xxxvi, 30. 1 1 Psal. LXXX,.I1« 

(5) Dccsi aliquid. 
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illo : Beati qui lugent, quia ridebunt * \ Quod si i i Α &tl αύτοϊ γεΛάσονται- δπερ εί ποιήσουσιν οί έν Βα-
facienl qui Babylone adbuc suni, bonam epem lu-
gendo serenles, gaudium meleoi; lacrymit qnas 
fuderunt amorem imlepli, c i reditas gaudiom re-
cepiuri. E l si quidem germen aliquod verae piela-
lis senraverinl, animas saas veluli excolemes, 
mahum in reditu fruclum percipient. Usque ad 
boc septimom canlicum , de capiivis Judseis vaii-
cinia fuerunl. 

PSALMUS CXXVI. 
Secundum llebraicam editionem omnesqne in-

terpretes, praesens canlicum Salomonis esi (sicuti 
alii aliis inscribanlar auctoribns psalmi), qaod d i -
ctum fnit eo tempore qao tempiom ariiflcavit. Nam 
rum Judaei ob ejus aediflcii molem valde sup«rM-
renl, ipse divino Spirilu pravidens supremam i l -
liu» desolalionem, necnon fuiuram Ecclesiam quae 
a Domino loio orbe lerranim xdificanda erai , fa-
cia cum exslructo lemplo comparalioite, illaro prav 
feri tuagisqiie admiratur, rem prseseulem vitupe-
rans ceu lemporalem, neque vel paulisper absqtie 
Dei oustodia duralurain. Qua? uunc opporlune ce-
cinil Judaeis Babylone regressis, ei resihuendi lenv 
p!i sludiosis, alque ob eam rem fasiu elalis. A i l 
ergo : St lamen Dotninu* cuttodierit; nam cuslode 
recedenie, deserium fiei, et quaevts hominuni se-
dulllas vana eri l . Ει teinpli quidem slruclorem 
tfjcil Doniiritim; urbis autem aediGcalores homi-
nes, sed Deiim cusiodero. Uiile boc dicium adver-
Sus superbiifi cogilationes. 

VERS. 2. Qui mandueati* panem dolorii. 

Tbeodoiio et quiula.ediiio, panem idolorum, ecri-
pserunl. El merito, uaroqiie Hebraicns textus ha-
bel, irreUgjote agere, quomodo aliis eiiam in locts 
idolum interpretruum videmus. Praevidei auiem in 
spiritu Salomoa fore ul qui templum a se condi-
tuiti incolent, idolis sltideaut, dxmonat iulm I I -
hid colenies. Ait ergo se posi abscesfttim, illuc 
denuo redilurum, alque id ex intervallo scmper 
lacturum. Quid enim prodesl locutu bonorari ab 
iis, qui ob idololalriam procul se Deo rcmoveui ? 
Unde Sytmnacbus d i x i l : Vanum e$t vobit maluti-
not surgere ad habitandum, vet ad hymnoi di-
cendos. 

PSALMUS CXXVII. 
Consenianee superiori cantico vocatio genliim 

in praesenii predicalur. Qui ergo tiuient Dominom, 
diversi eese dicunliir ab Israele, ei a nobiliore 
apml lsraelem ordine, id est saoerdnlali. Demon-
siram id verba illa : hraetii domun tperavit in 
Domino Et poslea : Timenle* Dominum $pera-
teruni tit eoi%. El rursus: Dominui noslri memor, 
benedixit nobit. Benedixit domui ltraeiit, benedixit 
domui Aaronis El niox : Benedixit timenlibui 
Domhium l f t . Ex norma igitur praedictarum diciio-

βυλώνι, άγαθάς ελπίδας δι' ών χλαίουσι σπείροντες, 
ΟεριοΟσιν άγαλλίασιν * άντ\ δακρύων απερ Ισχον 
άγαπώμενοι, δεζδμενοι τήν τής επανόδου χαράν ' κα\ 
εί τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσέβειας έφύλαττον, άλλα 
τάς εαυτών εκεί ψυχάς γεωργήσαντες, πολλούς έπαν-
ςδντες οΓσουσι τούς καρπούς. Μέχρι τής ζ ' ιρδής τά 
περ\ τών έκ περιτομής αιχμαλώτων προεθεσπίσθη. 

ΤΑΛΜΟΣ PKCT. 
Κατά τδ Έδραΐκδν κα\ τούς έρμηνεύσαντας απαν

τάς, ή παρούσα νύν ωδή Σολομώντός έστιν (ώσπερ 
άλλοι άλλων είσΐν έπιγεγραμμένοι ψαλμοί) προφητι-
κώς ύπ' αυτού λεχθεισα όπηνίκα τδν ναδν κατεσκεύαζε* 
τών γάρ Ιουδαίων μεγαλοφρονούντων έπ\ τω τής 

Β κατασκευής δχυρφ, θείφ Πνεύματι συνόρων τήν 
έσχάτην έρημίαν αυτού, κα\ τήν ύπδ τού Κυρίου 
μέλλουσαν Έκκλησίαν καθ' όλης οίκοδομεΐσθαι της 
οίκουμένης, άντιπαρατιθε\ς τή παρ* αυτού κατασκευή 
τού ναού, έκείνην τε προκρίνει και ύπεράγαται, τήν 
τότε παρουσίαν έλεγχων ώς πρόσκαιρο ν κα\ μηδέ 
πρδς βραχύ συνισταμένην άνευ θεού φυλακής* άπερ 
νύν είς καιρδν ήσε τών έκ Βαβυλώνος έπανιόντων, 
έσπουδακότων περ\ τήν άνάκτισιν τού ναού, καϊ φρο* 
νούντων έπ\ τούτω μεγάλα μέν. Εί γάρ φησιν, "ECT* 
ar ό Κύριος ρνΛάττχι, τού δέ φύλακος άναχωρή-
σαντος, έρημος 5σται, ματαίας έσομένης τής έξ αν
θρώπων σπουδής * έπ\ μέν τού ναού, οίκοδομον εισ
άγει τδν Κύριον έπ\ δέ της πόλεως, ανθρώπους μέν 

g οικοδόμους, φύλακα δέ τδν θεόν · χρήσιμον τδ 0ητδν 
πρδς τούς τής ύπερηφανιας λογισμούς. 

01 έσθίοντες άρτον οδύνης. 
θεοδοτίων, κα\ ή ε' άρτον εΙδώΛων έξέδωκαν εί-

κότως · τδ γάρ Έβραΐκδν τδ άσεβεϊν έχει, δπερ κα\ 
έν έτέροις εϊδωΛον ερμηνεύεται* προορά δέ τφ 
πνεύματι Σολομών, ώς οί μέλλοντες οίκεΐν τδν ύπ* 
αυτού γινόμενον οίκον, είδωλοις προσκείσονται, δαί-
μοσι λατρεύοντες έν αύτψ* λέγει τοίνυν, μετά τήν 
άναχώρησιν αύθις έπ\ τούτον έλθειν, και τούτο συν
εχώς έκ διαλειμμάτων ποιειν τί γάρ δφελος τδν τόπον 
τιμ^ν, τοις διά της 3ίδωλολατρείας μακρύνουσιν εαυ
τούς τού θεοΰ; "Οθεν 6 Σύμμαχος Ιφη · Μάταιον 
ύμΐν εξ δρθρον άνίστασβαι είς τό οΐχήσαι, είς 
τό ύμνησαι. 

D 
ΤΑΛΜΟΣ ΡΚΖ'. 

"Ακολούθως τ4*, πρδ ταύτης ψδ1| ή κλησις τών 
εθνών διά ταύτης κηρύσσεται (6)· οί γοΰν φοβούμενοι 
τδν Κύριον, έτεροι λέγονται είναι παρά τδν Ισραήλ, 
κα\ παρά τδ κρείττον έν τφ Ισραήλ τάγμα, λέγω 
δέ τδ ίερατικόν * δηλοί δέ τούτο δ φάσκων λόγος* Οίκος 
ΊσραήΛ ί^Χπισεν έπϊ Κύριον κα\ μετά ταύτα* 
01 φοβούμενοι τδν Κύριον {\Λπισαν έπϊ Κύριον · 
και π ά λ ι ν Κύριος μνησθεϊς ημών εύΑόγησεν 
ημάς* εύΛόγησε τδν οίκον ΊνραήΑ' ευλόγησε 
τδν οίκον "Ααρών- καϊ μετά ταύτα* ΕύΛόγησ* 

" LIIC. νι , 21. 1 8 Psal. GXIII , 0. t e ibid. I I , , T ibid. 12« i e ibid. 15. 

( 6 ) A I . προθίσπίζεται. 
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τους φοβούμενους τόν Κύριον. Ακολούθως ούν Α 
•τούτοις νοήσεις τούς έπϊ τής παρούσης φδης μακα
ρισμένους - οντοι 6ε ήσαν πάντες οί φοβούμενοι τδν 
Κύριον κρείττων βέ έστιν, κα\ έπαναβεβηκώς τούς 
φοβούμενους τδν Κύριον, δ έν τελεία γεγενημένος 
αγάπη · "Εξω γάρ έκΰάλλει ή τελεία αγάπη τόν 
ρόβον κα\ οί μέν φοβούμενοι, έν πολλαις όδοίς πο-
ρεύσονται · τάχα δέ δ αγαπών έν μι$, τψ είρηκότι, 
Έγώ είμι ή οδός, έφ' ήν κα\ αϊ πολλα\ ώσπερ είς 
λιμένα καταντώσιν · και καλώς είπεν · Μακάριοι πάν-
τες- κάν δούλος, κάν δεσπότης, κάν τδ σώμα ανά
πηρος, κάν δτιούν, ουδέν τούτων κωλύει τδν μακα-
ρισμδν τούτον, δν αυτός φησιν · δ δέ παρά άνθρώποις 
μακαρισμδς, επισφαλής τε κα\ περίτρεπτος, κα\ λόγψ 
μόνοι πλαττόμενος, μυρίαις δέ περιστάσεσι περιαν-
τλούμένος· άλλ' ούχ δ τδν θεδν φοβούμενος τοιούτος, 
αλλά τών κυμάτων τούτων άπηλλαγμένος έν γαλήνη 
κάΟηται κα\ λιμένι, τήν βντως δρεπόμενος μακαριό
τητα. 

Τους πόνους τών καρπών σον φάγεσαι. 

01 λοιποί κόπον χειρών έξέδωκαν ώς έπ\ γεωρ
γού δέ ψασιν άπερ έγεώργησε καρπούμένου · κα\ τδν 
έναθλούντα τή της θεοσεβείας όδψ, τροφή ν έαυτώ 
θησαυρίζοντα πρδς τήν μέλλουσαν ζωήν αναλογούσαν 
οΤς χατεβαλετο πόνοις · κα\ αρετή δέ κα\ πόνος δ κατά 
θεδν, Ιστι τροφή κα\ χαρά τ$ ψυχή · τοιούτος μέν 
δ φοβούμενος τδν Κύριον · δ δέ αγαπών, ώς ήδη τέ
λειος φάγεται τδν ούράνιον άρτον · κατά τδ, Μακά
ριος δς φάγεται άρτον έν τή βασιλεία ουρανών. 

Ή γυνή σου ώς άμπελος ευθηνονσα. 
Και κατά τδ (&ητδν, ώς άτελεί δίδοται ταύτα φο

βουμένψ τδν Κύριον, άλλ* ούχ\ τψ αγαπώντι αύτδν 
έξ όλης ψυχής κα\ έξ όλης τής καρδίας κα\ τής δυ
νάμεως · Χ)φθαλμός γάρ ουκ εϊδεν, κα\ τά έξης · 
τψ δέ φοβουμένψ τδν Κύριον δίδοται σύζυγος, περ\ ής 
φησι τΛ, Γυνή αγαθή, μερίς αγαθή · κα\, Γυναίκα 
άνδρβίαν τις εύρήσει; τιμιωτέρα δέ έστι λίθων πο
λυτελών ή τοιαύτη · ούτως ή πονηρά σύζυγος εΓη άν 
οργή ix Θεού. 

01 υΙοί σου ώς νεόφυτα έλαιυχν. 
ΟΟτω κα\ υίο\ έκ θεού δίδονται τψ φοβουμένψ τδν 

Κύριον, ούχ δμοιοι τοίς πολλοίς υίοίς, άλλά οί ώς νεό- D 
φυτα έλα ιών κυκλούντα κα\ στεφανούντα τήν τράπε-
ζαν αύτου · εί δέ τις μή φοβούμενους τδν Κυρ ιόν φη-
σι, πολλάκις έν περιουσία υίών ύπάρχειν κα\ έν εύ-
θηνία γυναικδς, άλλ' ε ρου με ν δτι δ παρών μακάρι-
σμδςσύχ απλώς γυναίκα κα\ τέκνα επαγγέλλεται, άλλ' 
δλον αύτδ τούτο, άμπέλψ μέν άπεικασμένην γυναίκα, 
νεόφυτοι ς δέ έλαιών τέκνα · ού τοιαύτα δέ τά τών ά
σεβων (7). 

»» ! Joan. ιν, !8. ·· Joan. χ ι ν , δ . " Luc. χ ιν ,15 . Μ 1 Cor. ιι, 9. •· Eccli. χχνι, 3. n P r o v . χχχι, 40. 
• 

γεται· τί ουν; ούκ είσ\ν άδικοι έν εύΦηνία γυναικών 
τε κα\ παιδίων : άλλ' ούκ άμπέλω μέν απεικασμέ-
νην έχουσι γυναίκα, νεοφύτοις δέ ελαιών τέκνα, rilii 
quoque α cwterii diversi dantur timenti Dowinum, 
α perfecte qui ait: < Ego quuu vlea (rncttferu. κ 
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ntiin, apstimabis eos qui prsesenle cantico beaii d i -
cunlur. Hi eranl nimiruin quolquol Dominum l i -
mebaiil. Potior atiiem ee l ,e l Dej ipsos limoralo* 
superans, qui perfecla in cbarilate versainr. Nam 
perfecta chariia* excludit timortm El qtiidem l i -
morali, inultas lerunl vias; ainang aulem unam 
forlasse , illain, inquam, de qtia d ix i t , Ego $um 
via · · , in quam lanquam in porium muluc quoque 
ill» desinuni. Pulchreque d i x i l : Beaii ommet, aive 
famnlus si l , sive doniinus, sive etiam corpore mu-
lilus, sivealius quivis; nibil enim btijtismodi banr 
impedil bcaiiludiiiem, de qoa is loquilur. Verani 
quam nobis attribuunl hontines beaiitndinem, ea 
fallax est, et vobibilis, et verbis lantnm conHcla, 
sexcenits vero adversis oasibus obnoxia. A l nnu 
ila se babel qui Deum timet, sed bis fluclibus l i -
beratus, in pace portuqiie sedet, vera fruens bea-
liiate. 

VKRS. 2. Laborei volantm luarum (vel frnauuw) 
mauducabii, 

Caeleri imerpretes edidertini laborem manuuri. 
Ncmpe lanquain de agricola loqiiemet, qui de sua 
agricnlhira (rucluiD percipit. Designanlque labo-
rantem in pietalis via, sibique escam cumulaniein 
ad fuluram viiam, qua3 exanilatis laboribus er i l 
consenianea. Nam viritis el propler Deum lolera-
liis labor, cibus gaudiumque auiinae est. Iia se ba-
bel qui tiinel Dominum. Verumlamen is qui aiuai, 
ceu jam perfeclus, coelesiem panem manducai; 
secunduni ea vcrba: Btalu$ qui panem edit in re-
gno cadorum %%! 

VER*. 3. Uxor lua ticut vilit abundam. 
Sicul jam diximus, danlur bxc impcrfccto ho-

mini , Dominum timenti, baud ei qui iilum tom 
anima loloque corde ac viribus amal: Non tnim 
ocului t t d i / " , ei reliqua. Timenti autem Doniimnu 
datur axor, de qua diclam esi: Bona uxor, p>ir$ 
bona E l : Mulierem fortem quis inveniel U ? SKSII-
inabilior esl lapidibus pretiosis quae esi ejusmodi. 
Vicissiin mala uxor, ira Dei est. 

VERS. 3. Filii lui sicul notetlm olearum. 
Sic eiiam filii dauiur timenli Dominum, liaui 

simile» plerisqne flliorum, sed veluti olearum sur-
culi circnmsistenles corotianlesque mengam patris. 
Quod si quis dical illos eliam qui Dominum mininie 
tiineui, sa?pe liberis abundare et uxoris fecnndi-
tate; respondebhnus, dici boc loco beaiilud'..iem 
baud absolule de nxnre el liberis, sed viti comparari 
uiorem, novellis vero olearum liberos. Alqni ira-
piorutn fainilia non esl hujnsmodi. 

(7) Paulo aliler in rod. E. f. 271 :Κα\ υίο\ δια
φέροντες τών άλλων δίδονται τψ φόβουuivto τδν Κύ-
ctov. άτΑ τού τελείου τού λέγοντος* Εγω δέ ώσεϊ 
έ.Ια/α χατάκαρπος, κα\ τά έξης· τής γάρ τοιαύτης 
έλαίας τά γενήματα ώς νεόφυτα έλαιών είναι λέ· 
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PSALMUS CXXVIII. 
VERS. 4. Dominus jutiut cqncidil cervices 

peccatorum. 
Cuncti enim improhi persecuiores male peribunL 

— Csedit cervicem justug Dominus, quam levi jugo 
noluerunt subjicere. Pio auiem flne boc dicit, ul 

abjeclo nequiiiae sludio el impeiu, subjicianiur 
Domino, cui omnia nuda el disiincta sunL Pro con-
cidil autem, Aquilas, prwcidit laqueot impiorum; 
Syinmacbus, prwcidillaqueoi pravaricalorum; quinla 
demum edilio, clavo$ improborum ediderunt: qaibus 
verbis signiflcaniur subornaii ab impiis ui justo 
insidienlur homines. Predicunl item hse locuiiones 
supremuni finem, morlesque eorum qui per lem-
pora Ecclesiain Dei ejusque populum persequi vo-
luerint. 

PSALMUS CXXIX. 
De Chrisli populo dici non polesl : Populut hic 

labiii me honorai, cor aulem eorum longe e$t α 
me Non euino esl ut prior populus, sed ex iniimo 
corde claraat, ulpote illius Spiriuis compos, qni, 
ut ail Paulus, omnia tcrutaiur y etiam profunda 
Dei H»c sane laiidalivum sensum babet dc more 
vox proftmdum ; velul illud : 0 profundiia* diviiia-
rum tapienlitf et scientiw Dei 9 7 ! Atque Ezechieli 
eiiam dicil Deus: Non ad populum profnndi labii 
et gravii linguus ego te mitto Sed profundae 
menlis populus, qui pnecedenlem quoqite odamre-
citavit, ex ipso pectore gemitibus ineloquacibus 
orans, claroal ad Deum, non autem labiis: siculi 
ne Moyses qtiidem, cut silenii licet dictum fuit: 
Qnid clamat ad me 9 9 ? Prxsens vero oralio esl 
l>osiuIanlis ea quae oportet, seque alacriier ad po-
eiulata comparaniis. Apprime vero testaius est in 
praecedente quoque oda: Soepe oppugnaverunt me, 
ntc lamen mihi prwvaluerunt. lsli eiiam diceul: 
Propier nomen tunm tutlinui le, Domine. Auret in-
tendente$ diclum est, quasi solius Dei vis sit acu-
stica el visualis. Clamorem denique non vocis in-
lensionem dicit, sed inenlis affeclum. 

YERS. 3 · Si imquitatet observaveris, Domine. 
Quoniain baud oinnes diccre queuiti iu Ecclesia: 

S<vpe oppugnaverunt me, nec tamen milii prccvalue-
rnnl 3 9 , de infirmioribus praBseulem loculiunem 
profcrt, qui perseculiones non loleranl. Nisi forle 
qui psalmum recilat, de peccalis suis anle voca-
lionem b;ec dicit. 

VERS. 7. Copioia apud eum redemptio. 
Preiiosum enim sanguinem suum pro nobis re-

demplionein dedil, faclus Dei Agnus. Hic peccata 
noslra gestat, el pro nobis dolet. Operatus esi au-
tem redemptionem populo $uo, ul ai i Zacbarias 9 1 ; 
aique ul sancta Virgo, hraelem suscepit 9 I . 

9 9 Mallh. xv, 8. 9 9 1 Cor. n , 10. 9 T Rom. x i , 
cxxvm, i , 2 . 9 1 LMC. i , (>8. 9 9 ibid. 5 4 . 
et reliqua. Sam hujut ole<B germwa, tanquam *nr-
culi novelli dicunlur. Quid ergo? iSonesl hrjustis 
uxorum ubertat ac liberorum? (Jiique ; *ed tumen 
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ΨΑΛΜΟΣ PKH'. 

Κύριος δίκαιος σννέχοψετ αυχένας αμαρτωλών. 
Πάντες γάρ ο&διώξαντες χακο\ κακώς άπολοΰνται. 

— Συγκόπτεί τδν αυχένα, δν οδχ ύποβάλλουσι τω 
χρηστφ C^TV» 0 Κύριος · χρηοτ$ δέ τφοθέσε* 
τούτο ποιε7, δπως ά7τοβαλόντες τήν πρδς τά φαύλα 
εύτονίαν κα\ Ισχύν, ύποταγώσι τψ Κυρίψ, ψ πάντα 
γυμνά κα\ τετραχηλισμένα εστίν. Άντ\ δέ τού, σνν-
έκοψεν αυχένας αμαρτωλών, Ακύλας κατέκοψεν 
βρόχους άσεδών δ δέ Σύμμαχος, κατέκοψεν βρό
χους παρανόμων · ή δέ πέμπτη έκδοσις, κλοιοϋς 
άνομων, έκδεδωκασιν · δηλούντος τού λόγου, τούς ύπό 
τών άσεβων είς έπιβουλήν τοΰ δικαίου κατεσκευα-
σμένους · θεσπίζει δέ και διά τούτων δ λόγος τά έσχα
τα τέλη, κα\τδνδλεθρον τών κατά καιρούς τήνΈκκλη-
σίαν τοΰ θεοΰ κα\ τδν λαδν αύτοΰ πολεμειν έπιχει-
ρούντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΘ\ 
Περ\ τοΰ λαού ούκ έστιν είπείν τοΰ Χριστού τδ, 

Ό λαός οΰτος τοις χείλεσί με τιμξί, ή δέ καρδία 
αυτών πό££ω άφέστηκεν άπ* έμον. Ού γάρ ώς 6 
πρώτος λαδς, άλλ' έκ βαθέων έκέκραξεν, άτε δή μετ
έχων τοΰ Πνεύματος, δ, κατά Παύλον, πάντα έρεν-
νφ, καϊ τά βάθη τοΰ θεού · έν έπαίνψ δέ τδ βαθύ 
κάν τή συνηθεία· δποιόν κα\ τδ, Τ 0 βάθος πλούτου 
σοφίας καϊ γνώσεως θεοΰ. Κα\ πρδς Ιεζεκιήλ δέ 
φησιν · Ού πρός λαόν βαθύχειλον κα\ βαρύγλωσ-
σον έγώ έξαποστελώ σε. 'Αλλ' δ βαθύς τη διανοία 
λαδς, δ και τήν φδήν τήν πρδ ταύτης είπών, έκ τών 
στέρνων αυτών στεναγμοϊς άλαλήτοις ύπερεντυγχά-
νων βοά πρός τδν θεδν, άλλ' ού χείλεσιν · ώσπερ ου
δέ Μωύσής, πρδς δν έ ^ έ θ η , καίτοι σιγώντα, τδ, Τί 
βοςίς πρός με; Ή δέ νύν ευχή τοΰ αΐτοΰντος 4 
δει, κα\ τοΤς αίτουμένοις έαυτδν έτοίμως παρέχοντος · 
μαρτύρων δέ μάλιστα καϊ διά τής προλαβούσης ειπεν 
ωδής · Πλεονάκις έπολέμησάν με, καϊ γάρ ούκ ή-
δυνήθησάν μοι · οί κα\ λέξουσιν · "Ενεκεν τοΰ ονό
ματος σου ύπέμεινά σε, Κύριε* ώτα δέ προσ-
έχοντα\έ\εχται, ώς τής μιάς τοΰ θεού δυνάμεως ού
σης ακουστικής κα\ δρατικής · κραυγήν δέ ού τόνον 
λέγει φωνής, άλλά γνώμης διάθεσιν. 

Έάν ανομίας παρατήρηση, Κύριε. 
Επειδή δέ τών έν τή Εκκλησία ού πάντες δύνανται 

λέγειν · Πλεονάκις έπολέμησάν με, καϊ γάρ ούκ 
ήδυνήθησάν μοι, περ\ τών ασθενέστερων τήν παρ-
οΰσαν αναπέμπει φωνήν, κα\ μή φερόντων τούς διω"" 
γμούς · εί μή άρα ό αύτδς περ\ τών πρδ τής κλή
σεως ανομιών αυτού ταύτα φησιν. 

Πολλή παρ" αύτφ λύτρωσις.' 
Τδ γάρ τίμιον αυτού αίμα υπέρ ημών δέδωκε λύ-

τρον, γενόμενος 'Αμνδς τού θεοΰ · ούτος γάρ τάς α
μαρτίας ημών φέρει και περι ημών όδυνάται. Έποίη-
σε δέ καϊ λύτρωσιν τφ λαφ αύτον, κατά τδν Zo-i 
χαρίαν · κα\ κατά τήν άγίαν Παοθένον, Άντελάβετο 
Ισραήλ. 

5 3 . 9 9 Ezech. ΐ!ΐ, 5 . 9 9 Exod. χιν, 15. 9 0 Psal. 

haud vili iimilem habeni coujugew, neque ul ιιονοε 
olearum turculos, ftlios. 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΛ'. Α 
Ακολούθως ή ώδή ή παρούσα κα\ ή πρδ αυτής τού 

έν Κυρίω τετελειωμένου ταπεινοφροσύνης φωνάς πε
ριέχουσα, κα\ μάλιστα τού δυναμένου λέγειν "Ενε
κεν τον ονόματος σον ύπέμεινά σε, Κύριε. Ό δέ 
Δαυίδ ώς είκδς μεμαθηκώς άπδ τών τού αγίου Πνεύ
ματος φωνών, δτι τιςιλασμδς παρά τω θεώ, κα\ πολλή 
παρ* αύτψ λύτρωσις εί πιστεύσειεν, άναγκαίως 
έαυτδν προσφέρει τφ Λυτρωτή· διδ καϊ έπιγέγραπται· 
Τον Αανϊδ είς παραίτησιν πλημμελημάτων, τάς 
ίδιας έξαριθμουντός άνδραγαθίας. Ού πώποτε 
γάρ , φησ\ν, έπήρθην καθώς άρχων έπ' Ιθνος αυτού · 
ούτε μήν έχαυνώθην βλέψας Ιξω θεοΰ, κα\ τής πρδς 
τδν αύτοΰ φόβον συστάσεως καθυφείς· ούτε πάλιν έν 
τρυφή πλουσίως διεξήγον τδν βίον · ουδέ τι μείζον 
έφρόνησα, φησ\, περ\ έμαυτοΰ, τών προσόντων έμοί · 
όποιοι τινές είσιν οί συνετο\ παρ* έαυτοίς, κα\ εν
ώπιον αυτών επιστήμονες. 

ΈΛπισάτω Ισραήλ έπϊ τδν Κύριον 
"Ωσπερ έγώ, φησ\ν δ βασιλεύς Δαυίδ, τοσούτος ών 

κα\ τοιούτος άνήρ, ταπεινδν έμαυτδν κατέστησα, κα\ 
προσήγαγον έμαυτδν τω ίλασμψ κα\ τφ Λυτρωτή κα\ 
Σωτήρι, ούτως κα\ τφ λοιπψ Ισραήλ επαγγέλλομαι 
θαρσουντως προσιέναι τφ ίλασμψ * ακριβώς είδως, 
δτι αύτδς λυτρώσεται τδν "Ισραήλ, εί προσδράμοι αύ
τώ, έκ πασών τών ανομιών αύτοΰ. 

. * ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΑ'. 
"Ωμοσε Κύριος τφ άαυΐδ άλήθειαν. 

Όμωμοκότι δέ τψ Δαυίδ, άντώμοσεν δ θεδς ζητή-
σαντι τδν τόπον μαθείν, δωρεάν δούςτδ κα\ έξ αύτοΰ q cum cognoscere avebal, graluito donans praeroga 

Β 
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Congrue prsesensoda, ilemque pracedens, bo-
minis in Deo perfecli humiles voces coniinel, 
prsBcipueque ejus qni possil dicere: Propter nomen 
luum itiilinui le, Domine " · David autein edoctus, 
ut credibile esl, a sancti Spiritus oraculis, nme»-
ricordiam apud Deum inveniri copiosamque re-
dempiionem, si modo crederet, necessario seipsura 
exbibel Redemptori. Quare el inscribilur : Davidis 
ad deprecationem peccatorum, re$ α se egregi§ 
gestas recen$enlis. Nunquani enira, inquit, fasiu 
elatus sum, ceu gentis princeps; neque iia super-
bia lumui ul Dei pracsenliam non spectarem, el in 
eo limendo conslantiam omillerem. Neque ilem in 
deliciis affluenier v i x i ; neque de me meisque re-
bus praeler modesliam sensi: quod faciunl i i qui 
sibimet ipsi videntur ingeniosi ac sapienles. 

VERS. 5 . Speret hrael in Domino. 
Sicul eniin ego, aii rex David, talis tantusqae 

vir bumilem me feci, meque obluli misericordi», 
Redeir.plorique ac Servalori; ila reliquo eliam Is-
raeli denunlio ul confidenter ad misericordiam ac-
cedat. Nam probe scio, fore ui Deus Israetem re-
dimal, si ad eum confu^eril, ex oinnibus iniquila-
llbus ejus. 

PSALMUS CXXXI. 
VERS. 4 1 . Juruvil Dominus Duvidi veritatem. 

Juranli Davidi vicissim juravil Deus, ei qui lo-

προελθείν "Ινα διά δύο πραγμάτων αμετάθετων,ώς δ 
Παύλος φησιν, έν οϊς άδύνα τον ψεύσασθαι τδν θεδν, 
Ισχυράν παράχλησιν9 περ\ ών ηύξατο, λάδωμεν. 

Έχ χαρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπϊ του 
θρόνου σου. 

Επειδή συ, φησ\ν, ούτω πιστεύσας τοιαύτα ηύξω 
γνώναι, βουλόμενος μαθείν περ\ τοΰ τόπου τής είς 
ανθρώπους άφίξεως τοΰ Σωτήρος, δέχου δή κα\ αυ
τός τήν έπαγγελίαν, κα\ γίνου διάκονος τής σωτη
ρίου γενέσεως. Σδς γάρ έσται καρπδς δ γενησόμενος, 
έκ σής διαδοχής καϊ έκ σοΰ σπέρματος προελευσόμε-
νος · διδ κα\ αύτώ δοθήσεται ώσε\ έπηγγελμένος θρό
νος,* διά τδ μηδένα Ιτερον ή μόνον τδν έκ σου προ-

livam ul et ipsemel ejus siirpeorirelur; Ut per duas 
re$ immobileb, prout Paulus ait, quibus imponti-
bile est mentiri Deum, validum solatium circa ea 
quae quisque pelit, habeamus. 
VERS. 11. De fryclu ventris tui ponam tuper thro* 

num luum. 
Quoniam tu, inquii, ita credens,* cognoscere 

baec opiasli, nempe locum quo ad bomines venlu-
rus est Salvator, accipe hanc noliiiam, ei esto 
salutaris ejus naiivitaiis minisler. Fructus euim 
luus eril qui fuiurus esl, ex lua progenie ac semine 
proveoiurus: ideoque el ipsi dabitur ibronus pro-
ratesus, quia nemo esl alius, praeter illuiii ex te 
orilurum, qui in promisso ibrono sedere mereaitir. 

ελευσόμενον, άξιον είναι τού σο\ έπηγγελμένου θρό- ρ Quare ei Gabriel Mariae d i x i l : Et dabit illi Deus 
νου. Τοιγαρούν κα\ δ Γαβριήλ πρδς τήν Μαριάμ φη- thronum Davidis palris eju$, regnabuque super do-
σ ι · Καϊ δώσει αντφ ό θεδς τδν θρόνον άαυΐδ τοΰ mum Jacob in (Pternum M . 
χατρδς αύτοΰ, χαϊ βασιλεύσει έπϊ τδν όϊχον Ία-
χΐύ/δ εις τδν αιώνα. 
Έάν ρυλάζωνται οί υΙοί σον τήν διαθήχην μου. 

Καθεσθήσονται έπ' αύτδν δηλαδή τδν τού Χριστού 
θρόνον οί αύτοΰ μαθητα\ κα\ διάδοχοι * πλήν ούδεις 
φθόνος κα\ τοίς σοις υίοίς, ώ Δαυίδ, τουτέστι τοίς έκ 
περιτομής, καϊ εί παραδεςοιντο τδν Χριστδν, κα\ εί 
φυλάςοιντο τήν διαθήκην μου κα\ τά μαρτύρια μου, 
ού τά διά τής πρώτης νομοθεσίας δεδομένα, άλλά 
ταύτα & διδάξω αυτούς, μέλλοντα αύτοίς ύστερον πο
τέ παραδοθήσεσθαι διά τής καινή.· διαθήκης· εί γάρ 

\ERS. 12. Si custodierinl filii tui testamenlum meum. 
Scdebunl super ipso videlicei Cbrisii tbrono 

discipuli ejus ac successores. Yerumtanien ne lui 
quidem filii, ο David, ulla re fraudabunlur, id est 
circumcisionis asseclae, si modo Cbristuin recepe-
r i n i , et pacium meum ac lesiimouia servaverint, 
iion illa ad priorem legislaiiunem perlineolia, sed 
ea quae dcinde ipsos docebo, quacque novi fcRderis 
lempore iradcnda sunt. Omniuo si baec servave-

·» Psal. cxxix, 4. n Hebr. vi , 18. n Luc. i , 32. 
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r in l , Ipsl quoque in ibrono luo, qui CbrUto para- Α 
tns esl, sedelmnl. 

V E I S . 1 5 . Prcedam eju$ benedicent benedicam, 
pauperet ejut saturabo panibut. 

Secunduin anagogeu, prxda Sionis ii stuil qui 
piscium inslar ab evangelicis aposlolkisque reti-
bus quolidie capiunlur. Pauperes auiem ejus beali, 
qtiorum esl rrgnum Dei, qni panem dc coelo dela-
psum edunt. Sed el cjusdem Sionis sacerdoies, 
po&lquam se juslilia, ul ai i , indueriul, a Deo salule 
induunlur. Deinde de viris sanclis verba facit, 
virtute ac viia: genere in Ecclesia pracellenlibus. 
]>c quibus Aquilas d i c i l : Laudatione laudabum; 
Symiiiacbus autem, Benedicentes benedicent. 

VF.RS. 18 . Super ip$um autetn efflorebit $anctificatio Β 
mea. 

Iloc de Joanne dicit, juxta Domtni eflaiuni: llle 
erat lucerna ardent el relucent · · . Licet boc el aliter 
per lenipora perseculiomim cognoscere. Sjmnta-
clius vero consecratio scripsil. Consecrat reapee per 
iiuiversum orbein sancliGcalio Servatoris noslri 
Ecclesiam. 

P S A L M U S C X X X I I . 

VERS. 1 . Ecce quid bonum et quid jucundum, 
pratler quam habilare, etc. 

Non omne bonum, pariier et jucundiim est ; tie-
qne omne jucundum, simul et bontim esl. Multa 
enim suiit dulcia, et lamen prava : el vicissim alia 
laboriosa suni, sed lamen bona. Veruintaineu con-
cordia et pax aniiiianini parem menletn senlen- Q 
liamque fnveniium, utramque rem laudabiliter, 
nempe cl bonnm el jucundum tenere dicilur. Ne-
que id dicitur de fralribus una latilum babitanlt-
btis, sed de timlalcm simul servanlibus, proul aii 
Aposiolus : Ul id ipsum bmnes dicatis, neque tchi-
tmala iuier vos sinl; $ed una eademque mente ac 
senieniia etlote coagmentati Monel autem, ne 
boiuim aique jucundum in corpore carnisquo volu-
piatc teponendum pulemus. 

VERS. 3 . Sicui ro$ Hermonis qui dacendil in 
monut Sionis. 

Mons esl llermon Libano adjacens, in quo tiix 
mulia congerilur, quam Scripiura roris nomine 
designat. Quia ergo ros ille, ex muliis collectus 
gulijs unum corpus efllciiur c l compingilur, rccie D 
Ecclesiae concordiain aique consensum comparavil 
diverso exemplo DOII uivi permanenli in llerinope 
inonle, sed ei quae iu Sionis inontes descendii. 
M:imque ut nivis copiam inielligamus, nions Hcr-
icon in exemplum sumplus est; u l aulein inorum 
secundum Deum concordiam signiflcarei Psalmiela, 
rorein in monies Sionis dcscendeiiiein nominavh. 

YERS. 3 . Quoniam illic mandavit Dominu$ 
benediclionem. 

lllic dicil, apud fratres conconliler babilanles. 
fieque banc conimiinem vilam, sed immorialem, 
inttdligii. 

U JUAII.V, 3 5 . » 1 Cor. l t 10. 
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φυλάξοιντο ταύτα, κα\ αύτο\ καθευδούνται έπ\ τδν 
θρόνον σου τδν τψ Χριστψ ήτοιμασμένον. 
Τήν &ήραν αυτής εύλογων ευλογήσω, τους χτω-

χους αυτής χορτάσω άρτων. 
Κατά δέ άναγωγήν, θήρα Σιών οί δίκην Ιχθύων διά 

τών ευαγγελικών κα\ αποστολικών δικτύων όση μέρα ι 
ζωγρούμενοι · πτωχο\ δέ αυτής οι μακάριοι, δτι αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών · οί τδν άρτον αι
τούνται τδν έξ ουρανού καταβάντα · άλλά κα\ οί ταύ
της ιερείς, πρώτον εαυτούς δικαιοσύνην, ώς είπεν, 
ένδύσαντες, ύπδ θεού περιβάλλονται σωτηρίαν · ειτα 
λέγει περ\ τών όσιων, τών αρετή καϊ βίψ διαπρεπόν-
των έν Εκκλησία* περ\ ών "Ακύλας μέν έφη* ΑΙνέ-
σει αΐνέσουσιν ό δέ Σύμμαχος, Εύφημοΰντες βύ-
φημήσουσιν* 

'ΕΛΙ δέ αυτόν έξανβήσει τό άγιασμα μου. 

Τούτο περ\ Ιωάννου φησ\, κατά τδ είρημένον «α
ρά Κυρίου * Εκείνος ήν ό Λύχνος ό καιόμένος καϊ 
φαΐνων. "Εστί δέ ταύτα κα\ άλλως ίδείν κατά τούς 
τών διωγμών καιρούς* ό δέ Σύμμαχος, ό αγιασμό ς+ 
εΐπεν, αύτον * αγιάζει γάρ καθ* δλης τής οικουμέ
νης τδ τού Σωτήρος ημών έντή Εκκλησία άγιασμα» 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΒ'. 
Ιδού δή τΐ καΛόν ή τί τερπνόν, aXV ή τό κατ-

οικειν, κ. τ . λ. 
Ού πάν τδ καλδν, ήδη κα\ τερπνόν · ουδέ τδ τ ε ρ -

πνδν, πάντως κα\ καλόν · πολλά γάρ ηδέα μέν, φαύ
λα δέ * ώς κα\ έτερα επίπονα μέν, αγαθά δέ * ομόνοια 
δέ κα\ ειρήνη ψυχών δμοφρονούντων κα\ δμοδοξούν-
των, άμφω κατά τδ αύτδ κα\ τδ τερπνδν κα\ τδ καλδν 
έχειν επαινείται * ού τδ κατοικείν αδελφούς απλώς» 
άλλ* δταν έπ\ τδ αύτδ ώσι, κατά τδν Άπόστολον λέ
γοντα * "Ινα τό αυτό Αέγητε πάντες, κα\μή εϊενέν 
ύμϊν σχίσματα* ήτε δέ καταρτισμένοι ζ ψ αύτφνοΤ 
καϊ τή αυτή γνώμη· διδάσκει δέ τδ καλδν κα\ τδ τερ* 
πνδν μή έν σώματι, μηδέ έν ηδονή σαρκών τίθε-
σθαι. 

Ώς δρόσος Άερμων ή καταδαίνονσα έπϊ τά t ^ t j 
Σιών. 

"Ορος έστ\ν Άερμών, τδ παρακείμενεον τψ Λιβά
νι;), έφ* δ χιών συνάγεται πολλή, ήντ*ινα ό Λόγο; δρό-
σον ώνόμασεν επειδή δέ ή δρόσος εκείνη ή έκ πολ
λών συναγόμενη σταγόνων, ύφ' έν σωματοποιεϊται 
κα\ συμπήγνυται, είκότως τήν τής Εκκλησίας δμό*-
νοιαν κα\ συμφωνίαν άπείκασε δΓ έτερου παραδεί
γματος ού τή χιόνι τή άπομενυύση έν τψ %Αερμών 
δρει, άλλά τή καταβαινούση έπ\τά δρη Σιών* ίνα μέν 
γάρ νοήσωμεν τδ πλήθος τής χιόνος, τδ 'Αερμων δρος 
παρείληπται· ίνα δέ τού κατά θεδν πολιτεύματος τήν 
συμφωνίαν δηλώση, έπ\ τά δρη Σιών Ιφη κατ ιέ να ι 
τήν δρόσον. 

"Οτι εκεί ένετεΙΛατο Κύριος τήν εύΛογίαν. 

Εκεί λέγει παρά τοίς κατοικούσιν άδελφοίς έπ\τΛ 
αυτό* κα\ ζωήν ού τήν κοινήν, άλλά τήν άθάνατον. 
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ΨΑΑΜΟΣ Ρ Α Γ . Α # PSALMUS CXXXIII. 
Εύλογήσαι σε Κύριος έκ Σιών. VBRS. δ. Benedicat (e Dominm ex Sion. 

50 

Ή δ η τ φ Αβραάμ είρηται · 01 εύλογονντές σε, 
βύίόγητται· δυνάμει δέ έαυτδν ευλογεί ό τούτο 
ποιών · εί δέ έπ\ του "Αβραάμ, πόσω μάλλον έπ\ του 
Κυρίου; ού γάρ δείται τής παρ" ημών ευλογίας. 
Έκαστος δέ έαυτφ χαρίζεται, κα\ έαυτδν ευλογεί, 
άντευλογούμενος ύπδ τοΰ τών δλων Ποιητού. Διδ πρώ
τον είρηται* Ευλογείτε ror Κύριον είθ' έξης· Εύ
Αογήσαι σε Κύριος. 

ΥΑΑΜΟΣ ΡΛΔ'. 
Τή τώνφδών έσχατη τάς αύτάς Ιχων λέξεις, δ παρ

ών αίνος είκότως παράκειται* διδ τδ άΑΑηΑούϊα 
προγέγραπται · τοΰ μέν άλληλού δηλοΰντος τδ al-
νεΐτε, τοΰ δ* Γα, τόν Κύριον. ΕΓποι δ" άν τις ύμνον 

Olim Ahrabamo dictum f u i l : Qui te benedicunt, 
benedicti tunt M . Viriualiler aniem semel beuedicii, 
qui id ngit. Quod si in Abrahamo valuit, quanlo 
magis in Domino? Non enim is nosira benedictione 
indigel. Unusquisqtie autein sibi graiificalur, el 
sibi benedicit, quia vicissim ab omiiiom remni 
Crcatore benedicitur. ldeo primo diclum est: Be-
nedicite D«minum. Deinde : Benedicat le Dominui. 

PSALMUS CXXXIV. 
Laudaiivus hic psalmus merilo subjnngiiur po-

stremo canlicornm, quia iisdem locutionibus utiiur; 
quam ob rero alleluia quoque ei praeponiiur: nam-
que allelu, laudaie significal, ia, Dominum. Dicel 

είναι τά πρώτα, ώς έν προοιμίφ διεγείροντα τούς Β sane aliquis priorem psalmi partcm, hymni loctttii 
προσταττομένους αίνείν τδν Θεδν αρχόμενους τοΰ 
αίνου άπδ τοΰ, Κύριε, τό δνομά σον είς τόν αΙώνα. 
Κατηχεί δέ άποστρέφων ειδώλων, κα\ διδάσκει γνώ
σιν θεοΰ. Τοιαύτης γάρ τούς νΰν (8) έξ εθνών προσ-
ιόντας έδει τυχείν παραινέσεως· ούς κα\ δούλους 
καλεί, μήπω τδ πνεΰμα τής υιοθεσίας άνειληφότας. 
Συμβαίνει δέ τούτους πρδ (8*) τής παλιγγενεσίας λου
τρού, στάσιν Ιχειν έν οίκφ θεοΰ τών αύτοΰ προπύλων, 
αλλ* ού τών ένδοτάτω τυχδντας* είσαγωγήν γάρ 
Ισχον, αλλ* ού τελείωσιν. Διάφοροι γε μήν αύλα\, 
έπε\ κα\ διάφοροι τών εισαγομένου οί βίοι· προκοπής 
δέ, τδ μετά τδ αίνείν τδ δνομα Κυρίου, αύτδν δή αί-
νεσαι τδν Κύριον* δεί γάρ πρώτον μαθείν, δτι έστι 

tenere, exciialis in procemio iis qui Dei laudibus 
dicendis addicli sunl; qui reapae laudandi iniliom 
faciunt ab illts verbis, nomen tuum, Domine, in acler-
num. Doctrina aulem Iradilur ab idolis averlens, 
el Dei noliliam ingereiis. Haec illis fieri debebai 
adhorlalio, qui IIUIIC ex eibnicis ad fidem acceduul, 
quos eiiam servos appellai, uipoie spiriium ado-
ptionis nondum adeptos. Solenl aalem hi ante re-
gencralionis lavacrum, slaiionem babere in dotno 
Dei anle fores, nondum iu inleriora recepii : eru-
diunlur enim, sed adbuc non sunl perfccii. Porro 
divenro sunt auhe, quia diversa est calechumeno-
riim viia : gradus vero proveciio esl posl laudalum 

θεοΰ Λόγος, έφεστηκώς τφ παντ\ κόσμω, κα\ δεσπό- ^ noinen Domini, Dominum ipsnm laudare. Oportel 
euim prinium discere, Dei esse Verbum qnod nni-
verso mniido pracsidel ac domiuatur : deiude Ct 

ζων αύτοΰ* είτα περί τε ουσίας αύτοΰ μαθείν και 
δυνάμεως, Υίόν τε γνώναι μονογενή τοΰ θεοΰ. 
cjiis substantiam polenliamque cognoscere, et quod Oei sii Uiiigeniius. 

VERS. 3 . Laudate Dominum, quia bonu$ Dominu$,eU\ 
Quoniam bonus est Doininus, ipsum laudate. 

Gausa aulem latidamli esl, boniias ejus nou ex 

Αινείτε τόν Κύριον, ότι αγαθός Κύριος, κ. τ . λ. 
Έπε \ άγαθδς Κύριος, αινείτε αύτδν. Αίτια δέ τοΰ 

αίνείν, τδ άγαθδν ού κατά μέθεξιν είναι, ωσαύτως 
δέ τ φ Πατρί (9). Αίνοΰμεν δέ ού τή λέξει μόνον, άλλά 
xal μεθέξει τών αγαθών αύτοΰ, ώς δέον δέ τή θεω
ρία κα\ τοίς θεολόγουμένοις έργοις π ρ ά τ τ ε ι αρμό
δια , τδ, Ψάλατε τφ ονόματι αύτον,* έπενήνεκται* 
τούτο γάρ ήδύ κα\ υπέρ πάσαν χρηστότητα * αίνοΰ
μεν δέ αύτδν έπε ι εξελέξατο έαυτφ τδν πτερνίζοντα 

quadam parlictpaiione, sed quia perinde esl acPaier. 
Latidamus autein non verbis solum, sed eliam par-
licipalione bonornm ejus : quia iiiinirum oporlel 
Ibeor^tica* spoculationiel ibeologirseregtilaeaciibtts, 
reliqnos mores conseniire, Ptalliie, addilnm eet, 
nomini eju$, qtiia dulce id esl , et super omnem 

τά πάθη κα\ τάς κακίας Ιακώβ, έκλεκτδν αύτδν Ο suavilalem. Porro etim laudamtis, quia sibi delegil 
τιθέμενος διά τδ καταλελυκέναι τάς έκ κακίας κα\ 
παθών πάλας * άλλά κα\ τδν μετ' αύτδν τδν Ιακώβ, 
έκ προκοπής άποδειχθέντα "Ισραήλ, είς περιουσια-
σμον έαυτφ εξελέξατο· κα\ διά τούτο λαός έστι πε
ριούσιος άπδ πάντων τών εθνών περιουσίου γενομέ
νου, πάντων περ\ τήν ούσίαν κα\ τήν ύπαρξιν κατα-
γινομένου, τψ μετέχειν αυτής δντος κα\ σοφού κα\ 
Αόγου θεού. 
Πάντα δσα ήθέλησεν ό Κύριος έποίησεν έν τφ 

ο^'ρανφ καϊ έν τι\ γχ\, έν ταΊς θαλάσσαις καϊ 
έν χάσαις ταϊς άδύσσοις. 

Πάντα δσα έποίησεν ό Κύριος, καλά έστιν, &τε 

m G^n. x i i , 3 . 

(8) Hic vides Easebii Ceesarifnsis lempora, qni-
mis pnecipue eibnicoruin ad Cbrisluin couversio 
icbat. 

everientem mala et imquitaf.es Jacob , eleclmn eum 
cougliliicns, quia solvit nequiiiac dolorumque cer-
taniina. Sed et illum qui post Jacobum ftiit, nempe 
eiiro qu.i lemporis progressu dictus est Israel, pe-
culiarem sibi ceti possessionem delegil : ideoque 
populus est pcculiaris, ex omnibus genttbus ; pe-
culiaris, iiiquam, possessi* cl siibslantia eflectus, 
qualenus eain teuet sapiens Dei Verbmn. 
VERS. 6. Omnin quatcunqut voluit Dominu* feeii 

t i t ccelo et in terra% 1n maribus et in cunctit 
abynit. 
Quaecunque Dominus fecit, bona sunt, quia to -

(8*) Deest τού. EDIT. 
(9) Animadverte kusebii doclrinam ortiodox^n 

de Deo Verbo. 

http://imquitaf.es
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lcnle Deo ad exsislendum perducla. Si quid tamen Α 
est in coelo, veluii spiritalia nequiiiae, aut in terra, 
veluli homines peccatores, aut tn maribus, velul 
dracunis improbilas, aut in abyssis, velul iniquilas 
scelesiorum illorum, qui illuc abire jussi sunl ; 
haec, inquam, Deus non effecii voluniate sua.. 
Namque ex ore Domini baud prodibunt mala sitnul 
el bonum. 

VERS. 7 . Qui educit ventoi de llietaurit suis. 
Dum bic dicil Ihesauros, baud sane indical 

quosdam esse venlorum thesauros, sed jubenlis 
poiius celeriiatem, et rei possessae paralam facili-
taiem. Sicul enim qui ibesaurum apud se babel, 
expedile admodum, quoliescunque vult , ctincia 
inde proferi; iia etomnium Crealor cuncla facile 
effecit, et ad exsisteniiam pcrdtixii. 

VERS. 8. Qui percussit primogenita AZgypli. 
Quia nonnulli roundana lanltimmodo ac coeleslia 

dicunl providenlia Dei gubernari, demonstral hn-
mana quoque curae esse eidem, qui el nunc impios 
puuil, el pioruin gentis proiegil. Sed enim olitn 
quidem portio eral Domini, id esl Dei Verbi, popu-
Ins ejus Jacob, funiculus bxredilalis ejus Israel. 
Poslquam vero ob suam irreligiositalcm ille pro-
laptus est, diclum fuil bumanalo Verbo : Petc α 
me, et dabo tibi genles hcereditatem tuam 1 9 . 

VERS. 13. Domitie, nomen tuum in lElernum. 
Nibil tanlopere ad divinam Providenliam specfat. 

quam docere homines, ne rerum hanc universila- Q 
tem sine gubernatore esse credant. Quare el con-
linua apud nos est Dei memoria, cujus magnilurii-
nem a majoribus servi ejus edocii, praesenlia di-
cere discunt et audenl, salis gnari fore ut recre-
enlur, quia jndicium liet de rcliquo populo, eoruna 
causa qut Dei nomen sciunt el memoria versant. 
Pro eis iiaque, tanquam pro servis venia egemi-
biis, deprecalur. 

VERS. 15 . Idola gentium argentum et aurum. 
Absoluio tbeologico circa Dominiim sermone, et 

provideniia» ejus magnis operibus eoumeraiis, lan-
quam adbuc scrvos eos alloquens, qui ex errore 
polyiheisini niiper accesseranl, objicii pitialorum 
olini ab ipsis deorum vilupcralionem; consenlanee 
niniiruin bis qure supra dixeral, nempt-, Ego co- D 
gnovi quod magnus est Dominus. Et Dominu» noster 
tupra omnes deos 4 0 . Dominus nosier hxc el illa 
fccii, lum universim tum etiam paniaiim. Genlhun 
atiieiu dii , quibus vos quoque decepti errore anlea 
credebalis, nibil cranl aliud quam moriua el muia 
simulacra. Scite aulem el Symmacbus pro, timiles 
illi* fiant qui faciunl ea, inlerprelalus esi dicens: 
velut ipsa fiant qui faciunl ea, el quicunque ipsis con-
fidunt. Revera enim qui inanimalis rebus tanquam 
diis auendunl, lapidescenie anima, idom paliuniur 
quod abs se culia idola, nempe oculos habcnl et 
noii vident, aures habent el non audiunl. 

M Psal. n, 8. *· Psal. cxxxiv, 5 . 

θελήματι Θεούγεγενημένα · εί δέ τι έστιν έν ούρανψ, 
ώς τα πνευματικά τής πονηρίας, ή έν τή γή ώς οί 
αμαρτωλοί άνθρωποι, ή έν ταίς θαλάσσαις, ώς ή τοΰ 
δράκοντος κακία, ή έν ταίς άβύσσοις ώς ή πονηρία 
τών προστασσομένων έκεϊ άπελθείν κακών, τούτο 
ούχ δ θεδς έποίησε τω θελήματι αύτοΰ · έκ γάρ στό
ματος Κυρίου ούκ έξελβύσεται τά κακά κα\ τδ 
αγαθόν. 

Ό έζάγων άνεμους έκ θησαυρών αύτου, 
Τδ ειπείν έκ θησαυρών, ού τούτο δήλοι δτι θησαυ

ροί τινές είσι τών άνεμων, άλλά τδ έτοιμον τοΰ έπι-
τάττοντος, τδ εύκολον τής κτήσεως παρεσκευασμέ-
ν ο ν ώσπερ &ν δ έν θησαυρώ Ιχων μετά αδείας 
εξάγει πάντα κα\ δτε βούλεται, ούτως κα\ δ τού παν
τός Δημιουργδς πάντα ευκόλως έποίησε κα\ τή φύσει 
παρέδωκεν. 

"Ος έπάταξε τά πρωτότοκα ΑΙγύπτου. 
Επειδή δέ τά καθόλου κα\ ουράνια φασί τίνες 

προνοία διοικεϊσθαι μόνη θεοΰ, δείκνυσιν ώς ρ^λει 
κα\ τών ανθρωπίνων αύτώ, κα\ νύν τούς ασεβείς 
κολάζοντι κα\ τών ευσεβών οίκειουμένω τδ γένος. 
Άλλά πάλαι μέν ήν μερ\ς Κυρίου, δηλαδή τοΰ θεού 

Λόγου, λαδς αύτοΰ Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας 
αύτοΰ Ισραήλ · επειδή δέ δι' ήν έδρασεν άσέβειαν 
εκείνος έκπέπτωκεν, ένανθρωπήσαντι λέλεκται· ΑΓ-
τησαι παρ" έμοϋ, καϊ δώσω σοι έθνη τήν χΛηρο-
r ο μίαν σου. 

Κύριε, τύ δνομά σου είς τόν αΙώνα. 
Ουδέν ούτω τής θείας Προνοίας, ώς τδ διδάξαι τούς 

ανθρώπους μή άδΛποτον εΐναι τδ πάν · δθεν κα\ ή 
διηνεκής αυτού μνήμη καθέστηκε παρ" ήμιν, οΖ τδ 
μέγεθος διά τών προλαβόντων οί δούλοι μαθόντες 
αύτοΰ, τά παρόντα λέγειν διδάσκονται κα\ παραθα^-
^ύνονται, μαθόντες ώς έπ' αύτοίς παρακληθήσονται, 
τής κρίσεως ακολουθούσης τοις λοιποίς τοΰ λαού, 
τοις έπεγνωκόσι τδ δνομα αύτοΰ, κα\ τδ μνημόσυνον 
έχουσιν · έπ' εκείνοις δέ ώς αν έπι δούλοις συγγνώ
μης έπιδεομένοις παρακαλείται. 

Τά εϊδωΛα τών εθνών άργύριον καϊ χρνσίον. 
Συντελέσας τήν περί τού Κυρίου θεολογίαν, κα\ 

τής προνοίας αυτού τάς μεγαλουργίας καταλέξας, 
ώς Ετι δούλοις ομιλών τοις έκ τής πολυθέου πλάνης 
άρτι προσεληλυθόσιν, αντιπαραβάλλει τών πάλαι παρ* 
αύτοίς νενομισμένων θεών τδν έλεγχον, ακολούθως 
οίς ανωτέρω είρήκει · δτι, "Εγώ έγνωκα δτι μέγας 
Κύριος, καϊ ό Κύριος ημών παρά πάντας τους 
θεούς' ό μέν γάρ Κύριος ημών τάδε κα^ τάδε ε ίρ-
γάσατο έν τε τοίς καθόλου κα\ έν τοίς έπ\ μέρους-
οί δέ τών εθνών θεο\, ούς κα\ αύτο\ πεπλανημένως 
ένομίζετε πρότερον, ουδέν ήσαν έτερον ή είδωλα νε
κρά κα\ κωφά. Χαριέντως δέ κα\ ό Σύμμαχος αντί 
τού, όμοιοι αύτοϊς γένοιντο οί ποιονντες αύτα, 
ήρμήνευσεν είπών, ώς αυτά γένοιντο οί ποιοϋντες 
αυτά, καϊ πάς ό πεποιθώς αύτοϊς. Κα\ γάρ δντως 
οί τοίς άψύχοις ώς θεοίς προσέχοντες, ώσπερ άπολι-
θωθέντες τήν ψυχήν, κα\ αύτο\ τδ αύτδ πεπόνθασιν 
τοις προσκυνουμένοις ύπ' αυτών, οφθαλμούς έχοντας 
κα\ ού βλίποντες, ώτα έχοντες κα\ ούκ άκούοντες. 
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01 μέν προειρημένοι όμοιοι γενήσονται, ή καϊ 
γεγόνασι τοίς εαυτών θεοίς* οί δέ είς τδν κλήρον πα
ραληφθέντες του Θεοΰ, χα\ λαδς αύτοΰ χρημάτισαν -
τες, Ευλογήσατε, φησ\, τδν Κύριον, "τουτέστιν άνευ-
φημήσατε, τά μεγάλα εαυτούς ώφε*λούντες· καλείται 
βέ πρώτον έπΐτήν εύλογίαν δ (9') Θεού λαδς,δ καλούμε
νος οίκος Ισραήλ, τδ ύποβεβηκδς τάγμα τού πλή
θους · δεύτερον δέ κατά άνάβασιν καϊ ύπεροχήν οίκος 
'Ααρών · κα\ τρίτον ή φυλή πάσα ή ιερατική καλού
μενη οΓκος Λευΐ · κα\ μετά πάντας ανωτέρω οί φο
βούμενοι τδν Κύριον · ούτοι δέ ήσαν πρδς ους δ πάς 
ύμνος προσπεφώνηται* οί δή έν άρχή τοΰ παντδς 
ψαλμού ώνομασμένοι δούλοι, δηλαδή οί έξ εθνών προσ-
ιδντες τή πίστει. Εί γάρ τδ πάν Ιουδαίων έθνος 

Praedicii idololalrae similes fient, vcl jam sunt 
facli, diis suis. Sccus vero, qui in sortem Dei as-
sumpii estis, el populus ejus censemini, Benedxc\te% 

inqtiii, Domiuo ; idesl, collaudale, non sine niagna 
utiliiaie vesira. Primus autem ad laudandum voca-
lur Dei populus, qui dicilur domus lsraelis, ordo 
inferior plebis. Secundo loco, uli gradus excelsior 
el eminens, domus Aaronis. Terlio aacerdoialis uni-
versa domus Levi. Poslremo denique tanquam omui-
bus suhliiniores qui timent Doininuin. Hi sunt, quos 
universus bymnus alloquiiur. Qui aulem inilio lolius 
psalmi appeilaulur servi, i i suulqui ex elhnicis ad 
lidem accesserunt. Nam si uuiversa Judxorum nalio 
prsedictis iribus ordinibus coitiprebeudiiiir, Israelie 

περιείληπται διά τών είρημένων τριών ταγμάτων, & vidclicel, et familiarum Aaronis ac Le?i ; reUqtii 
τού τε Ισραήλ, κα\ τού οίκου 'Ααρών, κα\ οίκου 
Λευΐ, έτεροι παρά τούτους τίνες άν εΐεν οί φοβούμε
νοι τδν Κύριον, εί μή έξ εθνών τψ τού Θεοΰ λόγω 
προσεληλυθότες; οί καϊ διδάσκονται εύλογείν Εύλο-
γητές Κύριος έκ Σιών, ό κάτοικων Ιερουσαλήμ, ή 
τήν άε\ μένουσαν τού θεού πόλιν, έν ή τδ αληθές 
νοοίτο άν κατοικητήριον τού θεού (10). 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΕ'. 
Τφ ποιήσαντι Θαυμάσια μεγάλα μόνφ. 

ΘαυμΛστδν δε και πρδς λέξιν, εί ούρανδς μέν και 
μόνη θέα τήν σοφίαν δηλούν τού (10) θεού, μεγέθει τε 
και κάλλει κα\ πολυχρόνιο) μονή · γή δέ πανταχόθεν 
περικλυζομένη τοίς ύδασι καΊ σύστασιν τήν ίδίαν 

p r« his timenles Dominum, quinam erunt nisi qui 
ex etbnicis ad Dei doctrinatn accesscrunl? qui 
eiiam docenlur sic benedicere : Benediciu» Dominu$ 
ex Sion, qui habiiat Jerusalem , sive tnanentem 
semper Dei civiiaiem, in qua vera Dei inlelligilur 
babilalio. 

PSALMUS CXXXV. 
VERS. 4. Ei qui facit mirabilia magna solut. 

Sane ad liileram mirabile est, quandoquidem 
coelum solo intuitu sapienliam Dei magniludine ac 
pulcbriludine sua, et tam spaiiosa aeviiaie deinon-
slral : lerra autem allueniibus undique fluciibus 

φυλάττουσαν πασι δέ τδν αίώνισ* έλεον ό μελογράφος Q Πrmitalem suam reitnens. Ilis omnibus aelernam 
συνέ£ευξεν, επειδή ού διά χρείαν οικεία ν ό Θεδς, άλλά 
διά μόνην φιλανΟρωπίαν έοημιούργησεν άπαντα. 

Τφ Λατάξαντι Αίγυπτον. 
Ει μή πέπεισαι, φησ\, προνοία Θεού κα\ δυνάμει 

τδν σύμπαντα κόσμον καϊ τά τούτου μέρη διακυβερ-
>ασθαι, έν άμφιβόλψ δέ έχεις μή πη τά κατά μέρος 
καϊ τά ανθρώπινα παροραται ύπ' αυτού, γνώθι, δτι 
και τών έπϊ γης ούχ ήττον ή τών κατ* ούρανδν προ
νοεί · μετέρχεται γοΰν κατά χρόνους τών ανθρώπων 
καθ* ύπερβολήν άθεους κα\ ασεβείς, ώσπερ ποτέ τούς 
Αίγυπτίους μετήλθεν, κα\ αυτήν τήν Αίγυπτίαν γήν. 
Προΐσταται δέ πάλιν καϊ ύπερμαχεί τών θεοφιλών, 
και ού μόνων αυτών, άλλά και τών τούτων απογόνων, 

niisoricordiam melodus innexuit, siquidem baud 
ob aliquem suuin usum Deus, sed ob solam erga 
bomines benignilalem omnia creavit. 

VERS. 10. Qui percussil AZgyptum. 
Si forle baud credis, iuquil, Dei providentia ac 

virlnte universum muudum ejusque paries guber-
nari , dubitasque res singillaiim bumanas ab eo 
forlasse negligi, velim scias, ipsum res baud mi-
nus lcrrenas quam coelesles curare. Ergo persequi-
tur, lemporibus idoneis, boinines praeserliin insigni-
ler irreligiosos el iinpios; siculi aliquando iEgy-
ptiis eorumque regioni iucubuil. Proiegit vicissim 
aique defendil dileclos suos, neque hos taniuni, 
verum eliain ipsonnii posieros; siculi reapse fecit 

ώσπερ τών διά Μωύσέως ήλευθερωμένων τότε τής D erepiis lunc per Moysem ab jEgypliorum servilule; 
παρ* Αίγυπτίοις δουλείας, ούς ήλευθέρωσεν αύτδς δ 
έπ\ πάντων Θεδς, ούκ άλλως ή εκτεταμένη χειρ\ κα\ 
ίσχυρώ βραχίονι χρησάμενος · είη δ" άν ούτος ό τοΰ 

(9*) Decsi τοΰ. EDIT. 
(10) In codicibus D. Γ. 237. b, et G. f. 207, aliis 

p i r i im verbis idein fere fmgmenlum scribiiur. EV-
ΣΕΒΙΟΓ. Ταύτα μέν είη, φασί, τοίς ποιούσι τά είδωλα· 
ό δέ λαδς τού Κυρίου καϊ δ κλήρος αυτού άπολαυέτω 
τ η ; είς αύτδν ευφημίας · πρώτον δ οίκος Ισραήλ 
τάγμα τδ ύποβεβηκός* ειτα τδ ύπερανέχον, οίκος τού 
Ααρών · είτα τών ιερέων ή πάσα |φυλη, οίκος Αευΐ* 

χ&\ πάντων άνώτερον οί φοβούμενοι τδν Κύριον, πρδς 
ούς δ πας ύμνο; προσπεφώνηται· κα\ κατ* άρχίς 
ετέθησαν δούλοι, δι' ών τούς -εξ εθνών πεπιστευκό-
τα ; έδήλωσεν τίνες γάρ οί φοβούμενοι τδν Κύριον, 
παρά τά τρία τάγματα τών Ιουδαίων; Σιών δέ λέγει 

quos ipse communis Deus liberavil baud aliler, 
qiiani manu sua exienla, brachioque forii ulens. 
Esl autem boc ipsuin Dei Verbum, per quod el 

κα\ Ιερουσαλήμ, τήν άε\ μένουσαν τού Θεού πόλιν, 
έν ή τδ αληθές κατοικητήριον τού Θεού · κατά δέ 
νόησιν, οί διορατικοί μέν οίκος τού Ισραήλ όψόμενοι 
καθαρά καρδία Θεόν * οί δέ τελείως κα\ ίερατικώς 
αύτδν αε\ θεραπεύοντες, οΐκος Α α ρ ώ ν κα\ οί τού
των ύποδεέστερον μέν, εξυπηρετούμενοι δέ τψ ναψ, 
οίκος Λευΐ, ούς άν τις νεωκόρους καλέσειεν * είτα οί 
έξ αλλογενών φόβω Θεού προστιθέμενοι * πάντες μέν 
ούν εύλογούσιν, αναλόγως δέ έκαστοι* δηλοί δέ καϊ 
τίήν Εκκλησία ν Ιερουσαλήμ, τήν μή έχουσαν σπίλον 
<ή (δυτίδα, τήν είρήνην όρώσαν, ήν Ιησούς δίδωσι 
*λέγων * Ε1ρι\νην τι\ν έμήν δίδ&μι ύμϊν. 

(10*) Δηλονν. Forte δηλοί. Ευιτ. 
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olim et 
banignitae Dei optitui conferi. 

VERS. 49. Seon regem Amorrhirorum. 
Interpretari solemns AmorrbsBOS quidem loquace* 

exasperanlet; ei hornm tvgem Seon, tenlationetn 
et esacerbationem. Namque bomiiiessophislifx frau-
dts periii aspere ea?pe Ioquunlur, pariierque vel-
letit verilalis qtioque amatores frauduletuer loqui 
el occinere, alque omnino nibil aliud speclanl 
quaro u l vexenl aique exasperent. Baean vero, quod 
ignominiam signiflcat, improborum pudendam ma-
liliam denotai: ciijus rex On cum Seon occidimr; 
ut Israeli lerra quam male retinebanl tradatur, 
qui callido et iniquo possessu, mnlignoqtie eain 

56 

nnnc «tiam cnncta boiuinibus beneflcia Α Θεοΰ Λόγος (14) , δΓ ού κα\ πάλαι κα\ νυν τάς είς αν
θρώπους ευεργεσίας ή φιλανθρωπία του πανάγαθου 
Θεοΰ χατειργάσατο. 

Τόν Σηών βασιΛέα τών "Αμο^αίων. 
Ερμηνεύονται δε Άμο^αίο ι μεν Λαλτ\τοϊ παρα-

πικραίνοντες, κα\ ό τούτων βασιλεύς Σηών, πειρα
σμός χα\ παροργισμός · οί δεινοί γάρ πρδς άπάτην 
σοφιστικήν χαταπιχραίνοντές είσιν λαλητο\, τούς όσος 
της αληθείας είσ\ν ΙρασταΙ θέλοντες έπ\ άπατης λα-
λεΐσθαι και £δεσθαι, πειράζειν τε και παροργίζειν 
έχοντες τδν σκοπόν. Βασάν δε αίσγύνην μεθερμη-
νευομένη, τήν τούς κακούς καταισχύνουσαν κακίαν 
δηλοί · ής δ βασιλεύς "Ων, συν τφ Σηών άποκτίννυται· 
δπως τφ Ισραήλ ή γη , ή ν κακώς έκράτουν, σοφιστι-
κώς κα\ μετά μοχθηράς έξεως περί τήν τών πραγμά-

adininislranles ingenio, regnare •idebaiilur. Ve- B των διατρίβοντες φύσιν, δοκοΰντες βασιλεύειν αυτής-
rumlamen dicia terra his erepta traditur in sor-
teni lsraeli, iideli servo illius qui rerum omnium 
auetor est. 

YERS. 2 3 . Quia in humililate notlra mernor fuil 
nostri Dominut. 

In superioribus quoque varie demonstratum fuil , 
non eutn qui de Judaico genere or i tur , Israelein 
esee, sed eum qui moribus digiius boc noniine esi. 
Non enim omnes qui de hrneU tuut, hi gunt / i -
rael M : neque illa qua> publice fit, circumcisio e$t, 
t i l ail Aposiolus , $ed in occullo potiui Judmu$, et 
cordit circumcisio, non iecundum litteram, ud in 
$pinlu : cuju$ laut non ex hominibus, sed ex Deo 
Nos qooque igilur qui ex eibnicis venimue (nos 

αλλ1 άφαιρεθείσα αυτών ή έρμηνευομένη γη, ε ί ς 
κατάσχεσιν τ φ Ισραήλ δίδοται έπϊ τψ κληρονομειν 
αυτήν, δούλφ γνησίψ τοΰ πάντων αιτίου τυγχάνοντι. 
"Οτι έν τή ταπεινώσει ημών έμνι\σθί\ $μών ό 

Κύριος. 
Κα\ έν τοίς ανωτέρω διαφόρως έπεδείκνυτο ' ίσ -

ραήλ, ού τδ γένος τών Ιουδαίων υπάρχων, άλλ' ό 
τοιόσδε τής θεοσέβειας τρόποις (42)· Ού γάρ πάντες οί 
έζ "Ισραήλ, οΰτοι "Ισραήλ- ούδέήέντφρανερφέν 
σαρκϊ περιτομή, κατά τδν Άπόστολον, άλΧ όέντφ 
κρυπτφ "Ιουδαίος, καϊ περιτομή καρδίας ού γράμ-
ματι άΧΧά πνεύματι · οδ ό έπαινος ούκ έξ ανθρώπων* 
άΧΧ" έκ τοΰ θεοΰ9 κα\ ημάς ούν τούς έξ εθνών^ήμείς 
γάρ έσμεν ή περιτομή κα\ άληθινδς Ισραήλ), έλυ-

eiiim reapse circumeisio sumus verusque i s r a e i ) C τ Ρ ω σ ί Χ τ ο έ κ τ ώ ν έ Χ ^ Ρ ώ ν ^ ώ ν 1 ^ λ ο ν *) Κείνους 
ιιο8, inquam , polius ex iniiuicis liberavit, quain i l -
los. Eienim il l i ex iEgypto discedcuies, corporeo* 
fiigerunt tyrannos. Verumtameii pravis moribus ani-
inas fciias inflcienies , occubuerunl in deserlo idolo-
latriac dcdili. Nos autem revera redemil de animae 
nosirne boslibus, memorque uoslri magis fuil iu 
bumdilaie uoslra quam illorum. Narnque il l i qui-
dem corpore serviebanl jEgypiiis. noslrae vero ani-
mae ludibrio eranl daemonibus, el sub malis spirili-
bus bumiliaii erainus. Tanla vero esi misericordia 
Dei, iiι noii solum piorum curaiu geral, et sibi pro-
piuqtiaiiiibus consulal, verum eliam terrestres om-
nes provideniia sua complecialur, neque ralionales 

ol μέν γάρ έξ Αιγύπτου προελθόντες, τούς σωματι
κούς έξέφυγον τυράννους· επαγόμενοι δε έν ταΐς 
εαυτών ψυχαϊς τούς ασεβείς τρόπους, πεπτώκασιν έν 
τή έρήμω ειδωλολάτρη σα ντε ς. Ημάς δέ αληθώς έλυ-
τρώσατο έκ τών τής ψυχής ημών έχθρων, x a l 
έμνήσθη ημών έν τή ταπεινώσει ημών μάλλον ή 
εκείνων * οί μέν γάρ σώμα σι ν έδούλευον τοίς Λ ίγυ -
πτίοις, ημείς δέ ταίς ψυχαίς αύταίς δαιμόνων ήμτν 
παίγνια, κα\ ύπδ τοίς πονηροίς πνεύμασιν ήμεν τε · 
ταπεινωμένοι. Τοσούτον δέ έστι τδ έλεος τού Θεού, 
ώς μή μόνον κήδεσθαι τών θεοσεβών, κα\ τών αύτώ 
πλησιαζόντων φροντίζειν, άλλά κα\ πάντων άπαξ 
απλώς τών έπ\ γής τήν πρόνοιαν ποιείσθαι, κα\ ού 

solutu sed eiiam irrationales , cunclisque in lerra D λογικών μόνων άλλά και άλογων, ώς έπιχορηγείν 
aliinenia aniinaniibus praebeat, nnicuique generi 
idonea, et vita; necessaria suppediiei : ct noa de-
lmim iu coelos binc transferal. Quattiobrem serino 
Psalmisla? postquam dixil , Qui dat etcam omni carni 
nos in coeluni trauemiuil, rursus dicens : Confi-
temini Deo, ca?/i, quoniam in afternum misericordia 

PSALMUS CXXXVI. 
€aret hic psalmus titulo apud Hebraeos; nam 

τροφάς πάσι τοις έπ\ γής ζώοις, έκάστφ τε γένει τ ά 
πρόσφορα, κα\ τά κατάλληλα πρδς τήν ζωήν δω-
ρείσθαι, εντεύθεν τε πάλιν είς ούρανδν διήκειν. 
Διόπερ δ λόγος μετά τδ φάναι, 9Ο διδούς τρορήν 
πάση σαρκϊ, αναπέμπει ημάς είς ούρανδν, αύθις 
λέγων · "ΕξομοΑογεισθε τφ θεφ τοΰ ουρανού, δτι 
είς τόν αιώνα τό έλεος αύτοΰ. 

ΨΑΛΜΟΣ Ρ Λ ς \ 
Ό παρών ψαλμδς, άνεπίγράφος υπάρχει παρ* 

4 1 Rom. ιχ, 6. Μ ΗΟΙΜ. ιι, 28, 29. 

(44>Recole omntno adnotata a nobis in iraclalu 
S. Cyrilli De Mt*ia deipara, cap. 5, de Domino 
4esu, pro Josue, exeuntium iCgypio lsraeliiaruin 

duce. Nam et Eusebius conspirare cuui Gyriili 
alioninique senlentia videlur. 

(42) Cod. τρόπος. 
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Έβρα'οις, κα\ ούτε τίνος έστ\ προγέγραπται, ούτε Α neqtie ejus aiiclor iiiscribilar, neqae cujus generis 
ποίου τυγχάνει είδους · άλλ* έστι ψιλή προφητεία έκ 
προσώπου τών έν Βαβυλώνι γενομένων λεγομένη· 
κα\ τοΰτο 8έ σημειώσει ώς 5ν τισιν τών αντιγράφων, 
κατά τους Έβδομη κοντά, έπιγέγραπται Άγγαίου κα\ 
Ζαχαρίου. 
Μακάριος δς ανταποδώσει σοι τό άνταπόδομά 

σον! 
Ό μακαρισμδς είς εκείνους περιστήσεται τούς 

αποδίδοντας τά αμοιβαία τή Βαβυλώνι, και τδν τά 
νήπια αυτών προσαράσσοντα τή πέτρα κα\ άναιρούντα 
αυτά · κα\ γάρ τψ δντι, τδ μέν πρώτον μακάριον ήν 
τδ μή θεάσασθαί ποτε τήν Βαβυλώνα, μηδέ έν τή 
συγχύσει γενέσθαι τών ταύτης κακών · εί δέ άπαξ 
τις γένοιτο έν αυτή άποπεσών τών κρειττόνων, μα-

carinen s i l , diciiur. Porro esl shnplex prophelia , 
qua» ^ recitalur ex capiivornm Babylone perspia* 
Ejus rci indicium esl, quod in aliquol SepluagiiiU 
interpreluin exemplaribus inscribiiur Aggx»o el 
Zacbaria?. 

VERS. 8. Beatus qui relribvei libi retributionem 
tuam ! 

Beatiludo illis repulalur, qui lalionem Babyloni 
rcddeni, el qui parvulos ejus petrae illisos necabunt. 
Revera enim in primis beattim ftiissel nuiiqiiam 
cernere Babylonero , ne.que in malorum ejus colln-
vie versari. Sed poslquam aliquis prosperitaie de-
jcclus , illic exstiiissei, bealus sane reputarelur, si 
quae passus esset, invicem retribueret, ei Babylo-

κάριος άν είη εί ά πέπονθεν ποιήσειεν, καϊ άνται- Β nios vicissim captivarel,atque ipsas Babyloniorun 
χμαλωτήσειεν τούς Βαβυλώνιους, κα\ αύτάς τάς τών 
Βαβυλωνίων ψυχάς μεταγάγοι έπ\ τδν τού θεού φ£-
βον. Εί δέ καϊ τά νήπια αυτών μή συγχωρήσειεν 
αύξήσαι, άλλά συντρίψειεν πρδς τή πέτρα, πολλών 
άν γένοιτο μακαριώτερος. Βαβυλώνος δέ νήπια τά 
σπέρματα τής κακίας, κα\ τάς αρχάς τών συγχυτι-
κών αμαρτημάτων, ούκ άν άμάρτοις ε ι π ώ ν ά δή 
τώ λόγψ τψ σωτηρίψ (ή πέτρα γάρ ή ι δ Χριστδς) 
άναιρείν πρδς τδ μή αύξειν , μηδέ είς έργα προέρ-
χεσθαι σπουδάσει δ έν τούτοις μακαρισμένος. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΖ'. 
ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε, έν δλη καρδία μου. 

auimas ad Dei limorem transferret. Quod si el i i lo-
rum parvulos baud siveril adolescere , sed illiserit 
pelraB, mulio eril felicior. Jam vero Babylonis par-
vulos, recie intelliges nequiii» seraina, el variorinu 
acaiurigines peccaiorum, quse Servaioris doclrmis 
(iiam peira esl Chrislus) occidere , ne adolescani 
atque i i i aciura eruuipaul, curabit is qui boc loco 
beaius prasdicaiur. 

PSALMUS CXXXVH. 
VERS. 1 . Confitebor tibi, Domine, in toto eorde 

"Οσπερ ό τέλειος έξ δλης ψυχής κα\ δυνάμεως κα\ Sicoli perfeclus homo, Deuin lola anima, nervis, 
Ισχύος αγαπά τδν θεδν, ού διασπών τάς δυνάμεις τής G ac viribus amal, baud equtdem amoris sui laculla-

les disirabens ad aliud quidvis , sed a solo Deo de-
pendens; sic el P»aluiisla lolo corde conliielur, 
gralias agens Deo. Tum elalus hac sua fiducia , v i -
deusque se in inagno buuiatiu! viue ihealro, net> 
non coelesiium angelorum , qui ipsius apud Deuiu 
piofeclum speclaul, coiivenieuleiu Deo ir ibuil cul-
tuin , aiique : Ει in compeau angelorum ptallam 
tibi. 

εαυτού αγάπης περ\ άλλο τ ι , άλλ* δλως ανηρτημέ
νος μόνου τού θεού, ούτως καϊ αύτδς έν δλη καρδία 
εξομολογείται ευχάριστων τώ θεψ. θαρσών δέ τή 
τοιαύτη αύτου π α ^ η σ ί α , κα\ είδως, δτι έν μεγάλψ 
θεάτρω τω τών ανθρώπων βίω, θείων αγγέλων κα\ 
λειτουργών θεού έφορώντων, κα\ Οεωμένων τάς έν 
θεώ προκοπάς αυτού, τήν προσήκουσαν άποδίδωσι 
τώ Θεψ λατρείαν, καί φησιν Καϊ εναντίον άγγέ-
Λων $αΛώ σο'. 

Προσκυνήσω πρός τόν ναόν άγιον σον. 
Προσκυνείν επαγγέλλεται πρδς ναδν άγιον, τήν 

Έκκλησίαν δηλών, ή τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, 
ής τύπος δ έπ\ γής υπήρχε ναός · είτα χάριν ομολο
γεί καταξιωθείς έλέου κα\ αληθείας Θεού. Άνθ' ού δ 

VERS. 2. Adorabo ad itmplum sanclum tuum. 
Adoraluruin se spondel iu saucio letnplo, Eccle-

siam denolans, vel coeleslem Jerusalem , ctijus 
eral lypus lerrestre lemplum. Deinde graiiam pro-
fiietur, quia dignus sil babilus misericordia el ν«·-

Σύμμαχος, περί τον ε Μου ς σου καϊ τής αληθείας D rilaie Dei. Pro quibus verbis Syminacbus, propur 
σον, λέγει · τυχών γάρ έλέου Θεού, τύπων κα\ 
συμβόλων άπήλλακται, έν πνεύματι δέ καϊ άληθεία 
λάτρευειν Θεώ κατηξίωται. 

'Εξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οί βα
σιλείς τής γής. 

Πολλάκις παρετηρήσαμεν, δτι τών ψαλμών οί μήτε 
ύμνον, μήτε φδήν, μήτε ψαλμδν, ή τι έτερον έχοντες 
προγραφήν, άλλου παρά ταύτα τυχχάνουσι χαρακτή-
ρος, οποίος δ παρών προφητικής μετέχων δυνάμεως· 
διά γάρ τών προλαβόντων έξομολογησάμενος δ Δαυίδ, 
*Αλλ* ούκ έγώ, φησ\, έν βασιλεΰσι μόνος τούτου 
κατηξιώθην, πλείστοι δέ τοιούτοι γενήσονται, δηλαδή 
μετά τδ κήρυγμα τού Σωτηρος · κα\ μάλιστα δτε τδ 

mitericordiam luam et veritalem tuam , dicit. Nam 
Dei iniseiicordiam adeplua, typis synibolisque st-
positis , io spiriiu ac veriiate Deum adorare iropc-
iravit. 

VERS. 4. Confiteantur libi, Domine, omnes reges 
lerrie. 

Saepe observavimu9 psalmos illos qui nequeiau-
lici neque psalmi, neque quamlibet aliam inscri-
piionem habeni, diversum ab bis cbaraclerem gere* 
re , cujusmodi esl hic propbelica virtute imbuiae. 
Nam superiore confessione facla David, Aiqui, a i l , 
non ego eolus inier reges his prserogalivis sum de-
coralus , sed plurimi posihac erunt, nempe poal 
Servaioris praedicaiionem ; pracipue veru c u » 
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muflliiudo genlium ingressa fueri l , el secundus 
Chrisli adventus accideril. Tunc enim magna appa-
rebifc gloria Domini. Mamque imperalivo modo vel 
oplaiivo, futura inlerdum denotatilur secundun/pe-
culiarem Hebraeurum consueludinem. — Yaticina-
tnr dilTusum i r i per omnes genies Dei noliliam; 
Cuncli enim, inquil, reges le r r» confilebuntur l ibi , 
audientque omnia verba oris Dei , et canlabunl in 
vtis Domini. Hsec auiem nonnisi po3t Servaloris 
noslri pradicalinnero exilum nacla sunt. Viae au-
lem viriuics sunl , qua ad Dei noliliam perdu-
cunt.j 

VERS. 6. Excetsus Dominus et humilia retpicil. 
Quae propbeiicus spirilus in ipso et per ipsum 

locuius fuerat, David cognoscens, Ixialur quia 
Deus humilia respicil, el pressuris ejus protecior 
adesl. 

VERS. 7. Si ambulavero in medio triltulationh, 
vivificabis me, etc. 

Clarius Symmachus dixi l : Si ambulavero in me-
dio tribulalionit, con$ervabig me: contra ankelan-
tet inhnicot meo$ manum luam exlende$, tervabil-
que me dextera tua. Dominut rem pro me confi* 
ciet. 

PSALMUS CXXXVUI. 
YERS. 1 . Domine, probasli me, et cognovitti me. 
Quoniam igitur nostrae quoque viiae lempus babet 

dimensa a Deo inlervalla , universum vilae meae 
tempus, inquit, viamque bacienus confeciam ipse 
scrulatus es. 

YERS. 6. Mirabilit facta est icientia lua ex me. 
Superal, inquit, vires ineas, ei exlra meam com-

prehensionem esl borum cognilio, ita ut ea neque 
exeogiiare neque enarrare queam. Quantumvis enim 
dixero, ea parva ac minima prae divina poienlia 
fuerint v cujus comprehensio mcam fugit lenuila-
leni, imo omnium viriuin defeclum. 

YERS. 46. Imperfectum meum viderunl oculi lui. 
Quod notidum feci, inquit, lanquam jam faclum 

intueris; el nondum natos, lanquam jam in lticera 
edilos nosii. Potesi auiero dupliciler inlelligi iuno-
ceniia mea, et maliliae careniia , nulla fudigens in-
quisilione. Nam curiosa observantia dici opus po-
lesi : esl aulem imperfecla anima, quae nonduin ' 
virtute et scientia informata fueril. 

VERS. 49. Viri sanguinum, declinate α me. 
YERS. 2 0 . Accipienl in vanxlalt civilates tuat. 

Cum dixissel (v. 47): Mihivero nimis honorali sunt 
amici tui, Deus; merilo inimicos Dei detestatur 
aiqne a se removel. Imo cuni itcm dixissei fore lem-
ptis, qtio peccaiores Deus ipse inlerficiet, jam nunc 
illos procul se arcel, ne quid habcal cum illis com-
mune, neque ex ipsorum propinquiiaie detrimen-
luro capial. Namque ad conienliosos sermones et 
conlroversias, incassum tuas cmiates accipienl, 
vocabulo civitalum divinas Scripluras signifi-
cans , quas frusira SUDIUIU bcierodoxi, et non ui 

. PARS 111. — EXEGETICA. 40 
Α πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, κα\ ή δευτέρα του Σ ω -

τήρος γένηται παρουσία* τότε γάρ δφθήσεται μεγάλη 
τοΰ Κυρίου ή όοξα · προστακτικώς δε κα\ εύκτικώς 
έσθ' δτε τά μέλλοντα δηλούται, κατά τινα τών 
Εβραίων συνήθειαν. — Προφητεύει περ\ τής μελ
λούσης έξαπλοΰσθαι είς πάντα έθνη τοΰ θεού γνώ
σεως* Έσται γάρ, φησ\ν, δτε πάντες οί βασιλείς της 
γής έξομολογήσονταί σοι κα\ άκούσονται πάντα τ ά 
βήματα τοΰ στόματος θεοΰ, και δτι $σονται έν ταΓς 
όδοίς Κυρίου. Ταύτα δέ ούχ άλλοτε ή μετά τδ εύαγ-
γελιχδν κήρυγμα τοΰ Σωτήρος ημών τέλους τετύχη-
κεν. Όδο\ δέ είσιν αί άρετα\, αί φέρουσαι έπϊ τήν 
γνώσιν τοΰ θεοΰ. 

f Υψηλός Κύριος, καϊ τά ταπεινά έφορςί. 
Τά ύπδ τοΰ προφητικού πνεύματος έν αύτψ κα\ δι' 

β αυτού λαληθέντα μαθών δ Δαυίδ, θ α ^ ε ι ώς έφορών-
τος τά ταπεινά τού θεοΰ, ώς έν ταϊς θλίψεσιν αύτψ 
συνασπιζομένου. 

Έάν πορευθώ έν μέσω ΘΛΙψεως, ζήσης με, κ. τ . λ. 

Σαφέστερον δέ δ Σύμμαχος έφη * "Εάν πορευθώ 
διά μέσης θλίψεως, περισώσεις με* κατά τής 
αναπνοής τών έχθρων μου εκτενείς χείρα σου, 
καϊ σώσει με ή δεξιά σου * Κύριος επιτελέσει 
υπέρ έμοϋ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΗ'. 

Κύριε, έδοκίμασάς με, καϊ έγνως με. 
Έπε\ τοίνυν κα\ δ χρόνος τής ημετέρας ζωής έχει 

τινά διαστήματα μεμετρημένα παρά Θεψ, πάντα 
C μου τής ζωής τδν χρόνον, φησ\, κα\ τήν δδδν ήν 

διήλθον αύτδς έξιχνίασας. 
"Εθαυμαστώθη ή γνώσίς σου έξ έμοϋ. 

ί Επιβαίνει, φησ\, τήν έμήν δύναμιν, κα\ έπέχεινά 
έστιν τής έμής καταλήψεως ή τούτων γνώσις, ώς μή 
δύνασθαί με έξευρειν μηδέ έξειπεΐν αυτά. "Οσα γάρ 
άν εΓπω, μικρά κα\ ελάχιστα τυγχάνει τής θεϊκής 
δυνάμεως, ής κατάληψις τήν έμήν σμικρότητα κα\ 
ούθενίαν διαφεύγει. 

Άκατέργαστόν μου είδον οί οφθαλμοί σου. 
Τδ μήπω πραχθέν μοι, φησ\ν, ώς ήδη τελεσθέν καθ-

ορ^ς, κα\ τούς τέως μή τεχθέντας, ώς ήδη τεχθέντας 
έπίστασαι. Δύναται δέ νοεϊσθαι διχώς τδ άκακον κα\ 
άπόνηρον, κα\άνεξέταστόν μου* έργον γάρ ή περί-
νοια λέγεσθαι οφείλει* ακατέργαστος δέ έστι ψυχή 

^ ή μήπω δι' αρετής μορφωθείσα καϊ γνώσεως. 

"Ανδρες αιμάτων, έκκλίνατε άπ" έμοϋ. Αήψονται 
είς ματαιότητα τάς πόλεις σου. 

Ειπών, Έμοϊ δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σον, 
ό θεός, είκότως τούς εχθρούς τοΰ θεοΰ παραιτείται 
κα\ άπελαύνει εαυτού* άλλά κα\ μνημονεύσας δτι 
έσται τις καιρδς έν ψ τούς αμαρτωλούς αύτδς ό θεδς 
άποκτενεΤ, εντεύθεν ήδη καϊ τούτους έαυτοΰ μακράν 
έλαύνει, ώς άν μή κοινωνδς αυτών γένοιτο, μηδέ έκ 
τοΰ πλησιάζειν μετάσχη τής παρ" αυτών «βλάβης. 
Έπε\ δέ και εις εριστικούς λόγους κα\ έριδας, τάς 
σάς είς ματαιότητα λήψονται πόλεις, τάς θείας Γρα-
φάς πόλεις χρηματιζούσας, ματαίως δέ ταύτας λαμ-
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βάνουσιν οί έτερόδοξοι, καΐούχ ώς δεί (lp)* άποστρέ- Α 
φομαι χαΐ έκκλίνω άπ ' αυτών. 

άοκίμασόν με, ό θεός. 
Είπων έν αρχή, Κύριε, έδοκίμασάς με xal έ-

γνως με, νυν ώς μήπω δοκιμασθείς έφη, Αοκίμασόν 
με, Κύριε, χαϊ γνώθι τήν καρδίαν μου. Κα\ τότε 
μέν είρηται, Τήν τρίβον μου καϊ τήν σχοινόν μου 
έζιχνίασας, καϊ χάσας τάς οδούς μου χροειδες * 
άρτι δέ, "Ετασον με, καϊ γνώθι τάς τρίβους μου · 
μήποτ* ούν ούχ εναντία λέγει. Τότε γάρ απλώς δε-
δοχιμάσθαι χαϊ έγνώσθαι είπε, νύν δέ εύχεται δο-
κιμασθήναι, δπως γνωσθή ή καρδία αύτοΰ - μείζον 
γάρ τδ καθαρδν κα\ εύθές τή καρδία τοΰ απλώς κα-
θαρδν χα\ εύθή υπάρχει ν καϊ ύπεραίρει τοΰ απλώς 
δοκχμασθέντα γνωσθήναι τψ δοκιμασθήναι έπ\ τψ 
γνωσθήναι τήν καρδίαν αύτοΰ · άλλά καλ τοΰ απλώς Β 
προοραθήναι τάς οδούς αύτοΰ, μείζον τδ γνωσθήναι 
τάς τρίδους έτασθέντας αύτοΰ. Διδ καϊ έπήγαγε· 
Καϊ Ιδέ εί εϊδες άνομίαν έν έμοϊ, τουτέστιν έν 
Ιξει χα\ διαθέσει μου. Φέρεται κα\ ούτως* Καϊ Ιδέ 
εί οδός ανομίας έν έμοί' τουτέστι, κατανόησον 
εί ώδευσέ ποτε έν τή ψυχή μου ανομία, ώς Γχνη τής 
οδού αυτής μεΐναι παρ 1 έμοί. "Ομως δέ χαϊ εί το-
ταύτη έχ σου και διά σέ χατώρθωταί μοι άναμαρτη-
σία, αλλ* ουν ou ώδήγησάς με έν δδψ αιωνία, έπϊ 
άθανασίαν και άφθαρσίαν άγούση. 

ΨΑΛΜΟΣ Ρ Α * . 
Πεσοΰνται έχ" αυτούς άνθρακες χυρός. 

Δίκην γάρ ύφέξει πρδς αύτοΰ, νόσον ίχων τοιαύ
τ η ν. 

"Ανδρα άδικον κακά θηρεύσει είς διαφθοράν. C 

Τί δέ έστιν είς διαφθοράν; δτι πολλο\ θηρεύονται 
είς σωτηρίαν, ώς οί παρά τών αποστόλων, ώς οί πα
ρά τών αγίων ανδρών * άλλ' οί γε πονηροί δταν ύπδ 
τής κακίας θηρεύονται κα\ φθοράς* πάς γάρ άδικος, 
ώσπερ ύπδ οικείας νόσου διαφθαρείς ύπδ της εαυτού 
κακίας, δίκην ύφέξει τήν προσήκουσαν * Ικανή γάρ 
έστιν άντ\ πάσης τιμωρίας τήν Ιχουσαν αυτήν ψυχήν 
διαφθείραι. 
Έγνων δτι ποιήσει Κύριος τήν^ κρίσιν του πτω

χού. 
Εντεύθεν ό Σολομών ωφεληθείς τδν πατέρα φησΙν 

έν τώ Εκκλησιαστή * ΤέΛος Λόγου τό παν άκουε, 
δτι χάντό ποίημα άζει ό θεός είς κρίσιν, έν παν 
τϊ χαρεωραμένφ, έάν τε αγαθόν, έάν τε πονηρόν D 

κα\ νύν γάρ, φησ\ν, ώς κρινεί δ Θεδς έκδικών τδν νυν 
καταπονούμενον πένητα και πτωχόν. Έ π \ χρηστδν 
δε μετάταΰτα τέλος κατέστρεψε τδν ψαλμόν * διδ κα\ 
ΕΙς τέΛος έπιγέγραπται, τήν άποκειμένην τοϊς δι-
καίοις λέγων ελπίδα. Ό δέ Σύμμαχος, παρά τψ 
χροσώπφ σον, λέγει. TC δέ χρείττον τοΰ κεκαθαρ-
μένη διανοία πρόσωπον πρδς πρόσωπον δράν τδν 
Θεδν; κατά τδν τοΰ Σωτήρος μακαρισμδν είπόντος · 
Μακάριοι οί καθαροϊ τή καρδία, δτι αύτοϊ τόν 
θεόν δέονται · οδ τυχόντες εύχαριστήσουσιν. 

* Eccle. χιι, 13,14. " Maitb. ν , 8. 
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oporterel. Uoc ego Ιιοαιίηοηι genus aver&or ct fu-
gto. 

Proba tne, Deu$. 
Qtium iniliodixissel, Domine, probatti me ei cogtio* 

vitti me, nunc ceti noiidom probalus a i l : Proba 
me, Domine, et $cilo cor meum. E l lunc qiiidem 
diclum fuit : Et fumculum meum inve$tiga*ti, cl 
omnes vias meas prmiditti; muic vero, Scrulare 
me, et cognosce umitas mea*. Neuirubi iamen 
contraria loquilur. Tunc enim simpliciier explo-
ratiim se ei cognilum d i x i l ; nunc vero orat expto-
rari se. Majus eniin quid esi , piirum reeinmqne 
bubere cor, quam sinipliciler esse p t i F o m ti reclum. 
Loiigequepraistalcognitoperexplorationeinsimpliei-
ler bomini, ille qni probaiue est per cordie cogni-
tionem. Rursus majus quid esl , si viae ejns explo— 
raiae uoscanlur, quam si tanlummodo praevidean-
tur. Idcirco addidil : El vide an via imquitalis m 
me $U, id esl in habilu ac genere vitae mea?. Fer-
lur et alia explanaiio : Et vide num via iniquilaln 
in me sil: id t>st, observa an aliquando iuiquitas hi 
nie sii grassata, ita ui vesligia semitx ejns in IIIC 
stipersint. Nibilominus etsi tanta fuil ex le et p<>r 
te iniioc.euiia mea , lu lamen mlhi dux es iu via 
aeterna , quae ad iinmorlalilem incorrupiibililatem-
que perducil. 

PSALMUS CXXXIX. 
VERS. 1 1 . Cadent super eot ignis carbonet. 

Poenam quippe a Deo referei, qut bwijusttitodi 
morbo laborat. 
VERS. 1 2 . Virum injusium mala capient ad COT-

ruptionem. 
Quid est ad corrupiionem ? nempe quia mulli ra-

piunturad saluiem, u l i l l i qui ab aposiolis sanclis-
que viris. Venimiamen ill i improbi sunl qui a ma-
liiia capiunlur et curruptela. Quivis euim injustna 
tanquam iniimo inorbo corruplus nequiiia sua, poe-
nam congruam perferei. Nainque ad corniiu-
pendam animam, cojusvis poRnae loco, nequilia 
sufficil. 
VERS. 13 . Cognovi quia faciet Dominut judicium 

inoph. 
Hinc Salomon Patri suffragaiis ait in Ecclesiaste : 

Finem itimmamque toliu$ sermoni» audi; nempc 
quod omne facmm adducet Deus in judictum, de 
omni abicondito, *ive id bonum f\urit, $ive mo-
tnm k t . El nunc enim, inquil, judirabit vindcx 
Deus de paupere oppreseo el de inope. Felici mox 
(bie psalniuin concludil (ideoque el in litulo scri-
pium est In finem) reposiiam jtistis spem recilane. 
Symmacbus auiem, apud faciem tuam, dicit. Quid 
vero praestantius quam puro corde Ueum coram 
speciaret prooi d i i i t Servator : Beali mundo cordt, 
quoniam ip$i D$um videbunt" ! quam rem adepii, 
gralias agent. 

(13) Inidgnis Eusebii senleniia de sacris libris, nibil uliliialis apud b.urelicos habenlibus 
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PSALMUS CXL. Α 
Psalmns hic parem ac superior tiiulum geriu Esl 

autein Davidis, eamdemque vim prccis continel. 
Hoc lamen amplius habel, quod magts est dogma-
licas, et plura aique utiliora sub initio docel. A i l 
igilur -. Clamavi. Haud sane magna voce el clamore 
usum eese p&almisiatn, credere decet; nani silentes 
qooquc audit Deus. Sic etiain Moysi iradiiur di-
c ium: Quid ad me d a m a * u ? Sed qai magna dogmaia 
a Deo didicerat, eximio animi affeciu fidcque ali-
quid a Deo petens, iia ad eum clamabat. Quare et 
fidenter a i t : Quoniam talis sum, ei iia clamo, al-
lende voci meae dum ad le clamo. Quippe qui pu-
ram babeo non ineiiiem tanlummodo, sed et labio-
rum vocem a mendacio, perjurio el convicio. His 
eiiam consequenler addit: 

VERS. 2. Elevalio manuum mearum $acrificium 
vesperlinum. 

Hoc inlelliges ex dicio Apostoli: Yolo viro* orare 
levanles pura$ manus, sine ira el murmurationi-
bu$ k* : namque el ilie lam cogiiationum facil men-
lionem quam acluu<u. Yerum impii nequaquam 
manus sustollunt. Ideo diciuut esl illis : Cum manut 
ve*tra$ ad me extendeli*, faciem meam α robis aver-
tam Oportet vero in altum actus suslollere, 
alque eos prout Deo placuerii periicere. 1 

EXEftETICA. 44 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜ'. 

"Ακολούθως τω προάγοντι ψαλμψ καϊ ούτος έπιγέ-
γραπται · έστι δέ τού Δαυίδ, κα\ τήν αυτήν έχει τής 
•προσευχής δύναμιν. Έ χ ε ι δέ τι πλέον ούτος δογματι-
κώτερος ών, και πλείονα κα\ ώφελιμώτερα διά τής αρ
χής παιδεύων* κα\ φησίν Έκέχραξα* ού πάντως φωνή 
μεγάλη κα\ βοή κεχρήσθαι αύτδν προσήκει ύπολαμ-
βάνειν* κα\ σιωπώντων γάρ ακούει ό Θεδς · ούτω κα\ 
Μωύσή λέγεται είρηκέναι · Τί βοςίς πρός μέ; 'Αλλ' 
δ μεγάλα δόγματα περ\ Θεού κεκτημένος, ύπερβαλ-
λούση τε διαθέσει κα\ πίστει αϊτών τι παρά τού Θεού, 
ούτως έκίκραξε πρδς αυτόν · διδ κα\ θαρσών φησιν · 
Επειδή τοιούτος είμι, κα\ τοιαύτα βοώ, πρόσχες τή 
φωνή μου έν τφ κεκραγέναι με πρδς σέ * ώς καθα-
ράν Εχων ού μόνον τήν διάνοιαν, άλλά κα\ τήν διά 

VEPS. 4. Ne declines cor meum ad malilia termonei, 
ad excusandas excu*alione$ in peccaiis. ( 

Ne subverli sinas aique in conirariuni inclinari 
donaiam semel a le iflibi menlem. Pro, ad excu-
tandas excusaiiones in peccalit, Symmachus cdidit, 
ad cogitandas iniquai cogilationes, clarius equidem 
diclionis roentem exprimens. Deinde Psalmista ad 
praxim reveriilur dicens, cum hominibus operanti-
bu$ iniquilalem, et non combinabo cum eleclU eo-
rum. Pro quo rursus Symmacbus clarius interpre-
lalus est diceos : Cum hominibu» operanlibu» 
iniquilaiem, ne dulcibut quidem ipsorum conve-
hcar. Non ero, inquil, cum istit, si lu, Domine9 

cutlodiam ori meo posuerh, et prwparalum mihi 
thesaurum conservaverii. Electi porro eorum, cre-

^ τών χειλέων φωνήν άπδ ψεύδους, έπιορκίαςτε κα\ λοι· 
δορίας. ΟΤς κα\ ακολούθως έπήγαγεν · 

Έπαρσις τών χειρών μον θυσία εσπερινή. 

Νοήσεις δέ τούτο άπδ τού λέγειν τδν Άπόστολον 
ΒούΛομαι τούς άνδρας προσεύχεσθαι έπαίροντας 
όσιους χείρας, χωρίς οργής χαϊ διαγογγυσμών" 
κάκεΐνος γάρ δμού καϊ τών κατά διάνοιαν έμνημόνευ
σε, και τών κατά πράξιν * οί δέ ασεβείς ουδέποτε 
χείρας έπαίρουσι* διδ λέλεκται πρδς αυτούς* "Οχ* 
άν τάς χείρας έχτείνητε πρός μέ, αποστρέψω τδ 
πρόσωπον μου άφ' υμών * έπαίρειν δέ δεί είς ύψος 
τάς πράξεις, κα\ άρεσκόντως αύτάς τ φ Θεφ επιτε
λεί ν. 
Μή έχχλίνης τήν χαρδίαν μου είς Λόγους πο

νηρίας, του προφασίζεσθαι προφάσεις έν άμαρ* 
τίαις. 
Μή συγχώρησης παρατραπηναι κα\ παρακλιθήναι 

είς τδ εναντίον τήν άπαξ απλώς κατασκευασ6είσάν 
μου διάνοιαν * άντ\ δέ τού, προφασίζεσθαι προφά
σεις έν άμαρτίαις, δ Σύμμαχος, έννοεΐν έννοιας 
παρανόμους έξέδωκε, σαφέστερον έρμηνεύσας τήν 
θεωρίαν τού λόγου. Είτα πάλιν μεταβαίνει έπ\ τδ 
πρακτικδν φάσκων, συν άνθρώποις έργαζομένοις 
τήν άνομίαν9 καϊ ού μή συνδυάσω μετά τών έχΛε-
κτών αυτών, Άνθ' ού πάλιν δ Σύμμαχος σαφέστε
ρον ήρμήνευσεν ειπών, Σύν άνθρώποις έργαζομέ-
νοις άδικίαν, μηδέ συμφάγοιμι τά ηδέα αυτών. 
Ούκ έσομαι γάρ, φησ\ν, άμα τούτοις, έάν σύ, Κύ
ριε, φυλαχήν τφ στόματι θείης, καϊ τδνπροκατα-

dendi eunl i l l i qui malorum acluum suorum prae- D ακευασθέντα μοι θησαυρόν διατήρησης. Εκλεκτοί 
δέ τούτων εΤεν οί σκηπτόμενοι προφάσεις έφ' οίς δρώ-
σι κακώς* χειρόνων δντων τών άνευ προφάσεως, κα\ 
άνεπικαλύπτως άνομούντων. 
Κατεπόθησαν έχόμενα πέτρας οί χριταϊ αυτών. 

Ό δέ Σύμμαχος* "Ετι γάρ χαϊ ή προσευχή μον 
εντός τών χακιών αυτών * έκτιΛήσονται έν χερσϊ 
πέτρας οί χριταϊ αυτών · άκούσονται ζήσεις μον 
ήδίστας · ώσπερ γεωργός δτ' άν φήσση τήν γήν9 

ώς έσκορπίσθη υμών τά όστά παρά τόν φδην. 
Τήν αίτίαν δέ νύν επάγει τού μή συνδυάζειν άμαρ-
τωλοίς* ικανή γάρ αυτών ή κοινωνία, φησ\, διασκορ-
πίσαι μου τήν ψυχήν, κα\ τών κακιών αυτών ένδον 

lexius quatrunl, qui pejores sunl iilis qui siue prae-
textu palanique peccant. 

VERS. 6. Abiorpli auntjuncti peirae judkes eorum. 
Symmacbus atiiem : Adhuc enim oratio mea inira 

nequiiias illorum : evellentur petras tnanibui judicet 
eorum : audient verba mea duici$$ima. Sicuti agri-
cola cum terram jrangil, Ua ot$a vettra dissipata 
$uni secus wfero*. JSuoc vero rationem reddil, cur 
cum peccaloribus non cotnbinet : suflicit enim i l -
lorum &ocielas ad aiiimam meam dissipandaro, at-
que ad ipsorum nequiliaro mihi insiouandam. Jam 

» Exod.xiv, 15. M I Tim. J I , 8. e

u lsa. i , 15, 
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άπολαβείν τδ δέ έκτΟήσονται δηλοί, $τι κα\ τούς Α verbum tvellentur demonstrat, fore ul suos prin-
εαυτών άρχοντας xa\ κριτάς ίδωσι κατασπωμένους έχ 
£*ζών, ώσπερ άποτιλλομένους δυνάμει του στέρεου 
λόγου· 

Μή άντανέλης τήν ψυχήν μου. 
Ό Σύμμαχος αντί τού, ούκ άντανέλης, μή άποκε-

νώσης,τονζίςτι, μή συγχώρησης τδν άποκείμενον έν 
τή ψυχή μου άγαθδν θησαυρδν άποκενωθήναι · τότε 
γάρ άφόβως άπελ*ύσομαι, φησ\ν, δτ* άν άμαρτωλο\ 
τοίς εαυτών περιπαρώ^σι δίκτυοις. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΑ'. 
Συνέσεως τφ Ααυΐδ, έν τφ είναι αύτδν έν τφ σπη-

λαίφ, προσευχή. 
Κα\δ νς* όμοίάν έχει τήν έπιγραφήν ούτως - ΕΙς 

τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Ααυΐδ είς στηλογρα-

cipes judicesque radicitus exstirpalos cernaul» 
evulsos veluli fortis verbi virlule. 

YERS. 8. Ne auferas animam meam. 
Symmachus pro auferas dicit, ne evacues, id est9 

ne einas reposiiutn tn anima mea iliesaurum e*#a-
cuari. Tunc enim securus, inquit, abibo, cum suia 
ipsis peccalores implicabunlur relibus. 

PSALMUS CXLI. 
VERS. 1» lntellectus Davidi, cum estet inspelunca; 

oraiio. 
Similem buic quiuquagesimus quoque sexlus 

psalmus lilultim babei, nempe : In finem, ne cor-
<plavy έν τφ αυτόν άποδιδράσκειν αχό προσώπου Β rumpas, Davidi in tiluli imcripiionem, cum α facie 
ΣαούΛ είς τό σπήλαιον. Κείται δέ ή Ιστορία έν τή 
πρώτη τών Βασιλειών* Καϊ άνέβη άαυϊδ έκειθεν9 

καϊ έκάθισεν έν τοΊς σπηλαίας τοις όχυροις Έγ-
γαδδί · καϊ έγένετο ώς επέστρεψε ΣαούΛ όπισθεν 
τών αλλοφύλων καϊ ανήγγειλαν αύτφ Λέγοντες, 
Ιδού Ααυΐδ έν τή έρήμφ ΈγγαδδΙ. Καϊ παρέλα
βε ΣαούΛ τρισχιΛΙους άνδρας .εκλεκτούς έκ παν
τός Ισραήλ, καϊ έπορεύθη του ζητεΐν τόν άαυΐδ 
καϊ τούς άνδρας τούς μετ' αύτοΰ, έχϊ πρόσωπον 
τής θήρας τών έλάφων· καϊ ήλθον είς τάς μάν
δρας τών προβάτων έπϊ τήν όδόν καϊ έπϊ τό σπή
λαιον- καϊ έΙσήλθε Σαούλ είς τό σπήλοΛον άπο-

Saulis fugeret in speluncam. Exslal autem bisloria in 
primo Regnorum libro. Et ascendil illuc David, 
consedilque in locis munilis Engaddi. Contigiique, 
ul reverienti Sauli de alienigenarum persecuiione, 
diceretur ei : Ecce David in deserto Engaddi est* 
Sumplis ergo Saul tribus hominum deleclorum milii-
bus ex univerto lsraele, perrexit ad investigandum 
Datidem ejusque comites, ad locum qui dicitur vena-
tio cervorum : veneruntque ad catUas ovium in via 
quce ad specum ducit. lngresiusque est Saul ad pur-
gandos pedet suos in specum. Et David comilesque 
ejus in interioribu* antri partibus latebant4T. 

κοινώσαι (14) τούς πόδας αύτοΰ* καϊ Ααυΐδ καϊ οί άνδρες μετ' αύτοΰ έν μέρεσι τοις έσωτέροις τον 
σπηλαίου έκάθηντο. 

Προεγράφη ή Ιστορία ή περ\ Σαούλ κα\ τού σπη- G Supra scripta jam fuit Saulis bistoria atque spe-
λαίσυ · τδ δέ τού Δαβ\δ Ονομα διαφόρως ερμηνεύεται, 
ώς πολλάκις είρήκαμεν, κα\ διαφόρως λαμβάνεται * 
δτε γάρ είς πρόσωπον τού Κυρίου εύρήσεις, ούτω κεί-
μ*νον ερμηνεύεται πεποθημένος* δτε δέ είς πρόσ
ωπον τών άμαρτανόντων και επιστρεφόντων, ερμη
νεύεται έξουθενημένος, διά τάς αμαρτίας αυτού. 
Νυν τοΰ Δαυίδ δνομα λαβείν έστιν είς τδν λαδν τδν 
ήμαρτηκότα καϊ είς σύνεσιν έλθόντα, και έν σπηλαίω 
αύτδν κατακλείσαντα, κα\ προσευχόμενον μετά δα
κρύων ίσχυρώς, κα\ έξομολογούμενον, ώς κα\ αύτδ τδ 
επίγραμμα τούτο δηλοί · ομοίως δέ καϊ δ ψαλμός ταύ
τ α διδάσκει. 

%Εν τφ έκλείπειν έζ έμοϋ τό πνεΰμά μου. 
Σφόδρα καταλλήλως τή τοΰ καιρού χα\ τού τόπου 

luucae. Oavidis auiero nomen varieinterpreiari licef, 
ui sa»pe jam diximus varieque inielligitur. Mam 
cum de homine Dei dictum invenies, lunc sic po-
siium, significai desideratum. Cum aulem in per-
soua peccautium el lamen resipiscentium usurpa-
tur, lunc sprelum inlerpretamur propter ejus pec-
cata. Nunc Davidis nomen de populo pecoatore 
adbibetnr; resipiscenle lamen, el in specu se con-
< tudcnte, et curo lacrymis valide oranle el conliten-
le, ui ipsa inscripiio demonstrat. Psalmus quoque 
ipse eadein docet. 

VERS. 4. In deficiendo ex me spiritum meum. 
Convenienier admodum et teinporis ei loci an-

οηινοχή καϊ ταύτα λέλεκται · δσον γάρ έπ' άνθρώποις D gustiie ha?c quoque dicla faere. Nam quanium T.es 
Ενδον έν τψ σπηλαίψ συνεχόμενος, παντός δρασμοΰ 
χα\ φυγής έπεκε"κλειστό, ούτε μία τε παρήν αύτώ 
βοηθείας έλπίς * άλλ* ουδέ ήν δ τήν ψυχήν αύτοΰ λυό
μενος ή επιζητών. Όρων δέ τούς τής ψυχής αύτοΰ 
νοητούς εχθρούς, δλον τούτο κατεργασαμένους, λέγω 
δέ τδ είσελθείν Σαούλ είς τδ σπήλαιον υπέρ τού συλ-
ληφδηναι τδν Δαυίδ, είχότως έλεγεν τδ, "Εκρυψαν 
παγίδα μοι. 'Λλλ' ού προχεχωρήκει αύτοίς τά της 
παγίδος διά τήν προκειμένη ν προσευχήν · θαρσών δέ 
τή τοΰ βίου αυτού πορεία, ταίς τε πράξεσι καϊ ταίς 

bumai.se ferebant, inlra specum conclusus omni 
evadendi facullale effugioque carebat, nullaqde 
erat auxilii spes, uec quisquam vitam ejus liberare 
salagebat. Videns autem animae suae intellectualee 
bosles buic negolto inienlos, Saulem, inquam, in-
ira specum iiigrensum ad captendom Davidem, recie 
aiebal: Laqueum abuonderuni mihi. Sed carueruiu 
effectu insidixillorum propier hanc precem. Ipse 
autem confisus viiaa suse rationi, aclibu»que et viis 
quibus insiiieral, injuste expuleus et oppugnalus, 

• f I Reg. xxiv, 1-4. 

,(14) Ila ced. Sed numpro άποκενώσαι! 
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dicii Deo : el lu cognovtsli semitas raeas. 

VSRS. 6. Ad le, Domine, eiamavi. 
Rtirsus hoc eiiam looo claroare se faletur, non 

ai.npliciier, sed ad DomiQum. Alioqui nec fleri pote-
rai ui vocem attollerel, pmsente bosie. Jam ver* 
in Deo taoiuinmodo spein suam reposuisse conft-
tens, a scopo non aberravit; eienim spes non con-
fundit. Nam etsi aliqua vivenlium terra s i l , equi-
dem, inquii, faieor meam te solum esse spem. Tu 
e.iim spes mea es in lerra viventium, ita u i , nisi 
le haberein, haud jam viveniibus terrae incolis ad-
numerarer. Porro vivenlium terra, nequaquam haec 
esl quae a nobis calcaiur, mortis enim ea potius 
terra est, sed quam miles baeredilabunt, in qua 
omnes vivenies aetema cum viia babiianl. 
VERS. 5 . Nonerat qui eognotceret me. — Εί non 

esl qui requirat animam meam. 
Si quis ab iis, qui ecclesiis praeesse exisiirtian-

tur, negligiiur el nullaienus requirilur, lempesiive 
hoc dicei ; el quod sequilur addet, clamorera sci-
Hcei ad Deum, el se non sperare a principibus, sed 
a Doinino; ei portionein se habere in terra viven-
tium, non autem in lerra oblivionis. 

PSALMUS CXLII. 
Qtiicunque maximis lenlalionibus immodicisque 

pressuris urgeiur, conimode uteiui prsesenii prece. 
Propterea psalmus sttie titulo est. Audit quidem 
omnes Dominus, paucos tamen exaudil. Caneroqui 
8i iis qui nos orant aurem prsebereinus, nostrae 
pariier preces audirentur. Gerte qui cum fiducia 
oral, audilorem provocai Deum. Alii aiunl non 
esse sine titulo psalmum, sed inscribi : Psalmus 
Davidi, eum eum /i/tus persequeretur : sed non in 
conclis iulerpreiatioiiibus boc ponilur. Ailamen 
quae liic dicunlur* non repugnant. Sed nibil obslat, 
quemiuus de Saulis persecutione hapc dicia fuerinl. 

YERS. 4. Tcedium pastut esl $pirtlus meut. 
Spiriius hominis laedium palilur, cum cor lurba-

tur reroemorans quomodo ininiicu* proslraveril 
humi viiani ejus, eatiique in lencbrosis locis coa-
stituerit ul moriuos sseculi. Turbatum, inquit, cor 
meum, passionem inlus continuii, non adeo conoi-
dens, ui palam cunciis exlraneis foret ejus lur-
baiio. 

YERS. 5. Memorfui dierum antiquorutn. 
Quia el Moyses rnaudal dicens : Recordamini die-

rum sceculi " ; el David pariler ait : Annorum 
wternorum memini,et contideravi" ; reclestbi coii-
sulens hic, cujus cor turbaium esl, recurrit animo 
ad aotiquos dies suos, quibus ante turbalionem felix 
eral , vel anliquas historias In mentem revocai: 
resumpiaque rerum memoria, medttatur opera Dei, 
el manuum ejus facturas, noo modicum ex anii-
quis leclionibus solamen capiens, dum cx ipsis 

». PARS I I I . — EXEGETICA. 48 * 
i δδοίς αίς έβάδιζεν, αδίκως έλαυνόμενος κα\ πολε

μούμε νος, φησ\ τω Θεφ · και συ έγνως τάς τρίδους 
μου. · 

Πρός σέ, Κύριε, έχέχραξα. 
Πάλιν κα\ ενταύθα κράζειν ομολογεί, ούχ απλώς, 

άλλά πρός τδν Κύριον * άλλως γάρ αδύνατον ήν αύτφ 
φωνήν άφιέναι, πλησίον παρόντος τού εχθρού• τήν 
μονην δέ ελπίδα αύτου τδν Θεδν έχειν όμολογήσας, 
ούκ εξέπεσε τού σκοπού - ή γάρ έλπίς ού καταισχύ
νει· άλλά κα\ εΓ τις έσται γή ζώντων, ομολογώ, φησ\, 
μηδεμίαν Ιχειν χώραν έν ταύτη ή σέ μόνον τήν έμήν 
ελπίδα · συ γάρ ε! Θεδς, ή μερίς μου έν γή ζώντων · 
ώς εί μή σέ εΐχον, ούκ άν έξετάσθην ποτέ έν γή ζών
των. Ζώντων δέ γή, ούχ ή πάτου μένη νύν πρδς η 
μών, θανάτου γάρ γή καϊ νεκρών αύτη, άλλ' ήν κλη-

^ ρονομήσουσιν οί πραείς · έφ* fj ζώντες πάντες κατΛ 
τήν αίώνιον ζωήν διατρίβουσιν. 
Ούχ ήν ό έπιγινώσχωτ με.—Ούχ έστιν ό έχζητών 

τήν ψνχήν μου. 
Ό ύπδ τών προίστασθαι τών εκκλησιών νομιζομέ-

νων άμελού μένος κα\ μηδόλως έκζητού μένος εύκαί-
ρως τούτο έρεΓ * κα\ τδ έξης επιφέρει τδ κεκραγδς 
πρδς τδν Θεδν, και μή έλπίζειν έπ\ ήγουμένοις, άλλ* 
έπ\ Κυρίφ, κα\ μερίδα έχειν έν γή ζώντων κα\ ούκ 
έν έπιλελησμένη γή . 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ*. 
Πάς δ έν μεγίστοις πειρασμοίς κα\ θλίψεσιν ύπερ-

βαλλούσαις εξεταζόμενος, εύκαίρως χρήσαιτο τή προ
κειμένη προσευχή · διδ κα\ άνεπίγραφος δ ψαλμός. 

, *Ακούει μέν ούν πάντων ό Κύριος, ολίγων δέ εισακούει * 
4 έάν τών δεομένων ημών έπακούσωμεν, άκουσθησό-

μεθα κα\ αυτοί* ό θαρσών δέ τή εαυτού προσευχή 
άκροατήν καλεί τδν Θεόν. "Αλλοι δέ φασι μή είναι 
άνεπίγραφον τδν ψαλμδν, άλλ' έπιγεγράφθαι, Ψαλ
μός τφ Δαυίδ, δτε αυτόν ό υΙός χατεδίωκεν. Ού 
διά πασών μέντοι τών ερμηνειών πρόσκειται τούτο * 
τά δέ λεγόμενα ούκ αλλότρια * ουδέν δέ κωλύει περ \ 
τής ύπδ Σαούλ διώξεως είρησθαι αυτά. 

ΈχηδΙασεν έη% έμέ τό πνενμά μου. 
Τδ πνεύμα τού άνθρωπου τδ έν αύτφ άκηδι$, 

έπειδάν ή καρδία ταραχθή μνησΰείσα πώς δ έχθρδς 
έταπείνωσεν είς τήνγην τήν ζωήν αυτής, κα\ ώς έ 
κάθισεν αυτήν έν σκοτεινοίς ώς νεκρούς αίώνος · τ α -
ραχθε?σα δέ, φησ\ν, ή καρδία μου έν αυτή, Ινδονέπ-

) έσχε τδ πάθος παντελώς μή έκπεσούσα, ώς είς φά
νε ρδν έλθείν τοις πάσι, κα\ τοίς έκτδς γνωσθηναι τήν 
ταραχήν. 

Έμνήσθην ήμερων αρχαίων. 
Έπε\ κα\δΜωύσής προστάττει λέγων, Μνήσθητε 

ημέρας αΙωνος* κα\ δ Δαυίδ πάλιν φησ\, Καϊ έτη 
αΙώνια έμνήσθτ\ν% χαϊ έμελέτησ** * είκότως θερα-
πεύων έαυτδν δ ταραχθείς τήν καρδίαν, ανατρέχει 
έπ\ τάς παλαιάς αυτού ημέρας, τάς πρδ τής ταρα
χής, έν αίς κατώρθου, ή έπ\ τάς παλαιάς Ιστορίας · 
κα\ τήν μνήμην άναλαβών, μελετά έν τοίς έργοις 
τού Θεού, κα\ έν τοίς ποιήμασι τών χειρών αύτου, 
ού μικράς τυγχάνων παραμυθίας άπδ τών παλαιών 

*· Deut. χχχιι, 7. *· Psal. LXXVI, 6. 
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αναγνωσμάτων, μανθάνων έξ αυτών, δτι τούς π α - Α rognoscil, veleres illos plurimis pressnris ac len-
λαιους μετά μυρίας θλίψεις καϊ πειρασμούς έπεσκέ-
πτετο 6 Θεδς, καϊ δσας παρέσχεν αύτοϊς θεραπείας τε 
κα\ ευεργεσίας. Άλλά κα\ έν τοίς της δημιουργίας 
λόγοις μελετών έθεραπεύετο τήν ψυχήν, παιδευδμε-
νος, ώς ούκ έστιν άπρονόητος δ τών ανθρώπων βίος, 
ούδε αθεράπευτος ή τού ταραχθέντος ψυχή * έφοροι 
δέ κα\ έφέστηκε πάσιν δ τού Θεού Λόγος ίώμενος 
τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν. 
Διεπέτασα πρός σέ τάς χείρας μον * ή ψυχή μον 

ώς γη άνυδρος σοι. 
Μνησθε\ς τών αρχαίων ήμερων έκ τής μελέτης 

τών θείων αναγνωσμάτων, τάς χείρας μου, καϊ τάς 
διά μετανοίας πράξεις καθαρός σοι έπιδεικνύς διεπέ-
τασα, ούτως διψών σου, δ Θεδς, κα\ τής παρά αού 
Ιάσεως, ού μόνον δν τρόπον έλαφος έπ\ τάς πηγάς g fontes aquarum, verum ut arida et sine humore 

lationibus a Deo fuisse visiiatos, et quanta hic 
remedia iisdem contiilerit ac benericia. Insuper 
dum rerum crealionem secum repulal, animo re-
creatur, quia discit viiam bominum Provideniia 
non deslitui , neqiie suum turbaluin animum 
remedio carere, cum omnibus inspectans praesil 
Dei Verbum, a quo contriii corde sanantur. 

VERS. 6. Expandi manut nteat ad te; anima mea sicul 
lerra tine aqua iibi. 

Dierum aoiiquorum propter divtnas leciiones 
memor, manus meas pceniienliae operibus mun-
daias ad te expaudens, te siiiens, Deus, praben-
damque a le curationem, non modo ceu cervus ad 

τών υδάτων,, άλλά κα\ ώς άνυδρος κα\ ξηρά γή ορέ
γεται τού έπ' αυτήν κατιόντος ύετού. ΕΙ δέ κα\ έστιν 
ή ψυχή μου ώς γή άνυδρος, ώς πρδς σέ τδν Θεδν 
τοιαύτη εστίν * καθ* έαυτήν γάρ κα\ ώς έν ανθρώπων 
συγκρίσει γόνιμος κα\ τεθηλυία καρπών αγαθών 
υπάρχει* σο\ δέ άνυδρος έστιν ούτως, ώς ού δικαιω 
Φήσεται ενώπιον σου πάς ζών. 
Ταχυ είσάχουσόν με, κ. τ . λ. Μή άποσχρέψης τό 

πρόσωπον σου άπ% έμοϋ. 
Έ ν τοις κατεπείγουσι καιροί ς τών περιστάσεων 

ήτοι έν διωγμοίς ή τοϊς έσχάτοις κινδύνοις, έπειδάν 
παρακινδυνεύει τινδς ή ψυχή, έκλείποντος τού έν 
αυτή πνεύματος, και τής καρδίας έν αυτή ταραττο-
μένης, προσήκει ομοίως τφ Δαυίδ λέγειν ευχόμενους 

terra deploentem in se imbrem cxopiat. Eiiamsi 
vero anima mea est veluti siue aqua terra, erga le 
nimirum ita se babei; caeteruin prae aliis bomini-
busfertilfoest, et bonorum frucluum non infecunda : 
i lb i , inquam,e8tarida, quia non justificabitur coram 
le quisquam vivens. 

Vers. 7. CUo exaudi me, etc. Ne avertas faciem 
tuam α me. 

Urgentibus calamiiatum icir.poribus sive perse-
ciilionibus exlremisque discriminibus, cum alicujus 
anima periclilatur, deGcientibus ejus viribus, con-
lurbaio corde, ulile est cum Davide oranles dicere 
Cbrisio : Exaudi me, Domine. Neque lamen in bu-

τ ά Χριστον,ΕΙσάχονσόν με, Κύριε · ού μήν έπ\ τοίς £ manis negoliis hoc precum genere uii necessarium 
άνθρωπίνοις πράγμασιν άναγκαίον κεχρήσθαι. — 
Έ φ ' δσον μέν τδ πρόσωπον σου καταξιοί με τών 
Ιδίων αυτού, τδ φώς σου έστ\ν έν έμο\, κα\ πάσα μου 
άπελήλαται σκοτία* ώστ' άν είπείν Έσημειώθη 

ημάς τό ρώς του προσώπου σου, Κύριε · εί 
δέ άποστρέψειάς ποτε τδ πρόσωπον σου άπ ' έμού, 
Γίνομαι έν σκοτία έν ή γίνονται πάντες οί καταβαί-
νοντες είς λάκκον * έν ψ λάκκφ ουδέν έτερον έστιν ή 
τδ καλούμενον σκότος εξώτερον. 
'Αζουστόν ποίησόν μοι τό πρωϊ τό έΛεός σου. 

Έ ν τοίς πειρασμοίς ελέους θείου δεόμεθα * δπερ 
γένοιτ* άν έν ταίς προσευχαίς έγρηγορότως σχολά-
ζοιμεν, κα\ μάλιστα κατά καιρδν τόν έωθινδν, ώστε 
δύνασθαι λέγειν * Ό θεός, ό θεός μου, πρδς σέ £ Deus, Deu$ meu$, ad le de luce vigilo81 

ορθρίζω. 
Γνώρισαν μοι. Κύριε, όδόν έν ή πορεύσομαι. 

est.—Quandiu facies tua suo ine respectu dignalur, 
lumen Cuum iu me esi, aique omnes recedunt lene-
brae; ita ul dicam : Signatum eit svper noi lumen 
vultus lui, Domine * · . Quod si vullum luuni averias, 
decidoin lenebras quas i i paliuntur qui descendum 
in lacum ; quo in lacu nibil aliud esiquam exleriores, 
uti appellanlur, lenebrae. 

YERS. 8, Audilam fac mihi mane mUericordiom 
lu*m. 

Deimisericordia in leniaiionibns indigemus; quae 
ul nobis obveniat, vigilanler precibus vaceinus, 
malulino praserlitn lempore, ut dicere possimus : 

qua 

Ά π δ τού χαμαΐ κείσθαι τήν έμήν πρός σέ ψυχήν 
άνατείναντι μετανοίας δείξον δδδν, ή τήν άγουσαν 
μετά σώματος απαλλαγή ν έπ\ τά ουράνια (15)· θνητδς 
γάρ πώς άν νοήσαι τάς οδούς αυτού; τάχα δέ τις τάς 
πρότερος οδούς Μωύσέα κα\ τούς προφήτας βαδίσας, 
κατά τό, Στητέ έν ταις όδοις, καΧ ερωτήσατε τρί-
€ονς Κυρίου αΙωνίας, μετά ταύτας τήν δδδν ζητών 
την άγαθήν, τφ ταύτης έρεί πατρ\, κα\ γινώσκοντι 

•· Psal. ι τ , 7. ·» Psal. L X I I , 2. Μ Jer. νι, 16. 
(15) Vides bic deanimabus sine corporibtis eliam 

iu cffilnm recipivndis senleniiaiu , aniiqiiissinii 

VERS. 8. NoUitn fac mihi, Domim, viam in 
ambulem. 

Dum auima mea jacei bumi proslrata, iinploranli 
mibi pcenilenliae viani osUnde, qux posl corporia 
deposiiionero ducii in coelum. Nam niorluus, quo-
niodo vias suas cognoscel? Forlasse aliquis qui 
anliquiores vias^ Moysein, inquam, el propbelas, 
decurrerit; juxia illud : State in viis, et teticilamini 
de semilis Doniini celcrms 0 1 ; posl liae, bonam de-
nique viani quxr^iia dicel buius pairi, viarunique 

Etiseoii 
viam. 

conlra recentiorum Graeconuii cacodo-
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JJliis idonearum perilo : Osunde mihi viam in qua Α τήν δδδν «ιών υΙών τδ, Γνώρισαν μοι όδόν ταύτην έν 
ambultm : quae quidem anuuenle Paire semet osien-
dens ail dignis : Ego tum via, nemo enm venit ad 
Patrem nisi per me 

VERS. 11. Propter nomen tuum, Domine. 
Siinile hoc diclioni i l l i : Non nobis, Domine, non 

nobis, sed nominituoda gloriam*k. Non enim in seinel-
ipsis oporiel confidere. Qui auiem leniaiiones for-
titer toleraveril, liis boiiis poliri speret, utpoie qui 
angnsla aerumnosaqiie via iier feceril. 
VERS. 11. AZquilate lua educet de tribulatione ani-

mam meam. 
Yere iribulalio animae esl, cnrri liominis vila ad 

tcrrani proslernitur, el ipse in tenebris eedet. Pra-

η πορεύσομαΐ' ήτις έπινεύσαντος τοΰ Πατρδς έαυτήν 
έμφανίζουσα λέγει τοίς άξίοις· Έγώ είμι ή οδός· 
ούδεϊς γάρ έρχεται πρός τόν Πατέρα εί μή δι* 
έμοϋ. 

"Ενεκεν τον ονόματος σον, Κύριε· 
"Ομοιον τοΰτο τψ, Μή ήμιν, Κύριε, μή ήμΐν, άΛΧ 

ή τφ ονόματι σον δός δόξαν · ού γάρ έφ' έαυτοίς 
χρή θα^ε ϊν . Ό δέ τούς πειρασμούς ύπομείνας γεν
ναίως έλπιζέτω τούτων τυχεϊν, ώς άν στενήν κα\ 
τεθλιμμένην δδεύσας. 
Έν τή δικαιοσύνη σον έζάξεις έκ ΘΛΙψενς τήν 

ψνχήν μον. 
Ψυχής αληθώς θλίψις τδ ταπεινωθήναι είς γήν 

τήν ζωήν αύτοΰ, καϊ έν σκοτεινοις αύτδν καθήσαι · 
vis quoque cogilationibus et cupidilalum flamma g καϊ δ ύπδ λογισμών δέ φαύλων κα\ πυρώσεως παθών 
aoima ejus vexata affligitur, neinine ex bis pressuris 
(iberajue, prauer cordium conscium Deum. Sed et 
ille, cui 'deceplores negoiium facessunt, turbatur 
animo magnopere, praesertim cum illorum sophi-
^mala baud valens coarguere, ne verilaie depellaiur 
limei. Sed bujus aniniam Deus omni pressura eri-
piel, illuminans eam suisque radiis collusirans, aU 
que ul in sua juslilia vival adjuvans, uli supra de-
uionsiralum fuit. Porro misericordia Dei deslruen-
lur inimici, non subsiantialiier, boc enim Ceri 
nequit, sed dempla iis faculiaie, qua juslo bomini 
adversantur, ejusque animam vexant. Sic eniin 
requies jueto erit, ei extra bellum in pace degei. 
Mox provocans invocaium suum ad annuenduni, 

ένοχλού μένος τήν ψυχήν θλίβεται · ούδενδς δέ άλλου 
έν.. ν τοιαύτης θλίψεως έλευθεροΰντος, ή τοΰ τδ 
κρυπτδν τής καρδίας είδότος θεοΰ, Άλλά κα\ δ 
ύπδ διοχλήσεων απατεώνων τήν ψυχήν ταραττόμε-
νος θλίβοιτο άν] μεγάλως δτε μάλιστα, ού δυνάμενος 
διελέγχειν τά σοφίσματα, εύλαβείται μή άποσφαλή 
τής αληθείας· εξάγει δέ ψυχήν πάσης θλίψεως 
τοιαύτης, έπιλάμπων αυτήν κα\ καταλάμπων ταις 
ίδίαις μαρμαρυγαΤς κα\. άγων αυτήν είς τδ ζησαι 
κατά τήν δικαιοσύνην αυτού, ώς έναγχος άποδέδει-
κται. Έλέει δέ θεού έξολοθρευθήσονται οί έχθρο\, ού 
κατ*ούσίανφθειρόμενοι(16), αδύνατον γάρ τούτο, άλλά 
τήν έξιν άποβαλόντες, δ ι ' ήν εχθροί τοΰ δικαίου και 
θλίβοντες τήν ψυχήν αύτοΰ τυγχάνουσιν · ούτω γάρ 

addit : Quia tervus luut ego sum. El quidem om» ; C έν άνέσει έσται δ δίκαιος άνευ πολέμου έν είρήνη 
possessione gloriaque longe melius est servum esse 
Dei : cujus rei magnitudinem Servator quoque 
exposuit aslaniibus, dicens ; Vo$ me appellatit 
Dominumet Maghtrum, et bene dicilis, sum enim 
Nibil demum tantopere hosles nostros fugai, quam 
epiriialia medilaiio. 

PSALMUS GXLIII. 
Si bujus psalmi coniinentiam ad Davidem referas, 

praeserlim quia in nonnullis exemplaribus inscri-
biiur de Golialb, drces psalmum Davidi congruere, 
qui, ut esi in hisloria, virum illum vicit non com-
munt arroaiura, sed sua erga Deum fiducia : quo 

διάγων. Έκκαλούμένος δέ πρδς τδ έπινεΰσαι τδν πα-
ρακαλούμενον, έπήγαγε τδ, "Οτι ό δονΛός σον είμϊ 
έγώ. Κτημάτων δέ καϊ αύχημάτων τδ μέγιστον χρη-
ματίσαι θεοΰ δοΰλον. Δείκνυσι δέ τδ μέγεθος τού
του καϊ δ Σωτήρ λέγων τοίς συνούσιν αύτψ · Ύμεις 
φωνεΊτέ με ό Κύριος καϊ ό ΑιδάσκαΛος, καϊ καλώς 
Λέγετε, είμϊ γάρ · ουδέν ούτως αποδιώκει τούς εχθρούς 
ημών, ώς θεωρία πνευματική (17). 

ΨΑΛΜΟΣ Ρ Μ Γ . 
Εί μέν αναφέρεις ταύτα έπ\ τδν Δαυίδ, μάλιστα 

δτι κατά τινα τών αντιγράφων έπιγέγραπται πρδς 
τδν Γολιάθ, έρείς άρμδζειν αύτψ, κατά τήν ίστορίαν 
νενικηκδτι τδν άνδρα ού τή κοινή παντευχία, πεποι-
θήσει δέ τή έπ\ τδν θεδν · δν ώσπερ διδάσκαλον 

gibi magislro assumplo, tunc quidem Goliaihum ^ έπιγραφδμενος, τότε μέν τδν Γολιάθ τή σφενδόνη 
fnnda iclum inlerfecit; alias vero in agro feras 
strangulans interemit. Decujl vero poiissiinum baec 
canere ad psalierium, cum manibus digilisque pro 
plectro utens, invisibiles daemonas Saulem vexantes 
fugavil. Quod si ad quemvis jiisium ha?c referantur, 
dices cunclas bominis Deo dilecii actiones ip adver-
sariarum poteslatuin exilium vergere, Deo ipso has 
nianuum operaliones dirigenie. Digitos ejus dicit, 
opera etiam minima buman.e yila* denotans.El quidein 
luanuum suarum exiensione Moyses Amalecilas in 

" Joan.xiv, 6. e*PsaI. cxm, 1. " Joan. x iu , 13, 

καθειλε βαλών άλλοτε δέ τούς κατ' άγρδν θήρας 
ταΐςχερσί πνίγωνάνήρει. Έπρεπε δέ μάλιστα έπ\ τή 
τού ψαλτηρίου ανακρούσει ταύτα λέγειν αύτδν, δτε, 
ταΤς χερσ\ κ,α\ τοϊς δακτύλοις άντ\ τού πλήκτρου 
χρώμενος, τούς αόρατους δαίμονας ήλαυνε τψ Σαούλ 
ένοχλούντας. Εί δ' έπ\ πάντα δίκαιον άνάγοιτο τά 
£ητά, έρείς πάσας τού θεοφιλούς πράξεις καθαίρεσιν 
τών αντικειμένων δυνάμεων ένεργειν, τοΰ θεού δι
δασκάλου τής τοιάσδε τών χειρών εκτάσεως γινοτ 
μένου· τούς δέ δακτυλονς αύτοΰ τάς μέχρι τών 

(IG) Ιιι codice carios,o lacuiia suppletur reccn» ρόμενοι. 
lioic uiaiiu φθεγγόμενοι. Ego (ameii malui φθει- (17), Auimadverle piae mediUlioui» laudcm. 
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μικρότατων ενεργείας τών χατά τδν άνθρώπινον βίον Α 
έδήλωσε · κα\ Μωΰσής δε τάς χείρας έχτείνων έτρο-
ποΰτο τδν 'Αμαλήκ. "Ορα δέ μή Χριστδς δ λέγων, 
τροπωσάμενος τους αόρατους εχθρούς · δηλοί γάρ δ 
ψαλμός, ώς δειχθήσεται, χαϊ χάθοδον αυτού τήν έξ 
ουρανού, χα\ τροπήν δαιμόνων, χαϊ κλήσιν εθνών, 
χα\ δύο λαούς. 

Ό ύποτάσσων τόν Χαόν μον νχ% έμέ. 
θεού έστι τδ υπότασσειν τδν εαυτού λαδν άνθρο>-

ποις · δπερ εί μή έχ θεού γίνοιτο, ούκ άν ποτε γέ
νοιτο ( Ί8 )" ουδέ γάρ Μωύσής ήγήσατο άν τού τοσούτου 
πλήθους, μή τού Κυρίου ύποτάξαντος αύτφ τδν εαυ
τού λαδν, ού δι* δπλων ή διά παρατάξεως άνθρωπί-
νης, διά δέ τής κρείττονος δυνάμεως. 
Κύριε, τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώσθης αύτφ; 

Πυνθάνεται δλόγοςέρωτηματικώς τδ, τί έστιν άν- ^ 
θρωπος, ημάς διδάξαι βουλόμενος, δτι μέγα τι άνθρω
πος * ού γάρ άν έχώρησε θεού γνώσιν, ούδ1 άν έ-
μνήσθη αύτου δ θεδς ούτως, ώς κα\ Σωτήρα καΙΛυτρω-
τήν έξαποστείλαι αύτψ τδν εαυτού Αόγον. Παραινεί 
δέ έν τψ αύτψ κα\ μηδενδς άνθρωπου κατα.φρονείν, 
χα\ δτι μηδείς άξιον κατορθοί τής τοιαύτης ευεργε
σίας. 

Κύριε, χΛΐνον ουρανούς σον, καϊ κατάβηθι. 
Σφόδρα άναγκαίως κα\ ακολούθως [λέγει] καϊ αύ

τδν χαταβήναι τδν τού θεού Αόγον είς καθαίρεσα 
τών πολεμίων* εί γάρ καϊ τά μάλιστα, φησί, διδάσκει 
τάς εμάς χείρας κα\ τούς δακτύλους δπως χρή πολε-
|ΐείν, άλλά κα\ τίς ίσχύς άνθρωπου, κα\ πόση δύνα-
μις τού θνητού καϊ ματαιότητι δμοιωθέντος, πρδς τδ ^ 
δυνηθήναι στήναι κατά τής τοσαύτης παρατάξεως; 
δϊδ συ αύτδς, ώ Κύριε, κλίνον ουρανούς, κα\ χατά
βηθι. Ουρανούς δέ φησι τάς έπινοουμένας έν αύτφ 
δυνάμεις · ώς δέ πατήρ νηπίοις, κα\ ώς μαθηταίς 
διδάσκαλος συγκαταβαίνει. 

ΈξαχόστειΛον τήν χεΤρά σον έξ ϋψονς. 
Έξαπόστειλον, φησΙν ό ψαλμδς, τήν ποιητικήν καϊ 

φυλακτικήν τών δλων.χείρα έπ\ τ φ έξελέσθαι κα\ 
^σασθαί με έκ τών πολλών.υδάτων κα\ τών χειρών 
τών άλλοτρίων υ ίων * δυνατόν δέ τδ έξ υδάτων πολλών 
(Βϋσδήναι είπείν τών πονηρών δυνάμεων κα\ τού δια
βόλου τού βασιλέως πάντων τών τοιούτων* έξαιρε-
θήναι δέ καϊ έκ χειρδς τών άλλοτρίων υίών, τών ενερ
γούμενων ύπ ' αυτών ανθρώπων · τάς επαναστάσεις 
γάρ τών πειρασμών κα\ τών άσεβων ύδατα έκάλε- ρ 
σεν, ώς χα\ άλλαχον φησιν "Αρα τό ύδωρ κατεαόν-
τισεν ήμάς' κα\ πάλιν · Σώσόν με, ό θεός, ξτι 
εΐ€τήΛθοσαν ύδατα έως ψνχής μον * ακολούθως δέ 
μετά τήν κατάβασιν τοΰ θεού Αόγου, τήν έπιβουλήν 
τών άσεβων..* αύτοΰ. τψ.. θεασάμενος, τά προκεί
μενα θεσπίζει. 

'φδήν καινήν φσομαί σοι. 
Άδει , καν τήν καινήν διαθήκην έν τοίς περ\ τής 

καθόδου τοΰ Θεοΰ Λόγου προφητευομένοις μνημονευ-
99}ναι · διδ δηλοΰται αύτη διά της καινής ωδής. Έ ν 
τ φ δέ λέγειν καινήν, πεπαλαίωκε τήν πρώτην, ώς 

·· Psal. cxxm, 4. " Psal, L X V I I I , 2. 

fugam vertebat. Videsis eiiam ne forle sit Clir i-
stus, qui ait : in fugam conjiciens invisibiles 
hosies. Nam psalmus, ut demonstrabiiur, ei redi-
tum ejus de coelo, et fugam daemonum, ei 
gentium voealionem, duos denique populos, de-
notat. 

VERS. 2. Qui subdidit populum meum sub me. 
Dei esl populum suum hominibus subjicere, quod 

nisi a Deo fiat, nunquam fiel. Nam neque Moyses 
talem tantamque multitudinem rexisset , nisi 
ei Dominus populum suum subdidisset, non ar-
mis neque bominum exercilu, sed meliore ρο· 
lenlia. 
YERS, 2. Domine, quid est homo, quia innoluitti ti ? 

lnierrogativo modo quxri l Psalmisla, quid sit 
bomo; docere nos volens, magnum quid esse bomi-
nem. Secus enim, neque ipse Dei noliliam caperel, 
neque Deus lantopere ejus meminissel, u l eiiam 
Servatorem Redemploremque ei inilierel proprium 
Verbuin. Monel simut uequemquam bominem con-
temnamus; et quod nerao beneficio lanto dignum 
aliquid agai. 
YERS. 5 . Domine, indina ceelos tuos, el descende. 

Ntscessarioadniodum etconsenlanee [dici l j , ipsum 
desceudisse Dei Verbum ad bostiuin deslruclio-
nem. Eiiamsi eniin, hiquii, egregie docel manus 
meas ad belluno, altamen quantuLa est vis boininis, 
el nioriluri virlus qui vanitati siinilis esl, ui tanue 
boslium aciei resistere possit? Ergo lu ipse, Domi-
ne, ccelos inclina, ei descende. Coe.los autem dicit, 
quae ibi iuielliguniur esse poieslaies. Porro ceu pa-
ler ad parvulos filios, ceu ad discipulos magisier 
descendil. 

VERS. 7. Emittemanum tuam ex alto. 
Emitle, ait psalmus, operairicem tuielaremque 

omnium mamim, ul eruas liberesque mede muliis 
fluclibus, ei alienorum filiorum mambus. Jam eripi 
de multis-fluciibos, inledtgi potest de malis poie-
Ftatibus, ei de harum omnium rege diabolo. ltem 
liberari de alienorum filtorum manibus, nempe de 
commotis illorum obsessu boininibus. Elenim 
impeluin lentalionum atque impiomm, aquas appel-
lavit, ul ct alibi a i t : Forsiian aquce tubmersiisent 
notItem : Salva me, Domine, quia intraverunl 
aqu(e usque ad animam meam * T. Consenlanee vero 
poslDci Verbidescensum, impiorum insidias vtdens, 
suprascripla vaticiiiatur. 

VERS. 9. Canlioum novum cantabo tibi. 
Oanii, se novum quoque fo&dus in bis quaj de 

redilu Dei Verbi valicinahir, meiuoravisse. Idcirco 
id foftdue novo canlico demonsiralur. Dum aulera 
noviHn dicil , prius ilkid ahliquavit, u l ait Aposio-

(18) Congruit Buscbius CUJU diva Pjiulo Rom. χιιι, 1, iV»« est pvtcsia* niti α Deo. 
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l u s " . De bujnsmodi canlico dicia sunl et i l l a : Α φ η ^ ν ό Απόστολος· περ\ ταύτης λέλεκται τήςφδής* 
Cantale Domino canticum novum, caniate Domino, 
omnit terra Insupcr : Psallanl, inquit, ptaUerio 
decachordo; practicam innuens vitam, anima simul 
el corpore operanlem. Sunt euim quinque caruis 
eensus, qumque iiem animae poleniise, quibus cor-
porei sensus moveniur. 

VERS. 10. Qui dai salulem regibu». 
Qui coeloruni regmiin nos docuil, reges eos effi-

c i i qui illo digui fuerint, quibus eliam vi propria 
salulem r.ouferl ; simulque recte agentes, extra 
peccali dominatum ponil. Ulique Ghrislus in Pro-
verbiis d i c i l : Per mt reges regnant*·. Itec cernens 
Aposlolus scribebal: Sine nobU regnavhiit, et uti-
nam regnaveritii, ut ei no$ vobitcum conregnemut 
Quoniain ergo his talulem Deus largimr, roerito 
ipsi quoque Davidi spem bouam oraculum injicit, 
fore ui Α peccalis, in quae aliquando cecidil, redi-
malur. Nam Verbi Dei descensus Davidi quoque 
cum aliis beneGcus exsliiit, qni naiivilali ejus in 
carne inserviil. 

YERS. 10. Qui redimil Davidem servum svum de 
gladio maligno. 

Gladius inalignus, lingua est atbeorum, ei il lo-
rom sermones qui sophismata adversus Denm ex-
cogilanl, u l animas inlerftcianl. Manus auiem fi-
liorum alienoruin, aclus snnl el vila illorum qui 
Dei cullu alieni sunt; qnomm os fabulosi» figmen-

'^σατε τφ ΚνρΙφ ξύσμα xatrdr, φσατε τφ Κν -
ρίφ,χάσα ή γη * άλλά χα\, Ψαλώσι,φησ\ν, έν ψαλ-
τηρίφ δεκαχόρδφ, τδν πρακτικδν αΐνιττδμενος βίον 
διά ψυχής κα\ σώματος ενεργού μενον · πέντε μέν 
δντων σαρχδς αισθητηρίων, πέντε δέ τών της ψυχής 
δυνάμεων, δι' ών τά αίσθητήρ*α τού σώματος κινεί
ται (19). 

Τφ διδόντι τήν σωτηρίαν τοις βασιλεΰσι 
Ό διδάξας βασιλείαν ουρανών, βασιλείς εργάζεται 

τούς καταξωυ μένους αύτης, οίς δίδωσι τήν παρ* αύτ 
τού σωτηρίαν άμα δέ κατορθώσασι τδ μή βασι-
λεύεσδαι ύπδ αμαρτίας · Χριστδς δ' έστ\ν δ έν Παρ-
οιμίαις λ έ γ ω ν άΐ έμοΰ βασιλείς βασιλεύουσι· 
ταύτα είδώς δ Απόστολος έγραφε* Χωρίς ημών 

Β έδασιλεύσατε, καϊ δφελόν γε έδασιλεύσατε, Ira 
καϊ ήμεΐς ύμΐν συμδασιλεύσωμεν· έπε\ ουν τού
τοις χαρίζεται ό Θεδς τήν σωτηρίαν, είκδτως κα\ τψ 
Δαυίδ άγαθάς ελπίδας υπογράφει τδ λδγιον, ώς λυ-
τρωθησομένφ άφ' ών πώποτε πέπτωκεν αμαρτιών * 
ή γάρ κάθοδος τού θεού Αδγου μετά τών άλλων κα\ 
τψ Δαυίδ εύεργητική γεγένηται, άτε διακονησαμένψ 
τή ένσάρκψ αυτού γενέσει. 
Τφ λν τ ρου μένω άανΐδ τόν δοΰλον αύτοΰ έκ Ρομ

φαίας πονηράς. 
Τομφαία πονηρά ή γλώττά έστι τών άθεων, κα\ 

οί λόγοι τών τά σοφίσματα κατά τού θεού μελετιδν» 
των είς τδ φονεύειν ψυχάς* χεΙρ δέ υΙών άλλοτρίων, 
πράξις κα\ ό βίος τών άλλοτρίων τής θεοσεβείας, ών 
έν μύθοις άναπλάσμασι και ταίς περ\ είδώλων πλά-

lis et idoloruin erroribtis loquilur vanilates. Ho- € ναις τδ στόμα λαλεί ματαιότητας* τούτων δέ κα\δε-
rum eliam dexlera, id esl vis operosior, avarilia ei 
rapinis occupatur. Hnjusmodi eranl prioris populi 
bomines, sicuti dicluin e&t. Ex big jam nunc denuo 
urat David se eripi, ne pari peccalorum genere 
irrelialur. 
YERS. 12. Quorum filii sicut novellae plnnialiottes 

in juvenluie sua. 
Non prioris laiilummodo populi i i l i i , sed omniura 

a Dci ctriiu alienorum, ceu IIOVJB planialioue» eunl 
in juventtile sua. Jusli aulem bominis caro iniirina 
esi, et ejus menUs faslus eiuoriuus. Ulorum, qui 
de circumcisione sunt, filia; quoque meretricio 
more sunt exornat», ad templi imaginem ubi spi-
rilue malus inhabitat. Ideo de iilis dicit proplieta : 

ξιά, τουτέστιν ή πρακτικωτέρα δύναμις, περ\ πλεον^ 
εξίας κα\ άρπαγας ασχολείται. Τοιούτοι δ' άν εΐεν 
κα\ ot έκ τού προτέρου λαού, καθ* ά είρηται* άπδ 
τούτων ούν έπϊ τού παρόντος ήδη δεύτερον ό Δαυίδ (5υ-
σθήναι εύχεται, ίνα μήάλψ τοίς όμοίοις άμαρτήμασιν· 
Tflr ol vlol ώς νεόφυτα Ιδρυμένα έν τή νεότητι 

αυτών. 
Τοΰ προτέρου λαού οί υίο\ ού μόνον, άλλά κα\ πάν

των τών άλλοτρίων της θεοσεβείας ώς νεόφυτα έστιν 
Ιδρυμένα έν τή νεότητι αυτών τού δέ δικαίου ή 
σαρξ έστιν ασθενής, καϊ τδ φρόνημα έστι νενεκρω-
μένον · τούτων τών έκ περιτομής καϊ αϊ θυγατέρες 
έταιρικώς είσι κεκοσμημέναι ώς ομοίωμα ναού έν 
ψ πονηρδν πνεύμα ένοικεί* διό φησι περ\ αυτών ό 

Prvplerea inceturunl βΐίω Sionit eredo collo, et D προφήτης * 'Ακ0· <hr έχορεύθησαν αί Θυγατέρες 
cum nutibui oculorum el reliqua. Sancli aulem 
bomiues letnplum Dei suut, el Dei spirilus in ipsis 
inhabiiat. El illorum quidem abundanl redundant-
que penora ihesaurizanlium in lerra et dicentium : 
Deiiruam horrea mea el ampliara wdificabo " ; bo-
ruin contra ibesaurus in cchlo esl. Illorum oves fe-
cundae ac numerosif, bovesque crassi, cujiismodi in 
iEgypii ubertate, netnpe i l l i pulchra specie et eximiie 
carnibus quo» vidiiPbarao. Sed jusli viriovile puras 
aniinas, et bonas ac raltonales oves compleciiiur. 
^άς ακεραίους, καϊ αγαθά κα\ λογικά πρόβατα έμπεριείληφε 

Σ ιών έν ύψηλψ τραχήλφ καϊ έν νεύμασιν οφθαλ
μών, κα\ τά έξης* οί δέ άγιοι ναός είσι θεού, κα\ τδ 
πνεύμα τοΰ θεοΰ οίκεϊ έν αύτοίς· κα\ τών μέν περιτ
τεύει κα\ ύπερχεΐ τά ταμεία θησαυριζόντων έπ\ τής 
γής* χαΧ λεγόντων, Καθελώ μου τάς άχοθήκας καϊ 
μείζονος οίκοδομήσω· τών δέ δ θησαυρός έστιν έν 
ούρανψ* κα\ τών μέν έστι πρόβατα πολύτοκα πληθύ 
νοντα, κα\ βόες παχείς, όποιοι τής Αίγύπτου εύθη« 
νίας * καλ(Α γάρ τψ είδει καϊ έκλεκτο\ ταίς σαρξίν 
ήσαν ούς εΐδεν ό Φαραώ* τού δέ δικαίου ή ποίμνη ψυ^ 

'* Hebr.vin, 13. •· Psal. xcv, 1. ·· Prov. v ia e i 5 . ·" ICor. ιν, 8. M Isa.jn, 16. M Lnc. xu, 18. 

(19) Videsis Nicei.e Scrrarum epUcopi prooeramm a nobia edilum ad catenaiu in P*alinos. 



COMMENTARIA 

Του [οιχα'ου] μέν διά τδ φοβείσθα* τδν Κύριον, > 
μακάριοι οί υίο\ ώσε\ νεόφυτα είσιν έλαιών χύχλφ 
τής τ ρ α π έ ζ ι αυτού * τών δέ άλλοτρίων οί \Λο\ ώς 
νεόφυτα Ιδρυμένα έν τή νεότητι αυτών. Κάκείνψ μέν 
ούχ ε1σ\ θυγατέρες * τούτοις δέ είσι κεκαλλωπισμέ-
ναι, περικεκοσμημέναι ώς ομοίωμα ναού · κάκείνψ 
μέν είσ\ν υ?ο\ υιών, τούτοις δέ ουχί * έτι έκείνω μέν 
ούκέτι τα μείον ουδέ αποθήκη * τούτων δέ τά ταμεία 
πλήρη έξερευγόμενα έκ τούτου είς τούτο * κα\ κατά 
τδ Εύαγγέλιον δέ τοίς τρεφομένοις ύπδ τού ουρανίου 
Πατρδς πετεινοΐς τού ουρανού ούκέτι ταμείον ουδέ 
αποθήκη. ΤΙο\ οί αΙρετικο\ λόγοι, κα\ τά νοήματα 
ώς νεόφυτα, διά τήν καινοτομίαν · θυγατέρες αί λέ
ξεις * χεκαλλωπισμέναι δέ διά τήν φράσιν, ναδν ουσαι 
του φρονήματος. 

Ούχ Ιστι χατάχτωμα φραγμού, κ. τ . λ. 1 
Κα\ έν τψ Ίώδ είρηται * Διά τί ασεβείς ζώσι, 

πεχοΛαΙωνται δέ χαϊ έν πλούτω; καϊ τά εφεξής* 
πλήν επιφέρει* Ού μήνκαϊ άσεδών λύχνος σβεσθή-
σετ αι. ΚάΙ έν έβδομηκοστψ θευτέρψ ψαλμφ λέγεται* 
'Έζήλωσα έχϊ τοις άνόμοις, είρήνην αμαρτωλών 
θεωρών, καϊ τά έξης* ών και αυτών ή λύσις επάγε
τ α ι έν τω, Πώς έγένοντο είς έρήμωσιν; έξάπινα άπ-
ώλοντο διά τήν άβουλίαν αυτών, ώς ένύπνιον έξεγειρο-
μένων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΔ'. 
Ούτε δι* οργάνου τού καλουμένου ψαλτηρίου λέλε

κται τά προκείμενα, ούτε δι* ωδής, καθ* έτερον δέ 
τρόπον, Αίνεσις έπιγέγραπται. 

Καθ* έχάστην ήμέραν ευλογήσω σε. ^ 
Άρχή παρ* Έδραίοις τού παρόντος στίχου τδ 

Ρήθ (20) . Διδάσκει δέ δτι προσήκει ώσπερ δφειλήνέκα
στης ημέρας τψ Θεψ τδν ύμνον άποδιδόναι. . μηδε-
μιάς ημέρας τψ Θεψ ύμνον όλιγωρείν κα\ άπολιμ-
•κάνεσθαι ( 2 1 ) . Διανοία μέν ούν χα\ λογισμοίς, κα\ 
αυτή τού έν ήμίν πνεύματος δυνάμει αύτδν τδν Θεδν 
ύψοΟμεν και εύλογου μεν * χείλεσι δέ κα\ θνητοίς 0ή-
μασι τού Θεού τδ δνομα δοξάζομεν* Αε\ σέ, φησ\ν, 
ύμνων διατελώ, κα\ ούδεμίαν άμοιρον έάσω τής 
δμνωδίας. ΆντΙ δέ τού, είς τόν αίώνα του αιώνος, 
ό μεν Ακύλας εΙσέτι, δ δέ Σύμμαχος διηνεκώς ήρ-
μήνευσαν. — *Ακόλουθα δέ πάντα τοίς προλαβούσι · 
ειπών γάρ ευλογήσω χαϊ υψώσω, δείκνυσιν ώς 
ουδέν αύτψ προστίθησιν ή πα ρ* ημών ευφημία * εαυ
τούς δέ λαμπρύνομεν, αΐνον δέ είς τδν αίνον προσ- ] 
άγοντες. 

Καϊ τή δικαιοσύνη σου άγαλλιάσονται* 
Διά τούτων διδάσκει τού Θεού τάς άρετάς, δσαι 

είς ή μας διήκουσιν, άφ* ών αύτδν κα\ γνωρίζομεν 
τάς γάρ υπέρ ημάς αθεώρητους ήμίν ούσας χα\ ακα
τάληπτους, ούχ οίον τέ έστι θνητή φύσει περιλαβείν. 
*Asl δέ είς ημάς φθάνουσαι τού Θεού άρεταΐ, άφ* 
ων αύτδν γινώσκομεν, αί φωναί είσιν αύται. 

·» Uaub. νι, 26. ·• Job χχι, 7. ·« ibid. 17. · Τ 

IN PSALMOS. 58 
Jueti v i r i , proplerea quod Dominiim ilmet, beati 

filii lanquam novellae ole« sunl cirea mensam ejus. 
Sed alienorum a Deo bominom filii, novelle sunt 
planlaliones in juvenlule sua. Etpriori quidem, fl-
liae nen sunt; tiis auiem epecie pulchra «t ornau» 
instar lempli. Priori sunt filii (lliorom ; his nequa-
quam. lnetiper priori non esl arca, neque horreum; 
his aulem prorapiiiaria bac illac perfluentia. Atqui, 
secnndum Evangelium, coeti volaiilibus a ceelesii 
Palre nulritis non est prompluarinm neque hor-
reum **. FUii, inlelliguntur ba?relicorum sermones, 
eorumqtie commenla lanquam novae plantationes 
ob rei novitalem. Filiae, inlelligunlur vocabula 
pulcbra et ornata ad loquendum, et veluli fastus 
lemplum. 

! VERS. 14. Non est ruina macerice, etc 
Iii Job quoque dicilur : Cur impii vivuut, ti in <£·* 

vitiis consenetcunl ··? el reliqua. Verumtamen sub-
j i c i l : TameUi impiorum lucerna cxstingueiur **. Et 
in sepluagesimo secundo psalmo : Zelavi tuper iwi-
quoi, pacem peccalorum tidens el reliqua. Quo-
rum solulio subjungilur his verbis: Quomodo re-
dacli sunl ad solitudinein ? subito perieruul ob in-
consideranliam suam. ceu somninm evigilantis 
menie defluit. 

PSALMUS CXLIY. 
Neque ad organum neque ad psallerium diclus 

fuil bic p*almti8, neque caniici aul cujuslibel inetri 
nomen habel, sed Laut inscribitur. 

VERS. 2 . Per singuloi dies benedicam tibi. 
Initium apud Hebraeos praesenlis versiculi eet l i l -

lera beth. Docemur auiem, oporiere tanquam 
uniuscujusqiie diei debitum, bymnum Deo persol-
vere, nullo, inqtiani, die bymnodiam divinam negli-
gere ant omittere. Et menie quidem, el cogitatio-
nibus, et ipsa spiriius vi Deum exiollimus alque 
laudatnus : labiis vero ei perituris verbis Dei no-
men glorificamus. Te, inquit, seinper bymnis ce-
lebro, nullamque diem absque bymnodia praler-
millo. Jam pro verbis, in tcsc ulum iceculi, Aquila 
interpreiatus est, utque adhuc, Symmacbus auiem 
continenter. —Cuncia aulera consenianea sunt pri-
oribus. Nam cuin dixeril, landabo et exaltabo, si-
gniOcat nibil Deo addi a nosirig laudibus. Nosnet 

)poliug illyfttramue, diim laudem laude connecli-
IIIUS. 

VERS. 7. Et justiti* tua exsultabunt. 
His verbie declarai Dei virlules, quatenus ad nos 

deveniunt, ex quibus eumdem cognoscimus ; virlu-
tes, inquam, nobis euperiores, invisibiles et i n -
comprebeneibiles, quas morialis iiatura nienie 
complecti nequiu Aiiamen Dei virtutes perpeluo 
ad noe decurrenles, cx quibus eum cognpscimus, 
bae toiidem vecea sum. 

tol. LXXII , 3 . 

(20) Nempc O V t a l . in omui die. 
( i l ) Observciuu», ickie Euscbio, bymnodie quotidiaax in Ecclesia consueiudiuem. 



59 EUSEBIl CiESARIENSIS OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. bO 

Vfins. 8. Miurator et mUericort Dominu$% et 
* reliqua. 

Cum nihil nos eeseraus, neque adbuc eisielentea, 
tn lucem prolulit. Deinde prava mulla agenles, et 
superbo coniemptu viventes, non pro roeritis perse-
quitur, sed miserelur, diuque nog vocal ad poeni-
leniiam, quia mortem peccaioris non vult, sed ma-
gis ejus poeniienliam. Neque iia erga suos untum 
se gerii, sed erga omnes omnino; esl enim cunciis 
benignus. 

V I B S . 9. Et miterationes ejus tuper omnia opera 
ejusdem. 

Quoniam miserationes ejus cunclis pracvalent 
ejusdem operihus, conaequenter dicium esl: Con-

A ΟΙχτίρμων χαϊ έΛεήμων ό Κύριος, καϊ τά άκόλουθα»-

Μή γάρ δντας ημάς, μηδέ ύφεστώτας, παρήγαγεν 
εις φως* είτα πολλά δρώντας κακά χα\ καταφρονη-
τικώς Ιχοντας αύτους ού μετέρχεται κατ* ά ξ ί α ν 
έμ. . δε ελεεί, άλλά κα\ μακροθυμεί προσκαλούμενος 
ημάς είς μετάνοιαν, διά τδ μή βούλεσθαι τδν θάνα
τον τού αμαρτωλού, ώς τήν μετάνοιαν αυτού* ού 
μόνον δέ περ\ τούς οίκείους τούτο έστιν, άλλά κα*ι 
περί πάντας άπαξαπλώς, έπε\ και χρηστός έστι 
τοίς σύμπασιν. 
Καϊ οί οίχτιρμοϊ αύτον έπϊ πάντα τά έργα αύτου. 

*Επειδή οί οίκτιρμο\ αυτού έπ\ πάντα τά έργα 
αύτοΰ, ακολούθως λέλεκται * ΈξομοΛογησάσβωσάν 

fiuantur tibi tit omnia opera tua. Debelufei insu- β σοι πάντα τά έργα σου' προσοφείλεται αύτφ ώς 
καϊ αυτά τά νομιζόμενα είναι άψυχα, φωνήν άφιέντα 
μσνονουχί εύχαριστείν καϊ έξομολογείσθαι τψ ποι-
ήσαντι αυτά. Μετέχει γάρ της αύτοΰ σοφίας έκαστον 
αύτοΰ τών έργων ποικίλως κατεσκευασμένον^ κα\ 
πανσδφως μετέχον τής δημιουργικής δυνάμεως* 
άφωρισμένως δέ κα\ έξαιρέτως οί δσιοι αύτοΰ το 
μείζον της έξομολογήσεως άποδιδόασι * δι* ών γάρ 
φρονοΰσι κα\ πράττουσι, τήν βασιλείαν αύτοΰ έρού-
σιν, έμφανίζοντες προγευστικώς, ώς αύτφ στρατευ-
σάμενοι δδξαν είναι τής βασιλείας αύτοΰ * λαλήσουσι 
δέ καϊ συμφυή δυναστείαν τή βασιλεία, ώς έκαστα 
τών κτισμάτων τεταμένως αύτψ ύποτέτακται * δντες 
φιλάνθρωποι οί τής πρδς σέ κα\ παρά σοΰ όσιότητος 
μεταποιούμενοι, άφθόνως ών έσχον αγαθών μεταδι-

per, u l ipsx quae inanimes exislimantur crealurae, 
voce propeinodutn emissa gralias ei aganl, et con-
iheantur creaiori suo. Parlicipal enim sapieniiam 
ejus unaquaeque ab eo varie conglrucia creaiura, et 
vim creatiouis mirabili arliOcio genlil. Specialiler 
vero precipueque sancli ejus majorem laudis par-
lem relribuunt: nam iis quae cogitant atque agunl, 
regnum ejus praedicant, iu antecestam id manife-
slantes, ut lanquam ei militanles, gloria sinl regni 
ejus. Praedicabunl ilem connaturalem regno ejns 
domioalum, el quod unaquaeque creatura ordinaie 
ei subest. Cum sint benevoli hi qul graiia tua ad 
te per sanetitatem conversi sunt, bona sua gtne in-
vidia coramunicant per magisieruim tlliis homi-
num. Rerum lanlummodo, quae bumanam vilam G δδασι τοίς τών ανθρώπων υίοίς διδασκαλικώς* μ δ -
exceduni, magisier atque antecessor Cbrisius esi ; 
cum i i qui adbuc filii bominum eranl, magislri es-
eenl effecti ab iis quos ipse Cbrislus erudiverat. 
Paulug igitur non ab hominibus, aul per homines, 
eed a revelatione Jesu Cbrisli accepto EvangelioM, 
idque edocius, gentium doclor in flde ac veriiaie 
evasit. Quio adeo Servalor ipsc misil aposlolos ad 
docendas genies; quos aniea monueral ne quem 
magigtrum in terra appellarent. Quae ergo ab eo 

νων γάρ τών τήν άνθρωπίνην ζωήν ύπεραναβεβηκό* 
των διδάσκαλος καϊ καθηγητής δ Χρίστος, τών έτ ι 
τυγχανδντων υίών ανθρώπων διδασκάλων γινομένων 
ύπδ τών ύπδ Χριστού πεπαιδευμένων * Παύλος γοΰν 
δ μή παρά ανθρώπων, ή δι* ανθρώπων, άλλά δι* άπο-
καλύψεως Ιησού Χριστού παραλαβών κα\ διδαχθείς τ λ 
Εύαγγέλιον, διδάσκαλος εθνών έν πίστει κα\ άληθεία * 
άμέλει γοΰν κα\ αύτδς ό Σωτήρ εκπέμπει τούς απο
στόλους έπ*ι τψ μαθητεΰσαι πάντα τά έθνη, πρότερον 
παιδεύσας αυτούς μή καλείν διδάσκαλον έπ\ τής γής * sancti discunl, haec iiliis hominum notiflcanl. 

& τοίνυν παρ* αύτοΰ μανθάνουσιν οί δσιοι, γνωρίζουσι τοίς τών ανθρώπων υίοίς. 

VERS. 14. Fidelis Dominui in urmonibus suit. Πιστός Κύριος έν τοις Λόγοις αύτου. 

Fidelis Deus, non quagi fldem parlicipans, sed Πιστδς δέ δ θεδς ούχ ώς μετέχων πίστεως, άλλ* 
qtiia flde dignus dicilur. Cuncla eniin quae d i t i l , Ο ώς αξιόπιστος είρηται* πάντα γάρ & λέγει γίνεται-
fiunt, juxta illud : lpse dixil: Nonne faciel, el non κατά τδ, Αυτός είπεν' Ούχϊ ποιήσει χαϊ ούχϊ έμ-
manebit ·· ? Insuper illud : Cailum et terra trans-
ibunt,8ermones aulem mei non prateribunt1*. Juslug 
ilem esl, quaienua impertitur crealurig guia justi-
t iam: eiculi eiiam ganclus in iis, qui sancliiaiem 
t j u i pariicipanl. Denique sapienlia Servator est in 
)ia, qui inslar ejus gapienies eunl. 
VERS. 45. Tu das etcam illorum tempore opportuno. 

A i i eliam Eusebiug Deum non tantura ease Japso-
rum medicum c i confraclorum eanalorem, ged el 

μένει; λέγει δέ κα\ τό* Ό ουρανός χαϊ ή γή παρ-
εΧεύσεται, οί δέ Λόγοι μου ού μή παρέΛθωσι. 
Κα\ δ«ος δέ, ώς όσιότητος μεταδιδούς τοίς έργοις 
αύτοΰ* ώσπερ κα\ άγιος έν τοις μετέχουσι τής άγιδ-
τητος αύτοΰ* κα\ σοφία έστ\ν δ Σωτήρ έν τοίς κατ* 
αύτδν σοφοίς. 

Σύ δίδως τήν τροφήν αυτών έν εύχαιρία. 
Φησί δέ κα\ δ Εύσέβιος (22), ώς ού μόνον ίατρός 

έστιν δ θεδς τών πεπτωκότων, κα\ θεραπευτής τών 

Μ Gal. ι, \ . ••Num. xxm, 19. Τ · Luc. χχ ι , 53. 

(22) Eusebii nomcn in codicibus quos adhibui- qnae edidimus fragmenlorum. Hoc tauien loco ;u> 
uius conslanter in niarginibug scribiiur ouinium ctor Caiena; codicis G etiaio in conlcxtu posuil. 



61 COMMENTAIUA IN PSALMOS. Θ2 
χατε#αγμένων, άλλά κα\ τροφεύς τών απάντων Α omnium nutrilorem. Qnamobrem omnium lara ra-
διδ κα\ πάντων τών λογικών τε κα\ αλόγων ζώων οΕ 
οφθαλμοί άνω είς αύτδν άναβλέπουσι, καϊ φυσικαίς 
τιαι και διδακταϊς δρμαίς πρδς αύτδν πάντων άφ-
ορώντων, αύτδς οία πατήρ άγαθδς τάς τροφάς τοίς 
χαιροίς έπιτηδείως άλλοτε άλλας χορηγεί, τοίς πάσιν 
τήν χείρα τε τήν δημιουργικήν, τουτέστι τήν δύνα-
μιν, έξαπλών άφθόνως καϊ άνεπικωλύτως πάν ζώον 
έμπίπλησι τής τών ύπ* αύτοΰ δω ρου μένων άπολαύ-
σεως. 
*Βγγνς Κύριος πάσι τοΊς επικαλούμενο ις αυτόν 

έν άληθεία. 
Εΐτα επειδή δλίγων εστί τδ δύνασθαι έπιστημόνως 

αύτδν έπικαλείσθαι, κα\ καταξιοΰσθαι αύτοΰ τής 
ακοής, επιφέρει άναγκαίως έπαναλαβών τδν λόγον 

lionalium quam eiiam irrationalium animanlium 
oculi ad eum suspiciunt, et naiuralibus ineilisque 
motibus illum spectant, dum ipse ut bonus paler 
lemporibus idoneis escas modis variis suppedilat, 
cunctisque manum soam creairicem, id esl suam 
virlulem, abundanter el sine ullo impedimenio im-
perliens, omne animal replet donorum suoruin 
fruciu. 

VERS. 1 8 . Prope est Dominus omnibu* invoeantibus 
eum in verUote. 

Deinde quia paueorum est saplenler eum invo-
care, aique ejus exauditione dignos haberi, neees-
sario sermonem resumens att: non omnibus invo-

%a\ φησ\ν δτι ού πάσι τοίς έπικαλουμένοις αύτδν, Β cantibus euin, sed iis (antummodo qui cum veri-
άλλά μόνοις τοίς έν άληθεία τούτο πράττουσιν επι
τυγχάνει· τών γάρ |1ή τοιούτων μακράν άφέστη-
χ ε ν οίς κα\ φ η σ ί ν ΑΙ άμαρτίαι υμών διιστώσιν 
άτά μέσον έμοϋ καϊ υμών περί τούτων δέ κα\ άλ-
λαχοΰ λέλεκται * Αιότι οί μακρύνοντες εαυτούς 
άχό σου άποΛούνται. Πάσι μέν ούν εγγύς κατά 
πρόνοιαν, κατά σχέσιν δέ τοίς συν επιστήμη καλού-
σι · τούτο γάρ τδ, έν άληθεία. — Μετά τήν κοινήν 
8έ προνοιαν έξαίρετον τήν περ\ τών πιστών έπενή-
νοχε, τδ τοιούτων εγγύς είναι, κα\ μειζόνως αυτών 
προνοείσθαι. 
Αϊνεσιν Κυρίου Λαλήσει τό στόμα μου, καϊ εύ-

ΛογεΙτω Λάσα σαρξ τό όνομα τό άγιον αύτου. 
Τέως μέν αίνων ού διαλείψω θεόν. Εύχομαι δέ κα\ 

tate id agunl, occurrit : namque ab its qai aliler 
se habent, longe abest. Quibus etiam a i t : Peeeaki 
veslra me α vobit separantDe bis alibi quoqiie 
diclom est: Quonhm qui α ie te elengant, per-
ibunt7I. Cunclis haque provideniia sua prope ad-
est, sed lamen quod ad aflecium auinei, adesl rn-
vocantibus cum sapienlia; id enim significat in ve-
ritate. Post generalem providenliam» gpecialem 
erga Odeles in lul i l , nempe quod bis prope adsil, 
magigque consulat. 

VfiRS. 21. Laudem Domini toquetur os meum, Λ 
benedicat omnii earo nomini sanclo ejut. 

Inlerim a Dei laudibus non desietam. Oplo au-
θάττον άποδηναι τήν λέγουσαν προφητείαν* Έκχεώ C tem celerius in rem conferri propbeiiam qiiae di-
άπό του Πνεύματος μου έπϊ πάσαν σάρκα * καί· 
Πάσα πνοή αΐνεσάτω τόν Κύριον · έσται δέ τούτο 
ήνίκα τδ πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, δτε κα\ πάν 
γένος ανθρώπων σωθήσεται* στόμα $έ λέγει τδ 
νοητδν, περ\ ούκα\ άλλαχοΰ* Πάσα σαρξ ευλογούσα 
τό όνομα Κυρίου έσται, δηλονότι είςτόν αΙώνα καϊ 
είς τόν αΙώνα τον αΙώνος, όψομένη τδ σωτήριο ν τοΰ 
θεού, καλ ούκ ούσα ώς χόρτος, 

ΤΑΑΜΟΣ ΡΜΕ'. 
Τδ αλληλούια αίνον Κυρίου σημαίνει· ούτως γάρ 

ερμηνεύεται ή λέζις * έστιν ούν και τδ προκείμενον, 
αίνος* διδ δή αρχόμενος φησιν δ λόγος* Αϊνει, ή 
ψυχή μου, τόν Κύριον, ήτοι τοΰ πνεύματος τή ψυχή 
παρακελευομένου, ή αύτης εαυτή* εΐθ' ύπακρνσασα 

c i t : Effundam de Spirilu meo tuper omnem car-
nem 7 1 ; e t : Omnit $piritu$ laudet Dominum. Hoc 
vero contingel cura plenilndo gentium introierit, 
et universum bominum genus salvum fiet. Os dicii 
inlelleciuale, ul alibi, Omni$ caro benedicet nomini 
Domini in saculum et in taculum $aculin, salu-
lare Dei speclatura, nec jam instar feni decidua. 

PSALMUS CXLV. 
AUeluia laudem Domini significat. Sic enim ex-

plicatur Tocabnlum. Laus est ilaque praesens psal-
ma8:quareettncipit: Lauda, anima mea, Dominum; 
ei?e gpirilut animam adbortetur, sive ipea ae. Deinde 
mandato oblemperans, prompte respondet dicens : 

τ φ προστάγματι, προθύμως αποκρίνεται λέγουσα · D Laudabo Dominum in vita mea, ptallam Deo meo 
ΑΙνέσω Κύριον έν ζωή μου, ψαλώ τφ θεφ μου έως 
υπάρχω. ΕΙ δέ αθάνατος έστιν ή ψυχή, αεί τε ζή κα\ 
υπάρχει κα\ μετά τήν τοΰ σώματος άπαλλαγήν δυ
ναμένη, φησίν 'Ος άρα ουδέ πώποτε παύσομαι αί-
νοΰσα τδν Κύριον, άλλ* είς μακρούς αίώνας, καϊ 
πάντα τδν τής αθανάτου ζωής μου βίον, ουδέν έτερον 
ιεράττουσα τού αίνείν τδν Κύριον διατελέσω. 'Ος ψυ
χής δέ άκουστέον λεγούσης τδ, έως υπάρχω, ούχ ώς 
μελλούσης μετ' αυτά μή ύπάρχειν, άλλ* είς άπειρον 
τδν της υπάρξεως αυτής χρόνο ν (23) αίνέσειν έπαγ-
γελλομένης τδν Κύριον. 

Τ ι Isa. L I X , 2. T t Psal. L X X I I , 27. T J Joel. n , 28. 

quandiu fuero. Quod si imraorlalis eat aniraa, sem-
perque vi?U et est etiam post discessura a corpore, 
jure suo a i t : Nunquaro desinam laudare Dominum; 
sed longa saecula, et toium immortalis meae v i ix 
tempus, nonnist laadant Dominum iransigaro. Sic 
eliam audiamue diceniem aDimaro, donec (uerOy noo 
qnod pastea non sit duratura, sed quia in inflniium 
tempua futora sil gubaigtentia ejus, parique gpa« 
tio Dominum w laudaturam promitlal. 

f*Paal. cxuv, 41. 

(23)PerspIcuoin Eusebii de aninue immortalitate tebiirooniom. 
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YfiRS. 3. Nolile confidere in principibut. 
Iloc siinile i l l i : Bonum e$t confidere in Domino , 

quam confidere in homine. Bonum ett sperare α Do-
miuo, quam tperare α principibus ld autem syl-
Iogismo demonslrai. Nam gi ipsi, i nqu i l , galutetn 
6il»i comparare neqtiiverunl, quaenam eril ab Iiis 
uliliias? Neque enim valeni eemelpsos morte eri-
pere post lerminum : nam morieniis hominis gpiri-
lus egressus, illuc vadetquo abducelur. Reliqua ho-
niiiiis parn in pulverem SUUIII reverlelur, naiurae 
legi obsequens, quain initio Deus Adamo slaluil d i -
cens : Pulvis et, et in putverem reverieris τ β . Quo-
riim verborum Beosu* eal : Gongilia omnia, quae 
adbuc viia coiniie apud ee cogiiang congeeaeral, 
quasi futurug aeiernug, coacervans in terra ibesau-
ros, terribilia se faciurum gpondeng, et aliie com-
fiajnans, una bora disaipala peribunt, cuacla, io-
quam, consilia dominantinm, qui a plebe suspicie-
banlur. Et quidem dicil principes lmjug saeculi; 
namque el bi caducum babeni principalura. Unua 
.naluiU aucior Servaioresl, qui a i l : Nenio ampliue 
salvabh praeler me. Si ergo ab illo, non aoi*m v i -
ribus propriia galvaniur, quomodo alios gaivare po-
terunt ? 

VEES. 6. Qui custodil verilatem in sceculum. 
Nenipe diciorum suoruin, qwe in Scripluris ex-

posuil, veriiaiem cotnprobans. Promisit enira se eosf 

cum judieiufn flel, punrturum.qui in praesente vita 
inique se gesserint. Est el alia promissio : Beati qui 
eturiunt et sitiunt, quoniam ip$i saturabunlur, vot 
uniem esurieiit 7 7 . Quin adeo sensibilem quoque 
escam famelicis in deserio exbibuii inanna, et quin-
que bominum raillia saiuravil, el per corvum Eliam, 
el per propheiam Abacuenm Danielem. Jus dixit 
calumniain passis Josepho aique Susannae, i l l i ab 
iEgyplia feniina, buic a judicibus Israelis, necnon 
Davidi a Saule. Plena bujugmodi exemplis divina 
volumina aiinl. 
VBRS. 7. Dominut solvit compedilos, Dominut dat 

cmcu sapientiam. 
Gompedilog sdvit, retntoionem peccaioram lar> 

giens iis qui delictorum euorum catenie constffa-
gonlur. Videlur autera hie verbia yocatiooem gen-
liom innuere, necnon Domiiil tnler bomiiteg pms 
gentiam, ei hinc factam omnibus medftffiam. I l«c 
mibi cogiialio inctdk, in memoriam rerocanti lsaiae 
de Senraiore noelro prfeaiciwnem, qna dici t : Ecce 
po$ui u m sts fadus generh, tumen gentium; ut ocu-
loi cafcorum aptrint, ut vinculii dettntot expedias T \ 
Sic entm et boc loco Bominus compedilos aolvit. 
Tum ei illud dicimr : Dominui dat cceci$ βα-
piemiam. Sane mrrnm est, corpore caxis, phis al i-
quid intelllgentis ineeae gotere, qaia Deug illos 

τ · Pgal. cxvn, 8,9. T # Gen. n i , 19. 1 1 Maub.v, 
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L Μή ΧΒΧοίθατε ksC άρχοττας 
"Ομοιον τψ, ^Αγαθόν αεποιθέναι έχϊ Κύριον, 

χεχοιθέναι έχ' άνθρωπον αγαθόν έΛχΙζεΐνεχϊ Κύ
ριον, ή έΛχΙζειν έχ' άρχοντας- τοϋτο oc παρίβτησι 
διά συλλογισμού· H γάρ αύτο\, ψτ\σ\ν, έαυτοίς irtpt-
ποιήσασθαι σωτηρίαν ούχ οΤο£ τέ είσι, τίς άν γένοιτο 
άπδ τών τοιούτων ωφέλεια; ούδδ γάρ δύνανται εαυ
τούς έξελέσθαι τοΰ θανάτου μετά τδ τέλος (24) · τδ 
μεν γάρ τοΰ θνήσκοντος έξελεύσεται πνεύμα (25), δνθα 
άν άπάγη δ άπάγων· δ δέ λοιπδς άνθρωπος αποστρέ
ψει είς τήν γην αύτοΰ, νδμον φύσεως πληρών δν έ π -
έσκηψεν άρχήθεν δ Θεδς τψ Αδάμ ε ίπών Γ η εΤ, καϊ 
είς γην άάεΑεύσεΐ' οδ λεγδμενον, Οί λογισμοί 
πάντες ούς Ιτ ι περιών τψ ρίψ συνήγαγε παρ* έαυτώ 
διανοούμενος, κα\ ώσπερ τις αίώνιος συνάγων κα\ 

^ θησαυρίζων έπ\ γής, ποιήσειν τε τά δεινά επαγγελ-
λδμενος, κα\ πάλιν έτέροις απειλών, ύπδ μίαν ώρα/ 
σδεσθήσονται, κα\ άπολοΰνται πάντες οί διαλογισμοί 
αυτών, δηλαδή τών άρχδντων τών παρά πολλοίς θαυ-
μαζομένων. Αίγοι δ" άν κα\ άρχοντας τούτου τοΰ 
αίώνος · μεταπτωτήν γάρ κα\ ούτοι έχουσι τήν άρ -
χήν * ό δέ Σω\ήρ μόνος αίτιος σωτηρίας, δ λέγων · 
Σώζων ούκέτι πάρεξ έμοΰ * εί τοίνυν έξ αύτοΰ* κα\ 
ούκ οίκοθεν σώζονται, πώς έτερους σώζειν δυνήσον-
τ α ι ; 

Τόν φνΧάσσοντα άΛήθειαν είς τόν αΙώνα· 
Τών λόγων αύτοΰ, ών έν ταίς Γραφαίς έπηγγεί-

λατο, πιστού μένος τήν άλήθειαν* έκδικήσειν γάρ 
έπηγγείλατο τούς κατά τδν παρόντα βίον άδικουμέ-

» νους, έν καιρψ τψ τής κρίσεως · κα\ άλλη επαγγελία, 
τό· Μακάριοι οί χεινώντες καϊ διψώντες, δτι αύτοϊ 
χορτασθήσονται, ύμεΤς δέ χεινάσετε- άλλά κα\ α ί -
σθητώς τροφήν έν έρήμψ τοίς πεινώσι τδ μάννα 
παρέσχε, κα\ πέντε χιλιάδας διέθρεψε, καϊ διά κο 
ράκων Έλίαν, κα\ δι1 Άμβακούμ τού προφήτου τδν 
Δανιήλ· έποίησε δέ κρίμα τοίς άδικουμένοις Ιωσήφ 
καϊ Σωσάννη, τψ μέν ύπδ της Αίγυπτίας, τή δέ ύπδ 
τών κριτών Ισραήλ, καϊ τψ Δαυΐδ ύπδ Σαούλ. Κα\ 
πλήρη τών τοιούτων τά θεία συγγράμματα 
Κύριος Χύει χεχεδημένονς, Κύριος σοροί τν· 

φΧούς. 
Πεπεδημένους λύει, άφεσιν αμαρτιών διδούς ταΐς 

σειραίς τών Ιδίων αμαρτημάτων κατεσφιγμένοις. 
"Έοικε δέ διά τούτων αίνίττεσθαι τήν τών εθνών κλη-

) σιν, κα\ τον Κυρίου τήν είς ανθρώπους πα ρου σία ν , 
τήν τε δι* αυτής απασι γενησομένην θεραπεία/. 
Τούτο δέ νοείν μοι έπήλθεν είς μνήμην άναλαβόντι 
τήν Ήσαΐου πβρ\ τού Σωτήρος ημών πρό^ησιν , δι* 
ής φησιν · Ήοϋ τέθεικά σε είς διαθήκην γένοος, 
είς φως εθνών, άνοΐξαι όφθαΧμονς τνφΧών, έξ-
αγαγεΐν έκ δεσμών δεδεμένονς. Ούτω γάρ κα\ εν
ταύθα ό Κύριος λύει πεπεδη μένους· είρηται δέ *α\ 
τδ, Ό Κύριος σοφοί ννφΧούς· θαυμάσαι δ* έστιν, 
δ πως καΑ τοίς τά σώματα πηροί ς πλείόν τι συνέσεως 

6 ; Luc. ν ι , 2 1 , 25. ™ Iga. X L I I , 6. 

(24) De praegcripto v i l s lermino legesie longam (25) De anim» exilu legitur homilia S. Cvrilli 
S. Germani patriarcbae CP. diggertationem a oobis Alex. ediiionibus, quam tainen codices a m« obser-
•Jibt cditao. vali Tbeophilo ejus palruo ac decessori iribaunc. 
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-πάρεση, τοΰ θεοΰ σοφίσαντος αύτους άντ\ τής τών Α acuiioris ingenii efficil, propter oculorum orb iu-
οφθαλμών στερήσεως. 

Όρφανόν καϊ χήραν άναΛήψεται. 
ΑΙ άποδαλοΰσαι ψυχαΐ τδν γενόμενον έν κακία πα

τέρα αυτών διάδολον, ή καϊ άνδρα, δρφανα\ καϊ χηραι 
αναλαμβανόμενα* είσι· τούτων αναληφθέντων, ή 
τών αμαρτωλών δδδς ούκ άλλη τής κακίας ούσα ύπδ 
Θεοΰ άφανισθήσεται. Κα\ ταύτα μέν εΓρηνται άλλη-
γοριχώτερον. Χηρών δέ λέγει ού τών τυχουσών, 
άλλά τών συν άγνεία κα\ σεμνδτητι διατελουσών, ορ
φανών δέ, τους θεοσεβείας ένεχα καταλιπδντας γε
νεάς (26). 

ΨΑΛΜΟΣ PMCT 
Έ ν τ φ παρδντι ψαλμψ αντί ίου, αΐνεϊτε τόν Κύ

ριον, δ μέν Σύμμαχος, άΛΛηΛούΤα, δτι αγαθόν φδή, 

lem. 
VERS. 9. PupiHum et viduam iutcipiei. 

Animae quae a diabolo patre ipsarum aut viro de» 
stiluta» fuenint, b« videlicet illae sunl orpbanae ac 
\iduae quas Deus susctpii. His suscepiis, peccato-
ram sea maliiiae via destruetur a Deo. Atqne haec 
atlegorice potiuesiinl dicta. De viduisaolem loqui-
lor non quibuelibet, sed pudice eancleque vWenti-
bos. Pupillos deniqne appellat qui religionis causa 
omiitunt generis propagationem. 

PSALFdUS CXLVF. 
Praesenle in psalmo, pro, laudate Dominum, Syra-

macbus dixit, aUeluia, quia bona tt% canttcum^ omissa 
ιΓρηκεν, άνερμήνευτον φυλάξας τήν Εβραίων λέξιν β i„i erpretatione Hebraici vocabuli, signiGcanlis /q>i. 
τήν σημαίνουσαν τδ, αΐνείτε τόν Κύριον. Όμοίως 
δέ κα\ ή πέμπτη Ικδοσις, αΐνειτε τόν Ιά, έξέδωκεν. 
Ό μέν ούν πρδ τούτου ψαλμδς μιά ψυχή αίνείν τδν 
Κύριον παρακελευεται * ενταύθα δέ πλήθεσι λέγεται 
τδ, αΐνείτε τόν Κύριον επειδή ουδείς αγαθός εί μή 
εΐς ό θεός, είκότως πάν τδ είς αύτοΰ δδξαν άναφε-
ρόμενον, καϊ είς αύτοΰ τιμήν πραττόμενον, άγαθδν 
άν είη· ώσπερ ούν κα\ άγαθδν δ ψαλμδς ώς άν είς 
άγαθδν Θεδν άναπεμπόμενος. Άνθ' ού δ μέν Ακύλας, 
αγαθόν έγχώμιον ήρμήνευσεν δ δέ Σύμμαχος, αγα
θόν φδή. Ού μήν άλλά κα\ ή αΓνεσις ή είς τδν Θεδν 
άναπεμπομένη παντδς τε ευώδους θυμιάματος κα\ 
πάσης ηδονής ήδίων αύτψ τυγχάνει· κα\ γάρ ώς αλη
θώς αίνος Θεοΰ έκ λογικής κα\ καθαράς άναπεμπό-
μενος ψυχής προσφιλής άν είη αύτψ, κα\ ώς άν C lem buinaiiie menlis Γι uclutu 
είπερ τις ηδύς· χαίρει γάρ κα\ αποδέχεται τδν τοιού
τον της άνθρωπίνης διανοίας καρπδν. 
Ό Ιώμενος τους σνντετριμμένονς τήν χαρδίαν. 

Επειδή Σωτηρός έστι κα\ ίατροΰ τδ ίάσασθαι 
κα\ καταδεσμεύειν τά συντετριμμένα, είκδτως κα\ 
διά τούτων νοηθείη αύτδς ών δ Κύριος δ Σωτήρ ημών, 
δ τοΰ Θεού Λδγος, δ ε ί π ώ ν Ού χρείαν ίχονσιν οί 
Ισχύοντες Ιατρού, άΛΧ οί χαχώς έχοντες- ούχ 
ήίθον χαΧέσαι δικαίους, άΧΧά αμαρτωλούς είς 
μετάνοιαν. Ψυχών δέ ών ίατρδς, τούς τήν καρδίαν 
συντετριμμένους, κα\ τών κατά φύσιν λογισμών πα-
ρατετραμμένους, έκ τής νοητής αιχμαλωσίας λυ
τρώσαμε νος ίάσεται. Ό μέν Σύμμαχδς φησιν, 'Ο ίώ-
μενος τούς κεκΛασμένους τήν καρδίαν, καϊ έχι 

date Dominum. Siiriililer eiquinla edilio, laudate ia, 
posuit. Superior ilaquc psalmus uni animae iaudare 
Dominum mandal; hic vert> multiludini dicilur, lau-
date Dominum. Qnoniam nemo bonus nhi utmiDeut19, 
recic quidquid ad ejus gloriam refertur, aiquc ob 
euni bonorandum fil, bouum esse exisliniabimr. 
Sicuii nunc etiam bona res psalmus dicitur, ceu ad 
bonum Deum direclus. Pro quo Aquila bonum en-
comium inierprelalus esi. Symmachus vero, &OJM 
re* canticum. Caeleroquin ei laus quae ad Deum ex 
lolliiur omni odoro ibymianiale, omnique jucundi-
tale suavioresl. Reapse enim laitdatio Dei ?x ra-
tionuli puraque procedens anima, pergraia i l l i erit 
el dulcis. Gandel enini Deus, libenlerque reiipil la-

VERS. 3. Qui sanal cottlrilos corde. 
Quoniam Servaioris niedictque officium esi sa-

nare el contrita alligare, recle et hinc dignoscilur 
i.lein Uoininus nosier Dei Yerbum qui d i x i l : Non 
opus est medico valentibut, sed (vgrotit Non veni 
vocare juitos, sed peccatores ad paniiemiam Ani-
mannn isaqite ciitu sit medicus, iis qni corde coii-
i r i i i sunt, el a retto natnrac consilio aversi, de spi-
rilali redcniplis captivilate medcbUur. Symmacbas 
dic i t : Qui sanat confractos eorde, et alligat [ractu-
raseorum, rationales nimirum fasciascircumponens. 
Sic ergo alligavil spiritalibus raiionalibusque la-

δεσμών κατάγματα αυτών, δηλονότι δεσμούς ύπο- <1 queU liomin^iii a latronibus vulneratum el cottlri-
βάλλων λογικούς* ούτω γοΰν έ πέδη σε το!ς πνεύμα- tuin dum Hierosolyniis Hierichuniem descenderei. 
τιχοίς κα\ λογικοΤς δεσμοίς τδν ύπδ ληστών τραυματισθέντα κα\ συντριδέντα έν τψ καταβαίνειν ά π δ 
Ιερουσαλήμ είς Ιερ ιχώ. 
Καϊ δεσμεύων τά συντρίμματα αυτών. *0 αρι

θμών χΛήθτ\ άστρων, κ. τ . λ. 
Μετά τδ ίάσασθαι τούς συντετριμμένους τήν καρ

δίαν, κα\ δησαι τά συντρίμματα αυτών, έπανάγων 
€1ς τήν φυσικήν ύγείαν τούς πάλαι νενοσηκδτας, 
φωστήρας τε αυτούς άπεργασάμενος, άξίους του παρ' 
αύτοΰ αριθμού καθίστησι. Συνήθως δ λδγος συμ
πλέκει τδ τε περ\ σωτηρίας ανθρώπων, κα\ τά περί 

*· Marc. ι , 18. Μ Mauh. ιχ, 12. 8 1 Luc. ν , 32. 
(26) Laus cxlibatus religiosi. 

VERS. 3. Et altigant contritiones eorum. 
VERS. 4. Qhi numerat muttUudinem stellnrum. 

Post sanatos eos qui rueranl corde conlri t i , ei 
posl ipsorunt coatritiones alligaiae, in naturalem 
valeludinem olim a*gros reporiens, eot»que lumiiia-
rium inslar in orbe collocans, dignos eleclo ΙΙΙΙΠΜΓΟ 
suo cflicit. More solilo Psalinista salnlis bnman% 
argumcnlum cum univcrsali Provideniia conneclil, 
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demonstrans Deora non partium lantnmtnodo orbis 
curam gerere, verutn eiiam liumanoruro dogmalum: 
ei quod solus noveril asirorum numerum, posiiio-
n«s, eteausas, magnitudines qtioqoe et dislantias , 
viriules et efficaciam, umcuique idoneum noinen 
imponens. 

VERS. 7. Prteeinite Domino in confetiione. 
Symmachus, Recenteie Deo confesiionem, canite 

Deo nostro cum lyra. Aquila : RecensHe Domino cum 
graliarum actione, canite Deo noslro cum cithara. 
Qui aliis confessionem et psalmum imperant, d i -
versi sine dubio sonl ab iis quibus imperatur. Ergo 
cborus propheiicue et aposlolicus ad eumdem Deum 
eos, qui de numero ιιοιι eranl, vocal, elbnicos ni-
inilrum, dicens : PsaUile Deo nostro. Jubenl auiem 
baec verba, mente quidem ei cogilationibus animae 
conflleri, corporis aulem operibus, veluti pulsa c i -
thara, ipsi psallere. Et quidem more suo corpus 
psalterii cilharajque noniine Psalmista denotal, ceu 
concinne ei eapienle cum barmonia compaetum. ln 
boc enirn meos virlutis operibus canens, divinam 
•pirilalemque Deo reddil melodiam* 

VERS. 9. Qui dat eicam pullis conorum 
invocanlibus eum. 

Tradila nobis esi physica quxdam doclrina, ceu 
si pu|Ji corvorum a suis parenlibus, non aeque ac 
alius generis avium pulli, alanlur. Revera dealiiui 
dicuntur a geiiiloribus suis corvorum pulli, sed 
lamen aliter ali niirabiliier a Dei potenlia. Nam ei 
anicquam proprii parentes accedant, hiare ore 
dicunlur, esc« neceesilaie; et, ul solent i l l i qui 
Deum invocani, naiurali quodam insiinclu cibum 
peiere ab eo qui naiurain donavil. Alque ita deferri 
ad eos per aerem escam aliquam, aura quadam in 
os delatani. 

PSALMUS C X L V I I . 
YERS. 8. Annuntian* verbum suum Jacob. 

Ait Eusebius. Accuraie admodum videlur roibi 
boc vocabulum aliquid docere, nempe annunliam 
$ermonem suum Jacobo. Non enim dixil mitiens vel 
qui mitil. Aliud vero esl annunliare, aliud mitlere 
vel mit i i . Prius eniin portendit quod fulurum est, 
ei pradicit; alierum vero rem preseniein signiQ-
cat, id est, quem ipse mi&it ad predicandum. lia nt 
annuntiatio quidem el prasdiciio iuiur i , uni Israeli 
facia fuerii; missio auiem non buic uni, vemm 
eliatn cunctis aliis genlibus. Sed forlasse dicei al i-
qtiis : Si caeieris hoininibus revelalionem non fecit, 
quomodo eos pmiii, nempe eiiam illos qui ante le-
gein vixeruni, et loto orbe peccalores fuere ? Di-
citmis ergo hos quidem judicari a Deo ex jure na-
lurali, quod nobis inbaerel; Israeliias autein lum 
jure naturali, tum eliam acriplo, iia u i inajus bene-
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i τής καθόλου Προνοίας, δεικνύς, ώς ού μόνον κηδεται 
τών τού κόσμου μερών, άλλά καϊ τών ανθρωπίνων 
δογμάτων * κα\ μόνος άριθμδν άστρων οίδε, καϊ θέ
σεις, κα\ τάς αΙτίας, μεγέθη τε κα\ αποστήματα, 
δυνάμεις τε κα\ ενεργείας, έκάστω πρόσφορον δνομα 
τίθησιν. 

Έξάρξατε τφ Κυρίφ έν εξομολογήσει. 
Ό Σύμμαχος, Καταλέξατε τφ Κνρίφ έξομοΛό-

γτ\σιν, μεΛφδήσατε τφ Θεφ ημών διά Λύρας. 
Ακύλας, ΚαταΛέξατε τφ Κνρίφ έν ευχαριστία, 

μεΛφδήσατε τφ θεφ ημών έν κιθάρα. Οί προστάτ-
τοντες έτέροις έξομολογείσθαι κα\ ψάλλειν, έτεροι άν 
εΐεν τών προσταττομένων χορδς τοίνυν προφητικός 
διά τούτων κα\ άποστολικδς έπ\ τδν αύτδν θεδν τούς 
μή δντας έξ αυτών ανακαλείται, τούς άπδ τών εθνών 

( δηλονότι, λέγοντες· Ψάλατε τφ θεφ ημών. Προσ-
τάττει δέ δ λόγος διανοία μέν κα\ λογισμοίς ψυχής 
έξομολογεΤσθαι, Εργοις δέ τοις διά τού σώματος 
ώσπερ διά κιθάρας ενεργούμενης ψάλλειν αύτφ* 
συνήθως δέ τδ σώμα ψαλτήριον κα\ κιθάραν ώνόμα-
σεν, άτε εύρύθμως κα\ μεθ* αρμονίας σοφής συγκεί-
μενον * έν τούτω γάρ ό νους άνακρουόμενος διά τών 
κατ* άρετήν πράξεων τήν'Ενθεον κα\ πνευματική ν 
μελωδία ν αναπέμπει τφ θεφ ( 2 7 ) . 

άιδόντι τροφήχ καϊ τοις νεοσσοΐς τών κοράκων 
τοϊς επικαλούμενοις αυτόν. 

ΤΗλθε δέ τις είς ημάς φυσικδς λόγος, ώς μή τρε
φομένων νεοττώντών κοράκων ύπδ τών γεννησάντων, 
ομοίως τοϊς τών άλλων όρνέων νεοττοίς* καταλείπε-
σθαι μέν γάρ τών κοράκων φασί τούς νεοττούς ύπδ 
τών γεγεννηκότων, τρέφεσθαι δέ άλλψ παραδόξφ του 
θεού δυνάμει* μηκέτι γάρ αύτοίς πλησιαζόντων 
γεγεννηκότων, κεχηνέναι τδ στόμα τροφής ένδεία, 
κα\ έοικέναι επικαλούμενοις τδν θεδν, φυσική τινι 
ενεργεία τήν τροφήν αίτούντας παρά τοΰ τδ είναι αύ
τοίς δεδωρημένου· ούτω δέ φέρεσθαι αύτοίς τινα έξ 
αέρος τροφήν κατά τοΰ στόματος ΰπό τίνος αύρας 
τυνωθουμένην. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡχΜΖ'. 
Ό άπαγγέλλων τδν λόγον αύτον τφ Ιακώβ. 
ΦησΙ δέ καϊ δ Εύσέβιος (28) . Σφόδρα δέ άπηκριβω-

μένως μοι δοκείή παρούσα λέξις διδάσκειν, Ό άπαγ
γέλλων τόν λόγον αύτου τφ Ιακώβ* ού γάρ είρη-
κεν, ό άποστέλλων, ή ό άποστείλας. "Αλλο δή -
που έστ\ν άπαγγείλαι, κα\ άλλο τδ άποστείλαι ή άπο-
στέλλεσθαι· τδ μέν γάρ προμηνύει τδ μέλλον κα\ 
προλέγει* τδ δέ παρουσίαν σημαίνει, καϊ τδν άποπ· 
σταλέντα δι* εαυτού κηρύττειν · ώστε τήν ριέν άπαγ-
γελίαν κα\ τήν πρό^ησιν τοΰ μέλλοντος, γεγενήσθαι 
παρά μόνφ τψ Ισραήλ, τήν δέ άποστολήν ούκ άν 
έκείνψ μόνψ, άλλά κα\ πάσι τοίς λοιποίς έθνεσιν. 
'Αλλ* ίσως είποι τις ά ν Καϊ μή δηλώσας τοίς λοιποίς 
άνθρώποις, πώς αυτούς κολάζει, κα\ τούς πρδ του 
νόμου κα\ τούς απανταχού τής οικουμένης άμαρτά-
νοντας ; Κα\ φαμέν Τούτους μέν κρίνει άπδ τοΰ φυ
σικού νόμου και τού έν ήμίν, τούς δέ Ίσραηλίτας 

(27) Confer rursus hac super re Niceise editum a nobis prologum Catcnae Patrum In Psalmos. 
Recole adnoiaU ad psalmum CXLIV, 15 . 
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κα\ άπδ τούτου κα\ άπδ τού γραπτού (29), ώστε ή , 
πολλή ευεργεσία πλείονος αύτοΤς χαταχρίσεως ύπό-
θεσις γίνεται (*εραθυμηκόσι* διά τούτο κα\ αύτδς 
ούχ εΤπεν, δτι ούχ έποίησε παντί έθνει, αλλ* όντως 
ούχ έχοίψτε' τουτέστιν ού πλάκας Επεμψε ν, ού γράμ
ματα τά έπ\ τού Σινέου δρους, άλλά τοίς Ιού
δα ίοις έχ περιουσίας. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΗ'. 
Έ ν μέν τψ ρμε' ψαλμψ μία καθ* έαυτήν ή ψυχή 

τδν Κύριον αίνείν έκελεύετο, φάσκοντος τού λόγου, 
Αϊνει, ή ψνχή μον, τόν Κύριον. Έν δέ τψ μετ' 
αύτδν πλήθος έπϊ τδν αΐνον έκάλει διά τού, ΑΙτειτε 
Κύριον, ότι αγαθόν ψαλμός * έπ\ δέ τού έξης αυτή 
Ιερουσαλήμ τούτο πράττειν προσετάττετο έν τψ, j 
ΈχαΙνει, Ιερουσαλήμ, τόν Κύριον. Ακολούθως 
©δν εκείνοις δ προκείμενος αίνος επιτείνει τδ παράγ
γελμα, μετά τήν μερικήν παρακέλευσιν αύξον τδ 
πρόσταγμα* αθρόως τε δμοΰ τήν γενητήν άπασαν 
χτίσιν τήν τε δρωμένην χα\ τήν άόρατον έπ\ τδν αΐ-
νον τού θεού παρορμά- χατά μέν τήν αρχήν τά έν 
τοίς ούρανοϊς κα\ τά'έν τοΤς ύψίστοις ανακαλούμενος* 
προΐών δέ τά έπ\ τής γής καϊ τά έν ταϊς άβύσσοις, 
ούχ ώς πάντων ψυχής κα\ λόγου μετεχόντων, άλλ' 
είς ταύτα τούς λόγου μετειληχότας αποβλέπει ν κε
λεύει, κα\ τήν τούτοις γενομένην σοφίαν καταμαν-
θανόντος, τδν Ηοιητήν ανυμνεί ν . 

Καϊ πάσαι άβνσσοι. 
Έτερος αβύσσους τήν τών καταχθονίων Ιφησε 

χώραν, κατά Παύλον είπόντα · Μή είπης, Τίς χατα- ( 
βήσεται είς τήν ά6υσσον, τουτέστι Χριστδν έκ 
νεκρών άναγαγεϊν; κα\ έν Ί ώ β , Έν δέ, φησ\ν, 
ϊχνεσιν αβύσσου χεριεχάτησας; Μήποτε δέ κα\ 
τούτο πλήθος υδάτων δηλοί καθ* ού περιεπάτησε Κύ
ριος ; ώς άφ* ετέρας αρχής είναι τδ, Ανοίγονται δέ 
σοι φόβψ χύλαι θανάτου; 

'^σατε τφ Κυρίφ $σμα χαινόν, κ. τ . λ. 
Του καινού $σματος (30)... τή τών οσίων Εκκλησία 

άδομένου , δηλαδή τής τοΰ Σωτήρος ημών Καινής 
Διαθήκης., παλαιψ προσεχών Ισραήλ τψ διά Μωύ-
σέως * τδ καινδν δέ τούτο παράδειγμα., εύφραινέσθω* 
αύτδς γάρ ήν δ τοΰ θεοΰ Αόγος ό χρηματίσας τψ 
ΜωΟσεί, κα\ τδν Ισραήλ έξαγαγών έκ τής ΑΙγύ-
πτου (31), ποιήσας τε αύτδν εαυτού λαόν. Τοίς μέν ' 
ουν υΐοίς Σιών χαίρειν και άγαλλιάν πρώτοις παρα-
χελεύεται έτά τψ βασιλεί αυτών* αύτδς δέ ήν ..τδς 
πάλιν δ τοΰ θεοΰ Αόγος, πάλαι μέν αυτών βασιλεύς 
ών, ύστερον δέ παραιτηθείς [ύπ* αύ]τών* διδ πρδς 
τδν προφήτη ν Σαμουήλ φησιν · Ού σέ έξουθενή-
χασιν, άλΧ έμέ.. μή βασιλεύειν έχ% αυτών. 
Έπ*\ δέ μή ύπήκουσαν τή κλήσει, είχότως τής χά
ριτος της ευφροσύνης εαυτούς έστέρησαν τά γε 
μήν Εθνη τδν έχείνοις πρώτοις κατηγγελμένον βασι-

·* Paal. CXLV, 2. M P s a l . CXLVI, I . " Psal. 
·» ibid. 17. M l R e g . v m , 7 . 

(29) Magni preiii est baec Eusebii doctrina ob sol-
veudas de eihnicorum saluie vel damnatione pro-
posilaa a pbilosqpbig difficuliales. 

(30) Hujug fragmeuli Iacuux iu anliquiore Iacero 

ficiura, majorig damnationis his causa flat, obe-
dicnliam negligeniibus. Idrirco Deus baud d i x i l : 
Non fecit omni genti, sed Sic non fecit; id est, non 
tabulas misit, non liltcrag in monte Sina, ged pecu-
Ifariler tantum Judaeis. 

PSALMU3 CXLYIII. 
In psalmo qoidem CXLV, uni per se aniraae Jau-

dare Dominura imperabatur. Ibi enim dicitur: Lau-
da , anima mea , Dominum · · . In proximo autem 
mttltiludo invitabatur his verbis : Laudate Domi-
num, quoniam bona res psalmus · · . Denique in alio 
subsequenle ipsa Hierusalem boc agere jubebatur : 
Lauda, Hieru$alem, Dominum 8 \ Couseiilanea prae-
diciis praesens laus jussum amplial; et congesiim 
crealuram simul universam tam vigibilem quam in-
viiibilem ad Dei laudem exciiai : iniiio quidem cce-
lestia et excelsissima inviians : mox progrediens , 
terrestria et qux in abyssis versaniur: non quod 
omnia anima el loquela praedila sinl, sed bomines, 
qui loquela sunl praediti, jubet illas creatarag respi-
cere , et expressain in bis Dei gapientiam cogno-
scenies, Greaiorem hymnis celebrare. 

VERS. 7. Et omnes abysti. 
Alius quidam abyssos dicit esse subierraneam re-

gionem, proiit Paultis aii : Ne dicas, Qui$ descen-
det tft abgssum id est ob Christtim a mortuis 
revocandum ? El apud Jobum : In profundo, inquit, 
abytsi ambulasti ·· ? Num forle etiam hoc vocabulo, 
copia aquaruin denolatur supra qoam ambulavit Do-
minug ? ita ui aliunde repetendus sit sensus verbo-
rum : Aperiuntur libi, tiroorie causa, porias mor-

VEBS. 1. Cantate Domino canticum novum, etc. 
Novo caniico in sanclorum EccJesia canlalo nem-

peNovi Foederis Servalorig noalri... veteri, quae da-
ta fuil per Moysem , legi adbsereng Iarael. Novum 
hoc exemplar... exsuliel. Ipsum eniro erat Dei Ver-
bum, quod Moysi oraeula edebai, et Israelem ̂ £gy-
pio eduxit, sibique ex eo populum peculiarem effe-
cit. Filiig ergo apprime Sionis mandat gaudere ei 
exsultare ob regem ipgorum. Hoc aulem erat ipsum 
Dei Yerbum, olim quidem rex illorum, quem bi la-
men deinde recusarunL.. unde prupbeta? Samueli 
aiebat : Non te contempterunt, ted me, quominu* 
$nper eo$ regnem El quia vocationi uon obedive-
run t , merilo semetipsi gratia laeiiliie orbaverunl. 
Et predicalum quidem apprime Judaeis regein, 
genles eum agnoscenteg admigerunt, ideoque l»t i -
tia, qu32gecundumDeunie,t, el exsultatio ipgis acet-

CXLVH, 12. M Rem. x, 7. ·· Job xxxvin, 16. 

exemplari supersunt. 
(31) Recole dicta a nobis in nol. ad vers. 10 psal-

mi cxxxv. 
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d i l . Hinc tolo orbe genteft in sui* eecleAU laadaal Α λέα έπιγνόντα κατεδέξαντο* διόπερ ή χατά Θεδν εύ-
nomen ejus ceu proprii regis, Dei sciticel Verbi Je« 
m Clirisli nomen pleno cboro cum tripudio glorifi-
cantes. Sed el qui soliutim degil, bonU tuig acli-
bus et corporis exercitatiouibug hymnuni quodam-
modo et laudaiionem Deo conflcii. Id credibiliter 
predicene Psalmisia pergit jubere ul tympano el 
psalierio psallanl ei : tytnpani vocabalo denoians cor-
pue, psallerto spiriunn... mortificantet membra *«-
per terram **, el Jtsu mortifUationem in corpore 
circumferenies · · . Qui exaultant ob regero suum 
nna cum exsuhaitie... qtii fecii etim... lympano ei 
psallerio psallunt. 
σοΰ νέκρωσιν έν τφ σώματι περιφέροντες · ol άγαλλιώμενοι 
νομένω. . ποιήσαντι αύτδν, έν τυμπάνφ καϊ ψαλτηρίψ ψάλλουσιν. 

PSALMUS CXLIX. β 
VERS. 5. Lwtabuntur tit cubilibut I K M . 

Aliier vero , mortem eanclorum vocabulo cubili-
bu* innuil. Dormiiiouein quippe aolel eam vocare 
Scriplura, dicenle Paulo : De dormierUibu$ au-
tem nolo vos ignorar*, fratres H . Velus quoque 
Teslamentuin ail : Dormiml David cum patribu* 
suis 9 t . 
YERS. 6. ExaUalhnes Dei tn guiture eorum, et gladii 

ancipites in manibui ipsorum. 
Inopinate Aquila pneseniem genleniiam expo-

suit, dum Hebreorum vocabulo servii, dicens : G/a-
diut gemini or i i in manu ipsorum. Sed et his con-
traria memorantur alicubi. lilii hominum , denie* 
eorum arma tt sagittcc, tt lingua ipiorum gladius 
aculus ·*, u l occidant quotquot ipgia caplivi guc-
cumbunt. Proprie vero gladiuin geniiui or ia , acii-
bus exerceri docet Psalmista. Dicit autem, exalla-
tionti Dei in guiture eorum, quia voce ulebaatur in 
verbi mioiftierio, apud eos qui audire poteratit a l-
lollenies hymiiutn. Aclibug aulem viin exserebaul 
adversariae poientix viciricem. Manug Ulorum, a o 
Uis dicit, give rei gereudae curaro tuscepiaiu. Erat 
aulem haec evangelica praedicaiio, qtiae gladius quo-
que nomiiialur, quia malorum el iinpurorum spi-
rilunm gregea persequitur, et oppreagaa iuique 
genlee ulciscilur, el idololairicum populi culluui 
cmendaL 

\ERS. 8. Ad alligando$ rege* eorum compedibxu, etc. 
Quandoquidem baud aliier licebal eripere ac l t -

berare eon qui daeinonuni olim premebauiur ser-
vilio, oisi domitig alligatigque ipgonim principibug, 
raeriio baec pergii dicere. Loci sensura cognoacea 
euam a Servalorig voce dicenlia : Quomodo aiiquis 
ingredi potesl domum (ortis, ejusqui va$a diripert, 
n/ i i prius foriem ailxgavtru, ul tum demum domum 

φροσύνη κα\ άγαλλίασις μετήλθενέπ* αυτά* όθεν τά 
μέν καθ 1 δλης τής οίχουμένης έθνη ταΐς εαυτών Έκ-
κλησίαις αΐνούαι τδ δνομα αυτού τού βασιλέως εαυ
τών, έν χορφ τού θεού Λόγου τδ δνομα Ίησούν Χρι-
στδν μετά χορείας δοξάζοντες* άλλά χα\ό χαθείς παρ* 
έαυτφ ..νων δ* Εργων αγαθών, χα\ διά τών. τού σώ
ματος πράξεων τά συντελούντα είς ύμνον χα\ δοξο
λογία ν τού θεού διαπράττεται. Είχδτως τούτο αύτδ 
προλαβών δ λδγος προστάττει φάσχων · Έν τυμπάνιρ 
καϊ ψάλτη ρίφ ψαλάτωσαν αύτφ * τύμπανον μέν τδ 
σώμα προσαγορεύων, ψαλτήριον δέ τδ πνεύμα·, rs-
χρώσαντες τά μέΛη τά έχϊ της γης , χαϊ τήν Ίη· 

έπ\ τφ βασιλεΐ αυτών &μα τ φ εύφραι-

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΘ'. 
'ΑγαΧΧιάσοτται έχϊ τών κοιτών αυτών. 

Άλλως δέ τδν θάνατον τών όσιων ήνίξατο διά τών 
χοιτώτ. Κοίμησιν γάρ είωθε καλεΐν αύτδν ή Γραφή, 
λέγοντος κα\ Παύλου* Περϊ 6έ τών καμωμένων ού 
ΘέΛωνμάς άγνοείν, άδεΑφοί' χα\ ή Παλαιά δέ φησιν* 
'Εχοιμήθιχ άαυΐδ μετά τών πατέρων αυτού. 

ΑΙ υψώσεις του θεοΰ έν Λαρύγγι αυτών, καϊ ί>ομ-
φαΧαι διστομοχ έν ταις χερσϊν αυτών. 

Παραδόξως δέ Ακύλας τήν άποδοθεισαν διάνοιαν 
παρέστησε, δουλεύσας τή τών Εβραίων φωνή ε ί π ώ ν 
Μάχαιρα στομάτων (32) έν χειρϊ αυτών. Άλλά καϊ 
περ\ τών τοιούτοις εναντίων (53) εΓρηταί που* ΤΙοϊ 
ανθρώπων, οί οδόντες αυτών δ π Λα καϊ βέΛη, χαϊ 

C ή γΛώσσα αυτών μάχαιρα όξεια, φονευόντων τούς ύπ ' 
αυτών ήλωκότας. Οίκείως δέ τήν μέν μάχαιραν τών 
στομάτων έν ταϊς πράξεσιν ένεργείν δ λόγος παρ
έστησε, τάς δέ υψώσεις τοΰ θεού έν τφ στ ό ματ ι 
αυτών, φωνή γάρ έχρώντο έπϊ διδασκαλία τού λόγου, 
παρά τοίς άκούειν δυναμένοις άνυψούντες τδν ύμνον* 
ταίς δέ πράξεσιν ίσχύν είχον χαθαιρετιχήν πάσης 
αντικείμενης δυνάμεως. Χείρας μέν αυτών τάς κρά
ξεις φησ\ν, ήτοι ήν μετεχειρίζοντο πραγματε£αν. 
Αύτη δέ ήν δ εύαγγελικδς λόγος, δς κα\ ρομφαία ώνο-
μάσθη, έκδιώκουσα τάς τών πονηρών κα\ ακαθάρτων 
πνευμάτων άγέλας * ποιείν τε τήν έκδίκησιν τών 
ήδικημένων εθνών, κα\ έλέγχειν τού λαού τήν είδω-
λολατρείαν. 
Τον δεΐσθαι τούς βασιΛεϊς αυτών έν πέδαις, κ. τ . λ. 

D Επειδή ούκ άλλως ήν ύπεξαγαγείν κα\ έλευθερώ-
σαι τούς πάλαι τοίς δαίμοσι δεδου* ωμένους ή καθ-
υποτάξαντας πρότερο ν κα\ καταδήσαντας τούς άρχον
τας αυτών, είκδτως έπιλέλεκται ταύτα. Νοήσεις δέ 
κα\ τούτο άπδ τής σωτηρίου φωνής, δι* ής είρηται* 
Πώς δυνατοί τις εΙσεΛθεϊν είς τήνοίχίαν του Ισχυ
ρού χαϊ τά σκεύη αύτοΰ διαρπάσαι, έάν μή πρώτον 

·· Coloa. I I I , 5. M 11 Cor. ιν, 10. ·» I Thesa. ιν, 12. ·» I I I Reg.n, 10. · · Psal. LVI , 5. 

(32) Alius codex , στόμα αυτών. — Vides Euse-
bium giricio aengu iniellexisse apud Aquilam στομά
των ex Hebraico m ^ 9 on$ duplieit. (Sic aio , 
quia Laline uon dichniig orium vel orum cag. gcn. 
plur.) A l in polyglollig Lond. acierum sensu meia-
pborice, quem signiiicaluin inde desumpium Monl-

fauconiug in He&iplit appoguil ipsi Aquila?. Aiqui 
Eusebius nisi ad giricium vocabuli ongin;ilis sen-
gum regpexigget, Aquilam de idiotisiuo Hebraico 
reum non egissei. 

(33) A l . cod.» τών τοιούτων εναντίον. 
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δψτή τόνισχνρδτ,χαϊ τότε νήν olxlav αύτονδιαρ- Α ejus diripiaiβν ? Apostolorum crgo preces , eorum-
χάσει; Εύχα\ τοίνυνάποστολικαΐ κα\ λόγοι τε αυτών 
καϊ διδασκαλίαι κα\ βίος ό τούτοις-κατάλληλος, αί τε 
κατά. δαιμόνων ενεργούσα: πράξεις, δεσμούς έν-

-εποιουν ταίς άντικειμέναις δυνάμεσιν καϊ τούτων 
μάλιστα ταΤς μείζοσι κα\ άρχοντικαίς* ών τάς κατά 
τών εθνών ενεργείας τοϊς εαυτών λόγοις, κα\ ταις 
εαυτών εύχαις καταδήσαντες οί τού Σωτήρος άπό-
στολοι, υπέρ πάσας τάς έκ σιδήρου πεποιημένας χει-
ροπέδας τήν δύναμιν αυτών, δι' ής περιέτρεχον ώδε 
κάκείσε, τά έθνη πάντα χειρούμενοι, τψ εαυτών επ-
ηγάγοντο βασιλει. 

Τον χοιήσαι έν αντοΐς κρΊμα έγγραπτον. 
Παραλαβόντες δέ τά έθνη είς μαθητείαν, τδν τ.ερ\ 

τ η ς κρίσεως αύτοίς παρεδίδοσαν λόγον, έγγραφον κα-
ταλιπδντες τδ δόγμα, ώστε έχειν διά παντδς είς άνά-
γνωσιν , τήν μνήμην τών εγγεγραμμένων ποιεί-
σθαι (34). Μετά ταύτα σφόδρα ακολούθως έπήγαγεν 
Αόζα αύτη εστίν χάσι τοΤς όσιας αύτον · έκάστφ 
γ ά ρ τών δσίων τών άποδεδομένουν ήμίν δι* ... αυτών 
κατορθούται ή δόξα, οίον ώς έπ\ παραδείγματος Παύ
λου δρ . . . λέγειν Ούκ έστιν ήμιν ή χόιΛιχ xphq αί
μα καϊ σάρκα, άΛΛά χρός τους άρχοντας έξοί
σιας καϊ τους κοσμοκράτορας τον σκότονς τού
τον- δόξα δέ η .. . ου κα\ λαοί, ούς έλευθερώσας άτ.Η 
της δαιμονικής πλάνης, τφ Χριστού λόγω προσηγά-
γετο, άπδ Ιερουσαλήμ καϊ κύκλω μέχρι τοΰ Ιλλυ
ρικού Έκκλησίαν συστησάμενος. Δόξα δέ αύτοΰ ήν 
κα\ τά είσέτι κα\ νύν παραδεδομένα έν ταί ; Έκκλη-

quc sermones ac magisierium, ei \ i i a his conscnia-
nea , et palraia adversus daemones acia , vincuhi 
injiciebanl advcrsariis pdteslalibus , et harum pra> 
cipue inajoribtis ac principalioribus : quarum con -
(ra genles cfficaciam praedicalionibus suis ac preci-
bus alligantes Servaioris apostoli, jtrae quibuslibci 
ferri manicis vires suas exserebanl; quibus frcii 
b:ic illac discurrebanl, cl genlcs omnes cnplivanlcs, 
ad regcm suum adduccbant. 

VERS. 9. Ut (ccianl in eis judicium conscriplum. 
Tunc aulem susccpio gcnlium magislerio , fiiiuri 

β judicii praedicationcm apud cas feceninl, scriptura 
cis (radente* dogma , ul perpeiuam rci facianl 
Scripiurarum lcciione, conimemoraiionem. Pos* 
bucc congrucniissiine addidit : Gloria hvc esl om 
nibut tanciis ejns. Unicuique eniiu sauclo ^ cx i i i 
qui nobis (radiii smit sacris librie conficilur gloria, 
exentpli causa Pauli cxcmplo... dicenle : Non eu 
nobit colluctatio adversus sanguinem el carncm, %eo 
adversus principes polestatis, cl rectortt tenebraruir 
harum " . . . populi, quos dxmoniaco errorc libe 
rans, Cbrisli pradicalionc allraxil , ab Jerusalem ec 
circumsianlibus regionibus usque ad lllyricum Ec-
clesiasn consiiluens · · . Gloria vero ejus sunt etiam 
quae adbuc manenl in Ec< lesiis scripiae ejiisdeiu 
lecliones, in quibus Dei judiciiuit de diaboli expul-

σίαις έγγραφα αύτοΰ αναγνώσματα· έν οΤς τδ κρίμα ^ eione, el de linmanaruni animarum liberatione scrn 
plie paginis coiimteiidaltim esl. Sic autein el d«* 
Pelro , alque Joanne , dcquc reliquis aposlolis di-
cendum esi. 

PSALMUS CL. 
Adverie menlem ul sclas, primuth quidem lotiim 

voluminis psahnuin , impiorum extlitmi predixisse, 
bealum vero unum aliqtiem ex paucls appellassc, 
qui impiorum mores vitare polueril. Ilic auiesu 
oinnium poslremuspsalinus omnein spiritum ad Dei 
liymnologiam excliai. Yerumianien etiatnsi omnem 

τοΰ θεοΰ τδ περ\ τής δαιμονικής καθαιρέσεως περί 
τε της ελευθερίας τών ανθρωπίνων ψυχών εγγράφως 
χαταβέβληται· ούτο> δέ κα\ Πέτρου κα\ Ιωάννου κα\ 
τών λοιπών αποστόλων (35). 

, ΨΑΛΜΟΣ ΡΝ'. 
Προσάπτε δέ τδν νουν έπιστήσαι, ώς δ μέν πρώτος 

τής όλης βίβλου ψαλμδς δλεθρον άσεβων έθέσπιζεν, 
έ μακάριζε ν τε ένα τινά καϊ ώς άν σπάνιον τδν δυνά
μενο»^ τών άσεβων βίον διαφυγεϊν. Ό δέ γε πάντων 
τελευταίος πάσαν πνοήν προσάγει τή υμνολογία τοΰ 
θεοΰ (36). Πλήν εί κα\ πάσαν πνοήν δ παρών λόγος 

· ν Maub. χιι, 29. ·» Epbes. νι, 12. 9 8 Uom. χν,19. 

(34) Animadverle piam, neque alibi, u l pnto, ob- σεως, γέγονα χα,Ικός ήχων ή κύμβσΛον άΛαΛάζνν. 
viam, Eusebii inieiprelalioneni diclionis judicium rx Τμνητέον άρα κα\ ποο-fopf κατά τούς τελείους, itzpX 
conuripium , ititclligeoits videlicei sacros ab apo- ώνείρηται-ΔιήγησιςΓυσεβούς διαπαντδςσο^ία*< στόμα 
siolis scriptos Itbros. * ' ^-..r- - v ' l l K 1 x 

(35) Pnrier bic nominalos , babemus Jacobi et 
Jutla» Episiolas. Aliorum quoqtte aposlotorum scri-
pia vitleiur bic aguoscere Eusebius, quas (amen ad 
I I O S geimina 11011 pervenerunt. Consule Fabricium 
in Novi Testamenti p$endepigraphi$. 

56) In codice L . 309 pergil Eusebius sic : Ό δέ 
τελευταίος προσάγει τή τού θεοΰ υμνολογία πάσαν 
πνοήν μετά τού προσήκοντος έκαστου οργάνου τδν 
διάφορον τρόπον σημαίνοντος· τφ μέν ύπαναβεβηκότι 
σάλπιγγος ήχον διδούς· μεγαλοοωνοτάτη γάρ κα\ 
πλείστης δεομένη τού χρωμένου ουνάμεο^ς· οποία ήν 
τούς αποστόλους ίδείν, ων είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν 
δ φθόγγος· τδ γάρ εύαγγελικδν κήρυγμα αεγαλοφωνό-
W T W τοίς βέ τούτων έλάττοσι τά λοιπά οιένειμεν δρ-
γανα· δηλοί προφητικφ λόγω χρήναι θεολογίαν ό 
Παύλος* Ei ταιςγ.ΙώσσαιςΛαΛήσώ, μή διερμηνεύων, 
AAA' έγο>, τοΰ άκροατού δεχόμενου τδν ήχον άνευ νοή-

P A T R O L . G I . X X I V . 

νην φωνήν, σαφώς δηλούσαν τά πράγματα , ήν 
κα\ αλαλαγμού κυμβαλον Ιφη προφερομένην έπινικίφ. 
Pottremus aulem psalmus omnem spiriium ad Dei 
hymnologiam adducit, cum congruis siugiUatim in~ 
9 rumenlis, quatenus hwc divenos modos tiyniftcant. 
Ei quidem qui jnm aicendit, lubcs toniium aitribuii; 
est enim itac vocalissima, summumqtu uUnth vige~ 
retn reqnirens. Taletcernere eral aposiolo$9 quorum 
in omnem terram sonut exivit. Quippi evauqelica 
prccdicano aliissime penonuil. II11 vero minores, 
reliqua sorliii surtt organu. Sane propheticum ser-
monem non sine theologia esse oporiere docet Ι'αιι· 
Ui$ : 4 Si linguis loquar, nequ* intcrpreler, ego wff* 
qne, quoniam audiior absque intelligentia scrmoncm 
excipit, factus sum cci resonans, ei cymbulum 

3 
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spiritnm praeeem senno ad bymnologiam provocal, Α έπ\ τήν ύμνολογίαν ανακαλεί, άλλ' έπει μή τρόπος 
quja lamen non umis esl omnium modtis neque ani-
mi affccliig , non stne analogiap norma unicuiqtie 
idoneum organum bymno adbibeadum deceruit. 
Namque il l i qui omnes virlute superaverii , ad lau-
dem canendam .lubae sooilum alir ibuii , quia vide-
licel inslnimenlorum omnium vocaliesima es\ luba, 
ei majore forlioreque vi opug esl ei qui illa uii vc-
l i t . Hujusmodi eranl sacri aposloli Servaiorig, quo-
rum sane in onivergam lerram sonu* exivil, atque 
ad mundi lerminos verba ipsonim f \ dum vocalis-
siiuam Evangelii prxdicaiionein facerenl, ita ut 
aures boininuin voce Ulorum rcplerentur. Sed ciim 
iion oimtes valeanl lubae VOCO , svqtio ac apostoli, 
Detim laudare, condescendtl sermo Psalmisla?, 

ε!ς τών πάντων, μηδέ [μία] διάθεσις, κατ 1 άναλογίαν 
έκάστω δργανόν τι πρδς τδν ύμνον έπιτήδειον αφο
ρίζει* δ μέν γάρ τις έπανχβεβηκώς τή αρετή κρειτ-
τόνως υπέρ πάντας, τδν αΐνον άποδίδωσιν έν ήχι*> 
σάλπιγγος, επειδή πάντων οργάνων μεγαλοφωνοτέρα 
ή σάλπιγξ, κα\ μείζονος κα\ κραταιοτέρας δυνάμεως 
δει τοίς αυτή χρωμένοις* τοιούτοι ήσαν οί Ιεροί τοΟ 
Σωτήρος απόστολοι, ών δή είς πάσαν τήν γήν έξηλ-
θεν δ φθόγγος, κα\ είς τά πέρατα τής οικουμένης τ ά 
βήματα αυτών, τψ μεγαλοφώνω τού ευαγγελικού κη
ρύγματος χρησαμένων .. . ανθρώπων πληρωθή να ι τή ς 
φωνής αυτών. Επειδή μή πάντες οΤοί τέ είσι κατά 
τούς αποστόλους έν φωνή σάλπιγγος ύμνείν τδν θεδν, 
συγκαταβαίνει δ λόγος κα\ παρακελεύεται έτέροις 

inandalqiie aliis qui«fein uti psalterio aul citbara , Β ^ ψαλτηρίω, έτέροις δέ κιθάρα, κα\ . . . άλλοις έν 
aiiis tympano , aliig ipso opere el corporis aciibus, 
aiiimseque composito el barmonico motu Deum 
laudare... Spirilu inbabiiante... cum dixeri t : Orabo 
spiritn, orabo el menle · \ Jam cum iria sinl in no-
bis... sermo. 

VERS. I . Laudate Deum tn $aneii$ eju$. 
Aquila quideni tit sanciificaio eju$ d i c i l ; Sym-

machus aulem in tancto eju$. Laudaie eum in / i r -
tnamenio viriutis ejut. Firraamenium coelorum 
non d i c i l , neque alicujus loci supra bos allissimi. 
Alius est sanctus Dei , quem perborrescentes dac-
mones aiebanl: Scimut u qui* ι ί ι sanctu* Dei **; ad 

τυμπάνοις . . . τοίς μέν δι* έργων , κα\ διά τών τ©5 
σώματος πράξεων, τοίς δέ δι' αυτής ψυχής . . . κινή
σεως εύρύθμως κα\ έναρμονίως . . . τού Πνεύματος 
τού κατοικούντος . . . έπ' άν λέγη* Προσενξομαι τφ 
πνεύματι, προσεύξομαι δέ κα\ τψ νοι* τριών δέ δντων 
τών έν ήμίν . . . η δ λόγος. 

ΑΙνεΐτε θεόν έν το7ς άγίοις αύτον. 
Ό μέν τοι Ακύλας έν ήγιασμένφ αύτον φησι* δ 

δέ Σύμμαχος, έν τφ άγΐφ αύτον. ΑΙνειτε αυτόν έν 
σΐερεώματι δννάμεως αύτον. Κα\ μή ποτε τών ου
ρανών κα\ τών υπέρ τούτους υψίστων* έτερος έστιν 
άγιος τού θεού, δν καταπλαγέντες καϊ δαίμονες έλε-
γον Οϊδαμέν σε τίς εϊ ό άγιος τον θεού9 έν ψ οί 

quem qui pervenerint, congruum perfecie religio- ^ γενόμενοι, τδν πρέποντα τοίς άκρως τετελειωμένοις 
eis byinnum allollere poterunt. Quid enim beatius, 
quam ei esse copulaiuin, et per illuni Palri ? Quan-
quam oporlel, nos ad propbetas quoque el aposio-
los mariyresque respicientes, laudare aoriiiiulem 
Dtfiun , qui talem bominibus egregiorum virorum 
copiam eonceeail. 

Viftg» 2. Laudate eum tecundum muhitudinem 
magnUudinis ejus. 

Unaquseque enim ejus creaiio plurimam bymno-
togiam requ i r i l : magniiudinig eniin ejus nullus esl 
lcrminus *. Porro haud suadei, ut parero ejus d i -
gniut i hymnum dicamus , qned fleri nequit; sed 
poslulal ul pro viribus, inagnitudinis ejug muhiludi-
nem repulantea, id agamug. 

ύμνον άναπέμψαι δυνήσονται. T( γάρ μακαριώτερον 
ένωθέντος αύτώ, κα\ δι' αυτού τψ Πατρί; Χρή δέ καλ 
είς τούς προφήτας κα\ αποστόλους κα\ μάρτυρας 
αφορώντας, άνυμνεϊν αυτών τδν θεδν, τδν τοιαύτην 
άνθρώποις αγαθών ανδρών φοράν χαρισάμενον. 

Αινείτε αυτόν χατά τό πΛήθος τΐ\ς μεγαΛωσύνης 
αύτον. 

Έκαστον γάρ αυτού δημιούργημα δείται πλείστης 
υμνολογίας* τής γάρ μεγαλωσύνης αυτού ούκ Ιστι 
πέρας* ού λέγει δέ άντί£(5οπον αύτοίς άποδούναι τδν 
ύμνον αδύνατον γάρ* άλλά τδ κατά δύναμιν απαιτεί, 
έννοούντας τδ πλήθος τής μεγαλωσυνης αυτού. 

E U S E B I I FRAGMENTA ΙΝ P R O V E R B I A . 
(ΜΑΙ, BtblioUieca nova Palrum, I V , 316.) 

7. Impteamui domos no*tra$ tpoliis. Eusebii. 
Spoliant daimonia illos quos vicerinl : auferunl 
gcilicel ab ipsis Dei annaturain, id csl galeam, lo-

• T Psal. X V I I I , 5. ·· I Cor. xiv, 15. ·· Marc. i , 
iinnient. ι Hymni quoqne pronunliandi sun/, de qui-
bus dictum esl : Narraiio homini* religioti, semper 
*(ipien$. t Ot JHiti meditabiiur iopienliam , ι ti re-
liqua. lloctil, menie,lingua,et ore Deum celebrare. 

0 f . ΠΛήσωμεν δέ οϊχονς ι\μετέρονς σχύΛων 
Εύσεβίου. Σκυλεύουσιν ούς νικώσιν οί δαίμονες, λαμ
βάνοντες άπ' αυτών τήν τού θεού πανοπλίαν, ήγου» 

2 i ; Luc. ιν, 54. 1 Psal. CXLIV, 3. 
Bene vero sonnm cymbalum dicit Psahnista tuavm 
modulatamque vocem, qua rem clare exprimit, quam 
etiam jttbilationis cyntbalum appellavit tictoriali 
htimno idoneum. 
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•ricam, et gladtum spirilus. Sunt aulem dxmouio- Α τήν περικεφαλαιαν κα\ θώρακα κα\ τήν μάχαιραν» 
rom domus, maleflcorum beminum congregaiiones, τοΰ πνεύματος· οίκοι δε αυτών αϊ τών κακούργων 
•quas eliam implere Tellent spoliis, id est bonis έκκλησίαι, ας καϊ έμπλήσαι βούλωνται σκύλων, ήτοι 
q o x j j s l i s eripiunU Alqui quoinodo spolia appellas καρπών ών έκ τών δικαίων άρπάζουσι* πώς δέ και 
ea, qux baud belli jure cepisli, sed sola iniquilalc σκύλα προσαγορεύεις τά μή πολέμου νδμω ληφθέντα, 
male libi parla sunl? άλλ'έκ γυμνής τής αδικίας κακώς σοι περιγενδμενα; 

8. El lorquem aureum circa collum tuum. Eusebii. η·. χαι xJt0ior χρύσεον Λερϊ τφ ζραχήΛφ. Εύ-
Sicuii capui ct collum denolanl mciilem, ita eiiam σ ε 6 ίου . Όσπερ δέ κεφαλή κα\ τράχηλος τδν νουν δη-
lorquie el corona scienliaiu. λοΰσιν, ούτω κα\ κλοιδς κα\ στέφανος τήν γνώσιν. 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΙΑΝ. 

EUSEBH PAMPHILI 
COMMENTARIA ΙΝ HESAIAM. 

(ΜοτπτΑϋοοτ*, Colltctio nom Patrum, t. I I . ) 

P R i E F A T I O . 
Non in animo eral, cum ab inilio hanc συλλογήν Β 

operum publico dcslinabamus usui, Eusebii in Hc-
saiam (1) Coimnentariis manum admovere : nam 
cum codex S. Taurini Ebroicensis sexdecim solum 
Ilesai-e capita cum commentariis circuinferai; ui 
reliqua sarcire posseinus, diuiurniore opera et per-
quisiiione opus fore pulabamus. Yeruni ubi ad ope-
ris restauralionem amplam in codicibns Regiis se-
geiera oflerri nobis animadverlimus, spe ac cupi-
dinc moii bene gerendae rei, nec deterriii horumce 
codicom legendorum difGcultate, commentarios de-
iBum, ot facullas lulit , eruiinus, el in poslremam 
htijusce lomi partem, quod alio tunc non licerel, 
eonjicieudos duximus. Yerum lum bac de re, tum 
de eommeDlario ipso, pro more noslro praefari iie 

C gravetnur. 

Dt codicibus unde prodeunl Eusebii Commentaria tn 
He$aiam. 

Ut jam dicere occupavimus, codex Ebroicensis , 
olim cardinalis Perronii, quem ille in Ilalia ex ve-
lustis codicibus exscribi curavil , inler alia bene 
muha Comnientariuin Eusebii in Psalmos, el Euse-
bii ejusdetn in Hesaiam sexdecim capita complecli-
tur . Ad baec vero ex codice Regio num. 2458, duo-

/ t ) Httaiam non Isaiam scribimus, vocem Grxcam 
scribalur. 

decimi sacculi, ubi Eiposiliones Eusebii et aliorura, 
nou cxcerpii et compendii more, sed fuse, proui in 
ipsis aucioribus exslabanl, assumunlur, Commen-
larios a vicesiuio oclavo capiie ad quadragesimom 
primutn nuiluali sumus. Reliqua vero ex Catenis 
Regiis manuscriplls sarciimis, num. 1891, 1892 el 
2137, quarom prima et poslrema, membranaceae, 
decimi saeculi sunt. Ea vero quae 1892 notaiur, bom-
bycina, duodecimi saeculi, ac longe ntelioris nola? 
ei Qdei esl quam aliac. Ut auiem cx eorum, quae 
iniegra supersuut, comparaiione liquidum est, bac 
caiena admodum pauca omilti l , explicationes inlo-
gras aflert, Eusebiique oraiionem, nec brcvius nac 
secus exprimit. Hujus iiem rei argumenium ex Hie» 
ronymi in HesaiamCommentariis eruiiur. Namcuut 
llicronymus Eusebii inlerprelatioues non infrequen-
ler ad verbum pene Iransierai, hinc conjeetura 
plenas illas integrasque in Catena aflerri, quales n i -
imrum Hieronymus ex Comineniariis verierat 

alonere ne pigeat codicem Colberlinum nume-
ro 2596, olim Bibliothecae Tbuanx, iniliam Coiu-
mentariorum Basilii in Hesaiam, Eusebii noiuino 
circmnfcrre boc modo, Εύσεβίου τοΰ Παμφίλου ερ
μηνεία είς τδν προφήτην ΉσοΛαν λδγος α'. 1nil. Εύ-
ξασθε μή γενέσθαι τήν φυγήν ύαών. Dejnde vero haert 

Ησαΐας sequentes, etsi llcbraicc n W U*aUh 
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qtwe ipud Basiliura una scrie kguntur, cum lioc Α 
tituie exstant, ύπόθεσις Εύσεβίου. luit. Επειδή κατά 
χρόνους γέγονεν δ προφήτης. Posi taaic Ciunmeiita-
rtus iiichoalur his verbis : "Ορατις α'. "Ορασις ήν 
ε!δεν Ησαΐας , etc. Init. Τών παρ* ήμιν αισθητη
ρίων τδ έναργέστατον. Utrum autem baec Catnmeii-
taria Basilii sinl necne, non saiis convenii inier 
acriptorcfl. A l i i eliatn <|iii Basilii cssc propiignani, 
iiiithtm illad prafutiouis more prxmissum, assu-
moitfam quoddani esse falenlur : quod nec Basilii 
s i l , ncc Commcnlario in Hcsaiam convenial, elaliud 
prorens agat. Ego vero Euscbio mullo muttii ascribi 
posse pnlo, lum ob siyli discrepantiara planc censpi-
cuain, luin quia subscqnenies Commeutarii, qui pcr-
iiule Eusebii Domine eodcm in codice Mibjungtmtur, 
diversi prorsus a Commenlariis Eusebii sunl. Cu- Π 
jus porro s i l atsumetituin bujusmodi non saiis per-
spectuiru Cnelernin ύπόθεσις illa, cujus iniliura est, 
Επειδή κατά χρόνους, ul ttiipra diximus, ad Com-
meniarium illum qui Basilii nomine insignilur,batid 
dubie periinei : nam in codice Regio bombyeino 
daodecimi saaculi, in fronte Eiposilionum iu l lc-
•aiam Basilii nomine praemitlilur. Qux auiem hypo-
ibesi praecunl, aliena ei adjeciiiia csse videntur. 

§«· 
1. Teuimonia velernm de Eutebii Commentariis in 

Betaiam. I I . De genere interprelandi. I I I . Nihil 
dubii περί γνησίότητος. IV. Quo tempore luvc 
Commentaria edidcrit Eu$ebius* 
I . Testimonia veterum de Eusebii Commontaiiis in 

Hesaiam. 
Ilieronymus l ib . De xcriptoribus eccletiasticis iwlcr 

alia Eusebit opera,hoc ilem recensel. Et i/t llesaiam, 
inquit, librot decem, In prologo auleiri in Exposi-
lioneni llesaiac, sic babel: Euiebius quoque Pawphili 
juxta hi$loricam explanationem quindecim edidit vo~ 
lumina. A l llieronyinum sive libros sive volumina 
memorel, idipsum signiticare liquct; nam in eodein 
prologiv de Qrigene talia iatur : Origene$ triginta 
volumina, e quibus vicetimus iextns liber non inve-
nitur ; uude igiiur modo decem, modo qtiindecim, 
Eusebii libros, seu volnmina exslare dicit ? Id sanc 
vel exeinplarhim varielatt; parem quippe in HUto-
ria eccletiostica ejtisdent, dislinclionum diversiialom 
depreben limus ; vel ainanaensitim viiio ascribas. 
Cajtcmm hartc scu votumiiium, seu librorum dislin- ^ 
rlio jam diu periit, ejtisque ne vesltgiuin quidem iit 
codicibus repcrilur. 

ldem llieroiiynius in prologo ad libriim ν in IIe 
taiam banc babel: c Quid igitur faciam ? subeamne 
opus, in quo erudiiissiim viri sudaverunl, Origenem 
loquur el Eusebiuin Painphili. qiiorum alier libcris 
nlicgoria? spaliis evagattir, et inlerprelalis nomini-
bus siiigiilonnn, ingenium suuin facil Ecclesiac sa-. 
cramenta : alier bistoncam expositionein liiulo re-
proinilteiis, inlerdum ollivisciiur propositi, el in 
Orrgcnis scila concedil ? > Sub hscc autem iuiiio 
capitis decimi-ociavi, ita loquitur : c Eusebius Cx-
^irieusis hisioricam interpretalionem lilulo repro-
miltens, diversis sensibus evagatur; cujus cuin l i -

oros logercm, aliud muito reptri , quam indice pro 
miltebat. Ubicunque enhn eum bisioria defecerii. 
irausil ad allegoriam, et ila separala consocial, t i i 
inirer eum nova sermonis fabrica in nniun corpus 
lapidein ferroroque coujungere. Hoc breviier admo-
nui, ne quis nos pulcl ex illius ioDlibus mtiinasse 
qii» dicimus; nam el iti praDsenli capilulo adversuin 
Jiidueos el Iljerosolyiiiam dicil propheliam dirigi : 
quod in priucipio fidei Cbristianae ad lolas genics 
epislolas miserinl, ne suscipercnt passioaeni Cliristi, 
cl miserinl usque ad iElhiopiam ei occidentalem 
plagaow, touiinque orbem bnjus blaspbcmis disse-
mitiaiione oomplevcrint. » Qtiam inlerprcialioneiti 
ad cumdem locum pluribus prosequiuir Euscbius, 
u l cuiqjie ridcre liceal. Quod porro ail Uieroiiyuius 
Eusebium modo lilleralem ei bistoricatii, modo alle-
goricam narralionem insiiliiere, omnibus palani eri l , 
si TCI priinoribus quidem labris bos Coiniiienlarios 
alligerinl. Quod aulein dicil non cx Etisebii 
fouiibus hausisse, de lolo Commeuiario inlclligas. 
Tot enim tanlaque ibidem enarral Hierouymus, quas 
Eusebius ne nosse quidem , nedtim enarrare poluit, 
ul pertniqtiutit esaei Hieronymiani Commentarii 
gloriam in Eusebium co:iTerre. Atlamen ille l>ene 
mulla ex hiscc Comraentariis expiscaius est, quo-
rum minimam paricm nos variis in locis nolavimas# 

Caelcrum hac caulione jure ulilur Hieronymus : 
qiiia cum ccnsores mulii invido oculo ejns scripta 
Itislrarenl, periculum eral i\t ipsum plagii nomhie 
lMcessereul ; sed illud injuria faclum essel: nam 
qiianltili pretii sunt ea qoae ex Eusebio delibavif, 
si comparenlur cum i is , qtiaB S. Doclor erudite do 
llebraico texlu ac de leciione vuIgataB passim dis-
seruii. Nec abs re forle dicas Eusebiiim et l l iero-
nymum eadem ipsa ex Origenis Conimeularii£ baa-
si.sse. 

Iii Prsfliininaribus nd Procopii Commentaniim io 
llesaiam curaule Polro Gtirterio ediium, ha?c legun-
tiir ex codice Renali Marcbali : ΜετελήφΟη δ Ησαΐας 
άπδ αντιγράφου τοΰ άββά Άπολλιναρίου τοΰ κοινο-
διάρχου, έν ώ καθυπόκειται ταΰτα.... ΜετελήφΟη δ 
ΊΙααΐας έκ τών κατά τάς εκδόσεις Έςαπλών, άντ 
ε βλ ήθη δέ κα\ πρδς έτερονΈξαπλοΰν, έχον τήνπαρα-
σημείωσιν ταύτην.... Διώρθωνται ακριβώς πασαι 
αί εκδόσεις* άντεβλήΟησαν γάρ πρδς τετραπλού ν 
Ήσαΐαν έτι δέ καϊ πρδς Έξαπλοΰν. Πρδς τούτοις, κα\ 
άπδ τής αρχής, έως τοΰ δράματος Τύρου, τόμων 
έςηγητικών είς τδν Ήσαΐαν Όριγενους, κα\ ακρι
βώς έπιστήσαντες τή έννοια, καθ* ήν έςηγήσατο 
έκάστην λέςιν, καθ1 ώς οίον τε ήν, κα\ πάν άμφίβο-
λον κατά τήν εκείνου Ιννοιαν διωρΟωσάμεΟα. Πρδς 
τούτοις συνεκρίΟη ή τών Έβδομήκο/τα έκδοσις, καϊ 
πρδς τά ύπδ Εύσεβίου είς τ^ν Ήσαΐαν είρημένα, 
κα\ έν οίς διεφώνουν» της έςηγήσεως τήν Ιννοιαν 
ζητήσαντες, πρδς αυτήν έδιωρθώσαμεν. Id est: ι Ex-
sciipius est tb-saias ab ex^mplari abbaiis Apollina-
rii coenobiarcba?, in quo hanc sul.jiciunlur. . Desmitp-r 
pius esi llesaias ab llexaplis ediiionum, collalu^ 
autein -esi cumHexaploalio,in quo isia adnotaotur... 
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Aeturate ediliones omncs corrcfiac sunt; collaiic 
euiin fuerunt cum tetrnpto llesaup, et cum llexaplo. 
Pra-lcr ba»f., ab initio etiani , usque ad visiotiem 
Tyr i , accuraiiu» emendatum est. Nam cuiu tomo-
rom Expositionis Origenis iu llesaiam copia nobrs 
*$stt, scdulo advertenle* quo sensu singulas dictio-
nes accepissel, pro facultale quidquid dubium craf, 
ad illius sententiam correximus. Praeterea collata 
esl eliam Sepluagiitta loierprelura edilio, cum iis, 
quae in Ueeaiam scripsit Eusebius :et in quibus erai 
varietas, indagaio explicaiionis sensu, ad ejus fidem 
euieudavimas. » Procophis certe, qui ex vcterum 
cotleclioiie suum io Hesaiam Commenlariutii ador-
iiavii , t x Euscbio passim multa decerpit, modo ad 
liiieram ei verbum <to terbo ; modo, el quideni fre-
quentius, Eusebii sensa paucioribus exprimit. Ve-
rum hic Procopii Commenrarius media fere stii 
parte truiicaius ad nos detenit, leclionibus llexa-
ploruin refertus, quarum ut Donnullas habcl Euse-
bius,ila plerasque afferl, Procopio intactas el inob-
iervatas. Caierum, aUatum islnc de Hesaiae libro 
lesiimonium, palam est sertpium fuisse anteqoam 
Ilexapla inierirenl. Quod quandonam acciderit, iu 
collecliene Hexaplomoi propediem edenda, indaga-
bimue (2). 

l l i s subjicere visum esl proJogum in codicc Regio 
bombycino Calens in Hesaiam pnelixum, quilecluri 
nec injucundus nec iufrucluosus crit. 

Πρόλογος του Λογιωζάτον χαϊ χανευγενεστάτον 
κνρον Ιωάννου της άρονγγαρίας (nc) είς τύν 
μαχαριον Ήσαΐαν. 

Τής προφητείας του θεσπέσιου Ήσαΐου τοΰ μεγα-
λοφωνοτάτου των προφητών τήν βίβλον μετά χεΤρας 
λαβών, κα\ ταύτης τήν άνάγνωσιν ποιησάμενος, κα\ μή 
εύρίσκων τής τών γεγραμμένων διανοίας έφικέσθαι, 
πρδς τούς ταύτην ήρμηνευκότας, ήγουν ύπομνημα
τ «σαντας άνέδραμον, καϊ τήν λύσιν τών ζητουμένων 
δχφόρως, ώς οΤόν τε, εύρων, άναγκαίον ήγησάμην 
τήδε τή βίβλψ παραθέ?θαι, ίνα τοις έντυγχάνουσι 
κατάδηλος ή τών άπορου μένων σαφήνεια γένηται. 
ΜηδεΙς δε ώς έτεροδόξων ερμηνείας συναγαγδντι 
έγκαλείτω* φημ\ δή Όριγένους, κα\ Εύσεβίου τοΰ 
Καισαρείας, κα\ Θεοδώρου Ήρακλείας, κα\ Εύσεβίου 
Έμέσης, καϊ Άπολλιναρίου, κα\ θεοδωρίτου Κύρου · 
έν οΓς γάρ μή περ\ τών ίδιων δογμάτων διαλέγονται, 
έστιν δτε καλώς έπιβάλλουσι. Καϊ τούτο δέ ούκ αύτονό-
μως πεποίηκα* άλλ* άκολουθήσας τψ άγιωτάτψ ημών 
Πατρ\ τψ της Αλεξάνδρου, φιλοχρίστου, Μεγαλου
πόλεως άρχιεπισκόπψ Κυρίλλω, φήσαντι έν τή πρδς 
Εύλδγιον επιστολή · Ού πάντα Οσα Λέγονσιν οί αΖ-
ρετιχοϊ φεύγειν χαϊ χαραιτεΤσθαι χρή · χοΛΜι 
γίιρ όμοΛογονσιν ων χαϊ ήμεϊς όμοΛογοΰμεν. Καϊ 
τούτο δέ κατάδηλον ποιώ τοις έντυγχάνουσιν, ώς δ έν 
άγίοις Βασίλειος, μέρος τι τής έν χερσ\ προφητείας 
ήρμήνευσεν' ήτις ερμηνεία παρά πολλοίς άμφιβάλλε-
ται. 'Αναγκαίον δε ώήθην καϊ τούτο παραθείναι τφδε 
τψ προοίμιο^ πρδς φανέρωσιν κα\ σαφήνειαν τοίς έν

τυγχάνουσιν · ίστωσαν γάρ ώς ού μόνον διαφόρως ήνέ-
χθησαν έν τοίς νοήμασι της θεοπνεύστου Γραφής οί 
ταύτην ήρμηνευκότες, άλλά δέ κα\ αυτά τά βήματα 
της αυτής θείας Γραφής ούκ ίσως διεστείλαντο, κα\ 
ούτω τήν έρμηνειαν έπέθηκαν. Ό μέν γάρ πλείους, 
δ δέ ήττους στίχους προθέμενος, τήν έξήγησιν έποιή· 
σατο. Κα\ έκ τούτου δοκοΰσιν οί άριθμο\ τοϊς κεφα-
λαίοις επικείμενο»., άναχαιτίζειν τδ έδαφος άναγινω-
σκοντας είς τδ πρόσω βαίνειν. Χρή ούν κοΛ δεύτερον 
κα\ τρίτον κεφάλα ον τοΰ εδάφους τής αγίας Γραφής 
άναγινώσκειν · κα\ ούτω τάς έγκειμένας ερμηνείας, 
ίν' ευσύνοπτα έσται τοις έντυγχάνουσι τά νοήματα· 
Prologus erndUhthni et nobilinimi domini Joannii 

Drtuigarii in bealum Ue§aiam. 

c Propbelaruin eloquenlissimt divini Hesaixlibro 
prophetiai pras niauibus acceplo, eoqiift perlecio, 
cuai scriploruin asscquenda^ menli par non esscm, 
ad ejus iuierpreies, seu comroenlatores me conluli; 
ac ubi dubiorum solulionem varie allatam animad-
veni,necessarium duxi buic libro manuiu admovere, 
u i quae ibidem obscura et dubix seutentiae exstant, 
piana legentibus evadereni. Ne quis vero m i b i cr i -
nitni verial, quod helerodoxorum inlerpretaliones 
colkgcrim,'Origenis dico, Eusebii Cnrsariensis', Tbeo-
dori Heracleotae, Eusebii Emeseni, Apollinarii cf. 
Tlteodoreli Cyri : nam i i , cum non de suis dogmaii-
bus vcrba faciunt, inierdum pulcbre raliocinaniur. 
Id porro non r.ulu et arbilratu meo feci; sed obse-
cuius sanclissimo Palri nosiro Cyrillo, Cbrislo ad-
diclaB cl magnx Alexandrinae civiiaiie arcbiepiscopo, 
qui in sua ad Eulogium epislola ai l : c Non cnnnia 
bxrclicorum dicla fugienda el respucnda suul ; 
mulia enim confltenitir, qua? nos ilem coufiiemur. · 
IIoc item moniium lectorem volt i i , magnum scili-
cel Basiliuni hujus propbeliae parlcm iiuerpreialum 
csse : qua? lamen inlerpreiaiio, an ejns si l , a muliis 
in dubium vocalur. Operuc preiitim quoque duxi 
boc legenlibus indicare etnoium facere, inlcrprcioc 
e.i commenlatores, non modo, qupad divinje Scri-
piurae sensum el inlelligeiiliaifi. rouiua discrcparu , 
sed eliam ipsa divinaB Scriplur» \erba nou pari 
modo distinxisse in suis iuterprelalionibus; nain 
alii pluribus, alii paucioribus apposilis versibus, 
expositiones suas adornaruut : indeque cst quod 
nuineri capiiibus praefixi eos, qui texlum ipsum le-
gur.i, ad ulieriura remiitcre videanlnr. Opus igilur 
est alierom leniumve captii (exius sanctae Scripiurae 
legere, et posiea apposiias inierprelaiioncs, ui ea-
rum seusus leclori facilis obvitisque sit. ι 

l l i omnes, uti videas, scriptores, videlicei Ori -
genes, Eusebius Cxsariensis, Tbeodortie Ileracteo-
les, Eusebius Emesenus, Apollinarius ei Thcodo-
rctus, inter bxreiicoa numerabanlur : qua de re a 
septimo sacculo una ftiil omninm fermc Graccorum 
sentenlia. Basilii vero Conimentarius illc imper-
fectus, in νοθείας suspicionera vocalus» ul leslifi-
calur Joaones isie Drungarius, a roultis bodic inier 

(2) Vidc bujuscc Palrologine t. XY. 
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dubia opera censelur. Hodierms porro scriptoribns Α 
tec dubitandi causa esl, silenlium nempe Hicro-
iiyroi, qui cum in prologo suo ad He*aia? Commen-
laria omnes, quolquol anlea Hesaisc iuierpreies 
egerant, aecurale recenseat, ne γρύ qnidem de 
Rasilii commenlario babei; Graxis aulem binc 
baud dubie suspicio nascebatnr, quod siylus Com-
xnenlariorura Basiliano longe absimilis videaltir. 
Rem miltiinus noslris, qui Basilii operuin edilio-
ftem novam adornanl. 

flaec caiena a Joanne Drungario collecla repe-
rUur kem U\ eodice Regio num. 1891, saeculi x, 
wembranaceo, eslque ibi roagna sui parle mulila 
ab iniiio. Calena aulem alia in Regio codice 2437 
ab bac longe diversa est, ac perquam imnimam 
locorum parlem affcri, innumerisque mcndis foe- Β 
datur, elsi pcranliqua : nam dccimi iiem saeculi 
esi. 
I I . De geoere ialcrprelandi et de velerum interprelum 

usu. 
Quod ad inlerpreiandi rationem, qua Eusebius 

boc in Commenlario ulilur, adeantur ea qua3 in 
Pradiminaribus ad Exposiiioncs in Psalmos bac 
dc re diximus (3) : codem enim uirobique expli-
candi genere procodil : ac lilteralem modo, mox 
raystagogicum el allcgoricum sensum exquirit ct 
afferl. Nimirum ea explanandi via in Psalmis el iu 
propbelia Hesaia?, ubi frequens Chrisii et Ecclesiae 
meiitio, prausertim ineunda esl : quam disciplinam 
evangelislarutn aposlolorumquc exemplo tenuero 
SS. Palres. Quamobrem Hieroiiyiuus non eo Eu- ^ 
sebium carpit, quod Uesaiain allegorico subinde 
more inierprctelur; sed quod promissorum im-
memor, qui se litteralem bisioricamque senlenliam 
allalurum professus eral, inlerdum ad allegoriam 
declinvl. Nam ipse Hieronynius in allegoriis fre-
qucns, banc Iradil in proiqgo regulam : c Unde 
post bistoriai veritatem, spirilualiler accipienda 
sunl oinnia : ei sic Judaea el Jerusalem, Babylon 
e( Pbilislbiim, Moab el Damascus, j£gyptus et 
deserlum mare, Idumaea et Arabia, ac Vallis v i -
sionia; et ad extremum Tyrus ei visio quadru-
peduw, inlelligenda sunt; ut cuncla quaeramus iu 
eensu : el in omnibus bis, quasi sapiens arebiteclus 
Patihis aposiolus jacial fundamenlum, quod non ^ 
esl aliod prxter Jesum Cliristum. > 

Hexaplorum ac veierum inlerprelum lectiones 
passim aflerl Eusebius, ol quidem inullas queis 
Hieronymus usus non est. Sicnbi vcro eamdem 
uterque lcclionem exscpbit, Eusebhis proiixiores 
exhibet : nani Hicroiiyinus una aherave vocula 
conieniue, tectionein itein Hebraicam adjicrt, quod 
rarius praeslat Eusebius. 

I I I . Nibil dubii ™μ 
Res ex se clara ei aperia esi, bosce, quos nunc 

edimus, germanos ei veros esse Eusebii in Hesaiam 
Commenlarios. Id Hieronymi icslimonio conspi-

cuum, qui hinc quamplurima expiscalur, ei uon-
nunquam Euscbii iniecpretaliones, ul hic haben-
tur, quasi abs re dalas depellil et confuiai. lmo 
ipse Euscbius sese prodil bnjtis Commeularii au-
ctorem, cum molas ab Etbnicis in Chrislianum 
nomen vexaiiones et earnificinas, hemque priuci-
ptiin olim infideHuin ad fidem eonversionem, ut 
oculaiits lestis raemorat: sed maxime ubi Gbro-
nica ab se edita laudat bis verbis ad eap. x m 
llesaia?, Τ φ δέ φάσκβντι λδγω· Ιδού έχεγερω νρύτ* 
τούς Μήδονς, μαρτυρεί ή της Ιστορίας έκβασις · 
άνάγραπτος ούσα παρά τοίς Ελλήνων τά Χαλδαίκά 
κα\ τά Ασσυριακά συγγραψαμένοις, τοίς τε τά Μη
δικά ίστορηκδσιν · ών κα\ ημείς πλείστος άνελεξά-
μεθα μαρτυρίας έν τοις πονηθείσιν ήμίν Χροτιχοΐς 
σνγγράμμασι. ld est, c Huic aulen» dicto : Ecce 
suscitabo vobii Medos, ipse bisloriae evenlus, 
(eslimonium* et fldem addil : quae hisloria apud 
GraBcos, qui Cbaldaica, Assyriaca el Metlica scri-
pserunl, reperitur : qoorum nos lesliraonia malia 
collegimus in Chromcii nostris. > 
IV. Quo teropore bsc Commentaria Easebias ediderit. 

Uaec porro una in bis Commentariis temporis 
noia comparei. Poai edila nempe Chromca, id esr, 
posi annum 324, Expositiones in Hesaiam edidfe» 
qtio autem anno, ne conjectare quidem po«-
sumus. 

S 111. 
I . Emebius parce ti tobrie de Filio Dei loquilur in 

hi* Commentariii. t l . Contra atheot ei gene-
ihliacoi interdum agil. IH. Apottolo$ qualuordccim 
nuwerat. IV. Singularit de martvribu* narratiu. 
V. Principum tacularium erga tccleiiam pietas. 

I . Eusebius parce et sobrie de Filio Dei loquitur In bia 
Commeolariis. 

Qui in Commentariis iu Psalnaos errorem de 
Filio Dei sutiin passim insperserat Eusebius, bic 
parce ei sobrie ea de re ut plurimum loquitur r 
quamobrem Hieronymus qui Psalmorum Exposilio-
nem Arianicis erroribus aspersaiu esse tesiiAcattir, 
nibil bujusmodi observal in boc commenlario. Sed 
quia arduum esi diu mnltumque scribere, quin ex 
mente scriptoris aliquid vel imprudenler eflhiai, 
iioti obscure sentenliara suam prodil Euscbius ml 
cap. X L I U , ubi in baec verba : Έγώ ό θεδς, κα\ ούκ 
έστι παρέξ έμού σώζων, id esl : c Ego Deus, ei non 
eslpneier me qui salvum Taciat,i sicillebabet: Μιάς 
γάρ ούσης αρχής, μία είη άν ή θεότης, ή συμπαρα-
λαμβάνεται καϊ ή τοΰ Μονογενούς αυτού θεολογία. 
Hoc est : < Natn cum unum sit priucipium, uua 
fuerit el deiias, quacum assumiiur Unigeniii ejus 
iheologia :» ubi non ideo Fii i i Ibeologiam cum 
paterna deitale. assuroi vult, quod deiias Filii una 
eademque sit atque paterna : nam eam ille senlen-
liam ul SabelHanam respuit; sed quod ob simili-
ludiiuiin quarudam, ab orlu Deus appellatue s i l , 
siquidem principii et deilatis onitatem in solo Paire 
servari ail bic, ei passim apcrliusque ifi aliis ope« 

(3) Vide tomum supenorem. 
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ribus, ut commonslralur 
Cuinnieiitarium in Psalnios, ubi videsis. 

I I . Cootra albeus et geoebhliacos interdum agit. 
ί Quia Eusebii a»vo, aibei muhi , el religionis 
ntdlius hoinines eranl, qui fato omnes rernni 
evenlus ascriberent; ejusdem farinoe hoinines pas-
siro insecialur Eusebius bic, ut in Commeniariis in 
Psalmos: ubi lum raiione, tum exemplis ctfmprobat, 
numinis provideniia munduin adminislrari. « Nam 
cum sapicntes bujus sseculi, ι sic ille ad cap. XL , 
fomnia spontaneo cuidam rerum molut, ac for-
tuiio nalurali casui ct faio ascribanl; necessario 
praesens sermo, nullam rerum fortuilo casu ex-
sistere, sed omnia cum mensura el numero a Do-
mino, qui Deus predicaiur, coiislilitia fuisse, de 

C O M M E N T A R I A IN I S A I A M . — P R J E F A T I O . 86 

in pradiminaribus ad Α acccacnles, usorparent. Locum aflerre ne pigeai. 
Ad illum Uesahe versum cap. XLIV : Οδτος έρεΐ' Τοΰ 
θεοΰ είμι, χαϊ ούτος βοήσεται έπϊ τφ ονόματι 
Ίαχώβ, χαϊ έτερος επιγράψει τή χειρϊ αύτον9 

Τοΰ θεοΰ είμι, χαϊ έπϊ τφ ονόματι ΊσραήΛ βοή
σεται · id esl : c Ilic dicel : Dei suin, el bic cla-
inabii in nomine lacob; ei alius describei manu 
sua : Dci sum, et in nomine lsrael clamabit; ι eic 
babel ille : θαυμάσαι δέ έστι, κα\ καταπλαγήναι 
αληθώς τήν τών προφητικών λόγων δύναμιν, ώς 
αύτοΤς έργοις τα αποτελέσματα παρειλήφαμεν. Έν 
γοΰν τοις καθ* ημάς αύτους γενομένοις διωγμοϊς, 
πολλούς τών αλλοφύλων εθνών έθεασάμεθα, προαρ-
πάζοντας έαυτοίς τάς τών αγίων ανδρών προσηγο* 
ρίας* ών ό μέν έαυτδν Ιακώβ έκάλει, κα\ έτερος 

c b r a U i Pari modo invehitur in eos qui , inoiui & Ισραήλ, άλλος δέ Ίερεμίαν, χα\ Ήσαΐαν έτερος, 
κα\ Δανιήλ πάλιν άλλος. Τοιαύτα γοΰν έπιγραφό-
μενοι ονόματα έπ\ τδ μαρτύριον τοΰ Θεοΰ σύν 
πολλώ θάρσει κα\ π α ^ η σ ί α παρήεσαν & δή σημαί
νουσα ή προφητεία φησ ίν Οδτος έρεϊ' Τοΰ θεού 
είμι, κ. τ . λ. Iloc esl: c Mirarijdane subil propbelia? 
vim et eiDcaciam, ei quam tere rei evcnlum oculis 
perceperimus. Nam in persecutionibus nosiro tcm-
pore concitatis, multos ex alienigenis gemibus v i -

. dimus, qui sanctorum virorum noruina usurpa-
baut; alius qnippe sese Jacobum appellabat; alius 
Israelera, alius Jeremiam; bic Hesaiam, iste Da-
nielem. Eteniro bis sibi ascriplis nominibus, ad 
mariyrium pro Deo subeundum cuin fiducia et 

isirorum omnia ascribemes, genesim cujusqne 
explorabant: qui frequenies illa tempeslaic eranl. 
Legimus sane Eusebium Emesenum, quod άποτε-
λεσματικήν exercecet, a plcbe pulsum ibrono 
fuisse 

I I I . " Apostolos quatuordecim nuroerat Eusebius. 
Apostolos qualuordecim rccenset Eusebius, ni-

mirum duodecim Ulos prisfinos, Mallbia in locum 
Juds prodiioris duodecimum locum occupante, 
Paidum et Jacobum fratrem Domini; nam Jacobum 
illuni fralrem Domtni, alium a Jacobo Alpbaei putat 
rsse. Tres itaque ομώνυμους apostolos numerat 
Ensebius, Jacobum fralrem Joannis, Jacobum A l -
phaei, e i Jacobum fralrcm Domini, quetn aii ab Q conslantia accedebanl. Quae propbetia indicat, dum 
ipso Cbristo episcopum Jerosolymitanum conslilulum ait : Hic dicet : Dei swm, elc. » 

V. Principum ascularium erga Ecclcsiam pietas. 
In bunc versum cap. XLIX : c El erunt regea 

nulri t i i l u i , el reginae nutrices luae, * b»c babet 
Eusebius memoralu plane digiia : c Quod ad lit~ 
teram impletum ipsis oculis cerniinus, dum i i qui 
eupremum imperium obtinenl, Ecclesiam, nutri-
tiorum insiar, gestant et foveni: ac reginae gen-
lium, id est, singularum genlium et provinciarum 
niagislratus, superno regi ministranies, tanquam 
nutrices, pauperibus Ecclesiae imperalorio nutn 
annonain suppedilanl: quare nutrices ejus vocan-
tur; sive secundum Symmacbum, c lac praben tes ;» 
sic enim Iiabel : Et regince eorum iac wabibuni. 

fuifise. Htinc porro locum Hieronymus ex Ensebio 
ad verbom pcne, u l passim solet, iranstulit, qui 
lamen earo ipsam opinionem in libro Conlra Hel-
mdium oppugnat, duosque tanlum Jacobos csse 
defendit. Trium porro Jacohorum opinionem Euse* 
bius e i Origene muluatus videtur: nam is quem 
t ibi alterum ejus optnionis auctorem ascribil Eu-
aebios, lib. n Hi$t.eccl.t cap. 1, Clemcns videlicel 
Alexandrinus, Eusebii senlenlia? adversalur, δύο δέ 
γεγόνασι Τάκωβοι, sic ille, εΤς ό δίκαιος· έτερος δέ 
δ καρατομηθείς : c Duo autem Jacobi fuere; alius 
jos lus ,» siveMinor; c alius qui capite Iruiicalus 
est9 > aea Major. Nec felicius eodem libro, cap. 23, 
Hegesippom ui sibi astipulaniem afferi. Ille namque D Quis autem memoralos pra?fectos cernens in ec~ 
iacobam quidero cum aposiolis Ecclesiam Jero90« 
lymiianam rexiase a i t , nec ideo tamen ipsum ex 
12 apostolorom numero non fuisse, vel declarai, 
TCI innuit. Quod vero in Commenlariis in Psalmos 
a i i Easebius, baud difficilc esse cujusque aposto-
b r u m tribum asstgnare, bic confirmare videiur, 
dom att Judam apostolum proditorem ex Iribu 
Epbraim fuissc. 

IV. Siogularis Eosebii de martyribus narralio. 
Singulare prorsus esl quod habei Eusebfus de 

iis qu i , ex gcniilibus ad fidem conversi, ad mar-
lyrium accedcbant; quod scilicet, propriis positis 
uomiaibus, priscorum patriarcbaruro el propheu-
mra vocabuYa, ad necem pro Cbrislo subeundam 

clesia Dei genua flectere, ac in fronlem bumi pro* 
cumbere, non falealur banc propbetiam ad l i i -
leram completam e*se, qoa diserte a i l : c Supnr 
faciem terrx adorabunl te, et pulverem pedumtuo-
ruin lingent.i Ubi vides itein morem genuOectendl, 
ac in terram procumbeudi, bic ui in Commeelariis 
in Psalmoe prcdicari. 

§ I V . 
I . Deuleroses Judasorum. I I . De petriarchis ei apo-

slolii apud Judwa*. I I I . Eutebius uebrmo Mo-
ciore eil N I U I . IV. AU terram non etse sphccrica 
forma. 

I . Deotcroses Judaeorom. 
Judaeos picrumque inseclatur, qui, dimtsso Scrf-

piurarum vcro iramiie, tfabulosas dculeroses ad 
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teciionis explicalionem adbiberenl. Doclorcs niuein Α 
ipsorum, qtii doclrinam cauponabanlur, e re cati-
pones dicti sunl: qui viuum aqua niiscebanl, dtim 
sermone in aquam resoluio, meram et restriclam 
divinamm Scripnirarum meniem t per coiumen-
tilias suas deutcroscs foedarem. ι Erant porro 
deuteroses, eive secundae iradiliones, Epiphanio 
icsle baer. xxxm, n. 9, quadrupliels generis; primae 
Moysis nomine circtnnferebatitur; secundae Rabbi 
Ά κ ι β α ; terliae Adda», sive Judx; quarlae filiorura 
Assamonaei eranu Traditiones illas ilebrai rocanl 
t\SWO, Mi*na% quod idem sonat atque secunda /ra-
ditio. An porro illae ab anliquis laudalae iradiliones 
eaedem atque liodiernje s ini , edissercre non est 
insliluli uostri. 

I I . De patriarcbis et apostolis apud Judaeos. ^ 
Qaod ad pairiarchas Judxorum, quae dignitas 

Bonnisi posl tnbis excidium usurpata puiatur, eo-
rwn rcentionem facil Euscbius ad rapul llesaiae 
πι, v. 4, bis. verbis : Τίς ούν όρων τούς παρά 1ου-
δαίοις ονομαζόμενους πατριάρχας, νεανίσκους αλη
θώς, ού τήν τών σωμάτων ήλικίαν, άλλά τάς ψυχάς 
άτελεϊς,. κα\ ενδεείς φρενών; τούς τε λοιπούς αυτών 
διδασκάλους, ούχ &ν είποι έμπαίχτας είναι, χα\ ούς 
ή προφητεία έδήλου; ld est : ι Qtiis ergo conspectis 
i l l i s , qui apud Jtidaeos pafriarebae vooantur, eos 
non corporea stalura, sed atiimi iiaperfeclione, ac 
weniis indigeulia, vere pucros non vocel; rel i-
qnosque eoruin doctores, non dicat esse derisores, 
quales propbeiia imlicai? ι Erant porro patriarcke ^ 
principes Judaicae genlis, lesle Epipbanio baer. xxx, 
num. 4, el Codice Tbeodosiano I . xvi , l i t . 8. Hunc 
vero Eusebii locum sic exprimit Hieronymas in 
etimdeni versiculum : « Consideremus pairiarchas 
Judaeorum, el juv£nes, sive pueros, effeminalosque 
ae deliciis afllunntes, et impletam propbeiiam esse 
eernenius; > id ex Eusebio, u l el pleraque alia, 
niuluatus. De apostolis itcm Judneorum vcrba facit 
Eusebius ad caput.xvin, ν . {, Ό άχοστέΛΛον έν 
ΟαΛάσσχι δμτ\ρα· id cst : ι Qui mil l i t in mare ob-
sides: » ubi Symmacbus verli l , άποστέλλων απο
στόλους έν θαλασσή· ι Qui mi l l i l aposlolos in mare; > 
baec enim ari j ici l : Οι τε απόστολοι αυτών, έπιστολάς 
β t βλ ίνας κομιζόμενοι, υπεράνω τε τών υδάτων ναυ-
τιλλόμενοι, κα\ τήν θάλασσαν έμπλέοντες, άπαν-
ταχου γής διέτρεχον, τδν περ\ τού Σωτηρος ημών 
ένδιαβάλλοντες λόγον. αποστόλους δέ εισέτι κα\ νύν 
έθος έστ\ν Ίουδαίοις ονομάζει ν τούς τά' έγχύχλια 
γράμματα παρά τών αρχόντων αυτών έπιχομιζο-
μένους. Hoc est : · Aposlolique eorum, epistolas 
bjblinag 3efcrcntes, ac supra dorsum aquarum, et 
in mari naviganles, ubique terrarum discurrebant, 
sennonem de Servalore noslro calumniis velli-
ranles. Apostolos vero eiiam nunc Judaei nuncupare 
solciil eos, qui circulares principum suorum l i l -
teras circumquaque deferunl.» Ha?c porro poslrema 
verba, αποστόλους δέ ζΐσίτι χα\ νύν, e ic , ascripta 
babes apud OEcumcnium, ad Ephtolam ad Romanos. 
Dc aposlolia Judaoruiu paulum diversa iradcre 
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vidclur Epipbanius brcr. xxxm, num. 4 : Ούτος γάρ 
ό Ίώσηπος τών παρ* αύτοις αξιωματικών ανδρών 
έναρίθμιος ήν. Είσ\ δέ ούτοι μετά τδν πατριάρχην 
απόστολοι καλούμενοι* προσεδρεύουσι δέ τω π α 
τριάρχη, κα\ συν αύτώ πολλάκις, κα\ έν νυκτι κα\ 
έν ήμεροι, συνεχώς διάγουσι, διά τδ συμβουλεύειν 
κα\ άναφέρειν αύτψ τά κατά τδν νόμον. ld est: 
c Etenim bic ipse Josepbus lnler dignilate pra> 
sianles viros pcnes Judacos numerabalur : quos 
posl patriarcbam aposlolos nominant. Assident bi 
patriarchx, et cum eo sxpius diu nociuqite vcr-
sanlur: quod eidem a consiliis sint, et de iis re-
feranl, qtue ad legem perlinere videntur. ι Qtios 
igilur ad lilleras ullro cilroque ferendas consii-
lutos all Eusebius, eosdem conlra, noctu diuque 
astare palriarcbae, ipsique a consiliis esse narrat 
Epfpbaoius. Vertim Eusebii explicatio cum \oce 
απόστολος, id esl tmut**, magis conseniil : cui 
accinii Codcx Tbcodosianus De Jud(vitt lib. xtv, qnt 
sic babel: « Superslilionis, inquit, indignae est, i i t 
arcliisynagogi, sive presbyleri Judaeorum, vcl quoa 
ipsi apostolos vocant, qui ad exlgendum aurum 
atqoe argenium, a pairiarcba cerlo tempore d i r i -
gunlur, a eingtilis exactam summam atque susce-
plain, ad eumdeni reportent. > Sed fortasse conci-
lienitir opiniones, si dicamus, aposlolos Judxorum 
ilrumquc praestilisse munus; ul scilicet palriarch.e 
assidcreut, ac ejus jussa el epislolas ullro ciiroque 
defcrrenl. 

I I I . Eusebias Hebneo doctore est OSUS. 

Ad caput vero ν ait JudaBOf, qui ab atbeorum e i 
idololalrarum consoriio minine abborrebani, solum 
Christianorum conlubernium aversari, piaeque re-
ligionis culiores ubique pellere et vexare. Nec ia« 
nien insilum illud Judaeorum animis in Cbrisiianum 
nomen odium Eusebium deterruit, quominus i n 
Commenlariis suis Hebra3o doclore sil usus, a qno 
non semel se inlerprelaiiooes muluari suas profi-
lelur. Et, quod observes velim, ubicunqne Eusebii^ 
se ab Hebraeo doctore, vel ab Hebrseis aliquid edi-
dicisse a i l , ibidem llieronymus se idipsuin ab He-
braco doclore accepisse lestificalur. 

IV. Eusebius ait terram non esse spbsrica forma. 
Eusebius plerumque in Commentariis in Psalmos 

dicii raandum sphaerica forma esse; sed addiia cau-
lione, eam esse quorumdam opinionem ai t , ncc 
obscure subindicat se iiem eadem senientia esse : 
nec taroen id aperte profileri audet, quia foriassis 
longe aliud aesiimabant illius sxculi Chrisiiaui. A t 
bic coactus secundum vulgarem Cbrisiianorum 
menlein illum Hesaiae locuni cap. \ L explanare, 
f Qui staluit ccelum quasi fornicem, ei extendil ut 
labernaculum ad babiianduro,» ad Cosinae opinio-
nem prorsus accedit: c Deinde, inquii, sermonem e 
lerra erigens, universos excilat, ut coelesiem forni-
cem, et hemispbxrjum illwd supra lerram elaium, c l 
caincraj instar omnibus immiHens, adinirenlur; ac 
cogilcnt quanla sit virtus ejus, qui coc?um co:;didi(; 
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eonsiderentque t non slue causa aJ> eo CODIUIU t a - Α vi i l i i , non parem iilis in philosopbicis aslronomi-
bernaculi instar conslilutum luisse, superne qni-
dem expansom snpra omnia, qnac inlra ipsum con-
linentur; iis veroqui sapra coelum sunt, substra-
tum ad doniiciliura. ι Quao ipsissima esl Cosmae 
jCgypli i , ac pene omniurn veleruro Palrum,, sen-
tenlia, Chrysoslonii scilicct, Severiani Gabaloium, 
Aiiguslini et alfcirum, qui cadum in fornicis morein 
l e r r* iinmiuere, ac undequaque inuris Urmissimis 
terne iunitt, arbilrali suni, amipodasque negarunl: 
raii non posse bomines in oppositis terra parlibus 
aijversis vestigiis slarey spbxraeque opinionein cum 
Scriplura diviua pugnare. Nimirum Deus, qui nobis 
tanctos illos in doctrina? moruniqtie niagisiros pro- Π liis fruere. 

cisque perhiara indidit. Quid euim ad sanclilalein 
monimqitc sinceriuuem conferat bujusce rei uoii-
tia ? Verum bacde re plurjbus actum esi in prarfaiione 
ad Cosnue jEgypiii Topographiam Cliritiianam. Is 
enim non inodo Pairum opinionem pro*viri.li de-
fendit, el ab exieroruin conalu vindicare satagit; 
sed eltam, quantum faculias bumana poiesl, ex-
plicai el aperil, qui possint secundum sancloruiu 
Painiin scnieiitianri, cursus solis, eclipses lunaj, 
astrorum inotus, ca?tcraqoe omnia inlelligi. Ibi 
videsis. HJCC in eruditorum commodum prxmi l -
lcmla duximus. Tu vero, candide tactor, vale et 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ 
ΕΤΣ ΗΣΑϊΑιΝ. 

EUSEBII COMMENTARIA IN HESAIAM. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 
c Ό ρ α σ ι ς ήν ίδεν Ησαΐας υίδς Ά μ ώ ς , ήν Γδεν 

χατά της Ιουδαίας κα\ χατά Ιερουσαλήμ έν βασι-
)εία Ό ζ ί ο υ , καϊ Ίωαθάμ, κα\ Άχάζ , χα\ Έζεκίου, 
πι έβασίλευσαν της Ιουδαίας. "Ακουε, ουρανέ, κα\ 
ενωτιζου. γ ή , δτι Κύριος έλάλησεν. Υίούς έγέννησα 
κα\ ύψωσα" αύτο\ δέ με ήθέτησαν. > Σύνθετος δ άν
θρωπος έχ ψυχής κα\ σώματος* ή σαρξ άπδ τής γής, 
ή ψυχή ούρανία. ΈπεΙ ούν πρδς αμφότερα αυτών ή 
συγγένεια έστιν, έπΐτών οίκειοτάτων αύτοΰ τήν μαρ-
τυρ(αν ελέγχει · c Υιούς έγέννησα καϊ ύψωσα. » 
Γεννήσεως είδη δύο· ή μέν ή κατά θεδν μδρφωσις, 
έξ έργων κα\ παραδοχής δογμάτων επιτελούμενη · 
ώς γενν$ Παύλος δι' Ευαγγελίου τούς μαθητάς αύτοΰ. 

€ 'Εγνω βοΰς τδν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνην 
του κυρίου αύτοΰ · Ισραήλ δε με ούκ έγνω, καϊ ό 
λαδς με ού συνηκεν. ι Βοΰς μέν κα\ δνος, φυσική φαν-
τααία τονς τρέφοντας έπιγινώσκουσιν · οί δέ τοσαύτης 
άξιωθέντες παρά τοΰ θεοΰ προνοίας, ώς μή μόνον λο
γικούς καταστήναι, άλλά κα\ λαδν θεοΰ χρηματίσαι 
χαταξιωθήναι, υίών τε προσηγορία τιμηθήναι, ούδ* 
ομοίως τοίς άλόγοις Ορέμμασι τδν γεννήσαντα καϊ 
θρέψαντα, τιμήσαντά τε καϊ ύψώσαντα αυτούς Κύ
ριο*/ έγνωσαν. Οΐμαι δέ διά τούτων προφητικώς αίνίτ-
τεσδαι, ώ ς τδν Χ ριστδν τοΰ θεοΰ αύτδν δντα τδν Κύ ριον, 
μόνν . ς αύτοίς έ ξ απάντων τών εθνών έπιδημήσαντα 
•ίςατά τήν ένανθρώπησιν, ού παραδέξονται, ουδέ 
έ ί Λ γ ν ώ σ ο ν τ α ι αύτδν, ουδέ νοήσουσιν, άλλ* ουδέ συν-
ή σου σι. 

« ΟύαΛ έθνος άμαρτωλδν, λαδς πλήρης αμαρτίας , 

CAPUT I . 
C VERS. 1, 2. ι VUio quam vidil Hesaias iiliusv 

Amos, quain vidil conlra Judaeam, ei conlra Jeru-
salem, regnantibus Ozia, Joalham, Achaz et Exe-
chia, qui regnaveruul in Judaea. Audi coelum, et 
atiribus percipe lerra, quia Domious locuius est. 
Filios genui et exallavt: i l l i autem spreverunt ine.» 
Ilomo ex aitima et corpore conslitutus est: caro ex 
terra, anima cfeleslis exsistit. Quia vero cuut 
tilroque eoruui cognaiionem babet homo, circa ea 
quse ipsi maxime propria sunl lesiimonio suo 
ipsum coarguit: c Filios genui el exa l lav i . ι Gene-
ralionis dox species sunt, quarum alia est, i!la 
sccundum Deum forma, qu* ex operibus et cx 
mandalorum perceptione perficitur : qua ralioLC 
Paulus discipulos suos per Evangelium gignil. 

VERSU 3. c Cognovit bos possessorem, ei asinus 
D praesepe domini sui, Israel aulem jne non cognovii, 

ct populus mc non intellexit. » Bos quidem et asi-
nus ex nalurali inelinctu eos, qui alimentum sibi 
suppeditanl, cognoscunt: qui vero lanla a Deo 
pravidentia dignali sunt, ut non modo rationabiles 
essent, sed eiiam populus Dei vocarentur, filiorum-
quc nomioe ornarentur, non pari atque bnita j t i -
nienta modo eum qni se genuit, enutrivit, honora-
Tifr et exaJiavit, Dominum agnovere. His porro 
arbilror propbetiee subindicari, fore ut Judaei illuni, 
qui Chrisius Dei et ipse Dominus, quique apud 
illos, prae aliis omnibus genlibus, homo pcregrina-
lus esl, iton sueciperent, neqne cognoscerent, ncc 
menie intelligerent. 

YKRS. 4. c Ya? grnii pcccalrici, populo pleao 
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\ iniquilate, senrini malo, filifcs iniquis. Dereliquislis Α σπέρμα πονηρδν,υΙΛ άνομοι. Έγκατελίπετε t tv Κύ

ριον, κα\ παρωργίσατε τδν αγιον τού Ισραήλ· άπηλλο-
τριώθησαν είς τά οπίσω, ι Διά ταύτα γούν άπελέγχει 
τδ Ιουδαίων έθνος, και ταλανίζει αυτούς τδ Πνεύμα 
τδ άγων, ώς πάντων τών εθνών χείρους, κα\ ώς τό 
μηδέν ώφεληθέντας, μήτε έκ τής υίοθεσίας, μήτε έξ 
ής παρά θεοΰ τιμής ήξιώθησαν · ύψωθέντες κα\ πλεί
στων δσων εξαίρετων παρά αύτοΰ τετυχηκότες· αλλ* 
ουδέ έξ ών πολλάκις έπλήγησαν δι'ύπερβολήν αγάπης 
θεοΰ τυπτδμενοι και κολαζδμενοι, τών άσεβημάτων 
αυτών ένεκεν · ι "Ον γάρ άγαπ$ Κύριος παιδεύει, 
μαστιγοι δέ πάντα υΐδν, δν παραδέχεται, ι Τίς δέ ήν δν 
έγκατέλιπον, ή δ Χρίστος· δν διά τδ παρωργικέναι κα\ 
έγκαταλελοιπέναι, τά έξης επιλεγόμενα πεπδνθασιν; 

( Israel : abalienati 
sunl reirorsum. > Ideo ergo Judaeorum geniem 
coargtiii miseramque praedical Spiritus sancitis, 
quia o.rtnium plane genlium deterior est, et quta 
i i l i neque ex adoplione, neque ex honore divinilus 
sibi collato, exallali videlicel, ac prxccllentibus 
muneribus ab eo donall, quidpiain Mililatis perce-
perunl: imo vero ne ex plagis quidem et casliga-
tionibus, queis a Deo frequenler vi amoris per-
moto, impielaiis suae causa aftecti snnt, resipue-
r u n l : nam, ι quem diligil Dominus, casligal, fla-
gellal aulem onmcm filimn, quem accipit * \ ι Quis 
auiem ille fuit, quem dereliquerunl, nisi Cbrislus, 
quem quia irrilaverunl el dcreliquerunt, ea qua* 
eiibsequiinlur pcrpessi sunl? 

VERS. 5 , G. c Quid adhuc perculiamini adjicica-
l « 8 iniquilaiem ? omne capul in labore, ct omne 
cor in irisiilia ; a pedibus usque ad capul noo est 
in ec sanilas. Vulnus, livor, plaga lumens. Noa 
Iicet malagma imponere, neque oleum, neque liga-
menia. * Qui fio.ri polerat, ul aliud ad sanilatem el 
salulem resiiluendain pharmacum reperirenl, qui 
Dominum abnegarant : quem non noverunt nec 
inieltexerunl advenisse sibi aniinarum medicum, 
qui solus omnem morbum el omnem animarum 
inflnniiatem curare poierat? 

VERS, 7, 8. ι Terra veslra deeerta, civiiaies 
\esin« succeusae igni : regionem vestram coram 
vobis alieni devorani : el desolata est, eversa a 
populis alienis, sicui labernaculum in vinea, et sicut 
lugurium in cucumcrario, sicul civitas obsessa. ι 
Ad custodiam fructuum in vineis nascenlium figun-
lur tenloria. Cum ergo vinea propriis faiciibqs 
probc instrucla est, omni cura ei soUtcitudine 
teniorium servalur, ka tit cuslos diligenler prospi-
ciar, ne, qui in via praeiersunt, frucius ejus decer-
pant. Cuin aulem vinea infrucluosa esl, illud a 
cusiode, ut consenianeum est, negligUur. Quamob-
rem Israelilicum populum dereiicluin i r i inlerani-
namr, ulpoie qui consenlaneura fructum non 
emiliat. Timendum itaque nobis est, ne infrucuuosi 
simus, ut ne ex ira Dei deseramur. Spiriius sanclus 
esi qui qos cuslodil. Gum igiiur aniraa fructus 
asieruorum penuariorum dignos proferl, lum per-
manet ille cuslos, el singularis feri insidias procul 
abigii ; cum autem uvam fellis el botrura amaritu-
dinis proferl, infructuosam animam ille deserit: 
ci tunc in quemvis bruium cogiiaHim, ei in quamvis 
irralionabilem concupiscenliam decidit illa. Ple-
rumque porro Scripiura Israelem vinearo iropice 
nuncupai; M«,c Viiieam ex iEgyplo translulisii; · 
et, ι Vinea facia esl dilecio et, c Ego autcm 
planiavi le vineam frucluosam, totam veram ·. » 

*· Prov. l i i , 12. »Psal. LXXIX, 9. · • Jsa. ν , 1.» Jer. n , 21. 
(4) His similia babet Hieronymusin bunc locnm, soleni nalis frugibus, abigntit. Gum nulcm ablaia 

alqne ita loquilur: ι In cucumerario quoque, quod fuerinl istiusmodi geniniina, remanenl areniia fru-
LXX pomorum cuttodiam vocanl, parvulne litint licum umbracula , casulanque recedcnle cusiode: 
casula? proplcr ardorem solis ac radios dcclinan- quia noti habel ullra quod servcl, > et coctcra, quae 
dos: el iridc vcl bomincs,veI bcsliolas, qua? insidiari item illc translultl, scd συνοπτικώς. 

Β 
ι Τί έτι πληγήτε προστιθέντες άνομίαν; πάσα 

κεφαλή είς πόνον, κα\ πάσα καρδία είς λύπην · άπδ 
ποδών έως κεφαλήν ούκ έστιν έν αύτψ ολοκληρία. 
Τραύμα, μώλωψ, πληγή φλεγμαίνουσα. Όύκ έστι 
μάλαγμα έπιθεϊναι, ούτε έλαιον, ούτε καταδεσμούς. > 
Πώς δέ κα\ οίδν τε ήν έτερον αυτούς υγείας κα\ 
σωτηρίας ποιητικδν εύρέσθαι φάρμακον άρνησαμέ-
νους τδν Κύριον μηδέ έπεγνωκότας αύτδν, μηδέ 
συνιέντας έπιδημήσαντα αύτοίς τδν τών ψυχών ίατρδν, 
τδν μόνον πάσαν νόσον κα\ πάσαν μαλακίαν ψυχών 
δμοΰ κα\ σωμάτων ίάσασθαι δυνάμενον, 

ι Ή γη υμών έρημος, αί πόλεις υμών πυρίκαυ-
στοι τήν χώραν υμών ενώπιον υμών αλλότριοι κατ-
εσθίουσιν αυτήν · κα\ ήρέμωται κατεστραμμένη δπδ 

^ λαών άλλοτρίων, ώς σκηνή έν άμπελώνι, κα\ ώς 
δπωροφυλάκιον έν σικυηλάτω, ώς πόλις πολιορκου-
μένη (4). ι Είς φρουράντών έν ταϊς άμπέλοις καρπών αί 
σκηνα\ πήγνυνται. "Οταν μέν ούν εύθήνή τοΤς οίκείοις 
καρποις ή άμπελος, σπουδάζεται ή σκηνή κα\ πάσης 
άξιοΰται επιμελείας · ώστε άπ' αυτής κατοπτεύειν 
τδν φύλακα, μήποτε τρυγώσιν αυτήν οί παραπορευδ-
μενοι τήν όδόν. "Οταν δέ άκαρπος ή , αμελείται 
άναγκαίως τής αμπέλου τά φυλακτήρια. Διά τού^το 
τοΰ Ισραηλιτικού λαού τήν έγκατάλειψιν απειλεί, ώς 
μή καρποφόρουντος τά επιβάλλοντα. Φοβηθώμεν ούν 
εΐναι άκαρποι, μή έγκαταλειφθώμεν ύπδ της οργής 
τοΰ θεοΰ. Τδ φυλάσσον ημάς, τδ Πνεύμα τδ άγιόν 
έστιν. "Οταν μέν ούν καρποφορή ή ψυχή άξια τών 

D αιωνίων αποθηκών, παραμένει κα\ φυλάσσει, κα\ 
πό^ωθεν άπείργει τάς τοΰ μονιοΰ τοΰ αγρίου επί
βουλος · δταν δέ σταφυλήν χολής γεωργή κα\ βότρυν 
πικρίας έκφέρη, έγκαταλιμπάνειτήν άκαρπον ψυχήν 
καϊ τότε ύπδ παντδς λογισμού θηριώδους κα\ πάσης 
άλογου επιθυμίας καταπεσείται. Πολλαχοΰ δέ τροπι -
κώς αμπελώνα τδν Ισραήλ δ λόγος προσαγορεύει · ώς 
τδ, ι "Αμπελον έξ Αιγύπτου μετήρας· >κα\, ι Α μ π έ 
λων έγενήθη τψ ήγαπημένψ* > κα\, c Έ γ ώ δέ έφύτευσά 
σε άμπελον καρποφόρον, πάσαν αληθινή ν. > Εί δέ δ 
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Ισραήλ αμπέλων, σκηνή τής αμπέλου ταύτης ό οίκος 
τάχα ό τού ναού * σκήνωμα γάρ δόξης έλέγετο, καϊ, 
» σκήνωμα, ού κατεσκήνωσεν ένάνθρώποις. ι "Εως 
ιΛ" ούν δτε έποίει καρπδν πολύν, καϊ ή σκηνή διά 
τήν τών καρπών φυλακήν συνειστήκει* έπεί δε δ 
φυτεύσας αυτήν !μείνε τοΰ ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε 
δέ άκανθας, αίς τδν Κύριον έστεφάνωσαν, και εστράφη 
πάαα είς πικρίαν · έποίησε γάρ σταφυλήν χολής κα\ 
βοτρυν πικρίας* διδ καϊ είς τδ βρώμα έδωκαν τώ 
Κυρίω χολήν * διά τούτο έγκατελείφΟη ή σκηνή τοΰ 
άμπελώνος. « Ιδού *jap, φησ\ν, άφιεται ύμ:ν δ οίκος 
υμών έρημος* ι τότε έπληρώθη ή απειλή αύτη* 
« Έγκατελείφθη γάρ ώς σκηνή έν άμπελώνι. > Έξ 
εκείνου λοιπδν κα\ ταίς νεφέλαις ένετείλατο τοΰ μή 
βρέξαι έπ\ τδν αμπελώνα. Διά τούτο ούκέτι προφή-
ται παρ* αύτοϊς, ούκέτι ούρανία χάρις· άλλάγέγονεν 
ε Ις χέρσον κα\ καταπάτημα, οί τε φραγμο\ τοΰ ναού 
εκείνου καθηρέθησαν, ό ύπερασπισμδς τών αγίων 
δυνάμεων, κάν τι έργάσωνται κατά τδν νόμον, είς 
άπώλειάν έστι. c Και ώς όπωροφυλάκιον, φησ\ν, έν 
σικυηλάτω. ι Σημαίνει τοίνυν διά τούτου τήν παν
τελή αυτών άκαρπίαν * έως μέν γάρ καρπών αγαθών 
πεπλήρωται, τδν φρουροΰντα κα\ φυλάσσοντα έκέ-
ζζζζοι &σχηνήν πηξάμενος, άνωθεν άφ' υψηλού άφορα 
κα\ περισκοπεί, καϊ φυλάττει τδν αμπελώνα. Εί δ' δ 
τούτου καρπδς άφαιρεθή, τηνικαύτα δ φύλαξ, ώς μή 
είς μάταιον κάμνη, τήν σκηνήν έρημον άπολιπών, 
αναχωρεί τής φυλακής. . # 

^ Κα\ εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν 
σπέρμα, ώς Σόδομα άν έγενήθημεν, καϊ ώς Γόμο^α 
άν ώμοιώθημεν. "Ακούσατε λόγον Κυρίου, άρχοντες 
Σοδόμων* προσέχετε νόμον θεοΰ, λαδς Γομόό^ας. > 
Έπειδήπερ έπ\ τή τών πατέρων αρετή σεμνυνόμε-
νοι, μέγα έφρόνουν, ώς τοΰ Αβραάμ δντες σπέρμα 
καϊ τοΰ Ισραήλ απόγονοι · είκότως τδ μεγάλαυχον 
αυτών δ λόγος ταπεινοί, κα\ τδ μάταιον οίημα καθαι
ρεί · τούς μέν άρχοντας τοΰ διαβόητου Ισραήλ, Σο
δόμων άρχοντας όνομάζων, αύτδν δέ τδν χρηματίζοντα 
λαδν τού θεού, λαδν Γομό^ας αποκαλώ ν, ώς διά τών 
ίσων επιτηδευμάτων τοίς πάλαι άσεβη σα σι ν δμοιω-
θέντα - Σοδόμων άρχουσι κα\ Γόμό^ας λαώ παρα
βάλλει αύτους, διά τήν μέλλουσαν αύτοίς έπελεύσεσθαι 
καταστροφήν * ώς τοίς τά Σόδομα κα\ Γόμο^α οίκή -
αασιν άνδράσι πάντων ανθρώπων άσεβε στ άτοις γε
νέσθαι μνημονευομένης. 

c Τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών, λέγει Κύριος ; 
Πλήρης είμ\ ολοκαυτωμάτων κριών * κα\ στέαρ 
άρνών, κα\ αίμα ταύρων καϊ τράγων ού βούλομαι, 
ούδ7 άν ίρχησθε όφθήναί μοι. Τίς γάρ έξεζήτησε 
ταύτα έκτων χειρών υμών; » Πρδς ούν τούς τά δεινό
τατα κατά τοΰ Κυρίου τολμήσαντας, θυσίαις δέ καϊ 
σπονδαίς, κα\ ταίς άλλαις κατά τδν νόμον σωματικαίς 
λατρείαις ίλάσκεσθαι τδν θεδν νομίζοντας, ό λόγος 
αποτείνεται φάσκων, € Τί μοι πλήθος τών θυσιών 
υμών, λέγει Κύριος; » καϊ τά έξης. 

ISAIAM. — CAP. I . 91 

ι Quod si Israci vinea fueril, labernacuftim sane cjus 
domus templi e r i t : naih tabernaculum gloriai dici-
lur, et, c tabernaculum, ubi babitavil in homi-
nibus *. > Donec ilaque mulium fructum prolulit, 
labernaculum ad frucluum cusiodiam subsi i t i l : 
quia vero qui plautavii eam, exspeclavil ul face-
rel uvam, fccit aulem spinas, quibus Dominum 
coronarunt, lola conversa esl in aiuariiudinem : 
fecil enim uvam fellis ei bolruin amariitidinis : 
ideoque in polum Domino fel dederunt; ua sane 
de causa labernaculum vincac dercliclum esl : nam 
< ecce, inqu i i , relinquelur vobis domus veslra 
descrla ' . ι Tunc vere implela esl illa commina-
lio, elenim ι derclicta est sicut tabernaculum ία 
vinea : > exinde vero nubibus mandavit ne plue-

B rcnl . super vineam. Idcirco non ulira propbeix 
penes illos sunt, non ccpleslis gralia; sed conversa 
esl in aridam cl in conculcalionem, sepes templi 
illius destrucu? eunt, necnon sanclarum virlulum 
propugnaculum : ac eliamsi quidpiam secundum 
legem agant, id illis in pcrnicicm veri i l . c El sicui 
lugurium, ait, in cucumerario. ι His itaqtie sigoi-
ficat omnimodam apud illos fructuum vacuiiaiem: 
donec enim bonis fructibus implebalur, cusi^dem 
ad prasidium obliuebal eum, qui slruclo laberna-
culo, e stiblimi observal et respicit vineam. Qtiod 
si fructus ejus auferalur, tunc custos, ne in vanum 
laborel, labernaculum deserium relinqucns, absce-
dil a cuslodia. 

C YERS. 9, 10. c El nisi Dominus Sabaoib reli-
quissel nobis semen, quasi Sodoma fuissemus, el 
Gomorrbae similes essemus. Audite verbum Domini, 
principes Sodomorum, altendiie legi Det, populus 
Gomorrbas. > Quia de palrum virlule gloriantes, 
rnagnum sapicbanl, ulpoie qui Abraboe semen et 
Israelis nepoies esseul, illorum arroganliam jurc 
deprimii, Tanamque eorum opinionem de medio 
toll i i , dum praeclari illius Israelis principes, Sodo-
morum principes nuncupal, ei populum illnm Del, 
populum Gomorrboe vocal; ulpole qui ob paria 
studia illis olim impiis similis evaseril : sive illos 
principibus Sodomorum el Gomonhse comparal, 
ob venturum iltis excidium; «( accidil populis So-

^ doma el Gomorrbam incolenlibus, qui omniuin 
boromum iinpiissimi olim fuisse mcmorantor. 

VERS 1 1 , 12. c Quid mihi muliitudo sacriflcio-
ruro veatrorum, dicit Doniinus ? Plcnus eum bolo-
caustis arielum : el adipem agnorum, el sanguinem 
taurorum el hircorum nolo, nec veniaiis in con-
specluro meum. Quis enim requisivil boec de ma-
nibus vo.stris? »Eosiiaque sermo respictt, qui 
airocia conlra Dominum aggredi ausi» sacrificiis , 
libaminibus aliisque secundum legem corporeis 
minisleriis Deuin se placare posse puiant: ailque ; 

. ι Quid inibi maliitudo sacriOciorum veslroruua, 
dicii Dominus? ι ct cxtera. 

4 iSal. kxxvn, 60. ( Mallb. xx:n, o£. 
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VEBS. 13-1$. c Calcnre airium meum non atlji- Α 
cietis. Si luleriiie siiuilam, fanum ibymiama, abo-
minaiio nilhj esi. Neomcnias veslras, ei Sabbata, 
el diem niagnam non fero : jejanium et cessaiio* 
nem ct neomenias vestras ct solemnilates vestras 
odil anima inea. Facli estis mibi in satieialem : 
non ulira lolerabo peecata vestra. Et cumexiendc-
ritis mamis veslras ad me, averlam oculos nieos 
a vobis : el si multiplicaveritis supplicatianem, non 
exaudiam vos: nam manus vestrae sanguine plenac. > 
Sed quia non cognoverunl Domtnum, et quia non 
intcllexerunt eum, qnia dereliqiieruiit eum, ct 
irriiavernut fianctum Israei : ct ad baec omnia, 
qaia manus eortini sanguine plena fuerunt, ob cav 
dem Cbrisii, quam posi aexcentos interemptos pro-
pbelas, perpetrarunt, et sanguine repleil sunl; his 
omnibus recensiiis, necnon legia solulione, teoipli 
excidio, ac omnimodis suppliciis; peccali, cnjiis 
causa haec perpesst sunt, speciem edocet: ipsosque 
accusat, non de idolorum cultu, non de adulierio; 
uec de avarilia; sed de cade. Nam omiii impieiate 
«i iniquiiaie deierior esl eonim contra Dominum 
insania ; baec qoippe vox illortim est : < Sangtiis 
ejns super nos ei super fllios nostros e. > Ilic san-
guis illos prisiinis optimisque possessionibus p r i -
vavi t : bic sanguis illos per totura orbem inquillnos 

VERS. 1 6 , 1 7 . c Lavamini, imindi estote, auferte 
inaliiias de animabus vcslris ab oculis veslris : 
qniesciie a maliiiis veslris, disciie bene facere. > 
Admodum consequeuler posiquaro prima dixerat 
Deus, bis iiem uiemoratos Sodomorum principcs, 
ac populum Gomorrhae in spem bonam iransfert et 
evocat; si malitiam deponenles, et a volunlario 
lllo secundum corpoream legem cullu abscedcntes, 
Novo Testamento, novxque legi ei verbo obsequen-
les fuerjni. Quamobrem posiquam ea quae Yelcris 
Testamenii erant, carptim te i ig i l , Novi Teslamenti 
wysteria iuducit. Qua3 ipse in Evangeliis tradidii, 
dicens, c Nisi quis renatus fueril ex aqua ct Spi-
r i iu , non intrabit in regnum coelonim 7 . >—iQuae-
rite judichim, liberale oppressum, judicate pupillo, 
defcndiie viduam. ι Id est a maliiia Iranslali, nein 
eo stotcrilis ; sed vitam virtutc ornatam suscipile. 

YERS. 1 8 . c El venite, ei disceptemus, dicit Do-
ininus : et si fuerint peccala vestra ut purpura, 
quasinivem dealbabo; el si fucrint u l coccinum, 
quasi lanam dealbabo. ι Deinde quasi in Iribunali 
ego ct vos disceplemus : ego quidem cnumerans 
quanla sim a vobis perpessus, et quanta vobis mu-
nera conlulerim : ac quomodo post lanla facinora, 
oinnium malorum vestrorum oblilus, vestras pra> 
dicto sanguine purpureas animas cmundaverim, ae 
pcr lavacrum regeneralionis nivc splendidiores 

* Mattb.xxvn, 25. 7 Joan. m , 5. 

(5) l lxc iicm exprimit Hieronymus ad bunc loc. 

PARS I I I ; - EXEGETICA. Οβ 

t Πατείν τήν αύλήν μου ού προσθήσεσΟε.- Έάν 
φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοί 
έσπ . Τάς νουμηνίας υμών , κα\ τα Σάββατα, κα\ 
ήμέραν μεγάλην ούχ ανέχομαι, νηστείαν και άργίαν 
κα\ τάς νουμηνίας υμών κα\ τάς έορτάς υμών μισεί 
ή ψυχή μου. Έγενήθητέ μοι είς πλησμονήν · ούκέτι 
άνήσω τάς αμαρτίας υμών. "Όταν τάς χείρας έκ-
τείνητε πρδς με, αποστρέψω τούς οφθαλμούς μου άφ* 
υ μ ώ ν κα\ έάν πληθύνητετήν δέησιν, ούκ είσακούσο-
μαι υμών · αί γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις. · 
"Αλλ* δτι μή έγνωσαν τδν Κύριον, καϊ δτι μή συνήκαν 
αύτδν, δτι έγκατέλιπον αύτδν, κα\ παρώξυναν τδν 
άγιον τού Ισραήλ, κα\ πρδς άπασι τούτοις, δτι αϊ 
χείρες αυτών γεγδνασιν αίματος πλήρεις διά τής 
κατά τού Χριστού μιαιφονίας, ήν μετά μυρίας προ— 
φητοκτονίας είργάσαντο, κα\ γεγδνασιν αίματος πλή
ρεις, πάντα γούν διεξελθών, κα\ τήν τού νόμου λύσιν, 
καϊ τού ναού τήν κατάλυσιν, κα\ τάς παντοδαπάς τι · 
μωρίας, τδ είδος τής αμαρτίας έδίδαξεν, οΧ> χάριν 
πεπόνθασι' κα\ κατηγορεί αυτών, ούκ είδώλων θε-
ραπείαν, ουδέ μοιχείαν κ«\ πλεονεξίαν, άλλά μιαιφο-
νίαν. Πάσης γάρ δυσσεβείας κα\ παρανομίας, χαλε- / 
πωτέρα ή κατά τού Κυρίου μανία · αυτών γάρ έστιν 
ή φωνή, ι Τδ αΓμα αύτοΰ έφ* ημάς κα\ έπ\ τά τέκνα 
ημών. » Τούτο τδ αίμα, τής παλαιάς αυτούς έστέρη-
σεν εύκληρίας · τούτο τδ αίμα μετοίκους τής οικου
μένης άπέφηνε. 

ι Αούσασθε, καθαρο\ γένεσδε, άφέλετε τάς πονη
ρίας άπδ τών ψυχών υμών απέναντι τών οφθαλμών 
υμών* παύσασθε άπδ τών πονηριών υμών, μάθετε 
καλδν ποιείν. > Σφόδρα γοΰν ακολούθως τά πρώτα 
είρηκώς ό θεδς, έτι κα\ ταύτα πρδς τούς δηλωθέντας 
άρχοντας Σοδόμων, κα\ τδν λαδν Γομό^(5ας διεξέρχε-
ται (5), έπ\ άγαθάς ελπίδας αυτούς προκαλούμενος, 
εί μεταθεμένοι τής κακίας κα\ τής έθελοθρησκείας 
τής κατά τδν σωματικδν νόμον άναχωρήσαντες, 
υπήκοοι γένοιντο τής Καινής Διαθήκης κα\ τοΰ και
νού νόμου κα\ λόγου. Διδ μετά τήν παρόρασιν τών έν 
τή Παλαιά Διαθήκη, τά της Καινής Διαθήκης εΙσάγει 
μυστήρια. "Α δή κα\ έν τοίς Εύαγγελίοις αύτδς παρ-
εδίδου λέγων · ι Έάν μή τις άναγεννηθή έξ ύδατος 
κα\ πνεύματος, ού μή είσέλθη εις τήν βασιλείαν τών 
ουρανών, ι — ι Έκζητήσατε κρίσιν, ^ύσασθε άδικού-
μενον, κρίνατε όρφανφ, κα\ δικαιώσατε χήρα. > 
"Ηγουν μεταβαλόντες τής κακίας, μή μέχρι τούτου 
στήτε, τδν δέ κατ* άρετήν αναλάβετε piov. 

ι Κα\ δεύτε, κα\ διαλεχθώμεν ( 6 ) , λέγει Κύριος· 
κα\ έάν ώσιν αί άμαρτίαι υμών ώς φοινικοΰν, ώς 
χιόνα λευκανώ· έάν δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώς Ιριον 
λευκανώ. » Ε!θ" ώς έν δικαστήρίωδιελεγχθώμεν έγο') 
τε κα\ ύμείς· έγώ μέν δσα πέπονθα ύφ'ύμών, δσα τε 
υμάς έτυχον εύεργετήσας καταριθμούμένος, κα\ ώς 
μετά τοσαΰτα πλημμελήματα πάντων κακών άμνή-
στειαν ποιούμενος, πεφοινιγμέναςυμών τάς ψυχάς έκ 
τοΰ προλεχθέντος αίματος έκάθηρα, λαμπροτέρας 
χιόνος αύτάς διά τής τοΰ λουτρού παλιγγενεσίας κα· 

(6) Reg. secunda manu, διελεγχθώμεν. 
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ταστήσας· ύμείς δέ εί τις δμίν πρδς τήν τοσαύτην 
χάριν ένεσται λόγος, εις φανερδν τούτον άγετε. 

« Κα\ εάν θέλητε κα\ είσακούσητέ μου, τά αγαθά 
ϊ ή ί φάγεαθε · έάν μή θέλητε, μηδέ είαακούσητέ 

μου. μάχαιρα υμάς κατέδεται· τδ γάρ στόμα Κυρίου 
έλάλησε ταύτα. > Ενταύθα δέ δ λόγος ώς πρδς 
Ιουδαίους διαλεγόμενος, οία νηπίους αύτους διά τής 
σωματικής επαγγελίας πείθεσθαι τοΓς είρημένοις προ
τρέπει · πρδς δέ τδν αληθή λόγον, γής τής ψυχής 
νοούμενη; κατά τήν σωτήριον παραβολήν ή τδν 
επουράνιο ν λέγεται παραδέχεσθαι σπόρον, άκόλουθόν 
έστιν αγαθά ψυχής νοείν ήτοι τάς κατ* άρετήν προκο- · 
πάς κα\ τελειώσεις, ή τά έπηγγελμένα αυτή έν τή 
τών ουρανών βασιλεία. "Οθεν πρδς μέν τήν λέξιν, 
αύτίκα τοίς λόγοις έπηκολούθει ή διά τών έργων έκ-
6ασις· παραχρήμα γάρ καΊούκ είς μακράν οί άπει-
θήσαντες, τή τών πολεμίων μαχαίρι παρεδόθησαν · 
έπελθόντων αύτοις Τωμαίων , κα\ πολέμου νόμω 
ζάντας χειρωσαμένων · εί δέ καϊ διαβολική τίς έστι 
μάχαιρα, κα\ ταύτη έκδοτοι γεγόνασι, διά τδ άπειθή-
σαι τή κλήσει τ ή ; τού Θεού χάριτος. 

t Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης 
κρίσεως; έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νύν δέ 
φονευταί. ι — ι Τίνα τών προφητών ούκ άπέκτειναν οί 
πατέρες υμών κα\ ύμείς; > Διδάσκει τοίνυν δ λόγος ( 7 ) , 
£*ς πάλαι μέν την πόλιν φκησαν άνδρες πιστο\, δι* 
ών πιατή πόλις έχρημάτιζεν * ώσπερ άν εΓ τις είποι, 
πιστών πόλις · άλλά κα\ πλήρης κρίσεως ή ν κα\ δι
καιοσύνης, ώς άν ενάρετων ψυχών οίκητήριόν ποτε 
γενομένη· διδ κεκοιμάσθαί έν αυτή δικαιοσύνη ν, τουτ-
έ ιτ ιν , ένοικήσαι κα\ άναπεπαύσθαι είρηται. Πάλαι 
γάρ πλήρης τούτων ετύγχανε · τάχα που κατά τούς 
χρδνους Δαυίδ, δς πρώτος ελών τήν πόλιν έκ χειρδς 
αλλοφύλων, τήν κιβωτδν τού θεού και τήν σκηνήν έν 
αυτή κατέστη σατοΓ, αυτός τε αυτήν ψκησε βασίλειον 
άποδείξας εαυτού, ώς χρηματίσαι πόλιν Δαυΐδ. 

4 Τδάργύριον υμών άδόκιμον* οί κάπηλοί σου μί-
σγουσι τδν οίνον ύδατι. ι Τ Ην γάρ τδ άργύριον αυτών 
άδόκιμον, επειδή μετά τδ έκπορνεύσαι, κα\ φονευ-
τάς γενέσθαι, προσεποιούντο θεοσεβείας λόγον άπαγ-
γέλλειν κα\ τάς θείας Γραφάς διερμηνεύειν κα\ δευ
τερώσεις μυθικάς ποιείσθαι τών αναγνωσμάτων. Καϊ 
αντο\ δέ οί διδάσκαλοι αυτών καπηλεύοντες τήν διδα-
σκαλίαν, κάπηλοι προσφυώς ώνομάσθησαν μιγνύντες 
τδν οίνον ύδατι, λόγω έξυδαρούντι τδν άκρατον κα*1 
έπιστυπτικδν τών θεοπνεύστων Γραφών νούν διά τής 
μυθική; αυτών κα\ ληρώδους δευτερώσεως. 

ι 01 άρχοντες σου άπειθούσι, κοινωνοί κλεπτών. *• 
Ούτω καλούμενοι ύπδ τού Σωτήρος ούχ ύπήκουον · 
άθλιος δε είπείν, θεφ άπειθούσιν, έκκλίνοντες άπ' αυ
τού κα\ τοϊς διατεταγμένοις ύπ* αύτου μή εμμένον
τες, f αγαπώντες δωρα, διιάκοντες άνταπόδομα, όρ-
φανοις ού κρίνοντες, κα\ κρίσιν χηρών ού προσέχον-

• Α I νιι , 5 2 . 

(7) Ifoc nonuitllis ndjectis mnnifeslc iranslulit 
ciirs rlro*, «t cactcra, qu» ibi vidcsis. 

ISAIAM — CAP. I . »? 
V illas consiitucrim, vos autem, %\ aliqua conlrn 

lantam gratiam adest ratio, eam publice proferic. 
YERS. 19, 2 0 . ι Ei si volueriiis et audieriiis mo, 

bona lerrce comedetis; quod B'I nolueriiis, nec 
audierilis mc , gladius vos dcvorabil : nnm os 
Domini baec loculum esl. » Hic quasi Judaeos allo-
qnens, ipsos ceu infanles per corporenm promis-
sioncm borialur, m diclis oblemperent; ai sccun-
dum vcram inielligendi ralionetn, cum lerra pro 
anima repulanda sit, secundum Salvaloris parabo-
lam : quae terra coeleste semen suscipere diciiur; 
binc consequilur animae bona l i ic esse inielligenda, 
stilicei profeclum ei perfectionem secundum virtu-, 
tem acceptam, vel bona ipsi in regno coeloram 
pronmsa. Quapropler secundum liiicram quidein, 

* verba rerum evenltis mox consecuius esl; nam 
confestim, ncc mullo post clapso lempore, iinmo-
rigeri i l l i gladio ininiicorum tradili sunl, irrumpen* 
tibus Romanis ac belli lege cunciis in capiiviiatcm 
redaciis; quod si diabolicns gladius ftierit, buic 
qaoque dedili sunl, quod vocanli gralia? Dei non 
obiemperarent. 

VERS. 2 1 . c Quomodo facia esl merelrix civilaa 
fidelis Sion, plena judicii? i i i qua juslilia dormivii, 
irunc autem hoinicidae. ι — « Quem propbeiarunt 
nan inlerfecerunt patres vestri ei vos · ? » Docei 
igilur olim quidem civitaiem Incoluisse fidelesvi-
ros, quorum causa civitas fidelis vocabalur; acsi 
quis dicerel, civiias fldelium ; imo eliam plena j u -

t dicii eratct juslilire, titpote quas probarum olim 
' animarum domieilium fueril : quare jusiiiia in ea 

dormivisse, id esl, inbabilasse et quievissc dicitur. 
Olim quippe talibus plena viris erai; ui foriasso 
lempore Davidis, qiti primus tirbem eripuif ex 
nianibus allopbylorum, arcam Doi et labcrna-
culum ibi posuit, in eaque ipse babitavit, re-
giamque consti iui l , ila ul civilas David appella-
retur. 

YERS. 2 2 . c Argentum vestrum non probatum : 
caupones tui vinum aqna misccni. ι Eraique ar-
genlum eornm non probatum, quia pos(quan) forni-
carii ei bomicidse stlnl effecti, se vcrac rcligionis ver» 
bum anntintiare el divinas Scripttiras inccrpreiari 
simulabant, dum fabulosas deuteroses ad leciionis 

jy cxplicaiionem adbibereni. Doclores vero ipsoruin, 
qui doclrinam cauponabaniur, e re caupoues dicti 
siinl, qui vintim aqua niiscebani, duin sermonc i i i 
aquam resuluio, meram et rcsiriciatn divinarum 
Srripturamm incmem pcr commeniitias suas deu-
loroses fondarcnl. 

VERS. 2 3 . t Principes lni non oblemperant, soci 
furum. » Sic Vocati a Servatore non oblcn.pera-
banl : in sumtna, Deo repuguanl, dcclinantes ab 
eo, et in praccplis ejus uon manentes, c diligentc* 
munera, retribulionem persequenies, pupillo nc:i 
judicanles, cl causam vidux non atlendcntcs : • 

Hieronymus, qni aii : Nec ambigo fnhxc in ca 
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cumprodilore Jitdafuranleconcurrenles, juris aequi- Α τες. ι .Τφ ούν προδότη Ιούδα κλέπτοντι συνιόντες, xiy 
lalein donis venumdabant. 

VERS. 2 4 - 2 6 . ι Proplerea liaec dicil Dominus 
Dominus Subaoth : Vae poteniibus Israpl : non ces-
eabit enim furor meus in adversariis, el judicium 
de boslibus meis faciam. El infcram inanum nieam 
conlra le f cl inflammabu le ad purum : immori-
geros aulem perdam el consiliarios luos sicuta 
principio. » Iaflammabo le igilur ad purum, id 
esl, ad purgandum el discernendum improbosab 
urbanis. Quare secundum Symmachum dicilur: 
c El inflammabo ad purum scoriain luain; > secun-
dum Aquilam vero: c El inflammabo ad purum 
nciniim luum. > Quemadmodum enim qui a?s el 
ferruin igne purganl, scoriam abjiciuni, el qui bo-

δρθότητα τού δικαίου δωροις έπίπρασκον. 
c Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος δ Δεσπότης Σαβαώθ, 

ΟύαΙ οί Ισχύοντες Ισραήλ · ού παύσεται γάρ μου δ 
θυμδς έν τοί; ύπεναντίοις, κα\ κρίσιν έκ τών έχθρων 
μου ποιήσω · κα\ έπάξω τήν χείρα μου έπ\ σέ, καϊ 
πυρώσω σε είς καθαρδν, τούς δέ άπειθούντας απ
ολέσω, καϊ τούς συμβούλους σου ώς τδ άπ' αρχής. ι 
Πυρώσω σε ούν είς καθαρδν, τουτέστιν, έπϊ τψ καθά-
ραι κα\ διακρίναι τούς φαύλους άπδ τών αστείων. 
Διδ κατά τδν Σύμμαχον είρηται* ι Κα\ πυρώσω είς 
καθαρδν τήν σκωρία ν σου * > κατά δέ ί8) τδν Άκύλαν* 
ι ΚαΊ πυρώσω είς καθαρδν τδ γιγαρτώδές σου. * "Οσ-
περ γάρ οί καθαίροντες διά τού πυρδς χαλκδν ή σί-
δηρον, τήν σκωρίαν άποβάλλουσι, κα\ οί τούς βότρυς 

Irus viueae in lorcularibus premunl, acinum el Β τής αμπέλου έν ταΐς ληνοΓς πιέζοντες, τδ γιγαρτώδες» 
superfluacalcalaruin uvarum expellunt; eodem, in-
quii, modo ei ego inQammabo ad purura acinum 
IUIIII1. 

VERS. 2 7 . f El posl hxc. vocaberis civitas jusliiine, 
melropolis iidelis Sion : nam cum judicio salvabi-
lur capiiviias ejus. > Communem civilaiem postea 
conslituendam alloquiiur, quam jusl i l ix civilalem 
vocal, el melropolim fidelein Sion, pix religionis 
iflSti lulum e l coelum boc nomine exornaus. Saiie 
Yero i l le olim apud Judaeos sapiens exciderat; nunc 
aulem inuniversa lerra per Cbrisli Ecclesiam erigi-
lur, fundalus supra peiram. Hi vero suul pulcbi'33 
c.ivilaiis praesules, judices ei consiliarii, qui i n i -
tiuni ab aposlolis et discipulis Salvatoris noslri 
acceperuni: ex eorum vero successione etiamnum, 
quasiex bonosemine orii resplendeni, Dei Ecclesiae 
pr&sidcs cousiiluli. Elenim qui apud Deum salute 
digni judicaii fuerint, i i , inquit, eoli promissa con-
ecqueniur: dum Judaei fruslra imaginanlur toiius 
gcuiis suae conversionem iore. Liberalionem aulem 
a capliviiale inielligendum esl ssse mutalionem 
animarum ab errore ad vcram Dei cognitionein : 
quam Salvaior declaravii, cum, accepto tn *yna-
goga Ilesaiae libro, leclaque clausula ex persona 
ejus bxc dicenie 9 ;c Spiriius Domini super me, eo 
quod unxerit nie, evangelizare pauperibus luifiit 
iiie, · eic. , replicato libro intulii : c Hodie baec 
Scriplura implela est in auribus vestris, > docens 
se rcdemplorein bumanaruin aiiimarum esse. 

VERS. 28. c Ει coiilerentur iniqui, el peccalores 
sttnul, ci qui dcreliquerunl Dominiim conQcienlur. > 
Sed de nieiiio lollendos esse ait nequiliae doclores. 
Quiiiam vero i i essent, in prsecedenlibus declaratur 
bis verbis: t Vxgenli peccatrici oopulo pleno itri-
quilaiib. #• 

VERS.29. f Quia confundenlur super idola sua, 
quac ipsi volebanl, et coufundeiUur super borios 
suos, quos concupiverunt. > Caileruni pudoiis sen-

• Luc, iv, 18, 21. 

(8) II«c iulerpreiaiio, leste llieronymo, csl 
vidciur. 

κα\ τά περισσά τών έκπατηθέντων βοτρύων άπο££Γ 
πτουσι, τδν αύτδν τρόπον κάγώ, φησ\, πυρώσω είς 
καθαρον τδ γιγαρτώδές σου. 

ι Κα\ μετά ταύτα κληθήση πόλις δικαιοσύνης, μη 
τρόπολις πιστή Σιών * μετά γάρ κρίματος σωθήσεται 
ή αιχμαλωσία αυτής. > Τή μετά ταύτα συστησομένη 
κοινή πόλει, ήν τινα κα\ πόλιν δικαιοσύνης ονομάζει, 
καϊ μητρόπολιν πιστήν Σιών, ούτω προσειπών τδ σύ
στημα τού θεοφιλούς πολιτεύματος. Ό πάλαι μέν 
συνετδς παρά Ίουδαίοις διεπεπτώκει * νύν δέ καθ* 
δλης τής οΓκουμένης διά τής τού Χριστού Εκκλησίας 
έγήγερται τεθεμελιωμένος έπ\ τήν πέτραν. Αύτο\ δέ 
τής καλής πόλεως οί προεστώτες, κριταΐ, καϊ σύμβου
λος οί αρχήν μέν άπδ τών αποστόλων κα\ μαθητών 

^ τού Σωτήρος ημών είλήφασιν · έκ δέ τής εκείνων δια^ 
δοχής εισέτι κα\ νύν, ώσπερ έκ σπέρματος αγαθού 
φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τής τού θεού Εκκλη
σίας καθεστώτες. Οί γάρ σωτηρίας άξιοι παρά θ ε φ 
κριθέντες, μόνοι τευξονται, φησί, τής επαγγελίας, τών 
Ιουδαίων μάτην φανταζομένων έπιστροφήν έσεσθαι 
τού παντδς αυτών έθνους. Αιχμαλωσίας δέ ελευθερία ν 
χρή νοείν, τήν άπδ τής πλάνης έπ\ τήν αληθή τού 
θεού γνώσιν μεταβολήν τών ψυχών · ή ν καϊ δ Σωτήρ 
παρίστη, όπηνίκα έν τή συναγωγή λαβών τήν βίβλον 
τού Ήσαΐου, τήν τε περικοπήν άναγνούς τήν έκ προσ
ώπου αύτοΰ φήσασαν · « Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ, ου 
είνεκεν έχρισε με, εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ 
με * κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν * ι κα\ πτύξας τήν 

D βίβλον, είπε * c Σήμερον ή Γραφή αύτη πεπλήρωται 
έν τοίς ώσ\ν υμών * » διδάσκων δή, ώς αύτδς είη δ λυ
τρωτής τών ανθρωπίνων ψυχών. 

ι Κα\ συντριβήσονται οί άνομοι, και οί άμαρτωλο\ 
άμα, κα\ οί έγκαταλιπόντες τδν Κύριον συντελεσθή-
σονται. ι Άλλ* εκποδών γίνεσθαι τούς τής πονηρίας 
διδασκάλους. Τίνες δέ ήσαν ούτοι, έδίδαξεν ό λόγος 
διά τών έμπροσθεν, ειπών · « Ούα^ έθνος άμαρτωλόν * 
λαδς πλήρης ανομίας, ι 

ι Διότι καταισχυνθήσονται έπ\ τοίς είδωλοις αυτών, 
& αύτο\ ήβούλοντο, καϊ έπαισχυνθήσονται έπϊ τοίς 
κήποις αυτών, ά έπεθύμησαν. · Πλήν έπ\ τοίς αί-

Tbeodotionis ; quare ^Aquilae nomen trrepsisse 
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σχροίς αισχύνη έκ συναισθήσεως αύτοίς έγγενομένη, Α sus, quem dc foedis suis geslis perecpluri sunl, im-
της αναίσχυντου καϊ αναιδούς προαιρέσεως μεταβο
λών αύτοϊς Ιμελλεν έμποιήσειν. 

ι "Έσονται γάρώς τερέβινθος άποβεβληκυία τά φύλ
λα, κα\ ώς παράδεισος ύδωρ μή έχων * ι οί πάλαι 
βντες άμπελών Κυρίου Σαβαώθ, κα\ έλαία εύσκιος. 
ΕΙ γούν τις θεάσαιτο τάς παρ* αύτοΐς τών θείων Γρα
φών επαγγελίας, νομικών τε κα\ προφητικών Γρα
φών αναγνώσεις, βίβλων τε ιστορικών κα\ στιχηρών 
λόγον, ύμνωδίας τε τρόπους, καϊ ψαλμωδίας· δψεται 
παράδεισον αληθώς, κα\ λειμώνα παντοίων αγαθών. 
Εί δε ζητήσειε παρ' αύτοίς τδν έμψυχον χα\ γόνιμον 
και ζώντα Αόγον, ού δ πίνων πηγήν έξει ύδατος ζών
τος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον · ούκ άν εύροι. 

ι Κα\ έσται ή ίσχύς [αυτών ώ; καλάμη στυππείου, 
χα\ αί εργασία ι αυτών ώς σπινθίρες · χα\ κατακαυ-
Οήσονται οί άνομοι, και οί αμαρτωλοί άμα * χα*ι ούκ 
Ισται ό σβέσων. ι Ού σίτου, ουδέ τίνος έτερου τών α
ναγκαίων καλάμη, διά τδ άφηρήσθαι άπ' αυτών Ισχύ
οντα κα\ ίσχύουσαν, κα\ ίσχύν άρτου, κα\ τά έξης. 
Διδ ουδέ δύνανται λέγειν τοίς Χριστού μαθηταίς ο
μοίως · «Πάντα ίσχύομεν έν τφ ένδυναμούντι ημάς 
θεώ · ι καϊ, ι Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τού 
Χριστού; θλίψις ή στενοχωρία; ι κα\ τά έξης. Ούτω 
δε γέγονεν αυτών ff Ισχύς ώς καλάμη στυππείου, ώς 
μή μόνον άπολέσαι τήν έλευβερίαν, έ > $ πρότερον 
έκόμων, αυτονομία κα\ βασιλείς οίκεία χρώμενοι, 
άλλά χα\ τοις τυχούσι *Ρωμαίων στρατιώταις άνδρα- Q 
σι δουλεύει ν. Κα\ αυτών γάρ αί έργασίαι πυρι αΓτιαι, 
άτε ού χρυσδν ουδέ άργυρον ουδέ λίθους τίμιους, ξύ-
λον δέ μόνον κα\ καλάμην οίκοδομούντων. Όρ$ς ό
πως πυρπόλησιν κα\ έμπρησμδν απειλεί αύτοίς ό 
λόγος · κα\ τούτο τέλος τής παρούσης κατ* αυτών 
προφητείας* δ δή κα\ παραχρήμα πρδς λέξιν απέβη, 
κα*ι ούκ είς μακράν μετά τήν κατά τοΰ Σωτήρος η 
μών τόλμαν πυρποληθείσης αύτοίς τής μητροπόλεως, 
τών τε έν αυτή άσεβων έκ τών οικείων σπινθήρων 
τδ άσβεστον πΰρ τδ αίώνιον, κα\ τήν έκ θεού όργήν 
έν ήμέρχ όργης αύτοίς ταμιευσαμένων. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β \ 
f Ό λόγος ό γενόμενος παρά Κυρίου πρδς Ήσαΐαν 

υΐδν *Αμώς περ\ τής Ιουδαίας κα\ περ\ Ιερουσαλήμ* 

pudeniielinverecundo eorum proposiio mutanoncm 
afleret. 

VERS. 3 0 . c Erunl enim sifcul terebinihus defluen-
libus foliis, et sicul paradisus sine aqua : > qui 
olim eranl vinea Domiui Sabaolh, el oliva umbrosa. 
Si quis enim respcxerit ad promissa quae in divinis 
Scripluris penes illos habenlur, ad iegalium eipro-
pheiicarum Scripturarum lecliones, ad librorum 
(am bisloricorum, quam metricorum concenlum, 
modos el psalmodias, is vere paradisum, et pralum 
bonis omuibus repletum videat. Quod si quis apud 
Hlos animaium, fcrlile ac vivens Verbura qna-sieril, 
cx quo quisquis b iber i l , babebil fonlem aqua 
vivae, salieniis in vitam aeternam; neutiquam in -

β veniat. 
N VERS. 3 1 . c El erit forliludo illorum u l calamus 

sluppae ei opus euruin ul scinlillae: et comburenlur 
iniqui el peccaiores siinul, ei non erit qui exstiu-
gual. > Non frumenli, aul allerius cujuspiam ne-
cesearia? rei, calamus, quia ablalus esl ab illis 
robusius ei robusta, robur pauis, elc. Ideo dicere 
nequeunt perinde aique Cbristi discipuli: ι Omnia 
possumus in eo, qui nos conforlat Ueo 1 0 ; ι e l : 
ι Quis nos separabita cbariiate Cbrisii ? tribnlaiio, 
an anguslia 1 1 ? * et caelera. Ua porro foriiludd 
corum ut calamus siuppae facta esl; ut non mod» 
libertaiem, qua prius proprio jure ac regno uleniet 
florebanl, amillerenl, sed eiiam quibusvis Romaiii* 
mililibus servirent. Eorum quippe opera ignis causa 
fuerunt: quippe qui non atirum, non argcnlui», 
non lapides preliosos, sed lignum laiilum ci cala-
nv.im xdificarenl. Viden* quomodo flammas el ie-
cendiuni comminelur ipsis? El bic finis esl praeseu-
lis conlra illos propbeliae, cujus evenlus staiim, 
ncque ila mulio post perpelratuin coutra Salvaio-
rem noslrum faciuus, ad lilleram conligh, cutu 
eurum metropolis incendio iradila est, el impii bo · 
mines in ea commoraules ex scinlillU suis ignem 
inexslingitibilem ac a-lernum , iraniqne Dei in die 
irse sibi recoiididemnl. 

CAPUT I I . 
VERS. 1 - i . c Verbuiu quod facium esl a Doraino 

ad Hesaiain filiunt Amos circa Jud^am el Jerusalem: 
δτι Ισται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ δρος D quia eri l in novtssimis diebus conspicuus mona 
τοΰ Κυρίου, κα\ ό οίκος τοΰ θεοΰ έπ* άκρων τών ο
ρέων, καϊ ύψωθήσεται υπεράνω τών βουνών, κα\ ή-
ξουσιν έπ* αύτδ πάντα τά έθνη Κα\ πορεύσονται έθνη 
πολλά, κα\ έροΰσι * Δεύτε, κα\ άναβώμεν είς τδ δρος 
Κυρίου, κα\ είς τδν οίκον τοΰ θεού *Ιακώβ · κα\ άναγ-
γελεί ήμίν τήν δδδν αύτοΰ, κα\ πορευσόμεθα έν αύ-
τ*. Έ κ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, κα\ λόγος Κυ
ρίου έξ Ιερουσαλήμ. Κα\ κρινεί άνά μέσον τών ε
θνών, κα\ εξελέγξει λαδν πολύν αυτός, ι Αύτδς δέ κα\ 
διέκρινε ν άνά μέσον τών εθνών, άφορίσας έαυτφ τους 
άξίονς, κα\ έκλεξάμενος τούς κλητούς άί*.δ τών μή 
τοιούτων. Ούτως ούν άνά μέσον τών εθνών διακρίνας 
δ ευαγγελικός νόμος, λαδν πολύν ήλεγξεν, ήτοι τούς 

-•Pbilipp. ιν, 1 5 1 1 Rom. νιιι, 3 5 . 

Domini et domus Dei stipra verlicem monlinm 
ci elcvabitur super collee : ei venient ad eum 
omncs genles. El ibtinl populi multi et dicenl : 
Veniic, ascendamus ad monlem Domini ei ad 
domum Dei Jacob : el annuniiabit nobis viam suam, 
el incedemus in ca. Nam ex Sion exibit lex, el 
vcrbum Domini ex Jemsalem. El judicabil intcr 
genies, el arguel populuin multum ipse. » Ipso 
autem judicavilinler genles, eos qui se digni eranl 
sibi segregans, vocalosque a non vocalis seligens. 
Sic iiaque lex evangelica, in medio gentium diju-
dicans, niullum populum coarguil; sive iis, qui iti 
se crediderunl de prisiino errore suo conviclis; siv* 
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iis, qui non ercdinerunl, ut suaple culpa pereunti- Α εί£ αύτδν πεπιστευκότας άπελέγξας τήν έν αύτοις 
bi!3, confaUtis. „ προτέραν πλάνη ν, ή τους μή είς αύτδν πεπιστευκό^ 

τας έλέγξας παρά τήν αυτών αίτίαν άπολλυμένους. 
ι Κα\ συγκδψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, 

κα\ τάς ζιβύνας αυτών, εΙς δρέπανα · κα\ ού μή άρη 
έθνος έπ* έθνος μάχαιρα ν, κα\ ού μή μάθωσιν έτι πο-
λεμεϊν.» Ούκέτι γάρ διδάσκονται τά πολεμικά, & δή 
πρότερον ώς αναγκαία έκ παίδων κατ* αγρούς κα\ κα
τά πόλεις ήσκούντο διά τδν άπδ τών πλησιοχώρων 
πολεμίων φόβον · άλλά κα\ οί καταδεξάμενοι τδν Κύ
ριον ημών Ίησοΰν Χριστδν, πάσης πολεμικής προ
αιρέσεως άπαλλαγέντες, έν είρήνη λοιπδν διάγουσιν * 
ώς μηκέτι ύπό τών αντικειμένων δυνάμεων πολεμεί-
σθαι, μηδέ υποχειρίου; ε'ναι τών πάλαι κρατούντων 
αυτών δαιμόνων. Οίς κα\ δ Σωτήρ αύτδς τήν εαυτού 

c Είρήνην τήν έμήν δίδωμι • Pacem meam de νο- ^ προξένων είρήνην φησί 
ύμ?ν, 

c Εί confringent gladios suos in aratra, et lan-
ceas suas in falces: el nou levabit gens conlra 
geniem gladitun, el noo exercebunlur ullra ad 
praeliuni. ι Nou ullra bellicam ariero ediscuni, in 
qua ae prius a puero, quasi necessaria, per agros 
€t itrbes exercebant, vicinorum bosiium formidine 
commoii. Imo eiiain qui Dominum nostrum Jesum 
Cbrislum susceperunl , omni pradiandi studio 
exempii, in pace demum versanlur; ita ui non ulte-
rius ab adversariis poieslatibus oppugneniur, 
ncque daemonibus in se olim iroperium obti-
neniibus subdili sinu Quibus Servator ipse pa-
ccm procurans suam ail 
b i s l f . » 

VERS. 5 . ι E l nunc, domus Jacob, venile, am-
bulcmus in lumine Domini. > Coneequenler itaque 
propbeta, postquam geniium vocaiionem, et eflusam 
iit omnes bomines pacem recensuit, suum erga 
familiares suos affecium commonstral: populum 
suum commonefaciens, ut Ghristi graiiam omni-
bus genlibus datam ct lumen evangelicum ensci-
piat : seseque, ad concitandum instigandomque 
poptilum, Hsdem adnomerat, auciorque est ut 
lucem Domini adeanl. Lucem porro Domini vocat 
legem Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, et 
taluiare evangelicumque verbum. 

VERS. 6. c Dimlsil enim populum suum, dotnum ^ 
Israel : quia repleia est ut a principio terra 
eorum valiciniis , ut lerra alienigenarum : ei 
mulii filii alienigenac facti sunl eis. > Ilic quasi 
Deo defensionem parans , causam affert cur 
eos dimiserit bis verbis : ι Quia replela cst, t i l a 
principio, terra eorum valiciniis, ι et cxiera : 
quibus declaral ipsum non sine causa eos diini-
sisse. 

VERS. 7-9. ι Repleia esl cnim lerra eorum ar-
getuo et auro, ei non erai numerus tbesaurorum 
illorum: et repleta esl tcrra equis, et innumerabt-
les currus ejus : ei repleta est lerra abouiinatioui-
btis operum manuum eorum, el adoraverunl ea quax 
fccerunt digiti eorum: et incurvavil se bomo, ei 
bumilialus est vir. ι Eorum, quorumnam, nisi D πος, κα\ έταπεινώθη άνήρ. ι Τίνων αυτών, ή τών 

c Κα\ νύν, ό οίκος τοΰ Ιακώβ, δεύτε, πορευθώμεν 
έν τφ φωτ\ Κυρίου, ι Ακολούθως τοίνυν ό προφήτης, 
διεξελθών τών εθνών τήν κλήσιν, κα\ τήν χυθεΓσαν 
είς πάντας ανθρώπους είρήνην, τήν εις τούς οίκείους 
ενδείκνυται φιλοστοργίαν, παρακαλών τδν λαδν αύτοΰ, 
ύποδέξασθαι τήν πάσι τοις Ιθνεσι δο^ρηθείσαν τοΰ Χρι
στού χάριν, κα\ τδ φώς τδ εύαγγελικόν. Συγκαταλέ
γει δέ έκείνοις κα\ έαυτδν, είς προτροπήν κα\ παρόρ-
μησιντού λαού, παραινετικώς παρακαλών τοΰ φωτδς 
Κυρίου μεταλαγχάνειν · φώς Κυρίου όνομάζων τδν έκ 
Σιών προελθόντα νόμον της Καινής Διαθήκης, κα\ τδν 
σωτήριον κα\ εύαγγελικδν λόγον, 

ι \Ανήκε γάρ τδν λαδν αύτοΰ, τδν οίκον Ισραήλ, δτι 
έπλήσθη ώς τδ άπ 'άρχήςή χώρα αυτών κληδονισμών, 
ώς ή τών αλλοφύλων, κα\ τέκνα πολλά αλλόφυλα έ-
γενήθη αύτοις. ι Διά τί δέ αύτδν άνήκεν, ώσπερ άπο-
λογούμένος υπέρ τοΰ θεού, τάς αιτίας τίθησιν έξης 
έπιφέρων ι "Οτι ένεπλήσθη ή χώρα αυτών ώς τδ άπ* 
αρχής κληδονισμών,» κα\ τά έξης · δι* ών παρίσττ;-
σιν, δτι μή άλόγως αυτούς άνήκεν. 

ι Ένεπλήσθη γάρ ή χώρα αυτών αργυρίου καϊ 
χρυσίου, κα\ ούκ ήν άριθμδς τών θησαυρών αύ-:ών · 
κα\ ένεπλήσθη ή γή ίππων, κα\ ούκ ήν άριθμδς τών 
αρμάτων α υ τ ώ ν κα\ ένεπλήσθη ή γή βδελυγμάτων 
τών έργων τών χειρών αυτών, κα\ προσεκύνησαν 
οίς εποίησαν οί δάκτυλοι αυτών · κα\ έκυψεν άνθρω-

alienigenaruni babilatorum qui adoraverunt ea quas 
fecerunl drgiii corum? flaec porro omnia gentes si-
gnificanl alienigenas, q u » in Jerusalem ct in Ju-
daca babilaiura eraut. Quae post Salvatoris noslri 
advenlum, et posl emissam lucem evangelicam, qua? 
illuminavit omnes genlcs, complela sunt: quia 
propbelam non audierunt, se iia compellantem, 
c Venile, ambulemus in lumine Doniini. ι 

VERS. 10-12. c Et non dimillam eos: et ingrcdi-
niitii in pelras, el abscondiinini in terra a facie 
limoris Domini et a gloria foriitudinis ejus : cum 

αλλοφύλων οίκητόρων οί κα\ προσεκύνησαν οίς εποί
ησαν οί δάκτυλοι αυτών; Ταύτα πάντα σημαντικά 
τυγχάνει αλλοφύλων εθνών, μελλόντων οίκεϊν αυτήν 
τε τήν Ιερουσαλήμ κα\ τήν *Ιουδαίαν χώραν. "Α δή 
έπληροΰτο μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίσν, 
κα\ μετά τδν λόγον τδν φωτίσαντα πάντα τά έθνη · 
επειδή μή ύπήκουσαν τοΰ κεκληκότος αυτούς π ρ ο 
φήτου· ι Δεύτε κα\ πορευθώμεν έν τώ φωτ\ Κ υ 
ρίου. > 

ι Κα\ ού μή άνήσω αυτούς, κα\ συνεισέλθετε είς 
τάς πέτρας, κα\ κρύπτεσθε είς τήν γην άπδ προσώ
που τοΰ φόβου Κυρίου, κα\ άπδ τής δόξης τής ισχύος 

" Joan. χιν, 27. 
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αύτου, δτάν άναστή θραΰσαι τήν γήν. Ο! γάρ όφθαλ- j 
μο\ Κυρίου ύψηλο\, ό δέ άνθρωπος ταπεινός. Κα\ τα-
πεινωθησεται τδ ύψος τών ανθρώπων, χα\ ύψωθήσε-
ται Κύριος μόνος έν τή ήμερα εκείνη * ήμερα γάρ 
Κυρίου "Σαβαώθ έπ\ πάντα ύβριστήν και ύπερήφανον, 
χα\ έπ\ πάντα ύψηλδν κα\ μετέωρον, κα\ ταπεινω-
θήσονται· ι δπερ ηγούμαι περ\ τής ημέρας τής κρί
σεως λέγεσθαι * διδ ού περί μόνων Ιουδαίων δ λόγος 
τά παρόντα θεσπίζει, καθολικώς δέ περ\ πάντων τών 
τοιώνδε ανθρώπων. Προαναφωνεϊ τοίνυν καθαίρεσιν 
έσεσθαι τής έν άνθρώποίς είδωλολατρείας * μόνον δε 
παρά τοις πάσιν άνθρωποις ύψούσθαι τδν Κύριον, 
παντός υψώματος έπαιρομένου κατά τής γνώσεως 
τοΰ θεοΰ, ταπεινουμένου. 

c Κα\ έπι πάσαν κέδρον τοΰ Αιβάνου τών υψηλών 
χ α \ μετεώρων, καϊ έπ\ πάν δένδρο ν βαλάνου Βασάν, -
κα\ έπ\ πάν ύψηλδν δρος, κα\ έπ\ πάντα βουνδν 
ύψηλδν, κα\ έπ\ πάντα πύργον ύψηλδν, κα\ έπϊ πάν 
τείχος ύψηλδν, κα\ έπ\ πάν πλοίον θαλάσσης, κα\ 
έπ \ πάσαν θέαν πλοίων κάλλους · κα\ ταπεινωθήσε-
τα ι πάς άνθρωπος, κα\ πεσείται ύβρις τών άνθρώ-
•πων. ι Έπιβαλώ έπ' αυτούς τδ δίκτυόν μου, καθώς 
τ ά πετεινά τοΰ ουρανού κατάξω αυτούς. Τάχα δέ καϊ 
χατά τήν προσδοκωμένην τού Κυρίου ήμέραν της 
χρίσεως, τήν τών τοιούτων πάντων άπώλειαν έσεσθαι 
-προφητεύει * ώδέ πως αΕνιξάμενος έπικεκαλυμμένως 
τους κρατοΰντας τού αιώνος τούτου, κα\ τά ύψη, και τά 
αξιώματα, τάς τε αρχάς κα\ τάς εξουσίας, κα\ τους έν τφ 
|Μω κοσμοκράτορας τούς τδν θεδν μή έπεγνωκότας. 

f Καϊ ύψωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμερα ^ 
εκείνη, χα\ τά χειροποίητα πάντα κατακρύψουσιν, 
είσενέγκαντες είς τά σπήλαια κα\ είς τάς σχισμάς 
τών πετρών, κα\ είς τάςτρώγλαςτης γής, άπδ προσ
ώπου τοΰ φόβου Κυρίου, κα\ άπδ τής δόξης τής 
ισχύος αύτοΰ, δταν άναστή θραΰσαι τήν γήν. > Άλλά 
*α\ οί ασεβείς, %τής τοΰ Κυρίου έπιστάσης ημέρας, 
τάς δόξας αυτών, άς είχον πρότερον έν τή ψυχή περ\ 
τής πολυθέου πλάνης, κατακρύψουσιν έν ταίς διε£-
Ι&ωγυίαις αυτών διανοίαις, έκβαλοΰσί τε και άπο£0ί-
ψουσι τοΰ εαυτών λογισμού πάσαν τήν ψευδή περί 
τών ειδώλων ύπόληψιν. 

f Τή γάρ ήμερα εκείνη έκβαλεί άνθρωπος τά βδε-
λύγματα αύτοΰ τά αργυρά κα\ τά χρυσά, ά έποίησε 
προσκυνείν τοίς ματαίοις χαϊ ταίς νυκτερίσι, τοΰ 
είσελθείν είς τάς τρώγλας τής στερεάς πέτρας καϊ 
τάς σχισμάς τών πετρών άπδ προσώπου τοΰ φόβου 
Κυρίου καϊ άπδ τής δόξης της ίσχύος αύτοΰ, δταν 
άναστή θραΰσαι τήν γήν. ι Είδωλολατρούσης τής. 
Ιερουσαλήμ, μάλλον δέ άπάσης πεπυρωμένης τής 
Ιουδαίας, κατεχεϊτο τρόπον τινά τής Ιουδαίας δ Βα

βυλωνίων πόλεμος · οί, πάσαν καταδηώσαντες, άπε-
κτόνασι μέν τούς κατειλημμένους· γύναια δέ. κα\ 
παίοας απεκόμισαν είς τήν εαυτών γήν. Πλην τής 
εφόδου προαπηγγελμένης κα\ μελλούσης έσεσθαι, το
σούτον τοίς Ίουδαίοις γέγονε δείμα, κα\ αγωνίας είς 

j τούτο πεπτώκασιν, ώς έν σπηλαίοις κα\ ταίς τών 
'δρών ^ωγμαίς κατακρύπτεσθαι, κα\ τόπους άβατους 
καταλαμβάνε ιν, άπάσης αυτών άτονούσης χειρδς πρδς 
τήν τών έπιόντων άντίστασιν. 

P A T R O L . G R . X X I V . 
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surrexerit ad conterendara lerram. Nam octrii Do-
mini subltmes, homo aulero buroilis. Et bumiliabi-
tur aliitudo bominum, et exaliabiiur Dominus so-
lus in die i l l a : dies enim Domini Sabaolh super 
omoem contumeliosum et superbum, et super oro-
nera excelsum et subtiroetn, et bumiliabuniur. » 
Quae pulo de die judicii prolala fuisse. Quamobrem 
non de Judaeis lanium haec vaticinaiur, sed uni-
versira de oinnibtis hnjusraodi hominibus. Praenun-
liai iiaque everiendam esse apud boniines idolo-
lalriam, solumque in hominibus exaltandura Domi-
num esse, depressa omni conlra Dei cogniiionem 
insurgente celsiiudine-

VERS. 1 3 - 1 7 . ι Elsuperomnes cedros Libani ex-
celsas ei sublimes, ei super omnem quercum Ba-
san, et super oinnem rooniem excelsum, ei super 
omnem collem excelsum, el super omnein turrim 
sublimem, el super omnem murum excelsum, ei 
super oronem navem maris , et super omnem 
aspeclum pulcbritudinis naviuro : et bumiliabilur 
omois bomo, ei cadel ahiiudo virorum. ι Injiciam 
Sn eos rete menm, ipsosque inslar volucrum coeli 
detraham. Forlaese vero omnium perniciem in illa 
exspeclata Domioi die fore vaticinaiur, hisque 
obscure subindicat principes bujus saeculi, celsi-
tudines, digniiales, principalus ei polesiates, bu-
jusque mundi reciores, qui Deum noii noverunt. 

VERS. 18,19. c Et exallabilur Dominus solus In 
dle illa, et emnia manufacu abscondent, inferen-
tes in speluncas ei in scissuras petrarum, et in 
foramina lerrae, a facie timoris Domiui, et a glo-
ria virtutis ejus: cum surrexeril ad percutiendum 
terram. » Quin eliam impi i , advenienie Domini 
die, opiniones suas, quas circa pluraliiaiis deorum 
errorem mente prius lenebanl, in discissis et dt-
ruptis memibus suis occullabunt, atque omnem 
mendacem de idolis opinionem eliminabuni el ab-
jicient ex cogitaiion» sua. 

VERS. 20-22. c Nam indie illa ejiciet bomo abomi-
naiiones suas argemeas ei aureas, quas fecii, ut 
adoraret vana et vespertiliones, ut Tngrediatur in 

> foramina durae pelra et scissuras peiraruro, a fa-
cie limoris Domini ei a gloria foriiiudinis ejus, 
curo surrexerit ad conterendam terraro. > Dum Je-
rusalem idola coleret, imo potius cum lota Judaea 
incenderetar, in Judaea diffusum quodammodo est 
Babyloniorum bellum : qui, illa penitus vasUla, ca-
plos vtros inierfeceruni; mulieres vero et pueros 
in terram suam traDslulerunt. Cxteruro cum lalis 
irrupiio preiiuuliaia fuissei el futura esset, lanto 
Judxt melu perierriii sunt, ei in lanias angustias 
redacli, ut in speluncis el in montium scissuris 
sese occukarent, el invia loca pciereni, cum nia-
nus corum ad obsislcndum invadenlibus prorsus 
debiles esseni. 

4 
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CAP13T I I I . 
VBES. 1-2. c Ecce Dominus Sabaoib auferet a 

Jndaea et a Jerusalera, robuslum ei robustam, ro-
bur panis et robur aquae, gigaiilem et fortem v i -
rum, bellatorem et judicem, ct prophetam, et 
ariolum, et senem. > Id porro conlinget i l l is , non 
ob idololairiam, nec ob alia quaedam facinora; eed 
ob solum consilium vere impium, ucfarium ti im-
probuiu conlra Domlnum inilum. Animadverte 
igiiur quo pacto post illas omnes adversus HIos 
iiilenlaias minas, his verbis inferal : 

c Peccaium auiem eorum, qtiasi Sodomorum, an-
nuniiaveruntet declaraveruui. Vaeanim» eorum, quia 
inierunl consilium malum contra seipsos, dicentes: 
AUigemus justum, quia difficilis nobis est. ι Haec 
quippe causa minarum omnium eral. Hinc porro sine 
conlroversia probari aesiimo ba»c post Salvaloris 
advenlum finem accepisse. Confertim ergo et una 
secundum propheiiam, omnia ab Jemsalem et a 
Judaea defecerunl et ablata sunt, non alio, quam 
structarum conira Salvatorem nostmm insidiaram 
tempore. Ac primo ablati sunt robuslus ct robu-
sta, sive, secundum Aquilaro, < fulcrum et fulci-
menlum , » vel, secundum Symmacbum, c stistenla-
culumet sustenialio. > Quod inielligas secundum apo-
aiolicum sermonem, qui homines sancta viia exor-
natos,columnas ei firmamenlum vocavil. Et quidem 
etiam apud priscum illum populum quidam eraol, 
qui pro toiius genlis susteulaculo baberi pdterant: 
quos de medio eorum lollendos esse comminalur. ι 

c Robtir panis et robur aqtiae. ι Haec vero spi« 
rituali more accipiens, advertas velim, non panem, 
non aquam auferendam esse dici, sed robur pa-
nis ct robur a*quae; quod e i allerius prophctae 
verbis inieUigas: c Ecce, inquit, dies veniuni, 
dicit Dominus, el millam famem super lerram; 
Don famem panis , nec silim aquae; sed famem 
audiendi verbum Domiui u . > Est igilur aiiimae pa-
nis, sermo quispiam aiendi vi praedilus; similiter-
ijue polus raiionabilis: quorum etsi Judaei se par-
ticipes esse puient, dum divinas Scripturas trans-
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea-
rum siudiose versanlur: ai robur nmrieniis ser-
monis, vivificaeque lerrae alimeniuui, nemo apud 
ipsos reperial. Panem ergo sensilem neuliquam ' 
mcmoral; nec aquas ilidem quae tr i l i ac commu-
nis sint usits; sed illum potius panem, de quo ait 
David : ι Panem coeli dedit eis, panem angeloriim 
mandticavit homo u . » Aquas item ipstim meminisse. 
dicimus spirituales, de quibus Isaias propheia 
i l i b i 1 1 talia fatur: c Et baurienl aquam r.um gau-
dio de fonlibus Saluiaris: > quin ei ipse Salvalor: 
ι Omnis qui bfbil ex bac aqua, sitiel iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam ego dabo ei f fiet in 
eo fons aqu& eaiienlis in viiam selernara l e . c Hu-

M Amos viii , 1 1 . u Psal. LXXVII , 24. I e €ap. χι 
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i ΚΕΦΑΑΑ10Ν P. 
ι Ιδού δή ό δεσπότης Κύριος Σαβαώθ άφελεΐ άπδ 

της Ιουδαίας κα\ άπδ Ιερουσαλήμ, Ισχύοντα χα\ 
Ισχύουσαν , Ισχύν άρτου κα\ Ισχύν ύδατος, γίγαντα 
κα\ Ισχύοντα άνθρωπον, πολεμιστή ν καΐδικαστήν, κα\ 
προφήτην, κα\ στοχαστήν, κα*ι πρεσβύτερον. ι Τούτο 
δέ συμβήσεται αύτοΖς, ούτε δι* είδωλολατρείαν,ούτεδι* 
ετέρας πράξεις τινάς* διά μόνην δέ βουλήν άθεον 
αληθώς, κα\ άσεβη, καϊ πονηρά ν, τήν κατά τού Κυ
ρίου, θέα γούν δπως μετά πάσας τάς κατ* αυτών 
άπειλάς επάγει λέγαν · 

ι Τήν δέ άμαρτίαν αυτών ώς Σοδόμων άπήγγειλαν 
κα\ ένεφάνισαν. Ούα*ι τή ψυχή αυτών, δτι βεβού-
λευνται βουλήν πονηράν καθ* εαυτών είποντες! δτι 

^ Δήσωμεν τδν δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμϊν έστι. » Τδ 
γάρ αΓτιον τών απειλουμένων απάντων τούτο ή ν. Καϊ 
έκ τούτων δέ άναμφιλέκτως οΤμαι συνίστασθαι τ δ 
μετά τήν σωτήριον παρουσίαν ταύτα τέλους τετυχη-
κέναι. Αθρόως ούν εξέλιπε κα\ άφηρέθη κατά τήν 
προφητείαν, άπό τε τής Ιερουσαλήμ κα\ άπδ τ η ς 
Ιουδαίας, δμού τά πάντα, ούκ άλλοτε ή κατά τήν 

τού Σωτήρος ημών έπιβουλήν. Κα*ι πρώτον άφηρέθη-
σαν ίσχύοντα κα\ Ισχύουσαν · ή κατά τδν 'Ακύλαν, 
c έρεισμα κα\ έρεισμόν* ι ή κατά τδν Σύμμαχον, 
ι στήριγμα κα\ στηριγμόν. ι "Οπερ νοήσεις κατά τδν 
άποστολικδν λόγον, δς τούς βίω τφ κατά Θεδν έμπρέ-
ποντας στύλους τε καϊ έδραίωμα ώνόμασε. Πάντως 
δέ που κα\ παρά τφ προτέρφ λαφ ήσαν τίνες ώσπερ 
έδραιώματα τού παντδς αυτών έθνους, ούς άρθήσε-
σθαι άπ' αυτών δ λόγος άπειλεΓ. 

ι Ίσχύν άρτου κα\ Ισχύν ύδατος, ι Νοητώς δέ 
έκλαμβανόμένος ταύτα, δρα, δτι ούκ άρτον, ούτε,ύδωρ 
εΤπεν άφελεΐν, άλλ* Ισχύν άρτου κα\ Ισχύν ύδατος · 
δπερ νοήσεις άφ' έτερου προφήτου φήσαντος · ι Ιδού 
ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καϊ άποστελώ λιμδν 
έπ\ τήν γ ή ν ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, 
άλλά λιμδν τού άκούσαι λόγον Κυρίου. > Έστιν ούν 
ψυχής άρτος θρεπτικός τις λόγος , καϊ ποτδν ώσαύ-
το*ς λογικόν ών εί κα\ νομίζουσι μεταλαμβάνειν 
Ιουδαίων παίδες, έν τψ τάς θείας διέρχεσθαι Γρα-
φάς, κα\ περ\ τάς εκμαθήσεις καϊ επαγγελίας αυτών 
φιλοκαλεΤν · άλλά τήν (6) Ισχύν τών θρεπτικών λό
γων, κα\ τδ θρεπτικδν τής ζωοποιού γής ούκ άν εύ-
ροις παρ' αύτοις. "Αρτου τοίνυν πάλιν ούκ αίσθητοϋ 
μνημονεύει* άλλ* ουδέ υδάτων τών έν καταχρήσει 
κοινή* εκείνου δέ μάλλον περ\ ού φησιν ό Δαυίδ 
ι άρτον ουρανού έδωκεν αύτοίς, άρτον αγγέλων έφα-
γεν άνθρωπος, t Τδάτων τε διαμεμνήσθαί φαμεν 
αύτδν νοητών, περ\ ών αυτός πού φησιν ό προφήτης 
Ησαΐας· «Κα\άντλήσουσινύδωρ μετ' ευφροσύνηςέχ 
τών πηγών τού Σωτηρίου * ι χαϊ μήν καϊ αύτδς δ Σω
τήρ· ι Πάς δ πίνων έκ τού ύδατος τούτου, διψήσει 
πάλ ιν δς δ* άν πίη έκ τού ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, 
γενήσεται έν αύτψ πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν 
αίώνιον. ι Σύνες δέ ακριβώς τάς περί τούτων τον 

[,δ. 1 6 Joan. ιν, 13, Ι δ . 

(9-6) Ilune item locum expressii Hicronymus, inilio secundi i ib r i . 
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προφήτου φωνάς* ού γάρ είρηκεν απλώς άφαιρεθή-
σεσθαι τών Ιουδαίων άρτον τε κα\ ύδωρ, άλλ' c Ισχύν 
άρτου κα\ Ισχύν ύδατος· > κα\δεί ημάς οϊζφιι τοιού
τον τι διδάσχειν βούλεσθαι αύτδν. Ε μ ε ί ς γάρ τοίς Ιε-
ροίς περιτυγχάνοντες λδγοις, χα\ τάς θείας άναγι-
νώσχοντες Γραφάς, είτα συνιέντες αύτάς, ίσχύν 
άρτου νοητού δεχόμεθα* « Ού γάρ έπ' άρτψ μόνω, 
φησ\, ζήσεται άνθρωπος· άλλ* έπ\ παντ\ £ήματι 
έκπορευομένω διά στόματος Θεού. ι Όμοίως δέ 
νοήσεις χα\ έφ' υδάτων νοητών. Ιουδαίοι γε μήν 
έχουσι μέν τδν άρτον χα\ τδ ύδωρ έτι * πολυπραγμο-
νοΰσι γάρ τά Μωύσέως γράμματα, κα\ άναγινώσχουσι 
τδν νόμον · επειδή δέ γινώσχουσιν ουδέν, ούκ έχουσι 
τήν Ισχύν τού άρτου, ούτε μήν τήν Ισχύν τού ύδατος. 
Τιλδν γάρ αύτοίς κα\ μόνον τδ γράμμα δέδοται, 
άρτου μέν κα\ ύδατος ύπόληψιν έχον, τρέφον δέ αύ
τους κατ' ούδένα τρόπον είς εύεξίαν τήν νοητήν. Κα\ 
μαρτυρήσει γράφων δ Παύλος· c "Αχρι γάρ σήμε
ρον, ήνίκα άναγινώσκεται Μωύσής, κάλυμμα έπϊ 
τήν καρδίαν αυτών κε?ται, ι μή άνακαλυπτόμενον, 
δτι έν.Χριστψ καταργείται. Κα\ καθ 1 έτερον δέ τρό
πον άφηρήσθαί φα μεν έκ της Ιουδαίων συναγωγής 
Ισχύν άρτου κα\ ίσχύν ύδατος · κα\ λόγος έστ\ μυστι-
χδς. Ημε ί ς μέν γάρ οί διά πίστεως κεκλημένοι πρδς 
άγιασμδν, τδν άρτον Ιχομεν τδνέξ ουρανού, τουτέστι 
Χριστδν, ήτοι τδ σώμα αυτού. ΕΙ δέ δή τις έροιτο, 
χοία τίς έστιν ή Ισχύς αυτού, φαμέν δτι ζωοποιός* 
δίδωσι γάρ τώ κόσμψ ζωήν. Προσίεμεν δέ όμοίως 
χα\ τ]) διά τοΰ αγίου βαπτίσματος χάριτι, τοΰ άγιά-
ζοντος ημάς ύδατος τήν ίσχύν είναι λέγοντες, αμαρ
τιών άπόθεσιν, άναγέννησιν πνευματικήν είς συμ- { 

μορφίαν τήν είς αύτδν τδν Χριστόν * καϊ πρδς έπ\ 
τούτοις, πα£0ησίαν είσόδου τής είς τήν τών ουρανών 
βασιλείαν. Έάν γάρ τις, φησ\, ι μή γεννηθή έξ 
ύδατος κα\ πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, ι Έστέρηνται δέ οί 
Ιουδαίοι τών τοιούτων αγαθών · ού γάρ έστι παρ* 

αύτοίς Ισχύς άρτου, τουτέστιν ή έν Χριστψ ζωοποί-
ησις, ούδ" έχουσι τήν τού ύδατος Ισχύν * άπομεμένηκε 
γάρ Ιν αύτοίς άναπόνιπτος ή αμαρτία · ούκ είσελαύ-
νουσιν είς τήν τών ουρανών βασιλείαν, τδν είσκομί-
ζοντα Χριστδν άτιμάζοντες. Ού γάρ έπίστευον λέ
γονται Έ γ ώ είμι ή όδδς, > κα\, ι Έ γ ώ είμι ή θύρα. ι 

Κα\ πεντηκόνταρχον, κα\ θαυμαστδν σύμδουλον, 
χα\ σοφδν αρχιτέκτονα, κα\ συνετδν άκροατήν. Kal j 
επιστήσω νεανίσκους άρχοντας αυτών, κα\ έμπαίκτα» 
χυριεύσουσιν αυτών, ι (7) Τίς ούν δρών τούς παρά 
Ίουδαίοις ονομαζόμενους πατριάρχας, νεανίσκους 
αληθώς, ού τήν τών σωμάτων ήλικίαν, άλλά τάς ψυ-
χάς ατελείς καϊ ενδεείς φρενών, τούς τε λοιπούς αυ
τών διδασκάλους, ούκ άν είποι έμπαίκτας είναι, και 
οΰς ή προφητεία έδήλου; 

€ Και συμπεσείται δ λαδς, άνθρωπος πρδς άνθρω-
**ον, κα\ άνθρωπος πρδς τδν πλησίον αυτού * > μηδε-

1 7 Mallb. ιν, 4. " II Cor. iif, 15. 1 9 Joan. ιιι, δ. 

(7) Hic Hieroiiymus, ι Consideremn? patriarchas 
Jadaeoruiit: ei juvenes, >ive pueros, effemiualosque 

ISAIAM. - CAP. I I I . f f o 

Α j " s porro prophetae ea de re voces accuraie iniel-
Jigas : non enim siropliciter d ix i t , aufereitdurn a 
Judaeis csse panem ct aquam; sed c robur panis 
et robtir aquae: > parque est ut nos cum quidpiam 
sttntle edocere arbiiremur. Nos quippe in sacris 
sermonibus versanies, ac divinas Scripturas per-
saepe legenies, ac deroum ipsas inielligcnies, bic 
spirittialis panis vim iulelligimus : « Non enim iu 
pane solo, a i t , vivel bomo *, sed in onini ver-
bo quod egredilur per os D e i t r . ι Aquas pariier 
spirituales intelligas oporlel. Judaei sane panem et 
aquatn babent bacienus ; nam Moysis scripia cu-
riosius evolvunl, iegemque Jperlegunt; quia vero 
nihil iiiteliigunt, robur panis non babem, neque 
robur aqua3 obtinenl. Sola quippe et nuda liitera 

Β concessa ilJis esl, qua? quidem aliquara panis et 
aquse ralionera et opinionero habeal, neque lamen 
illos ullalenus alal ad bonaoo spirilus valeludinem. 
Quam rem Paulus lesiiOcalur, bisverbis: c Sed 
usque in hodiernura diem, cum legilur Moyses, ve-
lamen posilum est super cor eorum t e , ι non re-
velatum, quia in Cbrislo auferiur. Alio iiem modc 
dicimus ablalum fuisse a Judscorum synagoga ro-
bur panis ei robur aqiwe : sermo aulem myslicui 
est. Nos quippe qui per fidem vucaii sumus ad 
sanclificaiionem, panem baoemus de OBIO, scili-
cet Cbristum, sive corpus ejus. Quod si quis quae-
rat, quodnam sil robur ejus, dicimus, vivificu-m 
esse: nam daC vilam mundo. Accedimus similiier 
ad graliam sacri baplismi: ac dicimus aquae nos 

^ sanciificanlis robur esse peccatorum deposiiio-
nem, regeneraiionem spiriiualein ad conformaiio 
nem \a ipsuni Chrislum ; ad bsec vero, fiduciaro 
ingrediendi in regnum ccelorum ; nam a i t : c Niei 
quis renalus fuerii ex aqua ei Spiriiu, non po-
iest intrare in regnum coelorum t 9. > Judx*i aulem 
bie bonis privaniur: nou enim penes illos esi 
robur pams, id esl, vivificalio iu Cbrisio: neque 
iiem robur aquae obiineii l : nam penes illos pec-
calum sine abluliooe remanet; neque ad regnuin 
coelorum teodunt, qui Cbrislum eo ducenlfttn de-
decore afiecerint. Neque enim crediderunl dicen-
l i , c Ego sum via " , ι et, c Ego suin ostitun » 

VERS. 3-4. c Ει principera super quinquaginla, 
^ et admirabilem consiliai ium, ei eapieniem archi-

leclura el prudeniera auditorein. Et consiiluam 
pueros principes eorum, et derisores dominabua-
tur eis. > Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju-
daeos pairiarchae vocaniur; non vere pueros, noa 
corporea siaiura, sed animi imperfeciione, ac nien-
tis indigenlia, nuncupel, reliquosquc eorum do-
ciores, non derisorcs dical, el quales bic pro-
pbela significal? 

VERS. 5. i E l irruet populus, bomo ad bomi-
nem, el bomo ad proxinium suum : ι quod nullug 

4 · Joan. xiv, 6. 1 1 Joan.x, 7. 

ac deliciis afflucnlcs: el implelam propbetiam esse 
cernemus. ι 
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ordo esset, neque verbum Dei in illis versare- Α 
Ιτ ίΓ . 

VERS. 6-8. β Quia apprebendel homo fratrcm 
suuin 9 aut domeslicmn palris sui, dicens, Vesii-
mcnluin habes, princeps esto nobis, et cibue meus 
sub le sit. Ei respondens in die illa dicel: Non 
ero princeps tuus; non enim in domo mea esl pa-
nis, neque vestimentum. Non ero princeps populi 
hnjus : quia relinquilur Jerusafem, et Judaea cor-
r n h . ι Quare in lanlam menlis penuriam et in -

4 digeniiam venturos illos esse dicit> ut neque ve-
ciiinentum neque panem babeanl, ita ut vesli-
uienium spiritualiter accipi posait, pro decoro or-
naioque sermone, qui animae eorum turpiiudtaem 
obtegal, panis autem. intelligi possil i s , qui ani-
inain emilrial. ^ 

c El lingux eorum cum iniquilale, Domino nou 
obiemperanles : qnoniam nunc humiliata est gk>< 
ria eorum. > Aniton Jinguas 5uas cxacuerunt coti-
ira Dominum, quando basce impias emisere vo-
ees, c Tolle, lotle eum; el sanguis ejus super 
IIOS et stiper filios noslros " ? ι Tunc revera l in-
gua eorum et siudia eoruro, secundum Aquilam, 
coulra Dominum fuere, ad exacerbandum illum, 
eeciindum Symmacbum. 

YERS. 9-12. ι Et linguae eorum iuiquse : qnse Do-
mini sunl non credunt. Iiaque nuno huiuiliala 
gloria eorum, et confusio vulius eorum restiiit eis. 
Peccatum autem suum quasi Sodomorum praedica-
ruut et publicarunl. Vae animan eorum, qtiia inie- Q 
runl consilium malum conira se, dicenles: Allige-
mus justum, quia inutilis eet nobis. Itaque frucivft 
operuin suorum comedent. Vae iniquo, ntaia pro 
operibus manuum ejus evenieul ei. Popule meus, 
exaciores vestri demetuol vos, el exigemes donit-
naniur vobis. Popule meus, qui bealos voa predi-
ctinl, decipiunl vos, el semitam pedum veslrorum 
turbani. > Cnm Judaici populi principes, Judttonuii 
boua sibi colligere vellent per primilias el decimas, 
aliasque res sibi, olpote principibtis et docloribus, 
oblaias, non sinebant eoe ad Chrisli cognilionem 
accedere. Cum ergo supra memorata lticra exige-
Tent, ideo peccanlee non coarguebaiu, sed omnia 
ad adulalioncm in colloquiis lemperantes, bealos 
eos prsedicabant; et a recla via ad ealulare vcrbum ρ 
ducente avertentes, gressus animae eorum devia-
bant. 

VERS. 15-14. « Sed nunc consiiluelur in judiciuro, 
sislet iii judicium populum suum : ipse Dominus 
iu judicium veniet cum senioribus populi et cum 
principibus ejus. » Admodum consertianee, post-
quam priimim Salvatoris advenlum ac principum 
populi evcrsionem valicinatus cs l . secundi advenios 
ejtis noiitiam tradilhis verbis: t IpseDominus veniet 

M Joan. xix, 45. Matth. χχνιι, 2β . 

(8) Hincquoque Hierunymus qoaedam exccrpsil. 
(9) Ha»c ila exprimil Hieronymus : t Loquilur 

auicm sermo prophilicua conlra Scribas el Puari» 

PARS 111. — EXEGEtlCA. 

μιάς τάξεως ούσης, μηδέ λόγου θεοΰ Ιν αύτοίς πολι
τευόμενου. 

c "Οτι έπιλήψεται άνθρωπος τοΰ αδελφού αύτοΰ, 
ή τού οικείου τοΰ πατρδς αύτοΰ, λέγων · Ίμάτιον 
δχεις, άρχηγδς γενοΰ ημών, κα\ τδ βρωμά τδ έμδν 
ύπδ σε έστω. Καϊ αποκριθείς Ιν τή ήμερα εκείνη 
έρεΐ* Ούκ έσομαί σου αρχηγός· ού γάρ έν τψ οΓκω 
μοΰ έστιν άρτος, ουδέ ίμάτιον. Ούκ έσομαι άρχηγδς 
τοΰ λαού τούτου, δτι άνείται Ιερουσαλήμ, κα\ ή 
Ιουδαία συμπέπτωκε. ι Διδ κα\ είς τοσαύτην πτω-
χείαν φρενών κα\ ένδειαν έλάσειν αυτούς φησιν, ώς 
μηδέ Ιματίου, μηδέ άρτου εύπορεΐν* ιματίου μεν, 
έκλαμβάνεσθαι δυναμένου νοητώς, τοΰ εύσχήμονος 
κα\ κοσμίου λόγου τοΰ καλύπτοντος αυτών τής ψυχής 
τήν άσχημοσύνην άρτου δέ τοΰ τής διανοίας θρεπτι* 
κού. 

c Κα\ αί γλώσσαι αυτών μετά ανομίας, τά πρδς 
Κύριον άπειθοΰντες· διότι νύν έταπεινώθη ή δόξα 
αυτών. » (8) ΤΒ ούχ\ τάς εαυτών ήκόνησαν γλώσσας 
κατά τοΰ Κυρίου, όπηνίκα τάς ασεβείς ήφίεσαν φω-
νά; λέγοντες· ι Α!ρε, αΤρε αυτόν τδαίμα αύτοΰ έφ* 
ημάς κα\ έπ\ τά τέκνα ημών; > Τότε γά,ρ ώς αλη
θώς ή γλώσσα αυτών και τά επιτηδεύματα αυτών, 
κατά τδν Άκύλαν, κατά τοΰ Κυρίου γέγονεν, είς τδ 
παραπικράναι αύτδν, κατά Σύμμαχον. 

ι Κα\ αί γλώσσαι αυτών μετά ανομίας, τά πρδς 
Κύριον άπειθοΰντες. Διότι νύν έταπεινώθη ή δόξα 
αυτών, κα\ ή αίσχύνη αυτών τοΰ προσώπου άντέστη 
αύτοϊς. Τήν δέ άμαρτίαν αυτών ώς Σοδόμων ανήγ
γειλαν κα\ ένεφάνισαν. Ούα\ τή ψυχή αυτών, διότι 
βεβούλευνταιβουλήνπονηράν καθ* εαυτών, είπόντες * 
Δήσωμεν τδν δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμΓν έστιν. Το£-
νυν τά γεννήματα τών έργων αυτών φάγονται. Ούα\ 
τψ άνόμψ, πονηρά κατά τά έργα τών χειρών αύτοΰ 
συμβήσεται αύτψ. Λαός μου, οί πράκτορες υμών κα-
λαμώνται υμάς, κα\ οί απαιτούντες κυριεύουσιν 
υμών. Ααός μου, οί μακαρίζοντες υμάς πλανώσιν 
υμάς, κα\ τήν τρίβον τών ποδών υμών έκταράσσου-
σι (9). » Βουλόμενοι τά παρά τοΰ λαού συνάγειν οί 
άρχοντες τοΰ Ιουδαίων έθνους δι' απαρχών κα\ δέκα
των, κα\ άλλων τών αύτοΤς ο*>ς άρχουσι κα\ διδασκάλοις 
προσφερομένων, ούκ έπέτρεπον τήν είς Χριστδν 
γνώσιν αυτούς άναλαβείν. Απαιτούντες τοινυν τ ά 
προλεχθέντα κέρδη, τούτων ένεκα ουδέ τούς άμαρ · 
τάνοντας ήλεγχον · πάντα δέ πρδς κολακείαν ομι
λούντες, έμακάριζον αυτούς · κα\ άποτρέποντες της 
ευθείας οδού, τής άγούσης επί τδν σωτήριον λόγον, 
διέστρεφον αυτών τά τής ψυχής βήματα. 

t Άλλά νύν καταστήσεται είς κρίσιν, κα\ στήσει 
είς κρίσιν τδν λαδν αύτοΰ · αύτδς Κύριος είς κρίσιν 
ήξει μετά τών πρεσβυτέρων τοΰ λαοΰ κα\ μετά τών 
αρχόντων αύτοΰ. ι Σφόδρα δέ ακολούθως τήν πρώτην 
τού Σωτήρος παρουσίαν θεσπίσας, κα\ τήν τών αρ
χόντων τού λαοΰ διαστροφήν, τής δευτέρας άφίξεως 

.αύτοΰ παραδίδωσι τήν γνώσιν, λέγων ι Αύτδς Κύριος 

S3BOS 
mas 

os, qui turpis lucri graiia, ut accipcreni dcci» 
s, ι e ic , ubi ilcm quse subsequuniurlegesis* 
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ήξει εις κρίσιν, · καϊ τάέξής. ι 'Γμεις δέ ένεπυρίσατε 
τδν αμπελώνα μου, καϊ αρπαγή του πτωχού έν τοις 
οίκοις υμών. ι Ους ώς παραστάντας τφ του Κυρίου 
βήματι καταμέμφεται, κα\ είς πρόσωπον αύτους 
άπελέγχει· λαδν δέ αυτού αποκαλεί, και αμπελώνα 
αυτού έμπεπυρισμένον, τούς κατά συναρπαγήν κα\ 
διαστροφών τών διδασκάλων ήπατη μένους, ούς ανα
καλούμενος κα\ πρδς έαυτδν επιστρέφων, αποτρέπει 
τής τών προλεχθέντων διαστρδφου διδασκαλίας. 

ι Τί ύμείς αδικείτε τδν λαδν μου, καϊ τδ πρόσ
ωπον τών πτωχών καταισχύνετε; ι Έθος τοίς άδι
κου σι καϊ άποστερούσιν, έπειδάν εγκαλούνται παρά 
τών ήδικημένων, ύβρεσι καϊ λοιδορίαις καταισχύνειν 
αυτούς, έξευτελίζοντες κα\ πληγάς άπειλούντες. Τούτο 
ούν φησι, Τήν ύμίν προσήκονσαν έκ τής αδικίας 
αΐίχύνην ταύτην, έκτης τυραννίδας υμών τοις πτω-
χοίς περιτρέπετε. 

ι Τάδε λέγει Κύριος* Άνθ' ών ύψώθησαν αϊ θυγα
τέρες Σιών, κα\ έπορεύθησαν ύψηλφ τραχήλφ, κα\ 
έν νεύμασιν οφθαλμών, κα\ τή πορεία τών ποδών, 
άμα σύρουσα ι τούς χιτώνας, κα\ τοίς ποσ\ν άμα 
παίζουσαι ° κα\ ταπεινώσει Κύριος δ θεδς άρχουσας 
θυγατέρας Σιών, καΥ Κύριος αποκαλύψει τδ σχήμα 
αυτών. > Δύναται δέ ταύτα μή περί μόνων γυναικών 
λέγεσθαι, άλλά κα\ περί ψυχών χαύνων κα\ τεθηλυ-
μένων. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Δ'. 
c Καϊ έπιλήψονται έπτά γυναίκες άνθρωπου ένδς 

λέγουσαι* Τδν άρτον ημών φαγόμεθα, κα\ τά Ιμάτια 
ημών περιβόλου μέθα* πλήν τδ δνομα τδ σδν κεκλή-
σθω έφ* ημάς, ι Μή γάρ ένδείν τι αύταίς ή μόνον τδ 
αυτού δνομα, κα\ δοκείν έχειν τδν προεστώτα. Διδ 
ώς πρδς σπάνιόν τινα τούτον, τών πολλών άπολωλό-
των, φασ\ πρδς αυτόν * € Πλήν τδ δνομά σου κεχλή-
σθω έφ* ημάς, > και τά έξης, 

ι Τή δέ ήμερα εκείνη έπιλάμψει ό Θεδς έν βουλή 
μετά δόξης έπ\ τής γής, τού ύψώσαι κα\ δοξάσαι τ δ 
καταλειφθέν τον Ισραήλ. Κα\ έσται τδ ύπολειφθέν 
έν Σιών, χα\ τδ καταλειφθέν έν Ιερουσαλήμ, οί κλη-
θήσονται πάντες, οί γραφέντες είς ζωήν έν Ιερου
σαλήμ, ι Κα\ Ιστιν έργφ παραλάβει ν δπως οί πρώτοι 
έκ του Ισραήλ είς τδν Χριστδν πεπιστευκότες, από
στολοι, κα\ μαθηταΐ, κα\ εύαγγελιστα\ τού Σωτήρος, 
ύψώθησαν χα\ έδοξάσθησαν, ώς πανταχού γης καϊ 
χαθ* δλης τής οίκου μένη ς επιφανείς αυτούς γενέσθαι· 
χα\ εισέτι κα\ νύν παρά πάσι τοίς έθνεσιν, "Ελλησί 
τε κα\ βαρβάροις, δοξάζεσθαι αυτών κα\ τούνομα καϊ 
τήν διδασκαλίαν. Μόνοι ούν ούτοι άγιοι κληθήσονται 
οί καταξιωθέντες γραφηναι είς τήν αίώνιον ζωήν τής 
επουρανίου Ιερουσαλήμ. Καϊ τούτοις παράθες τού 
Σωτηρος ημών τήν πρδς τούς αποστόλους φωνήν, 
δι ' ής είρηται, ι "Οτι τά ονόματα υμών έγράφη έν 
τοίς ουρανοί ς. ι 

c "Οτι έκπλυνεί Κύριος τδν £ύπον των υιών κα\ τών 
θυγατέρων Σιών, κα\τδαΤμα Ιερουσαλήμ έκκαθαριεί 
Ικ μέσον αυτών έν πνεύματι κρίσεως κα\ πνεύματι 

1SAIAAL - CAP. ΪΥ, \\% 

Α iu judirium, > ctc. c Vos autem incendistis viueam 
meam, el rapina pauperis in dotuibue vesiris. > 
Quos ut Iribuoali Domim astaaies objurgal, c l 
ipeos coram coarguit. Populum aulem suum et 
vineam suam incensam vocai eos, qui cx rapina ei 
perversuaie doctomm decepii sun l : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa menioraloruin bomi-
D U I D docirina averiit. 

V E R S . 1 5 . c Quid vos iujuria afiicilis popnhim 
roeum, ei vulluni pauperuin confunditis ? ι Mos est iis 
qui injuriam inferunl et abripiuiil, ut cum a laesie 
exposlulanlur, contuiueliis el conviciis ipsos con-
fundanl, vilipendenles ac plagas comminanies. 
Hoc igilur a i l , Congruenletn vobis ex illala injaria 

Β pudorem, lyrannica vi ulentes, in pauperes refun-
dilis. 

Y E R S . 4 6 , 1 7 . c Haec dicil Domiuus : Pro eo quod 
elevaiae sunl Oliae Sion, et ambulavermit ereeio 
collo, ei nuiibus oeulorum, el gressu peduni simul 
trabenles lunicas, et pedibus simul Judentes : et 
bumiliabil Dominns Deus principatum agentes 
filias Sion, el Dominus revclabit babilum carum. > 
Possunt baec non de mtilieribus lantum, scd de 
mollibus eiiam et eflemiiiaiie animabus diclu 
fatsse. 

C A P U T I V . 

V E R S . 1 . « Et apprebendem sepiem moliercs 
hominem unum, dicenies, Panem noslrum man-
ducabimus, et veslimenlis nostris operiemur : 
caeierum uomen luum vocelur super nos. > Nibfl 
enim aiunt deeese sibi, nisi nomen ejus lanium-
modo, et tit paironum babere videaniur. Quam-
obrem eum, ulpole qui, mullis iu perniciem datis, 
perrarus sil relicius, sic alloquunlur, t Caeterum 
nomen tuum voceiur super nos, » el caelera. 

V E R S . 2 , 3 . c In die illa illucebil Deus in consilio 
cum gloria super lerram, ad exaltanduro el glorili-
candum quod derelictum est ex Israel. Et erii 
quod reliclum csi in Sion, el quod relicium in Je-
rusalem, qui vocabunlur omnes, qui scripti sunt in 
viia in Jerugalem. » Licel autem ipso opere per-
spicere, quomodo primi ex Israele, qui iit Cbri-
sium crediderunl, aposioli, discipuli el evangeliste 

D Servaioris, exahali et glona aflecti s int , ila ul 
ubique lerrarum ac per universum orbctn conspi-
cui evaderenl: el ad boc usque tempus apud oin-
nes genlcs, lam GraBcas qiiam barbaras, nomen ei 
dociriiia eorutn celebrelur. Hi ergo soli sauctl vo-
cabumur, qui digtii babili siml u i scriberenlur in 
aelerna vila coeleslis Jcrusalem. Ilis porro adde 
Salvaloris noslri vocem ad aposlolos emissain, qra 
dichur, c Quia iiomiua veslra scripla sunl in cu*-
lis · 

V E K S . 3 -6 . c Quia abluet Domintis sordes lilio-
rum et filiaruui Sion, el sangiiiuem Jerusaleui pur-
gabii ex uiedio eoruui in spiritu judicii et spir i l i 

f , L t i t . x, 20. 
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combuslionis.4 Et veniet, et erit tolus locus montis Α 
Sioov ei omnia quae in circuitu ejus suni, nebuia 
tliei obumbrabii, et qaasi fumo, et quasi lumine 
nociu ardenie, omni gloria obtegeiur. El erit in 
umbram ab sesiu, ei in proteclionem et absconsio-
nem a duriiie et pluvia. » Lavacrum regeneraito-
nis, quod prius declarabal bis verbis, c Lava-
mii i i , mundi esloie, > eiiam nunc aperie pollicetur. 
HaBC porro dicit de iis, qui cum caedis Gbrisli par-
ticipes fuissent, nec mulium posiea resipueruni, 
el Evangelium ipsius agnoverunt. Hinc de filiabus 
Sion agil, quae in superiori clausula incueabantur 
bis verbis : ι Quia exaltala» suntflliajSion, el erecta 
cervire incedebant, ι ei caeiera. Sanguineni vero 
Jerusalem miro sane modo vocal caedem ibi in 
Servaiore perpelralam : quia isthaec causa fuit ex-
ireraae loci illius vasiaiiouis. El consideres veliin 
annon bic sermo apprime conveniat cum evange-
lico tllo lestiroonio de Servalore nostro, nbi sic 
babehir, ι Ipse vos baplizabit in Spirilu gancto et 
igne , 4 > . > lilod enim, ι in spirilu jud ic i i et in spi-
rilu combusiionis, ι nibil differt ab illo, ι in Spi-
ri iu sanclo ei igne. · Ignei vero sermones Hlis ad-
ιυοίί, peccalorum emundaiionem peragebani. Itera-
que SaWalor nosler in Evangelio dicitur baplizare 
non in aqua, sed in Spirilu el igne. Hoc enim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, c Ego vos 
bapiizo in aqua 1 1 ; > deSalvaiore auiem, ι Ipse vos 
bapiizabii in Spiritu sanclo et i g n e > 

CAPDT V . 
V E R S . 4. c Ganlabo dileclo canlicum Dilecti mei, 

vineae mcae. Vinea facla est dilccto in comu, in loco 
pingui. > Hoc igilur cantico, quae in vinea sua ope-
ratus est enumeral, vineaque iniprobilalem coar-
gui l : ac ea quae ipsi evenlura sunl vaticinalur. Di-
cilur ergo in cornu eese, quia in tpsa Hierosolyraa 
regia meiropolis consistit: solet auiem Scriplura 
cornua regni memorare. 

V E R S . 2. t Ei sepem circumposui et vallavi, et 
planiavi vineam Sorec: el aediflcavi turrim in me-
dio ejus, et prolorcular fodi in ea. » Sepem vero 
circumposuit ei, videlicel omni populo, quem angelis 
circumquaque munivil. Alio ilem modo vallavit 
eam, propbeiis et sanciis viris ipsam fulciens ei 
susiemaiis. Qtiin eliam plantavil eam vineam So-
rec, quam Symmacbus interprelatur, electam. 
Qnae auiem isihaec vinea eral, nisi plane Scriplura 
diviniius inspiraia, el piae religionis sermo, vel 
eiiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hac 
de se docet ac loquitur, c Ego sum viiis vera, et 
Paier meus agricola est 1 7 ? ι Ex ipso quippe prior 

' iiem populus dmnarum disciplinarum planlationem 
accepit. Protorcular auiem fodil in ea, aliare sci-
licet positum ante lemplum. 

PARS I I I . - EXEGETICA. I tC 

καύσεως. Κα\ ήξει, και Ισται πάς τόπος του δρους 
Σιών, χα\ πάντα τά περικύκλω αυτής σκιάσει νεφέλη 
ημέρας, κα\ ώς καπνού", κα\ ώς φωτδς καιομένου νυ
κτός, πάση τή δόξη σκεπασθήσεται. Κα\ Ισται είς σκιάν 
άπδ καύματος, κα\ έν σκέπη κα\ Ιν άποκρύφω, άπδ 
σκληρότητος καϊ ύετού. > Σαφώς γάρ τδ λουτρδν της 
παλιγγενεσίας, δ κα\ διά τών έμπροσθεν έδήλου λέγων· 
c Αούσασθε, κα\ καθαροί γένεσθε, > κα\ νύν επαγγέλ
λεται. Αέγει δέ ταύτα περ\ τών κεκοινωνηκότων μέν 
τή κατά τού Σωτήρος μιαιφονία, μικρδν δέ ύστερον 
μεταβαλόντων κα\ γνωρισάντων αυτού τδ Εύαγγέλιον. 
Καϊ θυγατέρας Σιών επιφέρει, τάς έν τή έμπροσθεν 
περικοπή κατηγορηθείσας, έν τψ λέγεσθαι · c Άνθ ' 
ών ύψώθησαν αί θυγατέρες Σιών, καϊ έπορεύθησαν 
ύψηλψ τραχήλω, » καϊ τά τούτοις επόμενα. Αίμα δέ 
Ιερουσαλήμ θαυμαστώ; αποκαλεί τήν κατά τού Σω
τηρος προαχθεΐσαν έν αύτ^ μιαιφονίαν, διά τδ ταύ
την αίτίαν γεγονέναι τής έσχατης έρημίας τού τόπου. 
Κα\ θέα ε Ε μή σφόδρα σύμφωνος έστιν ό παρών λό
γος τή ευαγγελική μαρτυρία περ\ τού Σωτήρος ημών, 
ή έδίδασκε λέγουσα * t Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύ
ματι άγίψ κα\ πυρί. ι Τδ γάρ, ι έν πνεύματι κρί
σεως κα\ πνεύματι καύσεως ι τού, ι έν Πνεύματι 
άγίψ κα\ πυρ\, ι ουδέν διαφέρει. Κα\ οί πυρωτικοΛ δέ 
λόγοι, καθαπτόμενοι αυτών, κάθαρσιν ένεποίουν τών 
αμαρτημάτων. Κα\ ό Σωτήρ ομοίως έν τψ Εύαγγε-
λίψ βαπτίσει ν λέγεται ούχϊ ύδατι, άλλ* έν Πνεύματι 
κα\ Ιν πυρί. Τούτο γάρ Ιδίδαξεν δ Ιωάννης, περ\ 
μέν Ιαυτοΰ είπών, ι Έ γ ώ μέν υμάς βαπτίζω έν 
ύδατι* » περ\ δέ τού Σωτήρος· ι Αύτδς υμάς βαπτί
σει έν Πνεύματι άγίψ καϊ πυρί. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 

ι Ά σ ω δή τψ ήγαπημένψ άσμα τού Αγαπητού 
μου, τώ άμπελώνί μου. 'Αμπελών έγενήθη τψ ήγα
πημένψ έν κέρατι, έν τόπψ πίονι. ι Διά τοίνυν τής 
ωδής ταύτης τάς είς τδν αμπελώνα εαυτού εργασίας 
καταριθμείται, κα\ τού άμπελώνος τήν μοχθηρίαν 
ελέγχει · θεσπίζει δέ κα\ τά μέλλοντα αύτψ συμβή-
σεσθαι. Αέγεται γοΰν έν. κέρατι είναι, διά τδ σύστη
να ι βασιλικήν μητρόπολη έν αυτή τή Ιερουσαλήμ* 
είωθε γάρ ή Γραφή κέρατα τής βασιλείας όνομάζειν. 

c Καϊ φραγμδν περιέθηκα κα\ έχαράκωσα, κα\ έφύ-
τευσα άμπελον Σορήκ* κα\ ψκοδόμησα πύργον Ιν 
μέσψ αυτού, κα\ προλήνιον ώρυξα Ιν αύτψ » Περι-
έθηκεν ουν αύτψ φραγμδν, δηλαδή τψ παντί λαψ, 
πάντως που άγγέλοις αύτδν περιφράξας. Έχαράκωσε 
δέ κα\ άλλως αύτδν, προφήταις καϊ άγίοις άνδράσιν 
ύποστηρίξας. Άλλά κα\ κατεφύτευσεν αυτήν άμπε
λον Σορήκ · ήν δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν έκλεκτήν. Τίς 
δέ ήν αύτη ή άμπελος ή πάντως που ή θεόπνευστος 
Γραφή, κα\ ό τής θεοσεβείας λόγος, ή κα\ αύτδς δ του 
Θεού Αόγος, δ έν Εύαγγελίοις περ\ εαυτού διδαξας 
καϊ είπών, ι Έγώ είμι ή άμπελος ή αληθινή, κα\ δ 
Πατήρ μου δ γεωργός; ι Έ ξ αύτοΰ γάρ κα\ δ πρώ
τος λαδί τήν τών θείων μαθητών [μαθημάτων] φυ-
τείαν είληφε. Προλήνιον ούν όρύττει έν αύτψ τδ 
πρδ τοΰ ναού θυσιαστήρια. 

" Malib. π ι , 41. »· Joan. ι, 2G. »Λ Ibid, 33. " Joan. xv, 1. 
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t Κα\ έμεινα τοΰ ποιήσαι σταφυλήν, καϊ έποίησεν 
άκανθας. Κα\ νΰν οΕ ένο ι χούντες έν Ιερουσαλήμ, καϊ 
άνθρωπος τοΰ Ιούδα, κρίνατε έν έμο\, κα\ άνά μέ
σον τοΰ άμπελώνδς μου. Τί ποιήσω Ι τ ι τ ψ άμπελώνί 
μου, κα\ ούκ έποίησα αύτψ; διότι έμεινα τοΰ ποιήσαι 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας. Νΰν ούν άναγγελώ 
ύμίν τί ποιήσω τω άμπελώνί μου * 'Αφελώ τδν φρα
γμδν αύτοΰ, κα\ έσται είς δ ιαρπαγήν καϊ καθελώ 
τδν τοϊχον αύτοΰ, κα\ Ισται είς καταπάτημα· κα\ 
άνήσω τδν αμπελώνα μου, κα\ ού μή τιμηθή, ούδ* 
ού μή σκαφή, καϊ άναβήσεται είς αύτδν, ώς είς χέρ-
σον, άκανθα. Κα\ ταίς νεφέλαις έντελοΰμαι τοΰ μή 
βρέξαι είς αύτδν ύετόν. ι Νεφέλας δηλών τούς προ-
φήτας · άλλά καϊ διά τδ καθαρδν αυτών κα\ διαυγές 
τοΰ βίου, νεφέλας αυτούς καλεί* διά τούτων γάρ ό 
ουράνιος αύτοίς έχορηγείτο λόγος · οΓς απειλεί ό Κύ
ριος άποστήσειν αυτών. 

• Έμεινα τοΰ ποιήσαι κρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν, 
κα\ ού δικαιοσύνην, άλλά κραυγήν. ι Κραυγή ν γάρ 
άφίησι πάσα πρδς θάνατον αμαρτία, βοώσης της πρά
ξεως αυτής· ούτω γοΰν είρηται τδ, ι Φωνή αίματος 
*Α6ελ τοΰ αδελφού σου βοφ πρδς μέ. 

t θυ γάρ έργώνται δέκα ζεύγη βοών, ποιήσει κε-
ράμιον έν * κα\ ό σπείρων άρτάβας έξ, ποιήσει μέτρα 
τρία. ι Σπανίους τινάς τούς έν αύτοίς εύρεθησομέ-
νσυς σωτηρίας άξίους αίνίττεται. 

t Ούα\ οί έγειρόμενοι τδ πρωί, καϊ τδ σίκερα διώ-
κοντες, οί μένοντες τδ δψέ* δ γάρ οίνος αυτούς συγ-
καύσει. ι Τής αποστολικής λέξεως τήν έξήγησιν τδ 
παρδν τούτο μέρος τής προφητείας περιέχει* διότι 
γάρ , φησ\, c Μέθυσοι βασιλείαν θεοΰ ού κληρονομή-
σουσι· > τουτέστιν οι άρτι τήν έκ τής νεότητος άνοιαν 
αποθεμένοι, κα\ άντ\ τής τοΰ λόγου δυνάμεως εύτό-
νως καταπαλαίειν τά πάθη, ανατρεπόμενοι παρ' 
αυτών, κα\ οίον τινα μέθην τά πάθη μεταδιώκοντες. 
Είκδς δέ τούς Ιουδαίους κα\ μετά τήν κατά τοΰ Σω
τήρος ημών τόλμαν, δτε έχρήν αυτούς πενθείν διά 
τήν μέλλουσαν καταλήψεσθαι αυτούς όργήν, κραιπά-
λαις, και οίνοφλυγίαις, κα\ τή άλλη τρυφή σχολάζειν. 
Διδ ταλανίζονται ύπδ τοΰ λόγου, ώς ανεπαισθήτως 
Ιχοντες τών δσον ούπω καταληψομένων αυτούς κακών. 

ι Μετάγάρ κιθάρας καϊ ψαλτηρίου, καϊ τύμπανων 
τδν οίνον πίνουσι * τά δέ έργα Κυρίου ούκ έμβλέ-
πούσι, κα\ τά έργα τών χειρών αύτοΰ ού κατανοοΰ-
σιν. > Άλλ* ουδέ τοίς θείοις πρόσεχε ι ν λογίοις, κα\ 
τήν εκείθεν ώφέλειαν καρποΰσθαι οίον τε τούς κω-
μαστικδν βίον άσπαζομένους, καϊ μέθη κα\ κορδα-
κισμοίς κεχρη μένους. 

c Τοίνυν αιχμάλωτος δ λαός μου έγενήθη, διά τδ 
μή είδε να ι αυτούς τδν Κύριον, και: πλήθος έγενήθη 
νεκρών διά λιμδν κα\ δίψος ύδατος (10). » Τητώς 

" G e n . ιν, 10. »· I Cor. νι, 10. 

(10) Hac i u Hieronymus verl i i , c Haec juxla l i l -
leram accidisse populo Judaeorum sub Vespasiano 
ei Tito Romanis principibus, lam Graeca quam 

Y E R S . 3-6. c El exspeclavi nt facerel uvas, *t 
feeit spinas. Et nunc qui incolilis Jerusalem, et 
bomo Juda, judicate inler me et inter vineam 
nieam. Quid faciam adbuc vineae meae, quod non 
feci ei ? quia exspectavi ut faceret uvas, sed fecit 
spinas? Nunc igilur annunliabo vobis quid faciam 
vineae meae : Auferam sepem ejus, et erit in dtre-
piionem : diruam maceriam ejus, et eril in concul-
caiionem : el relinquam vineam meam, et non pu-
tabiiur, neque fodietur, et crescent in ea, lanquam 
in inculia terra, spinaB. Et nubibus mandabo ne 
pluani snper eam pluviam. > Nubes vocans prophe-
las : quos ob puritatem et viiae splendorem nubes 
appellat: borum enim opera coelesiis ipsis sermo 
dabatur, quibus Domiaus se discessarum inter-
minatur. 

V E R S . 7. c Exspectavi iit faceret judicium, fedt 
aulem iniquitatem, et non juslitiam, sed clamo-
rem. > Nam omne peccaium ad moriem, clamoretn 
emilti l , clamanie vel ipsa actione : sic enim d i -
ctum esi, « Yox sanguinis Abel fratris lui clamat 
ad me ·*.» 

Y E R S . 10. c Ubi enim arant decem juga boum, 
faciet lagunculam unam: et qui seminat artabas 
eex, faciet mensuras ires. > Raros quosdam bomi-
nes, qui apud ipsos salule digni reperienlur, sub-
indicat. 

Y E R S . 11. ι Vae iisqui mane surgunl, et siceram 
persequuniur; qui manent vespere : vinum enim 
comburet eos. > Aposlolici dicti explanalionem 
pars haec propbeiiaa continel : nam ideo, inquii, 
c Ebrii regnum Dei non possideb>?ntM; · id est, 
qui nondum juventutis insipienliamdeposuerunt, et 
qui, cum lurbulenios animi moius strenue oppu-
gnare debeant/ ab iis contra subvertunlur, et ccu 
quamdam ebrietatem, animi morbos secianlur. 
Verisimile porro est Judaeos post edilum cotiira 
Salvaiorem noslrum scelus, cum par fuisseieos, 
uliionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulis, 
ebrieiatibus, aliisque voluplalibun vacasse. Qua-
propier miseri a Scriptura praedicaniur, utpole 
qui nullo mox fulurorum malorum sensu moveren-
tur. 

Y E R S . 1%. c Nam cum cilhara, psalterio et tym-
panis vinum potant: opera autem Domini non re-
spictuni, et opera manuum ejus non consideranl. ι 
Verum nec fieri poteral, ut i i , qui lascivam viiam 
ampleciebaniur, ac ebrietali saliationibusque de-
dili eranl, divinis atienderenl oraculis ab iisqoe 
frucium perciperent. 

Y E R S . 13. c Igilur capiivus populas meus factos 
est, eo quod non cognoverint Dominum : et muki-
ludo moriuonirn fuit propter famem «l siiim aquae. ι 

Laiina narrat bistoria. Quod spirilualiler, bodie 
quoque oaiiunlur, » etc. 
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H#c Ipsis ad litleram et secunduin bistoriam eve- Α 
nerunt sub Vespasiano et Adriauo Romanorum im-
peraloribus; secunduin inenteni vero eiiam nunc 
raiionabili pane vitae privati, fame c.Eleslis ali-
menli premunlur, secundum Scripturam de illis 
ita Joquenlem, c Converlentur ad vesperam, et fa-
mem palientur ut canis, etcircuibunl civiiaiem *°. ι 
Ac cuui principem viue negaverint, in morlem 
animae lapsi sunt: cumque redemplorem captivita-
tis animarum, qui predicalum veiieral caplivis 
remissionem, et csects visus resiituiionem, aversalt 
sint, inimicis spirilualibus tradili , et caplivilatem 
animarum perpessi sunl. 

Y E R S . 20. ι Yae qui dicilis malum bonum, et 
bonum malum; qui ponitis lenebras lucem, et lu-
cem tenebras; qui poniiis amarum dulce, et dulce 
araarum. > £ t hase quoque precedeiiiibus subji-
ciuotur, quasi de lempore Cbrisli dicla. Nam cum 
multos doctrinae serroones a SaWatore audmssent, 

t necnon poslea ab aposlolis ejus, nihil binc ul i l i -
laiis consecuti sunt, sed in iocredulitate ei gesto-
rum absurdilaie perseveranles, peccaiis suis acce*-
sumem attulerunl. Alio item modo baec iis, qui 
priua incusabanlur, conveniunl: etenim iidem ea-
nam doctrinara aversanles, ei in lucem Evangelit 
salularU blaspbema profereiiies, pulaniesque dul-
ces illos ac alendi vi prieditos Salvatoris nostri 
sermones, amaros esse, improbas econirario et 
malignas cogiiaiionea, u i bonas ampleciebaniur, 
ac lenebras erroris, quae mentem suam occupa-
banl, vice lumiois ponebani: malhiae vero acer-
bam ei exiiiosam naturam, quasi dulcem aliquam 
voluplalem persequebanlur. Et sane ad boc usque 
lempus videas ejusdem moris Judaeos esae: nam 
Evaogelii verilateni aversaniur, aniles autem fa-
bulas, et ignoraniiae lenebras seciantur. Hoc affe-
eiu instructi, Cbristum quidem abnegarunl, Barab-
bam vero expelierunt, cum latronibus el facinoro-
sis porlionem suain pooenlcs. lmo elianf cum 
alheis ci impiis naiionibus congregaii, idololatras 
qaidem recipiunt, probum aulerw ei temperanlem 
Chrisli populum aversanlur et persequunlur. 

. V E R S . 21, 22. t Yse qui sapientes estis in vobismel-
ipsis, et coram vobis Jpsis prudenies. Yae fortes 
veslri, qui bibunl vinum, ei polcnies, qui misceut 
siceram. > Secundum aliud vero proposilum, Judaeo-
rum magisiri SaJvaloris sermonibus animum non 
adbibenles, se ipsis improbis doctoribus fcunl usi, 
utpoie sapienles in seipsis, el coram semetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi poientes et muliutn 
apudplebem auctoritate valentes, aniuoam suam 
ebrieiaie circurtidedere, igoorantiae tenebris sopiti. 
Jam vero alfts dolosora potum miscnere, qui vo-
catur stcera, quemque inierpreles alii , ebrietatem 
appellarunl. Hoc porro fecerunt cauponanies v w -
bum Dei. 

Y E R S . 24. ι Radix eorum puWis er i i , et flos eo-
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μέν ούν έπήλθεν αύτοΤς ταύτα καθ1 ίστορίαν έπϊ 
Ούεσπασιανοΰ κα\ Άβριανοδ 'Ρωμαίων αυτοκρατό
ρων * κα\ κατά διάνοιαν δέ στερηθέντες τοΰ λογικού 
άρτου της ζωής, έτι καϊ νΰν τροφής επουρανίου τάς 
ψυχάς λιμώττουσι κατά τήν φάσκουσαν περι αυτών 
Γραφήν ι Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν, κα\λιμώξουσιν 
ώς κύων, κα\ κυκλώσουσι πόλιν. ι Κα\ τδν άρχηγδν 
δέ τής ζωής άπαρνησάμενοι, τφ τής ψυχής θανάτιμ 
περιπεπτώκασι · τόν τε λυτρωτήν τής τών ψυχών 
αίχμαλωσίας άποστραφέντες, τδν έλθόντα κήρυξαν 
αίχμαλώτοις άφεσιν και τυφλοϊς άνάβλεψιν, τοις νοη-
τοίς πολεμίοις παρεδόθησαν, κα\ τήν ψυχών ύπέμει-
ναν αίχμαλωσίαν. 

ι Ούαι οι λέγοντες τδ πονηρδν καλδν, κα\ τδ καλδν 
πονηρόν οί τιθέντες τδ σκότος φώς, και τδ φώς 
σκότος· οί τιθέντες τδ πικρδν γλυκΰ, κα\ τδ γλυκύ 
πικρόν. ι Κα\ ταΰτα δέ τοις προλεχθείσιν έπετα; 
ώς έπ\ Χρίστου. Πολλών γάρ έπακούσαντες διδα
σκαλικών λόγων τοΰ Σωτήρος, τών τε μετ' αύτδν 
αποστόλων αύτοΰ, ουδέν μέν πρδς ώφέλειαν έκαρ-
ποΰντο· τή δέ απιστία επιμένοντες κα\ τοις τών 
Ιργων άτοπη μασι, προσθήκας έποιοΰντο τών αμαρ
τημάτων. Κα\ άλλως δέ ταΰτα τοίς ανωτέρω κατ-
ηγορηθείσιν άρμοζε,· οί γάρ αύτο\ τδν υγιή διαστρέ^ 
φοντες λόγον, καϊ τδ φώς τοΰ σωτηρίου Ευαγγελίου 
βλασφη μουντές, πικρούς τε είναι τούς γλυκείς καϊ 
τροφίμους τοΰ Σωτηρος ημών λόγους ηγούμενοι, 
άνάπαλιν τούς μοχθηρούς καϊ πονηρούς λογισμούς 
ώς αγαθούς προσεδέχοντο, κα\ τδ σκότος τής πλάνης 
τδ συνέχον αυτών τάς ψυχάς, έν χώρα φωτδς έτίθεν-
το· τής τε κακίας τήν πικράν καϊ δηλητήριον φύσιν, 
ώσπερ τινά γλυκεράν ήδονήν κατεδιωκον. Ίδοις 6? 
άν είσέτι κα\ νΰν τοιούτους τούς τών Ιουδαίων πα ί -
δας, τήν μέν άλήθειαν τοΰ Ευαγγελίου άποστρεφο-
μένους, τούς δέ γραώδεις μύθους καϊ τδ τής αγνοίας 
σκότος μεταΑιώκοντας. Ταύτη τή προαιρέσει ήρνή-
σαντο μέν τδν Χριστδν, ήτήσαντο δέ τδν Βαραββάν, 
μετά ληστών κα\ κακούργων τήν εαυτών θέμτνοι 
μερίδα. Άλλά κα\ τοίς άθέοις κα\ άσεβέσιν έθνεσ^. 
συναγελαζόμενοι, τούς μέν είδωλολάτράς αποδέχον
ται , τδν δέ σεμνδν κα\'σώφρονα τού Χριστού λαδν 
αποστρέφονται κα\ διώκουσιν. 

c Ούα\ ο| συνετο\ έν έαυτοίς, κα\ ενώπιον αυτών 
επιστήμονες. Ούα\ οί ίσχύοντες υμών, οί πίνοντες 
τδν οίνον, κα\ οί δυνάσται οί κεραννύντες τά σίκερα.· 
Καθ' έτέραν δέ έπιβολήν μή προσέχοντες οί τών 
Ιουδαίων καθηγητα\ τοις τοΰ Σωτήρος λόγοις, κακοίς 
διδασκάλοις αύτο\ έαυτοίς έχρησα ντο, ώς συνετοί έν 
έαυτοίς, κα\ ενώπιον εαυτών επιστήμονες. Έπε ι τα 
ώς Ισχύοντες κα\ πολλά δυνάμενοι έν τφ λαψ, μέθτ^ 
μέν τήν εαυτών ψυχήν περιέβαλλον, τφ τής αγνοίας 
σκδτφ καρούμενοι. ^Ηδη δέ κα\ έτέροις ποτδν δεδο-
λιωμένον έκίρνων, τδ κάλου με νον σίκερα* δπερ οί 
λοιποί έρμηνευτα\ μέθυσμα ώνόμασαν* κα\ τούτο 
έπραττον, καπηλεύοντες τδν λόγον τοΰ Θεοΰ. 

c Ή ρίζα αυτών ό χούς έσται, κα\ τδ άνθος αυ» 

Μ Paal. ιν ι ι ι , 7. 
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των ώσει κονιορτδς άναβήσεται. ι Ή ώραιότης, φησ\, Α nim quasi pulvis ascenoet. ι Species, inquit, cor-
τού σώματος, και ή τοΰ πλούτου δόξα κα\ τοΰ παν
τός έθνους ή ευπρέπεια, δσον ούδέπω κονιορτοΰ δίκην 
διασκεδασθήσεται. c Ού γάρ ηθέλησαν τδν νόμον Κυ
ρίου Σαβαώθ · άλλά τδ λόγιον τοΰ αγίου Ισραήλ 
•πσρώξυναν. > Ποιον νόμον, ή τάχα περ\ ού ανωτέρω 
έλεγε ν, ι Έ κ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, καν λόγος 
Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ; » Επειδή, φησ\ν, ούκ ήβου-
λήθησαν τδν νόμον τής καινής Διαθήκης · άλλά τδν 
ζώντα τοΰ θεοΰ Αόγον παρώξυναν. 

* ι Τούτου χάριν έθυμώθη Κύριος έπ\ τδν λαδν αύ
τοΰ· ι δν αύτδς μέν ήβούλετο οικείον αύτοΰ λαδν εΤναί 
τε χαϊ χρηματίζειν · οί δ* ούκ έβούλοντο. Σημαίνει 
δέ διά τούτων πολεμίων Ιφοδον καϊ πλήθος τών αναι
ρουμένων ώςκαΐ αυτά πληρούσθαι τά δρη νεκρών 

poris, diviliamm gloria el lolius gentia decor, 
pulveris fere instar dissipabiliir. c Noluerunt enim 
legem Domini Sabaoih ; sed verbum sancii lerael 
irritaverunt. ι Quam legem, nisi eam de qua supe-
rins dicebat, t Nam de Sion exibti lex, et verbum 
Domini de Jerusalem ? ι Quia, inquit, Novi Tesia-
menli legem noluerunl; imo eliam Verbum Dei 
vivens irriiaverunt. 

V E B S . 25. « Ideo iratus est Dominus in populura 
suum. > Quem ipse qiiidem proprium sibi populum 
esse elappellari volebat; ipsi vero abnuerunt. His 
porro significal inimicorum irruptionem ac caeso-
rum muhiiudinem , iia ul etiam montes cadaveri-

σωμάτων, κα\ τήν χώραν άπασαν τών θνησιμαίων ^ bus repleanlur, et universa regio moriicinis eorum 
αυτών μεστήν γενέσθαι. Πάντα δέ ταύτα αύτοΐς συμ-
βήσεται έκ της τών πολεμίων εφόδου· ήν ούκ έξ εαυ
τών έποιήσαντο· θεδς δέ ήγεν αυτούς, μονονουχί 
σύρων κα\ έλκων έπ\ τήν τών καταγυρηθέντων πο-
λιορκίαν. 

€ 'Αλλ' έτι ή χε\ρ υψηλή · τοιγαροΰν άρεί σύσση-
μον τοίς Ιθνεσι τοίς μακρόθεν, κα\ συριεΤ αυτούς άπ* 
άκρου τής γης. > 'Τψηλή γοΰν ή τοΰ θεοΰ χε\ρ κατ* 
αυτών υπήρχε διά τδ έπίμονόν αυτών τής απιστίας. 
Τ δ γάρ δή χείρον, δτι ουδέ τούτων γινομένων, φησί, 
επιεικέστεροι γεγόνασιν, άλλά τοίς αύτοΤς έπιμέ-
νουσιν. 

c Κα\ βοήσει δΓ αυτούς έντή ήμερα εκείνη ώς φωνή 

plena evadal. Haec aulem omnia ex boslium inva-
sione ipsis evenient: quam ipsi non suople motu 
fecerunt, sed Deo agente, et lanlnm non irabente 
ac pellente illos ad reorura obsidionem. 

V E R S . 26. 4 Sed insuper manus Dei excelsa: ig i -
tur elevabit signum genlibus longinquis, el trabet 
eas ab extremo terrae. » Excelsa igilur contra illos 
fuii manus Dei, ob incredulilatis eorum perseve 
ramiam. Quod enlm deterius esl, ne illis quidem 
ita geslis aequiores facti sunt, sed eodeoi in slalti 
perseverant. 

V E R S . 30. c El clamabii propter eos in die illa 
θαλάσσης κυμαινούσης. ι Ενταύθα ούν προσήκει η q^asi vox maris sestuanlis. ι Hic aniroadverlendum 
* - - ν . . . Λ „ _ ι _ Λ Ϊ Λ . - · i ι . : . . . Ι . λ „ · : Λ Λ ^ : . . . ι Ιπιστησαι τδν νουν, ώς τδ πλήθος τών πολεμίων 
φωνή θαλάσσης έξομοιοί. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ (7'. 
ι Κα\ έγένετο τοΰ ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Όζίας δ 

βασιλεύς, ι Διά τί μή Ιτι ζώντος Όζίου τήν προκει-
μένην δψιν έώρα, άλλ* έν τφ Ιτει φ άπέθανεν ; οΐμαι, 
δτ ι , διά τδ έπαρθήναι αύτδν, κα\ τήν μηδαμώς 
προσήκουσαν αύτφ έγχειρήσαι θυσίαν προσενεγκείν, 
ώστε κα\ τήν λέπραν έπανθήσαι τφ προσώπω αύτοΰ, 
είκδς ήν άνακεχωρηκέναι τήν χάριν τοΰ θεοΰ πάντα 
τδν χρόνον της αύτοΰ ζωής, καθ* δν λελεπρωμένος 
χατώκει τήν Ιερουσαλήμ. Αεπροΰ γάρ βασιλέως οί
κου ντος τδν τόπον, είκότως άνακεχωρήκει ή δόξα τοΰ 
θεοΰ. Έπε\ δέ έτελεύτα μέν εκείνος, Ίωάθαν δέ δ 

est, ipsura mulliludinera bostiuin maris sonilui 
comparare. 

CAPUT VI. 
V E R S . 1. c Elfactom est in anuo, quo mortuus 

est rex Ozias. ι Quare non vivenle adhuc Ozia 
banc visionein habuii, sed eo aono quo ille mor-
tuus esl? quia ille elatus animo, sacrilicium offerre, 
quod ofllcii sui non erat, aggressus est, ila ut lepra 
in vuliu ejus ertimperet, arbitror par fuisse, u l 
graiia Dei recederet toto v i le illius lempore, quo 
leprosus babilabai in Jerusalem. Nani leproso reg* 
locum incolente, gloria Dei raerilo recesserai. Posi-
quam auiem obiisset ille, et Joatbam filius ejua 
regmira excepisset, de quo scriplum est, ι Et fecii 

υιός αύτοΰ τήν βασιλείαν διεδέξατο, περί ού γέγρα-D rectum in oculis Domini '* ; · jure eodem ip*o 
πται , c Κα\ έποίησε τδ εύθές έν όφθαλμοίς Κυρίου* ι εί
κότως κατ' αύτδν εκείνον τδν ένιαυτδν έν ψ δ λελεπρω
μένος μετηλλάχε·. τδν βίον, δ δέ εύάρεστος τφ θεφ 
τήν βασιλείαν διεδέξατο, αύθις ή δόξα Κυρίου έπ-
ανήει έπι τδν οίκον, δηλαδή τδν ναδν Κυρίου. *0 δή 
κα\ ιστορεί δ προφήτη ς λέγων,* Καϊ έγένετο τοΰ ένιαυ
τοΰ, οδ άπέθανεν Όζίας δ βασιλεύς, είδον τδν Κύριον 
καθήμενον έπ\ θρόνου υψηλού καϊ επηρμένου* καϊ 
πλήρης δ οίκος τής δόξης αύτοΰ. ι Οιμαι δέ κα\ διά 
τούτων παρίστασθαι τίς ποτ* ήν δ διά πάσης τής προ
φητείας δηλούμενος Κύριος Σαβαώθ. Τίς δέ ούτος ; 
Ό Μονογενής Υίδς, δ ώ^ είς τδν κόλπον τοΰ Πατρδς. 

anno, quo et leprosus vitam obierat, ei vir Deo 
placilus regnum exceperal, gloria Oomini super 
domum reversa est, scilicel super lemplura Doraini. 
Qood videlicet euarral propbela dicens: c Et fa-
ctum est in anno, quo mortuus est rex Ozias, vidi 
Domintim scdeniem super tbronum excelsum et* 
elevalum: et plena erai domus glorta ejus. ι i E - | 
slimo his significari, quis sil ille Dominus Sabaolh . 
in hac lola propbetia indicatua. Ecquia autem' 
ille ? Unigeniius Fiiius, qui_ eaijp sinu Pajyris, qui 
descendens ex propria magnitudinc, inde sese visi-
bilem et comprebenstbilem hominibus eiBcit. Vieui 

*» IV Reg. xv, 34. 
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esl el Abrabamo, cum dixit ei, c Semlni luo dabo Α ύποκαταβαίνων του Ιδίου μεγέθους, σμικρύνων δε 
lerram hanc i.Infert iiaque Scriptura, c El aedi-
iicavit ibi altare Domioo, qui vieus fueral ei " ; * 
ac rursum, c Abraham factos esl annorum iiona-
ginta, et visus esl ei Dominus 1 4 ; > iterumque, 
c Et vigus est Dominus Abrahae ad quercum Mam-
bre ι De Isaac qnoque dictum est, c E l profe-
cius est et ascendit ad puieum juramenti, ei yisus 
esl Dominus ipsi ίο nocte illa , e . ι Rursunique de 
Jacob diciinr, c Ego sum Deus, qui visus sum 
t i b i ; ι sed eiiam cum venit c in Bethel ipse et 
populus, qui cum eo eral, aedificavii ibi altare: et 
vocavit nomen domus Betbel; ibi eiiim ipsi appa-
ruit Deus ' 7 ; » iierumque dicium esl, c Yisus est 
auieni Deus Jacob adbuc in Luza * · ; ι aliasque 

έαυτδν, έξ εκείνου δρατδν κα\ καταληπτδν άνθρωπο ις 
ποιεϊ. 'βφθη κα\ τ φ Αβραάμ, ήνίκα είπεν αύτψ· 
ι Σπέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην (44). · Επιλέγει 
ούν ή Γραφή · ι Και ψκοδόμησεν έκεΤ θυσιαστήριον 
τψ Κυρίψ τψ δφθέντι αύτψ· ι καϊ π ά λ ι ν ι Αβραάμ 
έγένετο ετών ένενήκοντα, και ώφθη αύτώ Κύριος·» 
κα\ πάλιν * c Κα\ ώφθη Κύριος τφ "Αβραάμ πρδς τή 
δρυί τή Μαμβρη. > Κα\ περί τοΰ Ισαάκ εΓρηται· «Κα\ 
έπορεύθη, καϊ άνέβη έπϊ τδ φρέαρ τοΰ δρκου, κα\ 
ώφθη Κύριος αύτψ έν τή νυκτι εκείνη* ι κα\ αύθις 
έπ\ τοΰ Ιακώβ εΓρηται* ι Έγώ είμι δ Θεδς, δ όφθείς 
σοι ·» άλλά κα\ δτε ήλθεν t είς Βαιθήλ αύτδς καϊ δ 
λαδς δ μετ' αύτοΰ, ψκοδόμησεν έκεϊ θυσιαστήριον, 
κα\ έκάλεσε τδ δνομα τοΰ οΓκου Βαιθήλ* έκεΤ γάρ αύ-

dixit i l l i in bomiuis specie apparens, c Non ultra ^ τ φ έφάνη δ Θεός. ι Κα\ πάλιν εΓρηται· ι "Ωφθη δέ 
vocabiiur nomen tuum Jacob : sed lsrael er i l no-
men luum · · . > Quando vocavil nomen loci, Spe-
ciei / ) « , dicens, c Yidi enim Deum facie ad faciern, 
ei saWa facia est aninia mea 4 e . » Moysee quoqne 
Deum qui oracula sibi edebat, rogavit dicens, 
ι Si inveni graiiam in conspectu luo, oslende inibi 
leipsuro, coguosctbililer te videam 4 1 . » Ille vero 
respondU ei dicens, c E i boc verbum quod locutus 
es, faciam: invenisli enim graliam in conspeclu 
meo 4 t . » Ezechiel ilem eum qui sedet super cberu-
bim vidit, quasi speciem homiois: a lumbis ejus 
usque ad imum ignis eral, et a lumbts ejus us-
que ad summum, species electri. Quibus omnibus 

δ Θεδς τ φ Ιακώβ κα\ έτι έν Αουζά· ι κα\ άλλοτε 
εΐπεν αύτψ έν σχήματι άνθρωπου όφθείς· ι Ούκ έτι 
κληθήσεται τδ δνόμα σου Ιακώβ · άλλ' Ισραήλ έσται 
τδ δνομά σου · ι δτε κα\ έκάλεσε τδ δνομα τοΰ τόπου 
Είδος θεον ε ι π ώ ν ι Ε*δον γάρ Θεδν πρόσωπον πρδς 
πρόσωπον, κα\ έσώθη μου ή ψυχή. ι Καϊ Μωύσής 
δέ τδν χρηματίζοντα αύτψ Θεδν ίκέτευσε λέγων · c ΕΙ 
εύρηκα χάριν ενώπιον σου, έμφάνισόν μοι σεαυτδν* 
γνωστώς Γδω σε.» Ό δέ άπεκρίνατο αύτψ λέγων · 
ι Κα\ τούτον σοι τδν λόγον δν εΓρηκας ποιήσω · 
εύρηκας γάρ χάριν ενώπιον μου. ι Άλλά καϊ δ Ι ε 
ζεκιήλ τδν έπ\ τών χερουβ\μ καθήμενον εΐδεν, ώς 
δρασιν άνθρωπου, άπδ της όσφύος αύτοΰ καϊ έως 

ediscimus visioues a praedictis viris babilas non r

 Χ ^ τ ω ™p, κ α * α π 0 δβφύος αύτοΰ κα\ έως άνω 
similes fuisse, scd diversas ; nam Moysi quidem 
dictura est, c Non poieris videre faciem meam : 
non enim videbit homo faciem meam, el v i v e t u . · 
Siquidem vultus Dei Verbi, et deitas Unigeniii Fi l i i 
Dei, mortali naturae comprehensibilis neutiquam 
fuerft. Ezechieli auiero Yerbi gloria per aenig-
maia visa f u i i : Abrabae vero sub hominis forraa 
figurate viaus est, ila ut sub quercu consislerel, 
pedes ablueret, et mensae consors essct. Similiter-
que cum Jacobo homo luctans inducilur, quem 
Scriplura quideni hominem appellal; ille vero qui 
oraculum edebal, c Nou vocabilur, inquit, no-
men tuum Jacob; sed Israel erit nomen tuum, 
quia foriis fuisti cum Deo 4 4 ; > unde et Jacob di-

ύπέρ, δρασιν ήλεκτρου. Δι' ών απάντων μανθάνομεν 
ούχ όμοίας τάς οπτασίας γεγενήσθαι τοις προλεχθεϊ-
σιν, άλλά διαφόρους* τψ μέν γάρ Μωύσή εΓρητο* 
c Ού δυνήση ίδεϊν τδ πρόσωπον μου * ού γάρ Γδη άν
θρωπος τδ πρόσωπον μου, κα\ ζήσεται* > τδ γάρ 
πρόσωπον τοΰ Θεοΰ Αόγου κα\ ή θεότης τοΰ Μονο
γενούς Υιού τού Θεού θνητή φύσει ούκ άν γένοιτο 
καταληπτή · κα\ τψ Ιεζεκιήλ δέ ή τοΰ Λόγου δόξ* 
δι' αινιγμάτων εθεωρείτο* τώ δέ Αβραάμ έσχημα
τισμένος έωράτο έν άνθρωπου μορφή, ώς κα\ ύπδ 
τήν δρΰν γενέσθαι, καϊ τούς πόδας άπονίψασθαι, κα\ 
τραπέζης κοινωνησαι* όμοίως και έπ\ τοΰ Ιακώβ 
άνθρωπος είσήκται παλαίων, δν ή μέν Γραφή άνθρω-
πον ονομάζει, αύτδς δέ δ χρηματίζων, c Ού κληθή-

cebat, c Vidi enim Deum facie ad faciem, et salva D οε^αι τδ δνομά σου, φησ\ν, Ιακώβ- άλλ* Ισραήλ 
facla estanima niea ι Hic vero propbeta sequo-
que gloriam ejus vidisse tesiiOcalur. Igiiur Salva-
loris nosiri Jesu Cbrisli gloriam, ut in pra?senti nar-
rat, conspexii: non plane corporis, sed meniis ocu-
lis a Spiriiu sancio illustratis : sicut enim corpo-
ris oculi a lucis radio exterius subrainislrato ad 
sensibilia videnda juvaniur ; eodem modo pur-
gaiae menlis oculi, ab imelligibili luce irradiaii, 
divina conlemplari possunt. Quamobrera Servator 

έσται τδ δνομά σου, δτι ένίσχυσας μετά Θεού* ι δθεν 
καϊ Ιακώβ έλεγεν · c ΕΙδον γάρ Θεδν πρόσωπον πρδς 
πρόσωπον, και έσώθη μου ή ψυχή. ι Ό δέ παρών 
προφήτης ίδεϊν και αύτδς μαρτυρεΐται τήν δόξαν 
αύτοΰ. Ούκοΰν τής τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού 
δόξαν διά τών προκειμένων έώρακεν, ού πάντως σαρ
κός όφθαλμοίς, τοις δέ τής διανοίας, πεφωτισμένοις 
ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος * ώς γάρ οί τοΰ σώματος 
ύπδ τής έξωθεν χορηγούμενης τοΰ φωτδς αυγής συν-

"Gen. χιι, 7. " Ibid. " Gen. χνιι, 4. " Gen. xvin, 4. " Gen. n v i , 25. 1 7 Gen. xxxv, 7. 
" · Gen. xLviir, 3. " Gen. xxxu, fc8. " l b i d . 3 0 . 4 1 Exod. xxxtn, 43 . 4 1 Ibid. 4 4 . u Exod. x x m i , 20. 
4 4 Gen. xxxi i , 28, 4 e Gen. xxxn, 30. 

(16) Harc quoque Hieronymus exprimil. scd paucioribui. 
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ιργουνται εις τδ βλέπειν τά αισθητά, τδν αύτδν τρό- j 
130V τά της κεκαθαρμένης ψυχής δμματα ύπδ νοερού 
φωτδς καταυγαζδμενα, τά θεία κατοπτεύειν δύναται, 
pot τή καρδία, δτι αύτο\ τδν θεδν δψονται. ι 

c Κα\ σεραφίμ είστήκεισαν κύκλψ αυτού, έξ πτέ
ρυγες τψ ένΐ, κα\ έξ πτέρυγες τψ ένί. > Άσώματοί 
τίνες θεΐαι κα\ ύπερκόσμιοι δυνάμεις, &ς κα\ δ Δα
νιήλ έδήλου λέγων, ι Χίλιαι χιλιάδες έλειτούργουν 
αύτψ, κα\ μύριαι μυριάδες παρειατήκεισαν έμπρο
σθεν αυτού, ι Δύο μέν είναι τά σεραφ\μ εντεύθεν ενθύ
μισαν άλλοι· έγώ δέ, έπιστήσας τή διανοία τής λε-
γούσης Γραφής κύκλψ αυτού τά σεραφ\μ έστάναι, 
ηγούμαι ταύτα στεφάνου δίκην πανταχόθεν ώσπερ 
μεγαν βασιλέα δορυφορούντα. Έ ξ δέ πτέρυγες τψ 
έν\ λέγονται προσπεφυκέναι, τψ έκαστον κεκοσμήσθαι, 
ώσπερ πτέρυξιν, έμφύτοις άρεταις καϊ μετεωροπό-
ροις, αΓς διιπτάμενα δι' ουρανού καϊ αίθεροφόροι 
φέρονται, νοηταΐς τισι χ ρω με να ένεργείαις, πραγμά
των τινών άψητων ήμίν άποτελεστικαϊς. Ός γάρ 1 
έν άνθρώποις οί άγιοι τού θεού χαρισμάτων μετειχον 
χρειττόνων, ώς προφήτευε ιν τά μέλλοντα, κα\ νόσους 
Ιέσθαι, κα\ νεκρούς άνιστ^ν, κα\ γλώσσαις λαλεϊν, 
σοφίας τε κα\ γνώσεως μετέχε ιν ή κα\ ώσπερ 
κατά τδ σώμα φυσικοις αίσθητηρίοις κεχρήμεθα τδν 
άριθμδν πέντε, ούτω που τάχα τήν τών αγγέλων 
φύσιν είκδς, δυνάμεσι θείαις τισΐ καί τίνων παραδό
ξων ένεργητικαίς, ήμιν δέ άγνώστοις, κεχρήσθαι* 
1ς δή πτέρυγας δ λόγος ώνόμασεν · έπεί κα\ περ\ 
τών άνεμων εΓρηται · c Ό περίπατων έπ\ πτερύγων 
άνεμων · ι ού πάντως έκπιπτόντων ημών έπ\ τά σω
ματικά σχήματα, ώς τών άνεμων όρνέων δίκην πτε-
ρυσσο μένων. 

€ Κα\ ταις μέν δυσ\ κατεκάλυπτον τδ πρόσωπον, 
%α\ ταις δυσΐ κατεκάλυπτον τούς πόδας, κα\ ταΐς ^ 
δυσ\ν έπέταντο. ι Τδ πρόσωπον τοίνυν έκάλυπτον, 
ού τδ τού Κυρίου, ώς άν οίηθείη τις, άλλά τδ εαυ
τών · ώς μή τολμάν άτενές άφοράν είς τδ θεωρού-
μενον. ι Διδ ούδε\ς έγνω τδν Υίδν, εί μή μόνος δ 
γεννήσας αύτδν Πατήρ. » Έκάλυπτον δέ κα\ τούς 
πόδας, τά έσχατα τής οίκείας πορείας κα\ ώς άν 
εΓποι τις, τά βήματα τού βίου τάς πράξεις έπισκιά-
ζοντα, μή άκαλύπ-ϊοις ποσΐ τψ εαυτών παραστή-
κοιεν βασιλεΤ. 

c Κα\ έκέκραγον έτερος πρδς έτερον, "Αγιος, άγιος, 
άγιος Κύριος Σαβαώθ · πλήρης πάσα ή γη τής 
δόξης αυτού. > Ού μίαν γάρ ήφίεσαν φωνήν, ουδέ α
θρόως δμού πάντα κοινή ταύτην άνέπεμπον, άλλ* έτε
ρον πρδς τδ έτερον έμφαϊνον τδ εαυτού θαύμα, κα\ 
τήν έκπληξιν τήν έπ\ τψ θεωρού μένω· μάλλον δέ 
δπερεξέπληττεν αυτά ή άπδ τών υψηλοτάτων έπ\ τά 
ταπεινά κατάβασις τοΰ θεού Αόγου. Έκέκραγον ούν 
©ύχ άπαξ τδν άγιασμδν αύτοΰ, άλλά κα\ πολλάκις * 
μάλλον δέ είς άναρίθμητον κα\ είς άπειρον, καϊ είς 
άεΐ ύπερεκπληττόμενα. Προγνώσει τοίνυν τοΰ μέλ
λοντος ύπερεθαύμαζον τά σεραφ\μ, δδή κα\ ακο
λούθως τοίς θεσπίσμασιν έτελεϊτο, μετά τήν είς αν
θρώπους τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν. Έξ εκείνου 
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haec docuil: c Beali roando eorde, qnoniam ipsi 
Deum videbunt4*. ι 
Διδ κα\ δ Σωτήρ τοΰτ' έδίδασκε * « Μακάριοι οί καθα-

V E R S . 2. c Ει seraphim stabant in circuilu ejus, 
sex alae uni, ei sex alae aheri. ι Incorporeae nempe 
quxdam, divinae et supra mundum positae v i r lu -
les, quas Daniel declarabat, dicens : c Millia m i l -
lium ministrabant ei, et deciee millies dena mil-
lia astabant in conspectu ejus 4 T . ι Hinc alil ar-
bitraii sunt duo esse serapbim : ego accuralios 
explorala Scriplurae menle, quae ait, eeraphim in 
circuilu ejus steiisse, aestimo hos coronse inslar 
eum undique ceu regem magnum slipasse. Sex au-
lem alae uni esse dicuntur, quod singuli innatig 
et sublimibus virlutibus quasi alis ornenlar : qui-
bus volanles per coelum ei aerem ferunlur, inlel-
ligibili quadam agendi vi uienles, qua nobis ret 
quasdam arcanas operantur. Queniadmodum enim 
inler homines, sancti Dei, cbarismaium meliorum 
partieipes eraol, ila ut futura praenunliarent, mor-
bos curarent, mortuos suscitarent, variisque l i n -
guis loquereniur, sapienlia ei scientia instructi es-
sent; ant quemadmodum secundum corpus, natu-
ralibas eensibus uiimur numero quinque; ita et 
angeloram naluraro divinis quibusdaro, ac mira-
bilium effeclricibus virtuiibus ignotisque nobis 
uti verisimile est, quas scilicet alas Scripiura vo-
at. Quandoquidem de venlis eliam dictum est, 

c Qui ambulat super pennas ventorum 4 8 ; ι ubi 
nos non ad corporeas figuras decurrimus, quasi 
scilicct ventt, insiar avium, pennis inslrucli siut. 

4 Ei duabus quidem legebant faciera, duabna 
autem velabanl pedes, ei duabus volabanl. > Fa-
ciera itaque velabanl, non Domini, ut quis pule l , 
sed suam: quod non auderent objeciam rem defl-
xis oculis intueri. c Quare nemo novit Filium, 
nisi qui geuuit ipsum Paler. ι Pedes quoque vela-
bant, scilicet extrema progressionis s u » , et ut 
quispiam dixerii, vitae gressus, quo actiones auas 
inumbrareni, ut ne nudis pedibus regi suo asia-
rent. 

V E R S . 3. c Et clamabant alter ad alierum, 
Sanctus, sanclus, sanclus Dominus Sabaotb: plena 
est omnis lerra gloria ejus. > Non unam quippe 
emillebant vocem, neque omnes simul banc profe-

^ rebani, sed alter ad alterum, admiraiionem suam 
exhibentes, necnon sluporeno ex lali spectacolo 
conceptum ; imo potius obsiupescebant ob descen-
sum Dei Verbi ex celsissimis ad humilia. Non se- f 

roel iiaque, neque saepius lantum sanclificationem 
ejus clamabanl; sed in infinitum lempas ac semper 
stupore perculai vociferabantur; ex fulori ergo 
pneacieniia seraphim summopere mirabantur illud, 
quod scilicet, consequenler ad vaticinia, post ad-
venlum SaWaloris nosiri ad homines, completum 

4* Mailb. v, 8. 4 7 Γαη. νιι, 10. 4 e Psal. cm, 3. 
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ost. Ilinc enim revera in oronium gentium nomialn l 
venit, et in omnem terram, non modo cognilio, 
sed etiam gloria Iheologi* ipsum spcctanlls pervasit. 

V E R S . 4. c El sublaium est superliminare a voce, 
qua clamabanl: et domus replela esl fumo.» His 
subindicalur fore u l , loloorbe gloria ejus replelo, 
revelareltir is qui eo in loco slabat, ila ut, sub-
lalo superliminari, cainprehendi pos&et : locum-
que fumo replenduin esse, igni iradilum : nara 
ftunus ignis aiguum est. Uis ergo Scriplura Incen-
dium loco litiic eveniurum obscure indical : quo 
peracto, replela esl universa \erra glorla Domini : 
non una doino ut antea, sed innumeris mulia 
praestaniioribus per universam lerrani excilaiis. 

V E R S . 5. c El dixi, Ο miserego, quia compuncUis 
sum : quia bomo cutn sim, et impura labia habeam, 
in medio populi imptira labia babentis ego habilo: 
ei regem Dominum Sabaotb vidi oculis meis. ι Se 
auiem impururo esse conflielur, non anima, neque 
toto corpore, quoniam nullius impurae nciionis 
eibi conscius eral; sed sola sibi labia impura esse 
a i t , quasi videlicel reliquum corpus et anima pura 
fuerit, secundum illud, c Beaii mnndo corde, quo-
niam ipsi Deuro videbunt 4 f . ι Labia vero oon 
aliunde inipura babebat, quam a colloquio cum 
impuris bominibus iniio. Nam quia cum impuris 
•ir is versabalur, eorum improbiiale digna verba 
proferre coactus, inde labits impurus erat. 

V E R S . 6, 7. c Et missus esi ad me unus de sera-
phlni, et iu manu sua habebal carbonera ignis, quem 
forcipe lulerai de aliari : et leligil labia inea. Ει 
dixit, Ecce letigit boc labia tua. > Talts esl carbo 
aliaris : ac forlasse clemens ille Dominus aUare 
auum salularibus bujusmodi ac purgaaiibus car-
bonibus replet. Quare dictum est alicubi M , c Car-
bones succensi sunt ab eo. > Deusque ipse apud 
Moysem ignis consumen» dictus est : atque iu 
Evangeliis Servalor dicitur baplizare in Spiritu 
sanclo ei igne. His porro omnibus edocemur, ne-
minem posse, nisi per divinum ignem, remissiouein 
peccalorum consequi. Merito Haque lanlus ille 
prophela carbone ignie purgatur. Quaenam vero 
iniquilaies et peccata auferuntur ab eo, nisi ea 
quibus repleta labia sua esse confnetur? Pust 
peraclam vero eorum purgalionem, consequenter 
voce sedenlis in Ihrono dignalur, qua dici ior: 

V B R S . 8. c Quem miltam t El quia ibit ad popu-
lum butic? Ei dixi , Ecce ego, mille me.i Hac voce, 
quae interroedia posita est, propbelae alacritatem 

> expertus est, u i is vel boni saliein proposiii mer-
cedem recipereL Quamobrem, non imperaniis 
more ipsum jussil abire, sed in medio sermonis 
interrogai, quis sit ad id agendum paraius. 

V E R S . 9. ι El dixi t , Vade, el dic populo buic: 
Audiiu audietis et non iuielligetia; et respicienies 
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γάρ ώς αληθώς πάσιν έγνώσθη τοΓς Ιθνεσι, χα\ ε Ες 
πάσαν έκηρύχθη τήν γήν, ού μόνον ή γνώσις, άλλά 
κα\ ή δόξα τής περ\ αυτού θεολογίας. 

ι Και έπήρθη ύπέρθυρον άπδ της φωνής, ής έκέ
κραγον, κα\ δ οίκος έπλήσθη καπνού, ι Αίνίττεται 
τοίνυν δ λόγος, ώς άρα, πληρουμένης της γής τής 
δόξης αυτού, γυμνούσθαι Ιμελλεν ό έν έκείνψ τώ τό-
π φ , ώς κα\ τού υπερθύρου άρθέντος, καταληφθήσε-
σθαι, καπνού τε πλήρης έσεσθαι παραδοθείς πυρί· 
πυρδς γάρ σημείον δ καπνός. Τ^νίξατο τοίνυν διά 
τούτων ό λόγος, τδν έπ\ τέλει κατειληφότα τδν τόπον 
έμπρησμόν μεθ' δν έπληρώθη πάσα ή γή τής δόξης 
Κυρίου· ούκ έτι ένδς οίκου, μυρίων δέ καθ' ολην τήν 
οίκουμένην πολύ κρειττόνων εκείνου συστάντων. 

c Κα\ είπα· *Ω τάλας έγώ, δτι κατανένυγμαι, δτι 
ί άνθρωπος ών κα\ ακάθαρτα τά χείλη έχων, έν μέσω 

λαοΰ ακάθαρτα χείλη έχοντος έγώ οίκω· κα\ τδν βα
σιλέα Κύριον Σαβαώθ ειδον τοίς δφθαλμοις μου. » 
Όμολογεϊ δέ ακάθαρτος εΐναι ού τήν ψυχήν, άλλ* 
αύδέ τδ σώμα· έπε\ μηδεμίαν έαυτφ άκάθαρτον πρά-
ξιν συνήδει* μόνα δέ τά χείλη ακάθαρτα έσχηκέναι 
φησ\, ώς τού λοιπού σώματος αύτφ καθαρεύοντος 
κα\ τής ψυχής, κατά τδ , ι Μακάριοι οί καθαροί τ$ 
καρδία, δτι αυτοί τδν θεδν δψονται (12) > Κα\ τά 
χείλη δέ ακάθαρτα ειχεν ούκ άλλοθεν, ή άπδ της πρδς 
τούς ακάθαρτους ομιλίας. Ήναγκάζετο γάρ, ώς είκδς, 
άκαθάρτοις άνδράσι προ σο μιλώ ν, άξια της έκείνω* 
φθέγγεσθαι μοχθηρίας, δι' ών έμολύνετο τά χείλη, 

c Κα\ απεστάλη πρδς μέ έν τών σεραφίμ, κα\ έν 
, τή χειρ\ αύτοΰ εΐχεν άνθρακα πυρδς, δν τή λαβίδι έλα-

βεν άπδ τοΰ θυσιαστηρίου, κα\ ήψατο τά χείλη μου. 
Καϊ είπε· Ιδού ήψατο τούτο τών χειλέων σου. ι 
Τοιούτος έστιν ό άνθραξ τοΰ θυσιαστηρίου, τάχα που. 
τοΰ φιλάνθρωπου Κυρίου πληροΰντος τδ εαυτού θυ
σιαστή peov τοιούτων τινών σωτηρίων καϊ καθαρτικών 
ανθράκων. Διδ λέλεκταί που· t "Ανθρακες άνήφθησαν 
άπ ' αύτοΰ. > Κα\ ό Θεδς δέ αύτδς παρά Μωύσή πΰρ 
καταναλίσκον εΓρηται· χα\ Σωτήρ έν Εύαγγελίοις βα-
πτίσαι έν Πνεύματι άγίψ καϊ πυρ\ μεμαρτύρηται* 
διά τούτων απάντων παιδεύοντος ήμ^ίς τού λόγου μή 
άλλως δύνασθαί τινα τυχεϊν αφέσεως αμαρτημάτων 
ή διά τού θείου πυρός. Είκότως ούν κα\ ό τοσούτος 
προφήτης δι* άνθρακος πυρδς καθαίρεται. Ποίας δέ 
ανομίας καϊ αμαρτίας αφαιρείται ή ών τά χείλη αύ-

) τοΰ πεπληρώσθαι ομολογεί; Μετά δέ τήν τούτων κά-
θαρσιν* ακολούθως κα\ φωνή άξιοΰται τού καθήμενου 
έπϊ θρόνου, λεγούσης· 

ι Τίνα άποστελώ; Κα\ τίς πορεύσεται πρδς τδν 
λαδν τούτον; Κα\ είπα· Ιδού έγώ, άπόστειλόν με. ι 
Έδοκίμαζε δέ άρα τοιαύτη φωνή μέσως άφειμένη τήν 
τοΰ προφήτου προθυμίαν, ώς άν τής αγαθής προαι
ρέσεως μισθδν κτήση τα ι. Διδ ού προστακτικώς αύ
τδν έκέλευσεν άπιέναι* μέσως δέ ήρώτα, τίς ε Γη έτοι
μος τούτο πράττε ιν. 

ι Καϊ εΐπε· Πορεύθητι, κα\ εΤπον τ φ λαψ τούτψ· 
Ακοή ακούσετε , κα\ ού μή συνήτε· κα\ βλέποντε·; 

« M a i l b . ν , 8. ·° Psal. Χ Μ Ι , 9. 
(12) Hxc apud Hieronymum habeniur in hunc loctim. 
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βλέψετε, καϊ ού μή Εδητε. ι Τίνα δέ βλέποντες βλέ-
ψουσι, κα\ τίνος άχοή άκούσονται, ού παρέστησεν 
ήμίν καταλιπών σκοπεΐν έκτης τού λόγου ακολουθίας, 
λεγούσης δτι·, Τούτον δν συ τεθέασαι Κύριον, καϊ δν 
τοΤς σοίς δφθαλμσΤς είδες, ώ προφήτα, τούτον κα\ δ 
λαδς ούτος ποτέ δψεται* άλλά κα\ τής φωνής ής έπ\ 
τού παρόντος άκήκοας, έπακούσεται καιρφ. τινι κα\ 
άύτδς, ού μήν κα\ συνήσει, ουδέ γνώσεται, ουδέ βου-
λήσεται αυτού τήν χάριν παραδέξασθαι. Σαφώς δέ 
διά τούτων τήν είς ανθρώπους αυτού παρουσία ν έδή-
λου. 

ι Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τοΰ λαοΰ τούτου, κα\ 
τοις ώσΙν αυτών βαρέως ήκουσαν, κα\ τούς οφθαλμούς 
αυτών έκάμμυσαν, μήποτε Ιδωσι τοις όφθαλμοΐς. > 
Ό μεν γάρ Σωτήρ, άτε φώς υπάρχων, πάντων έφώ-
τιζε τάς ψυχάς· ώς κα\ τυφλοϊς τδ βλέπει ν χαρίζε-
€*8αι· οί δέ τούς οφθαλμούς έμυον, ώστε μή βλέπειν* 
κα\ ούτω βλέποντες ούκ Ιβλεπον. "Οταν γάρ τις, έν-
ατενίσαςκα\ ακριβώς θεασάμενος, ύπερίδη,κα\ κατα
φρόνηση τοΰ δρωμένου, ή μύση τά δμματα προσ
ποιούμενος μή έωρακέναι, τότε βλέπων ούκ είδε. Τδ 
μέν ούν βλέψαι υπήρξε ν αύτοϊς άπδ τής χάριτος τοΰ 
δφθέντος* τδ δέ μή ίδεϊν συμβέβηκεν άπδ τοΰ αυτούς 
μΰσαι τούς εαυτών οφθαλμούς, κα\ προσποιηθήναι μή 
βλέπειν. Ούτω δέ κα\ άκοή ακούει τις, κα\ πάλιν ούκ 
ακούει* έπειδάν μή συνή τά λεγόμενα, ή δταν παρα-
κούη καϊ καταφρονή τών λεγομένων. Συμβαίνει δέ 
τούτο, έπειδάν τις τά ώτα εαυτού §αρύνη, ώσπερ 
άποφράξας κα\ άποκωφώσας αυτά. Ταύτ* ούν έσε
σθαι περ\ τδν τών Ιουδαίων λαδν ή φωνή τοΰ Κυρίου 
έθέσπισεν. Έπληροΰτο δέ τδ έργον έπ\ τής τοΰ Σω
τήρος ημών επιδημίας, καθ* ήν, παρόντα αύτδν δφ-
θαλμοϊς δρώντες, ούκ έβλεπον, κα\ διδάσκοντα τά μυ
στήρια τής βασιλείας ού συνήκαν. 

f Κα\ είπα· "Εως πότε, Κύριε; Καϊ εΐπεν' Έ ω ς 
άν έρημωθώσι πόλεις, ι κα\ τά έξης. Κα\ μέχρι τίνος 
παρατείνη τδ ά££ώστημα; Κα\ έρωτα λέγων c Έ ω ς 
πδτε, Κύριε; ι τί γάρ έσται τέλος τής τοιαύτης αυτών 
αβλεψίας (13); Σημαίνει ούν διά τούτων τήνέπελθοΰ-
σανπρώτην ύπδ Τωμαίων τφτόπω πολιορκίαν, μετά 
τ ά κατά τοΰ Σωτήρος αύτοϊς τολμηθέντα, καθ' ήν τών 
Ιουδαίων πλεϊσται πόλεις έπ\ αύτοκράτορος Ούεσπα-
σιανοΰ δηωθεΐσαι αφανείς παντελώς κατέστησαν ώς 
μηδέ μνήμην αυτών μηδέ δνομα περιλείπεσθαι. Ούτω 
πως έρημίαν παντελή προαγορεύοντος τοΰ λόγου, 
έπληροΰτο δέ κα\ αύτη κατά τούς Αδριανού χρόνους, 
καθ* ούς δευτ$ ραν ύπομείναντες Ιουδαίοι πολιορκίαν, 
είς τούτο τδ κακδν πίριέστησαν, ώς νόμοις κα\ δια-
τάγριασιν αύτοκρατορικοΤς μηδέ έξ άπόπτου τήν έρη
μίαν της εαυτών μητροπόλεως θεωρειν έπιτρέπεσθαι. 

c Κα\ μετά ταΰτα μακρύνει δ Θεδς τούς ανθρώ
πους, κα\ οί καταλειφθέντες πληθυνθήσονται έπ\ τής 
γης . Κα\ έΥ έπ* αύτης έστι τδ έπιδέκατον. ι Σύμ
μαχος έξέδωκε · c Μακράν ποιήσει Κύριος τούς αν
θρώπους. > Σημαίνει γάρ δ λόγος διά της τοιάσδε 
τοΰ, · μακρύνει, ι ερμηνείας, ήγουν τοΰ, ι μακράν ποι
ήσει, > ήν κατά τδν αύτδν χρόνον ύπέμειναν αίχμα-
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respicieiis, et non videbitis. · Qusenam videnies 
videbum, ei quaeoam audiiu audient, non declara-
vi t , id considerandum nobis relinquens ex sermo-
nis eerie, qua? sic babel : Quem tu iuiueris Domi-
num, et quem ipsis oculis vides, ο propheia, bnnc 
et hic populus aliquando yidebit; sed eiiam vocem, 
quam lu in pracsenli audivisii, el ipse quodani 
tempore audiet : neqpe tamen inlelligei vel cogno-
scei, neque graiiam ejus suscipere volet. His 
auiero aperie suum ad bomines adventum indi-
cabai. 

V E R S . 4 0 . c Aggravaium est enim cor populi 
bujus, et auribus gravher audierunl, ct oculos 
suos clauserunt, ne forte videanl oculis. · Nam 
Salvalor quidem noster, lumen cum sit, omriutn 
animas illuminavit, ita ut el caecis visum largire-
t u r ; i l l i vero oculos claudebant, u l non viderent; 
aique sic videntes non videbant. Cum enim quis 
inlui lus , et re conspecla diligenler, rem visam 
despicit et conteninit, ac claudil oculos, se non 
videre aimulaus; tunc reupiciens, non vidit. Quod 
igitur viderent, id ex gralia ejus qui videbaiur, 
ipsis inerat; quod aulem non viderent, id ex eo 
veniebat quod oculos clauderent, et se non videre 
siraularenl. l u pariler quis aadiiu audit, et lamen 
non audit; quando ea quac dicunlor non intelli-
g i t , aul cum diclis uon obtemperat, eaque despi-
cit. Uoc porro conlingit, cum quis aures auas ag« 
gravat, eas quasi obiurans et surdas efficiens. 
Haec igittir Judaico populo fulura esse, vox Domini 
valicinaiur. Implelura auiem illud fuit in adveiitu 
Saivaloris nostri, quo, dum pracsenlem illum oculis 
cernerenl, non videbanl, et docentem mysieria 
regni, non inielligebani. 

V B R S . 4 4 . ι Et dixi , Usquequo, Domine? Et 
dix i l , Donec desolenlur civitaics, > eic. E( usque-
quo durabii infirmilas ? Interrogai dicens, ι Usque 
quo, Doiniue ? > qtiis enim finis eril bujusmodi iJlo-
ruiii caecilaiis? His enim signiflcat primam sub 
Homanis fuluram loci obsidionem, post edha ab 
ipais conlra Salvalorem facinora : qua muliae Ju-
daeorum civitates sub Veapasiano hnperaiore vasta-
tae, solo penilus aequalae sunt, ila u l earum nec 
memoria nec noroen relinquerelur. Cum auiem 
omnimodam desolationem sermo signiflcet, conii-
git ei illa Adriani lempore, cum Judaei, secundam 
passi obsidionem, in tanlum calamilatis devene-
runt, ui legibus ei jussis imperatoriis, ne quidein 
procul meiropolis suse vastiiatem couspicere per-
imitereniur. 

V E R S . 12. c El postea elongabit Deus, homines, 
el qui relicli fuerinl multiplicabuntur supcr ter-
ram. El adbuc super eain esl decintalio. > Symma-
cbus edidit, ι Longe faciet Doniinus homines. · 
Hac interprelalione , ι elongabit, ι sive t longc 
faciet, ι indicat Scriptura captivilatem illam, qtiam 
eo ipso tempore muUiludo Judaica? genlis perpes^a 

(13) Ha?c ilcm ίιι Hieronyroi Commenlario, scd pluribus. 
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est, necnon dispersionem illam qua, dum tnslanli- Α λωσίαν τδ πλήθος του Ιουδαίων έθνους* κα\ τδν 
bns calanrilalibus se proriperent, disgregati suitl. 
ι Residui vero mullipHcabuniur super lerram > : 
alii scilicet a primis. Tol auiem iiumern ipsi erunt, 
ut, ciiin primis comparati, inullis parlibus illorura 
niuliiludinem superenL 

• CAPUT VII. 
V E R S . 1-3. c Et faclum esl in diebus Acbaz filii 

Joatbam, fllii Oziae regis Jiida , ascendit Raasin 
rex Aram, et Pbacee filius Romeliae rex Israel in 
Jerusalcm, ad praeliandum contra eam: et non 
poiuerunt obsidere eam. Et nunliaverunt doroui 
David dicentes : Consensit Aram cum Epbraim, et 
siupefacta est anima ejus, et anima populi ejus, 
eicul lignum in silva a venlo movetur. El dixil 
Doroinus ad lsaiam, Egredere in occoxsum Acbaz, 
tu et qui dereliclue est Jasub lilius tuus. » Par 
quippe crat ut prophetae filius, qui nou una cum 
populo corruptus, sed palernae doclrinae lenax fue-
rai , hinc pnesens insiiiuereiur a paire, cum fiducia 
accedente, ac jusaa exsequente. 

V E R S . 4. c Ει dices ei, Cave u l qniescas, et ne 
timeas, neque inflrmeiur anima lua a duobus lignis 
litionibus fumiganlibus his , > qutbus nibil luminis 
ineit, sed qui exslincto tiiioni lanium similes sinl. 
Hujusmodi qutppe sunl duo il l i reges, quorum metu 
et formidine leneris. Eliamsi enim vis illa roea 

Β 

διασκεδασμδν δν διεσκεδάσθησαν φεύγοντες τάς επι
κείμενος αύτοις συμφοράς, c Κα\ οί καταλειφθέντες 
δέ πληθυνθήσονται έπ\ τής γής · ι έτεροι δντες των 
προτέρων. Τοσούτοι δέ ούτοι έσονται, ώς, παραβαλ
λόμενους αυτούς τοίς πρώτοις, πολλοστήμόριον είναι 
νομίζεσθαι τού εκείνων πλήθους. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ζ'. 
c Κα\ έγένετο εν ταις ήμέραις Άχάζ τού Ίωάθαμ, 

τού υιού Όζίου βασιλέως Ιούδα, άνέβη 'ΡαασσΙν βα
σιλεύς Άράμ, χα\ Φαχέε υίδς 'Ρωμελίου βασιλεύς 
Ισραήλ έπ\ Ιερουσαλήμ, πολεμήσαι αυτήν * χα\ ούχ 

ήδυνήθησαν πολιορχήσαι αυτήν. Κα\ άνηγγέλη είς 
τδν οίκον Δαυίδ, λέγοντες* Συνεφώνησεν Άράμ πρδς 
τδν Έφpαtμ· χα\ έξέστη ή ψυχή αυτού, κα\ ή ψυχή 
τού λαού αυτού, δν τρόπον έν δρυμώ ξύλον ύπδ πνεύ
ματος σαλευθή. Κα\ είπε Κύριος πρδς Ήσαΐαν · 
"Εξελθε είς συνάντησιν Άχάζ, συ χα\ δ χα τ αλειφθείς 
Ίασούβ ό υίός σου. » Έδει δέ χα\ τδν υίδν προφή
του, μή συνδιαφθαρέντα τψ πλήθει, εναπομείναντα 
δέ τή πατρική διδασκαλία, μαθητεύεσθαι έξ εκείνου 
τψ πατρί, διά τού παρείναι αύτώ θαρσαλέως προσ-
ιόντι καϊ πράττοντι τά κελευόμενα. 

c Κα\ έρείς αύτψ* Φύλαξαι τού ήσυχάσαι, κα\ μή 
φοβού, μηδέ άσθενείτω ή ψυχή σου άπδ τών δύο ξύ
λων τών δαλών τών καπνιζομένων τούτων, ι ουδαμώς 
μεν φώς εχόντων, δαλψ δέ μόνον έσβεσμένψ έοικό-
των. Τοιούτοι γάρ τινές είσιν οί δύο βασιλείς, ών έν 
φόδψ καϊ άγώνι καθέστηκας. ΕΙ γάρ και τά μάλιστα 

casligalionem immillens , quam iram appellare c ή παιδευτική μου δύναμις, ήν δργήν άποκαλείν εΕωθε 
aoleni divina oracula, vos anlehac saepius invase-
r i i , ad coiifutationem eorum, qui penes vos dii 
vocabanlor : quibus vos quidem fidebaiis, at illos 
nihal esse comprobaium est, cum vos inimici vestri 
subdilos ac deditilios caperent; ailanien qnoniam 
ira mea iniqua non est, ulpote bonus Deus, qut 
voe antea ad utiliiatem vestram corripui; nunc 
iterum inftrmiialem vestram lotam curabo, si, a 
prtelino errore vestro resipiscentes, pie agere vere 
cdiscaiis. 

V E R S . 8, 9. ι Sed adhuc sexaginta qoinque annis, 
deflciet regnum Ephraim a populo. ι Hoc Uem a 
propbota Acbax ediscit, non diu poslea Samariae 
regnutn solvendatn esse, tubdito populo una cam 

τά λόγια, μετήλθεν υμάς τδ πρότερον, είς έλεγχον 
τών ονομαζόμενων υμών θεων, οΤς έθαρσεΐτε μέν αυ
τοί, ο? δέ τδ μηδέν δντες άπηλέγχοντο, όπηνίκα υπο
χείριους υμάς ειλον οί πολέμιοι* δμως, έπε\ μή έστιν 
ή έμή όργή παράνομος, ώς άγαθδς θεδς αύτδς κα\ τδ 
πρώτον υμάς έπ'ι τψ συμφέροντι παίσας* κα\ νύν 
αύθις πάν τδ νόσημα υμών ίάσομαι, έάν, έπιστρα-
φέντες τής προτέρας πλάνης, μάθοιτε εύσεδείν αλη
θώς. 

ι Άλλ* έτι έξήκοντα πέντε ετών εκλείψει ή βα
σιλεία Έφραΐμ άπδ λαού. > Μανθάνει τοίνυν καϊ 
τούτο παρά τού προφήτου δ Άχάζ * ώς δσον ούπω ή 
τής Σαμάρειας βασιλεία καταλυθήσεται, τού έν αυτή 

regibus in captivitalem abduclo, alque ob nefaria D βασιλευομένου λαού αύτοίς θασιλεύσιν αιχμαλώτου 
gesu in Assyrios iranslalo. Quod si, ai i , lempua 
iiosse peroples, scito annis abbinc aexaginla quin-
que veniurum Assyriorum regera , ipsosque omnes 
captivoe abducturum, in suamque regionem iraas-
portalurum esse. Ilaec jussii Deus propheiam enun-
liare, lum ipsi Acbaz, lum stibdilo populo : quo 
illis auclor essei, Ml ad se converierenlur, ac cre-
derenl, neque diciis fldem negarenl. Illos porro 
sexaginla quinque aunos, aiuni Hebraeorum fliii ad 
unum expleios deprebendi, si quis a xxv Oiiae 
regni anno computum ordiaiur. 

V E R S . 10, 11. c E i adjecit Dominus loqui ad 

γενησομένου, κα\ είς Άσσυρίους άποικισθησομένου 
διά τάς υπερβάλλουσας αυτών άθεμίτους πράξεις. ΕΙ 
δέ καϊ τδν χρόνον ποθείς, φήσ\, μαθείν, γίνωσκε, ώς 
είσω έξήκοντα κα\ πέντε ετών, έπιβάς δ τών Άσσυ-
ρίων βασιλεύς, πάντας αυτούς λήψεται καϊ αιχμαλώ
τους είς τήν εαυτού μετοικιεί χώραν. Ταύτα τψ προ
φήτη λέγειν ό θεδς προσέταττεν αύτώ τε τψ Άχάζ , 
κα\ τώ ύπ' αύτδν λαψ * παρορμών αυτούς πρδς αύ-
-δν έπιστρέφειν, πιστεύειν τε κα\ μή άπιστεΐν τοις 
είρημένοις* τά γε μήν έξήκοντα πέντε ετη φασ\ν 
Εβραίων παίδες είς τδ ακριβές συμπληρούσθαι, 
ε ίτ ις άριθμείν άρξηταιτούς χρόνους άπδ τού πέμπτου 
κα\ εικοστού έτους της Όζίου βασιλείας. 

ι Κα\ προσέθετο Κύριος λαλήσαι πρδς Ά χ ά ζ · 
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ΑΓτησαι σεαυτφ ση μείον παρά Κυρίου του Θεοΰ σου 
είς βάθος, ή είς ύψος. ι Άντ\ δέ τοΰ, ι είς βάθος, 
ή είς ύψος, > δ μέν Σύμμαχος, ι ΑΓτησαι σεαυτφ, 
φησ\, ση μείον παρά Κυρίου Θεοΰ σου* βάθυνον είς 
$δην, ή είς δψος άνω · ι δ δέ Ακύλας, c 'Επερώτη-
σον σεαυτφ σημείο ν παρά Κυρίου τοΰ Θεοΰ σου* βά
θυνον είς $δην, μετεώρισον είς ύψος * ι δ δέ Θεοδο-
τίων, c ΑΓτησαι σεαυτφ παρά Κυρίου τοΰ Θεοΰ σου * 
βάθυνον είς $δην, ύψωσον άνω. > Κελεύεται τοίνυν δ 
Ά χ ά ζ ση μείον αίτήσαι, δι' ού σωθήσεσθαι έμελλεν 
αδτός τε καϊ 6 σύν αύτφ λαδς. Έξουσίαν δέ δίδωσιν 
αύτφ δ Θεδς αίρέσεως τοΰ σημείου, εΓτε έκ βάθους 
αΐτήσειεν, αύτψ δοθήναι τούτο, έκ βάθους ούχ έτε
ρου ή τοΰ κατά τδν άδην * εΓτε έξ ύψους, κα\ αυτών 
τών άνω μετεώρων. 

c Και εΐπεν Άχάζ, Ού μή αιτήσω, ούδ' ού μή πει-
ράσω Κύριον. ι Άναίνεται δή ούν, άτε δή άσεβης 
Stv, καϊ μή πειθαρχών τψΘεφ κελεύοντι, μή δέ θέλων 
άπδπειραν λαβείν τής τοΰ Θεοΰ παραδοξοποιοΰ δυνά
μεως. 

c Κα\ εΐπεν * Ακούσατε δή, οίκος Δαυίδ * Μή μι-
χρδν ύμίν αγώνα παρέχει ν άνθρώποις, πώς Κυρίφ 
καρέχετε αγώνα; » Έ π \ τή τοΰ άνδρδς άπονοία σχε-
τλιάσας δ προφήτης, έξ οίκείου προσώπου τά έξης 
επιλέγει. Ταΰτα δέ δ μέν Ακύλας τούτον ήρμήνευσε 
τδν τρόπον ι Ακούσατε δή, οίκος Δαυίδ* Μήτι ολί
γον μοχθούν άνδρας, δτι μοχθείτε καί γε τδν Θεδν 
μου; ι Ό δέ Θεοδοτίων* ι Ακούσατε δή , οίκος 
Δαυΐδ* Μή μικρδν αγώνα παρέχειν άνδράσιν, δτι 
αγώνα παρέχετε καί γε τψ Θεψ μου; > Ό δέ Σύμ
μαχος* c Ακούσατε δή, οίκος Δαυίδ* Μή ούκ αύ-
ταρκες ύμίν κοπούν ανθρώπους, δτι κοποΰτε έτι κα\ 
τδν Θεδν μου; » Έστ ι δέ δ νους τών προκειμένων 
τοιούτος* Ού παύσεσθέ ποτε τοίς τοΰ Θεοΰ άνθρωπο ις, 
λέγω δή τοίς προφήταις, κόπους κα\ μόχθους, κα\ 
αγώνας τούς υπέρ τής υμετέρας σωτηρίας παρ
έχοντες ; Άλλά δή κα\ αύτψ τψ έμψ Θεώ, δν ύμείς 
αγνοείτε κα\ άρνείσθε, τή πολυθέφ προσέχοντες 
πλάνη, σκυλμούς κα\ κόπους, και αγώνας παρέχοντες, 
τ φ μή βούλεσθαι πίστευε ι ν αύτοΰ ταίς έπαγγελίαις, 
μηδέ τά κεκελευσμένα πράττε ιν ; 

c Διά τούτο δώσει Κύριος αύτδς ύμίν σημείον* 
Ί Ι ο ύ παρθένος έν γαστρ\ λήψεται, κα\ τέξεται υίδν, 
κα\ καλέσεις τδ δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ, ι Τί, 
ψησ\ν, έστ\ τδ σωτήριον σημείον, δ κα\ μή βουλομέ-
νοις ύμίν παρέξει; παράδοξο ν τι θαύμα Ισται ποτέ 
έν άνθρώποις, καί σημείον μηδέποτε άκουσθέν έκ 
τοΰ παντδς αιώνος. Παρθένος κυήσει δίχα τής πρδς 
άνδρα κοινωνίας, κα\ Θεδν γεννήσει, Σωτήρα τοΰ τών 
ανθρώπων γένους. Τούτον αύτδν τδν μέλλοντα λαγχά-
νειν τοιαύτης γεννήσεως Θεδν σημείον ύμίν σωτήριον 
εντεύθεν ήδη δ Θεδς παρέχει* δ δή κα\ είς βάθος 
μέν δι' ήν ποιήσεται μέχρις φδου κατάβαση, είς 
ύψος δέ διά τήν είς ουρανούς έπάνοδον. Συ ούν, οί
κος Δαυίδ, εντεύθεν ήδη κατά τδν καιρδν τής πρδς 
τούς παρόντας πολεμίους συμβολής άνακαλοΰ αύτδν, 
Εμμανουήλ έπονομάζων, δπερ έκ τής ερμηνείας τήν 
τοΰ λόγου παρίστησι δύναμιν* ι μεθ' ημών ι γάρ 
ι δ Θεδς > δηλοί τούνομα. Πιστεύων ούν βήτα τψ ση-
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Α Achaz dicens, Pete iibi signum a Domino Deo tuo, 
in profundum, aut in al lum.i Pro illo, «in profuo-
dum, aot in a l lum, » Symmacbus quidem ah, 
c Peie tibi signum a Domino Deo tuo, deprime in 
infernum, aut in excelsum supra; » Aquila vero, 
c Roga tibi signum a Domino Deo tuo, deprime iu 

' infernum, eleva in alium; » Theodotio, ι Pete tibi 
signum a Doroino Deo luo, deprime in infernuua, 
eleva in alium.i Jubeiur ergo Achaz signum pelere, 
quo tum ipse, tum populus ejus salutem consecu-
turus erai. Facullalera autem ipsi prabel Deua 
eligendi signi, ac si ex profundo pelat; ex pro-
fundo, non alio scilicet quam inferno, se conces-
sucum; sl vero ex alto, aut ex sublimioribus locis, 
se datiiruui pollicelur 

Β V E R S . 12. c El dixit Acoaz, Non petara, et non 
tentabo Dominum. > Recusai videlicel ut impius 
ac Dei praceplo non obsequens, nec volens siupen-
dae virtuiis Dei experimenlum capere. 

V E R S . 13. f Et dixit, Audiie ergo, dorous David, 
Numquid parum vobis est molestiam prabere homi-
nibus, cur Domino molesiiam praebetis4? ι Homi-
nis sluliitiam miseratus propbeta, ex propria p v -
sona quae sequuniur pronunlial. Haec porro Aquila 
boc modo inierpreialur : c Audite ergo, domiig 
David, Numquid parum alDigere viros, quia affligi-
lis etiam Deum roeam? > Tbeodoiio autem, c Aa-
diie ergo, domus David, Numquid parum raolestiam 
prabere viris, quia niolesliam praebeiis etiam Deo 
meo?i Symmacbus vero, cAudile ergo, domus 
David, Annon sufficiet vobis defaligare bomines, 
quia defaiigaiis eliam Deum meum ? ι Pneseniis 
porro diclt mens baec est, Nunquamne cessabiiia 
Dei bominibus, videlicei prophetis pro veslra salute 
laboramibas, defatigaiiones, labores et rooleslias 
prebere? Sed eliamne ipsi Deo ineo, quem vos 
ignoralis el negalis, mullorum nurainum errori 
dediii, rooleslias, defatigationes et labores prebe-
biiis, nolentes ejus promissis fidem habere, nec 
ejus pracepla exsequi? 

V E R U . 14. ι Propier boc dabit Domious ipse T T > 

bis signura : Ecce virgo ln uiero concipiet, et pa-
riet ftlitim, et vocabis nom«n ejus Emmanael. > 

ry Quod es l , inquit , signum salatare, quod vobis vel 
nolentibus praebebil ? etupendum quoddam miracu-
lum aliquando in hominibus e r i l , ac signum nun-
quam omni saeculo auditum. Virgo uierum gestabit 
sine ulla cum viro consuetudine, el Deum gignet, 
humani generis Salvatorem. Hunc ipsum, qui talem 
orium duclurus est, Deum , in signura vobis salu-
lare jam exhinc Deus exhibel ; quod el in profun-
dum ei in altum exiendelur; in profundum quidem, 
per descensum suum usque ad infemum; in alium 
vero, per suum ad coelos redilura. Tu ergo, doinus 
David , jam in tempore hujus cum inimicis luis 
congressus, evoca illum , Emmanuel nuncupaus, 
quod ex significatu verbi viriutem declaral. boc 
qoippe nonien, c nobiscutn Deus, > slgniflcal.^Signo 



13S EUSEBH CASARIENSlS 01 

itaqae fidem liabent confide : neqoe uhra Damasci 
deo» invoces , neqoe eos, qut non sunt, auxiliares 
tibi ascribe; sed Einmanueiem, otpote Deum cum 
fcominibus aliquando versalurmn, invoca, cuin per-
fecla (iducia sperans, ac oominis v i r lu l i fidem ba-
bens. 

Sed nos postqoara buc devenimos, animadver-
tere par est, quo pacto prophelta domui David di-
serte praecipial , u l eum qtii e i Virgine nascilurus 
es i , Kmmanuelem nuncupei. Nam lu ipsa » domue 
David, quae jam prophelae ades , qusque eermones 
audis , eum qui in valicinio ferlur, vocabis Einma* 
nuel; ac tri clarius diceret, Eum libi adjutorem fre* 
quentius evoca, plerumque Emmauuelem appellans, 
ac ul praesentem libi Deum vociferans. Licet enim 
longissimis abhinc lemporibus fulurum sit, ut eum 
Virgo in ulero gestei ei pariat; quando propbeliae 
eomplemenlum adveniei, quando ille loims generis 
humaui Salvator declarabilur, alio utetur noroine 
a salute derivato; sed jam boc lempore tu , domus 
David, q u « bonum a Deo pignas accepisti, eum 
iovoca, Eromaiiuetein appellane : M l u i e m quippe 
l ibi credenli et dictia obtemperanli ooraen illud 
conciliabii. Si enim dictum fuissel,c E l vocabum 
nomen ejus Emmaouel, ι visum fuisset io futurura 
tompus loiam propheiiam reroiUere ; boc enim pa-
clo dubilandi causa ampbibologia in serroone fuis-
set; quaudoquidem is qui ex sancla Virgine naitia 
est Salvalor nosier, non Emmanuel, sed Jesus vo-
caius est, aecundum angeli oraculum Joaepbo edi-
lum bis verbis, c Ne limeas aecipere Mariam con-
jugem luam : quod enim in ea naium est, ex Spi-
ritu ganclo esu Pariet aulero Alium , et vocabis no-
men ejus Jesum : ipae enim salvuin faciel populum 
suutn a peccalis ejus β ι . > Si itaque Jesus, non au-
tem Einmanuel, nomen accepii Dominus nosier ei 
Salvator ex Virgine natus secundum propbetiam ; 
quomodo verum fuerit oraculum dicens, ι El voca-
bunt nomen ejug Emmanuel? ι Quamobrem non 
iilo modo dictura est , B O H enim ab omnibus hoc 
uomtne appellandus e ra l ; sed accurate propbeiicus 
sermo aic babei, c fii vocabis. · Tu eaim ipsa , 
domus David, cujus causa boc valicinium enuniia-
tur, accepto aaluiis pignore , quo lempore cum ini-
micia congrederis, ipsum Emmanuelem voca , et 
vtcloriae de iniinicis parlae auctorem a&cribe : qui 
aliquando quideni ex Virgine nascilurus, sed jain 
Deus ei nobiscuro est, et jaio tibi magna ad saluiem 
tribuit. Divino ilaque praeceplo fldem habens, fre-
quenier ipsuin itivoca adjutorem, Enimanuelem ap-
pellans. Quadam eoim hujusmodt ceu iiicantalionc 
opus est, ut ne daemonibus auxiliaribus aliendas , 
sed solum Einmanuelem invoces, ac per ipsum sa-
lutem nanciscaria. NoenuHi vero ba?c miniine cogi-
tantes, in Evangelio secuadum Mauhasum , pro illo 
c el vocabis, ι € et vocabunt, ι scripserc : at pro-
pbelica leciio uon eic babet; 6ed Hebraica lcctio 
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, μείω θάρσει, χα\ μηχέτι μεν θεούς άνακαΧοΰ Δαμα
σκού, μηδε τους μή δντας βοηθούς έπιγράφου σεαυ-
τού · τδν δε Εμμανουήλ, ώς άν θεδν άνθρώποις συν* 
εσόμενδν ποτε, κάλε ς, θαρσών συν πεποιθήσει τ ε 
λεία, πιστεύων τή τής προσηγορίας δυνάμει. 

'Αλλ' ενταύθα γενομένους ημάς έπιστήσαι προσ
ήκει, ώς ακριβώς ή προφητεία τψ οΓκψ Δαυίδ προσ-
τάττει, καλέ σαι τδν έκ τής Παρθένου γενησδμενον 
Εμμανουήλ. £ύ γάρ αύτδς, δ οίκος Δαυίδ, δ νύν τ φ 
προφήτη συ μπάρων, κα\ τούτου άκροώμενος τών 
λόγων τδν θεσπιζόμενον καλέσεις Εμμανουήλ* ώς 
εί σαφέστερον έλεγεν, Έπικαλού βοηθδν έαυτφ 
συνεχώς, πολλάκις Εμμανουήλ όνομάζων, κα\ ώς 
συνόντα σοι θεδν, τούτον ανακαλούμενος * εί γάρ καί 

1 τά μάλιστα μακροΤς ύστερον χρόνοις ή Παρθένος τού
τον κυήσει κα\ τέξεται · δτε κα\ τδ αποτέλεσμα γ ε -
νήσεται τής προφητείας, δτε κα\ Σωτήρ άναφανήσε-
ται τού παντδς ανθρώπων γένους, τψ έτέρω χρήσεται 
ονόματι τής σωτηρίας έπωνύμψ · άλλ* εντεύθεν ήδη, 
σύ, δ οίκος Δαυίδ, άγαθδν σύνθημα παρά θεού λαβών, 
άνακαλού, τδν Εμμανουήλ όνομάζων · σωτηρίαν νάρ 
σοι πιστεύοντι κα\ πειθαρχονντι τοις λεγομένοις ή 
τοιαύτη προξενήσει κλήσις. Εί μέν ούν εΓρητο, c Καί 
καλέ σου σι τδ δνομα αυτού Εμμανουήλ, ι έδοξεν άν 
είς μέλλοντα χρόνον τήν πάσαν παραίιέμπειν προ-
φητείαν · ούτω γάρ άμφιβολίαν εΐχεν ό λόγος * έπε\ 
μή Εμμανουήλ, άλλά Ιησούς κέκληται τδ δνομα το3 
έκ τής αγίας Παρθένου γεννηθέντος Σωτήρος ημών, 

, κατά τδν τού αγγέλου χρηματισμδν φήσαντα τψ Ίο> 
σήφ · c Μή φοβηθής παραλαβεϊν Μαρίαν τήν γυναίκα 
βου · τδ γάρ έν αυτή γεννηθέν έκ Πνεύματος έστιν 
αγίου. Τέξεται δέ υιδν, κα\ καλέσεις τδ δνομα αυτού 
Ιησού ν · αύτδς γάρ σώσει τδν λαδν αυτού άπδ τών 
αμαρτιών αυτού. · ΕΙ ούν Ιησούς, άλλ* ούχ\ Έρι-
μανουήλ τδ έπώνυμον εΓληφεν ό Κύριος ημών κ*\ 
Σωτήρ, έκ τής Παρθένου γεννηθείς κατά τήν προφη-
τε ίαν πώς άν έτι ήλήθευσε τδ λόγιον φήσαν, c Κα\ 
καλέσουσι τδ δνομα αυτού Εμμανουήλ; > Διόπερ ούκ 
εΓρηται μέν ούτως* ού γάρ έμελλεν ύπδ πάντΑ»* 
τούτψ καλε!σθαι τψ προσρήματι * ακριβώς δέ δ προ-
φητικδς λόγος, ι Κα\ καλέσεις, · περιέχει. Σύ γάρ 
αύτδς, δ οίκος Δαυίδ, δι' δν ταύτα θεσπίζεται, σύν
θημα σωτηρίας λαβών κατά τδν καιρδν τής πρδς 

ι τούς πολεμίους συμβολής, Εμμανουήλ κάλει, κα\ 
τής τών πολεμίων ήττης έπιγράφου τούτον αΓτιον · 
έκ Παρθένου μέν γεννησόμενόν ποτε, ήδη δέ θεδν 
δντα, κα\ μεθ' ημών δντα, εντεύθεν δέ ήδη τά με
γάλα πρδς σωτηρίαν χαριτούμενόν σοι.Πιστεύων ούν 
τψ θείω προστάγματι, συνεχώς αύτδν έπικαλού 
βοηθδν, Εμμανουήλ όνομάζων. Τοιαύτης γάρ τίνος 
ώσπερ έπφδής χρεία, πρδς τδ μή δαίμοσι βοηθοίς 
προσέχειν * μόνον δέ τδν Εμμανουήλ έπικαλεϊσθαι, 
κα\ δι' αυτού σώζεσθαι. Ταύτα μή νοήσαντές τίνες, 
έν τώ κατά Ματθαίον Εύαγγελίψ, άντ\ τού, ι κα\ κα
λέσεις, >—c καί καλέσουσι, · πεποιήκασιν* ούχ ούτως 
έχούσης τής προφητικής λέξεως * ή τε γάρ Εβραϊκή 

• e Matib. ι, 40. 21. 
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φωνή, ταύτη τε καταλλήλως, καί άπαντες οί έρμη- Α cum iiac noslra congruil: el omnes interpretes ro-
νευταΐ, χαΛέσεις, έκδεδώκασιν. 

c Βούτυρο ν καί, μέλι φάγεται, πρ\ν ή γνώναι αύ
τδν, ή προελέσθαι πονηρά, έκλέξασθαι τδ άγαθδν. > 
ΕΙ γουν θαυμάζεις Θεδν γεννώμενον άκούων, πίστευ-
βον, δτι κα*ι τροφή νηπίων χρήσεται. Ού γάρ κατά 
τινα φαντασίαν όφθήσεται άνθρωπος, (14) ούτε τψ 
δοκειν έσται τδ γινδμενον άλλ' αληθώς τοιαύτην 
υπομένει γέννησιν, ώς κοινωνήσαι νηπίων τροφή· 
βουτύρω λέγω καί μέλιτι όμοίως τοίς λοιποϊς βρέφεσι. 
Τούτο μέν ούν άνθρώπινον* τδ δέ τής θεότητος αυτού 
παραστατικδν έκεΤνο άν είη, δτι πρ\ν ή γνώναι αύτδν, 
ή προελέσθαι πονηρά, έκλέξεται τδ άγαθδν, κα\ τά 
έξης. Σημαίνει δέ δ λόγος, δτι καί παρ* αυτήν τήν 
γέννησιν διακριτικός τις ήν, κα\ αγαθών ποιητικδς, 

cobit ediderunl. 
V E R S . 15. < Butyrum el mel comedct, antequam 

sciat ipse, aul praeeligat mala, eligere bonum. » Si 
ergo miraris , cum audias nalum Deum , al credc, 
quoniam infanlium cibo usurus est. Non eniin sc-
cuadiim quauidam pbaniasiam bomo apparebit, 
neque species solum erit id quod gignelur; sed 
eumdem revera orium eubibit, iia ul infantiuni 
alimenlo ulaiur, butyro videlicet el melle , perinde 
alque alii infanles. Et boc quidera bumanum esl : 
quod auiem deitatem ejus declarai illud est, quod 
priusquam Hle mala vel noveril vel praelulerit, eli-
gel bonum, eic. His porro significalur vel in ipeo 
oriu discernendi vi pradilum , ac bonorum palrato-

δ Εμμανουήλ, τδ κριτικδν έξ εκείνου κεκτημένος, Β rem Einmanuelem fuisse, jam lunc judicii facullale 
xa\ άποσειόμενος μέν τδ κακόν μόνον δέ τδ άγαθδν 
αποδεχόμενος. Τοιαύτης γάρ έσται, φησ\, φύσεο>ς 
κα\ έξ αυτής τής γεννήσεως. 

c Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, συριεϊ Κύριος 
μυίαις, αί κυριεύσουσι μέρος ποταμού Αιγύπτου, 
χα\ τή μελίσση, ή έστιν έν χώρα Άσσυρίων. ι Ση
μαίνει διά τούτων ό λόγος Αιγυπτίων ανδρών έφοδον, 
οδς φησιν ήξειν έπ\ τήν Ίουδαίαν χώραν ούκ άνευ 
θεού , νεύματι αυτούς τού Κυρίου διεγείροντος, καί. 
α>σπερ συρίγματι παρορμώντος αυτούς άπδ τής 
Αιγύπτου · κα\ ούκ άπδ πάσης ταύτης, άλλ* έκ μέ
ρους αυτής. *Ή καί διά τδ λύθροις κα\ αίμασι τοίς 
χατά τήν άκάθαρτον είδωλολατρείαν χαίρειν τούς 
Αιγυπτίους, παραβάλλει μυίαις αυτούς · τήν δέ τών 
Άσσυρίων πολεμικήν δύναμιν διά τδ πολεμικψ κέν- ( 

τ ρ ψ κεχρήσθαι, κα\ τών λοιπών εθνών τότε κρατείν, 
μελίσση άπείκασε. Ταύτα δέ έπληρούτο κατά τούς 
χρόνους της πρώτης πολιορκίας Ιερουσαλήμ, καθ* 
ους Αιγύπτιοι μέν οί καλούμενοι μυΤαι (15), δτε τούτων 
βασιλεύς Φαραώ έπελθών τή Ιουδαίων, τδν Ίωσίαν 
τδν βασιλέα της Ιερουσαλήμ, τών επιφανών κα\ 
θεοφιλών ανδρών ούδενδς δεύτερον, αναιρεί. ΕΤτ' ούκ 
είς μακράν δ τών Βαβυλωνίων βασιλεύς Ναβουχοδο-
νόσορ συν μεγάλη στρατιάς δυνάμει έπελθών, τήν 
μέν πόλιν αυτήν έκ βάθρων είλε , τδν νεών πυρπο-
λήσας · τδ δέ πάν έθνος έξανδραποδισάμενος κα\ τάς 

inslruclum : ac inalum qtii jem exculienlem, bonuni 
vero dunlaxat ampleclenietn. Talis quippe naiarx, 
inquit, vel ab ipso ortu futurus est. 

VER9. 18. c Ει erit in die illa, sibilabit Dominus 
iuuscis, quae dominabunlur parli fluminis iEgypl i , 
ei api , qnae esl in regione Assyriorum. > His vero 
signilicat £)gypliorum virorum irrtiplioiiein : quos 
aii non sine Deo venluros esse in Judseorum regio-
neni, Domiuo per solum nuttim coinmovenie, et 
quasi sibilo excitante illos ex jEgyplo : nec ex toia 
i l la , sed ex parie quadam ejnsdeui. Vel quia jEgy-
p i i i , cruore et sanguine ab impura idololalria efc* 
fi:so delectabaniur, ipsos muscis comparal : Assy-
riorum aulem bellicam virluiem , quod ill i bosiili 
spiculo uterentur, ac caneris tuuc genlibos impera-
renl , api similem dicit. Ilac porro coinpleta suut 
lcmpore primae Ilierosolymorum obsidionts, quo 
JEgyplii quidem , musca; d i c l i , curo rege sno Phn-
raotie iminipcnles, Josiam Ilierosolyinorumregei»', 
inier conspicuos religiososqne viros nemini secun-
dtim inleiTeceruni. Non diu vero posiea Babylo-
niorum rex Nabucbodonosor, cum exercilu ina-
gno supervcniens, urbein ipsam fundiius delc-
v i t , templumque inccndit, loiaque genie in ca-
ptivitatem abducla , vaslaiisque cajteris, urbibn*, 
Judaeorum regionis Assyrios babilaioree consliluit. 

λοιπάς δηώσας πόλεις, Άσσυρίους οίκήτορας τής Ιουδαίων κατέστησε χώρας. 
c Έ ν τή ήμερα εκείνη ξυριεϊ Κύριος τψ ξυρψ τω jy V E R S . 20. € ln die illa radei Dominus novacula 

μεγάλω καί μεμεθυσμένψ, δ έστι πέραν τού ποτα
μού του βασιλέως Άσσυρίων. ι Ού τήν κεφαλήν 
ούν μονην ξυρήσει, τήν πάλαι κομώσαν, δτε τής 
οικουμένης έκρατούν Άσσύριοι, άλλά κα\ τάς τρίχας 
τών ποδών, δηλαδή τδ άνδρείον σχήμα, καί τδν πώ-
γωνα · τουτέστι τδν κατά φύσιν άνδράσι πρέποντα 
κόσμον. Ξυρδν δέ μεμεθυσμένον ύπδ τού Κυρίου δ 
προφητικός έκάλεσε λόγος Ιτερόν τι πολεμίων γένος · 
δι* ού τδν βασιλέα τών Άσσυρίων, δηλαδή τήν πάσαν 
4&τών βασιλείαν τε κα\ δυναστείαν ξυρήσειν Ιφη τδν 
θεδν, ώς ταπεινήν αυτήν, κα\ άνανδρον, κα\ άκο-
αμον καί άσχήμονα δειχθήναι. Παρ* έτέρω δέ , άντ\ 
τού μεμε&νσμέτω ξνρφ, μεμισθωμέτφ εύρηται ούτως είπόντι. 

(14) Eadem plane Hieronymus babel ad hunc loctim. 
(15) Haec item apud Hieronymum. 

P A T R O V - G B . X X I V . 

wagna et inebriala , quod esl ultra fluvium regis 
Assyriorum. > Non capul solum radet olim coma-
lum, cum Assyrii orbi imperarenl; sed eliam ptlos 
pcdum, scilicet virilem fonnam, et barbam ; id eal, 
ornaium viris secunduin naluram consentaneum. 
Novaculam "iero a Dco iiiebrialatn aliud genus in i -
micoruiu nuncupal prophelicu* sermo . cujus opera 
regem Assyriorum, seu lotum eorum regnum ei po-
temiani abrasurura Deum esse prajnuniial; iia ut 
bumilis, imbellts, incompia , et deformis appareat. 
Pro illo aulem, c inebriata novacula, > alius in-
terpres, c mercede cooducla, ι habet. 
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V E K S . 21 , 22. c Et erit in die illa, noiriei bonio Α « Καί Εσται έν τή ήμερα εκείνη θρέψει άνθρωπος 
vaciaui bouih , ei duas oves. Et eril a copia laclis 
quaiu facienl, m buiyrum et mel comedai oranis, 
qui derelictus fuerit in lerra. ι Exlremam patiper-
taiem ei inopiam bis subindicat; imo eiiam ei rari-
lalem frumenli ad cibuin praesianduin. Nam quod 
non bouui greges, sed unaro lanlum vaccani bomo 
possideal, ei quod non ovile, sed duas unltua oves 
alat 9 exlremac fuerit inopiae argumeiilnin; quin 
eiiam quod residuus in lerra populus butyro lantum 
el inelle alalur, id famem panis declaral. Hic porro 
erat populus sub Godolia, quem ob frumenii pe-
nnriam, exiguo pecorum lacte et bulyro in al i-
menlura usurum prentimial : uuiversa regione, 
ob virorum paucilaiem in deserluro ei in spinas con-
vensa. 

V E R S . 23. « Et ent \n die tila , omciis locus ubi 
fuerinl mille vinede , mille siclorum, in desertum 
erit et in spinam. ι Quod igluir lerra incalia et 
spinis referta s i i , frumenio carebit; neque hoim 
qui rosiduus e r i t , nalurae congruenti cibo, aut • hio 
nuirieuir, imo poilus lacle , bulyro, ei melle; iis · 
-que non a numero&o beom grege, neque ab ovili-
•bns congregatis, sed ex ovibus quibusdaoi et ani-
roalibus miseris. Nam alius ex una bucula, alius ex 
duabus ovibus id muluabiiur. 

V E B S . 23. c El omnis mons aratue arabitur, et 
t»on veiiiel illuc l imor : eri l enim a deserlo et spi-
uis in pascua ovis. » 

CAPUT V I I I . 

V E R S . 1. c E l dixil Dominus ad me, Sume tibi 
librum uovum grandem : et scribe in illo siylo bo-
minis. · Poslquam finera narrandi fecil ea qua? iu 
nieinoraiis diebus fuiura suni, narrationem de onu 
Emmanuelis resumit. Super quo domui David prae-
cepium era l , ut iiicantationis loco Eininaiiuelis no-
nen invocarel; idque cuin spe ac fiducia , qtiod 
ejus ope ab iinminentibus duobus regibus liberau-
da sil . Quia vero docuil Etrnnanuelem illum , slu-
pendain el ab humana naiura alienam generaiionem 
babtiurum esse : nam ex iiicorrupta puella , el vir-
gine nupiiis experte nascilurus eral; adinodum ne-
res ario Dorainus, bic , non Achaz , neqtie domui 
Jutke, sed ipsi soli propbela?, niysierium arcani or-
tiis Emmauuelis revelal : quoinodo scilicei fuluruin 
sil ul virgo iu tilero concipiat el parial Alium. Ui 
ilaque ea quae ad Eminanueleiu spectabaul, non ad 
omiiiuiu aures spargereiilur, sed polius in arcaua 
qnadam scriplura servarenlur, jubel prophelani 
sibi sumere lomum novum el niaguuin , sive, c li* 
brum , ι seu, c membranani , » eeu c volumen > 
secundmn reliquus, c siylo bominis, » id esl , 
consnela el uola hominibus scriplura : esl quip-
pe alia Dci Scriptura non siylo bominis exaraia, 
sed viriuie Dei Verbi, qua dignos in libro vita? de-
f tr ibk. 

δάμαλιν βοών καί δύο πρόβατα. Καί έσται άπδ τού 
πλείστον ποιειν γάλα, βούτυρο ν χα\ μέλιφαγείν πάς 
ό καταλειφθείς έπί τήν γήν. > Πτωχείαν τε καί π ε -
νίαν ύπερβάλλουσαν αίνίττεται διά τούτων · άλλά καί 
ένδειαν καί σπάνιν τής άπδ τού σίτου τροφής* τδ γάρ 
μή βοών άγέλας, μίαν δέ μόνη ν δάμαλιν κεκτήσθαι 
άνθρωπον, καί τδ μή ποίμνιον προβάτων, δύο δέ 
πρόβατα μόνα τρέφειν, τής έσχατης άν γένοιτο απο
ρίας σύμβολον ' άλλά κα\ τδ βουτύρω τρέφεσθαι καί 
μέλιτι πάντα τδν καταλειφθέντα έπί τής γής λαδν, 
λιμδν άρτου παρίστησιν. Ούτος δέ ήν δ έπί τού Γο-
δολίου λαδς, δν διά άπορίαν τής άπδ σίτου τροφής έν 
βραχυτάτω θρεμμάτων γάλακτι καί βουτύρψ τρα-
φήσεσθαι προαγορεύει, τής χώρας άπάσης είς 

Β χέρσο ν καί άκανθαν διά ανδρών έρημίαν μεταβλη-
θείσης. 

c Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη, πάς τόπος οί έάν 
ώσι χίλιαι άμπελοι, χιλίων σίκλων, είς χέρσον έσον
ται καί είς άκανθαν. ι Ούκούν διά τδ χέρσον είναι 
τήν γήν καί ακανθών πλήρη, σιτον ούχ Ιξει · ουδέ 
τραφήσεται τή κατά φύσιν άνθρωπος τροφή περι-
λειφθε\ς, άλλ* ουδέ οΓνψ χρήσεται, γάλακτι δέ καί 
βουτύρψ, καί μέλιτι * καί τούτοις, ούκ άπδ πλήθους 
αγέλης βοών, ούδ' άπδ ποιμνίων προβάτων συναγο-
μένοις, άλλ' έξ ευτελών καί οικτρών ζώων. Ό μέν 
γάρ τις άπδ μιάς δαμάλεως, ό δέ άπδ δύο προβάτων 
ποιήσεται ταύτα. 

c Κα\ πάν δρος ήροτριωμένον άροτριωθήσεται, 
C κα\ ού μή έπέλθη εκεί φόβος * έσται γάρ άπδ 

τής χέρσου κα\ άκάνθηςείς βόσκημα προβάτου. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η'. 
• Κα\ είπε Κύριος πρδς μέ, Αάβε σεαυτφ τόμον 

καινδν μέγαν, κα\ γράψον είς αύτδν γραφίδι άνθρω
που. > Συντελέσας δ λόγος τά γενησόμενα έν ταίς κα-
ταλεχθείσαις ήμέραις, επαναλαμβάνει τήν διήγηαιν 
τήν περί της γεννήσεως τοΰ Εμμανουήλ" περ\ ού τ φ 
οΓκψ Δαυίδ πα ρε κέλευε το άντι επωδής τδ τού Ε μ 
μανουήλ έπικαλεΐσθαι δνομα, θαρσούντος καί π ι -
στεύοντος δι' αυτού σωθήσεσθαι άπδ τών επικειμένων 
αύτοΐς δύο βασιλέων. Επειδή δέ έδίδαξε τδν Ε μ μ α 
νουήλ ξένην τινά καί άλλοτρίαν τής θνητής φύσεως 
έξειν γέννησιν έξ αδιάφθορου γάρ νεανίδος καί έξ 
άπειρογάμου παρθένου τεχθήσεσθαι, σφόδρα άναγ-
καίως έν τούτοις αύτοίς δ Κύριος, ούκ έτι τ φ Άχάζ , 
ουδέ τφ οΓκω Ιούδα, άλλ' αύτφ μόνψ τφ προφήτη 
τδ μυστήριον αποκαλύπτει τής άπο^ήτου γεννήσεως 
τού Εμμανουήλ· όπως ή παρθένος έν γαστρί λήψεται, 
καί τέξεται υίόν. Ί ν ' ούν τά περί τού Εμμανουήλ μή 
είς τάς πάντων άκοάς τών ποτε χωρήση, φυλαχθείη 
δέ μάλλον έν ά π ο ^ ή τ ω γραφή* παρακελεύεται τψ 
προφήτη λαβείν έαυτφ τόμον καινδν, μέγαν, ή cτεύ
χος, > ή ιδιφθέρωμα, > ή < κεφαλίδα, ι κατά τούς λοιπούς* 
• γραφίδι άνθρωπου,» τουτέστι, τή συνήθει καί γνω-
ριζομένη άνθρώποις γραφή* είναι γάρ άλλη ν θεού 
Γραφήν, ού γραφίδι άνθρωπου γραφομένην, άλλ& 
δυνάμει θεοΰ Λόγου, τούς άξίους άπογραφομένην έν 
βίβλω ζώντων. 
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c Καί προσήλθον πρδς τήν προφήτιν, κα\ Ιτεκεν Α V E R S . 3. c El accessi ad propbeiissam , c l ptpe-
r i l iilium. Ει dixil milii Dominus, Voca nomeu ejtis, υΐον. Κα\ είπε μοι Κύριος * Κάλεσαν τδ δνομα αύ

τοΰ, ταχέως σκύλευσον, δξέως προνδμευσον. > Έπεί-
περ εΓρηται ανωτέρω, « Ιδού ή παρθένος έν γαστρί 
λήψεται, κα\ τέξεται υίδν,» άναγκαίως έπ\ τού παρ
όντος, πώς άν γένοιτο τούτο διασαφεί αύτδς δ Κύ
ριος λέγων · ι Κα\ προσήλθον πρδς τήν προφήτιν· » 
άντ\ τοΰ , Έγώ αύτδς προσελεύσομαι τή προφήτιδι. 
Προφήτιν γάρ ονομάζει τήν τδν Εμμανουήλ τεξο-
μένην, διά τδ Πνεύματος αγίου μετασχείν κατά τδν 
φήσαντα πρδς αυτήν · ι Πνεύμα άγιον έπελεύσεται 
έπ\ σέ, κα\ δύναμις Υψίστου επισκιάσει σοι. > Αύτη 
τοίνυν ή δύναμις τού Υψίστου, ή διά τής προφη
τείας λέγουσα, ι κα\ προσήλθον πρδς τήν προφήτιν, * 
τά μέλλοντα ώς ήδη γεγονότα διεξέρχεται κατά τινα 
προφητικήν συνήθειαν. « Ταχέο>ς σκύλευσον. »Αύτδς 
άρα ήν, δ κα\ τδν πάλαι Ισχυρδν τδν διάβολον κα-
ταδήσας, κα\ τά σκύλα αυτού διαρπάσας. 

< Κα\ προσέθετο Κύριος λαλήσαί μοι έτι λέγων, 
διά τδ μή βούλεσθαι τδν λαδν τούτον τδ ύδωρ τού Σι
λωάμ, τδ πορευόμενον ήσυχη * άλλά βούλεσθαι έχειν 
τδν *Ραασσ\ν, κα\τδν υίδν Τωμελίου βασιλέα έφ' υ
μών. · Τί δέ τούτο ήν τδ ύδωρ τοΰ Σιλωάμ; Ό έπηγ-
γελμένος αύτοίς Εμμανουήλ, «Πηγή τυγχάνων ύδα
τος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον, ι κα\ πηγή ύδατος 
«ορευομένου είς ζωήν ήσυχη. Έ τ ι γάρ τότε λανθα-
νόντως κα\ ήσύχως συνεπορεύετο τφ λαφ, άρδεύειν 
αύτδν κα\ έπισκοπείν βουλόμενος τάς ψυχάς, κα\ μη-
δέπω κηρυττόμενος είς πάντα τά έθνη. Διδ κέκληται 

ciio spolia delrahe, pnpdare, velociter praedare. > 
Quia dictum esl snperius , « Ecce virco iu utero 
coneipiet ei pariel ΟΓιιιιιι, ι necessario in prscsenli, 
quomodo id factum sii declaral ipse Dominus liie 
vcrbis, « Et accessi ad propheiissam; » ac si dice-
rei, ego ipse in prophelissam superveniam. Propbe-
lissam quippe vocat eain , quae Emmanuelem pari-
tura est, quia Spirilus sancii paniceps e r i l , secuo-
dum dictum illud , c Spiritus sanclus superveniet 
in le, et virius Aliissimi obumbrabii tibi ι Hac 
igitur virlus Allissimi, qua? per propbetiam nil,c Et 
accessi ad prophelissam, > fuiura quasi jani prxierila 
recenset secundum quamdam prophelicam consue-

* tudinem. € Cilo spolia delrabe. ι lpse igiiur erai , 
qui illum olim poleniem diabolum alligavii, acspo 
lia ejus diripuit. 

V E R S . 5, 6. f Et adjecit Duminns loqui ad me 
adbuc, diccns : Quia non vult populus bic aquam 
Siloam, quae quiele fluit; sed vull habere Raaeein 
et fllium Romeliae in regem siiper vos. > Quaenam 
iila eral # aqua Siloara ? Emmanuel ille promissue 
ipsis, quri est ι fons aqua? saliemis in vitam aucr-
nam, > el fons aquae flnenlis ad vitam quiele.Tuiic 
euirn eiiam laieoler el quiete incedebat cum populo, 
ul illum irrigaret, et auimabus corum prospicerei, 
C U I I I nondura pradicatus fuisset ia omnes gentcs. 
Quamobrem apposiie vocaiur aqua quiete manans. 

προσφυώς τδ ύδωρ, πορευόμενον ήσυχη, και πηγή Q el fona Siloam, quod significal, ι missus. ι Populus 
τοΰ Σιλωάμ, δ έστιν ι απεσταλμένος. > Ό δέ ενταύ
θα κατηγορούμενος ύπδ τού Κυρίου λαδς, ού βουλη-
θε\ς πιστεύσαι τφ προστάγματι, κα\ τδν Εμμανουήλ 
καλείν, δς ήν ύδωρ τδ πορευόμενον ήσυχη, έρημος αύ
τοΰ γένεται. Έπε\ τοίνυν άπιστοι δντες, ήγάπων μάλ
λον ύποτάττειν εαυτούς τφ βασιλεϊ Δαμασκού, ή βα-
σιλεί τής Σαμάρειας, πολεμίοις ούσιν, ή πράττειν τά 

autem bic a Doinlno accusatus, cum jussui parere 
et Einmanuelem vocare nollet, qui eral aqua illa 
quiele manans, ab eo deserius est. Quia igitur, i n -
Odeles cum essent, regi Damasci et regi Samariaj 
inimicis suis sese subjicere inalebant, quam jussa 
exsequi; ideo comminalur Scriptura, ipsos uon iia 
snbdiios fure, sed regi Assyriorum. 

κεκελευσμένα · τούτου χάριν απειλεί δ λόγος μή έκείνοις αυτούς ύποχειρίους έσεσθαι, άλλά τφ τών Άσσυ
ρίων βασιλεϊ. 

c Διά τούτο ιδού ανάγει Κύριος έφ' υμάς τδ ύδωρ V E R S . 7, 8. Ideo ecce reducel Dominus super vns 
τοΰ ποταμού, τδ Ισχυρδν καΛ τδ πολύ, τδν βασιλέα aquam fluminis, forlem el multam, regem Assy-
τών Άσσυρίων, κα\ τήν δόξαν αύτοΰ * κα\ άναβήσε- riorum ei gloriam ejus : et ascendet super omnem 
ται έπ \ πάσαν φάραγγα υμών, κα\ περιπατήσει έπ\ vallem vestrain, el ambulabil stiper omnem murui* 
πάν τείχος υμών, κα\ άφελεί άπδ τής Ιουδαίας άν- veslrura, et auferel a Judaea bominem. > Ad discri-
θρωπον. > Πρδς αντίδιαστολήν γάρ τοΰ ύδατος τού Σι
λωάμ τοΰ πορευομένου ήσυχη, τδ ύδωρ άντέθηκε τοΰ 
ποταμού, τδ ίσχυρδν κα\τδ πολύ* ήν δέ ούτος δ βασι
λεύς τών Άσσυρίων. Τοσούτον γάρ πλήθος ήξειν τών 
πολεμίων θεσπίζει, ώς πάντδ πλάτος τής Ιουδαϊκής 
χώρας πληρώσειν, άφαιρεθήναι δέ άπ' -αυτής άνθρω-
πον, δς δυνήσεται κεφαλήν άραι, ή δυνατδν συντελέ-
σασθαί τ ι · ώς μηκέτι κεφαλήν αυτούς έχειν τοΰ λοι
πού, τουτέστιν, άρχοντας κα\ βασιλέας. *Άπερ δι' έρ
γων έχώρει έπ\ τών Ιερεμίου τοΰ προφήτου χρόνων, 
καθ* ούς έπιστάς Ναβουχοδονόσορ δ τών Άσσυρίων 
βασιλεύς, τέλος επήγε τοϊς προειρημένοις. 

€ Καί Ισται ή παρεμβολή αύτοΰ, ώστε πλήρωσα ι 

men aquae Siloam, quiete manantis, aquam flumi-
Dis foriem et muliam opposuit: quae erat rex As-
uyriorum. Tanlam enim boslium muUiludinem f en-
luram valicinaiur, ut omnem Judaicae regionis la-
tiiudinem impleat, el ab ea auferaiur bomo, qtii 
prssil capul extollere, aut quidpiam perficere : iia 
ul deinceps i l l i caput non habeant, id esl priucipes 
ei reges. Qnae reipsa eveneruni Jeremiae propbetx 
tempore, quo irruinpcns Nabuchodonosor rex As-
syriorum, praenumiaiis finem iinposuii. 

c Et erit exerciius cjus, ui iropleat laiiiudiiicm 

M L I I C . i , 35. 
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regioms lure, Nobiscum Deus. ι ftoc quoqne in 
eodem Emniantielis arguinento insistunt: incipiunt 
enlrn ab Emmantiele, quod signtflcat, nobiscum 
Deu», cognotcite gentes; ac rursum in fine senlen-
tiae^ c Ει sermo quem loqueinini non maneat in 
robis, quia nobiscuin Deus : » iterum EmmaTiriel 
diclus esl. Poslquam ergo propbeta merooralos ho-
mines coargtterat, quod noluissenf, invocato Ew-
manuele, iuimicis stiperiores evadere, ipse ex sua 
et sui similium persona Emmanuelem invocal di-
cens: 

Y E R S . 9 , 10 . c Nobiscum Deus. Cognoscite gentes 
ei v inc imin i , et audite usque ad extreintim terrae: 
qui fones fuislis, vincimini : nain si ilerum fortes 
sitis, iterum vincemini: ei si consilium ineatis, id 
dissipabit Domintis : ei verbum quod loquemini 
non manebil in vobis, quia nobiscum Deus. »Quem 
vero cognosceiis ? Ipsum Eromanuelem ; nam po-
pulus ex circumcisione neque cognovil ipsum, ne-
qtie iulellexk, neque prophelia? credere voluil : 
eed nec viclus est, nec prxcepto se subdidit. Vos 
antem gentes, noliliam ejns, qui in propheiia fer-

H i r , accipiie, alque baec inielligenies, noliie relu-
Cta r i ; sed vincimini superati. Audile pnrecepttim 
vos omnes, qui usque ad exlrernum lerrae babiia-
iis : ac si qui in vobis fortes ac polentls, verbo ce-
<dite vicli el superati^ idque alacriler agite, gnari 
etsi nolueriiis, vel inviios snperandos esse.- Quod si 
Dei consilio repugnanles, macbinae quasdam el in-
eidias slruxeriiis conlra verbum a quo vocamini; ut 
iuania aggressi argnemini. H*c porro dicimus, quia 
uobisciim Eniinaiiuel. 

V E R S . 41 . c Sic dicit Dominus manui forti : Non 
obsequuulur incessui in via populi hujiis. >Transil 
ergo ad ludaictmi populum , ipsumque ut forli ma-
mii immorigerum coarguit. Nam ab illa vocati, cum 
obsequi oporluisset, ill i conlra uon ubiemperabant 
ac conlradicebant. Ne dicaiis, inquit, durum essc 
germonem, quod oporieat abscedere a via populi 
bujus: nam bic quideir. populus durum itluin aesii-
m a l ; T O S vero qui abscessistis a via popnli hujus, 
ne dicalis bunc esee durum : quod si i i ex islo po-
pulo qui increduli sunt, insidias vobre siruxerint, 
uipole qui defecerilis, at T O S limorem eonim ne 
limeatis, nec ab illis pulsi conlurbemini : solumqtiu 
Doininnm virtutum sancte colentes, eum limendum 
vobis ascribile : nam ι inilium sapientiae timor 
Domini > per quein hominuro nielus omnis cl i -
mioalur. 

Y E R S . 12 . « Dominum ipsuni sanciiiicale, et Ipse 
eril timor luos : et si in ipso conQdas, erit tibi 
eanclificaiio. ι Si ergo, ait, in ipso confidas, erit 
tibi in sancliQcalionem, iia ul corporeo sanciilicio 
non ulira egeas. Sanclificium aulem apud Ilebraos 
vocabatur lemplura oliin apud illos consisiens, ejtis-
que inieriora. Tibi iiaque ab illis pulso, sed in Do-
mino confidcnii, sanciificium eriu non corporeum 

, τδ πλάτος τής χώρας σου, Μεθ' ημών δ θεός. ι Κα\ 
ταύτα τής περ\ του Εμμανουήλ έχεται ύποθέσεω;· 
άρχεται γοΰν άπδ του Εμμανουήλ, δπερ έστ\, ιμεΟ' 
ημών δ θεδς · γνώτε Εθνη · » και αύθις πρδς τψ τέλει 
τ φ λέγεσθαι · ι Καί λδγον δν άν λαλήσητε, ου μή έμ-
μείνη έν ύμίν, δτι μεθ' ημών δ θεός· > Εμμανουήλ 
πάλιν εΓρηται. Διελέγξας τοίνυν δ προφήτης τους δϊΓ 

λωθέντας, δτι μή έβουλήθησαν, έπικαλεσάμενοι τον 
Εμμανουήλ, κρείττους γενέσθαι τών πολεμίων, αδ-
τδς επικαλείται τδν Εμμανουήλ έξ Ιδίου προσώπου 
καί τών αύτφ παραπλησίων, λέγων* 

c Μεθ' ημών δ θεδς. Γνώτε έθνη κα\ ήττάσθε, χαϊ 
έπακούσατε έως έσχατου τής γής, ίσχυκδτες ήττάσθε, 
έάν γάρ πάλιν ίσχύσητε. πάλιν ήττηθήσεσθε · κα\ ήν 
άν βουλεύσησθε βουλήν, διασκεδάσει Κύριος* κα\ λό
γον δν έάν λαλήσητε, ού μή έμμείνη έν ύμίν, δτι με(Ρ 
ημών δ θεός. ι Τίνα δέ γνώτε ; Αύτδν τδν Εμμα
νουήλ* δ γάρ έκ περιτομής λαδς ούτε έγνω αύτδν, 
ούτε συνήκεν, ούτε πιστεΰσαι ήβουλήθη τ?) προφη
τεία* άλλ' ουδέ ήττήθη ουδέ ύπετάγη τψ προστάγμα-
τι. Ύμεϊς δέ τά έθνη, γνώσιν αναλάβετε τοΰ προφη-
τευομένου, κα\ συνέντες αυτά, μή τολμάτε άνθίστα-
σθαι · νικάσθε δέ ήττώμενοι. Έπακούσατε δέ καΛ τοό 
προστάγματος ύμεΤς πάντες οί μέχρις έσχατου της 
γής οίκοΰντες · οΓ τε έν ύμίν Ισχυροί κα\ δυνατά, 
παραχωρείτε τφ λόγω, νικώμενοι καί ήττώμενοι, χαί 
τούτο πράξετε προθύμως, είδότες, δτι, κάν μή θέλη-
τε, άκοντες ήττηθήσεσθε. Εί δέ άνθιστάμενοι τή τοί 
θεοΰ βουλήσει, μηχανάς τινας, καί έπιβουλάς τυρεύ-
ετε κατά τού καλούντος υμάς λόγου, ματαιοπονούν· 
τες έλεγχθήσεσθε. Ταΰτα δέ φαμεν, έπεί μεθ' ημών 
έστιν δ Εμμανουήλ 

ι Ούτω λέγει Κύριος τή ίσχυρά χειρί, άπειθούσιτ|| 
πορεία τής οδού τοΰ λαού τούτου ι Μεταβαίνει ούν 
έπί τδν τών Ιουδαίων λαδν, έλεγχων αύτδν ώς άπει-
θοΰντα τή ίσχυρά χειρί * καλούμενοι γάρ ύπ' αύτη;, 
δέον ύπακούειν, οί δέ ήπείθουν καί άντέλεγον. Μή εί-
πητε, φησί, σκληρδν είναι τδν λόγον, τδν περ\ το5 
άποστήναι δείν τής πορείας τού λαοΰ τούτου * ό γάρ 
λαδς ούτος σκληρόν αύτδν νομίζει · ύμεϊ; δέ, οί άπο-
στάντες τής πορείας τού λαού τούτου, μή λέγητε τού
τον είναι σκληρόν εί δέ έπιβουλεύοιεν ύμίν ώς άπο-
στάσιν, οί τοΰ λαού αύτοΰ άπιστοι, άλλ' ύμείς τδν φό-
βον αυτών μή φοβηθήτε, μηδέ ταράσσεσθε ύπ* αυτών 
έλαυνόμενοι, μόνον δέ τδν Κύριον τών δυνάμεων άγιά-
ζοντες έπιγράφεσθε έαυτοίς φόβον · < άρχή » γάρ«σο
φίας φόβος Κυρίου * ι καί διά τούτου πάς ό έξ αν
θρώπων απελαύνεται φόβος. 

ι Κύριον αύτδν αγιάσατε, καί αύτδς έσται σου φό
βος * καί έάν έπ' αύτφ πεποιθώς ής, Ισται σοι είς ά
γιασμα. > Έάν ουν έπ' αύτφ, φησί, πεποιθώς ής. 
αύτδς έσται σοι είς άγίασμα ώς μηκέτι δείσθαι τ5Γ) 
σωματικού αγιάσματος. Άγίασμα δέ έκαλεϊτο παρ* 
Έβραίοις δ πάλαι συνεστώς παρ' αύτοϊς νεώς, καί 
τούτου τά ένδοτάτω. Έσται σοι τοίνυν τφ έλαυνομέ-
νω ύπ' εκείνων, πεποιθότι δέ έπί Κύριον, άγίασμα, 

•» Psal. cx, 10. 



145 C&MMENTARiA IN ISAIAM. - CAP. VIII . 

ούχ'ό σωματικός νεώς, άλλ' αύτδς ό Κύριος άγιάζο>ν Α templum; verum ipse Dwiiinus,. qui le sanciiun 
σε, έάν πεποιθώς ής έπ ' αυτόν. Διδ μηδέν φοβούμε- ~ " ' " 
νος τδν ναδν τούτον, αναχωρεί αύτοΰ · πίστευε δέ κα\ 
θαρσει τψ σώ φόβω · έξεις γάρ αύτδν άγίασμα. · Καί 
ούχ ώς λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε αύτψ, ουδέ 
ώς πέτρας πτώματος, ι Όρας δπως αύτδν τδν Κύριον 
λίθον προσκόμματος κα\ πέτραν σκανδάλου ονομάζει; 
καί τοιούτον μέν έσεσθαι αυτόν φησι τοις καθημένοις 
έν Ιερουσαλήμ, κα\ τοις δυσ\ν οΓκοις Ισραήλ · τοϊς 
δέ είς αύτδν πεπιστευκόσιν άγίασμα έσεσθαι διδάσκει. 
Πώς ούν έγένετο λίθος προσκόμματος κα\ πέτρα σκαν
δάλου τοις είρημένοις Εμμανουήλ ; διά τής έκ Παρ
θένου κυήσεως. "Οθεν κα\ δ θειος Απόστολος ταύτα 
διδάσκων έλεγεν, ι Ιουδαίοι ς μέν σκάνδαλον, Έλλησι 
δέ μωρία. > Οί τοίνυν άπειθοΰντες τή ίσχυρ$ χειρί 

efiicit, si tamen i l l i confidas. Ideo lioc lcmpluia 
nibil perliinescens, abscede ab illo : crede, et in 
timore luo conflde : ipsum quippe in sanctificium 
babebis. t Neque ad eum quasi ad pclram scatidalt 
accedelis, neque quasi ad pelram ruiiiae. > Videii*, 
quomodo ipsum Doiuintim lapidem scandali ei pe-
Iram scandali nuncupel? Alqui illum lalem fulu-
nim pmiuntial Hs, qui in Jerusalem, ei in duabus 
Israelis domibus considunt; al conlra in se cre-
denlibus sancliiicium fore docet. Quomodo igiiur. 
Emmanuel ille memoratis hominibus faclus esl la-
pis scandali et petra scandali ? per Virginis parmm. 
Quare divinus Apostolus baec docens aicbat, c Jti-
daeis qu>dem scandaluin, genlibus auiem siulii-

Κυρίουέσχον αύτδν λίθον προσκόμματος κα\ πέτραν Π lia e \ > Qui ergo forli nianui Domiui immorigeri 
πτώσεως, μή δντα τή φύσει τοιούτον · τοις γάρ πι-
στεύουσιν είς αύτδν άγίασμα τυγχάνει. Τίνες δέ; Οί 
οίκοι, εΐπεν, Ιακώβ, καί ούχϊ δ οίκος. Δύο γάρ ήσαν 
οίκοι Ισραήλ, είς μέν δ τών έν αύτοϊς αρχόντων, έ
τερος δε ό τών αρχομένων. Τούτοις δέ τοις δυσ\ν οί-
κοις, δηλαδή αθρόως τψ δλψ έθνει άρχουσί τε καί άρ-
χομένοις, τδν Κύριον είς παγίδα κα\ είς σκάνδαλον 
έαεσθαί φησιν. 

c Τότε φανεροί έσονται οί σφραγιζόμενοι τδν νόμον 
τοΰ μή μαθείν. » Οί γάρ τδ Εύαγγέλιον παραδεξάμε-
νοι, καί ζήν δεδιδαγμένοι κατά τήν καινήν Διαθήκην, 
ώσπερ σφραγίδα έπιθέντες τψ νόμψ, άποτίθενται αύ
τδν, άτε ούκέτι δντα χρήσιμον διά τήν τοΰ κρείττονος 
π*ράθεσιν · οί αυτοί, δηλονότι οί τδ Εύαγγέλιον παρα-
δεξάμενοι, τήν διά Χριστού πε ρ ι μένοντες χάριν, έ-
ροΰσι* 

ι Μενώ Κύριον τδν άποστρέψαντα τδ πρόσωπον αυ
τού άπδ τοΰ οίκου Ιακώβ, καί πεποιθώς έσομαι έπ* 
αύτψ. > 

ι Ιδού έγώ καί τά παιδία, ά μοι έδωκεν δ θεός.» 
Τά μέν ουν Ιουδαϊκά παιδία σωματικά έξ άνδρδς καί 
γυναικός · τά δέ αυτά τού ταύτα χρηματίζοντος Κυ
ρίου 4 ούκ έξ αίματος ουδέ έκ θελήματος σαρκδς, άλλ' 
έκ θεοΰ έγεννήθησαν,» τοΰ Πατρδς τοιαύτα αύτψ δε-
δωρημένου τέκνα · μηκέτι τψ διά Μωύσέως προσέχον-
τα νόμψ, άλλ' είδότα περιμένειν τδν Κύριον καί είς 
αύτδν πεποιθέναι. ι Καί έσται είς σημεία καί τέρατα 
«ολλά έν τψ οΓκψ Ισραήλ παρά Κυρίου Σαβαώθ, δς ·> ίιι domo Israel a Doioino Sabaoib, qui habilal in 

fiierunl, illum in lapidem scandali el petram ruinse 
habuerunl, cum nalura talis minrtne essei: nam 
in se credentibus sanciiiiciunt est. Quinain vero 
illi?Domus, inquil, HlxJacob, non domus illa. 
Duae qnippe domus Israelis eranl; alia priiicipum, 
subdilorum alia. Duabus porro hisce domibus, id 
esl, universae simul genti, tam principibus, quam 
subdilis, Domiiium in laqtieiun el in scaudalum fore 
signilicat. 

V E R S . 16. I T I I I I C manifesii ertint qui obsignant 
legem, ne discant. t Nam qui Evangeliuin susce-
perunt, el qui sccundum Novum Tesiamenlum v i -
vere didicerunt, quasi sigillum imponeiites legi,, 

, ipsam deponunt, quia ob nieliorem iuvcctain, nou 
' amplius tililis esl : iidem ipsi, videliccl i i , qui 

Etangelium susceperunl, graiiam per Gbrislum. 
ferendam exspeclanles dicenl: 

V E R S . 17. c Exspeclabo Domintim v qui averlit 
faciem suam a domo Jacob, el confidam iu eo. * 

V E R S . 18. c Eo.ce ego ei pueri mei, qnos dedit 
mihi Deus. ι Judaici quideni pueri corporei sunt, 
ex viro ei muliere ; pueri vero Domini qui baec ora-
cula fimdit, cnon ex sajiguinibus, neque ex volun-
lale carnis, sed ex Deo nali sunt " : ι Palre ipsi 
lales danie filios, qui non uhra Moysis Jegi alien-
danl, ted scianl exspectare Dominum el in ipso 
conGdere. « El erunl in signa et prodigia muli* 

κατοικεί έν τψ δρει Σιών. > "Η καί άλλως,* Ού μόνον 
τά παιδία ταΰτα, φησ\, έκ θεού μοι παραδόξως δέδο-
ται, άλλά καί άλλα πλείστα σημεία καί τέρατα γενή-
σεται έν τώ οΓκψ Ισραήλ κατά τούς προφητευομέ-
νους χρόνους. 

t Καί έάν εΓπωσι πρδς υμάς, Φωνήσατε τούς άπδ 
της γ η ς φωνοΰντας, καί τούς εγγαστρίμυθους οΐ έκ 
της κοιλίας φωνούσι, ούκ έθνος πρδς θεδν αύτοΰ έκ-
ζητήβουσι περί τών ζώντων τούς νεκρούς · νόμον γάρ 
εις βοήθεια ν έδωκεν, ίνα εΓπωσιν, Ούχ ώς 0ήμα τού
το, περί ού ούκ έστι δώρα δούναι περί αυτού, ι Προ-
ε ιπύνουν δ λόγος τά περί τών παιδίων τού Χριστού, 

inome Slon. ι Sive alio modo, non bi tatitum pueri 
a Oeo mibi mirabUiier daii sunl; sed eliam alia 
pltirima signa el prodigia (ienl in donio Israei qua 
teuipore in propbeiia eiiuuiiaiur 

V E R S . 19, 20. « Ει cum dixerinl ad vos : Vocaie 
eos, qui e.x lerra vociferantur, el engaslrimyibos 
qui ex ventre loquunlur : nou populus ad Detiin 
suum exquirent de vivis a mortuis : legem quippe 
in auxilium dedil, ut dicant, Non sicut boc vcr-
bum, de quo non licel doua dare. ι Postquam 
igiiur de pueris Chriaii loculus fuerat, η ι^ψβ dd-. 

·* 1 C o r . i , ^ ·· Joan. ι, Π . 
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aposiolis et discipuljs ejus, necnon de signis ei Α λέγωδή τών αποστόλων καί μαθητών αύτοΰ, περί τε 
prodigiis, qux per e»8 edita sunl, queis gemium 
\ocatto facia <»st; liaec consequenler docet populum 
novtim ei recentem ex gentibus a Christo conatilu-
lum,quemila fere alloquilur: Ilaec audiie, discipuli 
inei , qui a genlilium mnliiplici stiperstilione 
iranslati cstis. Si qui ex iis qui vobis olim noli el 
fainiliares erant, eive palres, sive cognati, vos a l 
pnslinum repotendum errorcnrr inviteut, ut ab illis 
ndbibilas divi-iaiiones, oracula ac similia in adiui-
ralioofe babealis, ne eorum consilio obtemperelis : 
ne miremini daemonas ex venire bominum loqtten-
fes, quos vocaut Pylbonas, neque eosquiex presti-
giis quibusdam de terra ascendere ptiianiur* sed 
solum Doiniiiuin veslrum colite. Natn si gentes sin-

τών σημείων καί τών τεράτων τών έπιτελεσθέντων δι' 
αυτών δΥ ών καί ή χλήσις γεγένηται τών εθνών, α
κολούθως τδν νέον κα\ καινδν λαδν, τδν έξ εθνών δια 
Χριστού συστάντα διδάσκει τά προκείμενα, ώς πρδς 
αυτούς λ έ γ ω ν Ακούσατε ταύτα, οί έμοί διδακτοί, οί 
της τών εθνών πολυθέου πλάνης μεταθεμένοι · εΓ τ ί 
νες τών πάλαι γνωρίμων ύμίν καί συνήθων, ή πατέ
ρες, ή συγγενείς, παρακαλοίεν ύμας *έπανιέναι ΙπΙ 
τήν προτέραν πλάνην, θαυμάζειν τε τάς άπδ δαιμό
νων παρ" αύτοϊς επιτελούμενος μαντείας καί χρη
σμούς, καί τά τοιαύτα * μή πείθεσθε τή τούτων συμ
βουλή * μή θαυμάζετε δαίμονας άπδ κοιλίας ανθρώ
πων φωνούντας, τούς ονομαζόμενους Πύθωνας, μηδέ 
τούς άπδ γής κατά τινας γοητικάς τέχνας άνιέναι 

guta', elsi errore ducUfi, suo lamen Deo adhxrem, R μιζομένους* τδν δέ αυτών Κύριον μόνον περιέπετε. 
qtiid aliud iis agenduin, qui veram noiiliam acce-
perunl, quam j i t Deum suum qtixrant, nequc a 
morUiis, vila penitus orbis, curiosius inquiranl, ei 
sciscilcntur de rebus ad vivos speciamibus? Dei 
itaque verbum et Iegem evangelicain dalam vobis 
in auxilium na<li, ex ipsa discile qua-cuuqtie vul-
lis, et hanc seclemini : quia fieri nequit, ut ille 
donis a vero diinovealtir. 

Εί γάρ Ικαστον έθνος, καίτοι πεπλανημένως, δμως δ* 
ούν τού ίδίου θέοΰ περιέχεται · τούς τήν απλανή γνώ
σιν είληφότας, τΓ χρή πράττειν, ή τδν εαυτών θεδν 
έπιζητείν, καί μή τούς νεκρούς πολυπραγμονείν, μη" 
δέ έρωτάν περί πραγμάτων ζώντων, τούς πάσης 
ζωής έστερημένους; Έχοντες ούν τδν τού θεού λόγον 
καί νόμον τδν εύαγγελικδν, είς βοήθειαν ύμίν δεδομέ
νο ν, έξ αυτού μανθάνετε περί ών άν έθέλοιτε, καί τού

τω στοιχείτε, έπεί μή οΤόν τέ έστιν χύτδν δωροις έκστήναι τού αληθούς. 
V E R S . 21. ι Et veniel super vos dira famea : ei ι Καί ήξει έφ' υμάς σκληρά λιμός* καί έσται ώς 

erit ul esurietis, dolebiiis, el maledicetis principi άν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε καί, κακώς έρείτε τδν 
el palriis legibus : ei respicienl in coelum snpra. > άρχοντα, καί τά πάτρια · καί άναβλέψονται είς τδν 
Cum ergo quis divinae legis iransgressor ac deser- ούρανδν άνω. » "Οταν ούν παραβάτης γένοιτο τις του 
Ι Ο Γ effectus eri t , in offendiculurn deductus ab θείου νόμου, καί αποστάτης αύτοΰ, σκανδαλισθείς 
iis qui oracula el daemoniacas dWinaliones pneten- ύπδ τών τούς χρησμούς καί τάς μαντείας τάς δαιμο-
dlii i l , bunc fames rationabilium ciborum occupabit, νικάς προίσχομένων, λιμδς τροφών λογικών τούτον 
necnon excessus meiilts et iracundia : aique in 
blaspbeinas cogilationes iucidet, maledicens i l l i 
olim regi suo, quem deum suum vocabal. ι Et 
noii pcrplexus eril qui in angusiia esl nsque. ad 
lempus. » 

CAPCT IX. 
V E R S . 1. c Hoc priuium bibe : cilo fac, regio 

Zabulonel terra Nepbthalim, el eaeieri qui mariliiua 
et irans Jordatiem, Galilxa genlium. > Vulleniin ui 
i i , qui magna salutans Dei advenlns luce dignaii 
sunt, fructum raiionabilis poius opcribus reddunt. 
Piimo iiaque Galilaeis bonuni nunlium declaral. 

διαδέξεται, καί έκστασις, καί παροξυσμός* καί είς 
βλάσφημους έμπεσεϊται λογισμούς, καταρώμενος τδν 
πάλαι βασιλέα αυτού, δν κα\ θεδν εαυτού ώνόμαζε. 
c Καί ούκ άπορηθήσεται δ έν στενοχωρία ών έως και
ρού, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ \ 
ι Τούτο πρώτον πίε * ταχύ ποίει, χώρα Ζαβουλών, 

ή γη ΝεφθαλεΙμ, καί οί λοιποί οί τήν παραλίαν καί 
πέραν τού Ιορδανού, Γαλιλαία τών εθνών. · Βούλε-
ται γάρ δι* έργων τδν καρπδν τού λογικού πόματος 
άποδιδόναι τούς καταξιωθέντας τού μεγάλου φωτδς 
τής σωτηρίου θεοφανείας. Πρώτον ούν τοίς έπί τής 

Par quippe eral regiouem illam non sileniio prae- D Γαλιλαίος ευαγγελίζεται. Έδει γάρ μηδέ τήν χώραν 
lcrire, ίιι qua Eininanuel iu suo ad hoiuiucs 
adventu moras facturus eral. Regio atiiem eral 
Galihea , iino eiiam irans Jordauein cral baec Gali-
laea, in qua frequenlius vcrsalus Gbristus esi : 
quare salularem polnm ei Iucem ejus incolis primo 
annunlial. Hujus porro vivifici poius imaginem 
scnsibiliier exbibuil Servator, quando, nuptiis in 
Cana Galilaeae celebralis, primum miraculum edidil, 
aqua? scilicet in viuuiii niutationeni. 

V E R S . 2. « Populus, qui ambnlabai in tenebris, 
vidil lucem magnam : liabilantes in regione et 
umbra morlis, Uix splendebii supcr vos. > Et 
alias quidem in leiicbrU agebaui, qui anlequam 

άποσιωπήσαι, καθ 1 ήν τάς διατριβάς ποιεϊσθαι ήμελ-
λεν άνθρώποις επιφανείς ό Εμμανουήλ. Ή δέ χώρα 
ήν Γαλιλαίο · άλλά καί πέραν τού Ιορδανού τυγχάνει 
ή Γαλιλαίο αύτη, έν ή τάς πλείστος έποιήσατο δια-
τριβάς ό Χριστός * διδ ποτδν σωτήριον, καί φώς μέ 
γα τοις έν αύτη ευαγγελίζεται πρώτοις. Τού δέ ζωο
ποιού τούτου ποτού είκόνα παρείχεν δ Σωτήρ αισθη
τώς, δπηνίκα γάμου συντελουμένου έν Κανά τής Γα-
λιλαίας, πρώτον, παράδοξον είργάσατο, τήν τού ύδα
τος είς οίνον μεταβολήν. 

f Ό λαδς δ καθήμενος έν σκότει είδε φώς μέγα* οί 
κατοικούντες έν χώρα καί σκι$ θανάτου, φώς λάμψει 
έφ' υμάς. > Καί άλλως δέ έν σκότει έτύγχανον οί πρδ 
τής έπιλάμψεως τού Χριστού έν άγνωσία *ντες τοΰ 
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έν σκι$ δέ θανάτου ήσαν οί τά Α Cbrtetus iHucescerel, in ver» lucis ignoraniia 
πρδς θάνατον άμαρτάνοντες, χατά τδ,ιΨυχή ή άμαρ-
τάνουσα, αυτή άποθανείται. ι \Αλλ* Ιως μέν έν τψ 
παρόντι βίω τυγχάνει ό πρδς θάνατον άμαρτάνων, 
ούχ ούτω πάντη καταπέποται ύπδ τού θανάτου, ώς 
μή δύνασθαι μεταβαλών σωθήναι, άλλ* ουδέ άπήλ-
λαχται αυτού παντελώς, διδ λέγεται είναι έν σκιά 
θανάτου. Πλήν έπιλάμψας τούτοις πρώτοις, τήν χά
ριν τού μεγάλου φωτδς έδωρήσατο δ διά τών προ
κειμένων θεσπιζόμενος. Έν ταύτη τε τή χώρα πρώ
τ η πλείστον λαδν έκτήσατο , ώς κα\ τδν άποστολι-
κδν χορδν έξ αυτών έκλέξασθαι. Τίνες ούν ήσαν οί έν 
σκότει καί σκι$ θανάτου ή οί έν άγνωσία τού θεού 
τδ πρ\ν χατεσχημένοι, κα\ οί τψ θανάτψ της ψυχής 
δεδουλωμένοι; 

c Τδ πλείστον τού λαού δ κατήγαγες έν ευφροσύνη 
σου, χαλ εύφρανθ ή σονται ενώπιον σου, ώς οί εύφραι-
νδμενοι έν άμήτψ, κα\ δν τρόπον εύφρανθήσονται οί 
διαιρούμενοι σκύλα* διότι άφαιρεθήσεται δ ζυγδς έπ* 
αυτών κείμενος. · "Η επειδή πλείστοι μέν έπίστευ-
ααν, πλείους δέ τή απιστία έναπέμειναν, είκότως τδ 
πλείστον τοΰ λαοΰ λέλεκται τής σωτηρίου μετειλη-
φέναι ευφροσύνης. Σημαίνει δέ διά τούτων, πρδς τήν 
πρόχειρον λέξιν * Έν ή ποτέ μέν άπδ πέντε άρτων 
πλήθος ανδρών πεντακισχιλίων έθρέψατο έν τή δηλού
μενη χώρα, ποτέ έξ έπτά τετρακισχιλίους άνδρας 
χωρ\ς γυναικών κα\ παιδίων. Διδ λέλεκται κατά τδν 
Σύμμαχον t Ευφροσύνη εύφράνθησαν ενώπιον σου, 

erant: in nnibra auiem morlis erant, quoiquot 
niorlabler peccaveranl, secundum il lud: c Anima 
quae peccaverit, ipea norielur M . ι Sed qiiandiu 
is qui peccat ad rooriem, In praaenti vit* degit, 
non ita prorsns absorbeiur a ntorie, ut non pos-
sit resipiscendo salutem nancisci; sed nec ex ilta 
petiiius liberaiur, quare dicitor esse in umbra 
mortis. Csterom his prioribue illticescens, magni 
lurainis gratiam elargilus esi is, qui in boc vaiici-
nio ferlur. In bac porro rrgione primo magnam 
populi inulliitidinem acquisivii, ita ul eliam apo-
slolicum cborum cx ea deligeret. Quinam ergo 
erant il l i in lenebris el unibra moriis versanles, 
nisi qui prius ignorantia Dei detinebnntor, el inor-

' lis aniroa? serviiuii addicti erani? 
V E R S . 3*4. f Mullitudo populi, quam dedaxislt 

in laelilia lua, et laeiabunlur coram le, sfcul qui 
lsciantur in messe, el quemadinoduni taelabtinttir 
qui dividunl spolia : quia aufereiur jugum ipsis 
tmpositom. t Sive, qtiia mulli quidem credide-
runt , sed nitiho plures in incrediilitale manse-
rant, jure dicilur muhos ox populo salutaris la?li-
lia? consorles fuisse. His porro significat, quoad 
obvium liiierae sensum, regionem illam, ubi ali-
quando ex quinque pauibtis lurbani vironiiu quin-
que miUium enut rmi ; aliquando auiein erx scplcm 
panibus, quauior millia virorum, praeier muliercs 
et parvulos. Quaraobrem dicium est eeciinduiu 

ώς εύφροσύνην έν θερισμψ. ι Ούτω γοΰν οί έν θε- Q Syminachum, t Laetilia betali sunl in conspeclu 
ρισμψ τρεφόμενοι ήθροισμένως κατά τδ αύτδ συμπο
σιάζει ν εΐώθασι. Κατά διάνοιαν δέ οί απόστολοι τοΰ 
Σωτήρος ημών κα\ οί τούτων διάδοχοι, οί τε είς δεύ-
ρο τών εκκλησιών αύτοΰ προεστώτες, τής ένθέου ευ
φροσύνης μετελάμβανον ενώπιον τοΰ Σωτήρος ημών, 
δίκην άμώντων εργαζόμενοι * έπείπερ έργάται ήσαν 
τοΰ θερισμοΰ τών εθνών, έμπιπλάμενοι ευφροσύνης 
έπ\ τψ πλήθει τών καθ* έκαστη ν εκκλησία ν ληΐων. 
• Διότι άφήρηται δ ζυγδς δ έπ* αυτών κείμενος, κα\ 
ή ράβδος έπ\ τού τραχήλου αυτών, ι *Απεσείσαντο 
τδν βαρύν ζυγδν τοΰ τή δουλεία τής αμαρτίας αυ
τούς ύποζεύξαντος, κα\ ^άβδψ τδν τράχηλον αυτών 
κατακάμπτοντος · (να τδ άποστολικδν κήρυγμα τής 
ψυχής καταβάλλοντες μή ύποκύψωσι τή δούλείφ τής 

ΐιιο, sicut laelitia in messe. ι Sic itaque qui in 
messe nulriunltir, confertiin ei simul epulari εο-
lenL Sccundiim intelligendi raiionein vero, apo-
sloli Salvaioris nostri, necnon eorum succeeaotvs, 
ac H, qui ad boc usque tempus ecclesiarum ejug 
prasules fueriint, divinae heiiiifle in conspeclu Sal-
vatoris noeiri parlicipes eranl, melentium iiisiar 
operanles, quia inessis geutilium operarii erant. 
perfusi gaudio ob frucitium in siiignlis ecclesiis 
abundantiam. c Quia ablaium est jugtim ipsis impo-
situm, ei virga siipra colluin eorum. ι Grave j u -
giran illud excusserunt, ejos qui peccali serviiuti 
se colligabat, quique virga capui ipsorum depri-
mebat; u l aposlolicam praedicationem in anima 

αμαρτίας. Έ τάχα δ πάλαι τοίς σκύλοις επικείμενος, D fundanles , se peccati serviiuti non infleclerent. 
φησ\ν, άφήρηται ζυγδς, χαλ ή ράβδος ή έπ\ τοΰ τρα
χήλου τών αυτών σκύλων. Ζυγδς γάρ ήν βαρύς ταίς 
τώ δταβόλω ψυχαίς δεδουλωμέναις επικείμενος * κα\ 
ράβδος θανατική τδν τράχηλον αυτών κατακάμπτουσα 
κα\ κάτω νεύειν ποιούσα * ών αφηρημένων , είκότως 
έχαιρον οί διαιρούμενοι τά σκύλα ταύτα. 

c Τήν γάρ £άβδον τών απαιτούντων διεσκέδασε 
Κύριος, ώς τή ήμερα τή έπ'ι Μαδιάμ. ι θεοδοτίων 
μέντοι, τοΰ ι απαιτούντος,» ήρμήνευσεν, ένικώς τδν 
απαιτούντα καί έκπράσσοντα σημήνας · δηλονότι τδν 
διάβολον, δς έκπράσσων διετέλει τάς τών ανθρώπων 

Sive forusse, jugum, ail , spoliis olim impoeitum, 
ablaium eet, necnon virga eoruindem spoliorum 
collo imposila. Grave quippe jugum eral antmabus 
diaboli servhuli subjeclis imposilum, ac morialis 
virga, qua3 coUuin deprimeret, ac deomim incli-
Mari cogerei: quibus ablaiis uierito gaudebani i i , 
(\u\ \mc spoba dividebanl. 

Y F R S . 5. € Virgam cNim exactorum dissipavit 
Domiims sicut iu die Madian. » Tbeodoiio sane 
exactorU huerpretaiiis esi, expeleniem el cxaclo-
rem singulariier cxprimeiu, videlicel diabolum, 
qui cxacioris buiuanarum auimaruin viceiu agcbaL 

M Etrch. xvni, 4. 
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et quasi vecligalia exposcebat, nimirnm peccaia Α 
qiure illi admillebanl. Hisloria vero Madian spe-
tlaus exstat in libro Judicum : narratqiie tenipore 
Gedeonis, inimicos non insirucia armoruro acie su-
peralos fulsse, sed occulta , invisibili et diviua 
vinule. Sic ilaque, perinde alque Madianilts acci-
dit, hostes occulta maou superali suni; aique nunc 
nil dissipaUrn fuisse virgam exactoris diaboli, nec 
non aliorum qui ciiro eo animas hominum exige-
banl. Alius vero non exigenlium, sed, inobtequen-
lium, dixit. 

c Quia omnem amiciuin dolo collecttim, et ve-
sliiiieitium cum commiiiaiione resiiluent et cu-
pienl, si fiant igne combusli. > Quia cuin diabo-
ius oriiatum animae et amiciuin ejus, alqtie l i in i -
cam principalus, qua iudtiebalur, illam captivam R 
ducens, diripuisset, nudam illam ac fuedain reli-
qu i l : ejus item comiles, adversariae poiestales ab 
ea iribulum exigebanl, dolo et fallacia contra i l -
lam ulenies; jure exaclores illos omnia persolu-
turos esse dicii Spirilus propbelicus, Itis verbis, 
€ Oinnem amicium dolo colleeium, et veslimen-
liitii cum coinmuialione resliluent. » lidem vero 
ip^i qui olim ab aniniabus bominum vectlgalia ex-
poscerent, omnia in memoralo tempore soltituri 
csse dicuniur. 

V B R S . 6. t Quia parvulus nattis esl nobis, el fl-
lius datus esi nobis: cujus principatus faclus est 
super bumerum ejus. El vocabitur noinen cjus, 
magni consilii augelus. Adducam eniin pacem sti-
per principes, pacem ei santtaiem ipsi. > Qunsnam ^ 
principes memorat, nisi eos qui ab ipso ad prhi-
cipalum in Ecclesia gerendum conslituii sunl? 
Dtsctpulos dico ei aposlolos ipsius, necnon eorum 
per lolum orbem successoree, quibue daium est 
u l saua inenie esseut, el pacem iniiluo colcrenl, 
cuui ipsis dicerel, ι Pacem meam do vobis, pa-
cem meam relinquo vobis. Magnus principatus 
ejns, ci pacis ejus non eri l fiuis β τ . > Secuoduin 
Theodotionem vero, « Pacis ejus non erit termi-
nus. » Quanlus porro fuerit ejus, qui in propbe-
t i t ferlur, principalus inlelligas, si Ecclesiam ejus 
in tolo orbe consiituiam consideres; sed multo 
magis si bis de illo Apostoli lestimoniis animum 
adbibeas, quibus a i l , c Secunduin operaiionem ρ 
potenliae viriutis ejus, quam operalos est in Ghri-
sto, GiisciUti8 illmn a mortuis, ei consliiuens illum 
in dextera sua in coelestibus, supra omnein prin-
cipalum el poieslaiem el virtiiiem et dominatio-
nein, el supra omne nomen quod nominalur M . > 
lia magnus est Salvaloris nosiri prineipaUis, et 
pacie ojiis non esl finis; natn inlerniinabilis, ee-
nectuiis expers el incircumsmplus ille est: quare 
diclum esl, € Orielur in diebus ipsius jusliiia et 
almndanlia pacis s t . > 

V E R S . 7. « Snper ibronum David ei regnum ejus, 
ad dirigendiim i l lud, el palrocinandum ei in j n -

ψυχάς,· καί φόρους ώσπερ άπαιτών, τάς χορηγέ μί
νας αυτών αμαρτίας. Κείται δέ ή περ\ της Μαδιάμ 
ιστορία έν τοις Κριταίς, περιέχουσα ώς έπ\ τοΰ Γε-
δεών ούχ δπλων παρατάξει νενίκηνται οί πολέμιοι, 
άλλ' άφανείκαί άοράτω, χα\ θεϊκή δυνάμει. Ούτως 
ουν ώς έπί τοίς Μαδιάμ ένικήθησαν οί πολέμιοι χειρί 
κρυφαία, καί νύν φησι διεσκεδασθαι τήν £ά6δον τού 
απαιτούντος διαβόλου, καί τών συν αύτψ τάς ψυχάς, 
τών ανθρώπων έκπρασσόντων. "Ετερος δέ ού c των 
απαιτούντων > έφη, άλλά ι τών άπειθούντων» εΐ
πεν. 

*"Οτι πάσαν στολήν έπισυνηγμένην δόλω, κα\ ίμά-
τιον μετά καταλλαγής άποτίσουσι, καί θελήσουσιν, εί 
έγένοντο πυρίκαυστοι. > Επειδή τδν κόσμοντής 
ψυχής κα\ τήν στολήν αυτής, τόν τε τής άρχης 
χιτώνα, δν περιεβάλετο, συλήσας δ διάβολος, δτε αυ
τήν ύποχείριον έλαβε, γυμνήν αυτήν καί αίσχράν 
κατέστησεν · αί τε σύν αύτφ δυνάμεις αντικείμενοι 
έξέπραττον αυτήν, δόλω κα\ άπατη κατ* αυτής χρώ-
μεναι · πάντα είκότως άποτίσειν λέγεται ύπδ τοΰ 
προφητικού πνεύματος, φήσαντος, δτι δή ι Πάσαν 
στολήν έπισυνηγμένην δόλω, καί ίμάτιον μετά καταλ
λαγής άποτίσουσιν. ι Οί αυτοί δέ ο^τοι οί πάλαι τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς έκπράσσοντες άποτιννύειν 
λέγονται πάντα έν τψ δήλου μένω καιρώ. 

« "Οτι παιδίον έγεννήθη ήμίν, υιδς κα\ εδόθη ήμίν, 
ού ή άρχή έγενήθη έπ\ τού ώμου αύτοΰ· κα\ καλε/ται 
τδ δνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής άγγελος. "Αξω γάρ 
είρήνην έπ\ τούς άρχοντας, είρήνην κα\ ύγίειαν αύ
τψ. > Ποίους δέ φησιν άρχοντας, ή τούς ύπ* αυτού 
άρχειν τής Εκκλησίας αύτοΰ καθεσταμένους; Λέγω 
δή μαθητάς αύτοΰ κα\ αποστόλους, τούςτε τήν τού
των διαδοχήν ύποδεξαμένους καθ" δλης τής οίκουμέ-
νης, οΤς ψυχής ύγίειαν κα\ είρήνην έχειν πρδς αλλή
λους έδωρείτο, έν οΤς πρδς αυτούς έλεγεν · ι Είρήνην 
τήν έμήν δίδωμι ύμίν, είρήνην τήν έμήν άφίημι 
ύμίν. Μεγάλη ή άρχή αύτοΰ, κα\ τής ειρήνης αύτοΰ 
ούκ έσται τέλος. > Κατά γοΰν τδν θεοδοτίωνα,« Της 
είρήνης αύτου ούκ έσται πέρας. > Νοήσεις δέ δπως 
μεγάλη γέγονε τού προφητευομένου ή άρχή, τήν καθ* 
δλης τής οίκουμένης Έκκλησίαν αυτού θεωρών · καί 
έτι μάλλον έπιστήσας ταίς τοΰ Αποστόλου περί αύ
τοΰ μαρτυρίαις, δι* ών φησι, ι Κατά τήν ένέργειαν 
τού κράτους τής ίσχύος αύτοΰ, ήν ένήργησεν έν τψ 
Χριστψ, έγείρας αύτδν έκ νεκρών καί καθ ίσος αύτδν 
έν δεξιοί αυτού έν τοίς έπουρανίοις, υπεράνω πάσης 
αρχής κα\ εξουσίας , κα\ δυνάμεως κα\ κυριότητος, 
κα\ παντδς ονόματος ονομαζόμενου. > Ούτω μεγέλη 
ή τοΰ Σωτήρος ημών άρχή, κα\ τής είρήνης αύτοΰ 
ούκ έστι τέλος · ατελεύτητος γάρ κα\ άγήρως κα\ 
άπερίγραφος αύτη τυγχάνει · διδ λέλεκται · ι *Ανατε-
λει έν ταίς ήμέραις αύτοΰ δικαιοσύνη κα\ πλήθος 
ειρήνης. » 

ι Έ π \ τδν θρόνον Δαυίδ κα\ τήν βασιλείαν αύτοΰ, 
κατορθώσαι αυτήν, κα\ άντιλαβέσθαι έν κρίματι καί 
έν δικαιοσύνη. *Απδ τού νΰν καί είς τδν αίώνα ό 
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ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει ταύτα. > Τήρει δε 
ακριβώς όπως ούκ εΓρηται καθεσθήσεσθαι έπί τδν 
θρόνον Δαυίδ απλώς,άλλά καί έπί τήν βασιλείαν αύ
τοΰ, κατόρθωσα ι αυτήν · ημών προσυπακουόντων τδ 
ήζειν αύτδν έπί τώ κατορθώσαι τδν θρόνον Δαυίδ καί 
τήν σκηνή ν πεπτωκυίαν. Επειδή γάρ κατέστραπτο καί 
καθήρητο ή βασιλεία Δαυίδ άπδ τών χρόνων τής είς 
Βαβυλώνα αιχμαλωσίας τού λαού * ήσαν δέ προφη
τεία*, θεσπίζουσαι τδν θρόνον Δαυίδ διαλάμψειν φω-
τδς ηλιακού δίκην καθ* δλης τής οικουμένης · ταύ
την αυτήν έλήλυθε τήν έπαγγελίαν πληρώσαι · έκ 
σπέρματος μέν Δαυίδ κατά σάρκα γεννώμενος, κατα-
λάμπωνδέ τάς τών ανθρώπων ψυχάς * καί τήν βασι
λείαν αυτού κρατύνων διά πάντων τών καθ' δλην τήν 
οικουμένη ν εθνών. Εντούτοις γάρ τδν θρόνον Δαυίδ 
διωρθώσατο , παρά Ίουδαίοις καθηρημένον. Καί 
τούτο έπραξεν άπδ τού νύν καί είς τδν αίώνα * τού 
μέν, ιάπότού νύν, ι σημαίνοντος αρχήν χρόνου ώρι-
σμένην, δι' ής ό καιρδς έδηλοΰτο τής είς ανθρώπους 
επιδημίας αυτού * τού δέ, c είς τδν αίώνα, > τήν 
άπειρον καί διαρκή βασιλείαν αυτού παριστώντος. 
Τηρητέον δέ, ώς ή μέν πρώτη περί τού προφη-
τευομένου πρό^ησις έκ Παρθένου τεχθήσεσθαι αύ
τδν έδήλου* ή δέ δευτέρα, ώσανεί ζητουμένου, πώς 
Ισται τούτο, τδν Κύριον εισήγε λέγοντα, ι Καί προσ
ήλθον -πρδς τήν προφήτιν * καί έν γαστρί έλαβε, 
καί έτεκεν υίόν > ή δέ τρίτη ούκέτι μνημονεύει κυή
σεως παρθενικής, ουδέ τού τρόπου τής κατά θεδν 
παραδόξου συλλήψεως * άτε δή προμεμαθηκότων 
ημών ταύτα, περί τού παιδδς αύτου διεξέρχεται, 
παιδεύουσα ή μας τά άπό^ητα τής περί αυτού θεο
λογίας* ταύτα δέ πάντα περί τού τυχόντος παιδίου 
λέγεσθαι, ούκ οίοα πώς συστήσαιεν οί έκ περιτομής, 
μή βουλόμενοι παραδέξασθαι τδν ήμέτερον Σωτήρα, 
ψ τά έργα μαρτυρεί, καί τών πραγμάτων ή έκβασις 
τούς λογούς επισφραγίζεται. < Ζήλος Κυρίου Σα
βαώθ ποιήσει ταύτα. > Ποίος ζήλος, ή δν έζήλωσεν 
άγαθδν καί αύτφ πρέποντα, είς τδ σώσαι πάντας 
τους ύπδ τού διαβόλου καταδυναστευθέντας, καί είς 
άθεότητα κατασυ ρέντας; 

€ Θάνατον απέστειλε Κύριος έπί Ιακώβ , καί 
•ξλθεν έπί Ισραήλ · καί γνώσονται πάς ό λαός τού 
Έφραίμ , καί οί καθήμενοι έν Σαμαρεία έφ* ύβρει 
καί υψηλή καρδία, λέγοντες* Πλίνθοι πεπτώκασιν* 
άλλά δεύτε λαξεύσωμεν λίθους , καί κόψω με ν συκα-
μίνους, καί κέδρους, καί οίκοδομήσωμεν έαυτοίς πύρ-
γον. t Ήτοι οί τήν Σαμάρειαν οίκούντες, Ισραήλ 
χρηματίζοντες, καί λαός τού Έφραίμ ονομαζόμενοι, 
διά τδ βασιλευθήναι ύπδ τών έκ φυλής τού Έφραίμ, 
χλευάζοντες καί έξιυτελίζοντες τήν Ιερουσαλήμ, 
πλίνθοις ταύτην έφασκον οίκοδομείσθαι, καί τάς 
στέγας έχειν « άπδ συκαμίνων » ή c συκομόρων » 
χατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς. ΕΙΘ' ώς αυτοί βελτίο-
να πόλιν κατασκευάσοντες , έπηγγέλλοντο διά λίθων 
ξυστών καί κέδρων οίκοδομήσειν, καί άντί τού ναού 
τού έν Ιερουσαλήμ πύργο ν έαυτοίς άναστήσειν έν 
Σαμαρεία * διδ καί επειδή τοιαύτα τετολμήκασιν 

ISAIAM. - CAP. IX. 154 

Α dicio et in justilia. Amodo et In saeeulum zelus 
Domini Sabaolh faciet haec. » Observes aecuraie, 
non simpliciter dictum fuisse ipsum in ibrono Da-
vid sessurum esse, sed eiiam snper rpgntim ejus 
ad regendtim i l lud; nobis subaudientibus venturum 
Hlum esse ad restaurandum ibronum Davidis, et 
tabernactdtim ejus, quod lapsum fuerat. Quia enim 
a teinporibus BabylonicaB capiivitalis eversum et 
sublalum fuerat regnutn Davidis, ac prophelias 
aderant, qua? valicinabanlur ibronum Davidis so-
lari.H lumiiiis inslar illuslraturum esse lotum or-
bein; banc ille promissionem impletum venit, ex 
seinine quidero David secundum carnem naius, 
animas autem hominom illuminans, ac regnum 
ejus apud omnes loiivis orbis genles coitfirmans. 

^ In his quippe regnum Davidis ercxit, a Judaeis 
stiblalum. Et boc prasliti l ab boc leinpore usque 
in saecuhim; ila ui illud, c amodo, » iniiium lem-
porig definitum signiftcel, quo teinpus ejus ad bo-
mines advenlus declaraiur; illud auiem, c in sem-
piiemum, > infinitum ac perpeluum regnum ejus 
dedaral. Observandnm aulein esl, primam de eo 
qui in prophelia ferinr, prediclionem, illum ex 
Virgine nascilurum esse deciarare; secundam ve-
ro, ac si quasraltir, quo paclo id fulurum s i l , 
ipsum Dominum sic loqueniem inducere, t Et 
accessi ad propheiissam: fet in utero accepit, el 
peperil Fi l ium; » terliam autem, virgineum par-
lum non ukra memorare, neque modum slupend» 
illius secundum Denm conceplionis, ulpote nobit 

^ banc rem jam edociis; sed de Filio ipsius verba 
facere, nosque in ibeologift ejus arcaiii* i i isl i-
luere. Csnlerum nescio quo paclo i i qui ex cir-
cumcisione sunt, bxc de vulgari puero dici sla-
manl, uolenies admiltere Salvatorem noslrum, cui 
ipsa opera tesliinoniuin affcrtinl, cum eventus re-
rum sermones obsignei. c Zeltis Domiui Sabaoili 
faciet baac. ι Quis zelus nisi ille bonus el conde-
cens, quo ille incensos esi, ad salulein iis onini-
bus paraudam, qui sub dominio diaboli erant,et 
in impielaietn periracii fuerani ? 

V E R S . 8 - 1 0 . c Morlem misit Dominus super Ja-
cob, et venit super Israel: el cognoscei omnis 

Ρ populus Epbraim, et qui sedent in Samaria in 
contumelia et aUo corde, dicenies: Laicres ceci-
derunt; sed veniie, doleimis lapides, ei cadamu» 
eycaininos ei cedros, et xdificemtis nobis lurrim. > 
Id esi, i i qui Samariam iiicolunt, Israel nur.cu-
pali, ei popnlns Ephraim vocaii, quia regibus I r i -
bus Ephrahu subdiii erant, irrideuies et viiipen-
denles Jeruaalem, ipsam ex lateribus slruclani d i -
cebant, ac legulas habere ex $ycamini$9 sive se-
cundum reliquos iiiterpretes, ex kyeomorit, faclas. 
Deinde vero, ac ai i 1II pneelantiorein urbem siru-
ciuri essent, earo ex incisis lapidibus ei ex cedris 
se aedifiealnros e$se pollicebaHlur: el templi in 
Jerusatem stanlis loeo, uirrim sibi excitaiuros in 
Saiuaria-; ideo quia i l l i in lantam arrogaiiiiam ve-
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nire aus! fueraot, deincepe comminalur eis liis Α άπαυθαδιάσασθαι, απειλεί αύτοίς έξης 6 λόγος φά-
verbis: 

V E R S . 2. € Ει frangel Deus eos, qni insurgunt 
tupcr montem Sion, el inimicos dissipabil. » Se-
cunduro historiam enim , quia, inquit, i i qui Sa-
inariam incolnbanl talia ausi sunt, et peuilanier 
agebant contra moniem Sion, et comra Deum ibi-
dein cullum; eos 8 6 » quasi ex raagna superbiae 
celsiludine depressurum et fraciurnra commina-
lur. l i quippe qui conira monlem Sion insurre-
xerunt, eliam ia ipsuro Deutn impie agebant: 
quos ee humiliaturum et coufractururo esse d ic i i ; 
nec ipsos solos, sed etiam iniraicos ejus dissipa-
iiirum ease: significans eos ex Damasco, qui Israe-
lis commililones erant, ut prius iraditum esl. Ae 

σκων* 
c Καί £άξει ό θεδς τους έπανισταμένους έπί τδ 

δρος Σιών, καί τους εχθρούς διασκεδάσει. > Κατά 
γοΰν τήν ίστορίαν, επειδή, φησίν, οί τήν Σαμάρειαν 
οίκοΰντες τοιαΰτα τετολμήκασι, καί κατεθρασύνοντο 
χατά τοΰ δρους Σιών, καί χατά τοΰ έν αύτφ τιμω
μένου θεού, ώς άπδ μεγάλου ύψους τής υπερηφά
νειας αυτών ταπεινώσειν καί κατα(&|&άξειν αυτούς 
απειλεί. Τούς γάρ έπί τδ δρος Σιών έπανιαταμένους 
έπ' αύτδν τδν θεδν άσεβείν συνέβαινεν · ούς ταπει-
νώαειν καί ^άξειν φησ\ν, ού μόνους, άλλά καί πάντας 
τους εχθρούς αύτοΰ διασκεδάσει· σημαίνων τους έν 
Δαμασκψ συμμαχοΰντας τφ Ισραήλ , κατά τ ά 
έμπροσθεν άποδεδομένα. Καί πάντας δέ τούς έκ τ ώ ν 

rcliquos omnes qui conira monlem Sion et conlra B λοιπών έπανισταμένους τψ δρει Σιών, καί τψ θ ε ώ 
τψ ενταύθα τιμωμένψ , διασκεδάσειν επαγγέλλεται * 
ών οί μέν ήσαν ανατολικοί τίνες, οί δέ άφ' ηλίου 
δυσμών, μέσοι δέ τούτων οί "Ελληνες. Πάντες γάρ> 
ούτοι, τδν προλεχθέντα Ισραήλ δλψ τψ στόματι κατ-
εσθίοντες καί καταβάλλοντες έπί τήν τής είδωλολα-
τρείας εαυτών πλάνην, βοηθείν καί συμμαχείν έπηγ-
γέλλοντο τοίς έπανισταμένοις κατά τοΰ δρους 
Σιών. 

ι Καί άφείλε Κύριος άπδ Ισραήλ κεφαλήν κ α \ 
ούράν, μέγαν καί μικρόν έν μιά ήμερα, πρεσβύτην 
καί τούς τά πρόσωπα θαυμάζοντας, αύτη ή άρχή * 
καί προφήτην διδάσκοντα άνομα, ούτος ή ουρά. * 
Αντί μέντοι τοΰ, ι'Αφείλε Κύριος άπδ Ισραήλ, * 

Deura ibidem culium insurrexerunt, se dissipatti-
riim esse pollicetur: ex quorura numero alii ex 
trienie erant, alii ex occasu solie, medii autem eo-
mm Graeci erant. Hi eienim omnea meinoraium 
Israelem pleno ore devorantes, aique in suum ido-
lolatris errorem dejicienles, se iis, qui contra nion-
i<?m Sion instirgebant, auxiliaiuros ac coinmiliio-
nes eorum futuros esse promitlebant. 

V E R S . 14-15. c Ει abslulit Dominus ab Isracl ca-
pul et caudam, magnuin et parvuui in nna die, 
*enee et eos qui vulluid admiranlur, hoc est prire-
oipium; ei propbetam docenlem iiii(|ua, hic esi 
cauda. » Pro i l l o , < Absiulii Dominus ab Israel, > 
Aquila, t El pcrdet Dominus; > Symmachus vero, Γ * μέν Ακύλας, ι καί όλοθρεύσει Κύριος· > t δέ Σύμ-
c Et disperdel Dominus; » Tbeodolio, c El aufe-
r e i , > in fuluro dixerunl; quasi Deus ha?c fa-
cinnis s i l : qtias ame eveiiium praedicil, u i audi-
lores ad poriiiieiitiam provocel, ne qua? coinuiina-
tnr ipsis eveniant. Una porro die se prsdicla ow-
nia, qtiae quidem perspicua sunt, faclurum esse 
tkcil , id esl, uno eodemque lempore. Guni auleiti 
dicil capui el caudam, bruluin animal significat; 
id quippe non boininuin propriiim esl, quod cau-
dam babeant, sed brulortim animalium : quibus 
poptilum similem esse d i c i i : vel capui ei cau-
dam, ralionabilem et irraiionabilem ; principem, 
eiibdilam et ullimum vocat: quod etiam sic de-
i laravi i dicens, ι magnum et parvum. ι Pro illo. 

(*>αχος, c Καί εξολοθρεύσει Κύριος · ι δ δέ θεοδο-
τίων, c Καί άφελεΓ, > μελλητικώς είρήκασιν · ώς μέλ
λοντος ταύτα ποιήσει ν τού θεού · & πρίν γενέσθαι 
προλέγει, επιστρέφων είς μετάνοιαν τούς άκροωμέ-
νους, ώς άν μή πάΟοιεν τά απειλούμενα Έν ήμερα 
δέ μι£ φησι πάντα ποιήσειν τά προλεχθέντα σαφη 
τυγχάνοντα · τουτέστιν ύφ* ένα κα\ τδν αύτδν καιρόν. 
Κεφαλήν δέ καί ούράν είπών , ήνίξατο ζώον άλογον · 
ού γάρ ανθρώπων Γδιον, άλλά ζώων αλόγων τδ ούράν 
εχειν · οίς τδν λαδν άφωμοίωσεν · ή κεφαλήν χαΧ 
ούράν, τδν λογικδν καί τδ άλογον, ή τδν άρχοντα καί 
τδν άρχόμενον, καί έσχατον * δ δή καί διεσάφησεν-
είπών, ι μέγαν καί μικρόν. » Αντί δέ τού, c τούς 
τά πρόσωπα θαυμάζοντας, > δ Σύμμαχος, < καί αί* 

c qui vullus admiranlur, > Syinmacbus, ι c l ve- ρόέσιμον, ι ήρμήνευσε. Καί ούτος ούν ό αίδέσιμος καί 
nerabilem, ι inlerprelalus esi. Hic ergo venera-
bilis et senex, capui esse poiesl; cauda vero pro-
pbeta qui iniqua docel, qui quasi bruli animalis 
ultiiiium membrum esi. Hos igiiur de medio lol-
lendos, aique uno tempore exierminaudos esse 
iiilerminalur. 

V E R S . 18. c Et succendetur quasi iguis iuiqiiilas : 
c l quasi gramen siccum devorabilur ab igne. Ει 
succendeliir in densilatibus sallus,eldevorabitomnia 
iiii» circum colles sunl. > Se ul boiium animaniiu 
agricolam, bacc facturum esse coinminatur Dominus; 
n-. laiquitas eorum delealur inslar berba? silvestris 
ab igne absumptre. 

VxRSr 1 9 * 9 1 . c Propicr furorem irae Domini coin-

δ πρεσβύτης δύναται είναι ή κεφαλή · ή δέ ουρά δ 
διδάσκων άνομα προφήτης, οίονεί άλογου ζώου έσχα
τον μέλος υπάρχων. Άφαιρεθήσεσθαι τοίνυν τούτους, 
καί έξολοθρευθήσεσθαι ύφ' ένα καιρδν δ λόγος απει
λεί. 

ι Καί καυθήσεται ώς πυρ ή ανομία, καί ώς άγρω-
στις ξηρά βρωθήσεται ύπδ πυρός. Καί καυθήσεται 
έν τοίς δάσεσι τού δρυμού, καί συγκαταφάγεται τά \ 
κύκλω τών βουνών πάντα. > Ποιήσειν δέ ταύτα, ώς 
άγαθδς ψυχών γεωργδς, δ Κύριος απειλεί* ίνα ή έν 
αύτοίς ανομία άφανισθή δίκην ύλομανοΰς βοτάνην 
ύπδ πυρδς άναλισκομένης. 

c Διά θυμδν οργής Κυρίου συγκέκαυται ή γή δλη, 
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xil Ισται ό λαδς ώς κατακεκαυ μένος ύπδ πυρδς. Α bnsla csl unWersaterra,el e r i l populus quasi snc-
•Ανθρωπος τδν άδελφδν αύτου ούκ ελεήσει* άλλά έκ- ce/isiie ab igne. Ηοιυ fralris sui non miserebitur : 

seil declinabil ad d.xieram, quia esuriei, e i come-
det a sinisiris, el n« saiurabiiur liomo comedens 
carnes brachii sd. Devorabil enim Manassea 
Epbraim, ei Epbrain Manassen, quia simul obsi-
debuni Judam. In hs omnibus non aversa esi i r a , 
sed adhuc uianus ecelsa. > l ia ut insurgai fraler 
in fralreio, ac nem( proximo suo parcal : omnes-
que mutuo agant ut i i i imtai , i la u l coorta et ardens 
inler utrosque scdlio, e i civile bellum eo usque 
veuial, ut du» iltae libus Ephraim e i Manafcsea, ex 
uno paire Joseph orfc, ac sub eodem regno degeu-
iesv aique unam eandeniqae urbem incolentes Sa-
iitariam, contra se iHiluo insurgant, ac brachia tn-

B ficem devorenl, bell contra Judam inferendo, ac 
obsidioni Hierosolyni», non ul i ra vacanies, sed con-
tra s«5 muiiio gladios cuentes, u t se vulnertbus con-
tieianl ac deleant. 

χλινεί είς τά δεξιά, δτι πεινάσει καί φάγεται έκ τών 
αριστερών, κα\ ού μή έμπλησθή άνθρωπος έσθων 
τάς σάρκας τού βραχίονος αυτού. Φάγεται γάρ Μα-
νασσης του Έφραίμ, καί Έφραίμ τού Μανασσή, δτι 
άμα πολιορκήσουσι τδν Ίούδαν. Έ π ί τούτοις πάσιν 
ούχ άπεστράφη δ θυμδς, άλλ' έτι ή χεΙρ υψηλή. > 
'Ος έπαναστήναι άδελφδν άδελφψ, καί μηδένα τού 
πέλις φείσασθαι * πάντας δέ άλλήλοις χρήσασθαι ώς 
πολεμ(οις - ώς είς τοσούτον έλάσειν άναφλεγομένην 
αύτοίς τήν πρδς άλλήλοις στάσιν, καί τδν έμφύλιον 
ϋέλεμον, ώς καί τάς δύο φυλάς, τήν τού Έφραίμ καί 
τήν τού Μανασσή, έξ ένδς πατρδς γενομένας τού Ι ω 
σήφ, ύπδ τήν αυτήν δντας βασιλείαν, μίαν δέ καί 
τήν αυτήν πόλιν οίκούντας Σαμάρειαν, άλλήλαις έπ
αναστήναι, καί τούς αλλήλων βραχίονας κατάφαγεΐν · 
μηχέτι μέν σχολάζοντας τφ κατά ίούδα πολέμω, 
μηδέ τή πολιορκία τής Ιερουσαλήμ, καθ' εαυτών δέ 
άκονήσαντας τά εαυτών ξίφη, εαυτούς διαχειρίσασθαι, 
καί έξ ανθρώπων άφανίσαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
ι Ούαί τοίς γράφουσι πονηρίαν γράφοντες γάρ 

πονηρίαν γράφουσιν έκκλίνοντες κρίσιν πτωχών, 
αρπάζοντες κρίμα πενήτων τού λαού μου* ώστε είναι 
αύτοίς χήρα ν είς διαρπαγήν, καί δρφανδν είς προνο-
μήν. > Τού καλουμένου ούν Ισραήλ, λέγω δή τού 
λαού τών "Ιουδαίων έν Σα μαρε ία βασιλευομένου, καί 
ταύτα «ρδς τοίς προτέροις δ παρών λδγος κατηγορεί, 
φάσκων αυτούς πρδς έριν καί φιλονεικίαν τών τάς 
αληθείς τού θεού προφητείας παραγραφόντων τάς 
ψευδοπροφητείας συντάττειν. ΤΗσαν γούν, ήσαν ψευ-
δοπροφηται πλείστοι, δσοι έν τ φ Ισραήλ εναντία 
φθεγγδμενοι, καί εναντία γράφοντες τοίς άληθέσι τού 
θεού προφήταις. Οί δέ αυτοί καί συγγραφάς έποιούντο 
παρανόμους, καί πάσης πονηρίας μεστάς* πένητας 
οίκτρούς κατεδυνάστευον, βιαζόμενοί τε έπλεονεκτούν 
άπεριστάτους ορφανούς καί χήρας. Τοιούτους δ* άν 
είποις καί τούς διά μοχθηρών συγγραμμάτων είσέτι 
καί νυν διαστρέφοντας τών άκεραιοτέρων τάς ψυχάς. 

t Καί τί ποιήσονσιν έν τή ήμερα τής επισκοπής ; 
ή γάρ θλίψις ύμίν πόό£ωθεν ήξει. Καί πρδς τίνα κα-
ταφεύξεσθε τοΰ βοηθηθήναι; καί ποΰ καταλείψετε τ*ήν 
δόξαν υμών, τοΰ μή έμπεσεϊν είς άπαγωγήν; ι Α π ε ι 
λεί τοίνυν έκείνοις ό προφητικός λόγος φ ά σ κ ω ν ι Κ α \ β ergo i i s propbelicus semo diccns : t El quWl f. 
τί ποιήσουσιν έν τή ήμερα τής επισκοπής,· κ α θ ' ήν ή 
θλίψις καί ή κατά τούτο»ν όργή π ό ^ ω θ ε ν ή ξ ε ι ; Μ α 
κράν γάρ ου σαν αυτήν φησι, διά τδ άπελαύνεσθαι έξ 
έμοΰ τοΰ θεού* ύμείς, ώ ούτοι, πρδς ούς τ α ΰ τ α λ έ γ ε τ α ι , 
ώσπερ βιαζόμενοι καθ' εαυτών αυτήν έπεσπ;άσασθε· 
ής επελθούσης, έπί τίνα καταφεύξεσθε του βοηθηθτ\ -
ν α ι ; . ε Έπ ί πάσι τούτοις ούκ άπεστράφη ή δ ρ γ ή · 
άλλ* έτι ή χε\ρ υψηλή, ι Επιμενόντων γ ά ρ τ ο ι ς α ύ -
τοίς άτοπήμασι τών διά τοΰ λόγου κ α τ η γ ο ρ ο υ μ έ ν ω ν , 
άκόλουθον ήν καί τήν κατ' αυτών παράμονον γ ί ν ε σ θ α ι 
δργήν. 

• Ούαί Άσσυρίοις, ή ράβδος τοΰ θ υ μ ο ύ μ ο υ · χ α \ 
δργή έστιν έν ταϊς χερσίν αυτών. Τήν δ ρ γ ή ν P- o u ε 1 ς 

έθνος άνομον άποστελώ, καί τ φ λαψ έ μ φ σ υ ν τ ά ξ ω 

α ρ υ τ χ . 
V E R S . i-2. c Vae crtbenlibus maliiiam : nam 

scribenies, maliliam s r i b u u l : declinames judicium 
paiiperum, raplenles ^dicium inopum populi me i ; 
ila u l sil i l l is vidua i i rapmam, et orpbanun in d i -
repiionem. > l l lum lsnelem d ic lum, videucel Ju-
daicum populum rego Sainarioe subdUum, de bta 
item, prseler ea qnae uperius memorala eunt, ac-
cusat Scriplura, dicen, eos ob coulontionem el dis-
ceptaiionem eorum, q i veras Dei prophetias adul-
lerabanl, falsa va t ic l ia comminisci. Eranl iiaqoe, 
erant pseudopropbela uu i lU, in lsraele coniraria 
loquenies e l coniraria scnbenles iis, qwsc veri Det 
propheiae Iradebanl. Uem vero ipsi scripta ncfaria 
edebant, et omni hnpnbUate referla : in miseroa 
pauperes doiwinalum eercebanl, ac violenler su-
perbeque agebanl u i oohanos el viduas pairocinio 
carenies. TalesUem dieriseos, qui bodie peiver-
sis scr lpl is BimpHciorui animas cverluui. 

\ E R S . δ - 4 . f E l ψΓκΙ acienl in die visiiatlonis f 
nam i r ibula l io vobis e Iuginquo veiwel. Ει ad c u j i ^ 
aux i l ium conrugieiis? 1 ubi relinquelis g tor ia t t^ 
ves l r^m, necadalis in aiducliouem? > C o n i m i u ^ ^ 

c lenl i n die visUalionis,i qua iribnlaiio ei i r a 

cul ipsis vemei? Nam cm ea procul exsisiat, ^ 
ipsa a me Deo eUmiuaiaesl; vos sane, q u \ \ n u \ ^ X ^ ^ V 
d icuniur , quasi vi utenis conlra vos 
a l l r a x i s l i s : q«a superveienle, ad c n j u ^ * ^ t \ v 

confugieUs ? · Snper bi omnibus n o u ^ X ^ V V . ^ 
i r a ; eed adhuc manns €celsa. ι Nam \ \ ^ % M 
sci i l i accusanliir, eadenin a b s n r d i i a ^ 
bus, consequens eral, υ ira q u o q u ^ * ^ v ^ v ^ ^ ^ 

V E R 5 . 5 . 6 . i y a 2 A s s y r ^ v 

i r a esi in mambus eorm % \ r 

\niquam miuam, et p 0 u u m ' * m ^ ^ ^ ^ t % ^ U v ^ 
U L N T W V - ^ Χ * Λ * m : e i 

^ ^ n i e n » 
V ^ ^ C a l 
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spolia et depopulationem, et cmculcet civiiaies, et Α 
ponaleas in pulverem. » Ad liac usque perseveravil 
accusalio populi; posl quam, :onsequenler ad mi-
nas a propbelia emintiaias, η η diu Assyrii irruni-
pentes Samariam obsident, et olam ipsorum regio-
nem depopulanlur, noveraqueJudaicae genlis iribus 
in Aseyrioruin terram capttvasabducunl. Posl enar-
ratam ergo populi Israel diclicaplivilaiem, ad eos 
qai in capiivitatemabdiixeraiiuerino transferlur. Hi 
porro eraiu Assyrii, quibus bec pra3senlia commi-
nalur. Quod auiem, cum baec dicerenlur, jam po-
pulus ab Assyriis translalusetSamaria obsessa luis-
sei, hinc palam est, quod iidem ex Assyriorum 
regis persona dicaiur, t Cep Arabiam, ei Dama-
scum ei Samariam: quemamodum illas, sic ei 
omnes principaius capiaru; ac rursum, c Quemr Β 
admodum feci Samarix, ei omiiibue nianufactis 
ejus, sic faciam Jerosolymae.i Docet atitem hislo-
ria in diebus Acbaz ascendise regem Assyriorum 
Samariam, et obsedisse illan: ac lunc quide;n par-
tetn populi caplivam duxisse sub Ezechia aiilem 
Achazi euccessore universun populum iranslulisse 
iu Assyrios. 

V E B S . 7-9 € Ipse aulem on sic cogiiavil, el in 
anima non sic arbitratus est; sed averlei inens ejus 
ad genles cxlerminandas nn paucas. El si dixe-
r i n l ei, Tu solus es princep : respondebil, Annou 
cepi regionem supra Babylonm el Chalanem, cujus 
lurris aediflcaia est: el cepi A-abiam, el Damascum, ^ 
et Samariam?» Cum meain,inquil, poleslalem ac-
ceperit, non sic ille arbitraiu esl, sed elalus meule 
fuit, ac si populum meum popria virluie debellas-
set. Nec illo conlenlus exciio, infiuilas alias gen-
tee se invasurum minaiur :quia illam praslanlio-
rem ac sub Dei tutela positm debellaveral. Quain-
obrem iis qui subjecti fuerat, miraniibus etitn, ac 
diceniibus, c Tu solus es pinceps, ι respondet ille 
bis verbis : Me principem nonduin voceiis neque 
doniinum, quandoquidem tnnes uudique regiones 
nondum cepi : cxlerum, 

V E R S . 10. « Quemadmdum has cepi, sic et 
onines principatus capian Ululale, sculplilia in 
Jerusalem et Samaria. · AJ ipsos Assyrios eorum- ^ 
que principein, qui baec lai arroganter proferebat, 
sermonem dirigil . Vae Asyriis, ait, quia non in-
tellexeruni iram meam, coira facinorosos illos ex-
ci iaum, lalem ipsis infemda? ullionis poiestalein 
indidlsse : sed opinabantu se suaple virlule gen-
lcs debellasse. 

\ E R S . 11. € Quemadmodm enim feci Samarixet 
manufactis ejus: sic faciai Hierosolymae et idolis 
ejus. > Hierosolymam ilaqu Saniarinc paria perpes-
suram inlerroinatur. Haec prro praedicit, audilores 
ad conversionem et poenileiiam provocans, alque 
exempli formidine ad resipieenliam invilans. Non 
enim Assyrius, inquit, liacc onira Samariam paira-
v i t ; sed ego Deus, idque olincolarum ejus impie-

ποιήσαι σκύλα καί προν^μήν, κα\ κχταπατείν τάς 
πόλεις, καί θείναι αύτάς είς κονιορτόν. ι Μέχρι γαρ 
τών προειρημένων έστη τά τής του λαοΰ κατηγορίας, 
μεθ* ήν ακολούθως τοίς διά τής προφητείας ήπειλη-
μένοις, ούκ είς μακράν πό(&£ωθεν έπιατάντες Άσσΰ-
ριοι, πολιορκούσι τήν Σαμάρειαν, κα\ πάσαν τήν χώ· 
ραν αυτών δβούσιν, όλας τε εννέα φυλάς τού Ιου
δαίων έθνους αιχμαλώτους είς τήν Άσσυρίων άπ-
άγουσι. Μετά ούν τήν τού λαού τού καλουμένου Ισραήλ 
αίχμαλωσίαν δ λόγος μεταβαίνει έπί τούς αίχμαλω-
τεύσαντας. ΤΗσαν δέ ούτοι Άσσύριοι, οΤς τά προκεί
μενα απειλεί. "Οτι δέ άπήκτο ύπδ Άσσυρίων δ λαδς, 
καί πεπολίορκητο ή Σαμάρεια, δτε τά με:ά χείρας 
έλέγετο, δήλον τυγχάνει έκ τού λέγεσΟαι έν αύτοίς 
έκ προσώπου τού τών Άσσυρίων βασιλέως* ι Έλα-
6ον Άραβίαν καί Δαμασκδν κα\ Σαμάρειαν · δν τρό
πον ταύτας έλαβον, κα\ πάσας τάς αρχάς λήψομαι* ι 
καί πάλιν ι "Ον τρόπον έποίησα Σα μ α ρε ία καί πάσι 
τοίς χειροποιήτοις αυτής, ούτω ποιήσω Ιερουσαλήμ. % 
Καί ή ίστορία δέ διδάσκει, δτι έν ταίς ήμέραις Άχάζ 
άνέβηδ βασιλεύς Άσσυρίων είς Σαμάρειαν, καίέαο-
λιόρκησεν αυτήν · καί τέως μέν τότε μέρος τι τοΰ 
λαοΰ ήχμαλώτευσεν * έπί δέ Έζεκίου τοΰ τδν Άχάζ 
διαδεδεγμένου πάντα τδν λαδν άπφκισεν είς Άσσυ-
ρίους. 

ι Αύτδς δέ ούχ ούτως ένεθυμήθη, καί τή ψυχή ούχ 
ούτως λελόγισται, άλλά απαλλάξει δ νους αυτού καί 
τοΰ έθνη έξολοθρεύσαι ούκ ολίγα. Καί έάν είπωσιν 
αύτψ · Σύ μόνος εί άρχων • καί έρεί · Ούκ Ιλαβον τήν 
χώραν τήν επάνω Βαβυλώνος καί Χαλάνης, ού ό πύρ
γος ψκοδομήθη, καί έλαβον Άραβίαν, καί Δαμασκδν 
καί Σαμάρειαν; ι Τήν έμήν τοίνυν, φησ\, λαβών 
έξουσίαν, ούχ ούτως ένεθυμήθη, άλλ* ύπερήρθη τφ 
λογισμφ, ώς οίκεία δυνάμει τοΰ έμοΰ περιγενόμενος 
λαοΰ. Είτα, μή αρκεσθείς τή τούτων πολιορκία, μυ-
ρία άλλα έθνη μετέρχεσθαι απειλεί, ώς τοΰ κρείττο· 
τος καί θ εφ άνακειμένου κρατήσας. Διδ δή τών υπο
χειρίων αύτφ γενομένων θαυμαζόντων αύτδν, καί 
λεγόντων, < Σύ μόνος εί άρχων, » αποκρίνεται πρδ; 
αυτούς καί λέγει· Μήποτε καλείτε άρχοντα, μηδέ 
κύριον έπεί μηδέπω πάσας είλήφειν τάς απανταχού 
χώρας* πλήν, 

« *Ον τρόπον ταύτας έλαβον, ούτω καί πάσας τάς 
αρχάς λήψομαι. Όλολύξατε τά γλυπτά έν Ιερουσα
λήμ καί έν Σαμαρεί?. ι Πρδς αυτούς τε τούς Άσσυ· 
ρίους καί τδν άρχοντα αυτών, τοιαύτα καταλαζονευο-
μένους αποτείνεται λέγων Ούαί Άσσυρίοις, δτι μή 
συνήκαν ώς άρα ή έμή όργή ή κατά τών πλημμε-
λούντων τήν έξουσίαν αύτοίς τής τοσαύτης οργής δέ-
δωκεν * άλλά τή εαυτών δυνάμει κεκρατηκέναι των 
εθνών ύπέλαβον. 

« "Ον τρόπον γάρ έποίησα Σαμάρεια καί τοίς χει-
ροποίήτοις αυτής, ούτω ποιήσω καί Ιερουσαλήμ καί 
τοίς είδώλοις αυτής, ι Τά ίσα τοίνυν τή Σαμαpiίf 
καί τήν Ιερουσαλήμ πείσεσΟαι απειλεί. Προλέγει δέ 
ταύτα προκαλούμενος είς έπιστροφήν καί μετάνοιαν 
τούς άκούοντας, φόβφ τε τοΰ παραδείγματος σωφρο
νίζω ν αυτούς. Ού γάρ δ Άσσύριος, φησιν, έποίησε 
τά κατά τής Σαμαρείας, άλλ* έγώ δ θεδς διά τάς τών 
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οΙχητόρων ασεβείας. Ούκοΰν κατά τδν τοΰ δικαίου λδ- Α laies. Igilur secundim aqoitalis fcfes, ψ*τ esa 
yov χα\ τους έν τή Ιερουσαλήμ είκδς παραδοθήσε-
σ8αι τι) ίση πολιορκία, ώς τά άδελφά μεταχειρισμέ
νους τοίς τά προλεχθέντα πεπονθόσι. 

ι Και Ισται, δταν συντέλεση Κύριος πάντα ποιών 
έν τφ δρει Σιών κα\ Ιερουσαλήμ, έπισκέψομαι έπ\ 
τον νουν τδν μέγαν, έπ\ τδν άρχοντα τών Άσσυρίων, 
κα\ έπ\ τδ ύψος τής δόξης τών οφθαλμών αύτοΰ. > 
Ακολούθως διά τών προκειμένων διδάσκων, δτι τέως 
μέν Άσσύριοι κα\ ό τούτων άρχων, εί κα\ τοιαύτα 
oraii δεδήλωται άπηυθαδιάσαντο, τήν Σαμάρειαν 
δποχείριον πεποιημένοι καί τήν Δαμασκδν, δμως 
Ιξουσι τδ ένδόσιμον τοΰ χρόνου μέχρι καιρού τίνος · 
μεθ* δν ούκ έτι συστήσεται αυτών ή άρχή, τής μα-
χράς κα\ πολυτελούς βασιλείας είς τδ παντελές κα-
ταλυθησομένης. 

ι Είπε γάρ, έν τή ίσχύΐ ποιήσω, και έν τή σοφία 
τής συνέσεως άφελώ Ορια εθνών, καί τήν ίσχύν αυτών 
προνομεύσω. ι Μή δούς γάρ δόξαν τ φ θεφ , μηδέ 
λογισάμενος, δτι δ τών δλων θεδς αύτδς ήν δ παρα-
δους αύτώ καί τδν Ισραήλ κα\ τδν Ίούδαν, κα\ πάν
τας τούς τιμωρίας άξίους, μέγα έφρόνησε, διανοη
θείς κα\ πρδς έαυτδν είπών, κατά τδν Σύμμαχον, 
ι Έν τή δυνάμει τής χειρός έποίησα, > καί τά έξης. 

c Κα\ σείσω πόλεις κάτοικουμένας, κα\ τήν οίκου-
μένην δλην καταλήψομαι τή χειρί ώς νοσσιάν, καί 
ώς καταλελειμμένα ώά άρω * καί ούκ έστιν δς δια-
φεύξεταί |χε, ή άντείπη μοι. Μή δοξασθήσεται άξίνη 
άνευ του κόπτοντος; ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τού 
Ιλκοντος αυτόν, ώς άν τις άρη 0ά6όον ή ξύλον; Kal ^ « » e Irabeale 3 1 * · , 
• ίχούτως, άλλ' άποστελεί Κύριος Σαβαώθ είς τήν σήν gnnio * Αι 
τιμήν άτι μίαν, κα\ είς τήν σήν δόξαν πΰρ καιόμε-
*ον καυθήσεται. > Πρδς τοΰτον τδν ύπερήφανον λο-
γισμδν, εΓτε τις αντικείμενη δύναμις έτύγχανεν, 
6σπερ δ άρχων βασιλείας Περσών, κα\ δ άρχων βα
σιλείας Μήδων, κα\ δ άρχων βασιλείας Ελλήνων* 
•δτ** γ ά ρ εΓποι άν τις κα\ άρχοντα βασιλείας Άσσυ
ρίων γεγονέναι τινά τδν άλαζονευόμενον κα\ τάς προ
κείμενος ψωνάς φθεγξάμενον * είτε ούν πρδς τούτον, 
είτε πρδς τδν Βαβυλωνίων βασιλέα τδν πολιορκήσαντα 
• φ Ίερουσαλήμ,κα\ τδν ναδν έμπρήσαντα, πάντα τε τά 
αύτώ σχεύη Ιερά κα\ αναθήματα έλόντα, και τοίς 
αύτοΰ εέδωλοις άναθέντα έν αυτή Βαβυλώνι, £*τπ*ρ 
Ιεινά χ α ϊ απονενοημένα τολμήσαντα είπείν, αποκρί
νεται φάακωνδ προφητικός λόγος* Εΐτα,(16) ώ πΛντ*** 
αφ^ονεατατε, ού συνοράς, δτι ούτε πέλυξ έαυτ4*» ν/ζζ 
xtrrsttEv έπί κοπήν ξύλου, μή έτερου ένεργν>/τ*ς, 
ούτε xptMv διέλοι άν τά πρδς αύτοΰ π ρ ι ζ ό μ ο χ , ρ » -
έενός Ιλχοντος, ουδέ ράβδος τύψειεν άν ττν-χ, UJSL 
i^*am χλήςειχν αυτομάτως κινούμενον; Xpir 
«α^αα, δτι οντε σοι διακόνφ δντι τής τοΰ θ*30 usr^ 
τοακ>τη χαρην δύναμις, ώς μυρίων έθνν» 
τηααν χ α ϊ τούσδε μέν κόπτειν, έτερους i e 
τ Δ α ς τκ δλας έξανδραποόίζεσθαι, χχι **>?£* 
ΐ 3 » τ ^ Μ ν ν ύ ν α ι , παντδς πρίονος, καί xr i r r t rT^ β 
fofifce jcipovt γενομένω, εί μή θεδς ξ> ί τ£ 2*? 

(IC» K c Easebii internrelaa fefc apt C t u w -
O M sic babel, c 0 HulliniMg ι 

foaMJf» t i secarU florielar 

qui iu Hierosolymi, degunl pari ob&iJi—u « < 
iradi, quia ipsi paria iie, qni jam a e r w n t t 
6uni, perpeirarutit. 

V E R S . 12. f El eril, com impleverii 
omnia facere in nonle Sion d in JentsafefB, vis»-
labo inentem magiaro, principeai A & s y r i o r o , et 
celsiludinem glorae ocu!oram cjus- > Hls 
quenler docei, Assyrios Undem r t eonnn | 
eisi cum lali, quai jam decUralfjra esl, arrogMUa 
egerinl, Samariara el Dareascom sobcgerUi, u 
men ad cerlum fsqoe tenDioan asaraa K a p o n t 
habiluros; quo elapso, imperiam eormm mm a i i n 
cousisiel, diulurao illo ac flore&ii i-Bperio *ψ*4ί"*ψ 
everso. 

Y E R S . 1 3 . < Dixil eeim, l a (ortiiadlne bciam.el 
in sapienlia prudenli* amez atferaai ten*ia«* ge*»-
lium, el forliiudioe*n earaai tVvastabtu » Det» s«>fK 
gloriana non Iribucas, utmwe *ecmm ffntim m**-
versorum Deum este, qmi irpta « t Itn^em ciJ 
el omnes alios supplict* Γτς—« t r a ^ f a m ; 
sapiebat, cogiuns, e l a4 aeifHfiM lieea*, ι 
Symmacbum, < Ια vinato m m fed, * 

V E B 8 . 14-16. f E l 

el universoro orbeoi < 
dum, el qaasi ova aer«^eu -miutm 
effugial me, aol ctra^^aVae a - - V - %* ψ** ptrta^ 
bilur ftecoris w*e crtifa 

τις» y~ma*+m, 

Μ ai m**u mcjwir*, » »e ^ Mf^*« 

• ^ • e ;.g>-iM» 

»<Uv^e 
^ M K > « , «ει 

itk> i#*d*d**»#*L ^αac φ*+ 
«iMi» |rp*fAtH f^rpmX 

^ei *#ι» 'νιΜϊ thnm si 
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gnam illam jnenlem -esse putare;. Non enim pacem Α παραδούς τούς τούτων άξίους. Νυν\ δέ τούτων μηδέν 
illam Dei, quae mentem omnem >xsuperal ob oculos 
ponebae: eed le omnium inaxinum esse raius, ac 
superbis oculis conlra Deum «latns, genlium ler-
tninos confundere cogilasli, quis definivit Deus et 
pulthre ordinavit, c Quaudo siparabat Allissimus 
gentes, ul disseiuinabat filios Adim; constiluit ler-
minos genlium secuudtim nuneniin angelorum 
Dei · · . > Tu vero sapientia et erratili prudenlia 
lua arbiiraius esposse le a Deoprobe cousiiiutoe 
lerminos alio irausferre, aique itiuin orbem ditioni 
luae subigere. Nain aeslimasli, neminera iie prospi-
cere vel palrocinari, Deumque homines qui sunl 
super lerram nibil curare : quaraobrein genies or-
bis universi, quasi pullos deserlo», aul ova dereli-

λογισάμενος, έπήρας σεαυτδν, ώς ύπολαβεϊν σαυτδν 
είναι τδν μέγαν νουν. Ού γάρ έθου πρδ οφθαλμών 
τήν είρήνην τού θεού τήν ύπερέχουσαν πάντα νουν · 
καί πάντων μέγιστον νομίσας είναι έαυτδν, ύπερ-
ηφάνοιςδέ δφθαλμοίς κατεπαρθείς τοΰ θεοΰ, διενοή-
θης τά δρια τών εθνών συγχέειν, & δ θεδς διώρισε 
καί διέταξε καλώς, ΓΟτε διε μέριζε ν έθνη δ Τψιστος, 
ώς διέσπειρεν υΙούς Αδάμ· Ιστησεν δρια εθνών κατά 
άριθμδν αγγέλων θεοΰ. * Σύ δέ τή σεαυτοΰ σοφία, καί 
τή πεπλανημένη συνέσει ψήθης δύνασθαι μεταθεΤναι 
μέν τούς ύπδ τοΰ θεοΰ ευ διατεταγμένους δρους, 
ύποχείριον δέ σαυτψ τήν οίκουμένην ποιήσασθαι. 
Μηδένα γάρ έφορ$ν μηδέ άντιλαμβάνεσθαι, μηδέ 
θεφ μέλλε ιν τών έπί γής ανθρώπων ένδμισας- διδ 

cla, le capluram opinatus es. Oponct igilur recla Β ώσπερ νεοττών έρημων, ή ωών καταλελειμμένων, 
ύπέλαβες κρατήσειν τών έπί τής οικουμένης εθνών. 
Δεί ου ν δρθώ λογισμψ διανοηθήναι, δτι καί αυτών ών 
έκράτησας, ούκ άνευ θεοΰ νεύματος περιεγένου. 
Πόθεν γάρ σοι παρήν τοιαύτη εξουσία, μή τοΰ θεοΰ 
συγκεχωρηκότος, καί ώσπερ όργάνψ χρησαμένου σοι 
έπί τιμωρίαν καί κόλασιν τών επιστροφής δεομένων; 

c Καί έσται τδ φώς τοΰ Ισραήλ είς πύρ, καί αγιά
σει αύτδν έν πυρί καιομένφ · καί κσταφάγεται ώσεί 
χόρτον τήν ύλην. Τή ήμερα εκείνη άποσβεσθήσεται 
τά δρη καί οί βουνοί, καί οί δρυμοί, ι Αύτδς δ πάλαι 
φωτίζων τδν εαυτού λαδν θεδς, καί άγιάζων αύτδν, 
σοι τψ ύπερηφάνφ γινόμενος πΰρ. Άντί δέ τού , 
ι Καί αγιάσει αύτδν έν πυρί καιομένφ, > δ Σύμμα
χος , ι Καί δ άγιος αύτοΰ είς φλόγα. » Σοι γ ά ρ , 
φησί, τφ Άσσυρίφ, άσεβη καί υπέρογκα λογίσασθαι 
τετολμηκότι, δ άγιος Ισραήλ, καί δ πάλαι φώς αύτοΰ 
γεγονώς, είς φλόγα καί είς πΰρ γενήσεται. Βουνοίς 
δέ καί βρεσι καί δρυμοίς παρεικάζει καλώς, αυτήν τε 
τών Άσσυρίων πληθύν, καί τούς ηγουμένους αυτής 
καί τών άλλων υπερέχοντας, καθάπερ βουνούς ή δρη. 
Άλλ' ούτοι μέν άποσβεσθήσονται, τουτέστιν, οί πάλαι 
δεινοί καί θερμοί, καί ούχ έκόντες καταψυγήσονται. 
Καταφάγεται γάρ αυτούς δ θάνατος, μονονουχί καί 
ψυχάς δαπανών καί σώμα. "Οτι μέν γάρ ού συναν-
ήρηνται τοίς σώμασιν αί ψυχαί, παντί τψ σαφές έστι· 
ύπεμφαίνει δέ δήπου τδ τής ψυχής εύσθενές. Δρυμδν 
δέ λέγων, τά πλήθη τά συν τώ βασιλεί Άσσυρίων 
δηλοί· Κάρμηλον δέ, ώς δ Σύμμαχος φησι, τδν πλοΰ-

|ν τρυφήν, άπερ πάντα άναλωθή-
σεσθαί φησιν ύπδ τής κολαστικής δυνάμεως τοΰ 
προλεχθέντος πυρός. 

t Καί καταφάγεται άπδ ψυχής έως σαρκών, καί 
έσται δ φεύγων, ώ : ό φεύγων άπδ φλογδς καιομένης. 
Καί οί καταλειφθέντες άπ' αυτών άριθμδς έσονται, 
κα\ παιδίον γράψει αυτούς. » Έπειδάν, φησ\, ταύτα 
τψ Άσσυρίφ συμβή, δρασμω χρησάμενος φεύξεται, 
οί τε συν αύτφ πάντες τούτο πράξουσιν. Εί δέ που 
βραχείς τίνες καταλε'.φθείεν, τοσούτοι έσονται, ώστ* 
δύνασθαι καί τδ τυχδν παιδίον τδν άριθμδν αυτών πε-
ριλαβείν, κα\ γραφή παραδοΰναι, τού λοιπού πλήθους 
άπολωλότος. Ταύτα καί πρδς λέξιν εΓρηται καί πρδς 

cogilaiione pmare, te ne eos quidero quos eub-
egisii, sine nulu Dei domuisse. Unde namque libi 
lalis poieslae adfuissei, nisi Deus id permisisset, 
neque le ui insirumento ad castigationein et sup-
pHcium eorum, qui correptione el conversione opus 
habebani, usus fuiasei ? 

Y E R S . 17 , 18. c Ει eril lumen Ierael in ignem, ei 
sanctiflcabil illmn in igiw urente : et devorabii quasi 
fenum s-ilvam. In illa die exstinguenlur iiionies, et 
coll&> ei silvae. » Ipse qui olim populum suum il lu-
minab.it Deus , el sanciiGcabal illutn , tibi superbo 
ignis eflcctus est. Pro illo aulem , ι El sanciilica-
bii illuni iu igne urenle, ι Syinniachus, € E l san-
ctus ejus in flarmnain. > Nam tibi , inquit, Assyrio, 
qui impie el liimide cogitare augus es, eanctus Is-
rael, et qni olini ejus lux fuit, in flainmain el iguetn 
evadet. Cullibus vero, uionlibus ei silvU, e re com-
p.irat illam Assyriorum muhiludinem; duces autem 
eorum, et qui aliis praeranl, quasicolles el inonles 
dicil. Sed il l i quidem exslingiienttir; id est, i l l i 
olim graves ei ardentes, vel invi i i , frigidi evadent. 
Mors quippe illos devorabit, lanlum non et animae 
cum corporibus abeumens. Quod autein anima* non 
una cum corporibus lollantur, cuique manifeslmn 
esl : quod aiiimx flrndialem subindical. Gum sil-
vam dici t , mulliiudinein quae cum rege Assyrio-
ruin eral dcnotat : Carmelum vero, u i ail Symma-
cbus, ejus divilias nuncupat, necnon voluplates : 
qua» absumenda dicil ab ullrice praedicli ignis vio- ρ τον αύτοΰ καί τή' 
lcmia. 

Y E R S . 19 . t El devorabil ab anima usque ad car-
nes : el erii qui fttgiel quasi fugiens a flamma uren-
to. El qui relinqueniur ex ipsis numerus erunl, ei 
puerscribel eos. > Cum bxc, inquit, Assyrio con-
ligeiini , ille fuga se proripiel, aique omnes qui ciim 
illo e ru i i l , idipsum agent. Quod si quidam pauci 
relinquaniur, lol erunt, u l possit quivis puerulus 
illorum ntimerum assequi, ac scriplo consignare, 
reliqua muliHiidine de medio sublata. Hxc ei se-
ctindum liiierain c i secundum mentem dicla sanl ; 

M Deut. xxxii , 9. 

http://minab.it
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δώνοαν πρδς μέν λεςιν, άνηνεγμένα έπ\ τδν Να- Α secnndum lilleram quidem, gj ad Nabuchodonoso-

rem referaniur, qui lemplum incendit et urbem · 
secundum menlem vero, si ad poleslaiem adverea-
riam, quae cuin ea, qua? in prophetia ferunitir, pei> 
pessa essel, adversariorum Assyriorum poientia 
coniestim sublaia est. 

Y E R S . 20 ,21. ι Ei erii in die i l la , non ulica adji-
cieiur residuum Israel, e i qui salvi fuerint ex Jacob 
non ultra fiduciam babebunl in illos qui se injuria 
affecerunl; sed ftduciam habebunt in Deo sanct» 
Israel in veriiaie. E l er i i residuum J a c o b in Detnu 
forlem. · Quo lempore, i n q u i i , praedicla omnla 
conlra memoralum principem Assyriorum , opere 
complebuntiir; qtii ex Judaaorum populo in capli-
vitatem abduclo resldui ernt i t , ab inimica regione 

δουχοδονόσορ, τδν έμπρήσαντα τδν ναδν κα\ τήν 
πόλιν ' πρδς δε διάνοιαν, έπ\ τήν άντικειμένην δύνα-
μιν, ής τά λελεγμένα έν τή προφητεία παθούσης, 
χαθηρέΟη αύτίχα ή τών εναντίων Άσσυρίων δυνα
στεία. 

ι Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη, ούκέτι προστε-
Βήσεται τδ καταλειφθέν Ισραήλ, κα\ οί σωθέντες 
τοΰ Ιακώβ ούκέτι μή πεποιθδτες ώσιν έπ\ τούς a6t-
κήσαντας αυτούς, άλλά έσονται πεποιθδτες έπ\ τδν 
θεδν τδν άγιον τού Ισραήλ τή άληθεία. Κα\ έσται τδ 
καταλειφθέν τοΰ Ιακώβ έπ\ θεδν Ισχύοντα. > Φησ\ 
τφ καιρψ, καθ* δν πάντα τά προλεχθέντα κατά τού 
δηλωθέντος άρχοντος τών Άσσυρίων δι' έργων χωρή-
σειεν, οί περιλειφθέντες τοΰ αίχμαλωτισθέντος^λαοΰ 
τών Ιουδαίων, τής πολεμίας χώρας ελεύθεροι γενό- Is liberi evadenies, el in propriatn reversi, non ulira 

auendenl iis , quibus amea animum adhibebam, 
dajmonibue inalignis, qui animas suas iaeseram, el 
oimiium sibi inalorum causa ftierant; sed Deo tan-
dem soli applicabuntur, ulpoie qui redemplor sibi 
el Servalor effeclus sit. lla?c vero reipea compleia 
sunl Cyri Persarum regis lenipore, qui ludaeos 
omnes iu capiivitate ageutee remisi t , cum Zoroba-
bel, Jesus niius Josedec Sacerdos magnus ei qui 
cum Esdra el Nebemta erant, ex Babylone reversi, 
lemplum exci laru i i i , urbeiuque ipsam resiaurave-
runt. 

V E R S . 22. c Et ei fuer i l populus Israel sicut arc-
na niarts, residuum ejus salvabllur. ι Promiecuam 

μενοι, κα\ είς τήν οίκείαν έπανελθδντες, ούκέτι προσ-
έξουσιν οΤς πάλαι προσείχον δαίμοσι πονηροίς, τοις 
τάς ψυχάς αυτών ήδικηκδσι, κα\ πάντων αύτοΐς κακών 
αίτίοις γενομένοις · άλλά τψ θεψ λοιπδν προσέξουσι 
μόνω, άτε λυτρωτή και Σωτήρι αυτών γενομένψ. 
Έπληροΰτο δέ κα\ ταύτα πρδς λέξιν κατά Κΰρον τδν 
Περσών βασιλέα, δς πάντας άνηκε τούς έν τή αιχμα
λωσία Ιουδαίους 4 καθ* δν καιρδν οί περ\ τδν Ζορο-
βάβελ, κα\ Ίησούν τδν τοΰ Ίωσεδέκ τδν ίερέα τδν 
μέγαν, οί τε άμα τψ "Εσδρα, κα\ Νεεμία, τής Βαβυ
λώνα; έπανελθδντες, τδν ναδν ήγειραν, κα\τήν πδλιν 
αυτήν άνεκτίσαντο. 

ι Κα\ έάν γένηται δ λαδς Ισραήλ ώς ή άμμος τής 
θαλάσσης, τδ κατάλειμμα αυτών σωθήσεται. ι Τήν 
άχρηστον πληθύν δ λδγος σημαίνει τού έθνους, τών C e t inuli lem gentie imi l t i ludinem , quae poet reditum 
μετά τήν έπάνοδον τήν άπδ Βαβυλώνος οίκησάντων 
τήν χώραν μέχρι τών "Ρωμαϊκών χρόνων · ούτοι γάρ 
ήσαν ώς ή άμμος τής θαλάσσης, έξ ών μόνων διεσώθη 
τδ κατάλειμμα· οί έξ αυτών είς τδν Χριστδν πεπι-
στευκότες μαθητα\ αύτοΰ καί απόστολοι, κα\ εύαγγε-
σταί. Ψάμμος γάρ θαλάσσης τδ μέν πλήθος άναρίθμη-
τον έχει · άλλως δέ άχρηστο; υπάρχει προς γεωργίαν. 
Έπειδάν ούν ό λαδς, φησιν, Ισραήλ είς πλήθος άν-
αρίθμητον χυθή, άχρηστον δέ γένηται έν τή κατά θεδν 
καρποφορία, τηνικαύτα τδ μέν πλήθος αυτών ά π -
ολείται · μόνον δή τδ κατάλειμμα αυτών σωθή
σεται. 

"Οτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει έν τ ή 

ex Babylone usque ad Romana lempora regionei» 
it icoluil , indical propbeticus sermo : bi quippe 
erani s icul arena maris , quorum residuum taniuui 
saluiem conaeculunt esu H l porro cx illift eraul 
qui i n Cbr is lum crediderunl , discipuli ejus, apo-
siol i e l evangelisia*. N a m arena maris multitudinc 
quidem innumerabilis, veri ini inutilis est ad agri-
cuhuram. Cum ergo populus Israel, inquit, in muU 
l i i ud inem iiinumeraui diffusus fuerii, iia lamen nt 
inutiUs si t ad fruclum secundum Deum ferendum ; 
ttinc mul t i ludo quidem corum peribil, ac solac eju^ 
reliquiae saluiem consequeiilur. 

V B R S . 1 5 . « QuU veibnin abbreviaium fac\ c υ τ ι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει εν τ η V E R S . Ζ Ο . « y u i * veiuum > « c i ^ 
οίκουμένη δλη. ι Σαφώς άρα τδ Εύαγγέλιον τ η ς Κα ι - I tomlntis Ίο universa terra. » Evangelium Novi 
νης ήνίξατο Διαθήκης, έν δλη τή οίκουμένη κηρυχθέν . s ianienli clare eubindical, quod iu universa Iferw 
Συντετμημένος γάρ ήν δ λόγος δ εύαγγελικδς, τίρ μή 
περιίχειν πάντα τά παράτψ Μο)ύσή π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α . 
Τών δέ προκειμένων όητών μέμνηται κα\ δ Α π ό σ τ ο 
λος, τούτον λέγων τδν τρόπον · t Ό Ησα ΐας δέ λέγε ι 
υπέρ του Ισραήλ· Έάν ή δ άριθμδς τών υ ΐ ίόν τοΰ 
Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τδ υ π ό λ ε ι μ μ α 
σωθήσεται. Αόγον γάρ συντελών κα\ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος έπ\ τής γής. ι 

t Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ · Μτ\ cpo-
€οΰ, δ λαός μου, οί κατοικούντες έν Γ ι ω ν , άστο *Ασ-» 
χορίων, δτι έν (5άβδφ πατάξει σε· πληγήν γ ά ρ ε π ά γ ω 

·» Rom. ιχ 27. 

prsetlicaiuni esl. Abbreviaium quippe erat v e r U ^ 
cvangeUcum , quod pmnia Moysis prsecepi a ^ 
coropleclerelur. Ha?c dicta comincmorat a p ^ i ^ 
his v e r b i s e t , t Wsaias auiem dicit de U r u ^ i ^ ^ t ^ 
fueri t nuiuerus iUiorum Israel U n q u ^ X 
i n a r i e , re l iqu i» salva? fient. Y c r b u m ^ . 

el abbrevians Dominus f a c \ ^ ^ » ^ ^ siimuians, 
rain. » 

V E R S . 2 δ . «Propterea bacc d i c i i 
baoib , Nidi timere, popule meus, « u ^ ^ U ^ 
S ion , ab Aesyriis, quia i« x l r g ; | * * W \ v ^ % ^ 
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gam enim inducam swper tev ul videas viatn jEjjy- Α ^ ci> τ ο ύ ·&* ν ο δ ο ν Αιγύπτου, ι Παραι^ΐ τοίνυν 
ριί. ι Hortaiur ilaque ne timeai Assyrios : nain 
veulurum quidem ati eorum regem ei Jcrusalein 
oppugnaiurum esse, m ejus incolae brevem plag*tn 
experwnlur, ceu virga percussi; at iiluiii re infe-
cla fugieniem reversurum esse. Quas sane compleu 
suni, Ezechia fllio Achaz in Jerusalem regnante: 
qui vir fuit tion palri similis, sed juslus el omnl-
mode religiosus. Etsi igilur, me id pertnhlenle, rex 
eorum in le irrumpai, altanien ad correplionom 
lanium virga percultel le, non cum gladiis ei ba-
stis bellico iuore victor irruel in le. H.-ec porro 
virgis inflicia libi plaga non praeter rationem e r i i : 
causam quippe cur Assyrio roncessura sit ul inode-
rala le plaga afficiai, non ignores oporlet: quia 

μή φοβείσθαι τους Άσσυρίους· ήξειν μέν γάρ καί 
έπιστρατεύσειν κατά της Ιερουσαλήμ τον τούτων 
βασιλέα, προς τδ βραχείας πειραθήναι πληγής τους 
έν αυτή κατοικούντας, ώσπερ (5άβδψ παιομένους * 
άπρακτον δέ αύτδν ύποστρέψειν, φυγή χρησάμενον. 
Έπληρούτο δέ και ταύτα Ιπ\ Έζεκίου υίού Ά χ ά ζ 
βασιλεύοντος έν Ιερουσαλήμ, άνδρδς γενομένου, ού 
κατά τδν πατέρα, δικαίου δέ άλλως, κα\ θεοφιλούς 
κατά πάντα τρδπον. Εί κα\ τά μάλιστα ούν, φησΙν, 
εμού επιτρέποντος, κα\ έν σο\ έπελεύσεται δ τούτων 
βασιλεύς, δμως έν βάβδφ έπιστρεπτική πατάξει σε, 
άλλ* ού ξίφεσιν, ουδέ δόρασι πολέμου νόμψ κρατήσας 
έπεξελεύσεταί σοι. Κα\ αύτη δέ ή διά ράβδου κατά 
σού πληγή ούκ έσται παράλογος · τδ γάρ αίτιον τού 

enirn via? in iEgyplum denuo le commisisli, idolo- Β ^γχωρηβήναι τδν Άσσύριον πεπεισμένη πληγ$ 
iairiae Acbazi lempore dedilus; ideo vos Assyrii 
virgx iradidi, ul ad sanam ineiiteiii et conversio-
iieni reducercm. 

χρήσασθαι κατά σού μή άγνόει · επειδή γάρ τή δδψ 
Αιγύπτου πάλιν σεαυτδν έκδέδωκας, είδωλολατρεία 
προσεσχηκώς κατά τούς χρόνους Άχάζ, τούτου χάριν 
υμάς τή £άβδφ τού Άσσυρίου παραδέδωκα είς σω-
φρονισμδν κα\ έπιστροφήν. 

« "Ετι γάρ μικρδν κα\ παύσεται ή δργή · δ δέ θ υ 
μός μου έπ\ τήν βουλήν αυτών. Κα\ έγερεί δ θεδς 
έπ' αυτούς κατά τήν πληγήν Μαδιάμ έν τόπω θλίψεως* 
κα\ ό θυμδς αυτού τή δδψ τή κατά θάλασσαν, είς τήν 
δδδν τήν κατ* Αίγυπτον. » Μεταβαλόντων μέν γάρ 
υμών έπ\ τά κρείττω, κα\ τδν θεδν έπεγνωκδτων, 
άμα τψύμετέρφ βασιλεί Έζεκία, κα\ ή άγανάκτησίς 
μου ή καθ* υμών παύσεται* έμού δέ τής υμετέρας 
σωτηρίας υπερασπίζοντος, φεύξεται δ Άσσύριος 
άσχημόνως, διά τής υμετέρας χώρας κα\ διά τ&ν 
υμετέρων πόλεων τόπον έκ τόπου διαδιδράσκων 

t Κα\ έσται έν τή ημέρα εκείνη, άφαιρεθήσεται 
δ ζυγδς αυτού άπδ τού ώμου σου, κα\ δ φόβος αυτού 
έπι σού, κα\ καταφθαρήσεται δ ζυγδς άπδ τών ώμων 
υμών. "Ηξει γάρ είς τήν πόλιν Άγγα\ , κα\ παρελεύ
σεται είς Μαγγεδώ, κα\ έν Μαχμάς θήσει τά σκεύη 
αυτού. Καί παρελεύσεται φάραγγα, κα\ ήξει είς 
Άγγαί . Φόβος λήψεται #Ραμά πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 
θυγάτηρ Γαλλείμ· έπακούσεται έν Ααΐσά, έπακού-
σεται έν Άναθώθ. Κα\ έξέστη Μαδεβηνά, κα\ οί κατ-
οικούντες Γιββείρ. Παρακαλείτε σήμερον έν όδφ τού 
μείναι. Παρακαλείτε τή χειρί τδ δρος τήν θυγατέρα 
Σιών, κα\ οί βουνοί οί έν Ιερουσαλήμ. Ιδού δ δεσπό-

exceU injuria conlerentur, el bumiliabuiiltir. > Tu D της Κύριος Σαβαώθ συνταράσσει τούς ένδοξους μετά 

VERJ>. 25, 26. ι Adbuc enim paululum, el ccssa-
bil ira : furor aulem nieus super cousiiiuin eoriiin. 
£ t susciiabil Deus supcr eos secundum plagam 
Madiam in loco tribulalionis : el furor ejus in viani 
ad mare, in viam /Egypii, > Si quidein vobis cuin 
rege veslro Ezecbia ad meliorem frugeiti reverien-
libtis, ac Deuin agnosceiuibus, hidignaiio mea con-
ira vos accensa ccssabit: me auiem vestra? saltiii 
pairociiiaute, Assyrius lurpiler per veslram regio- Q 
iieiu, perque vesiras urbes fugiel, a loco iu locuia 
sese fuga subducens. 

V E R S . 27-53. cEt eril in die illa : auferemr juguui 
ejus ab hiimero tuo, ei limor ejus super le, ei cor-
ruiupetur jugum ab btimeris vesiris. Veniel entm 
in civiiaieui Ang;r, ei iransibii in Maggcdo, et iu 
Machiuas ponet vasa sua. El liansibit vallem, el 
veniei in Ang«. Tiinor apprebendei Rama r j v i u -
lera Saul. Fugiei lilia Gallim, audielur in Laisa : 
audieiur iu Anaibolb. Et obstupuil Madebeua, et 
babilalores Gibbir. Consolamini hodie in via ul ina-
neai. Gonsolamiui manu inoniem, iiJiam Sion, et 
colles in Jerusalem. Ecce doininalor Dominus Sa-
baotb coiUurbabit gloiiosos cuin foriiludi;ie, ei 

quippe, ail ille populiim suum alloqtiens, liber vi 
omui iuelu vacuus eris: qui vero fugiebal, prius 
veniei in civitalem Angne; inde vero alium in lo-
cum commigrabii; ibique defaiigalus, sarcinas 
ponet suae : deinde istinc alio iransibit, uitde ve-
niel in urbem quam vocaul Saulis : posiea vero in 
alitii» locum : alque sic lurpiier de medio tolletur; 
vos autein cons<dabiiinni, el solaliuin accipielis, non 
amplius Assyriorum jugo subdili. U l enim ab in-
grueule iliaque brevi correptione uon fugiaul, t>eJ 
permaneant, c Gonsolamiiii,» a i i , € flliam Sion, t 
viddicet habitalores Jeruaalein. 
επελευσομένην παιδείαν, c Παρακαλείτε, · φησί, 
Ιερουσαλήμ. 

Ισχύος* κα\ οι ύψηλο\ τή ύβρει συντριβή σονται, κα\ 
ταπεινωθήσονται. » Σύ μέν ούν, φησ\ν πρδς τδν λαδν 
αυτού, έση ελεύθερος κα\ παντδς άπηλλαγμένος φό
βου · δ δέ φεύγων, πρότερον μέν ήξει είς τήν πόλιν 
Άγγαί · ε^τα εκείθεν παρελεύσεται είς έτερον τόπον, 
κα\ άποκαμών ενταύθα τά σκεύη αύτοΰ άποθήσεται · 
έπειτα διαβήσεται εντεύθεν άλλαχού· κάκείθεν είς 
τήν καλουμένην πόλιν Σαούλ· εΐτα είς έτερον τό
π ο ν κα\ ούτως άσχημονών, αφανής γενήσεται· 
ύμείς δέ παρακαληθήσεσθε, και παραμυθίας τεύξεσθε, 
μηκέτι υποκείμενοι τφ ζυγφ τών Άσσυρίων. Υπέρ 
γάρ τού μή φεύγειν κα\ καρτερείν τήν πρδς ολίγον 

« τήν θυγατέρα Σιών, · δηλαδή τούς ένοικούντβς τ | | 
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ι ΚαΛ π£*>ύνται οί ύψηλο\ μαχαίρα · ό δέ Λίβα- Α V B M . 34. ι El cadeai excetsi ghdie 
4 7 0 

auiem cum excefeis cadol.» Vide inikt quam sape 
ei quoties excelsos noioinet, quorum eodiom Liba-
no et ejus altissimis cedris similem d ic i i . Qnare d i -
clum esi alibi · • : « Yidi impitim superexaliaiam 
et elevalam sicut fedroe Lrbani ; · e l alias iie* 
rum ·* : ι Vox Domini confringenits cedros, e i con-
fringii Dominus cedroa L i b a n i : et comimuuet eaa 
lanquaiu •/itulwn Libanum. » 

CAPUT X I . 
V E R S . 1. t El egredieiur virga de radice lesea*, et 

floa de radice ascendei.» Quo pacio pradicioruro 
omnium contrilio el ruina fuiura sU deinde decla» 
r a i ; ex radice Jeasae prodiiuram virgam esse vail-

νοςσνν 5θίς ύψηλοίς πισείται. > "Ορα δέ μοι, όσους 
χαϊ οσάκις υψηλούς ώνδμασεν · ών τδ σύστημα τψ 
Αιβάνψ, χαϊ ταίς έν αύτψ ύψηλοτάταις κέδροις άφ-
ojwoi. Διδ εΓρηται άλλακομ· ι Είδοντδν ασεβή ύπερ-
υψούμενο ν χα\ έπαιρόμενον ώς τάς κέδρους τού 
Αιδάνου * ι χαϊ έν έτέρψ πάλιν * c Φωνή Κυρίου 
ευντρίδοντος κέδρους, κα\ συντρίβει Κύριος τάς 
κέδρους τού Αιβάνου * καί λεπτυνεί αύτάς ώς τδν 
μόσχον τδν Λίβανον. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ\ 
ι Κα\ έξελεύσεται (Ράβδος έκ τής (5ίζης ΊεσσάΙ, 

xal άνθος έκ τής 0ίζης άναβήσεται. » Πώς τών 
τροειρημένων απάντων έσται συντριβή κα\ πτώσις, 
ταρίστησιν έξης, έκ ρίζτ\ς ΊεσσαΙ προελεΟσεσθαι _ w ¥ e w 

έάδοον θεσπίζων ήτις ράβδος, πάντας τούς υψηλούς ® cinaos : qu« virga otnnes sublimes conteret el bu 
ονντρίψασα, ταπεινώσει. Αιδ έπισυνηπται · ι Κα\ 
έξελεύσεται ράβδος έκ τής (5ίζης Ίεσσαί. t ΆντΙ δέ 
τού, c έκ της £ίζης, ι — « άπδ κορμού ι συμφώνως 
ερμήνευσαν οί λοιποί. Καί γάρ ήν ή φυλή κα\ ή 
χατριά έξ ής προήλθεν δ Σωτήρ, ώσπερ τις κορμδς, 
μηκέτι κλάδους έχων, διά τδ έκλελοιπέναι τούς έκ 
διαδοχής Δαυίδ βασιλέας μετά τήν είς Βαβυλώνα 
είχμαλωσίαν * διό μοι δοκεί κορμδς ώνομάσθαι τδ 
χατά σάρκα γένος τού Δαυίδ, ού δ πατήρ ήν δ Ίεσσαί. 
Τδν χρόνον τοίνυν καθ* δν τά προειρημένα έσται, 
«εριστάς, συνάπτει τήν είς ανθρώπους πάροδο ν τού 
Χριστού σφόδρα εύκαίρως. Επειδή γάρ προεδίδαξε 
αά τών έμπροσθεν τά περί τής έκ Παρθένου γεννή-

roiliabil. Qiiare subdi l : t Et egredieiur virga dc 
radice Jessa?. ι Pro illo auiem, c de radice, · re-
liqui omnea interpreies, c a trunco · verterunt. 
Eienim iribus el faniffla, ex qua Salvalor prodik, 
ceu quidam iruncus erat# qui nondum ranios eini-
seral, quia posl captivitaiem in Babyione, ex euo 
cessione Davidis reges defecerant; ideo videiur 
mibi truncus vocari genus Davidis secundum car-
nem, cujus paier erai Jessa. Tempus iiaque quo 
itla prius memorala fuiora sunt declarane, admo» 
dum opportune Chrisli ad homines adveniuro eub-
jungit. Quia enim ίιι precedenlibus ea qiue ad or-
IUJII ex Virgioe epeclabafii edoctierat, alque voca-

«ως, τάς τε επωνύμους προσηγορίας τών επινοούμε- ~ bula inlelligibilos ejue v i r l t i l es indicanlia protulc-
νων έν αύτψ δυνάμεων, ακολούθως έπ\ τού παρόντος, 
Ιξ οποίου γένους, κα\ ποίας φυλής προελεύσεται, 
faoia τε κατορθώσει ή είς ανθρώπους αυτού πάρ-
•δος» «ροαναφωνεί. 

ι Και άναπαύσεται έπ' αύτδν Πνεύμα τού θεού, 
«νεύμα σοφίας κα\ συνέσεως, πνεύμα βουλής κα\ 
Ισχύος, πνεύμα γνώσεως καί εύσεδείας * έμπλήσει 
αύτδν πνεύμα φόβου θεού. Ού κατά τήν δόξαν κρινεί, 
ουδέ κατά τήν λαλιάν ελέγξει, ι Εύροι εν γάρ άν οί 
Οέλοντες δπως δ Σωτήρ ημών κα\ Κύριος ού κατά τήν 
ίόξαν έκρινε. Μηδενδς γάρ πρόσωπον λαμβάνων (16), 
ήλεγχε συν π α ^ η σ ί α πολλή ποτέ μέν τούς γράμμα 
τείς κα\ Φαρισαίους, ποτέ δέ τούς αρχιερείς ένδον έν 
τψ ναψ, οΤς καί έλεγε ν t 'Αρθήσεται άφ* υμών ή 
βασιλεία, κα \ δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς 
«ύτής. > *Αλλ* ουδέ κατά τήν λαλιάν ήλεγχεν · οί μέν 
γάρ προσήεσαναύτφ λέγοντες· ι Διδάσκαλε, οίδαμεν 
έτι αληθής εΐ, ι κα\ τά έξης. Ό δέ ού κατά τήν λ α 
λιάν αδτών ήλεγχε · διδ είδως τάς πονηρίας α υ τ ώ ν , 
&*γε· t Τ£ με πειράζετε, δποκριταί; » 

ι 'Αλλά κρινεί ταπεινφ κρίσιν, κα\ ελέγξει τ ο υ ς 
«αίνους τ η ς γης, καί πατάξει τήν γήν τψ λόγω τοΟ 
ο ρ α τ ό ς αυτού, ι Νοήσας δέ τδ, ι Πατάξει γ η ν τ φ 
Μχφ τον ατδματος αυτού, ι κα\ άλλως, έ π α κ ο ύ σ α ς 

••PtaL s x x f i , 35. ·* Peal. xxvm. δ . M a t i b . χ » ι · « . · · Maiib. χχιι, 16. 

rat; coiisequenler in p rxsen l i quo ex genere el ex 
qua t r ibu , quab opera ejus ad boininea adveiilua 
editurus feii, pneiiuDtiai. 

VEES. 2 , 3 . c E i requiescet super eum Spiritus 
Dei, spir i ius sap ieu l i» et inielligemiae, splrilua 
censilii e i foriUudinia* sp i r i ius acienti* et pieiaiis» 
Replebil eum apirilus l i m o r i s Dei. Non secundi ο 
opiniouera j u d i c a b i i , neque necundura loquelani 
arguei. > Cuivis volenli facile est deprebeudere 
quo paclo Salvaior el Dominus uosier, non secun-
duin opinionem judicabal. Nullius euiin personam 
accipiens, modo Scribas e l Pbarisaeos, mox sum-
moa poDliuccs ?jt lemplo Qdenier arguebat, quibue 

D e l iam baec dicebat : t Auferelur a vobis regniim, 
e l dab i iu r genl i facienti fruclus ejus*k. > Sed u e c 

aecutiduin loquelain arguebai: nam alii ipauzn adU 
bani dicenles : t Magisier, acimue quia v e r a * 
ee β · % » eic . l l l e vero non secundum loquelam ^ 
r u m arguebat : quare gnarus roaliiiae e o r u m ^ " 
b a t : c Quld me tenuiis , bypocriia? ι 

V E » 8 . 4 . t Sed judicabil burairi Judiciut^ 
guet buniiles lerwe, ei percutiei lerram Y * t \ j 
eu i . » lUud auiem, t Perculiei lerram 
su i , > iuielliges, * i audiae eum aUbl 

(16) Dieronymos ad bunclocum sic Laiine G r a r a 
^nsittbt, « Nullius emm personam accipil i n j " -
<Ueio: aed Scribis ei Pbarissis ac principibtis l o -

P A T R O L . G». X X I V . 

o o i t u r . . . Auferelut α vobi$% % 

pene ad Terbum ille p ro i cuu \ \ U r % 
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ι Nolile puUre quod venerim pacem mittere super Α αύτου λέγοντος, ι Μή νομίσητε, δτι ήλθον βαλείν εί

ρήνην έπ\ τήν γ ή ν ούχ ήλθον βαλείν είρήνην, άλλα 
μάχαιραν. ι Μάχαιρα δε ήν ό λόγος τού στόματος αύ
τοΰ, δΓ οδ τήν γήν καί τά γεώδη φρονήματα τών είς 
αύτδν πεπιστευκότων άνήρει. c Κα\ έν πνεύματι δ'ά 
χειλέων άνελεί άσεβη, ι ' Άνελεί τοίνυν άσεβη, τοις 
άθέοις χα\ άσεβέσι δαίμοσιν επίτιμων τώ πνεύματι, 
χα\ μακράν αυτούς έλαύνων τω διάτων χ&ιλέων αύτοΰ 
προφερομένω λόγψ· ώς βοςίν αυτούς κα\ λέγειν ι ΤΙ 
ήμίν κα\ σο\, Υίέ τού θεοΰ; ήλθες πρδ καιρού βα-
σανίσαι ημάς. ΟΓδαμέν σε τίς εί, δ άγιος τοΰ θεού. ι 

c Κα\ Εσται δικαιοσύνη έζωσμένοςτήν όσφύν αύτοΰ, 
κα\ άληθεία είλημένος τάς πλευράς αύτοΰ, ι Ώσπερ 
γάρ βασιλεύς ζώνη χρυσή καί λίθοις πολυτελέσι ζών-
νυται, τδν αύτδν τρόπον καί τψ προφητευομένψ ζώνην 

nam assignat justiliam el verilatem. His ilem Verbi Β αφορίζει τήν f καιοσύνην καί τήν άλήθειαν. Δυνατδν 

terram: non veni pacem mitiere, *ed gladium · · . ι 
Gladius autem erat verbum oris ejus, quo terram 
ei lerrenos eorum, qui in ipsum crediderant, een-
gus de medio toilebat. c Et in spirilu per labia in-
lerficiel impium. ι Inlerliciel impium, atheos ac 
impios daemones in spirilu incrcpans ei procul abi-
gens verbo per labia ipsius prolalo; iia ul il l i cla-
oteiil et dicam, c Quid nobis et l ib i , Fili Dci ? ve-
nisli ante leiupus torquere nos. Noviinus le quis 
sis, sanclus Dei β Τ . ι 

V E B S . 5. t Ki erit jusiiiia einctus lnmbos suos, 
el veritate circumvolutus latera sna. » Quemadmo-
duro enim rex zona aurea, ei lapidibtia preiiosis 
pracingilur, sic et ei qui in prophelia fertiir zo-

deitas inlelligi poiesi. Ipse quippe erai jusiitia, ut 
docel Aposlolus bis vcrbis, < Qui factus esl nobie 
sapienlia a Deo, juetiiia quoque et sanclificaiio, ei 
redemptio M . ι Ipse qnoque Servator in Evangeliis 
dixissescribitur, ι Ego sum lux,elVerilaselvtia ··.» 
H«c igiiur, verilas scilicel et justilia ejtis, qui ex 
radice Jessae prodieral, conslringebanl latera el 
lumbos ln regio el ntililari habhu, sermone ejus 
conira occulioset invisibiles bosies apparalum de-
olaranic. 

Y E R S . 6. c Et simul pascet lupus cum agno, et 
pardus cum haedo accubabit: et vilulus, ei laurus, 
et leo simul pascent, el puer parvulus agel eos: et 

δέ διά τούτων καί τήν θεότητα τοΰ Αόγου νοείσθαι* 
αύτδς γάρ ήν ή δικαιοσύνη, ώς διδάσκει λέγων δ Άπδ· 
στόλος· ι *Ος έγενήθη ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιο
σύνη τε καί άγιασμδς, κα\ άπολύτρωσις. > Κα\ αύτδς 
δέ δ Σωτήρ έν Εύαγγελίοις είρηκώς άναγέγραπται, 
ι Έγώ είμι τδ φώς, κα\ ή αλήθεια, κα\ ή ζωή. > Αύ
ται τοίνυν ή αλήθεια χα\ ή δικαιοσύνη τδν έκ ρίζης 
ΊεσσαΙ περιεσφιγγον πλευράς κα\ όσφύν έν βασιλικψ 
κα\ έν στρατιωτικψ σχήματι, τδ κατά τών αφανών 
κα\ αοράτων πολεαίων παράστημα αύτοΰ έμφαίνον-
τος τού λόγου. 

€ Και συμβοσκηθήσεται λύκος μετά άρνδς, κα\ 
πάρδαλις συναναπαύσεται έρίφψ* καί μοσχάριον και 
ταύρος κα\ λέων άμα βοσκηθήσονται, κα\ παιδίον 

bos et ursus una pascentur, et catuli eorum eimtd 1 4 μικρδν άξει αυτούς· κα\ βοΰς κα\ άρκτος άμα βοσκη-
erunl, et leo quasi bos comedet paleas. ι Lupi 
quidem inler bomines eunl vir i rapaces : a nequilia 
vero sua resipiscent, iia ut cum agnis miiibus ei 
mansuelis eorum animae sub uno Ecclesiae ovili de-
gant. Ali i vero longe iramaniores, atque vebemen-
ler efferali v i r i , nibil a pardis discrepaiites, bellua* 
ferocilatem deponentes, una cam taaedis simpliciori-
bus ac mUioribus accubabunl.Aliiveroleoni inoribus 
perquara similes, crudeliiaiem el voraciialem suam 
niutantes, una cum infantibus Ecclesise recens or-
lis, qnasi taurus et vilulus pascent, eodem cibo ex 
divinis Scripturis peiilo utentcs. Quod si videas 
regios viros dignilate el praestantia in bac vila or-

θήσονται, κα\ άμα τά παιδία αυτών έσονται, χα\ 
λέων ώς βοΰς φάγεται άχυρα, ι Λύκοι μέν ούν οί έν 
άνθρώποις αρπακτικοί* μεταβαλοΰστ δετής μοχθηρίας, 
ώς μετά άρνών ήμερων καΛ πράων τάς ψυχάς ύπί# 
μίαν Έκκλησίαν άγελάζεσθαι. Άλλοι δέ ωμότεροι κοΛ 
σφόδρα άπηγριωμένοι άνδρες, ουδέν παρδάλεων δια
φέροντες, τδ τοΰ θηρδς φοβερδν αποθεμένοι, έρίφοι*; 
άμα τοίς άπλουστέροις κα\ άκεραιοτέροις συναναπαύ-
σονται. Κα\ λέοντι δέ τούς τρόπους παρεικασμένοι 
άλλοι, τδ ώμόθυμον κα\ σαρκοβόρον ήθος ενάλλαξαν -
τες, όμοΰ τοίς έν τή Εκκλησία νεογνοίς, ώσπερ τ α ύ 
ρος κα\ μόσχος, βοσκηθήσονται, τής αυτής έκ τών 
θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφής (17). ΕΙ δέ κσΛ 

natos, iu Ecclesia Dei cum pauperibus ex infima ^ βασιλικούς ποτε άνδρας, άξιώματι κα\ ύπεροχαίς τα ϊ ς 
plebe congregatos, ne cuncteris dicere eiiam bac 
ratioue irnpleum esse Scripiuram. Omnes itaque 
jam memoralos lupos, agiios, pardos, haedos, leo-
ites, viiulos ei lauros, ut dicilur, puer hifans 
agel. lllud auieni ι agel, ι quasi ι congregabit, ι 
diclum esi. Quod ipsa re gesturo perspicere licet 
iis, qui prxsulum mullos videnl in Ecclesia Ghristi, 
ob animi simpliciiaiem el inuocetiiiam, nibil ab 
infaulibus discrepare : elsi lameii praefecli sini eo-
riun, qui ab oinni genere in untiui congreganliir. 
Gmii porro ai i , < Ει bos et tirsus pascentur siniul 

·· Matih. x , 34. · Τ Matdi. v in , 29. M I Cor. i,30. 

κατά τδν βίον τετιμημένους, θεάσοιο έν τή Εκκλησία 
τοΰ θεού, μετά πενήτων κα\ ευτελών συναγομένους, 
μή δκνει λέγειν κα\ ούτω πεπληρώσθαι τήν Γραφήν. 
Πάντας τοίνυν όμοΰ τούς άποδοθέντας λύκους κ α \ 
άρνας, καί παρδαλέις, κα\ έρίφους, καί λέοντας, χ α \ 
μόσχους, καί ταύρους, παιδίον νήπιον άξειν λέλεκται; 
Τδ δέ, ι άξει, > άντ\ τοΰ, ι συνάξει, ι λέγεται: Έ ρ 
γω δέ έστι παραλαβείν καί τούτο, δρώντας έν τ*5 
Εκκλησία Χριστού τούς πλείστους τών προίστώτων 
δι' απλότητα ψυχής και άκακίαν ουδέν νηπίων δ ι α φ έ 
ροντας· δμως δ* ούν ηγουμένους τών άπδ παντδς γ έ -

·· Joan. xiv, 6 

(17) Uune itcm locura, paucis iuamuiaiis, cxprimii Hieronymus, , i Quod quolidie cernimut in Ec-
ckeia. > eic. 
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νονςχατάτδ αύτδ συναγομένων. Είπών δέ, ι Καί βοΰς Α el una erunl caloli eornm, i bic qnoque manstietcv» 
rum, el ad animae agriculltiram idoneortim bomi* 
num, alioruinque moribus efferatortitn, commu* 
nionem describil. Tu ergo qui divitum e l paupe 
rum, improborum el bonorum filios in Ecclesia 
collectos vides, propbeiiae tesiimoniutn reddes* 
quae ait, ι Et simiH caluli eoruin eruiu. > Leo itn* 
que nalura carnivorus, instar aniur.alis berbivorl 
palea nniritns, jure habeaiur pro homme ferocl 
ac iitlmniano, qui ntiti» divinae Scnpiurae lecUonl 
gaudeat. A l eniin mens in occulto laiens, ipsum 
triticum acverbum animabus alendis aptum; liuera 
vero meniem et sensuin comptectens, palea fti* 
erit. 

V E R S . 8. ι Ei pner infans in foramina aspldum, 
et iu cubilia ftlioraro aspidum manum injiciet. ι 
Foramina et cubilia aspidtim ac progenies eorum, 
fonasse corpora fuertni eorum qui a datmonibus 
agilanlur, ubi ceu in lalibntts e i foveis reptiles i l l i 
ei venenaii spirilus cubant, corporeis sensibus ceu 
foraudnibus utentea. Hos por ro puer Chrisii , vir 
qiiivis simplex e i malilia infans, Salvatoris virloie 
depellens, manum suam i i t i u j i c i i , n ihi l mali in«* 
ferre valeniibue, propler eum qui ex radice Jeaeas 
prodiil, qui poleslalem l i l i i s suia dedU calcandi 
supra eerpeoies ei scorpiones, e l supra omnein 
virtulem ini in ic i . 

V E R S . 9. c E l non nocebttnl, nec poterwa per-
dere queinquam in monle sanclo luo. ι Hic esl 

Β 

%a\ άρκτος βοσκηθήσονται α μα, χα\ α μα έσονται τά 
χαιδία αυτών, ι κάνταΰθα ήμερων τε καί είς γεωρ-
γίαν ψυχής επιτηδείων ανδρών, καί άλλων άπηγριω-
μένων τοίς τρδποις, τήν έπί τδ αύτδ κοινωνίαν δια
γράψει. Σύ ούν πλουσίων τε καί πενήτων, πονηρών 
te καί αγαθών παίδας ορών συγκροτούμενους έπί τής 
Εκκλησίας, μαρτυρήσεις τή προφητεία φησάση, 
ι Καί άμα τά παιδία αυτών έσονται, ι Ό σαρκοβόρος 
τοίνυν τήν φύσιν λέων, άχύροις τρεφόμενος ποηφάγου 
ζώου δίκην, άνθρωπος άν εΓη πάλιν θηριώδης καί 
απηνής, ψιλΐ) τή λέξει της θείας χαίρων Γραφής. 
'6 μέν γάρ λανθάνων έν άποκρύφω νους, αύτδς άν 
εΓη δ πυρδς καί δ ψυχών τρόφιμος λόγος* ή δέ τούτον 
περιβάλλουσα λέξις τδ άχυρο ν . 

« Καί παιδίον νήπιον έπ\ τρωγλών ασπίδων, καί 
ΙαΙκοίτην έκγόνων ασπίδων τήν χείρα έπιβαλεί. > 
Τάχα δέ τρώγλαι κα\ κοίται ασπίδων καί τών τούτοις 
γεννημάτων εΐενάνκαί τά σώματα τών ύπδ δαιμόνων 
Ινοχλουμένων, οίς έμφωλεύοντα τά έρπυστικά καί 
ίοβόλα πνεύματα έκοιτάζετο, τρώγλαις ώσπερ τοίς τού 
σώματος αίαθητηρίοιςχρώμενα. Ταύτα δέ τδ Χριστού 
«αιδίον, άνήρ τις απλούς καί τήν κακίαν νηπιάζων, 
**ί τού Σωτήρος άπελαύνον δυνάμει, τήν χείρα αύτου 
έπιτίθησι μηδέν κακοποιείν δυναμένοις διά τδν έκ 
ρ*ίζης Ίεσσαί προελθόντα- δς έξουσίαν έδίδου τοίς 
αυτού παιδίοις πατείν επάνω δφεων καί σκορπίων, 
καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, 

c Καί ού μή κακοποιήσουσι, ουδέ μή δυνήσονται 
άπολέσαι ουδέ να έπί τδ δρος τδ αγιόν σου. » Τούτο n „ 
δέ έστι τδ δρος τδ καί διά τών έμπροσθεν δεδηλωμέ- pions ille superius meinoraius, nec alioe, quam 
vav, ούκ άλλο τι δν τοΰ επουρανίου καί ευαγγελικού 
λόγου, έφ ' ου δ οίκος τού Θεού, καί ή Εκκλησία αυ
τού ψκοδόμηται. Ίνα γοΰν μή τις τδ ενταύθα λεγόμε-
wv δρος νομίση είναι τδ έν μέρει γωνίας τής Παλαι
στίνης Ίουδαίοις ύπειλημμένον, διασαφεί τήν διά
νοιαν έξης έπιφέρων ι "Οτι ένεπλήσθη ή σύμπασα 
Τή *™ γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατακαλύ-
ψαι θάλασσας· ι ούτω σημαίνων τήν καθ* δλης της 
·6*υμένης ίδρυμένην Έκκλησίαν θεοΰ, καί τήν έν 
«δτή κηρυττομένην ευσεβή γνώσιν, τήν πάν τδ άλμυ-
/έν τής χαχίας τοΰ βίου, ώσπερ πολλψ τψ ^εύματι 
κατακλύζουσαν, καί πάσαν ψυχής μοχθηρίαν άπο-
Χαθαίρουσαν. 

coBleste e l evangettcutn verbum, in quo domos Dei 
et Ecclesia ejus «diftcala eal . Ne quis igitur bic 
memoraium monlem, I l l u m asslimet esse, quem Ju-
d« i optnanlur , ui angulo Palaeslin» silum, dicii 
meiiteui expl icai ac subjungU, c Quia repleta esi 
tiniversa l e r ra cognilione Domini, Ua ul aqtia 
niulta oper ia l mar i a : * sic indicans Ecclesiam Dei 
per l o l u m orbem stabil i tam, plamque cognilionem 
in i l la praedicalam, quae lo lam nequiiiae bujusce 
vbae aalsuginein ceu roagno aquarum fluctu inun-
de i , e l l o u m animae nequiiiam expurgel. 

ι Κα\ Ισται έν εκείνη τή ήμερα ή ρίζα τοΰ Ί ε σ ^ 
βαί, καί δ άνιστάμενος άρχειν εθνών έπ' αύτφ Εθντ\ 
έλπιονσι- χα ί έσται ή άνάπαυσις αύτοΰ τ ι μ ή . » Έ ν 
έχείνη ούν τή ήμερα, δήλον δέ δτι κατά τδν π ρ ο φ η -
««δμενον χρόνον, ούτος αύτδς έκ τής (δίζης ΊβσσσΛ 
4ναστησδμενος, μετάίδ άναστήναι, δηλονότι μ ε τ ά τ ή ν 
bc νεκρών άνάστασιν, ούκ Ιουδαίων Ισται β α σ ι λ ε ύ ς , 
•ύδέ ώσπερ αύτδς δ Δαυίδ οί τε τούτου διάδοχοι, β ρ α -
ΤΛίας τ ινδς γωνίας κρατήσει, της δ\ απανταχού γ ή ς 
βρξει. Διδ ουδαμώς θάνατον υπογράφει αύτου· ά ν ά -
«βυσιν δέ ονομάζει, καί δόξαν, καί τ ιμήν. ΤοΟτο γ ά ρ 
\* τδ τέλος τής τοΰ Σωτήρος ημών είς α ν θ ρ ώ π ο υ ς 
οικονομίας· δ θή καί αύτδς δ Σωτήρ ημών δ ε ι κ ν υ ς , 
Λεγιν έν τ ^ πρδς τδν Πατέρα εύχή' ι Πάτερ , δ ό ξ α σ ό ν 

\ B R S . 10. t Et erU in die illa radix Je*s», et q U | 
exsurgi l Imperare genlibus: in ipso gentes * p e r ; i ^ 
b u m ; e i e r i t requiea ejus bonor. ι ln i ! U 
die, u t palam est, in lempore a propheiia 
bic ipae q u i ex radice 4est« surredurus p o

 % 

quam eur rexen t , id eel, posl r e s u r r e c t i 0 u ^ m ^ 
mor lu le , non Judajorum rex e r i i , n e q u ^ ^ * X 
aique David ejuaque auccessores, m p a r V t v 
angulo imperabii , ted in uuiversam i e t r . ^ ^ ^ ^ ^ 
r i u m obtinebii . Qaare niuquam ejus ^ O M X 

i radi i» eed requiem vocal, gloriam k f t % V l t W ^ 
quippe Servaloris uostri erga h o m \ u ^ U ^ ^ ^ 
finis erat : quod ipse S e r v a \ 0 t · 
ad Pairem oralione bis V e t h \ % · ^ ^ ^ ^ / ^ ^ V 



159 EUSEBUCiESARIENSIS OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 1 6 0 

spoba et depopulaiiottem, et cmculcet civiiaies, el Α 
ponaieas in pulverem. ι Ad hac usque perseveravii 
accusatio populi; post qtiam, :onsequenler ad mi-
nas a prophelia enunlialas, nn diu Assyrii i rrum-
penles Samariam obsident, el olam ipsorum regio-
nem depopulanlur, novemqneludaicac genlis Iribus 
in Assyrioruin lerram caplivasabducunl. Posl enar-
ralam ergo populi Isracl diclicaplivilaleui, ad eos 
qui in capiivilalemabduxerantsenno iransferlur. Hi 
porro erant Assyrii, quibus bec prasenlia commi-
natur. Qaod auient, cum baec dicerenlur, jam po-
pulue ab Assyriis iraiislatusetSaruaria obsessa fuis-
eet, binc palam est, quod ildem ex Assyrioruin 
regis persona dicaiur, c Cep Arabiam, ei Dama-
scum ei Samariam: quemamodum illas, sic et 
onuies principaius capiam; ac rursum, c Quem- Β 
admodum feci Samariae, ei omiiibns manufactia 
ejtis, sic faciam Jerosolymae. > Docet autem histo-
ria in diebus Acbaz ascendise regem Assyrioruai 
Samariam, ei obsedisse iilan: ac luuc quideai par-
tem populi captivam duxisse sub Ezecbia aulem 
Achazi successore universun populum iranstulisse 
in Assyrios. 

V E B S . 7 -9 ι lpseautem on sic cogitavit, et in 
anima non sic arbilratus est; sed averlel mens ejus 
ad genles cxlerminandas nn paucas. Et si dixe-
r i n l ei, Tu solus es princep : respondebit, Aunon 
cepi regionem supra Babylonro et Ghalanem, ctijtis 
lurris aediflcaia est: el cepi tabiam, el Damascum, G 
el Samariam?) Cum meam,inquil, polesialem ae-
ceperil, non sic ille arbiiratu esi, sed elaius menle 
fuii , ac si populum meum popria virtute debellas-
set. Nec illo conlentus cxciio, inflnilas aliae gen-
les se invasurum rainalur :quia illam praslanlio-
rem ac sub Dei tuiela posiun debellaveral. Quam-
obrem iis qtii subjecti fuerat, mirantibus euin, ac 
diceniibus, < Tu solus es pinceps, ι respoudet ille 
bis verbis : Me prjncipem nonduin voceiis neque 
domintim, quandoquidem cnnes undique regioues 
nondum cepi : cselertim, 

V E R S . 10. « Quemadmdum has cepi, sic et 
onmes principattis capiau Ululale, sculplilia io 
Jerusalem et Samaria. ι Al ipsos Assyrios eorum- ^ 
que principem, qui haac tai arroganler proferebal, 
sermoncm dirigil. Vae Asyriis, ait, quia non in-
tellexeruni iram meam, coira facinorosos illos ex-
ci iaum, lalem ipsis inferndue ultionis poiestalem 
itididisse : sed opinabanlu se suaple virlule gen-
tcs debellasse. 

V E R S . 11. « Quemadmodm eniin feri Samariaeel 
manufactis ejus: sic faciai Hierosolymae el idolis 
eju». ι Hierosolymam ilaqu Samariae paria perpes-
suram inlerminatur. H&c prro praedicil, audilores 
ad conversionem el pceniteiiam provocans, atque 
exentpli formidine ad resipicentiam invilans. Non 
enim Assyrius, inquil, baec onira Saniariam paira-
v i l ; sed ego Deus, idque obincolarum ejus impie-

ποιήσαι σκύλα κα\ προνομήν, κα? κχταπατείν τάς 
πόλεις, κα\ θείναι αύτάς εις κονιορτόν. ι Μέχρι γάρ 
τών προειρημένων Ιστη τά τής τοΰ λαοΰ κατηγορίας f 

μεθ' ήν ακολούθως τοις διά τής προφητείας ήπειλη-
μένοις, ούκ είς μακράν πό££ωθεν έπιστάντες Άσσΰ-
ριοι, πολιορκοΰσι τήν Σαμάρειαν, κα\ πάσαν τήν χω
ράν αυτών δ{|ούσιν, όλας τε εννέα φυλάς τού Ιου 
δαίων έθνους αιχμαλώτους είς τήν Άσσυρίων άπ-
άγουσι. Μετά ούν τήν τού λαού τοΰ καλουμένου Ισραήλ 
αίχμαλωσίαν δ λόγος μεταβαίνει έπ\ τούς αίχμαλω-
τεύσαντας. ΤΗσαν δέ ούτοι Άσσυριοι, οΤς τά προκεί
μενα απειλεί. "Οτι δέ άπήκτο ύπδ Άσσυρίων δ λαδς, 
κα\ πεπολίορκητο ή Σαμάρεια, δτε τά μεϊά χεϊρας 
έλέγετο, δήλον τυγχάνει έκ τοΰ λέγεσθαι έν αύτοίς 
έκ προσώπου τού τών Άσσυρίων βασιλέως · ι Έ λ α 
βον Άραβίαν κα\ Δαμασκδν κα\ Σαμάρειαν · δν τρδ-
πον ταύτας έλαβον, κα\ πάσας τάς αρχάς λήψομαι· ι 
καί πάλιν ι "Ον τρόπον έποίησα Σαμαρεί? κα\ πάσι 
τοις χειροποιήτοις αυτής, ούτω ποιήσω Ιερουσαλήμ. % 
Καί ή Ιστορία δέ διδάσκει, δτι έν ταίς ήμέραις Άχάζ 
άνέβη ό βασιλεύς Άσσυρίων είς Σαμάρειαν, κα\ έπο-
λιόρκησεν αυτήν · καί τέως μέν τότε μέρος τι τον 
λαού ήχμαλώτευσεν · έπ\ δέ Έζεκίου τού τδν Ά χ ά ζ 
διαδεόεγμένου πάντα τδν λαδν άπψκισεν είς Άσσυ-
ρίους. 

ι Αύτδς δέ ούχ ούτως ένεθυμήθη, καί τή ψυχή ούχ 
ούτως λελόγισται, άλλά απαλλάξει δ νούς αυτού καί 
τοΰ έθνη έξολοθρεύσαι ούκ ολίγα. Κα\ έάν είπωσιν 
αύτφ · Σύ μόνος εΤ άρχων · καί έρεί · Ούκ Ιλαδον τήν 
χώραν τήν επάνω Βαβυλώνος κα\ Χαλάνης, ού δ πύρ
γος ψκοδομήθη, κα\ έλαβον Άραβίαν, κα\ Δαμασκδν 
καί Σαμάρειαν; ι Τήν έμήν τοίνυν, φησί, λαβών 
έξουσίαν, ούχ ούτως ένεθυμήθη, άλλ* ύπερήρθη τ φ 
λογισμφ, ώς οίκεία δυνάμει τοΰ έμοΰ περιγενόμενος 
λαοΰ. Είτα, μή αρκεσθείς τή τούτων πολιορκία, μυ-
ρία άλλα Ιθνη μετέρχεσθαι απειλεί, ώς τοΰ κρείττο-
τος κα\ θεφ άνακειμένου κρατήσας. Διδ δή τών υπο
χειρίων αύτψ γενομένων θαυμαζόντων αύτδν, καί 
λεγόντων, ι Σύ μόνος ε! άρχων, > αποκρίνεται πρδς 
αυτούς κα\ λέγει· Μήποτε καλείτε άρχοντα, μηδέ 
κύριον έπε ι μηδέ πω πάσας είλήφειν τάς απανταχού 
χώρας· πλήν, 

c "Ον τρόπον ταύτας έλαβον, ούτω καί πάσας τάς 
αρχάς λήψομαι. Όλολύξατε τά γλυπτά έν Ιερουσα
λήμ κα\ έν Σαμαρεία. ι Πρδς αυτούς τε τούς Άσσυ-
ρίους και τδν άρχοντα αυτών, τοιαύτα καταλαζονευο~ 
μένους αποτείνεται λέγων Ούα\ Άσσυρίοις, δτι μ*ή 
συνήκαν ώς άρα ή έμή όργή ή κατά τών πλημμε-
λούντων τήν έξουσίαν αύτοίς τής τοσαύτης οργής δέ-
δωκεν · άλλά τή εαυτών δυνάμει κεκρατηκέναι τών 
εθνών ύπέλαβον. 

ι "Ον τρόπον γάρ έποίησα Σαμαρεία κα\ τοίς χει-
ροποίήτοις αύτης, ούτω ποιήσω και Ιερουσαλήμ κα\ 
τοίς είδωλοις αυτής, ι Τά ίσα τοίνυν τή Σα μα ρε i f 
και τήν Ιερουσαλήμ πείσεσθαι απειλεί. Προλέγει δέ 
ταύτα προκαλούμενος είς έ- ι στροφή ν κα\ μετάνοιαν-
τούς άκούοντας, φόβψ τε του παραδείγματος σωφρο
νίζω ν αυτούς. Ού γάρ ό Άσσύριος, φησΙν, έποίησε 
τά κατά τής Σαμαρείας, άλλ' έγώ ό Θεδς διά τάς των 
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οίχητδρων ασεβείας. Ούκοΰν κατά τδν του δικαίου λδ- Α tales. Igitur secundim aequitalis leges, par esl eos 
γον κα\ τους έν τή Ιερουσαλήμ είκδς παραδοθήσε- qui in Hierosolymi. degunl pari obsidioni et excidio 
σθαι τή Γση πολιορκία, ώς τά άδελφά μεταχειριζομέ- iradi, quia ipsi paiia iis, qui jaro mcrnorata passi 
νους τοις τά προλεχθέντα πεπονθόσι. sunl, perpeirarunt, 

ι Και έσται, δταν συντέλεση Κύριος πάντα ποιών Y E R S . 12. c Et erit, cura impleveril Dominus 
έν τω δρει Σιών κα\ Ιερουσαλήμ, έπισκέψομαι έπ\ omnia facere in ironte Sion el in Jerusalem, visi-
τδν νούν τδν μέγαν, έπ\ τδν άρχοντα τών Άσσυρίων, labo mentern magiam, principem Assyriorum, el 
κα\ έπ\ τδ ύψος τής δόξης τών οφθαλμών αυτού. > celsiludinem gloiiae ocuiorum ejus. ι His conse-
Άκολούθως διά τών προκειμένων διδάσκων, δτι τέως quenter docet, Assyrios laudem ot eorum principem, 
μέν Άσσυριοι κα\ ό τούτων άρχων, εί κα\ τοιαύτα eisi cum lali, quai jain declaralum eal, arroganlia 
όποια δεδήλωται άπηυθαδιάσαντο, τήν Σαμάρειαν egerinl, Samarian et Damascum subegerint, la-
υποχείριο ν πεποιημένοι κα\ τήν Δαμασκδν, δμως men ad cerlum isquc lerminum usuram temporis 
έξουσι τδ ένδόσιμον τού χρόνου μέχρι καιρού τίνος* babituros; quo elapso, imperium eoruin non ultra 
μεθ* δν ούκ έτι συστήσεται αυτών ή άρχή, τής μα- consislet, diulurno ί 11ο ac florenti imperio fundilua 
κράς κα\ πολυτελούς βασιλείας είς τδ παντελές κα- everso. 
ταλυθησομένης. Β 

ι Είπε γάρ, έν τή ίσχύι ποιήσω, και έν τή σοφία V E R S . 13. ι Dixit enim, In forlitudine faciam,el 
της συνέσεως άφελώ δρια εθνών, κα\ τήν ίσχύν αυτών in sapienlia prudenlia? meae auferarn lermlnosgeu-
προνομεύσω. ι Μή δούς γάρ δόξαν τφ θεώ, μηδέ lium, elforliludinein earum devaslabo. > Deo qtiippe 
λογισάμενος, δτι δ τών δλων θεδς αύτδς ήν δ παρα- gloriam non tribuens, neque secum reputans uui-
όούς αύτφ κα\ τδν Ισραήλ κα\ τδν Ίούδαν, κα\ πάν- versorum Deum esse, qui ipsi el Israelem et Judaut, 
τας τούς τιμωρίας άξίους, μέγα έφρόνησε, διανοη- el omnes alios supplicio dignos Iradideral; altui* 
θε\ς κα\ πρδς έαυτδν είπών, κατά τδν Σύμμαχον, sapiebal, cogilans, et ad seipsum dicens, secunduiu 
< Έν τή δυνάμει τής χειρδς έποίησα, * καί τά έξης. Symmacbum, ι Ιιι virluie manus feci, ι elc. 

ι Κα\ σείσω πόλεις κάτοικουμένας, καΐτήν οίκου- V E R S . 14-16. ι El commovebo urbes babitatas , 
μένην δλην καταλήψομαι τή χειρί ώς νοσσιάν, κα\ et uuiversum orbem comprehendam manu quasi ni-
ώς καταλελειμμένα ώά άρώ* κα\ ούκ έστιν δς δια- du i"t etqtiasi ova derelicla auferam : et non estqni 
φεύξεταί με, ή άντείπη μοι. Μή δοξασθήσεται άξίνη effugiat me, aut conlradical mihi. Nunquid gloria-
άνευ τού κόπτονιος; ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τού l>»tur securis siue caedenle? aut exaltabiiur serra, 
Ιλκοντος αυτόν, ώς άν τις άρη 0ά6όον ή ξύλον; Καί c sine iralienle iilam, ul quis efTerat virgam aut l i -
ούχ ούτως, άλλ' άποστελεϊ Κύριος Σαβαώθ είς τήν σήν gnum * Αι non sic, sed millei Dominus Sabaoib i i i 
τ ιμήν άτιμίαν, καί είς τήν σήν δόξαν πύρ καιόμε- bonorem luam ignoininiam, el in gloriam tuum iguis 
vov καυθήσεται. » Πρδς τούτον τδν ύπερήφανον λο- combureris acceiideiur. ι Ad banc superbam cogil:»-
γισμδν, εΓτε τις αντικείμενη δύναμις έτύγχανεν, tionem; sive ea cujusdain adversanas poleslilis 
ώσπερ ό άρχων βασιλείας Περσών, κα\ ό άρχων βα- fueril, qualis erat princeps regui Persarnm, el prin-
σιλείας Μήδων, κα\ δ άρχων βασιλείας Ελλήνων · <*ps regni Medorum, el princeps regni Graecorum : 
ούτω γάρ εΓποι άν τις κα\ άρχοντα βασιλείας Άσσυ- sic cniin quispiam dixerit esse principem regni 
ρέων γεγονέναι τινά τδν άλαζονευόμενον κα \ τάςπρο- Assyriorum, arroganler agentem, alque Iias vocce 
κειμένας φωνάς φθεγξάμενον* εΓτε ούν πρδς τούτον, emiUenlem ; sive ad hiinc, inqtiam, sive ad regem 
εΓτε πρδς τδν Βαβυλωνίων βασιλέα τδν πολιορκήσαντα Babyloniorura, qui Hierosolyuiam obsedil, el tem-
τηνΊερουσαλήμ,καΙ τδν ναδν έμπρήσαντα, πάντα τετά plum incendit, ei omnia sacra vasa ejus el donaria 
αύτψ σκεύη Ιερά κα\ αναθήματα έλόντα, κα\ τοΓς abslulil, ac in ipsa Babylone idolis suis consecra-
αύτού είδωλοις άναθέντα έν αυτή Βαβυλώνι, ώσπερ * i t ; "Ipoie qui gravia et insana proferre aususes-
δεινά κα\ απονενοημένα τολμήσαντα είπεΓν, άποκρί- sel, resporidei propbeiicus senno: Deinde, oomniuiii 
>εται φάσκων ό προφητικός λόγος* Είτα,(ΐβ) ώ πάντων D stullissime, non vides nonposse securii», nulloope-
άφρονέστατε, ού συνοράς, δτι ούτε πέλυξ εαυτόν ποτε ranle, ad Hgnum caedendum se movere; neque ser-
χινήσειεν έπί κοπήν ξύλου, μή έτερου ενεργούντος, ram ligna posila secare, neiniue irabeiite; neque 
ούτε πρίων διέλοι άν τά πρδς αυτού πριζόμενα, μη- virgam quempiam perculere, neque lignuin suople 
δενδς έλκοντος, ουδέ ράβδος τύψειεν άν τινα, ουδέ inolu quemvis caedere? Cogitandunisaue eral, neque 
ξύλον πλήξειεν αυτομάτως κινούμενον; Χρή δέ λογί- l ibi , i r » Dei ministro, lalem adfuisse polesUtem , 
σασΟαι, δτι ούτε σοι διακόνψ δντι τής τού θεού οργής ul inflnilas gentes domares, neque ul alios quidem 
τοσαύτη παρήν δύναμις, ώς μυρίων εθνών κατακρα- caederes, alios percuieres, civilates inlegras caplivas 
τήσαι,' καί τούσδε μέν κόπτειν, έτερους δέ παίειν, duceres, ac iniiunierain inulliludinem prolereres , 
πόλεις τε δλας έξανδραποδίζεσθαι, κα\ μυρία πλήθη quavis serra, securi et virga acerbior; nisi Deua bh» 
καταστρωννυναι, παντδς πρίονος, κα\ πελέκυος, κα\ suppliciis dignos libi iradidissel. Nunc porro uihil 
ράβδου χείρονι γενομένψ, εί μή θεδς ήν ό τή σή χειρι eorum cogilans, altos spiritus cepisli; ila ul le nia-

(16) Hic Eusebii interoreiera fere agit llierony- rim tcnet, ei serra conlra illum a quo irabitur : et 
mas: aara sic habet, ι 0 stultissime uiorlalium.... dicanl, ι eic. 
qoomodo si securia glorielur coutra euni qai sccu* 
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guam illam jmentem -esee putare;. Non enirn pacem Α παραδούς τούς τούτων άξιους. Νυν\ δέ τούτων μηδέν 
illam Dei, quae meniem omnem >xsuperal ob oculos 
ponebas: eed le omnium maxinum esse ralus, ac 
superbift oculis conlra Deum daltis, genlium ter-
Hiinos confundere cogilasti, qu«s deflnivit Deut el 
pulcbre ordinavit, t Quando stparabat Allissiroos 
gemes, ul disseminabat fllios Adim; consliluil ler-
ndnos genlium secuiidum nuiierom angelorum 
Dei * · . ι Tu vero sapientia el erranli prudenlia 
tua arbitratus es posse le a Deoprobe consiiiutoe 
terminos alio trausferre, atque Ulum orbem dilioui 
tuae subigere. Nain aeslimasli, naninem iie prospi-
cere vel palrocinari, Deumque homines qui sunt 
super lerram nihil curare : quaroobretn genies otv 
bis universi, quasi pullos deserlo*, aul ova dereli-

λογισάμενος, έπηρας σεαυτδν, ώς ύπολαβεϊν σαυτδν 
είναι τδν μέγαν νουν. Ού γάρ έθου πρδ οφθαλμών 
τήν είρήνην τού θεού τήν ύπερέχσυσαν πάντα νουν · 
κα\ πάντων μέγιστον νομίσας είναι έαυτδν, ύπερ-
ηφάνοις δέ δφθαλμοίς χατεπαρθε\ς τού θεού, διενοή-
θης τά δρια τών εθνών συγχέειν, & δ θεδς διώρισε 
καί διέταξε καλώς, ι"Οτε διεμέριζενέθνη δ Ύψιστος, 
ώς διέσπειρεν υίούς Αδάμ* έστησεν δρια εθνών κατά 
άριθμδν αγγέλων θεού. > Σύ δέ τή σεαυτοΰ σοφίσ. καί 
τή πεπλανημένη συνέσει ψήθης δύνασθαι μεταθεΐναι 
μέν τούς ύπδ τού θεού ευ διατεταγμένους δρους, 
ύποχείριον δέ σαυτψ τήν οίκουμένην ποιήσασθαι. 
Μηδένα γάρ έφοραν μηδέ άντιλαμβάνεσθαι, μηδέ 
θεψ μέλλε ιν τών έπ\ γής ανθρώπων ένδμισας· διδ 

cta, le caplurum opinalus es. Oporiet igilur recia Β ώσπερ νεοττών έρημων, ή ώών καταλελειμμένων, 
cogiiaiione puiare, te ne eos quidem qtios sub-
egisti, sine nulu Dei domuisse. Unde namque libi 
lalis poiesias adfuissei, nisi Deus id permisissel, 
neque le ut instrumenlo ad casligaiionem el sup-
plicitim eorura, qui correpiione et conversioue opus 
habebani, usus fuissei ? 

V E R S . 47 , 18. ι Eier i t lumen Israel in ignem, ci 
sanctiflcabil illuin in igiw urenle : el devorabit quasi 
fenum Mlvam. In illa die exsiinguenlur inomes, ei 
colles ci silvae. > Ipse qui olim populum suum illu-
minab.U Deus , ei sancliflcabal illum , tibi stiperbo 
ignis eflectus est. Pro illo aulem , c El sanciiUca-
bit illtitn iu igne urenie, » Symniachus, c Et san-
clus ejus in Qatnmain. > Nam l ib i , inquit, Assyrio, 
qui impie el lumide cogitare ausus es, sanclus ls- 1 

rael, ei qui olim ejus lux fuil, in flamniam el ignetn 
cvadet. Cullibus vero, tnouiibus ei silvis, e re com-
paral illam Assyriorum muUitudinem ; duces auleiu 
eorum, cl qui aliis pneerant, quasicolles el monles 
d i t i l . Sed il l i quidem exslingiientur ; id est, ίIIi 
olim graves el ardentes, vel inviti , frigidi evadent. 
Mors quippe illos devorabil, lanlum non et animas 
cum corporibus absumens. Quod autein animae non 
una cum corporibus lollantur, cuique manifeslmn 
esl : quod airfuue firiulialem subindical. Cum sil-
vam d i c i l , muliittidiiiein quae cum rege Assyrio-
riini erat denotal : Carnielum vero, u l ait Symma-
cbus, ejus divilias nuncupal, necnon voluplaies : 

ύπέλαβες κρατήσειν τών έπ\ τής οικουμένης εθνών. 
Δεϊ ούν δρθώ λογισμψ διανοηθήναι, δτι κα\ αυτών ών 
έκράτησας, ούκ άνευ θεού νεύματος περιεγένου. 
Πόθεν γάρ σοι παρήν τοιαύτη εξουσία, μή τού θεού 
συγκεχωρηκότος, κα\ ώσπερ δργάνψ χρησαμένου σοι 
έπ\ τιμωρίαν κα\ κδλασιν τών επιστροφής δεομένων; 

ι Κα\ έσται τδ φώς τού Ισραήλ είς πύρ, καί αγιά
σει αύτδν έν πυρ\ καιομένψ * κα\ καταφάγεται ώσε\ 
χόρτον τήν ύλην. Τή ήμερα εκείνη άποσβεσθήσεται 
τά δρη κα\ οί βουνοί, και οί δρυμοί, ι Αύτδς δ πάλαι 
φωτίζων τδν εαυτού λαδν θεδς, κα\ άγιάζων αύτδν, 
σοι τψ ύπερηφάνψ γινόμενος πύρ. Άντ\ δέ του , 
ι Καί αγιάσει αύτδν έν πυρ\ καιομένψ, ι ό Σύμμα-

t χος , ι Κα\ δ άγιος αυτού είς φλόγα, ι Σοι γ ά ρ , 
4 φησ\, τψ Άσσυρίω, άσεβη κα\ υπέρογκα λογίσασθαι 

τετολμηκότι, δ άγιος Ισραήλ, κα\ δ πάλαι φώς αυτού 
γεγονώς, είς φλόγα κα\ είς πΰρ γενήσεται. ΒουνοΓς 
δέ κα\ δρεσι κα\ δρυμοΐς παρεικάζει καλώς, αυτήν τε 
τών Άσσυρίων πληθύν, κα\ τούς ηγουμένους αυτής 
κα\ τών άλλων υπερέχοντας, καθάπερ βουνούς ή δρη· 
Άλλ 1 ούτοι μέν άποσβεσθήσονται, τουτέστιν, οί πάλαι 
δεινοί καί θερμο\, κα\ ούχ έκόντες καταψυγήσονται. 
Καταφάγεται γάρ αυτούς δ θάνατος, μονονουχ\ κα\ 
ψυχάς δαπανών κα\ σώμα. "Οτι μέν γάρ ού συναν-
ήρηνται τοϊς σώμασιν αί ψυχα\, παντί τψ σαφές έστι* 
ύπεμφαίνει δέ δήπου τδ τής ψυχής εύσθενές. Δρυμδν 
δέ λέγων, τά πλήθη τά συν τψ βασιλει Άσσυρίων 
δηλοί· Κάρμηλον δέ, ώς δ Σύμμαχος φησι, τδν πλοΰ-

quai absumenda dicil ab ultrice praedicli ignis vio- ^ τον αυτού κα\ τήν τρυφήν, άπερ πάντα άναλωθή-
lcnlia. σεσθαί φησιν ύπδ τής κολαστικής δυνάμεως τοΰ 

προλεχθέντος πυρός. 
ι Καί καταφάγεται άπδ ψυχής έως σαρκών, κα\ 

έσται δ φεύγων, ώ ; δ φεύγων άπδ φλογδς καιομένης. 
Κα\ οί καταλειφθέντες άπ* αυτών άριθμδς έσονται, 
κα\ παιδίον γράψει αυτούς, ι Έπειδάν, φησί, ταύτα 
τψ Άσσυρίψ συμβή, δρασμώ χρησάμενος φεύξεται, 
ο? τε σύν αύτψ πάντες τούτο πράξου σι ν. Εί δέ που 
βραχείς τίνες καταλε»φθε1εν, τοσούτοι έσονται, ώστ* 
δύνασθαι κα\ τδ τυχδν παιδίον τδν άριθμδν αυτών πε-
ριλαβείν, κα\ γραφή παραδοΰναι, τοΰ λοιπού πλήθους 
άπολωλότος. Ταύτα κα\ πρδς λέξιν εΓρηται κα\ πρδς 

Y E R S . 19. ι Et devorabit ab anima usque ad car-
nes : ei erit qtii ftigiet quasi fugiens a flamma uren-
to. Et qui relinquenlur ex ipsis numerus erunt, el 
puerscribet eos. > Cum bscc, inquit, Assyrio con-
ligeiinl , ille Tuga se proripiet, aique omnes qui ciim 
Ulo eruni , idipsnm agenl. Quod si quidam pauci 
relinqtiantur, lol erunl , u l possit quivis puerulus 
illorum numerutn assequi, ac acriplo consignare, 
roliqua inullUudiue de medio sublata. Haec ei se-
cundum liiteram ct secundiim nientem dicta sonl ; 

·· Deut. xxxii , 9. 
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διάνοιαν* προς μεν λεςιν, άνηνεγμένα έπί τδν Να- , 
βουχοδονόσορ, τδν έμπρήσαντα τδν ναδν κα\ τήν 
πόλιν * πρδς δε διάνοιαν, έπ\ τήν αντικείμενη ν δύνα-
μιν, ής τά λελεγμένα έν τή προφητεία παθούσης, 
χαθηρέθη αύτίκα ή τών εναντίων Άσσυρίων δυνα-
οτεία. 

c Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, ούκέτι προστε-
Οήσεται τδ καταλειφθέν Ισραήλ, κα\ οί σωθέντες 
τού *Ιακώβ ούκέτι μή πεποιθδτες ώσιν έπ\ τούς άδι
κη σαντας αυτούς, άλλά έσονται πεποιθδτες έπ\ τδν 
θεδν τδν άγιον τού Ισραήλ τή άληθεία. Κα\ έσται τδ 
καταλειφθέν τού Ιακώβ έπ\ θεδν ισχύοντα, ι Φησ\ 
τω καιρώ, καθ* δν πάντα τά προλεχθέντα κατά τού 
δηλωθέντος άρχοντος τών Άσσυρίων δι' έργων χωρή-
σειιν, οί περιλειφθέντες τού αίχμαλωτισθέντος^λαού 
τών Ιουδαίων, τής πολεμίας χώρας ελεύθεροι γενό
μενοι, κα\ είς τήν οίκείαν έπανελθδντες, ούκέτι προσ-
έξουσιν οΓς πάλαι προσεϊχον δαίμοσι πονηροϊς, τοις 
τάς ψυχάς αυτών ήδικηκδσι, κα\ πάντων αύτοΖς κακών 
αίτίοις γενομένοις * άλλά τψ θεψ λοιπδν προσέξουσι 
μδνψ, άτε λυτρωτή και Σωτήρ ι αυτών γενομένψ. 
Έπληρούτο δέ κα\ ταύτα πρδς λέξιν κατά Κύρον τδν 
Περσών βασιλέα, δς πάντας άνηκε τούς έν τή αιχμα
λωσία Ιουδαίους * καθ* δν καιρδν οί περί τδν Ζορο-
6ά6ελ, κα\ Ίησούν τδν τού Ίωσεδέκ τδν ίερέα τδν 
μέγαν, οι τε αμα τψ Έσδρα, κα\ Νεεμία, τής Βαβυ-
λώνος έπανελθδντες, τδν ναδν ήγειραν, κα\τήν πόλιν 
αντήν άνεκτίσαντο. 

t Κα\ έάν γένηται δ λαδς Ισραήλ ώς ή άμμος τής 
θαλάσσης, τδ κατάλειμμα αυτών σωθήσεται. » Τήν 
άχρηστον πληθύν δ λόγος σημαίνει τού έθνους, τών 
μετά τήν επάνοδο ν τήν άπδ Βαβυλώνος οίκησάντων 
τήν χώραν μέχρι τών "Ρωμαϊκών χρόνων * ούτοι γάρ 
ήσαν ώς ή άμμος τής θαλάσσης, έξ ών μόνων διεσώθη 
τδ κατάλειμμα* οί έξ αυτών είς τδν Χριστδν πεπι-
στευκότες μαθητα\ αυτού κα\ απόστολοι, κα\ εύαγγε-
σταί. Ψάμμος γάρ θαλάσσης τδ μέν πλήθος άναρίθμη-
τον έχει · άλλως δέ άχρηστος υπάρχει προς γεωργίαν. 
Έπειδάν ούν δ λαδς, φησιν, Ισραήλ είς πλήθος άν-
αρίθμητον χυθή, άχρηστον δέ γένηται έν τή κατά θεδν 
καρποφορία, τηνικαύτα τδ μέν πλήθος αυτών άπ-
ολείται* μόνον δή τδ κατάλειμμα αυτών σωθή
σεται. 

c "Οτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει έν τή 
οίκουμένη δλη. > Σαφώς άρα τδ Εύαγγέλιον τής Και
νής ήνίξατο Διαθήκης, έν δλη τή οίκουμένη κηρυχθέν. 
Συντετμημένος γάρ ήν δ λόγος δ εύαγγελικδς, τώ μή 
περιέχειν πάντα τά παρά τψ Μωύσή παραγγέλματα. 
Τών δέ προκειμένων όητών μέμνηται καί δ Απόστο
λος, τούτον λέγων τδν τρόπον *« Ό Ησαΐας δέ λέγει 
υπέρ τού Ισραήλ* Έάν ή δ άριθμδς τών υιών τοΰ 
Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τδ υπόλειμμα 
σωθήσεται. Αόγον γάρ συντελών κα\ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος έπ\ τής γής. > 

€ Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ * Μή φό
βου, δ λαός μου, οί κατοικούντες έν Σιών, άπδ Άσ
συρίων, δτι έν 0άβδψ πατάξει σε· πληγήν γάρ επάγω 
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secnndum litteram qaidem, si ad Nabuchodouoso-
reni referaiiiur, qui lemplum incendit et urbem; 
secundum menlem vero, si ad poteglaiem adverea-
riam, quae cum ea, quae in prophelia ferunlur, per-
pesea esset, adversariorum Assyriorum polentia 
confeslim sublaia est. 

V E R S . 2 0 , 21. ι Ει erii tn die tlla, non ullra adji-
cieiur residuuro lsrael, et qui salvi fuerint ex Jacob 
non ullra fiduciam habebunl in illos qui te injuria 
affecerunl; sed fiduciara babebunl in Deo sancto 
Israel in veritate. Et eril residuum Jacob in Deum 
foriem. ι Quo tempore, inqui l , pradicia oronia 
contra merooraium principem Assyriorum, opere 
complebmitur ,* qui ex Judxorum populo in capii-
viiatem abduclo residui erniit, ab iniinica regioiie 
liberi evadenles, el in propriam reversi, non ulira 
aliendenl iis , quibus antea animum adhibebani, 
daemonibus inalignis, qui animas suas laeserant, et 
oinuium sibi inalorum causa fueranl; sed Deo tan-
dem soli applicabumur, ulpoie qui redemptor stbi 
el Servator effectus sit. llaec vero reipea coinpleia 
sunt Cyri Persarum regis tenipore, qui Judaeos 
omnes i i i capiiviuie agentes remisit, cum Zoroba-
bel, Jesus filius Josedec Sacerdos niagnus ei qui 
cum Esdra ei Nebeinia erant, ex Babylone revend, 
leinpluin excilaruiit, urbeiuque ipsam restaurave-
runL 

V E R S . 2 2 . c El si fueril populus Israel sicut arc-
na maris, residuum ejus salvabilur. > Promiecuam 
ei inuitlein geutis muliitudinein , quae poet rediium 
ex Babylone usque ad Bomana tempora regionem 
iiicoluit, indicai prophelicus sermo : hi qutppe 
eranl sicut areua maris, quorum residuum lanium 
saluiem consecutum esi. Hi porro ex iilis eraul 
qui ίii Clirishim crediderunl, discipuli ejus, apo-
sloli el evangelisiaj. Nam arena maris mullitudine 
quidem innuinerabilis, vermn imililis esl ad agri-
culiaram. Cum ergo populus Israel, inquit, in n»ul-
titadinem iuntimeraui diflusus fueril, ita tanten ut 
inulilis sil ad fructum secundiim Deuin ferendum; 
tuiic imillitudo quidem corum peribil, ac solas ejus 
reliquiae salutero consequeulur. 

Y E R S . 2 5 . < Quia veibtim abbrevialum faciel 
Dominus in universa lerra. > Evaiigelimn Novi Te-
stanienli clare subindicai, quod iu universa lerra 
pradicatum est. Abbrevialum quippe erat verbum 
cvaugelicum , quod omnia Moysis prxcepla non 
complecleretur. Haec dicla commcnioral apostolu» 
bis vcrbis ' · , ι Iesaias auiem dicit de Israel : St 
fueril numeius filiorum Israel lanquam arena 
niaris, reliquix saivae fient. Verbttm enim cori-
summaiis, el abbrevians Doininus faciel super i t r -
rain. ι 

V E R S . 2 4 . t Proplerea bacc dicit Doniinus Sa-
baolb, Noli tiniere, popule ineus, qui babilalis iu 
Sion, ab Assyriis, quia in virga perculiei l e : p h -

u Rom. ix 2 7 . 
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gam enim inducam super te, ul videae viam j£gy- Α έπί σέ, του ίδεϊν δδδν ΑΓγύπτου. ι Παραινεί τοίνυν 
pti . > Horiaiur ilaque ne timeal Assyrios : nam 
veiiturum quidem aii corum regem ei Jcrusalem 
oppugnaturuin esse, ut ejus incolae brevein plagatn 
experwnlur, ceu virga percussi; al illum re iiife-
cla fugieniem reversurum esse. Quae sane compleia 
sunt, Ezechia fllio Achaz in Jerusalem regnaute: 
qui vir fuit non patri similis, sed juslus el omni-
mode reiigiosus. Eiei igilur, me id ptsnniuenie, rex 
eorum in le irrumpai, attanien ad correplioucm 
tanlum virga percutiel le, non cuin gladiis et ba-
siis bellico more viclor irruel in le. Hnec porro 
virgts iitflicia libi plaga non praeter ralionem erit : 
causam quippe cur Assyrio concessum sit ut inode-
rata le plaga afficiat, non iguores oporlel: quia 

μή φοβείσθαι τούς Άσσυρίους· ήξειν μέν γάρ κα\ 
επιστρατεύσε ιν χατά της Ιερουσαλήμ τδν τούτων 
βασιλέα, πρδς τδ βραχείας πειραθήναι πληγής τούς 
έν αυτή χατοιχούντας, ώσπερ (Ιάβόψ παιομένους * 
άπραχτον δέ αύτδν ύποστρέψειν, φυγή χρησάμενον. 
Έπληρούτο δέ κα\ ταύτα έπ\ Έζεκίου υίού Άχάζ 
βασιλεύοντος έν Ιερουσαλήμ, άνδρδς γενομένου, ού 
χατά τδν πατέρα, δικαίου δέ άλλως, χα\ θεοφιλούς 
χατά πάντα τρόπον. Εί χα\ τά μάλιστα ούν, φησ\ν, 
έμοΰ επιτρέποντος, κα\ έν σο\ έπελεύσεται δ τούτων 
βασιλεύς, δμως έν (δάβδψ έπιστρεπτιχή πατάξει σε, 
άλλ* ού ξίφεσιν, ουδέ δορασι πολέμου νόμψ κρατήσας 
έπεξελεύσεταί σοι. Κα\ αύτη δέ ή διά ράβδου χατά 
σού πληγή ούχ έσται παράλογος · τδ γάρ αΓτιον τοΰ 

enim via in jEgyplum denuo te commisisti, idolo- Β ^γνωρηθήναι τδν Άσσυριον πεπεισμένη πληγ*3 
lairiae Acbazi leinpore dediius; ideo vos Assyrii 
virgx iradidi, ul ad saiiam ineniem et conversio-
iicni reducercm. 

χρήσασθαι κατά σού μή άγνδει" επειδή γάρ τή δδψ 
Αιγύπτου πάλιν σεαυτδν έκδέδωκας, είδωλολατρεία 
προσεσχηκώς κατά τούς χρόνους Άχάζ, τούτου χάριν 
υμάς τή ^άβδφ τοΰ Άσσυρίου παραδέδωκα είς σω
φρονισμό ν κα\ επιστροφή ν. 

ι Έ τ ι γάρ μικρδν κα\ παύσεται ή δργή · δ δέ θ υ 
μός μου έπ\ τήν βουλήν αυτών. Καί έγερεί ό Θεδς 
έπ' αυτούς κατά τήν πληγήν Μαδιάμ έν τόπψ θλίψεως* 
καί δ θυμδς αύτοΰ τή όδφ τή κατά θάλασσαν, είς τήν 
δδδν τήν κατ* Αιγυπτον. ι Μεταβαλόντων μέν γάρ 
υμών έπί τά κρείττω, κα\ τδν Θεδν έπεγνωκότων, 
άμα τψ ύμετέρφ βασιλεί Έζεκία, κα\ ή άγανάκτησίς 
μου ή καθ 1 υμών παύσεται* έμοΰ δέ τής υμετέρας 
σωτηρίας υπερασπίζοντος, φεύξεται δ Άσσύριος 
άσχημόνως, διά τής υμετέρας χώρας κα\ διά των 
υμετέρων πόλεων τόπον έκ τόπου διαδιδράσκων 

ι Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, άφαιρεθήσεται 
ό ζυγδς αυτού άπδ τού ώμου σου, κα\ δ φόβος αύτοΰ 
έπ\ σοΰ, και καταφθαρήσεται ό ζυγδς άπδ τών ώμων 
υμών. "Ηξει γάρ είς τήν πόλιν Άγγα\ , κα\ παρελεύ
σεται είς Μαγγεδώ, κα\ έν Μαχμάς θήσει τά σκεύη 
αύτοΰ. Κα\ παρελεύσεται φάραγγα, κα\ ήξει είς 
Άγγαί . Φόβος λήψεται Ταμά πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 
θυγάτηρ Γαλλείμ * έπακούσεται έν Ααΐσά, έπακού-
σεται έν Άναθώθ. Κα\ έξέστη Μαδεβηνά, καί οί κατ-
οικούντες Γιββείρ. Παρακαλείτε σήμερον έν δδψ τοΰ 
μεϊναι. Παρακαλείτε τή χειρί τδ δρος τήν θυγατέρα 
Σιών, κα\ οί βουνο\ οί έν Ιερουσαλήμ. Ιδού δ δεσπό-

excel*>i injuria conlerentur, el bumiliabutilur. ι Tu Β της Κύριος Σαβαώθ συνταράσσει τούς ένδοξους μετά 

VERS. 25, 26. ι Adhuc enim paulultim, el ccssa-
bi l ira : furor aulem meus snper cousilium eoruin. 
£ t susciiabil Deus supcr eos secundum plagam 
Madiam in loco tribulaiionis : el furor ejus in viam 
ad mare, in viain iEgypii. ι Si quidem vobis cum 
rege vesiro Ezecbia ad meliorem frugein reverien-
libus, ac Deuui aguosceiiiibus, indignatio mea con-
ira vos accensa ccssabii: me aulem veslra? saluli 
patrocinanlc, Assyrius turpiler per vestram regio- Q 
iiem, perque veslras urbes fugiet, a loco in IOCUIA 
sese fuga subdiiceus. 

VERS. 27-55. cEt eril in die illa : aufereiur jugiiai 
ejus ab huiiiero luo, ei limor ejus super te, ei cor-
rumpelur juguin ab bumeris veslris. Veniel etiitn 
in civilaiem Ang;r, el iransibil in Maggcdo, el in 
Macbmas pouel vasa sua. El iransibit vallem, et 
veniet iu Angje. Timor apprebendei Rama civiia-
isra Saul. Fugiel (ilia Gallim, audielur in Laisa : 
audieiur iu Anaibolb. E l obstupuit Madebena, et 
babilalores Gibbir. Consolamini bodie in via ul ma-
neat. Gonsolamiui manu moniem, (iliam Siou, el 
colles iu Jerusalem. Ecce doininalor Doniiuus Sa-
baolb conliirbabil gloiiosos cum forlitudine, et 

quippe, ail ille populuni suum alloqueus, liber ei 
omui luelu vacuus eris : qui vero fugiebat, prius 
ventol in civilalem Angrc; inde vero alium in lo-
cum commigrabit; ibique defaligaius , aarcinas 
ponet suae : deiude islinc alio iransibit, uude ve-
niet in urbem quam vocaul Saulis : postea vero in 
alium locum : alque eic lurpiierde medio tollelur; 
vos auiem consolabimini, et so!alium accipielis, nou 
amplius Assyrioruin jugo subditi. Ut enini ab in-
grueule illaque brevi correpiione uon fugiaut, sed 
perinaoeant, ι Gonsolamiui, ι ait, « Oliani Sion, » 
viddicet babitalores Jeruftalem. 

ίσχύος* κα\ οί ύψηλο\ τή ύβρει συντριβή σονται, κα\ 
ταπεινωθήσονται. ι Σύ μέν ούν, φησ\ν πρδς τδν λαδν 
αύτοΰ, έση ελεύθερος κα\ παντδς άπηλλαγμένος φό
βου * δ δέ φεύγων, πρότερον μέν ήξει είς τήν πόλιν 
Άγγαί · είτα εκείθεν παρελεύσεται είς έτερον τόπον, 
κα\ άποκαμών ενταύθα τά σκεύη αύτοΰ άποθήσεται * 
έπειτα διαβήσεται έντεΰθεν άλλαχού * κάκεΐθεν είς 
τήν κάλουμένην πόλιν Σαούλ* εΐτα είς έτερον τό
πον* κα\ ούτως άσχη μονών, αφανής γενήσεται* 
ύμείς δέ παρακαληθήσεσθε, και παραμυθίας τεύξεσθε, 
μηκέτι υποκείμενοι τψ ζυγψ τών Άσσυρίων. Υπέρ 
γάρ τού μή φεύγε ιν κα\ καρτερεί ν τήν πρδς ολίγον 

επελευσομένην παιδείαν, ι Παρακαλείτε, · φησς, ι τήν θυγατέρα Σιών, ι δηλαδή τούς ένοικοΰντας τ^| 
Ιερουσαλήμ. 
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ι ΚβΛ πχσουνται οί ύψηλο\ μαχαίρα* ό δέ Λίβα- I 
νος συν εοίς ύψηλοίς πεσεΖται, > "Ορα δέ μοι, δσους 
χαϊ οσάκις υψηλούς ώνόμασεν * ών τδ σύστημα τψ 
Αιβάνψ, χα\ ταίς έν αύτψ ύψηλοτάταις κέδροις άφ-
ομοιοί. Διδ εΓρηται άλλαχομ* ι Είδοντδν άσεβη ύπερ-
νψούμενον χα\ έπαιρόμενον ώς τάς κέδρους τού 
Αιβάνου * ι καί έν έτέρψ πάλιν * ι Φωνή Κυρίου 
συντρίβοντος κέδρους, κα\ συντρίβει Κύριος τάς 
κέδρους τού Αιβάνου * κα\ λεπνυνεί αύτάς ώς τδν 
μόσχον τδν Λίβανον. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 
ι Κα\ έξελεύσεται ράβδος έκ της (5ίζης ΊεσσάΙ, 

καί άνθος έκ τής 0ίζης άναβήσεται. ι Πώς τών 
προειρημένων απάντων έσται συντριβή κα\ πτώσις, 
παρίστησιν έξης, έκ 0ίζης ΊεσσαΙ προελεύσεσθαι 
Λάβδον θεσπίζω ν * ήτις ράβδος, πάντας τούς υψηλούς ' 
συντρίψασα, ταπεινώσει. Διδ έπισυνηπται* c Καί 
έξελεύσεται ράβδος έκ τής 0ίζης Ίεσσαί. ι Άντ\ δέ 
τού, f έκ τής 0ίζης, > — « άπδ κορμού ι συμφώνως 
ήρμήνευααν οί λοιποί. Και γάρ ήν ή φυλή κα\ ή 
πατριά έξ ής προήλθεν δ Σωτήρ, ώσπερ τις κορμδς, 
μηκέτι κλάδους έχων, διά τδ έκλελοιπέναι τούς έκ 
διαδοχής Δαυίδ βασιλέας μετά τήν είς Βαβυλώνα 
αίχμαλωσίαν- διό μοι δοκεϊ κορμδς ώνομάσθαι τδ 
κατά σάρκα γένος τού Δαυίδ, οδό πατήρ ήν δ Ίεσσαί· 
Τδν χρόνον τοίνυν καθ" δν τά προειρημένα έσται, 
«άριστος, συνάπτει τήν είς ανθρώπους πάροδον τού 
Χριστού σφοδρά εύκαίρως. Επειδή γάρ προεδίδαξε 
διά τών έμπροσθεν τά περί τής έκ Παρθένου γεννή
σεως, τάς τε επωνύμους προσηγορίας τών επινοούμε- ̂  
νων έν αύτψ δυνάμεων, ακολούθως έπ\ τού παρόντος, 
έξ οποίου γένους, κα\ ποίας φυλής προελεύσεται, 
όποια τε κατορθώσει ή είς ανθρώπους αυτού πάρ
οδος, προαναφωνεί. 

c Και άναπαύσεται έπ ' αύτδν Πνεύμα τού Θεού, 
«νεύμα σοφίας κα\ συνέσεως, πνεύμα βουλής καί 
Ισχύος, πνεύμα γνώσεως καί εύσεβείας * έμπλήσει 
αύτδν πνεύμα φόβου Θεού. Ού κατά τήν δόξαν κρινεί, 
ουδέ κατά τήν λαλιάν ελέγξει, ι Εύροιεν γάρ άν οί 
θελοντες δ πως ό Σωτήρ ημών καί Κύριος ού κατά τήν 
δόξαν έκρινε. Μηδενδς γάρ πρόσωπον λαμβάνων (16) , 
ήλεγχε συν π α ^ η σ ί α πολλή ποτέ μέν τούς γραμμα
τε ί ς χα\ Φαρισαίους, ποτέ δέ τούς αρχιερείς ένδον έν 
τ φ ναψ, οΤς καί έλεγε ν ι Άρθήσεται άφ 1 υμών ή 
βασιλεία, κα\ δοθήσεται έθνει ποιούντι τούς καρπούς • 
αύτης . ι "Αλλ1 ουδέ κατά τήν λαλιάν ήλεγχεν * οί μεν 
γ ά ρ προσήεσαν αύτψ λέγοντες · ι Διδάσκαλε, οιδαμεν 
δτι αληθής εΐ, ι κα\ τά έξης. Ό δέ ού κατά τήν λα
λιάν αυτών ήλεγχε · διδ είδως τάς πονηρίας αυτών, 
Ιλεγε* t Τί με πειράζετε, ύποκριταί;» 

c Άλλά κρινεί ταπεινψ κρίσιν, κα\ ελέγξει τούς 
ταπεινούς τής γης, καί πατάξει τήν γήν τψ λόγψ τού 
•τάματος αυτού. > Νοήσας δέ τδ, ι Πατάξει γήν τψ 
λόγψ τον στόματος αύτου, ι κα\ άλλως, έπακούσας 

·» Ptal . χχχτι , 3 3 . · ' Peal. χχνιιι. δ . " Matth. 

(16) Hieronymus ad htinclocum sie. Laiine Grseca 
i r^ns iu ln , c Nulliug enim personam accipit in j n -
dicto : ecd Scrtbis et Pbariasis ac principibus lo-

P A T K O L . G I . X X I V . 

Y B R S . 5δ. c El cadeal exceisi gbdta . Libanns 
auiem cum exceUis cadel.» Vide tnibi quam eaepe 
el quoties excelsos noioinel, quorum coetuni Liba-
no et ejus altissimis cedris similein dieii. Qttare d i -
cium esl alibi " : c Vidi jmpitim superexalialam, 
et elevalam sicut cedros Lrbani; ι el aliat i le-
ruin ·* : ι Vox Domini confringenus cedros, el con-
fringit Dominus eedroe Libani : et comiuiouet eas 
lanquani viiulum Libanum. > 

CAPUT X I . 
V E R S . 1. c Et egredieiur virga de radice Jesss, et 

floa de radice ascendei.i Quo paclo pnediciorum 
omnium contrilio el ruina futura eii deinde deda* 
r a i ; ex radice Jessae prodituram virgam esse vaii-

* cinans : qus virga omties sublimes eonlerei el bu* 
roiliabil. Qiiare subdil: < El egredietur virga de 
radice Jessa?. ι Pro illo aulem, c de radice, ι re-
liqui omnes inlerpreies, t a irunco ι verieruiil. 
Eienim iribus el familia, ex qua Salvator prodik, 
ceu quidam iruncus erai, qui nondnm ranios emi-
serat, quia post captiviiaietn in Babylone, ex suc-
cessione Davidis reges defecerant; ideo videlur 
niilii iruncus vocari genus DaWdis secundum oar-
Dem, cujus paler erai Jessaa. Tempus iiaque quo 
illa prius memorata futura sunt declarane, admo-
dum opportune Cbrisli ad homines advenlum sub-
jungit. Quia enim tn pracedentibus ea quae ad or-
tiun ex Virgioe 6pecuba«t edocuerat, alqne voca-

, bula inlelHgibilos ejus virtutes indicantia proiule-
1 r a i ; consequenler in praesenli quo ex genere ei cx 

qua iribu, quae opera ejus ad bominea adventoa 
ediiurus sil , pmmoi ia i . 

V E R S . 2 , 3 . c Et requiescei super eum Spiritue 
Dei, spiritus sapiemiae ei inlelligentiae, spiritus 
consilii ei forlitudinis, spirilus scienii* el pieiaiis» 
Beplebil eum spirilus timoris Dei. Non secundi ο 
opifiiouero judicabit, neque secundum loquelam 
arguet. ι Cuivis volenii facile est deprebendere 
quo pacto Salvator ei Bominus nosler, non seciin-
duin opiniooem jiidicabai. Nullius eaim personatn 
accipiens, modo Scribas ei Pbarisaeos, mox siim-
mos pontificcs ·χ lemplo fidenter arguebai, quibue 

ι etiam baec dicebat -. c Auferelur a vobis regmun, 
el dabiiur genti facieoti frucius e j u s ι Sed nec 
secuudum loquelain arguebai: nam alii ipaum adi-
bant dicenles : c Magisief, scimus quia verax 
es * · , ι elc. llle vero non secundum loquelam eu-
rum arguebat: quare gnarus roaliii* eorum dicc-
b a l : ι Quid me tenlalis, bypocriix? ι 

V E A S . δ . c Sed judicabii buroiti Judiclutn, el ar-
guet bumilea lerra, el perculiel lerram verbo orls 
sui. ι Illud aulem, « Perculiet lerram verbo orU 
sui. ι intelliges, si audias eum alibi dicenieia, 

χχι, 4 3 . u Maab. xxn, 16. 

qahur... Auferetut α vobit, » et catera, qoa; 
pene ad verbum ille proseuuitur. 

e 
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ι Nolite putare quod renerim pacetu miltere super Α αύτου λέγοντος, ι Μή νομίσητε, δτι ήλθον βαλεΓνεΙ-
lerram: non veni pacem mitiere, sed gladium · · . ι 
Gladius auiem erai verbum oris ejtis, quo lerram 
et lerrenos eorum, qui in ipsum crediderant, een-
gus de medio lollebal. c Et in spirilu per labia in-
lerficiei impium. ι Inierliciel impium, atbeos ac 
impios dsemoites in spiritu incrcpans el procul abi-
gens verbo per labia ipsius prolalo; iia u l il l i cla-
ment el dicant, ι Quid nobis ei l ib i , Fi l i Dci ? ve-
nisti anie teuipus lorquere nos. Novimus le quis 
sls, sanclus Dei · \ ι 

V E K S . 5. t Kl erit jusiitia cinctus lnmbos suos, 
et verilale circumvolulus laiera sna. » Quemadmo-
dum enira rex z^iia aurea, el lapidibua preiiosis 
pracingilur, sic el ei qui in propbeiia feriur zo-

ρήνην έπ\ τήν γ ή ν ούκ ήλθον βαλείν είρήνην, άλλά 
μάχαιραν. ι Μάχαιρα δε ήν ό λδγος τού στόματος αυ
τού, δι' ού τήν γήν κα\ τά γεώδη φρονήματα τών είς 
αύτδν πεπιστευκότων άνήρει. c Κα\ έν πνεύματι δ-ά 
χειλέων άνελεί άσεβη, ι 'Άνελεϊ τοίνυν άσεβη, τοις 
άθέοις κα\ άσεβέσι δαίμοσιν επίτιμων τώ πνεύματι, 
καί μακράν αυτούς έλαύνων τώ διάτων χ&ιλέων αυτού 
προφερομένψ λδγψ· ώς βο$ν αυτούς κα\ λέγειν c Τί 
ήμϊν καί σο\, Τίέ τού θεού; ήλθες πρδ καιρού βα-
σανίσαι ημάς. ΟΓδαμέν σε τίς εί, δ άγιος τού θεού. ι 

t Κα\ έσται δικαιοσύνη έζωσμένοςτήν όσφύν αυτού, 
κα\ άληθεία είλημένος τάς πλευράς αυτού, > "βσπερ 
γάρ βασιλεύς ζώνη χρυσή κα\ λίθοις πολυτελέσι ζών-
νυται, τδν αύτδν τρόπον καί τψ προφητευομένψ ζώνην 

nam assignal justitiam el veritalem. His ilem Yerbi Β αφορίζει τήν f καιοσύνην καί τήν άλήθειαν. Δυνατδν 
deitas inlelligi poiesi. Ipse quippe eral juslitia, ut 
docel Apostolus his vcrbis, t Qui facius esi nobie 
sapieniia a Deo, justiiia qaoque el sancliflcaiio, ei 
redemptio · · . ι Ipse quoque Servator in Evangeliis 
dixissescribiiur, ι Ego sunt !ux, etVeritasel viia ··.» 
H«c igitur, verilas sciticel et justiiia ejus, qui ex 
radice Jessae prodierai, conslringebam latera et 
lumbos in regio et inililari habitu , sermone ejus 
conira occulios et invisibiles bostes apparatuin de-
otaranic. 

Y E R S . 6. c Ει simul pascei lupus cum agno, et 
pardus cum bsedo accubabil: et vitulus, et laurus, 
el leo simul pascent, el puer parvulus agel eos: et 

δέ διά τούτων καί τήν θεότητα τού Αόγου νοείσθαι* 
αύτδς γάρ ήν ή δικαιοσύνη, ώς διδάσκει λέγων δ Από
στολος· ι *Ος έγενήθη ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιο
σύνη τε καί άγιασμδς, κα\ άπολύτρωσις. » Κα\ αύτδς 
δέ δ Σωτήρ έν Εύαγγελίοις είρηκώς άναγέγραπται, 
ι Έγώ είμι τδ φώς, κα\ ή αλήθεια, κα>. ή ζωή. ι Αύ
ται τοίνυν ή αλήθεια χα\ ή δικαιοσύνη τδν έκ 0ίζης 
Ίεσσα\ περιεσφιγγον πλευράς καί όσφύν ένβασιλικψ 
κα\ έν στρατιωτικψ σχήματι, τδ κατά τών αφανών 
κα\ αοράτων πολεαίων παράστημα αυτού εμφαίνον
τας τοΰ λόγου. 

ι Και συμβοσκηθήσεται λύκος μετά άρνδς, καί 
πάρδαλις συ να να παύσεται έρίφω* καί μοσχάριον κα\ 
ταύρος κα\ λέων άμα βοσκηθήσονται, κα\ παιδίον 

bos et ursus una pasceniur, et caluli eorum simul 1 4 μικρδν άξει αυτούς* κα\ βούς καί άρκτος άμα βοσκή-
erunt, et leo quasi bos comedel paleas. > Lupi 
quidem inter bomines eunl vir i rapaces : a nequitia 
vero sua resipiecent, iia ut cum agnis miiibus et 
mansuelis eoruni animae sub uno Ecclesiae ovili de-
gant. Ali i vero longe immaniores, alque vebemen-
ler efferali vir i , nibil a pardis discrepantes, bellua» 
ferocilaiem deponentes, una cum haedis siinpliciori-
bus ac mitioribus accubabunl.AIiiveroleoninioribus 
perquam similes, crudeliiaiem el voracilalem suam 
inutantes, una cuni iafanlibus Ecclesiae recens or-
lis, quasi taurus ei vilulus pascent, eodem cibo ex 
divinis Scripluris peiilo uienles. Quod si videas 
regios viros diguilate et prastanlia in bac viia or-

θήσονται, κα\ άμα τά παιδία αυτών έσονται, κα\ 
λέων ώς βούς φάγεται άχυρα, ι Αύκοι μέν ούν οί έν 
άνθρώποις αρπακτικοί· μεταδαλούσι δετής μοχθηρίας, 
ώς μετά άρνών ήμερων καΛ πράων τάς ψυχάς ύπν 
μίαν Έκκλησίαν άγελάζεσθαι. "Αλλοι δέ ωμότεροι κοΛ 
σφόδρα άπηγριωμένοι άνδρες, ουδέν παρδάλεων δια
φέροντες, τδ τού θηρδς φοβερδν αποθεμένοι, έριφοίν 
άμα τοΤς άπλουστέροις κα\ άκεραιοτέροις συναναπαύ-
σονται. Κα\ λέοντι δέ τούς τρόπους παρεικασμένοι 
άλλοι, τδ ώμόθυμον κα\ σαρκοβόρον ήθος έναλλάξαν-
τες, δμού τοις έν τή Έκκληση νεογνοϊς, ώσπερ ταύ
ρος κα\ μόσχος, βοσκηθήσονται, τής αυτής έκ τών 
θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφής (17). ΕΙ δέ κα\ 

natos, in Ecclesia Dei cum pauperibus ex inflma ^ βασιλικούς ποτε άνδρας, άξιώματι κα\ ύπεροχαΐς ταΐς 
plebe congregatos, ne cnncteris dicere eiiam bac 
raiione irnplelaiu esse Scripiuram. Omnes itaque 
Jam memoralos lupos, agnos, pardos, bxdos, leo-
nes, viiulos ei lauros, ut diciiur, puer infans 
aget. Ulud auieni ι agel, ι quasi t congregabit, ι 
diclum esu Quod ipsa re gesiuro perspicere licet 
iis, qui prssuluin mullos videnl in Ecclesia Gbristi, 
ob animi simpliciuiem el innoceuiiam, nibil ab 
infaulibus discrepare ; etsi lameu prafecti sini eo-
rum, φΓι ab omoi genere in unum congregaiilur. 
Guin porro ai l , t Ει bos ei ursus pascentur siniul 

·· Matth. x , 34. i T Matlb. v u i , 29. M I Cor. i,30, 

κατά τδν βίον τετιμημένους, θεάσοιο έν τή Εκκλησία 
τού θεού, μετά πενήτων καί ευτελών συναγομένους, 
μή δκνει λέγειν κα\ ούτω πεπληρώσθαι τήν Γραφήν. 
Πάντας τοίνυν δμού τούς άποδοθέντας λύκους κα \ 
άρνας, κα\ παρδαλέις, κα\ έρίφους, και λέοντας, χ α \ 
μόσχους, κα\ ταύρους, παιδίον νήπων άξειν λέλεκται; 
Τδ δέ, ι άξει, ι άντ\ τού, c συνάξει, ι λέγεται; "Είρ-
γω δέ Ιστι παραλαβείν κα\ τούτο, δρώντας έν τ ή 
Εκκλησία Χριστού τούς πλείστους τών προεστώτων 
δΓ απλότητα ψυχής και άκακίαν ουδέν νηπίων διαφέ
ροντας· δμως δ* ούν ηγουμένους τών άπδ παντδς γ έ -

·· Joan. χιν, 6 

(17) Huiic item locura, paucis immuiaiis, cxprimii Hieronymus, ,i Quod quotidie cernimua in Ec-
cleeia. ι eic^ 
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νοηςκατά τδ αύτδ συναγομένων. Είπών δέ, ι Κα\ βούς Α el una erunl caloli eorum, t hic qnoqtie mansuelo 
χα\ άρκτος βοσκηθήσονται α μα, κα\ α μα Εσονται τά 
παιδία αυτών, ι κάνταύθα ήμερων τε κα\ είς γεωρ-
γίαν ψυχής επιτηδείων ανδρών, κα\ άλλων άπηγριω-
μένων τοις τρόποις, τήν έπι τδ αύτδ κοινωνίαν δια
γράφει. Σύ ούν πλουσίων τε καί πενήτων, πονηρών 
τε κα\ αγαθών παϊδας ορών συγκροτούμενους έπί τής 
Εκκλησίας, μαρτυρήσεις τή προφητεία φησάση, 
ι Κα\ άματά παιδία αυτών έσονται, ι Ό σαρκοβόρος 
τοίνυν τήν φύσιν λέων, άχύροις τρεφόμενος ποηφάγου 
ζώου δίκην, άνθρωπος άν εΓη πάλιν θηριώδης κα\ 
απηνής, ψιλή τή λέξει τής θείας χαίρων Γραφής. 
Ό μέν γάρ λανθάνων έν άποκρύφω νούς, αύτδς άν 
είη 6 πυρδς κα\ δ ψυχών τρόφιμος λόγος* ή δέ τούτον 
περιβάλλουσα λέξις τδ άχυρο ν . 

« Κα\ παιδίον νήπιον έπ\ τρωγλών ασπίδων, κα\ 
έπ\κοίτην έκγόνων ασπίδων τήν χείρα έπιβαλεΤ. > 
Τάχα δέ τρώγλαι κα\ κοίται ασπίδων καί τών τούτοις 
γεννημάτων ειενάνκαΐ τά σώματα τών ύπδ δαιμόνων 
ένοχλού μ^νων, οΤς έμφωλεύοντα τά έρπυστικά καί 
ίοβόλα πνεύματα έκοιτάζετο, τρώγλαις ώσπερ τοίς τού 
σώματος αίσθητηρίοιςχρώμενα. Ταύτα δέ τδ Χριστού 
παιδίον, άνήρ τις απλούς κα\ τήν κακίαν νηπιάζων, 
τή τού Σωτήρος άπελαύνον δυνάμει, τήν χεϊρα αύτοΰ 
έπιτίθησι μηδέν κακοποιεΐν δυναμένοις διά τδν έκ 
0ίζης Ίεσσαί προελθόντα* δς έξουσίαν έδίδου τοίς 
αύτου παιδίοις πατεΐν επάνω δφεων και σκορπίων, 
κα\ έπί πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. 

c Καί ού μή κακοποιήσουσι, ουδέ μή δυνήσονται 
άπολέσαι ούδένα έπί τδ δρος τδ άγ:όν σου. > Τούτο 

πιm, el a<l animae agriculluram idoneortim lioml* 
num, aliorumque moribus efferatoruin, comniu* 
nionem describit. Tu ergo qui divilum et paup« 
rum, iinprobowm et botiorum filios in Ecclesia 
colleclos vides, prophetiae leslimonium reddesi 
quae ait, « El simiil caluli eorum erunl. > Leo ita* 
que nauira carnivorus, instar animalis berbivorl 
palea nnlriliis, jure habeatur pro homine ferocl 
ac iubtiniano, qui nutia» divinae Scnptura? lectioni 
gaudeal. A l eniin mens in occulto latens, ipsum 
trlticiiin acverbum animabusalendis aptum; Huera 
vero mentem et sensum complectens, palea fii* 
erit. 

^ V E R S . 8. c Ei puer infuns in foramina asptdum, 
et tu cubilia flliorum aspiduin inanum injiciet. ι 
Foramina el cubilia aspidum ac progenies eoriun, 
fortasse corpora fiierinl eorum qui a daemonibus 
agilanlur, ubi ceu in lalibtitis e( foveis reptiles illf 
et venenaii spiritas cubant, corporeis sensibus ceu 
foraminibiis tilenles. Hos porro puer Cbrisli, irir 
quivis simplex el malitia infans, Salvaloris vtrtuie 
depellens, manum sriain iis injicit, nihil mali in* 
ferre valeulibus, propler eiiro qui ex radice Jessae 
prodiil, qui poleslalem (iliis suis dedil calcandi 
supra serpeotes el scorpiones, el supra omnem 
virtmein inimici. 

V E R S . 9. € Et non nocebunl, nec poteruni per-
dere queinquam iu monte sancto luo. ι Hic esl 

coRlesie el evangelicum verbum, in qtio domos Dei 
et Ecclesia ejus «dificala eal. Ne quis igilur bic 
memoramm montem, illum aestimei esse, qtiein Jti-
daei opinanlur, in angulo Palaestinae situm, dieii 
iuenteut explical ac subjungii, c Quia repleia esi 
universa lerra cogniiioue Douiini, ita ui aqua 
multa operiat maria: * sic indicans Ecclesiam Dei 
per lolura orbem siabilitam, piamque cognitionem 
in illa prsedicaiam, qnae totam nequiiise bujusce 
viiae aalsnginem ceu magno aquarum fluclu inun-
dei, et totam animaa nequitiani expurgei. 

δέ έστι τδ δρος τδ κα\ διά τών έμπροσθεν δεδηλωμέ- pions ille superius memoraius, nec alios, quam 
vav, ούκ άλλο τι δν τού επουρανίου καί ευαγγελικού 
λόγου, έφ ' ού δ οίκος τού Θεού, κα\ ή Εκκλησία αυ
τού ψκοδόμηται. "Ινα γοΰν μή τις τδ ενταύθα λεγόμε-
νον δρος νομίση είναι τδ έν μέρει γωνίας τής Παλαι
στίνης Τουδαίοις ύπειλημμένον, διασαφεί τήν διά
νοιαν έξης έπιφέρων ι "Οτι ένεπλήσθη ή σύμπασα 
γή τοΰ γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατακαλύ-
ψαι θάλασσας· ι ούτω σημαίνων τήν καθ* δλης τής 
ο*χ*υμ£νης ίδρυμένην Έκκλησίαν Θεοΰ, κα\ τήν έν 
α δ τ ϊ χηρυττομένην ευσεβή γνώσιν, τήν πάν τδ άλμυ-
ρδν τής κακίας τοΰ βίου, ώσπερ πολλφ τψ ^εύματι 
χατακλύζουσαν, κα\ πάσαν ψυχής μοχθηρίαν άπο-
χαβαίρουσαν. 

• Κα\ Ισται έν εκείνη τή ήμερα ή £ίζα τοΰ Ίεσ* ' 
σα\, καί δ άνιστάμενος άρχειν εθνών έπ αύτφ έθνη 
έλχιούσι· καί Ισται ή άνάπαυσις αύτοΰ τιμή. ι Έν 
έκβένη ούν τή ήμερα, δήλον δέ δτι κατά τδν προφη-
τευόμενον χρόνον, ούτος αύτδς έκ τής (5ίζης Ίεσσα\ 
άναστησόμενος, μετά τδ άναστήναι, δηλονότι μετά τήν 
έχ νεκρών άνάστασιν, ούκ Ιουδαίων έσται βασιλεύς, 
ουδέ ώσπερ αύτδς δ Ααυΐδ οί τε τούτου διάδοχοι, βρα
χείας τινδς γωνίας κρατήσει, της δ\ απανταχού γής 
άρξει. Διδ ουδαμώς θάνατον υπογράφει αύτοΰ* άνά-
παυσιν δέ ονομάζει, κα\ δόξαν, κα\ τιμήν. Τούτο γάρ 
V* τ ο τέλος τής τού Σωτήρος ημών είς ανθρώπους 
οικονομίας* δ 6ή κα\ αύτδς δ Σωτήρ ημών δεικνύς, 
Ιλεγεν έν τ*3 πρδς τδν Πατέρα ευχή· ι Πάτερ, δόξασό^ 

\ E R S . 10. c El erit in die illa radix Jetsae, et qui 
exsurgil imperare genlibus: in ipso genies spera-
bunl : ei erit requies ejus bonor.» lu iila ergo 
die, ut palam esl, in lempore a propbetia noUto, 
hic ipse qui ex radice Jessa? surreciurus esl, posi-
quam surrexerfl, id esi, posl resurrectionein ex 
morluls, non Judaeorum rex e r i i , neque perinde 
alque David ejuftque successores, in parvo quodain 
angulo imperabit, eed in uuiversam lerram impe-
rium obiinebit. Quare nmsquam ejus moriem scripio 
Iradii, sed requiem vocal, gloriam el bonorein. 11 ic 
quippe Servatoris nostri erga bominei oeconomia 
iinis eral : quod ipse Servator indicai in sua 
ad Pairem oralioue bi t verbis : < Paier, glorifica 
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me gloria quara babui, anlequam mundus esset Α με τή δόξη fj ειχον πρδ τού τδν κόσμον είναι, παρά 
aptid te. > 

V E R S . 11. ι E l er i l in die i l la , adjiciel Dominus 
oslendere nianuni suam, ad zelanduni residumo 
populi, quod roliciuiu fuerit ab Assyriis, ei ab 
jEgypio ei a Babylonia, ei ab iEibiopia, ei ab Ela-
uiilis, cl ab oriu solis, el ex Arabia. Quia igitur 
propbeta eum, qui ex radice Jessae surgoi ad im-
perandum geotibus, valicinatus esl, adjecilque, c in 
eum genies sperabuni; ι Jndaicum iiem genus ne-
cessario meiuoral in presenli; ne quis suspica-
reiur eum, qui in propbetia fertur, populo ex cir-
cumcisione nibil utililalis allaturum e&se. Docei 
ilaque, quo pacto ι in die illa;» id esi, teinpore 
advenlus qui in vaticinio enuntialur, ι adjiciel Do-

OOi. ι 
c Καί Ισται τή ήμερα εκείνη, προσθήσει δ Κύριος 

τού δείξαι τήν χείρα αυτού, τού ζηλώσαι τδ κατα
λειφθέν ύπόλοιπον τού λαού, δ άν χαταλειφΟή άπδ 
τών Άσσυρίων χα\ άπδ Αίγύπτου, και άπδ Βαβυ
λωνίας, κα\ άπδ Αίθιοπίας, καί Έλαμιτών, κα\ άπδ 
ηλίου ανατολών, κα\ έξ Αραβίας, ι Επειδή τοίνυν 
τδν άνιστάμενον έκ 0ίζης Ίεσσαί άρξειν τών εθνών 
έθέσπισεν δ προφήτης, κα\ έπήγαγεν, δτι ι έπ' αύτφ 
έθνη έλπιοΰσιν ι άναγκαίως κα\ τού Ιουδαϊκού γέ
νους μέμνηται διά τού προκειμένου, πρδς τδ μή 
ύπολαβείν τδν προφητευδμενον μηδέν ώφελήσειν τδν 
έκ περιτομής λαδν. Διδάσκει τοίνυν, ώς έν τή ήμερα 
εκείνη, τουτέστιν έν τώ χρόνω τής επιφανείας τοΰ 

miuus oslendere luanuin auaiu, ad zelanduin resi- Β θεσπιζόμενου, ι προσθήσει Κύριος τοΰ δείξαι τήν χεϊ-
diium popuii. ι Pro quo Aquila, c Adjiciet, iuquit, 
Dotmuus secundo mauiim *uam, ad zelanduia re-
siduuro populi sui; J Syinmacbus, c Adjiciel Do-
minus secundo manuiii suam, ad possideudum re-
hiduum populi sui. ι Quemaduioduin enim afflicliim 
Judaicum populum *emei ab oppressioiie liberavil, 
maitu sua mirabilium efledrice per Moysem ex-
lensa: qua raanu slitpenda illa prodigia in jEjjypii 
regione edidil; eodem modo ileruin adjiciei uia» 
nura suam, quasi secuuda vice niirabilibus edendis 
operibus illam movens; ul residuuin populi possi-
deal, ac sludiose conservet. Nam sive in Assyrio-
ruin regione, sive in iEgypio, iu Babytone, in 

ρα αύτοΰ, τοΰ ζηλώσαι τδ καταλειφθέν τοΰ λαού. ι 
'Ανθ'ού ό μέν "Ακύλας, ι Προσθήσει, φησ\, Κύ
ριος δεύτερον τήν χείρα αύτοΰ, τού ζηλώσαι τδ υπό
λειμμα τού λαού αύτοΰ* ι δ δέ Σύμμαχος, t Προσθή
σει Κύριος έκ δευτέρου τήν χείρα αύτοΰ κτήσασθαι 
τδ υπόλειμμα τού λαού αύτοΰ. ι "Πσπερ γάρ άπαξ 
ποτέ έν Αίγύπτω καταπονούμενον τδν τών Ιουδαίων 
λαδν ήλευθέρωσε τής κακώσεως, τήν χείρα αύτοΰ τήν 
παραδοξοποιδνδιά Μωΰσέως προστησάμενος,δι' ή ; τά 
παράδοξα θαύματα είργάσατο έπ\ τής ΑΙγύπτου χώρας· 
τδν αύτδν τρόπον προσθήσει πάλιν τήν χείρα αύτοΰ, 
ώσπερ έκ δευτέρου κινών αυτήν διά παραδόξων Ιργων, 
υπέρ τού κτήσασθαι, κα\ ζηλωτδν ποιήσαι τδ καταλει-

jElbiopia, in Elainilaruui lerra, ac in reliquis orbis ^ φθέν τού λαού. ΕΓτε γάρ έν τή τών Άσσυρίων χώρα, 
εΓτε έν Αίγύπτω, εΓτε έν Βαβυλώνι, εΓτε έν Αιθιοπία, 
εΓτε έν τή γή τών. Έλαμιτών, εΓτε τή λοιπή οίκουμένη, 
διεσπαρμένοι τινές ήσαν τοΰ Ιουδαίων έθνους- τού
των αυτών τούς είς τδν Χριστδν πεπιστευκότας, λείμ-
μα κατ' εκλογή ν χάριτος γενομένους, δοξάσει ν καί 
ποιήσειν ζηλωτους εΓρηται. *0 δή κα\ έργοις έδηλοΰ* 
το* διά γάρ τών αύτοΰ μαθητών κ«\ αποστόλων, τών 
τε λοιπών τώνέξ Ιουδαίων τδν Χριστού λόγον παρα
δεδεγμένων, ή Εκκλησία τού θεού συνέστη, χα\ ή 
Εκκλησία τών εθνών απάντων δι' αυτών άπετελέσθη, 
καί τδ Εύαγγέλιον πάσι διεδ&οτο τοίς έθνεσι, συν-
επιμαρτυρούντος τού θεού ση με ί οι ς, κα\ τέρασι, κα\ 
ποικίλαις δυνάμεσι, κα\ Πνεύματος αγίου μερισμοίς* 
ούς κα\ ζηλωτούς δ θεδς έποίει, καί παρά πάσιν έν-

D δόξους, τούς τδν καταγγελλόμενον ύπ' αυτών λόγον 
παραδεχόμενους. 

« Κα\ άρεΓ σημείον είς τά Ιθνη, καί συνάξει τούς 
άπολομένους Ισραήλ, κα\ τούς διεσπαρμένους Ιούδα 

pariibus ex Judaica genie quidam dispersi esseM 
ex eomm miiuero eos qui Ui Cbrisium credideruni, 
ac secunduoi eleclio-iein graliie residuum effecti 
siini, gloria afliciendus ei sludiose eervaudos esse 
dictum est. Quod sane ip»is operibus declaralum 
est: nam per diacipulos el aposiolos ipsius, ac per 
alio» ex Judaeis, qui CbrUli verbum susceperuiii, 
Ecclesia Dei cunslitnla esl : per eos ilem Ecclesia 
geniium omnium coaluii, ac universis uaiionibue 
Evangeliuw iradiluin est : Deo siguis, prodigiis, 
variisque virlulibus ac Spiriiu sanclo per gralia» 
ruin divisionee tesiimonium suum addeule. E<»a 
aulem qui verbum ab illis praidicatuin acccpere, 
sitb tutcla sua Deus studiose fovet, et gloriosos 
apud oinnes eflkil. 

V B R S . 12. c Et levabil sigmnn in genlee, et con-
gregabit pcrdiios lsrael, ei dispersos Juda coiigre-
gabii ex qualuor alis terra». Et auierelnr zelus 
Epbraim, el inimici Juda peribunt. Ephraim 
non aemulabilur Judam, el Judae non iribulabii 
Ephraim. > Nam Cbrisli discipuli iis qui «x cir-
cumcisione erant, primo praedicantes, ex ipsis eos, 
qtii crediderunl, congregarunl in Ecclesia Cbrtsii : 
qtii sane olira perieranl, ut Servaior declarat bis 
verbis, t l le ad oves, quae perieruni domusl»rael t e . i 
UJCC porro fecerunt in qualuor alis sive plagis 

συνάξει έκ τών τεσσάρων πτερύγων τής γης. Κα\ 
άφαιρεθήσεται δ ζήλος Έφραίμ, κα\ οί εχθροί Ιούδα 
άπολοΰνται. Έφραΐμ ού ξηλώσει Ίούδαν, κα\ Ιούδας 
ού θλίψει Έφραΐμ. > Πρώτοις γάρ κηρΰττοντες οί 
Χριστού μαθητα\ τοίς έκ περιτομής, συνήγον τους έξ 
αυτών πεπιστευκότας είς τήν τοΰ Χριστού Έκκλησίαν, 
πάλαι δντας άπολομένους, καθ' δ έδίδασκεν δ Σωτήρ 
λέγων* c Πορεύεσθε πρδς τά πρόβατα τά άπολωλότα 
οίκου Ισραήλ. > Ταΰτα δέ έπραττον έν ταίς τέσσαρσι 

" Mallh. χ, 6. 
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*»τέρυξι τής γής, διατρέχοντες άνατολήν κα\ δόσιν, 
άρκτο ν καΛ μεσημβρίαν. Πρώτοις μεν ούν έκείνοις 
μετεδίδοσαν τοΰ ευαγγελικού λόγου, έπειτα τοϊς λοι-
ποίς έθνεσιν έχήρυττον. Διδ λέλεκται* c Καί συνάξει 
τούς άπολωλότας Ισραήλ, κα\ τούς διεσπαρμένους 
Ιούδα, ι Τίς δε συνάξει ή ό αποστολικός χορδς, ή ό 

δΓ αυτών κηρυττόμενος έκ (&ίζη$ Ίεσσαί; Συνήγοντό 
τε ύπδ μίαν Έκκλησίαν, ούκέτι διεστώτες, ουδέ 
άφωρισμένοι αλλήλων, ώς τδ πρότερον. 

ι Κα\ πετασθήσονται έν πλοίοις αλλοφύλων, θά
λασσαν άμα προ νο με ύσουσι ν. f Έχρήν τοίνυν αυτούς, 
τά Ιθνη περινοστοΰντας, πάντως που κα\ τή διά θα
λάσσης χρήσασθαι πορεία. "Ωσπερ ούν Ιπτάμενοι, ή 
τάχος κα\ τδν διά θαλάττης δρόμον διήνυον* ώς έν 
βραχεί χρόνω πλείστοις έθνεσι τδ Εύαγγέλιον κηρύ-
ξαι. Και ποτέ μέν διέτρεχαν πεζής, ποτέ δέ διά θα
λάσσης· ούκ Ίουδαίοις χρώμενοι κυβερνήταις, άλλ' 
άνδράσιν ούπω τδν Χριστδν παραδεδεγμένοις. Κατά 
τούτο δέ κα\ τήν θάλασσαν έπρονόμευον, ούτω σημαί
νοντος τοΰ λόγου τάς νήσους, ας έν παρόδω διερχό
μενοι, τούς έν αύταΐς τή σωτηρίω καθυπέταττον δι
δασκαλία. 

€ Κα\ τούς άφ* ηλίου ανατολών, κα\ Ίδουμαίαν, 
κα\ έπ\ Μωάβ πρώτον τάς χείρας έπιβαλούσιν. 
(Μ υίο\ Άμμων πρώτοι ύπακούσονται. ι Προνο-
μεύσουσιν ουν, φησ\ν, οί Χριστού μαθηταΐ κα\ τούς 
άφ* ηλίου ανατολών* ιστορούνται γοΰν τίνες αυτών 
μ^ΧΡ* τής Περσών κα\ Ίνόων διεληλυθέναι χώρας. 
Επειδή δέ έδοκουν κατά τούς χρόνους τού προφήτου 
Ίδουμαίοι, κα\ Μωαβίται, κα\ Άμμανίται, τά περ\ 
τήν Ίουδαίαν Αραβικά έθνη, πολέμια και έχθρατυγ-
χάνειν τοΰ παρ* Ιουδαίους τιμωμένου, διά τήν έκ-
το*ον αυτών είδωλολατρείαν είκότως τούτων αυτών 
δνομαστ\ μνήμην δ λόγος έποιήσατο, ώς κα\ αυτών 
παραδεξομένων τήν ύπδ τών αποστόλων κηρυχθησο-
μένην ευσέβεια ν . 

« Κα\ ερημώσει Κύριος τήν θάλασσαν Αιγύπτου, 
χα*, έπιβαλεί τήν χείρα αύτοΰ έπ\ τδν ποταμδν έν 
πνεύματι βιαίω. ι ΑΓγυπτον μέν τήν αίσθητήν τών 
Αίγυπτίων χώραν άναγκαίον όμολογείν · θάλασσαν δέ 
αυτής καί ποταμδν άλληγορικώς έκδέχεσθαι* άπερ 
φησ\ν έρημωθήσεσθαι κατά τούς προφητευομένους 
χρόνους, έν οΓς προσθήσειν είρηται ό Κύριος τοΰ 
δείξαι τήν χείρα αύτοΰ. Έ γάρ προσθήκη προγενο-
μένοις πράγμασιν έτερα ομοιότροπα έπιγενήσεσθαι 
δηλοί. Πάλαι μέν ουν έπί Μωύσέως ή χε\ρ τοΰ Κυ
ρίου εξήγαγε τούς υΙούς Ισραήλ έξ Αίγύπτου * διήγαγε 
δέ τήν θά).ασσαν τήν Έρυθράν, και είσήγαγεν είς 
τήν γήν τής επαγγελίας, τήν ούσαν αλλοφύλων πρό
τερον* νυν\ δέ κα\ διά τοΰ έκ £ίζης Ίεσσαί ή αυτή 
χε\ρ τοΰ Κυρίου, προσθήκην αγαθών ποιούμενη, τούς 
αποστόλους τοΰ Σωτήρος, κα\ τούς κήρυκας τοΰ σω
τηρίου Ευαγγελίου, Ιουδαίους δντας κα\ έξ Ιουδαίων 
ορμώμενους, επιδόξους κα\ ζηλωτούς έποίει καθ* 
δλης της οικουμένης, ού μήν άλλά καί έπ* αυτής 
Αίγύπτου, ένθα παρήεσαν άκωλύτως, μηδενός έμπο-
ίών αύτοίς γινομένου · κα\ διήεσαν έπί καθαιρέσει 
τ^ς Αιγυπτιακής είδωλολατρείας. Κα\ οί μέν έπ\ 
Μωύσέως έξήεσαν, φεύγοντ:ς τδν Φαραώ κα\ τούς 

terne: Orienlem el Occldcuem, Septenlrionein ei 
Meridiem percurrenles. Hlis Haque primo evange-
licum verbnm tradiderunt, deinde reliqnis gen-
libtig pradicaruiit. Quamobrem dittuin esi, « Ει 
ttuigregabil perdilos Israel, et dispersoe Judae. · 
Quie congregabit, nisi aporttollcus cborue, sWe Is 
qui ab illrs praedicatur, ex radice Je*s$ ortus? In 
una porro Ecclesia tunc congregabanlur, 11011 ulli a. 
dissiti, neque separati, ul antea. 

V E R S . 14. f El volabiint in navibus allophylo-
rum, mare eimul prsedabiinliir. ι Oportuit igitur 
€Os, poslquam genles circuniqnaque adieraur,. 
eiiam maris ilinera emeiiri. Qnasi volanles igilur 
qttam cderiier cursum maris coitficiebant, ila ut 
brevi quamplurimis geniibus Evangelium prsedica-
renl. El saiie modo pedibus, modo mari iler age-
bant; non Judasis gubernatoribus usi, sed viris, 
qui nondum Christum suscepcram. Hac verora-
lione etiam maria pradabanttir; bis sigaificanlur 
insulae quanun incolas dum in transcttrsu peragra-
rent, saluiari doclrinae subjiciebant. 

ι Et eos qui sunl ab onu soli», ei Idumasam : et 
in lloab priino raanus injicienl. Fili i Ammon primi 
obedienl. ι Praedabuniur, inqnii, Chrisli disciptdi 
etiam eos qui ab orlu solis sunt *. narralur qutppe 
eormn quosdam usque ad Peraarum et lndortiin 
regioneni penetrasse. Quia vero propbel* hujus 
lempore, Iduuiaei, Moabila? el Aminonil», genlrs 
illa» Arabicae, circa Jud&am posilae, iuimici et 
bostes videbantiir esse Deo penes Juda>os culio, ob 
absurdam quarn fovebanl idololulriam; jure ae 
meriio i i nominalim comuiemoraiilur, ulpole qui 
piam religioiiein ab apostolis anuuniiandam gusee* 
pturi SIDt. 

V E R S . 15. ι El aeserium reddet Doniimit roare 
iEgyp l i : et injiciet inanum suaui super flumen ia 
spirtiu vehemenli. ι ifigypium quidem, sensileiu 
illam iEgypiiorum regionem esse iiecessario confi-
lendum esl; sed mare et flumen ejus allegorice 
accipienda : qiue in tcinpore a propbelia indicalo 
vaslanda fore a i l : quando Dominus adjecturua di-
cilur, ul osiendai manuiu suam. Elenim adjectio, 
jam peraclis rebus alia similia addenda esse signi-
ficai. Olim quidem Aloysis lenipore manus Domini 
fitios Israel eduxil ex iEgypio, per mare Rubrum 
iraieire fecil, el induxil in lerrain promissionis, 
quae prius allopbylorum erat. Nuuc aulem per eum, 
qui ex radice Jcssa3 prodiit, ipsa Domiui manus, 
bouorum accessionem aOerens, aposlolos Salvatnris, 
el salularis Evangelii pra?cones ipsosque Jucbeos el 
ex Judseis profeclos, gloriosos et aeinulaiione dignos 
per loium orbeui effecit; imo eiiam iu ipsa i£gy-
pto, quo libere i l l i , nemine obstarvte, peragrabaiit, 
ei ad jEgypiiacam idololatriatn everiendam uliro 
citroque permeabant. Ac i l l i qiudeiu Moysis lem-
pore, fugieuies Pbaraonem el JSgyplios, exiermit; 
discipuli auiem Cbrisli higressi suni in ^EgyplUin 
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spoutaoei silataris verbi prscones. Illi» lempore Α 
Moysie roare sensili more divisum, aqua vero 
i£gypiii flmmnis in sanguinem niutala esl; al bo-
norum accessio niemoralis lemporibus facia, mari 
quidfro iEgyplio va«talionem, flumini vero eorum 
exlreinam siccilalem minatur; ul Evangelii pne-
cones nullo obice jEgypiionim regiones circnm-
eant, ac mulioriini quidem deorum snperslitionem 
rverlani; Dei aulero qui stipra omnia esl, el Cbrisli 
rjus ex radice Jessae prodeuntis, noiiiiam iradant. 
Observandum aulem est quo paclo non regionem 
iEgypti, sed mare vagiaturus e»$e Dominus dica-
tur, Scriplura eopiosam idolotalria? varieialem bis 
indicante. Pro illo aulein, c Deserlum faciel Deus 
niare jEpypli; ι tres alii siniiliter inlerprelali sont, 
< El aiiatbematizabit Dominus lingnam raaris ^ 
JSgypli. > Si iiaque maliiiae btijus vitae colluvies 
inari comparalur, vide annon mcrilo atbeorum im-
piorumque bominum linguam qui olim Deum igno-
rabanl, ul sic Pbarao declarabat, « Non novi Domi-
niim, el Israel non dimiuam, ι auatbematizalurus 
Doniiniis esse dicaiur secunduin tres inlerpreles; u l 
ne ultra iCgypiiaca lingua suneratilionis errorem 
eonflrmarenl; sed eloqnia Dei proferre, ac jurare 
in tiomiiie Domini Sabaotb ediscerent, qnod fulu-
rum esse in sequeniibiis sermo declarat. Sic porro 
analhematizata esl A£gypliaci maris lingua, ul 
malignorum, quos i l l i colebant, daemnnum oracula 
peniius silcrent, divinationesque, ac malae arles, 
quas prasligiaiorum opera exercebant, prorsus ^ 
rcsearenl: quse omnia iniplela smit posl pradica-
tionein evangelicam iEgypiiis faclam. Inde vero 
eliam penes nos loia eorum, qui apud iEgyplios 
dii existimabantur, exsiincta virios est : atque 
omnium improborum et albeorum, qui per loium 
orbem iEgypliaco similem idololalriae morem 
rteciabaniur, iliud olim cxtindans el fluclibus 
agilalum mare, exlremam passum esl vasiiia-
lein. 

c Ει Injicict nanum suam iu flumen in spiritu 
vebemenli, el percutiel septein cauales, ha ul 
iranseant per illud calceati.i Spirilum vehementem 
dicii etim, qui primus iEgypliorum regnum everlil, D 
Homanoruui dticem. Septein vero canales, si animo 
perpeiideris, sic intelliges, olim quidetn unius fluvii 
nwximum alveum fulsse, quo iEgypii regia tndica-
batur: ea vero oninibus circum gentibus impera-
bat : illa autem solula el eversa, quosdam regulos 
in paries dislribulam cain oblinuiese: quorum alii 
quidem Libycas paries admimsirabanl; alii sepa-
ralini Tbebaeonim tractus, alii iEgyplum oi Alexan-
driam. El ex bis alii quidem pr&feciuris exornaii 
smit, quibtig publicariim el poiiiicartim rerum cura 
concredita fuit; alii vero bellicoruin ordinum dtices 
eifbcli : ci hi omnes a majori potesiaie ad .memo-
ratas digniiaies evecti; postea vero ad privaiam 
conditfonem redacti, canalibus jure collaii suni, ad 

PAKS I I I . — EXEGETJCA. 

ΑΙγυπτίους· οί δέ Χρίστου μαθητα\ είσήεσαν είς 
ΑΓγυπτον αυτόμολοι κήρυκες τοΰ σωτηρίου λογού. 
Καί τοίς μένέπΙΜωύσέωςδιήρητο ή θάλασσα αίσθη-
τώς · τδδέ ύδωρ τοΰ Αιγυπτίου πόταμου μετεβάλλετο 
είς αίμα · ή δέ τών αγαθών προσθήκη έπ\ τών δηλου
μένων χρόνων τή μεν θαλασσή έρημίαν απειλεί τή 
Αίγυπτία, τψ δε ποταμψ αυτών παντελή Ικλειψιν, 
πρδς τδ δίχα τινδς κωλύματος τοΰ σωτηρίου Ευαγ
γελίου κήρυκας περιελθείν τάς ΑΙγυπτίων χώρας, 
κα\ ανατροπή ν μεν τής πολυθέου αυτών δεισιδαιμο
νίας έργάσασθαι, τοΰ δέ έπ\ πάντων θεού καί τον 
Χριστού αύτοΰ, τοΰ έκ £ίζης'Ιεσσα\ προελθόντος, πα 
ραδοΰναι τήν γνώσιν. Θεωρητέον δέ δπως ού τήν 
χώραν Αίγύπτου. άλλά τήν θάλασσαν αυτής λέγεται 
δ Κύριος έρημώσειν, τοΰ της είδωλολατρείας πλή
θους ούτω δηλουμένου. 'Αντ\ μέντοι τοΰ, « Ε ρ η μ ώ 
σει Κύριος τήν θάλασσαν Αίγύπτου,»οί τρεΤς συμφώ-
νως ούτως ήρμήνευσαν · c Κα\ αναθεματίσει Κύριος 
τήν γλώσσαν θαλάσσης Αίγύπτου. > Εί τοίνυν τά 
πλήθη τής κακίας τοΰ βίου θαλασσή παρεικάζεται, 
δρα εί ευλόγως τήν τών άθεων κα\ άσεβων ανδρών 
γλώσσαν, τών πάλαι τδν θεδν άγνοούντων, ώς έδήλου 
λέγων δ Φαραώ, ι Ούκ οΤδα τδν Κύριον, κα\ τδν 
Ισραήλ ούκ έξαποστελώ, ι άναθεματίσειν τδν Κύριον 
λέγεται κατά τούς τρείς έρμηνευτάς· Τνα μηκέτι 
γλώσση τή Αίγυπτία τήν δεισιδαίμονα πλάνην κρατΰ-
νωσι, μάθωσ\ δέ λαλεΖν τά τού θεού λόγια, κα\ όμνυε ιν 
έν τώ ονόματι Κυρίου Σαβαώθ · δ δή προϊών δ λόγος 
έσεσθαι θεσπίζει. Ούτω δέ άνατεθεμάτισται τής Αί-
γυπτίας θαλάσσης ή γλώσσα, ώς άποσιωπήσαι τών 
παρ* αυτής πάλαι τιμοιμένων πονηρών δαιμόνων τά 
χρηστή ρια κα\ τά μαντεία* λελύσθαι δέ αυτών κα\ 
τάς δι' ανδρών γοήτων κακοτεχνίας · Α δή πάντα δν 
Ιργων έπληρούτο μετά τδ κήρυγμα τδ εύαγγελικδν 
τδ κηρυχΟέν Αίγυπτίοις. Έξ εκείνων δέ κα\ είς ημάς 
αυτούς τών παρ* Αίγυπτίοις νενομισμένων θεών ή 
πάσα δύναμις άπέσβη, κα\ πάντων δέ τών άθεων κα\ 
δυσσεβών ανδρών τών καθ* δλης τής οίκουμένης ΑΙ-
γυπτιαζόντων κατά τδν δμοιον τής είδωλολατρείας 
τρόπον ή ποτέ πλημμυρούσα κα\ κυματουμένη θά
λασσα τήν έσχάτην πέπονθεν έρημίαν. 

ι Κα\ έπιβαλεί τήν χεΓρα αύτοΰ έπί τδν ποταμδν 
έν πνεύματι βιαίω, κα\ πατάξει έπτά φάραγγας, 
ώστε διαπορεύεσθαι αύτδν έν ύποδήμασι. ι Πνεύμα 
βίαίον είπε τδν πρώτον καθελόντα τήν βασιλείαν τών 
Αιγυπτίων 'Ρωμαίων άρχοντα. Διά δέ τών έπτά φα-
ράγγο>ν νοήσεις έπιστήσας τδν νούν, ώς πάλαι μέν 
ένδς ποταμού £εύμα μέγιστον, δι* οδ τδ τής Αίγύ
πτου βασίλειον έδηλούτο, τών αυτόθι πάντων εθνών 
έκράτει * παταχθέντος δέ" εκείνου κα\ λυθέντος, με
ρικοί τίνες άρχοντες αυτών κατά χρόνους ήγούντο· 
οί μέν τά Λιβύων διέποντες μέρη, οί δέ άφωρισμένως 
τά Θηβαίων, οί δέ αυτής Αίγύπτου κα\ 'Αλεξαν-
δρείας. Καί τούτων οί μέν ήγεμονίαις τετίμηνται, 
τών δημοτικών κα\ πολιτικών πραγμάτων έγκεχει-
ρισμένοι τήν φροντίδα * οι δέ άφο>ρισμένως πάλιν 
τών στρατιωτικών καθηγοΰνται ταγμάτων · και ούτοι 
πάντες ύπδ τής μείζονος εξουσίας έπ\ τάς δηλωθεί
σας αρχάς προαγόμενοι* κάπειτα ίδιωτεύοντες, φά-
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ραγςιν είκότως παρεβλήθησαν, ώς έν παραθέσει του 
πάλαι πλημμυροΰντος αύτοίς ποταμού, λέγω δή τοΰ 
βασιλείου, δς δή τήν πάσαν αθρόως αυτήν τε ΑΓγυ-
πτον καί τά άμφ\ ταύτην έθνη ένΐ £εύματι περι-
έκλυζε * μ*4 δυνάμει βασιλική κατακρατούση τών 
δλων. 

c Και Ισται δίοδος τψ καταλειφθέντι μου λαφ έν 
Αίγύπτφ· κα\ έσται τφ Ισραήλ ώς ή ήμερα δτε 
έξηλθεν έκ γής Αίγύπτου· ι ώς βατήν είναι τοΰ 
λοιπού τήν Αίγυπτον τοίς τοΰ Χριστού Εύαγγέλιον 
κηρύττουσι, μηδενδς έμποδών αύτοίς ένισταμένου, 
μηδ* επιβαίνει ν κωλύοντος. Διόπερ ώς μηκέτι συν-
εστώσηςτής Αίγυπτίων βασιλείας, ώςδέ τής δαιμονι
κής ενεργείας τής έν αύτοίς άποσβεσθείσης, τδ 
κήρυγμα τδ εύαγγελικδν έπ\ σχολής αύτοίς έπηγ-
γέλλετο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. 
c Κα\ έρείς.έν τή ήμερα εκείνη* Ευλογήσω σε, 

Κύριε, ι (18)'Ος γάρ δ Μωύσέωςλαδς διέβη ποτέ τήν 
Έρυθράν θάλασσαν ώς διά ξηράς* είτα μετά τήν 
δίοόον τήν φθήν ήσαν λέγοντες, « "Ασωμεν τψ Κυ-
ρ(ψ, ένδόξως γάρ δεδόξασται* > τδν αύτδν τρόπον 
κα\ οί προφητευόμενοι τοΰ Σωτήρος ημών εύαγγε-
λιστα\, αύτο\ δντες οί έκ τοΰ παντδς Ιουδαίων έθνους 
«εριλειφθέντες, άκώλυτον ποιούμενοι τδν δρόμον, 
κα\ πάσαν διατρέχοντες τήν Αίγυπτίων χώραν, κα\ 
Ίουδαίοις μέν κηρύττοντες τδ Εύαγγέλιον έν ταίς 
συναγωγαίς αυτών, εκκλησίας δέ Χριστού συν-
ιστώντες έκτης τών εθνών επιστροφής, καινδν ασμα, 
έμφερώς τοίς έπ\ Μωύσέως, έδίδασκον*^δειντούς δι' 
αυτών ωφελούμενους. Τούτο δέ ήν τδ προφωνηθέν ύπδ 
τοΰ Κυρίου, φάσκοντος διά τοΰ προφητικού λόγου * 
4 Κα\ έρείς έν τή ήμερα εκείνη * Ευλογήσω σε, Κύ
ριε, διότι ώργίσθης μοι, κα\ άπέστρεψας τδν θυμόν 
σου, κα\ ήλέησάς με. ι 

c Ιδού ό Θεός μου, Σωτήρ μου, πεποιθώς έσομαι 
έπ* αύτψ, καί ού φοδηθήσομαι * διότι ή δόξα μου κα\ 
ή αΓνεσίς μου Κύριος, κα\ έγένετο μοι είς σωτηρίαν, ι 
κα\ ά παρακατιών ενταύθα διέξεισι. Τδ γοΰν, ι ώργί
σθης μοι, ι έξομολόγησιν προτέρων αμαρτημάτων 
παρίστησιν ών ένεκα θεού οργής ήσαν άξιοι πρδ 
τής σωτηρίου κλήσεως οί Αιγύπτιοι * τδ δέ, c Ά π 
έστρεψας τδν θυμόν σου άπ' έμοΰ, κα\ ήλέησάς με, ι 
τήν μετά τήν κλήσιν δωρηθείσαν αύτοίς άφεσιν τών 
αμαρτημάτων σημαίνει. Ή γάρ χάρις καί ή αλήθεια 
διά Ιησού Χριστού γενοαένη κα\ αύτοίς Αίγυπτίοις, 
κα\ πάσι τοίς τδν Τίδν τοΰ θεοΰ παραδεδεγμένοις, 
δεσμών λύσιν κα\ αμαρτιών συγχώρησιν έδωρή-
σατο. 

< Κα\ αντλήσατε ύδωρ μετ' ευφροσύνης έκ τών 
πηγών τοΰ Σωτηρίου, ι Πάλιν άλληγορικώς ενταύθα 
παραδεκτίον τδ ύδωρ καί τάς πηγάς τοΰ Σωτηρίου. 
Νοήσεις δέ ταΰτα αυτού λέγοντος τού Σωτήρος· ι Εί 
τ ις διψ$· έρχέσθω πρδς μέ, κα\ πινέτω· ό πιστεύων 
ε!ς έμέ, ι καθώς εΐπεν ή Γραφή, ι ποταμο\έκ τής κοι
λίας α >τοΰ ρεύσουσιν ύδατος ζώντος. » Πηγα\ τοίνυν 

Τ · Exod. χν, 1 . " ioan. ν ι ι , 37. 

comparaiionem fluminis apud illos exururJim*, 
regii dico, quod ouinem una jEgyptum, ac simul 
geuies circumposilas, uno alveo inundabal, una 
regi.i poiesiaie ia universos dotuinaium obli-
neuie. 

V E R S , 16. c Et eril transitus dereiiclo populo mco 
in ;Egypto : el eril Israeli, quasi dies, qua exivii 
ex i£gypio ; i iia ui deinceps iEgypius Evangeln 
Cbrisli praeconibus pervia s i l , nullo obslante ve! 
ingressum probibenie. Quapropier, ulpote jain 
sublato ADgypliorum regno, ac daemonica opera-
lione apud ipsos exslincia, evangelica prxdicatio 
quieie annuniiabatur. 

CAPUT XI I . 
V E R S J . C E I diccs iu die illa, Bcuedicam Do-

inine. ι Queniadmodum eniro Moysis pupulus mare 
Rubriim, quasi per aridam, oliin Irajecit : ac poal 
iransilum, canlicum canebant dicentes, <(!anieroue 
Domino, gloriose cnim glorificatus e s i T l i sic et 
evangelisla? Salvaloris nosiri qui in grophelia fe-
ruuiur, iidem ipsi videlicel qui ex toia Judaica 
genie relicti fueranl, cum nullo obstanie cursum 
sumn perficerem, ac lolam iEgypliorum regiouem 
pervadereni, Judacts qtiidem Evangelinm pradican* 
tes in eynagogis, ex genlium vero conversione E o 
clesias Cbrisli cousiiuienles; canlicuiu novum, 
perinde atqtie i l l i tempore Moysis, canere doce-
bant eoi , qui opera sua fructuin perceperant; hoc 
scilicel caulicum olim a Domiuo per propbelicam 
sermonem prapiiuiilialum : ι El dices in die iUa, 
Bcnedicam le, Domine, quoniam Iratus es mihi, et 
averlisli furorein luum, el miserlus es inibi. ι 

V E R S . 2. ι Ecce Deus mens, salvator metis, fidu-
ciam habebo in i l lo , ei non limebo : quia gloria 
mea ei laos inea Douiinus, ei factus esi inibi in 
salulem, » et qurc sub hsec prosequilur. ltlud ergo, 
c iralus ee iuibi, ι prisiiuoruin peccaiorum con-
fessionem exbibet : quorum causa jEgypiii ante 
salutarem vocaiionem ira Dei digni eranl; illud 
autem, ι Averiisii furorem tuuin a ine, et misertns 
es mibi,» peccalorum rcmissionein, illis post voea-

(tionem concessam, significai. Nam graiia et veri-
tas per Jesum Gbrisluiti facla, curo ipsis jEgypli i i , 
luin omnibus iis, qui Filium Dei susceperam, vin-
culoram soluiionetn, et peccaiorum veniam dedil. 

VERS. 3. t Ei hauriie aquam curo gaudio ex fon-
libtift Salutaris. ι llaec iiem, laiu aqua, quam fon-
les Salutaris, allegorice suni accipienda. Haec porro 
inlelligai ipso Servatore dicenle, c Si quis sKii, 
veniai ad me, ei bibat : qui credit in ine, > sicut 
dicit Scriplura, c flumina de ventre cjus flneiit 
aqaae viva3 7 S . » Fontes igiiur Salutaris, sermones 

( 1 8 ) Ua?c iieiu II :eronymu<, &ed brevius expriiuit. 
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Spirilu gancto ceu Eoibres Α Σωτηρίου λόγοι είσ\ν ευαγγελικοί, έξ Αγίου Πνεύμα «vangelici sunl, ex 
efnfesi. 

Yiag. 4, 5. c Et dices in dle i l l a , Hymnig cele-
brale Oomiiiam, clamace nomen ejug : annunliaie 
genlibus gloriosa ejug. Memenlote quoniam exal-
tatum esi nomen ejus. Hymnis celebraie nomen 
Dontini, qttia excelsa fecil : annnnliate hac in uni-
veria te r ra .» l l lud , « dices» ι cborum evangelista-
rum Salvaloris noelri compellaf. In iHa, inqnit, die, 
scilicet lempore fin prophelia gigntficalo, iu prseco 
ealutarig Evangelii, jEgyptiis qui predicalioneni 
gugceperint, dices, c Hymnis celebrite Doroinnm, 
clamate nomini Domini, annuntiaie in genlibus 
itloriosa ejus : mementoie qtienfam exaltatBin eei 
nomen ejus. ι Haec quippe tu, cborus apostolicug. 

τος άνωμβρωμένοι. 
t Καί έρείς έν τή ήμερα εκείνη- Υμνείτε Κύριον, 

βοάτε τδ δνομα αύτου, αναγγείλατε τοίς έθνεσι τά 
Ινδοξα αυτού, μιμνήσκεσθε, δτι ύψώθη τδ δνομα 
αυτού. Υμνήσατε τδ δνομα Κυρίου, δτι υψηλά έποίη
σεν · αναγγείλατε ταύτα έν πάση τή γή . ι Τδ δέ, 
t έρείς, ι προσφωνεί τψ χορψ των ευαγγελιστών 
τού Σωτήρος ημών. Έν εκείνη, φησ\, τή ήμερα, δη
λαδή έν τψ προφητευομένω, έρείς σύ, δ κήρυξ τού 
σωτηρίου Ευαγγελίου, τοίς τδ κήρυγμα παραδεξα-
μένοις Αίγυπτίοις. c Υμνείτε Κύριον, βοάτε τψ δνδ· 
ματι Κυρίου * αναγγείλατε έν τοίς ΙΘνεσι τά Ινδοξα 
αυτού* μιμνήσχεσθε, δτι δψώθη τδ δνομα αυτού. · 
Ταύτα γάρ συ, ό χορδς δ αποστολικός, διδάσκων τους 

cum discipulos docebig luos, proferes, praecipiens & ύπδ σέ μαθητευομένους, έρείς, παραγγέλλων αύτοξς 
illis, ut ne sileant; eed salutaris beneficii graliam 
omnibug annunlienl, clamenlque ul audianlur. 

V B R S . 6. c Exsullale el laelamini, qui babitalie 
Sion, quia exalialus est ganctug Isracl in medio 
ejus. t Jam pluribue traditum e$l Sionem esse evan-
gelicum verbum, in quo EccUsia Dei aediitaala est. 
Qtioniam igilur sancius Israel in medio Ecclesiae 
exalialus esl; jure, inqiiil , exsuilate el lactamini 
qui in illa eslig, utpote qui sancium Israel in me-
dio veslrum babealis; secundum promissionein ab 
ipso faclatn bis verbis, c Ubi duo, vel iree con-
gregaii fuerint in nomiiie meo, illic gutn in roe-
dio eo ruu T l . * 

CAPUT XII I . i 
V I R J . 1 , 2 . ι Visio , qnaro vidit Isaias filiui 

Amoe, couira Babylonem. Super monlem campe-
slrem levale signum, exallaie vocetn ipsis : ne 
ilmeatts, advocate manu, aperiie, principes. ι Vaki-
cinauisea quae in advenla ChrisU fulura gunt, 
altud iui l argumenlinn comra Babylonen : deinde 
aecnnduin addil de Philislaeis; posiea terlium con-
Ira MoabUideni, binc conlra Damascuin, el posl 
bec sequilur visio iEgypii; sexlum deinde, visio 
Idumaeae, sub baec, assumpiio Arabiae ; quam excipit 
visio vallis Sion, demuni visio Tyri . Hae porro de-
cem propbeliae rouluo cobaereui, de alienigeuig 
genlibue prolaue, quibogcum villem Sionis com-
pleciilur, cuin alitnigenia Judaicum ilem populum 

μή σιωπών * εξαγγέλλε ι ν δέ τοίς πάσι κα\ είς έξάκου-
στον βο$ν τής σωτηρίου ευεργεσίας τήν χάριν. 

« Άγαλλιάσθε κα\ ευφραίνεσθε, οί κατοικουντες 
Σιών, δτι ύψώθη ό άγιος τού Ισραήλ έν μέσω αυτής.» 
Ήδη δέ διά πλειόνων Σιών άπεδόθη ό ευαγγελικός 
λόγος, έφ' ού ή Εκκλησία τού Θεού ώκοδόμηται. 
Έπει τοίνυν δ άγιος τού Ισραήλ ύψώθη έν μέσφ 

τής Εκκλησίας, είκότως άγαλλιάσθε, φησί, χα\ 
εύφραίνεσθε, οί έν αυτή * άτεδή μέσον αύτδν έχοντες 
τδν άγιον τοΰ Ισραήλ, κατά τήν έπαγγελίαν \t 
αύτδς πεποίηται φήσας* « "Οπου είσ\ δύο χαϊ τρείς 
συνηγμένοι έν τώ όνόματί μου, εκεί είμι έν μέσψ 
αυτών, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
ι "Όρασις ήν είδεν Ησαΐας υίδς Άμώς κατά Βα· 

βυλώνος. Έ π ' δρους πεδινού άρατε σημείον, υψώ
σατε τήν φωνήν αύτοϊς · μή φοβείσθε, παρακαλείτε 
τή χειρί, ανοίξατε, οί άρχοντες, ι Καλ μετά τά 
θεσπισθέντα τά έπ\ τής παρουσίας τοΰ Χριστού γε-
νησόμενα ετέρας άρχεται υποθέσεως τής κατά Βαδυ-
λώνος · είθ1 έξης δευτέραν τίθησι τήν περ\ τών Φυ-
λιστιαίων · μεθ' ήν τρίτον έστ\ τδ κατά τής Μωαδί· 
τιδος * είτα κα\ τδ κατά Δαμασκού, καί μετά ταύτα 
δρασις Αίγύπτου · εΐθ' έκτον τδ δράμα τής Ίόου-
μαίας* έπειτα λήμμα τή Αραβία* φ έπεται τδ 
δράμα τής φάραγγος Σιών * κα\ έπ\ πάσι τδ δράμα 
Τύρου. Δέκα δέ αύται και συνημμένα ι τυγχάνουσι 
προφητείαι περ\ τών αλλοφύλων εθνών, αίς κα\ τήν 

evocans. Cur auiem borum Uiilum quasi ex eorte D φάραγγα Σιών συμπεριείληφε, τοίς άλλοφύλοις κα\ 
quadam meminil, aliaruro vero genlium mininie? 
Aegpoudeiiius nullag alias lunc lemporig Judaeo-
rum populo infestas fuisse, nisi gupra reoenailag, 
qua3 frequenter conlra illot» insurgebanl : modo 
quidem Jcragolymain expilanieg, mode eoruin re-
gioaem vagianiog. Qiiaiuobreni eos, qui obsideban-
lur, neceggario Scriplura docel ea , quae obsidcnti-
bug evenlura erant. Ipsis vero cuoi scientiam per 
Cbrislum conciliandain, lum bonorum proinissiones 
annuuiiat: omnibugque universim de jodicio Dei 
verba facil, omnes homines cobortang ad pie viven-
dum, Dei iribunalis meiuores. Primam igilur visio-

τδν τών Ιουδαίων συγκαλέσας λαόν. Τί δήποτε δέ 
τούτων μόνων ώσπερ άποκληρωτικώς μέμνηται, ούχϊ 
δέ κα\ έτερων εθνών ; Έροΰμεν, δτι ούδένεο άλλοι 
κατ* εκείνο καιρού παρηνόχλουν τοίς Ίουδαίοις ή οί 
καταλεχθέντες, συνεχώς αύτοίς έπανιστάμενοι * κα\ 
ποτέ μεν τήν Ιερουσαλήμ πορθοΰντες, ποτέ δέ τήν 
χώραν αυτών δηούντες. Διόπερ δ λόγος τούς πολιορ
κούμε νου ς άναγκαίως έδιδασκε τά συμβησόμενα τοίς 
αύτοίς πολιορκούσι. Γνώσιν δέ αύτοίς τήν διά Χρι
στού κα\ αγαθών επαγγελίας ευαγγελίζεται* κηρύτ
τει τε καθολικώς τοίς πάσι τδν περί τής τού Θεοΰ 
κρίσεως λόγον, προτρέπων άπαντος ανθρώπους θεο· 

η Maiih. Χ Τ Π Ι , 20. 
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σεβώς ζήν, του δικαιωτηρίου τοΰ Θεοΰ μεμνη μένους. 
Πρώττν ουν τίθησι τήν κατά Βαβυλώνος δρασιν, 
προειπών έν άρχή της δλης βίβλου τήν κατά τής 
Ιερουσαλήμ. Επειδή γάρ μή έστι προσωποληψία 
παρά τψ Θεψ, άπ ' αυτών ήρξατο τών οικείων, κα\ 
είς αύτους πάλιν αναστρέφει τδν λόγον * τών δέ αλλο
φύλων εθνών τήν Βαβυλώνα προτάσσει. Βασιλική δέ 
αύτη τών Άσσυρίων πόλις, μεγίστη κα\ όυνατωτάτη. 
Λέγονται δέ Άσσυριοι πρώτοι τής οίκουμένης κρα-
τήσαι έφ* δλοις χιλίοις και τριακοσίοις έτεσι μέχρι 
τών πολιορκούντων τήν Ιερουσαλήμ, καί τών Ιου
δαίων τδν λαδν αίχμάλωτον άγαγόντων είς τήν 
αυτών χώραν. Έ π ί ταύτη γάρ τή τών Άσσυρίων 
πράξει, αύτίκα καί ούκ είς μακράν, τδ κράτος αυτών 
κατελύθη. 

f Ανοίξατε, oi άρχοντες, ι Ταΰτα δέ τδ έν τψ 
προφήτη Πνεύμα θείον έκ προσώπου τοΰ Θεού Λόγου 
προφέρει. Αύτδς τοίνυν ό παρακελευόμενος τοίς άμφ' 
αύτδν άγγέλοις άνοίξαι θύρας κεκλεισμένος, καί πσ-
ρακελεύσασθαι τοίς Ινδον ούσι προϊέναι, ήκειν κα\ 
σπεύδειν έπ\ τήν τών άσεβων τιμωρίαν. Οΐμαι δέ διά 
τούτων δηλούσθαι τήν άφωρισμένην ταίς άντικειμέ-
ναις δυνάμεσιν έν ή ώσπερ έν δεσμωτηρίψ καθε*ρ-
γμέναι τυγχάνουσι. Κα\ μήποτε αύτη έστιν ή καλού
μενη άβυσσος, έμπεπληρώσθαι δέ δρακόντων διδάσκει 
6 φάσκων λόγος, < Δράκοντες κα\ πάσαι άβυσσοι; » 
*Ο0εν καί τδν Σωτήρα παρε καλούν οί δαίμονες, μή 
πέμψαι αυτούς, όπηνίκα έλεγε τδ, t ΤΗλθες πρδ και
ρού βασονίσαι £μάς. » Ού γάρ ήγνόουν καιρόν τινα 
έσεσθαι αύτοίς τής είς τήν άβυσσο ν καθείρξεως. 

c Έ γ ώ συντάσσω κα\ έγώ άγω αυτούς. > Τίνες δέ 
είσιν ούτοι έξης παρ ί στη σι διασαφών κα\ λέγων* 
€ Γίγαντες έρχονται πληρώσοι τδν θυμόν μου, χαί
ροντες άμα κα\ υβρίζοντες, ι Συμφώνως δέ τοίς 
Έβοομήκοντα ήρμήνευσεν δ Θεοδοτίων ειπών · ι Καί 
γε έκάλεσα τούς γίγαντας μου · ι δ δέ Ακύλας καλ 
δ Σύμμαχος άντι τοΰ, ι γίγαντας, ι—< δυνατούς » 
ήρμήνευσαν. Ούτω δέ καλεί τάς τιμωρητικάς δυνά
με ι ς , δι* ών τά τής κατά τών άσεβων οργής πλη
ρούται. Έπιχαίρουσι κακοί τίνες, ούτοι οί λεγόμενοι 
γ ίγαντες, ώσπερ τά κατ* εύχάς πράττοντες · χαίρον
τ ε ς έπ\ τψ ύβρίζειν κα\ κολάζειν τούς ασεβείς, άτε δ*» 
μ ή έχοντες σπλάγχνα οίκτιρμών. 

f Φωνή εθνών πολλών έπ\ τών ορέων, δμοία εθνών 
κολλών. Φωνή βασιλέων κα\ εθνών συνηγμένων, ι 
01 μέλλοντες τότε τή τιμωρία παραδίδοσθαι φωνάς 
ά φ ή σουσι, τά εαυτών έξομολογούμενοι κακά * όμοΰ δέ 
χ α ϊ χατά ταύτδν τά έθνη πάντα, κα\ οί τούτων βασι
λείς, μίαν τήν αυτήν άποδώσουσι φωνή ν, όλοφυρό-
μενοι τάς εαυτών συμφοράς. Οί δέ ανωτέρω γίγαν
τ ε ς δνομασθέντες όπλομάχοι ενταύθα λέγονται, 
μακράν δντες πάλαι, κα\ ώσπερ έν θεμελίοις τού ου
ρανού άποκεκλεισμένοι* ούς, δτε καιρδς καλεί, προσ-
τάττει έρχεσθαι ό τών όλων κριτής έπι τψ καταφθεί-
ρα: πάσαν τήν τών κακών οίκουμένη ν, μετά τδν αφο
ρισμών τών δικαίων. Έπε\ καί έν τοίς Εύαγγελίοις 
δ Γιος τοΰ άνθρωπου καθήμενος έπί θρόνου δόξης 
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nen» efferi couira Babyloiietti, postquam HI ipeo 
libri exordio visionem contra JeruaaJeiii praemiso-
ral . Quia eniin nulla est personaruin acceptio apud 
Deum, a conlribulibus suis orsus, in eosdem rur-
suin sertnonem convenil; alieuigenis vero geniibiis 
Babylonem pnemiitit. Regia autem ilta Aefryrioruin 
»rbs eral, maxima atqne poleniissima. Diciinlur 
porro Assyrii prinii onmium orbi imperasse lotos 
ntille ei treceinos annos, usqiie ad eos qui Jero* 
solymam obsedeiuut, ac Judaeorutn populum capii-
vuui abduierunl in regionem suam. Propler boc 
enim Assyriorom facinus, uec diu postea eorum 
imperittm solaiam esi. 

ι Aperite principes. · |Ha?c porro Spirims divinus 
in propheu exsistens ex persoua Dei Verbi pro-
ferl. Idem igilur ipse est qui angelis circunistanli-
bus praecipii, ul clausas porias aperiaul, ac jubeant 
eos qui inlra sunt prodire, accedere ei fesiinare ad 
impiorum suppliciwm. iEsiiuto auiein hts significari 
uliionem quae adversariU poiesialibus desiinalur : 
in qua ceu io carcere concludiinliir. Nuin forle illa 
fueril abyseus, ul vocalur, quam dracombiis ple-
uain ait Scriplura bis verbis, t Dracones el omue» 
abyssi" ? ι Uode el Salvalorein rogabanl daemo-
nes, ne se illo miuerei, cum dicebaui, t Venisii 
anle lempus torquere n o s > Νοιι ignorabam eiiim 
fuiuruta leuipus esse qno in aby&so coucludendi 
erant. 

V E » S . 3. ι Ego ordino etego dur.o eos.» Quinaro 
i i siul sub baec declarat bi* verbis, c Gigame* 
ventuul ad implendum furorem meum, gaudentes 
siinul el conlutnelias inferenies. ι Tbeodolio auletu 
perinde ac LXX aic inlerpreiaius est, t Ει vero 
vocavi giganles meos;i Aquila auiem el Symma-

cbus, pro illo, c gigantes,» inierprelali sunt, c for-
les. » Sic porro vocat ullrices viriuies, queis ira el 
uliio conlra iinpio* exerceiur. Gaudeul igilur ma-
ligui quidaro, giganies vocali, quasi rem pro volo 
agant, in conlumelia el suppiicio impiis inferendo 
laeii; utpole qui vibcera luisericordiae non babeaut. 

V E R S . 4. t Yox genlium mulfaruin in nionlibus, 
similis genlibus iiiuhis. Vox n-gumel geiitium con-

1 gregaiaruiii. > Qui lunc supplicio iradeudi sunl, 
voces emilieiii, mala sua conlilenies: siinulque 
eodem leuipore genlesoiuues et earuiu reges, uuain 
ei eamdem dabuni vocciu , calamilaies suas lugen-
les. Illi vero prxdicti gigantes, bic arnia»i dicun-
tur, qui oliin piocui erant, el quasi in coeli funda-
meniis intlusi, qiios ubi leinpus evocat, jubel uni-
veraorum judex accedere, ul toium improborum 
oibeni, post jusioruni segregaiionem, denruani. 
Quandoquidcm ei in Evangeliia Filius boraiuie 
sedens in ibrono gloriae suae, eos qui a dexiris suul 
primo» adparaluui ipsis rcgnum anio coiialiluiio-

f f c P* i l . c u v u i , 7. " Malih. vni, 29. 
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neut iijuutli, vocal: quibus assuinptift el ad promissa Α 
deduciit, in reliquas genies a sinisiris reperlas, 
igtiis comminaiio infertur. 

PARS 111. '-t EXEGETICA. 18S 

VBRS.6, 7 . t CJIulate, prope enim dies Domiui, et 
fonirilio a Domino veniei. Propler boc ouinis ma-
nus diesohretur, el oronis anima hominis formtda-
b i l : turbabuntur legali, et dolores ipsos occupa-
bunt, quasi niulieris parturientis. ι Nondum ergo, 
ni i , instanl ea quae in comminalione feruntar; sed 
qaampriraum venlura tunl . Quare praeverienieg 
illa, Oetu, lamenlis el ululalu Deum placanles, 
mala avertile a vobis : jamjam ςιιίιη pradicta dies 
irae Dei atftittira est. Legalos aulem bic forlasse 
vocat eos, qui diclis alheorum patrocinantur : aique ^ 
cos qui idololalriae errorem tueniur, necnon docto-
res atheorum et impiorum dogmatum , quos recen-
siia orniiia invadent. 

V E R S . 1 0 - 1 2 . c Nam siellae coeli, Orion et omnls 
ornalus coeli, lucetn non dabuut, et- obtenebrabrtur 
sole orieuie, et luna non dabil splendorem euura. 
Et inandabo orbi universo mala , ei impiie peccata 
eorum. Ει perdam injuriam iniquoruro et conlume-
liaro superborum deprimam. > Elenira consumma-
lionis lempore neque sol, neque luna, neque stel-
be, iia, qui castigationi el supplicio iradendi sunl, 
Itopiis lucem suam dabunt. Luminaria aulein a 
ministerio auo amoia ad aliam melioremque sor-
letn transibunt, quasi regenerationem quaiudam Q 
conseculura, ncque ultra corporuin vanitaii ser-
Tientia; sed liberata a serviiule corrupiioois, secun-
dum aposlolicum verbuna. Cceltim iiaque Tocat aui 
coelesies poteslaies, aut ipsam crealuram, una 
cum Deo indignanieiH super insania, arroganlia 
ei impietale. 

V B R S . 13 , 14 . c Et erunt residui quasi damula 
fugiens, et quasi ovis errans el non erit qui con-
greget, ila ut honio ad populutn suum convertalur : 
tt bomo ad regionem suam fugiel. · Fugient 
quippe i i , ut dextcrum quidpiaro assequanlur, vel 
ui perfugium apud quempiam tx nolis inveniant : 
sed non invenienl: 

VBRS. 15 . c Non eril enim qui congreget eos. D 
Naro qui caplus fuerii, opprimelur, e iqui congre-
gali sunt, gladio cadent. ι Quamvis, a i l , eoruin 
qiiidam fuga salutem consequi conenlur, hi quoque 
caplu faciles erunf, non damis perfeclis saliemibtis, 
quae levem velocemque cursum babent, siiniles; 
sed daniulis. 

VBRS. 1 6 . c Ει fllios eorum discerpent in con-
speclu eorum, et domus eornm vasiabuiit, et mu-
lieres eorum habebunt. · Perinde atque viros sup-
plicio affectos, mulieres quoque irreligiosas et im-
pia*, qua? prolem ediderant, paribus cructatibus 
alDcieul: quemadinodum ei fllios eorum iinpios, 
quorum aninue, quanlum ad morea, paremibus 
itialilia similcs suiit. 

αύτου τούς εκ δεξιών πρώτους επ\ τήν ήτοιμασμέ-
νην αύτοϊς ρασιλείαν προ καταβολής κόσμου καλεί* 
ών παραληφθέντων κα\ είσαχθέντων έπ\ τήν έπα*£γε-
λίαν, έπ\ τα λοιπά Ιθνη τά έν τοίς άριστερόίς ευρέ
θη σό με να ή απειλή τοΰ πυρδς έξενήνεκται. 

c Όλολύζετε* εγγύς γάρ ήμερα Κυρίου, κα\ συν
τριβή παρά τού Κυρίου ήξει. Διά τοΰτο πάσα χεΙρ 
έκλυθήσεται, κα\ πάσα ψυχή άνθρωπου δειλιάσει · 
ταραχθήσονται οί πρέσβεις, καί ώδίνες αυτούς Ιξου-
σιν, ώς γυναικός τικτούσης. ι Ούπω ούν, φησ\ν, 
επέστη τά ήπειλημένα · μέλλει δέ δσον ούπω. Διδ 
προλαβόντες, κλαυθμψ κα\ θρήνο,), κα\ όλολυγή έξ-
ιλεώσασθε τά εαυτών κακά* μέλλει γάρ ή προλεχθεϊσα 
ήμερα τής οργής τοΰ StoZ έφίστασθαι. Ή πρέσβεις 
ενταύθα καλεί τούς προϊσταμένους τών της άθεότητος 
λόγων, κα\ τούς πρεσβεύοντας υπέρ τής είδωλολα-
τρείας πλάνης, τούς τε διδασκάλους τών άθεων κα\ 
άσεβων δογμάτων, ούς μετελεύσεται τά κατηριθμη-
μένα πάντα. 

« 01 γάρ αστέρες τοΰ ουρανού, κα\ δ Ώρίων, κα\ 
πάς δ κόσμος τοΰ ουρανού, τδ φώς ού δώσουσι, κα\ 
σκοτισθήσεται τοΰ ηλίου ανατέλλοντος, κα\ ή σελήνη 
ού δώσει τδ φέγγος αυτής. Κα\ έντελούμαι τή οί
κουμένη δλη κακά, κα\ τοίς άσεβέσι τάς αμαρτίας 
αυτών καί άπολώ ύβριν άνομων, καί ύβριν υπερ
ήφανων ταπεινώσω, ι Κατά γάρ τδν τής συντελείας 
καιρδν ούθ* δ ήλιος, ούθ* ή σελήνη, ούθ* οί αστέρες 
τοίς κολάσει κα\ τιμωρία παραδοθησομένοις άσεβέσι 
τδ εαυτών φώς ού δώσουσι. Μεταβάλλοντες δέ κα\ οί 
φωστήρες άπδ τής εαυτών υπηρεσίας έπί έτερον 
ήξουσι κρείττονα λήξιν, ώσπερ τινδς παλιγγενεσίας 
τευξόμενοι, κα\ μηκέτι μέν τή τών σωμάτων δου-
λεύοντες ματαιότητι, ελευθέρουμενοι δέ άπδ της δου
λείας τής φθοράς, κατά τδν άποστολικδν λόγον. 
Ούρανδν τοιγαρούν λέγει ή τάς ούρανίας δυνάμεις, 
ή κα\ αυτήν τήν κτίσιν συν αγανακτούσαν τφ Θεψ 
έπ\ άπονοία, κα\ αλαζονεία, κα\ άθεότητι. 

c Κα\ έσονται οί καταλελειμμένοι ώς δορκάδιον 
φεύγον, κα\ ώς πρόβατον πλανώμενον, κα\ ούκ έσται 
ό συνάγων · ώστε άνθρωπον είς τδν λαδν αύτοΰ 
άποστραφήναι, κα\ άνθρωπος είς τήν χώραν αύτοΰ 
φεύξεται. ι Φεύξονται μέν γάρ οί φεύγοντες, δεξιού 
τίνος τυχείν, ή καταφυγήν εύράσθαι παρά τινι τών 
γνωρίμων, ού μήν εύρήσουσι* 

ι Ούκ έσται γάρ δ συνάγων αυτούς. "Ος γάρ άν 
άλφ, ήττηθήσεται, κα\ οίτινες συνηγμένοι είσ\, πε-
σούνται μαχαίρα, ι Κάν τίνες ούν, φησ\ν, έν αύτοις 
πειραθείεν φυγή τήν σωτηρίαν πορίσασθαι * κα\ ού
τοι ευάλωτοι γενήσονται, ού δόρκοις τελείοις άποπη-
δώσι, κούφόν τε καί ταχύν ποιουμένοις τδν δρόμον 
έοικότες, άλλά δορκαδίοις. 

c Κα\ τά τέκνα αυτών ^ήξουσιν ενώπιον αυτών, 
κα\ τάς οίκίας αυτών προνομεύσουσι, καί τάς γυ
ναίκας αυτών εξουσιν. > Όμοίως γάρ άρα «τοίς κολα-
ζομένοις άνδράσι κα\ τάς τούτων γυναίκας άθεους 
κα\ ασεβείς κα\ τάς γειναμένας ταίς ίσαις ύποβάλ*-
λουσι τιμωρίαις, ώσπερ ούν κα\ τά τέκνα αυτών τά 
άσεβη, τάς οικείας, κα\ τή τών τρόπων αυτών μοχθη
ρία έξοικειωθείσας κα\ παρομοιωθείσας ψ^χάς. 
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€ Ιδού έπεγερώ ύμίν τούς Μήδους, οί ού λογί
ζονται άργύριον, ουδέ χρυσίου χρείαν Ιχουσι, τοξεύ-
ματα νεανίσκων συντρίψουσι. > Μέγα μέν γάρ αύ-
τοϊς έπ\ ταίς τοξείαις τδ φύσημα, κα\ τδ εύτεχνές έν 
τούτοις ποιούνται περί πολλού · άλλ' ήττους έσονται 
τών έχθρων. Σκληροί δέ ούτω κα\ άφιλοικτίρμονες 
οί νενικηκότες, ώς μηδέ της ελεεινής ηλικίας φειδώ 
ποιεϊσθαί τινα. Τψ δέ φάσκοντι λόγω, c Ιδού έπε-
γερώ ύμίν τούς Μήδους, · μαρτυρεί ή τής Ιστορίας 
Ικβασις, άνάγραπτος ούσα παρά τοίς Ελλήνων τά 
Χαλδαίκά κα\ τά Ασσυριακά συγγραψαμένοις, τοίς 
τε τά Μηδικά ίστορηκδσιν· ών κα\ ημείς πλείστος 
άνελεξάμεθα μαρτυρίας έν τοίς πονηθείσιν ήμίν Χρο-
ηχοΊς σύγγραμμα(Tt. Φαίνονται τοίνυν ΜήδοΓ τήν 
Άσσυρίων καθελδντες αρχήν τούτους τε Κύρος ύπο-
τάξας δ Περσών βασιλεύς πρώτος, δ κα\ τήν αίχμα
λωσίαν τών Ιουδαίων άνείς· κα\ δούς έξουσίαν τοίς 
θέλουσιν αυτών είς τήν οίκείαν έπανιέναι χώραν, κα\ 
ανεγείρει τδν ναδν τού Θεού. 

€ Κα\ Ισται Βαδυλών, ή καλείται ένδοξος άπδ βα
σιλέως Χαλδαίων, δν τρόπον κατέστρεψε ν δ Θεδς Σό
δομα κα\ Γόμο^(δα, ού κατοικηΟήσεται είς τδν 
αίώνα. ι Άοίκητος δέ κα\ παντελώς έρημος είσέτι 
χαϊ νύν δράται ή Βαδυλών * μάρτυρες δέ τούτων οί 
έκ τών τόπων εκείνων πρδς ημάς άφικνούμενοι. 

ε Ούδ* ού μή είσέλθωσιν είς αυτήν διά πολλών 
γενεών, ούδ* ού μή διέλΟωσιν αυτήν Άραβες , ουδέ 
ποιμένες ού μή άναπαύσωνται έν αυτή. · Ούτω δη
λουμένων, ώς οΐμαι, τών παρ* ήμίν καλουμένων Σα
ρακηνών, οί, τάς πραγματείας ποιούμενοι, κα\ έπ ' 
αυτής Βαβυλώνος τδ παλαιδν έσκηνοποιοΰντο. Φευκτδς 
δέ ούτω κα\ τοίς δμόροις, κα\ τοίς έξ έθνους μακρού 
περινοστούσιν αυτήν, ώς μηδέ ποιμένας τούς έξ 
Αράβων κατανεμήσαί τι τών Ιδίων θρεμμάτων έν 
αυτή, διά τοι τδ ήρημώσθαι παντελώς. Τστέον δέ, 
δτι τά Σαρακηνών Ιθνη, κα\ μέχρις αυτής διήκοντά 
της Άσσυρίων καί τήν έσωτάτω νεμόμενα Ιρημον, 
"Άραβας ονομάζει · γείτονα γάρ Ιχουσι τήν Αράβων 
χώραν. 

c Κα\ άναπαύσονται εκεί θηρία· κα\ έμπλησθή-
σονται αί οικίαι ήχου · κα\ άναπαύσονται εκεί σειρή
νες, κα\ δαιμόνια εκεί όρχήσονται, κα\ όνοκένταυροι 
έχεί κατοικήσουσιν · καί νοσσοποιήσουσιν έχίνοι έν 
τοις οίκοις αυτών, ταχύ έρχεται κα\ ού χρονιεί. ι 
Τών μέν ουν ήμερων καΙ>λογικών ζώων Ιρημον κα-
ταστήσας τήν «Βαβυλώνα, ουδέν οίκήσειν θεσπίζει · 
θηρία δέ τινα άδηλα ήμίν κα\ άγνωστα, δαίμονας 
τινας κα\ πνεύματα τινα απηνή κα\ ανήμερα έσεσθαι 
έν αυτή φησι. Διδ άντ\ τού, < θηρία, 11 σείειν · οί 
λοιποί έρμηνευτα\ έκδεδώκασι · κα\ άντ\ τού, c σειρή
νες» » * στρουθοκαμήλους, ι είρήκασι · κα\ άντ\ τοΰ, 
• όνοκένταυροι, · < σείειν, » ανέγραψαν, αυτή χρη-
σάμενοι τή Έβραΐδι φωνή διά τδ άδηλον τής ερμη
νείας- άλλά κα\ άντ\, ιέχίνων, ι όμοίως οί τρεις έρμη-
νευτα\, t σειρήνας, ι ήρμήνευσαν τάχα που διά τδ 
άποτηλδν τών τοιούτων δαιμόνων. Έπε\ παρ* Έλλη-
στν ήδύφωνοί τ ι ν ς αύται κα\ απατηλοί γεγενήσθαι 
μνημονεύονται, t Ταχύ έρχεται, κα\ ού χρονιεί. ι 
Ά χ α ς γ ε μήν κα\ νομιζόμενος παρά άνθρώποις μα-

ΑΙΑΜ. - CAP. x m . 19α 

V K R S . 1 7 . t Ecce suscitabo vobla Medos, qui 
are/entum non curant, nec auro opus habenl, arcus 
juvenura conlerent. ι Magnus quidem illis tunior 
inesi ob sagiltandi periliam , quam arlem pluris 
faciunl, sed inimicis inferiores eninl. Vicloree 
porro lanta durilie ei immanitaie erunl, ul ne qiji-
dem tenera el ad misericordiam moventi aelali par-
cant. Huic autenv diclo, t Ecce suscilabo vobis 
Medos, ι ipse historiae evenlus leslimonium addit : 
quse bisioria apud Graecos, qqi Cbaldaica, Assyriaca 
ei Medica scripserunt reperiliir : quornm nos 
mulia tcstimonia collegimus in Clironicii quae edi-
dimus. Medi ilaque Assyriorum imperium everte» 
r u n l : illos vero sibi subjecii Gyrus, primus Persa-
rum rex, qui Judreorum captivilatem d imis i l : de-
diique Judaeis pro lubiio in regionem suam remi-
grandi ac lempli Dei reslaurandi facullatem. 

V E R S . 1 9 . c El eril Babylon, qosrs vocatar glo-
riosa a rege Gbaldaeoruin, quemadmodutn evertii 
Deus Sodomam el Goinorrham, non habilabilur iu 
gatculum. · lnhabitaia et bacienus deseria esl Ba-
bylon, quam rem leslificanlur qui ex locU illla ad 
nos vcniunt. 

c Non ingredienlur in eam per mullas genera-
tiones, neque tranaibunl per eam Arabes, neque 
pasiores requiescent in ea. > Queis sigmflcau-
tur, uiaestiino, i i , qui apud nos Saraceni vocan-
lur, qui negotialionein exercenl, et in ipsa Baby-
lone olim lentoria pouebanl. Usque adeo aulein 
perosa erat lum vicinis, lum longinquis v\ pere-
grinanlibus genlibus, ut ne pasiores quidem Ara-
bum pecora sua illic pascendi cauea ducerenl, 
quia penitus deserla et iaculia eral. Sciendum 
aulem est Saracenorum genles, qua? usque ad 
ipsam Assyriorura lerram perlingunt, atque inle-
riorem soliludiuero incolunt, Arabas bic nominan: 
nam Arabum regionem flniiimam babent. 

YRRS. 21 , 22. «El accubabunl ibi bestiae; el 
replebunlur domus sonitu. El requiescent ibi sire-
nes, et daemouia ibi sahabunt, onocenlauri illic 
babitabunl: et nidificabunl beriiiacii in domibus 
eorum, cito veniei, et non lardabit. ι Poslquam 
mansuetorum et raltouabilium animalium vacuam 
Babylonem constiiueral, a nullo babiiandam eaae 
valicinalur; sed quasdam ignolas nobis feras, ei 
daemones quosdam spiritusque crudeles et imtuanes 
ibi futuros esee ait. Quare pro illo c besiise, ι reli-
qui interpretes, csi iu» ediderunl; et loco illius, 
c sirenes, > c strulbocamelos,» dixerunl; ac pro illo, 
c onoceniaori, D^y siim,» item inlerpreiati sunt, 
ipta usi Hebraica voce, ob aigniflcatus obscuriu-
tem, imo eiiaro pro c berinaciis, iret iiilerprelea 
pariter, t sirenes, » reddiderunl : fortaesis ob 
lalium dsmonom frauduleniiam. Nam apud Graecog 
Sirenes dulcisonae el fallaces fuisse narraniur. 
c Gilo veniel, ei non lardabit. ι Quodvis tempos, 
eliaum longissimum apud houiine» esse puieiur, 
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brevistimum lamen apud Deam judicem habetvr. Α κρότατος είναι χρόνος βραχυτατος παρά τψ θεψ κριτή 
Bienim mille anni in conspectu ejns, iMquam diea 
besierna reputanlor, ei lanquam cusiodia ia nocte. 
Atlamen non posl multas annorum pertedoa vati-
ciniiiin impletem est: siquidem Babylon sub Me-
dorom imperio supra memoraia perpessa esl. 

CAPUT X I V . 
V I R S . I , 2. f El miaerebilur Dominus Jacob, et 

oliget Israelem : el requie&cent in terra sua, et 
advetia adjungettir eis, et adjnngelur domui Jacob. 
Et accipient eos gentes, ei iuducerrt in locum eiwm: 
*i\ possidebunt et mulliplicabtiniur super lerram in 
eervos et aucillas, et erunl captivi qui captivoe 
ceperant eos, el doininatui eortim scbjicienlur qoi 
dominalum oblinue raot in eos. » Congequenter igi 

λιλόγισται. Χίλια ουν έτη ενώπιον αύτου ώς ήμερα 
ή χθες λιλόγισται, χα\ ώς φυλακή έν νυκτί. "Αλλα καί 
ούκ είς μακρούς τών χρόνων κύκλους τής έκβάσεως 
τά θεσπισθέντα έτυχε, τά προρβηθέντα παθούσης τής 
Βαβυλώνος έπ\ τής Μήδων αρχής. 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ ΙΔ'. 
c Κα\ ελεήσει Κύριος τδν Ιακώβ, κα\ έκλέξετα* 

έτι τδν Ισραήλ, και άναπαύσονται έπ\ τής γής αυ
τών, κα\ δ γειώρας προστεθήσεται πρδς αυτούς · κα\ 
προστεθήσεται πρδς τδν οίκον Ιακώβ. Κα\ λήψονται 
αυτούς έθνη, κα\ είσάξουσιν είς τδν τόπον αυτών, κα*ι 
κατακληρονομήσουσι, κα\ πληθυνθήσονται έπί της 
γής εί; δούλους κα\ δούλας, κα\ έσονται αιχμάλωτοι 
οί αίχμαλωτεύσαντες αυτούς, καί κυριευθήσονται οί 

lur posiea,qtia3 coiilra Babylonem dicta eunt, his B κνριεύσαντες αυτούς, ι Ακολούθως τοίνυν μετά τά 
Judaici populi ex iuimica t«rra in Jerusalem rever-
sionero, quac sub Cyro couligit, signiAcat: decla-
rans fore ut i i l i posl rediiuin in regione sua quie-
scant, el advena Ipsis adjungatar. Pro illo auteni, 
c advena, ι reliqni hiterpreles, c proaelytus > inter-
prelali annt. Sie enim aii eos in terra soa rem 
prospere gesiurns, at eiiam alienigena? ipsorum 
religionem amptectanltir, ac proselyii flant, domui-
que Jacob adjiciaiuur. 

Yias. 3, 4. « Ει «rSl in die illa requiescere te 
faciet Deus a dolore tuo el ab ira lua, el a servi-
lale tua dura, qua gervivisii ets: ei sumee planclum 

προλεχθέντα κατά τής Βαβυλώνος, διά τούτων τήν 
έπ\ Κύρου γενομένην έπιστροφήν τού τών Ιουδαίων 
λαού τήν άπδ τής πολεμίας έπ\ τήν Ιερουσαλήμ ση
μαίνει, διδάσκων, ώς άναπαύσονται έπ\ τής εαυτών 
χώρας έπανελθόντες, κα\ ώς ό γειώρας προστεθήσε
ται αύτοίς. 'Αντί δέ τού, ι ό γειώρας, » οί λοιποί 
έρμηνευτα\, < δ προσήλυτος ι ήρμήνευσαν. ψύτω 
γάρ ευ πράξειν αυτούς έπ\ τής εαυτών γής φησιν, 
ώς κα\ αλλοφύλους άντιποιηθήναι τής αυτών θεοσέ
βειας, γενέσθαι τε προσηλύτους, καί προστεθήναι 
τφ οΓκφ Ιακώβ. 

t Κα\έσται έν τή ήμερα εκείνη, αναπαύσει Κύ
ριος σε άπδ τής οδύνης κα\ τού θυμού σου, κα\ της 
δουλείας σου τής σκληράς, ής έδούλευσας , αύτοίς * 

benc super regem Babylonis: ι nam Persae el ^ κ«Λ λήψη τδν θρήνον τούτον έπ\ βασιλέα Βαβυλώ-
Medi, Assyrioruin imperio et ipeie Babyloniis 
lu servilulem redaciis, eoe euaj dilioni subegerunl. 

VERS. 5-8. c El dicea in die illa , Quomodo cee-
m i i eiacior, ei cessavit solliciiaior ? Contrivii 
Dominos jugum peccaiornna, jugum principutn, 
pemittats geulem ira, plaga insanabili. Fericne 
geniem plaga ira?, non pepercit, requtevit qui con-
fidit. Omnis terra clamal cum heihia. Ει ligiia 
Libani lauata suni soper l e , f l cedrus Libani : tx 
qoe lu dormivlsii, non ascendil qui succiderel 
nos. > Cedri igiiur et pinus aeeuiidum Symroachum 
rursum allegorice, lyrannos quosdaui auperbos 

νος* > Πέρσαι γάρ καί Μήδοι, πάσαν Άσσυρίων 
αρχήν, κα\ αυτούς τούς Βαδυλωνίους, ύποχειρίους 
λαβόντες, τή εαυτών υπέταξαν δυνάμει. 

t Κα\ έρείς έν τή ήμερα εκείνη * Πώς αναπέπαυ-
ται ό άπαιτών, καί άναπέπαυται δ έπισπουδαστής; 
Συνέτριψε Κύριος τδν ζυγδν τών αμαρτωλών, τ>ν 
ζυγδν τών αρχόντων, πατάξας έθνος θυμφ πληγή 
άνιάτω. Παίων έθνος πληγήν θυμού, ή ούκ έφείσατο, 
άνεπαύσατο πεποιθώς. Πάσα ή γή βο$ μετ' ευφρο
σύνης. Και τά ξύλα τού Αιβάνου εύφράνθησαν έπ\ 
σο\, κα\ ή κέδρος τού Αιβάνου- άφ* ού συ κεκοίμη-
σαι, ούκ άνέβη δ κόπτων ημάς. » Κέδροι τοίνυν χα\ 
πίτυες, κατά τδν Σύμμαχο ν πάλιν άλληγορικώς τυ-

§igni«cant. a Β •byloidt obs«tsos, et a propria j) f αννους τινάς επηρμένους σημαίνουσιν, ύπδ τής Βα
βυλωνίας πολιορκηθέντας κα\ τής οικείας άποκοπέν-
τας χώρας * ούς είκδς ήν έπιχαρήναι τή πτώσει τον» 
δηλουμένου. 

c "^δης κάτωθεν έπικράνθη συναντήσας σοι· συν-
ηγέρθησάν σοι πάντες οί γίγαντες οί άρξαντες της 
γής, οί έγείραντες έκ τών θρόνων αυτών πάντας βα
σιλείς εθνών. » Έρούμεν δέ κα\ ημείς είκότως τ φ 
Σατανά, οί πάλαι μέν παρ* εκείνου πεπορθημένοι · 
έδραΐον δέ λοιπδν έσχηκότες έν Χριστφ τδ φρόνημα, 
κα\ νουν είς εύσέβειαν ασφαλή κα\ έ^ιζωμένον, 
κα\ καρδίαν εύθαλεστάτην * < Άφ* ού συ κεκοίμησαι, 
ούκ άνέβη δ κόπτων ημάς. ι 

c Πάντες άποκριθήσονται κα\ έρούσί σοι· Κα\ συ 
έάλως, ώσπερ κα\ ημείς· iv ήμίν δέ κατελογισθής. 

regione succisos, quos de prsedicli Babyloniorum 
regls ruina gaudere consenianeum crat. ' 

VRR(I. 9. c Infernue aubler exacerbaiue estoccur-
rena t i b i : simul excitati sunl libi omnes gigantes 
qui lerrae imperarunl, qui exrilarunt ex ibronis 
sois omnes reges gentium. > Noa quoqtie jure Sa-
tan» diceinus, qui olmi quidem ab illo devaslali 
snmue; aed Oniiam demutn in Cbrislo aenieiuiam 
retinuiinus, nientemque ad pieialetn aolide radica-
lam. corque floridisiimum: ι Ex quo lu dormivisti, 
non afcendit qui succiderel nos. · 

VERS. 10-12. c Oranesrcspondebtint et dicent l i b i : 
Ei lu captus es «icui ei nos : in uobb auiem repu-
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&ατέβη είςάδουή δόξα σου, ή πολλή ευφροσύνη σου. 
Ύποκάτω σου στρώσουσι σήψιν, κα\ τδ καταχά-
λυμμά σου σχώληξ. Πώς έξέπεσεν έχ τού ουρανού 
ό Εωσφόρος ό πρωί ανατέλλων; συνετρίβη πρδς τήν 
γην δ άποστέλλων πρδς πάντα τά έθνη; » Οί μέν 
έπί γης δντες, φησ\, τά ανωτέρω είρημένα φήσουσιν· 
ο! δέ τδν άνθρώπινον άπαλλάξαντες βίον, χα* ώσπερ 
έν δεσμοΓς τοίς τού φόου χωρίοις άπολειφθέντες, κα\ 
αυτοί τή άπωλεία αυτού λέζουσι τά έπιφερόμενα. 
Φθάσας δέ τους εκεί πάντας δ &δης, κα\ ή έφεστώσα 
ταίς τών τεθνηκότων ψυχαίς δύναμις, ώσπερ τις 
δεσμώτη ρίου τυγχάνουσα φρουρδς, κάτωθεν έκ τών 
σκοτεινών μυχών μετά θυμού κα\ οργής έπαναστήσε-
ταί σοι. Τούτου δέ ώσπερ άρχοντος τών εκεί κρατούν
τος τού οικείου διεγερθέντος θρόνου, κα\ οί λοιποί 
πάντες γίγαντες, οί κατά τούς έρμηνευτάς ι Τ α -
φαΐμ, > συνανέστησαν. Τίνες δέ ούτοι, διερμηνεύει 
λ έ γ ω ν ' 01 άρχοντες τής γής, οί έγείραντες έκ τών 
θρόνων αυτών πάντας βασιλείς εθνών, κα\ τά αυτά 
τψ κατηγορουμένψ βασιλεί Βαβυλώνος πράξαντες. 
Οι κα\ γυμνήν κα\ έρημον τού σώματος τήν τού ποτε 
βασιλεύσαντος Βαβυλώνος ψυχήν όρώντες φήσουσιν 
αύτη · Κα\ σού κρείττων γέγονε θάνατος, ώς κα\ σέ 
δμοιον ήμιν άπελέγξαι; Ουδέν άρα ήν δ υπέρ γήν 
βίος, κα\ ό πλούτος κα\ ή δοξα, κα\ ή τοσαύτη δυ
ναστεία- άλλά τών πάντων εκείνων πέρας γή κα\ 
σποδδς διαδέξεται, σκώληξ τε κα\ σαρκών σήψις. 
Η μ ε ί ς δέ σε ού θνητδν ένομίζομεν · άπατώμενοι δέ 
τ ή περ\ σέ δόξη, τψ κατ* ούρανδν λαμπροτάτψ φω-
στήρι, τψ τδν ήλιον προσκαλουμένψ Έωσφόρψ άπει-
κάζομεν. Σύ δέ Ιπ\ σαυτω καί μείζονα τούτων 
έφρόνεις γαυριών, κα\ μανία φρενών άλαζονευόμε-
νος, ώς. σαυτδν τψ ύψίστψ θεψ παραβάλλε ι ν, καί 
δπέρ τάς ούρανίας αψίδας τδν σαυτού θρόνον θήσειν 
φαντάζεσθαι. Ταύτα μέν ούν περ\ σού ημείς, θνητοίς 
λογισμοϊς άπατώμενοι, διενοούμέθα* τοιαύτα δέ κα\ 
συ έπί σαυτψ φρενών έκστάσει έφρόνεις. ΤΗν δ* άρα 
χα\ τού περ\ σέ τέλους έλεγχος δ χρόνος καθ* δ έά-
λως· ουδέ τοϊς λοιποϊς άνθρώποις δμοίαν έσχηκώς 
τελευτήν 01 μέν γάρ έφ' ησυχίας, ήρεμα κα\ πράως 
έ π ι τ ή ς εαυτών εστίας, τδ χρέος άπέδοσαν σύ δέ, 
τή τών πολεμίων μαχαίρα τήν ζωήν άφαιρεθε\ς, 
νεχρδς άταφος ^ιφήση, θηρσ\ βορά καί οίωνοίς 
έγχείμ^νος. Έ ω ς μέν ουν συνειστήκει ή Βαβυλών, 
βασίλειόν τε ήν καλ δυναστεία μεγάλη τών αύτόθεν 
κρατούντων* τάχα που κα\ ή έπιστατούσα δύναμις 
αύτοίς τά μεγάλα συνέπραττεν · έπε\ δέ ήφάνιστο ή 
βασιλεία τοΰ έθνους, καί ό έφεστώς αύτοίς άρχων, 
ώσπερε\ πληρώσος τούς εαυτού χρόνους, είς τδν τών 
δμοίων αύτψ χώρον παρελαμβάνετο, έν ψ συνήντη-
σαν αύτψ πάντες οί Ταφαΐμ καλούμενοι, ή οί γίγαν* 
τ ε ς · ούτοι δέ κα\ αύτο\ δυνάμεις ,είσί τίνες, αί, ώς 
είχδς, ήσαν έτερων εθνών κατά χρόνους ούκ ορθώς 
ήγησάμεναι. Μήτ„ συν αύτδς ούτος ό της Βαβυλώνος 
άρχων ποτέ γεγονώς, τήν εαυτού γήν διέφθειρε, θ ίδς 
παρ· αύτοίς νομιζόμενος, ούτωδέ καί τδν εαυτού λαόν 
άπέκτεινε, χαϊ τούς εαυτού υίούς σφαγή παραδέδω-
χεν, είς απώλεια ν τοίς ύπ' αύτοΰ άρχομένοις, διά τδ 
νομισΟήναι παρ* αύτοίς θεδς εΤναι γεγονώς; Εί δ* 

Α <alns es. Descendit tn infernuni gloria tua, imilta 
laeiiiia Uia. Subter le slernent lineam, et operimen-
lum luuin vermis. Quomodo cecidit de coelo Luci-
fer, qni mane oriebatur ? contrilus esl ad ierram 
qni mittebaiad omnes geules? > Qui in lerra sunl, 
iuquit, ea, qnae superius dicla snnt, proferenl; qui 
auiem humana vila funcli, et in locis inferni quasi 
in vinculis delinenttir, ipsi quoque super ejus exi-
lio ea quae superaddiia sunt pronuniiabunl. Omnes 
porro illic versanles praevertens infernus, necnoti 
virius ilia qua» niorliiorum animabus prxcst; ceu 
quaedam carceris cuslos ex imis lenebrosisque pe-
neiralibus cum furore ei i r a insurget conlra le. 
Hoc autem principe islic irnperanie, ex throno suo 
excilalo, reliqui omnes giganles, sive secundum 

Β reliquos interpreies t Rapbaim, > una surrexerunt. 
Quinarn vero bi essenl explical dicens, principes 
terrae, qui ex ibronis suis exciiarunt omnes reges 
genlium : qui paria ac iHe reus Babylonis rex per-
petrarunl. Hi vero nudam et corpore orbam illius 
olim Babylonici regis animara ceriienies, sic eam 
compellabnnt : Eliamne te forlior mors fuit, ita ul 
le similem nobis esse evincerel ? Nibil ergo erat 
terrena illa viia, diviiia; , gloria el lauta polentia : 
sed omnibus his fjnts cri l icrra ei pulvis, vermis et 
carnis puiredo. Nos vero le morialem imnime ease 
putabamus : ac gloria te circunidante deceptl, te 
splendidissimo coelesli biminari, solemque advo-
canli Lucifero comparabamus. Tu vero te eliam his 
majorem arbilrabaris, lasciviens ac menlis insania 

C iia supeibiens, tu le aliissimo Deo couferres, ac le 
ibronum tuum supra coelesies fornices posidiruiii 
esse jaciilares. Ilacc igilur nos morlalibtis ralioci-
niia decepli, de le cogilavimus : lalia ei lu menie 
captus de te ipso seniiebas. A l vel solum leinpus 
quo captus el viclus es, manifcstum eral ilnis tui 
arguinenium : neque siinilem aliis hominibus naor-
lem es conseculus. Illi quippe sensiin, quieie et 
domi debitura solveruni; lu vero inimicorum gla-
dio vita privaius, insepulius projicieria, e i eria iit 
e&cam besliis el volucribus. Quandiu igitur Baby-
loo supersies fuil, ac priucipes ejus regnum ma-
gnamque dilioneni el poieniiatn oblinebant; virtus, 
quae ipsie praefecta eral, magna forlasse perflciebal: 

D ubi auiein gentis illius regnum deletum esl, priu-
ceps quoque ipsis praefeciua, ntpoie jain euo elapso 
lempore, in sibi similium locum receplus eat, ubi 
occurrerunt ipsi oinnes qni vocanlur Rapbaiin, 
sive giganies : bi etiam virluies qusedam sunt 
q u » , ut credere esl , aliis geniibue, ceno leroporia 
spalio non recte prxfuerant. Num igitur bie ipse, 
olinn Babylonis princeps terram Jsuam corrapit, 
Deus penes illos populos cxislimalus, alque ita po-
pulum suuin occidii, ac filioesuos noci iradidit; aique 
io perniciem subdilo sibi populo fuit, quia ab ipsis 
Ht Deue babiim fuerai ? Quod si ha?c Ma ee habeant, 
restat ul lolam propbeli» senteiiliam, quaB de Ba-
bylonis rege prolata eat, in itiam viruiiem n*rera 
mus : qug quia Dei glortam apud sibi eubdilom 
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popnlum nacla, i l l am sapiebal, jure arguilur liW Α h s l τ α ί τ * οδτως, ώρα κα\ πάντα τον τής προφη-
Scripturae verbis : τείας λόγον, τον περί τοΰ βασιλέως Βαβυλώνος προσ-
ενηνεγμένον, είς έκείνην άναφέρειν τήν δύναμιν · ήτις, επειδή Θεοΰ δόξαν παρά τοίς άρχομένοις κτη-
σαμένη μέγα έφρόνησεν, είκότως άπελέγχεται ύπδ τοΰ φάσκοντος λόγου · 

V E M . 15,44. ιΤιι aulera dixisli in mente lua, in coe- ι Συ δέ είπας έν τή διάνοια σου · Είς τδν ούρανδν 
lum ascendam, et supra slellas coeli ponain thronum άναβήσομαι, κα\ επάνω τών άστρων τοΰ ουρανού 
nieuiii : el similis cro Altissimo ; t el caeiera quo-
que liuic interprelandi ralioni aplaveris; postquam 
in obvio sensu, quae in propbeiia indicantur sensi-
biii regi applicaveris. 

V B R S . 24,25. c Haec dicit Dominus Sabaoth, 
Queinadmodum d ix i , iia e r i l : ei queinadmodam 
deliberavi, iia manebii : u l perdam Assyrios in 
lerra mea el in moiilibus meis. El erunl in concul-
calionem, el auferetnr ab eis jugum ipsorum, et 
gloria eorum ab buroeris ipsorum aufereiur. » Cum 
dicit, c Ul perdam Assyriosin lerramea el.in mon-

θήσω τδν θρόνον μου, κα\ έσομαι Ομοιος τψ Τ ψ ί -
στψ * ι κα\ τά λοιπά δέ αύτψ εφαρμόσεις τψ άποδο-
θέντι λόγψ, μετά τοΰ κα\ τψ προχείρως νοουμένψ 
αίσθητψ βασιλεί τά διά τής προφητείας δηλούμενα 
προσαρμόττειν. 

ι Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ* "Ον τρόπον είρηκα, 
ούτως Εσται* κα\ δν τρόπον βεβούλευμαι, ούτως 
μενεί· τοΰ άπολέσαι τούς Άσσυρίους έπ\ τής γης 
τής έμής, κα\ έπ\ τών ορέων μου. Και έσονται είς 
καταπάτημα, κα\ άφαιρεθήσεται άπ* αυτών ό ζυγδς 
αυτών, ·κα\ τδ κύβος αυτών άπδ τών ώμων αυτών 
άφαιρεθήσεται. ι Είπών γε μήν, c Άπολέσαι Άσσυ-

tibus nieis, > docet Babylonionim regionem , el B ρίους έπ\ τής γής τής έμής, κα\ έπ\ τών ορέων τών 
ejus montes non alienos sibi es*e : nam, c Domini 
esl terra, et pienitudo ejus. > 7 4 , 4 Erunt ergo, ait, As-
syrii in conculcaiionem, subditi iis, qui eos supera-
luri sunl. Aufcretur autera jugum, quod sianle 
imperio suo, snbdilis imponebaul; jugum cene 
grave ac derum Hlis : el gloria sive decus olim 
humeris ipsortim impositum , auferelur. Quemad-
roodnm enim de Servaiore dicium es l , c Cujiis 
principalus super hunieriim e j t i i ι sicet bocloco 
gloria Assyriorum super humeros ipsorum, diciiur 
esse : quain auferendaoi esse sermo intermina-
lur. 

έμών, ι διδάσκει, ώς κα\ ή Βαβυλωνίων χώρα, τά τε 
έπ% αυτής δρη ούκ ήν αλλότρια αύτοΰ · c Τοΰ γάρ 
Κυρίου ή γή κα\ τδ πλήρωμα αδτής. ι Έσονται 
τοίνυν οί Άσσυριοι, φησιν, είς καταπάτημα, υποχεί
ριοι γενόμενοι τοΤς μετά ταύτα αυτών κρατήσασιν. 
Άφαιρεθήσεται δέ καί δ ζυγδς, δν δτε έκρά^ουν τοίς 
ύπ' αυτών άρχομένοις έπήρτων, ζυγδν βαρύν χα\ 
δυσβάστακτο ν άπαιωρούντες αύτοίς * κα\ τδ κυδος δέ 
αυτών, δπερ έστ\ν ή δόξα, "άφαιρεθήσεται, ή πάλαι 
τοίς ώμοις αυτών επικείμενη. Ός γάρ έπ\ τοΰ Σω
τήρος λέλεκται, c Ού ή άρχή έπ\ τού ώμου αύτοΰ, » 
ούτως ενταύθα τδ κύδος τών Άσσυρίων έπ\ τών 

ωμών αυτών είρηται* δπεράφαιρεθήσεσθαι αυτών ό λόγος απειλεί. 
V B M . 26, 27. t Hoc eslconsilium quod cepil Do- C « Αύτη ή βουλή ήν βεβούλευται Κύριος έπ\ δλην 

rointia super omnem lerram : el haec esl manusex-
celsa super onmes gtnies. Quae enim Deus sanctus 
decrevil, quis dissipabit? Ει maiium ejus excelsam 
quis averlet? > ld esl, qualc judicium de Babylone, 
et de ejus habitaloribtis laluni es l , lale etiata de 
viris omnibus aiheis el Impiis, qui orbem oblinue-
r u n l , fereiur. Nam sccunduin aeqnilalie ratiiinem 
paria palientur, qui in similee impielates lapsi fue-
r in l . Ubi subinlelligamtis oporiet, genles alheis et 
impiis hominibus refertas : non enim ba?c sine ullo 
discrimiue, de piis el Deo addiciis viris, accipierida 
sutil. Quo igilur modo orsusest, eodem el desiit, 
universale Dei de oinuibua ferendum jiidicium com-
memorane, ut omnes qui Scriplurara legerinl, ad 
conversionem invitet. 

VBRS. 28, 29 ι In anno quo moriuus eet rex. 
Achaz, faclum esl verbum islud: Ne laeieiuiai, alie-
nigenae omnes, contrilum est enim jugum percu-
lientis vos : nain ex semiue serpenluin egrcdietar 
proles aapidi9, ei filii eorum egredientur serpenies 
volaniea. ι Laelari vobis noiidum permiuilur, elei 
morluo rege impio, de quo olim gaudebatis, pio 
auiem viro imperiuni suscipienie, ut in Paralipo-
nienon I I libro de Ezechia declaratur, el in quarto 
Regnorum. Quemadmodum enitn eub impio Acbax 

'·· P^al.xxm, 1. » · - Isaj. i x , 6.( 

τήν οίκουμένην, κα\ αύτη ή χε\ρ ή υψηλή έπ\ πάντα 
τά έθνη. Ά γάρ δ Θεδς δ άγιος βεβούλευται, τίς 
διασκεδάσει; κα\ τήν χείρα αυτού τήν ύψηλήν τίς 
αποστρέψει; > Ή κα\ δτι οποία έξενήνεκται χρίσις 
περ\ τής Βαβυλώνος, κα\ τών ταύτης οίκητόρων, 
τοιαύτη τις έσται καί ή περ\ πάντων τών τής οικου
μένης κρατησάντων άθεων κα\ άσεβων ανδρών * κατά 
γάρ τδν τοΰ δικαίου λόγον παρόμοια πείσονται οί τά 
δμοια δυσσεβήσαντες * προσεπινοούντων ημών Ιθνη, 
τά τών άθεων κα\ άσεβων ανδρών * ού γάρ άκρίτως 
ταύτα χατά τών ευσεβών κα\ τών τψ Θεώ άνακει-
μένων έκδέχεσθαι προσήκει. "Ωσπερ ούν ήρξατο, 
τούτον κα\ συνετέλεσε τδν τρόπον τής κατά πάντων 
καθολικής τοΰ Θεού κρίσεως άναγκαίως μνημονεύ-

Β σας* ώστε έπιστρέψαι πάντας τούς έντυγχάνοντας τή 
Γραφή. 

t Τοΰ έτους ού άπέθανεν δ βασιλεύς Άχάζ, έγε
νήθη τδ (&ήμα τούτο* Μή εύφρανθείητε, οί αλλόφυλοι 
πάντες* συνετρίβη γάρ ό ζυγδς τοΰ παίοντος υμάς* 
έκ γάρ σπέρματος δφεων έξελεύσεται έγγονα ασπί
δων, καί τά έγγονα αυτών έξελεύσονται δφεις πετά
μενοι, ι Ούκέτι άφίεται ύμίν εύφραίνεσθαι, -άποθα -
νόντος μέν τοΰ άσεβους βασιλέως έφ' ψ τδ πάλαι 
έχάρητε, θεοσεβούς δέ άνδρδς τήν αρχήν διαδεξαμέ-
νου* ώς έν τή δευτέρα τών Παραλειπομένων τψ 
Έζεκία μεμαρτύρηται, και έν τή τετάρτη τών Ρασν-
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λειών. "Ωσπερ γάρ έπί τοΰ άσεβους Άχάζ, είκδς ήν Α altophylis giudendi et laetandl catif a aderal, i u 
χχίρειν κα\ ευφραίνεσθαι τους αλλοφύλους, ούτως 
έπ\ τοΰ δικαίου άνδρδς τοΰ Έζεκίου, εύκαίρως ή 
προφητεία άποτεινομένη πρδς αυτούς φησι· Μή 
εύφρανθείητε, αλλόφυλοι · πάλαι μεν γάρ Ιτι ζώντος 
τοΰ Άχάζ, κα\ τά έχθρα τψ Θεψ πράττοντος, είκδς 
ήν υμάς ιύφραίνεσθαι, επειδή συνετέτριπτο τοΰ Άχάζ 
δ ζυγδς, ώς μή δύνασθαι αύτδν ύποτάττειν υμάς, 
μηδέ τδν τής αρχής αύτοΰ ζυγδν έπιτιθέναι ύμίν · 
διδπερ έπληθύνετο τά κακά κα\ ώσπερ μηδενδς παίον-
τος, ήέρπυστική τε κα\ Ιοβόλος τών πονηρών πνευ
μάτων δύναμις έπληθύνετο · νυν\ δέ τήν βασιλείαν 
διαδεξαμένου άνδρδς θεοσεβούς, ούκέτι χαίρετε ώς τδ 
πρίν · έφέστηκε γάρ ύμίν δ παίων κα\ τύπτο>ν, κα\ 
σωφρονίζων υμάς. Έπληρούτο δέ κα\ ταΰτα πρδς 

sub justo viro Ezechia , opporiune Scriptora tpsos 
alloquens a i i , Ne laHemini, alienigenae : olim 
quippe Acliazo snpersiiie, ac perosa Oeo facinora 
edenie, causa vobis gaudendi erat, quia conlrilutii 
erat Achazi jugum; iia ut non possel vos stibji-
cere, neqne imperii sui jugum vobis imponere : 
quapropler muhiplicabanlur mala , ac, utpoie ne-
mine perculiente, replilium et venenatoruin epiri-
liium maligiiomra vis augebalur. Jam vero post-
quam vir religiosus regnum excepit, ne amplins 
laetciiiini tiUanlea : iuslal enim vobis qui percuiial 
ei verberet, vosque ad sanam menlem reducat. 
Hstc porro ad litieram complela stinl sub Ezecbia, 
de quo diclum esl in libro quario Regnorum, t Ipse 

λέξιν έπ\ τού Έζεκίου, περ\ ού εΓρηται έν τή τε- percussil allophylos .usque ad Gazaui, ei usque ad 
τάρτη τών Βασιλειών · c Αύτδς έπάταξε τούς αλλο
φύλους έως Γάζης, κα\ έως δρίων αυτής άπδ πύργου 
φυλασσόντων έως πόλεως όχυράς. » Κα\ ταύτην δ* άν 
σχοίη τήν διάνοιαν τδ είρημένον, c Μή εύφρανθείητε, 
αλλόφυλοι, ι μέγα φρονοΰντες έπ\ τοίς νομιζομένοις 
ύμίν θεοίς, τψ μηδένα εΐναι τδν συντρίβοντα υμάς 
διά την τοΰ παρόντος καιρού μοχθηρίαν. Εί γάρ κα\ 
τά μάλιστα συνετρίβη δ ζυγδς τοΰ παίοντος υμάς, 
άλλ* ού πρδς υμών έγένετο ταΰτα, έπ\ κακω δέ τψ 
δμετέρψ. Μηδενδς γάρ ύμας παίοντος, μηδέ ταπει-
νοΰντος, μηδέ επιστρέφοντος, πολλή τις έν ύμίν γέ-
γονεν έπιτριβή κακών. Οί γάρ πάλαι δφεων δίκην 
ταϊς ύμετέραις ψυχαίς έμφωλεύοντες, έν τε τοις 
υμέτεροι ς ίεροις τε κα\ ναοίς, ώς δή θεο\, έφεδρεύον- Q rtialigni damones · diram prolem ac semen iinpro 

lermiiios ejus, a lurri Gusiudum usque ad civiialein 
inunilam 7 β . ι Et baec quoque dicli senlenlia fue-
r i l , c Ne Leiemini, alienigenae, > inagnum senlien-
tes super i is , quos deos esse pulaiis, quasi nullus 
sil ob pra&enlis lemporis nequiiiam, qui vos conie-
ral el opprimal. Eiianisi enim atlrilum sil jugum 
ejus, qui vos perciuiebat; id cerie non e re vestra 
fuerii; imo polius in dainuum vestrum est. At 
enim neimue vos percuiienie, nemine deprimenle, 
vel corripienle, magna in vobie malomm vis i n -
valuil. Nam qui olim gerpenliuin insiar in anima-
rum vesirarum latibulis agebant, alque in vcslrie 
delubris ac lemplis, veluli d i i , sedes babebam, 

τες πονηροί δαίμονες, δεινήν γονήν κα\ σπέρμα πο-
νηρδν άπεκύησαν* ώς ασπίδας έξ αυτών γεννάσθαι, τδ 
πάντων τών ιοβόλων χείριστον · έκ τούτων τε αυτών 
άλλους ύποστήναι δφειςτδν αέρα, διιπτα μένους. Ταΰτα 
μέν ουν κατά τδν παρόντα καιρδν ού παρ* ύμίν μό-
νοις τοίς άλλοφύλοις, ήδη δέ καί παρ* αύτψ τψ χρη-
ματίζοντι λαψ Θεού πληθύει · ώς πάντα τρόπον πε-
πληρώσθαι τδν αέρα, διιπταμένων δφεων, κα\ έκγό-
νων ασπίδων, πονηρών τίνων κα\ λυμαντικών πνευ
μάτων. Άναδειχθέντος δέ κατά καιρδν τού πάντων 
τούτων δλετήρος, οίχήσονται κα\ οί δφεις, κα\ αί 
ασπίδες τά τε τούτων πονηρά έκγονα· ώς μηκέτι 
ένεργείν ταΰτα έν άνθρωποι ς. 

ι Βοσκηθήσονται, > γάρ φησι, ι πτωχο\ δι' αυτού· 
πένητες δέ άνθρωποι έπ' είρήνης άναπαύσονται· 
άνελεί δέ λιμψ τ*> σπέρμα σου, κα\ τδ κατάλειμμα 
σου άνελεί. > Τούτο μέν ούν τδ έρπυστικδν κα\ ίοβό-
λον γένος λιμψ άνελεί ό προφητευόμενος, μηκέτι 
επιτρέπων τροφήν τήν συνήθη, δηλαδή τήν διά θυ
σιών τή δαιμονική πλάνη προσφέρεσθαι · τούς δέ 
εαυτού πτωχούς έκθρέψει, κα\ έν ειρήνη αναπαύσει, 
μηκέτι παρενοχλουμένους ύπδ τών παραδοθέντων 
ερπετών. Δύναται μέντοι ταύτα κα\ έτέρως είς τδν 
Έζεκίαν πληροΰσθαι* τούς γάρ πάλαι κατά Θεδν 
πτωχεύσαντος έν παντ\ τώ Ιουδαίων έθνει άνεκτή-
σατο τροφαίς λογικαίς και διδασκαλίαις · ούς κα\ 
κατέστησεν έπ\ τήν καλήν νομήν τού τής θεοσεβείας 

bitni emiserunl; ila ut ez illis aspides gignereiiUir, 
quod est omntum venenatorum ielerrinium; ex 
iisque alii edili sint serpentes per aera volantes. 
Hiec porro in praeseiili, ιιοιι apud vos tantuni 
alienigenas , sed eliaiu apud eum , qui populus Bei 
vocalur, magiio numero babenlur; iia u l prorsus 
aer repleaiur serpentibus volitanlibus, ac Gliis 
aspidtun , iiialiguis scilicel quibusdam ac exiliosis 
spiriiibus. Cum autem i s , qtii haec onuiia sublalu-
rus esi, suo lempore adveneril, et apparuerii, lanc 
seipenies, aspidcs, eamiiique improba prules absce-
deni; ita ut baec in boinines vim ulira noa exer-
ceanl. 

V E R S . 50. Nam c pascenlur, inquit, per enm pau-
D peres : inopes aulem bomines in pace quiescenl; 

Jame vero inierliciet sementuum, el reliquias luas 
inlerimet. ι Hoc igilur replile el venenalum genus 
fame necabil is, qui in prophetia ferlur, nec ultra 
perraitlei ut consuetus cibus, videlicet per eacrifi-
cia, .daemoniacae supersiitioni offeraiur. Pauperes 
auiem suos emiiriei, ei in pace quiescere faciei, 
non ulira vexaios a memoraiis repiilibus. Possuui 
eliam istbaec alio modo in Ezecbia impleia fuisst : 
ipse enim eos, qui iti uuiverso Judaico populo se-
cundura Beum pauperes olim fueranl, cibis raiioua-
libus el doclriiia recreavii; quos ileui in optimis 
ejus, qua? piain rtligionem docet, legis pascuis coa-

M I V Reg. X V I I I , 8. 
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• l i tu i t ; ot divinie €Ogilalk>Dibus, ei sicra doctrina Α 
ptncereotur et atereolur. 

VERS. M. C Ululate porla? civitaltim, clament 
eiviiaies t u rba t» , allophyli omnes, quia ab aqui-
lone fumus venit, et non est al siu » Signiflcat, 
uii diximus, Assyriorum regem , qui ab aquilonari-
bus parUbus lempore Ezecbtae irrumpens , alfopby-
los Palaaslinam incolenies dilionie snae fecit; iia 
nt urbes quidem obsideret, earutri populos captivos 
abduceret, urbiuuique poriaa incenderet. 

VSRS. 32. c Et qnid respondebunt reges gentium ? 
Quia Dominus fuiidavit Sion : et per eum ealva-
bunlur bumiles e popolo. > Maximam illis argti-
nicniHm eri t , Deum suae esse custodem mita i i s , 
qnod illa nibil tale paiiaiur, quale canerae civi- ^ 
latea. 

CAPUT XV. 
VEES. 1. c Verbum conlra Moabiiidem : Noctu 

peribit Moab, noclu enim peribil ninrus Moabitidis, 
dolete in vobianielipsis. ι In exordio ignoranliam 
Dei , qua? apud ipsos obtinueral, noclem et lene-
bras vocavii : in ipsaque nocie eorum perniciem 
fore commiuatur his verbis, c Nociti peribil Moabi-
lis. > Poatea de loco ubi eorum idololatria consi-
debat, ba*c subjnngii: 

VERS. 2. c Peribil enim et Dibon , ubi esl ara 
veslra : illuc ascendetis ad plorandum. ι In fine 
antem prophetiac, illas rursum aras commemo-
ralverbis his, c Quia faiigala esi Moab, ι etcaelera. Q 

V E R S . 3. c In Nabau Moabitidis ululale : super 
omne capul calvities , omnia bracbia decisa : in 
plateis ejus induiinini saccis. ι llis porro signiflcal 
insidenietn populo dsemonem malignum , sive prin-
cipem geniis, ut sub bxcdici lur ; qualis eralprin-
ceps rex Gracorum, ei princeps Babyloniorum. 
Hujusmodi ergo daemonem in civilale Moabitarut* 
insideniein, a qtio se opem consecuturos sperabanl, 
In congrcssibtis conlra inimicos capiendum esae 
ail , quia animas eorum conculcabat, easqae in ter-
ram respicere cogebat, ita ut nemo posset caput 
e.Terre ei sursum iotueri; quare ait, c Qtiia coinmi-
iilium toum, ei princeps periil, qui in lerra aoibu-
labat. ι 

CAPUT X V I . D 
V E R S . 1*5. c Miliam quasi reptilia soper ter-

ram. Num pcira deseria est mons Qliae Sion ? Eris 
enitn quasi ave avolanie, pullus ablalus eris, (tlia 
Moab. Beinde Arnon plura delibera : fac lenloritini 
luciut lu ipsa eemper. In meridianis lenebrls fu-
giunt, obslupuerunl, ne graviier feras. Habiiabunt 
apud le profugi Moab. Erunl vobis legumeiilom a 
facie persequetilis, qnla sublalum est commiliiium 
tuuni , et princeps periil qui ambulabat super ter-
ram. El restaurabilur cum imsericordia tbronus : 
el sedebil in eo cum verilaie in tabentaculo David, 
judicans el qwaerens judicium, ei velociter reddeiie 

νομού, βόσκεσθαι τοίς θείοις νοήμασι κα\ ταϊς 
Ιεραίς διδασκαλίαις, κα\ έντρέφεσθαι ποιήσας. 

ι Όλολύξατε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις 
τεταραγμέναι, οί αλλόφυλοι πάντες, δτι άπδ βο££ά 
καπνδς Ερχεται, κα\ ούχ Εστι τον είναι, ι Σημαίνει 
δε, ώς Εφημεν, τδν τών Άσσυρίων βασιλέα, δς, 
Επελθών άπδ τών βορειοτέρων μερών χατά τούς Έζε
κίου χρόνους, τούς τήν Παλαιστίνην οίκούντας αλλο
φύλους, έχειρώσατο * ώς πολιορκήσαι μέν τάς πόλεις 
αυτών, αίχμάλωτα δέ λαβείν τά έν αύταίς πλήθη, 
έμπρησαι δε τών πόλεων τάς πύλας. 

c Κα\ τί άποκριθήσονται βασιλείς εθνών; "Οτι 
Κύριος έ θεμελίωσε Σιών, κα\ δι* αύτου σωθήσονται 
οί ταπεινοί τού λαού. ι Μέγιστον γάρ αύτοίς Εσται 
δείγμα, τδν Θεδν εΐναι τδν τής αυτού πόλεως φύ
λακα, τδ μηδέν παθείν αυτήν δμοιον ταίς λοιπαίς πό-
λεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑίΟΝ ΙΕ'. 
ι Τδ |&ήμα τδ κατά τής Μωαβίτιδος · Νυκτδς άπο-

λείται ή Μωάο * νυκτδς γάρ άπολείται τδ τείχος της 
Μωαβίτιδδς, λυπείσθε έφ' εαυτούς, ι "Οθεν αρχόμε
νος τήν επικρατούσαν αυτών άγνοιαν τοΰ Θεού, νύκτα 
%α\ σκότος ώνόμασεν, έν αυτή τε τή νυκτΐ τ*δν α π ώ 
λεια ν αυτών Εσεσθαι απειλεί φ ή σας· ι Νυκτδς άπολεί
ται ή Μωαβίτις. » Είτα έξης περ\ τοΰ τόπου, Εν φ 
Ιδρυτο αυτών ή είδωλολατρεία, επιλέγει · 

c Άπολείται γάρ κα\ Δηβών, ού δ βωμδς υμών 
Εκεί άναβήσεσθε κλαίε ι ν. · Έ π \ τέλει δ* της προφη 
τείας τών αυτών πάλιν μέμνηται βωμών λέγων · 
f "Οτι έκοπίασε Μωάβ, ι κα\ τά έξης. 

c Έ π \ Ναβάν τής Μωαβίτιδος ολολύξατε, έιΛ 
πάσης κεφαλής φαλάκρωμα, πάντες βραχίονες χ α -
τατετμημένοι · έν ταίς πλατείαις αυτής πε ρίζωσασθε 
σάκκους. » Σημαίνει δέ διά τούτων τδν έφεδρεύοντα 
τψ έθνει δαίμονα πονηρδν, ή τδν άρχοντα τού Εθνους, 
ώς μετά ταΰτα εΓρηται* οίος ήν 6 άρχων βασιλεύς 
Ελλήνων κα\ δ τών Βαβυλωνίων άρχων. Τοιούτον 
τοίνυν τδν καθήμενον έπ\ τής Μωαβιτών πόλεως δαί
μονα, δι' οϋ ένόμιζον βοηθείας τυγχάνει έν ταϊς πρδς 
τούς πολεμίους συμδολαίς, άλεσθαί * φησιν, έπείπερ 
τάς ψυχάς αυτών κατεπάτει, κάτω νεύειν αύτάς 
ποιών είς γήν · ώς μηδένα κύπτειν μηδέ άνω βλέ
πειν δύνασθαι * διό φησιν · c "Οτι ήρθη ή συμμαχία 
σου, κα\ δ άρχων άπώλετο, δ καταπατών έπ\ τής γης. » 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι<7. 
ι Άποστελώ ι'ος ερπετά έπ\ τήν γήν. Μή πέτρα 

Ερημος έστι τδ δρος θυγατρδς Σιών ; Έ σ η γάρ ώς 
πετεινού άνιπταμένου, νοσσδς αφηρημένος Εση, θυ-
γάτηρ Μωάβ. "Επειτα δέ Άρνών πλείονα βουλεύου, 
ποίει τε σκέπη ν πένθους αυτή διαπαντός. Έν μεσημ
βρινή σ*οτία φεύγουσιν, έξέστησαν, μή άχθής. Παρ-
οικήσουσί σοι οί φυγάδες Μωάβ. Έσονται σκέπη 
ύμίν άπδ προσώπου διώκοντος, δτι ήρθη ή συμμα -
χία σου, κα\ δ άρχων άπώλετο δ καταπατών έπ\ τής 
γής. Κα\ διορθωθήσεται μετ' ελέους δ θρόνος, καέ 
καθιείται έπ ' αύτοΰ μετά αληθείας έν σκηνή Δαυίδ» 
κρίνων κα\ έκζητών κρίμα, κα\ σπεύ&υν δίκαιοσυ-

* Foriasse legcndum, άλώσεσθαι vcl όλείτθαι. Εοιτ. 
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νην t . Όρ£ς τδ θαύμα τοΰ λόγου έν τώ συμπερά
σματα τ η ; προφητείας περιεχόμενον. Κατά τδ αύτδ 
γάρ θεσπίσας άφανισμδν, ευαγγελίζεται ελπίδας· 
σκηνήν Δαυίδ φήσας, χα\ θρόνον θεοΰ παρ* αύτοίς 
συστήσασθαι * χα\ ταΰτα έσεσθαι ούχέτι έξ ανθρωπι
νής τινδς σπουδής, άλλ' έξ ελέους θεού κα\ φιλαν
θρωπίας. Διδ λέλεκται χατά τδν 'Ακύλαν, c Κα\ 
έτοιμασθήσεται έν έλέφ θρόνος · » χατά δέ τδν 
θεοδοτίωνα, c Καί έτοιμασθήσεται μετ' ελέους θρό
νος. > Τίνι δέ έτοιμασθήσεται, ή πάντως που τω 
Χριστψ, τψ έχ σπέρματος Δαυίδ γεγεννημένψ; Έσε
σθαι τοίνυν παρά τοίς Μωαβίταις θρόνον Χριστού 
φησιν, έν φ χαθιείται μετά αληθείας έν οχηνή Δαυίδ 
γεννηθησόμενος. Ούτω δέ καλείν είωθε τό προφητι-
χδν πνεύμα τήν Εκκλησία ν τοΰ θεοΰ · έπε\ κα\ τδν 
Χριστδν αύτδν Δαυίδ ονομάζει ν έθος, διά τδ έκ σπέρ
ματος Δαυίδ κατά σάρκα γεγεννήσθαι αυτόν. Διδ 
σκηνήν μέν Δαυίδ τήν Έκκλησίαν αποκαλεί, θρόνον 
δε τδν έπ\ ταύτης τδν τής Εκκλησίας πρόεδρον, δς 
τδν σωματικδν επέχει θρόνον, τόπον τηρών ώσπερ 
του Χρίστου. "Απερ ώς έν μυστηρίοις κατά μέσον 
τής προφητείας παρεμβέβληται, τοΰ αγίου Πνεύματος 
μόνοις τοίς μέλλουσι συν ιέ να ι, καί τής τούτων άξιοΰ-
σθαι θεωρίας, τήν τούτων γνώσιν ταμιευσαμένου. 

f Ήκούσαμεν τήν ύβριν Μωάβ* υβριστής σφόδρα 
τήν ύπερηφανίαν, κα\ ή ύβρις αύτοΰ κα\ ή μήνις 
αύτοΰ · ούχ ούτως ή μαντεία σου, ούχ ούτως. ΌΑΟ-
λύξει Μωάβ · έν γάρ τή Μωαβίτιδι πάντες όλολύ-
ξσυσι* τοίς κατοικοΰσι δέ Σήθ μελετήσεις, κα\ ούκ 
έντραπήση. ι Ούχ δμοιαι αι πράξεις τοίς τής ύπερ-
ηφανίας λόγοις · ή κα\ επειδή μέγα έφρόνουν έπ\ τψ 
εαυτών θεψ, κα\ ταίς τούτου μα ντε ία ις * ούχ ούτω, 
Φησ\ν, έσται, οποία μαντεύεται δ παρ* αύτοίς δαί
μων, ούδ* όποια διά χρησμών τοίς έξαπατωμένοις, 
κα\ θεδν αύτδν είναι νομίζουσιν έπηγγέλλετο· δ γάρ 
επιών χρόνος τούτων αυτών τδ ψεύδος δι ελέγξει. 

c Τά πεδία Έσεβών πενθήσει, άμπελος Σαβαμά, 
χαταπίνοντες τά έθνη, καταπατήσατε τάς αμπέλους 
αύτης, έως Ίαζήρ ού μή συνάψητε, πλανήθητε τήν 
Ιρημον ' οί απεσταλμένοι έγνατελείφθησαν, διέβησαν 
γάρ πρδς τήν θάλασσαν. Διά τούτο κλαύσομαι ώς τδν 
κλαυθμδν Ίαζήρ, άμπελο ν Σαβαμά. Τά δένδρα σου 
κατέβαλεν Έσεβών κα\ Έλεαλή, δτι έπ\ τώ θερισμψ 
κα\ έπι τψ τρυγητψ σου καταπατήσω, κα\ πάντα 
πεσοΰνται. Κα\ άρθήσεται ευφροσύνη καί άγαλλίαμα 
έκ τών αμπελώνων, κα\ έν τοίς άμπελώσί σου ού μή 
εύφρανθήσονται, κα\ ού μή πατήσουσιν οίνον εις τά 
ύπολήνια · πέπαυται γάρ. ι Σημαίνει δέ διά τής όπώ-
ρας καί τού θερισμοΰ, κα\ διά τής πολλάκις όνομα-
σθείσης αμπέλου τδ εύθαλές κα\ άκμαιον, κα\ τδ 
τρυφερδν κα\ ώραίον τής τών δηλουμένων ζωής, έν 

ώσπερ μεθύοντες διήγον ένευφραινόμενοι, κα\ 
έντρυφώντες έπι ταίς άθέοις αυτών δυσσεβείαις. 

« Διά τούτο ή κοιλία μου έπι Μωάβ ώς κιθάρα 
ηχήσει, κα\ τά εντός μου ώσε\ τείχος δ ένεκαίνισας, 
κα\ έσται είς τδ έντραπηναί σε. ι Κατά δέ λόγον 
βαθύτερον, πρδς αύτδν. καΧ νύν δ λόγος, πρδς δν κα\ 
τδ , c ώσε\ τείχος δ ένεκαίνισας, ι δηλαδή τδν θεόν. 

P A T R O L . G R . X X I V . 

Α jusiiiiam. > Viden' serraonia mirabilem in flne pro-
pheiid3 wconomiam ? Nam poslquam excidium v i t i -
cinatus esl, eodem lempore spem bonam annuniiat, 
dicens, tabernacalum David el ihronum Dei apucj 
illos constiiuendum esse ; bsecque noo humana 
quadam opera el eolliciuidine , sed ex misericordja 
ei clementia Dei. Quare secundum Aquilam dicitur, 
ι El pneparabilur in misericordia ibronus; t se-
cundum Tbeodoiioneni vero, c Ει pwparabimr 
cum misericordia tbronus. ι Cui auiem praparabi-
lur, Dtsi planeChrislo, qui ex semine David natus 
est ? A i l igilur apud Moabilas Chrisli tbronum fulu-
rum esse, in quo cum veriiaie sndebil is qui in U -
bernaculo David nasciliirus esi. S c porro nuncu* 
pare Bolet Spirilus prophclicus Ecclcsiam Dei : 

Β nam ipsum quoque Chrrsium Davidem vocare con-
suevii, quia ex semine David secundum carnen 
natus est. Quamobrem Ecclesiam quidem tabcrna* 
culum David appellat, ihronum aulem fjusdem 
Ecclesixpraesidem.quicorporeum tbronum occupal, 
aique ceu Cbristi locum lenet. Qiwe, ceu in mysie-
riis, in medio propbeiia* inseria sunt, Spirilu san-
clo horum noliiiam iis lanlunr) qui iutellecturi, ef, 
barumce reruui speciaculo digni babendi erani , 
reservanle. 

V E R S . 6 , 7. C Audivijnus contumeliam Moab, 
coniumeliosus valde superbia,et coniumelia ejus, ct 
ira ejue : aon sic divinalio lua , noo sic. Ululabil 
Moab : nam io Moabitide omnes ululabunt: babi-
Unlibus Seth meditaberis et Qon confunderis.» Ge-

C sta superbis diclis similia oon suiU; sive qula Dee 
*uo , ejusque valiciniis mulium fldebant : non i i a , 
i nqu i l , erit ut vaticinatur da?mon illorum , nequo 
ut iie, qui decepti illum pro deo babebant, oraculo 
pollicebalur : futurum quippe tempus illos menda-
cii arguel. 

V E R S . 8 - 1 0 . c Planities Esebon lugebit, viuea 
Sabama , qui deglutitis gentes , conculcate vineas 
ejus, usque Jazer ne atlingalis, errate per deser-
lum : missi derelicli suni, perlransierunl eniin ad 
mare. Ideo plorabo lamquam ploratu Jazer, vineaiu 
Sabama. Arbores luas dejecit Esebon et Eleale, 
quia roessem et vindemiani mam conculcabo, et 
oninia cadent. Et tollelur laniiia ei exsuiiilifo 

^ vineis : et in vineis luis keiabuntur, nec calcabuut 
vinum in torcularibus : cessavii euim. > Per au-
lumnum et messem, ac per vineam saepius me-
nioraiam , florentem , voluplariam el jucundaira 
eorum vitam indical, qua ceu ebrii degebanl la»-
Uniea et las^ivienles in nefariis suis inipielali-
bus. 

V E R S . I I . c Ideo venter meus super Moab qnaxi 
cilbara sonabit, el inleriora mea quasi murus» 
quem innovasli, el erii tit le revereaniur. » Secun-
dum profundiorem inielligendi ralionem , eum jam 
alloquiiur cui dici' , ι quasi oaurus ^uena innova-

7 



203 E U S E B I I C J G S A R I E N S I S OPP. P A R S I I I . — E X E G E T I C A . 204 

s l i , » videliccl Denm. Quid crgo sibi vull illud , Α Τί ούν βούλεται τδ τολμηρώς δοκούν είρήσθαι, τδ, 
quod sane lemere diclum videattir, c E r i l , ul te ι Έσται είς τδ έντραπηναί σε. * Διά τούτδ μοι, φη-
revereanlur? ι Ideo, inquit, firmas mibi intus cogi-
lationcs elargilus es , iia ut qui sese ad le minime 
convertunt, lui reverenliam habeani, ob argumenla 
cx indilis mibt pra?validis cogitalionibus ipsis obla-
la. Deest ilaque i l lud , < ipsi , · ul sana verboruin 
senlenlia reddalur, « Ει eril ul ipsi reverenliam lui 
babeant. > Quemadmodum cnim qui in bellis ad-
versa facie consistunl, quandiu aequo marle pugna-
tur, non (erga dant, neque pedem referunt; cum 
auiem altera pars praevalet, lunc fugam faciunt; 
iia el anima impudenter in acie slabat nec revere-
balur; verbo autem efficaci convicta , in pudorem 
ei revcrenliarri verlilur. Et quia io occulla boininis 

σ\ν, Ισχυρούς έχαρίσω ένδοθεν τούς διαλογισμούς * 
ώστε τούς νύν μή επιστρέφοντας έπ\ σέ έντραπηναί 
σε, διά τών έλεγχων τών προσαγομένων αύτοίς έκ τής 
τών δεδομένων μοι λογισμών εύτονίας. Λείπει ουν τδ, 
c αυτούς, > ίνα ύγιώς δ νούς τών βημάτων άποδοθή, 
ι Κα\ έσται είς τδ έντραπηναί αυτούς σε. » Όσπερ 
γάρ οί έν τοις πολέμοις αντιπρόσωποι έστώτες, έως 
μέν ίσοπαλείς δοκούσιν είναι, ού τρέπονται ουδέ έκ-
κλίνουσιν, έπειδάν δέ ύπερέχη αυτών τδ έτερον μέρος, 
τραπέντες φεύγουσιν ούτω κα\ ψυχή ύπδ άναιδείας 
παρατεταγμένη έστηκεν ούκ έντρεπομένη, έλεγχθείσα 
δέ ύπδ λόγου καθαπτομένου αυτής, τρέπεται πρδς 
αίσχύνην. Κα\ επειδή έν τψ κρύπτω τού άνθρωπου 

parte ha?c conversio eflicilur, έντροπή, sive confusio ^ γίνεται ή τροπή, έντροπή προσηγόρευται. Ata τούτο 
mincupatur. Ideo ergo venier sonabh , et interiora 
qnasi murus, quem innovavit Deus prophetae : ut 
mulentur, el confundanlur, Denmque revereanlur : 
anlebac ulilis pudoris ignari. Per iliud sane, 

Y E R S . 12 . c Quia defaligalus eslMoab in allari-
bus, et ingrcdietur in manufacta ad orandum , el 
non poierunl eruere illum , > forlasse omnis ido-
lolalrhc desirnciionem , in fine ex adventu Verbi 
futuram , valicinalur Isaias : quta omnes in con-
slraendis templis insumpti labores vani sunt, in-
frucltiosaque spes in manufaciis posiia. < Nam, 
inquil, orabunt, et non poierunl erucre itlum. · 
Caeterum boc jam in adventu Christi completum 

ούν ή κοιλία ηχήσει, κα\ τά έντδς, ώσε\ τείχος δ έν-
εκαίνισεν δ θεδς τοΰ προφήτου · ίνα μεταβάλωσι κα\ 
έντραπώσι, τού αίδείσθαι θεδν, πρότερον ούκ ε π 
ισταμένοι τήν ώφέλιμον αίσχύνην. Διά μέντοι τοΰ, 

ι "Οτι έκοπίασε Μωάβ έπ\ τοίς βωμοί ς, κα\ είσ-
ελεύσεται είς τά χειροποίητα, ώστε προσεύξασθαι, 
κα\ ού μή δύνωνται έξελέσθαι αυτόν · ι τάχα τδν έπ\ 
τέλει άφανισμδν πάσης είδωλολατρείας έκ τής τοΰ 
λόγου επιφανείας, προφητεύει δ Ήσ*ίας· δτι μά
ταιοι πάντες οί έπ\ ταίς κατασκευαίς τών ναών μό
χθος κα\ ανωφελείς αί είς τά χειροποίητα ελπίδες, 
ι Προσεύξονται γάρ, φησ\, κα\ ού μή δύνωνται έξ
ελέσθαι αυτόν, ι Τούτο δέ νύν έπι τής Χριστού έπιδη-

esl : illa quippe olim famosa lempla pro scopu- Q μίας πεπλήρωται · άντ\ σκοπέλων μέν γάρ έστήκα-
lis habeniur : nec ullra illae da?monum fallacix 
consislunt, adversaria illa potestate per mysle-
rium crucis in lolo orbe praedicaium in iugarn 
versa. 

Y E R S . 1 3 , 14. t Hoc verbum quod loculus esi 
Dorainus super Moab , quaudo locuiusest. El nuuc 
dico in tribus annis anuorum niercenarii, inbono-
rabilur gloria Moab, in omnibus divitiis multis : ct 
relinquelur mlninius, el non bouoralus. » Pro illo 
apud LXX lnterpreles diclo, ι In tiibus annis mer-
cenarii inhonorabiiur gloria Moab , * inlerposila 
apud reliquos interpreies distinclio, clariorem sen-
tenliam eilicit : nam srcundum Aquilam dicilur, 
c In iribus annis mercenarii; ι secundum Symma-

σιν ot ναοι περιβόητοι, ούκέτι δέ αί άπδ τών δαιμό
νων άπάται, φυγαδευθείσης τής αντικείμενης δυνά
μεως διά τδ μυστήριον τοΰ σταυρού τοΰ κατά πάσαν 
τήν οίκουμένην κεκηρυγμένου. 
• ι Τούτο τδ (5ήμα δ έλάλησε Κύριος έπ\ Μωάβ, 
οπότε έλάλησε. Κα\ νύν λέγω, έν τρισίν έτεσιν ετών 
μισθωτού άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάβ έν παντί τ£> 
πλούτω τψ πολλώ, κα\ καταλειφθήσεται όλιγοστδς, 
κα\ ούκ έντιμος, ι \Αντ\ μέντοι τοΰ παρά τοίς Έ 6 -
δομήκοντα φάσκοντος λόγου, c Έ ν τρισιν έτεσιν 
μισθωτού άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάβ, » ή κατά 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς διαστολή, μεταξύ βληθείσα, 
σαφεστέραν κατέστησε τήν διάνοιαν κατά μέν γάρ 
τδν 'Ακύλαν εΓρηται, c Έν τρισ\ν έτεσι μισθωτού · ι 

cbum vero , ι Ex eo lempore el nunc locutus esl D κατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Έκτοτε κα\ νύν έλάλησε 
Dominus dicens , In tiibus annis quasi super mer-
cenarium; > secundum Tbeodolionem aulem, ι Ab 
eo lempore ei nunc locutus esl Dominus dicens, 
1n iribus annis, quasi annis merceoarit. ι Deinde, 
alio resumplo principio , dicilur apud reliquos in-
terpreies, c Ει inbouorabitur gloria Moab cum om-
mbus diviliis mnltis. > Nam conjunclio , et, quae 
niedia iuierponilur, aliam efferl senleniiam , ab his 
verbrs,ι E l inhonorabiiur gloria Moab ; · quac vcro 
superius ponuntur sigiiificanl Dominum pradicta 
omnia de Moab in tribus annis looutum esse per 
propbeiam, ac si mcrcede conduxissel euin , alque 
ulbiij t is propbelise mini&lcrio vacarel prsecopisse. 
Won cnim queniadmodum nos lotam leclionem wna 

Κύριος λέγων, Έν τρισιν έτεσιν ώς έπ\ μισθωτού· ι 
κατά δέ τδν θεοδοτίωνα, c 'Απδ τότε κα\ νΰν έλά
λησε Κύριος λέγων, Έντρισ\ν Ετεσιν ώς ένιαυτοίς 
μισθωτού, ι Είτα άπδ ετέρας αρχής εΓρηται παρά 
τοίς λοιποίς έρμηνευταίς, ι Κα\ άτιμασθήσεται ή 
δόξα Μωάβ συν παντ\ τώ πλήθει τψ πολλψ. c Ό γάρ, 
καϊ, σύνδεσμος μέσος παρεμβληθε\ς, έτέραν διάνοιαν 
παρέστησε τήν άπδ τού, c Κα\ άτιμασθήσεται ή δόξα 
Μωάβ · ι τδ δέ έμπροσθεν έδήλου ώς έν τρισ\ν έτεσι 
τά προλεχθέντα πάντα περί τής Μωάβ Κύριος έλά
λησε διά τού προφήτου, ώσπερ μισθωσάμενος αύτδν, 
κα\ άπασχολήσας περ\ τήν ύπηρεσίαν τής περ\ τού
των προφητείας. Ού γάρ ώσπερ ημείς αθρόως συν-
άπτοντες τδ πάν ανάγνωσμα διερχόμεθα, ούτω κα\ t 
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προφήτης χατά συνάφεια ν πάντα λόγον τής προφη- Α conjunctam percurrimus, ila el propliela cum con-
τείας τροχάδην έξηνέγκατο · διηρημένως δέ χα\ κατά 
χρόνον έν διαφόροις χρόνων διαστήμασι · ώς τά πάντα 
πληρωθήναι τρία έτη, έν οΤς λέλεκται αύτψ τά είρη-
piva. Έλάλησε τοίνυν τά έν τρισΙν δ Κύριος έτεσι 
διά τού προφήτου. Τέλος δέ τών λόγων τού θεού ήν 
τδ,« Κα\ άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάβ συν παντ\ τώ 
πλήθει τψ πολλψ. Κα\ καταλειφθήσεται όλιγοστδς, 
κα\ ούκ έντιμος. » "Ο δή κα\ αύτδ πρδς λέξιν πε-
πλήρωται, ώς έστιν δψει πάσι λαβείν ^δ ιον τοίς είς 
τους τόκους άφικνουμένοις. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΖ'. 
f Τδ |δήμα τδ κατά Δαμασκού. Τδού Δαμασκδς άρ-

θήσεται άπδ πόλεων. · Τήν καθαίρεσιν αίνίττεται 

junciione lolum prophetiae sermonem uno cursu ex-
ln l i t ; sed divisiin el secundum lempue, inque d i -
versis lemporum in leml l i s ; ita ul toii ires anni 
compleli s i n l , in quibus isihaec dicta ipsi fuere. 
Haec igilur in iribus annis Dominus per propheiam 
loculus esl. Finis auiem verborum Domini illud 
erat, c El inhonorabilur gloria Moab cum omnibus 
divitiis, iisque mullis. Ει relinqueuir miniraus, et 
non houoraius. > Quod ipsum ad liiteram impleium 
esl, ut facile ipsis oculis perspicere valeanl quot-
quol iu ipsa loca concediiuu 

CAPUT XVH. 
V E R S . 1. c Verbum conlra Damascum. Ecce Da-

mascus tolleiur a civiialibtis. ι Eversionem regiae 
της βασιλικής δυνάμεως, ής μετείχε πρότερον ή πόλις poustalis subindical, cujus antea consors eraiurbe 
έκλάμψασα (19*). Μόνη γάρ ήν τότε τής Συρίας άπά 
σης κρατούσα, μήπω τών καθ* ημάς επιφανών έν τή 
Συρία πόλεων έγηγερμένων, Αντιοχείας φημ\ κα\ 
τών άλλων. 

t Κα\ έσται είς πτώσιν κα\ καταλελειμμένη είς τδν 
αίώνα είς κοίτην ποιμνίων κα\ άνάπαυσιν · κα\ ούκ 
Ισται δ διώκων. Καί ούκέτι έσται οχυρά τού καταφεύ-
γειν Έφραΐμ. * "Οσπερ τή Βαβυλωνία τά άρμόττοντα 
έλέγετο, κα\ τοίς άλλοφύλοις τοις τήν Παλαιστίνην 
οίκούσι τά κατάλληλα, τή τε Μωάβ ωσαύτως έτερα 
τινα Ιδιάζοντα · τδν αύτδν τρόπον κα\ τδ κατά Δα
μασκού προφητικδν 0ήμα ίδιον τι τέλος έπελεύσεσθαι 
αυτήν απειλεί· άρθήσεσθαί φησι γάρ αυτήν άπδ 
πόλεων. Κατά δέ τδν θεοδοτίωνα, μεταστήσεσθαί 

isthaec. Sola quippe tunc universne Syriae impera-
bat, cum urbes in Syria, noslra aeiale conspi-
tua?, nondum slrucUB fuissent; Aniiocbiam dico et 
alias. 

Y E R S . 2, 3. c Et erit in ruinam ei derelicla io 
saeculum iti cubile ovilium : el non eril qui perse-
quaiur. Et non eril ultra inunita, ol illuc confugiat 
Epbraim. ι Quemadtnodum Babyloniae qtiae conseo-
lanea crant, aliophylis Pabestinae incolis quae ipsis 
compelebant, ac regioni Moab simililer alia qua?-
dam ipsi propria minabatur; sic ei propbelicti* 
sermo conlra Damascum ageus , illam proprio sibi 
One excipiendam esse intertninalur : nam ipsam a 
civitatibus lollendam esse aii . Secundum Tbeotlo-

φησιν έκ πόλεων. Πέπονθε δέ τούτο κατά τούς Άσ- ^ tionem vero , iransferendam ex civilalibus. Id au-
συρίους, ώς κα\ έδήλου διά τών έμπροσθεν ή μετά 
χείρας Γραφή, τδν τών Άσσυρίων βασιλέα παριστώσα 
λέγοντα · « Κα\ έλαβον Άραβίαν κσ\ Δαμασκδν κα\ 
Σαμάρειαν, δν τρόπον έλαβον ταύτας κα\ πάσας τάς 
αρχάς λήψομαι. > Τούτψ δέ τψ λόγψ κα\ ή Ιστορία 
μαρτυρεί · γέγραπται γούν έν τή τετάρτη τών Βασι
λ ε ι ώ ν 4 Κα\ άνέβη βασιλεύς Άσσυρίων είς Δαμα
σκδν, κα\ συνέλαβε αυτήν, κα\ άπψκισεν αυτήν, ι 
"Α δή κα\ τέλους τετύχηκε έπί τής ΊΡωμαικής αρ
χής , καθ* ήν συνειστήκει μέν ή Δαμασκδς, τήν δέ 
τταλαιάν κα\ βασιλικήν, φησί, παντελώς ήφανίσθη. 
Ούτω δέ συνέστη ή κα\ νύν όρωμένη, ώς ή προφη
τεία έθέσπισε, ούκέτι μέν βασιλικδν αξίωμα έπαγο-

lem perpessa esi Assyriorum tempore , i i l prius ei-
gnificabat prasens Scriplura , cum Assyriorum re-
gem inducerel dicentem, c E l cepi Arabiam ct Da-
mascnm ei Samariain : quemadmodum bas cepi et 
omties principaltis capiam". > Iluic porro germoni 
tesiimonium affert bistoria ; siqoidem in libro 
quario Regnorum scripium es l : c El ascendil rex 
Assyriorum Damascum, ct cepit eam, et Iranslulit 
eaui. ι Quae iieni extremo corapleia suni sub Ro-
manorum imperio, cujus tempore Dainascue super-
sles quidem, verum quod ad aniiquain ei regiam 
dignilatein , funditus delela erat. Quo paclo eliam 
consislii ea, quam bodie videinus, quemadniodum 

μένη, ουδέ άρχουσα τού Σύρων έθνους * άποπεπτω- ρ propheiia valicinalar : quae lanlum abesi ul uhra 
χυία δέ ής είχε δυνάμεως πρότερον, κα\ μονονουχί 
είς κοίτην ποιμνίων και άνάπαυσιν βουκολίων κατα
λελειμμένη · ούτω δέ τά άγελαία «πλήθη κα\ τούς 
ευτελείς δήμους καλείν είωθεν δ λόγος. Κατά μόνην 
τήν τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν είρηται, λέγω δή 
τδ , c είς τδν αίώνα· > ούτε γάρ έν τψ Έβραΐκψ 
οΟτε παρά τοίς λοιποΐς έρμηνευταίς φέρεται. Διδ 
ούκ ανάγκη τήν πτώσιν Δαμασκού αίωνίαν λέγεσθαι 
νομίζε ιν επειδή χρονική τις αυτών γέγονε ή πτώσις 
κατά τήν της Άσσυρίας πολιορκίαν, καθ* ήν κα\ ή 
Ιερουσαλήμ ήλω. Άλλ' ώσπερ αύθις έπανελθόντες 
Ιουδαίοι ήγειραν τήν Ιερουσαλήμ, |κα\ τήν χώραν 

" ba. χ, 9. 
(19*) Hscc pene ad vcrbum Hieronyiuus exprimit. 

regiam digniiaietn oblineal, ac Syrorum geuli im-
perel, ul prislina poieslate penilus exeiderii , ac 
lantum non in cubile ovilium, el in caulam armen-
loruni rclicta sit : sic porro vulgi miiliiiudhiem cl 
iufimam plebem vocare solei divina Scripiura. lllud 
aulem , « in saeculum , > sccundum solam Scpiua-
ginla Inierprelum versionero dicilur : nam neque 
in Hebraico , ncque apud reliquos inlerpreles fer-
tur. Qnamobrem necessarium ininime esl ui puie-
mus ruinam Bamasci aelernam pradici : quaudo-
quiilein ad lempus solam ejus excidium f u i l , cum 
ab Assyriis obsessa esl , qnando ciiam Jcrosolyina 
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capia est. Verum qiiemadmodam reversi Judsei Hie- Α έπλήρωσαν οίκητόρων, τδν αύτδν τρόπον κα\ ή Δα-
rosolymam denao excitarant, atque regionem inco-
lis repleverunt, ad eumdem modum ei Damascus, 
illa perpessa , qtiae in propheiia ferualur, rursns 
io eequenli tempore siracia fui t , ita ral regia eedes 
in ea iterum poneretur. 

c Et non ultra regnura in teftiasco : et residuum 
Syrorun). · Haec dicuntur quasi Damascus supersies 
qutdem fuiura sil, sed non miinita et regoi capol u i 
olim. Possuni item alio modo liaec loca explicari, 
qaasi scilicet propbeiia Damasci incolis depressio-
nem ei privaiam viiam praenunlicl. Ua eoiin dicere 
solemus excidisse divitem t cum in extremam pau-
pertaiem deveneril; sirailiierque viram honoraium, 
cum digaitate sua spoliatus fuerii. Non enim prae-

μασκδς, παθούσα τότε τά ύπδ της προφητείας θεσπι
σθέντα, αύθις έν τοις μετά ταύτα χρδνοις άνωκοδό-
μητο, ώς κα\ βασίλειον έν αυτή συστήναι πάλιν. 

c Κα\ ούχέτι βασιλεία έν Δαμασκφ· χαϊ τδ χατά-
λοιπόν τών Σύρων. · *βς γάρ μελλούσης μέν αυτής 
έσεσθαι, ού μήν χα\ δχυράς χατά τδ παλαιδν γενησο-
μένης, ουδέ βασιλςυούσης ταύτα εΓρηται. Έστ ι δέ 
χα\ άλλως έπιβαλείν τοΤς τόποις, ώς της προφητείας 
ταπείνωαιν τοίς οίκήτορσι Δαμασχού, χα\ βίον ίδιωτι-
χδν προαναφωνούσης. Ούτω γούν είώθαμεν λέγειν έκ-
πεπτωχέναι τδν πλούσιο ν, έπειδάν είς έσχάτην έλαση 
πενίαν κα\ τδν έντιμον, έπειδάν ού μετείχεν άξιώ-

stanlior lu es filHs Israel et gloria eorum. Nam si B ματος στερηθή. Ού γάρ σύ βελτίων εί τών υ Ιών Ί σ -
ille olim populus Dei nancupaitjg, raemoralo lempore 
digiiiiate eua lapsurus esl,prislina libertale et regno 
spoliandus, non esl quod tu Damaacus de part casu 
indigneris. 

VEKS. δ. < Haec dicit Dorainos Sataoth : Erit in d«e 
Illa at deflciai gloria Jacob, et pioguia gtorise eju* 
commoveaniur. » Et animadverlas velim, etim non 
fandittie destraendam gentem, sed lantum glorite prt-
elina? jacturam fore signiflcare. Pinguia vero gloriae 
prisci illioe i>opuli, eranl sacerdotium el regnum, 
sacrum item canticum et culioe secundum legero 
praeelUus, propbeiandi graiia ei gencts liberias, ac 

ραήλ χα\ τής δόξης αυτών. Εί γάρ δ πάλαι τού θεοΰ 
χρηματίζων λαδς έν τοϊς λεγομένοις χρόνοι; έκπεσεί-
ται τού οικείου αξιώματος, κα\ της πάλαι παρ* αύτοίς 
πολιτευόμενης αυτονομίας κα\ βασιλείας* ού χρή σε 
τήν Δαμασκδν τά δμοια πάσχουσαν άγανακτείν. 

c Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ* Έσται έν τή ήμερα 
εκείνη έκλειψις τής δόξης Ιακώβ· κα\ τά πίονα της 
δόξης αυτού σεισθήσεται. > Κα\ θέα δπως ούκ άναί-
ρεσιν παντελή τού έθνους σημαίνει, άλλά τής δόξης 
αυτών, ής μετείχον πρότερον, καθαίρεσιν. Πίονα δέ 
ήν τής τού προτέρου λαού δόξης ή ίερωσύνη, κα\ ή 
βασιλεία, τό τε άγιον άσμα κα\ ή κατά νόμους λα
τρεία, ή τε προφητική χάρις, χα\ ή τού έθνους έλευ-

si qua alia penes Judaicaro genlem habebanlur : βερία, κα\ δσα άλλα παρά τ φ Ιουδαίων ίθνει* άπερ 
qu» confertim concutienda et amovenda fore sermo 
prsedicit. 

VERS. 5, 6. c Ei eril quemadmodum si quis col-
legerit niessem stanlem, et semen spicarnm mes-
sueril. Et eri l quemadmoduro si quis collegeril gpi-
cas in valle aepera, ei rel iciusfuerii in ea cttlmue. ι 
Sicul enim in messe colltguntur quidem spic«, re-
linquitur tamen in agro culmtis tenuis ; Ua fulurum 
aii Judaicum populura, penes quem epic» olim slan-
tes succidenlur, eolusque relinquetur culmtis. Quod 
si quis apud eos reperialur existimatione dignus, is 
comparabilur spicse, non in planiiie, sed in valle 
fticoa el aepera nascenli. Caelerum spica indicari 
putochorum discipulorum eievangelistarum Satva-

άθρόως σεισθήσεσθαι, και παντελώς εκλείψει ν π ρ ο -
αγορεύει ό λόγος. 

c Κα\ Ισται δν τρόπον έάν τις συναγάγη άμητδν 
έστηκότα, κα\ σπέρμα σταχυών άμήση. Και Ισται 
δν τρόπον έάν τις συναγάγη στάχυν έν φαράγγι στε-
ρε^, κα\ καταλειφθή έν αυτή καλάμη, ι 'Ος γάρ έν 
άμητω συνάγονται μέν οί στάχυες, καταλείπεται δέ 
έν τή χώρα καλάμη ψιλή* ούτω φησ\ν έσεσθαι τδν 
Ιουδαίων λαδν, άποτμηθέντα μέν τών πάλαι παρ ' 
αύτοίς σταχυών, μόνης δέ τής καλάμης έν αύτοίς κα -
ταλειφθείσης. Εί δέ καί πού τις εύρεθή έν αύτοίς 
άξιος λόγου, παραβληθήσεται ούτος στάχυϊ, ούχ\ έν 
τώ πεδίψ φύντι, άλλ* έν κοιλάδι κα\ φαράγγι κατα-
ξήρω κα\ στερεή. Δηλουσθαι δέ οΐμαι διά τού στά~ 

toris nostri, de quo supcrius 7 8 dicebatur, ι El D χυος τδν χορδν τών τού Σωτήρος ημών μαθητών καί 
nisi Dominus Sabaolh reliquissel nobis semen, quasi 
Sodoma fuisseinos, e( quasi Gomorrba similes facii 
essemua. ι 

c Aut lanquam grana oliva3 duo vel iria ad sum-
mitaiem sublimem, vel qualuor vel qninque in ra-
mis eorum relicla iuerint. ι Tantam quippe fore 
ait eorum,qui exdsraele supcrsliles erunt, rarilalem 
ln lempore, quod in propbetia nolatur, ut omnes 
fipica? uni comparari possint; cos autem qui prx-
stamiores apud illos erunl , fore quasi duo vel tria 
grana olivm in 6ummi(aie snblimi. Queis subindi-

ευαγγελιστών, περ\ ού κα\έντοίς έμπροσθεν έλέγετο· 
c Κα\ εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν σπέρ
μα, ώς Σόδομα άν έγενήθημεν, κα\ ώς Γόμο£(*α άν 
ώμοιώθημεν. > 

ι "Η ώς (δώγες έλαίας δύο ή τρείς έπ' άκρου με
τεώρου, ή τέσσαρες, ή πέντε έπ\ τών κλάδων αυτών 
καταλειφθώσι. ι Τοσαύτην γάρ φησιν Ισεσθαι σπάνιν 
τών έκ τού Ισραήλ σωθησομένων κατά τούς χρόνους 
ούς ή προφητεία σημαίνει, ώςέν\ στάχυι παρίβάλλε-
σθαι τούς πάντας· τούς δέ έν αύτοϊς εξαίρετους τοσού
τους Ισεσθαί τινας, ώσπερ εί {&ώγας έλαίας δύο fj 
τρείς τούς έπ' άκρου μετεώρου, αΐνιττομένου τοΰ 

J e Cap. ι, vers. 9. 
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λόγου τούς ακρότατους τών αποστόλων, ούς ποτέ μέν 
κατά συζυγίαν ό Σωτήρ προσεκαλείτο, ποτέ δέ τρείς· 
ούς ή Γραφή τού Ευαγγελίου εκλεκτών εκλεκτότερους 
εΙσήγαγε· λέγω δή ΙΙέτρον κα\ Ίάκωβον κα\ Ιωάν
νων, ους έπ\ τδ δρος ανήγαγε μόνους, Ιστορήσοντας 
τήν μεταμόρφωσα αυτού, χαΧ έπι τής άναβιωσκούσης 
Ουγατρδς τού άρχισυναγώγου παρέλαβε (20). 01 δέ 
λοιποί παρά τούς τρείς τούτους οί τέσσαρες είσι κα\ 
πέντε, και τούς τεσσάρας κα\ τούς πέντε, δέκα και 
τεσσάρας ποιήσει τούς πάντας, ών δώδεκα μέν τους 
πρώτους αποστόλους είποις άν είναι, ούκ έλάττω δέ 
αυτών τήν, άρετήν Παύλον, και αύτδν δντα κλητδν 
άπόστολον, καί τδν Ίάκωβον γεγονέναι τδν άδελφδν 
του Κυρίου, δς πρώτος επίσκοπος τής Ιεροσολύμων 
Εκκλησίας ύπ* αύτοΰ καταστήναι τοΰ Σωτήρος μνη
μονεύεται. Ούτοι δέ πάντες έπ* άκρου τής έλαίας, λέ
γω δή τής Ιουδαίων διαδοχής εύρημένοι διά τών μετά 
χείρας μνημονεύονται. ΚοΛό θείος δέ Απόστολος οίδεν 
έλαία παραβάλλειν τήν παρά Ιούδα διαδοχήν, κα\ 
£{ζαν άγίαν κα\ άπαρχήν, καί καλλιελαίαν αυτήν 
καλ*ί. 

• Τάδε λέγει Κύριος δ θεδς Ισραήλ· Τή ήμερα 
εκείνη πεποιθώς Ισται ό άνθρωπος έπ\ τψ ποιήσαντι 
αυτόν* οί δέ οφθαλμοί αύτοΰ είς τδν άγιον τοΰ Ισραήλ 
έμβλεψονται* κα\ ού μή πεποιθότες ώσιν έπ\ τοίς 
βωμοίς, ουδέ έπ\ τοίς Ιργοις τών χειρών αυτών, Α 
εποίησαν οί δάκτυλοι αυτών άλλ* έσονται πεποιθότες 
έ π ί τδν άγιον τοΰ Ισραήλ. Κα\ ούκ δψονται τά δένδρα 
αυτών ουδέ τά βδελύγματα αυτών. Τή ήμερα εκείνη 
έσονται αί πόλεις σου έγκαταλελειμμέναι, δν τρόπον 
χστέλιπον οί Άμορ^αίοι κα\ οί Εύαίοι άπδ προσώπου 
τ ϋ ν υιών Τσραήλ. Κα\ έσονται έρημοι, διότι κατ-
έλιπες τδν θεδν τδν Σωτήρα σου,κα\ Κυρίου τοΰ βοη-
6οΰ σου ούκ έμνήσθης. Διά τούτο φυτεύσεις φύτευμα 
άπιστον, χαΧ σπέρμα άπιστο ν. Τή δέ ήμερα, ή άν 
φύτευσης, πλανηθήση. Τδ δέ προΛ έάν σπείρης, αν
θήσει είςάμητδν, ή ανήμερα κλήρωση· κα\ ώς πατήρ 
Ανθρώπου κλήρωση τοίς υίοίς σου. ι "Ωσπερ γάρ, 
φησιν, εκείνων άπολωλότων, έτεροι παρελθόντες κατ-
άσχον αυτών τάς πόλεις κα\ τάς χώρας, ούτως κα\ 
α ί σα\ πδλεις έτερους έξουσιν οίκήτορας, υμών άπο-
6ληθέντων ΧΛΧ έζωσθέντων. € Κα\ έσονται έρημοι, 
&ότι χατέλιπες τδν θεδν τδν σωτήρα σου, κα\ Κυρίου 
τοΰ θεοΰ σου ούκ έμνήσθης. > Ένθα δή κα\ αύτοΰ 
Ιησού τοΰ Σωτηρος ημών μέμνηται ή Εβραϊκή φω
νή· σωττφα γάρ δηλοί τδ Ιησού βνομα είς τήν Έλλά-
Ια γλώτταν έρμηνευόμενον. ΚαΛ τούτο αίτιον, διδ 
συμβήσεσθαι αύτοίς τά προλεχθέντα πάντα, είρηται, 
διότι κατέλιπον τδν θεδν τδν Σωτήρα αυτών, κα\ Κυ
ρίου τοΰ πάντοτε βοηθού αυτών ούκ έμνήσθησαν. 
Έ π ά ν ουν* φησ\, τδ σπέρμα τούτο τδ άπιστον κα\ 

τήν φυτείαν τήν άπιστον σπείρης έν τή σεαυτοΰ ψυχή, 
τ δ τ · πλανηθήση· εί δέ, μεταβολών έπ\ τήν άνατείλα-
σαν τ φ κόσμω πρωίαν τοΰ φωτδς τοΰ ευαγγελικού, 
έτερον σπέρμα κατάθοιο τή σαυτού διάνο ία, περΧ ού 
λέλεκται έν Εύαγγελίοις* c Έξηλθεν 6 σπείρων τοΰ 

Τ · MalA. Ι Η Ι , 5. " i b i d . 24. 
(30) Hxc ipsa Uierooymus ad kuoc locuin qui 

PrscfaliGne. 

CAP. X V I I . W* 
Α cantur apoelolorum praecipui,quos attquando binoa 

Servaior advocabai, aliquando lernos, quos Evan-
gelii vscriptura electis eleciiores inducit, Peirum 
acilteet et Jacobum ei Joannem, aolos in montem 
adductos, ut transfiguraiionis speclalores essenl: 
quos ilem cum arcbisynagogi Gliam susciiavil, se-
cum assumpsil. El qut post tres illos residui suni, 
qaatuor sunl et quinque, ac bos quatuor et quinque 
ad numeruiH qualuordecim deducet : ex quorum 
ntiBiero duodecim quidero primos apostolos esse 
dicas, ct illis iion virluie minorem Paulum, qui et 
ipse vocalusjapostolus eet, el Jacobum fratrem Domi-
ni,qui primus Hierosolymitana Ecclesiae episcopus 
ab ipso Salvatore lonsiilutus meoioraiur. Hi omnes 
in summitate oleae, videlicet Judaeorum successionis, 

β reperii in praesenti memorautur. Divinus quoque 
Aposlolus Judse successionem oleae comparavit, ip-
samque radicem sanclam, orimilias et bonam olL-
vam vocai. 

VE»S. 7-10. c Haec dicit Dominus Deus Israel ι 
In die illa confidens eri l bomo io eo, qoi fecit enm: 
ocuti auiem ejus in sanclum Israel rcepitieni: et 
non conQdeniea eruul io altaribue, neque in operi-
bus manuum guarum , quse fecerunt digili eoruro : 
sed erunl confidenles in sanclo Israel. Ει non vide-
buni arbores eoruoi nec abominaiiones eoruro. Ια 
die illa ertint derelictx urbes luae, quemadmodum 
dereliquerunl Amorrhaei et Evaei a facie filioruiit 

Q lsrael. Et erunt deseriae, quoniam deseruisti Deuin 
Salvatorem luum, et Domini adjuloris lui non re-
cordatus es. Propter boc plaulabis plantaiionem 
inQdelera, el semen iniidele. Dte atuem i l l a , qua 
platuabis, errabie. Maoe vero si seminaverls, flore-
b i l i n messem, qua die baerediiatem adibis: el tan-
quam paier bominis haeredilalem sorticris filtis 
luis. » Quemaditioduro enim, inquit, illis pereunti-
bus, accedenles alii eoruin urbes el regioiues obii-
nueruat, sic et urbes tuae, vobis ejectis ac depulsis, 
incolis aliis replebuniur. Λ El erunt desertae, qnia 
dereiiquisii Oeutn servaiorcm luum, ei Doroini Dei 
tui recordatus non es. > Hic vero ipsuai Jesom Sal-
valorem noelrutn Hebraica vox coinniemorai: nam 
Jesu nomen in Grxcam linguam iraiislauim Saivu-

D torem eigniOcal. lla3C vero in cauea fore ait,Mlipsis 
pnediclaomnia continganl,quia dereliqueruiit Deuoi 
Salvaioreui suum , ei Domiai adjutoria semper eui 
bon nieminerunt, Cum iiaque, a i l , boc semen in* 
credulum, el banc infidelem plamationem in anima 
tua seminaverie, tum errabis; sin auiem exoriente 
iu inundo evangelici luminis diluculo, mutata sea-
leniia aliud seuaen io roente lua jeceris, de quo d i -
ctuBi e6t in Evangeliis, ι Exi i i qui aemiiiat aeitd-
nare T e ; > e l ,« Simile factuui esl regiiuni coeloruur 
hoinini eeminanli bonum semeu in agro suo 8 9 ; » 

lotam Euscbit scuieoiiam ui »uaju cxtuliu Vide ia 
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el ctrm in proprla luce orienlis maltittni solis jtisti- Α σπεΓραι· » κα\, t 'Ωμοιώθη ή βασιλεία των ουρανών 
itae fueris, ίιι te ad messeui florebit, ita u l iis 
omnibus, qni libi per salularem doctrinam 
Recundum Deum nati fuerint, sonem bonaro I r i -
bnae. 

V E R S . 42.C Y& multiludini gentium multarum. Sic-
υΐ mare flucluans, sic lurbabimini. t Poslquam de 
eoitversione gentium ad Deum, et de Judacorum 
incrediilitate erga Christum vaticinaius esl, ad 
ronliiludinem gentium pertransii, qaae cum in ipsa 
Damasco, tum in aliisregionibus in increduliiaieman-
surae, ei Ecclesiain Dei vexaturas et impugnaturae 

Y B R S . 43. c Et dorsum geniium tnullarum sicut R 
aqua sonabil. Sicul aqqa mulia, gentes mullae: eic-
u l aqua vi iinpulsa. > Quemadraodum enim raaris 
dorsa tamescenlia el in sttblime elata, dum a ventis 
agiianlur, atque lurbanlur, sonitum maximum 
ednnl,et melum naviganlibus inculiunl ; eodem 
modo lurbae populorum eive Damasci sive in reliquis 
regionlbus, in infldelitate et idololalria manentes, ab 
invisibuibus genlibus agitalae, instar flucluum maris 
sonitum edenl, conlra Ecrlestam Dei insurgentes. 
Verum illae c eliminabii el procul insequetur : ι 
eui illae maris fenne inslar contra adversarios snos 
fluctus atlollant. Dopsa auletn muUarum genitum 
bic illas nuncupat, quia genles multas ineequenles 

άνθρώπω σπείροντι καλδν σπέρμα έν τψ Ιδίψ άγρώ·» 
κα\ έπάν έν τψ ίδίω φωτ\ γένοιο τής πρωινής Ανα
τολής τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης, ανθήσει έν σο\ είς 
άμητδν ώς μεταδούναι κλήρο ν άγαθδν καί τοΓς εαυ
τού πάσι τοίς κατά θεδν γεννησομένοις διά της σω
τηρίου διδασκαλίας. 

c Ούα\ πλήθος εθνών πολλών. Ώς θάλασσα κυμαί-
νουσα, ούτως ταραχθήσεσθε. Περ\ τής τών εθνών 
έπ\ τδν θεδν επιστροφής, κα\ τής είς τδν Χριστδν 
απιστίας τοΰ Ιουδαίων έθνους θεσπίσας δ λόγος, με
ταβαίνει έπ\ τά πλήθη τών εθνών, έν αύτ$ τε τή Δα-
μασκώ κα\ ταϊς λοιπαΤς χώραις έν απιστία άπομει-
νάντων, κα\ τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ έλαύνειν κα\ 
πολιορκεϊν μελλόντων. 

c Καί νώτος εθνών πολλών ώς ύδωρ ηχήσει· ώς 
ύδωρ πολύ, έθνη πολλά, ώς ύδατος πολλού βία φερο
μένου, ι "Ως γάρ θαλάσσης τά νώτα κυρτούμενα, κα> 
είς ύψος αίρόμενα, έν τώ χειμά£εσθαι κα\ ταράσσε-
σθαι ύπδ άνεμων, ήχον μέγιστον έμποιεϊ κα\ φόβον 
τοΤς πλέουσιν ούτω κα\ τά πλήθη τών έν αυτή τε τή 
Δαμασκψ κα\ ταΤς λοιπαΤς χώραις έπ' απιστία κα\ εΐ-
δωλολατρεία μενόντων εθνών, ύπδ τών αοράτων 
εθνών ενεργούμενα, δίκην κυμάτων θαλάσσης ήχή -
σουσι, κατά της Εκκλησίας τοΰ θεοΰ έπανιστάμενα. 
ι Κα\ άποσκορακιεί αυτούς, κα\ πό££ω αυτούς διώ
ξεται· · μονονουχΛ θαλάσσης δίκην τών άνθεστηκότων 
κατακυμαίνοντες. Νώτον δέ αυτούς πολλών εθνών έν 
τούτοις αποκαλεί, διά τδ πολλά διώκεσθαι παρ* αυτών 

inslant. Qui vero insequunlur, a lergo et a dorso Q έθνη. Τρέχουσι δέ κατά νώτου πάντη τε κα\ πάντως 
fugienlium omnino currunl. c Et eliininabil illum, 
el longe ipsum persequelur. · ld est, relro mittet 
et ipsum persequeiur. Secundom Aquilam auiem, 
t Comminabilur ilK , et fugiet longe ; » secundum 
Symmacbum vero, c Et infremet ipsi , et fagiet 
procul. ι Gui autem eorum infremel am commina-
bilar, nisi prsedicue infidelium populoriim genti, ei 
ipsaro agilanti dlabolo? Quis anlem ipsis commina-
bitur, nisi is de quo dicium est : 

Y E R S . 14. « Cominiiiabiiiir Dominus in te , qui 
elegil Jcrusalein. Ad vesperam erii luclus, ante-
quam sit diluculum, et non erit. Ha?c porllo eorum 
qui populali sunl vos : haerediias eorum qui vos in 
baereditalem possederunt. > lis qtiippe qui insiar 

τών φευγόντων οί διώκοντες. t Κα\ άποσκοραχιεί 
αύτδν, καί πό^^ω αύτδν διώξεται. ι Τουτέστιν, οπίσω 
πέμψει, κα\ αύτδν διώξεται. Κατά δέ τδν 'Ακύλαν, 
c Επιτιμήσει έν αύτψ, και φεύξεται μακράν ι κατά 
δέτδν Σύμμαχον, ι Κα\ έμβριμήσεται αύτψκα\ φεύ
ξεται τύρ(*ύ. ι Τίνι δέ αυτών έμβριμήσεται ή επ ίτ ι 
μη σεται, ή τώ προλεχθέντι έθνει τών απίστων λαών, 
κα\ τψ τούτους ένεργοΰντι διαβόλψ; Τίς δέ αύτοίς 
επιτιμήσει άλλ* ή έκεΤνος περ\ ού εΓρηται, 

c Επιτιμήσει Κύριος έν σο\ έκλεξάμενος τήν Ι ε 
ρουσαλήμ. Πρδς έσπέραν Ισται πένθος πρινή πρωΐ, 
κα\ ούκ έσται. Αύτη ή μερ\ς τών προνομευαάντων 
υμάς, κληρονομιά τοις χληρονομήσασι. » Τοις *}άρ 
δίκην θαλάσσης κυμαινούσης κατεπαρθεΤσι τής Έ κ -

maris fluclnaulls conlra Eccleeiam sese extuleriinl, D κλησίας πρδς τή δύσει τού βίου κα\ πρδς αύτώ τώ τέλει 
in occasu vilae, et in ipso fine luclus aderil , quia 
non ulira erunl. Nam in fuluro saeculo nova lux 
orientiset malulini luncad ultionem ferendam illu-
cebit. 

CAPUT ΧΥ1ΙΙ. 
V E R S . 4,2. c Yrc lerrae navium, alae ullra flumina 

jElhiopiae; qui millit in mare obsides, el eptslolas 
biblinas supra aqnam. t Und« faclum tit omnes 
abique Judsei pariter ei uno consensu Chrislianae 
Joctrinae comradicereni ? In veicrum scripijs repe-

πένθος 5σεται, δτι ούκέτι ύπάρχουσι* κατά τδν μέλ
λοντα αίώνα, νέου φωτδς ανατολής κα\ πρωίας τδ 
τηνικαύτα ταίςδίκαις έπιλάμψαντος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'. 
t Ούα\ γής πλοίων, πτέρυγες έπέκεινα ποταμών 

Αιθιοπίας· ό άποστέλλων έν θαλασσή δμηρα, κα\ έ π ι -
στολάς βιβλίνας επάνω τού ύδατος, ι Πόθεν τους 
πανταχού Ιουδαίους τούς πάντας συμφώνως έξ ένδς 
συνθήματος άντιλέγειν τψ περ\ Χρισιοΰ λόγφ (21). 

(21) Hic Eusebium acerbe carpit Hieronymushis quam indice promiitebai. Ubicunque enim eum h i -
ferbis, c Eusebius Cxsariensis bisloricam iuterpre- sloria defecerit, trausil ad allegoriam, el ila sepa-
laiionem litulo reproiiiiltens, diversis sensibus eva- raia consocial, ut roirereum nova sermonis fabr ic l 
gaiur: cujus cum libros legercm, aliud tuulio reperi, in unum corpus lapideoi ferrumque coujungere. Hoc 
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Εύρομεν έν τοις τών παλαιών συγγράμμασιν, ώς οί Α rimus, Hierosolyinilanos Judaicae gcnlis sacerdoles 
τήν Ιερουσαλήμ" οίχοΰντες τοΰ τών Ιουδαίων έθνους 
ιερείς καί πρεσβύτεροι γράμματα διαχαράξαντες είς 
πάντα διεπέμψαντο τά έσνη τοις απανταχού Ίουδαίοις 
διαβάλλοντες τήν Χρίστου διδασκαλίαν, ώς αιρεσιν 
χαινήν καί άλλοτρίαν τοΰ θεοΰ, παρήγγελλδν τε δι' 
επιστολών μή παραδέξασθαι αυτήν. Τοΰτο δέ ούν 
αύτδ σημαίνειν έοικεν ή μετά χείρας προφητεία, έν 
φ λέγει· ι Ούαί γης πλοίων, πτέρυγες έπέχεινα πο
ταμών Αιθιοπίας· ό άποστέλλων έν θαλασσή δμηρα* ι 
άνΟ' ού ό Σύμμαχος άΛοσζόΛους είπε φήσας, « Ά π ο 
στέλλων αποστόλους έν θαλασσή* ι ό δέ Ακύλας 
αρεσβντας έξέδωκεν είπών, ι Ό άποστέλλων έν θα
λασσή πρεσβύτας. ι Όρ$ς δπως δ λδγος τούς προ-
λεχθέντας Ιουδαίων άρχοντας ταλανίζει, κα\ τήν γήν 

etseniores, litleras in omnes genles misisse adomncs 
ubique Judaeos , quo Chrisli doctrinam iraducerent, 
111 novam ac Deo inimicam seclam : ac epistol* 
monuisse, ut ne illam reciperent. Hoc ipsum ergo 
signiflcare videlur presens prophelia ubi dicitur: 
ι Vae terrae navium, aJae ullra flumina iEthiopiae; 
q u i m i i l i i in mare obsides; ι pro quo Symmachus 
nposlolos dixil bi* verbis, c Qui ini l t i l c l aposlolps 
in mare; > Aquila vero legatos edidit, dicens, € Qui 
mi l l i i in mare legalos. » Viden' quomodo serma 
praiiiictos Judxorum principes miscros predicet, 
necnon lerram eonun, cujus niaiitia usque ad iElhio-
pes pemseral. Quaniobrem secundum Symmachuro, 
c Vae lerrx sonilus alai, quae ultra flumina iElhio-

αύτών, ής ή κακία μέχρις Αίθιόπων έφθασε. Διδ κα- Β pia». >: queis significal, eliam ullra iElbiopum regio-
τά τδν Σύμμαχον είρηται, c Ούα\ γης δ ήχος πτέρυ-
γος, ή πέραθεν ποταμών Αίθιοπίας* > δι'ών σημαίνει, 
ώς κα\ πέραν της Αίθιόπων χώρας, ή τών ελατ ιών 
τής γής, δ τής πονηρίας ήχος τών τήν Ίουδαίαν γήν 
οίκούντων διά τίνων ώσπερ ίπταμένων πλοίων προ-
ήλθεν, οί τε απόστολοι αυτών, έπιστολάς βιβλίνας 
κομιζόμενοι, υπεράνω τε τών υδάτων ναυτιλλόμενοι 
κα\ τήν θάλασσαν έμπλέοντες, απανταχού γής διέτρε
χαν τδν περί τού Σωτήρος ημών ένδιαβάλλοντες λό-

nem, sive ullra exlrema terrae, nialiiix incolarum 
Juda?ae sonitum, ccu quibusdam volaniibus navibus 
delalum, pervenisse, apostolosque eorum epislolas 
biblinas deferenies, ac supra dorsum aquarum in 
marique navigantes, ubique terrarum discurrissc, 
sermonem de Servalore nosiro calumniis vellican-
tes. Apostolos vero eiiam nunc Judsci nuncupare 
solent eos, qui circulares principuin suorura lilleras 
circumquaque deporlanl. 

γον. Αποστόλους δέ είσέτι κα\ νύν έθος έστ\ν Ίουδαίοις δνομάζειν τούς έγκύκλια γράμματα παρά τών 
αρχόντων αυτών έπικομιζομένους. 

ι Πορεύσονται γάρ άγγελοι κούφοι πρδς έθνος μετ-
έωρον κα\ ξένον λαδν κα\ χαλεπόν. Τίς αύτοΰ έπ
έχεινα ; έθνος (22) άνέλπιστον κα\ καταπεπατημένον.ι 

c Ibuni cnim nuntii celeres ad geniem excelsam» 
ei peregrinum populum, et gravem. Quis uhra illum? 
gens desperala et conculcala. ι lia ut sil illud rei 

'Ος είναι αρχήν πράγματος * καί μοι δοκεί τούτο τδ ^ iiiilium : videturque roibi boc precepluin Salvato-
πρδσταγμα πρδς τούς μαθητάς τού Σωτήρος ημών 
είρησθαι · ούς διά τδ πάσιν άνθρώποις αγαθών εύαγ-
γελιστάς είναι, αγγέλους κα\ κούφους ώνόμασε πρδς 
άντιδιαστολήν τών Ιουδαϊκών αποστόλων. Φησ\ν ούν 
«ρδς αυτούς τούς τών αγαθών αγγέλους · 'Τμεϊς, οί 
Χριστού μαθητα\, πορεύεσθε, ώσπερ ούν αύτδς δ Σω
τήρ δατάξατο πρδς υμάς λέγων · c Πορεύεσθε μάλ
λον π ρ ί ς τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ, ι 
καΐ,ι Πορευθέ/ιες, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη έν τφ 
ονόματι μου. ι Πορευόμενοι δέ, φησί, κούφοι γίνεσθε 
καΛ εύσταλεϊς, ώς άν £αδίαν τήν πορείαν ποιήσθε*· 
δ δή κα\ αύτοϊς πάλιν παρήνει λέγων · ι Μηδέν άρητε 
κατά τήν δδόν · μή κτήση σθε χρυσδν μηδέ άργυρον, 
μηδέ χαλκδν είς τάς ζώνας υμών, ι κα\ τά έξης. 

ris noslri discipulis dar i ; qui quod oinnibus bomi-
nibus bonoruro nunlii sint, nuutii el celeres ab co 
vocanlur, ad dilferenliam Jndaicorum aposiolorum. 
Illos igiiur bonorum nuniios sic ailoquiiur : Vos, 
Chrisli discipuli, ile, qucmarimodum ipse vobis Ser-
valor praecepit, c lte poiius ad oves, qua3 perierunl, 
domus I s rae l 8 1 ; » ei, c Euntes docete oinnes gcn-
les in nomine mco 8 I . » Eunies auiem, ait, leves 
eslote el cxpediii, ul facilius viam emetiamini: 
quod etiam illis mandabal bis verbis, < Nibil lule-
riiis in via ; ne possidealis aurum, nec argenluin , 
nec aes in zonis veslris",»elc. Jubel autcin proOci-
sci eos ad geotem sublimem cl percgrinam, et ad 
popnhim gravem. Non euim ad notos vel domesii-

Κελεύει δέ πορεύεσθαι πρδς έθνος μετέωρον κα\ ξέ- D c o s s , v e fralree miUebanttir, sed ad quosdam pcre-
vov, κα\ πρδς λαδν χαλεπόν. Ού γάρ πρδς γνωρίμους grinos ignolos viros et aiienigenas, apud omnes 

·» Matlb. x, 6. 8 1 Mallb. xxvm, 19. 8 3 Mallb. x, 9. 
breviier admonui, ne quis nos pulel ex illius fonli-
bus muluasse qu» dicimus: nam el in prxsenii ca-
pilulo adversuin Judaeos eiHierosolymam dicil pro-
pbetiam dirigi : quod in principio fidei Chrislianai 
ad tolas gemes epistolas miserint, ne siisciperenl 
passionero Chriaii, et miserint usque ad iEihiopiain 
et occidenlalem plagam, (oiumque orbem ejus 
blasphemix disseminalione compleverint. » Et sane 
qood ait Hierotiymus Eusebium άλληγορικώς ple-
rumque dicloruin sensum inlerpretari, cuique le-
genli palam e r i i ; quod vero dicil , se non ex Euse-
bii foniibiis moluasse, de Lolo cominenlario inielli-
cas : etcnim pleraque ille aflerl, quae Eusebius nul-
iaienus atiigil ; scd tamen inulta ex hiscc com-

menlariis, etiam allegorice dicta hausil, quonim 
perquam minimani parlein , nos liinc et inde no-
lavimus. 

i22) Ha3C in bunc locum S. Hieronymus babet, 
J X X , pro eo quod nos diximus exspectantem, ex-

speclantem, ei in Ilebraico scriplum est, sperantem, 
speranlem, e conirario inlerpreiaii sunl άνέλπι
στον, id esl, non sperantem. El ob banc causam de-
derunl occasionetn Eusebio, ul boc de gcnlibus ma-
grs, quaB nec spem habeant, nec Testaintnlum Dci, 

-nec propbeias, inleliigendum puiaveril; qiiam de 
Judaeis : quod ab ipsis postea Ecclesia?, quae in spe-
cula constilnla esi, dona ndtteuda sini, el oflereuda» 
viciimac spiriiuales. 
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genies dispereos : In qoibtis vere enblimee qoidam Α *αΛ ποδς οίκείους τινάς χα\ αδελφούς άπεστέλλοντο, 
crant, in nulla firma re consisieniee, ac errantos , 
qni omnc supersiitionis venlo circumferebantur. 
lidem porro gens gravis eranl, piae religioufe terbo 
iu f iP i i ti i n fmic i . Ilos tamen ut adeant nuntii ve-
loces prseripil, ac itlis praedicent, tt usque ad ex-
trema lerrae pervadant. Quamobrem eubjungit, 
ι Quis ullra illum ? ι sive secunduin Symmacbum, 
• Posi quem non est ulira. ι Ha?c auicm gen$ pe-
regrina et sublimie, sine spe degebat; ila ut dicat 
Aposlolus, c Eramus aliquando soem non babentes 
ei athei iit mundo » 
άπεξενωμένον κα\ μετέωρον έθνος, καί άνέλπιστον ήν 
μή έχοντες, κα\ άθεοι έν τφ κόσμω. > 

Y E R S . 3. ι Nunc flumina lerrae omnia lamquam Β 
regio babilaia : babilabitur regio eorum. ι Yidelur 
mibi subindicare, Uuminibus quidem, muliiludinem 
genlium quae Deum cogiiitura? sunl ; regionibus vero 
earom, ecclesias : quemadmodum enim superius 
fluctibus maris, fluclibusque tnrbaiis, iiifidelium 
feniiom turbas comparavU; sic et nunc fluviis dul-
cibas placideqae manantibas, Chrisii populos eimi-
les aft; per regionem autem eorum, indicai Ec-
desiaro. Olim ergo istbaec flumina inhabilata erant, 
•C a Deo aliena: ac regio eorum pia religione vacua 
et deserta ; jam vcro per nostram, inquil, praedica-
tionem, memorata flumina eiregioeortim, in habi-
talam terratn versa suul. ld porro procurabit illis 
Cbristi signui» : c Veluii signum a inonte eleva-
bitnr. ι C 

V E R S . 4. c Tanquam buccinae vox audieiur: quia 
sic dixll Dorninus m i b i : Securilas eril iu mea c i -
vitaie. ι Praedicia regio niea Domini civiias esi: 
qoare securilas in ea erit, utpole custodienie me, 
el undique illam tutauie; ita ul jure de illa dicaiur, 
c Gloriosa dicla sunt de le, civitas D e i 8 8 ; ι et ι Flu-
minis impetas laeiiQcani civilaiem Dei. Veluii lux 
«etas meridiani, el ut nubes roris diei niessis 8 8 . i 
Ab hujusmodi luce, quae quasi ralus mcridianus in 
civltate mea effunditur, nibil, inquit, civiiali meae 
damni iuferiur, neque dolor iis qui bujusmodi luce 
pe rfundunlur. Lux igiiur illa, esi ipsum Dei Verbum, 
quod Ecclesiam ejus semper illuminai; nubesauiera 
roris, Spirilus sanclus, qui supremam unigenili Fi l i i ^ 
Dei tbeologiara, iis, qui eam capere non valenl, 
adumbrate tradit, u l auemperatmn quidpiam efli-
ciatur,allam et summam deChrisio ibeologiam com-
pleciens; idque ex accessu cujusdam nubis sancli 
Spiritus. I lxc porro anle messeni fuinra praedicil: 
kac ralione frucius in Ecclesia Dei pullulantes si-
gnificans, qui instar spicarum efiQorescuiu : qua de 
re superius 8 7 baec declarabat, c El b&labuiuur co-

'rani te, eicul qui ianatilur in messe. ι Ei Salvator 
siiniliicr cum diceret, c Levate oculos vestros, et 
videte agros, quoaiaiu albi sutu ad messem 8 · . > 
Kri t ilaque lux diviuilaiis Verbt, in ejus civiiate, 
uon temperala quasi vigens ei meridiaua; quia vero 

άλλά προς τινας άπεξενωμένους άγνωστους άνδρας 
κα\ αλλογενείς, τούς έν πάσι τοίς Ιθνεσι · έν οΤς ήσαν 
μετέωρος αληθώς, έπ\ μηδέν εδραίου έστώτες, πλα
νώ με νοι και περιφερόμενοι παντί άνέμω τής πολυ-
θέου πλάνης. 01 δ' αύτο\ κα\ χαλεπδν Ιθνος ήσα#, 
έχθρώς κα\ πολεμίως διακείμενοι πρδς τδν τής θεοσ» · 
βείας λόγον. "Ομως δ* ούν πρδς τούτους παρακελεύβ-
ται άπιέναι τούς αγγέλους κούφους κα\ τούτοις κη
ρύττε ιν, διάβαίνειν δέ κα\ έπί τά πέρατα τής γής. 
Διδ επιλέγει, ι Τίς αυτού έπέκεινα; ι ή κατά τδν Σύρ-
μαχον, ι Μεθ' δν ούκ έστιν έπέκεινα. ι Τούτο δέ τδ 

ώς λέγειν τδν 'Απόστολον · ι Τ Ημέν που ελπίδα 

« Νύν οί ποταμοί τής γής πάντες ώς χώρα κατοι-
κουμένη* κατοικισθήσεται ή χώρα αυτών, ι Αίνίτ-
τεσθαι δέ διά τούτων μοι δοκεΤ ποταμούς μεν τά 
πλήθη τών τδν θεδν έπιγνωσομένων λαών · χώρας δέ 
αυτών τάς εκκλησίας· ώς γάρ ανωτέρω κύμασι 
θαλάσσης, κα\ κύμασι τεταραγμένοις τά πλήθη τών 
απίστων εθνών παρέβαλεν, ούτω νύν ποταμοίς γλ> 
κέσι κα\ ευσταθώς κινουμένοις τούς Χριστού λαούς 
άφομοιοί, χώραν αυτών δηλώσας τήν Έκκλησίαν. 
Πάλαι μέν ούν ήσαν οί ποταμο\ ούτοι άοίκητοι, κα\ 
αλλότριοι θεού, ή τε χώρα αυτών έρημος θεοσεβείας* 
νυνί δέ διά τού ημετέρου, φησί, κηρύγματος, οί 
δηλωθέντες ποταμο\ κα\ ή χώρα αυτών είς οίκουμέ-
νην έστί. Προξενήσει δέ τούτο αύτοΓς τδ τού Χριστού 
σημείον ι *Πσε\ σημείον άπδ δρους άρθή. > 

c *Ως σάλπιγγος φωνή άκουστδν Ισται · διότι ού
τως είπε Κύριος μοι· Ασφάλεια Ισται έν τή έμϋ 
πόλε ι.» Ή δέ προλεχθεϊσα χώρα έμή τού Κυρίου 
έστ\ πόλις· διδ ασφάλεια Ισται έν αυτή, ώς άν έμοΰ 
φυλάττοντος κα\ πανταχόθεν αυτήν ασφαλιζομένου· 
ώστε είκότως περ\ αυτής λέγεσθαι · ι Δεδοξασμένα 
έλαλήθη περ\ σού, ή πόλις τοΰ θεού, ι κα\· ιΤού 
ποταμού τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τοΰ 
θεού. Ώς φώς καύματος μεσημβρίας, κα\ ώς νεφέλη 
δρόσου ημέρας άμητού.» Τοιούτου δέ φωτδς καί 
ώσπερ καύματος μεσημβρινού γενομένου έν τή έμή 
πόλει, ούκ έστι, φησ\, βλάβη, ουδέ λύπη τοις ύπδ 
τοιούτω φωτ\ καταυγαζομένοις. Φώς μέν ούν αυτός 
έστιν ό τού θεού Λόγος, ό τήν Έκκλησίαν αυτού δια-
παντύς φωτίζων · νεφέλη δέ δρόσου τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, τδ τήν άκραν θεολογίαν τού μονογενούς Τίού 
τού θεού τοίς μή οίοις τε αυτήν χο)ρείν έπισκιάζον, 
ώς κεκραμένον άποτελείσθαί τι πολύ και άκρότατον 
τής περί Χριστού θεολογίας, διά τήν τού αγίου Πνεύ
ματος ώσπερεί τίνος νεφέλης ύποδρομήν. Κα\ ταΰτα 
έσεσθαι φησι πρδ τού θερισμού · τούτον δηλών τδν 
τρόπον τάς έν ταίς έκκλησίαις τού θεοΰ καρποφο-
ρίας, δίκην σταχυών ανθού σας* περ\ ού κα\ ανωτέρω 
έδήλου λ έ γ ω ν ι Κα\ εύφρανθήσονται ένώιτιόν σου,ώς 
οί εύφραινόμενοι έν άμητφ. > Κα\ ό Σωτήρ όμοίως 
δι* ών Ιλεγεν · € Επάρατε τους οφθαλμούς υμών, κα\ 
ίδετε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς θερισμόν. *f\ 

^Epbes. ιι, 12. 8 1 Psal. L X I X V I , 3. 8 4 Psal. X L V , 3. 8 T Cap. ix, vers. 3. 8 8 Joan. ιν, 3ο· 
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Έσται τοίνυν τδ μεν φως τής θεότητος τοΰ Αόγου 
άχρατον ώσπερ άκμαίον χα\ μεσημβρινών έν τή αύ
τοΰ πόλει· διά δέ τδ μή χωρηθήναι αύτδ ύπδ ανθρώ
πων, μέση διελθούσα ή νεφέλη τού αγίου Πνεύματος, 
δρόσου Ιμπλεως, επισκιάσει τήν αυτήν πόλιν, ίνα, 
ώς έν ήμέραις άμητοΰ,ταΤς πρδ τοΰ θερισμού, κα\τδ 
φώς έχλάμπη χαλ ή νεφέλη έπισκιάζη αυτήν. 

ι Έσται πρδ τοΰ θερισμού, δταν συντελεσθή άν-
θος, καΛ δμφαξ έξανθήση άνθος δμφαχίζουσα· χα\ 
άφελεί τά βοτρύδια τά μικρά τοίς δρεπάνοις, κα\ τάς 
χληματίδας άφελεί, κα\ αποκόψει.»"Ωσπερ γάρ, φη-
σ\ν, έν ταις άμπέλοις, έπειδάν δμφακες ώσιν οί βό-
τρυες, έπιστάς ό γεωργδς τά περιττά κα\ άχρηστα 
τών κλημάτων έκκόπτει, ού μόνον, άλλά κα\ τά ατε
λέσφορα καί ώσπερε'ι νεκριμαία* κα\ ταΰτα γάρ, ώς 
οδκ άν άλκαϊα, ουδέ άγαθήν έχοντα ελπίδα πρδς καρ
πού τελείωσιν, περιαιρεί επιστήμη γεωργική, Ινα 
μή λυμαίνηται τοίς έ£0ωμένοις βότρυσι τά περιττά 
^ άχρηστα · διότι ταΰτα μέν αφαιρεί κα\ παραδί-
δωσιν είς βρώσιν ι τοίς πετεινοίς τοΰ ουρανού καί 
το£ς θηρίοις τής γής, ι τά δέ τδν εντελή διασώζοντα 
χαρπδν διά πάσης επιμελείας φυλάττει · ούτω κατά 
τδν καιρδν τοΰ θερισμού γενήσεσθαί φησι, τών τής 
αμπέλου περιττών κλημάτων, κα\τών άχρηστων αυτή 
βοτρύων περιαι ρου μένων, κα\ άποκοπτομένων, είς 
βοράν τε εκδιδομένων ταίς κολαστικαίς δυνάμεσιν, 
οί αγαθοί βότρυες, αί καρποφόροι ψυχάΐ, τής παρά 
θεοΰ τεύξονται αγαθής ελπίδος. Έν τούτοις αύτδς ό 
Σωτήρ έαυτδν είναι τήν άμπελον έφησεν τούς δέ μα-
•ητάς τά κλήματα· βότρυες δέ τών κλημάτων άκό-
λολώόν έστι νοείν, τούς ύπδ τών αποστόλων μαθητευο
μένους · ών τά ώσπερ νεκριμαία βοτρύδια τά άχρηστα 
χα\ ζωτικής δυνάμεως έστερημένα, κατά τδν καιρδν 
της κρίσεως άποβληθήσεσθαι διδάσκει · κα\ τά κλή
ματα δέ ωσαύτως, τά μηδένα βότρυν φέροντα, οίος 
ήν δ προδότης Ιούδας, ομοίως τοίς άχρήστοις βότρυ
σι ν , αποκοπήσεσθαι τοίς πετεινοίς τοΰ ουρανού καί 
νότι δυνάμεις. 

ε Έν τψ καιρψ έκείνψ άνενεχθήσεται δώρα Κυρίφ 
Σαβαώθ έκ λαοΰ τεθλιμμένου κα\ τετιλμένου, κα\ 
άπδ λαοΰ μεγάλου, άπδ του νΰν καί είς τδν αίώνα 
χρόνον. ι ΕΓη δ* άν ούτος ό τήν στενήν κα\ τεθλιμμέ-
την δβεύων τήν άπάγουσαν είς τήν ζωήν · ό αύτδς 
χαί έκτετιλμένος υπάρχει, ώς άν τής κοινής τών 
ανθρώπων ζωής ήλλοτριωμένος, κα\ μέγας δέ έστι 
«αρά τψ θεψ κα\ πολύς * διδ λέλεκται, ι άπδ λαοΰ 
μεγάλου, ι Κα\ γάρ έν τώ παρόντι βίψ, κα\ έν τψ 
μέλλοντι δέ αίώνι τά λογικά δωρα και τάς αναίμα
κτους τψ θεώ θυσίας άναπέμπων ού διαλιμπάνει ό 
δηλωθείς λαός. 

ε Έθνος έλπίζον κα\ καταπεπατημένον, δ έστιν 
έν μέρει ποταμού τής χώρας αύτοΰ είς τδν τόπον, 
οδ τδ δνομα Κυρίου Σαβαώθ, είς δρος άγιον. ι Τδ 
γάρ Ιθνος τούτο έν μέρει ποταμού τής χώρας τοΰ 
θεού έτύγχανεν, δτε έν τή Έκκλη^α τοΰ θεοΰ έπο-
λιτεύετο· ώς λέγειν · c Έν μέρει -μνώσκομεν κα\ έν 
μάρει προφητεύομεν. ι Ούτε γάρ τδν πάντα ποταμδν 

1SA1AM. - CAP. XVIIf . 218 
Α ab liominibys capi iiequit, inlercedene media qua> 

dam nubes Spiritue sancli, plena roris, eamden c i -
viiaiem inumbrabit, u i , quemadmoduro in diebus 
messis, quae ipsam messein praeverlunt, ei lunien 
splendeat, ei nubes inuinbrei illam. 

VERS. 5, 6. c Erit ante messem, ctnn ftierit con-
snmmatus flos, et uva non malura eduxerit florem 
germinans : et auferei racemulos pnrvos falcibus, 
et earmenia lollet et abscindet. ι Quemadftiodum 
enim, inquit, in vineis, dum uvae Immaluras sunt, 
adventane agricola inutiles palmiiee excidit, neque 
id untum,sedeiiam iufruciuosa quacque el arescea-
tia resecat: elenim illa quoque , utpoie quae tiibil 

B vigoris babeant, neque ullam ad fructus perfeclio-
nein spem relinquaiu, ex agriculLure peritia de mt> 
dio tol l i l , ne superflua ci inttiilia vigeulibns ttvit 
noceant: quamobrem iUa quidem aufert, ei ia 
eseam c volaiilibus cal i ei besiiia terrae > a b j k i l ; 
quae vero perfecium fructum ftervanl retinenlque # 

guinma solliciludine colit el iueiar; aic in tempor* 
messis fulurum esse ait, aldatis qwppe supervaca-
nets vineae palmiiibue, wiecteisqiie inulilibus uvis , 
atqoe in escatn «Uricium poiestattim tradkis; bonas 
uv», sivcanifnaefruclifene, bonam spein a Deocon-
eeqnehtor. 1D bit porro ipse Servaloraevioeam este 
d i x i i ; disdpnk» vero euoi, palmiles; ovas autem 
palimtum conaequens est nt intelligainus esse eos , 

^ qoi ab apoelolis insliluli ftierunl: quorum ilfcos ceu 
racemulos inuliies ac viiali virluie privalos, m teiii-
pore judicii abjiciendos esse docei; eimiliierque 
palmitea nulJam uvam feremet, qualis erai prodiior 
Jiida*, perinde atqne inuliles uvas, a vofeiiKbos cceli 
ei bestiig terra?, videlicet adveraariis et ttttricibus 
viriolibns, excisnm i r i , 

τοίς θηρίοις τής γής, άντικειμεναι κολαστιχαλ δηλο-

VER«. 7. c In tempore illo affierentar dona Domioo 
Sabaoih, a populo contriio e< divulso, et a populo 
Biagno, ab boc lcmpore osqae in perpeiuum. ι Foe-
r t i autem bic popuius ie qai ui angusia el areta via, 

• qoaiducii ad vitam, graditur: ipaeque dtvulsns tat9 

D mpote qui a cetfisnnni bomiuuMi viia aficnus t i t 9 

magrnis item e* moUus est apiid Deuoi: quare d i -
ctum est, t a populo magno. ι Αι eniui in praestnli 
viia et i i i foiuro sa?culo, ralionabiba dona, et io-
cruenias hosiias Oco einittere nunqeam cesaat me« 
moratus populus. 

c €ens sperana et concnkaia, qiwe ttt in parte 
fluvii regioins cjus, in loooubi nomen Donfot St* 
baoth, ra monie sanclo. » H»c enim geos in parte 
flnvii regionts Dei erat, quaado ki Ecdesia Dei ver-
sabatnr; iia ui dicat, c Inparte cognosciaaus et i n 
parie propbflamns · · . ι Neque enfan lofum flovhroi, 
scilicei Verbam Dei, capiebai illa regio: quaft ia 

w I C»r. x i i i , 0. 
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parie fluvii regionis Dei fuisse dicilur memoralus Α έχώρει, λέγω δέ τδν του θεοΰ Αόγον, ή δηλωθείσα 
populus. 

CAPUT X I X . 
V E R S . 1 . 1 Visio jEgypii. Ecce Dominus sedet su-

per r.ubem levem, ei veniet in jEgypium. » Attenle 
considerandum est, quo paclo dicalur, c Yisio JE-
gypli. t Non eniin quemadmodum de Babylcne di-
cebatur, ι Visio conlra Babylonem; ι neque sicul 
de Judaea et Jerusalem, ι Visio quam vidit Isaias 
filiusAmos; quam vidit contra Judseam et Jerusa-
lem;» neque ul de Damasco et de Moabilidc; eo-
dem roodo de iEgyplo: non enim dicitur, c Visio 
contra iEgyplum; ι sed quasi jEgypltis visura, et 
oculis discernendi vi praedilis contemplaiura erat 

χώρα · διδ έν μέρει τοΰ πόταμου της χώρας τοΰ θεοΰ 
λέγεται γεγονέναι τδ δηλωθέν έθνος·. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Θ>. 
ι "Ορασις Αίγύπτου. Ιδού Κύριος χάθηται έπ\ 

νεφέλης κούφης, καί ήξει είς ΑΓγυπτον. ι Προσήκει 
δέ τδν νούν έπιστήσαι δπως εΓρηται · ι "Ορασις Αί
γύπτου. > Ού γάρ ώς έπι της Βαβυλώνος έλέγετο · 
ι "Ορασις χατά Βαβυλώνος· ούδ* ώς έπ\ της Ιου
δαίας χαϊ της Ιερουσαλήμ, ι "Ορασις ήν εΤδεν Ησαΐας 
υίδς Άμώς, ήν είδε χατά τής Ιουδαίας χα\ Ιερου
σαλήμ· » ούδ* ώς έπί τής Δαμασχοΰ χαϊ τής Μωαβί
τιδος, ούτως έπ\ τής Αίγύπτου* ού γάρ εΓρηται, 
c "Ορασις χατά τής Αίγύπτου · ι ήτοι ώς αυτή* Αίγύ
πτου μελλούσης δρ$ν, χα\ θεωρείν όφθαλμοίς διορατι-

ea qiUB in valicinio ferunlur : vel quia propbeia \\- B ™U τά θεσπ ιζόμενα· ή ώ ς τού προφήτου τήν δρασιν 

eionem habuerat ^Egyptiis pulcberrima praenun-
tianies. Quid enim pulcbrius, qnid beatius ^Egypiiis 
evenlurum eral, quamquod Dominus prasetiiia sua 
ipsos dignalurus, el notiliam sui ipsis collaturus 
ossel, faciurusque alia omnia quae in iEgypiiorum 
bonura verterenl ? 

c Et movebunlur manufacta iEgypli a facie ejus, 
ei cor eorum gtiperabilur in ipsis. ι Quod sane qtiis 
•ecundutn bisloriae veritatem tunc compleium dixe-
r i l , cuhi ipse Dominus, qui in principio apud Deura 
eral, Deus Yerbum, nou ineorporeo neque invisi-
bili modo in iEgypliorum regione peregrinabatiir, 
sed in nube illa levi, ut exislimaLiir, sedens advenit, 
scilicet in corpore, quod Clirislus assumpserat, ex ( 

Spirilu sanclo el ex sancia Yirgine constitulum. 
Mam ei non scriptuin essei ipsutu nubi insideniem 
venlurum esse, posset quispiam dicere, Deum Ver-
bom iucorporaliior et divina virtule ubique praesen-
tem, ulpole qui omnia impleat, nam « In mundo 
erat, et mundus per ipsum facius esi *°, > eamdem 
in iEgypto prasenliam exbibere, quandoquidem 
inspectiouem el providentiam ad illos usque ex-
fendit. Verum illo modo non magis in iEgyplo, quam 
in alia qtialibet mundi parle esse dicalur. A l nunc 
specialiler et dislincte dicitur, ipsum nubi levi i n -
sidentem veniurum in jEgyptum esse, quo proprius 
quidam ei corporeus ejus advenius significatur. Gui 
dixerit quispiam in eadem explanaiione insislens, 

τεθεαμένου τήν τά κάλλιστα τοϊς Αίγυπτίοις προανα-
φωνήσασαν. Τί γάρ κάλλιον,τί δέ μαχαριώτερον υπάρ
χ ε ι ήμελλεν Αίγυπτίοις τού τδν Κύριον τής αύτοΰ 
παρουσίας καταξιούν αυτούς, κα\ τήν αυτού γνώσιν 
αύτοίς παρέξειν, κα\ ποιήσειν δσα άλλα έμφέρεται 
τοις Αίγυπτίοις; 

ι Καί σεισθήσεται τά χειροποίητα Αίγύπτου άπδ 
προσώπου αύτοΰ, κα\ ή καρδία αυτών ήττηθήσεται 
έν αύτοίς. ι *0 δή πεπληρώσθαι εΓποιεν άν τις πρδς 
ίστορίαν, δτε αύτδς δ Κύριος, δ έν άρχή πρδς τδν 
θεδν, θεδς Αόγος ούκ άσωμάτως ουδέ άφανώς έπεδή-
μει τή τών Αίγυπτίων χώρα, άλλά μετά τής νομιζο-
μένης κουφής νεφέλης καθήμενον αύτδν άφικέσθαι, 
τού σώματος δηλαδή, ού άνειλήφει δ Χριστδς, έξ 
αγίου Πνεύματος κα\ τής άγιας Παρθένου έπ-
εσκευασμένου. Εί μέν γάρ μή προσέκειτο τδ έπί νε-
φέλην καθήμενον αύτδν άφικέσθαι, ήτοι ήδύνατό τις 
λέγειν, δτι άσωμάτως κα\ θεϊκή δυνάμει πανταχού 
παρών δ θεδς Λόγος, άτε δή πάντα πληρών ι Έ ν 
τψ κόσμψ » γάρ ι ήν, κα\ δ κόσμος δι' αύτοΰ έγένε
το, » κα\ τή Αίγύπτω τήν αυτήν παρουσίαν παρέχει, 
διά τού τήν έπισκοπήν αύτοΰ κα\ τήν πρόνοιαν μέ
χρις αυτών έκτείνειν. 'Αλλ* ού μάλλον εΓποι τις 
αύτδν έν Αίγύπτψ, ή έν έτέρψ μέρει πάντως κατά 
τούτον ύπάρχειν τδν τρόπον. Νύν δέ άφωρισμένως 
είς ΑΓγυπτον αύτδν ήξειν δ λόγος έπ\ νεφέλης αύτδν 
όχούμενον κουφής εΐπεν, ίδιάζουσάν τινα κα\ σωμα-
τικήν τήν παρουσίαν αύτοΰ δηλών. Τ φ δή εΓποι άν τις 

lunc propbelicum dicium finem babuisse, cum is qui ρ δ ταύτη συνιστάμενος τή εκδοχή τέλους ήξιώσθαι τδ 
«χ Virgine nalus est Deus, quem Einmanuelem pro-
pbelia vocat, ad bomines advenit. Quemadmodum 
enim nubesnon aliunde consiilulioueui babet, quam 
ex aere et ex vapore terra3, sic ,et corpus quod 
assumpsit, ex Spiriiu sanclo ei ex terrena substan-
tia consliluiuin, jure nubi levi comparatur, cui in-
sidens Cbrisius, iu jfigyplo, dum adbuc essel in-
fans, peregrinabalur. Id quippe eral jfigypliis saiis, 
qui virtute ineffabili ex ad?enlu Salvaioris magnam 
sunt ulilUalem nacti. At secundum proiundiorem 
menlem, Domini pracsentia Agypii i pracipue ege*> 
bani, uipole oiunium hominuin superslitiosissimi; 

£ητδν έπί τή είς ανθρώπους προόδφ τού έκ τής αγίας 
Παρθένου γεννηθέντος θεοΰ, δν Εμμανουήλ καλεί 
ή προφητεία. Ός γάρ ή νεφέλη ούκ άλλοθεν έχει τήν 
σύστασιν, ή έξ αέρος κα\ άναθυμιάσεως τής γής, 
ούτως τδ σώμα δ άνείληφεν, έξ αγίου Πνεύματος 
κα\ τής γεώδους ουσίας ύποστάν είκότως νεφέλη 
κούφη παρεβλήθη, ή έγκαθήμενος δΧριστδς έπεδή 
μει τή Αίγύπτψ κατά τήν νηπίαν ήλικίαν. Άπήρκει 
γάρ και τούτο Αίγυπτίοις, ά ^ ή τ ψ δυνάμει μέγιστα 
ώφελουμένοις έκ τής τοΰ Σωτήρος έπιβάσεως. Κατά 
δέ βαθύτερον νούν, τής τού Κυρίου παρουσίας έξαι-
ρέτως έδείτο ή Αίγυπτος, επειδή πάντων ανθρώπων 

Μ Joan. ι, 10. 
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δεισιδαιμονέστεροι γεγδνασιν, ώς μή μόνον είμαρ- Α ita u i non solum iaio et elelBe eoeli unWcrsi causam 
μένη κα\ τοίς κατ* ούρανδν άστροις τήν τοΰ παντδς 
άνατιθέναι αίτίαν, έκπεσείν δε κα\ μέχρι της τών 
αλόγων ζώων, κα\ θηρίων άτιθάσσων πτηνών τε κα\ 
ερπετών θεοποιίας. Ούτω δε άδέσποτον καί άπρο-
νδητον ήγοΰντο τδ π α ν , ώς κα\ βασιλέα αυτών 
γυμνή τή κεφαλή λέγε ιν ιΟύκοΐδα τδν Κύριον, ι 
κα\, ι Τίς έστιν ού είσακούσομαι τής φωνής αύτοΰ ;> 
Ταΰτα δέ αύτοίς έργοις τέλος ελάμβανε καθ* δν χρόνον 
έκκλησίαι μέν θεού καθ* δλης ίδρυντο τής Αίγύ
πτου, έπεδήμησε δέ αύτδς δ Κύριος τοίς Αίγυπτίοις, 
επισκοπών τ ας εκκλησίας αυτού κατά τό· ι "Οπου δύο 
ή τρείς συνηγμένοι είσΙν είς τδ έμδν δνομα, εκεί είμι 
έν μέσω αυτών. > Ούτω γοΰν αί μέν έκκλησίαι τή αύ
του διέλαμπον χάριτι, ή δέ τών αυτόθι δαιμόνων κα-
θηρείτο πλάνη. Β 

« Κα\ έπεγερθήσονται Αιγύπτιοι έπ* Αιγυπτίους, 
κα\ πολεμήσει άνθρωπος τδν άδελφδν αύτοΰ, κα\ 
άνθρωπος τδν πλησίον αύτοΰ. > Κα\ ταύτα μέν έπλη-
ροΰτο μετά τδ εύαγγελικδν κήρυγμα, τδ είς πάσαν 
διαδοθέν τήν ΑΓγυπτον, έφ' φ τά *ιέν άψυχα ξόανα 
τής έξ αιώνος ακινήτου στάσεως αυτών έσαλεύθη, 
ώστε μή καθιδρύσθαι κα\ βεβαίαν έχειν αυτά στάσιν 
διά τδν έγγενόμενον αύτοϊς λαδν, οί δέ έν αύτοίς 
έμφωλεύοντες δαίμονες πονηροί, τδ μηδέν δντες διη-
λέγχοντο έπ\ τούτοις. "Ωσπερ γάρ ή εμφύλιος στάσις 
χ α θ ' δλης διηγείρετο τής Αίγύπτου · διισταμένων άπ ' 
αλλήλων κα\ τεμνομένων κα\ μεριζομένων κατ* οΓ-
χους, κα\ πολιτών τήν χώραν οίκούντων, τψ τούς υ,έν 
ο ί τ ώ ν προστρέχειν τψ κηρ,ύγματι εύαγγελικψ άνα- Μ _ Β ^ 
χωροΰντας τής δαιμονικής κα\ Αιγυπτιακής πλάνης· ^ clo diabolico ac iEgypliaco errore, ad evangelicam 

adscriberent, sed eliam ad usqoe brulorum animan-
tium, ferarum rmmanium, volucrum et reptilium, 
ut deorum, culium delabereniur. Ita vero dominatu 
et providenlia vacnum universum arbilrabantur, ut 
rex quidam eorum impudenter diceret, t Non novi 
Doininum, iet, ι Quis est cujus vocem aodiam ·» ?· 
Haec porro ipsis operibus finem acceperunl, qwo 
tempore ecclesiae Dei per lolam jEgypium consii-
tuebantur, ac ipse Domintis ad iEgyptios peregrl-
natus est, suas visilans ecclesias secundum Hlud, 
ι Ubi duo vel Ires congregali fuerinl in nomine 
meo, illic sum ln medio eorum · · . »Ita igilur ec-
cleshe quidetn ejus gralia fnlgebanl, daemonum *o-
tem ibi vigentium error destruebatur. 

VERS. 2. ι Et excitabuniuriEgyptii ta iEgypiioe, 
et bellabit bomo adversus fralrem suum, el bomo 
adversns proximum eitttm. > Et basc quidem im-
plebanttir posl evangelicam praedicationem, quae per 
lolarn jEgypium pervasit, quo tempore inanimata 
gtmulacra a siatione sua quam a sa*cu1o obtine-
bant, excussa sunl, ul non ulira ex populi fre-
quentia firmiter slare, nec solida subsistere poe-
sent: daemones vero maligni, qui in ipsis ceu n 
lalibulis agebant, in iis ipsis nilitl esse comprobali 
sunt. Quemadmodum enim civilis lumultus per to-
tam iEgyptum concilabalur, populis dissidenlibus, 
divisisque sludiis per domos muluo aliercanlibus : 
quod ex civibus regionis incolis, alii qnidem reli-

τους δέ εναπομένοντας έν αυτή πόλε μον άσπονδον 
χατά τούτων έγείρειν · ούτως ούν έπανίσταντο Αίγύ-
πτιοι έπ ' Αίγυπτίους. 

c Πόλις έπί πόλιν, κα\ νομδς έπ\ νομόν. Κα\ τα-
ραχθήσεται τδ πνεύμα τών Αίγυπτίων έν αύτοίς, κα\ 
τήν βουλήν αυτών διασκεδάσω. Κα\ έπερωτήσουσι 
τους θεούς αυτών κα\ τά αγάλματα αυτών καί τούς 
έχ της γής φωνοΰντας, κα\ τούς εγγαστρίμυθους. 
Κα\ παραδώσω τήν ΑΓγυπτον είς χείρας ανθρώπων 

"κυρίων σκληρών, κα\ βασιλείς σκληροί κυριεύσουσιν 
αυτών. > Νομοί δέ καλούνται παρ 1 Αίγυπτίοις είσέτι 
χα\ νΰν αί παρ 1 αύτοϊς χώραι, αί κα\ αύταΙ διίσταν-

pnedicaiionem accedereni, alii vero in eodem er-
rore perseveranies, inexpiabile bellum conira illos 
excilareni: sic igiiur Insurgebant iEgyptii conlra 
iEgyptios. 

VERS. 5,δ. ι Civius adversne civitatem, etnomus 
aaversus nomum. Ει lurbabilur spirilus jEgyptio-
rum in ipsis, et consiliom eorum disaipabo. Ef 
inierrogabunt deos suos el stmulacra sua, et 
eos, qui de lerra loquunlur , et ventriloquos. El 
iradam JEgyptum in manus bominum, duroram 
dominoriim, et reges dnrt dominabunlur eorum. > 
Nomi apud jEgyplios bodieque vocantur eorum 
regiones, qtiaa eiiam eadem de causa tnufjo dis-

ται πρδς άλλήλας τής αυτής ένεκεν υποθέσεως. Έχω- n sidenl. Albeomm autem vila ab iuslitulo secun-
ρίζετο δέ τής κατά θεοΰ πολιτείας δ τών άθεων βίος, 
και νομδς έπηγείρετο νομψ, τοΰ ευαγγελικού νόμου 
τά τών Αιγυπτίων άνατρέποντος νόμιμα, ώς αύ πά
λιν τοΰ της είδωλολατρείας νόμου πολεμουντός τδν 
ςωτήριον λόγον. Ταΰτα δέ πάντα έγίνετο, τήν έπ\ 
χ α χ φ συμφωνίαν τών Αίγυπτίων κα\ τήν δμόνοιαν 
αυτών τήν περ\ τήν πολύθεον πλάνη ν συγχέοντος τοΰ 
έπιδημήσαντος αύτοίς Κυρίου. Διδ εΓρηται κατά τδν 
Άκύλαν, ι Κα\ στασιάσω Αίγυπτίοις Αίγυπτίους· ι 
χατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Συμβάλω Αίγυπτίους Αί-
Τ^πτίοις. » Συγγενή δέ τούτοις και άδελφά, μάλλον 
δέ τά αυτά έτέροις ^ήμασιν αύτδς ό Κύριος ημών 

dum Deum disseniiebal, et nomus adversus no-
niiim insurgebat, evangelica lege (s. νόμψ) i € g j -
ptiorom legalia subverlenle, ac vicissim idolola-
iriae lege saluiare verbum oppugnanie. Ha;c porro 
omnia conlingebant, iEgypiiorum consensuin et 
concordiam circa mullorum deoram errorem con-
fundenie Domino, qui ad ipsos adveoerai. Quare 
secondum Aqnilam dicitur, c E l seditionem ponam 
inier jfigyptios et iEgypiios; » secundum Symraa-
cbum veru, c Conomitlam iEgyplios cum iEgy-
pius. ι Ilis porro affinia ei similia, imo potius 
eadem ipsa aliis verbis Domioas nosier in Evan-

" Exod. ν , 2. ·» Maub. xvm, 20. 
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geliie docuit, dicens, ι Nolile pulare quod vene- Α έν Εύαγγελίοις έδίδασκε λέγων* ι Μή νομισητε δτι 
r iui pacem niitiere super lerram : non veoi pacem 
miilere, ted gladium · · , ι et csetera. Uis porro ge-
•tis, cooturbandttm esse ailapiritum iEgypiiorum; 
eecuitdum Symmachum vero, c Et ryinpelur spi-
rilee iCgypii in ipsa; > eecundum Theodotionem, 
c Et scindeiur spiriiue iEgypti in ipsa; » Aquila 
aotem sic ai i , c E l Iradeiur spiriius Jugypti in 
visceribus ejue. t Hoc auieui dirupio ac ex Eccle-
aia projecio, ad profeilum iEgyptiorum consilia 
prava ineuniium, Ego ipse, ai l Domimis, consiliuin 
eorum diesipabo. c Ei inlerrogabunt deos suot et 
aimulacra sua, el eoe qui de lerra loquuntur, et 
veutriloquoe. » Horum nemine pro consueto more 
apparenle, i» exlremae anguslias delabenlur. t Ei 

ήλθον βαλείν είρήνην έπ\ τήν γ ή ν ούκ ήλθον βαλείν 
είρήνην, άλλά μάχαιραν, » καί τά έξης. Τούτων σε 
γινομένων, ταραχθήσεσθαί φησιν ό λόγος τ6 πνεύμα 
των Αίγυπτίων · κατά δέ τδν Σύμμαχον, t Κα\ £αγή-
σεται πνεύμα Αίγύπτου έν αυτή. · Κατά δέ τδν θεο-
δοτίωνα, ι Κα\ σχισθήαεται τδ πνεύμα Αίγύπτου έν 
αυτή· · ό δέ Ακύλας, ι Κα\ παραδοθήσεται πνεύμα 
Αίγύπτου έν έγκάτω αυτής, ι Τούτου δέ £ηγνυμένου 
κα\ κατα£(5ιπτουμένου έκ της Εκκλησίας, προκοπή 
των Αίγυπτίων βουλάς πονηράς έπινοούντων, Έγώ, 
φησΙν, αύτδς ό Κύριος, τήν βουλήν αυτών διασκεδάσω. 
« Κα\ έπερωτήσουσι τούς θεούς αυτών, κα\ τά αγάλ
ματα αυτών, κα\ τούς έκ τής γης φωνούντας, καί 
τούς εγγαστρίμυθους. ι Ούκέτι μηδενδς τούτων αύ-

tradam iEgypturo in manus bominum, doiniiiorum Β τ ο Τς συνήθως φαινομένου, είς έσχατη ν έμπεσούνται 
dtirorum» et reges duH doroinabumur eorum. ι 
His tadicari pulo lempus quo eventura sunl ea 
qme in vaiicinio iemnuir: nam iEgyptiorum regni 
inutaiionem fore signiflcat, quo lempore Domintu 
in iEgyplum proficiscelur. Quis vero non elupeat, 
si leinptis conferal aaluiaris praedicaiionis cuoo 
regni JSgypuaci etersione, quomodo scilicel ex-
inde ad bodR-rnuin usque diem, non ultra pri&ci 
i l l i principes, Plolemaei nempe, ipsis impereot, sed 
Romani eorum domiui ? 

Pro illo auiem, c reges duri, ι Aquila, c E l rex 

άπορίαν, ι Καί παραδώσω τήν ΑΓγυπτον είς χείρας 
ανθρώπων, κυρίων σκληρών, κα\ βασιλείς σκληροί 
κυριεύσουσιν αυτών, ι Ενταύθα δηλούσθαι τδν 
χρόνον οΐμαι της τών θεσπιζόμενων έκβάσεως· με-
ταβολήν γάρ έσεσθαι τής βασιλείας τών Αίγυπτίων 
σημαίνει, κατά τούς χρόνους της του Κυρίου είς ΑΓ
γυπτον άφίξεως. Καί τίς ούκ άν έκπλαγείη, συμβα-
λών τούς τού σωτηρίου κηρύγματος κα\ της έν αύτφ 
καταλύσεως τού κατ* ΑΓγυπτον βασιλείου, ώς έξ 
εκείνου κα\ είς δεύρο μηκέτι αυτών τους πρότερον 
άρχοντας, λέγω δή τούς Πτολεμαίους, κρατείν, 'Ρω-
μαίους δέ αυτών κυρίους άποφανθήναι; 

Άντ\ δέ τού, t βασιλείς σκληροί, · ό μέν Άκύ-
roboraloe regnabil ipsis ; ι Symmacbus vero, c Ει λας, c Καί βασιλεύς κεκραταιωμένος βασιλεύσει αύ~ 
VPT H l i r i l f t r U k l P C l o f P i i k h < l l \ i > l i i t ln i l l n a · . Τ Ι » α / \ ι Ι / \ _ _ ~ .. _ r . Χ *V. V . ' . . . . Μ «Λ Q.-~.\r\~ rex durus poiestalem habebit in illos ; > Tbeodo-
lio, c Et rex forlis dominabilur illis. ι Hunc porro 
dixeris esse imperaiorem, qui lempore orlus Sal-
vaioris tioslri Romanorum monarcbiam obtiuebat. 
Tunc enim Augustus vere roboralus, ac forliior 
imperans, priinus iEgypUim Romanis eubjccit, 
poetquatn diuturnam illain ibi regoanlium Plole-
maeoruin succeeeionem gugitileraL 

των, » ε ίρηκεν ό δέ Σύμμαχος, ι Κα\ βασιλεύς 
σκληρός εξουσιάσει αυτών · > δ δέ θεοδοτίων, ι Κα\ 
βασιλεύς ίσχυρδς κυριεύσει αυτών. · ΕΓποις δ* άν 
τούτον είναι τδν κατά τούς χρόνους της γεννήσεως 
τού Σωτήρος ημών τών Τωμαίων μονάρχησαντα 
βασιλέα. Τότεγούν Αύγουστος κεκραταιωμένος αλη
θώς κα\ Ισχυρώς βασιλεύοιν, πρώτος τήν ΑΓγυπτον 
υπέταξε 'Ρωμαίοις, καθελών τήν έκ μακρού κρατή-
σασαν διαδοχήν τών παρ' αύτοίς βασιλευσάντων Πτο
λεμαίων. 

c Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ · Κα\ πίονται ύδωρ 
τδ παρά θάλασσαν οί ΑΙγύπτιοι. > Άνθ' ού δ μέν 
Ακύλας, ι Καί άναποθήσεται, φησ\ν, ύδατα άπδ θα
λάσσης · » δ δέ Σύμμαχος, ι Κα\ άφανισθήσεται άπδ 

aquae. » Hic porro per maria turbulenUm iEgy- ρ θαλάσσης ύδατα, ι Τροπικώς δέ ό λόγος θάλασσας έν 

Vifts. 5. ι Ha?c dk i t Dominus Sabaoth. E l b i -
beul iEgypiii aquam quae eet juxia mare. > Pro quo 
Aquila, » Et haurienlur, ioquit, c aqnaeex mari; * 
Symmachua vero, c Et exlerrainabunlur a mari 

piiorum nMiliiludinem tubiudicavil. 

Y H U . 6. < Fluvius auiem deflciet et exarescet. 
E l deflciem flumina, et eanales fluvii, ei exsic-
cabitur omnif cosgregaiio aqaarura. ι Ut novo 
illos poiu «xetpiaa: coro eniro oeqee fluneii neqae 
aba in JSgypio aqoa snpdreit, nec marina ad po-
\vtta idenea sit, novam ei peregrinara Ulos aquam 
bibiluros ait. Er*i porro illa qoa3 ex fomibus sa-
lularis a Domioo ipeis auppedilabalur. Quin eliam 
Judaicis deficientHraa aqeis, cafitores piscium, bu-
mtnaram nempe ammaruni, planciurl esse dictiti-

τούτοις τδ ταραχώδες πλήθος τών Αίγυπτίο>ν ήνί-
ξατο. 

< Ό δέ ποταμδς εκλείψει κα\ ξηρανθήσεται. Κα\ 
έχλείψουσιν οί ποταμοί, και αί διώρυγες τού ποτα
μού, κα\ ξηρανθήσεται πάσα συναγωγή υδάτων. » 
'Ος καινδν αύτοίς ξενίζης πότον μηκέτι γάρ ύφε-
στώτος τού ποταμού, μηδέ έτερου Αίγυπτιακού ύδα
τος, άλλά μηδέ τού θαλαττίου επιτηδείου δντος πρδς 
πόσιν, νέον κα\ ξένον ύδωρ πίεσθαι αυτούς φησι· 
τούτο δέ ήν τδ έκ τών πηγών τού σωτηρίου παρά τού 
Κυρίου αύτοίς χορηγού με νον. 'Αλλά γάρ κα\ εκλι
πόντων τών Ιουδαϊκών υδάτων, οί θηρατα\ τών 

" M a t i h . χ , 54. 
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ιχθύων, δηλαδή τών Ανθρωπίνων [ψυχών, πένθησε ιν 
λέγονται. Νοήσεις δε τους έν τ φ προφήτη λεγόμενους 
αλιείς χα* άμφιβολείς έξ έτερων αλιέων χα\ σαγη
νευτών, λέγω δή τών αποστόλων, και μαθητών τού 
Σωτήρος ημών, οΤς έλέγετο, c Δεύτε, χαλ ποιήσω 
ύμας αλιείς ανθρώπων, ι ΕΙ γάρ ούτοι διά τής αυτών 
διδασκαλίας έθήρευον τάς τών ανθρώπων ψυχάς, έλ* 
κοντές έπ\ σωτηρίαν, διά τί ούκ άν είποις κα\ τούς 
Αίγυπτίων λεγόμενους αλιείς κα\ άμφιβολείς τούς 
πάλαι διδασκάλους τής παρ* αύτοίς φιλοσοφίας είναι, 
οϊ διά τής Αίγυπτιακής γοητείας, έπαγίδευον καλ 
ώσπερ έδελέαζον τούς ύπ' αυτών άλισκομένους .· 

ι Κα\ έν παντ\ έλει καλάμου κα\ παπύρου, κα\ τδ 
άχ\ τδ χλωρδν, πάν τδ κύκλψ τού ποταμού, κα\ πάν 
τδ σπειρόμενον διά τού ποταμού ξηρανθήσεται άνε-
μόφθορον. Κα\ στενάξουσιν οί αλιείς, κα\ στενάξουσι 
πάντες οί βάλλοντες άγκιστρον είς τδν ποταμδν, κα\ 
οί βάλλοντες σαγήνας κα\ άμφιδολείς πενθήσουσιν. ·· 
Παντελή δέ οίμαι ξηρασίαν υδάτων διά τούτων ση» 
μαίνειν, ώς μηδέ ίχνος νοτίδων υδάτων μήτε έν τψ 
ποταμώ φαίνεσθαι, μήτε έν τώ έλει μήτ' άμφΐ τών 
ποταμών έκτος, μήτ' έν αύτψ μέσφ, μήτ' έν διώρυξιν, 
μήτ* έν στασίμοις ύδασιν · λείψιν δέ αθρόως τούτων 
έσεσθαι απάντων, ώς μηδαμού τής Αίγυπτίων γής 
ύδατα ύφεστάναι. Άλλ* ούτος δ λόγος κα\ τδν ούκ 
έθέλοντα βιάζεται έπ\ τροπικήν μεταδαίνειν θεωρίαν* 
ώστε έξ ανάγκης ποταμούς κα\ ύδατα νοείν Αίγυπτία 
ήτοι τά πλήθη τής Αιγυπτιακής δυνάμεως, ή τήν βα
σιλείαν αυτών τήν πάλαι ποταμού δίκην πλημμυ
ρούσαν ή καθ' έτέραν έκδοχήν, τήν παρ* Αίγυπτίοις 
τδ παλαιδν άκμάζουσαν φιλοσοφίαν, περ\ ής λέλεκται* 
c Κα\ έπαιδεύθη Μωύσής πάση σοφία Αίγυπτίων. ι 
Πολλή γάρ τις ήν αυτή, κα\ μέγας δ παρ' αύτοίς (*έων 
ποταμδς, δ τής παρ* αύτοίς θαυμαζομένης σοφίας 
λόγος. Τούτου δέ υπήρχε μέρη πολλά κατακερματι-
ζομένου είς διώρυγας πολλάς, κα\ είς πολλούς μαθη-
τάς τών καθ* έκαστον τών παρ* αύτοίς μαθήσεων 
λόγων, έξ ών έφυον ούκ άμπελοι ουδέ έλαϊαι, ουδέ τι 
τών χαρπίμων τών αναγκαίων δένδρων, άλλά πά
πυρος, κάλαμος κχ\ τδ χλωρδν άχί. Σαγήνας δέ αυ
τών νοήσεις άπδ τής τού Σωτήρος ημών παραβολής 
δι* ή ς είρηται * ι Όμοία έστιν ή βασιλεία τών ουρα
νών σαγήνη βληθείση είς τήν θάλασσαν, κα\ συλλα-
βουση άπδ παντδς γένους ίχθύων. > "Ωσπερ δέ έν τή 
παραβολή οί άνθρωποι ίχθύες είρηνται, κα\ σαγήνη ό 
περι της βασιλείας τών ουρανών εύαγγελικδς λόγος · 
ούτως καί ενταύθα ή πολύπλοκος δεινότης τού Αιγυ
πτίου λόγου, είη άν σαγήνη καί τά άμφίβληστρα 
όμοίως * οί δέ σαγηνευόμενοι πρδς αυτών ίχθύες εΐεν 
οί ταίς άπατηλαίς σοφιστείαις είς πάν είδος άθεου 
δεισιδαιμονίας ύποσυρόμενοι. Στενάξειν γουν κα\ 
πενθήσειν λέγονται οί άμφιβολείς τής Αίγύπτου, μη-
χέτι Ιχοντες έργασίαν διά τδν έπιδημήσαντα αύτοίς 
Χριστδν κα\ τήν πάσαν αυτών σοφίαν άπολέσαντα, 
κατά τδ, ι Άπολώ τήν σοφίαν τών σοφών, κα\ τήν σύν-
εσιν τών συνετών αθετήσω, ι 

lur. llloe auiem a propbela memoratos piscatores 
el relia jacientes inielligas ex aliis piscaioribus 
et sageois uteDiibus; ex apostolis dico el disci-
ptilift SaWaloris nosiri, quibus dicebalur, c Ve-
nite, et faciam vos piscaiores bominum n . > Si 
entm isli doctrina sua bominum animas piscaban-
lur, ad saluiem illas trabentes, cur non dixeris 
nemoraios illos JEgyptiorura piscatores et reiia 
jaeientes, fui&se illos olim pbilosopbiae doclores, 
qui per jEgypuacas praestigias illaqueabanl et i n -
escabaot eoe quos capere poteranl ? 

VERS. 7, 8. c Et in orani palude calami el papyri, 
et acbi vireos orone circum flumen, et omne quod 
semioalur ad flumen, arescet et vento peribit. Et 
gemenl piscatores, et gemenl omnes qui milttiDt 
banuim in flumen, et qui miitunl sagenas, ei qai 
miUunt retia, lugebuni. ι His omnimodara arbi-
Iror aquarum siccitateni indicari, ila u l neque 
vesdgium humoris aquae, vel in fluvio, vel in pa-
lude, vel extra flwmna in circuiiu, vel in medio, 
vel iu caoalibus, vel in aquis non fltienlibus, appa-
real , sed omnium conferiiui vacuilae et penuria 
ftiiura s i i , iia ut in ifigypio uusquaiu aquee com-
pareani. Verum bic sermo vel invttum quemque ad 
figuralam speciilalionem vi perlrabit, ita ul ne-
cessario per 45gjpiiaca flumina ei aquas inielli-
gas iEgypiiacae poieiuiae viin ei multitudinem, nec 
iton regnum eorum, quod olhn fluminia ijisur ex-
undabal; sive sccunduin aliam interpreiandi ra-
lionem, pbilosopbiam oliin apud jEgyptios floren-
tem: de qua dicium esi, c Instiluius est Moyseo 
in omni sapientia iEgypliorum ·». ι Magtta quippe 
antiquitus illa erat, maguum ibi flumen, magna 
quoque penes illos erai iapienliae, quaui miraban-
tur, ratio. Mulue porro parles erani bujus flumi-
nis, divisi aempe iu mulios canales, in mulloa n i -
mirum discipulos gecundum variae aingulorum di-
sciplinas : ex quibns pullulabant non vineae, neque 
olivae, neqoe alia quaepiam ex iructibus ac necea-
sariis arboribus, sed papyrus, calamus et acbi 
vireiuu Sagenas porro eoruai iotelltgas ex parabola 
Salvaloris, qua dieiiur, ι Simile esl regnum 
Cffilorum sageiue m'\*s& in niare, ei ex omni geuere 
piscium congreganii 9 e. ι Quemadmodum vero in 
parabola bomines pro piscibus,ei pro sagenaevan-
gelicus de regno coelorum sermo dicitur, iia ei 
boc loco impJicaia illa ^lgypiiaci sermonia gravi-
(as, pro sagena el relibos simililer accipialiir ; pi-
sces vero iis capli fuerinl, qni fallacibus sopbi-
smatibus in oninem impiae superslilionis specieio 
delrabuntur. Luclum ergo el plancium acturi d i -
cunlur -^gyptii piscaloret, quia advenieuie eibi 
Cbrislo, et omnem sapieniiam suam destruenie» 
nullam superesl ipsis opus agendtim, secundum i l -
l ud : c Perdam sapientiam sapienlium, et pruden-
Uam prudemium despiciam. ι 

Matlb. i? f i 9 . - Act. ii\t «2. ·« Mallb. X I I I , 47. 
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VEBS. 9 . c Et confuslo apprehendet eos, qui ορβ- Α 
rantur linura scissile, el qui operantur byssura. » 
Hoc modo mente capias eos qui operanlur Hnum, 
neque flrraum quod rumpi nequeat, sed scissile, 
sermonem videlicet disaolulum el discissum, et 
byssum simililer : quia isthaec ab iEgyplio flumino 
foTebanlur el irrigabanuir. Qnare ait harumce 
rerum artiflces planctum edituros, quando nulla 
amplius flla sapieniiae suae ad amicium et ornatum 
ipsis aderunU Lini enim ac bysai copia ornaium 
sibi et indumenium excogilabanl, capiioeis quibus-
dam ei fallacibus dictis niendacia sua operieuies. 

VERS. 40 . c Et eront qui operantur ea in dolore: 
ei omnes qui faciunl xylhum dolebunl, ei animis 
cadent. > Gemitum edituros ait qui faciunl, ηοιι Β 
vinum ex vite, sed iEgypiiacum zyibum, qood et 
ipsom spurium erat et turbidum; quo ifigypiii 
peiu utebantur, aniequam lpsis advenirel Domi-
nus. Hoc porro declinante, jure diciiur futuram tit 
ejus arliflces planctum edant et aniroie doleanl. 
flsec vero passuros comminaiur ifigypii eopbisus, 
zytbi artificcs, ac lini scissilis byssique operarios 
et piscium caplores, qui Jigyptiacum flumen, et 
yEgyptiacae sapieniis sermonem sollicile curareni. 

VERS. 11. ι Et slulii erunt principee Tjineos, 
sapienles consiliarii regis, consilium eoram infa-
tuabitur. ι Ibi etrim niaxime prius substilisse ait 
omues diabolicae idololalriae praesligias: ibidem-
que lempore Moysis gedem habuisse eos, qui in ̂  
ifigypio regnabam. Quare diclum est signa in 
campo Tancoe edila fuisse, lam Moysis tempore, 
quam in presenti. ltaque peregrinanie Domino in 
JDgyplo, cum iEgypiiaco fluroine etiam memoraios 
illos priucipes dsmones infaluandos a i l , etiatnsi, 
abeente Domioo, sapienliam aperte prouterenlur. 
^erum is argumenlum ipsis oblulil, ac evicit, eos 
nibii sapieniiae habere; sed inDomini advenlu vere 
siulios esse. 

YERS. 12, Ι δ . ι Quomodo dicetis regi, Fili i pru-
deniuin nos, filii regiim, qui ab inilio fuerunt? Ubi 
nunc sapienies ltii ? et annuntieiit l ib i .e l dicanl quid 
consilii iuierit Dominus Sabaoib super jEgypium. D 
Defecertinl principes Taneos, et exaltali suni princi-
pes Mempbeos, et errare facient iEgyptura secimdiim 
tribus. » Cum non amplius regem habeaiis, quomo-
do poiestis de prudenlia gloriari ? Quomodo velerum 
regum lilios vos esse diciiis, Orum, Isin ei Oairin 
el Typhonem objicienles, aique jaciilames deorum, 
beroum el moriuoriiin genera olim in jEgypio i in-
pcrasse : quorum deorum el regum vos, ιιι prophe-
lia indicali principes Taneos el Mempbeos, fllios el 
nepotes esse diclitalis ? Qua ratione dii ac onmis 
sapienliae consorles ease polestis, qui neque fuluram 
vcilram confuiaiionem pravidere vel pradicere po-

€ ΚαΛ αίσχύνη λήψεται τους εργαζομένους τδ λίνον 
τδ σχιστδν, κα\ τους εργαζομένους τήν βύσσον. > 
Οΰτω νοήσεις τούς εργαζομένους τδ λίνον, ούτε τδ 
σ τ ε ^ ν χα\ ά£(&αγές, άλλά τδ σχιστδν, λδγον δηλαδή 
διερι&ωγότα, χαλ διεσχισμένον, χα\ τήν βύσσον δε 
ωσαύτως* έπε\ χα\ αυτά τού Αίγυπτίων ποταμού 
μετείχεν, έξ αυτού αρδευόμενα. Διδ χα\ τούς τού
των φησΙν έργάτας στενάξειν δ λδγος * δτε μηκέτι 
αύτοϊς πρδς περιβολήν κα\ κόσμον τής παρ' αύτοίς 
σοφίας τά διά τούτων υφάσματα ηύπόριστο. Διά λί
νου γάρ ώσπερ κα\ βύσσου κόσμον κα\ περιβολήν 
έαυτοίς έπενόουν, πιθανοίς τισι κα\ άπατηλοίς λόγοις 
τδ παρ* αύτοίς ψεύδος καλύπτοντες. 

c Καί έσονται οί εργαζόμενοι αυτά έν οδύνη* κα\ 
πάντες οί ποιοΰντες τδν ζύθον λυπηθήσονται, κα\ 
τάς ψυχάς πεσούνται. ι Στενάξειν δέ πάντας φησ\ 
τούς ποιούντας ού τδν έξ αμπέλου ςΐνον, άλλά τδν 
Άίγυπτιακδν ζύθον * δς κα\ αύτδς νόθος ήν καί τεθο-
λωμένος · ψ έκέχρηντο άντ\ ποτού πρ\ν αύτοϊς έπι -
δημήσαι τδν Κύριον οί Αιγύπτιοι. Καί τούτου δέ έκ-
κλίνοντος, είκότως στενάξειν λέγονται κα\ τάς ψυχάς 
άλγήσειν οί τούτου ποιηταί. Ταύτα μέν ούν πείσεσθαι 
τούς τής Αίγύπτου σοφιστάς απειλεί, ζυθοποιούς 
τινας καί λίνου σχιστού κα\ βύσσου έργάτας, Ιχθύων 
τε θηρευτός, τδν ποταμδν τδν Αίγυπτιακδν περι-
έποντας, κα\ τδν τής Αιγυπτιακής σοφίας λόγον. 

c Κα\ μωροί έσονται οί άρχοντες Τάνεως, οί σοφοί 
σύμβουλοι τού βασιλέως, ή βουλή αυτών μωρανθήσε-
ται. » Έν ταύτη γάρ μάλιστα φησι τήν πάσαν μαγ-
γανείαν τής δαιμονικής είδωλολατρείας συνεστάναι 
πρότερον ενταύθα δέ τδ βασίλειον έχειν τούς έν τοίς 
Μωύσέως χρόνοις βασιλεύοντας της Αίγύπτου. Διδ 
λέλεκται έν πεδίω Τάνεως τά σημεία γεγονέναι, τά 
έπ\ Μωύσέως κα\ έπ\ τού παρόντος. Τοιγαρούν έπι-
δημήσαντος τού Κυρίου τή Αίγύπτω, συν τψ Αίγυ-
πτίψ ποταμψ κα\ τούς δηλωθέντας αρχοντικούς 
δαίμονας τινας μωρανθήσεσθαί φησι, καίπερ σοφίαν 
έπαγγελλομένους δτε ού παρήν αύτοίς δ Κύριος. 
Άλλά γάρ έλεγχον αύτοίς έπήγαγεν, ώς ουδεμιάς 
μετείχον σοφίας · μωρο\ δέ ήσαν αληθώς έν τή τού 
Κυρίου παρουσία 

c Πώς έρείτε τψ βασιλεϊ, Τίο\ συνετών ήμε.ϊς, υιοί 
βασιλέων τών έξ αρχής; Πού είσι νύν οί σοφοί σου; 
κα\ άναγγειλάτωσάν σοι, και είπάτωσαν τί βεβού
λευται Κύριος Σαβαώθ έπ* ΑΓγυπτον. Έξέλιπον ο! 
άρχοντες Τάνεως, κα\ ύψώθησαν οί .άρχοντες Μέμ-
φεως, κα\ πλανήσουσι τήν ΑΓγυπτον κατά φυλάς. > 
Μηκέτι γάρ υπάρχοντος ύμίν βασιλέως, πως οίοί τέ 
έστε έπ\ συνέσει σεμνύνεσθαι; Πώς δέ υίούς βασιλέων 
παλαιών εαυτούς είναί φατε, ΤΩρον, κα\ "Ισιν, καλ 
"Οσιριν προβαλλόμενοι κα\ Τυφώνα (23), κα\ θεών, κα\ 
ηρώων, κα\ νεκύων γένη φάσκοντες τδν πάλαι χρό-
νον τής Αίγύπτου κεκρατηκέναι, ών θεών κα\ βα
σιλέων υίούς κα\ απογόνους εαυτούς ειναί φατε ύμείς 
οί διά τής προφητείας δηλούμενοι άρχοντες Τάνεως 
κα\ Μέμφεως; Πώς δ* άν εΓητε θεο\ ή πάσαν μετα-
σχοίητε σοφίαν, μηδέ δυνάμενοι προγνώναι μηδέ 

(13) S llicronymus, ι &i dcos auclore? gentis siinulcnt Oron, ei l r in , el 0*irin. ct TvokoociD. » 
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προαγορεύσαι τδν υμέτερο ν έλεγχον κα\ τήν της βα
σιλείας κατάλυσιν τούτων ών έτυγχάνετε σύμβουλοι, 
ούς κα\ έπιτρίβετε παντοίαις πλάναις περιβάλλοντες; 

c Κύριος γάρ έκέρασεν αύτοίς πνεύμα πλανή
σεις, κα\ έπλάνη σαν τήν ΑΓγυπτον έν πάσι τοϊς 
Ιργοις αυτών, ώς πλανάται δ μεθύων κα\ δ έμών 
άμα. » Τεκμαίρεσθαι δέ έστι ταύτη τής μέθης τήν 
ύπερβολήν άπδ τού μηδέ ομοίως τοϊς λοιποϊς άνθρώ-
πας είδωλολατρεύσαι αυτούς, έκπεσεϊν δέ κα\ μέχρι 
τής τών άλδγων ζώων άν είδωλοποιήσεως · διδ λέ
λεκται, c Ός πλανάται δ μεθύων κα\ δ έμών άμα. » 
Τοιαύτη τιν\ μέθη τάς τών Αίγυπτίων έπλάνησαν 
ψυχάς οί δηλωθέντες άρχοντες Τάνεως κα\ Μέμφεως, 
οΤς αύτδς δ Κύριος πνεύματα πλανήσεως έκέρασε. 
Δαίμονες γάρ δντες πονηροί κα\ δυνάμεις άντικείμε-
ναι, εναντία τψ θεώ έφρόνουν, κα\ θεομαχεϊν έπει-
ρώντο. Διδ παρεδόθησαν πλάνη, τού θεού κρίναντος 
επαξίως τής πονηρίας αυτών πλάνη παραδούναι αυ
τούς· 01 δέ τήν σφών κακίαν επί τούς Αίγυπτίους, 
ώσπερ τινά ίδν θανατηφόρο ν διέχεαν, καί έπλάνησαν 
τήν ΑΓγυπτον, c Ός πλανάται δ μεθύων κα\ δ έμών 
άμα. ι Άλλά χαλ τούτων αυτών χάριν έπεδήμει ό 
Κύριος τή Αίγύπτω, Γνα, αυτούς τής πλάνης άνανή-
ψαι ποιήσας, μακράν αυτών άποσκεδάση τούς λαούς. 

« Κα\ ούκ έσται τοίς Αίγυπτίοις έργον δ ποιήσει 
κεφαλήν κα\ ούράν, αρχήν κα\ τέλος. » "Απρακτα 
γάρ αύτοίς έστι τά ενεργούμενα τά πολλά παρ* αύτοίς 
επιτελούμενα, ώς μηδέ έργον έν αύτοϊς μήτε αρχήν 
έχειν, μήτε τέλος, τού Κυρίου κα\ τούτο, ώς αγαθού, 
έργασαμενού. Πολλά μέν γάρ έν τή παρ* Αίγυπτίοις 
πολυθέω πλάνη έργα αρχήν έχοντα ήν κα\ τέλος νο-
μιζομένη ακολουθία. Κατά δέ τούς δεδηλωμένους χρό
νους της τού Κυρίου είς αυτούς παρουσίας ούκέτι 
έσεσθαι παρ' αύτοίς έργον τοιούτον πλήρες κα\ δλό-
κληρον χαλ τέλειον · άλλ* εί καί εύρεθή τί ποτε, άκέ-
φαλον έσται κα\ άναρχον, ατελές τε κα\ άσυμπέρα-
στον * δ δή χαλ έστιν έργω παραλαβείν · έπεί καί 
έκλέλοιπε παντελώς αυτών ή είδωλολατρεία. Τοιαύτα 
δέ έστι μήτε κεφαλήν έχειν μήτε τέλος είς λόνον 
ικανού αενα. 

c Tfi ήμερα εκείνη έσονται Αιγύπτιοι ώς γυναίκες 
έν τρδ(Λψ κα\ έν φόβω άπδ προσώπου τής χειρδς 
Κυρίου Σαβαώθ, ήν αύτδς έπιβαλεί αύτοίς. > Κατά 
τους άποδοθέντας χρόνους τής άφίξεως τού Κυρίου 
τής είς ΑΓγυπτον, ούκέτι έσεσθαι τοϊς Αίγυπτίοις 
φρόνημα άνδρικδν, γυναικών δέ δίκην έν φόβψ και 
τρόμιρ διάςειν αυτών τδν βίον διά τήν έπαναστάσαν 
αύτοίς χείρα τού θεού θεσπίζει. Χε\ρ δέ Κυρίου τίς 
άν νσηθείη έτερα παρά τήν λεγομένην δεξιάν αυτού, 
άλλ* ή "Ρωμαϊκή δύναμις ύποτάζασα τούς Αίγυ· 
πτιους και υποχείριους ποιησαμένη διά τήν τοΰ Κυ
ρίου παρουσίαν; Ούτω γάρ ποτε κα\ δ διάβολος πρδς 
τδν θεδν άναγέγραπται είρηκώς περι τού 'Ιώβ 
ι Άλλ* άπ&ιτειλον τήν χείρα σου, κα\ άψα ι πάντων 
Ζτ* Εχει, εί μη είς πρόσωπον σε ευλογήσει. > Οί τοί-

n J o b i v l l . 
( 2 i ) Locus imililus. 

Α tesiis, neque solulionem regni eorum, quorum cou-
siliarii esiis, quos eliam opprimilis, dum omniino-
dis erroribus ipsos complicaiis ? 

VERS. 44 . C Dominusenim miscuit eis spirittim er-
roris, et errare fecerunl jEgyplum in omnibus opo 
ribus ipsorum, ut errat qui ebrius est, et qui vomit 
siniul. > llinc porro conjcctandum est quanlus ibi 
fuerit ebrielalis excessus, quod non perinde atque 
caeleri homines idololairiae dediti essent, sed eo 
usque decidissenl impietaiis, ul bruloruin animan-
lium simulacra facerenl; quare diclum esl, c Ul er-
rat qui ebrius est, el qui voroil simul. ι Ad liujus-
modi ebrieiaiem pracdicli principes Taneos ei Mem-
pheos iEgyptiorum animas deduxeruni, qnibus ipse 
Dominus epirilus erroris miscuil. Nam cum da?mo-

^ nes maligui et adversariae potestales essenl, Deo 
adversaria sentiebanl, ac contra Deum pugnare co-
nabamur. Quamobrem enrori iradiii sunt, decer-
nente Deo, quod nequiiiae eorum consenlaueum eral, 
ui-errori traderenttir. l l l i vero malitiam, ceu virus 
quoddam leibiferum, in iEgyplios diffuderuut, et 
jEgyplum in errorem induxeruni, c Ui errat is, qui 
ebrius esl, et qui vomit eimul. > Verum eoriitn causa 
Deus in iEgypto peregrinabatur, u i , iliis ab errore 
dednclis, populos ab eis procul dimoverel. 

YERS. 45 . c Ei non erii jEgypiiis opus, quod fa-
ciat caput et caudara, principium el flnem. » lnfe-
cta quippe sunl illis opera mulla quae apud illos 
perflciebanlur , ita ul opus penes illos non reperia-

^ lur, quod vel principium vel finnm habeat, Domino, 
ulpoie bono, boc ita peragente. Siquidem in i£gy-
piiaca niuliorum numinutu supersiitione, niulia ope-
ra principium el fluem, secundum repuutam ib| 
serieni, babebanl. A l merooralo Doniinici ad illos 
advenlue tempore, aii non ulira fore peuee illos opus 
bujusmodi pleuum, inlegrum et perfecluin ; sed si 
quodpiam hujusceraodi reperialur, ipsum siue capile 
et principio, sine lermino et fiue fulurum esse. 
Quod eliam ipso opere complelum aiiimadveriere 
est; nam idololalria penilus defech. (24) lllud porro 
est, neque capul neque flneni habere, ut ealis coni-
monstrauim eel. 

VERS. 46 . f In die illa erunt iEgyplii velut mu-
Heres in tremore el in timore a facie manus Do-

D mini Sabaoib, quam ipse immittet illis. > Memo-
raiis advenius Domini jn iCgyptum temporibus, 
nullum jEgypliis fmurum virilera sensuui, sed eos 
iuulierum inslar ia melu el iremore, ob immincn-
tem ipsis iuanum Dei, vilam acluros esse vaiicina-
tur. Manus autem Domini quae alia putetur esse 
praeter eam, qua3 vocatur dextera ejus, nisi Koma-
norum poientia, quae iEgyplios subegil ac sibi sub« 
dilos reddidil, idque ob Cbrisli pra?senliam ? lla 
quippe diabotum de Job loquenletn Deo dixisse 
scripium esl : c Sed ndile manum lnam, el tange 
omnia quae babet, nisi in faciem bcnedical tibi * 7 1» 
Qui ergo voluntalis Dei ad subjugandum iEgyplao* 
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rnra imperiotn minieiri foerant, videltcei ipea R<H Α νυν διακονησάμενοι τψ βουλήματι του θεοΰ είς τδ 
χειρώσασθαι τήν Αιγυπτίων Αρχήν, δύναμις αύτη δι mani exercilus potenlia, manut vocatur. Quomodo 

autem mulierum inslar cum limore el angusiia Ro> 
roanis scrvianl i f igypt t i , id sane non esl quod ex-
plicetur. 

VERS. 17. c E l eril regio Judaeorum in lerroren. 
Quicunque eam oominaverit ipsis, extimeicent pro-
pler consiiium, qnod coiisulitil Douiinus Sabaolb 
super earo. · Regionetn vero Judsoruui ei Scripiu-
ram divioam dixeri» esse, ncutiquam aberraverie, 
quam, ob vim pielaiis et fidei, qui Doininum noverunt, 
cum timore, Lrcinora et revereniia adeum, non atn-
plius ut oiirn bl.ispberaa dicta in eam proferenles, 
$ed ob Dominiiin in ea prsedicalum, veoerantes ei 
colcnles. Quainobrem quiequis illaiu ipsis comme-

ήν ή 'Ρωμαΐκού στρατού, χεΙρ ώνόμασται. "Οπως δε 
γυναικών δίκην μετά φόβου κα\ Αγωνίας δουλεύονσ» 
Τωμαίοις Αιγύπτιοι, ουδέν δεί λέγειν. 

t Κα\ έσται ή χώρα τών Ιουδαίων τοις Αίγυπτίοις 
είς φόβητρον. Πας δς έάν όνομάση αυτήν αύτοίς, 
φοβηθή σονται διά τήν βουλήν, ήν Κύριος Σαβαώθ βε
βούλευται έπ' αυτήν.» Χώραν δέ Ιουδαίων τήν θείαν 
ούκ άν άμάρτοις είπών Γραφήν - ήν δι' ύπερβολήν 
εύλαβείας και πίστεως οί τδν Κύριον έπεγνωκότες 
μετά φόβου χαλ τρόμου χαλ εύλαβείας προσίενται, 
ούκέτι ώς τδ πρ\ν βλασφημούντες αυτήν, άλλά τ ι -
μώντες καί σέβοντες διά τδν έν αυτή κηρυττόμενον 
Κύριον* διδπάςόόνομάζων αυτήν αύτοίς φόβον θεοΰ 

morat, limorein Dei ipsis ii i imiuit , nam c Inilium Β έμποιεί αύτοίς- ι "Αρχή ι γάρ ι σοφίας φόβος Κυ
ρίου. » 

c Τή ήμερα εκείνη έσονται πέντε πόλεις έν γή 
Αίγύπτου, λαλούσαι τή γλώσση τή Χαναανίτιδι, κα\ 
ομνύοντες τφ ονόματι Κυρίου Σαβαώθ* πόλις Άσεδέχ 
κληθήσεται μία πόλις. ι Εί δέ πέντε λέγονται πόλεις 
αί θεσπιζόμεναι, άλλ1 ού χρή αγνοεί ν, ώς αί πέντε 
μίαν τυγχάνουσι. Αιδ και &ν δνομα κατά πασών επι
λέγεται τδ Άσεδέκ, όπερ δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν 
c ηλίου, ι Τίνα μέν ούν είποις άν ταύτην είναι ή τήν 
άγίαν τοΰ θεοΰ Έκκλησίαν, κατά μέν τούς Έβδομη -
κοντά καλούμενη ν Άσεδέκ, δ δή σημαίνει € δικαιο
σύνης* ι χατά δέ τδν Σύμμαχον,« ηλίου, > περί οί 
λέλεκται * c Τοίς Ιέ φόβου μένοις με άνατελεί ήλιος 
δικαιοσύνης, κα\ Ιάσεις έν ταίς πτέρυξιν αύτοΰ - > 

sapienii» liioor Domini". ι 
VBRS. 18 . c Ip die ilta erunt quinque civitaies in 

terra iEgypli, loquentes liiigua Cbanaaniiide, et ju* 
ranles per nomcn Domini Sabaoib : civiias Asedec 
vocabilur una civiias. ι Elsi quinque civiUles in 
valicinio ferantur, n non ignorandum est ilUs 
quinque unam esse. Quare nomen uoum ornnium 
addilur, Asedec, quod interpretatur Symmacbrif, 
c solis. » Quam vero dixeris eam esse, nUi saiictam 
Dei Ecdesiam, qnae seciindum LXX quidem dici-
lur Asedec, quod signiflcal, c ju&liiise; » eecundum 
Symmachum vero, t soli*, ι de qiio diciinn eet, 
ι TimemilHis autem me orieiur sol juslitias, et me-
delae in alis ejtis; > secundum accuralam vero tbs-
sereNdi raiionein, lerrae civilas dicSiur, quod i u c χατά & τ ο ακριβές τής αύτοΰ διαλέξεως γής πδλις 
reddi poesil, c Givilas leme vocabiiur una civiias.» 
Ipsa quippe sola in universa lerra Deo civitaa cojisli-
tuitur, iia m de illa dicatur, c Gioriosa dicu aanl 
de le, civilas Dei · · . ι Quinqne autem civiiatee in 
Ecclesia ioerinldiversae insiiiuii el officii raiiones; 
quinque vero sani ordines dislincti; ires scilicel i u 
numeres : primas est prsesulum ordo, secundus prc-
ebyieroruin, diacouoruin terliua, quarlus illumina-
loruni in Cbrisio, posireraus eorum, qui iiiiiianliir. 
Sciendum ergo esl ordines quinque io Ecclesia Dei 
versari; quare quinque civilates sub uaa dicunuir, 
loquentes lingua qu» olim apud JSgypiios Gbana-
naea repmabalur, et juraiites non per eos, qui di i 

λέλεκται, δπερ ούτως άν έρμηνευθείη, c Πόλις της 
γης κληθήσεται ή μία πόλις. > Αύτη γάρ μόνη χαθ* 
δλης γής ίδρυται τ φ θ ε φ πδλις, ώς έρείσθαι περί 
αυτής, c Δεδοξασμένα έλαλήθη περ\ σού, ή πόλις τοΰ 
θεού. > Πέντε δέ πόλεις έν Εκκλησία είεν άν αί διά
φοροι πολιτείαι* (2ο) πέντε δέ τάγματα διηρημένα, 
ήγουν τρείς αριθμήσεις, τδ πρώτον τών προέδρων 
τάγμα, κα\ τδ δεύτερον τών πρεσβυτέρων, τό τε τών 
διακόνων τδ τρίτον, χαλ τών έν Χριστώ πεφωτισμέ
νων τέταρτον, κα\ έπ\ τούτοις τών έν εισαγωγή 
τυγχανόντων. Ίστέον, ώς πέντε τάγματα πολιτεύεται 
έν τή Εκκλησία τού θεού * διδ πέντε πόλεις ύπδ μίαν 
είρηνται, λαλούσαι τή γλώσση, πάλαι παρ" Αίγυπτίοις 

patrii exisliwabaiitur, sed in nomine Doiuini Sa- νομιζομένη Χαναανίτιδι, χαλ ομνύοντες ού τούς πα -
baolb, qiii olim Judaeis co^ntlus Deus erat. Hic ille D τρφους θεούς ούς ένόμιζον, άλλ* ή τώ ονόματι Κυ*-
erai qui ia aube levi, bic crat qui ad ipeos advenil 
Cbrisltis. 

VERS. 19. ι ln die illa erit allare Doinino in re-
gione iEgyptiomin, et coiumna ad lerrainura ejus 
Doinino. » De divinilale Dei in ̂ gypto coo&Uiuenda 
et de diversis in civitale ordinibus, valictnaius, eon-
»equenier altire in civitaie Dei fulurum commeoio-

»· Psal. cx, 10. ·· Peal. LXXXVI,3 . 

(25) Hic Hieronymus, < Porro qui in adveutu 
Cbrisii,» ail , t el Romauo imperio propbenam disse-
runt, quinque civitates vel legem Doinini, qua.* in 
Alexandria primum inlerpreuta esi, vel quinque 

ρίου Σαβαώθ, τού πάλαι Τουδαίοις γνωριζοριένου 
θεού. Ούτος δέ ήν δ έπ\ νεφέλης κουφής, ούτος δέ 
ήν δ έπιδημήσας Χριστδς αύτοίς· 

c Τή ήμερα εκείνη έσται θυσιαστήριον τφ Κυρίω 
έν χώρα Αίγυπτίων, στήλη πρδς τδ δριον αυτής τ ψ 
Κυρίφ. ι Προφητεύσας ό λόγος περ\ πόλεως θεού έν 
Αίγύπτω συστησομένης, χαλ τών έν τή πόλει διαφό
ρων ταγμάτων, ακολούθως θυσιαστηρίου έν τή πόλει 

Ecclesiae ordines, episcopos, preabyteros, diaconos, 
fidelea et catechutneuos, » ubi aperic Eusebii i u -
lerpretera agit. 
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τοΰ θεοΰ γενησομένου μνημονεύει, καί τούτο έσεσθαι Α ral, quod niodo perquam mirabili fore dicil. Nam 
παραδόξως. Τών γάρ πάλαι παρ* Αίγυπτίοις νομιζο-
μενων θεών άπολωλότων, κα\ τού ποταμού αυτών 
έκλελοιπότος, και τών αρχόντων Τάνεως κα\ Μέμ-
φεως άπομωρανθέντων, το παρ" Ίουδαίοις όνομαζό-
μενον Κυρία θυσιαστήριόν φησι συστήσεσθαι* ό δή 
κα\ ή τών πραγμάτων έκβασις όφθαλμοίς ήμίν αύ
τοίς δείκνυσιν * ώς μηκέτι είς μέλλοντα καιρδν 
προσδοκ^ν τού λόγου τδ αποτέλεσμα. (2G) Ός δε μία 
πίστις και έν βάπτισμα κα\ μία Εκκλησία είρηται, 
ούτω κα\ θυσιαστήριον έν καθ* δλης τής Αίγύπτου 
έγηγερμένον έν ταίς εκκλησίαις τού θεού θυσιαστήρια 
τυγχάνει, κα\ μία δή (27) στήλη γραφή συν τώ θυ-
σιαστηρίω έν δηλωθείση πόλει συνέστη, διορίζουσα 
τούς πιστούς τών Αίγυπτίων, κα\ άφορίζουσα αυτούς 

cum illi olim apud iEgypiios repulali dii perierinl, 
flumen ipsorum defecerit, principes Tancos et llem-
pheos infaluali fuerint, luncallare apud Judaios Do-
miuo ntincupaLum, conslituenduin fore a i l , quod 
sane rei evenlus nobis ob oculos ponit; ila ul dicti 
complemenium ad fuiurum tempus non exspecte-
mus. Quemadmodum autemuna fides, unum bapti-
sma, et una Ecclesia dicilur, sicetaltaria plurima 
in tola iEgypto constituta, pro uno allari in Eccle-
siis Dei conslilulo habenda sunt, et una columna 
sire cippus cum altari iu illa civilate posila esl« 
fideles i£gypiios ab iniidelibus segregans ac divw 
dens. Regio igitur illa Jud&orum, quae in terrorem 
iEgyptiis fulura dicilur, Judaicam subindical Scri-

τών απίστων. *H μέν ούν ανωτέρω είς φόβητρον τοϊς ^ ptnram , ac Yeleris Teslamcnti verbum; coluroiu 
Αίγυπτίοις έσεσθαι λεγομένη χώρα τών Ιουδαίων, vero cuni Cbrisii allari conjuncla, Novi Teslamentl 
τήν Ίουδαίκήν αίνίττεται Γραφήν, κα\ τδν τής Πα- Evangelium fueril, Gbrisli fldeles ex iEgyptiis ab 
λαιάς Διαθήκης λόγον • ή δέ τψ Χριστού θυσιαστηρίψ iuiidelibus disterminans. 
συνεζευγμένη στήλη τδ τής Καινής Διαθήκης είη άν Εύαγγέλιον, διορίζον τούς είς τδν Χριστδν πιστεύ* 
σαντας τών Αίγυπτίων άπδ τών απίστων. 

c Καί έσται είς σημείον είς τδν αίώνα Κυρίφ έν 
χώρα Αιγύπτου, δτι κεκράξονται πρδς Κύριον διά 
τούς θλίβοντας αυτούς. Κα\ άποστελεί αύτοίς άνθρω-
πον δς σώσει αυτούς* κρίνων σώσει αυτούς. Καί 
γνωστδς εσται Κύριος τοίς Αίγυπτίοις, κα\ γνώσονται 
οί Αιγύπτιοι τδν Κύριον έν τή ήμερα εκείνη, κα\ 
ποιήσουσι θυσίαν κα\ δωρον, κα\ εύξονται εύχάς τψ 
Κυρ ίφ , κα\ άποόώσουσι. ι Διδ τφ ση μείψ τούτφ 

* VERS. 20,21. c Et erit in sigtium in saeculum D(H 
niiuo in regione yEgypti, quoniam clamabunt ad D** 
minum propicr oppriineuies eos. Et miilet eis ho-
minem, qui salvabil eos; judicans salvabit eos. E l 
noius eril Dominus iEgyptiis, el cognoscenl ifigy* 
piii Dominmn in die ilia, el facient sacriflcium cl 
donura, ei vovebunl vota Domino, el reddenl. » 
Quainobrem, cum. boc signo sese niunire didicerim 

κατασφραγίζεσθαι μεμαθηκότες οί τδν Κύριον παρα- C iEgyptii, qui Dominum susceperunt, boc lutamento 
δεδεγμένοι Αιγύπτιοι φυλακτηρίφ τούτψ κέχρηνται * 
ίΰατε καί έν ταίς θλίψε σιν αύτψ ση με ί ω βοηθψ χρω-
νίενο: άναβοάν κα\ έπικαλείσθαι τδν Κύριον διά τούς 
εκθλίβοντας αυτούς. Τίνες δέ ήσαν ούτοι, άλλ* ή οί 
απόμε ιναν .^ τή άπωλεία Αιγύπτιοι, περί ών κατ* 
ά^χάς έλέγετο τής προφητείας, « Καί έπαναστή-
σονται Αιγύπτιοι πρδς Αίγυπτίους, κα\ πολεμήσει 
άνθρωπος τδν άδελφδν αυτού, πόλις έπ\ πόλιν, καί 
νομδς έπί νομόν. ι 

c Κα\ πατάξει Κύριος τούς Αίγυπτίους πληγή κα\ 
Ιάσεται αυτούς* καΐέπιστ ραφή σονται πρδς Κύριον, 
κα\ είσακουσεται αυτών, κα\ ίάσεται αυτούς ίάσει. ι 
*£πε\ γάρ ι δν άγαπα Κύριος, και παιδεύει· μαστι-
γοί δ£ πάντα υίδν, δν παραδέχεται * ι είκότως κα\ 

uienlur; iia iit in aerumnis eodem sigi.opro adju-
lore nsi, clainenl et invocenl Dominum adversus 
eos qui se oppriraent. Qiriiiam .autcro illt erani, 
nisi i i qui in pernicie manserunt ^Egyplii, de quibus 
in propbetix initio dicebalur, < Et insurgentiEgyplii 
conlra jEgyplios,et bellabit homo adversus fratrem 
sunm, civiias adversus civilatem, el noraus adver* 
sus noinum. · 

VERS. 22. ι Et percutiei Dominus /Egypiios plaga , 
et sanabil eos. Et converlenlur ad Pominum, et 
exaudiet eos, et sanabit eos saualione. ι Quia enim 
c quem diligil Deus, casiigat; flagellal autem om-
nem ftlium, quem suscipi l 1 ; » jure ifigypiios per-

τους Αίγυπτίους πατάσσει αγαπών, έπειδάν έν χρεία D culiet, etsi diligal, si quaodo casligatione et con-
γίνωνται παιδείας κα\ επιστροφής, άλλ* ούκ είς μα
κράν* μηδέν δέ ύπερθέμενος ίάται τή αυτού ία
σ η . 

c Τή ήμερα εκείνη έσται δδδς Αίγύπτου πρδς 
Άσσυρίους, κα\ εισελεύσονται Άσσυριοι πρδς Αί
γυπτο*/, κα\ Αιγύπτιοι πορεύσονται πρδς Άσσυρίους, 
καί δουλεύσουσιν Αιγύπτιοι τοϊς Άσσυρίοις.ι Άσσυ
ρίους δέ ενταύθα οΐμαι καλείν τήν Γραφήν τούς νΰν 
καλουμένους Σύρους - κατά τδ πάλαι δέ οί τήν Συρίαν 

1 l l rbr . χι ι , θ. 

(26) c lia aiitem anum allare dicilur, quomodo 
oiui fides, ei miuni bapiisina, el una Ecclesia. Et 
titulut juxia terminum eju$ Domino, liaud dnbioin 
quin Evangeliumel apo*iiib)cuin scripla signiOcet.i 

P I T K O L . G R . X X I V . 

versione opus habeant; sed id non ad diulurnuni 
lempos faciel; ac nibil comperendinans curaiionem 
ei inedelam adbibebit. 

VERS. 23. c ln die illa eri l via iEgypli ad Assyrios, 
c i iugredientur Assyrii in iEgyptum, et iEgypiii 
ibunl ad Assyrios et servieni iEgypiii Assyriis. » 
Assyrios Idc puto a Scriplura vocari eos, qui nunc 
Syri appellanlur; olim quippe Assyrii vocabanlur i i , 
•"ui Syriam ei Mesowlamiam incolebant. lujmit i 

Hnec Hieronymus, qui etiam inferius de Syrh et 
i£zypliis non pauca binc miilualur. 

(27) ΣτηΛο-ίραφΙα alius γραφεί. 

8 
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autem niutuo cranl iEgyplii ct Assyrii, ac scmper Α Μεσοποταμιαν οίκούντες Άσσυριοι έχρημάτιζον. 
muluo infesti. Nunc auiem praesens scrmo comimi-
nioucm ipsis el cominislioncm valicinaltir, quoil 
minquara alfas faclum fucral.Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habebant yEgypiiiei Assy-
i i i ; jEgyp i i i quidem Plolemaeos, Syri autem An-
liocbi el Demeirii posleros, in quorum medio siia 
JtiiUca, a propriis ilcro principibus regebalur. Gum 
autem Judaica gens inlermedia essct, modo a Syris, 
modo a Piolemaeis bello iinpeicbatur. Imo etiam 
yEgypiiis inimici Syri erant, ei iEgyptii Assyriis 
bosies; ut minime libera esset alterius populi ad 
alierum profeclio. Hoc pacto se res olim babebant. 
At post adventum Domini in iEgyplum, pacem 
profundissimam, ac communionem commerciumque 

Έχθρο\ δέ ήσαν Αιγύπτιοι καί Άσσυριοι, κα\ πολέ
μιοι διετέλουν δντες έκ τοΰ παντός. Νΰν δέ δ παούν 
λδγος κοινωνίαν αύτοΐς κα\ έπιμιξίαν θεστ/ζει, όπερ 
ουδέ άλλοτε γέγονέ ποτε. Πρδ γάρ της Τ·χμα(ων αρ
χής Ιδιάζοντας εΐχον βασιλέας οί τε Αιγύπτιοι κα\ 
Άσσυριοι · οί Αιγύπτιοι μέν τούς Πτολεμαίους, 
Σύροι δέ τούς άπδ Άντιόχου κα\ Δημητρίου · ών 
μέση κειμένη ή Ιουδαία κα\ ίδίοις κα\ αυτή άρχουσι 
έκυβερνάτο. Μεσολαβούμενον δέ τδ Ιουδαίων έθνος, 
ποτέ μέν ύπδ Σύρων έπολεμείτο, ποτέ δέ ύπδ Πτο
λεμαίων. Άλλά κα\ Αίγυπτίοις έτύγχανον οί Σύροι 
πολέμιοι* Αιγύπτιοι δέ τοίς Άσσυρίοις διεμάχοντο, 
ώς άμικτα είναι αύτοίς κα\ άδιαβάτας τάς πρδς αλ
λήλους πορείας. Τοιαύτα μέν ούν έτύγχανον τά πά-

ipsis futurum praesens sermo praBiiuntiat. ille vero Β λαι. Μετά δέ τήν άφιξιν τοΰ Κυρίου τήν είς Αίγυ-
eos, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios et 
lsraclem, muluo concilial, alque unam omncs a Deo 
bcucdiclionem accepturos diclt; ila ut jam non am-
plius Israel allum sapial, ncque ut solus benedictus 
conlra alios scse exiollal. Quis ergo Romanos exer-
ciius ex Syrorum mililia videns jEgypliorum capi-
tibus imminere, et JEgyptios illis servire, propbe-
iia3 eventum non admirelur ? Quts non obslupescat 
ccrnens ADgyptios libero iransilu Syriam petenles 
ac vicissim Syros sine obice in ^Egyplum acceden-
tes, atque eos ?i dominatricis poleniise subdiios esse? 
Quodque omnium mirabilissimum esl, in prophetia 
d ix i i , eodem tempore apod Syros et jEgyplios, ao 

πτον είρήνην βαθυτάτην, κοινωνίας τε και επιμιξίας 
ό παρών λδγος αύτοίς ευαγγελίζεται. Ό μέν δή οίίν 
συνάγει τούς πάλαι εχθρούς, λέγω δή Σΰρουςχ«\ 
Αίγυπτίους καί τδν Ισραήλ, μιας τε ευλογίας της 
παρά θεοΰ τεύξεσθαι αυτούς φησι * ώς μηκέτι μέγα 
φρονείν τδν Ισραήλ, μηδέ κατεπαίρεσθαι τών άλλων, 
ώς μόνον ηύλογημένον. Τίς ούν, όφθαλμοίς όρων στρα
τόπεδα 'ΡωμαΤκά Σύρων ανδρών κατά κεφαλής τών 
Αίγυπτίων έγκαθήμενα, Αιγυπτίους τε τούτοις δου
λεύοντας, ούκ άν έκπλαγείη τήν τής προφητείας 
έκ6ασιν;Τίς δέ ού Οαυμάσεται δρών Αίγυπτίους 
άδεώς έπ\ τήν Σύρων διαβαίνοντας χώραν, Σύρους τι 
άκωλύτως επιβαίνοντας τοίς Αίγυπτίοις, δυνάκει τε 

in terra Israel populos Dei iore, ipsosquc bencdi- ^ αρχοντικής εξουσίας καταδεδουλο>μένους αυτούς; Τδ 
cios: ul Israel non amplius differat ab ^ y p l i o , ne- δέ απάντων παραδοξότατον, ταύτην ήρατο κατά rto 
qtie a Syro ; neque apud Deum pluris liabealur αύτδν χρόνον παρά Σύροις καί παρ* Αίγυπτίοις x i l 
Syrus, quam lsrael vel iEgyptios; neque vicissim έν τή γή τοΰ Ισραήλ λαούς έσεσθαι τψ Θ Η Ο , χα·. 
jEgyptius minor sit apud Deum Isracle et Syro. τούτους ηύλογημένους · ώς μηδέ μηκέτι διαφέρειν 
τόν Ισραήλ τοΰ Αιγυπτίου, μήτε τοΰ Σύρου, μηδέ διαλλάττειν παρά θεψ κρείττω τδν Σύρον τού Ισραήλ, 
μηδέ τοΰ Αιγυπτίου,* μηδ* αδ πάλιν τδν Αίγύπτιον έλαττούσθαι παρά θεψ τοΰ Ισραήλ ή τοΰ Σύ
ρου. 

VERS. 2 4 . < ln die illa eri l Israel lerlius inter 
JSgyptios, et inler Assyrios benediclus in terra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Bene 
dictus populus rneus, qui esl ini£gypto,et inAssy 

c Τή ήμερα εκείνη έστα; Ισραήλ τρίτος έντοίς Αί
γυπτίοις, κα\ έν τοίς Άσσυρίοις ηύλογημένος εν τή 
γή , ήν ηύλόγησε Κύριος Σαβαώθ δ λέγων" Ευλογη
μένος δ λαός μου δ έν Αίγύπτω, κα\ ό έν Άσσυρίοις, 

riis, el hacreditas mea lsrael. · Quod si dicalur, ft κα\ ή κληρονομιά μου Ισραήλ, ι Έάν δέ λέγηται τρί-
teriium Israel inier iGgypiios ei Assyrios fulurum 
esse, benedictum in lerra, quain bcnedixit Domi-
nus exerciluum, ne aliam putemus esse terram ab 
Ecclesia Dei. Per Israel auicm intelligi potesl, 
cborus omnis sanctoram religiosornmque virorum, 
qui ex Judaica genie defuncii suul. Quaproplerdi-
citur, ι Et haereditas mea Israel. Nam quando di-
videbal Allissimus gentes, facia cst pars Domini 
populus ejus Jacob, funiculus bajreditalis cjus Is-
rael *.> Nunc aulem vEgyptii populns ejus, et popu-
Jns ejus benediclus, vocaniur; et Assyrii siiniliter. 
lllud auiem, c In tcrra, quam benedixit Dominus 
Sabaoih, t ad coelestera quoque lerram referatur, 
de qua dicit Salvator, c Beali roiles, quoniam ipsi 

τος Ισραήλ έν τοίς Αίγυπτίοις κα\ έν τοίς Άσσυ
ρίοις έσεσθαι, ευλογημένος έν τή γή ήν ευλόγησε Κύ
ριος Σαβαώθ, μή έτέραν νομίζωμεν είναι τήν γήν της 
Εκκλησίας τού θεοΰ. Ισραήλ δέ νοεεσθαι δύναται 
κα\ πάς ό χορδς τών άγιων κα\ θεοφιλών ανδρών έκ 
τού Ιουδαίων έθνους προεξεληλυθότων τοΰ βίου. ά:δ 
λέλεκται* ι Και ή κληρονομιά μου Ισραήλ. "Οτεγάρ 
διεμέριζεν ό Ύψιστος έθνη, έγενήθη μερ.ς Κυρίου 
λαδς αυτού Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς «ύτον 
Ισραήλ. · Νΰν δέ κα\ Αιγύπτιοι λαδς αύτοΰ είρηται, 
κα\ λαδς αύτοΰ ευλογημένος, κα\ Άσσυριοι όμοίως· 
Τδ δέ, ι Έν τή γή ήν ηύλόγησε Κύριος Σαβαώθ,»I-
χοι άν τήν άναφοράν κα\ έπ\ τήν έπουράν«>ν, tzfi 
ής φησιν δ Σωτήρ ·. ι Μακάριοι οί πρα:ίς, δτι αύτο\ 

1 Deul. χχχιι, 8. 
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κληρονομήσουσι τήν γήν · » ένθα κα\ ή επουράνιος Α possidebunt terram \ » tibi ei coelesiis Jerttsalem, 
*ίερουσαλήμ, κα\ τδ Σιών δρος έπουράνιον θεού. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ'. 
c Τοΰ έτους ου είσηλθε Ταναθάν είς "Αζωτον, ήνι-

κα απεστάλη ύπδ Άρνά βασιλέας Άσσυρίων, κα\ 
έ πολέμησε τήν Άζωτον, κα\ κατελάοετο αυτήν · τότε 
έλάλησε Κύριος πρδς Ήσαΐαν λέγων · Πορεύου, καί 
άφελε τδν σάκκον άπδ τής όσφύος σου. ι θαύμασα ι δέ 
έστι τδν προφητικδν §ίον, δν δ μέν Απόστολος παρ-
έστησεν είπών, t ΠεριήλΟον έν μηλωταϊς, έν αίγείοις 
δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι,κακουχούμενοι*» 
ή δέ παρούσα Γραφή έν\ ένδύματι σάκκφ τδν Ήσαΐαν 
κεχρημένον εισάγει, πενΟοΰντα δηλαδή και άποκλαιό-
μενον τούς διά τάς οικείας ασεβείας μακράν άποπί-
πτοντας τοΰ θεοΰ. 

c Κα\ τά σανδάλια σου ύπόλυσαι άπδ τών ποδών ® 
σου. Κα\ έποίησεν ούτως, πορευδμενος γυμνδς κα\ 
άνυπόδετος. Κα\ είπε Κύριος, 4ν τρόπον πεπόρευται 
Ησαΐας ό πάϊς μου γυμνδς κα\ άνυπόδετος τρία έτη, 
τρία έτη Ισται είς σημεία κα\ τέρατα τοίς Αίγυπτίοις 
κα \ Αί6!οψιν. · Τδ δέ κελευσθέντα γυμνδν βαδίσαι καί 
μ ή μελλήσαι, πραξαι δέ τούτο παραχρήμα έπ* οφθαλ
μών τών παρόντο>ν αύτώ, μεγίστης υπακοής καί 
προθυμίας τής πρδς τδν θεδν δείγμα γένοιτο, παρα
στήματος τε κα\ φρονήματος επηρμένου, πάσαν τήν 
Ttap' άνθρώποις δόξαν έν ούδεν\ τιθεμένου. Ταΰτα δέ 
πράξαντος τοΰ προφήτου, τά δμοια πείσεσθαι τώ του 
προφήτου σχήματι τούς Αίγυπτίους πολεμηθέντας 
ύπδ Άσσυρίων φησ\ν δ βεδς, γυμνούς καί άνυποδέ-

ci Sloti mons coelestis Det est. 
CAPUT XX. 

YERS. 1, 2. c Iti anno quo ingressns est Tana-
ihan Azotnm, cutn niissus esi ab Arna roge Assy-
rioruin, ei oppugnavii Azotum, et cepil eam : luric 
loctilus esi Dominas ad Isaiam dicens, Yade, et 
aufer saecum a lunibis luis. > Mirnri subit pro-
pbelicam vilarn, quam Aposlolus declaravii h\* 
vet bis, c Circuierunt in meloiis el in capriuis pel-
libus, egenles, angustiaii, nfflicti \ 1 liaec vero 
Scripttira Isaiam uno vestitum saccd indueil: 
lugeiuem scilicet, ei illacrymanieio super lis qui 
ob impieiales suas procul exciderani a Deo. 

YERS. 3. 1 Et calceamenia uia solve de pedibus 
tnis. fii fecit ita, ambuians nudus ei di&calceatus. 
Ει dixi i Dominus, quemadmoduni ambutovk servus 
roeua Isaias nudus et discalcettns tres annos, tres 
antii eruni in signa el prodigra iEgypiiis ei yElhio-
ptbus. 1 Quod jubealur nudus incedere ct l i ibi i 
cunctari, idque confestim agere in oculis astan-
liuni, luaxiiiiae sane obsequeniiae erga Deum et 
alacriialis,parati ilem sublimisque animi arguttieii-
lum Aierli , qui bumanum gioriam ne flocci quidem 
faciat. Haec autem ageuie propbeta, iis qua» pn>-
pbeta reprxseiitabai9 similia passuros ^Egypiios 
ab Assyriis debeliatos praedicil Deus; nudos vidfc-
licet et discalceaios abdactum i r i ; neque illos lan-

τους άπαχθήσεσθαι, ού μόνΟυς, άλλά κα\ τούς έπικου- Q l«ni, Bed eliaio Julbiopas, quos ad auxilitiiu ei 
ρήσε ιν κα\ συμμάχησε ι ν αύτοίς έλπισθέντας Αιθίο
π α ς . Τ φ γάρ πλήθει τών Αιθιόπων κα\ τή τούτων 
χειρί , μεγάλα κατ' εκείνο καιρού δυναμένων, θα£-
£4ΰντες οί Αιγύπτιοι, καταφρονητικώς εϊχοντο τών 
Άσσυρίων · άλλ* δ θεδς τδ μέλλον προφαίνει λέγων, 
<"Ον τρόπον πεπόρευται ό παίς μου Ησαΐας γυμνδς 
καί άνυπόδετος, ι κα\ τά έξης. 

€*Ότι ούτως άξει βασιλεύς Άσσυρίων τήν αίχμα
λωσίαν Αίγύπτου κα\ Αιθιόπων, νεανίσκους κα\ πρε-
σβύτας γυμνούς καί άνυποδέτους, άνα/.εκαλυμμένους 
τήν αίσχύνην Αίγύπτου.» Δόξει τά προκείμενα εναν
τία είναι τοίς άρτίως είρημένοις, δι* ών έσεσθαι Αι
γυπτίων κα\ Άσσυρίων έπιμιξίαν εΓρηκεν ά λόγος · 
νυν δέ τδν βασιλέα τών Άσσυρίων αιχμαλώτους λή-
ψεσθαί φησι τών Αίγυπτίων τούς νεανίσκους κα\ τούς D senes iEgyplionim nudos ei discalceatos ctplivos 

commilrtiuin veniuros csse sperabator. Siquideiii 
iOtbiopum eo lempore adinodum pnicniitim, mul 
tiludini el nianui fldentes jEgyplii, Assyrios d« 
speelui babebatu : at Deus futuruiu pranuntial di 
cens, c Queuiadinodum anibalavii servus meus I -
saias uadas et discalcealus, 1 et cxiera. 

VERS. 4. 1 Quoniam sic aget rex Assyrioruni 
captiVilatem iEgypii el iCthiopuni, juvenes bi seiws 
nados ei discalccaios, discoopertos pmlore .flgy-
pti . 1 Hacc. certe iis, quac paalo adte dict.i suut, 
contraria videanlur, queis iutef ^gypiios el As-
syrios conjunctionem et commcrciuin fore djcel>a-
iur : nunc autem ait regcm Assyrtarum juvenes et 

πρεσβύτας γυμνούς κ̂ ατ άνυποδίτους. Εύρεθείη δ' άν 
λύσις τής απορίας, ε2 έπιστήσαιμεν τφ τρόπφ τοΰ 
προφητικού πνεύματος. Ός γάρ τή Αίγύπτφ προσ-
έσχε; συνείδε μέν κα\ τά παράυτίκα τοίς Αίγυπτίοις 
μέλλοντα Ισεσθαι κατά τδν τού προφήτου χρόνον, απ
έβλεπε δέ και έπ\ τά μακροίς ύστερον χρόνοις άπο-
βησόμενα χρηστά περ\ τήν τών Αίγυπτίων χώραν. 
Βίτα πρώτα χρηστά θεσπίσας διά τών έμπροσθεν, 
έπ\ τά παραχρήμα γενησόμενα μεταβαίνει. Λυπηρά 
δέ τοίς Αίγυπτίοις ταΰτα ήν · ά καν. ούκ είς μακράν 
έπληροΰτο κατ' αύτους εκείνους, καθ" ούς ό προφή
της έγνωρίζετο χρόνους. Άναγκαίω; δέ τδ θείον 

nbdncturum esse. Cujus tamen difficultails solotia-
nem reperremiis, st niorem attendamus prdpbeiici 
spiritus. Ut criim JEgypio animum adbibebat, v i -
debat quidem ea quae mox i£gyplii6 fn ίρϊο pro-
phetx temporc, evenlura erant; itfemqne prdspicic* 
bal bona illa qose diultirno posl fempore iit i£gy 
piiorum regione futura erant. Hinc eum prius bona 
vaiicinalus essei, ad ea qux mox «veninra 6ram 
pertransit. IIa?c porro iCgypiiis iristia, qoa3 nec 
diu postca implela sunt, flsdeni ipsis quo propbcta 
coiibpicuus ei notns erai tfinporrbus. Necessariu 
autcm Spirims divinus dc Domini in iflgyptuin ad-

• tfaub.v,>. *.Hebr. x i , 37. 
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ventu, et de bonis ibidem in iEgyplios coulerendis Α Πνεύμα τής ΤΛΟ\ του Κυρίου είς ΑΓγυπτον άφίξεως» 
vaticinalus, ea ijuoe mox fiuem naclura cranl sub-
didit, u l a pra?sentium cveniu ea, quae diuLuruo 
posi tempore fuiura erani, credibilia essent iis qui 
luuc propbelicorum serinoniunaiidilores eranl. Ilaic 
ergo quac jain Iraclamus, non erani anlc praenun-
liatis conlraria: illa quippe pro lemporibus in pro-
pbeiia notatis; baec vero pro rebus inox gerendis 
enuntiabal. 

VERS. 5. c Et coniundcniur superali iEgyplii ab 
Allbiopibus, in quibus coniidebant jEgypl i i : eranl 
enim ipsis gloria. ι Erubescenles scilicel de iis in 
qtiibus confidebanl; ila ul sese ipsi damnarent et 
arguerenl. 

VERS. 6. c El dicenl qui babilanl in insula hac, Β 
Eccc nos confidebainiis, ui ad eorum auxiliutn 
confugeremus, qui non poiuerunt servari a rege 
Aesyriorum, etquomodo nos servabimur? ι 

CAPUT X X I . 
V E R S . 1 , 2 . € Visio deserii. Sicut procella per 

desertum iransil, ex descrio venieus a icrra : ler-
ribilisvisio ei dura, renutiliala est mibi. Coniem-
plor coniemnii, el iniqutis iuiquc agil. Ad ine Ela-
mita*, c l legati Persarum ad me veuiunt. ι Persae 
ilaque non diu poslea Medorum imperium excipien-
tee, Babylonis reliquias everlcrunt. Jure igilur a> 
slimo \\xc hoslilia facia de Babylone dici. Quid sibi 
M I I I aulem cum ait, < Visio deserti? » Jam cxbinc 

κα\ περ\ τών έπ' αυτή γενησομένων τοις Αίγυπτίοις 
αγαθών Οεσπίσαν, τά παραχρήμα μέλλοντα τέλους 
τυγχάνειν συνήψεν · ινα άπδ τής τών παρόντων έκ-
βάσεως κα\ τά μακροί ς ύστερον χρδνοις μέλλοντα γί-
νεσθαι πιστευθείη τοίς τότε τηνικαΰτα τών προφητι
κών λόγων έπακούουσι. Ούκ ήν ούν εναντία τά προ
κείμενα τών διά τών έμπροσθεν προφητευομένων · τά 
μέν γάρ είς τούς προφητευομένους χρόνους· τά δέ 
περ\τών έγγιστα γενησομένων άνεφώνει 

ι Κα\ άναισχυνθήσονται ήττηθέντες οί Αίγύπτιοι 
έπ\ τοίς Αίθίοψιν, έφ 1 οΤς ήσαν πεποιθότες οί Αιγύ
πτιοι · ήσαν γάρ αύτοίς δόξα · ι έρυθριώντες έφ* οΤς 
έθάρσουν καί έπεποίθεισαν · ώς καταγινώσκειν κζΐ 
μέμφεσθαι αυτούς εαυτούς. 

ι Κα\ έρούσιν οί κάτοικουντες έν τή νήσω ταύτη · 
Ιδού ημείς ήμεν πεποιθότες τοΰ φυγείν είς αυτούς 

είς βοήθειαν, οί ούκ ήδύναντο σωθήναι άπδ βασιλέως 
Άσσυρίων · και πώς ημείς σωθησόμεθα ; ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 
ι Τδ δράμα τής έρημου. Ός καταιγ\ς δι' έρημου 

διέλθοι, έξ έρημου ερχόμενη έκ γ ή ς · φοβερδν τδ δρά
μα, κα\ σκληρδν άνηγγέλη μοι. Ό άθετών αθετεί, ό 
άνομων άνομεί. Έ π ' έμο\ οί Έλαμίται κα\ οί πρέ
σβεις τών Περσών έπ' έμέ έρχονται. » Πέρσαι γούν, 
Μήδους ούκ είς μακράν διαδεξάμενοι, τά λείψανα τής 
Βαβυλώνος καθείλον. Είκότως ούν περ\ Βαβυλώνος τά 
πολεμικά είρήσθαι ηγούμαι. Τί δέ βούλεται ό λόγο; 
φάσκων, c Τδ δράμα τής έρημου ; ι Εντεύθεν ήδη 

Babylonem vocat deserluin, propler ea quae de va- Βαβυλώνα έρημον ονομάζει διά τά θεσπισθέντα περ\ 
stitale ejus iu propbeiia fcrunlur. Quare cx per-
K>na ipsius Babylonis baec dicla fuisse arbilror, 
quasi mala, quae evenlura sibi erani auribus acce-
pissel, ac precarelur, ul borum audilus perlransi-
ret, uiquc ea, qtice exspeclabantur iion acctdercni. 

VERS. 3. c Nunc lugebo el consolabor me. Pro-
plcrea impletus esl lumbus nieus solutione, el dolo-
res invaserunt melanquam pariiirienieni. ι Yerum, 
u l par esl, nuiic lugebr», quod no:i aniea fccerain, 
quia supcrba eram, el adversns rdiquas genles me 
exiollebam , ila ut aliis cssem lucius causa. Nunc 
vero ego ipsa Babylon, cum populo meo lugebo, ei 
luclu ine consohbor; quia inc rerum btijusmodi 
nunlium perculit: cujus causa replelus esl lutnbus 

τής έρημίας αυτής. Διδ έκ προσώπου τής Βαβυλώνος 
αυτής οΐμαι ταΰτα λέγεσθαι, ώς είς άκοήν παραδεξα-
μένης τά μέλλοντα αυτή έπιέναι κακά, ευχόμενης τε 
παρελθείν τήν άκοήν, κα\ μή γενέσθαι τά προσδοκώ-
μενα. 

ι Νύν στενάξω κα\ παρακαλέσω έμαυτόν. Διά τού
το ένεπλήσθη ή οσφύς μου έκλύσεως, κα\ ώδίνες Ιλα-
βόν με ώς τίκτουσαν.» Άλλ' ώς έοικε νύν στενάξω, 
δπερ πρότερον ούκ Ιπραττον, υπερήφανος ούσα, κα\ 
τών λοιπών εθνών κατεπαιρομένη · ώς έτέροις έμ-
ποιείν στεναγμούς. Νύν δέ αυτή έγώ Βαβυλών, καί ό 
έν έμο\ λαδς, στενάξω, κα\ παρακαλέσω έμαυτήν διά 
τοΰ στεναγμοΰ · επειδή καθήψατό μου ή περί τών λε
χθέντων αγγελία, ής ένεκα έπλήσθη ή οσφύς ριου έκλύ-

nieus sohuionc, qni olim prxcinctus erai el la- D σ ε ω ς πάλαι κατεσφιγμένη κα\ νεανιευομένη · οδύνη 
sciviebat. Dolor item cl labores me occuparunt, ita 
ul ego Babylon, oliui caeteris Lcrribiiis, nibil difle-
ram a muliere parieute. Haec porro miht accidc-
rt inl , quia faleor me inique cgisse, cum neminem 
commonefacietuem mc audire.mv et cuiu ntibi cunc 
e&el, u l recUim nihil aspicereu:. Quare, a i l , IUMIC 
confilcndo dtco. 

VERS. 4. i Inique egi, quod non viderem : cor 
incum errat, iniquilas mea demergit ine : anima 
mea in melu versatur. > llsec sane puto a propheta 
dicia faisse, Babylonts pcrsonam assumenle, et 
quasi ejusdem, si?e geniis eamdem incolentis no-
iiiine bxc dicta proferri. 

YERS. 5. ι Prxpara raensam, comedite, bibite; 

τε κα\ πόνοι κατέλαβόν με, ώς μηδέν διάφερε ιν με 
τήν Βαβυλώνα, τήν πάλαι έτέροις ούσαν φοβεράν, γυ-
ναικδς τικτούσης. Ταΰτα δέ μοι συμβέβηκεν, έπειδή-
περ ομολογώ ήδικηκέναι, δτε μηδενδς ήκουον τών παρ-
αινούντων μοι, και δτε σπουδήν έποιούμην μηδέν ορ
θόν βλέπειν. Διδ, φησι, νΰν έξομολογουμένη φημί* 

< Ήδίκησατοΰ μή βλέπειν πλανάται ή καρδία μου, 
κα\ ή ανομία μου βαπτίζει με · ή ψυχή μου έφέστη-
κεν είς φόβον. ι Ταΰτα μέν οΐμαι λελέχθαι τώ προφή
τη, προσωποιούντι τήν Βαβυλώνα, κα\ ώς έξ αυτής, 
ή κα\ τοΰ έν αυτή κατοικούντος έθνους τά είρημένα 
προέρχεσθαι. 

c Έτοίμασον τήν τράπεζαν, φάγετε, πίετε* άνα-
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στάντες, οι άρχοντες,άνασπάσατε θυρεού;.» Τδ προ- Α surgenlcs, principes, arripiie clypeos. >Medos,Ela-
φητικδν πνεύμα πρδς τούς Μήδους καί τούς Έλαμί-
τας, και πρδς τούς πρέσβεις τών Περσών αποτείνεται, 
διεγείρον κα\ παρορμών αυτούς έπί τδν κατά Βαβυ
λωνίων πδλεμον. Διδ ώς πρδς αυτούς φησιν · c Έτοί-
μασον τήν τράπεζαν, φάγετε, ι κα\ τά έξης. 

«"Οτι ούτως ειπε Κύριος πρδς μέ · Βαδίσας σεαυ
τ φ στήσον σκοπδν, κα\ δ έάν ίδης, άνάγγειλον. Και 
είδον άναβάτας ιππείς δύο, και αναβάτη ν δνου, κα\ 
άναβάτην καμήλου. Άκρόασαι άκροασιν πολλήν, καί 
κάλεοον Ούρίαν είς τήν σκοπιάν. ι Σημεία δέ καί σύμ
βολα ήν ταύτα τής τών πολεμίων παρατάξεως, ών οί 
μέν έφ' αρμάτων δχούμενοι έπήεσαν, οί δέ έπί νωτο-
φόρων, τά δέοντα πρδς χρείας επαγόμενοι. «'Ακροα
σαι άκροασιν πολλήν, κα\ κάλε σον Ούρίαν είς τήν σκο-

milas, el Persarum lcgatos conipellat propbeticus 
spiritus, exciians eos ad bellum conlra Babylonio* 
Quare quasi ad illos talia falur, c Prepara nien-
sam, comcdiie, ι el caMera. 

YKRS. 6-8. Quoniam sic dixit Dominus ad mo, 
Profeclus slalue libi speculaloretn, eiquod videris, 
renuntia. El vidi sessores equiies duos, sessoren» 
asini, el sessorem cameli. Audi audilionem muf-
lam, ct voca Uriam ad speculam. · Signa vero 
symboh bsec erant acici inimicorum, quoruin alii 
curribtts vecti inrtiebanl, alii jumenlis sarcinas et 
conimealum agebani. c Amli auditionem nvultainf, 
et voca Uriam ad speculam ;» vidclicet eam, db 

ττιάν, ι τήν £ηθήσεσΟαι μέλλουσαν έπειτα, ή τήν λέαι- Β q U a posiea senno, sive lexnam, sive Ariel evoca'; 
ναν, ή τδν Άριήλ κάλεσαι, δπως κα\ αύτδς έλΟών 
ύπδ τού σκοπού θεαθείη, τού προφήτου άμα τ φ σκο-
« φ Οεωμένου. Ό δέ σημαίνων λέγει τά έξης. Οΐμαι 
διά τούτων σημαίνεσθαι τής Άσσυρίων βασιλείας τήν 
ταντελή καθαίρεσιν θεού κρίσει γενομένην. Άντ\ δέ 
τού, f Ούρίαν, * δ μέν Ακύλας, ι λέοντα, ι δ δέ Σύμ
μαχος, ι λέαιναν, ι δ δέ θεοδοτίων, ι Άριήλ, » έξ-
έοωκιν. Ουδείς τοίνυν Ούρίαν ώνόμασεν έπεί ουδέ ή 
Εβραϊκή φωνή έμνημόνευσε τού Ουρία. 

ι Κα\ ε ί π ε ν έστην διαπαντδς ημέρας, κα\ Ιπ\ τής 
παρεμβολής έστην δλην τήν νύκτα.» Είστήκει τοίνυν 
χα \ ό προφήτης άμα τφ σκοπφ, καραδοκών τήν μέλ
λουσαν αύτοίς δφθήσεσθαι δψ.ν τού λέοντος κα\ της 
λεαίνης, ή τού Άριήλ. Διακαρτερήσας δέ τδν πάντα 

ut e i ipse veniens a speculalore vidcalur, propbcia 
item cum speculaiore uua conspiciente. Ille vcro 
speculalor monens scquenlia dicil. His asitem puiC 
signiOcari Assyrioruiii reguiim, judicio Det furiditu& 
eversum. Pro illo aulem, c Uriam, > Aquila, c leo^ 
nem, · Symmatbus, ι lescnam, ι Tbcodotio, « A-
riel, > cdidil. Nemo igitur Uriani tnemoravil : quo-
niam nec Hebraica vox Uriain nominat. ' 

VERS. 9. c Et d i x i l : Steli lota die, et in castrii 
steii toia nocte. ι Stetii ergo propbeia cum specu-
latore, exspccians fulurani illam visioneui, lconis, 
vel lercna», vel Ariel. Cum aulein toto diei ct no-
clis len?pore perslilissci, subdil, ι El ecce ipse ve-

' * * · ι ι - t ι · » ~ ρ r r -

τής ημέρας κα\ τδν τής νυκτδς χρόνον, επιλέγει* ιιίΐ. > Quis ille autcm est, nisi Ariel biga veclus? c Κα\ ιδού αύτδς έρχεται. > Τίς δέ ούτος, ή δηλονότι 
Άρίήλ έπιβεβηκώς ξυνωρίδι; Διό φησι · ι Κα\ ιδού 
αύτδς έρχεται κα\ αναβάτης ξυνωρίδος. > Τίς δέ ού
τος άρα ήν, ή τιμωρός τις άγγελος, δι' ού τά τής πο
λιορκίας τής Βαβυλώνος έμελλε πληρούσΟαι; Τάχα 
που Άριήλ ονομαζόμενος, ή κα\ αύτδς εκείνος ό ώς 
λέωνώρυόμενος, κα\ περίπατων ζητών τίνα καταπίη. 
Κα\όη θεασάμενος αύτδν δ προφήτης, συνείδεν ώς τι-
μωρητικδς ών άγγελος τήν τής Βαβυλώνος άπώλειαν 
εργάζεται· διδ έπιβοά λ έ γ ω ν c Πέπτωκε, πέπτωκε 
Βαβυλών, κα\ πάντα τά αγάλματα αυτής, κα\ τά χει-

Quareait, ι Ει ecce ipse venil, ascensor bigae. ι 
Quis vero eral ille, tiisi ulior quidaiu angelus, cu-
jns opera Babylonis obsidio perficicnda eral ? For-
lasse Ariel dicilur vel idem ipse qui qnasi leo ru-
giens circuit quaerens quem devorel. Ει saue cou-
speclo illo, prophela intellexil eum, ulpoic ange-
lum ulterem, Babylonis exiiimn procurare: quare 
exclamai bis verbis, · Cccidil, cecidil Babylon, el 
omnia shnuiacra ejus, et manufacta ejus coritrila 
sunl in lerrain. ι Nam quasi id peragcre jussus 
essel Aric l , banc emil l i l prophela voeeiw : 

ροποίητα αυτής συνετρίβη είς τήν γήν. · Ώς γάρ ταύτα πράξαι κεκελευσμένου τού Άριήλ, ταύτην ήφίει 
τήν φωνήν δ προφήτης * 

« Ακούσατε, οί καταλελειμμένοι και οί όδυνώμενοι, D VERS. iO. ι Audke qui derelicli eslis, cl qut do-
άκούσατε, Α ήκουσα παρά Κυρίου Σαβαώθ, δ θεδς 
τού Ισραήλ άνήγγειλεν ήμίν. ι Ά γάρ έμο\ απεκά
λυψε» ταύτα κα\ ύμίν έξέφηνεν ώς δι' έρμηνέωςέμού. 

c Τδ δράμα τής Ίόουμαίας. Πρδς έμέ κάλει παρά 
τού Σηείρ. Φυλάσσετε επάλξεις, ι Έοικε δέ τοίς εαυ
τού γνωρίμοις ό θεδς προσφωνείν λέγων · « Πρδς έ
μέ κάλει παρά τού Σηείρ* > ι τούς » γάρ t φεύγον
τας παρά του Σηειρ, ι κατά τούς λοιπούς έρμηνευ-
τάς , ι πρδς έμέ κάλει, > φησίν. Σηε\ρ δέ έκαλείτο έν 
τή Αραβία δρος τού Ήσαύ, έν φ συνειστήκει αυτού 
τά βασίλεια* γνωρίζεται δέ τοίς έπιχωρίοις είσέτι 
κα\ νυν ούτοί καλούμενον. Τοίς ούν άγωνιώσι τδν άπδ 
τών Ίδουμαίων φόβον φάσκει * Πρδς έμέ σπουδάζον-

lctis audiie, quae audivi a Doinino Sabaolb, Deus 
Israel annunliavil nobis. ι Quaj enim ille revelavii 
ihibi, eadem vobis ine interpreic declaravil. 

VERS. 11. c Visio Idumaex. Ad me voca de Seir. 
Cuslodile propugnacula, > Nolos suos alloqui Deus 
vidclur bis verbis, « Ad me voca de Seir: » nam 
t fugienles dc Seir, ι secundum reliquos inlcrpre-
tes, ι ad ine voca, > inquit. Seir auiem vocabalur 
i i i Arabia mons Esau, in quo slabal cjus regia : 
bodicque uoius incolis cst codcin nomiuc appella-
lus. lis iiaque cx Idumxis qui mctu laborabaut, 
ait, c Ad mc feslinanlcs vcnilc, ct cum ad mc acces 
seniis, custodiic propuguacula veslra : » 

%ις ήκετε, κα\ παρ' έμο\ γενόμενοί φυλάσσετε τάς εαυτών επάλξεις · 
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1 El ego custodiam vos die ac nocle, Α f Κάγώ δέ φυλάξω Ομάς δι' ημέρας κα\ νυχτδς,καΐ 

*43 

Viae. 19. 
et apud rae erhis. 1 Si quis in vobis auxilio opus 
babeai, a me qusrat opem : ei si quis saluiero cu-
rat suam, ad qie x$niat. 1 Hasc quidem dicia mibi 
videntur ad eos ex Idumaiis, qui terrore consler-
rtati erant, quos ad se vocat Deus, polliciiiis ipsis 
auxilitjm suura, &i tameu in se permaoeant. 

VEBS. 43-15. c In sallu vcspere donpias, aiit in 
via Da>dan, in occursum siticnli aquam ferie, qni 
babttatis in regione Tbaeroan : panibus occurritc 
fugi^nlibus, propier mukiiudinem occisorum, pro-
pier muMitudinem erraoliiuii, propier inuhiiudinetu 
gladii, et propler iiiulliiudincm arcuum inlenso-
rum, et propier mvlliludinem eoruni qui cecide-

παρ' έμο\ γένεσθε. ι ΕΓ τις έν ύμίν βοηθείας δείται, 
παρ* έμοΰ ζητείτω τήν βοήθειαν · χα\ εί τις αύτοΰ 
πεφρόντιχε σωτηρίας, παρ" έμο\ ήκέτω. Ταύτα μέν 
είρήσθαί μοι δοκεί πρδς τούς έπτοημένους τδν φδδον 
τών Ιδουμαίων, ούς πρδς έαυτδν ανακαλεί δ θεδς, 
έπαγγελλδμενος τήν παρ* αύτοΰ βοήθειαν, εί παρι-
μένοιενέν αύτφ. 

« Έν τψ δρυμψ εσπέρας κοιμηθής, ή έν τή δδψ 
Δαιδάν είς συνάντησιν διψώντι ύδωρ φέρετε, οίένοι-
κοΰντε$ έν τή χώρα θαιμάν* άρτοις συναντάτε τοίς 
φεύγουσιν διά τδ πλήθος τών πεφονευμένων, κα\ διά 
τδ πλήθος τών πλανωμένων, κα\ διά τδ πλήθος τής 
μαχαίρας, χα\ διά τδ πλήθος τών τοξευμάτων τών 
διατεταμένων, κα\ διά τδ πλήθος τών πεπτωχότων 

runl in bello. t Jam enim instantibtis vosque ca> β έν τώ πολέμψ. » "Ηδη γάρ έπιστάντων τών καταχο-
denlibus adversariis, quam plnriini vcstrum perl-
buu t : si aulein unus ex vobis, vcl duo, vel adino-
dunj pauci incolumes evaserini, fuga sabiiem .ia-
ct.i; bis ego, tilpole fugienlibus, et fuga defatigalis 

solutfs, cum urbes incolendas non babeani, prav 
cipip ut iu sallu el in deseriis locis, occupanie 
Xespera, dormiant. Yerum ne fauie pereani, lassis 
ΙΓίε et siiientibus offerri aquam et paoem jubeo. 
His autein vos alloquor» qui Tbiiinan, sic diclam 
regionem, incoliiis : quos convenii fugiojites per-
bunjaniier excipere ei iraciare. Puto autem eos 
cum cmtatein iucolere noo possint, in viie et sal-
libits babilaiuros essc. Quamobrem ne despicialis 
eo* qui tam roiscrabililer fame pereuiil , qui ex 
iiiimicorun) gladio salvi cvaserunt: quod maxime 
ε-χ tanla niulliludine evaserinl, caeteris pereunii-
bya, aul io aliis deserlis locis erraiilibus. 

πτδντων υμάς πολεμίων, oi μέν πλείστοι τώνέν ύμίν 
άπδλλυνται, εΤς δέ που καί δεύτερος, ή και σφοδρά 
βραχείς εί περισωθείεν φυγή τήν σωτηρίαν ποριζό-
μενοι, τούτοις αύτοίς έγώ παρακελεύομαι, ώσανε\ 
φεύγουσι κα\ έκ τής φυγής παρειμένοις ήδη κα\ 
έκλελυμένοις, μηκέτι γοΰν πδλινοίκείν έχοντες, ούτοι 
έν δρυμφ κα\ έν έρήμοις τδποις, καταλαβούσης αυ
τούς εσπέρας κοιμηθήσονται. 'Αλλ' ίνα μή λιμψ 
διαφθαρείεν, κεκμηκδσιν αύτοίς κα\ διψώσιν άπδ κα
μάτου, προσφέρειν ύδωρ κα\ άρτον παρακελεύομαι. 
Ταύτα δέ πρδς υμάς φημι τούς τήν θαιμάν ούτω 
κάλουμένη ν χώραν οίκοΰντας, ούς πρέπει δεξιως 
άποδέχεσθαι κα\ φιλανθρωπεύεσθαι τούς φυγάδας. 
Οίμαιδέ πδλιν έτι κατοικείν ού δυνάμενοι, έν δδοίς 
κα\ δρυμοίς αύλισθήσονται. Διδ μή παρίδητε ούτως 
οίκτρώς λιμψ φθειρομένους τούς διασο>θέντας έκ τής 
τών πολεμίων μαχαίρας* οί μάλιστα έκ τοσούτου 

πλήθους δεδύνηνται διαφυγεϊν, τών λοιπών άπολωλότων, ή και άποπλανηθέντων έν έτέροις άπφκισμένοις 
τόποις. 

ΥΕΟ*. 1 6 , Π . ι Quoniatn sic dixil mihi Dominus, 
AdbPC anutis lanquam anniis mcrceuarii, deflciet 
gWria iUiorum Cedar: el qnod reltquiim esl ar-
fuum fprlium (iliortiui Cedar, er i l exiguuin, quo-
Miarn Doiuintis tteus Israel loculus esl. > Quod pio-
pe, el qua*i irnra januas iugr^ssura sil ldumaeaj 
exilium : el qnod omaino \u peniicicin iluri siol^ 
Pabyloniis eormn urbcs incendeoiibus, ac loiaqi 
•egionem populanlibus, clare pnenunlial. Unus 
quipi>«, ait, inlercedei auuqs, et sagjitarii Cedar, 

ι Διδτι ούτως εΐπέ μοι Κύριος* Έ τ ι ένιαυτδς (Ικ; 
ένιαυτδς μισθωτού, εκλείψει ή δόξα τών υίών Κηδάρ, 
κα\τδ κατάλοιπον τών τοξευμάτων τών Ισχυρών υίών 
Κηδάρ έσται ολίγον, δτι Κύριος ό θεδς Ισραήλ έλά-
λησεν. ι "Οτι γέγονεν εγγύς, καί οίον είσω βέβηκε 
θυρών ό τής Ίδουμαίας δλεθρος, κα\ δτι πάντη τε 
κα\ πάντως οίχήσονται πρδς άπώλειαν· κατεμπι-
πράντων αύτοίς τάς πδλεις τών Βαβυλωνίων, καί 
άπασαν δέ καταδηούντων τήν χώραν, προαπαγγέλλει 
σαφώς. Είς γάρ έσται, φησ\ν, δ ένιαυτδς δ μεταξύ, 

vliaipsj, inquit, uitrurii sit, io ejus rei suspicioneiti ^ καί οί τής Κηδάρ τοξδται, καίτοι, φησΙν, ούκ άθαύ-
μαστον έπ' αύτψ δέ τούτοι τήν ύπδλη^ιν έσχηκδτες, 
έκλείψουσί τε κα\ άπολούνται. Κα\ αληθής ή προαγδ-
ρευσις* Κύριος γάρ έλάλησεν ό θεδς Ισραήλ. Ψεύσε-
ται δέ μάλ>>ον ουδαμώς ή αλήθεια. 

ΚΕΦΑΛΑ10Ν ΚΒ'. 

veiiieiilce, dci&ci^ul el pcribunl. Veraquc praed 
ciio esi, Dominus euuo Oeus lsrael loculua esl. 
V^cilns aulcm iiunquain menlielur. 

GAILT XXU. 

Y E * S . 1. i Yisio vallis Sion. Quid faciumesl l ib i , 
quQiiiam minc ascendistis omncs in lecta vana? 1 
Pntsen* vaUU Sionis visio. non de ipsa Sione, scd 
<le adja^ente valle dicilur. Quaniobrem ail poslca.: 
< ^i,erufit elecUevalles lux , replebumur curhbus: 
equitcs vero occludent porias luas. 1 Arbiiror 
porro Deum his abjcclioncm Uvaclis ct cxucmam 

« Τδ δράμα της φάραγγος Σιών· Τί έγένετδ σοι* 
δτι νΰν άνέβητε πάντες είς δώματα μάταια; ι Τδ γε 

1 μήν προχείμενον φάραγγος Σιών δράμα ού της 
αυτής Σιών, άλλά περ\ τής προκειμένης α ύ τ $ φβ^-
ραγγος είρηται. Διόπιρ έξης προίών δ λδγος φηαί* 
ι Κα\ έσονται έκλεκτα\ ^άραγγές σου, πλησθήσον-
τα ι αρμάτων* οί δέ ιππείς £μφράξουσι τάς ηύλας 
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σοο. > ΟΤμαι διά τούτων τον Θεδν τήν άποβολήν τού Α ejus ruinam significare velle, ipsosque in rflicnigc-
Ίσραήλ κα\ τήν έσχάτην άπόπτωσιν ση μήναt βουλό-
μενον, έν τ φ τάγματι τών αλλοφύλων αυτούς κατάτα
ξα·-, μέσους παραληφθένταςτής τών αλλοφύλων Γρα
φής. 'Αλλά κα\ τήν πτώσιν τής Ιερουσαλήμ ηγούμαι 
βηλούσθαι, διά τούτο φάραγγα Σιών όνομάζων. Καί 
άλλως δέ μέμφεται ό Θεδς τού Ιουδαίων έθνους τούς 
άποπεσόντας τού ύψους τού Οεοσεβούς πολιτεύματος, 
ώσπερ δή έν κοιλάσι καί έν φάραγξι τού τής κακίας 
βυθού καταπεπτωκότας. Σιών μέν γάρ δρος έστ\ν 
ύψηλδν, έφ' ου ό νεώς τού Θεού ώκοδόμητο* διδ λέ
λεκται* ι Έπ* δρος ύψηλδν άνάβηθι, δ εύαγγελιζόμε-
νος Σιών* ι κα\, ι Προσεληλύθατε Σιών δρει, κα\ 
πόλει Θεού ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίφ. ι Κα\ ό 
λόγος δέ δ ευαγγελικός διά τού Σιών δρος σημαίνεσθαι 

narom ordine reponerc; nam medti inler alicnige-
nae in Scriptura locaniur. Sed eliani puio eum 
llierosolymx ruinam declarare, ideoque vallem Sion 
ipsam vocarc. Alioquin vero e Judaeorum gcntc 
Deus eos coarguii, qui a religiosi instituti cacumine 
decideruttt, ceu in valles et voragines profundissi-
n.ae maliliae delapti. Elenim Sion mons csi pra> 
alius, in qiio lempJum Dei aedificatum o r a l : quare 
dicitur: t Super monlem cxcelsum ascende, qut 
evangelizas Sion 8 ;> el : ι Accessistis ad Sion 
nioolem, ei civiiatem Dci vivcniis Jcrusateoi ca*-
l e s i em e . » Evaiigclicum iuiem scnnonem per Sion 
ieoiitem siguificari superius commonstralum esi. 
Qui porro cx hac spe dcciderunl, in vallem Siotw 

διά τών έμπροσθεν έπεδείκνυτο. Οί δέ ταύτης έκπε- Β adjaceulem delapsi sunl : nani rursus virUilcni se-
οδντεςτής ελπίδος έν φαράγγι παρακείμενη τής Σιών 
πεπτώκασι* πάλιν γάρ αρετή κακία παρέπεται, είς 
ήν εμπίπτει δ τής αρετής έξολισθαίνων. Ούτω γούν 
οίτης πίστεως έξαμαρτάνοντες είςάπιστίαν περιτρέ-
πονται. Ό τοίνυν έκ περιτομήςλαδς, τού ευαγγελικού 
Οψονς έκπεσών, κα\ τής επουρανίου Σιών απαλλο
τριωθείς, είς τδν τής απιστίας περιετράπη κρημνδν 
διδ κα\ έν άλλοφύλοις έλογίσθη. "Οθεν ή προφητεία 
τήν έσχάτην αυτών άποβολήν αίνιττομένη, τδ £ήμα 
της φάραγγος άνέγραψεν. ΈπεΙ μή έστι προσωπολη-
ψία παρά τψ θεφ , τούτου χάριν έν τοίς κατά τών 
αλλοφύλων έλέγχοις μέσος έμβέβληται καί δ περί τής 
Σιών λόγος. Διδ κα\ τούς τής Ιερουσαλήμ οίκήτορας 
ώσπερ έν άλλοφύλοις κατατάττει ό Θεδς, κα\ τήν κατ* 
αυτών προφέρει ψήφον. 

ε Ένεπλήσθη ή πόλις βοώντων οι τραυματιαι σου 
ού τραυματίαι μαχαίρας* ονδ' οί νεκροί σου νεκροί πολέ
μου. » Θεωρών δέ ό προφήτης τφ πνεύματι τάς κατά 
τού Σωτηρος βοάς αυτών, κα\ τάς άθεους κατ* αυ
τού βλασφημίας, δι1 άς άπεβλήθησαν, επιφέρει* 

c Ένεπλήσθη ή πόλις βοώντων. Πάντες οι άρχοντες 
σου πεφεύγασι, καί οί άλόντες σκληρώς δεδεμένοι 
είσ\, κα\ οι Ισχύοντες έν σο\ πόρρω πεφεύγασι. > Διδ 
ούκέτι κατά τδ παλαιδν πάρ' αύτοίς ού βασιλείς, ούχ 
ηγούμενοι, ούκ αρχιερείς, ού προφηται, άλλ* ουδέ 
Λαρισαίοι, ουδέ Σαδδουκαίοι, ουδέ δσοι τδ παλαιδν 
ταίς παρ* αύτοίς άρχαίς τετίμηντο. Ταύτα συνιδων ό 
προφήτης τψ πνεύματι, καί τήν έκ τοσούτου ύψους 
'ζτΧ τήν έσχάτην κακίαν ώσπερ τινά φάραγγα, τήν 
τττώσιντού Ιουδαίων λαού άπολοφύρεται λέγων 

c Διά τούτο ειπα, "Λφετέ με, πικρώς κλαύσομαι, 
μή κατισχύσητε παρακαλείν με έπ\ τδ σύντριμμα 
τής Ουγατρδς τού γένους μου. > Οιδα γάρ, φησ\ν, 
ακριβώς, καί τώ πνεύματι προορώ, κα\ διά τά προ
λεχθέντα πάντα, κα\ ή πόλις ή τψ Θεψ άνακειμένη 
άλώσεται, καί πάντες oi έν αύτη είς χαράν έχθρων 
τταραδοθήσο*/τα·.. Διόπερ εντεύθεν ήδη αποσύρομαι, 
κα\ ώσπερ έπι γνησίοις έμαυτού σπλάγχνο».ς άπο-
χλαίομαι. 

qurtur malilia, in quara dccidit qui ex virlutc dc-
Jabilur. Sic igilur qui ex flde aberrani ad incrcdu-
litateni veriuiUur. Populus ilaquc ex circurocisio-
ne, ex evangelico cacumine lapsus, ct a co&lesti 
Sion abalienaius, io praecipitium incredulitaiis cor-
ru i i : quare inier aKenigenas repulatur. Ubdc 
propheiia extremam eortim repulsam aditmbrans, 
verbtim vallis descripsii. Quia vero non est pcrso-
narum acceplio apud Dcuni, idco in alienigcna-
rum reprebensionibus nieditis dc Sione sermo in -
serttts csl. Quocirca Jlicrosolymx incolas, quasi io 
alienigenis Deus conslituil, scnteniiamquc proicrt 
adveraum iilos. 

YERS. 2. c Replela cst civilas clamamibus : vul-
nerali l u i , non vulnerali gladio; ucqtie morlui lu i , 
moriui bello. ι Spirilu couspicatus propbeia coruiu 
cunlra Salvalorem clamorcs, nnpiasquc in ipsmii 
blaspbemias, quarum causa rcjecii suiu, subjungit 
iUud : 

VERS. 3. ι Repleu esl civiias clamamibiis. ϋιιι-
nes principcs lui fugcruul, c l capli duriicr vi t i r i i 
sunl, ei qui poicnies suni in le, lougc fiigcriiui. · 
Quare non amplius ut auliquilus rcgcs, nou duces, 
non sacerdoles, non propbcix apud illos suii i ; sed 
neque Pbarisaei, ncquc Saducxi, neque alii quol-
quol oliui eoruni magisiraiibus pcrfuncli sunl. Wxc 
cum spiriiu ccrncrel propbcia, nccnon ilhiui cx 
lanla subliiniiaie iu cxlremam uiaiiliain, ccu iu 
quamdam vallem, Judatci populi lapsuin, luclu sc 
discrucial diccns : 

VERS. δ. ι Proplcrca d i x i } siailc mc, amarc 
(lobo, non polcriiis consolari nic supcr comri-
lionc fdiac generis roci. ι Nam accuralc novi, iu* 
quil , c( spirilu prxvideo, cliam cx iis oninibus qu.e 
snpra dicta sunl, civiialcm Dco addiclain captcti 
dam, cl omncs qui in illa sunl, in gaudium iitinii-
corum dandos essc. Quarc jain exbiuc lugco, ci 
quasr gcnuina visccra ntca dcploro. 

1 Hai. XL, 0. · Hebr. xn, 22. 
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c Quia dies luroalfonig et interilus, el Α « "Οτι ήμερα ταραχής κα\ απώλειας κα\ χαταπα-
CODCulcalioiiIs: et error a Domino Sabaoih. In 
valle Sion errant : a parvo ad magnnm erranl in 
inonlibiis. > Harc quoque aesiimo dicia de iis, qui 
itoDveiicrunl in unum, dum insidiae contra Servato-
rem no&irum siruereniur. 

VER*. 6. ι Elaniitae auiem gumpserunl pbareiras, 
ei bomiiiea qui asceiidunl equos, et eongregalio 
aciei. ι Significal autem virtules occullas ei iniini-
cas, queis a Deo iradiii sunt. Quare Elaroiia» signi-
flcanl despiciefitcs; quia peremilium salutem negli-
guni, ac neinini parcunl; ideo verisimiliter Ua vo-
canlur eurum lurniae obsidenles. Verum magno 
cwn exerciiu instrucla acie in valle Sion ab iis 
obsessa versantes, eam in exiremam egerunt va-
sliiatem. 

VERS. 7. c Et erunt etecla valtes tua», replebun-
tor curribus, equiies auiera occludent portas luas.» 
Non nunc neque in praesenli tempore, sed in illa 
die; nimirum in lempore per propbeiiam enuniiato. 

VERS. 8, 9. t Ει recludcnt portas Juda, et inlue-
jbnntur in die illa electas donios urbis. Et relegent 
abscondita domorum arcis David. El viderunl, quod 
plures sunl, et quod averlit aquam veteris piscitis 
in civitate. ι Haec porro eraut arcana regni symbo-
]a, ei quae in sanciuario reposita erant: quae ne-
jnini , prarterquam sacerdoti taniitm, conspicere 
Jicebat: quae etiam inimicis tradenda dicil . Hac de 

τήματος* χα\ πλάνησις παρά Κυρίου Σαβαώθ. Έν 
φαράγγι Σιών πλανώνται* άπδ μικρού έως μεγάλου 
πλανώνται έπ\ τά δρη. ι Κα\ ταΰτα δε οΐμαι λέγεσθαι 
περί τών χατά τδ αύτδ συνελθόντων έν τή κατά τού 
Σωτήρος ημών επιβουλή. 

c 01 δέ Έλαμίται έλαβον φαρέτρας, κα·. άναβάται 
άνθρωποι έφ' ίππους, κα\ συναγωγή παρατάξεως, ι 
ΔηλοΓ δέ δυνάμεις άφανεΐς κα\ πολεμίους, αΤς ύπδ 
θεοΰ παρεδόθησαν. Διδ καΐοΐ Έλαμίται ερμηνεύονται 
c παραβλέποντες* · διά τδ παροράν τήν σωτηρίαν 
τών άπολλυμένων, κα\ μηδενδς φείδεσθαι, είχδς ούτω 
κεκλήσθαι τά πολιορχήσαντα αυτούς στρατιωτικά 
πλήθη. ·*Αλλά μετά πλείστης δυνάμεο>ς παραταξάμε-
νοι τή πολιορκηθείση φαράγγι Σιών, είς έσχατον 

Β έρημίας αυτήν ήγαγον. 
ι Κα\ έσονται αί έκλεκτα\ φάραγγές σου, πλησθη-

σονται αρμάτων, οί δέ Ιππείς έμφράξουσι τάς πύλας 
σου. ι ΟύχΙνΰν, ουδέ κατά τδν παρόντα καιρδν, άλλά 
τή ήμερα εκείνη* λέγει δέ έν τφ προφητευομενω 
καιρψ. 

ι Κα\ άνακαλύψουσι τάς πύλας Ιούδα, κα\ έμ-
βλέψονται τή ήμερα εκείνη είςτούς εκλεκτούς οίκους 
τής πόλεως. Κα\ άνακαλύψουσι τά κρυιντά τών οίκων · 
τής άκρας Δαυίδ. Καί είδοσαν, δτι πλείους &ίσ\, xtl 
δτι άπέστρεψε τδ ύδωρ τής αρχαίας κολυμβήθρας είς 
τήν πόλιν. ι Ταΰτα δέ ήν τά ά π ό ^ η τ α τής βασιλείας 
σύμβολα, χαϊ τά έν τψ άγιάσματι άποκείμενα* &ον-
δεν\ έξήν εί μή μόνψ τώ άρχιερεί έποπτεύειν ά σί; 

causa valiis Sion incolas criminalur, quod vete- κα\ αυτά τοίς πολεμίοις παραδοθήσεσθαί φησιν. ΈτΙ 
r i f t ΐ ι ι u r l i P m a r i n n p n n u n « t n v * i » f » r i n i «*Ιί.ηιι«.ι ι ι<. d l . : - ~ / . . . ζ . . . . . . . . . i . . „ a v . . \ . . / . « ris in urbe piscins aquas averierint, aliamque sibi 
intra duos muros aqiiam excogilarint. Aqua porro 
veleris in urbe piscinae, eral veteris el divinitus 
inspiraUfi Scripiura sermo, quem dcrivantes, alie-
naiii sibi aquam excogiiarunl, seniorum videlicei 
tradiliones, doclrinas et praecepia bominuin edo-
ceitics: qua de re ipsos Servator coarguit, eorum-
quo nequitiain criminalur bis verbis : ι El irri lum 
fecislis verbum Dei propier tradilionem veslrain ' . ι 

τούτοις μέμφεται τούς έν τή φαράγγι Σιών, ώς ά«ο-
στρέψαντας τά ύδατα της αρχαίας κολυμβήθρας τά 
δντα έν τή πόλει, έτερον δέ ύδωρ αύτοίς έπινοήσαντας 
μεταξύ τών δύο τειχέων. Ύδωρ δέ ήν παλαιάς xo-. 
λυμβήθρας έν τή πόλει δ τής παλαιάς χα\ θεοπνεύ-
στου Γραφής λόγος, δν άποστραφέντες, άλλοτριον 
ύδωρ έαυτοίς έπενόησαν, τάς παραδόσεις τών πρεσβυ
τέρων, διδάσκοντες διδασκαλίας κα\ εντάλματα αν
θρώπων έφ* ψ κα\ μέμφεται αυτούς ό Σωτήρ. άπ-

ελ*.γχων αυτών τήν παρανομίαν έφ' οΤς φησι* ι καί ήκυρώσατε τδν λόγον τού θεοΰ διά τήν παράδοσιχ 
υμών. ι 

VERS. 10, I I . ι Et qaod diruerunt domos Jeni- D 
salem in munitionem muri civiiali. E l fecislis vobis 
aquain in niedio murorum duorum inira piscinam 
"eterem. · ld autem illos bodiequc peragenies v i -
ileas, quia, assumplis Scripiurac verbis, iis com-
metiia sua ceu muris muniunl, ipsacjue quasi se-
pem, pi-xsidium et moenia fabulis suls circumpo-
nunt. Qii^tnadmodum eniin peregrinum sibi locum 
lixcogiuruni, ac muruni sibi circumquaquo stmxe-
runl , divinarum Scripturarum vcrbis ccu lapidibus 
ΙΙΗΪ , Ua el aqtiam veteris in urbe piscinoc averte-
r i iu i , et novam sibi aquam inicr duos muros exco-
pilarunt, nitmruin inier Veius ei Novum Testa-
jiieiilum : baec quippe inuri duo sunt civilaiis Oei, 
acilicel viix' iiistiluli secundum Dcum : in quorum 
inedio i i , qui incnsaniur, alicnam ct peregriuam 

* Matlb. xv, C 
(-2?) Έ*ο·.ήσ*τ:. 

ι Καί δτι καθείλοσαν τούς οίκους Ιερουσαλήμ tl; 
δχύρωματείχους τή πόλει. Κα\ έπεσπάσατε (27*) αυτοί; 
ύδωρ άνά μέσον τών δύο τειχέων έσώτερον τής κολυμ
βήθρας τής αρχαίας, ι Ίδοις δ* άν αυτούς είσέτι χα> 
νΰν τούτο πράττοντας, έπειδάν, τά βήματα τής θείας 
Γραφής απολαμβάνοντες, τάς οικείας περιτειχίζω*! 
μυθολογίας, ώσπερ τινά φραγμδν κα\ άσφάλειαν χα\ 
τείχος τοίς Ιδίοις περιβάλλοντες μύθοις. "βσπερ γάρ 
ξένον τόπον έαυτοίς έπενόησαν, κα\ τείχος ίδιον πε-
ριέβαλον, λίθοις χρησάμενοι ταίς τών θείων Γραφών 
λέξεσι* ούτως ούν άπέστρεψαν τδ ύδωρ τής παλαιίς 
κολυμβήθρας τδ έν τή πόλει, κα\ έπενόησαν έαυτοίς 
ξένον ύδωρ μεταξύ τών δύο τειχέων, λέγω δή τής 
Παλαιάς κα\ Καινής Διαθήκης* δύο γάρ τά τείχη τή$ 
τού θεοΰ πόλεως, δηλαδή τής κατά θεδν πολιτείας 
τυγχάνει* ών μέσον άλλοτριον κα\ ξένον ύδωρ έαυτοΓς 
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ol κατηγορούμενοι έπενόησαν, τάς των πρεσβυτέρων 
παραδόσεις, έφ' αΤς καί μέγα φρονούσιν οί παρ* αύ
τοίς καλούμενοι δευτερωταί. c Κα\ ούκ ένεβλέψατε 
είς τδν άπ* αρχής ποιήσαντα αυτήν, κα\ τδν κτίσαντα 
αυτήν ούκ είδΥιε. f Αέγω δή τήν πάλαιαν των* θεο-
πνευστων Γραφών κολυμβήθραν, τήν άπδ πηγών τού 
θείου Πνεύματος προχεομένην. 

< Κα\ έκάλεσε Κύριος Σαβαώθ έν τή ήμερα εκείνη 
κλαυθμδν κα\ κοπετδν κα\ ξύρησιν, χαλ ζώσιν σάκ-
κ ω ν αύτρ\ δέ έποιήσαντο εύφροσύνην και άγαλλίαμα, 
σφάζοντες μόσχους κα\ θύοντες πρόβατα, ώστε φαγεΤν 
κρέατα, κα\ πιείν οίνον, λέγοντες, Φάγωμεν χαλ π ίω-
μεν· αύριον γάρ άποθνήσκομεν. · Ό μέν ούν θεδς 
μεγάλα τολμήσασι, μή βουλό μένος θάνατον αμαρτω
λού ώς τήν μετάνοιαν αυτού, θρηνειν αυτούς καί άπο-
κλαίεσθαι τήν εαυτών άπώλειαν παρεκελεύσατο* οί 
βέ έν τοιούτοις κακοΤς εξεταζόμενος ώς άν άπεγνω-
κότες εαυτών σωτηρίαν, είς άπόνοιαν έξώκειλαν, μέθη 
καί τρυφή εαυτούς έκδόντες, ώς ού διαδεξομένης αυ
τούς θεού κρίσεως μετά τήν τού θνητού βίου τε-
λευτήν. 

ι Κα\ άναχ ε καλυμμένα ταύτα είσι έν τοις ώσ\ Κυ
ρίου Σαβαώθ. > Διδ ώσπερ δεσμώ θεού καταδεθείσιν 
αύτοίς τή αμαρτία άπόφασις έξενήνεκται κατ* αυτών, 
φήσασα* ι Ούκ άφεθήσεται ή τοιαύτη αμαρτία υμών, 
έως άποθάνητε. > 

c Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ* Πορεύου είς παστο-
φόριον πρδς Σομνάν τδν ταμίαν, κα\ είπον αύτψ* Τί 
σοι ώδε; Κα\τί σοι έστιν ώδε, δτι έλατο μη σας σεαυτφ 
ώδε μνημείον; κα\ έποίησας σεαυτφ έν ύψηλψ μνη-
μείον, χαλ έγραψας σεαυτφ έν πέτρα σκηνήν; Ιδού 
δή Κύριος Σαβαώθ έκβαλεί κα\ έκτρίψει άνδρα, κα\ 
άφελεί τήν στολήν σου, χα\ τδν στέφανόν σου τδν έν-
δοξον, κα\ 0ίψει σε είς χώραν μεγάλην κα\ άμέτρη-
τον, καί εκεί άποθανή* κα\ θήσει τδ αρμα σου τδ 
καλδν είς άτιμίαν, κα\ τδν οίκον τού άρχοντος σου 
είς καταπάτημα* κα\ άφαιρεθήση έκ τής οικονομίας 
σου κα*ι έκ τής στάσεως σου. ι "Ελεγε τοίνυν δ 
Εβραίος αρχιερέα γεγενήσθαι τδν Σομνάν τρυφητήν 
τινα, και τδν βίον άσεμνο ν άνδρα* ώς χαλ προδουναι 
τδν λαδν (28) καί αυτόμολη σαι πρδς ΣεναχηρεΙμτδν τών 
Άσσ*»οίων βασιλέα, πρδς δν έκελεύετο βαδίζειν ό 
προφήτης είς τδ παστοφόριον, ή κατά τδν Σύμμαχον, 
€ τδν σκηνοποιοΰντα, ι ή κατά τδν Άκύλαν, c πρδς 
τδν σκηνούντα· ι ούτω γάρ ήρμήνευσαν θεού τδ πα
στοφόριον* ειπείν τε αύτφ· Μάτην, ώ ούτος, κα\ προ-
*ετώς ένθάδε σαυτφ πρδς τή πέτρα τή υψηλή έλατό-
μησας μνημείον, κοιλαίνας έν αύτώ γράμμασι τής 
σαυτού γνώμης σύμβολα* ούκ είδως, δτι δρος κατά 
σού έξενήνεκται παρά Κυρίου Σαβαώθ, ό κελεύων 
καθαιρεθέντα σε τής τιμής, ής έπί τού παρόντος μετ
ε ίχες , κα\ γυμνωθέντα τής περικειμένης σοι στολής, 
τού τε στεφάνου κα\ τής άλλης δόξης, πο^όωτάτω 
τ ξ ς ενταύθα γής, έπί ξένης τινδς καί μακράν άπ-
φκισμένης χώρας αποθάνει ν. Περιττώς άρα έφιλοκά-
λεις τδν πολύν εκείνον συνάγων πλούτον, τά άρματα 
χα \ τδν λοιπδν τύφον, δν εισέτι κα\ νύν περιβέβλησαι. 

(28) Sic Hieronymus, c Supra diximus Sobnara 
futsse jKJittiGcem, φιί Assyrii» prodidil civilateni. 

ISAIAM. - CAP. X X I I . 250 
Α aquam sibi excogilarunl, videlieet seniorum tradi-

liones, in quibiis alium sapuinl H, qui apud illos 
Deuterolae appellantur. ι Ει non respexisils in eum 
qui ab inilio fecit illam, el condilorem ejus non v i -
dislis. ι De veteri divinarum Scriplurarum piscina 
loquor, quae a fontibus divini Spirilus emanal. 

YERS. 12, 13. c El vocavit Dominus Sabaolh in 
die Ula fleliim, el planctuin, et abrasionem ei cin-
cluram saccorum : i l l i autem laelati el gavisi sunt, 
jugulanies viiulos ei maclantes oves, ut ederenl 
cames, el biberenl vinum, dicenles, comedamus ct 
bibamus, cras enini rooricmur. ι Dcus igUur, qtii 
non vull morlem peccatoris, sed magis poenilen-
tiam, ipsos magna facinora aggressos, lugere et 

Β perniciem flere suam jubel; tllt vero io bujusmodt 
malis versantes, quasi de salute desperanles sua, in 
insaniam proruerunt, ebrielati el voluptati sese 
dedentes; quasi neinpe post exilum ex hac viia Dei 
judiciuro neuliquani illos excepturum cssel. 

VERS. 14 . c Et baec revelaia suni in auribus Do-
mini Sabaolb. ι Quare illte pcccalo ceu viuculo 
Dei vinciis, baec senlenlia proferiur : c Non dimil-
letur vobis boc peccatum, donec nioriamini. ι 

YERS. 15-19. t Haecdicil Domttms Sabaoib : Vade 
in paslopboriuin ad Soninam penuarium, el dic 
ei : Quid libi bic? Et quid libi esl, quod excidistl 
libi bic monumentutn * el fecisti tibi in exceUo 
monutnenluin, el scripsisti l ibi in pctra tab^rnacu-
lum ? Ecce certe Dotninus Sabaolb ejiciel et alterct 
vinim, el auferet amiclum tiium, el coronam tuacn 
gloriosam, et projiciel te iu regionem magnam et 
immensam, et ibi morieris; el ponet currum iuuin 
pulcbrum indedecus,eldomum principis lui in con-
culcationem: et a dispensalione tua el a slaiione tua 
arceberis. > A i l ilaque Hebrxus, Somnam fuisse 
pomificem, voluplarium ct indecor» viiae bomi-
nem, ila nt eiiam populum proderei et Iransfu-
geret ad Senacberiiu Assyriontm regem, quem j u -
belur propbeia in pasiopborio adire;sivo, secuu-
diiui Symmacbum, c ad labernaculoruin artificeir. ; i 
seo, secundum Aquilam, c ad labernacula flgen-

D lem, ι ila eniin paslopborium Dei interpretali 
sunl : ipsique dicere praicipitur, Heus lu , fruslra 
et lemere bic libi in alia pelra moiiumentum cx-
cidisli , insculptis lilleris volunlatis tuae symbola 
repnesenlana : ignoraus decretum a Domino Sa-
baolb contra te prodire, quo lc jubel, bonore quem 
iiunc oblincs dcturbalum, amiclu, quo inducris, 
corona ac reliquo decore exuimn, procul bac lerra, 
in percgrina ei remoiissima regione duiungi. Su-
perfliic igiiur lantas iilas diviiias siudiose colligere 
saiagebas, ac currus superbutnquc alium appara-r 
lum, quo nunc indueris. Hjec ilem quispiara tcm-
pori passionis Servatoris nostri congruenter npu-

Sed quia hoc tradiiionis csl Hebraicrc, el Scriplura 
nou loqnilur, elc. 
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Verii, dixeritque Somnam, qui a sacerdolio excidil, ± ·Αρμόσε* U τις τά προκείμενα είς τόν καιρόν τον 
πάθους τοΰ Σωτήρος ημών* τον μέν έκπίπτοντα της 
ίερωσύνης Σομνάν εικόνα είναι λέγων τών κατά τδν 
Μωύσέως νόμον σωματικώς Ιερωμένων παρά Ιου
δαίων οΰς τε μετά τδ πάθος τδ σωτήριον πείσεσθαι 
τά προφητευόμενα, παυομένης τής ίερωσύνης, θεσπί
ζει. Τδν δέ Έλιακειμ, Ηεοΰ άτάστασις έρμηνευδ-
μενον, σύμβολον είναι τής νέας κα\ καινής Ιερωσύνης, 
ήν ή τοΰ Σωτήρος ημών άνάστασις έν τή αύτοΰ 
Εκκλησία καθ* δλης τής οίκουμένης συνεστήσατο. 

• Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, καλέσω τδν παϊδά 
μου 'ΕλιακεΙμ τδν τοΰ Χελκίου, καί ενδύσω αύτδν 
τήν στολήν σου, καλ τδν στέφανόν σου δώσω αύτφ, 

(igiiram esse eorum qui secundum Moysi* legem 
sacerdotiuni corporeo more obibanl apud Judaio»; 
quos post passionem Snlvaioris, ce&sante gacer-
doiio, ea quae in propbetia feruulur, pasiuros esee 
valicjnattir. Eliacim w o , qui signiflcal Dci reiur-
reclio, symbolum eese riovi eacerdolii, quod Ser-
vafcoris nestri resurreciio in ejtts Ecclesia per Loiuin 
orbqoi constiiuii, 

VBR$. 2 0 - 2 4 . c El eril in die Ula, vocabo pue-
rtuu meum Eliacim Cbelciw liliuro, et induam eum 
amiciij too, et corouam luam dabo ei, el poteniiam 
el dispensalionem luain dabo in manus ejus. Et καί τδ κράτος κα\ τήν οίκονομίαν σου δώσω είς τάς 
eri.i Uuquam pater babilamibus Jerusalero, ei ha-
bilanlibu» Juda. Et dabo ei clavem domus David 
in bumer" ejus: el aperiet, iieque erit qui claudal; 
et claiidel, neque eril qui aperiaL Εί dabo gloriaro 
David ei, ei iinperabil, el ooo erii qui coiilradicat. 
fii consUiuam cum priocipem iu loco luio : el erii 
in ibronum gloriae domus palris sui. El cri i confi-
de*s in ipso oinnis gloriosiis in dono palri» sui, a 
parvo usque ad magnum. Omoe vas parvum a vase 
aganolb. Ei cruni appensi ei in die illa. ι Tibi 
quidem [Somnx] iUa confcrcl : aliwm vero a U 
diversuni Eliacim puerum et servuin suutn, ab se 
probalum, amiciu itiduei luo, efc corona saeoFdoiii 
cxorqabil, iradelque ipsl ^am, quae tibi jaio ςο»-

χείρας αυτού. Καί έσται ώς πατήρ τοίς ένοικούσι 
τήν Ιερουσαλήμ, καί τοίς ένοικούσιν Ιούδα. Καί 
δώσω αύτφ τήν κλείδα οίκου Δαυίδ έπ\ τψ ώμψ αύ
τοΰ · κα\ ανοίξει, καν. ούκ έσται δ άποκλείων * καί 
κλείσει, χαλ ούκ έσται δ άνοίγων. Κα\ δώσω τήν δό
ξαν Δαυΐδ αύτψ, χαλ άρξει, καί ούκ έσται δ άντιλέ-
γων. Καί στήσω αύτδν άρχοντα έν τόπψ πιστψ · χαλ 
Ισται είς θρόνον δόξης τοΰ οίκου τού πατρδς αύτοΰ. 
Και έσται πεποιθώς έπ' αύτδν πάς ένδοξος έν τ ψ 
οίκφ τοΰ πατρδς αύτοΰ, άπδ μικρού Ιως μεγάλου. 
Πάν τδ σκεύος τδ μικρδν άπδ σκεύους τών άγανώθ. 
Καί έσονται έπικρεμάμενοι αύτψ έν τή ήμέρ-t 
εκείνη, ι ΣοΙ μέν ταΰτα έποίσει · τδν δέ έτερον βου 
τδν Έλιακε\μ παίδα κα\ δούλον εαυτού, δοκιμάσας. 

credita cst, dispeusalionem. His quippe digaus esl, Q τήν σήν ενδύσει στολήν, κα\ τφ στεφάνφ της άρχι-
quia a Doo producius et seleclus, uon esL similte 
lu i , 9upcrbu$ ci arrogaivs. Palris auieui loco erii 
iis, qui eub eyxs adiHinislraiioii^ degenl : quain-
ebreni ipsi ut mili et roansuelo dabil gloriaiu regis 
Oavid milissimi et juslissiioi m iia ul populo cum 
poienlia magna impercl, et jussis ejus nullus te-
pugnel. Erilque fixus el lirmiier slaUiiiLus in toi-
nislerio 8iio, ila ut quisquis in populo clarus eri t , 
nou contendal, ncque fulura unquam suspicio sil 
iiividia3aut livoris i» euio, sed oraues ipsi lanquam 
pairi confidanl. Omnes ergo confenim a parvo us-
que ad magnum ab cjus Qre pendebunl, ejus crga 
oinnia sollicitudini confidenlcs. 

ερωσύνης τιμήσει, έγχειρίσας αύτφ ήν τέως έπ\ τού 
παρόντος σύ έπιστεύθης οίκονομίαν άξιος γάρ δ 
άνήρ τούτων. Επειδή δέ προαχθείς ύπδ τοΰ θεού, ούκ 
έστι σοι όμοιος, υπερήφανος τε κα\ άλαζών. Χώραν 
δέ πατρδς έφεξε ι πρδς τούς μέλλοντας ύπ ' αυτού διοι
κεί σΟα ι* διόπερ ώς ήπίψ και πράφ τήν δόξαν τοΰ βα
σιλέως Δαυΐδ τοΰ πραότατου καί δικαιοτάτου κα\ δώ
σει, ώστε άρχειν τοΰ λαοΰ μετά πολλής εξουσίας, χαλ 
μηδένα άντιλέγειν τοίς ύπ* αυτού προστασσομένοις. 
Έσται δέ έστηλωμένος, βεβαίως ιδρυμένος έπ\ τήν 
εαυτού λειτουργίαν · ώς πάντα τδν έν τψ λαψ ένδο-
ξον μή αγωνιών μηδέ ύφοράσθαι φθόνον ή βασκανίαν 
έξ αύτοΰ γενησομένην ποτέ · πεποιθέναι δέ έπ ' αύτώ 

ώς έπί πατρί. Πάντες γοΰν αθρόως άπδ μικρού έως μεγάλου έσονται ανηρτημένοι αύτοΰ, θ α ^ ΰ ν τ ε ς αυ
τού τή περ\ πάντων κηδεμονία. 

D c Τάδε λέγει Κύριο; Σαβαώθ * Κινηθήσεται δ άν
θρωπος δ έστηριγμένος έν τόπψ πιστψ, κα\ άφαιρε-

VERS. 2 5 . c H;ec dicit Dominus Sabaolb : Com-
movebiiur bomo stabililus in loco luio, et aufe-
retur et cadet, et exlermiuabiiur gloria iu eo: qui i 
Dominus locnlus esl. > Quoniaiu non recte neque 
fideliler concrcditum sibi nniiisleriuiri obiit, iu 
ordinem redigeiur el bonore privabitur, cadelqttc 
gloria in eo. Ει ba?c omnia ipsi cvenienl, Dco ipsuin 
ad banc calamilatein daninante. His porro nos 
svrmo ad tcinperauiiam borialur, docclque ne in 
rebus prospcris molliores evadamus, neque de 
iinperio superbiaimis, ncve judicium l)ci oblivi-
acamur. 

CAPUT XXIII . 
VEBS. 1 . c Verbum Tyri . Uiulalc, navcs Carlba-

ginia, quia periiu ι Verbuni igiiur Tyri in prhnis 

θήσεται χαλ πεσείται, ΧΛ\ έξολοθρευθήσεται ή δόξα 
έπ ' αυτόν οτι Κύριος έλάλησεν. · Επειδή μή ορθώς, 
μηδέ πιστώς διψκηκεν ήν έπιστεύθη οίκονομίαν, μχ-
ταταχθήσεται καί άφαιρεθήσεται τής τ ιμής , χαλ π ε 
σείται ή δόξα έπ ' αύτψ · καί ταΰτα πάντα περ\ αύ
τδν έσεται, κρίναντος αύτδν ταύτα παθείν τού θεού. 
Σωφρονίζει δε διά τούτων καί ημάς ό λόγος παιδεύων 
μή χαυνούσΟαι έν ταίς εύπραγίαις, μηδέ έπαίρεσθαι 
ταίς άρχαίς, μηδέ τής κρίσεως άμνημονεϊν τού θεού. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟιΝ Κ Γ . 
ι Τδ (δήμα Τύρου. Όλολύζετε, πλοία Καρχηδόνος, 

δτι άπώλετο. ι Τδ ̂ ήμα τοίνυν τής Τόρου έν τοίς 
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πρώτοις σημαίνει τήν έπελθούσαν τή Τυρφ πολιορ- Α signi(lca| fiUuram Tyri obsidianem : qqo (enporo 
κίαν · καθ* δν χρόνον έπιστάς ό 'Ασσυριος μετά τών 
άλλων εθνών κα\ αυτήν είλε κα\ τήν Σ ιδώ να, ώς καί 
Ιν ταίς Εξωθεν έμφέρεται Ιστορίαις. Έν τψ καιρφ 
τοίνυν έκείνψ, καθ' δν τήν τοσαύτην έκείνην ύπέμει-
νεν έρημίαν ή Τυρίων πδλις, είκδς ήν αυτούς μηκέτι 
μηδέ συνήθει κεχρήσθαι εμπορία, ναυτικούς δντας, 
κα\ πάντοτε πραγματείαις ταίς διά θαλάσσης σχολά
ζοντας. 'Αφανισθείσης τοίνυν τής Τύρου t ούκέτι 
ήσαν οί τάς εμπορίας έξ αυτής κομίζοντες, άπδ 
Καρχηδόνος είωθδτες διαπλείν έπ\ τήν Τύρον. c Καί 
ούκέτι έρχονται έκ γής Κιττιέων · ήκται αίχμάλω-
τος. ι Λέγεται δέ ή Κύπρος ούτω δηλούσθαι καί 
Κιττίων είναι πόλιν έν αυτή, δι' ής παρέπλεον ο1 
άπδ τής Τύρου ναυτιλλόμενοι. 

c Τίνι δμοιοι γεγδνασιν οί κατοικονντες έν τή p 
νήσω, μετάβολοι Φοινίκης, διαπερώντες τήν θάλασσαν 
έν ύδατι πολλώ; σπέρμα μεταβολών ώς άμητού εισφε
ρομένου* οί μετάβολοι τών εθνών. Αίσχύνθητι, Σι^ 
5ών, ειπεν ή θάλασσα. Ή δέ ίσχύς τής θαλάσσης 
ειπεν * Ούκ ώοινον, ουδέ Ιτεκον, ουδέ εξέθρεψα νεανί
σκους, ουδέ ύψωσα παρθένους, ι Νύν δέ πάντων 
αθρόως αφηρημένους, κα\ τών νομιζομένων αύτοίς 
αγαθών στερηθέντας, αίσχύνην καταχέεσθαι προσ
ήκει* μή μόνους, άλλά κα\ τούς έκ γειτόνων αύτοίς 
οίκουντας Σιόωνίους* μονονουχί καί τής θαλάσσης 
αυτής, φωνήν άφιείσης, κα\ άποθρηνούσης αυτής διά 
τδ μηκέτι έχειν ούς θρέψει νεανίσκους κα^ παρθέ
νους. "Οτι τδ παλαιδν ώσπερ θαλάσσης αυτής γεννή
ματα ύπ ' αυτής έτρέφοντο, δτε ήνθει τά Τυρίων 
πράγματα * νύν δέ δτε μηκέτι έστιν, είκότως άπο- G ejus. laiiieutalur, ftliormw cxilmm depJorans. 
κλαίεται αυτούς ή θάλασσα, κα\ ή ίσχύς αυτής άπο-τ 
θρηνείται, έπ\ τέκνοις άπολωλόσιν όλοφυρομένη. 

c "Οταν δέ άκουστδν γένηται έν Αίγύπτφ, λήψεται 
αυτούς οδύνη περί Τύρου. Απέλθετε είς Καρχηδόνα, 
ολολύξατε οί κατοικούντες έν τή νήσω ταύττ^. Ούκ 
αυτή ήν ή ύβρις άπ' αρχής, πρινή παραδοθήναι αυ
τή* ; Τίς ταύτα έβούλευσεν έπι Τύρον; Μή ήσσο^ν 
έστ'ιν, ή ούκ ισχύει; Οί έμποροι αυτής οί ένδοξοι 
άρχοντες της γής. Κύριος Σαβαώθ έβουλεύσατο παρα-
λύσαι πάσαν τήν ύβριν τών ένδοξων, καί άτιμάσαι 
πάν Ενδοξον έπ\ τής γής. > Άλλά κα\ ή Αίγυπτος, 
έκ γειτόνων παρακείμενη, έ ; οδύνη, φησί, καταστή-
σεται, φροντίζουσα καί άγωνίζουσα περ\ αυτής, μή 
πη τά δμοια ττάθη τή Τυρίων. ΤΩν ούτω γενομένων, 

supervemens Assyriue cum aliis gentibus, el ipsam 
ei Sidonem cepit, ut etiam in exierorum hisioriis 
narratur. lllo ilaque tempore, quo Tyriofinn c i -
viias lan iam passa esi vas i i ia iem, consequeoa erat 
illos DOII soliio cummercio utf; nautici qulppe 
eranl, ac semper marinig oegoliaiioBibMS vaca-
bant. Dclela iiaque Tyro, nulli eranl qni pro inere 
inerces inde irausveberent : U w o Carihagtae 
Tyrup navigarc solebaul. c Ell wu uUra vei i i i i iH 
de (erra Ciliensium : abd^ctus esi capiivu*. > Hie 
iud ica r i Cyprum dicUur, Ciitioniinque u rbe« ibb-
dem exsure, cyi ajJuavigaJianL q«i Typo solvo* 
bant. 

VERS, 2-4. c Cui focii sunt qw bflMlaut 
iu insula, pegoliaioras PWenicue, ttajieienim aiart 
iu aqua mulu ? semeo negoiiatomm qua&t ntessif 
componatac; negoliatoros geutium. Enifec&oe, Si-
dou* dixit mare. Fortilu<k> autem Djaris dixiU Non 
p a r i u r m , nec peper i , nec eiuilrivt juveiiee, nec 
exaliavi virgine*. » Nwte a i H w eoa oiiMMbus eon-
f e r i iw urbalo*, et bonis^ ita i l l i opiuabanlor, sois 
ever&ps9 puuLore suOundi cmivenil; eos soluin, 
$ed eilaiu vicinoa eomm Sidouies: vel ipsa iua;i 
quasi voceaa ooMUenie, ac lugenie, qiiod juvesiea 
ei virgioea, quos enuirial, non babeai. Qiiooiain a«-
tiquiui3, ceu maria ipsius proles, ab eo alebanmr, 
quo l^mpor^ fca Tyriorum Oorebant: mine au i6 t i i f 

Tyro deleia, i»rc ipsoa Lwgct mare, el fortitudo 

YERS. 5-9. c Quaudo aiuen) audidun iuerit ie 
iEgypio, eos capiei doior de Tyro. Abite Carihagi-
nem *. ululale qui iucolilis iasulam banc. Nmnquid 
biec erai injuria ab iuiiio, priusquam iradereiiir 
ipsa?Quis ba?c coosubiit superTyruro? Num iia-
becillior esl, aut DOU viribus valel? Mercaiorea ejus 
gloriosi, principea lerne. Dominus SabaoiH debbe-
ravit dissolvere uoiversam conUuiieliam glorioso-
r u i n , el ignoniinia aibcere oiune gloriosuui in 
t^rra.» Vcrura eliain ifigypiua e vicino posila, ia 
dolore, inquil, consUlu^uir, sollicila c i anxia pro-
pter illam, ne videlicel parom Tyrias calamiiaiem 

ε! δύνασθε, φησ\, μετά τούς άπολωλότας ύπολειφθέντ ^ palialur. Rebus autem ila geslis · Si polcstie, a i l . 
τες έν τή Τύρω, διάβητε φεύγοντες επί τούς υμετέ
ρους αποίκους τήν Καρχηδόνα οίκούντας* κάκείσε 
άπομείναντες άποκλαύσασθε τήν εαυτών πατρίδα, 
καταμεμφόμενοι μή έτερους έφ' οΤς πεποίθατε, άλλά 
τήν υμών αυτών ύπερτςφανίαν καί τήν ύβριν, ή 
πάντας αυτούς περιβάλλειν έπειράσθε. Τά δέ συμβε-
βηκδτα ύμίν, ώ Τύριοι, μή ειμαρμένης επιγράφετε 
ανάγκη* άλλά ζητήσατε παρ* έαυτοίς, τίς ταύτα 
έβουλεύσατο, τίς έκρινε ταύτα παθείν τήν ύμετέραν 
πζτρίδα. Ζητούντες γάρ εύρήσετε έν δικαία κρίσει 
τά τοιαύτα συμβεβηκέναι * Κύριος γάρ Σαβαώθ, δ 
παρά μ^νοις Έβραίοις θεολογούμενος, τούτον έξ-
ήνεγκε τδν δοον* 

vos qui, C3Rsis aliis, iu urbe Tyro residui csiis, 
trajiciie profugi ad colonos vcstros Caribagiuenseg. 
II!ic vero cominoranies pairiam lugclc, el acciiaal<-9 

non alios quospiam, quibus Hdcbalis, sed vcsiram 
superbiaro e\ contumcliam, qua illus oinnes coiu-
plicare conati esiis. Casum porro vesiruui, α T y r i i , 
ne faii neccssitati ascribaiis; sed iu vobis ipeia 
qiia?ri(e, quis bxc consilia inieril, quis ad taftUm 
calamiiaicm pairiam vestram damnaverit. Naiw 
disquirenlcs deprebcoitelU, bacc juslo jui lkio acci-
disse: Dominus quippc Sabaoib, qui apud ylos 
Ilcbracos pro Dco habclur, boc decrelum pro-
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VERS. 1 0 , i l . c Operare lerram tuam : naves Α 1 Έργάζου τήν γήν σου· κα\ γάρ πλοία ούκέτι 
enim non amplius veniunl Gartbagine. Manus au-
tetn lua nihil polesl amplius in mari, quas provo-
rabat reges. > Ne igitur amplius superbias, neve 
arroganter agas, ob divilias el opes mari advcctas 
tibi : veriun depressa ei bumilis, coleud:e lerra 
vaca, u l fnitlibus lerrae ex agriculiura partis nu-
iriaris : marina siquidem libi lucra ccssarunt. 
Nam dum iis fruebaris, felicilatein ferre tuam uon 
poleras, sed vicinos reges omnes contumeliis pro-
vocabas. Gaeteruin baec ullra facere tibi non lice-
b i l , neque conira alios quospiam, neque contra 
finitimam Sidonem, quaro laedere teotabas. t Manus 
aulem lua nibil polest atnplius; > videlicel polestus 
regia, qua olim Urmata erat. 

Vsas. 12-16. c Dominus exerciluum prxcepit de Β 
Chanaan, ut perdereiur ejus robur. Et dicent, Non 
ullra adjicieiis contumeiias et injurias inferre filire 
Sion. Ei si abieris ad Gillienses, neque ibi requies 
eril l ibi : ei si ad terram Ghaldaeorum, ipsa quoqtie 
ab Assyriis vastata esi, neque ibi eril l ibi requies, 
quia inuros ejug cecidit. Ululate, naves Garlbagiuis, 
quia periit munilio veslra. Et erit in die illa re-
linquelur Tyrus LXX annis, sicui lempus regis, 
sicul tempus homiuis. El eri l post annos sepitia-
ginta, eri l Tyrus lanquam canlicum aduliere. Sume 
citharam, circui , civiias aduliera, obliviuni tra-
dila : bene pulsa citharain, mulla cane, ul lui me-
moria exsislal.» Quae porro conlra Tyruin in vali-
cinio feruntur, ouiuia paucia annis absolvenlur : 
quibus eliam civitas Deo consecrata, deserla fuit. G έν οίς και ή τ φ θεφ αφιερωμένη πόλις κατέστη 5ρη« 

Ιρχεται έκ Καρχηδόνος. Ή δέ χείρ σου ούκέτι Ισχύει 
κατά θάλασσαν, ή παροξύνουσα βασιλείς, ι Μηκέτι 
τοίνυν έπαίρου ώς αυτή μεγαλαυχουμένη έπ\ τψ έχ 
θαλάσσης ποριζομένω σοι πλούτφ · ταπεινωθείσα δέ, 
περ\ τήν σαυτής άσχολού γήν γεωπονούσα, κα\ άπδ 
τών άπδ γής καρπών τρεφόμενη * πέπαυται γάρ σοι 
τά άπδ της θαλάσσης κέρδη. Κα\ γάρ τούτων απο
λαύουσα, ούκ έφερες αυτής τήν εύδαιμονίαν άλλ* 
έξύβρισας παροξύνουσα βασιλείς πάντας τούς πλη-
σιοχώρους. Πλήν ούκέτι σοι ταύτα πράττειν έξέσται, 
ουδέ καθ* έτερων, ουδέ κατά της πλησίον σοι Σιδωνος, 
ήν και αυτήν άδίκείν επιχειρείς, ι Ή δέ χείρ σου 
ούκέτι Ισχύει- · λέγω δή ή δύναμις ή βασιλική, δι' 
ής τδ πάλαι ώχύρωται. 

ι Κύριος Σαβαώθ ένετείλατο περ\ Χανσάν, άπ
ολέσαι αυτής τήν ίσχύν. Κα\ έρούσιν Ούκέτι ού μή 
προσθήσετε τοΰ ύβρίζειν και άδικείν τήνν·θυγατίρα 
Σιών. Καί έάν άπέλθης είς Κιττιεϊς, ουδέ εκεί άνά-
παυσις έσται σοι · καί είς γήν Χαλδαίων, καΛ αυτή 
ήρήμωται άπδ τών "Ασσυρίων , ουδέ εκεί σοι άνά-
παυσις έσται · δτι ό τοίχος αυτής πέπτωκεν. Όλο-
λύξατε, πλοία Καρχηδόνος, δτι άπώλετο τδ όχύρωμ* 
υμών. Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη καταλειφθήσε-
ται Τύρος Ετη ο', ώς χρόνος βασιλέως, ώ; χρόνος 
άνθρωπου. Κα\ Εσται μετά τά ο' Ετη, Εσται Τύρος 
ώς $σμα πόρνης. Λάβε κιθάραν, £έμβευσον, πόλις 
πόρνη έπιλελησμένη, καλώς κιθάρισον, πολλά ασον, 
ίνα σου μνεία γένηται. » Τά δέ προφητευόμενα χατά 
τής Τύρου πάντα έν ολίγοις Ετεσι συντελεσθήσεται · 

Decrevii quippe Deus, unius bominis vitaD spatio, 
eive eliaui unius annosi regis dominatu, nempe 
sepluaginta amii*, fuluram Tyri solitudineni defi-
nire. lti bis auleni sepluaginla annis, canlicuin et 
carmen de vasiilate tua canetit omues bomines, 

le olim accuraie noverant, quemadiuodum de 
nniliere a dccore suo lapsa. Tu vero ipsa tolo soli-
tudinis lua? lempore, circumquaque oberra, gyrans 
et a loco in locum iransmeans, aique apud reliquas 
gentes foruicaiie. Quod si vales, sumas licel ciiha-
ram luain, non ul merelricio, sed ut prudenli tuorc, 
inslrumento utaris luo. Multum ciibara lude, et 
mullum cane, ac preces supplicalionesquc ad Deum 
emilie : sic euim eril lui inemoria apud Deum, si 
modulalionibus cantici, el si sensibus ejus, cilharae 
inslar, prudenier ularis, leniperanler vivens, ac 
Deo placiium caniuiu edens. Sie cr i l memotia lu i , 
Deo le recordalione sua dignanie. 

VBRS. 17. t El eril post annos sepluaginla, visi-
tabit Deus Tyruui, et rursum resiitueiur in prbl i-
nuin, ei erit emporium oinnibus regnis otbis super 
faciem lerrae. ι Supradiclo elapso tempore, visita-
tionem ejus nancisccris, ac rcstiiueris in slatutn 
pristinum; iia ul rursum penes le emporitun con-
ariituaiur, nc gcnles uiidequaquc festinanler alfluanl, 
et merces suas ad te deferanl 

μος. "Εκρινε γάρ ό θεδς άνθρωπου ένδς ζωής χρόνψ, 
λέγω δέ έβδομήκοντα Ετεσιν, δρίσαι τήν μέλλουσαν 
διαλήψεσθαι έρημίαν τήν Τύρον, ή κα\ βασιλέως 
ένδς πολυετούς αρχήν. Έν δέ τούτοις τοίς ο' Ετεσιν, 
ψδήν καί ασμα περί τής σης έρημίας ασουσι πάντες 
άνθρωποι οί πάλαι σε ακριβώς είδότες, ώς έπ\ fJ-
ναικ\ έκπεσούση τής Ιδίας τιμής. £ α \ συ δέ αυτή 
περίελθε τδν σδν χρόνον τής έρημίας, ^εμβομένη, 
κα\ τόπον έκ τόπου μεθιστάμενη, και είς τά λοιπά 
έθνη έκπορνεύουσα. Εί δέ δύνασαι λαβούσα τήν σεαν-
τής κιθάραν μηκέτι πορνικώ, άλλ' έπιστημονιχφ 
χρήσασθαι τώ σαυτης όργάνφ, πολλά κιθάρισον, x*t 
πολλά ασον, κα\ δι' ευχών και ίκετηρίων Χδγων τών 
πρδς θεόν ούτω γάρ έσται σου μνεία πρδς τδν θεδν, 

^ εί τοϊς μέλεσι τού άσματος κα\ τοίς αίσθητηρίοις αυ
τής ένηρμοσμένοις κιθάρας δίκην έπιστημόνως χρή-
σαιο, σωφρόνως βιούσα, κα\ θεψ άρεσκόντως βοούσα* 
ούτω γάρ σου μνεία γενήσεται, καταξιώσαντός σε 
τής αυτού μνήμης τού θεού. 

c Κα\ Εσται μετά ο' Ετη, έπισκοπήν ποιήσει ό θεδς 
Τύρου, κα\ πάλιν άποκαταστήσεται είς τδ άρχαίον, 
κα\ Εσται έμπόριον πάσαις ταίς βασιλείαις τής οι
κουμένης έπι πρόσωπον τής γής. ι Αύτίκα, συμπε-
ρανθέντος τού προλελεγμένου χρόνου, επισκοπής της 
παρ 1 αυτού τεύξη, κα\ αύθις άποκαταστηθήση είς τ& 
άρχαίον · ώστε πάλιν συστήναι έν σο\ έμπόριον, x^ 
τούς άπανταχόθεν συ^όείν επισπεύδοντας, κα\ 
εαυτών έπ\ σοι πραγματείας κομίζοντας. 
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€ Κα\ εσται αύτη; ή εμπορία, χα\ 6 μισθός άγιος Α VERS. 18. t El eril ejus ncgoliaiio et mcrctis 
Κυρίφ. ι (2J) "Οβή χαϊ πληρούται καθ* ημάς αυτούς. 
Τής γάρ Εκκλησίας τού θεού Ιδρυμένης έν τή Τυ
ρίων πόλε ι, ώσπερ ούν κα\ έν τοις λοιποϊς έθνεσι, 
πολλά τών έν αυτή μισθωμάτων έκ πραγματείας κο-
μιζομένων αγιάζεται τφ Κυρίφ προσφερόμενα τή Ε κ 
κλησία αυτού* άπεροί κομίζοντες προσφέρουσι συν εύ-
λαβεία. « Ούκ αύτοίς συναχθήσεται, άλλάτοις κατοικού-
σιν έναντι Κυρίου * πάσα ή εμπορία αυτής, φαγεϊν, 
κα\ πιείν,καΐ έμπλησθήναι, καΐείς συμβολήν, μνημό-
συνον έναντι Κυρίου* ι δηλαδή τοίς παρέδρο;ς τοΰ 
θυσιαστηρίου* ούτω γάρ Κύριος διετάξατο τοίς τδ 
Εύαγγέλιον καταγγέλλουσιν έκ τοΰ Ευαγγελίου ζ ή ν 
κα\ οί τ φ θυσιαστηρίφ παρεδρεύοντες, τ φ θυσιαστη-
ρίψ συμμερίζεσθαι. Τούτοις ούν αύτοίς, ώς άν ιερεύσι 

sancta Domino.» Quod cerie noslro lempore com-
pleium cernimus. Nam cum Ecclesia Dei in urbe 
Tyriorum, pcrinde alque iu reliquis gentibus fun-
daia sit , muliaj ex ejus mercibus negoliaiione 
parlis Domino consecranlur, Ecclesiae ejus oblatae: 
qnae cum pielate a praebcnlibus offerunlur. < Noti 
ipsis congregabilur; sed i is , qui babilant coram 
Domino. Omnis negoliatio ejus, tit edat, el bibal, 
el salielur, el in symbolum, monumenlum coram 
Domino; videlicet minislris aharis : sic eniin pra> 
cepil Dominus iis qui Evangelium annuniiam, ul cx 
Evangelio vivaul, el ul i i qui allari asianl, in por-
tionem allaris admillanlur. His ergo ipsis, ulpote 
sacerdolibus Dei, babilantibus in conspeclu Πο

τού θεού τοίς κατοικούσιν Εναντι Κυρίου, τάς άπαρ- Β niini, primilias offerenles memorali bomines, re 
χάς προσφέροντες οί δηλωθέντες, Εργφ πληροΰσι τήν 
φ ασκούσαν προφητείαν* c Κα\ Ισται έμπόριον αύτοίς, 
κα\ μισθδς αύτοίς, > κα\ τά έξης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ'. 

c Ιδού Κύριος καταφθείρει τήν οίκουμένην δλη ν, 
κα\ ερημώσει αυτήν, κα\ ανακαλύψει τδ πρόσωπον 
αυτής. » Επειδή γάρ ι τοΰ Κυρίου ή γή κα\ τδ 
πλήρωμα αυτής, » ώσανε\ πάντων ανθρώπων κηδό-
μενος, διαστέλλεται τή οίκουμένη τά περ\ τής μελ
λούσης απαντάς ανθρώπους διαλήψεσθαι τού θεού 
κρίσεως, έν ήμερα δτε κρινεί δ θεδς τά κρυπτά τών 
ανθρώπων, c κα\ διασπερεί τους ένοικούντας έν 
αυτή. » "Η κατά τδν Άκύλαν κα\ θεοδοτίωνα, 
ι διασκορπίζει άλλους ά/λαχοΰ, > κατά τήν άναλο-
γίαν τών έκαστου πράξεων * πολλαι γάρ μοναί παρά 
τ φ Οατρ\, μέγας τε κα\ πολύς δ τού θεού κόσμος, 
ώς δύνασθαι πάσας ύποδέχεσθαι και τάς έξ αίώνος 
έν τή γή πεπολιτευμένας ψυχάς, τών μέν άσεβων 
τ&ν άοην κα\ τδ ύπδ γήν οίκητήριον, σκοτίους κα\ 
αόρατους μυχούς κληρωσαμένων, κατά τδ, ι Εισ-
ελεύσονται είς τά κατώτατα τής γης* παραδοθήσονται 
είς χείρας ρομφαίας, μερίδες αλωπεκών Εσονται* ι 
τών δέ ευσεβών άρπαγησομένων έν νεφέλαις είς 
άπάντησιν τού ΚΚφίου είς αέρα, κα\ ούτως πάντοτε 
σΰν Κυρίφ γενησομένων. 

c Καί Εσται δ λαδς ώς ό Ιερεύς, κα\ δ παις ώς ό 
κύριος, και ή θεράπαινα ώς ή κυρία. Έσται δ άγο-
οάζων ώς δ πωλών, και ό δανείζων ώς ό δανειζό
μενος, κα\ δ όφείλων ώς ό ψ οφείλει* > σημαίνοντος 
τού λόγου τοΰ προφητικού τδν τής τών νεκρών 
αναστάσεως τρόπον. Έπειδάν δέ άνακαλυφθή τά 
έγκεκρυμμένα έν τή γή σώματα, παραστήσονται οί 
κρινόμενοι πρδ τοΰ βήματος τού μεγάλου κριτοΰ έξ 
ίσου πάντες , ώς μηδέ διαφέρειν τούς έν τώ θνητφ 
βίφ ποτέ δόξαντας πλέον τι έσχηκέναι ήτοι έν άξιώ-
ματι. ή γένει, ή πλούτω, τών ενδεέστερων. Πάντες 
γάρ έξ ίσου τότε παραστήσονται τφ βήματι τού Χρι
στού* και τώ ίερεί παραπλησίως ό λαδς, κα\ όμοίως 

• Psat. 25, ι. · Psai. L X I I , i l . 
(29) Haec ila expriiuii Uieronynius, c Ccniamus 

in Tyro exslrucias Cbrisli ecclesias ; consideremus 
opes omnium, quod non rcpotiaiilur, ncc ibesau-

ipsa et opere implent propbeiiam quae a i i , ι Ει 
erit emporium ipsis, et merces ipsis.» cl ca> 
tera. 

CAPUT X X I V . 

VERS. 1. « Ecce Dominus corniinpei loium or-
bem, et vaslabil eum, et revelabil faciein ejus. 
Quia ι cnim c Domini esl lerra el plcniludo ehis 8;» 
lanquam qui iiomiuum omnium curam gerat, orbi 
terrarum explicai ea qux ad Dei judicium perit-
nent, de uuiversis bominibus habendum, qua die 
judicabilDeusocculla hominum, c Eldispergeieosqui 
habiiant in ipso.» Sive secundum Aquilam el Tbeo-
dolionem, c Dissipat alios alibi, ι pro ratione 
operum cujusque : naui mult& mansiones apud 
Palrem: magnusque ei vaslus esi Dei mundus, ut 
possit iilas omnes continere aniinas, quae a saeculo 
in tcrra versatae sunt *. impiis iiifernum ei subier-
raneuni domicilium, teuebrosos scilicet ei occituos 
recessus nactis, secundutn iliud, t lnlroibunl in in-
feriora lerrae : tradenliir in manus gladii, paries 
vulpium ernnl 9 ; ι piis vero rapiis in nubibns obviatn 
Domino in aera, et sic semper cum Domino fu-
luris. 

VERS. 2. « Eler i t popums tanquam sacerdos, ct 
servus lanquain dorainus, el famula lanquam do-

Q mina. Er i l qui emil lanquatn qtii vendit, qui fe-
nori dal tanquam qui accipit, qui debcl lan |uara 
is cui debet. ι Propbeiico more resurrectionis mor-
luoruni modurn significat. Cttm aulcm revelaia fue-
r in i ea quae in lerra condiia corpora, qui judi-
candi sunt anie tribunal magni Judicis, ex xquo 
onmes sisleiilnr, ila ul qui olim in moradi vha 
aliquid plus aliis babcre videbanlur sive digniiatc, 
sive generc, sive diviliis, nihil difleranl a pauperio-
ribus. Oinnes enim xqualiicr Iribunati Clir*sit 
sislentur, perinde ul saccrdos, i'a et populus, et 

rizeniur, scd denlur bis qui babilanl coram" I>> 
miao. > 
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perindc alii omnes, quia non esl personarum ac-
ccplio apud Detim. Quamobrem apud Job diclum 
osl : < Parvus et niagnus illic sunt, ei famulus 
non meluens dominum suum t 0 . » 

VERS. 5 , 4 . c Corrupiione corrumpeiur lerra, ct 
dtreptione diripieiur lerra : os enim Domini dixit 
bux. Luxil lcrra, c l oorruplus esl orbis : luxerimi 
excelsi lerrae. ι Nain prolaia per prophelan» a Deo 
Senletilia, ba?c conliiigenl iis, qui pcjorem sorletn 
nacii fuerint : qnos lerreni sensus causa terram 
vocai. Queinadmodum enim oliin Ada* diclum esl, 
c Terra es, ct in lcrram rcverldris 1 1 , ι sic c i iis 
qui lenipore rfivini judicii, voluplarii et corporis 
amanlcs, ac proinde lcrreni et carnalcs deprcbensi 
fucrinl, corruoiiouis supplicium comminaiur. Quas 
auicm sil lerra lugeus ct quis orbis corruplus, iu 
sequenlibus dcclaral, c Luxeruul excelst lerrae : » 
hos quippe maxime ira Dei itivadet, quoniam c su-
perbis resislit, bumilibus auiem dai gratiam **.» 

VERS. 5 . c Terra cgii impie propler babitaiorea 
suos: quia prxvaricaii sunl legem Domiui, ei dis-
sipaverwU ct nitiiaverunl prxcepta, lestameiitum 
aeiernum. > Omncs quippe bomines qui a sxculo 
orbeta incoluerunt, Graeci simul el barbari, nalu-
raK nccepia lege, et pra3cepia Dci in animabus suis 
iusculpla babentes, atque leslamentuin a sxculo in 
communi cogitandi tnodo complecicnles : poslca 
ubi se pcccaiisconira naiuram dediderunt, naturalis 
legis transgfessorea cffecli sunt. Quamobrcm Jure 
ad iribunal Dei sislenlur, in judicio transgressionis 
auae ralioiiein daluri. 

VERS. C - I O . t Propter boc malediclio vorabit 
lerram, quoniam pcccaverunt qui incolunl eam. 
ldco pauperes erurtl habilatores lerrae, et rclin-
quenlui- bomines pauci. Lugebil vinuin, lugebit v i -
nea : iugemisceut omnes qui keiabanlur aniiuo. 
Cessavii gaudium lympanorum, cessavit vox c\-> 
ibara. Erubuerunl, non biberunt vinum : aniara 
iacla est sicera bibcniibus : desolala est omnis c i -
f itas; ilaudel domum ne paleal ingrcssus. ι Qiiem-
admodum in principio crealionls, nondura cx-
sistente peccalo, benedixil Deus homiuein, sic et 
i i i consuminaiioiic sxculorum. Neque eniin oiiuies 
in praesenti viia versanlcs ingemituros ai i , sed 
ianiiini eos, qui in laia et spaiiosa via incesserunt, 
<jui compotaiione el luxu f ua oronia dilapidarunl: 
qui non ullra voloplalibus fruunlur, scd de lur-
pibus ac uofariis geslis suis convicli, pudore suf-
fttndunlur. Plerumquc aulem Theologus vinum me-
inorans, bomiuum voluplaietn subindtcavit, sive 
tnercedem maliiiae, alque animae velernuiit, qui co-
giialionum reclarum el naluralium ralionem ever-
l i l . Qua ebrieiale quasi evigilanies qui lunc sup-
plieio aflicieniur, voces ei clnniores lugubrcs 
tfftiiidenl. 

. PAKS 11!. — EXEGETICA, m 

{ πάντες* έπε\ μή έστι προσωποληψία παρά τω θεώ. 
Διό εΓρηται παρά τψ Ίώ6· t Μικρδς και μέγας 
έχει έστι, κα\ θεράπων ού δεδοικώς τόν χύριον 
αυτού, ι 

ι Φθορά φθαρήσεται ή γή , χα\ προνομή προνο-
μευθήσεται ή γή· τδ γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε 
ταύτα. Έπένθησεν ή γή κα\ έφθάρη ή οικουμένη* 
έπένθησαν οι υψηλοί τής γής. ι Φωνής γάρ άποφαν-
τικής θεού διά τού προφήτου προενεχθείσης, ταύτα 
Εσται τοΤς τήν χείρονα λήξιν είληχόσιν · ούς διά τδ 
γεώδες φρόνημα γήν ονομάζει, "βσπερ γάρ ποτε 
ελέχθη τώ Αδάμ, ι Γή ε!, κα\ είς γήν άπελεύση, > 
ούτω κα\ τοις κατά τδ>> καιρδν τής τού θεού κρίσεως 
φιληδόνοις καί φιλόσώμασι, καί διά τούτο γηινοις 
κα\ σαρκίνοις εύρείησομένοις ή διαφθοράς ήπείληται 

* τιμωρία. Τίς δέ έστιν ή πενθούσα γή καί φθαρεϊσα 
οίκουμένη, διασαφεί έπιφέρων · c Έπένθησιν οί 
ύψηλο\ τής γής· ι μάλιστα γάρ τούτους ή όργή 
τού θεού μετελεύσεται, έπεί ι ύπερηφάνοις αντιτάσ
σεται, ταπεινό ι ς δέ δίδωσι χάριν. » 

c Ή γή ήνδμησε διά τούς κατοικουντα; αυτήν διότι 
παρέβησαν τδν νόμον Κυρίου κα\ διεσκέδασαν, ήλ-
λαξαν τά προστάγματα, διαθήκην αίώνιον. » Πάντες 
γάρ άνθρωποι οί έξ αιώνος τήν οίκουμένην οίκησαν-
τες, "Ελληνες ομού κα\ βάρβαροι, τδν φυσικδν νόμον 
παρειληφότες και τά προστάγματα τού θεού ταις 
εαυτών ψυχαίς Εχοντες Ιγγεγραμρ^να, τήν τε δ&-
θήκην τήν έξ αιώνος έν ταϊς κοιναϊς έννοίαις ύποδε-
δεγμένοι, κάπειτα εαυτούς τοίς παρά φύσιν άμαρτή-

\ μασι έκδεδωκότες, παραβάται τού φυσικού γεγόνασι 
1 νόμου. Διδ δή ευλόγως παραστήσονται τψ θείω δι

καστήριο, κριθησόμενοι ώς λόγον ύφέξοντες της 
εαυτών παραβάσεως. · 

c Διά τούτο άρά Εδεται τήν γήν\ οτι ήμάρτοσαν οί 
κάτοικουντες αυτήν. Διά τούτο πτωχο\ Εσονται οί 
ένοικούντες έν τη γή, κα\ καταλειφθήσονται άνθρω
ποι ολίγοι. Πενθήσει οίνος, πενθήσει άμπελος, στε-
νάξουσι πάντες οί εύφραινόμενοι τήν ψυχήν. Πέπαυ-
ται ευφροσύνη τύμπανων, πέπαυται φωνή κιθάρας. 
'Ι^σχύνΟησαν, ούκ Επινον οινον πικρδν έγίνετο τδ 
σίκερα τοίς πίνουσιν ήρημώθη πασα πόλις· κλείσει 
οίκίαν τού μή είσελθείν. > "Ωσπερ δέ έν άρχή της 
κοσμοποιίας, μήπω αμαρτίας υπόστασης, ηύλόγησεν 
ό θεδς τδν άνθρωπον, ούτως έπ\ συντέλεια τών αίώ-

) νων. Ουδέ γάρ πάντας στενάξειν φησ\ τούς έν τω 
παρόντι §ίω, άλλ' ή τούς τήν πλατείαν καί εύρύχα)-
ρον ώδευκότας, οίνοφλυγίαις κα\ άσωτίαις τά εαυτών 
κατατρίψαντας · οί κα\ μηκέτι έχοντες τήν τών 
ηδονών απόλαυσα · άλλά κα\ ελεγχόμενοι έφ* αίς 
Επραξαν αίσχραίς κα\ άθεμίτοις πράξεσιν, αίσχύνην 
καταχεόυνται. Πολλάκις δέ δ θεολόγος οίνου μνημο-
νεύσας, τήν των ανθρώπων τρυφήν ήνίξατο, ή τδ τής 
κακίας μίσθωμα κα\ τδν τής ψυχής κάρο ν , παρατρέ-
ποντα τήν διάνοιαν τών ορθών κα\ κατά φύσιν λο
γ ι σ μ ώ ν ού μεθύσματος ώσπερ διανήψαντες οί τότε 
κολαζόμενοι, φωνάς άφήσουσι καί βοάς π^ν-
θικάς. 

* u J o b ιιι ,19. "Gen. ιιι, 19. 1 1 Jacob.iv, 6. 
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cessavit 
Oimtis laniiia, discesstt omnis laniiia ierrx. Ει re-
linqitemtir urbes deserta*, et dornas deretictae per-
iburnt. Ilscc omnia eruni in lerra, in mfdio gen-
ihrni. Quemadtnodtim si q«is excuiiai olivam, src 
excmtau ipsos; fct si qmegcai vimleima. > lia ut 
notlus impiorttnt residuus sit, sed ad unum usque 
umiies jedfcitim Dei siibeam. Quemadmodum enim 
qni οΐ ιτ» frtteiem colligum, periicis solenl o l i r a 
grana excutere ac dejicere usqiie ad umim, sicubi 
df-relinqualuf : ac qnemadmodum post vindemiam, 
revertentes qeidam parvos acinos et uvas residuas 
cotligunt, ita el impios colligenl usque ad unum; 
ita ui judicium Dci nemo subterfugiat 

& VERS. 14. f Hfi clamore vociferabiiniur. > Quinam 
bi, nisi qui supeHoris ordinis stinl? Isli porro fue-
riiw # qui ea, qux apad Deum est magitiftceiiiia, 
dignaii sunt. ι Qai aatem rclicti fueriui super ler-
ran», bttabtintur cuiu gloria Domitii: conturbabilur 
aqtia inaris. > Qui atuem ex porliowe Dei eruni, 
lajtabuntur cum gloria Domini: luuc enira ipse Do-
iniiius vcniel in gloria Pairis sui cum potcsiale et 
majeslate grandi. In bac ergo Doniini sui gtoria 
lanabuuiur, qui olim in ipsum speraverunl. Pro illo 
auiem, ι conlurbabiUir aqua maris, > ste Tbeodo-
lio interpretaius est, ι sonuerunt aquae maris ,» 
viue illius riiagniludiiieto significans, qua ffucnlur 
i i qui Doniinum suum gloria afficiunl : vox eniiu 
eorum sonitui uiaris comparabilur. 

C VERS. i 5 . ι Proptcrea gloria Domini io insutis 
maris eril . ι lu Ecolesiis videlicct, quae οΐίηι intcr 
incredulas gentes, quasi in medio mari, inclns» 
eraut: in queis gloria Domini lunc eflulgubil. ι fio-
men Domini gloriosum erit. Itomine Deus Isracl, ab 
alis lerrae prodigia audivimus: spes pio. > Sewuu-
dum Symmacbuin vero ei Theodotionem, t Ab alis 
lerre psalmos audivimus; ι secundom Aquilam, 
t nielodias. ι Nain qui ex portidne Dci suul, jusiuiu 
ejus judiciuni adrairanlcs, Ixtanlur cuui gloria Do-
mioi, ac la?li bymnos ipsi alque psabnodias ία 
gratiarotn aciiooeuv emiuunl. Postea ΙιιΓβη, c Spes 
pio. » Cum eniui cofiiminaiioneju impiis imenlaiaiu 
pneiemasei, eub baec de poriione Dei isla sub-

πάσα ευφροσύνη, απήλθε πάσα ευφροσύνη τής γής. 
Κα> καταλειφθήσονται πόλεις Ερημοι, καί οίκοι εγκα
ταλελειμμένοι άπολούνται. Ταύτα πάντα Ισται έν τή 
γ ή , έν μέσω τών εθνών. *Ον τρόπον έάν τις καλαμή-
σηται έλαίαν, ούτως χαλαμήσονται αυτούς » χαϊ έάν 
παύσηται ό τρυγητός. ι Ό ς μηόένα περιλειφθήναι 
τών άσεβων, άλλά χαϊ μέχρις ένδς τήν κρίσιν τού 
θεού μετελθεΐν. Ός γάρ οί τδν τής έλαίας καρπδν 
άναλεγόμενοι καλάμοις είώθασι διακρούειν καί κατα-
βαλεΤν μέχρι κα\ μιας, είπου περιλειφθείη, κα\ ώς 
μετά τδν τρυγητδν έπανιόντες τινές άναλέγονται 
^ώγάς τινας βραχείς ή ρότρυας τούς παραλειφθέντας· 
τδν αύτδν τρόπον κα\ τούς ασεβείς άναλέξονται καί 
μέχρις ένδς, ώς μηδένα διαφυγείν τήν τού θεού κρίσιν. 

• Οδτοι βοή φωνήσουσιν. » Τίνες δέ ούτοι άλλ' ή 
οί τού κρείττονος τάγματος; Είεν δ' άν ούτοι οί τής 
ττχρά θ ε φ μεγαλειότητος ήξιωμένοι. ι Οί δέ κατα-
)χι<φβέντες έπ\ τής γής εύφρανΟήσονται άμα τή δόξη 
Κυρίου · ταραχθήσεται τδ ύδωρ τής θαλάσσης. · Οί 
δέ της μερίδος γενόμενοι τού θεού εύφρανθήσονται 
άμα τή δόξη τού Κυρίου * τότε γάρ αύτδς δ Κύριος 
έλεύσεται έν τή δόξη τού Πατρδς αύτοΰ μετά δυνά
μεως καί δόξης πολλής. Έ π \ ταύτη τοίνυν τή δόξη 
τού εαυτών Κυρίου εύφρανθήσονται οί πάλαι είς 
αύτδν ήλπικότες. Άντ\ δέ τού, ι Ταραχθήσεται τδ 
υδωρ της θαλάσσης, ι ι "Ηχησαν ύδατα θαλάσσης, ι 
θεοδοτίων ήρμήνευσε, σημαίνων τδ μέγεθος τής ζωής, 
ή χρήζονται οί δοξάζοντες τδν εαυτών Κύριον ήχιρ 
γάρ θαλάσσης παραβληθήσεται αυτών ή φο>νή. 

c Διά τούτο ή δόξα Κυρίου έν ταίς νήσοις έσται 
της θαλάσσης. > Ταίς Έκκλησίαις δηλαδή ταίς με
ταξύ πάλαι τών απίστων εθνών, ώσπερ έν μέσω 
θαλάσσης, άπειλημμέναις, έφ' άς ή δόξα Κυρίου έπι-
λάμψει τότε. c Τδ δνομα Κυρίου ένδοξον Ισται. Κύριε 
δ β ε δ ; Ισραήλ, άπδ τών πτερύγων τής γής τέρατα 
ήχούομεν, έλπ\ς τψ εύσεβεί. Κατά δέ τδν Σύμμαχον 
τβαΧ θεοδοτίωνα, ι 'Απδ τών πτερύγων τής γής ψαλ-
μούς ήκούσαμεν » κατά δέ τδν Άκύλαν, c μελω
δίας. 9 Οί γάρ τής μερίδος τού θεού, τήν δικαία ν 
αυτού κρίσιν άποθαυμάζοντες, ευφραίνονται άμα τή 
δοξη τού Κυρίου, κα\ εύφραινόμενοι ύμνους αύτψ 
κα\ ψαλμωδίας ευχαριστήριους άναπέμπουσιν. ΕΤτ' 
επιλέγει, ι Έλπις τψ εύσεβεί. · Επειδή γάρ τά τοίς 
άσεβέσι διήλθεν ήπειλημένα, έξης περι τής μερίδος D ^ " « ^ e L»W^iftlur cum gloria Domini, . ei 
της θεού έπήγαγεν, ώς ι Εύφρανθήσονται άμα τή 
δόξη Κυρίου, > κα\ ώς ι Ή δόξα Κυρίου έν ταις νή-
σοις έσται - · ώς δή τήν δικαιοκρισίαν τοΰ θεού π α -
ραστήσας, ακολούθως έπήγαγε τό· ι Έλπ\ς τω 
εύσεβεί · t παντι γάρ δικαίου καί εύσεβεί άνδρΐ έλπις 
αγαθή σωτηρίας απόκειται. 

t Καί έρούσι * Ούα\ τοίς άθετούσι, οί άθετούντες 
τδν νόμον · ι κατά μέν τδν 'Ακύλαν είρηται, ι Ό οί-
pm άθετούντες · ήθέτησαι. ι Όράς δπως συνέπασχον 
τοίς άπολλυμένοις, και ύπερήλγσυν αυτών οί τού 
θεού άνθρωποι διά φιλανθρωπίαν, ώς είς εαυτούς 
άιναστρέοειν τδν ταλανισμδν, κα\ λέγειν, ώ οίμοι 
ά-φ* οίς ήθέτησανοί παραβάται! 

ι Gloria Dtiitini in insulis eril : ι ac postquam 
justum Dci judicium enumiaverat, consequenier 
adjeoii illud, ι Spes pio: » nain ontni juslo pioque 
viro bona ealulis reposiia spes esl. 

VERS. 16. ι Ει diceni : Vae prxvancalonous, qui 
praevaricantur legem ! > Secouduiu Aquilam dici-
t u r : c 0 , vse mibi, prasvaricaiues! prxvaricaius 
es. ι Vidcn* qoo pacio Dei bouiioes de pereuQiiunt 
casu dolebant et angebantur, nempe ex bumaniiatis 
affectu, iia ut io aeipsos miseria? plancfcum eon-
veriereut, ac dicereoi : 0 , vae mibi pro praevari-
caiione transgressorum! 
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VERS. 17, 18. ι Timor el fovea. eC laqueus super Α « Φόβος χαΛ βόθυνος καί παγ\ς έφ' ύμας τους 
vos, qui babilalis lerraiii. El eril qui fugerit limo-
rom, tadct in foveam ; qui auiero exierit de fovea, 
hqueo capiclur : quia fenesirx de coelo apertao 
kiini, ei conciuieiilur fundameula lerrac. · Dei in-
epeciioneni, ei ejus virtuiera subindical, qua om-
nibus providcl, ei omnia speculalur quasi ex fene-
airis coeli univcrsa respiciens. Quae quidem feneslrae 
tunc claudi videntur, cum Deus in lerra peccalores 
cin-.unibislral, nec lamen ipsos castigal: lunc enim 
C.CM aversus nikil peccantes inspicere videtnr. Cuin 
aulem pec< anies ulcisci decrevii, lunc feuesira coeli 
aperlx* videulur. 

VERS. 1 9 , 2 0 . c Turbaiione lurbabitur, ei angusiiis 

ένοικούντας έπ\ τής γής. Καί Εσται ό φεύγων τδν 
φόβον, έμπεσείται είς τδν βόθυνον δ δέ έχβαίνων έχ 
τού βοθύνου άλώσεται ύπδ τής παγίδος· δτι θυρίδες £χ 
τού ουρανού άνεψχθησαν, χαϊ σεισθήσεται τά θεμέλια 
τ ϊ ί> ϊή$ · > Τ ή ν έπισχοπήντού θεού, καί τήν έποπτιχήν 
κα\ τήν θεωρητικήν αυτού τών δλων δύναμιν αίνιττόμ·· 
νος, έφορώσαν τά πάντα, ώσπερ διά θυρίδων τού ουρα
νού, αί δοκούσι μεν κεκλείσθαι, έπειδάν τούς άμαρ-
τάνοντας έπί γής περιέρχεται ό θεδς, μή έπεξιών 
τοίς πλημμελούσι* τότε γάρ ώσπερ άποστραφείς, 
ούδ' όρώντι τούς άμαρτάνοντας έοικεν. Έπειδάν δέ 
κρίνη έπεξελθείν τοίς ήμαρτηκόσιν, ώσπερ άναπε-
τάννυνται τού ουρανού αί θυρίδες 

ι Ταραχή ταραχθήσεται ή γή , και απορία άπορη-
angusliabilur lerra : inclinavit ei movebilur sicut Β Οήσεται ή γ ή · έκλινε κα\ σεισθήσεται ώςόπωροφυ-

λάκιον ή γή , ώς ό μεθύων κα\ κραιπαλών. > Καί 
ταύτα πάντα πείσεται ή γή , τών ποτε κατοίκησαν-
των αυτήν ούτω δή καλουμένων · τοιαύτα δέ φησι 
πείσεσθαι αυτούς, ώς έοικέναι μεθύουσι καί χραιπα-
λώσιν έχ τής τών κακών υπερβολής. « Καί πεσείται, 
κα\ ού μή δύνηται άναστήναι· κατίσχυσε γάρ έπ' 
αυτής ή ανομία, ι 

• Και έσται έν τή ήμερα εκείνη, έπάξει ό θεδς 
έπ\ τδν κόσμον τού ουρανού τήν χείρα. > "Απαξ μέν 
γάρ πεσούσα κατά τήν τού θνητού βίου τελευτήν ή 
γή , ήτοι σαρξ γεώδης χαλ φιλοσώματος ψυχή, οί 
πάλαι τήν γήν οίκήσαντες τής καθεξής άναστάσεω; 
τεύξονται είς τδ παραστήναι τώ βήματι τού Χριστού, 

seeundutn ea quae corporc perpeiravil, sive bonun Q Χ Λ \ χομίσασθαι έκαστον τά διά τού σώματος πρδς ά 

iiiguriuiii terra, sicul ebrius el crapulalus. ι Hacc 
porro omnia patietur lerra; sic vocalis illis ejus 
olim babilaloribus, quos hasc perpessuros a i l ; ila 
u i cx malorutn vi et graviiaie, ebriis el crapulaiis 
similes sint. « Et cadei, ei non polcrii resurgere : 
nam pracvaluit in ea iniquilas. > 

VERS. 2 1 . c Et cr i l in die illa, inducet Deus in 
ornalum coeli manum. > Siquidem seniel in One bu-
nianae vi(a3 lapsa lerra, sive carne terreslri ei aniiaa 
corporis amantc; tum i i , qui olim lerram incole-
bani, resurreclionem posiea consequentur, ul 
sistaalur Iribunali Cbrisli, et unusquisque referal 

sive maluin. Cutn auiem lalo judicio a bona spe 
cxcidcrint, el suppliciis olim praenunitaiis traditl 
fucrint; lunc a Deo iapsi, non ullra resurgere po-
leruiil. Queis universi coiisummationem declaravii, 
qua coelum el terra (ransibunt. Orualtim vero coeli 
solci Moyses appellare solem, bniatii el stellas. c l n -
ducei Deus in oruaium coeli manuiu ; > neinpe me-
morato Judicii Dci lempore. 

έπραξεν, είτε άγαθδν, είτε κακόν έπειδάν δέ κριΟέν-
τες έκπέσωσι τής αγαθής ελπίδος, κα\ ταίς ήπειλη-
μέναις κολάσεσι παραδοθώσι, τδ τηνικαύτα τού θεοΰ 
έκπεσόντες, ούκέτι άναστήναι δυνήσονται. Έν οίς 
τήν συντέλειαν έδήλωσε τού παντδς, έν ή δ ούρανδς 
και ή γή παρελεύσονται. Κόσμον δέ ουρανού ειωθε 
λέγειν ό Μωύσής τδν ήλιον καί τήν σελήνην καί τούς 
αστέρας, ι Έπάξει δ θεδς έπ\ τδν κόσμον τού ουρα
νού τήν χείρα · ι λέγω δέ κατά τδν δήλουμενον τής 
τού θεού κρίσεως καιρόν. 

ι Και έπ\ τούς βασιλείς τής γής, κα\ συνάξουσι 
συναγωγήν αυτής είς δεσμωτήριον, χαλ άποκλείσου-
σιν είς όχύρωμα · διά πολλών γενεών επισκοπή Ισται 

r ο ^ 9 _ m αυτών. > Δοκεί μοι τούς άρχοντας τού αίώνος τούτου 
saeculi signiftcare; sic enim Danieli declarabal Ga- D σημαίνεινδιά τών βασιλέων τής γής· ούτω γούν χα\ 

VERS. 22. ι Ει in reges lernc, ct congregabunl 
congregationera ejus iu carcerem, ei occludeni in 
munilionem; per multas generaiiones visiiatio erit 
eorutn. iVideiurmibi perreges ierra3,principe5bujus 

briel, dum oracula ipsi ederel bis verbis : ι Ει 
venit iu occursum meum princeps rogni Medorum. > 
Poslquam invistbiles litijtistnodi genlium reges hic 
iiiemoravil, ipsos inanu Dei cungregandos ai l , aiquc 
in carcerein coujiciendos, et occbulendos in inuni-
lione. Nam cum fuiurum essei ul regnum Dei lunc 
lemporis resplenderei, ac novum saecultim, princi-
palus, polestates ct rectorcs mundi leiiebramm, 
ac spirhualia ncquiliae superarel, consequens erat 
itl i i in lacuin quein foderanl conjiccrenlur. Lacum 
(iiiim impius omnis aperuii cieffodii eum, etcadet 
in foveam quam fecii. 

τφ Δανιήλ ό χρηματίζων αύτώ Γαβριήλ έδήλου λέγων 
ι Κα\ έξήλθεν είς συνάντησίν μου άρχων βασιλείας 
Μήόων. ι Τούς τοιούτους αόρατους τών εθνών βασι
λείς ίνταύθα προειπών δ λόγος, συναχθήσεσθαι αυ
τούς φησιν ύπδ τής χειρδς τού θεού, κα\ έμβληθή-
σεσθαι είς δεσμωτήριον κα\ άποκλεισθήσεσθαι είς 
όχύρωμα. 'Ακόλουθόν μοι γάρ ήν τής βασιλείας του 
θεού μελλούσης τότε διαλάμπειν, τού τε νέου αιώνος 
έπικρατείν τάς αρχάς κα\ τάς εξουσίας κα\ τους 
κοσμοκράτορας τού σκότους τούτου, και τά πνευμα
τικά τής πονηρίας, είς τδν προσήκοντα αυτούς ΧΛ-
ταβληθήναι λάκκον, δν αύτο\ έαυτοίς ώρυξαν. Αάκ*# 

γάρ πάς άσεβης ώρυξε κα\ άνέσκαψεν αύτδν, κα\ έμπεσειται είς βόθρον δν είργάσατο. 
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c Καί τακήσεται ή πλίνθος, κα\ πεσείται τδ τεί- Α VERS.23. t El labcscct later, ei cadct mnriia : qma 
χος, οτι βασιλεύσει Κύριος έκ Σιών κα\ έξ Ιερου
σαλήμ, καί έ\ώπιον τών πρεσβυτέρου δοξασθήσε-
ται . > "Efet γάρ ή μας έν τώ περ\ συντελείας λόγω, 
καί τά περ\ τής κηρυττομένης τού Σωτήρος ημών 
επουρανίου βασιλείας μαθείν, ήτις έσται μετα τήν 
χχθαίρεσιν τών άρχων κα\ τών εξουσιών. Σιών δέ 
κα\ Ιερουσαλήμ πολλάκις είναι επουρανίους άπδ τής 
αποστολικής μαρτυρίας παρεστήσαμεν · ένθα ή τοΰ 
Χριστού βασιλεία στήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ\ 
t Κύριε δ θεδς ημών, δοξάσω σε , υμνήσω τδ 

δνομά σου, οτι έποίησας θαυμαστά πράγματα, βου-
λήν κρχαιαν, άληθινήν · γένοιτο, Κύριε. > Ταύτα 
φησι σπεύδων ώσπερ καί έπιθυμών ή τάχος έ*πιστή-

regnabil Domimis cx Sion ci cx Jerwsnlcin, c l coram 
scnioribws glorificabttur. · Par qtpppe crat nos in 
scrn.onc (!c ronsiunniaiione ctinni illa (Hlisccri*, qu:e 
ad coclesie uobisquc praedicattitn Salvatom noslri 
rcgnum ppcclabanl, quod posl pi iiicipnliiniii ct 
polcsiatum eversiouetn futuriiin cst. Sion anicm ct 
Jerusalcm, cocleslia csse loca jam plerumquc ex 
aposlolico tcsiimonio docuinms : ubi Cbrisii re-
gnum consislcl. 

CAPOT X X V . 
YERS. 1. t Douiiue Deus nostcr, glorificabo te, lau-

dabo uoincn tiiuin, quoniam ferisii admirabilcs ivs, 
cousilium amiquum , verum : fial, Domine. » Il;*c 
anieni ait quasi fcslinaus ci coiicupisccns bonorum 

ναι τδ τών αγαθών τέλος. Νοήσομεν δέ δπoJς ήν Β fincm celerilcr adcsse. Qui porro se babucrit anli* 
αρχαία ή βουλή αύτη , έπιστήσαντες τή φωνή τού 
Σωτήρος, τή λεγούση τοίς είς τά δεξιά στησομένοις 
αύτοΰ · t Δεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, 
κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν άπδ 
καταβολής κόσμου, ι Κα\ δ Απόστολος δέ εντεύθεν 
ορμώμενος έγραφε · ι Καθώς εξελέξατο ημάς έν 
αύτψ πρδ καταβολής κόσμου, είναι ημάς άγιους κα\ 
άμωμους κατενώπιον αυτού έν αγάπη , προορίσας 
ημάς είς υίοθεσίαν έαυτώ. ι Αρχαία τοίνυν ήν αύτη 
{ίουλή. Κα\ ταύτ' ήν αληθώς τά θαυμαστά πράγματα 
τά προωρισμένα μου πρδ καταβολής κόσμου, έπ\ 
συντέλεια δέ τών αίώνων πληρωθησόμενα. Αρχαία 
μέν ουν ήν ή βουλή αύτη διά τήν πρόγνο)σιν κα\ 
προορισμδν τού θεού · αληθινή δέ διά τήν τοΰ τέ
λους έκβασιν. C 

t "Οτι έθηκας πόλεις εις χώμα, πόλεις όχυράς, τού 
πεσείν αυτών τά θεμέλια. Τών άσεβων πόλις τδν αίώνα 
οό μή οίκοδομτ^ή. Διά τούτο ευλογεί σε δ λαδς ό 
πτωχδς, κα\ πόλεις ανδρών αδικούμενων εύλογήσουσί 
σε. » Κα\ έπ\ τούτοις ούν, φησί, δοξάσω σε, δτι τών 
άσεβων περιειλες τάς πόλεις, άφανίσας αυτών τάς 
άθεους πολιτείας κα\ τά άσεβη οΙχο$ομήματα. Οί γε 
μήν, διασωθέντες έξ αυτών εκείνων, εύλογήσουσί σε · 
ή χατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς, c δοξάσυυσί σε. ι 
ΓΛο\ δέ ούτοι ό λαδς διά σέ πτωχέ υ σας κατά τδν πρό
τερον αίώνα, καί πόλεις τών πάλαι αδικούμενων, ούς 
ήέίκουν οί διώκται τής θεοσεβείας. Ούτοι εύλογή
σουσί σε έν τή Εκκλησία σου έν διαφόροις πολιτεύ-
μασε έζετασθέντες καί δικαίως εύλογήσουσί. 

ι Έγένου γάρ πάση πόλει ταπεινή βοηθδς, κα\ 
τοίς άΟυμήσασι δι* ένδειαν σκέπη * άπδ ανθρώπων 
«9/ηρών £ύση αυτούς * σκέπη διψώντων, κα\ πνεύμα 
ανθράκων αδικούμενων. ι 

4 Εύλογήσουσί σε, ώς άνθρωποι διψώντες έν Σιών · 
δτ* [δύση αύτους άπδ ανθρώπων άσεβων, οΤς ημάς 
παρέδωκας. · Καλ δτε ήσαν ταπεινοΧ καί έν άθυμία 
κα\ έν ένδεία πάσης τρυφής μεταξύ τών φαύλων 
Αναστρεφόμενα, aj αυτών ήσθα βοηθδς και σκέπη · 

qmitu boc consiliuni intclligcmtis, si Salvatoris 
nostii voci aileiidamus, quac ad dcxteram posilis 
ail : c Veniie, bcncdicli Palris nici, bxrcdilatc ac-
cipiic paratum vobis regniun a consiiliitione 
nmnrii u . · Alquc binc sitmpla occasiouc Apnstolu? 
sciibil, c Siciil e.legil nos in ipso anic ntundi con-
siituiionem, ut essemus saucli cl itnmaculali in 
roiispeclu cjus in cbarilale : qni prxdcsliiiavit nos 
ki adopliouem Hliorum sibi ipsi u . · Autiquiiiii ergo 
coiis.liiiui illud cral. Et rcvera bac ipsx* eranl res 
adiKirabilcs a mc pnevisx anlc consiimtionciii 
ixundi, quae in coiisuiumationc fTcu lo rum ini-
plcmke sunl. Igilnr aniiquum illud consilittm crat 
propler praescieutiam «ι prxdusliiiationcm Dci ; 
vcruni aulcni, proplcr flnis cxiiuin. 

VERS. 2. ι Quia posuisii civiiaios in iunudutn» 
Mrilaics fories, ut cadercnl fuiidamcnta caruin. 
laiptoruin civilas in ssccidum uoa acdiGcabilur. 
Propi<:rca benedicei libi poptdtts pauper, el civila-
tes virorum injuriam siislincnliiiin benediceni l ib i . » 
El in bts qiioqiit*, ai l , celebrabo te, quia iinpioruiii 
itrbes cvcnisii, carutu impia instiiula delens, im-
piaque domicdia cvcrletis. Qui auiein cx iU eva-
scrint, i i betiedicenl l ibi : sivc seciindum reliquos 
inlerprctcs. glorificabunt te. Hi vcro suiil poputus 
ilic qui in p r io r i sacrulo propter lc paupcr ef-
fccius esl, el urbes eorum, qui olim injuria sunt 
affecti, quibus injtiriam infercbanl piaa rcligionis 
adversarii. Hi benedicent libi in Ecclesia lua in 

D variis vila3 inslitutis versautes, ac jure merilo be-
nedicenl. 

VERS. 4. t Fuisli enini omni civitati bumili ad-
jmor, el irislibus propter inopiam proieclio, ab 
bominibus malis liberabis eos : umbraculum 6i-
tienitum, et spiriius bominum iujuriam patien» 
lium. > 

VERS. 5. c Benediccnl libi.qnasi bomines siltea-
les in Sion, qula liberabis eos ab bominibus iin 
piis, quibus not tradidisli. ι Cutn auiem essent af-
flicii ii)ODSlique, atquo omnis volupiaiis cxpcries, 
in medio improborum vcrsanles lu ipsis adjuiur 
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ei tegumenlum erai : imo etiam illis tnnc silienii- Α 
bus, ac dicenlibus, c SitiviC anima mea ad Deum 
foriero et vtvenlem, > tu item fons eras, qui eos 
sancli Spirilus alveo refrigerabas atque poiabaa, 
ac eos animo deflcienles recreabas, ipsosque virluie 
unigeniii Yerbi lui conforlabas. Ne vero haec de 
se dicia fuisae suspicarenlnr Judaei, effusam in 
omnes gcnles Cbrisli graliam itecessario ad :icit 
bis verbis : 

PARS I I I . — EXEGETICA. *68 

άλλά κα\ διψώντων κατ* εκείνο χαϊ ρου , ώς λέγειν, 
< Έδίψησεν ή ψυχή μου πρδς τδν Θεδν τδν Ισχυρό ν 
χα\ ζώντα, > συ πάλιν ήσθα πηγή, δροσίζων αυτούς 
χαϊ ποτίζων τή του αγίου Πνεύματος έ π ι ^ ο ή , καί συ 
τής όλιγοψυχίας αυτούς ανεχτώ, ένισχύων αύτους 
τή δυνάμει τοΰ μονογενούς σου Αόγου. Ί ν α δέ μ* 
περ\ αυτών ταύτα λέγε σθ α ι ύπολάβωσιν Ιουδαίων 
παίδες, άναγκαίως τήν είς πάντα τά έθνη χυθείσαν 
τού Χριστού χάριν επιφέρει λ έ γ ω ν 

VERS. 6. ι Et facfet Dominus Sabaoth omnibus 
gentibus in mont-c boc. ι Quid vero faciet ? Secuti-
dum reliquos quidem inierpreles, t poium, ι dici-
tur ; secundum atilem LXX, ι Bibenl, inquit, laeii-
tiam, bibenl vinum.» Gonvivium ergo non Israeli, 
neque Judaico populo, sed omnibus geniibus para-
turum essc Dominum valicinatur, non in convallibus, 
non iu planilie, sed neque multis in moniibus, nc-
que in alio quovis monle, sed in illo, qoem expli-
cans dicebal, < Quouiam regnabii Dominus in mon-
tibus, el in conspectu seniomm suorum glorifica-
bitur. ι Nam in monle regni sui, in quo gloriam 
s«ain seuioribus suis praebebit, ac gentibus convi-
viunt npparabil, inunorialilalis polum ipsis elar-
gielur. Hunc vero montem explicat Aposlolus di-
rens " , ι Acceosislis ad Sion monlem, et civiialem 
Dei viveniis, Jerusalero coeleslem, ei multorom 
millium angelorum frequenliam, ei Ecclesiam pr i -
milivorum, qui descripli sunt in coulis. > Hoc igilur 
in loco consiiluti, non Israe!, sed quotquot ex gen-
libus omnibus promissionibus dignaii sunt, bibent 
ianiiiam, bibent item illud ex vera viie expressuin 
vinum, de quo Salvalor ait, f Non utique bibatn 
illud, donec bibam illud novum vobiscum in regno 
coelorum i e . > 

VERS. 7. c Ungenlur unguento in inonte boc. 
Trade otnnia baec genlibus : consilium enim hoc 
super omnes genles. > Horum porro imagines et 
Fymbola in mysieriis novi Tesiamenii per mysli-
cuni cbrisma el salularem sanguinem nobis iradidit 
cvangelicus setmo; ut in his probati, eliam melio-
rum pariicipes simiis : etenim Israel bis dignus 
non esl. Quemadmodum aulem quis deposiium 
cum mensura t radi l , sic, inquit, myslicmn de 
prsedictis rebus sermotiem irade omnibus gen-
tibus : nam boc consilium super omnes gen-
tes est. 

VERS. 8. c Absorpsll mors praevalens, ct rursus 
abslulil Deus omnem Incryoian? ab omui vullu : op-
probrium populi absttilii ab universa lerra : os 
eniin Domini locutum esi. > Tum igitur, cum sancti 
uiia cutn Filio Dei regnabunl, ipsa nmrs, quae 
olim dcglulicbat eos, oninino absorbebitur. Pro illa 
atilcm, erit unctio qua ioungenlur omnes geutes. 
Eteniin uncti illo unguento, non ulira morii erunt 
obboxii, sed immorlalitaJLis et x iernx vitie consor-

ι Κα\ ποιήσει ό Κύριος Σαβαώθ πάσι τοΤς έθνεσι 
έπ\ τδ δρος τούτο. > Τί δέ ποιήσει; χατά μέν τούς 
λοιπούς έρμηνευτάς, ι πότον, » έξης είρηται · χατά 
δέ τούς Έβδομήχοντα, ι Π (οντά ι, · φησ\ν, t εδφρο» 
σύνην, πίονται οΐνον. > Συμπόσιον τοίνυν ού τψ Τσ-

Β ραήλ, ουδέ τψ Ιουδαίων λαψ, πάσι δέ τοίς έθνεσι 
παρασχευάσειν τδν Κύριον έν τούτοις θεσπίζει, ούχ 
έν χοιλώμασιν, ουδέ έν φάραγξιν, ουδέ έν πεδιάσιν * 
άλλ* ουδέ έν πολλοίς δρεσιν, ούδ' ώς έτυχεν ένδς 
βρους · άλλ' έν έχείνψ, δπερ δειχνύς έλεγε ν · ι "Οτι 
βασιλεύσει Κύριος έν δρεσι, χα\ ενώπιον τών π ρ ε 
σβυτέρων αύτοΰ δοξασθήσεται. ι Έν γάρ τψ δρει 
τ ή ; εαυτού βασιλείας, έν ψ χα\ τήν δόξαν εαυτού τοίς 
εαυτού πρεσβύτεροι ς παρέξει, χα\ τοίς έθνεσι τδ 
συμπόσιον παρασχευάσας, τδ τής αθανασίας αύτοίς 
ποτδν δωρήσεται. Παρίστησι δέ τδ δρος δ Απόστολος 
είπών * c Προσεληλύθατε Σιών βρει, χα\ πόλει θεού 
ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίψ, χα\ μυριάσιν αγγέ
λων πανηγύρει, χα\ Εκκλησία πρωτοτόκων άπο-

g γεγραμμένων έν ούρανοίς. ι Ενταύθα τοίνυν γ ε 
νόμενοι, ούχ δ Ισραήλ, άλλ* οί έξ απάντων τών εθνών 
καταξιούμενοι τών επαγγελιών πίονται εύφροσύνην, 
κα\ πίονται τδν έκ τής αληθινής αμπέλου οίνον, περι 
ού δ Σωτήρ έλεγε · c Ού μήν πίω αύτδν, έως άν π(*> 
αύτδν καινδν μεθ' υμών έν τή βασιλεία τών ούρα· 
νών. ι 

c Χρίσονται μύρον έν τψ δρει τούτψ. Πάροδος 
ταΰτα πάντα τοίς έθνεσιν · ή γάρ βουλή αύτη έπ\ 
πάντα τά έθνη. > Τούτων δέ είκόνας ήμίν κα\ σύμ
βολα έν τοις μυστηρίοις τής καινής Διαθήκης διά τού 
μυστικού χρίσματος καί τού σωτηρίου αίματος δ 
εύαγγελικδς παραδέδωκε λόγος · ίνα, έν τούτοις δο-
κιμασθέντες, κα\ τών κρειττόνων μεταλάβωμεν · δ 
γάρ Ισραήλ ούκ άξιος τούτων. "Ωσπερ δέ τις παρα-

Π'χαταθήκην έν μέτρψ παραδίδωσι, ούτω, φησ\, τδν περί 
τών λεχθέντων μυστικδν λόγον παράδος πάσι τοίς 
έθνεσι · κα\ γάρ βουλή αύτη έπι πάντα τά έθνη. 

c Κατέπιεν ό θάνατος ίσχύσας, χα\ πάλιν άφείλειν δ 
θεδς πάν δάκρυ ο ν άπδ παντδς προσώπου · τδ όνειδος 
τού λαοΰ άφείλεν άπδ πάσης τής*γής · τδ γάρ στόμα 
Κυρίου έλάλησε. ι Τότε τοίνυν, δτε τψ ϊ*1ψ τού θεού οί 
άγιοι συμβασιλεύσουσιν, άύτδς δ θάνατΟςδ πάλαι sta-
ταπίνων αυτούς, πάντως καταποθήσχτάι. ΆντΙ δέ τού^ 
του Ισται ή χρίσις ή κεχρισμένη είς πάντα τ ά ΐ θ ν η . 
Χρισθέντες γάρ τψ χρισματι, ούκέτι γενή'σονται 
υποχείριοι τώ θανάτιρ · αθανασίας δέ καί ζωής ahy* 

" Hebr. x u ^ » . 1 1 Mallh. xxvi, «9. 



COMMENTAMA IN ISAIAM. — CAP. XXVL 270 

νίου μετέχοντες, τ^ν θάνατον άνενέργητον κα\ ώσπερ Α les, morlem imbecillam et quasi morluam reddem. 
Atianien clemens ille bominum Servator, ereptis 
a morie aique a superslitioso et diabolico numN 
num crrore liberatis animabus hominum, abslulil 
omnem lacrymam ab omni vultu. Opprobriuin au-
lem populi ex gentibus erat idololatria penes illos 
obltnens : qtiod opprobrium ei lacrymas inde con-
sequenles abstulit Dens9 iis qui ob bumamim af-
fecium animarum hujusmodi perniciem lugebant. 
Sane opprobrium non modicum eral iis qui ad 
iniaginem Dei condili eranl > quod a vita aelerna 
laberenlur ac roorii subjicereniur. Sed opprobriucn 
aufereiur, dcleta morte, lencbrisqne sublaiis. Chri-
sii aulem regno in aelerna vila fulgente, illo fruen-
tur ii ex gcntibus , qui a prislinis quidem malis 

νεχρδν καταστήσου>σι. 'Αλλ1 όμως ό φιλάνθρωπος τών 
ανθρώπων Σωτήρ, ^υσάμενος του θανάτου τάς τών 
ανθρώπων ψυχάς, τής τε πολυθέου κα\ δαιμονικής 
πλάνης έλευθερώσας, άφείλε πάν δάκρυον άπδ παν
τός προσώπου. "Ονειδος δέ ήν του λαοΰ τοΰ έξ 
εθνών ή κρατήσασα αυτών είδωλολατρεία · δπερ 
δνειδος άφειλεν ό θεδς , κα\ τδ έπ\ τούτω δάκρυον, 
τών διά τήν φιλανθρωπία ν τήν τών τοσούτων ψυχών 
άποκλαιομένων άπώλειαν. "Ονειδος γάρ ήν ού μικρδν 
τοις κατ' εικόνα τοΰ θεοΰ πεποιημένοις τδ έκπε-
σείν της αιωνίου ζωής και θανάτψ ύποβληθήναι. 
Άλλ* άρθήσεται τδ δνειδος, τού μέν θανάτου κατ-
αργηθέντος κα\ τού σκότους άφανισθέντος * τής δέ 
τού Χριστού βασιλείας αίωνίω ζωή διαλαμπούσης, 
άπολαύσουσιν οί έξ απάντων τών εθνών τών μέν προ- Β erepti sunl, el qui promissis Dei donabunlur. 
τέρων ήλευθερωμένοι κακών, τών δέ επαγγελιών 
θεοΰ καταξιωθησόμενοι. 

ι Κα\ έρούσι τή ημέρα εκείνη · Ιδού δ θεδς ημών 
έφ' ψ. ήλπίζομεν, κα\ σώσει ημάς. Ούτος Κύριος, 
ύπεμείναμεν αύτφ κα\ ήγαλλιώμεθα, κα\ εύφρανθη-
σόμεθα έπ\ τή σωτηρία ημών. Άνάπαυσιν δώσει ό 
θεδς έπ\ τδ δρος τούτο. · Καταποθέντος τού θανάτου 
κατά τδν τής αναστάσεως καιρδν, οί τοΰ νέου αίώνος 
υιοί τή ήμερα εκείνη ευχάριστηριον £σουσιν φδήν, 
όρώντες έν δόξη τδν εαυτών Σωτήρα, καί έρούσι ν 
ε Ιδού δ θεδς ημών έφ* ψ ήλπίζομεν. · ΙΙάλαι μέν 
γάρ αύτδν έν έλπίσιν εΓχομεν, πιστεύοντες ταίς 
θείαις περ\ αύτοΰ οΊδασκαλίαις * νύν δέ κα\ όφθαλμοίς 
δρώμεν αύτδν, διδ ύπεμένομεν πάλαι τά έπιόντα 

VERS. 9, 10. « El dicenl in illa die, Ecce Deus 
noster, in quo sperabamus, et salvabit nos. Isie 
Dominus, susiiuuimus eum, et exsultabamus ei la?-
labiinur in salule nosira. Requiem dabil Deus su-
per monlem hunc. » Absorpla morle.resurreciiani? 
tcmpore, novi saeculi filii in illa die graiiarum 
acUonis canticnm cancnt, videnles iu gloria Serva-
lorera suum, et diceni, < Ecce Deus nosier, in quo 
sperabamus. ι Olim namque ipsum in spe habeba 
mus, doclrinse ipsum annuntianli fidcm babenies; 
jam vero ipsis oculis videmns eum, quare jam din 
susiinebamus ingruenlia nobis mala. Et i i l i qui-

ήμίν λυπηρά. Κα\ οί μέν ταΰτα έρούσιν δ δέ άνά-,^ dem haec dieluri sunt; ilfe vero requiem ipsis da-
παυσιν αύτοίς δώσει έν τώ προλεχθέντι τής βασιλείας bit in mcmorato regni sui monie. 
αύτοΰ δρει. 

ι Κα\ καταπατηθήσεται ή Μωαβίτις, δν τρόπον 
πατούσιν άλωνα έν άμάξαις. Κα\ άνήσει τάς χείρας 
αυτού, δν τρδπον και αύτδς έταπείνωσε τοΰ άπολέσαι. 
Καί ταπεινώσει τήν ύβριν αύτοΰ, έφ' ά τάς χείρας 
επέβαλε, κα\ τδ ύψος τής καταφυγής τού τοίχου τα
πεινώσει * κα\ καταβήσεται έως τοΰ εδάφους. > Οΐμαι 
δέ ενταύθα Μωάβ λέγεσθαι τδν πονηρδν δαίμονα, 
κα\ τήν άντικειμένην δύναμιν, τήν πάλαι παρά 
τςίς Μωαβίταις ώς θεδν τιμωμένην- ήτις επειδή 
μέγα έφρόνει, κατεπαιρομένη τοΰ θεού Ισραήλ, κα\ 
τδ υφ* έαυτήν έθνος έπιτρίβουσα, ώς κα\ έπ* αύτοΰ 

VERS. 11, 12. c El conculcabiltir Moabilis, quo-
modo calcanl aream plausiris, El remittet manus 
suas, sicul el ipse hiiroiliavil, ul perderel. E l de-
primel injuriam ejus, in quae manus injecil, ei a l -
liludinem refugii nturi hnmiliabil : et descendet 
usque ad pavimenlum. ι Arbilror bic Moab vocari 
malignum dsemonem, el advcrsariam virlulem, 
quae olim apud Moabilas ul deus colebatur; q u » 
quia alium sapiebat, contra Deura Israel super-
bicns, sibtque subdilam genlem depravans , u i 
eiiam lempore Moysis lalia auderet, ac populuni 

Μωύσέως τοιαύτα τολμήσαι, ώς έκπορνεύσαι τδν β ad fornicationem, el ad inilialionein Beelphegor 
λαδν κα\ τελεσθήναι τφ Βεελφεγώρ · τούτο δέ ήν τδ 
τών Μωαβιτών είδωλον τούτου χάριν τά προκείμενα 
ώς περι δεινής τίνος κα\ θεομάχου δυνάαεως προπε-
φήτευται. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ φ . 
c Τή ήμέρ* εκείνη {σονται τδ άσμα τούτο έπ\ γής 

Ιούδα λέγοντες. > Μεθ* ήν, τού Σωτήρος ημών τήν 
αυτού βασιλείαν άπειληφδτος έν τψ έπουρανίψ δρει, 
οί τών επαγγελιών άξιοι {σονται έν τή ήμερα εκείνη 
τδ έπουράνιον άσμα έν τή έπουρανίψ Ιερουσαλήμ 
γενόμενοι, ήν έπ\ του παρόντος Ιουδαίαν ώνόμασεν δ 
λόγος, ακολούθως τή χώρα της επιγείου Ιερουσαλήμ. 
Ούτω γάρ δμού κα\ τοίς άκροωμένοις τού Ιουδαίων 
λαού παισ\ θυμηδίαν τινά καΧ προτροπήν είς τήν τώϊ 

deducerel; eral autem illud Moabilarum idolum; 
idcirco IUEC qtiae jam iraciamus, quasi de gravi 
quadam ei Deo inimica virlute prenunliaalur. 

CAPUT X X V I . 
YERS. 1 c In illa die canlabunl canlicam boc \n 

lerra Juda, dicentes. > Poei quam diem, ubi Sal-
valor nosler ia coslesii monie regnum suum acce-
peril, qui promissis digni erunt, IUDC coelesie can-
licum emiitent, in coelesii Jenisalem consiiimi r 

quam in praesenli Judxain sermo noncupat, babiM 
regionis in qua lerrena Jenisalem siia est, ralioue. 
lia euiin el Judaeis qui audiebanl, alacriutera el 
inciumenium ad rerum prop«)siiaruin_epem indir 
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d i i ; aique simul veram Judftam declaravii, ncmpe Α 
joelesiis Hierosolymx regionem, ingcnicm ejus laii-
liidincm boc paclo significans; ul locus quidcm 
Judnea esse inlelligercitir, rcligiosa auleni conver-
iaiio, qtiam ibidem servanl divini c l cvangclici 

ispirhus, pro Dei civilale baberetur. Quo in loco 
1 consliluli i i qui in prophclia indicaniur, subsc-
' qupiis canlicuiu in die illa canlabunt. 

c Eccc civitas muuiia, el sattttare nobis poncl 
murum ct circummurale. > Siquidcm infirma illa c l 
lerrena civhas, lminiia ct linna non erat, utpole 
qtirc plertimque ab iuiinicis capta fiterit; baec au-
tem vere civilas Dci munila cst, cl boc est sabilare 
nosirum ; secundum Symmacbum aulcm, c Dicent 
cancnies canlicum, civitaiem furlem babemus; > c i 
secundum cumdem Symmacbum, € civiias imperii, ^ 
nobis salularc; ι Hebraica vcro leclio pro illo, 
c saiutare, > nomcn Jcsti propric el clare circum-
ferl : ipsissiinis quippe liueris Salvntor nosier He-
braicc scribilur. Ipse itaque Salvalor nosicr, bea-
toπiin civitas cs l ; ipse murus corum ei anie-
Jiturale. 

V YERS. 2. cApcriie porlas, ingrediatur populus 
cuslodiens verilalem. ι Neminc quippe jarn obsi-
ttenlc, obtce ac impedimenio vacua libcraque ipsis 
via fuii . Cujus rei causa esl jusium Dei judicium. 

VERS. 3-5. c Patrocinans veriiali, c l cuslodiens 
paccm, quia in (e spcravimus, Domine, usquc in 
Kecmuin. Deus magnns, xtemus, qui postquam Q 
btimiliasli, eduxisti babilanles in excelsis, civila-
les niunilas everles ei dejicies usque ad paviincn-
tum. » Ilaec quippe digna sunt iIΙα aptid le rccon-
diia spe, el bscc dico tibi, concupisccniia anima; 
meae. Tu enim, Domine, concupisceiitia mea es, 
ac divinus amor animx mea?. Qnare anima niea 
desidcravit te, ipsa quippe nominis tui memoria 
animam nostram in excessum rapi i , el ad lui 
ainorem inflammat. 

VERS. 6-9. c Et cnnculcabunl eas pedes man-
ftuelorum, et bumiliuro vesligia. Via piorum recia 
facia esl, et praparala via juslorum. Via euim 
Domim judicium. Spcravimus in nomine tno, et in 
memoria quam desideral anima nostra. De nocte 
vigilal spirilus nieus ad le, Deus; quia lux pra> J) 
cepla tua super terraro.» Neque cnim noctis icm-
pore dormire possumus ; sed lunc eliam vigilanlcs 
spirilu, te concupiscenliam noslram in menle lene-
mus. Sic igilur nobis ipsx noctes tanquam dies 
illustrantur, quontam praecepla lua et sermoues 
lui nobis adbuc in lerra vcrsaniibus, et die ct nocte 
lucis inslar daia sunl. Haec ex afleclus vebemeu-
tia loculus propbeta Deuru compellans , ad nos 
periransit, moneiqtte ui eadem, qua ipse, via 
incedaimis, 

VERS. 10, I I . t Justiliam disciie, qui babitatia 
terram. Cessavii enito imphis ; omnis qui non d i -
diccril iusliliam lo lerra , verilatein non facivt. 

προκειμένων ελπίδα παρείχεν · δροΟ καί τήν 4ληδν· 
νήν πα ρέστη σε Ίουδαίαν, τής έττ^υ ρανίου 7epovw-
λήμ τήν χώραν, κα\ τδ μέγα πλάτος ώδε* που σημαί
ν ω ν ιν* δ μέν τόπος νοήται Ίουδοΐία, τδ δέ έν aOtj 
Οεοσεβές πολίτευμα τών θείων i a \ ευαγγελικών 
πνευμάτων ή τοΰ θεοΰ πόλις · ένθα γενόμενοι οί διά 
τής προφητείας δηλούμενοι τή ήμέ£α έκείνΐ) άσονται 
τδ ασμα τδ έπιλεγόμενον. 

c Ιδού πόλι; οχυρά, κα\ σωτήρεον ήμίν θήσει τεί
χος κα\ περίτειχος. ι Ού γάρ ή / ή κάτω κα\ έπ\ γης 
πόλις οχυρά, πολλάκις ύπδ τών πολεμίων άλούσα, 
αύτη δέ αληθώς οχυρά τοΰ θέοΰ τυγχάνει πόλι;, χα\ 
τούτ' Εστι τδ σωτήριον ημών. Κατά δέ τδν Σύμμαχον, 
ι Έροΰσι δέ άδοντες τδ άσμα, πόλιν ίσχυραν έχο
με ν · > κατά δέ τδν Σύμμαχον (ιι7), ι Πόλις κράτους, 
ήμίν σωτήριον. > Ή δέ Εβραϊκή λέξις άντ\ τοΰ, ι σω
τήριον, · κα\ άντ\ τού, ι σωτηρίου, » τδ δνομα λευ-
κώς τού Ιησού ούτω περιέχει· αύτοίς γάρ γράμμα-
σιν δ Σωτήρ ημών Έβραίκώς γράφεται Αύτδς ουν 
ί Σωτήρ ημών τών μακαρίων πόλις, αύτδς καί τεί
χος αυτών κα\ περίτειχος. 

c Ανοίξατε πύλας, είσελθέτω λαδς φυλάσσων δι 
καιοσύνην, κα\ φυλάσσων αλήθεια ν. > Μηκέτι γάρ 
μηδενδς δντος έμποδών, ακώλυτος κα^ άπαραπό 
διστος κα\ ευθεία ή δδδς αύτοίς γέγονε. Τούτοις δέ αί 
uov ή δικαιοκρισία τοΰ θεού. 

ι Αντιλαμβανόμενος αληθείας κα\ φυλάσσων είρή· 
νην, δτι έπ\ σο\ ήλπίσαμεν, Κύριε, έ*ος τοΰ αιώνος. 
Ό θεδς δ μέγας, δ αιώνιος, δς, ταπεινώσας, κατήγαγες 
τούς ένοικοΰντας έν ύψηλοίς, πόλεις όχυράς καταβα 
λείς, κα\ κατάξεις έως εδάφους, ι "Αξια γάρ τής ελ
πίδος τής παρά σού τεθησαυρισμένης, κα\ ταύτα λέγ» 
πρδς σέ, τήν έπιθυμίαν τής ψυχής μου. Σύ γάρ ε!ς, 
Κύριος, ή επιθυμία μου, καί δ θείος έρως τής έμής 
ψυχής. Διδ ή ψυχή μου έπεθύμησέ σε · καί αυτή γάρ 
ή μνήμη τοΰ ονόματος σου έξίστησιν ημών τήν ψυχήν, 
κα\ διεγείρει έπ\ τδν σδν πόθον. 

« Κα\ πατήσουσιν αύτάς πόδες πραέων, κα\ τα
πεινών βήματα. Όδδς ευσεβών ευθεία έγένετο, καί 
παρεσκευασμένη ή όδδς τών ευσεβών. Έ γάρ δδδς 
Κυρίου κρίσις. Ήλπίσαμεν έπ\ τώ όνόματί σου, χα\ 
έπ\ τή μνεία ή επιθυμεί ή ψυχή ημών. Έ κ νυκτδς 
όρθρίζει τό πνεύμα μου πρδς σέ, δ θεός · διότι φώς 
τά προστάγματα σου έπ\ της γής. ι Ούτε γάρ καθεύ-
δειν οΤοί τέ έσμεν τους τής νυκτδς καιρούς, άλλά κα\ 
ημών έγρηγορότων τ φ πνεύματι, σέ τήν έπιθυμίαν 
ημών κατά νούν έχομεν. Ούτως ουν καί αί νύκτες 
ημών ώς ήμέραι πεφωτισμένοι τυγχάνουσιν* έπειδή"-
περ τά προστάγματα σου κα\ οί λόγοι σου ήμίν τοίς 
έπ\ τής γής έτι τάς διατριβάς ποιουμένοις καί διά 
νυκτδς καί δι' ημέρας άντ\ φωτδς εδόθησαν. ΤαύΟ' 
δπερβαλλούση διαθέσει πρδς τδν θεδν άναφωνήσας δ 
προφήτης, μεταβαίνει έφ* ήυ,άς, παραινων τήν αυτήν 
αύτφ βαδίζει ν όδόν. 

ι Δικαιοσύνην μάθετε, οί ένοικουντες έ π \ τής γής. 
Πέπαυται γάρ άσεβης * πάς δς ού μή μάθη δικαιοσύ
νην έπ\ τής γής, άλήθειαν ού μή ποιήσει. 'Αρθήταΐ 
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δ Ασεβής, Ινα μή Κη τήν δόξαν &υρίου. Κύριε, υψη
λός σου δ βραχέων, κα\ ούκ ήδεισαν γνόντες δε 
αίσχυνθήσονται. ι Ταπεινοί γάρ δντες οί ασεβείς, κα\ 
μακράν άφεστηκότες τής γνώσεως τού θεού, έν σκό-
τψ τής αυτού άγνοιας έκαλ ινδού ντο · άλλά τής 
καθόλου γνώσεως έπιστάσης, θεασάμενοι τδν ύψηλδν 
βραχίονα οί πάλαι αύτδν ώς μή δντα βλασφη-
μούντες, παύσονται τής άπονοίας αισχύνη κατεχό
μενοι. 

« Ζήλος λήψεται λαδν απαίδευτο ν . ι Αίνίττεται δέ 
τους έκ περιτομής μή καταδεξαμένους τήν διά Χρί
στου χάριν, ι Καί νύν πύρ τούς ύπεναντίους έδεται · ι 
ώς άν άποφάσει ύποβληΟησομένους τή λεγούση· 
ι Πορεύεσθε είς τδ πύρ τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον 
τψ διαβόλψ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού. > Επειδή τδ 
φώς ούκ έδέξαντο, παραδοθήσονται τψ πυρ\ καί τψ 
σκότει. 

« Κύριε δ θεδς ημών, είρήνην δδς ήμίν · πάντα 
γάρ άπέδωκας ήμίν. Κύριε ό θεδς ημών, κτήσαι 
ημάς. Κύριε, έκτδς σού άλλον ούκ οίδαμεν * τδ δνομά 
σου όνομάζομεν. ι Καλά μέν γάρ καί τά άλλα παρά 
σού πάντα • τδ δέ μέγιστον δώρο ν ή παρά σού, κα\ ή 
πρδς έαυτδν ειρήνη τυγχάνει, ίν' άστασίαστοι ώμεν, 
κα\ χρονεύουσα πρδς σέ διαπαντδς φυλάττοιτο ημών ή 
ψυχή. Τούτο δ* άν γένοιτο, εί καταξίωση κτήμα σαυ-
τού ίδιον γενέσθαι ημάς· έπεί κα\ ημείς ούκ άλλον 
τινά οίδαμεν ή σέ, καί μόνψ τψ όνόματί σου τεθα£-
0ήκαμεν. "Οτε τοίνυν ούδένα έτερον έκεκτήμεθ* 
έν τψ picj> ή σέ, είκότως άντιβολούμεν κατα-
ξιωθήναι τής σης γενέσθαι μερίδος κα\ τού σού 
κλήρου. 

ι Οί δέ νεκροί ζωήν ού μή ίδωσιν, ουδέ Ιατροί ού 
μή άναστήσωσι. Διά τούτο απήγαγες, και άπώλεσας, 
ΧΛ\ ήρας πάν άρσεν σ?ύτών. ι Ημείς μέν ούν, φησ\, 
σο\ έσμέν, Κύριε, κα\ συ τδ ήμέτερον υπάρχεις κτή
μα · οί δέ ταίς πρδς θάνατον άμαρτίαι; εαυτούς έκδόν-
τες, και διά τούτο νεκροί τάς ψυχάς γενόμενοι · ι ψυ
χή » γάρ t άμαρτάνουσα, αύτη άποθανείται · ι τήν 
δέ έπηγγελμένην τοί; άγίοις αίώνιον ζωήν ούκ δψον-
ται, ουδέ ιατροί πόθεν έπιστάντες κατά τδν της κρί
σεως καιρδν δυνήσονται αυτοί; έπικουρήσαι πρδς σω
τηρίαν, ούδ* άν άναστήσαι αυτών τήν πτώσιν. Ούς 
γάρ συ δ μέγας κα\ φοβερδς κα\ δίκαιος κρίτης παρ-
έδωκας άπωλεία, τίς Ιατρών διασώσασθαι δυνή-
σεται; 

t Διά τούτο απήγαγες κα\ άπώλεσας, κα\ ήρας πάν 
άρσεν αυτών. > Άντ\ δέ τού, ι καί ήρας πάν 
άρσεν αυτών, ι δ Σύμμαχος, ι πάσαν τήν μνήμην 
αυτών · » δδέ Άκύλας',καΙ θεοδοτίων, ι πάν τδ μνη-
μόσυνον αυτών ι ήρμήνευσαν. "Εδει γάρ πάσαν μνή
μην κακίας άρθήναι κατά τδν δηλούμενον τής κρί
σεως καιρόν. Εί δέ λέγοιτο, ι παν άρσεν αυτών, » 
πολλήν εισάγει τήν φιλανθρωπίαν ό λόγο; · ώ ; αυτών 
μέν ήμαρτηκότων μή μελλόντων άφανίζεσθαι, μηδέ 
ιίς τδ παντελές άπόλλυσθαι · τών δέ γεννημάτων ούτω 
5ηλουμεν*ων, ών ή ψυχή αυτών γεγέννηκε λογι
σμών πονηρών, τούτων άφανισμδν γενήσεσθαί φησιν. 

L1AM. — ΟΛΐ. XAf i . f 7 i 

Tollatur impius, ut non videal gloriam Domini. Do-
mine, excelsum bractiuin (uum, el non cognove-
run t : scienlos auiem eTubescenl. ι ImpH enini, ab-
jecti cum s in l , ac procul cognilione Dei posiii, in 
tenebris ejus ignorantiac volutabantiir : verum ad-
veniente illa univerKali cogniiione, videntee bra-
cbium illud excelsutn i i , qui ollfn etim quasi non 
exsisieniem blaspbeinis diclis incessebant, pudore 
alfecii insaiiia? finem facienl. 

c Zclus apprebendct populum ineruditum. ι Sub-
indicat eos cx circumcisione , qui graliam Cbristi 
non amplexl sunl; c Ei jaiu ignis advcrsarios de-
xoral; ι utpoie qui sententia* subjiciendi sinl d i -
centi, c Discedite in igncm aeternuin, prxparaium 
diabolo el angelis ejus t T . ι Qaia luceai non acce-
perunl, igni ac lenebris iradentur. 

YERS. 12 , 13 . ι Domine Ocus nosler, paccm da 
nobis : omnia enim dedisti nobis. Domiue Deus no-
sier, posside nos : Domine, exira le alium non nu-
viiuus : nomen luum invocamus. Alia quippc om-
nia abs le data oplima suni : sed ontnium donorum 
inaximum est, pnx illa qux abs le proiiciscilur, e i 
quain nobiscum babemus , ul sine lumuUu c l inu-
taiione degamus, ammaque noslra libi semper va-
cans serveiur. Id auicm invcniei, si nos ipse iu 
propriam tibi possessiouem babere digneris : qab» 
nos non alitim novimus proeler l e , ei in solo no-
mine luo confidiinus. Cum igiiur iu vila noslra noii 
aliuni quain tc possedcrimus; jure rogamus, ul luai 
poriiuni* ei soriis esse inereamur. 

%VLRS. 14. C Moriui autem viiam non videbum, 
neque incdici susciiabunl. Ideo abduxisli, el per-
didisli, et susiulisii omne masculum corum. > Mos 
quideiu, ai i , tui suipus, Domiue, ci lu nostra pos-
sessio es; qui rcro scse pcccalis ad nioriem dcdi-
derunt, ideoque atiimabus moriui siin! : nam 
c aniaia qua» peccaveril, ipsa niorielur: ι promissam 
sanciis auernam vilam non vidcbuul, ueque medici 
undecunquc accedaul judicii tcmpore, poicrunl 
ipsis opem ad saluicm confcrre, ncquc cos ab exi-
tio susciiare. Si quidcm quos tu , mague, lerribilis 
et juste iudcx , pernicici iradidisti, quis medicus 
ecrvaro poieril ? 

ι Ideo abduxisli cl perdidisli, ci sustulisii onnie 
masculitm eorum. ι Pro illo auicm , c cl suslulisli 
oitTnc iiiasciiliim corum , ι Symniaclms, < omnem 
inemoriain eorum; > Aquila vero et TlieoJolio , 
t otnnc memorialc corum, ι iuierpreuii sunt. P.ir 
cral enitn memoralo judicii teinpore, omnem ne-
quiiia? roemoriam de inedio lol i i . Quod si dicamus» 
« omnc niasculum coruni, > magnaiti sernio prx-
fert bumanilaiei», quasi scilicel non ipsi peccaio-
rcs delendi ac fumliius pcrdendi sint, sed eorum 
fe.us , quos eorum aiiima pepcrit, liiakc videlicct 
cogiiaiioncs, do medio lolJeiuto suu. 

·· M^iib. xxf, 41. 
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VEHS. 45 , 1 6 . c Adde eis mala , Domine, adde Α 
mala gloriosis terra». Domine, in iribulalione re-
cordati sumiis tui : in tribulatioiie parva disciplina 
tua nobis. > Qnoniam universalis judicii locum con-
lemplatur propheta, ceu judicio prxsens, ac iribu-
nali Dei astaos; pro condilione rerum quas videt, 
nnodo confiletur, niodo procalur, modo gratias agit, 
mox dignis a Deo pro meriio dandas retributiones 
enarrat. Haec porro omnia nobis per Sr.ripturam 
suam oflerl, ut instituamur, edocti oninia quae ipse 
ex divini Spiritus illusiralioite noveral. Et minc , 
inqu i l , Domine, cum tempus adessel, in angusta 
et arcta via iiicedenies, pro pietate conceriabamus: 
verum in afflictione illa , nequaquam eramus tui 
immemores : sed recordalione lui corroboraii pa-
tienter ierebamus, ila ut diceremtis, c Tribulaiio- Β 
nem palienles, sed non angusiiati; persecutionem 
ferenles, sed non derelicli; dejecti, sed non perdi-
ti > Hac ergo calamilale erudimur, scientes quia 
quem diligit Deus, castigat. 

VERS. 1 7 , 1 8 . c Et sicut parturiens appropinqual 
ad partum, et in dolore suo clamal: sic facli sumus 
DjJeclo luo. Propter limorem luutn, Domine, in uie-
ro accepimus, el parturivimus , el peperimus spi-
ritum salults luae, quem fecimtis in terra. Non ca-
dcmus, sed cadent omnes babiiaiores terrae. ι Quare 
omnera laborem suslinenies, similes cramus mulieri 
parluriemi, et clamorem emiuenli, quia id, quod 
in venlre movetur, in lucem enixura es l : ilaefnos 
respectu Dilecti tui fuimus : nam unigeriilum Ver-
Imm luum intus in anima babentes, uecnon insilum 
r.b3 te nobis divinum limorem, ac perseveranier 
lerentes, non spe lapsi sumus ; sed peperiintis spi-
litum ealutis. Nam ilnis ille Dilecli lui ei limoris 
rjns parlus, spiritus liostri saluserat; quem spiri-
ium u l edidimus, omnibus orbem incoleplibus bo-
minibus notum iecimus; ut el ipsi biac edocti, ex 
ttmulaiione parluriendi a limore luo , el pariendi 
etimdem spirilum, utililatein percipiant. Elenim 
qui hunc salulis epiriiuni non couceperint, ncque 
pepererinl, cum alioqnin steriles el infruciuosi sint, 
a spe in le reposita excidenl : qui aulem ex por-
lioue lua sunl , quique propler lc arumnaruin ge-
nus omne loleraut, eliamsi usqtie ad morlem con- ry 
tra peccaluni concerlaverini, a vita , qtix apud le 
esi, iiequaquain labcnlur. 

YERS. 1 9 . c Resorgenl mor la i , ei excitabuntur 
qui sunt hi monumentis , ei laetabunttir qui sunl in 
tcrra : ros enim , qui a le es l , niedela ipsis e s l : 
lerra autein impiorum cadel. > Resiirgenl quippe 
mortui; site secundum Aquilain, « Vivenl qui mor-
ini fueranl l u i ; ι sive secunduin Symmacbum el 
Tbeodolionem, < Vivent morlui lu i . ι Morlui au-
tem ejus quinam fuerint, nisi saucii ejus uiariyres, 
qui alii a praediciis morluis sunl, de quibus dictum 
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« Πρόσθες αύτοίς κακά, Κύριε, πρόσθες κακά τοίς 
ένδόξοις της γης. Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου-
έν θλίψει μικρά ή παιδεία σου ήμίν. ι Επειδή τδν 
περί τής καθόλου κρίσεως τόπον θεωρεί δ προφήτης, 
ώσανεΐ παρών τή κρίσει, και τφ βήματι τού θεού 
παρεστώς, έφ' οΤς ορά, ποτέ μέν εξομολογείται, ποτέ 
δέ ίκετεύει, ποτέ δέ ευχαριστεί, ποτέ δέ τάς άποθησο-
μένας ύπδ τού θεού άμοιβάς τοις άξίοις διέρχεται. 
Πάντα δέ ταύτα διά τής αυτού Γραφής κα\ ήμίν πα-
ραδίδωσιν, ώς άν παιδευοίμεθα διδασκόμενοι πάνθ* 
δσα καί αύτδς έκ τής τού θείου Πνεύματος έπ ι -
λάμψεως έγνω. Κα\ νύν ουν, φησ\ν, δτε καιρδς ήν, ώ 
Κύριε, τήν στενήν κα\ τήν τεθλιμμένην όδεύοντες 
υπέρ τής εύσεβείας ήγωνιζόμεθα · πλήν καί έν εκείνη 
τή θλίψει ούκ ή μέν σου αμνήμονες · ύπ* αυτής δέ 
τή? ^ή? μ,νή J A V J ^ δυναμούμενοι καρτερώς ύπεμένο-
μεν · ώστε λέγειν c θλιβόμενοι, άλλ' ού στενοχωρού-
μενοι · διωκόμενοι, άλλ* ούκ έγκαταλιμπανόμενοι · κα
ταβαλλόμενοι, άλλ' ούκ άπολλύμενοι. ι Διά ταύτης 
γούν τής θλίψεως παιδευόμεθα, είδότες, δτι δν αγαπά 
Κύριος, παιδεύει. 

ι Κα\ ώς ή ώδίνουσα εγγίζει τού τεκείν, κα\ έπ\ 
τή ώδίνι αυτής έκέκραγεν · ούτως έγενήθημεν τ φ 
'Αγαπητψ σου. Διά τδν φόβον σου, Κύριε, έν γαστρί 
έλάβομεν, κα\ ώδινήσαμεν, κα\ έτέκομεν πνεύμα σω
τηρίας σου, δ έποιήσαμεν έπί τής γής. Ού πεσούμε-
θα, άλλά πεσοΰνται πάντες οί ένοικούντες έπ\ τής 
γής. ι Διδ πάντα πόνον υπομένοντες, έοικότες ήμεν 
ώδινούση γυναικ\, καί βοάς άφιούση περί αύτδ τδ 
μέλλειν τδ κατά γαστρδς κινούμενον είς φώς προ
άγε ιν · ούτω γάρ κα\ ημείς έγενήθη μέν τώ σώ 'Αγα-
πητφ · τδν γάρ μονογενή σου Λόγον ένδον έχοντες έν 
τή εαυτών ψυχή, κα\ τδν έκ σού κατασπαρέντα ήμίν 
Ινθεον φόβον, κα\ δή καρτερήσαντες, ούκ έσφάλημεν 
της ελπίδος, άλλ' έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας. Τέλος 
γάρ τής κυήσεως τού Αγαπητού σου κα\ τού φόβου 
αυτού ή σωτηρία ήν τού ημετέρου πνεύματος. "Οπερ 
άπογεννήσαντες φανερδν κατεστήσαμεν πάσι τοίς 
έπ\ της γης κάτοικουσιν άνθρώποις, ώς άν καί αυτοί 
μαθόντες ώφεληθείεν διά τού ζηλώσαι κυήσαι καί 
αυτούς άπδ τού φόβου, και άποτεκείν τδ αύτδ πνεύ
μα. Οί γάρ μή τούτο λαβόντες μηδέ τεκόντες τδ 
πνεύμα της σωτηρίας, άλλως δέ άγονοι κα\ άκαρποι 
γενόμενοι, καί έκπεσούνται τής παρά σού ελπίδος · οί 
δέ γε τής σης μερίδος δντες, οί διά σέ πάσαν θλίψιν 
ύπομείναντες, εί κα\ μέχρι θανάτου άγωνίσαιντο 
πρδς τήν άμαρτίαν, ουδαμώς τής παρά σοΙ ζωής 
άποπεσούντα:. 

ι Άναστή σονται οί νεκρο\, κα\ έγερθήσονται οί έν 
τοίς μνημείοις, κα\ εύφρανθήσονται οί έν τή γ ή · 
ή γάρ δρόσος ή παρά σού ίαμα αύτοίς έστιν · ή δέ 
γή τών άσεβων πεσείται. ι 'Αναστήσονται γάρ οί 
νεκροί, ή κατά τδν 'Ακύλαν, « Ζήσονται οί τεθνεώ-
τές σου, > ή κατά τδν Σύμμαχον κα\ θεοδοτίωνα, 
c Ζήσονται οί νεκροί σου. ι Νεκρο\ δέ αυτού τίνες 
άν είεν, ή οί άγιοι αυτού μάρτυρες, έτεροι δντες 
παρά τούς λεχθέντας νεκρούς, περ\ ών είρητο· c ΟΙ 

1 1 II Cor. ιν, 9 . 
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δέ vsxpo\ ζωήν ού μή Γδωσιν, ουδέ Ιατροί ού μή άνα- Α fuerat, < Mortni autera vitara non vldebwu, neque 
στήσονται; » Άλλ' εκείνοι μέν ήσαν νεκρο\, τά πρδς 
θάνατον ήμαρτηκότες, οί δέ νεκροί τού Κυρίου οί δι' 
αύτδν πάσαν θλίψιν έως θάνατον υπομένοντες. 'Αντ\ 
& τού, c έγερθήσονται, ι οί λοιπο\ ήρμήνευσαν, ώς 
κοιμηθέντων αυτών, ούχ\ δέ τεθνεώτων. Διδ δ τών 
αγίων θάνατος κοίμησις ονομάζεται. ·Ακολούθο>ς δέ 
τή κοιμήσει ή άνάστασις έξυπνισμδς άν λεχθείη. Διδ 
κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς έξυπνισθήσεσθαι οί 
έν τοίς μνημείοις κατά τδ πρώτον είρηνται· κατά δέ 
τδ δεύτερον, t άγαλλιάσονται, > ή ι αίνέσουσι, ι κατά 
τδν 'Ακύλαν, ή ι άλαλάξουσι, · κατά τδν θεοδοτίωνα. 
Δρόσος ή έπ\ γής κατιούσα ήρεμα καί πράως εκτρέ
φει καί αΰξειν ποιεί τά έναποκείμενα αυτή σπέρματα· 
τδν βύτδν τρόπον ή παρά σού δρόσος Γαμα και ζωήν 

inedici susciiabunl? ι Sed i l l i quidem morlui erant, 
qui ad moriem peccaverant. Mortui aulem Domini 
sunt i i qui propter eura omnera calamiialem ad 
mortem usque sunt perpessi. Pro ilto aulem, c ex-
cilabunlur, ι reliqui inlerpretantur, ac si dormiaot, 
acnon mortui sint. Quamobrem sanclorum raors, 
soinnus appellatur. Consequenier aulem ad som~ 
uum, resurrectio, experreclio esse dicaiur. Quam-
obrein secundum reliquos inierpreles , experrectu-
ros esse qui in monumeiuis sunt primo dicitur; 
secnndo atilem c laclabunlur ; > sive, c laudabunt, ι 
ui Aquila ; sive, c jubilabunt, ι ut Tbeodotio ver-
l i i . Ros autem in lerram delapsus, sensim placide-
que iujecia ibi semina enutril el accrescere facii; 

κα\ οωτηρίαν παρέξει τοίς σοίς νεκροίς, ών τά σώ- Β eoderaque niodo ros abs le prodiens, medelam, v i -
ματα κατά καιρδν έπ\ τής γής έσπάρη. Ούκ άν δέ 
Αμαρτοις αύτδν είναι δρόσον λέγων τδν μονογενή τοΰ 
θεού Αόγον, δς, έπιστάξας τάς εαυτού ζωοποιούς 
σταγόνας τοις αύτοΰ νεκροίς, δμού κα\ Γασιν αμαρ
τημάτων, εΓ πού τι αύτοίς κατ* άνθρωπον πεπλημμέ-
λητο, παρέξει δμού κα\ άνάστασιν κα\ σωτηρίαν, 
χαλ ζωήν αίώνιον αύτοίς δω ρήσε τα ι · άλλ1 ούχ\ τά 
τών άσεβων τοιαύτα. 

ι Βάδιζε , ό λαός μου* εΓσελθε είς τά ταμιε;ά σου· > 
μ ή περιεργάζου τά πο^ωτάτω τυγχάνοντα τών σών 
ταμιείων. ι 'Απόκλεισον τήν θύραν σου· άποκρύβηθι 
μικρδν όσον, έως άν παρέλθη ή δργή Κυρίου, ι Μετά 
τήν διδασκαλίαν τής τών νεκρών αναστάσεως, ώς 
περιεστώτας έμπροσθεν, κα\ έπί τδ αύτδ μετά ^ 
τήν άνάστασιν συνηγμένους τούς αγίους τοΰ θεοΰ 
βεασάμενον τδ πνεύμα τδ προφητικδν, έπειτα έξ 
έτερου μέρους τήν έπιοΰσαν τοίς άσεβέσιν όργήν κα
τανόησαν, %ζ· τάγματι τών αγίων προσφωνεί άποχω-
ρείν πρδς βραχύ τοΰ μακράν κρύπτεσθαι, ώς μηδέ 
θεωρούς τής τών άσεβων γίνεσθαι άπωλείας. Τα-
μιεία δέ τού λαοΰ τοΰ θεοΰ αί πολλαι παρά τω ΠατρΙ 
τυγχάνουσι μονα\, έκάστω τάγματι τών αγίων κατά 
δικαίαν θεοΰ κρίσιν άφωρισμέναι. Είς ταΰτ' ούν τά 
σο\ παρεσκευασμένα ταμιείά σου, φησ\ν, ό έμδς λαδς, 
εΓσελθε, κα\ άπόκλεισον τήν θύραν σου. 

t Ιδού γάρ Κύριος άπδ τού αγίου επάγει τήν όρ
γήν έπ\ τούς ένοικοΰντας έπ\ τής γής. ι ΙΙαρελθού 

lani et saluiem moriuis afferel luis , quorum cor-
pora variis lemporibus in terram velui senrina ja -
cia fucrinl. Neque porro aberraveris, si dicas ip-
sum unigenitum Dei Verbum rorem esse, quod guft-
tulas suas niorluU suis ineiillare faciens , una re-
medium peccatis, si quid ab illis bumaoiius pecca-
lum , ac resurrectionem , salutera ei vitam sempi-
ternam ipsis conieret. At res impiorum non eodem 
luodo se babent. 

VERS. 2 0 . 4 Yade, populus meus : inira in cubi-
cula tua ; ι ne curiosius inquiras ea , quae procul 
cubiculis tuis versanlur. c Claude ostium tuuin : 
abscondcre paululum quanlulumcunque , donec 
perlranseai ira Domini. ι Po$l allatara de resurre-
ciione moriuorum doctrinam, sanclos Dei , qui 
aniea circamsielerant, eodem in loct coacios posl 
resurreclionem videns propbeiicus apiriius, deinde 
vero alia ex parie nnminentem impiis'iram conspi-
caius, saiiciorum eoetum ad modicum lempus se-
cedere ac procul sese occultare roonet, ne sint i in-
piorutn peniiciei specialores. Cubicula vero poputi 
Dei, iutelligas esse roultas apud Patrem mansiones, 
juslo Dei judicio singulis ordinibus destinalas. In 
baec igiiur, popule m i , paraia Ubi cubictila ingre-
dere, ei claude osliuin luuin. 

YERS. 21 . c Ecce eniip Doroinus de sancio indu-
cit iram super" habitalores ierrse. ι Postqtiam au-

σης δέ αυτής, άναπετάσας λοιπδν τάς τών σαυτοΰ j) lem illa perlransierit, reseralis demuui cobiculi lui 
ταμιείων πύλας, μετά πολλής εξουσίας κα\ π α ^ η -
σίας πρδίθι τδν νέον εποπτεύων αίώνα, καί τήν έπηγ-
γελμένην oot βασιλείαν τοΰ θεού. ι Κα\ ανακαλύψει 
ή γ η τδ αίμα αυτής, κα\ ού κατακαλύψει τούς άνη-
ρημένους* > ώς μηδένα λαθείν τών πάλαι έν αυτή 
τάς ψυχάς άνηρημένων διά τών πρδς θάνατον αμαρ
τημάτων · έπ\ τούτω γάρ τήν όργήν έπάξειν είρηται 
δ θεός· οργής ενταύθα ονομαζόμενης τών ταίς κολά-
σεσι διακόνου μένων αγγέλων. (30) Δηλοί δέδιά τούτων 
τήν τών άγιων τοΰ θεοΰ άναίρεσιν κα\ τά τών μαρ-
τύρων αίματα, περ\ ών κα\ Μωύσής έν μεγάλη ψδή 
γράφων έλεγε* ι "Οτι τδ αίμα τών υίών αύτοΰ έκδι-

januis, poteslale et flducia roulla insiruclus prodi, 
novum saeculum conspeclurus, necnon promissum 
libi regnum Dei. c Et revelabil terra sanguinem 
suum, et non abscondel inierfectos; > ka ut nemo 
lateal eorum , qui olim in ea secundum animam ob 
peco.ata ad morUra inlerfecli fuere : bac enim de 
causa iram inducturus suam Deus dicitur. Hic scU 
licet ira vocaniur angeli inferendaB ultioni mini-
strantes. His porro signiflcat sanclowjm Dei ne-
cem, et mariyruin sanguinem , de quibus ba?o 
in magno canlico scribit Moyses , c Quia saiw 
guinem iiliorura suorun ulciscelur et vindicabU, 

( 3 0 ) I l*c Hieronymub. 
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ei iiUionem relribuel iuimicis, el odieiuibus se rc- Α 
t r ibue t l f . 

C A P U T X X V I I . 

VERS. I . c In die iila inducel Deus gladium san-
ctuin, maguuin ct validuui super draconem, serpen-
lem fiigieiiiciii , Mipcr draconcm serpeulcni lortno-
stim, ci occidel dracoRcm. Yirga ilaquc Dei, recia 
cuni si l , ei casligalioui apla, sectindiim illnd, « Vir-
ga rcciitudinis, viiga regni lui β · , > iis qui in rebus 
iuedclam adiuiilcnlibtis pcccaruul, scrvalur ad ip-
sorum casligaiioucm, cmcmlalionem et ad ulil i la-
tcni prolala. Qui auiem nibil rcclitin , xquumqtic 
uibil babcl, sed omniuo deflexus c l lortuosus esl , 
ac peclorc ventreque bmiii replat, omiiiiimque pc-
clibus ad supplanlaiionein c l dt.-jeclionem insidias 
inolilur, posl impios otmics, gravi, magrio valido- Β 
qtic gladio iradclur, qiicm ipsi soli m^gmis ilie Ju-
dcx recondiitim ci paratum babtiif. Gladium bic vo-
cai ultionis cOecitiui : qucin itcm sanchim d i c i l , 
cuin ul ininarum tcrrorem leniat, ttim ul oslendal 
eos qui supplicio attictculur, non nd cxitium vcr* 
tettdos , sed casiigationem ipais snnciilalts causara 
fuiuram essc. At eiiiiu Deus duin casitgal, non pcr-
dere, sed cos qui converlunlur cmcndare el sancii-
flcare pcioptai. 

VERS. 2-4. « Ifi illa die vinea pulcbra : desidc-
rium caneudi conlra illam. Ego civiias lnuuila, 
civitas obsessa, frustra poliiin dabo illi : capieitir 
cniin noclu, dic autcm cadet murtis ejiis. Noo cst 
qiiLC non apprcbcmlcril cam. Quis ponet tnc custo-
dem culini in agro ? propter inimicam bauc rcpuli ^ 
cam. Idco fecii Dotninus omnia quae disposuit. Com-
bnsia stim. ι Ibrc porro est dicii scnlcntia : Niim 
maliiiii pro mato gcutibus rcddidcruui, qui pacom 
illis prxdicabaul? I l i ciiiiii inscqticbaniur eos, 
plagis oiiam addilis; i l l i vero pulcberritua ipsis, 
paocm siiliccl anminliabanl. Niim igilur paria 
paiicbanlur gcutile* i l l i , dinn pncis prac< ones inju-
l i is afllceroiil? Yciberabanl ciiiui, ncc vicissim 
v>pulabaiii;occidcbaul nec nccidcbaiiliir : ptiguan-
tes aulem clopprobriu iufcrciilcs, ipsos divcxabuit 
nlqiie pellebanl: i l l i vcro tion ressanlcs, paccm 
ipsis ci bona ininliabaul. Quare siibdil : 

VERS. 5-8. cCtamabuni babitalores ejtis : Facia- j> 
miiu paetm ctini eo, fac.amus parem : qtii vcniiml 
(ilii Jacob gcrniitiabunt, ct florebil Israd : t l i in-
plebiuir lcrra fruclti cjus. Num sicnl ipsc perctis-
sil , ct ipsc similiicr pcrculieiur? cl sicul ipse 
occtdit, iin ocod mr? PugH<ins«'l exprobrans c n i l -
toi cus. Noiine tii *ias, qni tmNHtabarsspiritu duro 
inlcrflciMO roa spiritu fu ror i s t i ll;ce cnim medi-
tabaiilur illi cx gemibiis in(i<lelcs, ispiri lu duro > 
eoiitra apustnliiK Chrisii uccttpati, niiiilque aliud 
cogiianies, qu.iui qti»modo codem spirilu inlcrficc-
ΠΜΙΙ CUH. Scd (|uuiiiam iLTwmuU bttjusmodi aiTecii 
t l l i , c cx Jacob germinanict, ci cx Israel cfflorc-

PARS l i l . — EXEGETICA. 

χείται, χχ\ έχδικήσει, χα\ ανταποδώσει δίκην τοίς 
έχθροΓς, κα\ τοΓ; μισοΰσιν ανταποδώσει, ι 

ΚΕΦΑΑΑΙϋΝ ΚΖ'. 
c Έν τή ήμερα εκείνη έπάξει δ θεδς τήν μά/αιραν 

τήν άγίαν, τήν μεγάλην καί τήν ισχυράν έπ\ τδν δρά
κοντα, τ^ν δφιν φεύγοντα, έπ\ τδν δράκοντα 6 φ ιν σκο-
λιδν, κα\ άνελεί τδν δράκοντα. » Ή μέν ούν του θεοΰ 
ράβδος, ευθεία τις οϋσα κα\ παιδευτική, κατά τδ, 
ι 'Ράβδος εύΟύτητος ή ,όάβοοςτής βασιλείας σου* ι τοίς 
Ιάσιμα ήμαρτηκόσιτετήρηται είς παίδευσιν αυτών κα\ 
βελτιωσιν κα\ ψυχής ώφέλειαν προσαγομίνη· δ δέ μηδέ 
δρΟδν μηδέ ευθύ κεκτημένος, δλος δε διόλου καμπύλος 
κα\ σκόλιος, χαμαί τε έπι τδ στήθος και κοιλίαν έρπων, 
έφεδρε ύων τε τοις πάντων ποσ\ν έπ\ τδ σκελίζειν κα\ 
καταβάλλπν αυτούς, μετά πάντας τούς άσεδεΐς τή 
σκληρά κα\ μεγάλη χα) Ισχυρά μαχαίρφ παραδοθή-
σεται, ήν αύτώ μόνω δ μέγας κριτής έταμιεύσατο. 
Μάχαιραν ενταύθα λέγει την ένέργειαν τής δίκης· 
άλλά κα\ άγίαν καλεί, όμοΰ μέν παραμυθού μένος τδ 
φοβερδν τής απειλής, όμοΰ δέ κα\ δεικνύς, ώς ούχ 
είς άπώλειαν καταστρέψουσιν οι τιμωρούμενοι* άγιω 
σύνης τε αύτοίς αίτιον έσται μετανοούσι. ΚαΙγάρούχ 
άπολέσαι βούλεται δ θεδς παιδεύων, άλλά χαθάραι 
κα\ άγιάσαι έπιστρέψαντας'. 

t Τή ήμερα εκείνη άμπελών χαλδς, έπιΟύμημα 
έξάρχειν κατ 1 αυτής. Έγώ πόλις οχυρά, πόλις πο-
λιορκουμένη, μάτην ποτιώ αυτήν · άλώσεται γάρ 
νυκτδς, ημέρας δέ πεσείται τδ τείχος αυτής. Ούκ 
έστιν ή ούκ έπελάβετο αυτής. Τίς με Οήσει φυλάσ-
σειν καλάμη ν έν άγρώ; διά τήν πολεμίαν ταύτην 
ήθέτηκα αυτήν. Τοίνυν διά τούτο έποίησε Κύριος 
πάντα δσα συνέταξε. Κατακέκαυμαι. · Ό δέ νους τοΰ 
λόγου τοιούτος έστι· Μή τι κακδν άντι κακού τοίς 
έθνεσιν άπίδίδοσαν οί κηρύττοντες αύτοίς είρήνην; 
Οί μέν γάρ έδίωκον αυτούς κα\ πληγάς έπιθέντες · 
cl δε τά κάλλιστα αύτοίς τήν είρήνην εύηγγελίζοντο. 
Μήτι ούν τά ίσα έπασχον οι έξ εθνών, άδικούντες 
τούς τής είρήνης κήρυκας; "Κτυπτον γάρ, κα\ ούκ 
άντετύπ-οντο, κα\ άνήρουν, άλλ' ούκ άντανηρούντο · 
κα\ μαχόμενοι δέ καί όνειδίζοντες, έδίωκον αύτου; 
και έξαπέστελλον οι δέ ούκ άνεχώρουν τ^ύ τήν εί
ρήνην κα\ τού τά αγαθά αύτοίς εύαγγελίζεσθαι. Δι* 
επιλέγει· 

ι Βοήσονται ί̂ ένοικούντες εν αυτή* ποιήσω;χεν 
είρήνην αύτώ, ποιήσωμεν είρήνην ct ερχόμενοι τέ
κνα Ιακώβ βλαστήσει, και έξανθήσει Ισραήλ, κε:> 
έμπλησΟήσεται ή οικουμένη τού καρπού αύτου. ϋ:η 
ώς αύτδς έπάταξε, κα\ αύτδς ούτω; πληγήσεται · κα\ 
ώ ; αύτδς άνείλεν, ούτως άναιρεθήσεται; Μαχόμενος 
και όνειδίζων έξαποστελ:ί αυτούς. Ού σύ ήσθα μ:λε
ιών τψ πνεύματι τώ σχληρώ, άνελείν αυτού; πνεύ
ματι θυμού; ι Ταύτα γάρ έμε/έτων οί έξ εθνών 
άπιστοι κατά τών αποστόλων τοΰ Χριστού ι πνεύ
ματι σχληρώ ι κατεχόμενοι, κα\ ουδέν έτερον δια
νοούμενοι, ή δπω; άνέλωσιν αυτούς τψ έν αύτοίς 
πνεύματι. *Αλλ* επειδή τοιαύτα πάσχοντες οί έκ τοΰ 

·· (kui .xxxn, ί 3 . ·· Pnal. XLIV, 7. 
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Ίζχώβ βλαστήσαντες, χαϊ έκ τοΰ Ισραήλ έξανθή-
σαντες, » έφερον πάντα γενναίως διά τδν Χριστδν 
τούτου χάριν επιλέγει· 

« Διά τοΰτο άφαιρεθήσεται ή ανομία Ιακώβ, κα\ 
τούτο έστιν ή ευλογία αύτοΰ, δταν άφέλωμαι τήν 
άμζρτίαν αύτοΰ, δταν θώσι πάντας τούς λίθους τών 
βωμών κατακεκομμένους, ώς κονίαν λεπτή ν, κα\ ού 
μή μείνη τά δένδρα αυτών, κα\ τά είδωλα αυτών 
έχκεχομμένα, ώσπερ δρυμδς μακράν, ι Ταΰτα γάρ, 
φησ\ν, αίτια γενήσεται τής αφέσεως τών αμαρτιών 
Ιακώβ, κα\ διά ταύτα έπ ' αύτδν ήξει ή ευλογία, 

αφαιρούμενης αύτοΰ τής αμαρτία;. Σωθήσεται γάρ 
διά τής τεκνογονίας, έάν μείνωσι έν τή πίστει καί 
αγάπη κα\ άγιασμώ μετά σωφροσύνη;, κατά τδν Άπό-
στολον· άκόλουθόν έστι καί τδν Ιακώβ τέκνα c βλα-
στήσαντα, · και τδν τοιούτον καρπών < έξανθήσαντα ι 
δ*ςά τ ή ; τούτων αρετής κοινών/,σαι αυτών τή ευλο
γ ία . Σημαίνει δέ ό λδγος πολλούς διά τής αποστολι
κής χάριτο; κα\ τών κατά σάρκα γειτνιώντων αύτοίς 
αωθήσεσθαι. 

t Τδ χατοικούμενον ποίμνιον άνειμένον Εσται, ώς 
π»ίμν:ον καταλελειμμένον. Κα\ έσται πολύν χρόνον 
ε ί ς βδσκημα, και εκεί άναπαύσονται ποίμνια. » 
Έ π ε \ μή έβουλήθησαν τδν καλδν ποιμένα παραόέ-
ξασΟαι, τδν θέντα τήν εαυτού ψυχήν υπέρ τών προ
β ά τ ω ν διδπερ ή χώρα τής ψυχής αυτών έσται πολύν 
χρόνον είς βδσκημα, ώς πληρούσθαι είς αυτούς τδ, 
• έλυμήνατο αυτήν ύς έκ δρυμού, κα\ μονιδς άγριος 
Ητενεμήσατο αυτήν. > 

c Κα\ μετά χρδνον ούκ εσται έν αυτή πάν χλωρδν ^ 
διά τ * ξηρανδήναι. ι — < Εκεί , φησ\ν, άναπαύσονται 
τά ποίμν.α, » δήλον δέ δτι οί καταβόσκοντες κα\ λυ-
μαινδμενοι αυτήν. Εί ; τοσαύτην δέ περιτραπήσεται 
έρημίαν, ώς μηδέν χλωρδν έν αυτή ύπάρξαι · διδ 
λέλεκται · « Και ούκ έστα: έν αύτώ χλωρδν. Γυναίκες 
έρχδμεναι άπδ θέας, δεύτε- ού γ^ρ λαδς έστιν έχων 
σύνεσιν. * Γυναίκας ανακαλείται, ώ ; ανδρών μ$ι ευ
ρισκομένων έν α!»τοί; άξίω/ σωτηρία;. Διδ ταις γυ
ναιξί παρακελεύεται σπεύδειν κα\ ήκε;ν είς μαρτυ-
ρίαν άπδ θέις τών παραδόξων κα\ θαυρασίων έργων, 
ώς άν έλθοΰσαι φωτίσαιεν τδν έν σκίτψ καθήμενον 
λαδν κα\ τήν π&ιν αυτών τήν άφειμίνην. Διδ κατά 
τδν Άκύλαν ειρητα: · ι Γυναίκες έρχόμεναι φωτίζου-
σ ι ν α υ τ ή ν > κατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Γυναίκες ερχό
μενα: κα\ δηλούσαι αυτήν. » Τίνα δέ αυτήν, ή τήν | 
ανωτέρω λεχθεΐσαν πόλιν; περ\ ής εΓρητο· ι Πόλις 
γάρ ώχυρωμένη ή μόνη καλή, καί άφείται κα\ έγκα-
ταλέλειπται ώς έρημος. · Ταΰτα δέ έπληρούτο πρ!>ς , 
λίςιν κα\ πρδς ίστορίαν κατά τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
άνάστασιν, έν ψ, κατά μέν τδν Ματθαίον, « ΤΗσαν 
£>.:: γυναίκες πολλα\ άπδ μακράν θεωρούσαι, αίτινες 
ήκολούΟησαν αύτψ άπδ τής Γαλιλαίας διακόνου σα ι 
αύτ>τ έν α Τς ήν Μαρία ή Μαγδαληνή, κα\ Μαρία 
Ίακάβου, κα\ Ίωση μήτηρ, και ή μήτηρ τών υίών 
Ζεδεδαίου* ι κατά δε τδν Λουκάν « Κατακολουθή-
σασαι δέ γυναΐκέ; τίνες ήσαν, συνεληλυθυίαι έκ τής 
Γαλιλαίος αύτψ, > καί τά έξης. c Διά τοΰτο ού μή 

w P$al. LXSIX, 14. »· Mattli. xxvn, 55. f» Luc. j 
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^ scenlet, ι omnia furliler j i ferebanl» propler Cbri-
sluni; ideo subjungit: 

VERS. 9. t Proptcrea auferelur iniquilae Jacob, 
ei bscc cr i l benedictio t*jus, cum nbslulero pecca-
tum ejus, qiiando postieriul oimies lapides allarium 
contriios, quasi cinerem iiiiuiitum : el iion niaiie-
buiit arbores eomtii , ct iiluta conuii excisa, quasi 
silva.procul.» Ila?c, inquit , in cntisa criinl remis-
sionis peccaiormn Jacob : ci eadem de causa, 
deb-to peccalo cjus, bcncdiclio snper illiitn veuiut. 
Namob (iliorum procrealioncm servabiitir, si latnen 
kli inanserint in fide, dileciionc ei sauciificatione 
CIKII leiuperantia, scrundum Aposlolmii : ac consc-
qneiis csl Jicobtnn filios 4 gcriiiinaiileiii, ι ei in 

ί opiflstim fnicluin ι cfHorcscetitcm, ι ob filioruiii 
vitliiiem in parlcm beiicdiclionis viMiirc. Indicaiiir 
aiilero miiltos pe.r aposiolicam graiiam, el per eos 
qtu ipsis carnc propinqui suiit» salulciti consecu-
lurns csse. 

VKRS. 10. c Habitalum ovile rcniissuni c r i l , 
sirtil ovilc derelit itntt. Et erit iniilto icmporc in 
pasctia, cl ibi requioscoui grrges.» Quia boniim 
ilhnsi pnstorem acciperc uolueriiiil, qui aniinam 
suatu posuil pro ovibus stiis; ideo nger aniuia3 
cormn longo lcinporo in pabulutu er i t ; ita u i in 
ipsis iuiplralnr boc diciiim, c cxtormiiiavit caai 
npcr dc silva, c l singularis ferus dcpaslua esl 

YERS. I I . c Et post leinpns no:i r r i t in ea oiiiiie 
YVidr, co qtiod cxsircain sii . ι — i l l l i c , ah, rei|iiio-
accni grnges. » i i videlircl qui ipsam drpasrn: t el 
cxtfriniiianl. In laiilam porro vauitaiciii ilewiuiu, 
ul floridum nibil in ilta supersil : qnarti diritur 
c El nou erit in ill.i virido. Mulieres venieuteft a 
speriaculo, adcsbi: non eiiiin c^l popnbis qui babeat 
inicHigcntiaui. > Midiercs ovocat, ac si inler eo$ 
viri IIOII r^perianliir saliue iligni. Q lamobreiii i t iu-
lieres matnrare jubei, ct ncrcdere ad ie>iiinoniuin 
do mirabilibus illis cl prodigiosis opcribus feren-
dtim; i i l acccdciucs i l l c populuiii iit lcuebris 
scdfiucin, cl eoriim iirbciu dcreliciaui ilbislrcm. 
Quarc sccuiiduiii Aquilam diciiur, mulieret vcubnte* 
illumhiant eam; sccundiim Symiimibiiin veio, mti-
lieres venivites el imUcanles emn. E im voro, quniii, 
nisi snpra nieiiiorativn civiialem de qua diilinn 
csi, ι Civiias euiiu miinita sola pidcbra, ei dii i i ini-
lur ei dosciilur latiqiiaiu sidhudo? » lla*c aiUem 
sociindiiin litleram c l bisluriaui iinplcla suul in 
Servaloris uostri resitrroctionc , quo teinpon*, 
sccuiidiim Maiib.iMim, c Eraul ild ntulien'* miilise 
a longe rcspicienles, qua; secuta? fiicranl oiim a 
Galihta, miuistranle^ ci : inier qtias crat Maria 
Ma^dalcne, et Maiia Jicubi, ei JDSC matcr, i : l m.iier 
niioriim Zebcd;ei **; ι seciindtiiu Liio.un vero, 
subsecuiaa aiitem muliercs quxdain, quaj ctim co 
vciierant de Galilaia " , ι ctc. t Propterea non 

ί t i i , 55. 
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miserebilur, qui fecit eos, ct qui formavit eos non Α οίκτειρήση δ ποιήσας αυτούς, ουδέ δ πλάσας αυτούς 
miserebitur. > Hissignificari arbilror bellutn Judaeis 
(n Palxsiinorum gente, posteditum conlra Gbristum 
facinus, illalum. 

YERS. 12 . c Et erit in die i l la , concludet Deus a 
fossa fluminis, usque ad Rbinocorurain. Vos autem 
congregate sigillatim filios lsrael. > Esl boc oppi-
diim ad montein inier jEgyplum el Palaeslinam 
silum. Quapropter secundum reliquos interpreles, 
« inira torreutem iEgypl i , > dicium esl. Queis 
subi»dicalui\ ut jam dixi, belluro Judaeis in Pa-
Ixsiinorum genie positis, infcrendum. 

VEHS. 1 3 . c El eri l in d i e i l l a , clangent tuba 
magna, et venienl qui perieranl in regione Assyrio-
runi, et qtii perieranl in ^Egypto : ct adorabuni 

ού μή έλεήση. ι Οίμαι δέ διά τούτων σημαίνεσαι' 
τδν έπελθόντα τοίς Ίουδαίοις πόλε μον χατά τδ Πα
λαιστίνων Εθνος, μετά τήν χατά Χριστού τόλμαν. 

ι Καί Ισται έν τή ήμερα εκείνη, συμφράξει όθεδς 
άπδ τής διώρυγος τού ποταμού έως Τινοκορούρων. 
Ύμείς δέ συναγάγετε κατά ένα τού; υίούς Ισραήλ, ι 
Πόλις δέ αύτη εστίν άμφ\ τού δρους τού μεταξύ της 
Αίγύπτου κα\ τής Παλαιστίνης κειμένη. Ato χατέ 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς, ι έσω τού χειμά^ου Αί
γύπτου, ι εΓρηται · αίνιττομένου, ώς έφην, τοΰ λόγου 
τδν γενησόμενον κατά Ιουδαίων πόλεμον έν τψ Πα
λαιστίνων Ιθνει. ι Κα\ Ισται έν τή ήμερα Ixcivfl, 
σαλπιοΰσι τή σάλπιγγι τή μεγάλη, κα\ ήξουσιν οί 
άπολόμενοι έν τή χώρα τών Άσσυρίων κα\ οί άχο-

Dominum super inonlem sauciara in Jerusalem. ι Β λόμενοι έν Αίγύπτψ* κα\ προσκυνήσουσι τώ Κυρίφ 
Expeienduin enim est, ut vel unus eorum, ve) duo, 
vel aliquot parvo numero per singulas urbes, aut 
per singulasgentes salutem obtineant. IIos ilaque 
ftigillaiim congregate : reliquis vero genlibus luba 
inagna canel, accum clamore luquetur, audiemibu* 
universis bominibus. jEgyptiornm nomine idolola-
tras oinnes indicat; per Assyrios auiem, Israelis 
immicos, qui Judaeorum regionem obsedemnt: nain 
evangelic» Hlius vere magnac tubae praedicatione 
illis enuntiala, qui apud gentes idololatrae, el oliai 
taimici et hostes Israelilicae religionis erant, con-
versi ad Deum accedenl; ila ut i i qui quondam 
idolorum cullu el errore perditi eranl v resipiscen-
les ei ad Dei cognitionem maluraniee, saluicm per 

"Cbrislum oblatam nanciscanlur. 

έπί τδ δρος τδ άγιον έν Ιερουσαλήμ, ι Άγαπητδν 
γάρ τδ κάν Ινα, ή κα\ δεύτερον, καί τινας ευάριθμη-
τους έξ αυτών καθ* έκάστην πόλιν ή καί καθ* Ικαατον 
έθνος σώζεσθαι. Τούτους μέν ούν κατά ένα συναγά
γετε· τοίς δέ λοιποϊς Ιθνεσι σάλπιγγι σαλπίσει με
γάλη, τού λόγου βοώντος είς έξάκουστον πάσιν άν-
θρώποις. Σημαίνει δέ διά μέν τών Αίγυπτίων, τους 
είδωλολάτρας πάντας, διά δέ τών Άσσυρίων τους 
πολεμίους τοΰ Ισραήλ, τούς πολιορκητάς τής Ιου
δαίων χώρας γενομένους, οΤς τοΰ λόγου διά τής ευαγ
γελικής σάλπιγγος τής ώς αληθώς μεγάλης κηρό-
ξαντος, μεταβαλόντες οί έν τοις Ιθνεσιν είδωλολάτραι, 
καί οί πάλαι έχθρο\, κα\ οί πολέμιοι τής τού ΊσραήΙ 
θεοσεβείας, ήξουσι πρδς τδν θεδν έπιστρέψαντες, ώς 
τούς πάλαι άπολωλότας έν τή τής είδωλολατρείας 

πλάνη, μεταβληθέντας κα\ σπεύσαντας έλθείν έπ\ τήν τοΰ θεοΰ γνώσιν, κα\ τής διά Χριστού σωτηρίας τυχεϊν. 
CAPUT XXVIII . C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'. 

VERS. 1 . iVae coronse coniumeliae, mercenarll 
Epbraim. > Hic Pbarisaeorum, summorum sacer-
dotam, et reliquorum Judaici populi principum 
consessum subindicat: quos ex diversis ordinibus 
et dignitalibus in unum coacios, coronx comparat, 
nonbonoris aut gloriae, sed contutnelix ct dede-
coris. Quare ai l , c Vae coronae coniumeliac; > sive 
secundum reliquos Inlerpretes. cCoronae super-
biae. ι Nara euperbi quidam erant, arrogantes et 
insani, in quorum numero mercenarii Epbraim 
computabaniur. Judam cerle proditorem ex tribu 
Ephraim fuisse fertur : quem ideo mercenaritun 
vocal, quia paclione pecuniae ad magisiruin pro-
dendum inductus fueril. cFlos cadens de gloria 

ι Ούα\ τώ στεφάνψ τής ύβρεως, οί μισθωτο\ 
Έφραΐμ. ι Αίνίττεταιδέ τδ συνέδριον τών Φαρισαίων 
κα\ αρχιερέων κα\ τών λοιπών αρχόντων τοΰ Ιουδαίων 
λαοΰ* ούς, έκ διαφόρων αξιωμάτων συνελθόντας χατά 
τδ αύτδ, στέφανο* παραβάλλει, ού τιμής τίνος ουδέ 
δόξης, άλλ' ύβρεως καί ατιμίας. Διό φησιν, ι Ούαλτω 
στεφάνψ τής ύβρεως, > ή κατά τούς λοιπούς έρμη· 
νευτάς, « τψ στεφάνψ τής ύπερηφανίας. ι Υπερήφα
νοι γάρ τίνες ήσαν, αλαζόνες τε καί απονενοημένοι, 
έν οΓς ύπήρχον κα\ οί μισθωτοί τοΰ Έφραίμ (31). Έλέ
γετο δέ Ιούδας δ προδότης έκ φυλής Έφpαtμ γε-
γονέναι· μισθωτδν δέ καλεί, ώς άν εξηγορασμένον 
χρήμασιν έπ\ τδ προδούναι τδν διδασκαλον. <Το 
άνθος τδ έκπεσδν τής δόξης έπ\ τής κορυφής του 

super verlicem mon&is pinguis, qui ebrii estis D δρους τοΰ παχέος οι μεθύοντες άνευ οίνου. »Με-
absque νίηο. ι Nara gloriaa aposiolici cbori parlt-
ceps, inclinato ad rem pesfdmam animo, flos glo-
r i a cadens effectus esl. Flos autem et germen paulo 
ante vocabanlur apostoli Salvatoris, ubi dicebaiur, 
c Fi l i i Jacob gerininabunt, et florebit Israel, el 
impiebitur terra fructu ejus. > Verum bia delapsus 
prophela, flos glorias decidens dlctus esl. His porro 
signiflcanlur i i qui aggravata auima sunt, de quibus 

SI)AJii iem Hieronymjis Judam Iscarioiem ex 
Ephraim fuisse, ex Eusebio, ul videliic mu-

toalus. Simililerquc quae iufcrius de Geihsemani 

τασχών γάρ τής δόξης τοΰ αποστολικού χορού, διάτή; 
έπ\ τδ χείρον [δοπής, γέγονε τδ άνθος τδ έκπεσδν της 
δόξης. Άνθος δέ κα\ βλαστδς μικρψ πρόσθεν ώνομά-
ζοντο οί απόστολοι τοΰ Σωτήρος, ένοΤς έλέγετο· c Τέ
κνα Ιακώβ βλαστήσει, κα\ έξανθήσει Ισραήλ, 'xa^ 
πλησθήσεται ή οίκουμένη τοΰ καρπού αύτοΰ. » Άλλ' 
έκ τούτων ό προφήτης έκπεσών, τδ άνθος τδ έκπεσδν 
τής δόξης είρηται. Σημαίνει δέ ούτος ό λόγος τδ σπέρ-

dicuntiir, Ilieronymus afferl. Vox aulero Hebraici 
eaiD':oerKU. 
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μα των τήν ψυχήν πεπαχ*μμένων, περί ών ελέχθη* Α diclum est, c laerassalum ett enim eor populi 
« ΈπαχύνΘη γάρ ή καρδία του λαοΰ τούτου, ι ΤΗσαν 
τοίνυν ώσπερ τις κορυφή δρους τοΰ παχέος οί άρχον
τες του πεπαχυμμένου λαοΰ, κεφαλή τυγχάνοντες αυ
τών, οίς συνήφθη τδ άνθος τδ έκπεσδν τής δόξης* διδ 
ταλανίζεται. Άντι δέ τού, « έπί τής κορυφής τοΰ 
δρους τοΰ παχέος, t ό μέν Ακύλας, ι φάραγγος £υπα-
ριών, » δ δέ Σύμμαχος, c φάραγγος πιοτήτων, ι 0 δέ 
βεοδοτίων, ι φάραγγος πιδνων, » ήρμήνευσαν ή δέ 
Εβραϊκή φωνή, « Γηθσημαν\, > περιέχει. "Οπερ 
ήχουσά τίνος τών ημετέρων αγαπητών διασαφοΰντος 
κα\ λέγοντος τδν τόπον είναι τδν έν τψ Εύαγγελίψ 
« Γεθσημανί ι ώνομασμένον, ένθα δ προδότης μετά 
τοΰ στεφάνου τής ύβρεως έπελθών τώ Σωτηρι, τά τής 
προδοσίας είργάσατο. 

ι Ιδού ίσχυρδν χα\ σκληρδν, ό θυμδς Κυρίου, ώς 
χάλαζα καταφερομένη ούκ έχουσα σκέπην, βία κατα-
φερομένη* ώς ύδατος πολύ πλήθος συρον χώραν, τή 
γή ποιήσει άνάπαύμα ταίςχερσίν. > Ούτω γάρ θυμδς 
Κυρίου, φησ\, κατά τούτων αυτών έλεύσεται τών με-
θυόντων άνευ οίνου* ώς χαλάζη παραβάλλεσθαι, κατά 
κεφαλής ανδρών ούκ έχούσης σκέπην καταρασσούση. 
Ούτω πως τδν θυμδν τοΰ θεοΰ κατά τών δηλουμένων 
έπενεχθήσεσθαί φησι. 

c Κα\ τοίς ποσ\ καταπατηθήσεται ό στέφανος 
ύβρεως, οί μισθωτοί τοΰ Έφραΐμ. ι Πάλαι μέν γάρ 
ήσαν στέφανος ύβρεως είς τδ ύβρίζειν παρατεταγμέ
νοι* διδ και στέφανος ύπερηφανίας έλέγοντο* τέλος δέ 
αυτούς διαλήψεται τοιούτον, ώς καταπατηθήναι αύ· 

hujus Λ . > Eranlr itaque ceu quoddam monlis piu-
guis cacumen, principes populi impinguali, caput 
videlicet eorum, quibus flos glonae decidens con-* 
juncius esl; ideo miscros illos pradical. Pro illo 
autem, « super veriicem monlis pinguis, ι Aquila, 
ι vallis sordium; ι Symmachus, cvallis pingue-
dinum; ι Theodolio, c vallis pinguium,» interpre-
tali sunl; Hebraica aulera leciio, c Geibsemani, > 
circumfert. Quam vocem audivi quempiam e dileclia 
nostris, de loco, qui in Evangelio c Getbsemani » 
dicitur, explicaniem, ubi prodiior cum illa conlu-
ineliae corooa Servalorem adiens, prodiiionem 
fecil. 

VERS. 2* · Ecce forie el durum, furor Domini 
sic.ul grando delapsa non habens umbraculura, 
qnae violenter decidit ; sicut aquae vis magna ira-
heos regionem : in terra faciel quietem manibus. » 
Iia, inquii, furor Domini eos qui ebrii sunl absque 
vino, iuvasurus est, ut grandiui comparetur iu 
capita virorum legumenio careniia dtlapsai : eodem 
modo furorera Dei memoralis hominibus inferen-
dum praedicit. 

VERS. 3. c E i pedibus conculcabiiur corona con-
lumeliae, mercenarii Epbraim. > Olim siquident 
corona contumeliae eranl, ad inferendam contume-
liam insirucli; quapropler corona ilem superbia 
•ocabaniur; talis auiem finis occupalurus eos esl. 

τους* διδ κα\ κατεπατήθησαν ύπό τε τών καταδουλω- ut conculcentur : et aaiie conculcali sunl ab inlmi-
σαμένων αυτούς πολεμίων οί κα\ τήν πόλιν αυτών ~'" — : : : ~ ~ — " Λ ' , Λ ' " " * " " ' * Λ , , ϊ Λ , Ϊ Λ η Λ 

έαυτοίς καταπατήματα πεποιήκασι. 

€ Καί Ισται τδ άνθος τδ έκπεσδν τής ελπίδος τής 
δδξης έπ ' άκρου τοΰ δρους τοΰ υψηλού· ώς πρόδρομος 
σύκου· ίδών αύτδ, πρίν είς τήν χείρα αύτοΰ λαβείν 
αύτδ, θελήσει αύτδ καταπιείν. » Τοιούτος δέ τις ή ν 
δ Ιούδας, άνθος μέν γεγονώς, άλλά έκπεσών τής ελ
πίδος δμού κα\ τής δόξης. Καί πάλαι μέν τυγχάνων 
επάνω δρσυς τοΰ υψηλού, περ\ ού προιών δ προφήτης 
γησίν· ι Έ π 1 δρος ύψηλδν άνάβηθι, δ εύαγγελιζόμενος 
Χιών. ι Άλλά γέγονε τοιούτος τις, ώς όμοιωθήναι 
προδρόμψ σύκου, καρπψ άτελεσφορήτψ, ώραίψ μέν 
χαλ χαλψ τή θέα, άχρήστψ δέ άλλως διά τδ ατελές 

cis, qui ipsos in servituiem redegerunt: qui etiam 
civiiatem eorum calcaneis suis oblerendam cura-
runl. 

VERS. δ. c Et eril flos qui decidil de spe glo-
r i « , in veriice montie excelui; sicut praemaiura 
ficus; qui viderit eam, priusquam sumal manu, 
cupiet eam devorare. ι Talis erat Judas, qui flos 
sane fuerat; verum de spe simul el de gloria deci-
dit. Ei olim quidem supra montem exceUum erat, 
de quo in 'sequenlibus propbeta d ic i t , cSupra 
niontem excelsttm ascende, qui evangelizas Sion. ι 
Verum ille lalis evasil, ut premaiurae ficui compa-
rarelur, imperfeclo scilicei fructui; specioso qui-
lem ac forma pulcbro, sed alias i n u i i l i , quia ob 

τού πρδς τροφήν επιτηδείου καρπού. Διδ πρόδρομον ο imperfeclionero nondum esui aptus fruclus erai. 
αύτδν γενόμενον τεθεαμένος ό τών καλών βάσκανος, 
προήρπασε σπεύσας· ώς θελήσαι αύτδν καταπιείν 
πρίν ή τής χειρδς έπιλαβέσθαι· ούτω γοΰν αύτδν καί 
κατέπιεν ίσχύσας. 

< Τή ήμερα εκείνη έσται Κύριος Σαβαώθ ό στέ
φανος τής ελπίδος, ό πλακε\ς τής δόξης, τψ κατα-
λειφθέντι τού λαοΰ. Καταλειφθήσονται δέ έπί πνεύ
ματ ι κρίσεως έπ\ κρίσιν, καί ίσχύν κωλυόντων άν* 
ελείν. ι Δήλον δέ δτι τοίς περιλειφθείσιν έκ τής τοΰ 
σεαντδς λαού απώλειας* ούτοι δε ήσαν οί τοΰ Σωτήρος 
άπόστολοί τε και μαθηταί* αύτδν γάρ έσεσθαι τδν Κύ· 
ρ ο ν στέφανον ελπίδος επαγγέλλεται· 

Quainobrem praematuruia eum conspicatus bono-
rum invidos i l le , fesiinanier praripuit, i u ul vel 
aniequam illum manu caperet, devorare vellet: ti 
sic verf devoravit, quia praevaluit ipsi. 

VERS 5, 6. c In die illa erit Domlnns Sabaolh 
corona spei, quae complicata eei glori» residuo 
populi. Relinqiientur auiem in epiritu judicii in 
judiciam ei foriiiudinem velanlium interftcere. » 
Videlicet iis qui a loiius populi exilio remanaerint: 
bi aulem erant aposloli el discipuli SalvalorU : 
ipauro quippe DomiDum coronam spei fuluram < 
pollicetur. 

M^ab x i i i . i:>. 
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V M S . 7. «Iti enim vino scelorale egerunt : Α « Ούτοι γάρ οΓνψ πεπλημμελημένοι ιίσίν-.έπλανή-
erraveranl propter siceram, ι quam reliqiii iulcr-
pretes, c ebritiatem, » vocaverunt. Ne Quit vero 
pttiei vinuin c l ebrietatem in vulgari sensu bic 
tniclligi, cauliotie euperius est usiis dicens, € qui 
elirit esiis absquc vino. ι Aliud itaque vimiin eral, 
alia sicera sive ebrielas, qu» ipsos in errorem 
induxil. c Sacerdos et propbeta niente exccsserunl 
propicr siceram : absorpii euni propter viuuni : 
litubaverunt ab ebrietate , erraverunl : boc esi 
pbasma. > 

VEKS. 8. c Malediclio devorabil boc consilium: 
hoc enim eonsilium propier avariliam. t Visum 
enim vere erai ac pbanlasma, quod il l i omncs et 
conferlim lali esscnl affeciu , ac cousiliuin grave 
impiiimqoc intisseiit, quod Dci maledictio invasura ^ καταλήψεταιή έκ τοΰ θεοΰ αρά. Ιούδας μένσνν χρη-

θησαν διά τδ σίκερα* ι όπερ οί λοιποί ερμηνευτώ 
ι μέθυαμα ι ώνόμασαν. "Ινα δέ μή τις οίνον ύπολάδοι 
καί (χέθυσματδπροχείρως νοούμενον, προησφαλίσατο 
ανωτέρω ειπών, ι οί μεθύοντες άνευ οίνου. · Ούκοΰν 
έτερος ήν ούτος δ οίνος, κα\ άλλο τδ καλούμενον σί-
κερα, ή τδ μέθυαμα, δι' ού τά τής πλάνης αύτοίς 
γέγονε. ι Ιερεύς κα\ προφήτης έξέστησαν 6ta τδ σί
κερα* κατεπόθησαν διά τδν οινον, έσείσθησαν άπδ της 
μέθης, έπλανήθηααν τουτέστι φάσμα, ι 

« 'Αρά έδεται ταύτην τήν βουλήν* αύτη γάρ ή βου
λή ένεκα πλεονεξίας. > Φάσμα γάρ ήν αληθώς χα\ 
φάντασμα τδ πάντας αυτούς αθρόως τά τοσαύτα πα-
θείν κα\τδ βουλήν βουλεύσασθαι δεινή ν καί άθεον, ήν 

eeU Judas igilur pccuni.t et avaritiac causa Salva-
toreiu prodidil : reliqui vcro quae ex populo refe-
rebaiit emobiinenla vindicanles, ac suspicione 
peruioli, ne Cbrisli verbum ipsos priiicipalii cver-
leret, conspiratiouem ίιι dlmu couil i runi; qua de 
causa dicilur, c lloc cniui coitsiliuiii propter avari-
liam. ι 

VERS. 9. « Cui anminliavimus mala 1 El cui an-
nutiliaviiiius nimtiuin ? qui avulsi sunl a laclc, qui 
abstracli sunt ab ubere. ι Posiquam propbeiiam 
dc corona superbisc, ac de reltquis aubjuiiclis de-
icripserai, rursum ad aposlolicum ordincm Iransi-
tum facit, cujns ipse Doininus Sabaoth corona 

μάτων ένεκεν κα\ τής τούτων πλεονεξίας τδν Σωτήρα 
παρεδίδου* οί δέ λοιποί, μεταποιούμενοι τής έκ τοδ 
λαοΰ πλεονεξίας, κα\ μή πη δ Χριστού λόγος καθέλοι 
αυτούς τής αρχής ύφορώμενοι, τήν κατ* αύτ^ύσκευήν 
έτύρευσαν διδ εΓρηται* t Αύτη γάρ ή βουλή ένεκεν 
πλεονεξίας, ι 

c Τίνι άνηγγείλαμεν κακά, κα\ τίνι άνηγγείλαμεν 
άγγελίαν; οί άπογεγαλακτισμένοι άπδ γάλακτος, οί 
άπεσπασμένοι άπδ μαστού, ι Διαγράψας δ λόγος τήν 
περ\ τοΰ στεφάνου τής ύβρεως κα\ τών έξης έπενη-
νεγμένων προφητείαν, μεταβαίνει πάλιν έπίτδ τάγμα 
τδ άποστολικδν, ού έλέγετο είναι*αύτδς δ Κύριος Σα-

spci, cl liara gloriae esse dicebatur. IIiiuc porro, Q βαώθ στέφανος ελπίδος κα\ κίδαρις δόξης. Και διδά-
videlicei aposiolicum cboruin, doccl Domimis Sa 
baoth, ul ad xrumiias sibi propler Cbrisli verbtim 
inferendas se prarparenl. Qtiaproplcr ceu ipsos 
compellaus ail , c Cui anmintiavimus mala ? Et cui 
attiiiitiliavitnus iiuntiuinT ac si apertius dtccrcl, 
Qtiis alacris ei prompltis cst ad pr.ciiuutiata mala 
aubeuiida ? Ilala porro in coninimii vocal, a»nimnas, 
et caetcra, quae Irislia reputantur, labores scilircl, 
afflictioues pieiatis causa suscrptas. Yos elcuim 
aposlolos serino rcspicit : baec vobis fiitura pnlli-
cemur. Nam cnm infanies esselis, mamninrum lacic 
nmri l i , nibil vobis siaiile immincbat, ob aelaiis 
epiriUialiier accepiac iinniaturilalem :ac biijtisniodi 
tutic eralis, stib lcge Moysis CIMI pa-dagogo versan-

σκει τούτον αύτδς δ Κύριος Σαβαώθ, λέγω δή τδν 
άποστολικδν χορδν παρασκευάζεσθαι πρδς θλίψεις 
μέλλουσας αύτοίς επάγεσθαι διά τδν Χριστού λόγον. 
Διδ ώσπερ έπιφωνών αύτοίς λέγει- c Τίνι άνηγγεί
λαμεν κακά; κα\ τίνι άνηγγείλαμεν άγγελίαν; ι ύς 
είσαφέστερον έλεγε* Τίς άρα πρόθυμος παραδεξασθαι 
τά έπαγγελλόμενα κακά; Κακά δέ ονομάζει κοινοτέ· 
ρωςτά; περιστάσεις κα\ τά νομιζόμενα λυπηρά* τού; 
πόνους δηλαδή κα\ τάς θλίψεις τά; υπέρ ευσέβειας. 
Πρδ; υμάς γάρ τούς αποστόλους έστ\ν ό λόγος, κχ> 
ταΰτα περ\ υμών έπαγγέλλομεν. "Οτε μέν γάρ ήτε 
νήπιοι, ώσανε\ ύπδ μαζών τρεφόμενοι γάλακτι, ουδέν 
ήν ύμίν έπικείμενον τοιούτον διά τδ ατελές τής νοη
τής ηλικίας* τοιούτοι δέ τυγχάνοντες οί ύπδ παιδαγω-

ics, sivc prima piae doctrtiKC inslihitionc quasi la- D γδντδν Μωύσέως νόμον, είτε γαλουχούμενοι ταίς πριίι-
ctc refecti ; nunc aiiiein cum in pcrfccliore a?ialc 
a racdagogi cura eduiti, ad perfettiorcin niagisirum 
arcesscriiis, a logali lacie abducii, c l a matris, 
sive Judaici c l corporci cuilus, sinu abstracli 

ταις είσαγωγαίς τού θεοσεβούς λόγου* νΰν δέ δτε, προ-
κόψαντεςτή ηλικία, τού μέν παιδαγο^γού άπηλλάγητε, 
τψ δέ τελείψ διδασκάλ(;ΐ προσεληλύθατε, άπογαλακτι-
σθέντες άπδ νομικού γάλακτος κα\ άποσπασθέντες 
ώς άπδ μητρδς τής Ιουδαϊκής κα\ σωματικής )Λ-
τρείας. 

ι θλίψιν έπι Ολιψιν προσδέχου, ελπίδα έπ ' έλπίοα· 
έτι μικρδν, έτι μικρόν διά φαυλισμδν χειλέων, διά 
γλώσσης ετέρας* δτι λαλήσουσι τψ λαψ τούτψ λέγον
τες αύτώ* Άνάπαυμα τψ πεινώντι, κα\ τούτο τδ 
σύντριμμα, και ούκ ηθέλησαν άκουε ιν (33). > Λέγεται 
δέ ταύτα πρδς τδν χορδν τδν άποστολικδν κα\ προς 

\ΙΪ\ llieronymus, c Loquilur aotem ad chomm apostolicum, omniiimqtie credentium, » € t c , qu» 
¥k pari mo !o, sed pattcleribue enunliai. 

VCRS. 10-lx. t Tribtilalioncin super Iribulaiioncm 
exspecln, spcm supcr ppem : adbnc pariini, adbuc 
panitm: proptcr dcspcciuni labiorum, per linguain 
aliam * qnta loqnentur poptdo buic, dicentcs ci , 
Reqtties cstirieiui. cl h;tc cel contriiio, ct nolue-
Tiiot audire. ι I lxc aposlulico choro dicuntur, et 
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αανταςτούς τφ σωτηρίω Εύαγγελίω μαθητευομένους, oronibas qtit salninris Εν 
<?ύ δεί δε έν τα!; θλίψεσιν εαυτών τήν σωτηρίαν άπο-
γινώσκειν, ώς έν θλίψει πάντοτε προσδοκώντας έσε
σθαι· δσον γάρ ούπω, παυσαμένης τής θλίψεως, τά 
έκ ταύτης υμάς βραβεία διαδέξεται, ν.κητάς άπο-
φχνθίντας, κα\ τδν στέφάνον τήΐς ελπίδος τδν πλακέν-

ι τα τής δόξης άναδησαμένους. Διόπερ ελπίδα έπ* έλπίδι 
επάγει, ού μετά μακρδν διάστημα τής θλίψεως· βραχύ 
γάρ τι Ισται τδ μεταξύ· διό φησιν, ι "Ετι μικρόν* 
Ή » γάρ « θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται· ή δέ 
νκομονή δοκιμήν ή δέ δοκιμή ελπίδα* ή δέ έλπ\ς ού 
καταισχύνει. · Φαυλίζοντες γάρ υμάς οί θλίβοντες, 
καΛ χλευάζοντες, λοιδορούντες κα\ βλασφημουντές, 
διατελούσιν άλλσιοτέρχ γλώσση χρώμενοι. Τ βν δεί κα-
ταφρονείν διά τήν Ιτι μικρδν διαόεξομένην υμάς έλ-
πίδα. 

ι Και Ισται αύτοίς τδ λόγιον τού θεού, θλίψις έπ\ 
θΐίψει, έλπ\ς έπ* έλπίδι· Ιτι μικρδν, Ιτι μικρόν ίνα 
τορευθώσιν είς τά οπίσω, καί κινδυνεύσωσι, καί συν
τριβή σωνται, και άλώσωνται. · Δείκνυσιν δ λόγος τούς 
έκ περιτομής απίστους, οί ού θελήσουσιν άκούειν. 
Δ'.όπερ c Έσται , φησ\, τδ λόγιον Κυρίου αύτοίς, θλίψις 
έπ\ θλίψει, ι Οί γάρ μή βουληθέντες διά Χριστδν 
θλίβεσθαι, μηδέ τήν στενήν και τεθλιμμένην όδεύσαι* 
τήν πλατείαν δέ καί εύρύχωρον απελθόντες, πεσούνται 
είς τά οπίσω κα\ συντριβήσονται, κα\ κινδυνεύσουσι, 
ν%\ άλώσονται. Ταύτα γάρ πάντα διαδέξεται αυτούς 
μή £ουληθέντας τδ προλεχθέν λόγιον Κυρίου παρα-
£έξασθαι* έαυτοίς δέ πτώσεως κα\ συντριβής γενομέ
νους αιτίους. 

ι Διά τούτο ακούσατε λόγον Κυρίου, άνδρες τεθλιμ
μένοι, και οί άρχοντες τού λαού τούτου τού έν Ιερου
σαλήμ, t "Οντων γάρ καί άλλων χλευαστών ανδρών 
τών παρ* Έλλησι διασυρόντων τδν Χριστού λόγον ίνα 
μή τ ις ύπολάβη περί έτερων τά προκείμενα λέγεσθαι, 
ακριβώς κα\ άναγκαίως προσέθηκεν τδ, οί εξουσιά
ζοντας τού λαού τούτου. Κα\ έπειδήπερ κα\ έκτδς τής 
Ιερουσαλήμ ήσαν πλείους άνά πάσαν τήν Ίουδαίαν 
ΥΛ\ Γαλιλαίαν προεστώτες τού λαού, επισημαίνεται 
ακριβώς πρδς ποίου; άρχοντας κα\ εξουσιάζοντας 
τού λαού ταΰτα γένοιτο. 

c "Οτι είπατε* Έποιήσαμεν διαθήκην μετά τοΰ 
άδου, χαλ μετά τοΰ θανάτου συνθήκας. Καταιγις φε
ρομένη έάν παρέλθη, ού μή έπέλθη έφ* ημάς· έθήκα 

I9i 
ngelit discipliua inslUuil 

stmt. Ιιι angusiiia auicm do salulc desperare non 
oportct, ac si sptnper vos eodewi in sialn iiiansuros 
cxspectciis : qnamprimiim cinm, ccssanle aflli-
clionc, cjiisvos praemia cxeipicnt, ciitu viciorcs do-
clarati, corona spei, qtix glorix compticaia est, 
rcdiinieniini. Quocirca epcni snpra spcm iiigeiil» 
non posl mulltim clapsum aCD ciionis lempus: ino-
dicum euim spaiii iuiercndci: quare a i l , lAdhuc 
motlicnm ; » uam « Iribulaiio palicnliam opcraltir; 
palienlia vero, probaiioncm ; probaiio spetu; spet 
oulom non eonfundil e e . > Siquideiii 11 qui vosxru* 
muis prcmuni, coulentptu, risii, couviciis, blaspbe-
mis diciis vos inccsstmi, alicua ulenles liugua. 
Quos ob speni vos quainpriniuiii cxccpliiraiu, de> 

Β speciui babeaiis oportet. 

VERS. 1 5 . c Et erit cis sermo Dei, iribolalio sa-
pcr iribulaiiuneiii, spes stiper spcm: adbuc ρη
τή· m, adbuc panun; ui nbeaul rctrorsuin, el pcri-
cl i ienl i i r , ei conleraulur, el capiantur. ι Hi* indi-
canlur increduli ex circumcisioiie, qui auliro uo-
lcul. Qnaiiiobrcm a i l , c Eri l ipsis sermo Domini, 
tribnlaiio supcr Iribulationcm. > Qui cnim affli-
ctionem propter CbrMtim siibenndain detrcctaiil, 
ct in angusia arctaque vra iucederc noluiit, sed in 
latam ct spatiosam abeimt, reiruraum cndcnt ct 
conlerciilur, periclilabmilur, ei capicnliir. Ma*c 
qnippe oiunia illos cxcipienl, qnod prxdiciuin scr* 
mor.cin Doiitiiii aiuplccli reciisaverint, ac conlrl-

_ tionis anctores sibi ipsis fueritit. 
C 

VERS. 1 4 . ι Propierea atidite verbtim Dominl, 
vir i tribulali, cl principcs populi biijus, qui i*sl in 
JcriisaltMii. ι Eieuim cum alii dcrisores viri sint, 
qui apud Gr.rcos (Uirisli serinonciii iraducuul, ne 
quis suspicarclur hxc ad alios speciare, accuraie 
ac neccssario adjecii, priueipet hnjus populL Quo* 
niam vcro cxlra Hieros<dytiiatii pcr totam Judxam 
eiGalilaeam, alii qiiam plurimieraiti popuii pnrfecti; 
apposite signiiicat ad qtios principes el magisiralus 
populi bxc re^piccrcnt. 

VERS. 1 5 . c Quia dixisiis : Fccimus fe^lamentum 
cutn infenio, ct cum mortc pacia. Procclla irrucna 
si transieril, non venicl super nos: posuiinits ηκ-ιι-

μεν ψεύδος τήν ελπίδα ημών, κα\ τ φ ψεύδει σκέπα- ^ dacium spem nostram, ei mcndacio proiegemur. > 
βθησόμεθα. > Επειδή τοίνυν ταύτα διενοήθησαν κα\ 
άλλήλοις ώμίλησαν οί προλεχθέντες χλευασταΐ, τδν 
μέν Χριστού λόγον χλευάσαντες, χαλ διασύράντες, δι' 
Λ έδιδασχοντο, ώς δέοι αύτους θλίψιν έπί θλίψιν 
προσδοκίν, κα\ τήν έπ* αυτή ελπίδα έπ' έλπίδι* έλό-
μχνοι δέ φιλία ν σπείσασθαι πρδς τδν θάνατον χαλ 
πρδς τδν $δην, καταφυγήν, τοΰτο πράξαντες, προσ-
εΛάκησαν ούτε θλίψεως πειραθήσεσθαι, ούτε λυπηρψ 
τανι χαϊ άηδεί περιπεσείσθαι* εί δέ συμβαίη μάλιστα 
τενά «οθεν έκικλύζουσαν έξ αντικείμενης δυνάμεως 
t-ιαέναι ούκ έπ* αυτούς -Τιξειν ύπέλαβον διάτδ φίλους 

Quia igiiur nicmorali derisores hxc cogilarunl, 
bxc inicr se collocuti suul, Cbrisli scrinoiiem i r r i -
deotes, enmqne iraducenies, a qno cdot-ebaniwr, 
oportere eos Iribulattonem super iribalatiouem ex-
spectare, ac ronscquentcr spem super epcm ma-
nere; i l l i conlra ad amiciiiam cum roorle et in -
ferno ineundam arbilrio suo deducti, ac lale sibl 
periugium consiitueutes, cxspectarunl, sc nunquant 
in irisiem injueuodumquo casum lapsuros, neqoe 
tribulationem experturoa esse: quod * i contingerel 
aliauando, adversariam ruamdam viriutcro irrum 

M Rom. ?, 3, 4. 
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είναι τή αντικείμενη δυνάμει xa\ αύτψ τ ψ θανάτψ. pere, non ία se venturam eese sperabant, qaod Α 
Ipsi adversariae potestaii ti morti aniiciiia juncti 
esswl : ideo c audile, ι inquit, c verbum Doinini. > 

VERS. 1 6 . c Propierea haec dicil Dominus: Ecce 
ego immiltam in fundaroenla Sion lapidem prelio-
stim, tlectum, angtilarem, bonorabilem in funda-
menta ejus ; el qui crediderti in eo, non confun-
detur. ι Voe quidem primum vobis praedicaiam 
graiiam non suscepislis : ego vero lapidcm mcum 
pretiosam et bonorabilem in angulis constilueus, 
excelsam eum, iilusirem, omiiibusque aliis mani-
festum faciam, ut quisquis in ipsum credideril, ne 
spe labatur. Hunc porro lapidem in fundameniis 
Sion se posiiurum polliceiur, quod etiam eflecit, 
cum bocdictum complevil, 4 Supra pelram aidifi-
cabo Ecclesiam meam *'. > Nam monlem Sion pro B 

evangelica pradicaiione, ei pro Ecdesia supra eam 
fundala plerumque accepimus. Hunc porro lapi-
dem preliosum, elecium el bonorabilem in funda-
menia Ecclcsiae se positurum promil t i l ; indeque 
est qood angularis ei eummus angularis vocetur. 
HumaDum auletn Salvatoris nosiri corpus sic vo-
cari poluit, quoniam, eecundum Danielem, c lapis 
excisus sine manibus, 1 νisiis fui t ; ila u l lapis qui-
dem pro bumano corpore, mons pro Salvaioris dei-
late, inlelligalur. 

YERS. 17. < Ει ponam jiidicfum in spem: miseri-
cordia autem mea in pondera ; el qui fiditis fru-
atra mcndacio, quia non perlransibit vos tempe-
stas. > Seeundum reliquos auiem inierpreles c qui Q 
credit, non feslinabit. 1 Nam qui credit, perseve-
ranter agei, rero verbo promissam exspeclans. Hic 
vero lapis fuerii, ipsaque peira de qua Salvaior di-
cebal, ι Super banc pelram sedificabd Ecclesiam 
meam. 1 Uic lapis, vel cum judicabit, magnam iis, 
de quibus judicium inslituiiur, spem afferet, quia 
ipsi, juslissimo pondere ei inensura, misericordia 
adjungilur; quamobrem dicitur : 

VERS. 18 . c Misericordia aulem mea in poodera. 
El non auferet vobis leslameiilum morlis: ei 8pes 
veslra in infernum, non permanebil: procella ve-
niens si iransierii, erilis i l l i in conculcalioiiem. 1 
Ne vos ipsi decipiatis, inquit, dicentes : Quoniara 
morlis amici .fiumus, non irruet in nos lempesias, 
nec quidpiain doloris experiemur. Verum, beus vos, D 
jam audiie et ediscilc, qui mendacio fidiiis, diciiis-
que, « Posuimus mendacium spera noslram, et 
mendacio protegerour ; > procella irrumpens ne-
quaqnam vos praneribit; sed veslrum cum morie 
pacium auferet, ac spes veslra, quam in iuferno 
repositara habtbatis, non manebil. Siquidem i in-
becillae rei voe concredidisiis, coin io morte ei in-
Tcrno spem vesiram apposuisiis. 

VEBS. 19 ,20 . « Cum iransierit, lollel vo« : mane, 
mane, iransibil in die, ei in nocte erii spc» mala. 
Discite u l audiatis. lo angusliis poaii non poseu-
ratis pognarc : ipsi aiuem inflrmi sumu*, ui τοβ 
congregemini. 1 Natn si voluisseiis, in poriione 

M M a i l h . X T I J 8 . 

φησΙν, c Αχούσατε λόγον Κυρίου, ι 

ι Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος* Ιδού έγώ· έμβαλώ 
είς τά θεμέλια Σιών λίθον πολυτελή, εκλεκτον, άκρο-
γωνιαίον, ίντιμον είς τά θεμέλια αυτής* κα\ ό πι-
στεύων έπ* αύτψ, ού μή καταισχυνθή. ι Ύμείς μέν 
ού παρεδέξασθε τήν πρώτως ύμίν κατεπαγγελθεοσαν 
χάριν* έγώ δέ τδν έμαυτού λίθον τδν πολυτελή κα\ 
τίμιον έν άκρογωνίαις άναθείς, ύψηλδν κα*ι επιφανή, 
κα\τοίς άλλοις πάσιν έκδηλον ποιήσω, δπως πάς έπ* 
αύτδν πιστεύων μή έκπέση τής ελπίδος. Τούτον δέ 
τδν λίθον επαγγέλλεται θήσειν είς τά θεμέλια Σιών, δ 
δή κα*ι έργω πεποίηκεν, είπών κα\ έπιτελέσας τδ, 
c Έ π ι τήν πέτραν οικοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν. · 
Σιών γάρ δρος τδ εύαγγελικδν κήρυγμα, κα\ έπί 
τούτψ τεθεμελιωμένην Έκκλησίαν πολλάκις έξειλή-
φαμεν. Πολυτελή δέ δντα τδν λίθον τούτον κα*ι έκλε-
κτδν κα\ τίμιον θήσειν είς τά θεμέλια τ ή ; Έκκλη^-
σίας επαγγέλλεται* εντεύθεν γωνιαίος κα\ ακρογω
νιαίος κέκληται. Είη δ* άν τδ άνθρώπινον τού Σωτή
ρος ημών ούτως ώνομασμένον σώμα* έπεί κα\ κατά 
τδν Δανιήλ, ι λίθος τμηθείς άνευ χειρών » έωράτο* 
λίθου μέν τού ανθρωπίνου νοουμένου σώματος* δρους 
δέ τής κατά τδν Σωτήρα θεότητος. 

ι Κα\ θήσω κρίσιν είς ελπίδα* ή δέ ελεημοσύνη 
μου είς σταθμούς, κα\ οί πεποιθότες μάτην ψεύδχι, 
δτι ού μή παρέλθη υμάς καταιγίς. » Κατά δέ τους 
λοιπούς έρμηνευτάς,« ό πιστεύων ού σπεύσει. > Μα-
κροθυμήσει γάρ ό πιστεύων, περιμένων τού λόγου· 
τήν έπαγγελιαν. Ούτος δ* άν είη δ λίθος, δ αδτόί τε 
πέτρα, περ\ ής ό Σωτήρ έλεγε · ι Έ π \ τήν πέτραν 
ταύτην οικοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν. ι Ούτος δ 
λίθος κα\ κρίνων άγαθάς παρέξει τοίς κρίνομενοις 
ελπίδας, επειδή συνήπται αύτψ ελεημοσύνη (χετϋ 
δικαιοτάτου σταθμού κα\ μέτρου * διδ λέλεκται* 

ι Ή δε ελεημοσύνη μου εις σταθμούς. ΜήκαΙ άφίλτ^ 
υμών τήν διαθήκην τού θανάτου · κα\ή έλπ\ς υμών 
ή πρδς τδν άδην ού μή έμμείνη. ΚαταιγΙς φερομένη 
έάν έπέλθη, έσεσθε αυτή είς καταπάτημα. · Μή γ ά ρ 
εαυτούς, φησιν, απατάτε φάσκοντες · Επειδή τψ 6α-
νάτψ έφιλιώθημεν, ού μή έπέλθη έφ' ημάς καταιγ\ς\ 
ουδέ πειραθησόμεθά τίνος λυπηρού. Άκούετε γ ά ρ 
εντεύθεν ήδη κα*ι μανθάνετε, ώ ούτοι οί πεποιθότες 
τψ ψεύδει και είρηκότες, ι Έθήκαμεν ψεύδος τήν 
ελπίδα ημών, κα\ τώ ψεύδει σκεπασθησόμεθα · » δτι 
καταιγ\ς παρελθούσα ού παρελεύσεται υμάς * άλλά 
άφελεί υμών τήν πρδς τδν θάνατον συνθήκην, κα\ ή 
έλπ\ς υμών ή πρδς τδν $δην ού μή έμμείνη. Σαθρφ 
γάρ πράγματι έαυτοδς έπιστεύσατε, θανάτψ και ξεδ^ 
τάς υμετέρας ελπίδας άναρτήσαντες. 

ι "Οταν παρέλθη, λήψεται ομάς* προΛ πρωί π α ρ 
ελεύσεται ημέρας, κα\ έν νυκτ\ Ισται έλπ*ις πονηρά. 
Μάθετε άκουε ιν. Στενόχωρου με νο ι, ού δυνάμεθα μ ά -
χεσθαι· αύτο\ δέ άσθενούμεν τού υμάς συναχθήναι. » 
Εί γάρ έθέλητε, κά\ έν τή μερίδι τού θεοΰ συναχθή-
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σεσθε, κα\ ούκ Ασθενήσετε ύπερ ευσέβειας άγωνιζό- Α Dei congregati (uissetis, nec in 
μενον * επειδή δ* έκοντες τφ Οανάτφ κα\ τ φ &δη εαυ
τούς προσεκληρώσατε, γινώσκετε, δτι ήδη ύμίν έπε-
λεύσεται αύτδς δ Κύριος, Iπάγων καθ 1 υμών δργήν διά 
τά προλεχθέντα πάντα. 

ι "Οσπερ δρος άσεβων άναστήσεται Κύριος, κα\ 
Ισται έν τή φαράγγι Γαβαών · μετά θυμού ποιήσει 
τά έργα αυτού, πικρίας Εργον. » Πικρίας έργα τοίς 
δεηθείσιν ώσπερ αντίδοτου πικράς διά τήν υποκείμενη ν 
αυτών τή ψυχή κακίαν. Πικρία δέ κα\ δργή καί θυμδς, 
καί τά τοιαύτα λεγόμενα έπ\ θεού ουδέν έτερον ή τάς 
κατά τών άσεβων κολάσεις τάς έκ τού θείου δικαστη
ρίου έπελευσομένας είωθε σημαίνε ι ν. ι Ό δέ θυμδς αυ
τού άλλοτρίως χρήσεται, καί ή σαπρία αυτού άλ-
λοτρία* > 

f Κα\ ύμείς μή εύφρανθείητε, μηδέ Ισχυσάτωσαν 
ύμώνοί δεσμοί" διότι συντετελεσμένα και συντετμημένα 
πράγματα ήκουσαπαρά Κυρίου Σαβαώθ, Α ποιήσει έπί 
πάσαν τήν γήν. ι Μηδέ Ισχυσάτωσαν οί πόδες υμών, οΤς 
κατεδήσατε εαυτούς διαθήκη ν μετά τού θανάτου ποιη-
σάμενοι χαλ μετά τού $δου συνθήκας* άλλ1 εί τις ύμίν 
εστι σωτηρίας έλπ\ς, δ ια^ήξατε τούς πρδς τδν θά
νατον δεσμούς* αναχωρείτε δέ κα\ τής νομιζομένης 
ύμίν ευφροσύνης, τής τε προσκαίρου παύσασθε ηδο
νής* τούτων γάρ οποίον έσται τδ τέλος μεμαθήκατε. 
Ταύτα δέ μή νομίσητε λέγειν έμέ τδν προφήτην· ά 
γάρ ήκουσα ψυχής άκοή είρηκότος τού Κυρίου Σα
βαώθ, ταύθ' ύμίν μεταδέδωκα * ήβουλήθη γάρ υμάς 
μή άγνοείν τά παρ 1 αύτφ κεκρυμμένα κα\ ώρισμένα 
και συντεταγμένα πράγματα. C 

« Ένωτίζεσθε και άκούετε τής φωνής μου · προσ
έχετε χαλ άκούετε τούς λόγους μου. ι Αιά μέν τού τή 
φωνή τή δι* αέρος φερομένη τά ώτα παρέχειν τδ ένωτί-
(εσθαι δηλών * διά δέ τού άκουε ι ν καί πειθαρχείν τοίς 
Αεγομένοις τδ άκούειν* διά δέ τού νοείν τοίς ση μαινόμε
ν ε ς νοήμασι,τήν προσοχήνκαΐ τήν θεωρίαν σημαίνων. 

ι Μή δλην τήν ήμέραν άροτριάσει άροτριών; 
ή σπόρον προετοιμάσει, πρ\ν έργάσασθαι τήν γήν ; 
Ούχ δταν όμαλίση τδ πρόσωπον αυτής, τότε σπείρει 
μικρδν μελάνθιον ή κύμινο ν ; κα\ πάλιν σπείρει πυρδν, 
και κριθήν, κα\ κέγχρον κα\ ζέαν έν τοίς όριοις σου ; 
χαλ παιδευθήση κρίματι θεού σου, χαλ εύφρανθήση. 
Ού γάρ μετά σκληρότητος καθαίρεται τδ μελάνθιον, 
ουδέ τρονδς αμάξης περιάξει έπ\ τδ κύμινον * άλλά . ι . , . 

- Ι \ /_ Α ν *ι · , D papater, neque rota plaustri volvetur eupcr cyuiF-δαβδω τινάσσεται τδ μελάνθιον, τδ δέ κυμινον μετά . . ... . J 

™ γ *_Τ . nnm: sed virira exculiior Daoaver: crminum au-

m 
pugna pro pieiaie 

suslinenda infirmi esselis; qtiia vero lubenler 
morii ei inferno vos dedidisiis, scitoie juin ipsum 
Dominum vos invasurum esse, ui ob memoraia 
omnia iram ei uliionem inferat vobis. 

VKRS. 21. c Sicut mons impiorum consurget Do-
ininus, el erit in valle Gabaon: cum furore faciet 
opera sua, amariludinis opus.» Amaritudiriis opcra 
iis infligel, qui ob insilam aniinae nialUiain, quasi 
acerbo remedio opus babenl. Caeierum aniaiiludo, 
ira ei furor, ei similia dc Oeo prolaja, nibil aliud 
gignificare eolent, quam a divino Iribunali immil-
tenda impiis supplicia. c Furor auiem ejus alieoo 
modo ulelur, el caries ejus aliena: ι 

VKRS. 22 .« Et vos nolite ketari, neque confor-
tenlur vincula vestra: quia consummalaa et abbre-
viaias res audivi a Domino Sabaotb : quas faciet 
super universam terram. ι Neque conforlenlur pe* 
des vesiri, quibug, inito cum inorie ftedere, el pa-
ciiqne com inferno facta, vos colligasiit : sed si 
qua vobis spes salulis supersit, rumpite mortia vio-
cuia: ab ea, quam laeliliam opinaraini, abscedite, 
lemporaneac voluptaiis finem faciie: horuro naroqoe 
qui futurue ftnis sit edidicistis. Caeterum oe puteiis 
me propbelam isibaec dicere : itam quae aniniae au-
ribus loquentera Dominum Sabaoib audivi, b«c ν ο 
bis renunlia?i: ipse quippe occulla et statula ab se 
decrela a vobis non ignorari expeiiil. 

YERS. 25. ι Aunous percipite ei audite vocem 
meam : allendile t\ audiie verba mea. ι Per illod, 
4 auribus percipere, > voci per aera laiae aures pra> 
bere, signiftcat; per illud autem, c audirc, > dicta 
ausculiare iisque obiequi: auenlionem auiem et spe-
culaiionem vocatdeclaralarura rerum inielligeniiam. 

VERS. 24-27. ι Numquid tota die arabii, qui arai? 
ant semen praeparabtt, antequam operetur lerram ? 
Nonne cum aequaverit euperficiera ejus, tunc seroi-
nabil parvum papaver, aut cyminum ? ci rarsum 
seminabit ir i l icum, et bordeum, et milium, et 
speltam in flnibus tuis? Et erudieris judicio Dei 
tui, ci laHaberis. Non enim cura durilia purgaiur 

άρτου βρωθήσεται. > Είθ* ύποδείγματι κέχρηται φυ-
σοαρ· ώς γάρ τής κατά τήν χώραν γεωργίας έτερος 
έστιν δ καιρδς τού άρουν τήν χώραν, χαλ Ιτζρος τού 
omipeiv σπέρματα, τή υποκείμενη γή κατάλληλα * 
κατά τά αυτά χαλ δ τών ψυχών γεωργδς τού θεού 
Λόγος, κατά μέν τδν έπιτήδειον καιρδν τάς τών αν
θράκων ψυχάς νεούσθαι βούλεται, διά τής λογικής 
διδασκαλίας σχιζούσης κα\ άνατεμνούσης τούς έν 
βάθει χρυπτομένους λογισμούς τψ τού λόγου άρότρψ. 
α*δ-ιτφοστάττει λέγων c Νεώσατε έαυτοίς νεώματα, 
κα\ μή σπείρητε Ιπ ' άχάνθαις. > Έπειδάν δέ δμα-
λεσθ^ τδ ώσπερεΧ πρόσωπον της ψυ)ής, πάσης κακίας 
«ριαιρεθείσης τής πάλαι έν αύτ-j ακανθών δίκην 
φυείσης, τηνιχαυτα καταλλήλους τή τών ύποδεχομέ-

num; sed virga exculiior papaver: cyminum au-
tem cum pane comedetur. > Naiurall deinde exem-
plo u t i lu r : quemadmodum enim in agricultura, 
aliud tempus arandi agrum est, aliud vero aemiira 
subactae te r r» congruentia jaciendi; cadem prorsos 
ralione animarum agricola, Dei Yerbum, animas 
liojninum arari, ae per mtionabilem doctrinam h-
tenlee imo pectore cogiutionet verbi aralro sulcari 
expe&it. Quaroobrem ita prarcipit : < Novaie nobis 
npvalia, et nt seminale supra spinas. > Postquam 
aotem illa anima v«luti stiperficies complanau est, 
sablala omni, oliin in ea spinarum i i isur pollo-
lanle, nequilia ; lunc ratione babiia discriminit 
eoruin qui eemeu excipiunt, semina j ac i t ; ia alio* 
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infirmiora, ct exigua, pnpnveri el cymino confe- Α νων τδν σπόρον διαφορά, καταβάλλει σπέρματα, τοις 
rcnda; iti alios praslabiliorn et necessaria, fru-
monio, bordeo, uiilio el spchtt co:uparanda, ob 
imitlam variamquc iis insitam virtulcni: uatn divi-
sio:ir8 graiiartuti, el divisioiics opcralionum sunl: 
el alii quidcin pcr Spiriluin li;uc, alii iila, alit rtir-
SIIIII consciilaiiea daittiir. Poslqitam autem mcssis 
lempus adveneiit, quam niessem corieuiniiialioncni 
esso tntindi Salvalor ducuit; lunc a singulis pro 
nierho ac raiiotic acceplorum scuitnum irpHciur 
frticltie. Qui vcro nicdiocria acccpcrunt, uec iis, uti 
par erat, usi sunt, casiignlionis et supplicii medio-
cris experlmeniuiii acciprcnl, ccu virga pcrcussi: 
qui aiKem majoribiis seniinibus, perfeclioribtisque 
donis dignali, uulfuin collaia sibi virlutc dignum 

μέν ασθενέστερα τινα κα\ σμικρά μ*λανΟίω κα\ κυ-
μίνω αναλογούντα* τοις δέ σπουδαιότερα και αναγκαία, 
καί πυρώ κα\ κριθή, κέγχρφ τε και ζέχ παραβαλλό· 
μενα, δια τήν κα\ έν αύτοϊς τούτοις πολλήν κα\ διά 
φορον δύναμιν · διαιρέσεις γάρ χαρισμάτων είσ\ κα> 
διαιρέσεις ενεργημάτων είσί · κα\ ψ μέν διά τοΰ 
Πνεύματος ταΰτα δίδοται, τω δέ έτερα, και πάλιν 
έτέρ-.υ τά αρμόζοντα. Έπειδάν δέ ό τού θερισμού 
καιρδς έπιστή, συντέλειαν δέ είναι τού κόσμου τδν 
Οερισμδν δ Σωτήρ έδίδαξε · τότε κατ* άξίαν έκαστος 
ώνειληφε σπερμάτων άπαιτηθήσεται τδν καρπόν. ΚαΛ 
οί μέν μέτρια είληφότες, μή καταλλήλως δέ αύτοίς 
χρησάμενοι, παιδείας καί κολάσεως μετριωτέρα; 
πείραν λήψονται, ώσπερεί £άβδψ τυπτόμενοι · οί δέ 

ciorum lurbiuibus tradenlur. 
fniclum reddiderinl, majoribtis igneisqtie suppli- ^ μειζόνων σπερμάτων, κα\ τελειότερων χαρισμάτων 

ήξιωμένοι, μηδένα καρπδν άξιον τής παρασχεθείσης 
αύτοίς δυνάμεως άποδεδωκότες, μείζοσι τοίς τής 
κολάσεως πρηστήρσι παραδοθήσονται. 

c Ού γάρ εί; τδν αίώνα έγώ ύμίν όργισΟήσομαι, 
Ον,ίέ φωνή τής πικρίας μου καταπατήσει υμάς. Κα\ 
ταΰτα παρά Κυρίου Σαβαώθ εξήλθε τά τέρατα. Βου-r 
λεύσασθε, υψώσατε ματαίαν παράκλησιν. ι Ού γάρ 
ούτως. φησ\, τοΐ; άσεβέσιν έπεξέρχομαι, ώς καί τ ί ν 
ούσίαν αυτών άφανίσαι, κα\ ε ίςτδ παντελές άφανίσαι 
αυτών τάς ψυχάς · έπε\ μηδέ κατά τδ παράδειγμα 
οί τροχο\ τής αμάξης οί έκ σιδήρου κατεσκιυασμένο* 
τδν σίτον άφανίζουσι* πάσαν δέ τήν περι αύτ&ν π ε -
ριαίρουσι καλάμην, είς τδ διασώσαι κα\ καθαρδν 

; άπεργάσασθαι τδν σίτον. 
ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ 8 \ 

ι Ούα\ Άριήλ πόλις, ήν έπςλέμησε Δαυίδ· cvv-
αγάγετε σπέρματα ένιαυτδν έπ* ένιαυτόν φάγεσθε γ ά ρ 
σύν Μωάβ. » Τήν διά τών μετά χείρα; ταλαν,ζομέ-
νην *Αριήλ και αύτο\ οί Ιουδαίων παίδες δμολογοΰσι 
τήν Ιερουσαλήμ είναι· φατΛ δέ ίδίω; τδ θυσιαστή* 
ριον τδ πρδ τοΰ ναού συνεστός, Άριήλ ώνομάσθαι, 
κα\ τοΰτο δήλον είναι άπο τοΰ Ιεζεκιήλ, ού πρδς τ*;ίς 
τελευταίοις έπ\ τής διαγραφής τής πόλεως ούτως 
είρηται * c Κα\ ταΰτα τά μέτρα τοΰ θυσιαστηρίου έν 
πήχει πήχεω:, χα\ παλαιστής κόλπωμα βάθος έπΛ 
πήχυν · ι κα\ έξης επιφέρει · ιΚα\ τδ Άρ'ήλ πηχέων 
τεσσάρων* κα\ άπδ τοΰ Άριήλ πηχέων τεσσάρων, κα\ 
άπδ τού Άριήλ κα\ υπεράνω τών κεράτων πήχυς. Καλ 

VEM. 28 , 29. « Neqne enim usque in saeculum 
Irascar vobis, nec vox amaritudinis mea» conculca* 
bit vos. Ei Ιι-cc a Domino Sabaolb egressa sunt 
prodigta. Consiftum iniie, exahatc vanam consola-
lionem. ι Non eiiint, inquii, ita impios ulciscar, ut 
eorum subslaiiliam ftindilus deleam, eorumque aui-
mas penilus deslruam : qiiandoquidem secundutn 
alfalum exemplum, roue currus ex ferro constructx 
friimentuin non deleot; ecd omnes circum calamos 
auferunt, ut frumenium servent purumque red-
danl. , 

CAPUT XXiX. 
YERS. 4. c Var* civiiati Ar ic l , qnam cxpngnavit 

David: congregate irucliis aniium supra antium :co-
medclis enim cmn Moab. ι Quam bic miseram pra> 
dical Ariel, ipsi Judan Hierosolyniam csse fatentur: 
narranique aliare illu<f,qttod anie tcmplum conslru-
cUun fuerat, Ariol vocauim fuisse : quod palamaiunt 
esse ex Ezecbiele, qtn sub finem in descriptione 
urbis sic habel: c Ει hse mensursD altaris in ctibiio 
/cubiii, et paluiae siiius prcfnndura in c u b i l o 1 T ; ι 
deinde vero subjiiiigtt, « El Ariei cubiiorum qua* 
jU;or: et ab Ariel cubiioniin quatuor, ei ab Ariel 
stipra connia, cabilus. E l Ariel cubilorutn duodc-
cim longiludo cubilorum duodecim : lalitudo qua-
drangula ad quatuor parles suas. > Dicunt aulcm D τδ Άριήλ πηχών δέκα δύο. μήκος έπ*ι πήχεις δώδεκα* 
Ariel signiiicare, leo Dei ; quia enim altarc, qtiod 
Dei eral, oblala omnia aidmalinm sacrilicia devora-
bat, ideo id noniiuis soriitum esi. IUud auiein, ι ci-
vilas quam expugnavit David, > aitinl in llebraico 
exeiuplari non exstare ; sed ut Aquila interpretaius 
esi, t civiiacula viclos David; ι sive c circuinval-
Jationis. ι lllani qoippe cum antea alienigenarum 
iuissct, David, iis expulsis , diiioni suae subdidk; 
ita ul illam quoqtie menlem nos sepluaginta Inter-
prftura versioni apure possimas: ita enim appo-
siie dicatur, civiias qnam expugnavil David , cum 
aub alienigtois esset. Potesi kem boc ftigniflcaiu di-

M Exech. X L I I I , 13. 
(3Γ») Sic Reg. membr.; qua? pnstrcma lcciio fcrtur eilam apud Drusium. 

πλάτος τετράγωνον έπ\ τέσσαρα μέρη αυτού, t Έ ρ μ η -
νεύεσθαι δε φασι τδ Άριήλ, Λέων θ*ούέ επειδή γάρ 
τού θεοΰ ήν τδ θυσιαστήριον, κατήσθιέ τε πάντα τ α 
έν αύτψ προσφερόμενα ζώων θύματα, τούτου χάριν 
ταύτην είληφε τήν προσηγορίαν. Τδ δέ, c Πόλις ή ν 
έπολέμησε Δαυίδ,» ού φασ\ν είρησθαι i v τψ Έβραϊκψ* 
άλλά κατά μέν τδν Άκύλαν, ι Πολίχνη βιωτεύσεως 
Δαυίδ, ι ήτοι (55) t παρεμβλήσεως* · αλλοφύλων γ ά ρ 
ου σαν αυτήν πρόνρον ό Δαυίδ ύποχείριον έποιήσατα, 
τούς αλλοφύλους έλάσας έξ αυτής * ώστε δύνασθ» 
ημάς κα*ι τοίς Έβδομήκοντα έφαρμόσαι τήν δ ιά
νοιαν τή ; αυτήν. Ούτω γάρ άν λέγοιτο * Πόλις ή ν 
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έπολέμησε Δαυίδ, βτε ύπδ άλλσφύλοις ήν. Δύναται Α ctum toisee, c per quam etpugnavil Djrttrf. » lllud 
δέ χα\ άντι τού, c δΥ ήν έπολέμησε Δαυίδ,»λέγεσθαι. 
Τδ δέ, ι Συναγάγετε γεννήματα, » φησίν · βσον γάρ 
ούπω στερηθήσεσθε πάσηςλογικήςτροφής. βΩς Ιτι ούν 
καιρός έστι, χρήσασθετοίς ένιαυτοίς τούτοις πρδςώφέ-
λειαν τών υμετέρων ψυχών * καί μοι δοκεί διά τούτων 
αίνέττεσθαι τδν χρόνον τού σωτηρίου κηρύγματος, 
καθ* δν έπιδημήσας αύτοίς δ Σωτήρ, έκήρυττεν ένιαυ
τδν Κυρίου δεκτδν κα\ ήμέραν άνταποδόσεως. Τάχα 
δε κα\ δεύτερον αύτοίς ένιαυτδν, ή και τρίτον ώμίλη-
κως φαίνεται. Αύτδν ουν εκείνον καθ* δν παρείχε ν 
αύτοίς τά περ*ι τής τών ουρανών βασιλείας μαθήμα
τα, σημαίνων φησί · ι Συναγάγετε γεννήματα, ένιαυ
τδν έπ* ένιαυτδν φάγεσθε. · 

4 Εκθλίψω γάρ Άριήλ, κα\ Ισται αυτής ή ίσχύς 
κα\ δ πλούτος έμοί. Καί κυκλώσω ώς Δαυίδ έιΛ σέ, Β «t«icIo et d iv i l t* mibi. Ει circtmdabo te sko i Da-

vero, c congregafe frtcttw, * h<Xi aenstt dleft: ei-
quldem proximura eat ul ratkmabilt clbe careaili. 
Dtim igltur tempus ersi, hisce antrfs ad animarum 
veetrarura uiilitatem frui imni: mihique vfcteuir bif 
sttbtndicare naliftaris pra?di<tfliouietempiie,qiwapnd 
HIo$ peregrroafus Salvator, praedicavit anrwm Do-
mini acceptabitem ti tempus relrtbutionia. Ει for* 
lasse alitrtim annum , imo forte tertiftm , cnvat illis 
coiwersaliia videauir. lUmn ilaque ipsum anmim, 
φΐο ipsis de rcgno cteloruHt inethuta diacfpliBamque 
Iradidit, gigntfieftas ai t , ι Coirgregate fruclus, an-
uam supra aanun> com«deiie. » 

VERS. 2 - 5 . c Affligam enim Arlel, et erH ejus fot> 

xaV βαλώ είς χάρακα, κα\ οικοδομήσω, θήσω έπ\ σέ 
πύργους. Κα\ ταπεινωθήσονται οί λόγοι σου, καί είς 
τήν γήν οί λόγοι σου δυσονται. Κα\ έσται ώς οί φω-
νούντες έκ τής γής ή φωνή σου, καΛ πρδς τδ έδαφος 
ή φωνή σου ασθενήσει. Κα\ Ισται ώς κονιορτδς άπδ 
τροχού δ πλούτος τών άσεβων, κα\ ώς χνούς φερό
μενος τδ πλήθος τών καταδυναστευόντων σε, κσΛ 
Ισται ώς στιγμή παραχρήμα παρά Κυρίου Σαβαώθ.» 
'Οσπερ γάρ ποτε δ Δαυίδ παρεμβολήν περί σέ τήν 
Ιερουσαλήμ έκύκλωσε, δτε αλλοφύλων ήσθα, κα\ έπο-

λ4μησέ σε πόλιν ούσαν αλλοφύλων* ούτω κάγώ ό 
ταύτα λέγων Κύριος νυν σε κυκλώσω. Αλλοφύλων γάρ 
οίκητήριον γεγονός, πληρωθείσα κακών αρχόντων. 
*Α«ερ έπληρούτο μετά τά τολμηθέντα τοίς τήν Τε-

vid, 61 cingam te vaUo, ei exstrttam, ei ponam cou-
Ira te turres. El humtliabuntur sermones tui, et Ία 
terram subibunt verba tua. Et erk tanquam qur !o-
qiromur de lerra vox lua , et ad paviraenluni vox 
taa infirmabitur ; et eronl tanquam pnlvig a rota 
divii is impiofttm, et sicut favilla eommota n u l i i -
i tdo eorutn qai te sobigenl: el erit tanquam puii* 
ctum confestiro a Dotniao Sabaoii*. » Qoeniadino* 
doni enim Davki quondam caslra conlra le, Jerusa-
lero, posult, leque circumsedit, ciira in alienigena-
rum ditione essee, teque expttgnavK *, ste et ego, qoi 
hsee loquor, Donrriim, nunc lo obsidebo. Nam atte-
mgeoaram doroiciliam evasislt, improbis reptaa 
principrbas. Qo*» tmpleui snnt, post perpetralinn at 

ρουσαλήμ οίκούσι κατά τού Σωτήρος ημών άκολού- ^ JeroeoIymiUnit conlra Salvaterem noslrom facinus; 
θτ^ς, ώς καί αύτδν *ό Σωτήρ, άποκλαυσάμενος τότε 
τήν Ιερουσαλήμ, άναγέγραπται είρηκώς* c Εί έγνως 
καί σύ γε τά πρδς είρήνην σου, δτι ήξουσιν ήμέραι 
έ*χά σέ, καΛ παρεμβαλούσιν έπ\ σέ οί εχθροί σου 
χάρακα, καί κυκλώσουσί σε, κσΛ είς τήν γήν έδαφι-
σθήση. » 

c Επισκοπή γάρ έσται μετά βροντής, καί σεισμού, 
καΛ φωνής μεγάλης, καταιγ\ς φερομένη, χαϊ φλδζ 
•κορδς χατεσθίουσα. » Δι* ών ήνίξατο ώς άρα χα\ πιπ-
ρέχαυστος γενήσεται ή πόλις, άνωθεν έχ Θεού βροντής 
χ*λ σεισμού κα\ καταιγίδος κατ' αυτής ένεχθείσης. 

c Κα\ έσται ώς δ ένυπνιαζόμενος έν ύπνω δ πλού
τος εθνών πάντων, δσοι έπεστράτευσαν έπ\ Άριήλ, 

sicut ipae Servator Hieroaolymam deplorant lunc 
dixiste legitor ; ι Si eognorvissei et l u , qoie ad pa-
cem titam, quia venient diea in tty el circurada-
bonc te inlmici tol vallo, et obsidebam te» ct ad 
lerram dejicieris t f . » 

VBBS, 6 . 4 Vieiuiio'enim erit cnm tonilrn, tx 
ferrar motu, et voce magna : procella irniens, et 
flamroa devorans. » Quefe eubindicat incendio 
absotiieftdaiTi ttrbem^ Immiitente Deo arnum eontra 
illara lonitro, lerrae moium et procellan». * 

VERS. 7 , 8 . c Et erunt lanquam qui somnia' in 
aomno opes gentiam omnkim, qaohpioi ntttiiave* 

καλ πάντες ol στρατευσάμενοβ έπ\ Ιερουσαλήμ, χα\ ^ nint advmes A r i d , et qaotquot irtilhavefum 
πάντες οί συνηγμένοι έπ 1 αυτήν, κα\ οί θλίβοντες 
ατ>τήν· Κα\ έσονται ώς οί έν ύπνω πίνοντες , χα\ 
έσθίοντες, καΛ έξαναστάντων, μάταιον αυτών τδ έν-
ύπνιον. Κα\ δν τρόπον ένυπνιάζεται δ διψών κα\ 
π ίνων, χαλ έξαναστάς έτι διψ^' ή ^ ψ^χή αυτού είς 
χενδν ήλπισεν* ούτως έσται δ πλούτος τών εθνών 
*jUbrwv, δσοι έξεστράτευσαν έπ\ τδ δρος Σιών.» Αι* 

ήνίξατο τήν άπόλαυσιν τής έν *φ βίω τούτιρ τρυ-
φ ή ς τ ά ν 'Ρωμαϊκών αρχόντων. Ούτοι γάρ ήσαν οί 
τ ή ρ έσχάτην πολιορκίαν έπαγαγόντες τή Ιερουσαλήμ. 
Έ χ ρ ή ν γάρ ημάς κα\ περί αυτών τι μαθείν, κα\ οποίον 

Εσται κα\ τδ αυτών τέλος διδαχθήναι. Φησ\ν ούν τδν 

adveraos i e r rmlem, et uiitvergi, qui congre-
gali SUIH advema eatn, et qni afiDixeruilt eam. Ec 
eruni eictH qu» in sommt bibnnc ei comedont;. *ed 
cum aurrelerunt, vaitum est soimiHtin eorum. El 
sieul qui ptr wronium bibit et comedH, et com sur-
rexii^ adbuc s i t t l : anima aatem ejits frustra spera-
v i i ; 8k erant dWUiae geniiani omolvfl», quas mj4i-
Uverunl coiitra monteor Swn.rHis adnnibraviiRa 
Rianorom prioetpu-A ii» bac viia vuluptates et opes. 
U't qnippe ertMt qrai exirieoiain Hierosolymc o6si-
dioncm induxerunt. ConsenUneum quippe erai, ut 
quidpiam ad tlloe specuns eaooeremnr, ncc igtio* 

M L v c xix, iS . 
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raremus quis illorum fulurus finis sit. Ail ergo opes Α πλοΰτον κα\ τήν τρυφήν αυτών μέχρι της ένεστώσης 
vobipiaiesque eorum iu hac lantum viia nianenies, 
perinde se babere atque sotnnia dorniienlium, qui 
imaginalione dunlaxal, ilia quae somniant se babere 
putanl : lalein quippe esse hujus muudi diviiiarum 
pbanlasiam. Nani posl prasenlcni vilam vanum 
somniuin ab ipsis deprebcndetur, inauisquc fiuis 
volnplatis, qua se frui arbitrabaittur. 

VERS. 9,10. c DeOcite ei obslupcsciie, ei inebrie-
inini, non sicera, neque vino, quia polavit vos Do-
minus spirilu compunctionis : el claudel oculos eo-
rum, et propbelarum eoruiu, et principum corum, 
qui vidcnt abscondita. »Quia prasenlem Dominum 
bominem facium audienies, non iniellexeruui, ac 
videntes oculis, animae visu non conspexerunt, au-

ζωής υπάρχου σαν έοικέναι τοις κατά τοις υπνοις (33) 
όνειρώττουσι καί μέχρι του δοκείν διακατέχειν ταΰτα 
νομίζουσι · τοιαύτην γάρ εΐναι τήν τοΰ παρόντος πλού
του φαντασία ν. Μετά γάρ τδν ενεστώτα βίον μάταιον 
αύτοίς εύρεθήσεται τδ ένύπνιον, κα\ τδ τέλος ί#ς 
ένόμιζον άπολαύειν τρυφής. 

ι Έκλυθήτε καί έκστητε, καί κραιπαλήσατε ούκ 
άπδ σίκερα, ουδέ άπδ οΓνου * δτι πεπδτικεν υμάς Κύ
ριος πνεύματι κατανύξεως · κα\ καμμύσει τούς οφθαλ
μούς αυτών, καί τών προφητών αυτών, κα\ τών αρ
χόντων αυτών, οί όρώντες τά κρυπτά, ι Έπειδήπερ, 
δτε παρήν αύτοίς ένανθρωπήσας δ Κύριος, άχοή ά-
κούοντες αύτοΰ, ού συνίεσαν, καί βλέποντες αύτδν 

resque suas, ne audirent, aggravarunt, potabil eos Β όφθαλμοίς, τή όράσει τής ψυχής ούχ έώρων, κα\ τά 
Dominus spirilu compunctionis 

VERS. 41. ι Ει emnt vobis bxc omnia verba.velui 
sermones libri signali bujus, quem si deni bomini 
scienti Ihteras, dicenles: Lege haec, dicet, Nou pos-
sum legere ; signalus enim est. > De iis qui sub 
baec populi ex clrcumcieione praefedi fiiluri sunt, 
pergit valicinari: ι Ei erunt vobis omnia verba H-
bri » : quse sane i l l i non intelligebanl. Nibil enim 
differebanl illa ab obsignatorum sigillis, ila ul non 
posset Judaeorum ullus scripta pcrlegere ; iia illis 
ignotos fore aii propbeiicos sermones, sive illis 
ore pronuniicntur, siveeorum prorsus imperiii sint. 
στους έσεσθαι τούς προφητικούς λόγους κάντε άπαγγέλληται αύτοϊς άπδ στόματος, κάντε άπειροι ώσιν αυτών. 

VERS. 12. c Et dabilur bic liber in manus bomi- C «Κα\ δοθήσεται τδβιβλίον τοΰτο είς χείρας άνθρώ-
nis nescienlis liiieras: el dicei ei, Lege boc; ei d i -
< x i , Non possum legere, tiescio litteras. > Talem 
fuiuram aii prophclicam meniem, iion quidem om-
nibus, sed iis tanlum, de quibus haec vaticinalur. 
Nam scdulo animadverias qua raiione dicatur, c El 
eruni vobis bxcverba; > vobis scilicel prxsentibua, 
videniibus, et audieutibus. Judaeos autem alloque-
baiur, queis ignoiam esse propbeliae nienlem sub 
bscc edocct, cum baec adjicit, c Et audient in die 
illa surdi verba libri , et oculj caecoruin videbunt, et 
exsuliabiuit. > 

ώτα αυτών έβάρυναν τοΰ μή άκούειν, ποτίσει αυτούς 
Κύριος πνεύματι κατανύξεως. 

c Κα\ έσονται ύμίν τά βήματα πάντα ταύτα, ώς<4 
λόγοι τοΰ βιβλίου τοΰ έσφ ραγισμένου τούτου, δ έάν 
δωσιν αύτδ άνθρώπω έπισταμένω γράμματα λέγον
τες· Άνάγνωθι ταΰτα , χαλ έρεί, Ού δύναμαι άναγνώ-
ναι· έσφράγισται γάρ. » Περί τών μετά ταύτα προ-
εστάναι δοκούντων τοΰ έκ περιτομής λαοΰ διέρχεται 
θεσπίζων « Κα\ έσονται ύμίν πάντα τά βήματα τού 
βιβλίου, > ού μήν κα\ συνιέντες αυτά · μηδέν γάρ 
διαφέρειν αυτά τών κατε σφραγισμένων σφραγίσι, 
πρδςτδ μή δύνασθαι τινα τδν (34) έκ τού Ιουδαίων λαού 
τά εγγεγραμμένα διαγινώσκειν ούτως αύτοίς άγνώ-

YERS. 13,14. « El dixit Dominus : Appropinquat 
mibi populus hicore suo, el labiis suis bonorant me: 

που μή επισταμένου γράμματα * κα\ έρεί αύτφ, Ά
νάγνωθι τοΰτο · κα\ έρεί, Ού δύναμαι άναγνώναι, ούχ 
έπίσταμαι γράμματα, ι Τοιοΰτον δέ έσεσθαι τδν προ-
φητικδν νούν, ού πάσιν άνθρώποις, άλλά μόνοις αύ
τοίς, πρδς ούς ταΰτα έθεσπίζετο. c Πρόσχες γάρ επι
μελώς δπως είρηται * (Και έσται ύμίν τά βήματα ταύ
τα · ι ύμίν γάρ φησι τοίς παροΰσι, κα\ όρώσι, κα\ ά-
κούόυσιν. ι Ό δέ λόγος ήν πρδς Ιουδαίους, οίς τδν 
νούν τής προφητείας άγνωστον ύποκαταβάς διδάσκει 
δι' ών επιλέγει · c Κα\ άκούσονται έν τή ήμερα εκεί
νη κωφο\ λόγους βιβλίου, κα\ όφθαλμο\ τυφλών δψον-
ται, κα\ άγαλλιάσονται. » 

« Κα\ είπε Κύριος · Εγγίζει μοι δ λαδς ούτος έν 
τώ στόματι αύτοΰ, χαλ έν τοίς χείλεσιν αυτών τιμώ 

cor aulem eorum longe est a me. Fruslra autem co- D σί με · ή δέ καρδία αυτών πόρρω απέχει άπ' έμοΰ, 
luui me, docenles praecepla bominum,alque doclri-
nas. Proplerea, ecce adjiciam ultransferam populum 
bunc, et iransferam eum. » Ei quia sapientiam bo-
imnuin praeferuni, duiu iulerim eapienliam el verba 
^iiea aversaniur; aliasvero quasdam senioruro suo-
•rutn traditiones, ac si sapienlium virorum cssenl, 
conscclanlur, ideo Scripluras quidem meas noo in-
lelligent : c Ego vero sapientiam sapientium 
illorum perdam, ct prudeniiam prudenluin abro-
gabo. ι 

YERS. 15. c Va» qui profundum consUium ineunl, 
el non pcr Dcum. Vae qui in abscondilo consilium 

(33; Lege κατά τούς ύπνους, vel έντοίς ΰπνοις. EDIT. 

Μάτην δέ σέβονταί με, διδάσκοντες εντάλματα ανθρώ
πων κα\ διδασκαλίας. Διά τοΰτο ίδού προσθήσω τού 
μεταθείναι τδν λαδν τούτον, καί μεταθήσω αυτόν.» 
Κα\ επειδή σοφίαν ανθρώπων προβάλλονται, τήν έ
μήν μέν άποστρέφοντες σοφίαν καί τδν έμδν λόγον, 
ετέρας δέ τινας παραδόσεις τών παρ* αύτοίς πρεσβυ
τέρων, ώσπερ τινών σοφών κατέχοντες· τούτου χά
ριν τάς μέν εμάς Γραφάς ού συνήσουσιν. « Έ γ ώ δέ 
αύτδς τών σοφών αυτών τήν σοφίαν άπολω, κα\ τήν 
σύνεσιν τών συνετών αθετήσω. · 

ι Ούαι οί βαθείαν βουλήν ποιοΰντες, κα \ ού διά θεού. 
Ούα\ οι έν κρυφή βουλήν ποιοΰντες, κα\ έσται έν σκό-

(34) Fortc lcgendum τών. EDIT. 
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τει τά έργα αυτών · κα\ έροΰσι, Τίς έώρακεν ημάς ; i 
κα\ τίς ημάς γνώσεται, ή ά ήμεΐς ποιοΰμεν; · Είτ' 
έπειδήπερ Οεοσεβείν έπαγγελλόμενοι τοίς χείλεσιν, έν 
τώ κρυπτψ τά χείριστα διεπράττοντο, φαρμακείαις 
χα\ άκαθαρσίαις, χα\ άλλαις μυρίαις άθεμίτοις πρά-
ξεσι συμφυρόμενοι · πάσι δέ τούτοις ένεχείρουν ώς μή 
έφορώντος τού θεού · είκότως αυτούς ταλανίζει ταύ
τα λέγων · 

ι Ούχ ώς πηλός τού χεραμέως λογισθήσεσθε; Μή 
έρεί τδ πλάσμα τψ πλάσαντι αύτδ, Ού σύ με έπλα-
σας; ή τδ ποίημα τφ ποιήσαντι, Ού συνετώς με έποίη-
σας; > Εί γάρ δή πάντες άνθρωποι πηλφ χεραμέως 
έοίκαμεν διάτδ πήλινον ημών σώμα, πώς ούχ^έπεται 
νοείν, δτι μή δυνατδν λαθείν τδν ποιητήν, οποίας ερ
γασίας υπάρχει τδ ύπ* αύτοΰ πεποιημένον; Τίς δύνα- ^ 
ται, ή τίς τολμήσει φάναι, δτι μή δ Θεδς αύτδν έπλα-
σεν; ΕΙ δέ ούχ άν εΓποι ταύτα ποτε περί τοΰ χερα
μέως ό υποκείμενος αύτφ πηλδς, δήλον, ώς μάταιοι 
πάντες οί ένδον τή ψυχή αυτών βουλήν β<*όείαν δια
νοούμενοι, χαλ τδν Θεδν οίόμενοι άγνοεΐν τά έν τω 
σχδτφ πραττδμενα αύτόίς έργα. 
» « Ούκέτι μικρδν κα\ μετατεθήσεται δ Αίβανος, ώς 

τδ δρος τδ Χέρμελ, κα\ τδ Χέρμελ είς δρυμδν λογι-
σθήσεται; ι Αίβανον μέν τδν έξ εθνών λαδν, Κάρμη-
λονδέ τδ Ιουδαίων έθνος (55). Έσεσθαι τοίνυν προφη
τεύει τδ μέν Ιουδαίων έθνος οίον τινα δρυμδν ξύλων 
αγρίων καί άκαρπων* τδν δέ πάλαι δρυμφ έοικδτα 
Αίβανον, τδν έξ εθνών λαδν, οποίος ήν ποτε δ Ιου
δαίων λαδς, πεπληρωμένος δένδρων αγαθών κα\ παν
τοίων ψυτών τε κα\ καρπών. ( 

c Κα\ άκούσονται έν τή ήμερα εκείνη κωφοί λόγους 
βιβλίου, κα\ οί έν τ φ σκότει, κα\ οί έν τή ομίχλη * ο
φθαλμοί τυφλών δψονται. ι Ποίας δέ βίβλου, ή ταύ
της αυτής τής μετά χείρας, περί ής ανωτέρω έλέγετο * 
< Ύμίν τά βήματα ταΰτα πάντα, ώς οί λόγοι τού βι
βλίου τοΰ έσφραγισμένου τούτου.» Άλλά τ φ μέν πο
τε Καρμήλφ, μεταβληθέντι δέ είς δρυμδν, έσονται οί 
λόγοι τοΰ βιβλίου τής προφητείας έσφραγισμένοι * 
τοίς δέ πάλαι τυφλοίς κα\ έν τφ δρυμφ τού Αιβάνου 
λελογισμένοις, μεταβληθείσιν έπ\ τδ ήμερον κα\ καρ-
ποφδρον, ακουστοί γενήσονται οί λόγοι τών θείων 
γραμμάτων · κα\ οί πάλαι δέ δντες έν τ φ σκότει χαλ 
έν τή ομίχλη, ώστε μή βλέπειν μήτε συνιέναι, μήτε 
νοείν, διά τδ τυφλούς έχειν τούς οφθαλμούς, ούτοι, ̂  
παραδόξου μεταβολής άξιωθέντες, θεωροί γενήσονται 
των έναποκειμένωνέν τοίς θείοις γράμμασι μυστηρίων. 

« Και άγαλλιάσονται πτωχοί διά Κύριον έν ευφρο
σύνη, κα\ οί άπηλπισμένοι τών ανθρώπων έμπλη-
σθήσονται ευφροσύνης, ι Τίς γάρ κα\ διενοήθη π ώ -
ποτε τους έχ πατέρων είδωλολάτρας, άθεους δντας χα\ 
ασεβείς καί αλλότριους τής γνώσεως τού Θεού, είς 
τοιαύτην ήξειν ελπίδα; "Ομως δ1 ούν καί c οί άπηλ
πισμένοι, φησί, τών ανθρώπων έμπλησθήσονται 
ευφροσύνης. · 

ι Εξέλιπε ν Ανομος, κα\ άπώλετο υπερήφανος, κα\ 
έξωλοθρεύθησαν οί άνομουντές έπ\ κακία, ι Τούτων 
άχολαύσουσιν ούτοι πάντες, επειδή ό πάλαι κρατών 

(35) Deesse vidctur aliquoJ verbum, ν . g. y καλεί. 

i incuni, et erunt in lenebris opera eorum : et diceui, 
Qwis vidil nos ? aut quis nos cognoscct, aui qua* 
nos facimus ? » Deinde quia se Deum colere labiis 
proflienies, in occulto pessima quacqtie perpetra-
bant, in venenciis, immundiiiis, ei sexcenlis aliis 
nefariis gestis sese volutantes: baccque omnia quasi 
non prospiciente Deo peragebaul ; jure illos his 
verbis miseros depradicat : 

VERS. 1 6 . c Nontte ut lutum Gguli reputabimini ? 
Num dicel ligmentum ficlori suo, Τα me non finxi-
sii? aul opus opiflci,Tu me non sapienlerfecisli?» 
At cnim si orones bomines ob luteum corpus luio 
(iguli similes suinus, qui non consequenier poleraus 
nun posse opificem laiere, quasoperaironesedat opi-

^ ficium suum ? Quis dicere possit vel audeat, se non 
a Deo efforinatum esse?Quod si id iigulo subjeclmn 
ipsi lutum nunquam dixeri l ; palam certe esl iu t i -
les et vanos esse omnes qui intus in animo pro-
funda consilia ineuni, et quae ipsi in tenebris faci-
nora eduut, Deum ignorare exislimant. N 

VERS. 17 . c Nonne adbuc paululum, et iransfe-
retar Libanus sicut mons Chermel, et Chermel in 
saltum reputabilur ? » Libanum quidem popubim 
ex genlibus, Garmelum vero Judaicam geniem vo-
cai. Ceu quemdam salium agresiium et infruciuo-
sartim arborum fore Judaicum populum valicinatur. 
Libanum aulem, qui olim sallui gimilis erai, popu-
lum videlicel ex genlibus, fulurum aii , qiialis olim 

ι eral Judaicus populus, plenum bonis arboribus, 
omniumqoe generum plauiis ei fruciibus. 

VERS. 48. ι Ει audienl in die*illa surdi sermones 
l ibr i , ei qui in tenebris, et qui in caligine; oculi 
caecorum videbunl. » Cujus l i b r i , nisi bujusce, 
quem pra roanibus habemus, de quo supra dice-
balur, c Vobis verba h«c omnia, velul sermones 
eignaii libri bujus? » Verum ei qui olim quidem 
Carmelue, sed jam mutatus est in sallum, eruut bu-
juece libri et propheiiae sermones obsignali; i l l i 
vero qui olim c«ci, et in saltu Libani reputaban-
tur esse, poeiquam ad mansueium et fructuosum 
morem translaii fuerint, divinarum Scripturarum ser-
mones audient; et qui olim in lenebris ei catigine 
versabanlur, ita m non viderenl, neque intellige-

D reiil , neque cogitarent, quia oculis caci eranl , i n -
exspectala maiaiione dignaii, mysieriorum in sa-
cris liueris recondUorum specuiaiores erunt. 

YERS. 49. c Ει exsuliabunt pauperes propter 
Domiiium in laeihia, et spe desiituli bomines, im-
plebuniur laelitia. » QuU enim unquara cogiiassel 
eos, qui a majoxibus idololatrae, aihei ei impi i , au 
que a-Dei cognilione alieni erant, (anlam iu spein 
veoiuros fuisse ? Attamen, ait, eiiam i i , qui 4 spe de-
sliiuli erant bomines, implebumur laeiiiia. » 

VERS. 20. c Defecil iniquus, et periil superbus, 
el deleii sunt ioique ageniea prae malilia. » Hia 
frueniur bi omnes, quia is qui olira imperium ei 

EDIT. "^«»1«.« 
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tyrannideoi ία eos obtinebat, iniquus el impius qui- Λ αυτών κα\ τυράννων, Ανομος τις καΛ Ασεβής άρ-
dam princeps, diabolus inquaiu , defecil el periit 
longe depulsus, superbu§ ille. qui olim ipaos in ser-
vitutem redegerat. Imoeliam quisub eoimpiectioi-
queagebant, delciisunt; raaligoi videlicet daxnones. 

VERS. 21. ι Qui peccare faciunt homines in ser-
rooae. Omnes aulem arguenles in poriis offpndicu-
lucn ponent : quoniam delorserunt ad injusla j u -
stum. > Nam propbelis se corara arguenlibus, ae« 
que a peccajidi consueiudine averteuiibus, laqueoe 
tendebant, occasiones adversus cos capiantes, u l ip-
sos perderent. 

VERS. 22,23. ι Propterea batc d[c\l Dominus 
super donmm Jacob, quam separavil ex Abrabani: 
Non nenc confundetur Jacob, neque nuoc faciera 

χων, λέγω δή αύτδς ό διάβολος, έξέλιπεν καί ά π 
ώλετο μακράν διωχθεί , δ πάλαι καταδουλωσάμενος αυ
τούς υπερήφανος* άλλά κα\ οί ύπδ τούτψ άσεβοΰντες έπέ 
αδικία έξωλοθρεύθησαν, δηλαδή οί πονηροί δαίμονες. 

c 01 ποιοΰντες ανθρώπους άμαρτάνειν έν λόγω. 
Πάντας δέ τούς ελέγχοντας έν πυλαις πρόσκομμα θή-
σουσιν * δτι έπλάγιασαν έπ ' άδίκοις δίκαιον,» Τούς 
γάρ προφήτας είς πρόσωπον αυτούς ελέγχοντας, κα\ 
τών αμαρτημάτων επιστρέφοντας (36), έπαγίδευον, 
λαβάς κατ" αυτών θηρώμενοι, οπως αυτούς άπολέσωσι. 

c Διά τοΰτο τάδε λέγει Κύριος έπί τδν οίκον "Ια
κώβ, δν άφώρισεν έξ "Αβραάμ * Ού νΰν αίσχυνθήσεται 
Ιακώβ, ουδέ νΰν τδ πρόσωπον μεταβάλει * άλλ* ό-

muiabi l : sed quando videbunt fil i i eorum opera ^ ταν Εδωσι τά τέκνα αυτών τάέργα μου, δΓ έμέ άγια-
mea, propter me sanciificabunl noroen roeum, 
sanctiQcabunt Saocium Jacob, ei Deum Israel time-
bunt. ι Yo$ dico, donmm Jacob vocatos : quam ul 
religioso illo Abrahamo indigpam separavii, et 
alienos illos posuii Deus; quia se non Abrahamo 
dignos esse operibus exbibebant. At eoim i l i i 
Abrab» operibua noscuntur, ut docuit Servator bis 
verbis: « Si Clii Abrabae eseelis, opera Abrabse 
faceretis , T. » Quodnam vero tempus Ulud iuerit, 
nisi quo verba mea complebualur, cum filii vestri 
aliemgeaas et generi Vestro exlraoeos Boraen cele-
brare meum videbunl ? Tunc eaina ipfii fdii veatri 
confundeotur ei erubescent, stupendam iUam gen-

σουσι τδ δνομά μου, κα\ άγιάσουσι τδν "Αγιον"Ιακώβ, 
κα\ τδν θεδν τοΰ Ισραήλ φοβηθ ή σονται. ι Ύμας δέ 
λέγω, τδν καλούμενο ν οίκον Ιακώβ, δν ούκ άξιον 
δντα τοΰ θεοφιλούς εκείνου "Αβραάμ άφώρισε, χαλ 
άπηλλοτρίωσεν αυτούς δ θεδς, διά τδ μή τοίς έργοις 
άξίους τοΰ "Αβραάμ καταστήσαι εαυτούς. Τά γάρ τέ
κνα τοΰ Αβραάμ διά τών έργων γνωρίζεται, ώς έδί-
δαξεν δ Σωτήρ είπών · ι ΕΙ τέκνα τοΰ "Αβραάμ ήτε, 
τά έργα τού Αβραάμ έποιείτε. ι Τίς δ1 άν εΓη ούτος 
ό καιρδς, ή ό τής έκβάσεως των έμών λίγων, καθ" δν 
τά τέκνα τά υμέτερα τοδς αλλογενείς κα\ άλλοτρίους 
τού ήμετ4ρου γένους δψονται δοξάζοντας τδ έμδν δνο
μα ; Τότε γάρ αυτά τά υμέτερα τέκνα καταισχννθή-

tium mutalioaem ceroenles, conapivatiquo alieni~ ^ σεται κα\ διατραπήσεται, δρώντα τδ παράδοξον τής 
genas homiuee Sanclum Israel et Deum Jacob τών εθνών μεταβολής, κα\ ώς άλλόφυλοί τίνες άνδρες 
sanciificare, &c Dci universoroui tiraqre aiBci. 

Vsita. 24. ι Et scieol qui erranl epiri tu, inlelli-
genliam : qui auiem obmurmurant, discent obe-
dienliam, et linguae balbulieules discenl loqui pa-
cem. ι Lingua balbulientes, quae nihil clare, nibil 
vere loqui poterant, ad naiurara regrmae suam, 
clarissime loquenlur, pacis aermooes edoctae; ut-
pote quae et bello libera?, ei pacem cum Deo am-
plexae sinl. 

CAPUT XXX. 
VBRS. 1-5. Vae, filii de$erioree, dicit Dominus. 

Initsiis coDsiliura, non per me ; et pacia, non per 

τδν Άγιον τον Ισραήλ κα\ τδν θεδν του Ιακώβ άγιά-
ζουσι, ΧΛ\ φόβον άναλάβονται (37) τοΰ έπ\ πάντων θεοϋ^ 

ι Κα\ γνώσονται οί πλανώμενοι τψ πνεύματι αύν-
εσιν * οί δέ γογγύζοντες μαθήσονται ύπακουειν, καέ 
αϊ γλώσσαι αϊ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεέν ε ίρή
νην. ι Αί γλώσσαι αί ψελλίζουσαι καί μηδέν τρανδν 
μηδέ αληθές λαλείν δυνάμενοι, είς τδ κατά φύσιν έλ-
θοΰσαι, τρανωτατα λαλήσουσι, μαθοΰσαι ειρήνης λά* 
γους, ώς άν παντδς άπηλλαγμέναι πολέμου, καί την 
πρδς θεδν είρήνην άσπασάμεναι. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Λ'. 
ι Ούα\ τέκνα άποστάται, λέγει Κύριος. Έποιήσατε 

βουλήν, ού δι" έμοΰ, κα\ αυνθήκας, ού διά του πνεύμα-
apiriuim meura; ut addereiis peccaia peccaiia : qui 0 ^ μ 0 υ | προσθεϊναι αμαρτίας έφ" αμαρτίας, οί 
vadunt et de^ceodunt in iEgyplum, roe auiem 
non inlerrogarunl, ut auxilium babeant a Pbaraone, 
et protegantur ab Agypli is . Erit enim vobis pro-
lectk) Pbaraonis in coufusioDem, et iis qui confl-
dnnt in iEgyplo, opprobrium : quoniara gunt in 
Tani principee, angeli mali. Frustra laborabuni apud 
populum, qui eis non proderii ad auxilium, sed ad 
confusionero etopprobriura. ι Aperie declarat, lunc 
daemonas in jEgypio fuisse, quos angfilos males 
nuneupat, qui roulla opcrabaniur in illa iEgypli 
civiute quaa dicilur Tanis, ubi Hlo tempore regia 

w Joan. • i i i , 59. 
(50) Mallem legere αποστρέφοντας. EDIT . 
(37) Yox άναλάβονται merus esl barbariemux, cujus loco legendum αναλαμβάνονται. Ει>ιτ· 

π ο -
ρευόμενοι καταβήναι είς ΑΓγυπτον, έμέ δέ ούκ έ π 
η ρώτησαν, τού βσηθήναι ύπδ Φαραώ, καί σκεπασθή-
ναι ύπδ Αίγυπτίων. Έσται γάρ ύμίν σκέπη Φαραώ) 
είς αίσχύνην, καί τοίς πεποιθόσιν έπ* ΑΓγυπτον δνει-
δος · δτι είσ\ν έν Τάνει αρχηγοί, άγγελοι πονηροί. 
Μάτην κοπιάσουσι πρδς λαδν, δςούκ ωφελήσει αυτούς 
είς βοήθειαν, άλλά είς αίσχύνην κα\ δνειδος. ι Σαφώς 
παριστ^ γεγονέναι τότε παρ" Αίγυπτίοις δαίμονας, 
αγγέλους πονηρούς ονομάζει αύτους, οί μάλιστα ένήρ-
γουν τά πολλά έν τή καλούμενη πόλει της Αίγυπτο» 
Τάνει, ένθατδ βασίλειον τοΰ Φαραώ κατ*έκείνο ίδρυτο^ 
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Πλήν άλλά χαλ <Λτ&, φησΐν, οί έν Τάνει αρχηγοί, Α PharaOnis erat. Caierum bi quoquc, uU', prloeipes 
άγγελοι πονηροί ουδέν ώφελήσουσιν είς τδ έπαμύναι 
τοίς προσφυγοΰσιν αύτοίς, καί τήν έξ αυτών βοήθειαν 
άνακαλεσαμένοις. Κα\ αύτοίς έργοις έπληρούτο χαθ' 
δν χρόνον ό τών Βαβυλωνίων βασιλεύς, ύποχείριον 
ποιησάμενος τήν ΑΓγυπτον, ού μόνους Αίγυπτίους, 
άλλά χαλ τών Ιουδαίων τούς πρόσφυγας αυτούς γενο
μένους, πολέμων δμού έξηνδραποδίσατο. Τδ τηνικαΰ-
τα γάρ ή έπί Φαραώ τών Ιουδαίων έλπίς έίς αίσχύ
νην χαϊ Ονειδος αύτοίς περιετράπη. 

ι Ή δρασις τών τετραπόδων τών έν τή έρήμω. 
(Σύμμαχος, λήμμα κτηνών Νότου.)Έν τή θλίψει χαλ 
τή στενοχώρια λέων χα\ σχύμνος λέοντος, εκείθεν χαλ 
ασπίδες χαλ ίκγονα ασπίδων πετομένων, οί έφερον έπί 
δνων χαϊ καμήλων τδν πλούτον αυτών πρδς έθνος, δ 

Taneos, angeti mali , nihil juvabunt eos, qui ad se 
confugient, et opem ipsorum implorabunt. Qood re 
ipsa tanc implelum est, cum rex Babytoniorum. 
iEgypto rapla, non tanmm jEgyptios, sed [eiiam 
profugos Jodseos una debeilans, captivos abduxit. 
Tunc enim Judseorum spes in Pharaonem tersa est 
illis in confusionem tt in opprobrium. 

VERS. 6 . ι Visio qdadrupedum in deserio. 
(SyoKDficbus, Assumptio jumeiilorum Austri.) In 
tribulatione et angusiia leo, et caiulus leonis, inde 
et aspides, et prageoies aspiduni volaniiam, qui 
ferebant super asinos ei camelos divilias edas ad 

j - . , — - r - . — *> · 

ούχ ωφελήσει αυτούς* ι διά τδ έρημον είναι πάσαν genteio qux illis non proderil. > Quia scilicet toia 
Αού, πεπληρώσθαι δέ τετραπόδων τών παρ" αύτοίς 
θεοποιουμένων, χάΙ τών παρ 1 αύτοίς ενεργούντων δαι
μόνων. Αύτη τοίνυν ή δρασις τών τετραπόδων τών 
έν tJJ Αίγυπτίων έρημία εθεωρείτο τψ προφήτη, κα\ 
τούτοις οί πρόσφυγες τών "Ιουδαίων έπεκόμιζον τδν 
εαυτών πλούτον * τά γάρ ταμιεία της εαυτών ψυχής 
τ% Αίγυπτιακή παρέδοσαν πλάνη. 

c Αιγύπτιοι μάταια καί κενά ώφελήσουσιν υμάς. 
Άπάγγειλον αύτοίς, δτι, Ματαία ή παράχλησις υμών 
αύτη. Νύν ούν καθίσας γράψον έπ\ πυξιου ταύτα, και 
είς βιβλίον, δτι έσται είς ημέρας ταύτα καιρψ, κα\ 
έως τδν αίώνα * δτι δ λαδς άπειθής έστιν, υΐο\ ψευ
δείς, οί ούχ ήβούλοντο άκούειν τδν νόμον τού θεού * * 
τής άλογίας κα\ αφροσύνης αυτών ούτω πως δη- Q 
λουμένης. Ούτε γάρ oi αισθητοί Αιγύπτιοι, ούτε 
οί τούτων νομιζόμενοι θεοί, βοηθήσειν έμελλον τψ 
προσφυγόντι αύτοίς Ιουδαίων λαώ. Κατά γάρ πολλήν 
στενοχωρίαν ψυχής καί καθ" ύπερβολήν θλίψεως τούς 
παρ* αύτοίς άνηγόρευον θεούς · αυτούς δή εκείνους 
τούς τάς ψυχάς αυτών θλίβοντας καΛ στςνοχωροΰντας 
πονηρούς δαίμονας · έν οΤς ήσαν λέοντες κα\ ασπίδες, 
χαϊ τούτων έχγονα, κα\ δφεις, χαλ άλλα μυρία ερπετά 
τε χαϊ θηρία - ών εΙκόνες ήσαν κσΛ τά αισθητά ζώα 
χαθ* δλης τής Αίγύπτου θεοποιούμενα. Κα\ γάρ λέον
τας άληβώς χα\ ασπίδας, χαλ δφεις κα\ άλλα μυρία 
οία θεούς τετιμήκασι. "Ηδη γοΰν άπδ τής τών νομιζο-
μάνων αύτοίς θεών επωνυμίας κα\ τάς πόλεις κεκλήκα-
acv, ά π δ τοΰ λέοντος, τήν Αεοντώ, άπδ δέ τού κυνδς τήν 

Deo vacua erat, repletaqae quadrupedibus, quos ut 
deos colebant, necnon dsemonibus penes ipsos v i -
genlibtis. Haec igilur prophela* oblata esi visio 
qoadrupedum, hi iEgyptiorum solitudine tnoran-
tiam, queis profagi Judafcorum opes suas deporta-
ban l : nain amrttae soae penuaria iEgypiiaco errori 
dedideranl. 

TERS. 7-9. c iCgyptii frustra et inanilei* atixilia-
buntur vobis. Annumia eis , quia, Vaoa est conso-
latio vestra haec. Nunc Igitur sedens scribe in buxo 
haec, et in libro, qnia erunl in dies haec tcmpore, 
et usqae in sxculum : qoia populus, iinmorigerus 
est, lilxt mendaces, qui nolocrunt audird legem 
Dei. ι Sic eoruro siulthia el insania enarralur. 
Neque enim sensiles i l l i iEgypi i i , neque i l l i , qui 
penes eos dii repoiabanlor, opilalaluri eraiit Ju-
daeorum populo, ad ipsos confugrenti. Siqaidem 
prae magna animi anxielate, ac prte affiicthmis vio-
lenila, iCgyptiornm deod cel^brabaut; tpsos vide-
licet daemonas maflrgitos, animam suam in angu-
stias et ftrumnas conjiokinies ; m qdibus erani leo-
nes et aspidcs, eoruroque progentes, ac serpenies, 
et aila sexeenia reptilta atque fera3, qnoram icones, 
necnon ipsa seDsilia animalia per lotaro iEgypium 
pro dlfs cofebanurr. Atenim leones revera, aspidcs, 
serpenies, et aiia scxc^irta pro diis tenerabaniur. 
El sanc eorum, quos deos puiabani, nomine urbee 
suas appellanint; a leone scilicet, Leonio; a canr, 

Κ υ ν ώ , χαλ άπδ άλλου πάλιν θηρδς έτερον πόλιν. D Cyno, ab alia item fera aiiam dvltatem. 
€ (Λ λέγοντες τοίς προψήταις, Μή αναγγέλλετε 

ήμίν · χα \ τοίς δράματα δρώσί, Μή λαλείτε ήμίν · άλλά 
ήμίν λαλείτε κα\ αναγγέλλετε ήμίν έτερον πλάνη σι ν ; 
κσΛ αποστρέψατε ημάς άπδ τής δδού ταύτης. "Αφέ-
λετε ά φ ' ημών τδν τρίβον τούτον, κα\ άφέλετε άφ' 
η μ ώ ν τ δ λόγιον τού Ισραήλ, ι Ταύτα γάρ οί μή 
πιστεύσαντες ταίς τοΰ Ιερεμίου φωναίς πρδς αύτδν 
ΧΛ\ τοΟς τά δμοια αύτψ φρονούντας έλβγον. 

c Δ ι ά τούτο τάδε λέγει Κύριος ό άγιος Ισραήλ · 
' Ο τ ι ήπειθήσατε τοΤς λόγοις τούτοις, καί ήλπίσατε 
kV*A ψεύδει, κα\ δτι έγόγγυσας, χαλ πεποιθώς έγένου 
£*Μ τ ψ λόγφ τούτψ* διά τούτο έσται ύμίν ή αμαρτία 
α υ τ ί ) ώ ς τείχος πίπτον παραχρήμα πόλεως όχυρας 
έαλωκυ ίας , ής παραχρήμα πάρε στ ι τδ πτώμα * κα\ τδ 

YERS. 10 , H . Qui dicunt propbelis, Ne annunlic-
lis ilobis, et videntibus visfoires, Ne loqaauiini no-
bis : sed nobis.loquimini, ct anntinllaie nobis aliom 
errorem : ei arertiie nos ab bac via. Aufene a 
nobis semilam banc , ct auferle a nobrs oraculum 
Israd. » H»c quippe Jeremia, et paria cum itlo 
senlienlibus dicebanl, qui eorum vocibus non cre-
debanu 

VERS. 12-16 . r Meo bxc dicit Domlnus, Sanctus 
Israel: Quia non obfemperastis bis sermonibus, 
sed sperasiis in tnendacfo , et quia mu^murasli, el 
credidisli aermoni huic; idcirco erit vobis pecca-
tuiu boc quasi murus cadens subUo urbis munitx 
expagnata?, cujus subiio adesl ruina : ei ruina ejus 
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eri l qnasi conlrilio vasis tesiacei ex offlcina, ila Α πτώμα αυτής Ισται ώς σύντριμμα αγγείου όστραχί-
comminuli ut ηοη invenialur in eis lesia, qua 
ignem feras, ei panlum aqua3 haurias. Sic dicit Do-
niinus Dominus, Sancms Israel: Cuni reversus in-
geraueris, lunc salvuseris, et sciesubi fueris, cum 
confidebas super vanis : vana facla est forliludo 
vestra, ct noluisiis audire; eed dixisiis, Equis fugie-
mus : propterea fugielis : ei velocibus cursoribus 
insidebimus. » Fugielis quidem; sed quo effngere 
valebiiis Babyloniorum inanum, quae vos appre-
bendet et in se detinebii? ι Proplerea celeres eruiit 
qui persequentur vos. > 

VERS. 1 7 . ι Ad vocem unius fugient mille, el ad 
vocem quinque fugient muld : donec relinquamini 

νου έχ κεραμίου λεπτά, ώστε μή εύρείν έν αύτοίς 
δστρακον, έν ψ πύρ άρεις, χαϊ έν φ άποσυριείς ύδωρ 
μικρόν. Ούτω λέγει Κύριος Κύριος, ό "Αγιος τού 
Ισραήλ · "Οταν άποστραφε\ς στενάξης, τότε σωθήσΐ], 
κα\ γνώση πού ήσθα, ότε έπεποίθεις έπ\ τοίς μά
ταιο ις · ματαία ή ίσχύς υμών έγενήθη · κα\ ούκ ήβου-
λεσΟεάκούειν * άλλ" είπατε, Έφ ' ίππων φευξόμεθα* 
διά τούτο φεύξεσθε * κα\ έπ\ κούφοις άναβάταις έσό-
μεθα. » Φεύξεσθε μέν * πού μήν διαφυγείν δυνήσεσθε 
τήν τών Βαβυλωνίων χείρα, καταληψομένην υμάς, 
κα\ έν αυτή εχουσαν; c Διά τούτο κούφοι έσονται οί 
διώκοντες υμάς. > 

c Χίλιοι διά φωνήν ένδς φεύξονται, κα\ διά φωνήν 
πέντε φεύξονται πολλο\, έως άν καταλειφθήτε ώς ίστδς 

quasi malus navis in monie, et quasi signum ferens ^ έπ* δρους, κα\ ώς σημαίαν φέρων έπ\ βουνού, ι "ύσπ*ρ 
supercollem. ι Quemadmodum uavis in mari per-
ditae ac demersae signum esi malusin veriice mon-
tis positus, quod non ultra illo sil opus; ita conspi-
cuam fore ait memoralorum hominum perniciem. 
Yerum non omnes fundilus periluros esse a i l ; sed 
quosdam numero paucos relictura i r i , quos misera* 
lus Deue, salvos faciel, ob niisericordiam ipsis ex-
hibitam laudandus ac celebrandus : sic enim illum 
Jusium judicem esse, ut dignos quidem supplicio 
pleciat; eos aulein, qui misericordiam eoosequi 
valent, salute digneiur sua. Quare a i t : 

YERS. 1 8 . ι Et rursum exspectai Deus, ul mise-
reatur vesiri : et propierea extolleiur, utmiserea-

νηδς παραπεσούσης κα\ άπολομένης έν θαλάττη ση
μείον τυγχάνει άποτεθείς έπ* άκρου δρους ίστδς, τού 
μηκέτι αύτοΰ χρείαν είναι* ούτως έπίσημονγενή-
σεσθαι τήν άπώλειαν τών δηλουμένων πλήν ού πάντη 
πάντας άπολείσθαί φησι, περιλειφθήσεσθαι δέ βραχείς 
τινας, ούς έλεήσας ό Θεδς, και οίκτον λαβών διασώζει 
δοξαζόμενος, κα\ υψούμενος διά τοΰ έλεήσαι αυ
τούς · ούτω γάρ αύτδν κριτήν δίκαιον είναι, ώς τους 
μέν άξίους τιμωρίας κολάζειν, τούς δέ δυναμένους 
έλέου τυχείν, τής παρ" αύτοΰ καταξιοΰν σωτηρίας. 
Διό φησι* 

« Καί πάλιν μένει δ Θεδς τού οίχτειρήσαι υμάς * 
χαϊ διά τούτο ύψωθήσεται τοΰ έλεήσαι υμάς* διότι 

tur yestr i : quoniam judex Domiuus Deus yesiri. c χ ρ ς τ ή ς κύριος δ Θεδς υμών. Μακάριοι οί εμμένοντες 
έν αύτφ. ι Δίκαιος γάρ ών κριτής, τούς μέν άξίους 
αιχμαλωσία παρεδίδου* ούς δέ δίκαιον έλεείν, Ισωζεν* 
δθεν καί μακάριόν έστι τδ εμμένει ν έν αύτφ* ή κατέ 
τδν Σύμμαχον, ι ύπομένειν αυτόν. > Καλδν γάρ τδ 
μή λειποτακτείν, κα\ μή άπογινώσκειν τήν τού θεού 
βοήθειαν έν ταίς καταλαμβανούσαις συμφοραίς. 'Ος 
δίκαιος τοιγαρούν κριτής, καί ώς άγαθδς πάλιν οί-
κτειρήσει * ώς τήν Σιών κα\ τήν Ιερουσαλήμ δεύτε
ρον οίκοδομηθήναι, καί αύθις έν αυτή κατοίκησε* 
λαόν. 

ι Διότι λαδς άγιος έν Σιών οικήσει, κα\ Ιερουσα
λήμ κλαυθμφ ούκ έκλαυσεν. 'Ελέησόν με - ελεήσει 
σε. Ττ>ν φωνήν τής κραυγής σου ήνίκα εΐδεν, έπ-
ήκουσε σου. ι Ούτω γάρ περιέχει ή Εβραϊκή λέξις* 

Beaii qui manenl in eo .» Nam curo justus sii judex, 
dignoe quidem capiivilali tradidit: quos auiem mi-
serari par erat, eos salvos foci t : unde beaium est 
in illo manere; aive ut Symmachus edidit, t ipsum 
suslinere. ι Consenianeum quippe est stalionem 
non deserere, nec de auxilio Dei desperare in cala-
milalibus occurreniibus. Ut juslus itaque judex, 
et utpote bonus, miserebitur; iia ut Siou et Jerusa-
lem denuo aedificentur, el in illa ruraum populus 
babitct. 

YERS. 1 9 . Quoniam populus sanclus in Sion ha-
biiabit, et Jerusalem flelu non flevit. Miserere mei : 
wiserebitur tui . Yocetn clamoris lui quando vidit, 
exaudivit le. > Ua eniro Hebraica leclio circumfert: 
quare Symmacbus sic babet, ι Jcrusalem, fleiu non D διδ κατά τδν Σύμμαχον είρηται- ι Ιερουσαλήμ, 
flebis; ι Tbeodoiio similiter, c In Jerusalemfleiu non 
flebiiur.» Siquidem non flendi tcmpus aderat iis 
qui ex raisericordia Dei paiernum solum repetierani; 
quique ea decausa gaudebanl e l laeiabanlur, ut di-
c i iur : ι Yenienle* auiem veoient ίιι cxsultalione, 
porlantes manipulos suos '*. ι Sancios porro vocai 
cos qui poenhemia sanclilatem sibi procurarunt. 
Hierosolymam vero fleniem inducii propheta, quod 
commiseratione molus lalem illam csse sibi mente 
formaveril. Pro illo aulem, t Yocem clamoris lui 
quando vidi l , exaudivii le, > Symmacbus ait, < Vo-
cein clamoris tui , sicui auditum fuerit, audiel le. > 

κλαυθμδν ού κλαύσεις * » ομοίως δε κα\ κατά τδν θεο-
δοτίωνα είρηται* ι Έν Ιερουσαλήμ κλαυθμδς ού 
κλαυσΟήσεται.» Ούκέτι γάρήν καιρδςκλαυθμοΰ τοίς 
διά τδν έλεον τού Θεοΰ άπολαβούσι τδ πατρώον έδα
φος, και έ π \ τούτψ χαίρουσι κα\ εύφραινομένοις,κατά 
τδ είρημένον * ι Ερχόμενοι δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, 
αίροντες τά δράγματα αυτών. > *Αγίους δέ καλεί 
τούς διά τής μετανοίας τδν άγιασμδν έφελκυσαμέ-
νους. Κλαίουσαν δέ τήν Ιερουσαλήμ εισάγει ό προ
φήτης , προανατυπών αυτήν τοιαύτην κατά νουν 
εαυτού τοις τής συμπαθείας σπλάγχνοις. Άντ\ δέ του. 
ι Τήν φωνήν τής κραυγής σου ήνίκα έιδεν, έπήκΜ-

»· Psal. cxxv, β. 
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σέ σου, » ό Σύμμαχος φησι, ι Τήν φωνήν τής βοής Α Simile aulem huic csl iliud, t 
σου, καθώς άν άκδυσΟή, ακούει σου. ι "Ομοιον δε 
τούτω, ι Κατά τήν πίστιν σου γενηθήτω σοι, ι είω-
θότι λέγεσθαι ύπδ τού Σωτήρος. Νύν μεν γάρ, φησ\ν, 
ούκ έκλαυσε, καθ* έτερον δέ καιρδν τούτο ποιεί. Πλήν 
δ λδγος παραινεί αυτή βο#ν πρδς τδν θεδν πάντοτε, 
c Πρδςτήν φωνήν σου, φησιν, άποκριθήσεταί σοι 
όθεδς . > 

Κα\ δώσει Κύριος ύμίν άρτον θλίψεως, κα\ ύδωρ 

510 

Secundum fldcm 
luam fiat t i b i , ι quod a SaWalore dici solet. El 
nunc quidem, atl, non flevit, sed alio lemporc id 
praestabil. Canerum hic monelur, ul ad Deum' scm-
per clamet. < Ad vocem luam, inquit, respondebit 
tibi Deus. > 

στενδν · κα\ ούκέτι μή έγγίσωσί σοι οί πλανώντές σε 
δτι οί οφθαλμοί σου δψονται τούς πλανώντας σε * κα\ 
τά ώτά σου άκούσονται τούς λόγους τών οπίσω σε 
πλανησάντων · οί λέγοντες · Αύτη ή δδδς, πορευθώμεν 
έν αυτή, είτε δεξιά, είτε αριστερά. > Διδάσκει δέ διά 
τούτων, ώς έν μέν τή άρχή της επανόδου πολλής θλι-
ψβως μετέσχον οί άπδ τής γής πολεμίας έπανελθόν- Β docet, cos qui ex inimica tcrra reversi sunl, in 

VERS. 2 0 , 2 ! . c El dabil vobis Domtnus pancm 
afflictionis, el aquam auguslam: et ncquaqiram uhra 
appropinqiiabunl libi [qui crrare faciunl te , quia 
oculi lui videbunl eos, qui errarc faciunl le : oi 
aures luae audieui verba eorum qui retrorsum le 
errare fecerunl: qui dicuot : Haec via, ambulemus 
in ea, sive ad dexlrain, sive ad sinislram. » Ric 

τες, τών περιχώρων θλιδοντων αυτούς, ώς κα\ τδ 
έργον έπισχεϊν τής οίκοδομής τού Ιερού. Τούτο ούν 
κα\ έν τή ιστορία έν τή βίβλω τού Έσδρα διδάσκει. 
Διδ ούκέτι πλανήσουσί σε * εί γάρ καί πειραθείεν 
τούτο πράξαί τίνες, άλλ* οί οφθαλμοί σου δψονται 
αυτούς. Τδόντες δέ αυτούς κα\ νοήσαντες, ού πλα-
νηθήσονται. Κα\ πάλιν εί πειραθείεν έτεροις λόγοις 
άπατηλοίς διαστροφάς πρδς υμάς λαλείν, καί τούτων 
τά βήματα ού παραδέξονται τά ώτά σου * κάν άπα-
τωντες λέγοιεν* < Αύτη ή δδδς, πορευθώμεν έν αυτή, 
είτε δεξιά, είτε αριστερά* > ού πεισθήση γάρ αύτοίς 
λέγουσι ταύτα · άλλ* όόφ.βασιλιχή πορεύση, τήν μέ-
σην δδεύων, κα\ μή έκκλίνων μήτε είς δεξιά μήτε είς 
αριστερά. Q 

• Κα\ μιάνεις τά είδωλα τά περιηργυρωμένα, κα\ 
«ερικεχρυσωμένα λεπτά ποιήσεις, κα\ λικμήσεις ώς 
ύδωρ άποκαθημένης, καί ώς κόπρον ώσεις αυτά. Τότε 
Ισται δ ύετδς τψ σπέρματι τής γής σου, κα\ δ άρτος 
τού γεννήματος τής γής σου ίσται πλησμονή κα\ 
λιπαρός. » Πάντα είς σέ πληρωθήσεται έν εύθηνία 
πολλή, κα\ βαθύτατη είρήνη τήν ζωήν διατελοΰντι* 
ώς κα\ παρά σο\ ζώα, κα\ μάλιστα τήν χώραν γεωρ-
γούντα, πληρούσθαι τής αύτοίς κατά φύσιν τροφής. 

ι Κα\ βοσκηθήσεταί σου τά κτήνη τή ήμερα εκεί
νη τόπον πίονα κα\ εύρύχωρον. Οί ταύροι υμών κα\ 
οί βόες οι εργαζόμενοι τήν γήν φάγονται άχυρα άνα-
πεποιημένα έν κριθή λελικμημένη. Κα\ έσται έπ\ 
παντδς δρους υψηλού κα\ έπ\ παντδς βουνού μετεώ-

principio redilus multas scrumnas alque molcslias 
a linitimis suis esse perpessos, ila ul lempli fabri-
cam cohibcreni. Id vcro in bisioria libri Esdrae de-
claratur. Quamobrem non ulira errare le facicnt; 
eliamsi enim quidam id lentaverint, al oculi lui 
videbunt illos. Cum porro videanl c l intclligam, 
nequaquam in errorcm dcduceuiur. Rursumque si 
subdolis fallacibusque diclis pcrvcrsa vobis loqui 
coneolur, horum vcrba non excipicnl aures luac · 
eiiamsi fallaciler dicanl, c Hajc via, ambulemus in 
ea, sive ad dexlram, sive ad sinistram : > bis quippe 
talia effutienlibus non obtemperabis; sed iit regia 
via arobulabis, mediam lencns, neque dccilnane 
ad dexteram vel ad sinisiram. 

YERS. 2 2 - 2 5 . c El conlaminabis idola deargen-
lala, et deauraia comminues, cl disperges sicut 
aquam mensiwala?, et sicut slercus abjicics ea. 
Tuncerit pluvia semini lerrae i u« , el panis frugum 
lerrx luae erit abundans el pinguie. > Omnia aptid 
le copia rerum hnplcbunlur, ei aliissima pace 
frueris; ila uianimalia lua, roaxirneque ea quae co-
lendisagris usuisunl,pabulo naiuraj sux congruenli 
abundent. ι 

c Ei pascenlur jumenla lua in die illa in loco pin-
gui etspalioso. Tauri veslri et boves, qui operan-
tur lerram, comcdent paleas commixtas bordeo 
venlilato. Ει erii supcr omnem montem cxcelsum 
ei saper omnera collero subiimem aqua decurrens 

ρου ύδωρ διαπορευόμενον έν τή ήμερα εκείνη, δταν D in die illa, cum perierinl mulii , ct cum ceciderint 
άπόλωνται πολλοί, κα\ δταν πέσωσι πύργοι, » ή 
κατά τδν Σύμμαχον,« ενήμερα σφαγής πολλής, έν τώ 
πεσείν μεγάλους.} Πότε δέ Ισται ή πολλή σφαγή, κα\ 
ποτε πεσοΰνται οί μεγάλοι, ή κατά τδν καιρδν τής 
καθόλου κρίσεως τής μετά τήν συντέλεια ν τού αίώνος 
τούτου γεγενημένης (38); Διδ είρηται κατά τούςΈβδο-
μήκοντα, c "Οταν πέσωσι πύργοι, καί δταν άπόλων
ται πολλοί. » Πολλο\ γάρ κατ' εκείνον άπολούνται 
τδν χρόνον, έν ψ κα\ τά έπηγγελμένα τοίς άξίοις 
άποδοθήσετάι. Ενταύθα ούτε τοΰ Ισραήλ μνημο-

ί
νεύει, ουδέ δλως τών Ιουδαίων, άλλά τοΰ λαού αύτοΰ* 
ώς πάντας τούς άξίους χρηματίζειν λαδν θεοΰ, τ ί " 
επαγγελίας έξαπλουμένης. 

(38) Forte lcg. γενησομένης. EDIT. 

lurres, ι sive secundum Symmacbttm, c In die 
caedis mullae, rum cadent magni. > Quandonam ca> 
dcs muha coniingel, ct quandonam magni cadcnt, 
nisi tcmpore universatis judioii, quod posl cousum-
malionem s&culi bujus ferendum esl? Quarc secun-
dum LXX lnlcrprclcs dicilur, ι cum cadcnt lurrcs, 
et cum pcribunt mulii. > Nam co tempore mulit 
peribunt, quo iis, qui dignt eruut, promissa rc t r i -
buenlur. Hic porro neque Israelcm ncque Judxos 
memorat, scd populum suum ; ila ut, cxplctis pro-
missionibus, omncs qui digni crunt, populus Dei 
nominenlur. 
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VERS. Wt 27. « Ei i | lux luuae, qua$i lux solis, Α 
etlux β4)Ι1β erit scpteropliciter in die, cuni «aqavq-
rit Οοαιίημς eonir j{.ion£m populi sui, ei dolorem 
plaga? lu» eura|L>ii. Ecce nomen PoraiHj venit per 
jnalium tempns raiHlens furor CPPi gloria. Eloquium 
labiorum ejus, eloquium irae plenum, et ira furoris 
rjus sicut ignia devoral. > Pro dicto illo, c per 
imillum lempus, » reliqui interpreles, < de longe,» 
ediderunt. Observes porro velim, non ipsum Donii-
num veuturum dici , sed nomen Doraini, quo 
Cbristua tubiadicatur ; de illa quippe dictum est, 
ι Bcnedictus qui venii in nomiae Domini, Deus Do-
Miinus t\ HJuxit n o b i s ι Cura veiierit auiein, ae 
eecuudum gloriosumque advenlum euum exbibue-
ri t , Mibsequemyr ultrices viriuies, per quas suppli-
cia impiis i-iferenlur, quas baec Scriptura furorew 
iranique vocat : siquidem poal prolatara emUQnlian ' 
siipplido dignis uliio inferemr. 

. PARS 1U. — EXEGETICA. M i 

i ι Ka\ Ιστα* τδ φώς της σελήνης ώς τδ φώς τού 
ηλίου, χαλ τδ φώς τοΰ ηλίου Ισται έπταπλάσιον έν τ$ 
ήμερα, {foxv ίάσηται Κύριος τδ σνντριμμσ τού λαού 
αύτοΰ, χα\ τήν δδύνην τής πληγής σου ίάσεται. 
Ίδου τδ δνομα Κυρίου έρχεται δι Α πολλού χρόνου, 
καιόμενος θυμδς μετά δόξης. Τδ λόγιον τών χειλεων 
αύτοΰ, λόγιον οργής πλήρες, κα\ ή δργή τοΰ θυμού 
αύτοΰ ώς πΰρ Ιδεται. > Άντ\ δέ τοΰ, c δ·,ά πολλού 
χρόνου, ι οί λοιποί έρμηνευτα\, ι μακρόθεν, > είρή-
χασι. Κα\ τήρει, ώς ούχ άν αυτόν φηαι τδν Κύριον 
έρχεσθαι, άλλά τδ δνομα Κυρίου, τδν Χριστδν αΐνιι-
τόμενος, περ\ ου είρηται * ι Ευλογημένος ό ερχόμε
νος έν ονόματι Κυρίου, Θεδς Κύριος χα\ έπέφανεν 
ήμίν. > Ερχομένου δέ χα\ τήν δευτέραν αύτοΰ έν-
δοξον παρουσίαν ποιούμενου, έπαχολουθήσουσι τιμω-
ρητιχαΐ δυνάμεις, δι' ών αϊ κολάσεις τοίς άσεβέσιν 

* έπαχθήσονται, Ας ή παροΰσα Γραφή θυμδν χα\ όρ
γήν ονομάζει * ακολούθως γάρ τή τού λόγου άποφάσιι 
τά τής οργής τοϊς κολασθησομένοις έπενεχθήαε-
τάι. 

YERS. 28 . ι Ει spirUqs ejus sicui aqua in valle 
trahcns, veniei usque ad collqm, et dividetur. » 
IRc spiriiqs ultor tnulias in pariea dividetur, quia 
iDuUum esllnier puniendos discrimen. c UUurbet 
gcntes super errore vano, $t persequetur eos er-
ror, ei capiei eos in conspectu eoruro. ι Hic Dei 
lHspeciio ad onania exiensa declaratur; qm mu 
iii bis lantum consistet t ra , sed genle? pervadet 
uliio. Alenim uinon possent UraelUx, soli a Deo 
wprebensi, dicere, Deum eua taniuoa, non vero 

ι ΚαΊτδ πνεύμα αύτοΰ, ώς ύδωρ έν φαράγγι συρον, 
ήξει έως τού τραχήλου, κα\διαιρεθήσεται. ιΚα\ διαι-
ρεθήσεται τδ χολαστικδν τούτο πνεύμα είς πολλάς διαι
ρέσεις, διά τό πλείστην είναι τών κολαζομένων διαφο-
ράν. < Τοΰ ταράξαι έθνη Ιπ\ πλανήσει ματαία, χα\ 
διώξεται αυτούς πλάνησις, κα\ λήψεται αυτούς χατέ 
πρόσωπον αυτών. » Τήν χατά πάντων θεοπτίαν w\ 
τοΰτο δείκνυσιν, ρτι ούκ έσω τούτων στήσεται τά τής 
δργής · διαβήσεταιδέ κα\ είς τά έθνη ή τιμωρία. "Ινα 
γάρ μή έξή τοίς Ίσραηλίταις, μόνοις ύπδ τοΰ βεού 

gentiura peccaia punire, necesiario vipdictam in G έλεγχομένοις, λέγειν αυτούς μόνον τδν θεδν έπί τοίς 
genles quoque iransiluram declaral, atque erroria άμαρτήμασι τιμωρηθήσεσθαι, ούχ\ δέ κα\ τά έθνη, 
iihionem ipso$ invasuram esse praedicit. άναγκαίως κα\ τήν έπ\ τά έθνη διαδήσεσθαι έκδιχίαν 
χάσκει, καΛ καταλήψεσθαι τήν έκ τής πλανήσεως δ(κην προαγορεύει. 

VCRS. 29· 52. ι Nunquid semper oportet vos latari , 
ei semper ingredi in sancia mea, quasl fesla cele^ 
branles, quasi laetantes ingredi cum libia ad raon-
lem Domini, ad Deum lsrael? Et auditam faciet 
Dominus gloriam vocis suae, et furorem bracbii 
sii i , ut, ostendal cum furore ira et flamma devp-
lanie, fulininabit vebemenler, et $icul aqua et 
giando, qua3 vi deorsqm ferlur. Per vocem eniin 
Domini superabunlur Assyrii plaga, qua percuiiel 
eos : et eri l ei iu circaitu. ι Tunc, ait, i i qui per-
cutiebanl et verberabant eos, poenas dabunt: da> 
mon^s enim circumsislenies illos suppliciis aflQcient. 
Quinam vero ainl i l l l mox aperit dicens: « Upde 
erai illis gpes auxilii, in quo ipse confidebal. Ipsi 
cum lympanis et ciibara pugnabunU ι Iwpiie spes JQ 
auxilii erai a cjiis suis, advewriis nempe polesia-
llbus, ei raalignis spirilibus, Hisquippe quasi diis 
adhaerebant, ac spem auxilii in ijs locaranl; igno-
ranles ipsos lor(ores aibi futuro$. Nani ira et furor 
couira impios iqaroissus per; angelos malos infe-
retur, c Ipsi cum lympanis et cilbara ptignabunl 

< Μή διά παντδς δεί υμάς εύφραίνεσθαι, xai 
είσπορεύεσθαι εις τά άγια μου διαπαντδς, ώσε\ εορτά
ζοντας, ώσε\ εύφρσινομένους είσελθεϊν μετ' αύλον tk 
τδ δρος Κυρίου πρδς τδν θεδν τού Ισραήλ; (U\ 
άχουστήν ποιήσει Κύριος τήν δόξαν τής φωνής αύ* 
τοΰ, και τδν θυμδν τοΰ βραχίονος αύτοΰ, δείξαι μετά 
θυμού κα\ οργής χα\ φλογδς χατεσθιούσης, χεραυ-
νιόσει βιαίως, καί ώς ύδωρ κα\ χάλαζα συγκαταφερο-
μένη βία. Διά γάρ τής φωνής Κυρίου ήττηθήσονται 
*Ασσύριοι τή πληγή, ή άν πατάξη αυτούς · χα\ Ισται 
αύτψ χυκλόθεν. ι Τότε δή, φησ\ν, οί παίοντες αυτούς 
κα\ τύπτοντες τιμωρηθήσονται ^ δαίμονες γάρ, χυ
κλόθεν αυτούς περιστνχησάμενοι , τάς τ ι μ ω ρ ά 
έπάξουσι. Τίνες δ4 είσιν ούτοι διασαφεί φάσκων* 
ι "Οθεν. ήν αύτοίς ή έλπ\ς τής βοηθείας , έφ' ζς 
αύτδς έπεποίθει. Αυτοί μετά τύμπανων κα\ κιθάρας 
πολεμήσουσιν.ι ΈλπΥςτοίς άσεβέσι βοηθείας ήν άπδ 
τών θεών αυτών, τών αντικειμένων δηλαδή δυνάμεων, 
καί τών πονηρών πνευμάτων. Τούτοις γάρ ώς θεοίς 
προσείχον, καί τήν ελπίδα τής βοηθείας έχ τούτων αδ-
τοίς έσεσθαι ήλπιζον, ούκ είδότες, δτι ούτοι κολαστώ 

w Psal. « ν ι ι , 26,27, 
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εύτών Ισοντα*.. Ή γΑρ δργή χα\ ό θυμδς χατά τώ\> Α conlra eum ez commaUlione; ι ufpole qui alienis 
άσεβων αποστελλόμενος δι1 αγγέλων γενήσεται πο- malis gaudeant: nam cx aroicis inimici evadem. 
νηρών. i ΑύτοΙ μετά τύμπανων κσΛ κιθάρας πολεμήο*ουσιν αύτδν έκ μεταβολής * ι άτε έπιχαιρεσί κακοί τίνες 
δντες· άντ\ γάρ τών φίλων εχθροί καταστήσονται. 

VERS. 35. ι Τα enim anie dies raiionem reddere 
cogeris. Numquid eiiam libi paralum est regnare?» 
Haec, inquit, le olim voluplarium el superbura ex-

f Συ γάρ^πρδ ήμερων άπαιτηθήση. Μή κα\ σο\ 
ήτοιμάσθη βασιλεύειν; ι Ταύτα δέ, φησ\, σέ περι
μένει, τδν πάλαι τρυφερδν κα\ ύπερήφανον εί μή άρα 
σαυτδν άπατων προσδοκάς δτικα\ σο\ βασιλεύειν ήτοί-
μασται ομοίως τοις στενήν και τεθλιμμένη ν όδευσα σι 
τρίβον, χαλ πτωχοίς διά Θεδν γενομένοις ένεκεν δι
καιοσύνης. Πάσι γάρ έκείνοις ήτοίμασται ή βασιλεία, 
άλλ'ού σοΙτώτήνπλατείαν χαλεύρύχωρονδδδν πορευο-
μένω. ι Φάραγγα βαθείαν, ξύλα κείμενα, πύρ κα\ ξύλα 
πολλά. Ό Θυμδς Κυρίου ώς φάραγξ ύπδ Θείου καιο-
μένη. ι Θείον κα\ πύρ ύποκαίουσιν είς τήν τών αύ-

speclanl : nisi fonasse leipsum decipiens, exspe-
cias tibi quoque paratum regnum esse, perinde 
alque iis, qns in angusta el arcla via incesserunl, 
et pauperes propter Deum propterque jusliiiam 
eflecli sunl. His quippe omnibus paratum regnura 
est, non tibi, qui in lata el spatiosa via incedis. 
4 Vallem profundam, ligna jacentia, ignem el ligna 
mulia. Furor Domini siculvallis sulpbure accensa.* 

4%ι χαταχριθησομένων κόλασιν. Τοσαύτα δέ διά μέ- ^ Sulphur el ignem succendunt, ad eorum, qui 
σου είπών, αναλαμβάνει τήν πρδς τούς καταφεύγον* 
*ας είς ΑΓγυπτον προφητείαν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΑΑ'. 
ι Ούα\ οί καταβαίνοντες είς ΑΓγυπτον έπ\ βοήθειαν, 

οί έφ* ίπποις πεποιθότες κα\ έφ* άρμασιν. Έστ ι γάρ 
πολλά, κα\ έφ* Γπποις πλήθος σφόδρα. Κα\ ούκ ήσαν 
πεποιθότες έπ\ τδν "Αγιον τού Τσραήλ, κα\ τδν Κύ
ριον ούχ έζήτησαν. Κα\ αύτδς σοφώς ήγεν έπ* αυτούς 
κακά, κα\ δ λόγος αυτού ού μή άθετηθή, κα\ έπ-
αναστήσεται έπ ' οίκους ανθρώπων πονηρών, καΐέπΐ 
τήν ελπίδα αυτών τήν ματαίαν, Αιγύπτιο ν άνθρωπο ν 
κα\ ού θεδν, ίππων σάρκας κα\ ούκ Ιστι βοήθεια. Ό ( 

δέ Κύριος επάγει τήν χείρα αύτοΰ έπ* αυτούς, κα\ 
ΧΦχιάσουσιν οί βοηθούντες, κα\ άμα πάντες άπ-
ολούνται μαχαίρα. > Μέμφεται αυτούς ό λόγος, δτι, 
μή πεποιθότες έπ\ τδν "Αγιον τού Ισραήλ, είς Αίγυ-
χτίους κατέφυγον διδ κα\ καταλήψεσθαι αυτούς ά μή 
προσεδδχησαν χαχά έπ* αυτής τής Αίγύπτου απειλεί. 
Διδάσκει δι' δλης τής προκειμένης Ιστορίας δ λόγος, 
έν τοίς καιροίς τών διωγμών, εί ποτε κρινείεν δ Θεδς 
τδν λαδν αύτοΰ, ή χα\ τήν Έκκλησίαν αύτοΰ παρα-
δσύναι τοίς τήν θεοσέβειαν έλαύνουσι, μή δείν ανα
χωρεί* τής ένθέου πίστεως, μηδέ τής έπί τδν Θεδν 
πεποιθήσεως άφίστασθαι, μηδέ άπογινώσκειν τάς . 
τούτον διαλλαγάς, μηδέ Ιπ\ τδν ΑΙγυπτιακδν βίον αύ-
τομολείν, λέγω δή τδν τών είόωλολατρών. Ηολλο\ γάρ 

islic condeninabunlur, supplicium. l l is porro ad-
dactis in medium, propbetiam super iis, qui io 
^gFplum confugiebant, resumit 

ι CAPDT X X X I . 

VERS. 1-3. tVae qui de&cendunl in jEgyplura ad au~ 
aHium, qui confldunt in equis et in curribus. Sunl 
ettim moltl, et in eqnis moliiludo ingeus. El non con-
Qsi sunt in Sancto Israel, et Dominum non quaesierunt. 
£ l ipse sapienter indaxii super eos mala, ei verbuni 
ejnsnon fnjsirabiinr, et insarget in domos bominum 
malonim, et in epem eorum vanam, jEgyptium bo-
winem el non Deum, equorum carnes, ei non est 

, arxxtliura. Dominns atilem indocet maiium suain in 
' eos, el laborabunt qui auxilianlur, et simul omnes 

peribunl gtadio.» Ipsos coarguit, quia Sancto Israel 
iioo fidentes, ad iEgyptios confugerunt : quamob-
remjpsosinexspeclaiis malis in iOgypio invadendos 
esee commioaiar. In lola igitur praesenli bisioria do-
cet, si quando visom Deo fuerit, populum suum » 
sive Ecclesiam soatn, persecnlionis tempore piam 
refrgionem vexantfbas tradere, a divina fide rece-
dendum nonesse, neqaeabslinendum a fiducia erga 
Deum9 nec de ejtis reconcilialione desperandum, 
nec decfinandum ad jEgypiiacam viiam , videlicei 
ad idofolatrarum insiitutum. Mudi namque in hujas-
iuodi temporibus a piae religionis docirina disceden-
les, spem tuam in idololatrarum auxilio locaverunt. 

έν τοίς τοιούτοις καιροϊς, άποστήσαντες τού τής θεοσεβείας λόγου, τάς ελπίδας άνήρτησαν εαυτών τής 
των ειδωλολατρών βοηθείας. 

c "Οτι ούτως είπε μοι Κύριος* "Ον τρόπον δταν D VERS. δ-7. c Quoniam sic dixil mihi Dominus; 
βοήση 6 λέων, ή δ σκύμνος έπ\ τή θήρα ή έλαβε» 
καί χεχράξη έπ* αυτήν έως άν έμπλησθ^ τ« Λρη τής 
φωνής αύτοΰ, χαλ ήττήθησαν, κα\ τδ πλήθος τοΰ θυ
μού έπτοήθησαν ούτως καταβήσεται Κύριος Σαβαώθ 
άπιστρατεύσαι έπ\ τδ δρος Σιών, έπ\ τά δρη αυτής 
ώ ς βρνεα πετόμενα * ούτως ύπερασπιεί Κύριος, χαλ 
έξελε ίτα ι , καί περιποιήσεται, καί σώσει. Έπιστρά-
φ η τ ε οί τήν βαθείαν βουλήν βουλευόμενοι καί άνομον, 
uUA. Ισραήλ* δτι τή ήμερα εκείνη άπαρνηθήσονται 
ο ί άνθρωποι τ ^ χειροποίητα αυτών, τά αργυρά κα\ 
τ ά χρυσά, & εποίησαν αί χείρες αυτών, ι Έξεστι 

Quemadinoduin curo clamabit leo, aui caiulus r su-
per praeda quam eepii, ei vociferabiiur euper ea„ 
donec irapleaniur monies voce ejus, et victi &um, 
et vebementiam furoris ejus expavere; sic desceo-
det Dominos Sabaoih, m pralietur in inooie Sion , 
supra montes ejus, sicot aves volantes; sic prote-
gei Dominus, el eripiet, ei fuvebii, ei servabii. Con-
vertimini, qui profunduni consiltuin inieraiis ei i n i -
qaum, filii Israel: quia in die illa abnegabiini ho-
mines idola sua argenlea ei aurea, quae fccerunt 
manus eorum. t Licei euim ipsis cliaro nuuc, af 
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pcenitentiam agant, In stiam remigrare terram, cum l 
edidicerint qualia Deue circa eam pollicilus sil . Id 
etiam declaral hisloria : nain posl redilum ex Ba-
bylone, ac excilalum denuo templura iu Jerusalcin, 
non ultra idoHs usi fuisse videniur. 

VERS. 8. c Et cadel Assur non gladio v i r i , neque 
gladius vir i devorabil eum : el fugiet, non a facio 
gladii : juvenes auiem superabunlur. > SigniGcat 
autem idololalrarum regni exctdium, ruinamque 
eorurn : pristiqa illa regia dignilale, qnasi ab allo 
humilem in locum dejecta. Id aulem illis conlinget, 
ait, non ex bumana irruplione : sed ex divina con-
tra illos accensa ira. Eiiamsi enim hoinincs excidii 
eorum minislri quam maxime videaniur esse; at 
ip$e Deu8 erat qui bomintim opera fundilus illos ^ 
ctcr i i t . 

VERS. 9. c Pelra enim circtimdabunlur, quasi 
vallo, el vincentur. ι Pelram vocat iliam olim As-
syriorum firmiiaiem, regnrque robur, quod irans-
Siurum essedicit. cQui autem fugiet, capiettir. Haec 
dicit Doroinus : Bealus, qui babet in Sion eemen , 
et doniesticos iri Jerusalem. »His ilem hortalux eos 
qui in iEgypium conlugeranl, ut ne recederenl a 
loco ubi erat templmn Dei : eed etiam bealos prae-
dical eos, qui seinen in Sion babitur: sunt, el do-
mesticos in Jerusalem; quoniam illa reslauranda, 
et pristinam gloriam suam recuperalura erat, sea 
eliam majorem illa, quam prius nacta fuerat. Qua- ( 
propler aliis dicebalur, c El erit gloria domus islias 
novissima super priorem »·. ι Scias oporlet, illud, 
t beatus, ι a nemine alio interpretum diclum futsse: 
pro illo autem, t Qtii babet in Sion semen, el do-
mesticos in Jerusalem, > Symmacbus babel, t ignetn 
in Sion et clibanum in Jerusalem; t Aqtdla vero el 
Tbeodolio, c Lux ipsi in Sion, el clibatius ipsi iu 
Jerusalem.» Queis doceiur universorum Deum et 
Dominuin, qui basce conlra Assyrios rainas prolu-
l i t , ignem habere in Sion, et clibanum in Jenisa-
lem ; ui si quando voluerit, hoc igne el clibano coin-
bural et excoquat eoe qui combusiione opus habent. 
Quocirca Dei illa civiias despectui habenda non esl. 
Haec porro de Ecclesia iiem jure dicantur, quia 
Spsa est civilas illa Dei gloriosa, de qua diciiur , j 
• Gloriosa dicta sunt de le, civitas Dei a i . ι Est 
item in illa ignis c l clibanus, quo unioscujusquc 
animae ligna, fenum et slipulam comburat el absu-
niai. Qiiod si dicalur, ι Lux ipsi in Sion, et cliba-
rnis ipsi in Jcrusalem, > igncin inlclligarous opor-
let, propier cos cx coelu, qui lumine sunl digni; 
clibamim auiem in Jerusatem, propter eosquicom-
buslione el purgadone opus babent. 

CAPUT XXXI! . 
VBRS. \ 2,«ELCC cuim nex justus rcgnabif, ct 
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γάρ εισέτι και νυν μετανοήσαντας έπανελθείν είς τήν 
εαυτών γήν, μαθόντας οποία έπήγγελται περ\ αυτής 
δ θεός. Κα\ τοΰτο δε παριστησιν ή Ιστορία· μετά 
γάρ τδ έπανελθείν αύτους άπδ Βαβυλώνος, και άν 
εγείραι δεύτερον τδν ένβ Ίεροσολύμοις ναδν, ούκέτι 
φαίνονται είδώλοις χρησάμενοι. 

ι Κα\ πεσείται ' Ασσου ρ ού μαχαίρα άνδρδς, ουδέ 
μάχαιρα άνθρωπου καταφάγεται αύτδν, καί φεύξεται 
ούκ άπδ προσώπου μαχαίρας · οί δε νεανίσκοι έσον
ται είς ήττημα. » Σημαίνει δέ τήν καθαίρεσιν της 
τών ειδωλολατρών βασιλείας, κα\ τήν πτώσιν αυτών, 
ώσπερ άφ' ύψους τού προτέρου βασιλικού αξιώματος 
έπ\ τδ ταπεινδν φερομένου · και τοΰτο αύτοίς, φηΛ, 
συμβήσεται ούκ έξ άνθρωπίνης εφόδου, άλλ* έχ της 
τού θεοΰ κατ' αυτών οργής. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα 
έδόκουν άνθρωποι ύπηρέται γεγονέναι τής καθαφέ 
σεως αυτών, άλλ' αύτδς ή ν ό θεδς, δ διά τών άνθρώ» 
πων καθαιρών αυτούς. 

ι Πέτρα γάρ περιληφθήσονται ώς χάρακι, κα\ 
ήττηθή σονται. ι Πέτραν λέγει τού Άσσυρίου τδ 
πάλαι στε^(5δν κα\ βέβαιον κα\ ίσχυρδν τής βασιλείες 
αύτοΰ , δπερ παρελεύσεσθαί φησιν ό λόγος, ι 'θ 
δέ φεύγων άλώσεται. Τάδε λέγει Κύριος * Μα
κάριος δς έχει έν Σιών σπέρμα, καί οίκείους Ιν 
Ιερουσαλήμ. > Κα\ διά τούτου προτρέπει τούς είς 
τήν ΑΓγυπτον δρμήσαντας μή άναχωρείν τοΰ τόπου 
ένθα ήν δ νεώς τοΰ θεδΰ · άλλά κα\ μακαρίζει τους 
έξοντας έν Σιών σπέρμα, καί έν Ιερουσαλήμ οί-
κείους, διά τδ μέλλειν αυτήν άνανεοΰσθαι, κα\ τήν 
οίκείαν αύθις άπολαμβάνειν δόξαν, ή καί κρείττονα 
ής είχε πρότερον. Α ιέ έλέγετο έτέροις * « Κα\ έσται 
ή δόξα τοΰ οίκου τούτου ή έσχατη υπέρ την πρώ-
την. ι Είδέναι δέ χρή, δτι τδ μέν, « μακάριος, ι 
ουδε\ς τών ερμηνευτών«Γρηκεν* άντ\ δέ τοΰ, ι 'Ος 
έχει έν Σιών σπέρμα κσΛ οίκείους έν Ιερουσαλήμ, ι 
δ μέν Σύμμαχος έχει, c πΰρ έν Σιών, καί κλίβανον 
έν Ιερουσαλήμ - ι ό Ακύλας κα\ Θεοδοτίων, < Φως 
αύτφ έν Σιών κα\ κλίβανος αύτφ έν Ιερουσαλήμ, > 
είρήκασι · διδάσκοντος τού λόγου, δτι ό τών δλων 
θεδς κα\ Κύριος, ό κατά τών Άσσυρίων άπειλήσας 
τά λεγόμενα, έχει πύρ έν Σιών, κα\ κλίβανον έν Ιε
ρουσαλήμ* ίν ' δτε βούληται, τψ πυρί τούτω κα\ τφ 
κλιβάνφ κατακαύση καί κατοπτήση τούς καύσεως 
δεομένους. Διδ ού προσήκει καταφρονείν της τοΰ 

, θεοΰ πόλεως. Ταΰτα δέ κα\ περ\ τής Εκκλησίας εί
κότως άν {&ηθείη, έπειδήπερ ή πόλις τοΰ θεοΰ ή δε-
δοξασμένη αυτή έστι, περ\ ής είρηται · ι Δεδοξασμένα 
έλαλήθη περ\ σού, ή πόλις τοΰ θεοΰ. > Έστι κα\ έν 
αυτή πΰρ κα\ κλίβανος, είς τδ καταφλέγειν κα\ αν
αλίσκει ν τά έν έκαστη ψυχή ξυλα κα\ χόρτον κα\ κα-
λάμην. Έάν δέ λέγηται, c Φώς αύτψ έν Σιών, χα\ 
κλίβανος αύτφ έν Ιερουσαλήμ, > διά μέν τούς φωτδς 
άξίους τών συναγομένων τδ ρώς είρήσθΛι έκδεξόμεθ** 
διά δέ τούς καύσεως κα\ καθάρσεως χ ρε ία ν Εχοντας 
τδ, χΛΙβανος έτ ΊερονσαΧήμ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΒ*. 
« Ιδού γάρ βασιλεύς δίκαιος βασιλεύσει, καΛ 

w Agg. t i , 10. a i Psal. L X X X V I , 3 . 
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χοντες μετά κρίσεως άρξουσι. Καί έσται 6 Ανθρωπος 
κρυπτών τούς λόγους αύτοΰ, καί κρυβήσεται ώς άφ' 
ύδατος φερομένου. Κα\ φανήσεται έν Σιών ώς ποτα
μός φερόμενος, ένδοξος έν γή διψώση. ι θεσπίζει τά 
πέρ\ τής θεοφανείας τοΰ Χριστού · μόνος γάρ ούτος 
δίκαιος έν άνθρώποις άνεφάνη ό βασιλεύς. Κα\ οί 
απόστολοι δέ αύτοΰ μετά κρίσεως τοΰ εαυτών βασι
λέως, τής Εκκλησίας αύτοΰ καθηγήσαντο. Έβασί-
λευσε τοίνυν είς δικαιοσύνην ό Χριστδς καινήν τινα 
ταύτην τήν βασιλείαν · ού γάρ είς άνθρωπίνην άξίαν 
αποβλέπων, ουδέ είς τιμήν κα\ δόξαν τήν παρά άν-
θρώποις, τήν βασιλείαν έπανήρατο, άλλ' είς δικαιο
σύνην · ώσπερ ούν κα\ οί άρχοντες αύτοΰ, ούκ έν 
άξιώμασι κοσμικοίς προαχθέντες ήρχον, άλλ' είς 
κρίσιν. Διδ κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς εΓρηται, 
ι Κα\ άρχοντες είς κρίμα άρξουσιν. ι 'ΑντΙ δέ τοΰ, 
c Κα\ Ισται δ άνθρωπος κρυπτών τούς λόγους αυ
τού, > ό Σύμμαχος, c Κα\ έσται, φησ\ν, άνήρ ώς 
απόκρυφη άπδ πνεύματος κα\ λαίλαπος. > Ποίος 
ουν άνθρωπος έσται άλλ' ό ανωτέρω δίκαιος ώνομα-
σμένος; Αύτδς γάρ ούτος Ισται άνήρ, ούκοΰν τή φύ
σει άνήρ, άλλά κρείττων ή κατά άνθρωπου φύσιν. 
Πλήν Ισται άνθρωπος έπικρύπτων αύτοΰ τήν θεό
τητα. "Ύδωρ γάρ φερόμενον ήν κα\ άπολλύμενον τδ 
πλήθος τοΰ τών Ιουδαίων λαοΰ * διδ κα\ άπέκρυπτεν 
αύτδν έξ αυτών, κα\ τούς λόγους αύτοΰ άπ' εκείνων 
μέν έκάλυπτε, τοίς δέ αύτοΰ μαθηταίς έφανέρου. Τίς 
δε φανήσεται ή αύτδς δίκαιος βασιλεύς; αύτδς γάρ 
φανήσεται ώς ποταμδς φερόμενος ένδοξος. Τίς δέ 
έστιν ή Σιών αύτη ή ή τδν άπ ' εκείνων κρυπτόμενον 
εμφανώς παραδεξαμένη; ή γάρ πάλαι έρημος κα\ 
διψώσα ή έξ εθνών Εκκλησία, αύτη εστίν ή Σιών. 

t Κα\ ούκέτι έσονται πεποιθότες έπ' ανθρώπους, 
άλλά τά ώτα δώσουσι ν άκούειν, κα\ ή καρδία τών 
άσθενούντων προσέξει τού άκούειν, κα\ αί γλώσσαι 
αί ψελλίζουσαι ταχύ μαθήσονται λαλείν είρήνην. ι 
Σιών τοίνυν κα\ γή διψώσα πάλαι έρημος είη άν ή 
Εκκλησία* κα\ καρδία άσθενούντων, χαλ γλώσσαι 

τραυλίζουσαι, αί τών πάλαι τδν θεδν μ*» νοούντων, 
μηδέ όρθά λαλούντων εθνών, οις επαγγέλλεται τήν 
έ π \ τά κρείττω μεταβολήν. Τούτοις επιλέγει * 

ι Καί ούκέτι ού μή είπωσι τω μωρφ άρχειν *» 
ώσπερ ουν πρότερον έποίουν, δτε τοις ώς αληθώς 
μωροίς διδασκάλοις αυτών έπέτρεπον τάς εαυτών ψυ
χάς * ήσαν δέ ούτοι οί σοφο\ τοΰ αίώνος τούτου, ών 
έμώρανεν δ θεδς τήν σοφίαν. Τοιούτος δέ ήν πάς ό 
τήν σοφίαν έπαγγελλόμενος τού αίώνος τούτου. ιΚαΙ 
ούκέτι μή είπωσιν οί ύπηρέται σου, Σίγα. » 

c Ό γάρ μωρός μωρά λαλήσει, κα\ ή καρδία αύτοΰ 
μάταια νοήσει, τοΰ συντελείν άνομα, κα\ λαλείν πρδς 
Κύριον πλάνη σι ν, τοΰ διασπείραι ψυχάς πεινώσας, 
χ α ϊ τάς ψυχάς τάς διψώσας κενάς ποιήσει. Ή γάρ 
βουλή τών πονηρών άνομα βουλεύεται, καταφθείραι 
ταπεινούς έν λόγοις άδίκοις, κα\ διασκεδάσαι λόγους 
ταπεινών έν κρίσει. > Μωρά δέ ταΰτα γάρ πάντα 
πάλαι έπραττον οί πάλαι μωροί άρχοντες τών άνθρώ -
ιεων * κα\ ή βουλή αυτών πονηρά ούσα άνομα έβου-

principes cura judicio imperabunl. Et eril horoo oc-
culians sermones suos, el occuitabilur ul ab aqua 
manante. Et apparebil in Siou, sicut fluvius currens, 
inclylus in terra eilienii. ι Qua? ad diviuuin Cbrisli 
adveolum speclanl vaiiciuaiur: is nainque solus rex 
juslus in horoinibus apparuil. Aposioli vero ejus 
cum judicio regis sui Ecclesias ipsius prefueruul. 
Reguavit itaque in justiiiam Chrislus, novum sane 
regni genus; non in bumanam quippe dignilaieni, 
nonin bonorem elgloriam bomiuuta respicieos, re-
gnumerexii; sed In jusliliam : quemadmodum pria-
cipes ejus, non ad mundanas digniutes evecli, im» 
pcrabant'; sed ad judicium. Quapropier secunduin 
reliquo$ inlerpreies dicium e^t, c Et principes ad 
judiciuni imperabunt. ι Pro illo autem, « Ει erit 
bomo abscoodens sermones suos, > Symmacbus, 
c El eril vir sicul absconsio a spirilu el procella.i 
Quis igitur bomo eri l , nisi is qui superius juslus 
appellaius eai? Hic eniro ipse vir erit, natura vir 
quidem, sed bomiuis natura longe praslanlior. Cs-
lerum homo erii suam occulians deitaiem. Nam 
aqua fluxaet perdila eral rouhiludo Judaici populi: 
quare sese ab illis, et verba sua ab illorum verbie 
occuliabal, sed discipulie suis ea declarabal. Quis 
autem apparebit, nisi ipse rex jusius? ipse quippe 
sese conspiciendum prabebil, quasi fluvius manans 
inclytus. Quae vero Sion illa, nisi quap eum, qut ae ab 
illis occullabat, publice accepil? nani qu« olim de-
serta et sitibunda eral, Ecclesia ex geniibus, ipaa 
vere Sion est. 

YERS. 3 , δ. ι El non erunt amplius conGdenles 
in bominibus : sed aures ad audiendum dabuni, ct 
cor infiimorum allendet, ut audial : el Iinguae bal-
bulientium cito discent loqui pacem. » Sion ilaque 
et lerra sitiens olim dcseria, Ecrlesia fuerit: el cor 
iuflrmorum, et linguae balbulienies, geniium fuerint, 
qua3 olim nec Deum noverant, nec rccte loqueban-
tur, quibus conversionem ad meliora polliceiur. Iiis 
8ob]ungil: 

VERS. 5 . c Neque amplius dicenl slullo, ut impe-
r e l : ι queraadmodura oliui agebant, cum aninras 
suas stultie vere magistris concredebanl: erani. 
porro Η eapientes hujus saeculi, quorum Deus sa-
pienliam iufatuavit. Talis eral quisquis sapienliam 
bujus saeculi profitebaiur. c Neque amplias dicenl 
servi tui, Tace. ι 

VERS. β, 7 . c Nam stultus aiulla loquetur, et cor 
cjus vana cogilabit ad perficiendum iniqua, et lo-
qucndum errorem ad Dominum, ul dispergal ani-
nias esurientes, ei antmas suienles vacuas facieU 
Consiiium enim malorum iniqua cogitabii, ad inler 
ficiendum bumiles in sermonibus iniqim, et ad dis-
sipanda verba bumilium in judicio. ι Hacc quippe 
slulla oronia oliin agebant i l l i olim stulti principes 
bominuoi: el consiliuro corum raalura iniqua deli-
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berabat,ut sermonibus suis humiliura aniroas per- Α λεύετο, είς τδ καταφθείραι τοΤς εαυτών λόγοις τους 
deret. 

VKftg. 8. c Pii autem prudenlia consllla iniveruni: 
ei taoc consilium manebit. > Queis signiftcanlur apo-
sioli Servatoris nosiri, in principto saluiis ab se 
datae, q u « ut probe dirigerelur, re t justus da-
tus est. 

VBRS. 9. c Mulieres divites, gurgtte,et audilevo-
cem meatn : filiae, in spe andite sermones raeos. ι 
Nunc propouil, ad lacrymas, fleium ei luctum 
provocare eos, quod ex sua erga Deum incre-
dulUate a Dei gralia cxciderint : eorum antem 
emollltos et effeminalos animos vituperans, mulie-
res nuncupat. Aiuni porro hac prophetia synago-
gas ipsorum indicari. Horlalur itaque illo», ut ne 
supine ei perfunciorlc dictis attendani; sed pervi-
gili et composilo animo. Forlasse dixeris, per prio-
res illas muliercs signiflcari priscos illos Juda?orum 
convenlus, ac mulliltidinem Ibi congregatam; per 
filias vero, poslerioribus lemporibus nasciluras, eo-
rum synagogas. 

YERS. 1 0 . c Diet anni memorfafti facfieln dolore 
cnm spe : consumpia esi vindemia, cessavtt semen, 
et i>on ampiius veniet. > Anmim porro vocat pro* 
pheticns senno, tempus pracdicatronis evangeHca*, 
quo Salvalor et Dominus noster, cmw hominibes 
versans et docens prsedrcavil. Id vero deelarat deinde 

τάς ψυχάς ταπεινούς. 
ι 01 δε ευσεβείς συνετά έβουλεύσαντο * χα\ αύτη 

ή βουλή μενεΤ. > Δι' ών σημαίνονται οί απόστολοι τού 
Σωτήρος ημών είς τήν αρχήν της σωτηρίας αύτοΰ, 
καί τδ* ήγείσθαι αυτής, δίκαιος δεδώρηται βασιλεύς. 

* Γυναίκες πλούσιαι, άνάστητε, καί ακούσατε τής 
φωνής μου · θυγατέρες, έπ* έλπίδι ακούσατε τούς λύ
γους μου. > Διά τών προκειμένων προσφωνεί παρα-
κελευόμενος άποκλαίεσθαι κα\ κόπτεσθαι κα\ θρη-
νείν, ώς άν έκπέσοιεν τής τοΰ Θεοΰ χάριτος διά τήν 
είς τδν Θεδν άπιστίαν αυτών * διαβάλλων δέ τδ άναν-
δρον τής ψυχής αυτών κα\ τδ τεθηλυμένον, γυναίκας 
αυτούς αποκαλεί. Φασ\ δέ τάς συναγωγάς αυτών δη-

^ λυΰσθαι διά τής φασκούσης (59) προφητείας. Παρακε-
λεύεται τοίνυν ό λόγος αύτοίς μή ύπτίως, μηδέ παρ-
έργως προσέχειν τοίς λεγομένοις, διεγηγερμένως 
βέ καί συντεταγμένως. Είποις δ' άν τάς μέν πρώτος 
γυναίκας σημαίνειν τάς έπ\ τών παλαιών χρόνων 
παρά Ίουδαίοις συνόδους, καί τά πλήθη τά έν αύ
τοίς συναγόμενα * τάς δέ θυγατέρας έν τοίς ύστέροις 
χρόνοις ύποστησομένας, τάς αυτών συναγωγάς. 

c Ημέρας ένιαυτού μνείαν ποιήσασθε έν οδύνη 
μετ' ελπίδος· άνήλωται ό τρυγητός, πέπαυται δ 
σπόρος, κα\ ούκέτι μή έλθη. » Ένιαυτδν δέ καλεί δ 
προφητικδς λόγος τδν χρόνον τοΰ κηρύγματος τ<χ> 
ευαγγελικού, καθ' βν ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών συν-
ών άνθρωπο ι ς έκήρυξε διδάσκων. Καί τοΰτο δηλοί 

Cvitt e i persona Dei sic loquilar : ι Spirilus Domim £ άπδ τοΰ έξης έκ προσώπου τού θεού λέγεσθαι* 
< Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ , ού είνεκεν έχρισε με , 
εΰαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ μ ε , κηρύξαι 
αίχμαλώτοις άφεσιν , κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν, καλέ-
σαι ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν. * 

c Έκστητε , λυπήθητε αί πεποιθυίαι, έκβύσασθε, 
γυμνα\ γένεσθε* περιζώσασθε σάκκους τάς δσφύας 
υμών. ι 'Αψάσθω, φησ\ν, υμών ή κατά θεδν λύπη, 
κα\ τής προτέρας απιστίας έκστητε έπιδοΰναι έαυτάς 
είς μετάνοιαν. Ή γάρ κατά θεδν λύπη μετάνοιαν είς 
σωτηρίαν άμεταμέλητον κατεργάζεται. 

super me, eo quod unxerit me, evangelrzare pau-
poribus misitme; prsedicare caplivis dimissionem, 
et caecia visus resiitmionem, vocare annum Do-
rnini acceptabilem > 

YERS. 1 1 . c Obsiupeacile, coBirislemmi coafl-
donies, exuiie vos, nuda» esiote: acciogile sacci» 
Itimbos veslros. »Illa, inquit, qu& secundum DCOMI 
est, UrisiUia vos compiwgai, et a prietina incredu-
litaie discedile, poenileniiaeque vos daie. Nam ea 
quae secundum Deuro esi trisUtia, poenitenliam ad 
saluiem nulli pceniienux obnoxiam, operalur. 

YERS. 1 2 , 1 3 . ι El super mammas tundiie vo&, 
propler agrum desiderii, el vineam germinis: terra 
pepolt mei, fpina et fenum proferei, et exonmi domo 

ι Κα\ έπ\ των μαστών κόπτεσθε, περ\ αγρού έπι-
θυμήματος, καί αμπέλου γεννήματος. Ή γ ή τοΰ λαού 
μου, άκανθα κα\ χόρτος άναβήσεται, καί έκ πάσης 

laeiitia ouferetur. » ld vero auperms dedarabat bis Β οΙκίας ευφροσύνη άρθήσεται. > Τοΰτο δέ έδήλου διά 
verbis, c Et exepecta^r ιΗ faceret inraiYi, fecii aif-
tem spinae, ι quasspwa* mex explicans ah ; < E i -
specuvi u i facerei jadfeiam, fecit autem iniquita-
icm ; el non justiltM», sed ciamorem. ι De his ha-
qtie planctum edere jubebat, maxiine ob inl^niatas 
Ddnas. 

YERS. 14. ι Urbs opolcnla, domus derellctie, d i -
vitias civitairs relinquent, domos desiderabiles. Et 
crtmt pagi speluncas usque in saeculum, laeiiiia 
onagrorum, pascoa pasioram. ι Quis advenas ccr-
ncm Hlemsolymae iflcolas, ipsosque idotolatras va-
rim ex geniibua congregatos, ηυιι merrto dicat, 

** U a . L \ i , 1 . 

(39) Foric lcg. παρούσης. EDIT. 

τών έμπροσθεν είπών · « Καί έμεινα ίνα ποιήση στα
φυλήν, έποίησε δέ άκανθας* ι κα\ ταύτας διερμη
νεύων έπήγαγε λέγων * ι Έμεινα ίνα ποιήση κρίσιν, 
έποίησε δέ άνομίαν, κα\ ού δικαιοσυνην, άλλά κραυ-
γήν. ι Έ π \ τούτοις τοιγαροΰν κόπτεσθαι παρεκε-
λεύετο, κα\ μάλιστα διά τήν έπιφερομένην άπειλήν. 

c Πόλις πλου σία, οίκοι εγκαταλελειμμένοι, πλούτον 
πόλεως άφήσουσιν, οίκους επιθυμητούς. Κα\ έσονται 
αί κώμαι σπήλαια έως τοΰ αίώνος, ευφροσύνη βνών 
αγρίων, βοσκήματα ποιμένων, ι Τίς δέ, ορών μετοί
κους άνδρας οίκοΰντας τήν Ιερουσαλήμ, είδωλόλά-
τρας τε έκ διαφόρων εθνών συνειλεγμένους, ούκ 
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obrent dicitar : · LaHilia onagrortnn, paecoa pa-
storam. ι Ideo planclum raagnum vos edere j u -
bei, ei in luclo perseverare. 

άν ευλόγως εΓποι όνους αγρίους, κα\ διαφόρους Α onagrosdhcrsosquegregesipeamdepascere?Qttaw 
άγέλας καταβόσκεσθαι αυτήν. Διό λέλεκται* ι Ευ
φροσύνη δνων Αγρίων, βοσκήματα ποιμένων, ι Διά 
ταύτα τοιγαρούν προσέταξεν ύμΤν ό λόγος ίσχυρδν 
ποιεισθαι χοπετδν, χα\ τ φ θρήνψ παράμενε ιν έπ\ 
τοσούτον. 

ι Έ ω ς άν έπέλθοι έφ' υμάς Πνεύμα άφ* υψηλού, ι 
Τούτο δε ήν περ\ ού έφασκεν ό Σωτήρ · ι Ιδού έγώ 
απέρχομαι, χα\ άποστελώ ύμίν τδν Παράχλητον, τδ 
Πνεύμα τής αληθείας * ι χα\ πάλιν · ι Έ ω ς άν λά-
βητε έξ ύψους δύναμιν. > Έπει τοίνυν ι Μακάριοι οί 
πενθούντες, δτι παρακληθ ή σονται, » κα\, t Μακάριοι 
οί κλαίοντες, δτι γελάσουσιν ι είκότως ταϊς προλεχ-
θείσαις, αί διά θρήνου κα\ κλαυθμού καί κοπετού 
τήν μετάνοιαν ένεδείξαντο. έπαγγελίαν δίδωσιν αγα
θή/ τήν διά τού Πνεύματος. 

t Κα\ Ισται έρημος ό Χέρμελ, καί δ Χερμέλ είς 
δρυμδν λογισθήσεται * καί άναπαύσετάι έν τή έρήμφ 
κρίμα, κα\ δικαιοσύνη έν τφ Καρμήλφ κατοικήσει, ι 
Αίβανος μέν τδ δρος τδ έπ\ τής Φοινίκης έδήλου τά 
Ιθνη* Κάρμηλος δέ τδ δρος τδ ύπδ Τουδαίοις δν 
πρότερον τδν έχ περιτομής λαδν, δθεν κα\ ερμηνεύε
ται δ Χερμέλ, δηλαδή Κάρμηλος, ι Έπίγνωσις περι-
τομής. > Τδν Αίβανον τοίνυν,^ τδν άλλόφυλον κα\ 
αλλογενή λαδν, τδν έξ εθνών μεταβληθέντα, έσεσθαί 
φησιν, οποίος ήν δ πάλαι παρά τώ θεφ τετιμημένος 
λαδς δ έκ περιτομής* αύτδν δέ τδν έκ περιτομής 
λαδν, Χερμέλ ή Κάρμήλον όνομαζόμενον, είς δρυμδν 
λογισθήσεσθαι. Τούτο τοίνυν καί έν τοίς μετά χείρας 
σημαίνει φάσκων ό λόγος κατά τδν Σύμμαχον* c Κα\ ^ dicat prseeeuKs loci inierprelalio aecundnm -Syift 

VERS. 1 8 . # Donec veniat m vos Spirilas ex al lo. i 
Ille autem erat de quo Salvator h<ec pro4uui: 
ι Eece ego vado, et miuam vobis Paracleiam, Spi-
rtitim ver i la l i s" ; > ilernmque : c Donec arcipialis 
viriutem ex a l t o a \ ι Quia igitur c Beaii qui lu-
geni, quoniam eonsolabimtur, * et, ι Beaii qul fteni, 
quoniam ridebunt M ; ι jnre prsedictis rottliefibitSt 
qoae flelu, lacrymis et planctu pceniteniiam praefc-
rebant, promiseionem cojiferl bonam per Spiriluia 

Β afferendam. 
VERS. 16 . < Et erit deseriura C b e i w ^ et Cber-

rael in saUum repulabilar: et raquieacei io de-
eerlo judicioo», et justiti» in Garroelo habitabiL > 
Libanits mons Phcenici» imnainens, genies si^nufi-
cabat, Carraelu& a u i e » uw&a, qui aouhac Judaea-
Tiua erai, pepulum ex circuHicisione : und* Cber-
mel, sive CarroeUis, iU verliUir : Cognitio cixcunui 
tionis. Libanum ergo, videlicei alienigeDam ei ex-
iraneum populuiq ex gentibus conversum, lalcra 
fouiroo» ait, qvaJis eral ille olim populus ex eir-
emncUione* apud, Deum bonoraitu, ipsuai vero po-> 
pu lwi exclvcunciaione, qui Gbermel aiaCarinclus 
dkiUir, io «abuoi repulandum fore. Quod ipsurr, in-

έσται ή έρημος είς Κάρμηλον » ώς γάρ εκεί δ Αί· 
βανος είς Κάρμηλον έλέγετο μεταβάλλεσθαι, ούτως 
ενταύθα ή έρημος, ίνα ή ταύτδν και έρημος δ Αί-
βανος, ούτω δηλούμενης τής έξ εθνών Εκκλησίας, 
ήτις μεταβέβληται είς Κάρμηλον. "Ωσπερ γάρ ήν 
πάλαι πρότερον ι μερ\ς Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ, 
σχοίνισμα κληρονομιάς αυτού Ισραήλ * ι δ τε Κάρ
μηλος ήν έπίγνωσιν Ιχων περ\ ταύτης * ούτως ό Αί
βανος κα\ ή πάλαι έρημος» έπί, τδ κρείττον μετα
καλούσα., γέγονε μερίς τού θεού * ώς αυ πάλιν δ 
Κάρμηλος είς δρυμδν έλογίσθη. Δρυμδς δέ έστι 
χωρίον φυτών αγρίων καί άκαρπων πλήρες* διδ 
σύνηθες τή θεία Γραφής τά έθνη τά τδν θεδν* ούκ 
αίδδτα, δρυμδν ονόμαζε ι ν , ώς πολλάκις άπεδείξα-
μεν . 

ε Καλ έσται τά έργα τής δικαιοσύνης είρήνη, 
χαλ χρατήσει ή δικαιοσύνη άνάπαυσιν, κα\ πεποι-
Φδτες έως τού αίώνος. Καλ κατοικήσει δ λαδς αύτου 
έν πάλει είρήνης, καί ένοικήσει πεποιθώς, κα\ άνα
παύσονται μετά πλούτου.» 'ΑντΙ γάρ τής καθαιρε
θεί σης πόλεως τής μεγάλης εκείνης κα\ γαυριώσης, 
έ τ ερα ν τώ θεφ συστήσεσθαι πόλιν, τήν άπδ περά
τ ω ν έως περάτων καθολικήν Έκκλησίαν, κα\ τδ. έν 
ατύτ^ πολίτευμα, θεσπίζει. Βέβαιον γάρ τών είς 
θ ε δ ν «κιτΛστευκοτων τδ φρόνημα. Πόλιν είρήνης τήν 
rftv τοίς ούρανοίς λέγει* ι Ή γάρ άνω, φηα\, 
Τερουσαλήμ ελευθέρα έστ\, μήτηρ πάντων ημών. ι 

roaclHun.qtue sic habeL: lEter i t desertuoi m Cannc-
hun. iQueroadmodum eoim ibi Libauus in Carmelum 
verlendus. dicebatur; sic ei boc loco deurtum; m 
idem sit quod deserlum Libanus, quo bidicaiur Ec-
ckaia ex gentibus, quae muiaia est in Garmeluin. 
Queraadmodum enioi prius erat c poriio Dotuiui 
populus ejus Jacob , funiculus ba?redilalis ejns 
brael " , ι et Carmelus in cogniliojoem ejus vene-
r a i ; sic et Libanus, et illud olim desertum in ine-
liorem coudilionero iuuiatum, faciura est poriio 
Dei; ut e conlrario Carmelus io salium rcpuiata» 
esi. Sahus porro bcus esi agresiibus et infructuo-
sis arboribus replaius: qtiapropler mos ebt Scri-
piura? divinae genies, qus Deum non noruiu, sajtua 

Ρ nuncupare, ui plerumque comraonsiravimus. 
VEBS. 17 , 1 8 . < Et eruni opera |aisiiiiae pax, η 

obiinebit jiislitia requiem, et coiiGdeniea cruni 
usque in aelernum. Et babilabit populus ejus ji> 
urbe pacis, et inbabilabit confidens, ei requiescem 
cum diviliis. » Nam pro magjia el tripudlanie urbe 
jaro deloia^ aliam Deo coasiiuiendam urbem» 
sivc calbolicam Ecclesiam, a lerminis usque 
ad lenuioos lerrae periiogentem, ei pium in illa 
vitaj in&tiiulum, vaticinatur. Firma quippe est 
eorum, qui in Deum creduut» roens et senieii-
tia, Giviuiem pacia vocai iUam qua? in coeba est: 
iiaiti c illa, ioquit, quae sursum esi Jerasaiem, Ube-

· · loan. xv, «6. 1 4 Luc xx 49. M Maub. τ , δ . M Dcul. χχχιι, 9. 
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ra eei, roater omniuiii nostrum , τ . > Urbem auiem 
securitalis vocai varias illas naansioncs : nam apuil 
Patrem, inqui t " , mansioues mullae, quae tliviiias 
nunquam expilandas servanl. Etenim ι Tbesauri-
zaie, inquii ubi nec amigo, nec tinea deino-
litur, ncque fures effodiunt et furaniur. ι 

YERS. 19, 2 0 . t Grando auiem si descenderit, 
non ad vos veniet. Ει erunt qui babilanl in salii-
bus confidentes, sicut qui in planilie. Beati qui ee-
mliiaiil super omucm aquam, ubi bos ei asinus cal-
cant. ι Hic bealos pradical aposlolos Salvatoris 
nostri, et primos Evangelii praecones, qui el Judaeie 
c i Graecis praedicarunl, ac semen suura conjece-
runi in omnem horainem, Judaeuiu primo, deinde 
Gracum : bos enini, ulpole mundum animal,popu!u8 
ex circumcisione, patrum suorum causa, vocaiur; 
asinus aulem, uipole impurus, dicilur populus ex pa-
iribus idololairis progenilus. Quoniam igiiur in i u -
daeosprimum.deinde in Grecos evangelicum semen 
apottoli Salvaloris nosiri jaciebant; jure dici tur : 
c Beatus qui seminai superomnem aquam, ubi bos et 
asinus calcanl. > Hic porro per aquam subindical 
divinam Scripturam, quaHa Judaeoruro et genlilium 
populo calcaiur. 

CAPUT X X X I I I . 
VERS. 4. c Vac iis qui vos miseros faciunl, sed 

nemo vos miseros fac i l : et qui reprobat το*, non 
reprobat: capientur reprobanies ei tradenlur, et 
quasi tinea in vestimento, sic superabunlur. > His 
consimUia sunt ea, queis Salvator discipulos suos 
alloquebatur: ι Qui vos spernii, me spemit, t et 
vos non laedimini, el, cqui me spernil, spernit 
cum, qui roisil me M . > Nam cum duo, ut quispiam 
dixerit, in tempore persecuiionis ordiues sint, alius 
ageniium, paiienlium alius; bealus est qui palilur, 
sed non agil ; infelix vero qui agit, sed non pa-
l i lur . 

VERS. 2. c Domine, misererc nosiri, in le enim 
confidimus. Faclura est semen incredulorum in 
perdilionem; salus aulem noslra in lcmpore iribu-
lationis. > Ex persona aposlolorum oraiionem emii-
l i t : eorum quippe semen, qui evangelicae prxdica-
lioni non crediderunl, peruiciei iraditum est: no-
sira vero salus tu ipse es, ο Domiue, qui nobis 
ades in tenipore tribulationis. 

VERS. 3. f Propier vocem limoris lui sedibus 
moii suni populi a limore luo, et dispersx sunt 
gentes. ι Id dicilur de ils qui sacnr pradicaiioni 
fldem non habuerum. Significal aulem Judaicae 
genits obsidionem, ei quod, ingruenie ipsis bo-
siium multiiudine, ex lerra sua pulsi, el inier gcn-
ces dispersi sint. 

VERS. 4. c Nunc autem congregabuniur spolia 
veatra, parvi et magni, lanquam si quis congreget 
locusias, sic illudent vobis. > His quam invalidus et 
quam expugnatu facilis Jodaictts populus essei de-
clarai : ac multitudinem eorum locusiis coniparans, 

>. PARS I I I . — EXEGETIGA. 324 

L Πόλιν δέ άμεριμνίας καί τάς διαφόρους λέγβι μο
νάς* πολλαί γάρ, φησί, μοναί παρά τω Πατρί μου, 
έχουσι δέ καί τδν πλούτον τδν άσυλον. c θησαυρί
ζετε γάρ , φησιν, δπου σής χα\ βρώσις ούχ 
αφανίζει, ουδέ οιλέπται διορύσσουσι χαϊ κλέπτου-' 
σι ν. ι 

ι Ή δέ χάλαζα, έάν καταβή, ούκ έφ' ύμας ήξει. 
Καί έσονται οί ένοικοΰντες έν τοις δρυμοίς πεποί-
Οότες, ώς οί έν τή πεδινή. Μακάριοι οί σπείροντες 
έπ\ πάν ύδωρ, ού βοΰς καί δνος πατεί, ι Μακαρίζει 
δέ διά τούτων τούς αποστόλους τού Σωτήρος ήμων, 
κα\ τούς πρώτους κήρυκας τού Ευαγγελίου, τους 
καί Ίουδαίοις καί Έλλησι κηρύξαντας, κα\ τδν σπό-
ρον αυτών καταβαλομένους έπί πάντα άνθρω-
πον ΊουδαΓόν τε πρώτον καί "Ελληνα · βοΰς γάρ οϊέ 

;τούς πατέρας, ώσανεΐ καθαρδν ζώον, δ έκ περι-
τομής λαδς ώνόμσσται* δνος δέ, ώσανε\ ακάθαρτος, 
δ έκ πατέρων ειδωλολατρών λαός. Έπε\ τοίνυν Ίου
δαίοις πρώτως, έπειτα "Ελλησι τδν εύαγγελικδν χατ-
εβάλλοντο σπόρον οί τοΰ Σωτήρος ημών απόστολοι, 
είκότως εΓρηται * ι Μακάριος ό σπείρων έπ\ παν 
ύδωρ, ού βοΰς κα\ δνος πατεΓ. > "Υδωρ δέ ενταύθα 
ήνίξατο τήν θεόπνευστον Γραφήν, ύπδ Ιουδαίων w\ 
τοΰ έξ εθνών λαοΰ πάτουμένην. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α Γ . 
ι Ούα\ τοΤς ταλαιπωροΰσιν υμάς , υμάς δέ ουδείς 

ποιεί ταλαίπωρους* καί ό άθετών υμάς ούκ αθετεί* 
άλώσονται οί άθετοΰντες κα\ παραδοθήσονται, χα\ 
ώς σής έφ* ιματίου, ούτως ήττηθήσοντα*. ι Τούτοις 
άδελφά τυγχάνει τά δι' ών δ Σωτήρ τοίς εαυτού μα-
θηταίς έλεγεν * ι *0 υμάς άθετών έμέ αθετεί, > καί 
ούκ άδικείσθε ύμείς, καί , ι Ό έμέ άθετών αθετεί 
τδν άποστείλαντά με. ι Δύο γάρ δντων ταγμάτων, 
ώς άν είποι τ ι ς , κατά τούς καιρούς τών διο>γμων, 
τών μέν δρώντων, τών δέ πασχόντων, μακάριος 
είη δ πάσχων, άλλά μή δρών άθλιος δέ δ δρών, άλλά 
μή πάσχων. 

ι Κύριε, έλέησον ημάς * έπί σοι γάρ πεποίθαμεν. 
Έγενήθη τδ σπέρμα τών άπειθούντων είς άπώλειαν* 
ή δέ σωτηρία ημών έν καιρφ θλίψεως· ι Έκ προσ
ώπου τών αποστόλων τήν εύχήν αναπέμπει* τών 
μέν yap άπειθησάντων τ φ εύαγγελικφ κηρύγματι 
τδ σπέρμα παρεδόθη άπωλεία* ημών δέ σωτηρία σν 
αύτδς τυγχάνεις, ώ Κύριε, παριστάμενος ήμίν 1* 
καιρφ θλίψεως. 

ι Διά φωνήν τοΰ φόβου σου έξέστησαν λαοί άπδ 
τοΰ φόβου σου, καί διεσπάρησαν τά έθνη · » περί τών 
άπιστησάντων τφ Ιερψ κηρύγματι. Σημαίνει δέ τήν 
πολιορκίαν τοΰ Ιουδαίων έθνους, κα ί ώς πολυπλη-
θείας πολεμίων επελθούσης αύτοίς έξέστησαν της 
εαυτών γής, καί διεσκορπίσθησαν είς τ ά έθνη. 

• Νΰν δέ συναχθήσεται τά σκύλα υμών , μιχρού 
καί μεγάλου, δν τρόπον έάν τις συναγάγη ακρίδας, 
ούτως έμπαίξουσιν ύμίν. ι Τδ εύχείρωτον καί εύά-
λωτον τοΰ Ιουδαίων λαοΰ παριστάς, τδ τε πλήθος 
αυτών άκρίσι παραβάλλων, σημαίνει ώ ς οί πολέμιοι 

w Gal. ιν, 2 0 . »• Joan.xiv, 2 . ·· Matib. νι, 19. »· Luc. x, 1β. 
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άντ\ παιγνίου αυτούς έξουσιν, ού μόνον τά σκύλα Α signiflcal ipsos ab inimicis ludibrio habendos csae : 
αυτών διαρπάξοντες μικρού κα\ μεγάλου, άλλά καί 
αύτοίς έ μ παίζοντες. Ταύτα περί τούτων είπών, με
ταβαίνει έπ\ τδ τάγμα της τοΰ θεοΰ Εκκλησίας, έφ' 
φ χαλ δοξάζει τδν θεδν λέγων * 

• "Αγιος δ θεδς δ κάτοικων έν ύψηλοΐς* ένεπλήσθη 
Σιών κρίσεως κα\ δικαιοσύνης, ι Νοήσεις δέ τήν 
Σιών άπδ τοΰ λέγεσθαι κρίσεως κα\ δικαιοσύνης 
πεπληρώσθαι αυτήν. Έν δέ τοις ανωτέρω έλέγετο· 
« Κα\ άναπαύσεται έν τή έρήμψ κρίμα και δικαιο
σύνη. » Τήν ανωτέρω τοίνυν Ιρημον ώνομασμένην 
νύν Σιών αποκαλεί, ούτω τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ 
σημαίνων. Αύτη γάρ ήν ή πάλαι έρημος, έν ή άν-
επαύσατο κρίμα κα\ δικαιοσύνη · διδ κα\ ευλογείται 
νύν δ θεδς , δτι ένεπλήσθη κρίσεως καί δικαιο
σύνης. Β 

• Έ ν νόμφ παραδοθήσονται, έν θησαυροίς ή σω
τηρία ημών · εκεί σοφία καί επιστήμη κα\ ευσέβεια 
πρδς τδν Koptov. Ουτοί είσι θησαυροί δικαιοσύνης.» 
Νόμφ γ ά ρ , δηλαδή εύαγγελικψ, οί (40) έν τή κοινή 
ταύτη Σιών παρεδόθησαν · έν έλπίσι γάρ τοϊς άγίοις 
απόκειται τά αγαθά. Ποίοις δέ θησαυροίς ή τοίς 
άποκειμένοις έν ούρανοίς; 

Ιδού δέ έν τ φ φόβφ υμών ούτοι φοβηθήσονται, 
ούς έφοβείσθε * βοή σονται άφ 1 υμών. > Ταΰτα πρδς 
τους αποστόλους είρηται· έπιπεσείται γάρ, φησ\ν, 
έπλ τους άπιστους δ υμέτερος φόβος. 

ι "Αγγελοι αποστολή σονται πικρώς κλαίοντες. 
Έρημωθήσονται γάρ αί τούτων δδοί · πέπαυται δ 
φύβος τών εθνών, κα\ ή πρδς τούτους διαθήκη αί-

qui non modo lam parvi, quaro magni eorum spo-
)ia diripient, sed etiam ipeis illudent. Haec porro 
de iis locutus, ad Ecclesiara Dei pertransit, ubi 
Deum bis verbis celebral: 

V E R S . 5. c Sancius Deue, qui babitat in eicelsis: 
repleta est Ston judicio ei jusiiiia.» Sion quae sit 
vel inde inielligas, quod dicalur illam judicio et 
jusiitia repleiam esse. Superius autem dicebalur : 
c Et requiescci ui dcserlo judicium et justiiia. t 
Eam igitur, quae superius deserlum vocalur, jam 
Sion nuncupat; aique ila Ecclesiam Dei significai. 
Hsec quippe, erai illa olim soliludo, in qua requicvit 
judicium et juslilia : quamobrem nunc Deus bene-
dicilur, quia repleta t s l judicio eijusthia. 

V E R S . 6. c In lege Iradentur, in (besauris salus 
noslra : illic sapienlin el scienlia el pieias apud 
Dominum. Ui sunl ihesauri justiiiae. > Legi enim, 
videlicet evangelicae, qui in bac communi Sion 
babilanl traditi sun l : sanclis quippe bona in spe 
recondila sunl; in qutbus autcm tbesauris, nisi io 
iis qui in coelis sunt repositi ? 

V E R S . 7. ι Ecce certe in timore vesirc isli timc-
bunt, quos limebatis : clamabunl a vobis.» Haec 
apostolis dicuniur : tncidel enim, ait, limor veslri 
in incredulos. 

V E R S . 8, 9. ι Angeli miilenlur amare flenies. De-
serentur enim eoruro viae : cessavii limor geiuium, 
el leslamenium cum illis inilum lollitur : nec rcpu-

ρ ε τ α ι , κα\ ού μή λογίσησθε αύτους ανθρώπους. C labilis eos bomines. Lux i l lerra ; erubuit Liba-
Έπένθησεν ή γ ή , ήσχύνθη ό Λίβανος, έλη έγένετο 
ή Σάρων, φαν-ρά έσται ή Γαλιλαία και δ Χέρμελ. > 
Ό μέν ούν φιλάνθρωπος θεδς αγγέλους είρήνης 

απέστειλε πρδς τδν Ιουδαίων λαδν, πικρώς κλαίον
τας κα\ παρακαλοΰντας ύποδέξασθαι τήν εύαγγελι-
κήν αύτοίς είρήνην. ΈπεΙ δέ ούκ έδέξαντο αυτούς, 
επιφέρει φάσκων* 

ι Νύν άναστήσομαι, λέγει δ Κύριος, νΰν δοξασθήσο-
μαι , νΰν ύψωθήσομαι* > τού λόγου παριστώντος σαφώς 
δφθήσεσθαι τδν θεδν αύτοίς. Τίσι δέ αύτοίς, ή τοίς Οη-
σαορίσασιν έαυτοίς τούς τής δικαιοσύνης καί τής σοφίας 
θησαυρούς; Τούτοις γάρ, φησ\ν, όφθήσομαι* ήσαν 
δέ ούτοι οί μαθηταΐ κα\ απόστολοι τοΰ Σωτήρος 

nus ; palus facia est Saron, nianifesia eril Galihea 
ei Cbermel. > Clemens itaque Deus angclos pacis 
misit ad Judaeorum populum, aniarc fleiues, ac co-
borianies ui evaiigelicani sibi pacem recipercnt. 
Quoniam vcro non reccpeniRl cos, iia aubjuitgit: 

V E R S . iO. c Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc 
glorilicabor, nuuc exaltabor. > His porro manifesie 
declaralur ipsis videndum Denm esse. Quibusnam, 
nisi iis, qui jusiiliae et sapienliae ibesauros sibi 
compararunl? Ab ipsis, inquil, videbor : erant 
porro isli disriptili et aposloli Salvatoris noslri; a 

ημών, οΤς έγώ μέν ώφθην* οί δέ έκραξαν εκτενώς, ^ quibus, inquil, egoquidennisussuio ;illiveroassidue 
άγγελοι δντες είρήνης* διδ κα\ πικρώς έκλαυσαν 
βοώντες έν εύχαίς εκτενώς υπέρ τής άπωλείας τοΰ 
προτέρου λαοΰ. ΤΗσαν γάρ οί απόστολοι τοΰ Σω
τήρος ημών άγγελοι, οί πικρώς έκλαιον πχνθοΰν-
τ ε ς , διά τδ μή πείθεσθαι μηδέ πιστεύειν αύτοίς 
τούς δι αυτών κεκλημένο·\* έπ\ τήν τοΰ Χρίστου 
είρήνην. 

c Νΰν βψεσθε, νΰν αίσθήσεσθε * ματαία έσται ή 
Ισχύς τοΰ πνεύματος υμών * > ή διά Μωσέως αύ
τοίς παραδοθείσα, κα\ δτι ουδείς ούκέτι αυτούς είς 
ανθρώπους λογιείται. t Πΰρ κατέδεται υμάς * > τήν 
δευτέραν αύτοΰ κα\ ένδοξον παρουσίαν έπαγγελ-
λόμενος, καθ* ήν δψονται. 

(40) Vel legendum οί sine acccnlu, vcl suppleudum verbum οίκοΰσι. EDIT 

clamabant, i i i angeli pacis: quapropter aroare Qe 
ban l , clamoribus cl orationibus assiduis prisci 
populi pernicicm depioranle*. A l enim aposloli Sal 
valoris nostri angeli erani, qni acerbis sese lacry 
mis dedideranl, quod i i , qui ab se ad pacem Chri-
sti vocabantur, non obtemperarent, neq%i9 sibi 
fldem baberent. 

VERS. I I . t Nunc videbitis, minc sentieiis: vana 
erU forlitudo spiriius vesiri :» qua? ipsis a Moyse 
data fuerat, quia nemo ipsos in posterum bomines 
rcpulabit. c Ignis devorabil vos, » his secundum et 
gloriosum advenium suum pollicetur, q«o i l l l v i -
debunl. 
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VERS. 12-14. c Et erunt gentes combusfte, ot Α 
spfoa in agro projecfa et exosia. Audient qni longe 
suui, qu» ego feci, scienlqui appropiitqnant fortf-
tudinem roeam. Recesserunt qui eraol in Sron 
iniqui : apprehendei treinor impios. > Etiarosi hac 
non de illis ex Judaico populo valicinelar, qar anmin-
ttatam sibi gratiam acceperunt, vosr auditis hisce 
propbelicis aermonibus, non inteiligilis, scientee 
baec, quae Hebraice vobis enunliain ei seripla suul, 
necnon omnia illa prodigia quae npud vos*opera(us 
sum, el quae apud vos locutus snm, necnorTea quae 
videniibue vobis snm operatu?, a gentibus proctil 
etad exlrema lerrae auditum i r i . Quumodo aotera 
audient, nisi ad Deum accedcnles, eura virlutera 
ejus edidicerinl ? ΠΙ tero ipsi, videlicet impii in 
Sion versantes, quo pacio a me recesserinl, cog- Β 
nosceni: qua de causa, ob defeciionem seilicet, 
iremor invadel illos. 

YERS. 15. cQuis annuniiabil vobis ignero accensun. 
esse? Qnis annuntiabit vobis Iocum aeternum? Qai 
ambulai in justiiia, qui loqiifiur reclam viam, qui 
odii iniquitaiem et injusliliam, qui manus excutit a 
muneribus, qui obturat aures, ne audiat judicium 
sanguinis, qui ctaudil oculos, ne videat iniquitatem. > 
Ait igi lur: t Quis aniuinliabif vobis ignem accensitm 
caae, > paralum diabolo e i angelie ejusf Quis, 
ergo ista cognoscit, ut eadera nescientlbus lestifl-
ceiur , nisi quisquis ambulal in jusiiiia, el odit 
foipielalem et injusiiiiam ; i i qui munera respaunt, 
ct aures obiuraiu, ne audiant judlcium sanguinis, ^ 
oculosque claudunt, ne videanl iuiquum facinus? 
Taliserat cborus propbeiaium Dei, et quilibei vir 
religiosus, chorus item aposiolorum et discipulorum 
Salvaloris noslri. Qiiisquis igitur, aiunt, btijusmo-
di eri i , is anuunliabit nobis, ignem iinpiis paralum 
accensum esse: idemque ipse locum nobis aeierni 
judicii indicabit, conleslains cavendum esse, u l ne 
eo decidamus. 

VERS. 16. c Hic babihbit in excelsa spelunca 
peira firuiao : panis ei dabilur, et aqua ejus flde-
lis , » Idem ipse procul igne , et raemorato aeterno 
loco remotus, babitabil in excelsa spelunca, et ki 
peira firma. Secundum Symmacbum vero, « lpse ^ 
in excelsis habiiabil , quasi munimenia peiraram 
sublunitas ejus; » ut cx bis beatorum exercitium, 
et ineiiiutum vilae in summa pbilo6ophia positum 
kitelligamus : quamobrcra infertor, c Panis ei da-
biiur, ei aqua ejus fidelis. > Talis aulem bomo pa-
neelaqua in praesenti vila ad alimenlum usus, in 
o.xercilalionis lenuinum et fructuro, gloriosam re-
gis eamemplaiionefu referet: quapropler a i t : 

V B B * 4 7 - 1 9 · ι Regem cum gloria videbiiis, 
oculi vesiri cerneuu lerram procul: aniroa vesira 

*mediiabilur tiinofein. Ubi sunt grammalici? ubi 
coosiliarii ? ubi < * l , qui numeral eos qui nuiriunt 
panrum ei magnii m populum f cui non dedit cocsi-
lium 9 neque sclvil vocem aUiloquam ; lia ut noo 

PARS Π1. — EIEGETICA. of8 
c Καί I σονται Ιθνη χατακεκαυαένα, ώς Αχανν* 

έν άγρφ έ ^ ι μ μ έ ν η χα\ χαταχχιιαυμένη. 'Αχού-
σονται ο! πόρρωδιν & έποίησα, γνώσονται οί έγγΐ-
ζοντες τήν Ισχύν μου. Άπέστησαν οί έν Σιών ένο* 
μοι · λήψεται τρόμος τούς άσιβείς. > Εί χα\ ταΰτα 
μή περ\ τών δεξαμενών τήν εύαγγελισθεΐσαν αύτοίς 
χάριν Ιουδαίων λαοΰ θεσπίζει, ύμείς, άκοήν τών 
προφητικών τούτων λόγων άκούοντες, ού συνίετε 
γινώσκοντες, δτι ταΰτα τά·πρδς υμάς Εβραϊκή φωνξ 
λάλου μενά τε καί γραφόμενα, δσα τε άλλα θαύματα 
είς υμάς έξεπραξάμην, οί πό^^&ωθεν κα\ μέχρι %w 
έσχατων τής γής οίκούντες, κα\ &περ παρ" ύμίν 
έλάΧησα, καί υμών όρώντων έποίησα, οί Ιν τοίς 
πέρασι τής οίκου μένη ς άκούσονται. Πώς δέ γνώσον
ται άλλ' ή έγγίσαντες τψ θ ε φ , κα\ προσελθόντες 
αύτφ κα\ τήν ίσχύν αύτοΰ μεμαθηκότες; Οντοι δε 
αυτοί είσονται δ πως άπέστησάν μου, οί έν Σιών 
Ανομοι · Λ χάριν διά τήν άποστασίαν αυτών, λήψβ-
ται αύτους τρόμος. 

ι Τίς άναγγελεί ύμίν δτι πΰρ καίεται; Τίς άναγ-
γελεί ύμίν τδν τόπον τδν αίώνιον; Πορευόμενος έν 
δικαιοσύνη, λαλών ευθείαν δδδν, μισών άνομίαν χαϊ 
άδικίαν, καί τάς χείρας άποσειόμενος άπδ δώρων, 
βαρύνων τά ώτα, ίνα μή άκούση κρίσιν αίματος, 
καμμύων τούς οφθαλμούς, ίνα μή Γδη άδικίαν. ι 
ΦησΛ γοΰν, ι Τίς άναγγελεί ύμίν δτι πύρ καίεται, ι 
τδ ήτοιμασμένον τώ διαβόλφ καί τοίς άγγέλοις αυ
τού ; Τίς ούν έσττν δ ταύτα είδως, καί τοίς μή εί-
δόσι προσμαρτυρούμενος, ή πάς δ πορευόμενος έν 
δικαιοσύνη, κα\ πάς ό μισών άσέβειαν κα\ άδικίαν, 
δωροδοκίαν τε άποστρεφόμενοι, κα\ τά ώτα φρατ-
τοντες τού μή άκούσαι κρίσιν αίματος, μυώντες τους 
οφθαλμούς τού μή θεωρείν άδικον πράξιν; Τοιούτος 
δέ ήν ό χορδς τών προφητών τοΰ θεού, καΛ πάς θεο
φιλής άνήρ, δ τε χορδς τών αποστόλων καί μαθητών 
Σωτήρος ημών. Πάς τοίνυν δ τοιούτος απαγγέλλει 
ήμίν, φασί, διότι πυρ καίεται τοίς άσεδέσιν ήτοι
μασμένον* ό δέ αύτδς κα\ τδν τόπον τής αίωνίου 
κρίσεως δηλώσει ήμίν, προσμαρτυρούμενος φυλάτ-
τεσθαι μή περιπεσείν είς αυτήν. 

c Ούτος οίκήσει έν ύψήλφ σπηλαίφ πέτρας ίσχυ-
ράς* άρτος αύτφ δοθήσιται, κα\ τδ ύδωρ αυτού 
πιστόν. » Αύτδς δέ ούτος, μακράν τού πυρδς γεγο-
νώς καί τοΰ προλεχθέντος αίωνίου τόπου, οίκήσει έν 
ύψηλφ σπηλαίφ, κα\ έπί πέτρας ίσχυράς. Κατά δέ 
τδν Σύμμαχον, ι Άΰτδς έν ύψηλοίς κατασκηνώσει, 
ώς περιοχα\ πετρών τδ ύψος αύτοΰ * > ώς νοείν ημάς 
διά τούτων τήν τών μακαρίων άσκησιν, κα\ τδν έν 
άκροτάτφ φιλοσοφίας βίον αυτών* διδ έπιλέγετ&ί, 
ι άρτος αύτφ δοθήσεται, κα\ τδ ύδωρ αυτού πιστό«.ι 
Ό δέ τοιοΰτος, άρτψ κα\ ύδατι τήν παρούσαν ζωήν 
άσκηθε\ς, πέρας έξει κα\ καρπδν τής ασκήσεως τήν 
ένδοξον τοΰ βασιλέως θέαν * διό φησιν * 

ι Βασιλέα μετά δόξης δψεσθε, οί οφθαλμοί υμών 
δψονται γήν πο££ωθεν, ή ψυχή υμών .μελετήσει φό
βον. Πού είσιν οί γραμματικοί; Πού είσιν οί συμβου
λεύοντες; Πού έστιν δ αριθμών τούς τρεφομένου^ 
μικρδν κα\ μέγαν λαόν; ψ ού συνεβουλεύσατο, ουδέ 
ήδει βαθυφωνον, ώστε μή άΜούσαι* λαδς πεφαυλι-
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χαλ ούκ έστι τφ άκούοντι σύνεσις, > Πού Α audial : populus coniemplus , et ηοη est audienii 
32· 
«μένος, 
είσιν of γραμματείς, οί τδ γράμμα τού νόμου πρε-
σβεύσαντες, κα\ μηδ' έτερον είδότες νοείν ή τάς τής 
λέςεως Απαγγελίας; Ού; έταλχνιζεν δ Σωτήρ έν 
Εύαγγελίοις λέγων * « Ούα\ ύμίν, γραμματείς και 
•αρισαίοι ύποχριταί. » Πού γάρ ούτοι φανήσονται 
ενήμερα τής κρίσεως; οί κόλακες έξίστρεφον τούς 
κολακευομένους αύτοίς. 

ι Ιδού Σιών ή πόλις, τδ Σωτήριον ημών οί οφθαλ
μοί σου δψονται, Ιερουσαλήμ * πόλις πλου σία, σκηνα'ι 
αί ού μή σεισθώσιν, ουδέ μή κινηθώσιν οί πάσσαλοι 
τής σκηνής αυτής εις τδν αίώνα χρόνον, ουδέ τά 
σχοινία αυτής ού μή δια^αγώσιν . ι Σημαίνει δέ διά 
τούτων ό λόγος, Σωτήριον μέν τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, 
πάλιν δέ εορτών τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ. Τής μέν 

iiileltigentia. » Ubi sunl Scribae, qui iegie li l lera 
palrocinanlur, nihilque aliud cogitanl, quam ob-
viam diclionis enunliaiionem ? Quos miseros prae-
dicabat Salvaior in Evangeliis dicens, < V« vobis, 
Scriba* ei Pbarisaei bypocriUe 4 1 . » Ubinam i l l i ap-
parebunt in die judicii ? qui, utpote adulatores, eos 
quibus assenlabanlur avertebanl. 

VERS. 2 0 . ι Ecce Sion civiias , Salutare noslrum 
oculi lui videbunt, Jerusalem, civiias dives, laber-
nacula quae non conculientur, nequc movebunlur 
paxilli tabernaculi ejus in sempilerntim lempus , 
jieque funiculi ejus diriimpenlur. » His porro si · 
gnificai, Salutare quidem esse Clirisluin Dei, festo-
rum vero civitalem esse Dei Ecclesiam. Naro Ja-

γάρ Ιουδαϊκής Ιερουσαλήμ πολλάκις έσείσθησαν αί Β daicse quidem Hierosolymse labernacula plerumque 
σκηναΛ, πολιορκηθείσης διαφόρως κα\ είς έδαφος κατ-
ενεχΟείσης ύπδ τών κατά χρόνους πολεμησάντων 
α υ τ ή ν τής δέ καινής ταύτης πόλεως ακίνητους 
φησιν έσεσθαι τούς πασσάλους. Κάν γάρ νομίζητέ 
ποτε έν διωγμοίς έλαύνεσθαι κα\ πολιορκεϊσθαι, άλλ' 
έπ \ τήν πέτραν έστώσα μένει δι* αίώνος άπτωτος · 
άψευδής γάρ ήν ό είπών · ι Έ π \ τήν πέτραν οίκοδο-
μήσω μου τήν Έκκλησίαν, κα\ πύλαι δ)δου ού κατ-
ισχύσουσιν αυτής. > 

c "Οτι τδ δνομα Κυρίου μέγα ύμίν , τόπος ύμίν 
έσται, ποταμοί κα\ διώρυγες πλατεις καί ευρύχωροι. 
Ού πορεύσηταύτην τήν οδδν, ουδέ πορεύσεται πλοίον 
έλαΰνον. Ό γάρ θεός μου μέγας εστ ί ν ού παρ-

succussa sunl in variis illis obsidionibus, quando 
illa ab expugnanlibus solo non semel xquaia fu i t ; 
iK)vae antem hujusce urbis immoios ait fore paxil-
los. Eiiamsi enim putelis nonnunquatn voe in per-
secuiionibus pelli et obeideri : at illa semper in pe-
tra consistii, ei immoia manet in saMSulum : otenim 
mentiri nequit is qui d i x i t : c Super pelram aediJi-
cabo Ecclesiam tneam , ei porue inferi non pneva-
lebunl adversns eam 4 1 . · 

VERS. 2 1 , 2 2 . ι Quoniam nomen Domini magDum 
vobis , locus vobis erit flumina et rivi lall el spa-
liosi. Nort ambulabis per banc viam, ncque amba-
labit navigiuin properans. Deosenim inctis mafnnr» 

ελεύσετα* με Κύριος κριτής ημών, Κύριος άρχων *sl. Non transibil me Dominus jiidex no9ter, Domi-
ήμών, Κύριος βασιλεύς ημών, Κύριος ούτος ημάς 
σώσει, ι Αύτδ τδ δνομα, φησί, Κυρίου τόπος έσται 
ταύτη τή καινή πόλει τή άσείστω κα\ άπτώτφ · διδ-
ττερ, ώς άν έπί τδν Κύριον, τόπον δντα αυτής, ψκοδο-
μημένη, άσειστος μένει. Δι' ών δ λόγος τής προλε-
χθείσης πόλεως τδν Κύριόν φησιν έσεσθαι τόπον, πο
ταμών £εϊθρα εχόντων καί διώρυγας πλατείς * ώστε 
λ έ γ ε ι ν c Τού ποταμού τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν 
πόλιν τού θεοΰ, > κα\ ι Ό ποταμός τοΰ θεοΰ έπλη-
ρώθη υδάτων, ι διά τδ αύτδν τδν Κύριον είναι τδν 
τόπον αυτών. "Οθεν έχθροίς καί πολεμίοις ανεπί
δοτοι τυγχάνουσιν οί ποταμο\, τήν προλεχθείσαν τοΰ 
θεού πόλιν άντ\ περιβόλου κυκλοΰντες κα\ περιτει-
χίζσντες - ώς πάσιν άλλοτρίοις άδιάβατον είναι * επειδή 

nus princeps noster, Dominus rex noster, Douiinus 
hic salvabit nos. ι Huic, inqu i l , novae civilafJ i»-
concussae ei immobili , ipsurr. nomen Doinini loctis 
e r i l : quare supra Dominum , locum sunm , aedib-
cata, immota manet. His ilaqoe significatur ipgtim 
Domlnum praediciae civiialis locnm ftiluruni esse, 
fluminum alvefs et latla rivis iiislrucliitn, iia ui di-
catur, ι Fluminis impeltis laMtfteanl civitaiein 
Dei w , > e l , ι Flumen Dei repletum esl aqui» ι 
qnia scilicet ipse Dominus locus eorum est. Quara-
obrem isibapc flumina hoslibus inimicisque inacces-
sa suni , quae prsdictam Dci civitaiem murimenli 
loco circumdant et ambttint; iia ui extraneis qui-
busque aditus sit nulbis : quoniam Doniiuus, tocus 

δ Κύριος, τόπος ών αυτής, μέγας εστίν · αύτδς γάρ D nempe cjns , permagmis eai : ipse namque pelra 
erai, supra quam exstruebatur. 

YERS. 2 5 , 2 4 . ι Dirupti sunt funieuli l u i , qy\a 

ήν ή πέτρα, έφ* ήν ψκοδόμητο. 

c Έ ^ ά γ η σ α ν τά σχοινία σου, δτι ούκ ενίσχυσαν 
δ Εστός σου έκλινε ν, ού χαλάσει τά Ιστία - ούκ άρεί 
σημείον, έως ού παραδοθή είς προνομήν. Τοίνυν πολ
λοί χωλο\ προνομήν ποιήσουσι, και ού μή είπωσι, 
Κοπ ιώ , δ λαδς ένοικων έν αύτοίς* αφέθη γάρ αύτοίς 
ή Αμαρτία. · Σημαίνει δέ διά τούτων τήν πτώσιν τής 
σωματικής Ιερουσαλήμ, ής έ£|5άγη τά σχοινία * κα\ 
δ Ιστδς δέ αυτής, ώσπερ τινδς νηδς έν χειμώσι κα\ 
κλύδωσι διαπεσούσης, έκλίθη πίπτω ν , βιασπασθέντων 
τ ώ ν διακρατούντων αυτών σχοινίων. 

non prievaluennU : inalas luos inclinatas eet, non 
pendebunl vela : non levabit signum, donec irada-
lur in vasiationem. Mulii igitur claudi prsedas fa-
cicnl, ei non dicenl, Falisco, populns qai babital in 
eis : dimissnm enim est eis peccatnm. » His tndi-
cal corporeae Hicrosolymse exi l i i i in , cujus (uniculi 
dirupti soni; el inalus ejns , ceu ciijusdam navie 
tempestaiibus et fluctibns demera» , dediB«na b -
psus cst, dlmptis fttnibus ipsum retinenttbns. 

k i Maiih. xxi i i , 13. " Malih. xvi, 1 8 . % 1 P.al.xLv, 5. " Psal. LXIV, 10 . 
PATBOI . . G B . X X I V . 11 
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CAPUT XXXIV. Α ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΛΑ'. 
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VfcAS. 4-5. c Accedile, gentes, el audiie, princi-
pes : audiat lerra , el qui in ea habiiaiil, orbis, et 
populus qui est in eo :°quia furor Domini super 
omnes gcntes ; el ira super oinnein numerum eo-
r u m , ut pcrdal eos el tradal ad caedem. Vulueraii 
auiem eoruin projicientur, ei mortui : et ascesidet 
odor eorum. > Quibusnam iradal in c$dem , nisi 
ullricibus \irluiibus? His porrd casligaiis, alii vul-
neral i , alii morlui erunt, qui scilioet ad mortcm 
peccavere : quorum facinora, in viia moriali per-
petrata , judicii tempore felorem cmiuenl: quare 
aecundiitn Symmachum dicilur, c El ascendel feior. ι 
τής κρίσεως καιρδν δυσωδίας άποπνευσόυσι* διδ 
δυσωδία. » 

VERS. 4. c Ει rigabuniur monles sanguine coruin. β 
El tabescenl omnes virlutes coelorum. > Hi monies 
eranl de quibus diclum es l , < Ei labesceol monies 
a sanguine. » Etenim virlutes coelorum, quae per 
luoniea signiQcanlur, lunc labescere dicunlur, u i -
pole qoa roemoratis bominibus in causa perniciei 
fuerinU Quaenam porro illae fuerinl, nisi de quibus 
Aposiolus a i i , c Non esi nobis lucla adversus san-
guinem el carnem ; aed adversus principaius, el 
poieslales , et recloree mundi bujus , ei adversus 
spiriltialia ttequitiae in ccelesiibus *e? ι Hae naraque 
poieelaies, quae aerium locum obiiiienl, virlules 
coelorum vocanlur : quandoquidero ea, quae per 
aera ferunltir, volucres coeii vocare solel divina 
Scriplura dicens, c Volucres cceli el pisces ma-
ris M \ ι Cum auiem illud , < E l Ubesccnt omncs * 
virtules ccelorum, ι in Sepiuaginla Inierprelura 
versione non compareai, cuin asleriscis ex reli-
qtjorum iiilerprelalione addiwm fuit. Q.iia vero 
scitu nobis opus eral quandonara baec fulura es-
sent, id nos edocel prophetjcus sermo declarans, 
snperius memorala posl bujus nitiudi consumnia-
lionero evenluraesse. Quamobrem inferl : ι E i p l i -
cabilur coelum, sicui Uber, el oinnia asira cadcnl, 
lanquam folia de viie , ei sicol cadunl folia de fi-
CII . > Salvalor ilein in Evangeliis baec de consutn-
inaiione tradidit: c Ει siellae cadeni de cocio, el 
virimes cceloriim coinmovebunlur, el Uinc appa-
rebit signuin li l i i hominis in coelo i e . > Aquila vero, 

ι Προσαγάγετε, έθνη, χαϊ αχούσατε, ίρχοντες · 
άκουσάτώ ή γή , καί οί έν αυτή οίκοΰντες, ή οίκου
μένη, και δ λαδς δ έν αυτή · διότι δ θυμδς Κυρίου 
έπ\ πάντα τά έθνη, χα\ δργή έπ\ τδν άριθμδν αυτών 
τού άπολέσαι αυτούς, καί πα^αδούναι είς σφαγήν. 
01 δέ τραυμάτίαι αυτών £ιφήσονται, καί οί νεκροί· 
κα\ άναβήσεται αυτών ή όσμή. > Τίσι δέ παραδούναι 
αυτούς είς σφαγήν, ή ταίς κολαστικαίς καί τιμωρη-
τικαίς δΰνάμεσι; Τούτων δέ τών κολαζομένων οί 
μεν τραυμάτίαι έσονται^ οί δέ νεκ(5οί* οί δηλαδή 
τά πρδς θάνατον ήμαρτηκότες · ών αί πράξεις, 
αί κατά τδν θνητδν βίον συντελεσθείσαί κατά τδν 

κατά τδν Σύμμαχον είρηται, ι Κα\ άναυηιετα* ή 

ι Κα\ βραχήσεται τά ίρή άπδ τού αίματος αύτων. 
Κα\ τακήσονται πάσαι αϊ δυνάμεις τών ουρανών, ι 
Ταύτα τοίνυν έτύγχανον δρη, περ\ ών είρηται τδ, 
t Κα\ τακήσονται δρη άπδ τοΰ αίματος. » ΑΙ γάρ 
δυνάμεις τών ουρανών, δρη νοούμε ναι, τακήσεσθαι 
λέγονται, ώς αίτίαι γενόμενοι άπωλείας τών είρη-
μένων. Τίνες δ' άν εΐεν αύται, ή περ\ ών φησιν 4 
Απόστολος, c Ούκ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς αίμα χύ 
σάρκα* άλλά πρδς τάς αρχάς, πρδς τάς έξον<<«;, 
πρδς τούς κοσμοκράτορας τοΰ κόσμου τούτου, 
πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας έν τοίς έπουρα-
νίοις* · Αύται γάρ αί δυνάμεις, αί τδν άέριον χώρον 
διακατέχονται, δυνάμεις ουρανών είρηνται * έπεί χαΑ 
τά δι' αέρος φερόμενα πετεινά ουρανού καλείν εΓω-> 
θεν ή θεία Γραφή λέγουσα, ι Τά πετεινά τοΰ ουρα
νού κα\ τούς Ιχθύος τής θαλάσσης, ι Μή κείμενον δέ 
έν τή τών Έβδομήκοντα ερμηνεία τδ, ι Κα\ τακή
σονται πάσαι αί δυνάμεις τών ουρανών, s μετά 
αστερίσκων έκ τής τών λοιπών ερμηνείας προσ
ετέθη. ΈπεΙ δέ έχρήν ημάς γνώναι πότε ταύτΑ 
έσται , καί τούτο διδάσκει ό προφητικός λόγος, 
παριστάς, ώς μετά τήν συντέλειαν τού κόσμου 
τούτου γενήσεται τά προλεχθέντα. Διδ επιφέρει* 
ι Κα\ είλιγήσετα/. ώς βιβλίον δ ούρανδς, κα\ πάντα 
τά άστρα πεσείται, ώς φύλλα έξ αμπέλου, κα\ ώς 
πίπτει φύλλα άπδ συκής. ι Κα\ ό Σωτήρ δε έν τοίς 
Εύαγγελίοις περί τής συντελείας παρόδους Ιλεγεν 
ι Κα\ οί αστέρες πεσοΰνται έκ τοΰ ουρανού, κα\ αί 
δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται, κα\ τότε φανή-

€ Etomnts exercilus eorum defluel, sicul dcfluil fo- D σεται τδ σημείον τοΰ Τίοΰ τοΰ άνθρωπου έν τψ ούρα-
lium a viie, ei lanquaui id,quod delabilur a ficu ; ι 
secundnm Symmacbum autem , « El omnis virlus 
ejns cadet, sicul cadil folium a viie , el lanquam id 
quod decidil a flcu. » Ilaec porro obscrvavimus , u l 
oetendererous ea, quae a LXX Interpretibus asira 
dicunlur, apud reliquos interpreles virluies coelo-
rum vocari. Quae \iriuies, ni&i de quibus niodo di-
cium est ? H * igilur ipue , sicul folia dc viie, judi-
cii tempore cadere dicuntur, quo ecelum plicabiiur 
quasi liber. Uic vero nolandum esl, non corrupiio-
ticm, nou cxiiium , non desiruclionem coelorum bis 

νφ. ι Ό μέν Ακύλας, c Κα\ πάσα στρατιά αυτών 
άπο^εύσει , ώς α π ο β ε ί φύλλον άπδ αμπέλου, κα\ ώς 
άπόπτωμα άπδ συκής * > κατά δέ τδν Σύμμαχον, 
t Κα\ πάσα ή δύναμις αύτοΰ πεσείται, ώς πίπτει 
φύλλον άπδ αμπέλου, κα\ώς άπόπτωμα ά π δ συκής. ι 
Τετήρηται δέ ταύτα ήμίν, είς τδ δείξαι, δτι τά παρά 
τοίς Έβδομήκοντα είρημένα άστρα παρά τοίς λοιποί; 
έρμηνευταίς δυνάμεις τοΰ ουρανού ώνομάσθησαν. 
Ποίαι δέ δυνάμεις, ή περι ών άρτίως έλέγετο; Ταύτα 
ούν αυτά ώς φύλλα έξ αμπέλου πεσείσΟαι εΓρηται 
κατά τδν τής κρίσεως καιρδν, καθ* δν είλιγήσεται 

1 1 Epbes. Υΐ, 12. 4 8 1 P*>ai. v m , 9. Μ MaUli. w i v f 29. 
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'οδρανδς ώς βιβλίον. Έπιτηρήσαι δέ Αξιον, ενταύθα Α verbis indicari; veruni, sicul evoltrto et aperto l i~ 
γενομένους τοΰ λόγου, ώς ού φθοράν, ουδέ απώλεια ν 
κα\ άφανισμδν έσεσθαι τού ουρανού σημαίνει δ λό
γος · άλλ' ώς άν είλισσομένης βίβλου φανε^οδται τά 
έν αυτή γέγραμμένα, ού μήν φθείρεται ή βίβλος · 
τδν αύτδν τρόπον άνελιττομένης τής πτήΚεχόύσης τάς 
τοΰ σύμπαντος αίώνος κ^ίσεΙς καΐ πράξεις βίβλου, 
αί αντικείμενα ι δυνάμεις άπο^ρέουοτ τής κατά τδν 
αέρα διατριβής. Τότε δέ αί άντίκείμεναί δυνάμεις, at 
πάλαι δίκην άστρων πολλούς άδικήσασαι^ πεσοΰνταν 

bro, quae descripta sunt in conspectam veniunt, 
neqtie lamenliber destruilur; eodeni prorsus modo, 
evoluie el aperlo f l lo , toihis sa?culi judicia et 
opera cftmplectetite, Hbro, adversariae potestaies 
ab illa in aere commoraitone defluent. Tupc a*i-
tem exdem iptee adversariae poieslales, qnafc 
olim sidlaram instar, mullos laeserani, decideni: 
quandoqtiidem et ipse Saianas iransformalus in 
angelum lticis, tanquam fulgtir de ccelo decidit. 

έπε\ κα\ άύτδς δ Σατανάς, μετασχημάτιζόμενος είς άγγελον φωτδς, πέπτωκεν ώς αστραπή έκ τοΰ ουρα
νού. 

VEHS. 5. c kiebriatns est gladius meus in coelo , 
ct in Idumaeam descendet, ei in populnm perditio-

^ nis cnm judicio. > Idumaea significat, terrena: n* 

ι Έμεθύσθη ή μάχαιρα μου έν τώ ούρανψ, καΐ 
έπ \ τήν Ίδουμαίάν κατάβήσεται, κα'ι έπί τδν λάδν 
τής άπωλείας μετά κρίσεως, » Τδουμαία δέ ερμη
νεύεται ή γεώδης, έφ' ήν ή μάχαιρα καταβάσά πλη
ρούται αίματος, καί ώσπερ άπδ στέατος τών *ατα-
σφαττδμένων παχύνεται. 

f Ή μάχαιρα Κυρίου ένεπλήσθη αίματος, έπα-
χύνθη άπδ στέατδς, άπδ αίματος τράγων κα\ αμνών; 
καί άπδ στέατος τράγων καί κριών· δτι θυσία τώ 
Κυρίφ έν Βοσδρ, καί σφαγή μεγάλη έν τή Ίδου-
μαία. » Τίνες δέ είσιν ούτοι άμνο\ κα\ τράγοι κα\ 
κριοί φησι· τών μέν αμνών, ή κατά τούς λοιπούς 
έρμηνευτάς, άρνών, σημαινόντων τούς τδν δημώδη 
χα\ ίδιωτικδν μέτελθόντας βίον · τών δέ τράγων κα\ 
κριών τούς πολλά δεδυνημένους έν άρχαίς κα\ έξόυ-
σίαις, ούς μετελεόσεται ή μάχαιρα τού θεού, ώσπερ 

qiram descendens gladius sanguine repletur< eiqna-
st adipe occisorum impinguatur. 

VERS. 6. c Gladfus Domint inoplelus est eangmiK, 
ifnpingoatue est adipe, sarigtrine bircorom ei agno-
ruro, adipo bircorum elarieltim : quia sacriflcium 
Domino in Bosor, el mactalio magna in ldn-
m«a . > Quinam sunt i l l i agni, hirci el arieies* dt-
c i t : aguorttm nomine , sive sectindnm reliquos in-
terpretes, άρνών, significanlur qtii poptdarem et 
privatam vrlaro agoni; hirci vero ei arietes i i , qni 
nutia possnnl imperio ei potestate, quos Dd ^gla-
dtas invadet, qui quasi sacriftcium faciet, memorr.-

θυσίαν εργαζομένη διά τού κατασφάττείν κα\ θύειν ρ Ιο» agnos, bircos el arietes mactando et imme 
τους προλεχθέντας αμνούς καί τράγους καί κριούς, 

c Κα\ σνμπεσουνται οί άδρο\ μετ' αυτών, κα\ οί 
κριοί, και οί ταύροι, και μεθυσθήσεται ή γή άπδ τοΰ 
αίματος, κα\ άπδ τοΰ στέατος αυτών έμπλησθήσεται.» 
Έ Βοσδρ μεταλάμβανε τα ι είς τήν σάρκα, τοΰ λόγου 
τήν άνάστασιν τής σαρκδς σημαίνοντος έν τούτοις. 
Διδ τήν τών είρημένων σφαγήν έν σαρκ\ έσεσθαι 
διδάσκων φήσίν · ι *Οτι θυσία τώ θεψ έν Βοσδρ, 
χαϊ σφαγή μεγάλη έν τή Ιδουμαία·· πάσαν γάρ τήν 
γεώδη ψυχήν μετελεύσεται. 'έδώμ γάρ ό γήινος 
ερμηνεύεται* ώς κα\ άλλαχου ίή ό αύτος ούτος 
προφήτης έξης προΐών περ\ τοΰ Σωτήρος κα\ 
τής ύ π ' αύτοΰ γενησομένης κρίσεως φησιν · ι Τίς 
ούτος δ παραγενόμενος έξ Έδώμ, ερύθημα ιμα
τίων έκ Βοσόρ; ι ΐ ή ν γάρ ένσαρκον αύτοΰ παρου
σίαν έπ\ τής γής γενομένην τουτΟν έδήλο*υ τδν τρό
πον. Οιμαι βέ τδ θείον Πνεύμα τοιαύταις χρήσασθαί 
λέξεσιν άπειλητικαίς είς τδ παραστήσαι τήν κατά 
τών άσεβων τού θεοΰ έκδίκησιν, κάΙ είς το σοβήσαι 
τους τούτων άκροωμένους τή σϋνήθει κα\ παχύτερα 
ακοή, τψ μή δύνασθαι τούς πάντατς άλλως νοείν τάς 
έπαχθη σο μένος τοίς άσεβέσι τιμωρίας, μηδέ τδν τρό
πον τής κολάσεως έπινοήσαι δύνασθαι. Αιδ παχυτέροις 

lando. 
\Efts . 7. c Ει cohcident rbbosli cum eis, et ariv> 

tes et tauri : et fnebriabitur torra a gangirine, e l a 
pingtledine eorom implebitur. » TUKOT earnem si-
giiiflcat : atque bis carnis fesurrettir» declaratiir. 
Quapropter hajtisroodi mactacionem in carne fum-
ram esse docens a i l : < Qooniam sacrificium Deo 
in Bosor, el mactatio magna in ldumiea : » omnem 
quippe terrestrem aniinam intadel. Edom enim ter-
renufti signiffcat, quemadmodiim alibi hic propbeta 
in sequeniibus de Salvaiore deque fntufo judrcic 
ejus loquens a i t : < Quis h\t qui venit de Edom , 
rubdr veslimeniorum de Bosof 4 T ? > Carnalem 
quippe advenlum auum in lorram boc modo decla-

D ravit. Arbilror aiilem Sptfilum diviimm eommtna-
toriis bisce vocibns uti, ut indicet ullionem,a Deo 
de impirs sfimendam ; Mque ex freqneniiore et aa*-
pius r<;poiiia voce audilofes dcierreanlur, nee va-
leal quispiam supplicia rmpiis infefenda aliler i n -
telligere , neque tamen siippKcii modtim excogii2re 
possit. Qtiamobrem rudiori sermone, Η vulgario-
ribus verbis terrorem inculicntibus utimr , n l qtii 
lisc audinni, perlerrili converlanlur. 

^ήμασι και συνηθεστέραις λέξεσι φόβου ποιττικαίς κέχρηται, ίνα κάν ούτω φοβηθέντες έπιστρέψωσιν οί 
τούτων άκούοντες. 

« Ήμερα γάρ κρίσεως Κυρίου, κα\ ένιαυτδς άντ- VERI». 8. f Dies enim judicii Domini, el aiinne 
ατοδόσεως κρίσεως Σιών. ι Κα\ έν τοϊς ανωτέρω δε retribtilionrs jadicii Sion. > Superius Ucm dic«ba-

fb2. tXJll , f. 
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tur, f Midiares divites, exsurgiie, diei antti memo- Α έλέγετοτδ, ι Γυναίκες πλούσιαι, άνάστητε, ημέρας ένι-

αυτού μνεία ν ποιήσασθε έν οδύνη μετ'ελπίδος. ιΤίς ούν 
ήν ούτος ό ένιαυτδς, έφ' ψ κόπτεσθαι μετ' οδύνης προσ-
τάττει, ή παρούσα προφητεία παρίστησι λέγουσα τά 
προκείμενα· f Καλέ σαι ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, κα\ ήμέ-
ρανάνταποδόσεω; τψ θεψ ημών, παρακαλέσαι πάντας 
τούς πενθούντας, δοθήναι τοίς πενθούσι Σιών δόξαν. ι 
Όρφς δπως εντούτοις c ένιαυτδς Κυρίου» είρηται, ιχοΛ 
ήμερα άνταποδόσεως, ι ώςδμοιον τυγχάνη τψ, ι Ήμερα 
γάρ κρίσεως Σιών.» Ούκούν εΓς κα\ δ αύτδς ένιαυτδς 
τυγχάνει, κα\ μία κα\ ή αυτή ήμερα, καθ" ήν οί 
πτωχοί ευαγγελίζονται, οί τε πενθούντες τήν Σιών 
παρακαλούνται έπ\ τή Χριστού παρουσία^ κα\ αί λε-
γόμεναι πλούσιαι γυναίκες έπ\ τδν κοπετδν καλούν
ται, καί τά λεγόμενα διά τών προκειμένων τή Σιών 

riam focite in dolore cum spe. > Qois sil ille an-
n i s , quo cum dolore planclum cdere jubel , haec 
propbeiia declarai his verbis, c Vocare annom Do-
roini acceptabilem , et diem reiribiitionis Deo no-
stro , consolari omnes lugentes , dare lugentibus 
Sion gloriam. » Videu' quo gensu bic dicalur, c an-
nas Domini, ei dies retribaiionis; ι ita ul simile 
sit illud boc diclo , ι Dies enim judieii Sion. » l i a -
que idem ipse annus, eadem ipsa dies esi, qua pau-
peres evangeJizaniur, lugenics Sion consolatioiiem 
accipiunl in Cbristi advenlu , mulieres illae divites 
ad plancioni evocantur, e i quee boc in loco de Sion 
enuntianlur, fulura sonl. Ha»c porro omnia in Sal-
valoris noslri Jesu Cbristi advenlu implebantur, 
quando i i qai in ipsum credideranl, ei graliam ejus B άποβαίνειν ήμελλε. Ταύτα δέ πάντα έπ\ τής τού 

Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού παρουσίας έπληροΰτο, 
καθ* ή ν οί μέν είς αύτδν πεπιστευκότες, καί τήν χά
ριν τήν δι' αυτού παραδεδεγμένοι, τών χρηστότερων 
επαγγελιών άπήλαυον · οί δέ άλλοτρίους εαυτούς κα-
ταστήσαντες τής αυτού χάριτος, πάσης αγαθής έ> 
πίδος άποπεσόντες, ταϊς τών σκυθρωπότερων άπε«· 

λαίς ύποπεπτώκασιν. Κα\ αυτή δέ αυτών ή σεμνή καί βασιλική πόλις τοιαύτα πέπονθεν, οποία θεσπίζει 
παρούσα προφητεία. 

susceperanl, opiimis illis pollicilationibus fruebati-
lur : qui vero sese a graiia ejus sequeslraverani, 
ab omni spe bona lapst, trisiiorum comminationes 
subierunl Ei sane ipsa eorum conspicua el regia 
civiias, ea ipsa periulit , quae preseas propbeiia va-
licinalur. 

VERS. 9. f Et verieniur valles ejus in picem , 
c l lerra ejus in sulpbur. Ει erit lerra ejus ut 
pix ardens nocie ei die. » Queie clare denun-
tiat extremam vasiiiatem et loco el genii inferen-
dam. 

VERS. 1 0 . c El non exstingueiur in perpeiuum ^ 
leropus : el ascendel fumua ejue sirrsum : in ge-
neraiionem ejus desolabilur, et in tempus mul-
tum.» Sigiium supplicii, quod «n proiundo luunt, 
iis qui sur*tim posiii gonl praebens conspiciendum, 
ob insiiain illis maliliain, quae, quod tencbrosa et 
nigra s i l , pici comparatur. 

VERS. 4 1 . c Aves, ei ericii, et ibes el corvi babi-
tabutil in ea : ei injicieiur super cam funiculus, 
geomeiriae deserli, et onocenlauri habiiabunt in 
e i . ι l lis impuras animas significal, quales eranl 
eomm animae, qui ex alieiiigenis et exlraneis 
gentibus eo in loco posiea babitaruni, idolorum 
cullores. 

c Κα\ στραφήσονται αϊ φάραγγες αυτής είς πίσσαν, 
κα\ ή γή αυτής είς θείον. Κα\ έσται ή γή αυτής ώς 
πίσσα καιομένη νυκτδς κα\ ημέρας, ι Δι* ών σαφώς 
δ λόγος παρίστησιν έσχάτην έρημίαν καταλήψεσθα» 
τόν τε τόπον κα\ τδ έθνος. 

c Κα\ ού σβεσθήσεται είς τδν αίώνα χρόνον, κα\ 
άναβήσεται δ καπνδς αυτής άνω * είς γενεάν αυτής 
έρημωθήσεται, κα\ είς χρόνον πολύν. » Τδ σημείον 
τής έν βάθει τιμωρίας αυτών τοίς άνω παρέχων 
δρ$ν διά τήν ύποκειμένην αύτοίς κακίαν, πίσση διά 
τδ σκοτώδες κα\ μέλαν παραβαλλομένην. 

c "Ορνεα, κα\ έχίνοι, κα\ ίβεις, και κόρακες κατ-
οικήσουσιν έν αυτή · κα\ έπιβληθήσεται έπ ' αυτήν 
σπαρτίον γεωμετρίας έρημου, κα\ όνοκένταυροι οίκή-
σουσιν έν αυτή. » Δι' ών αίνίττεται ψυχάς ακάθαρ
τους, δποίαι ήσαν αί τών μετά ταύτα έξ αλλοφύλων 
κα\ αλλογενών εθνών τδν τόπον οίκησάντων ειδωλο
λατρών. 

ΥΕΒΛ. 4 2 . ι Principes ejus nbn eruiil. Reges enim ι Οί άρχοντες αυτής ούκ έσονται. Οί γάρ βασιλείς 
el inagnates ejus erunl in perditionem. > Diemonas, και ol μεγιστάνες αυτής έσονται είς άπώλειανι inagnale* ejus erunl in perditi 
•juoedam adumbral, qui in sitnulacris el idolis 
coruni ceu in laiebris agebani. 

VERS. 4 5 , 4 4 . ι E l renasceniur in urbibus ejus 
spinosa el ligna, ei in muniiionibus ejus. Et erunt 
cubile eirenum, ei siabulum siruibionum. Et obvia-
bunt daemones onocenlauris, et clamabunt alier ad 
alierum. Ibi requiescent onuceiitauri, iovenienles 
sibi requiem : ι inrrucluosam eorum docirinam 
signiflcans. Quamobrem vinearn eoruin apinas erai~ 
sisse supra i e declarabat bis verbis, % Exspectavi 
ul facerei mibi uvam, fecil autem sfwias. ι Ubi 
aulem io aniinabus eorum exircma vaeltias fuerit, 

μεγιστάνες αυτής 
δαίμονας τινας αίνιττόμενος τούς έν τοίς άγάλμασι 
τής είδωλολατρείας αυτών εμφωλεύοντας. 

ι Κα\ άναφυήσει εις ^άς πόλεις αυτών άκάνθινα 
ξύλα, κα\ είς τά όχυρωματα αυτής. Κα\ έσται επαύ
λεις σειρήνων, κα\ αυλή στρουθών. Κα\ συναντήσουσι 
δαιμόνια όνοκενταύροις, κα\ βοή σονται έτερος πρδς 
τδν έτερον. Εκεί άναπαύσονται όνοκένταυροι, εύρόν-
τες αύτοίς άνάπαυσιν * ι δηλών τάς άκαρπους αυτών 
διδασκαλίας. Διδ κα\ τδν αμπελώνα αυτών διά τών 
έμπροσθενέδήλου άκανθανάγηοχέναι, λέγων · c "Έμεινα 
ίνα ποιήση μοι σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας, ι Έ ρ η 
μίας δέ τής έσχατης έν ταίς ψυχαίς αυτών γενομέ-

Μ Cap. ν , I . 



337 COMMENTAKIA IN ISAIAM. - CAP. XXXV. 358 

νης. χαϊ άκάνθαις πληρωθείσης αυτών τής χώρας, Α *tf|ue a g^r ipsorom splnis replelue er i t ; ibi r*-
είκοτως άναπαύεσθαι έν αύτοίς τά πνεύματα τά ακά
θαρτα προλέγει. 

c Εκε ί ένδσσευσεν έχίνος, κα\ έσωσεν ή γή τά 
παιδία αυτής μετά ασφαλείας. Εκεί συνήντησαν 
έλαφοι, χαλ είδον τά πρόσωπα αλλήλων, ι Έλαφον 
καθαρδν ζώον οίδεν ή Θεία Γραφή, κα\ πολλά χρηστά 
περ\ έλάφων διδάσκει, ώς δταν λέγη · c "Ον τρό
πον έπιποθεί ή έλαφος ·ι κα\ πάλιν · ι Φωνή Κυρίου 
καταρτιζόμενη έλάφους· ι χαλ αύθις * « Έλαφος φι
λίας κα\ πώλος σών χαρίτων όμιλείτω σοι * ι κα\ έν 
τ φ Ίώβ · ι Έφύλαξας δέ μήνας έλάφων, ώδίνας δέ 
αυτών έξαποστελείς. > Κα\ αύτδς δέ ό τής νύμφης, ό 
έν τ φ '^σματι τών ασμάτων, δ άδελφιδούς, έλά-
φ φ παράβέβληται* ι "Ομοιος έστι δορκάδι ή νεβρφ 

quiem babituros impuros daemoius jure praedicii. 

VERS. 15. c Ibi nidiGcavit ericius, et servavit 
terra pullos ejus cum securitaie. Ibi obviaverunt 
cervi, et viderunt facies suas muluo. > Gervum in-
ler animalia tnunda agnoscil Scriptura divina, ntul-
laque de illo ia bonam parlem effert, ut cuoa ai l : 
ι Queniadniodum desiderai cervus · · ; > ac iterura ζ 
f Vox Domiui praparans c e r v o s 1 0 ; i et rursus: 
c Cervus amichiae, el puilus gratiarura tuarum, col-
loqualur tecum 5 1 ; ι el in libro Job : c Observasii 
aulem menses cervorum, ei dolores parlua ipsis 
immiltes " . > Ipse quoque sponsae dileclus in Can-
lico canlicoruui cervo comparalur : c Similis est 

έλάφων, έπ\ τά δρη αρωμάτων. > "Οτε τοίνυν κα\ Β capreae et hinnulo cervorum, super monles aro-
matum e*.> Gum itaque sponsus cervo comparetur, αύτδς δ νυμφίος έλάφφ παραβάλλεται, τίνος δ* άν 

είποις ενταύθα έλάφους ή τούς μαθητάς κα\ αποστό
λους ;Έστι δέ καΐόφιοκτόνοντδ ζώον. Διδάσκει τοίνυν ό 
παρών λόγος, ώς άπδ τής έρημίας τού Ιουδαίων έθνους 
έλαφοί τίνες παρήλθον, οί μαθηταΐτού Σωτήρος ημών* 
« Εκε ί γάρ, φησί, συνήντησαν έλαφοι, κα\ είδον 
τά πρόσωπα αλλήλων. > Έγνώρισαν γάρ εαυτούς, 
χαλ τής ψυχής αυτών τούς κατ' είκόνα θεού γενομέ
νους χαρακτήρας έπέγνωσαν. Επειδή δέ ού παρέμει
ναν έν μι$ πόλει* διέδραμον δέ άλλος άλλαχού πλη-
ρουντες τδ Εύαγγέλιον τούτου χάριν είρηται * 

quos bic cervos roemorari dicag, nisi discipulos et 
aposiolos? Esl autem animal illud serpemibus exi-
liosum. Bic ergo doceiur, ex Judaeorum soliiudine 
cervos prodiisse quosdam, videlicel discipulos Ser-
valoria nos l r i : f Ibi eiiiin, ait, obviaverunl cervi, 
et videruol facies suas muiuo. ι Sese namque mu-
tuo agnoverunt, aninueque ad simililudineni Dei 
adornalos cbaracteres in se iovicem deprehende-
ruot. Quoniain vtro non ία una eademque c i -
vilale manserunt, sed ultro ciiroque singuli, 
Evangelii inunus implentes, discurrebant : ideo 
dici lur: 

VERS. 46. c Alier allerum non quaesivil, quia Do-
αύτοίς ένετείλατο, κα\ τδ Πνεύμα αυτού συνήγαγεν C minus illis prxcepit, el Spirilus ejus congregavit 

ι Έτερα τήν έτέραν ούκ έζήτησαν, δτι δ Κύριος 

αύτάς. > Ό γάρ είπών αύτοίς , ι Μαθητεύσατε πάντα 
τ ά έθνη έν τώ όνόματί μου, ι αύτδς ένετείλατο μή 
χατά τδ αύτδ ποιείσθαι τά τής συστάσεως τών Ε κ 
κλησιών αυτών. 

• Κα\ αύτδς έπιβαλεί αύτοίς κλήρους, καί ή χε\ρ 
αυτού διεμέρισε βόσκεσθαι. Είς τδν αίώνα χρόνον 
κληρονομήσετε, είς γενεάς γενεών άναπαύσονται έπ' 
αυτής. · Ούκούν κα\ νομήν αύτοίς καί βοσκήν παρ-
είχεν, ώσπερ κα\ κλήρους είς γενεάς γενεών, είς 
τδ άναπαύεσθαι αυτούς είς τούς αυτών κλήρους, δη
λαδή τοίς έθνεσι τοίς άποκληρωθείσιν αύτοίς, έν οΤς 
«Ις γενεάς γενεών ή μνήμη αυτών έν ταίς ύπ' αυτών 
ίδρυθείσαις Έκκλησίαις άναζωπυρείται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ'. 
t Εύφράνθητι, έρημος διψώσα* άγαλλιάσθω έρη

μος , χαλ άνθείτω ώς κρίνον. » Είη τοίνυν αύτη ή 
έρημος παρά τήν προλεχθεΐσαν Σιών, έν ή έχίνους, 
καί Γβεις, καί κόρακας, δαιμόνια τε καί δνοκενταύ-
ρους οίκήσειν έλέγετο, πίσσης τε αυτής καί θείου 
πληρωθήσεσθαι τάς φάραγγας. Τούτων δέ περί τής 
Σιών κα\ περί τής Ιερουσαλήμ είρημένων, ώρα τά 
προκείμενα περ\ ετέρας έρημου λέγεσθαι νοείν. Δι
ψώσα γάρ ήν αύτη πρότερον ή έρημος, έστερημένη 
νάματος ουρανίου * άλλά χαίρειν αυτή κα\ εύφραίνε-
σβαι ό λόγος προστάττει διά τά λεγόμενα, έτι δέ καί 
άνβείν ώς κρίνον ώστε λέγειν ι Χριστού εύωδία 

eos. > Eteniin qui dixerat illis , ι Doceie omues 
gentes in nomiue meo; ι idem ipse veluit , ne 
in ono eodemque loco Ecclesias suas consli-
tuerent. 

VERS. 47.c Etipseimmiueieissorte3,eimanusejus 

divisil,ulpascanlur. Inaeternum lempusbaredilaiem 
soniemini, in generaliones generalionum requiescect 
ίii ea. » Pabulum ergo ipsis el pascua suppedila-
vit, iiemque sories in gencraliones generaiioniun; 
ul singuli in sortibus suis requiescerent, videlicet 
iii gentibus sibi sorte assignatis : ubi, iiimiruiii iu 
iis quas fundaverunt Ecclesiis, meinoria eorutn iu 
geueraliones generaiionuin servalur ct vigel. 

CAPUT X X X V . 

YERS. 1. c LaHare, desertum siliens : exsuhel so-
liiudo, et floreal sicut lilium. · Haec igilur soli-
tudo, alia fuerit a priua memoraia Sione, in qua 
ericios, ibes, corvos, daemonas et onocenlauros 
babitaturos esso, ac cujus valles pice et sulphure 
repleluiu i r i , dicebaiur. CUIII ergo talia de Sione 
et dc Jerosolyma proferanlur, restat ut ea, quae 
jaui iractaulur, de alia solitudine pronunliari i n -
lelligamus. Eienhn vere sitibunda olim erat illa 
soliiudo, flueniis coclestibus orbaU : veruin me-
moraiis de causis laeiari et exsultare, iiemque sic-
ut liliuui florere jubciur; iia ut dicat: c Gbrisii 

*· Psal. X L I , 4. •· P M I . xxviu, 9. 8 1 Prov. v, 19. M Job. xxxix, 1. " Cant. n , 9. 
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Αλλά καΛ έξανθήσει, 
φησι, νεαρά βλαστήματα κα\ άνθη ωραία, περί ων 
είρηται έν *Ασματι τών φσμάτων · «Τά άνθη ώφθη 
έν τή γή · οι μανδραγόραι έδωκαν δσμήν αυτών, ι 
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bonns odor sumus Deo in omni \oco n . ι Quin Α έσμέν τώ Θεώ έν παντ\ τόπψ. ι 
etiam, a i t , florebunl nova germina et speciosi flo-
res, (Je qnibus in Canlico canlicorum dici lur: 
t Visi stint flqres in tcrra ; mandragora? dederunt 
odorem suum · · . ι 

V E R S . 2. c El florebunl ei exsnltabunt deserta 
Jordanis. Gloria Libapi dala est ei, el bonos Car-
meli : et populus meus yidebil gtoriam Domini, 
et celsiludinem Dei.» Hic per Jordanein $vangeli-
cam Scripluram clare significal: nam ad Jordanem 
fluvium Joannes primus praedicavil regnum cnelo-
riun : el quia ciikus i l le , secunduin Moysis legem 
olim Deo praestilus, Hierosolymaenon amplius vige-
bal, baptismuiD poeniteniias et lavacrum regenera-
tionis in eodem fluvio propbela ilie tradidit: ipse-

ι JCa\ έξανθήσει κα\ άγαλλιάσεται τά έρημα τοΰ Ίορ-
δ4νου^ Ή δόξα τού Αιβάνου έδοθη αυτή, κα\ ή τιμή τοΰ 
Καρμήλου · καί δ λαδς μου δψεται τήν δόξαν Κυρίου 
κα\ τδ ύψος του θεού. ι Ενταύθα άντικρυς διά τοΰ 
Ιορδανού τήν ε ύ α γ γ ε λ " « 1 ν Γραφήν παρίστησιν * έν 
γάρ τφ Ιορδάνη ποταμψ πρώτος Ιωάννης έκήρυσσε 
τήν βασιλείαν τών ουρανών κα>. ώς μηκέτι ενερ
γούσης έν τή Ιερουσαλήμ τής κατά τδν Μωύσέως 
νόμον επιτελούμενης λατρείας, βάπτισμα μετανοίας 
κα\ τδ τής παλιγγενεσίας λουτρδν έν αύτψ τψ πο-

queSaNatoretDominus noster JeausCbrisjas Joan- β τ α μ φ ό αύτδς παρεδίδου προφήτης · δ τε Σωτήρ χα\ 
- - ΚύρΓος ημών Ιησούς Χριστδς έπεσφραγίσατο του 

Ιωάννου τδ κήρυγμα έν τ φ Ιορδάνη ποταμψ βαπτι
σθείς ύπ* αυτού, κα\ βεβαιώσας δι' εαυτού τδ της 
παλιγγενεσίας μυστήριον. 

t Ή δόξα του Αιβάνου εδόθη αύτώ , κα\ ή τιμή 
τού Καρμήλου. » Ό μέν Αίβανος διά τών έμπροοθιν 
έδήλου κα\ τδ θυσιαστή ριον κα\ τδν νεών, έν φ αί τε 
θυσίαι συν αύτψ τώ Αιβάνφ κα\ ή κατά νόμον λατρε,ί* 
έν ταίς άναφοραίς προσεφέρετο · ό δέ Κάρμηλος τδν 
έκ περιτομής λαδν αίνιττόμενος άποδέδεικται πολλάκις. 
Τού λαοΰ τοίνυν τοΰ παλαιού ή τ ιμή, καί τού ναού τοδ 
έν Ιερουσαλήμ ή δόξα τή πάλαι έρήμω, λέγω δή τή Ιξ 
εθνών Εκκλησία δοθήσεσθαι προφητεύεται. Είτ* επι
λέγει · «Κα\ ό λαός μου, > ούκέτι ό Ισραήλ, άλλ* ι δ 

nis praedicaiionem quasi sigtHo suo munivit, cum 
ab eo in Jordane fluvio baptizaius esl, ac per se-
ipsum regeit$radonis mysteriuni firmavit. 

c Glorta Libani dala esi ei, et bouos Garmckl.» 
Libanus quideni, s>ve tbus, in premiseis yerbis 
aigniflca.t aliare et letnpluni, in quo sacrificia cum 
tpso Ibure, legalis eliam cullus offerri consueverat; 
Carmehia auiem, ut plcriimque cominonsiraiuin esl, 
l»opuluro ex circumcisione eubindical. Prisci iia-
q:;e populi bonorem, ac lempli Hierosolymitani glo-
riaiu, antiquae i l l i soliludini, id esi, Ecclesiae ex 
genti|)us dalum ir i in propbelia fcrtur. Adjicit postea; 
ι E l populus tyeus, ι non ullra Israel; c sed po-
pulus, » i i iquil . f ineps vide&il gloriara DQmini; » C

 έ μ ο ς , , φ η Λ , α α δ ς δψεται τήν δ\5ξαν Κυρίου· · ταύτην 
quam promissionem novo populo enunti-41, ulpotc 
qui primum Salvaloris advenlum exceperit : qua 
ilem de causa secundum el gloriosum ejus cou-
speclum, necnon ejus celsiludinera conleinplatu-
rus est. | 

V E R S . 3 . vCorroboramini, manus remis&a», etgenua 
eQlula, consolamini. ι Hic jubeulur discipuli ei apo-
stoli Servatoris nostri aniroas in genlibus rer 
mibsas confirmare, et infirmorum geiiqa corrp' 
borare. 

YERS.4. < Mente pusillaminesconforiamini, ne t i -
mcte. Ecce Deus vesler judicium retribuii el reir i-
Imet: ipse veniei, et saly,abit nos. » Eliamsi enim 

τήν έπαγγελίαν τον λόγου παρέχοντος τφνέψ λαψ, %τΐ 
παραδεξαμένψ τήν πρώτην τού Σωτήρος παρου^ίβ^' 
διδ κα\ τήν δευτέραν και ένδοξον αυτού θέαν, τό %t 
ύψος αυτού θεωρήσει. 

c Ισχύσατε, χείρες άνειμέναι, κα\ γόνατα πιρα-
λε^υμένα, παρακαλέσατε* > τού λόγου π^ρακελευομέ-
νου τοίς τοΰ Σωτήρος ημών μαθηταίς τε κα\ άπο-
στόλοις ένισχύειν τάς παρειμένας έν τοίς έθνεσι ψυ
χάς, κα\ τά τών ήσθενηκότων γόνατα κρατύνειν. 

ι Οί όλιγόψυχοι τή διανοία, ισχύσατε, μή φσβείσίε. 
Ιδού δ θεδς υμών κρίοτν άνταποδίδωσι καί αντ
αποδώσει* αύτδς ήξει, κα\ σώσει ημάς. » Κάν γάρ 

ros qjiidam persequanlur, yobisque ininas ier- ^ δ ι ω κ ω 3 / τίνες άπειλούντες, κα\ φόβους έμποιούντες, 
i4>r^m incutiant, plagas iLetti ei tpruienta m-
iligant; al yos, inqtii t , olim pusillanimes, jam 
jobore ac fort/iludine instrucli, ne liniete, quippe 
qui Deum vobiscum oninj lempore versantcin ba-
bealis. Hac ilaquc imbpli diMcipliiia, yos ol^m pu-
ijillanimes, roriforlamini, el He limeatis. 

V E R S . 5, 6. ι Tunc apepientur oculi caBcorum, el 
aures aurdortim audient. T U I I C saliei sicul cervus 
claudus, diserla eril Itngua balborum. ι IIIi olim 
surdi et caci, qui divinaro doclrina,in non audie-
rant, njiuc, ppr ^jus graiiam, audiiu perceplisdi-
vinis eluquiis erudili evaserunt : imo eliam i i , 

αίκίας τε καί βασάνους έπάγοντες · άλλ' ύμε^ς, φη
σιν, οί ποτε όλιγόψυχοι, ίσχύος τε καί δυνάμεως με
ταλαμβάνοντες, μή φοβείσθε, έχοντες τδν ύμέτε(κ>ν 
διά παντδς ύμίν συνόντα θεόν. Ταύτα τοίνυν παι-
δευθέντες, ύμείς οί ποτε όλιγόψυχοι. Ισχύσατε καΛ 
μή φοβείσθε. 

4 Τότε άνοιχθήσοντα; όφθαλμζ\ τυφλών, κα\ ώτα 
κωφών άκούσονται · τότε άλείται ώς Ιλαφος, ό χωλδς, 
και τρανή έσται ή γλώσσα μογιλάλων. ι Κα\ οί κω
φοί, τυφλοί τε κα\άνήκοοι θείο^ν λόγων πρότερον, νΰν 
δια τής αύτοΰ χάριτος επιστήμονες γεγόνασι ταίς 
τών θεοπνεύστων λογίων άκοαις* άλλά κα\ οί παρειά 

I I Cor. ιι, 15. " Cant. νιι, 13. 
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μενοι τάς βάσεις της ψυχής άνεπήόησαν έλάφων οί- Α quorum auimae gretsus resoluli ac remis»i eraul. 
κην, τοίς αυτών έξομοιωθέντες διδασκάλοις * ους μι
κρού «ρόσθεν έλάφους ωνόμασεν ή προφητεία. Καί 
ή τών μογιλάλων γλώσσα, ήν συνέδησεν ό Σατανάς 
πρδς τδ μή θεολογείν τδν αληθή θεδν, τρανά φθέγ-
γεσθαι κα\ διηρθρωμένα μεμάθηκεν. Μογιλάλους δ! 
ούκ άν άμάρτοις ειπών τούς παρά τοις σοφοίς τού 
αίώνος τούτου, μόγις ποτέ τολμήσαντας ορθόν τι 
φρονήσαι καί ειπείν περ\ θεού. 

c "Οτι έ^όάγη έν τή έρήμω ύδωρ, και φάραγξ έν 
γή διψώση. Καί έσται ή άνυδρος είς έλη, κα\ είς τήν 
δ>ψώσαν γήν πηγή ύδατος έσται. Έκεϊ ευφροσύνη 
όρνέων, επαύλεις καλάμου και έλη. > Τό μέν ουν 
ύδωρ, αύτδ ήν εκείνο τδ τού Ιορδανού · διδ έλέγετο 
μικρφ πρόσθεν - ι Κα\ άγαλλιάσεται τά έρημα τού 

jaiu cervoruni instar exsilierunt, docioribus fcui» 
siuiiles effecli, quoe paulo supra cervoa propbelia 
vocavii. Balboruin auieiu lingua, quam, ue veruui 
Deum couliiereiur, colligaverat Salauas, clara voce 
ei articulalim verba pronuuliare didicU. Balbus 
porro ueuliquain abecres, si dicas eos esse ex sa-
pienlibus biijus eseculi, qui vix recli aliquid de Dco 
uiiquam seniire ac dicere ausi sunt. 

VERS. 7. iQuia erupil in deserlo aqua, el vallis 
iu lerra eiliemi. El eril iiiaquosa in paludes, el in 
terra siiieiili fous aqua? ^r iu Ibi laeiilia aviuni, 
caulae aruiidinis et paludea.» Aqua islbaec, de qua 
loquilur, Jordanis e r a l : quare paulo anle diceba-
lur. f Ει exsuliabutil deseria Jordanis* ι Quo lava-

Ίορδάνου. > Δι' ού χα\ ήνίττετο τδ λουτρδν τής πα- β crum regeueralionis subindicabal, necooo Tesla-
λιγγενεσίας, κα\ τδ τής καινής Διαθήκης μυστή
ριο ν · τά δέ £είθρα τούς ευαγγελικούς έδήλου λόγους. 
« Εύφροσύνην όρνέων*> ψυχών έπτερωμένων δηλαδή, 
καί μετεωροποιών , κα\ άλλων ήμερων κα\ πράων 
ύπδ τώ καλώ ποιμένι- διοικούμενων ώς δύνασθαι 
λέγειν * c Κύριος ποιμαίνει με , κα\ ουδέν με υστε
ρήσει. » 

«Έσται εκεί δδδς καθαρά, καί δδδς αγία κληθήσε
τα ι * καΛ ού μή παρέλθη εκεί ακάθαρτος. > Αύτη δέ 
είη άν ή άπάγουσα έπ\ τδ τρισμακάριον τέλος τής 
επουρανίου τού θεού πόλεως, ήν παριστάς δ Σωτήρ 
έλεγεν * ι Έγω είμι ή οδός. > < Ουδέ έσται εκεί όδδς 
ακάθαρτος * οί δέ διεσπαρμένοι πορεύσονται έπ 9 αυ
τής , κα\ ού μή πλανηθώσι. > Τίνες δέ ούτοι, άλλ* ή ea, neque crraDuiu.» gumam 1111, nisi qui oiuu a 
οί πάλαι διεσκεδασμένοι τού θεού κα\ μακράν τής 4 Deo disgregali, a veritale procul aberraveranl 3 Η· 

meaii Novj mysteriutn : per flueuia auiem, evan-
gelicos sermoues denotai. « L;eiiiia avium;> vide-
licel aniniarum pennaiaruiu, el aliivolanlium, alia-
rumque mansuelaruw ac bonae iudolis, quas a 
bono pastore regunlur; ul dicere valeant; c Do-
miuus paseil me, el uibil tnibi deer i l · · .» 

VERS. 8. c Ibi er i l via pura, ei via sancia voca«-
bi tur : et ιιοιι iransibil illac imniuudus.» Haec 
sane fueril il la, quae ducit ad felicissknuin fineio 
coeleslig Dei civitalis, quam declarans Servaior 
dicebat : ι Ego sum via > «Neque erit ibi via 
impura : qui autem disper&i sunl, ambulabunt iu 
ea, neque errabuul.» Quinam i l l i , nisi qui olim a 

αληθείαςάποπλανηθέντες; Ούτοι γ ά ρ , παλινδρομή-
σαντες , καί τήν ευθείαν κα\ απλανή δδδν εύρόντες, 
τ»ρε ή σονται έν αυτή. 

« Καί ούχ έσται εκεί λέων, ουδέ τών πονηρών θη
ρίων ού μή άναβή είς αυτήν, ουδέ μή εύρεθή εκεί.> 
ΙΙώς γάρ κα\ οίδν τε ήν έν τφ είρηκότι, ι Έγώ είμι 
ή δδδς , ι εύρεθήναί τι τών πονηρών; Ουδέ οδούς 
£φεως έπ*ι πέτραν δυνατδν ήν εύρεϊν κατά τδν Σο-
λομώντα. 

«"Αλλά πορεύσονται έν αυτή λελυτρωμένοι, χαλ 
συνηγμένοι διά Κυρίου * > ούς αύτδς δηλονότι έλυ-
τρώσατο τψ ίδίφ αίματι , κα\ οί συνηγμένοι διά Κυ
ρίου, άλλ* ουδέ διά προφήτου, ουδέ διά τίνος σπουδής 

nainque reirogressi, iuventaque recia nulliqveer-
rori obuoxia via, in ea ambulabuni. 

VERS. 9. ι Ει non erit ibi leo, neque ulla ex. 
malis beaiiis ascendet in eaoi, iieque invenieUir 
ibi . > Qui tni in fieri poterai, ui iu eo, qui dixe* 
rat, c Ego suui via, > iuali quidpiam reperireiur Ϊ 
Weque vias serpenlis in petra inveiiirc eral eecun* 
duro Saloraooeiii. 

VXRS. 40. ι Sed iu ea ambulabunt redempli ai 
congregaii per Doiiiiiium; » quos videlicei ipt* 
proprio saiiguine redemil : et qui congregali aunt 
a Domino, non a propbela, nec buniana quapiam 

άνθρωπίνης· δι' αυτού δετού Κυρίου οί λελυτρωμένοι ρ sollicitudiue, veruin qui ab ipso Doroino redeupti 
καί συνηγμένοι, ούτοι πορεύσονται τήν δηλωθείσανόδόν. 
4 Καί άποστραφή σονται, κα! ήξουσιν είς Σιών μετ' 
ευφροσύνης, ι Ού γάρ δή δυνατδν ενταύθα Σιών έκεί-
νην παραδέχεσθαι, περί ής είρητο· ι Καί ένιαυτδς άντ-
αποδόσεως κρίσεως Σιών καί στραφή σονται αί φάραγγες 
αυτής εΙς πίσσαν,» καί τά τούτοις έξης. Διόπερ ανάγκη 
δ'.αφόρως νοείν τάς ομώνυμους προσαγορευομένας 
Σιών. c Κα\ ευφροσύνη αίώνιος υπέρ κεφαλής αυτών.» 
Οί γάρ νικητα\ τού μεγάλου τούτου αγώνος στεφάνφ 
ευφροσύνης άναδήσονται. ι Έ π ί γάρ τής κεφαλής 
αυτών αίνεσις κα\ άγαλλίαμα, καί ευφροσύνη κα;α-

et coogrcgaii suul, bi in ineuiorala via anibula* 
biiiiU ι El averleniur, el veuieul ia Sion cum lai-
liiia.» H«c quippe iiequeunl de illa Sione inieU 
ligi, de qua dictuin eei : < Et annus relribuiioniti 
jiulieii Sion : ei coiiverlemur valles ejus in picem, » 
el c«iera. Quaiuobrem illas quaj eodeoi Sionis no-
miiie vocaniur, vario niodo iiitelligere opus «nti. 
c El teliiia seuipiieriia super caput eorum. » Nam 
i i qui in magiio illo certamiiie viclores erum, 
corona laeiiliae redimieiiiur. ι lu capile eiiiiu eoruui 
laut» el exbiihalio, el Ueiilia couiprebendet eoa : 
abwesbit dolor, iriblitia cl gemiinb; » vidclice! eos 

Pwl . xx i i , i . 1 7 Juau. xiv, 6. 
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t\m tn salntari via, mhil uilro citroque dcfltectendo, Λ λήψεται αυτούς * άπέδρα οδύνη, χαλ λύπη κα\ στε-
ambolavenint, ideoqoe ad felicissiiHum flneiti per-
yenerant : ttbi corona Dei exornali, scmpiterna 
vita fruetilur, in rcgno coelorum, unde ι abscessit 
dolor et geiniius. ι 

CAPUT XXXYI. 
VCRS. 1-5. ι Et faeitim est anno qoarlodecimo 

rogte Ezecbiae, ascendit Sennacherim rex Assy-
riorum adversus urbes Judaxe munhas, ei cepil 
eas. El misil rex Assyriorum Rabsacem ex Lachis 
in JerueaJem ad regem Ezecbiam cum virtuie mul-
ta. Et stelii in aquaeductu piscinae superioris, in 
via agri fulloiiis. E l egressus eei ad eiim Eliacini 
Hfius Cbelcia?, oeconomus, et Somnas scriba, et 

ναγμός · ι δηλονότι τούς τ$ν σωτήριον δδδν άκλινώς 
βαδίσαντας, χα\ διά τοΰτο επί τδ τρισμακάριον τέ
λος κατάντησαντας· έν φ , στεφάνψ Θεού τι^ηθέντες, 
τής αίωνίου ζωής άπολαύσουσιν έν τή τών ουρανών 
βασιλεία, ένθα ι άπέδρα δδύνη κα\ στεναγμός. · 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ A q \ 
ι Καί έγένετο τού ιδ* έτους βασιλεύοντος Έζεκίου, 

άνέβη Σενναχηρε\μ βασιλεύς Άσσυρίων έπ\ τάς πό
λεις τής Ιουδαίας τάς δχυράς, κα\ έλαβεν αύτάς. 
Κα\ απέστειλε βασιλεύς Άσσυρίων τδν 'Ραβσάκην 
έκ Λάχης είς Ιερουσαλήμ πρδς τδν βασιλέα Έζεκίαν 
μετά δυνάμεως πολλής. Καί έστη έν τψ ύδραγωγψ 
τής κολυμβήθρας τής άνω έν τή δδψ τοΰ αγρού τού 
κναφέως. Κα\ εξήλθε πρδς αύτδν ΈλιακεΙμ δ τού 

Joacb fllius Asapb, a cominenlariis. · Mirabilis sane D Χελκίου, δ οικονόμος, κα\ Σομνάς ό γραμματεύς, χαλ 
est hxc bistoria et nafraiio rerum Ezecbiae tempore 
gestarum : quae inter reliquas bistorias in libro 
quario Regom ei in secundo Paralipomencn re-
censeinr. Atiamen ea buic propbetico Hbro inserla 
fuit, quia sub flnem bisioriae luiu propbetia, lum 
res qusedam mirabilis el inexspeclala, Ezecbia? lem-
pore gesia narralur. 

Ίωάχ δ τού Άσάφ, ύπομνηματογράφος. ι Ιστορία 
μέν έστιν ή προκειμένη κα\ διήγησις θαυμαστή πρα
γμάτων κατά τούς χρόνους Έζεκίου γενομένων άνεί-
ληπται δέ μετά τών λοιπών Ιστοριών έν τή τετάρτη 
τών Βασιλειών, κα\ έν τή δευτέρα τών Παραλειπο
μένων. "Ομως δ* ουν καί έν τή μετά χείρας προφητική 

. βίβλψ καταβέβληται, διά τδ έμφέρεσθαι πρδς τδ τέλος 
τής Ιστορίας προφητείαν, καί τινα μεγάλην κα\ παράδοξον πράξιν έπιτελεσθεϊσαν κατά τούς χρόνυυς 
Έζεκίου. 

VERS. 4. ι E l dixit eis Rabsaces: Diciie Ezecbiae: ι Καί εΐπεν αύτοίς Ταβσάκης· Είπατε Έζεκία · 
Hsec dicil rex magnus, rex Assyriorum: Quid con- Τάδε λέγει ό βασιλεύς δ μέγας, βασιλεύς Άσσυρίων· 
fidis? » Nam ceu potestas quaedarrt proplielico ser- C Τί πεποιθώς εΐ; ι "Ωσπερ γάρ τις αντικείμενη δύ-
moni adversaria diceiMi, Ilaec dicil Domimis, sic ναμις τψ προφητικψ τφφάσκοντι, Τάδε λέγει Κύ-
el ille clamabal: « Haec dicit rex magmis, r tx 
Assyriorum. ι 

VERS. 5, 6. « Ecce confidis virgae anindineae buic 
confracta?, iEgyplo: cui si vir innitatur, pene-
trabit mauum cjus. Sic est Pbarao rex iEgypli, et 
omnes qui conQdunt in eo. ι Sycophanta eum es* 
6ftt inimicus, Ezecldam calumniabalur dicens, Ecce 
«onfldis jEgypto, et Pharaoui regi £ g y p t i , qui 
fidenilbus eibi, et sperantibus in se, quovis ini~ 
wico deterior est, nescieas pacta scrvare cum iis 
qui ad ipsuni confugiunt: quare similem ait esse 
Tirga? calami, quac simul nalura fragilis, et iis qui 
ipsi innituntar noxia esi. 

VBRS. 7·« Qaod si dicilis, In Domino Deo noslro D 
confidimus: annen ipse est» cujus excelsa sualulit 
Ezecbiae, et altaria ejus; et dixi l J a d » el Jeru-
aalem : Corara aliari islo adorate ? t Non igiiora-
bant cniiu inimici, Ezccbiam el qui cum eo erant, 
precibus ac piis sermonibus ad seperanduni opns 
babere. Haec ipsa crimiuaiido dicil dux Assyrio-
rura, Ezecbiaiu quasi prxsentem alloqueiis : cui 
Etecbws et qui euni eo eratii ba?c jure reposuc-
r in t : c Hi iu curribus, el bi in equis; nos aulem 
ki nomine Bei nostri invocabiiuue Μ · > 

Yias. 8-10. ι Nunc adjiingile voe Doniino raeo 

ριος, χαλ ούτος έβόα · « Τάδε λέγει δ βασ<λϋύς δ μέ
γας, δ βασιλεύς Άσσυρίων. · 

ι Ιδού πεποιθώς εί έπι τήν |&άβδον τήν καλα-
μίνην τήν τεθλασμένη ν ταύτην, έπ' Αίγυπτον, ώς άν 
έπιστηριχθή άνήρ έπ' αυτήν, είσελεύσεται είς τήν 
χείρα αύτοΰ * ούτως έστ\ Φαραώ βασιλεύς Αίγύπτου, 
κα\ πάντες οί πεποιθότες έπ* αύτψ. ι Συκοφάντης δέ 
ών δ έχθρδς καταψεύδεται τού Έζεκίου, λέγων, 
Ιδού πεποιθώς εί έπ* Αίγυπτον, κα\ έπ\ Φαραώ βα
σιλέα Αίγύπτου, δς τοίς έπερειδομένοις έπ* αύτψ, κα\ 
έ π ι θ α ^ ύ σ ι παντδς γίνεται πολεμίου χείρων, ούκ 
είδώς φυλάττει ν τάς συνθήκας τοίς πρόσφυξιν * δθε* 
έοικέναι αύτδν (5άβδψ καλαμίνη, όμοΰ κα\ τδ σαθρδν 
έχούση έκ φύσεως, χαλ τδ βλαβερδν τοίς έπερειδο-
μένοις αυτή. 

c Είδε λέγετε, Έ π \ Κύριον τδν θεδν ημών πεποί-
θ α μ ε ν ούκ αυτός έστι, ού άφείλεν Έζεκίας τά 
υψηλά αύτοΰ, καλ τά θυσιαστήρια αύτοΰ · χαλ είπε τψ 
Ιούδα κα\ τή Ιερουσαλήμ · Κατά πρόσωπον τού 
θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσατε ; > Ού γάρ ήγνόου\· 
οί πολέμιοι, δτι δι' ευχών κρατείν και διά λόγων 
θεοσεβών δει τδν Έζεκίαν κα\ τούς συν αύτψ. Ταύτα 
αυτά διαβάλλει ό τού Άσσυρίου στρατηγδς, λέγων 
ώς πρδς παρόντα τδν Έ ζ ε κ ί α ν πρδς δν άν είπεν 
ΐ ζ ε κ ί α ς κα\ οί συν αύτψ· «Ούτοι έν άρμασι, καί 
ούτοι έν ίπποις* ημείς δέ έν ονόματι τού θεού ημών 
έπικαλεσόμεθα. ι 

ι Νύν μίχθητε τώ Κυρίφ μου τφ βασιλεϊ Άσσυ-

1 8 Ρ«ιΙ. Χ Ι Χ , 8. 
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ρίων, κα\ δώσω ύμίν δισχιλίαν ίππων, εί δυνήσεσθε Α regi Aftsyriorum, et dabo vobis tluo millia eqtio-
βούναι άναβάτας έπ* αυτούς. Καί πώς δύνασθε άπο-
στρέψαι είς πρόσωπον τών τ απαρχών; Οίκέται είσ\ν 
οί πεποιθότες έπ* Αιγυπτίους. Κα\ νύν μή Ανευ Κυ
ρίου άνέβη μεν έπί τήν χώραν ταύτην; Κύριος είπε 
πρδς μέ· Άνάβηθι επί τήν γήν ταύτην, χα\ διάφθει-
ρον αυτήν.» Δείγμα δέ, φησ\ν, εναργές τού χατά 
πρόσταγμα θεού ταύτα γεγενήσθαι, τδ τήν Σαμά
ρειαν έλείν καί πάντα τδν Ισραήλ άπαγαγείν αίχμά-
λωτον. Ώς γάρ εκείνους αδελφούς δντας υμετέρους 
είλον, ούκ άλλως ή τοΰ Θεού βουλομένου, τδν αύτδν 
τρόπον αύτοΰ νεύματι κα\ υμάς λήψομαι. Είτε δέ έκ 
τού εΙκότος ταύτα έφασκε στοχαζόμενος τδ κεκρατη-
κέναι τού χρηματίζοντος λαού τού θεού, λέγω δή 
τού Ισραήλ · εΓτε κα\ αληθώς ήσθετο, θεοΰ υποβάλ
λοντος αύτοΰ τοίς λογισμοίς τή τών Ιουδαίων έπελ-
θείν χώρι , διά τάς πεπραγμένας αύτοίς κακίας κα\ 
παρανομίας. 

ι Κα*, είπε πρδς αύτδν ΈλιακεΙμ, καί Σομνάς, 
κα\ Ίωάχ · Λάλησον πρδς τούς παίδάς σου Συριστί · 
άκούομεν γάρ ημείς · καί μή λάλε ι πρδς ημάς Ίου-
δαίστί. Κα\ ίνα τί λαλείς είς τά ώτα τών ανθρώπων 
έπ\ τ φ τείχει; > Τηρητέον δέ, ώς κα\ τών έν τούτοις # 

ονομαζόμενων ανδρών, λέγω δή τοΰ ΈλιακεΙμ κα\ 
τού Σομνά, κα\ διά τών έμπροσθεν μνήμην έποιείτο 
δ προφήτης έν τ φ 0ήματι τής φάραγγος Σιών. Αναγ
καία δέ έστιν ή έπιτήρησις είς τδ έφαρμόσαι τή 
προκειμένη ίστορία τούς έν εκείνη τή προφητεία 
φερομένους λόγους. ΦασΙ δέ παίδες Εβραίων τδν 
Σομνάν τούτον αύτομολήσαι πρδς τδν Άσσύριον ύστε-£ 
ρον, δεξιάν αύτφ συν έτέροις δεδωκότα διά τδν έξ 
αυτού φόβον · καί τούτου χάριν διά τών έμπροσθεν 
προφητευθέντων περί αύτοΰ λέλεκται. 

« Κα\ είπε πρδς αυτούς 'Ραβσάκης · Μή πρδς τδν 
κύριον υμών, ή πρδς υμάς άπέσταλκέ με δ κύριος 
μου, λαλήσαι τούς λόγους τούτους; Ούχϊ πρδς τούς 
ανθρώπους τούς καθήμενους έπ*ι τ φ τείχει, ίνα φά-
γωσι κόπρον, κα\ πίωσιν ούρον μεθ' υμών ά μ α ; Κα\ 
έστη Ταβσάκης, κα\ άνεβόησε φωνή μεγάλη Ίου-
δαϊστί καί εΐπεν* Ακούσατε τούς λόγους τού βασι
λέως τού μεγάλου, βασιλέως Άσσυρίων. Τάδε λέγει 
δ βασιλεύς· Μή άπατάτω υμάς Έζεκίας λόγοις· ού 
δυνηται ^ύσασθαι υμάς. Κα\ μή λεγέτω ύμίν Έζε 
κίας, δτι (δύσεται υμάς δ θεδς, καί ού μή παραδοθή 

rmii , si poieriiis dare sessores eoruin. Ει quomodo 
poie-iis siare in conspeclu loparclianim ? Doine-
siici sunt, qui jfigypliis coufldunt. El niiiic au 
abaque Domino asceudimus ia lerrain lianc? Do-
iniiiiia d ix i l milii : Ascende in lerram banc, el dis-
perde eam. ι Argumeiiiuin, inquii, inanifestum csr, 
bxc jussu Dei peracia fuisse, quod ille Sainariam 
expuguaveril, cl iiiiiversum Israelem capiivum ab-
duxeril. Queniadmodum enim eos, qui fralres ve-
slri sunl, non aliler quam Deo volente, cepi, ita 
ct ejus nulu vos capiam. Haec porro sive ex veri 
siiuiltludiiie dicebal, binc conjeclura dncia, quod 
eum, qui populus Dei vocabalur, Israelem dico, 
expuguassei; fiive quod revera seniirei, a Deose 

β 5d Judaeoruni lerram invadendam immissis cogi-
lationibus insligari, ob mala et scelera ab ipsis 
perpeirala. 

VERS. I I . ι Ει dixi l ei Eliaciin, el Soimias, el 
Joacb: Loquere ad servos luos Syriace: audimus 
euiui uo8: ei ne loqoere ad nos Judaice. Ει qiiid 
loqueris in aures boiuinum, qui stanl supra mu-
runi? > Noiandum e»i, hic memoraiortim hoininum, 

4 videlicel Eliacitn ei Somnae, eiiam in praemissis 
meDlionem a propbeta faciara eese, cum de valle 
Sion sermo baberelur. Hic porro ea observatione 
esl opus, ui buic bistorise, propbelise illius sermo-
nes adaplemus. Aiunl auieiu Hebrai, bunc Soniiiaui 
ad Assyrium poslea iransfugisse, ac cum aliis ipsi 
dexieram conluiisse, ejus foriuidine pcrroolum : 
aique ideo ea, quae feuperius in propbelia conli-
ueoiur, de illo dicla fuisse. 

VER9. 12-20. c Ei dixit ad eos Rabaaces : Num 
ad dominum vesirum, aul ad vos misil ine domi-
nus ineus, ut loquar sermones istos?Nonne ad 
bomines qui sedent supra murum, ui comedani 
stercus, et bibant urinam vobiscum simul? Ei sie-
l i l Rabsaces, el clamavil voce magna Judaice, 
ei d i x i l : Audile sennones regis roagni, regis As-
syriorum. Haec dicit rex : Ne vos decipiat Ezecbiae 
verbis: non poierit Jiberare vos. Et ne dical vobis 
Ezecbias, quia liberabil yos Deus, ei nequaquam 
tradeiur civilas baec in manuui regis Assyriorum. 

ή πόλις αύτη έν χειρ\ βασιλέως Άσσυρίων. Μή άκουε- D Nolile Ezechiam audire. Haec dicil rex Asayriorum : 
Si vullis benedici, egredimini ad me, el comediie 
unusquisque vineam suain el flcus, el bibiie aquam 
ex lacu veslro; donec veniam el assumam vos in 
lerram, qua3 est lanquam lerra vesira, terra fru-
meoli, et v i n i , el panuui, ei viiiearum. Ne dcci-
piat ¥ 0 8 Ezecbias dicens: Deus liberabil noa. Num 
liberarunl dii genlium, unusquisque regionem suam 
tta manu regis Assyriorum? Ubi eat deus Einalb» 
ei Arpliaih ? et ubi Deue civilatU Ecpbarvaim? An 
poluerunl cripere Samariam de inanu mea^ ι Ni-
bil differre putans Dcum H r̂osof>ymae culliim, ab 
Iis, qui ap«id cscleras errore duclas genles dii csse 
exisUmabantttr. Gradaliut porro barluirus alle suani 
Deo iuiuiicaiu linguani iue l ry iU; ac prni»o quttkiu 

τε Έζεκίου. Τάδε λέγει ό βασιλεύς Άσσυρίων · ΕΙ 
βούλεσθε εύλογηθήναι, έκπορεύεσθε πρδς μέ, κα\ 
φάγεσθε έκαστος τήν άμπελον αυτού κα\ τάς συκάς, 
κα\ πίεσθε ύδωρ έκ τού λάκκου υ μ ώ ν έως άν έλθω, 
κα\ λάβω υμάς είς γήν, ώς ή γή υμών, γή σίτου, 
και οίνου και άρτων, κα\ αμπελώνων. Μή άπατάτω 
υμάς Έζεκίας, λέγων Ό θεδς (δύσεται ημάς. Μή 
έ^ύσαντο οί θεο\ τών εθνών, έκαστος τήν εαυτού 
χώραν έκ χειρδς βασιλέως Άσσυρίων; Πού έστιν ό 
θεδς Έμάθ, κα\ Άρφάθ; κα\ πού δ θεδς τής πό
λεως Έκφαρουαΐμ; Μή έδύναντο ^ύσασθαι Σαμά
ρειαν έχ χειρός μου; ι Ουδέν διάφερε ι ν νομίζων τδν 
έν τή Ιερουσαλήμ τιμώμενον τών παρά τοίς άλλοις 
έθνεσι πςπλανημένως θεών νομιζομένων. Κατ' ολίγον 
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a.lversus sanctura viruin memilus eei, euiu iEgypto Α δέ 6 βάρβαρος τήν θεομάχον εξόπλισε γλώσσαν τδ 
fidere diciilatte; deinde ejus adboriaiioiiee solvere 
ei confulare conalus esi, queis niullitudinem ad 
lidticiam io Deo ponendam itivrtabat, vircs ejtis 
traducens ac conlemiiens, quod equitatu non vale-
re i ; poslea se Deo jubenle ascendisse dicebal, quo 
populum, ut a Deo proditum, perterrefaceret; sub 
bajc pollicitaiionibus frucluosarum vhiearum, ei 
aliorum qua* bona KSlimanlur, est usus; deiiimn 
haec sibi iuulilia esse auimadverlens, exsecrandatn 
linguam aperit, qua imptas protulit voces. Verum 
impieiaiis poenas dedii, ctim angeti manu cxerci-
tus ejus fundilus deletus e*l. 

VERS. 21, 22. ι Ει lacuerutil, et nemo respondil 
ei verbum, quod probibuisset rex, ne quisquam 

μέν πρώτον τοΰ άγ ί̂ον καταψευδόμενος, καί λέγων 
αύτδν πεποιθέναι έπ* ΑΓγυπτον * είτα επιχειρώ ν τάς 
παραινέσεις αύτοΰ διαλύειν τάς έπ\ θεώ πεποιθέναι 
τδ πλήθος παρασκευαζούσας, τήν δύναμιν αύτοΰ δια-
βάλλων διά τοΰ μή κτήσασθαι κατασκευήν ίππικήν · 
είτα μετά τοΰ θερΰ άναβήναι λέγων, ώς άν δειλιάση 
τδ πλήθος ώς προδοθέν άπδ. θεοΰ · είτα έπαγγελίαις 
χρηστών αμπελώνων, κα\ τών άλλων δοκούντων κα
λ ώ ν είτα είδως πάντα αύτοΰ τά τοιαύτα άπρακτα, 
τήν μιαράν αύτοΰ ανοίγει γλώτταν, ασεβείας άφιείς 
φωνάς. Άλλ' έκτέτικε δίκας τής ασεβείας, αγγέλου 
πανστρατι$ δαπανώ μένος χειρί. 

ι Κα\ έσαυπησαν, κα\ ουδείς άπεκρίθη αύτψ λό,γον, 
διά τδ προστάξαι τδν βασιλέα μηδένα άποκριθήναι. 

ipsi responderel, El ingressus esl Eliacim filius Καί είσήλθεν ΈλιακεΙμ δ τού Χελκίου οικονόμος, κα\ 
Cbelciae oeconomus, et Soninas ecriba exerciUis, 
ci Joach filius Asaph a cominenlariis ad Ezecbiam, 
scissis lunicis, et retiumiaverunl ei sermones Rab-
sacis. > Non convenit enim pio, cum blaspbemo 
bomine colloqui, ne is concilaius in alia blaaphe-
we dicta ddabaiur: oponcl solum bomiries ceu 
armie quibusdam communilos eese, ac sileiitto un-
dique sese tegere, veros apud ae sermoues occul-
unies, ac Dei contra blaspbemos judicium exspe-
rtantes. Cbin baec jussa rex priidenler dediesel, 
populi praefecli iiiaiidatum cjus exsequebamur: 
quod ilem praslandum nobis est perseculiunis 
tempore, necnon iu coinmuaibus inipiisque blaspbe-
moruiii colloquiis. 

CAPUT X X X V I I . 
VERS. 1. c El facium esi cum audiret rex Eze-

chias, scidit vesiimcnta, et saccum induit : et 
aecendil in domurn Dooiiui. ι Prauer alia igilur 
Ezecbiae proba faciaora, virlutis exerciiium, ma-
jorisque religionis argumcnlum, Deo procurame, 
nacius ille esl: qui bellico quidem apparalu, quo 
ille conspicuus crat, ei oinnibus ad bellum neces-
s.iriis ut praclarum ducem decebal, inslruclus, Deo 
lamen omnia commisil: ac subditx sibi plebi re-
ligiosae docirinae pra?cepta Iradidil. ι El saccum 
hiduit, ι lucius et alflictiouis signa assumens : ai-
que boc habiiu a regia. domo ad ternplum Dei, per 

Σομνάς δ γραμματεύς τής δυνάμεως, κα\ Ίωάχ ό 
τοΰ 'Ασάφ δ ύπομνηματογράφος πρδς Έζεκίαν, 
έσχισμένοι τούς χιτώνας, καί άπήγγειλαν αύτψ τούς 
λόγους Ταβσάκου. ι Μηδέ γάρ προσήκει τδν ευσεβή 
βλασφήμφ προσδιαλέγεσθαι, ώς άν μή έρεθίζοιτο είς 
ετέρας έκπίπτειν βλασφημίας · μόνον δέ πεφράχθαι 
δεί ώσπερ τισ\ν οπλοις, κα\ πανταχόθεν ήσφαλίσθαι 
τή σιωπή, κρύπτοντας έν έαυτοϊς τούς αληθείς λδ-
γους, περιμένοντας δέ τήν έκθεοΰ κατά τών βλασφή~ 
μων κρίσιν. Ταΰτα παραγγείλαντος τοΰ βασιλέως 
έπιστημόνως, τδ προσταχθέν έποίουν οί τού πλήθους 
προεστώτες· δ δή κα\ ήμίν ποιητέον έστ\ν έν και-
ροίς διωγμών, ή έν κοιναίς κα\ άθέοις βλάσφημων 
διάλεξε σι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ'. 
« Κα\ έγένετο έν τψ άκούσαι τδν βασιλέα Έζεκίαν, 

έσχισε τά ί μάτια, κα\ περιεβάλετο σάκκον - κα\ άν* 
έβη είς τδν οίκον Κυρίου, ι Πρδς τοίς άλλοις τοίνυν 
κατορθώμασι τοΰ Έζεκίου, γυμνασίαν αρετής κα\ 
πλείονος θεοσεβείας ένδειξιν παρείχε ν δ θεδς αύτψ 
διά τής πρδς τδν πολέμιον παρατάξεως, έν ή διέλαμψε, 
πάντα μέν στρατηγικώς τά πρδς τδν πόλε μον παρά
ταξαμένος, τδ δέ πάν άναθείς τψ θεψ, τοίς δέ ύπ ' 
αύτδν πλήθεσι θεοσεβή διδασκαλία ν παραγγείλας. 
< Κα\ περιέβαλε σάκκον, > σημεία πένθους κα\ κα-
κώσεως επαγόμενος· τούτψδέ τώ σχήματι διά μέσης 
άνήει τής πόλεως άπδ τών βασιλείων οίκων έπ\ τδν 
νεών τού θεού, καί ταπεινδν έαυτδν τψ θεψ δεικνύς, ciediam urbeiu inccdens, sc eonlulil sesequc bu-

milem Deo sistens, vel ipso babilii misericordiaui D οΓκτου κα*ι ελέους τυχείν ήξίου τψ σχήματι. 
ejus provocabat. 

VERS. 2. f El misii Eliacim oeconomum, el Somnam 
scribam, et seuiores sacerdoluiu indulos saccis, 
ad Uaiam filium Amos propbetam. ι Alios quippe 
cx sacerdotibus Dei, loco sacerdolalium veeliiitn 
saccis induios, ad Isaiam propheiam miu i i , dice-
reque jubel, « Hasc dicil Ezecbias;» neque addidii, 
rex : neque emm temporis condilio id i l i i , pra> 
senli calaroiiaie dejecio, dicere permiltebal. 

VER. 3, 4. c El dixerunl o i : H;cc dicil Ezecbias : 
Dtcs aflliciionis cl opprobrii, ei redargulionis el 
i r » riifit hodicrua, qnia venil dolur parturienli, 

ιΚαΙ άπέστειλεν ΈλιακεΙμ τδν οίκονόμον, καί 
Σομνάν τδν γραμματέα, καί τούς πρεσβυτέρους τών 
Ιερέων περιβεβλημένους σάκκους, πρδς Ήσαΐαν υίδν 
Άμώς τδν προφήτην. > Τούς γάρ έτερους τών ίερέων 
τού θεού, σάκκους άντ\ τών ίερατικών ήμφιεσμένους 
στολών, πρδς τδν προφήτην Ήσαΐαν πέμπει, φάσκειν 
αύτοίς παραγγείλας· < Τάδε λέγει Έζεκίας ,» ούχ 
ό βασιλεύς προσθείς· ού γάρ ό καιρδς αύτψ τούτ* 
επέτρεπε λέγειν, ταπεινού μένω ένεκα τής παρούσης 
συμφοράς. 

ι Κ α \ είπαν αύτψ· Τάδε λέγει Έζεκίας·Ήμερα 
θλίψεως κα\ όνειδισμοΰ, κα\ έλεγμού κα\ οργής ή 
σήμερον ήμερα, δτι ήκε», ή ώδΛν τή τικτούση, Ισχύν 
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δε ούκ έχει του τεκέ ιν. ΕΙσακούσαι Κύριος δ Θεός σου Α nec habcl vires partendi. Aiitliai Dominus Deu* 
τους λόγους 'Ραβσάκου, ούς απέστειλε βασιλεύς Άσ
συρίων, όνειδίζειν θεδν ζώντα, κα\ όνειδίζειν λόγους, 
ούς ήκουσε Κύριος ό Θεός σου, κα\ δεηθήση πρδς Κύ
ριον σου περί τών καταλελειμμένων τούτων. > Τούτου 
χάριν έπ\ σέ τδν τού θεού άνθρωπον άνεπέμψαμεν, 
διά σού τδν σδν θεδν έν καιρώ παραστήσαι βοηθδν 
ήμίν άντιβολούντες.· δν ούδ£ εαυτών θεδν ονομάζει ν 
τολμώμεν* σδν δέ Κύριον καΊ θεδν ακριβώς δντα 
έπιστάμεθα. Τούτον ούν αύτδν ίκετεύομεν μή τοις 
ήμετέροις έπιβλέψαι πλημμελήμασι, χα\ μή τών ημε
τέρων μνήμην ποιήσασθαι αμαρτημάτων · ταίς δέ 
άθέοις τού πολεμίου φωναίς, κα\ τη τοσαύτη ύπερ-
τφάνψ προσέχειν αλαζονεία. 

€ Καί ήλθον οί παίδες τού βασιλέως Έζεκίου πρδς 

lutis verba Rabsacis , qua? misit rex Assyriorum, 
ul exprobraret Deo viventi, el expj obrarel verbis, 
quae audivil Doinimis Deus luus, et deprecaber s 
Domintim luum pro derelictia i&lU. » Ideo ad le 
virum Dei legatos misimue, per te nobi* Deuiu 
uium adjuiorem boc leinpore adesse obsecraniea: 
queni ne quidem Deum nosirum vocare audenius; 
sed Peum el Doniiniiiii luuiu esse probe novimus. 
Huic ergo ipsi supplicamus, ne scelera nosira re-
spiciat, neque peccalorum nostiorum niemoriaiti 
retineal; aed impiis inimiei vocibus et laula? siin 
perbiae allcndaL 

VERS. 5-7. ι El vencrunl pue.ri regis Ezecbia? ad 
Ήσαΐαν, κα\ εΐπεν αύτοίς Ησαΐας* Ούτως έρείτε Β lsaiam, ct dixil iilis Isaias : Sic dicetis ad doini-
πρδς τδν κύριον υμών · Τάδε λέγει Κύριος* Μή φο-
6ηθής άπδ τών λόγων ών ήκουσας, ούς ώνείδισάν με 
£ί πρέσβεις βασιλέως Άσσυρίων. Ιδού έγώ εμβάλλω 
είς αύτδν πνεύμα, κα\ άκουσας άγγελίαν, άποστρα-
9ήσεται είς τήν χώραν αυτού, και πεσείται μαχαίρα. 
Ι ν τή γή αυτού, ι Ός δέ μόνον επέστησαν αυτοί, 
φθάσας τούς παρ* αυτών λόγους δ Ησαΐας, απαγ
γέλλε ι προσέταττε τήν έπιφερομένην προφητείαν · δι' 
«ή ς πνεύμα, φησ\ν, εμβάλλει είς αυτόν * ύφ' ού πνεύ
ματος απατηθείς, έπανήξει έπ\ τήν εαυτού γήν, ένθα 
ξίφει τήν ζωήν καταστρέψει. 

ε Κα\ άπέστρεψε 'Ραβσάκης, κα\ κατέλαβε τδν 
βασιλέα Άσσυρίων πολιορκούντα Αοβνάν. Καί ήκου-
σεν δτι άπηρεν άπδ Ααχ\ς, και εξήλθε θαρακά, βα-

num veslrtim : Ha3c dicil Domiuus : Ne luemas a 
sernionibus, quos audisti, quos exprobraverutti iuibi 
legaii regis Assyriorum. Ecce-ego immiiiain in 
eum spiritttm, et audito nuniio revertetur in re-
gionem suam, et cadel gladio in terra sua. > Ubi 
primuni aulem accesserunt, sennoiiem eorum piae-
vertens Isaias, allalain propbeliain renunliare jus-
si t ; qua spiritum, inquii, iminiliet iu eum, a q»o 
gpiriiu decepius revertetur in lerram suam, ubi 
gladio vitam finiet. 

VF.BS. 8 -16 . c El reversus est Rabsaces, et de-
prehendil regeni Assyriorum obsidentem Lobuani. 
Et audivit quod profeclus esset de Lachis, el egres-

σαεύς Αίθιόπων, πολιορκήσαι αυτόν · καί άκουσας C sus essel Tbaraca, rex iElbiopum, ul obsiderct 
άπέστρεψε. Κα\ άπέστειλεν αγγέλους πρδς Έζεκίαν 
λέγων* Ούτως έρείτε Έζεκι'φ βασιλεί τής Ιουδαίας* 
Μή σε άπατάτω ό θεός σου, έφ' φ πέποιθας έπ' αύ
τ ώ , λέγων * Ού μή παραδοθή Ιερουσαλήμ έν χειρ\ 
βασιλέως Άσσυρίων. Σύ ούκ ήκουσας ά εποίησαν 
βασιλείς Άσσυρίων; Πάσαν τήν γήν ώς απώλεσαν, 
*·α\ σύ *5υσθήση ; Μή έ^ύσαντο αυτούς οί θεο\ τών 
εθνών, ούς απώλεσαν οί πατέρες μου, τήν τε Γωζάν, 
κα\ Χ ά ^ α ν , κα\ 'Ραφέθ, αϊ είσιν έν χώραθεμάθ ; 
Πού είσι βασιλείς Έμάθ ; καί πού Άρφάθ; χα\ πού 
πόλεως Έπφαρουαΐμ, Άναγουγάνα ( 4 1 ) ; Καί έλαβεν 
Έζεκίας τδ βιβλίον παρά τών αγγέλων , καί άνέγνω 

αύτδ, καί άνέβη είς οίκον Κυρίου, κα\ ήνοιξεν αύτδ 
εναντίον Κυρίου. Καί προσηύξατο Έζεκίας πρδς Κύ-

eum : el audieiis reverstis esu El misil nunlios ad 
Ezechiam dicens : Sic dicelis Ezecbiae regi Juda?x: 
Nou le declpiat Deus tuus, cui confidis, dicens ; 
Non iradelur Jeruaalem in iiianum regis Assyrio-
rum. Tu non audivisli quae fecerunt reges Assy-
riorum ? Quomodo terrain omnem perdideruul, ei 
lu erueris ? Num eruerunl eos dii genlium, quos 
perdidertml palres mei, Gozau, el Gbarran, et Ra-
pbelb, quse suut ia regioite Thematb ? Ubi suol 
reges Emaib? et ubi Arphatb ? ubicivUatie Eppbar-
vaim, Anagugana? El sumpsit Ezechias librum a 
nuntiis, et legil eum, el ascendit in domum Donfi-
n i , et aperuit eujn coram Domino. Et oravit Eze-
cbias Dominum, dicens : Domine exerciluum, Deus 

ptov λέγων* Κύριος Σαβαώθ, ό θεδς Ισραήλ,δκαθή- D israel, qui sedes super cberubim. > Ezechias vero. 
μένος έπί τών χερουβίμ. ι Ό δέ γε Έζεκίας ώσπερ 
καί πρότερον έσπευδε καί νύν έπ*. τδν οίκον τού θεού, 
καί αύτψ μόχο την έπιστολήν έδείκνυ τ φ θεφ. Είτ' 
έπήγεν Ικετηρίαν, διά προσευχής μόνον αύτδν είναι 
λέγων θεδν, καί ούκ άλλον. 

ι Συ εί δ θεδς μόνος πάσης βασιλείας τής οίκου-
μένης * σύ έποίησας τδν ούρανδν καί τήν γήν. Κλί-
νον. Κύριε, τδ ούς σου * είσάκουσον, Κύριε * άνοιξον, 
Κύριε, τούς οφθαλμούς σου* είσβλεψον, Κύριε, καί 
Ιδέ τούς λόγους Σενναχηρειμ, ούς άπέστειλεν όνειδί-
ζενν θεδν ζώντα. Έ π ' αληθείας γάρ, Κύριε, ήρήμω-

(41) Sic Codices Grxci άναγουγάνα, anagugana. 
Sic )iab«t f Απα, et Avq. 

qucfnadmodum et prius, nunc etiam maturavit ad 
domum Dei, unique Deo episiolam oslendit. Deiiide 
vero supplicalionem orando emisit, illom solum, 
el noii alium, Deum esto diceus. 

VERS. 17-21· t Tu es Deus solus omnis rcgni lerra-: 
lufecisli coelum el terram. Inclina, Doinine, aurem 
luam: exaudi, Domine : aperi, Doinine, oculos hios, 
respice, Domine, el vide sermones Sennacberiio, 
quos misit, ul exprobraret Deo vivenli. Iu verilate 
enim, Domine, vastarunl reges Assynonim orbem 

Iti Hcbraico lcgiiur nr;1 V:n ad tujus (idciii VidgaU 
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ttaivcrsatn, el regionem eonim, et injeoeruttt idob Α βασιλείς Άσσυρίων τήν οίκουμένη ν δλην, κα\ 
eoruin in igtiein. Non eniin dii eraiil, sed opera ma-
iuMini bominuin, ligna ei lapides : ei pcpulerant eoe. 
Nunc autem, Domine Deus noster, aaiva nos «Je 
manu ejus; n i cognoscat omne regtium lernre, quta 
lu es Deiis solus. E i tnissns esl Uaias filius Amos 
adEzecbiant. ι Rex quidem Ezecbia*, uipoie relt-
giosus, in doinum Dei concessit, ubi jaui descriptain 
oraiiouem emieti; Deus autem misso ad euni l*aia 
prophela ipsi respondel: secundum vero ipsi ora-
cnlum dedit, docens se sermonem oralionemqueejus 
«xaudiisse. 

τήν χώραν αυτών, κα\ άνέβαλον τά είδωλα αυτών είς 
τδ πυρ. Ού γάρ θεοί ήσαν, άλλ* Ιργα χειρών ανθρώ
πων, ξύλα κα\ λίθοι * καί άπώσαντο αυτούς. Νύν δε, 
Κύριε, δ θεδς ημών, σώσον ημάς έκ χειρών αυτού· 
ίνα γνώ πάσα ή βασιλεία τής γής, δτι σύ *εΐ δ θεδς 
μόνος. Καί απεστάλη Ησαΐας υίδς Άμώς πρδς Έζε
κίαν. » Ό μεν βασιλεύς Έζεκίας, οία θεοφιλής, είς 
τδν οίκον άνήει τού θεού, κα\ τήν άνάγραπτον ίκετη-
ρίαν άνέπεμπε * θεδς δέ αύτφ αποκρίνεται, τδν εαυ
τού προφήτην Ήσαΐαν ώς αύτδν πέμψας · δεύτερον 
δέ αύτώ τούτον έκδίδωσι τδν χρησμδν, ώς άρα, 
είη άκηκοώς τδν τής προσευχής αυτού λόγον δι
δάσκων. 

ι Καί εΤπεν αύτψ· Τάδε λέγει Κύριος δ θεδς Ί σ -
Israel: Audivi quae precatus es me saper Sennacbe- Β ραήλ * "Ηχούσα ά προσηύξω πρδς μέ περ\ Σενναχη-

VKES. 21,22. ι E l d i x i l e i : Haecdicit DomjnusDeus 

rim rege Assyriorum. Hic asi sermo quem locuiue 
est de illo Deas :Conlempeit te, el subeannavit ie, 
Tirgo Qlia Sioo. > Ego vero dico tibi ne temelipsuni 
decipias, non eniin virluie tua bos omnes superasii. 
Ego autein eram qui baec conlra eoe deflnieram, 
etiamsi tu id ndnime agnosceres, atque ab inilio 
consiliuro meum non audires. Eieniin jam inde ab 
anliquis temporibus baec contra irreligiosas et impias 
genles per le eflki decreveram. Nunc auiem ipsis 
operibus consilium aperui meiim, cum te ad eoruin 
qui supplicio digni sunt perniciem excitavi , ai-
que le quasi signo usus sum ad vaslandas genles et 
ad pellendos eos qui munitas urbes incoluni : quas 
quidein urbes prius cusiodiebam et sembain; posl 

ρε\μ βασιλέως Άσσυρίων. Ούτος δ λόγος δν έλάλησε 
περι αυτού ό θεός* Έφαύλισέ σε κα\ έμυκτήρισέ σε, 
παρθένος θυγάτηρ Σιών. » Έγώ δέ σοι φημι μή σαυ-
τδν ά π α τ | ν , ού γάρ τή σαυτού δυνάμει τούτων 
απάντων περιγέγονας. Έ γ ώ δέ ήμην αυτά κατ* αυ
τών όρίσας, εί καί σύ μή έπέγνως, ή κα\ μηδέ ήκου
σας τήν έμήν έξ αρχής βουλήν. Ταύτα γάρ αύτδς κέ-
κρικα κατά τών άθεων κα\ άσεβων εθνών πάλαι καί 
έξ ήμερων αρχαίων διά σού πραχθήναι. Νύν δέ δι* 
έργων τήν έμήν επέδειξα βουλήν, έγείρας σε έπ* 
δλέθρφ τών τιμωρίας αξίων, καί σοι χρησάμενος ση-
μείω τού έξερημώσαι έθνη, ανάστατους ποιήσαι τούς 
οίκούντας έν πόλεσιν όχυραίς· Ας πρότερον μέν έφύ-
λαττον διασώζων έγώ · έπε\ δέ ήσέβουν μή γνωρίζον-

quam autem il l i servaloreni non agnoscentes suum, ^ τες τδν εαυτών σωτήρα, άνηκα τάς έμαυτού χείρας 
σοι παραδιδούς έπ\ τιμωρία* οί δέ παραχρήμα έρη
μοι έγένοντο τής έμής στερηθέντες επισκοπής. Διδ 
επιλέγει* 

f Έ π \ σο\ κεφαλήν εκίνησε, θυγάτηρ Ιερουσαλήμ. 
Τίνα ώνείδισας κα\ παρώξυνας; ή πρδς τίνα ύψωσας 
τήν φωνήν σου; κα\ ούκ ήρας είς ύψος τούς οφθαλ
μούς σου πρδς τδν άγιον τού Ισραήλ, ότι δι' αγγείων 
ώνείδισας Κύριον. Σύ γάρ είπας · Τφ πλήθει τών 
αρμάτων έγώ άνέβην είς ύψος ορέων, κα\ είς τά 
έσχατα τού Αιβάνου, κα\ έκοψα τδ ύψος τ ή ; κέδρου 
αυτού, κα\ τδ κάλλος τής κυπαρίσσου, κα\ είσήλθον 
είς ύψος μέρους τού δρυμού. » Ί^Ινίττετο διά τούτων 
τάςέν τοίς λοιποϊς έθνεσιν έπηρτημένας κα\ εύθηνου-

impielali se dedideranl, manus remisi meas, eos-
que tibi ad supplicium Iradidi. l l l i vero inspeclione 
mea orbali, slalim deserii suni. Quare subdii: 

VERS. 23-25. c In te caput movii, fllia Jerusalem. 
Cui exprobrasii, ei quem irritasii ? aut adversus 
quem sustulisii vocem tuam ? el non levasii in al-
Uiii4 oculos itios ad sancium Israel, quoniam per 
iiunlios exprobrasli Domino. Tu euim d ix i s l i : In 
muhiiudine curruum ego ascendi in verlicein mon-
tium, et in ulliina Libani, et succidi fasiigia cedri 
cjus, et pulchriludinero cypressi, et ingressus sum 
in altiludinem pariis sallus. » His porro subindicat 
sublimia illa et conspicua iu reliquis geniibus re-
gna. Magna qutppe illa Libani mulliludo in allissi- ρ μένας βασιλείας. Τδ γάρ πολύ πλήθος τού Αιβάνου 
iiiis cedriselcupressis, sive, sccundum Symmacbum, 
« juniperU, · sive, secundum Aquilam, c abielibus,» 
ad iniagioera ei figuram gentiuna lunc prospere agen-
tium usurpavil. 

VERS. 26-29. ι Et posui ponlem, et vaelavl aqtias, 
el ouuiem cougregalioQem aquae. Nonne ea audiisit 
olim, quae ego feci ? Ab antiquig diebus conslitai ; 
nanc autem ostendi me vasiare genies in foriibus, 
e l eos, qui babiianl in civilatibus munliis. Reinisi 
manus, ei exaruerunt, el fuerunt lanquam fenum 
ariduru in lectis el lanquam gramen. Nunc autera 
requiem luam, el ftxituni tuum, et ingreseum luum 
ego novi. Ira auteir iiij», qua iratus es, c l amari-
tudo lua ascendit ad IUC. Ei injiciam circulum in 

έν υψηλόταταις κέδροις κα\ κυπαρίσσοις, ή κα\ < άρ-
κεύθοις, > κατά τδν Σύμμαχον, ή t έλάταις, ι κατά 
τδν Άκύλαν, είς είκόνα περιείληφε τών τότε εύθη-
νουμένων εθνών. 

ι Κα\ έθηκα γέφυραν, κα\ ήρήμωσα ύδατα, κα\ 
πάσαν συναγωγήν ύδατος. Ού ταύτα ήκουσας πάλαι ά 
έγώ έποίησα; Έξ ήμερων αρχαίων συνέταξα * νύν 
δέ επέδειξα έξερημώσαι έθνη έν όχυροΐς, κα\ οίκούν-
τας έν πόλεσιν όχυραίς. Άνηκα τάς χείρας, κα\ έξ
η ράνθησαν, κα\ έγένοντο ώς χόρτος ξηρός έπ\ δωμά
των, καί ώς άγρωστις. Νύν δέ τήν άνάπαυσίν σου καϊ 
τήν έξοδόν σου κα\ τήν είσοδόν σου έγώ έπίσταμαι. 
Ό δέ θυμός σου, δν έθυμώθης, κα\ ή πικρία σου άν
έβη πρδς μέ. Κα\ έμβαλώ φιμδν είς τήν 0Τνά σου, 
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χα\ χαλινδν είς τά χείλη σου, καί αποστρέψω σε τή Α nares tuas, r t frenam in labia lu» : el aycrtam te 
όδφ ή ήλθες έν αυτή ·»ίνα μή δποι βούλει άπίης, έλ· 
κοιο δέ και μή βουλόμενος είς τούπίσω* άποστραφή-
ναι γάρ σε δεήσει τψ όδφ ή τήν ενταύθα πεποίησαι 
πορείαν, πρδς τδ μή τοιαύτα φθέγγεσθαι τολμών. 
Πλήν εί κα\ μή συναπώλεσε τφ πλήθει διά τήν είρη-
μένην αίτίαν, δΓ ήν κα\ Φαραώ, τών λοιπών Αίγυπτίων 
κολαζομένων, θεωρδς έφυλάττετο" δμως γοΰν τους 
αύτοΰ παίδας εύρεν έαυτοΰ φονέας έπ\ τής οίκείας 
γενόμενος γής. 

« Τοΰτο δέ σοι τδ σημείον · φάγε τούτον τδν ένιαυ
τδν ά έσπαρκας * τψ δέ ένιαυτψ τ φ δευτέρψ τδ κα
τάλειμμα * τψ δέ τρίτφ σπείρα ντε ς άμήσατε, καί φυ-
τεύσατε αμπελώνας, κα\ φάγεσθε τδν καρπδν αυτών. > 
Εί δέ σοι δεί σημείου πρδς πίστωσιν τών έμών λόγων, 

ea via, qua venisii: ι ut ne quocunquq voluerisabeas, 
sed νβί invilus retrocedere cogaris : qua eniin liuc 
venisii, eadem le diicedere via optis e r i i , m ne ta-
lia loqui audeas. Verum eiiamsi memoraia de causa 
noii cmn muliitudine perieril, ob quam etiam Pha-
rao, reJiquis iEgypliis supplicio afleclis, speciator 
reservabaiur : allainen in lerram reversus propriam, 
iUios parricidas invenil. 

VERS. 30, 3 t . c Hoc autem libi signum : comede 
boc anno, quae seminasli ;annoauiem secundo,quod 
residutim e r i t ; tertio, seminauies meliie, ei plan-
tale vineas, et comediie frucluin earum. ι Si vero 
ad sermonum meorum confirmationem signo tibi eii 

ίσθι δτι τδν παρόντα ένιαυτδν τοΤς άπδ τής γής αύ- ^ °Ρ °8 » scilo te boc anno sponte uasceulibus ex ierra 
τομάτως άναδοθησομένοις πρδς τροφήν χρήση, τδ 
μηδέ δύνασθαι συνήθως τήν χώραν γεωργίας τυχείν 
διά τήν τών πολεμίων έφοδον. 

« Κα\ έσονται οί καταλελειμμένοι έν τή Ιουδαία, 
φυήσουσι £ίζαν κάτω, κα\ ποιήσουσι σπέρμα άνω, 
δτι έξ Ιερουσαλήμ έσονται οί καταλελειμμένοι, κα\ 
οί σωζόμενοι έξ δρους Σιών. Ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ 
ποιήσει ταύτα. Διά τούτο ούτως λέγει Κύριος έπ\ βα
σιλέα Άσσυρίων Ού μή είσέλθη είς τήν πόλιν ταύ
την, ουδέ μή βάλη έπ ' αυτήν βέλος, ουδέ μή έπιβάλη 
έπ* αυτήν θυρεδν, ουδέ μή κύκλωση έπ' αυτήν χάρα
κα, » εύ είδότες, ώς οί περιλειφθέντες έν τή Ιουδαία 
μετά τήν αίχμαλωσίαν τού έν Σαμαρεία πλήθους έν 

fructibus victurum esse; quod non poluerit regio, 
iniraicis irrumpentibus, pro more solilo excoli. 

VERS. 32, 33. c El erunt reliqui in Judaea, produ-
cent radicem deorsum, el facienl semen sursum, 
quia ex Jemsalem eruiu residui, et salvati de monie 
Sion. Zelus Domini Sabaoib faciei baec. Propterea 
sic dicil Domiiias in regein Assyriorum: Non inlra-
bil in civiialem bauc, neque jaciei in eam sagittam, 
neque immiltei in cain clypeum, iieque circumdabil 
eam vallo, ι scientes vos, post abduciiim in capli-
vilalem Samariac populuin iu Judaea derelictos. cuin 
pace aciuros esse, si ad placiiuiu meum flrmam 

είρήνη διατελέσετε, εί χατά τήν έμήν βουλήν, 0ίζαν c P»eialis radicem in anima vestra ponenles, frucluiu 
έμβαλόντες έδραίαν θεοσεβείας έν τή εαυτών ψυχ$, 
καρπδν τής έμής γεωργίας άξιον άναβλέποντα πρδς 
μέ άναδώσετε. 

• Άλλά τή δδψ ή ήλθεν, έν αυτή άποστραφήσεται, 
χα\ είς τήν πόλιν ταύτην ού μή είσέλθη. Τάδε λέγει Κύ
ριος ' 'Τπερασπιώ υπέρ τής πόλεως ταύτης τού σώσαι 
αυτήν δι' έμέ , καί διά Δαυίδ τδν παίδά μου. > Τούτο 
γάρ έμο\ Θεφ δντι πρέπει. Διδ ταύτα πράξω δι* έμέ, 
άλλ* ού διά τού άξίους είναι τούς βοηθούμενους. 

• Κα\ έξήλθεν άγγελος Κυρίου, κα\ άνείλεν έκ τής 
παρεμβολής τών Άσσυρίων ρπε' χιλιάδας * καί άνα-
στάντες τδ πρωί, εύρον πάντα τά σώματα νεκρά. Κα\ 
άπήλθεν άποστραφε\ς ΣενναχηρεΙμ βασιλεύς Άσσυ-

agricullura mea dlguuin, ad me spccianlem, aUu-
leritis. 

VERS. 34, 35. ι Sed qua via venit, eadein rever-
tetur, el in banc urbem ιιοιι ingredieiur. Ilacc dicil 
Dominus : Proiegam civilaiem banc, ul servem eam 
propier me, ei propicr David servtim meum. > id 
enim mibi, ut Deo, congruens esl. Quare id propter 
roe agam; sed non quod i l l i qui juvanlur auxilio 
digni sinl. 

\ERS. 36-38. c El egressus esl angelu* Domini, 
et interfecil ex caslris Assyriorum r.entuiu ocio-
ginta quinque millia: el surgenies mane, invenenini 
omnia cadavera. Ει reversus abiil Seunacberim rex 

ρίων, καί ψκησεν έν Νινευή · κα\ έν τ φ αύτδν προσ- j ) Asayriorum, et babitavil iu Ninive, ei cum adora-
κυνείν έν τ φ οίκφ Νασαράχ τδν πάτραρχον αυτού, 
Άδραμέλεχκα\ Σαρασάρ οί υίοι αύτοΰ έπάταξαν αύ
τδν μαχαίραις. Αυτοί δέ διεσώθησαν είς Άρμενίαν, 
και έβασίλευσεν Άσορδάν δ υίδς αύτοΰ άντ' αύτοΰ. ι 
Ούκ είς μακράν δέ τοίς λόγοις φοβερά τις θεϊκή πρά-
ξις είπετο αύτίκα μετά ταύτας τάς φωνάς, ούδ' άν-
θρωπίνης μεθόδου, μυριάδες αθρόως ανδρών εύρην-
ται νεκραΐ βεβλημέναι ύπδ χειρός ένδς αγγέλου * το
σούτος γάρ ήν ούτος, ώς Θεού κρίσει διακονήσασθαι 
χαλ τοσαύτα πλήθη τών πολεμίων άνελείν · όπως έργω 
πείραν λάβοι δ τούτων βασιλεύς, δς κατεβλασφήμει 
θεού. Τούτου γούν ένεκεν τοσούτων άπολλυ μένων, 
ού συναπώλλυτο, ώς άν θεωρδς γενόμενος τού πρα-
χθέντος, τήν άθεον αύτοΰ γλώτταν έπιστομίσειεν. 

ret in domo Nasaracb palronum stium, Adramelecb 
ei Sarasar filii ejus percnsseriinl eum gladiis. Ipsi 
vero confngeninl in Arnieniam, el rcgnavit Asordan 
filius ejiis pro eo. > Nec mnllo post has ediias vo-
ces, re* perborrenda divirittis accidil, non lniniaiuc 
facultalis, myriades virorum unius atigeli manuc«8» 
reperiae eanl : lanlus enim ille angelus erai, ut 
judicio Dei ministrarel, ei laniam boelium imiltitu-
dinem inierflcerel; ul rex Hlorum experiincnlo 
dieceret se contra Deum blaspbeina proiulisse. Ea 
de causa, tol tantisque pereuntibus i l i is , ipse cum 
illis non periit, ut gesue rci specialor efTccius, im-
piam linguam frenaret. 
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CAPUT XXXVIII . Α 
Vkfts. 1-3. c Coniigit auiem eo tempore, ol aegro-

la r t l Ezechias usque ad morlem ; et tenit ad eum 
Isaias tilius Amos prophela, el dixi l ei : Haec dicit 
Doiuiitus : Dispoue domui luas: iftorteris enlm tu, ei 
non vives. Et converiil Ezecbias faclent suam ad 
panelem, el oravil Dominum dicens : Memenlo, Do-
ntine, quomodo ambulaverim corara te i i i veritate, 
in corde sincero, el placila in conspectu tuo fece-
r im. Et flevil Ezecbias flelu roagno. > Qui dixi l 
Dens, c Ego occidaiti, et ego vivere factam ; percu-
tiam el ego sanabo"; ι cnm per tnftim angelum 
hoslcs justo judicio percussissei, religtosum regem 
:id incollimilaieni ei viiam revocal, ac per se eum 
a morie eHpit. Pulcbre igitur islhaec enarrai d i -
reus : ι Eo lciupore xgrolavii Ezccbias nsqiig ad 
morlcm : ι vcl ul Aquila habet, < :id mdriendiim;» 
aui ul reliqui tnterpreles, f ad iiiorlem. * ISani eo 
leinpore, quo jam recensiia pcrpessi sunl Assyrii, 
Ezecbix morlis tempus adfuil. Cum porro vellel 
Deus ipsuni incoliimem servare, non in obscurore-
liquil, qui finis ΊιιΠritiilalis cjus futurus esset. Qua-
propier adipisceiidse salulis occaftiouem praebens, 
iuilrmilniis exiUim ei per propbclam declaravil; 
u l , accepio rei miuiio, precarelur, precibusque vilae 
auae addituinenilim hnpelrarei, eliam posl defini-
tuin sibi moriis teinpus : ul hinc edoceamur, non 
necessilaie.et faio ddci viiam bumanam, neque im-
niulabile niorlis tempus boininibus destinatdin esse. 
Deus enim, qui omnia inodgralrir, et viiae moriisque 
enusa esi, qua ralione ipse novil, singtilos cpii ad 
viiam accediiul, boc vel illo tempore pioducit, an-
IIUS vitaj pro lubilo assigi.at, el alio sivc alio mortis 
genere tol l i l . Ipsiusque tantum facudatis est, vel 
eos, qui ad ipsam, u l ka dicam, utoriis jauuam de-
venertinl, ad sanitatem revocare, iia ui jam Eze-
cbiam ex morlali aegriludiue ernerit, ac quindecim 
aunoruin accessionem aliulerii : qui etiarti alios 
posl morieiii revivtscere fecit, i i l divina Scriptura 
lesliOcaiur. llinc tiaqiie fali ratio ei uecessilas periilus 
solvilur: quippe cun> Detis universorum, nec&sita-
lcm ac subslaiiliam ei naitiram omnem moderelur. 
His conspeclis Ezecbias, ubi corpore santis fiiit, ad 
teinpluin Dei maiuravil ; ibique Deiim rogavit, ul 
eui elpopuli el civitalis servalor cssel. Cum autem 
jam premente morbo id prafeslare ιιυιι \ osset, ex 
ip&o lecio orationem Deo cmisit, persuasum babeos, 
Deum ubique esse, ac religiosum quemquc virum 
exaudire. 

VERS. 4, b. « El facltun esl verbnm Domini ad 
l^iiam dicens : Vade, et dic Ezecbi;r : Iloec dicil D<>-
iniinis Deus David patris lu i . ι Patreni autctn ejus 
Davideni vocabai Deos, siipremuui de illo lcsiimo-
niuin ferens, quod scilicel ob mortim similiiudinein 
dignus ess^i, qui bibi talem religiosum patrem 

»· Hcui. xxxii , 3'J. 

PARS 111. - EXEGETICA. 356 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΛΗ'. 
< Έγένετο δέ έν τ φ καιρώ έκε(νιυ, εμαλακίσθη 

Έζεκίας έως θανάτου * κα\ ήλθε πρδ ς αότδν Ησαΐας 
υίδς Άμώς ό προφήτης, και είπε πρδς αύτσν· Τάδε 
λέγει Κύριος· Τάξαι περί τού οίκου σθυ· αποθνή
σκεις γάρ σύ, καΐού ζήση. Καί άπέστρεψεν Έζεχίας 
τδ πρόσωπον αύτοΰ πρδς τδν τοίχΟν, κ*1 π^ρόσηύξατο 
πρδς Κύριον, λέγων · ΜνήσΟητι, Κύρίε, ώς έπορεύθην 
ένώπιδν σου μετά αληθείας έν καρδία αληθινής καί 
τά αρεστά ενώπιον σου έποίησα. Κα\ έκλαυσεν Έ ζ ε 
κίας κλαυθμώ μεγάλφ.» Ό είπών θεός· ι Έγώ άπο-
κτενώ κα\ ζωοποιήσω· πατάξω, κάγώ ίάσομαι, ι τούς· 
πολεμίους πατάξας κρίσει δικαία δι* ένδς αγγέλου, 
τδν θεοφιλή βασιλέα ίάται κα\ ζωοποιεΐ j ^υόμενος 
αύτδν έκ θανάτου δι* εαυτού; Καλώς ούν άπεσημή-

^ νατο φήσας · ι Έν τφ καιρώ έκείνφ έμαλακίσθη Έζε · 
κίας έως θανάτου * ι ή κατά τδν Άκύλαν, « του άπο-
θανείν, > ή κατά τούς λοιπούς, 4 είς θάνατον. > Έ ν 
γάρ έκείνφ τώ καιρφ, καθ* δν τά προλεχθέντα π ε -
πδνθασιν οί 'Ασσύριοι, δ τοΰ θανάτου καιρδς επέστη 
τ φ Έζεκία. Βουλόμενος δέ σώσαι αύτδν ά θεδς, ούκ 
έν άδήλφ κατέλυε τδ μέλλον τήν μαλακ*ίαν αύτοΰ δια-
δέξασθαι τέλος. Διδ προφάσείς αύτφ σωτηρίας παρ
έχων, τ6 τήςά£(4ωστίας τέλος φάνερδν αύτώ καθίστη, 
διά τού προφήτου, ώς άν μαθών προσεύξοιτο, κα\ 
προσευξάμενσς τύχοι προσθήκης ζωής, κα\ μετά τδν 
ώρισμένδν κατ* άύτού θάνατον i διδάσκοντος ημάς τού 
λόγου, ώς ούκ ανάγκη τις ή είμαρμένη τής ανθρω
πινή; £ωής, ουδέ άπαράτρεπτος άνθρώποις καίρδς 

Q ώρισται θανάτου, θεδς δέ αύτδς, κρατών απάντων, 
κα\ ζωής αίτιος καί θανάτου τυγχάνει, δι* ούς οιδεν 
αύτδς τρόπους έκαστων τών είς τδν βίον πα ρ ιόντων 
κατά τούσδε ή τούσδε τούς χρόνους παράγων, καΐέπΐ 
τοσοίσδε ή τοσοίσδε ίτεσι, καί διά τοιάσδε ή τοιάσδε 
συνάγων τελευτής. Μόνφ τε αύτψ κα\ τούς έν αύταίς, 
ώς είπείν, ταίς τού θανάτου πύλαις γενομένους δυνα
τόν έστιν άνακαλείσθαι * ώς νΰν μέν τδν Έζεκίαν έξ 
ά^όωστίας θανατικής διασώσασθαι, κ*αΙ προσθήκην 
αύτψ ζωής χαρίσασθαι δλων ετών πέντε κα\ δέκα * 
έτερους δέ κα\ μετά τδ τεθνάναι έκ νεκρών αναβίωνα*, 
ποιήσας, δσους ή θεία παρίστησι Γραφή. Ός έξ 
άπαντος λελύσθαι τούς περί είμαρμένης λόγους, διά 
τδ κα\ πάσης ανάγκης κα\ πάσης ουσίας τε κα\ φύ
σεως τδν έπ\ πάντων θεδν κρατείν. Ταύτα ίδων δ 

[) Έζεκίας, δτε μέν υγιής τδ σώμα ήν, έπί τδν νεών 
έσπευδε τού θεού, κάκεί τδν θεδν αύτοΰ τε κα*ι τού 
λαού κα\ τής πόλεως σωτήρα γενέσθαι έξεκαλείτο· 
έπε\ δέ τούτο πράττειν έπ\ τού παρόντος άπείργεν ή 
νόσος, έξ αυτής στρωμνής τήν εύχήν άνέπεμπε τ φ 
θεψ, πανταχού παρείναι καί παντδς είναι θεόσεβούς 
έπήκοον πεπεισμένος. 

t Κα\ έγένετο λόγος Κυρίου πρδς Ήσαΐαν λέγων · 
Πορεύθητι, κα\ είπον Έζεκία · Τάδε λέγει Κύριος δ 
θεδς Ααυΐδ τοΰ πατρός σου. ι Πατέρα δέ αυτού τδν 
Δαυΐδ ό θεδς έκάλει, τήν άνωτάτω μαρτυρίαν αύτφ 
παρέχων, ώς άξίφ τδν θεοφιλή πατέρα έπιγράφεσθαι 
τής τών τρόπων δμοιότητος χάριν, ι "Ηκουσα τής 
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"προσευχής « υ , *a\ είδον τά δάκρυα σου. Ιδού προσ- χ ascriberet. ι Audivi oralio&em tuam, et vidi lacry-
τίθημι πρδς τδν χρόνον σου ιε' 2τη. * ~ ~ 

c ΚαΛ έχ χειρδς βασιλέως Άσσυρίων £ύσομαί 
σε χα\ τήν πόλιν ταύτη ν. ι ΈπεΙ χαϊ οί λόγοι 
τής ευχής ούχ έν πολυλογία περιεχόμενοι, άξιοι 
των ακοών ήσαν τού Θεού, κα\ τδ τών δακρύων 
έργον κατά καιρδν ευλόγως κα\ άναγκαίως γενό-
μενον τούς τής επισκοπής τού θεού είλκε πρδς αύτδν 
έφθαλμούς· διδ κα\ έπινεύει αύτφ ζωής προσθή-
χην, έργφ παριστάς, ώς ούτε φύσει άτάκτφ θάνατος 
άνθρώποις ώρισται, ούτε ανάγκη άπαραιτήτφ. Ού 
μόνον δέ χρόνους αύτφ ζωής, άλλ* έκ περιουσίας, οία 
Όεδς, και εύζωΐαν αύτφ τήν έν συστάσει και είρηναίω 
βίω επαγγέλλεται, αυτόν τε όμοΰ καί τδν συν αύτφ 

mas luas. Ecce adjicio ad tempus tuum annos 
quindecim. ι 

VERS. 6. c Et de manu regis Asstriorum eream le 
et civiiatem hanc. ι Quia orationis non loquacila-
tem praeferenlis verba divinis auribus digna eraftl : 
ei quia lacrymartim vis congruenli el necessario 
lenipore cmissa, inspectiouis divinx oculos ad 
ipsum alliciebat, ideo Dcus ipsi aunuil, acccssioncm 
vilae concedens, opereqne declarans, non ex inor-
diuala liaturae lege, nequeex ineviiabili necessiiale, 
mortem bominibus desiinatam esse. Non modo aa-
lem annos vit-p, sed eliam ex iminificentia, ulpoie 
Dcus, tranquillam ipsi cl pacalam viiaoi polliceinr, 
ac lum ipsum, lum populum ejus el civiialem de 

λαδν καί τήν πόλιν έκ τής τών πολεμίων χειρδς manibus inimicorum ereplurum se promillii : ut 
διασώζειν ύπισχνούμενος, σημείον τε αύτφ παρ
είχε τής τών είρημένων πίστεως δι* έτερου πα
ραδόξου. 

< Τούτο δέ σοι τδ σημείον παρά Κυρίου, δτι ποιή
σει Κύριος τδ £ήμα τούτο. Ιδού έγώ στρέψω τήν 
σκιάν τών αναβαθμών, ούς κατέβη τούς ι' αναβαθμούς 
τού οίκου τού πατρός σου δ ήλιος. Αποστρέψω τδν 
ήλιον τούς ι' αναβαθμούς * και άνέβη δ ήλιος τούς ι 
αναβαθμούς, ους κατέβη ή σκιά. ι Σημείον μέν ύπήρ-
χετο θαυμαστό ν, κα\ τδν Έζεκίου άπδ δυσμών του 
βίου δευτέραν παλινδρομήσαι ζωήν. 

ΙΙροσευχή Έζεκίου βασιΛέως τής Ιουδαίας* 
ήνίκα έμοΛακίσθη, καϊ ανέστη έκ τής μαλα
κίας αυτού. 

€ Έγώ είπα έν τφ ύψει τών ήμερων μου· Πορεύσο- ^ 
μοι έν πύλαις φδου, καταλείψω τά έτη τά επίλοιπα, ι 
Χυνειδως γάρ έμαυτδν ήδη λοιπδν ταίς τού θανάτου 
πύλαις πλησιάζοντα, άπείπον κα\ άπήλπικα έμαυτού 
τήν έν άνθρώποις ζωήν. 

f Είπα· Ούκέτι ού μή ίδω τδ σωτήριον τού θεού 
έπ\ γής, ούκέτι μή ίδω άνθρωπον. > Είκότως έν άγώνι 
καταστάς τών μετά τήν άπαλλαγήν τού βίου, ύπομι-
μνήσκει μέν τής εαυτού θεοσεβείας τδν θεόν διά δέ 
τού κλαυθμού μή έκπεσεΐν τής χώρας τών ζώντων 
κατηντιβόλει. Έ τ ι δέ κα\ τούτο πρδς τοίς είρημένοις 
έλύπει τδν Έζεκίαν, μηδένα διάδοχον έκ σπέρματος 
ύπάρχειν αυτού, μήπω παιδδς αύτφ γενομένου, καθ* 
δν χρόνον αυτά έλεγεν. Επειδή τοίνυν άπαις έμελλε 
τελευτφν, μηδένα καταλιπών διάδοχον, έξ ού τδ σωτή- tgitur filiir» orbus morilurus, nec successorem reli-

vcrodiclis fidem adderei, siguum allerius stapenda: 
rci ipsi p rxs l i l i l . 

VERS. 7, 8· « l(oc autem tibi signum a Domiro, 
quoniam facturus esi bominus verbum istud. Ecce 
ego veriam umbram graduum, qnos ascendil sof 
decem gradibtis domus pairis lui . Averiam soteftt 
detem gradibus : el asccndil sol decem gradibus, 
qtiibus desceudit umbra. » El signtim qtirdem 
Hlud eltoin admirabite erat, quod Execbias ab oef-
casu \iiae ad aliam vitatn remigraret. 

VKRS. 9. Oratio Ezechiw regis Judacu, ewn wgrolrt-
vil et ex morbu convaluil. 

VERS. 10. t Ego dixi in excelso dierum meorum : 
Vadnm ad porlas inferi : relinquam annos resi-
dnos. > Cnm ine jani mortis januis proximum csse 
sciam, de viia tuea inler boinines desperavi. 

VERS. 11. < Dixi :Non ampHns videbo salulareDci 
io terra, non amplius vidcbo boininem. * Anxiua de 
iis qua? dccessum ex bac vila conseqauntar, jure 
ptelatem erga Deirm suam ipsi Deo in memoriam 
revocat; flelibus aulem ne e regione vivenlium ex-
ciderel, precabaiur. Illud cliam praler csetera Eze-
cbiam dolore ailiciebal, quod nulltis ex semine stjo 
successor adessei, quandoquidem quo lempore istb;cc 
proferebal, niiHum adbuc illium susceperat. Qtiia 

ριον τού θεού γενέσθαι έν άνθρώποις προσδοκφν, εί 
κότως άν τής τοΰ Χριστού γεννήσεως τής έκ σπέρ
ματος τού Ααυΐδ έπαιρόμενος, κα\ άπεκλαίετο. 

c Έξέλιπεν έκ τής συγγενείας μου· κατέλιπον τδ 
έπΟοιπον τής ζωής μου. Εξήλθε κα\ άπήλθεν άπ ' 
έμοΰ, ώσπερ δ σκηνήν καταλύων πήξας. Ός ίστδς τδ 
πνεύμα μου παρ* έμο\ έγένετο, έρίθου έγγιζούσης έκ-
τεμείν. » Σκηνήν καλεί τδ σώμα, ένοικον δέ τήν ψυ
χ ή ν ής αναχωρούσης, έοικε τδ σώμα καταλυομένη 
σκηνή· σκηνήν μέν λέγων τδ σώμα, επε\ δ θεσπέσιος 
Απόστολος σκηνήν αύτδ ώνόμασεν. Άλλά κα\ ώσπερ 
ίστδν έρίθου τδ ύφασμα λοιπδν άποτεμνούσης, ούτω 
κα\τάτής έμής ζωής, καί τού βίου παντδς τδ ύφασμα 
τζρι τέλος ήλαυνεν άποτεμνόμενον. Έκαστος ούν τών 

ciurus erat, ex quo salulare Dei bominibus tendi-
rum exspeclaretur, merito Cbristi ex semine David 
ortu privatus, lamenlabaltir. 

VERS. 12. c Defecil a cognatione mea : defectt 
quod reliquum esl viise meac. Abiil el recessil a me, 
sicut solvii tabernaculum, qui consiruxil. Sicot lela 
spirilus nteus faclus esl apud iue, mox a lexenie 
succidcnda. » Tabernarnbini vorat corpns, inlialn-
lantejn dicit animain : qua recedente, corpus soluto 
tabcniaculo simile esl. Tabernacnlum vero corpus 
appcllat, quia divinus ilem Aposlolns labernaculuro 
ipsum vocavii. Verum etiam sicul lela quae a le-
xeme stifcidilur, sic el viue mea; lexlura ad finem 
vcrgii, njox succideuda. Singnli ig^lur bouiines per 
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gesia ei opera sua vestcm sibi texunt, ei omaturo Α 
auin Φ suae circamponunt. 

VERS. 15. c ln die illa tradilus sum usque mane 
veliiti leoui, sic conirivil omnia ossa mea. Α die 
enim «usque ad nociem traditue suni. ι Tradilus siiin 
ceu leoni cuidam bomines devoranti, qui qoasi per 
illaiam mihi inftrmitaiem, lota die et nocle cuntri-
νίι omnia ossa inea ; parumqne abfuit, quin me lo-
Liim devoraret. 

VERS. 14. f Sicui birundo, sic clainalx), et sicut 
columba, sic iueditabor. Defccerunt enim ocuti mei, 
ut ne aspicerem celsitudinem coeli ad Dominum. ι 
Ailamen in bac reruin condilione, uon inflrttiattis 
eum , nec a Deo meo recessi , sed Ode speque bona 
ineipsutn conflrmane, flelibus et orationi me dedi; 
me vero assidue orante, alque precibus apud Deum Β 
insisiente, ipse ι eruil me, el abstulil dolorem ani-
inse meae. ι llle, inquam, nibil cnnciatus, eruil me t 

el suslulil dolorem animse meae : ac si videlicet 
l»romissis fidem adderet quae eanctis suis de-
dit bis verbis: c Adboc le loquente, dicatn : Ecce 
adsum. > 

VE*S. 16. C Domine, de ipea qoippe renitntiaimn 
est t i b i : el exciiasii spiritiun meum, ci consolatus 
vixi (55). > Non quod iis dignua essem ; nam pecca-
tis mullis plenus eram , sed ex misericordia el cle-
ineulia lua basc adiuerunt. 

VEAS. 17-19. c Eruisli enim animam meam, ul 
non perirel, et projecisti relro me omnia peccata £ 
mea. Nequ»enim qui in inferno stiut laudabunl te, 
neque qui monui sunt, benediceiit l i b i , neque spe-
rabuni, qui io inferno suut 9 misericordiani tuam : 
qui vivuut benedicenl l ibi , sicut ei ego. Ab boc eitim 
die ftliosedam, qai annunliabunt justiliam luan. ι 
ImpioruiD siquidem locue est infernus : quapropier 
cam anima mea illo erepta s i l , Deo belus graiias 
refero. Regio aulem eorum qui apud Deuin vivunt, 
eoa qui ipsuro laudaut excipiei : ubi me deinum 
fHlurum esbe coiiAdo, graiia tua id mibi conce-
denie. 

VERS. 20. c Deus salutie nieai, neque desinam 
taudare te cum psallcrio cunciis diebue viiae mex 
Iii cooepeclu domus Dei. > Tibi semper asians, 
el a saocluario nunqiara recedens, te assidue lau- D 
dabo. 

YERS. 21. f Etd ix i l laaias Exe<biae : Sume libi 
massam ficuum, ei lere, et emplaslrum impone vul-
neri,et sanus erig; ι docens non prorsu* respueuda 
este iMa, qus ab hominibue ad medelam corporis 
excogkantur: ilemqnc illis ulendum esse ,̂ quando-
quidetn prophela id agondum esse monuit. Reliqui 
tero omnea, nieut yocarunl, quod a massa ficuum 
curatimi e s l : al not* ulcus eral primuut v sed infir-
miias el aegriuido ad moriero. Quare pro illa qui-
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ανθρώπων στολήν ύφαίνων, χαΧ κόσμον τή εαυτού 
περιτιθε\ς ψυχή διά τών αύτου πράξεων. 

c Έν τή ήμερα εκείνη παρεδδθην έως πρωί ώς 
λέοντι, ούτως συνέτριψε πάντα τά δοτά μου. Ά π δ 
γάρ τής ημέρας Ιως νυκτδς παρεδδθην. ι "Ώσπερ τ,ιν\ 
άνθρωποβδρφ λέοντι, δς τε ώς μεν διά τής επιτεθεί-
σης μοι ά££ωστίας διά πάσης νυκτδς κα\ ημέρας 
συνέτριψε πάντα τά όστά μου* μικοού δέ δείν καΐδλον 
αύτδν καταπιείν με ί μέλλε ν . 

c Ώς χελιδών, ούτω φωνήσω, κα\ ώς περιστερά, 
ούτω μελετώ. Έξέλιπον γάρ μου οΕ δφθαλμο\ τού 
βλέπειν είς τδ ύψος τού ουρανού πρδς τδν Κύριον. » 
"Ομως δ* ούν εν τούτοις γενόμενος, ούκ έξησθένησα, 
ουδέ τού Θεού μου άνεχώρησα, άναλαβών δέ έμαυτδν 
πίστει κα\ αγαθή έλπίδι, κλαυθμφ χαλ προσευχή 
παρέδωκα έμαυτδν. Ευχόμενου δέ μου, φησ\ν, επιμό
νως, καί έγκειμένου τής πρδς τδν Θεδν Ικετηρίας, 
δς ι έξείλατδ μ ε , κα\ άφείλατδ μου τήν οδύνη ν 
τής ψυχής. >Ό δή μή μελλήσας έξειλετδ με, χαλ 
άψείλετδ μου τήν δδύνην τής ψυχής· μονονουχί τδν 
αυτού λδγον πιστωσάμενος, δν έπήγγελται τοίς άγίοις 
αυτού είπών* c Έ τ ι λαλούντδς σου, έρώ* 7δού πάρ-
ειμι. ι 

t Κύριε, περ\ ταύτης γάρ άνηγγέλη σοι, κα\ έξήγεν 
ράς μου τήν πνοήν, κα\ παρακληθε\ς έζησα. > Ούχ 
δτι τούτων άξιος ήμην έγώ* πολλών γάρ μεστδς αμαρ
τιών αύτδς ύπήρχον* άλλά τψ σψ έλέψ κα\ τή σή φι
λανθρωπία ταύτα παρέστη. 

ι Είλου γάρ μου τήν ψυχήν, ίνα μή άπδληται, κα*. 
άπέ^ ιψας δπίσω μου πάσας τάς αμαρτίας. Ού γάρ 
οί έν $δου αίνέσουσί σε, ουδέ οί αποθανόντες εύλογή
σουσί σε, ουδέ έλπιούσι οί έν άδου τήν ελεημοσύνη ν 
σου* οί ζώντες εύλογήσουσί σε δν τρόπον κάγώ. Ά πδ 
γάρ τής σήμερον παιδία ποιήσω, Α άναγγελούσι τήν 
δικαιοσύνην σου. > Χωρίον γάρ έστιν άσεβων τούτο* 
διδ τήν ψυχήν ελευθερωθείς έξ αυτού, χαίρων άποδί-
δωμι τψ Θεψ τήν εύχαριστίαν. Ή δέ χώρα τών παρά 
Θεψ ζώντων καΐτούς αίνούντας ύποδέξεται* ένθα καί 
αύτδς λοιπδν γενήσεσθαι πιστεύω, τούτο μοι τής σής 
δωρησαμένης χάριτος. 

c Θεέ τής σωτηρίας μου, κα\ ού παύσομαι βύλογών 
σε μετά ψαλτηρίου πάσας τάς ημέρας τής ζωής μου 
κατέναντι τού οίκου τού Θεού. ι Σο\ προσεδρεύων 
διαπαντός, κα\ αχώριστος γενόμενος τού σού αγιά
σματος, διαπαντδς ευλογήσω σε. 

ι Κα\ εΐπεν Έσαΐας πρδς Έζεκίαν Λάβε παλάθην 
έκ σύκων, κα\ τρίψον, κα\ κατάπλασαι, κα\ υγιής 
έση· » διδάσκων, ώς ού πάμπαν απόβλητα γένοιτ* άν 
ποτε κα\ τά παρ'άνθρώποις πρδς θεραπείαν τού σώ
ματος έπινοούμενα· Ιτι δέ δτι χρηστέον κα\ τούτοις, 
ώς κα\ τού προφήτου τούτο πράξαι παραινέσαντος. 
Κα\ οί λοιπο\ πάντες έΛκος ώνόμασαν τδ διά τής πα-
λάθης θεραπευθέν άλλ' ούχ έλκος ήν τδ πρώτον, ά£-
£ωστία δέ κα\ μαλακία πρδς θάνατον. Διδ έπ ' εκείνης 

(55) Vulg., ι Domine, si sic vivil i ir , el in talibiis 
vita 8piiiiu« mei, corrtnics me et viviikabis me. ι 
D.csl vors. 15 apud LXX Inl . Ed. Coinplul. tainen, 

VERS. 15 . « Κα\ αυτός έποίησε καθοδήγησιν πάντας 
ένιαυτούς μου. ι 
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μέν κλαυθμοί κα\ προσ*υχαΙ, κα\ θεού επισκοπή Α dem aegriludine, Jletus, preces et Oei visilatio ίιι re-
παρελαμβάνοντο· επί 6ε του μερικού Ελκους σωματι
κή τις θεραπεία, ήν δ προφήτης ύποβέβληκεν. 

ι Κα\ εΐπεν Έζεκίας· Τοΰτο σημείον προς Έζε 
κίαν, δτι άναβήσομαι είς τδν οίκον τοΰ θεοΰ. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λθ>. 

ι Έν τφ καιρφ έκείνφ απέστειλε Μαρωδάχ Βαλα-
δάν, δ υίδς τοΰ Βαλαόάν, δ βασιλεύς τής Βαβυλωνίας, 
έπιστολάς και πρέσβεις κα\ δωρα Έζεκία · ήκουσε 
γάρ, δτι έμαλακίσθη έως θανάτου, και ανέστη. Καί 
έχάρη έπ* αύτοϊς Έζεκίας. κα\ έδειξε ν αύτοίς τδν οί
κον τοΰ Νεχωθά, καί τοΰ αργυρίου κα\ τοΰ χρυσιου, 
κα\ τής στακτής, και τών θυμιαμάτων, κα\ τοΰ μύ
ρου, κα\ πάντας τούς οίκους τών σκευών τής γάζης, ^ 
r&\ πάντα δσα ήν έν τοις θησαυροϊς αύτοΰ. Kat ούκ 
ήν ούθέν, δ ούκ έδειξεν Έζεκίας έν τφ οίκφ αύτοΰ, 
κα\ έν πάση τή εξουσία αυτού. > Συνεξετάζουσιν ήμίν 
χαλ $ιερευνωμένοις τά κατά τούς παρόντα ς τό
πους (36), δ τών Ιουδαίων διδάσκαλος Ιλεγεν νενο-
σηκέναι μέν τδν Έζεκίαν. έπε\ μή είρήκει ώδήν είς 
τδν θεδν ευχάριστηρ:ον έπι τή πτώσει τών Άσσυ
ρίων, ώς Μωύσής η δ» ν έπ\ τή άπωλείφ τών Αίγυ
πτίων, χαλ ώς Δεβό^όα έπ\ τή άπωλείφ τού Σι σάρα, 
και ώς Άννα έπ\ τή γεννήσει τού Σαμουήλ· δπερ 
μή ποιήσαντα τδν Έζεκίαν, τή νόσω περιπεσείν 
τδν δέ Βαβυλώνιον έγνωκέναι τήν άπδ τής νόσου (&ώ-
σιν αύτοΰ, κα\ άπεσταλκέναι πρδ; αύτδν άνδρας, ούκ 
άργώς · άλλ* επειδή συνέβη τήν ήμέραν έκείνην καθ* Q 
ήν τδ σημείον τής τού ηλίου αναδρομής ωρών γεγενή· 
σΟαι διπλασίων · μή γάρ λαθείν τούτο τούς Βαβυλω-
νίους, δεινούς βντας περ\ τήν τών άστρων θεωρίαν. 
Κα\ επειδή τδν ήλιον θεοποιοΰντες, συνείδον ώς ύπδ 
κρείττονος περιηνέχθη είς τού πίσω δυνάμεως · τού· 
του χάριν ήκον ζητήσαι τδν τούτου θέλοντες αίτιον. 
ΕΙτ' επειδή πολυπραγμονήσαντες έγνων τδν τών 
Εβραίων θεδν μέγαν είναι, τδν κα\ τοΰ παντδς κό * 
σμου δημιουργόν · τοΰ τε βασιλέως Έζεκίου τήν ά£-
|5α>στίαν, δι* ήν καΐτδ θαύμα γέγονεν, είκότως κατα-
πλαγέντες τδ πεπραγμένον, φιλίαν έΟέλησαν σπεί-
σασθαι πρδς τδν Έζεκίαν, ώς πρδς άνδρα θεοφιλή. 
Ταύτα μέν δ Εβραίος. Έγώ δέ συνείδον, ώς ύφ' ένα 
χσλ τδν αύτδν ένιαυτδν ταύτα πάντα συνέβη · λέγω δέ 
ή έφοδος τού Άσσυρίου ή κατά τής *Ιουδαίας, κα\ ή D 

δι* αγγέλου θεοΰ κατά τοΰ Άσσυρίου πληγή, ή τε τού 
Σενναχερε\μ φυγή, χαλ ή τών αύτοΰ παιδίων έπανά-
στασις, ή τε τού δςαδεδεγμένου αύτδν υιού σεσιωπη-
μένη απώλεια. "Οτι δέ καθ* ένα κα\ τδν αύτδν ένιαυ
τδν ταΰτα συνέβη πραχθήναι, μάθοις άν έπιστήσας, 
ώς ή μέν έφοδος τού Άσσυρίου έτους τεσσαρεσκαι-
δεκάτου τής Έζεκίου βασιλείας γέγονε · τελευτα δέ 
βασιλεύσας τά πάντα εννέα κα\ είκοσι έ τη , ών τά 
πέντε κα\ δέκα έτη μετά τήν νόσον αύτφ προσετέθη. 
Ούκούν έν τφ τεσσαρεσκαιδεκάτω έτει νενοσήκει, κα\ 

(3G) H«c pene ad verbum iiiierprelatur Hierony-
mus, c Traduui Hebrei ideo a?groiasse Ezcchiain, 
qiiouiain uo*l iuaiidiiain vicloriam Judxorum et 
A ^ y r i i regis iniertium, non ceciueril iaudes Do-

PATaoi . G * . X X I V . 

nicdium assuniebaitir; pro ulcere auiein spccialim, 
corpot ca qincdam ntedela, quam propbeia subinini-
slravit. 

VERS. 2 2 . ι El dixit Ezcrbias : lloc signttm ad 
Ezechiam, quod ascensurus sim in domutu Dei. > 

C A P U T X X X I X . 

YERS. 1. « In lempore illo misil Marodacb Ba-
tadan , filius Baladati rex Babyloni», epislolas el 
logaios et muncra ad Ezecbiam : audieral enim 
qnod a*groias$el usque ad mortem, el qtiod con-
valnisscl. El gavisns cst supcr bis Ezecbias: et 
oslendit eis domum Necbotha , el argenii, et auri, 
ei stactx, el tbyiuiamalum, el ttngtienti, et omnca 
domos vasorum g:izac, el omnia quftcunqtie eranl 
in tbcsauris suis. Neque quidquatn f u i l , quod non 
oslendoret ei Ezecbias in donio sua, et in omni po<* 
leslaic sua.> Perconlaniibusnobis, ac disquireulibus 
ea, qnae ad bac loca peninent, dixit Jud%orum do* 
cior, ideo a?gro!asse Ezecbiain, qnod caiiticum Doo 
non cecinisset in gmiarum actionem, ob Assyrio-
riim cnedeni , qtiuiiiadmodum Moyses cccinit stiper 
exiiio iEpypliorum, el Debora de pernicta Sisara?, 
el Anna de orlu Samuelis; Ezccbiam vero, cum id 
noti prsstjlisset, in morbum incidissc : tuucquo 
Babyloninm, acccplo restituta? valetndinis cjus min-
t io , ad eum legaios misisse, non sine causa ; sed 
qnod dies iila qua solis retrogr^ssio conligil, boras 
duplicasset; ncque id laluisse Β tbyloniis, in aslro-
nomix discipliua perilissimis. Qui qunniaui, cuin 
solem pro Deo babcrent, animadverlebam eurn a 
potentiore quadam virtute retrocedere coacium 
fuissc; ideo hujusce rei causain sciscitatuui vene-
rtuiL Hinc qua re cnriosius perquisiia edidicemnt 
niagnum esse Deuii) Uebra?oruin, tiniversique inttiidt 
condiiorem, ei regis Ezecbia? niorbuin noverunf, 
cujus causa taniuui miraciilum editum fuerat; tanlo 
prodigio, ut coiiecnianemn eral, perculsi, faadus et 
aniiciliam ciiin Ezecbia, uipole rtdigioso viro, inire 
volueruul. H<ec Hebraus ille. Ego vero coinpertum 
babeo hncc omnia uno eodemqtie anno comigisse; 
videlicel Assyrii irruplionem contra Judacam, i m -
missain ab angclo Dei coulra Assyriuin plagam, 

1 Sennacberimi fugam, perpelraium a filiis ejus pt r -
ricidium, ac detnum filii et successorii ejus interi* 
tum, qui bic lacelur. Quod auiem baec uno eodem-
que anno contigerint, facile deprebendas, si anim-
adverieris Assyrii irrupltoneiu atino deciiuo-
quarto regni Ezecbtse accidisse : Ezecbiam vero ΐυ· 
tos vigtitli novem regni aunos euicusttm obiisse; 
exqnibos quindecim anni ipsi posl morbum adjecu 
hierant. Hinc porro cousequiior, luin morbuin, lutu 
ca^tera, qux morbum precessere, anno eodein quar-
todeciuio fouiigisse. Horuin igiuir omniuui ianm, 

niino, quas cecinit Moyies Pbaraone submerso; 
Debbora, inierfecto Sisara ; ei Auaa, goiiito Sa^ 
inuele, » elc. 

12 



S6S EUSEBIl CiCSARIENSIS OPP. PARS ΚΙ1. — EIE6ETICA. 104 

ad foedng et amlclliam cum Etechia ineundam re- % τά λοιπά πάντα τά πρδ τής νδσου χατά τδν αύτδν συν-
gom Babyloniorum induxit, Ha u l tpsi et munera 
€i tegaios et cpislolae millcrel. 

VERS. 3-8. c Et venit Isaias prophela ad regem 
Ezecbiam, c l dixit ei : Quid dicunt bomines isiiTet 
unde vencrnnt ad le ? El dixit Ezechias : Ex terra 
longinqua veneruni ad nie, Babylone. Et dixit 
Isaia*; Quid videmnt in domo lua ? E l dixit Ezecbias: 
Omnta qusc sunl in domo mea viderunl, neque est 
mibi quidqiiam domi, quod non vidcrinl : sed ctiam 
quv^ in ibesauris mefe sunt. Et dixit Isaias, Audi 
verbum Domini Sabaolh : Ecce dies veniunt, et sti-

ετελέσθη χρόνον. Όμοΰ δή ούν τούτων απάντων ή 
άκοή τδν τών Βαβυλωνίων βασιλέα ένήγε πρδς τή* τοΰ 
Έζεκίου φιλία ν, ώς άποστείλαι αύτφ δώρα κα\ πρέ
σβεις και έπιστολάς. 

c Κα\ ήλθεν Ησαΐας δ προφήτης ττρδς τδν βασι-
λέα Έζεκίαν, καί εΤπε π^δς αύτδν · Τί λέγουσιν οί 
άνθρωποι ούτοι ; Κα\ πδθεν ήκασι πρδς σέ ; Κα\ εΐ-
πεν Έζεκίας · Έκ γής πδ££ωθεν ήκαΛ πρδς μέ, Ιχ 
Βαβυλώνος. Και ειπεν Ησαΐας* Τί είδοσαν έν τ φ οΓ
κψ σου; Κα\ ειπεν Έζεκίας · Πάντα τά έν τφ οίκφ 
μου είδοσαν, κα\ ούκ έστιν έν τω οίκφ μου δ ούκ είδο
σαν. άλλά κα\ τά έν τοίς Οησαυροίς μου. Κα\ ειπεν 
Ησαΐας * Άκουσον τδν λόγον Κυρίου Σαβαώθ · loofc 

roenl omnia quae in domo lua sunt, et quiecnnqne R ήμέραι έρχονται, κα\ λήψονται πάντα τά έν τψ οίκφ 
congrfgavcrttiit palres ttii in bunc usque diem , in 
Babylonein venient, neque qoidpiam relinquenl. 
Dixit atiiem Uens : Etiam ex filiia luis, <P»os gignes, 
accipient, et facienl eos spadoncs m domo rcgi* 
Rabylouiornm. El dixil Excchias Isaix: Bonus esl 
M O Domiui, quem locutus est: Fiat vero pax et 
lusiilia in diebus meis. > Quibns audilis Ezecbias, · 
'rnverenter quidem et pie, ottutia qnsccunqiie loculus 
fberit Deus, quantunivis irislia esse bominibtis vide-
antur, bona esse respondit. Qua dn re ilenim He-
brati?, non Deo accepltim Ezechta? proposilnm 
iuisse dicebai. Nam quod pro se tantum precarelur, 
populi vcro ralionem nullam babcrel, id eane v i -
dort apud Deum non culpa vacare : qnre causa sit 

σου, κα\ δσα συνήγαγον οί πατέρες σου ϊως τής ημέ
ρας ταύτης είς Βαβυλώνα ήξει. κα\ ουδέν ού μή κα
ταλείπω σι ν . Είπε δέ δ Θεδς, δτι κα\ άπδ τών τέκνων 
*ου, ών γεννήσεις, λήψονται, καί ποιήσουσι σπάδον-
τας έν τώ οίκφ τού βασιλέως τών Βαβυλωνίων. Κα\ 
εΐπεν Έζεκίας Ησαΐα * ΆγαΟδς ό λόγος Κυρίου, δν 
έλάλησε* γενέσθω δή ειρήνη, κα\ δικαιοσύνη έν ταίς 
ήμέραις μου. ι Ά κ ε ρ άκουσας ό Έζεκίας, εύλαβώς 
Αμα καΥ εύσεβώς, πάντα λόγον άγαθδν είναι δν λάλη
σε ιεν δ Θεδς, κάν λυπηρδς είναι νομίζοιτο άνθρώποις, 
άπεκρίνατο. Έφ* οΤς πάλιν δ Εβραίος μή άποδέξα-
σθαι τού Έζεκίου τήν προαίρεσιν τδν Θεδν έλεγε. Τδ 
γάρ υπέρ μέν εαυτού ήξιωκέναι, υπέρ δέ τού λαού 
μηδένα λόγον πεποιήσθαι, μεμπτδν τώ Θεώ φανηναι · 

ul propbeia mox snbjungal, c Consolamini populnm C διδ έπιλέγειν έξης τδν προφήτην ι Παρακαλείτε τδν 
ititum , dieit Deus. ι Eliamsi eniin bic proprio du-
otus nmore, de se lanlum solticUtis prcceiur, nul-
Uroqne popnli mentionem faciat; al Deus suo pro-
tptriens populo, prcccipH ut qni huic negolio oarcs 
sint, populum autim consoleutur. 

GAPUT X L . 
VE!\S. 1, 2. c Consolammi, consolamini popidtim 

meum , dicii Deus. Sacerdotes. loquimiui a<l cor 
Jernsalem: consolamini cam. ι Quinam i i sinl, qui 
poptilum roittolari jubeulur accuratc dUqtiirere 
opera» prciimn fuerit: necnon qnid sit cor Jerusa-
lem, ei quaenam illa ieritsalem eit aeslimanda, qtias 
ceu auimal qaoddam cor babeal. Nam bic animala 
et ratiouabilis esse declaralur, cum dicilur, < Lo-

λαόν μου, λέγει δ Θεός. ι ΕΙ γάρ καί ούτος, φησ\,φίλ
αυτος ών, υπέρ μέν εαυτού φροντίσας έδεήθη, τού 
δέ λαοΰ μνήμην ού τ;να έποιήσατο* άλλ1 δ Θεδς, τού 
Ιδίου κηδομενος λαού, παρακαλείν αύτον τοίς τούτο 
πράττειν οίοις τε παρακελεύεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ'. 
ι Παρακαλείτε, παρακαλείτε τδν λαόν μου, λέγει δ 

Θεός. Ιερείς, λαλήσατε είς τήν καρδίαν Ιερουσαλήμ* 
παρακαλέσατε αυτήν, ι Τίνες δέ είσιν οΤς ό λόγος πα-
ρακαλείν τδν λαδν προστάττει, άξιον έπιστήσαι · τ ίς 
δέ ή καρδία Ιερουσαλήμ, κα\ ποταπήν χρή νοείν τήν 
Ιερουσαλήμ, ώσπερ τι ζώον καρδίαν έχουσαν. Έ μ -
ψυχον γάρ κα\ λογικήν σαφώς παρίστησιν αυτήν δ 
φήσας λόγος · c Λαλήσατε είς τήν καρδίαν * Ιερού σα-

qnimini ad cor Jeresalcin. ι Ac dici forlc possel, D λήμ, > Κα\ ήν μέν είπείν Ιερουσαλήμ τδν λαδν είναι 
Jerosalem pnpiilum ipsam tncoleniem signiflcare, 
ii t plerumqtie urbs pro popttlo dbfilur; verum bic 
ipsc qtioque popnlus mcmorali>r bis verbis, c Con-
solamiiti populom meum; ι ac poslea seorsiin sub-
j i iugi t , c Loquindni ad cor Jcnisalem. > Qninam 
porro sint qui contolari jubentur , el quis populus 
ille, qiiem consolaniur, quid iiem sit cor Jeruealcm, 
jam expendendum esl. Gonsolaiores sane fuerint, 
qui Spiriium consolaiorem acceperunl, ntmiruin 
«postoli, discipuU Salvalorie nosiri, evangelisU*, et 
iis similes, quibus Servalor diceliat: ι Ego rogabo 
Pairen», ct aHuin Paradetam dabil •obie, ut sil ?o-
biscum m sctcrnnin, Spirimm vcrtlatis; ι ac rur-
mm : ι Cuinauiem vcncril Paracleius» Spiriiir» san-

τδν έν αυτή κατοικουντα, ώς πολλάκις τήν πόλιν άντ\ 
τών οίκητόρων όνομαζομένην' νυν\ δέ ό λόγος αύτοΰ 
τού λαοΰ μέμνηται λέγων · ι Παρακαλείτε τδν λαόν 
μου* > κα\ πάλιν ίδίως επιφέρει τδ , c Λαλήσατε είς 
τήν καρδίαν Ιερουσαλήμ, ι Τίνες ούν είσιν οί παρα-
καλείν προσταττόμενοι, κα\ τίς ό παρακαλούμένος 
λαδς, τί τε ή καρδία Ιερουσαλήμ, ώρα διευκρινήσαι. 
Οί μέν ουν παρακαλούντες ειεν άν οί εδ Πνεύμα τδ 
παράκλητον ύποδεδεγμένοι, απόστολοι δηλαδή κα\ μα-
θητα\ τού Σωτήρος ήμΛν, κα\ εύαγγελιστα\, κα\ οί 
τούτοις δμοιοι, πρδς σύς έλεγε ν δ Σωτήρ* ι Έ γ ώ 
ερωτήσω τδν Πατέρα μου , κα\ άλλον Παράκλητον 
δώσει ύμίν, ίνα είη μεθ' υμών είς τδν αίώνα, τδ Πνεύ
μα τής αληθείας* t κα\ αύθις· ι #Οταν δέ έλθη δ 
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Παράκλητος, τδ Πνεύμα τδ Αγιον, δ πέμψει δ Πατήρ Α clns, qneiw millel Paler meus, ilte vos docebil oiu-
μσυ, εκείνος ύμας διδάξει πάντα, ι κα\ τα έξης. Πάντες 
τοιγαρούν οί τδ παράκλητον Πνεύμα ύποδεξάμενοι 
ιτροστάττονται παρακαλείν τδν λαδν του θεοΰ* άλλ' ού 
τδν Ισραήλ, ουδέ τδν Ιακώβ, ουδέ τδν Ίούδαν. "Ωσπερ 
δε άπο&οειχται, δ λαδς τοΰ θεοΰ, ούτως ή καρδία 
Ιερουσαλήμ νοηθήσεται, τδ κρεϊττον τάγμα τοΰ λαού· 
'ύς γαρ εν σώματι ή καρδία τδ κυριώτατόν έστι τοΰ 
παντδς, ούτω καΛ έν τφ τής Εκκλησίας σώματι τδ 
κυριώτατόν τάγμα είκότως άν λεχθείη τδ τών λογικω-
τέρων, φρονήσει τε κα\ διανοία καί λογισμφ διαφε
ρόντων. Έάν τοίνυν λέγηται, ι Λαλήσατε είς τήν 
καρδίαν Ιερουσαλήμ, > ούτω δεκτέον τδν λόγον, ώσε\ 
σαφέστερον Ιλεγε · c Λαλήσατε τοίς έν τώ λαψ τοΰ 
Θεοΰ νοήμοσι κα\ λογικωτέροις. ι Τούτοις μέν ούν 

nia · ° , ι el c;ctera. Quolquot igilor Spiriluui sau-
ciuiii acceperuut, populuin Dei consolari jubenlur ; 
aed noii Israelem, uon Jacobum, non Judam. Ut au-
icai populum Dei imelligeiidum esse commonstra-
(mn est, ila et cor Jeruealem iulelligalur oportet, 
pro populi scilicel ordine et parle prxslaniiore. 
^uemadmodum eniin in corpore cor pr&slaiuisst* 
inum oumium est; ita et in Ecclesiae corpore, pra> 
siamissima portio jure dicaiur esse eorum, qui 
raiione, prudciitia, menie el cogilaudi vi cseieris 
antecellunL Gum ergo dicilur, c Loquiiniui ad cor 
Jerusaiem, > sic dicium accipias, ac si clarius ita 
JoquertHar, ι Loquimini iisepopwlo Dei, qui inlcil i-
genlia et raiione praesianliores simi. » Hos itaque 

λαλείν προστάττονται οί ίερεϊς· τδν δέ λοιπδν λαδν Β alloqui jubentur sacerdoles · residuum vcro popu-
παρακαλείν, ώς δεόμενον παρακλήσεως καί παραμυ
θίας. 

c "Οτι έπλήσθη ή ταπείνωσις αυτής · λέλυτα» 
αυτής ή αμαρτία , δτι έδέξατο έκ χειρδς Κυ
ρίου διπλά τά αμαρτήματα αυτής, ι Προσήκει δέ 
λοιπδν παρακλήσεο»ς κα\ παραμυθίας αυτήν τυγχά-
νειν διά τήν έπιλάμψασαν τώ βίω τού καινού πάντο>ν 
Ανθρώπων Σωτήρος έπιφάνειαν» Διπλήν δέ κόλα σι ν 
είποις άν έπεληλυθέναι τή καρδία Ιερουσαλήμ* έπε\ 
κα\ κατά τήν ίστορίαν συναπήλαυον τοίς κακοίς τοΰ 
πλήθους οί δηλούμενοι, ύπ' άλλοφύλοις έθνεσι ταπει-
νούμενοι, κα\ κατά διάνοιαν έκόλαζον εαυτούς, διά 
τήν τού πλήθους άναβολήν πενθοΰντες κα\ άποκλαιό-

lum consolari praecipiuulur, uipole qui consolaliout 
opus liabeal. 

c Qnia replela est bumilialio ejus : solulum e$t 
peccatum illius, quoniam susccptl de manu Domini 
duplicia peccaia sua. > Par est ul demum consola* 
lioaem oblineal, ob illucesceuiein toii bumano ge-
neri novi Salvaioris advenlum. Duplex vcro suppli-
cium cordi Jerusalem infliclum dicas : tum qtiia se-
ciindum bisioriaro niemorati boroines ab atienigenis 
genlibue oppressi, in pariem calainilalis populi ve-
uiebant; tum quia seciindum menlem de muhiia-
dinis abjeciione flentes ac mithernm peruiciem el 
exiiiuin lugenies, sese macerabant: quiii etiam se-

μενοι τήν πτώσιν κα\ τήν ά πώλε ι αν τών πολλών ^ cundo obsessa Jerosolyma, i u ut lcmplum ejits sulo 
άλλά δεύτερον πολιορκηθείσα ή Ιερουσαλήμ, ώς είς 
€δαφος κατενεχθήναι τδν έν αυτή νεών, διπλήν τιμω-
ρίαν τών έν αυτή τετολμημένων άσεβημάτων ύπ-
έμεινε. 

c Φωνή βοώντος έν τή έρήμω · Ετοιμάσατε τήν 
δδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους τοΰ θεού 
ημών. ι Σαφώς παρίστησι μή έν τή Ιερουσαλήμ γε-
γενησθαι τά θεσπιζόμενα, άλλ' έπ\ τής έρημου · λέγω 
δή τδ όφθήσεσθαι τήν δόξαν Κυρίου, κα\ τδ πάση 
σαρκ\ γνωσθήσεσθαι τδ σωτήρων τού θεοΰ. Κα\ ταΰτα 
μέν έπληρούτο πρδς ίστορίαν κα\ λέξιν έπ\ τοΰ Βα-
πτιστού Ιωάννου κηρύσσοντος τήν σωτήριον έπιφά-
νειαν θεού έν τή έρήμω τοΰ Ιορδανού, έν ή κα\ τδ 
σωτήριον ώφθη τού θεοΰ. Αύτδς γάρ ό Χριστδς, ή 

aequaretur, dtiplex scelerum ab se perpetratorum 
suppliciuui lu i l . 

VEBS» 5. Vox clamantis in deserto, Parato viam 
Domini, recias faciie semiias Dei uosiri. > Aperte 
declarat ea, qua? ki vaiicinio ferunlur, noii Jert-
«olymae, scd in deserto gerenda esse; nempe qood 
fuiurnm sit, ut gloria Domini appareal, ei salularo 
Dei in omnis carnis netiliara veniat Et haec quidem 
eecundum bisloriam et ad verbum, lunc impleu 
eunl, cuni Joanues Baplisia salularein Dei adven-
luni prxdicavil iu deserlo Jurdanis, ubi salulare 
Dei visum fuil. Nain tunc Cbrisius ejtisque gloria 

τε δόξα αύτοΰ τοίς πάσιν έγνώσθη, δτε βαπτισθέντος ^ omnibus innoluit, cuin, ipso baptizalo, aperli sunt 
αυτού, ήνοίχθησαν οί ουρανοί, κα\ τδ Πνεύμα τδ 
άγιον έν είδει περιστεράς καταβάν ! μείνε ν έπ* αύτοΰ, 
φωνή τε ήνέχθη πατρική τώ Υίώ μαρτυρούσα· t Ού
τος έστιν δ Υιός μου δ άγαπητδς, αύτοΰ άκούετε. » 
'Ος γάρ μέλλοντος έπιδημείν τή έρήμω κα\ τή έξ 
αίώνος άβάτω τού θεού, ταύτα έλέγετο. Τ Ην οί τά 
ΙΟνη πάντα έρημα θεού γνώσεως, κα\ άβατα πάσι 
τ^ίς τού θεού δικαίοις τε κα\ προφήταις άνδράσι. 
Αιόπερ ή φωνή παρακελεύεται δδδν εύτρεπίζειν τ φ 
τού θεοΰ Λόγφ, και τήν άβατον κα\ τραχείαν όμαλήν 
«οιεϊν, ϊν' έπιβή έπιδημήσας δ θεδς ημών. ι Ετοι
μάσατε τήν δδδν Κυρίου· ι τουτόστι τδ εύαγγελικδν 

coeli, et Spirilus sanclus iu columba? specie desccn-
dens, snper eo insedii, palcrnaque vox delaia esi, 
Ftlio lestimonium reddens, « Hic est Filius tueiis di-
lectus, ipsum audile € 1 . ι lfaec quippe dicebantur, 
qula Deus in deserium, a wculo impervium ei in -
accessum, advenlui-us erai. Eraui porro gnniei 
ouines Dei cogniiione vacua;, a quarum adilu 
omoes justi Bei ac propbelse arcebautiir.Quainobrf»ni 
jtibet vox illa, viam parare Dei Verbo, et inviain 
asperamque complanare, ut ea advmifeus Deut 
noster progredi valeat. « Parate viam Domini; ι 
ea est tvangelica praedicalio, novaque consobifa», 

M Jiran. xiv. 4β. " Mallb. m, 17. 
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quae salutare Dei in oinnium houiinam notiliam ve-
Dire exoptal. 

Beindc vero, in profundo maliiiae depressas aui-
ntas exciiat, liis addili* verbis: 

VERS. δ. c Omnis vallie implcbHur. ι Siiperbis 
vero illis animabus, quae conlra Dei cognitionein 
eese crigebant, conlrarium cvenlurum e&se docet 
his verbis: « El oinnis nions et collis bumiliabitur; > 
avd eliam, inquit, erunt c omnia lortuosa in reclam, 
-el aspera in planities. > flic asperam animam pla-
nam effici jubet, u i advenium Dei excipere valeat. 

VERS. 5. C Et videbitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro salulare Dei, quia Dominus locuius est. > 
Caro autem erani boiititras omnes, qui solummodo 
carnei, Spiritus sancti parifcipes nuMateniis erant. 
c Quia Domiuus loculus esl: ι iiiealiri enim nequit 
is, qtii promisil. 

VERS. 6-8. c Vox dicenlis, Clama. Et dixi, Qtiid 
clamabo? Omniscaro fenura, etomiiie gloria boaii-
nis, sicut flos feni. Exaruit fenum, et flos decidit: 
verbum autein l>ei nostri manel in a?lcrnum. » Ua*c 
quippe univerae carnis natura esl, necnon bominis 
iiiiagiuein leneni ferentis, videlicel corpus aiuamis, 
el secundum cariieui vivenlis : nam perinde atqite 
fenum terras ac speciosi flores, ad breve lempus 
fioret, ei decore niiescii; nec diu postea, eb iiiHr-
maiii et fluxam naturam maroescil: quod his ver-
l.-is Scriplura docel, ι Exaruil fenum, ci flos deci- 1 

dit. ι 
VERS. 9. « Super montem ex-celsum ascende, qui 

evaugelizas Sion. Exalia iu fortiludiue vocem luam, 
qui evangelizas Jerusalem. * Haec praMnissoruw 
senlenliaj apprime conveniunt, alqtie opporiuxe 
evangelistanim menlioneiu faciunt, et advetitum Dei 
ad bomines aiinunii.tiil, poslquam de voce i» de-
serio clamaiue sermo babitus est. Aienim propbe-
tiam de Joanne Baplisl.%, evaiigelifttaruiii meiitto 
congruemer sequebaiur. Quaeoam igilur baec Sion 
esl, nisi qua* irntea Jerusaletn vocabaiur ? Nam ei 
ipsa mons erai, quod declarat Scriptura ilia quae 
d ic i t : c Mons Sion hic, in quo habiiasti **; · et 
Apostolus: ι AccessUtis ad Sion moutem · β . ι Nuin 
foile chorus aposlolicuscx prisco populo ex (ircutn- ' 
cisioite deleclus, hac ralione significntur? Jtec 
euiin Siou et Jerusalem est, quae salutare Dei ac-
cepil, qtiae et ipsa monti Dei, videlicet umgeuilo 
Verbo ejus, sublimis iinpoiiilur . quam jubei, con-
scenso inouie sublimi, salutare verbum anriunliarc. 
Quia autem ille est,qui evaugelizat, nisi evangelicus 
cborus ? QuicJ est evangelizare? univcrsis bomiui-
bus, ei anle oiimes, civilaiibus Juda, Cbristi in 
lerram adveulum predicare. 

VERS. 10. c Atlolliie, noliie timcre. Dic civilatibus 
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Α κήρυγμα, ή καινή παράκλησις αύτη, ή πάσιν άνθρω
ποι; γνωσθήσεσθαι τδ σωτήριον τοΰ θβοΰ έπιζη-
Γοϋσα. 

Ειτα διεγείρει τάς έν βάθει κακίας τεταπεινωμίνας 
ψυ/άς, έπιλέγων 

ι Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται. ι Κα\ τάς υπερ
ήφανους τε καί ύπεραιρομένας κατά τής γνώσεως τοΰ 

. θεοΰ τδ εναντίον πείσεσΟαι διδάσκει λέγων · ι Κα\ 
πάν δρος χα\βουνδς ταπεινωθήσεται ι άλλά κα\ Ισται, 
c Πάντα τά σκολιά, ι φησ\ν, ι εις ευθείαν, κα\ ή 
τραχεία είς πεδία, ι Κα\ τήν τραχείαν δέ ψυχήν δμα-
λήν γίνεσθαι προστάττει, ώς άν δεκτική γένοιτο τής 
έπιβάσζως τοΰ θεοΰ. 

• Κα\ δφθήσεται ή δδξα Κυρίου, κα\ δψεται πάσα 
8 σαρξ τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ, δτι Κύριος έλάλησε. > 

Σαρξ δέ ήσαν οί αύτο\ μδνον σάρκινοι, και ουδαμώς 
Πνεύματος αγίου μέτοχοι πάντες άνθρωποι, c "Οτι 
Κύριος έλάλησεν ι άψευδής γάρ δ έπαγγειλάμενος. 

ι ίιυνή λέγοντος, Βδησον. Κα\ είπα, Τί βοήσω; 
Πάσα σαρξ χόρτος, κα\ πίσα δόξα άνθρωπου ώς άνθος 
χόρτου. ΈξηράνΟη δ χόρτος, κα\ τδ άνθος εξέπεσε · 
τδ δέ |5ήμα τού θεού ημών μένει είς τδν αίώνα. · 
Αύτη γοΰν έστι πάσης σαρκδ; φύσις καλ τοΰ τήν 
εικόνα τού χοίκού φέροντος άνθρωπου, λέγο> δή τον 
φιλοσωμάτου κα\ τοΰ κατά σάρκα ζώντος· όμοίως 
γοΰν τ φ χόρτφ τής γής, κα\ τοίς ώραίοις άνθεσι 
πρδ; βραχύ θάλλει κα\ ώραΐζεται, ε!τ* ούκ είς μα
κράν ύπδ τής άστατου κα\ ξυστής φύσεως άπομα
ραίνεται· δπερ διδάσκει ή Γραφή λέγουσα · ι Έ ξ -
ηράνθη δ χόρτος, κα\ τδ άνθος έξέπεσεν. ι 

c Έ π ' δρος ύψηλδν άνάβηθι δ εύαγγελιζόμενος 
Σιών. "Υψωσον τή ίσχύί τήν φωνήν σου, δ εύαγγελι
ζόμενος Ιερουσαλήμ, ι Σφόδρα κα\ ταύτα τή τών 
προλεχθέντων έπεται διανοία, εύκαίρως κα\ τών ευαγ
γελιστών μνήμην ποιούμενα, κα\ παρουσίαν θεοΰ 
άνθριδποις εύαγγελιζόμενα, μετά τά περ\ τ ή ; έν τ | | 
έρήμφ βοώσης φωνής. Ειπετο γάρ τή περ\ Ιωάννου 
τού Βαπτιστού προφητεία ό περί τών ευαγγελιστών 
τοΰ Σωτήρος λόγος. Τίς ούν έστιν αύτη ή Σιών, ή 
πάντως που ή διά τών έμπροσθεν Ιερουσαλήμ ώνο-
μασμένη; Κα\ αύτη γάρ δρος ήν, δ δηλοί ή φάσκουσα 
Γραφή· ι "Ορος Σιών τούτο δ κατεσκήνωσας έν αύτφ* ι 
καί δ Απόστολος · « Προσεληλύθατε Σιών δρει. ι 
Καί μήποτε νΰν δ χορδς ό άποστολικδς, δ έκ τοΰ προ
τέρου λαοΰ, δ έκ περιτομής έξειλεγμένος, τούτον 
σημαίνεται τδν τρόπον; Αύτη γάρ έστι Σιών κα\ Ι ε 
ρουσαλήμ, ή τδ σωτήριον τού θεού παραδεδεγμένη, 
έπηρτημένη τις ούσα κα\ αύτη τφ δρει τού θεού τ φ 
μονογενεί αύτοΰ Λόγφ· ή προστάττει εύαγγελίζεσθαι 
άνελθούση έπ* δρος ύψηλδν, αύτδν τδν σωτήριων 
λόγον. Τίς δέ δ εύαγγελιζόμενος, ή ό ευαγγελικές 
χορός; Τί δέ εύαγγελίζεσθαι; κηρύττειν πάσιν άν-
θρώποις τοΰ Χριστού τήν έπ\ γής παρουσίαν, κ α \ 
πρδ πάντων ταίς πόλεσιν Ιούδα, 

ι Υψώσατε, μή φοβείσθε. Εΐπον ταί ; πόλεσιν 

·» Psal. Lxsm,2 . · 3 Hebr. xu, 22., 
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Ιούδα- Ιδού δ Θεδς ημών > λέγω δή ταί ; Ίουδαΐ-
καίς συναγωγαίς, ώς άρα εΓη έληλυθώς ό πάλαι ήξειν 
χα\ έπιδημήσειν άνθρώποις διά τών προφητών κη-
ρυττόμενυς θεδς, κα\ αύτδς Κύριος, δ έκ μακρού 
προσδοκώμενος αύτοίς. 

ι Ιδού Κύριος, Κύριος μετά Ισχύος έρχεται, κα\ 
δ βραχίων μετά κυρίας · » ώς εί σαφέστερον 
ίλεγεν, μετά δεσποτικής κυρίας καί αυθεντίας. 
« Ιδού ό μισθδς αυτού μετ' αυτού, κα\ τδ έργον 
εναντίον αυτού, ι Ταύτα μέν περ\ τής δευτέρας τού 
Χριστού παρουσίας, καθ* ήν ήξει έν δόξη άποδώσων 
έκάστω κατά τά έργα αυτού. Τούτο μέν ούν ώς δε
σπότης καί Κύριος ποιήσει μετά ίσχύος κα\ μετά τού 
καλουμένου βραχίονος αυτού. 

ι 'βς ποιμήν ποιμανεί τδ ποίμνιον αυτού, ι Κατά 
τήν πρώτην αυτού πάροδον έπληρούτο, έν ή, t κε-
νώσας έαυτδν, κα\ μορφήν δούλου λαβών, > έποίμαινε 
τδ ποίμνιον αυτού· ή κατά τδν Σύμμαχον, « τήν άγέ-
λην αυτού έβοσκεν. ι Ού γάρ ώς Κύριος μετά ίσχύος, 
ούδ* ώς βραχίων μετά τής οίκείας κυρίας κα\ δε-
σποτείας· άλλ' ώς ποιμήν, φησ\, ποιμανεΐ τδ ποί
μνιον αυτού. Ό δή χα\ έμαρτύρει λέγων αύτδς έν 
Εύαγγελίοις· t Έ γ ώ είμι ό ποιμήν ό καλδς, κα\ γι-
νώσκω τά έμά, κα\ γινώσκουσί με τά έμά · κα\ τήν 
ψυχήν μου τίθημι υπέρ τών προβάτων, ι 

c Κα\ τφ βραχίονι αυτού συνάξει άρνας, χσλ έν 
γαστρΊ έχουσα; παρακαλέσει, ι Άρνας δέ τούς άρτι-
γενείς χσλ έν Χριστφ αναγεννώ μένους δήλοι (37). Κα\ 
Αλλως δέ τών αποστόλων αυτού αί ψυχα\ κύουσαι καί 
ώδίνουσαι τούς δι' αυτών έν Χριστφ άναγεννωμένους, 
παράκλητον αύτδν εΐχον · δπερ νοήσεις έξ ένδς τού 
λέγοντος· c Τεκνία μου, ούς πάλιν ώδίνω, άχρις ού 
μορφωθή Χριστδς έν ύμίν. > Όρ?ς πώς δ Παύλος 
υπέρ τών μαθητευομένων αύτώ είχεν ώδίνας · ούτως 
ούν κα\ οί λοιποί απόστολοι, "βσπερ γάρ έν γαστρ\ 
χύουσι μητέρες, τούς δι* αυτών έν Χριστφ γεννωμέ
νους ώδινον, ύπεραγωνιώντες μήπου τις έκτρωμα 
γένηται άπολισθήσας κα\ έξαμβλωθείς τής έν-Χριστφ 
μορφώσεως τε κα\ τέλειωσε ως. Διόπερ αύτδς ό προ-
λεχθεις ποιμήν παρακάλεσε ιν αυτούς εΓρηται. 

c Τίς έμέτρησε τή χειρ\ τδ ύδωρ, χαϊ τδν ούρα-
νον σπιθαμή, κα\ πάσαν* τήν γήν δρακί; Τίς έστησε 
τά δρη σταθμφ, καί τάς νάπας ζυγώ; ι Τών γάρ 
<-*φών τού αιώνος τούτου τδ πάν άναθέντων αύτομα-
τισμφ καί τινι συντυχίχφυσική ειμαρμένης, ανάγκη 
δ παρών λόγος μηδέν ώς έτυχε τών δντων είναι* 
πάντα δέ μέτρψ κα\ αριθμώ ύπδ τού θεολογουμένου 
Κυρίου συνεστάναι παρίστησι. Τροπικώς δέ τοίς παρ* 
ημών συνήθεσι μέτροι; κέχρηται, ώς άν έκτων ήμίν 
γνωρίμων κα\ συνήθων ονομάτων είς έννοιαν άφικοί-
μεθα τής τών δήλου μίνων διδασκαλίας. Ειτ' έπει-
δήπερ έκ μεγέθους καί καλλονής κτισμάτων αναλό
γως ό γενεσιουργός θεωρείται, είκότως τά ήμίν ύπερ-

* Joan. x , U . ·» Galal. ιν, 19. 

(37) H«c ita exprimit Hieronymus : c Possmntis 
ov«s feias apostolos et aposiolicos viros, omnesqne 
Ecrlesiz doctores dkcra, qui salutetu paruiriunt 
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Α Juda, E<cc Oeus noster , ι Judaicis videlicel syna-
gogis, adveuisse eani, queni olim prophelic apnd 
bomine* peregrinahmim aritiuntiabani, Deum , 
ipsunique Doiiiinuin, qui jamdiu ab illis exspccla-
batnr. 

c Ecce Dominus, Domimis cmn rorlhudine ve-
ni l , et bracbhim ejus cuin doininalione; > ac sk 
apenius diceret, cum imperio el auctoiitale. c Ecce 
inerces ejus cum eo, et opus in conspcclu illius. * 
llaee quidem de secundo Gbristi adveulu, quo cuni 
gloria venlurus est, reddilurus unicuiquc secundiiiit 
opcra sna. Id igilur, ulpole dominator el Doininus 
cum forliltidiue et cuin iuemoralo bracbio suo pra»-
slabil. 

VERS. 11. C Sicut pastor pascel ovile suiii». ι l . i 
Β in printo c-jtis advenlu impletum esl, quando c bn-

milians semetipsum, et formam servi accipiens, ι 
pascebat ovile suum, sive, sccundum Syuuiiacbiiin, 
c gregiMii suum pasccbai. ι Non euim lanquam Do-
miiius cum forlitudine, neqiie lanquam bracbium 
proprio dominalu cl ancioriiate inslruclum; sed 
ski i i paslor, ait, pascel gregem siium. Quod eiiam 
ipstt trstiftcabalur in Evatigcliis, b«c dicens : 
c Ego suin paslor bonus, et coguoseo nicas, ci co-
gnuscuul nie mca», el aniiiiam iiieam ροιιυ pro 
ovibns e % . » 

c Et bracbio suo congrcgabil agnos, el prue* 
gnanles consolabiiur. > Agnos, recens nalos, el in 
Cbristo regeneratos appellal. AHo aulein modo, 
aposlolorum ipsius anima3 praegnantes c i parui-

^ rtenles eos, qui ipsorum opera in Gbrislo regene-
rabaiilur, ipsum consolatorem babebanl: qnod ex 
unius lestimonio inlelligas, sic loquentis, c Filioli 
mei, quos iierum parturio, donec formelur Chrislus 
in vobis M . > Viden* quomodo Panlws pro discipulis 
suis dolores parliis subierh ; sic et rcliqui aposioti. 
Quemadmodum enim matrcs in ulero gestant, sic 
i l l i eos, qui ipsorum opera in Cbrislo nasrebaniur, 
parluriebanl, anxii m* quis abonivus essct, atque 
ex immaluro parlu excbbTOl a Glnisii conforma-
tione etperfeclione. Quaproplcr praifatus ille pastor 
ipsos cofisolalurus dkitur. 

VERS.12. c Quis mensns estmanu aq>iaui,etroelum 
pa!mov vi omnem terram pugillo? Quis libravtl 

ρ pondere monies, el vallcs stalera ? > Nam cnm sa-
plentes hnjtis sa^culi omnia spontaneo cuidam rcmni 
iiioiui ac foriuito naturali casui, el fato ascribaut, 
necessario pra?sens senno nullam rerum foriuiio 
casn exMStere, sed omnia ctmi mensura et tiuinero 
a Domino. qui Deus prardicaiur, constilula fuisse 
declaral. Tropice vero, vulgarium apiid nos men -
gurarum exemplo esl tisus; ntcx retms nobis cogniti<, 
el ex assneiis vocabulis, ad rei iradiur* doclrinam 
hccedatnus. Deindc quoniam cx magnUudine et 
pulcbriludine creaiurarum, proporiione quadam 

pluninorum, et dicunl nmi Apostolo : Fithli mrf, 
quos iterum parturio, tlonec ChristMt fatmetur trt 
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wpifex dignoscilur, jure ea quae penes nos maxima Α μεγέθη τή τοΰ κρείττονος παραθέσει σμικρύνει, ήμ5ς 
babenlur, collala cum Deo exleuuat, ad condiloris 
onuiium noiitiam nos evocans. 

VERS. 1 3 , 4 4 . « Qnis novil menlem DominiTet 
quis ejus cousitiariiis fuil, qui instruai eiini ? aul 
quem consuluil qui iuslruxerit eumt aul quis 
ostendil ci judicitim, aut viam prudcniia» quis 
mouslravit ei? > Quia enim imerrogaverat, quis 
esscl qui liaec exsisiere fecissei, et quis ctim men-
anra el potidere baec adornasset, consequetiler ira-
dit neuniiem, nisi unaoi latiluin omnibus incom-
prebensibilein menlem : quare subdil, ι Quis novii 
iueiileiu Domiui ? * qux pnedicia omnia condidit, 
q«ae nullo egeus consiliario, neque alicujtis seuien-
lia uea, suapie sapienlia,qua3 mdlaienus exeistebant 
ad essenliam iraduxil. Β 

VERS. 15» 16 . c Si omnts genles lanquam gutla 
ti luhr, et lanquam luomenlura slalerae reputalao 
suiil , lanquam saliva babebunlur. Libanus autcm 
iioii suflicit ad combureiidum,et omnia quadrupcdia 
imii sufficitint ad bolocaustunu ι Qua?nam bae gen-
let, uisi quaj Deum non noveruni, sed idololairiae 
errori adJiciae ftunl? Quae tanquam siilla situla*, 
laiiquani mometilum ataterse, el lanquam saliva 
reptilambe dicumur. 

VERS. 1 7 , 1 8 . ι Et omues gentes quasi nibil sunt, 
el Ία nibiluin reputabuntur. Cui assiinilasiis Doini-
uuru? el cui imagini eum as&iinilaslis? » Qtiae con-
sequenler iuduxil, poslquam Dei ihcologiam in 
luediuin atlulil , ei postquam genlibiis enunliavil, 
quanltis esset is, qui aquani mauu inensus est, 
palma coelum, et lerram omncm pugillo, quique 
uioutes pondere, el valles slaiera consiiiuii. His 
ilaque apposite confert erroiem illtim, quo genlcs 
deiiuebaniur : ab coque illas averiens, ad ooiitiam 
ejus, qui Deusesse prxdicalur, evocai. 

V E I S . 19 -23 . c Annon imagiiiem fecil faber, et an-
rifex conflaio auro inauravii eam ? simililudinem 
fecil eam ? Lignum eniin, quod nen putrescat, eligil 
faber, el sapienlcr qncrel quomodo slaluat imagi-
uem ex eo, el ul ιιυη coitimovealur. Nonne scietis? 
nonue audietis? Aunon annuiiliatuni est vobis a 
principio? non cognovistis fuiidaincnla l e r r a : qui 
conlinet gyrum lerra, et babiutores ejus qtiasi lo-

είς έννοιαν προσκαλούμενος τοΰ τά σύμπαντα σν-
στησαμένου. 

ι Τίς έγνω νουν Κυρίου ; κα\ τίς αύτοΰ σύμβουλος 
έγένετο, δς συμβιβα αύτδν ; ή πρδς τίνα συνεβουλεύ-
σατο, καί συνεβίβασεν αύτδν; ή τίς έδειξεν αύτφ κρί
σιν; ή όδδν συνέσεως τίς έδειξεν αύτφ; « Επε ιδή 
γάρ ήρώτησε, τίς δ ταύτα ύποστησάμενος, κα\ τίς Α 
μέτρφ καί σταθμφ ταΰτα διατάξαμενος, ακολούθως 
άποδίδωσιν, ώς ούδε\ς ή εΤς μόνος δ τοις πάσιν ακα
τάληπτο; νους, διδ επιλέγει· ι Τίς έγνω νούν Κυρίου; · 
τδν τών είρημένων απάντων ποιητικδν, δς ούτε συ μ* 
δούλου δεηθε\ς, ούτε παρά τίνος γνώμην λαβών, τή 
αυτού σοφία τά μηδαμή μηδαμώς ύ^εστώτα έκ του 
μή δντος είς τδ είναι παρήγαγε ν . 

c Εί πάντα τά έθνη ώς αταγών άπδ κάδου, κα\ ώς 
£οπή ζυγού έλογίσθησαν, ώς σίελος λογισθήσονται^ 
*0 δέ Λίβανος ούχ ίκανδς είς καΰσιν, καί πάντα τ ά 
τετράποδα ούχ Ικανά είς δλοκάρπωσιν. * Ποία δέ 
ταΰτα ή τά τδν θεδν μή είδότα, προστετηκδτα δέ τ$ 
πλάνη τής είδωλολατρείας; *Α δή κα\ ώς σταγών 
άπδ κάδου, xal ώς 0οπή ζυγού, κα\ ώς σίελος λογν 
σθήσεσθαι έλέγετο. 

ι Κα\ πάντα τά έθνη ώς ουδέν είσι, και εις ούθέ* 
έλογίσθησαν. Τίνι ώμοιώσατε Κύριον; κα\ τίνι 
δμοιώματι ώμοιώσατε αυτόν; ι *Α κα\ ακολούθως 
έπήγαγε μετά τδ παραθέσθαι τήν περ\ θεοΰ θεολο-
γίαν, κηρύξαι τε τοις έθνεσιν δσος ήν δ μετρήσας 
τή χειρί τδ ύδωρ, κα\ τδν ούρανδν σπιθαμή, κα\ τήν 
γήν πάσαν δρακ'ι, τά τε δρη σταθμφ κα\ τάς νάπας 
ζυγψ συστησάμενος. Τούτοις γοΰν άναγκαίως παρα
βάλλει τήν κατέχουσαν πλάνην τών εθνών, άποστρέ-
φων αυτής, ανακαλούμενος δέ είς έπίγνω3ΐ; τού θεο
λογούμε νου. 

ι Μή είκόνα έποίησε τέκτων; ή χρυσοχόος χωνεύ-
σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αυτόν; έμοίωμα κατ-
εσκεύασεν αυτόν; Ξύλον γάρ άσηπτον εκλέγεται τέ
κτων, και σοφώς ζητήσει πώς στήσει είκόνα αύτοΰ, 
κα\ ινα μή σαλεύηται. Ού γνώσεσθε; ούκ άκούσεσθε; 
Ούκ άνηγγέλη έξ αρχής ύμϊν; ούκ έγνωτε τά θεμέλια 
τής .γής. Ό κατέχων τδν γύροντής γής, καΛ οίένοικοΰν-
τες έν αυτή ώς ακρίδες· δ στήσας ώς καμάραν τδν ούρα-

ctisUc. Qui staiuil coclum quasi fornicem, etexten- ^ νδν, καΐδιατείνας ώς σκηνήν κατοικείν ό διδούς άρχον
τας ώς ούδΐν άρχε ιν, τήν δέ γήν ώς ουδέν έποίησε . · Εί κα\ 
μή έκ πατέρων έδιδάχθητε, άλλά νύν γούν σωφρονισθέν-
τες , ώφελήθητε, καί μάθετε τίς ποτέ έστιν ό κατέχων 
τά θεμέλια τής γής. Εί γάρ μή ήδύνασθε, φησ\ν, 
είς τδν ούρανδν τήν διάνοιαν έπαίρειν, άλλ' επιστή
σατε, φησΙν, έν τή γή έμποιεϊσθαι τάς διατριβάς. 
Έ π \ τίνος τε ήδρασται ζητήσατε, καί τίς έστιν ούτος, 
δ τδ τοσούτον στοιχείον άκλινές τε καί άσάλευτον 
διακρατών, Τίς δέ, φησΙν, έστ\ν δ κα\ τά τοσαΰτα 
σπείρας έπ\ τής γής έθνη, ώς παραβάλλεσθαι αυτά 
σμικρότητος ένεκα τών σωμάτων άχρίσιν; Είτα, 
πάλιν άναβάς άπδ τής γής τ φ λόγφ, τήν αψίδα τήν 
ούράνιον, τό τε intp γήν ήμισφαίριον, καμάρας δίκην 
έπηωρημένοΥ, το!ς πάσιν άποθαυμ^.ζειν, κα\ τδν 

d i i ul tabernaculuin ad babilatidum : qui dat prin-
cipes u l nibiUiro ad iinperandum : lerratn au-
lein tanquam nibil fecil. ι Eliamsi a pairilttis 
erudili non eetis; at vel nunc sallein ad snpien-
tiam revocaii, ejus ope edisciie, quis sit qui 
conlinet fundameiiia leme. Nam si non po-
luislis, inquit, menlem ad c^lum erigere; al sal-
tero in terram cogiialiones el raliocinia veslra fle-
ciite, in iisque moramiui. Quacrite in quo illa fun-
detur, quis ille sit qui lanium elemenium, immo-
luin et inconcussum deiincl. Quis, ail , esl ille, qui 
lol geutes ln lerra disseminavit, ut locuslis parvi-
tatis corpores causa coinparontur? Deinde seniio-
Beoi t terr i erigens, ad ca?le»icui fornicem, et ad 
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συστησάμενον τδν ούρανδν έννοήσαι όβόαης έστΥ δυ- Α beiHiipbariiiin, camera* insiar elatiim omnibusque 
νάμεω;, παρορμά* λογίσασθαί τε, ώς ούχ άργώς 
αύτδν ύπεστήσατο σκηνής δίκην, Ανωθεν μεν έφη-

' πλωμένον κατά τών εΓσω ουρανού πάντων, τοίς δέ 
έπέκεινα ουρανού ύπεστρώσθαι έκδιαίτημα, ώσπερ 
δε τής σκηνής προυνδησεν, ούτω κα\ τών είσωτής 
σκηνής οίχούντων. Διδπερ κατά χρόνους κα\ και
ρούς τοίς έν τή γή βιούσιν άνθρώποις άρχοντας έφί-
στησι, προνοησάμενος αρχόντων τοϊς άρχομένοις κατ
αλλήλων. Διδ επιλέγει· c Αιδούς άρχοντας είς 
ούδεν άρχειν. » Ουδέν δέ ονομάζει τδν θνητδν βίον, 
ή χη\ τήν γήν αυτήν ώσπερ ούν διδάσκει φάσκων έξης-
« Τήι δέ γήν είς ουδέν έποίησε· ι Ταύτα πάντα 
τ»ρ\ τών κατά καιρούς άρξάντων κα\ τυραννησάν-
των έπ\ τής γής είρηται, ώς είς τοιούτο περι στή
ναμε νων τέλος. 

iiomiiieiis, adinirandum, ci ad eiim qui coelum con-
didil (quantas nempe sit virluiis), comempfandum 
iuvilat, et ad consideranduin, non sine causa cc&-
luin ab eo laberuaculi inslar conslitutum fimse, 
fiupeme qiiidem cxpansum, super omnia, quae i n -
tra cttluin coulineulur; iis vero qui supra coolum 
aunl subsiralum ad domicilium. Qucraadinoduni 
auiem laberiiacnlo, ila ei iis, qui inlra laberuaciK 
I U I I I suui, providil. Quapropler variis lemporibuM 
bomiuibus in terra vivemibus principes consiiluit, 
congruenies subdiiis modcratores procurans. Quare 
subdit, c Dans principes iti nibilnm ad imperan-
dnm. > Nilnlum porro dixi l morlalem viinm, sive 
ipsam lcrram , u l eiiam docel inferius his verbis, 

Β 4 Tcrram auiem in nibilum fecit. ι Haec omuia ait 
ut iis, qui var i i i teuiporibus imperaniiil, <H lyranuidcm obtinuerunl, ut|K>le qtii talcm linem et cxi-
Utm babueriui. 

« Ού γάρ μή αυτεύσωσιν, ουδέ μή σπείρωσιν> 
ουδέ μή £ιζωΟή είς τήν γήν ή ,δίζα «ύτών. Έπνευσεν 
έπ ' αυτούς, χαλ έξηράνθησαν, κα\καταιγ\ςώς φρύγανα 
λήψεται αυτούς. Νύν ουν τίνι με ώμοιώσατε, κα\ 
ύψωθήσομαι; ειπεν δ άγιος. Άναβλέψατε είς ύψος 
τούς οφθαλμούς υμών, καί ίδε^ε, τίς κατέδειξε ταΰτα 
πάντα; ' θ έκφέρων κατ* άριθμδν τδν κόσμον αύτοΰ 
πάντας έπ* ονόματι καλέσει άπδ πολλής δόξης, κα*ι 
έν κράτει ίσχύος αυτού · ουδέν σε έλαΟε. > Διδ πρδς 
αυτούς αποτείνεται λ έ γ ω ν Διά τί παρά σεαυτφ 
ταύτα λογίζη, κα\ λέγειν τολμάς, ώς τδν θεδν ή σή 
δδδς Ιλαθε, κα\ ούχ ύπόκεισαι κρίσει, διά τδ άγνοείν 
αύτδν τά ύπδ σού δρώμενα; 

t Μή γάρ είπης, Τακώδ, κα*ι τί έλάλησας, Ισραήλ; 
"Απεκρύβη ή δδος μου άπδ τού θεοΰ, κα\ ό θεός μου C 
τήν κρίσιν άφείλε, κα\ άπέστη. Κα\ νύν ούκ Ιγνως;-
εί μή ήκουσας; θεδς αιώνιος, δ θεδς δ κατασκευα-
σας τά άκρα τής γής, ού πεινάσει,, ουδέ κοπιάσει* 
ουδέ έστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως αύτοΰ* δι$ούς 
τοίς πεινώσιν ίσχύν. χαλ τοίς μή όδυνωμένοις λύπην» 
Πεινάσουσι γάρ νεώτεροι* και κοπιάσουσι νεανίσκοι, 
κα\ εκλεκτοί άνίσχυε,ς έσονται. > ακατάληπτος δέ 
και ανέφικτος ή παρ* αύτφ τυγχάνει σοφία, δι* ής 
τά σύμπαντα διοικεί ·- ούτω δ* ούν αύτφ μέλει καί 
τών καθ* έκαστον καί κατά μέρος, ώς, διά τδ έφο-
ράν αύτδν κσΛ λόγφ θίίφ διακρίνειν τά κατ* ανθρώ
πους πράγματα, ίδιάζειν έκάστφ μεμερισμένον τδν 
β ίον ώς τοίς μέν δι* ένδειαν τροφής πεινώσιν ίσχύν 
παρείναι πολλάκις κα\ 0ώμην σώματος φυσικήν. 

VERS. 2 4 - 2 6 . «Siqtiideru non planlabuDt, neqim 
aeminabuni, neque radices agei in lerra radix eo-
rum. Flavit &uper eos, ° l exaruerunl, et procella 
lanquam gliputas apprebendet eos. Nunc igiltir cut 
roe assimilastis, el exaltabor? dicit sanctus. Ai io l -
lile sursum oculos veslros, et videie, quis ostendit 
hxc oiunia ? Qui efferl in numero ornatum stmin: 
omnes noinine vocabit a multa gloria el in robore 
foriitudiiiis suae; uibil l ibi latet. » Quamobrem eot 
sic alloquiiur : Cur apud le lalia cogilas, el dicere 
audes ; quod ecilicet Deo hlea l via lua, et quod 
tu judictum non subHurus sis, quia ipse gcsia tua 
ignorat t 

YER». 27-50. ι Nc dixeris cnim, iacob, el quid 
locutus ee, lsiael ? AbstOiidita esl via ntea a Oeo, 
ei Deus meus judiciuiu abslulil el recessit. El nuitc 
annescis ? Annon audivisii? Deus «teraus, Deua 
qni fabricaius esl lenniuus lerrae, non esuriel, no.i 
Liburabil, neque esl iuvealigatio sapientiae ejus; 
qui dal esurieniibus virtulem, c l non doleulibua 
dolorem. Esurient enim juvenes, et laborabunl 
adolcscenles, et elccii iiiiirmi erunt. > lncoinpre-
bensibilisquippee&t ejus sapionlia, qua omnia mo-
deraiur: alque ita siiigulalitn iniiiulatiaiiqtie omnia 
cural, ul illo dUpicicute, el raliuue quadam divina 
res bominum discernente, singulis qua3 sibi propria 
ad viiam suut dislribuanlur; ila ul iis qui ex cibi 
penuria fame laboranl, robur ac naiuralis c n r p o r i i 

τοίς δέ μή πεινώσι, πλούτφδέ περι^εομένοις, φρον- D valeiudo plerumqiie adsil ; iis vero qui non esu 
τίδας ύπάρχειν κα\ λύπας, τάς τήν τρυφήν αυτών 
κολαζούσας. Κατά τδν αύτδν δέ λό-;ον, νέους μέν κα\ 
νεανίσκους, ούς ε ί ; τδ άνδριζεσθαι προσήκει, ασθε
νεί; απεργάζεται, πάθεσι κα\ νοσήμασι περι6ά).λων. 
Μυρίους δέ νεότητι σφριγώντας θάττον άποδήναι παρ-
εσκεύασε τού βίου. *Ανάπαλιν δέ τούτοις οί έν διω
γμών καιροί; τδν θεδν υπομένοντες, ασθενείς δντες 
χαλ οίκτρο\ κατά τήν παρούσαν ζωήν, μεταβολής 
θείας ήξιώθησαν, ώς μή μόνον άνέσεως κα*ι ελευθε
ρίας τυχείν, άλλά κα\ δίκην αετών πτεροφυήσαι * 
*}*τι άναβήναι κα\ ύ'|ι©θήναι κα*·. μετΣίοροπορησαι, 

r iunl , sed divitiis abuiidaul, solliciiudines et dolo^ 
res adsiul, queis eonnn volupias casligetur. fc^i-
deinque ralione juvenes ei adolescentes,. quos ve« 
gelos et forles esse conveuil, iiiiirmos reddil, a:gri. 
ludinibus el morbis aubjiciens. luniiroerDs auicm 
juvenlule florculea, quam ceierrime e vita.decedero 
fecil. Vice versa aulem, qui persecutioiuim letn-
pore Deum exspeclaiiies, iiifirnu miserabilcsque in 
praeseuti viia erant, divina mtuaiione digpali suni, 
ui noii modo dimissioneiu ac liberlatem asseqn*-
rcniur» scdeii&m iustar aqtiilarum ceu pcuuia au^ 
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bliines volareni; ila ut ascenderent, exaltareniur, Α 
nc iJermun iu ccelos ciirsum dirigerent. Haec qtrfppe 
aquilarum naiura esl. 

VERS. S l . C Qui aulera exspcciant Deom, mula-
biint fonlludinein, assunieul peiinas ul aquilas; cor-
renl, et non laborabuni ; ambulubunl, et non csu-
rient. » Ingenlibus perfuncti doloribus, demum v i -
aitaiione Dei dignati, in pace viiam egeruul, aqui-
larum iusiar peunis instrucii, ac in sublime elaii. 
Quod si coniigeril eoa, qui pro pietale conceria-
ruut el viceruut, marlyrio consummalos esse ; 
mullo inagis illis inemorata promissto compeiat. 

CAPUT X L I . 
VERS. 4. c Innovamini ad me, insnke, principcs 

euini iniiiabunl poteniiam: accedanl el loqnaiilur 
simid ; tunc judiciuin aniiunlinil. ι Jubel nimiruin 
insulas, ι obmuiescere el lacere, ι secundiim Tbeo-
doiionetn, 111 divinum seriiiouem et ealularem 
praedicatioiiem audire valeanl. Insulasvero frequeii-
ler vocat Ecclesias omiiibus cx geoiibus cousiilulas, 
quia illas nequiiia? salsugo ceu mare circuniQutt. 
c Principes enitii miilabunt polentiam; > ui mores 
mtileni, el a pejoribus ad nieliora converiantur. 
ι Accedanl el lnquaiilur simul; ι nimirum genles, 
inquit, ad me Deum suum accedant, ei verba mea 
loqtiantnr, qna» aiinul ei in cceiu recilabunlur, vi-
delicet in Ecclesia mea. 

VERS. 2. c Tune jtidicium annunlient. Quis ex-
citavit ab orienle jusiitiani ? vocavil eain ad pedes 
suos el vadei? ι Peropial enim ul gcnles, qiiem dt- ^ 
dicerunt Dei serraonem aliis annuiuiem. Justiti;e 
namque opus erat, ul non dotnesiici tautum, sed 
eiiam reliquae genies ad Dei noiiliam evocarenlur. 

c Dabil in couspecln geniiitin, el reges obstupe-
faciel: el dabil in terratn gladios eorum, et sicut 
slipulas expulsas arcus eoruin. ι Snbdidit i l l i intd-
los, ul Babylonera, quod jus posiuhbal, dirucrei. 
Ipse namque eral, qui elpriscis illis olim religiosis 
bominibus notus fuit, el qui posl priscuin ilbiui po-
pulnm Ecclesiam geiilitim siDi concreditam babuil. 

YERS. 3, 4. c El persequettir eos : transibii in 
pace via pedtimejus. Quis operatus esl et fecil bacc? 
Vocavii eam, qui vocal eam a generaiioiiutu prin-
«ipio. ι Tesiiiicalur nou vulgarem ulilttatem genli- |> 
bus obvenlurain, si a prisiina caecitaie ct deorum 
mullituiline translatae, videam eum qui dixli , c Ego 
Deus priiiius, el ii» ventnra lempora ego siim. · 
Quem cutn viderenl cxlirmierunt, ad i i i i i i i i i i i sa-
pientue profeclse ; nam ι luilium sapieutkc timor 
Domini β · . > 

YERS. 5-7. ι Tcrmini lerrae accesscrunf, et ve-
neriim simnl, jndicans iinusquisque proxinio sno, 
el rralri auxiliari. Et diccl, Praevaluil vir arlifex, 
vi a rarins perculicns tnalleo: simul cudens, ali-
qnniido quidem dicci, Solidalio bona esl. Corrobo-
i j n u i i ea clavis, poncul ea, el non niovebuntur. ι 
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xa\ τέλος τήν είς ουρανούς ποοείαν στείλασθαι. 
Τοιαύτη γάρ ή αετών φύσις. 

« Οί δέ υπομένοντες τδν θεδν άλλάξουσιν ίσχύν, 
πτεροφυήσουσιν ώς αετοί* δραμούνται, κα\ ού κο-
πιάσουσι* βαδιούνται, κα\ ού πεινάσουσιν. ι Μετά 
ούν τάς υπερβάλλουσας θλίψεις, επισκοπής θεού κατ-
αξιωθέντες, έν ειρήνη διετέλεσαν τδν βίον, αετών 
δίκην πτεροφυήσαντες, κα\ είς ύψος άρθέντες. Εί δε 
κα\ μαρτυρίω τελειωθηναι συμβέβηκε τούς υπέρ 
εύσεβείας ήγωνισμένους κα\ νενικηκότας, πολύ μάλ
λον τούτοις άρμόσειεν ή είρημένη επαγγελία. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΑ'. 
Έγκαινίζεσθε πρδς μέ, νήσοι* οί γάρ άρχοντες 

άλλάξουσιν ίσχύν έγγισάτο^σαν κα\ λαλησάτωσαν 
άμα* τότε κρίσιν άναγγει)άτωσαν. ι Παρακελεύεται 
βήτα ταίς νήσοις, κατά θεοδοτίωνα, ι κωφεύειν κα\ 
σ:γάν, > ώς άν έπήκοοι γένοιντο θεϊκής ομιλίας, σω
τηρίου τε κηρύγματος. Νήσους δέ ονομάζει συνεχώς 
τάς έξ απάντων τών εθνών Εκκλησίας, διά τδ ώσπερ 
ύπδ θαλάσσης περι^έεσθαι ύπδ τής άλμυράς τού 
βίου κακίας, ι Οί γάρ άρχοντες άλλάξουσιν ίσχύν · > 
ώς άν μεταβάλοιεν τδν εαυτών τρόπον, κα\ άλλαγήν 
τήν άπδ τών χειρόνων έπ\ τά κρείττω ποιήσοιντο. 
ι Έγγισάτωσαν κα\ λαλησάτωσαν άμα· ι δηλονότι 
τά έθνη πρδς μέ, φησί, τδν θεδν έγγισάτωσαν, κα\ τά 
έμά βήματα λαλησάτωσαν, δμού κατά τδ αύτδ γενό
μενα, έν τή έμή δηλαδή Εκκλησία. 

ι Τότε κρίσιν άναγγεΜάτωσαν. Τίς έξήγειρεν άπδ 
ανατολών δικαιοσύνην ; έκάλεσε ν αυτήν κατά πόδας 
αυτού, κα\ πορεύσεται; ι Τδν γάρ περ\ τής κρίσεως λό
γον βούλεται μαθόντα τά Ιθνη κα\ έτέροιςάπαγγέλ).ειν. 
Δικαιοσύνης γάρ έργον ήν τδ μή Ιδίους μόνον, άλλά 
κα>. τά λοιπά έθνη καλείσθαι έπ\ τήν τού θεού γνώσιν. 

ι Δώσει εναντίον εθνών, κα\ βασιλείς έκστήσει · 
καί δώσει είς γήν τά ; μαχαίρα; αυτών, και ώς φρύ
γανα έξωσμένα τά τόξα αυτών, ι Ύπέταξεν αύτψ 
πολλούς, ίνα καθέλη Βαβυλώνα ό:καίω;. Αύτδς γάρ 
ήν δ κα\ τοϊς πρώτοις πρόπαλαι κα\ έξ αρχής θεοφι-
λέσι γενομένοις γνωσθε\ς, κα\ ό μετά τδν πρότερον 
λαδν τών εθνών Έκκλησίαν πεπιστευμένο;. 

ι Κα\ διώξεται αυτού;· διελεύσεται έν ειρήνη ή 
όδδς τών ποδών αυτού. Τίς ενήργησε καί έποίησε 
ταύτα; Έκάλεσεν αυτήν ό καλών αυτήν άπδ γενεών 
αρχής. » Μαρτυρεί δέ ό λόγος ώφέλειαν ού τήν τυ-
χούσαν τοίς έθνεσιν, εί γε μεταβάλλοντα τής προτέ-
ρας αβλεψίας κα\ πολυθεΐας, ίδοσαν τδν είρηκότα · 
c Έγώ θεδς πρώτο:, κα\ είς τά επερχόμενα έγώ 
είμι. · Καί ίδόντα εφοβήθησαν, έν άρχή γενόμενα 
σοφίας · t Άρχή γάρ σοφίας φόβος Κυρίου. · 

c Τά άκρα τής γής ήγγισαν, και ήλθον άμα, κρί
νων έκαστος τφ πλησίον, κα\ τψ άδελφψ βοήθησα:. 
Κα\ έρεί· "ϊσχυσεν άνήρ τέκτων, κα\ χαλκεύς δ τύ -
πτων σφύρα, αμα έλαύνων, ποτέ μέν έρεί, Σύμβλημα 
καλόν έστιν. Ίσχΰρωσαν αυτά έν ήλοι;, θήσουσιν 
αύτΛ, και ού κ'.νηθήσονται. » Τδ γάρ παρχοοςότατον 

" Tbal. c i . 10 
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τούτο έστιν, δτι κα\ τά βάρβαρα φύλα κα\ τά πο£- Α Nam ιμιοιΙ per quidera mirtim csl, barbafa naliones, 
0ωτάτω αποικισμένα Ιουδαϊκής χώρας, καθ* ήν μό-
νην γνωρίζεσθαι ένομίζετο τδ παλαιδν ό θεδς, γνώσιν 
άνείληφε τής εύσεβείας καί τής θεοσεβείας · ώς έκ-
πλαγήναι τής τού θεού δικαιοσύνης τήν χάριν, σπεύ-
σαί τε καί έλθείν ακολούθως τφ φήσαντι κηρύγματα 
« Έγγισάτωσαν, κα\ λαλησάτωσαν άμα. ι Ού γάρ 
μόνον εαυτούς σώζειν οί κεκλημένοι, άλλά κα\ τούς 
πλησίον κατά τούς τής φιλανθρωπίας νόμους. Τ Ην 
*οτε χρόνος δτε και ημών αυτών κατίσχυσεν άνήρ 
τέκτων δ τήν είδωλολατρείαν κατεργασάμενος, κα\ 
χαλκεύς τύπτων σφύρα τούς εαυτού θεούς· άλλά νύν 
έγνωμεν τδ μηθέν δντας εκείνους, κα\ τής πατρικής 
κατέγνωμεν πλάνης, δ δή καί υμάς προσήκει μανθά-
νοντας ώφελείσθαι. Δείγμα δε τής αδρανείας τών πά-

cl loitgissime remoiae a Jodaica regione, in qua 
sola Deus olim nolus esse putabalur, ad pielaiis cl 
religiouis noliliam accessertint , iia ul de graiia 
divlnae jusltiiae ob$tupescereiil,atquctualurareiit c l 
venirenl, prsedtcaiioni obsequentes, qua* ait, ι Ac-
cedanl et loquanhir simul. > Yuit euiin ut secun-
duni btimaniiatis lcges, qui vocali sunt, itou su» 
lanlurn, sed pioximi eliam saluli cousulaiil. Furl 
olim lempus, quo faber idolorum npifex, et vra-
rius malleo cudens deos suos, in nos prarvalereut: 
al jam novimus eos ntfdl esee, et paternum errorcm 
damnamus, quod vos ad ulililateiii vesiratn cdiscere 
opus esl. Irabecilliiatis aulein eorum qui a nobis 
olim pro diis babebanlur, arguitientuin est, qitod 

λαι νομισθέντο>ν ήμίν θεών τδ μή έστάναι δύνασθαι, ^ ee «lare quidem possini, nisi palis el clavis drfi 
εί μή γόμφοις τισ\ κα\ ήλοις έμπαρείεν. 

ι Σύ δέ, Ισραήλ παις μου, Ιακώβ, κα\ δν έξελε-
ξάμην, σπέρμα Αβραάμ, δν ήγάπησα. » Παϊδα πρώ
τον ονομάζει, έπειτα έκλεκτδν, είτα άγαπητόν. Τδν 
μέν ώς έν άρχαίς δντα κα\ φόβφ δουλείας παιδαγω-
γούμενον, οίος ήν δ άποστολικδς χορδς, τδν πρώτον 
ρίον ύπδ τδν παιδα^ωγδν νόμον γεγονώς · τδν δέ αύ
τδν έκλεκτδν ονομάζει, ώς άν προκύψαντα κα\ τής 
σωτηρίου κλήσεως κα\ εκλογής κατηξιωμένον. Σπέρμα 
δέ Αβραάμ έτερον τάγμα τυγχάνον παρά τδ τών 
εκλεκτών, οποίον άν είη τδ πλήθος τών Ιουδαίων, 
*ρδς ούς διαλεγόμενος δ Σωτήρ έλεγεν · c Οίδα, δτι 
σπέρμα Αβραάμ έστε. ι Έτεροι δέ ήσαν ούτοι παρά 

gantur. 
ΥΕΓ.·;. 8. « Tu aulem Isracl puer meus, Jacob, 

queMi elegi, semen Abrabam, qucm dilcxi. » Puc-
riMii primo vocal, binc elecnif»,, posiea dileetum. 
Pueruin quidem, quasi iu primis iniliis degeret, 
9Λ melu serviluiis insiiiuerelur; qualis eral apo-
slolicus cborus, qui primo vitae snae tempore sub 
lege quasi sub pxdagogo fu i t : eunidem porro ele-
clum nuncupat, nlpole qui profeciu aiiclus sabitari 
vocaiione cl eleclione dignalus sit. Semen aulem 
Abraham alius et dislinclus onlo esl ab eleclia, 
qualis eral mulliludo Judaeorum, quos alloquciu 
Salvator diccbat, c Scio quia feiucr Abrab2 

τά τέκνα τού Αβραάμ, περί ών έδίδασκε λέγων* Q estis · 7 . ι A l i l l i diversi craula filiis Abrabae, de 
t ΕΙ τέκνα τού Αβραάμ ήτε, τά έργα τού Αβραάμ 
έποιείτε. » Αβραάμ μέν ούν άγαπητδς ήν τού θεού 
xat φίλος· διδ λέλεκται· « Σπέρμα Αβραάμ, δν 
ήγάπησα· ι ή κατά τδν Σύμμαχον, ι Σπέρμα Α 
βραάμ τού φίλου μου* ι κατά δέ τδν Άκύλαν, 
« Σπέρμα άγαπητόν μου. ι Τό γε μήν σπέρμα αυ
τού ούκέτι ήγαπήσθαι όμοίως τψ Αβραάμ λέγεται · 
πλήν άλλά κα\ τδ σπέρμα αυτού καλεί διά τών εκλε
χτών αυτού, είπών αύτοίς * c Πορεύεσθε πρδς τά 
πρόβατα άπολωλότα οΓκου Ισραήλ. > 

ι Ου άντελαβόμην άπ* άκρων τής γής, κα\ έκ τών 
σκοπιών αυτής έκάλεσά σε, κα\ είπα σοι · Παίς μου 
εί* έξελεξάμην σε, κα\ ούκ έγκατέλιπόν σε. ι Σημαίνει 
δέ διά τούτων τούς έν τή διασπορά τού Ιουδαίων λαού, 

quibus b»c edocebal, c Si Abrabae iilit esselis, 
opera Abrabae faceretis **. ι Abrabam ergo dilectns 
el amicus Dei c r a l : quare dictiim esl, ι seiuen 
Abrabam, qucin dilexi; ι sive, sccunduiii Syinma-
chiim, c semen Abraharo araici mei; > sccuiidum 
Aquilam vero, c semen dilecium iueuin. ι Ει vero 
seuicn ejus non pcrinde atque Abrabam amari d i -
cilur. Attamen per electos MIOS semen ejus vocai; 
nam ail illis, c Ite ad ovee quas perieruul, domiis 
Israel · · . ι 

YERS. 9. c Quem assurnpsi ab exsremis lerra», et 
a speculis ejus vocavi le, et dixi l ib i , Ptter meiis 
cs : elegi le, et non dereliqui le. > His porro s:-
gnificai eos in dispcrsione Judaici populi, quos pri-

ούς πρώτους κατηξίουτής αυτού κλήσεως. Πολλοί γάρ D nios vocalione sua dignaltis esl. Apostolicis quippe 
χατά τους αποστολικούς χρόνους οί άπδ Ιουδαίων τδν 
Χριστού λόγον παραδεδεγμένοι, ού μόνον άπδ τής 
Ιουδαίας γ ή ς , άλλά κα\ έν τοίς λοιποίς έθνεσιν. 

« Μή φοδού· μετά σου γάρ είμι* μή πλανώ, ι 
Έπιθαρσύνει τήν έκλογήν ταύτην, είς τδ άδεώς είς 
πάντα τά έθνη κηρύξαι τδ Εύαγγέλιον δ δή καί αύ
τδς έδήλου έν Εύαγγελίοις δ Σωτήρ φάσκων · c Ιδού 
έγώ μεΟ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας έως τής συν
τέλειας τού αιώνος. Έγώ γάρ είμι ό θεός σου, δ 
ένισχύσας σε, κα\ έβοήθησά σοι. 

lciuporibus ex Judaiis innllt verbum Cbrisii susre-
pcruiil, noii modo ex iis qui Judxam iucolebani, 
verum eii*«<n ex iis, qui penes reliquas genles iia-
bilabanl. 

VERS. 10. f Noli timcre, tecum enitn ttuni : I IC 

crres. > His ab se eleclis fiduciam addil, ul Evnn-
geliuni in oinnibus geutibus sine foniiidine pra^i-
cenl; quod ipsum declarabat in Evangeliis Serva-
lor bis verbis, c Ecce ego vobiscum suin oitiuibns 
diebus, usqne ad contiiminalionein saeculi 7 0 . Kg«> 
euitn aum Deus tuus, qui confortavi te, c l auxilia» 
iiia suin l ib i . > · 

w Joan. V I I I , 57. " e ibid. o9. *' Maiib. x, 6. 7 · Xljtib ι χ ν ι - 20. 
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Vcms. i l . c Erualenliii <pia*t mm sini, ct perl- Α 
bunl omnes adversarii luu> Cave, inquil, ριιίβε le 
tua vinute posse lanUe praedicaiioui miiiislrare. 
Ndiil quippe eras, uec quidquam agere poluisses, 
nisi rgn itcuiii exsisteus tecumque ambulans, apud 
omnes gealea te coiruborassem, lcque paiieuiia, 
persevetantia et virluie nniniissein ; ui libi Evau-
gelmt-i owuibu* praedicanti iuipediiuenlum iiuUum 
occurreret. 

VERS. 42. ι Quaires eas% el nou iitvenics bomi-
nes, qui debaccbenlur iii le. Erinu eniiu quasi ιιοιι 
sinl, el nou eruul adversarii tui . ι Eliamsi euiiu 
quo lempore le iinpugnabant cl divexabaut, aliqui 
ad breve leniporis spatiunv viderenlur csse ; al lu 
quidem subsisle* ac permanebis,. eorumque perni-
ciein videbis; i l l i vero quamprimuia ess* de>inent, Β 
ex bac vita deleli. Quamobrein perseverare le opor-
let, ei ab iis illaias aerwiiuas susiiuere. 

YERS. 4 3 , 4 4 . c Quoniam ego Deua tuua.qui teneo 
dexteram luam, qui dico tibi, Ne timeas Jacob, 
perexigue hrael. » Nam paucis>imi sane numero 
erant discipuli Salvaloris nosirt; niintrutu dit*de« 
i\m aposloii, et posl illos sepltiagima ali i . 

YERS. 45 . C Ecce feci te quasi plaustii roias t r i -
turanies, receutes, in nerrartiin modum. » Sic 
eiiiin virtus corroboraulis eos oslcndcbalur, dum 
ipsi nibil a vernie differrent, sed etiam paucissini 
ts*enl, ac ntoriui cadavcraque Israelis viderentur. 
Hujusmodi lanien cum essenl, roiartim el currua 
tiitilar, ceu quaiudam paleaiu diflbidebant, diabo-
liciim impiaruin geuiium cultutii et iooKolatriain 
iriiwanles et secanies. ι Ει iriturabis moiites, et 
comniinues colles, et tauquara pulvercm pones. ι 

YERS. 46 . c Ει venltlabis, el veulus auferet eos, 
et turbo disperget eos. Tu auiein Ixlaberis in 
sanctis Israel.» Per moules et collcs adversarias 
potcslales, olim conira Dei coguitionem ineiir-
genies subindicain»; ila ul error ille diabolicus 
apud genios non ulira subsislal. Hie porro inon-
libws el collibus de ni$dio sublatis ac dclelis, lu 
ipsc servus metis elecius, per quem baec perpe-
irauda sunl, l&iaberis ia Doraino, el iti sancto 
lerael laudaberis. 

P A R S I I I . — E I E G E T I C A . S M 

ι "Εσονται γάρ ώς ούχ δντες, χαϊ άπολούνται πάν
τες οί άντίδικοί σου. ι "Ορα γάρ, φησ\, μήποτε νοη · 
θής, ώς τή αυτού ίσχύΐ δεδύνησαι τ&σούτφ κηρύ
γματι διακονήσασθαι. Ούδε\ς γάρ Α* ήσβα, ούδ" Αν 
ήδυνήθης τι, εί μή έγώ μετά σού ών,. κα\ συν σο\ πο
ρευόμενος, είς πάντα τά έθνη ενίσχυσα σε, ύπομονήν 
κα\ καρτερίαν κα\ δύναμίν σοι δωρησάμενος· ώς 
μηδέν έμποδων σοι γενέσθαι κώλυμα κηρύττοντι τδ 
Εύαγγέλιον είς πάντας. 

c Ζητήσεις αυτούς, κα\ ού μή εύρης τούς ανθρώ
πους ο! παροινήσουσιν είς σέ. Έσονται, γάρ ώς ούκ 
δντες, κα\ ούκ έσονται οί άντιπολεμουντές σε. ι ΕΙ 
γάρ κα\ πρδς ολίγον έδοξαν είναί τίνες, καθ* δν και-
ρδν i πολέμου ν καί έδίωκδν σε* άλλά συ μέν έση κσΥ 
διαμένεις, κα\ δψει αυτών τήν απώλεια ν · οί δέ ούκ 
έσονται, ή τάχος άφανιζόμενοι τού βίου. Διδ κσρτ**. 
ρείν σε προαήκει, κα\ υπόμενε ιν τάς έξ αυτών έ π τ 
αγόμενος θ)άψεις. 

ι "Οτι έγώ δ θεδς σου, δ κρατών τής δεξιάς σον*, 
δ λέγων σοι · Μή φοβοΰ, Ιακώβ, δλιγοστδς Ισραήλ. * 
Όλίγοι γάρ τδν άριθμδν έτύγχανον οί τού Σωτήρος 
ημών μαθητα\, δώδεκα μέν δντες απόστολοι* έβδο
μήκοντα δέ οί μετ' αυτούς. 

ι Ιδού έποίησα σε ώς τροχούς αμάξης άλοώντας» 
καινούς, πριστηρο:ιδεΓς. ι Ούτω γάρ ή δύναμις τού 
έ ν ισχύοντος αυτούς έδεικνύετο, δτε αυτοί σκώληκος 
ουδέν διέφερον, άλλά κα\ όλιγοστο\ ήσαν, κα\ νεκροέ 
κα\ τεθνεώτες τού Ισραήλ έτύγχανον. "Ομως τοιού
τοι δντες, ώσπερ τινά καλάμην διέτεμνον τροχών 
κα\ αμάξης τρόπον, άλοώντες κα\ καταπρίζοντες τών 
αλλοφύλων κα\ άθεων εθνών τήν δαιμονικήν θεοποιίαν. 
c Κα\ άλοήσεις δρη, κα\ λεπτυνείς βουνούς, κα\ 
ώς χνούν Οήσεις. ι 

c Κα\ λικμήσεις, κα\ άνεμος λήψεται αυτούς, 
κα\ καταιγ\ς διασπερε? αυτούς. Σύ δέ εύφραν-
θήση έν τοΤς άγίοις Ισραήλ, ι "Ορη κα> βουνούς τάς 
άντικειμένας δυνάμεις, πάλαι κατά τής γνώσεως τού 
θεού έπαιρομένας, αίνιττόμενος · ώς μηκέτι ύφεστά-
ναι παρά τοίς έθνεσι τήν δαιμονικήν πλάνην. Τών δέ 
άποδοθέντων ορών κα\ τών δηλωθέντων βουνών αφα
νών γενομένων, σύ αύτδς δ δούλος μου δ έκλεκτδς, 
δ:* ού ταύτα κατώρθωται, εύφρανθήση έν Κυρίφ, κα\ 
έν τφ άγίψ Ισραήλ έπαινεθήση. 

VEOS. 47. c Et eisultabunt pauperes ei inopes. D 
Quacreiit enim aquam, et non e r i l : lingua eorum 
prae sili exaruii. Ego Dominus Deus: ego exau-
diam Deus lsrael, et non derelinquam eos. ι Qui 
autem isllwec ad finem deducta sitit, el eliamnnni 
peragaotur in ecclesiisDci, qaae per disoipulos Salva-
loris nottri omnibua in locis fiindata* sunl, inielli-
ges, si aiiinium adbibucris. Aniniae igitur quae olitn 
iu geniibus inopes ac Dei coguiiione egontes erani, 
nee vel etillam vivtQci potus habebaut, Ua ul 
liiigua earum, et seroao ea prolatus exaresceret, 
quod ne guua? quidem saluiaris verbi pariicipes 
essenl; exdera ipsae per c<Ble*iem graiiam inex-
•peclalum bcneAcium acccperuut, fomibas, flumi-
nibus et omnimo l i | aquis vivificii r ep lLe ; ιι(ροΐ· 

ι Κα\ άγαλλιάσονται οί πτωχο\ κα\ ενδεείς. Ζητή-
σουσι γάρ ύδωρ, καί ούκ έσται* ή γλώσσα αυτών άπδ 
τής δίψης έξηράνθη. Έγώ Κύριος δ θεός* έγώ έ π -
ακούσομαι ό θεδς Ισραήλ, και ούκ εγκαταλείψω αυ
τούς, ι "Οπως δέ ταύτα τέλους έτυχε, κα\ είσέτι νύν 
ενεργείται έν ταίς διά τών μαθητών τού Σωτήρος 
ημών κατά πάντα τόπον ίδρυθείσαις έκκλησίαις τού 
θεού, τήν διάνοιαν έπιστήσας ε:ση. ΑΙ γούν τδ πα 
λαιδν πτωχεύουσαι έν τοίς έθνεσι ψυχα\ κα\ τής τού 
θεού γνώσεως ενδεείς ούσα ι, κα\ μηδέ Πανίδα ζωτικού 
πόματος κεκτημέναι, ώς τήν γλώσσαν αυτών κα\ τδν 
δι' αυτής προσφερόμενον λόγον έξηράνθαι, διά τδ 
μηδεμιάς νοτίδος λόγου σωτηρίου μετέχειν αύται 
παραδόξου τετυχήκασιν ευεργεσίας o t i τής ουρανίου 
χάριτος πληρ*>θεΤσχί τε πηγών, κα\ ποτααών και 
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παντοίων ζωτικών υδάτων, ώς άπολαύουσαι ύδατος, Α qu« ea ipsa fruerenlur aqua, de qua etiperittsT r 

περ\ ού ανωτέρω έλέγετο* c Κα\ πίονται ύδωρ έκ τών 
πηγών του σωτηρίου* ι εΓτε άπδ πηγών τού Ισραήλ, 
ών έμνημόνευσεν δ φήσας λδγος, ι Έν έκκλησίαις 
ευλογείτε τδν θεδν Κύριον έκ πηγών Ισραήλ.» Τού
το δ* άν είη τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ πηγάζον έν τή 
Εκκλησία, τού θεού, κα\ άνομβροΰν ύδατα ζώντα, 

τοτέ μέν άπδ τής Παλαιάς Διαθήκης, τοτέδέ άπδ τής 
καινής κα\ ευαγγελικής διδασκαλίας. 

ι Άλλά ανοίξω έπ\ τών δρέων ποταμούς, κα\ έν 
μέσψ πεδίων πηγάς. Ποιήσω τήν έρημον είς έλη υδά
των , καί τήν διψώσαν γήν έν ύδραγωγοίς. θήσω είς 
τήν άνυδρον γήν κέδρον κα\ πύξον, μυρσίνην κα\ κυ-
«άρισσον, κα\ λεύκην. ι Ταύτα πάντα, ούδ* άλλως ή 
έν υδάτων πλήθει τρεφόμενα κα\ αυξανόμενα, είς τήν 

dicebalur, ι Et bibcnl aquam ex foniibus taluta-
ris; > sive ex foniibus Israelie, qiiot mcmorat 
sermo ille qni a i l , ι In ecclesiis beuedicile Deo 
Domino dc fontibus I s r a e l ι I)a?c porro aqaa 
fueril Spirilus sanctus, in Ecclesia Dei scaturteits» 
et aquas vivenles insiillans, modo ex Veier» 
Testatncnlo, ttiodo ex nova et evangelioa do-
clrina. 

VERS. 48, 49. ι Sed aperiam in monlibus flu-
Ditna, el in medio camporum foHles. Faciam dr-
sertuiu in paludcs aqnaruni, et> siiienlem lerram in 
aqua?ductU9. Ponam iu terra- inaquosa cedrum, ti 
bnxum, ei myrtuin, et ctoppeseum, el populum.» 
lla?c omnia, qua* iiennisi HI aquarum copia aluniur 

είκόνα περιείληπται τών έν τή Εκκλησία τού θεού Β el accrescunl, ad simiKludinetn auiinartiin in Ec-
εύδαλών ψυχών, άπδ πολυπληθίας θείων κα\ λογικών 
υδάτων είς ύψος επηρμένων. "Οτε μέν συν τούς καρ
πούς τής Εκκλησίας βουλεται παραστήσαι δ λόγος, 
εΐκόνι χρήται έλαίας, ή φοίνικος, ή αμπέλου* δτε δέ 
το εύθαλές κα\ διηρμενον, νεαρόν τε κα\ άκμαίον, τών 
έν τή Εκκλησία προκοπτόντων δηλοί, τή τών προ-
λεχθέντων φυτών συνεχρήσατο είκόνι* ά ούκ άλλως ή 
έξ υδάτων πλήθους κα\ γής εδραίας κα\ μονίμου συν-
ίστασθαι πέφυκεν δ δή κα\ άντ\ παραδόξου παρεί-
ληφεν, εί έν τή άνύδρω κα\ καταξήρω κα\ δειλαία γή 
τοσαύτην υδάτων χορηγίαν έσεσθαι έπήγγελται, ώς 
τοιαύτα βλάστη σαι φυτά, οποία κατείλεκται. Τδν αύ
τδν δέ τρόπον έσεσθαι κα\ έπ\ τής πάλαι έρημου κα\ 
ανύδρου γής τών πάλαι αλλοφύλων καί άθεων εθνών 

closia Dei florenlimn, qua; ex divii>arum el ralio* 
nabitium aquarum abtindautta in allaiir» excreve— 
run i , usurpanlur. Cuiii igimr Scripluru frucuia 
Ecclesiae reprsrseniare cupU, imagine utitur oliv.T* 
aut palmse, atit vitis; cnm vero florentem, sub-
limem, vegetum et prosperiiin eorum, qui in Ε>· 
clesia proOciunl, staium sigtriflcat, pradictarum. 
arborttm siniiliiudine utfttir, quje noniiist tx aqa»* 
rum copia atque in terra iiima solidaque consi-
slere solent: quod sane pro re shipenda et mira-
bili usurpavit, quod videlicet in inaquosa, aride, 
et misera lerra, lanlam fore aquaruni abundan^ 
tiam polliceatur, ul lalcs arbores, qnales enume-
rantur, proferre valeai. Eodem auiem modo even-

τοσαύτην γάρ γενήσεσθαι κα\ έπ* αύτώ μεταβολήν C Uirum dicit in illa olim deserla et iuaqtiusa alio-
προφητεύει είς ένδειξιν τής σωτηρίου ευεργεσίας. narum ei impiaruro genlium terra : nam ul salu-

lare beneficium exprimat, tanlaui in illa fore rau-
lalionem valicinamr. 

YERS. 20. c Ul videant et cognoscant, el cogi-
lent el scianl siniul, quoniam manus Do:mni fecil 
baec, el sanctus Israel ostendii. ι Nisi enim Deug 
et inanus Domiiii essei, qure per apostolos sitos 
fanlam in genlibus mtitatiouein induxit, quomodo 
in taulo genlium deserto Ecclesia» Dei constilis-
eeut, et raiionabiles cjtis aquie tibique lerranim 
largiicr managscnl, ita ul illse oliui deserlac et 
iminilcs genliuin inima?, piae religionis verbo ex-
coli possent, ac cclsas eublimesqiie plamas einil-
lere: quaruin alia; iu terra, scilicei in morlali Im-
inaiiaque vila, radiccs posiiere; aliac vero surstuii 
erecta? aunt, iia til ad usque regnum coclonim 
exiemlcrentur, aique ibi spem suam reponereni ? 
quaimibrein suaveolentibus ac cidsissimis arbo-
ribus comparantur. 

VERS. 21. c Appropinqttal jiuliciuiiv veslrum, dicil 
DotniUII8 Deus : appropinqnaruiit cotisilia veslra, 
dicil rex iacob. ι Inexctisabtles quippe cslis, ait, ο 
idololatrae, qui posi tantam laliaque opcranlein 
graliam, in muliorum numiiium erro«*e mausistis: 
non cogilanles, manum Dei esse qnx tam imdla 
edidit, ct antequam flercnt, hxc Tuiura praeuaa 
tiavii. 

ι Ί ν α ίδωσι κα\ γνώσι, κα\ έννοήσωσι κα\ έπίστων-
f αι άμα, δτι χε\ρ Κυρίου έποίησε ταύτα, κα\ ό άγιος 
τού Ισραήλ κατέδ«.ιξεν. ι ΕΙ γάρ μή θεδς ήν κα\ 
χε\ρ Κυρίου, ή διά τών αποστόλων αυτού τήν τοσαύ
την μεταβολήν έν τοίς έθνεσι είργασμένη, πώς άν 
συνέστησαν έν τή τοσαύτη τών εθνών έρημία έκκλη
σίαι θεού, και τά έν αυτή λογικά ύδατα πληΟύνοντα 
πανταχού γής, ώς γεωργείσθαι τών πρότερον έρημων 
χα· ανήμερων εθνών τάς ψυχάς τφ τής θεοσεβείας λό
γ φ , φύε ιν τε κα\ υψηλά κα\ μετέωρα βλαστήματα* 
χα\ τά μέν έπ\ γής έ^ ιζωμένα, λέγω δή έν τώ θνη- Q 
τ ψ και άνθρωπίνφ βίφ· τά δέ είς ύψος έπαιρόμενα, 
ώς καί μέχρι τής βασιλείας τών ουρανών έκτείνε-
σθαι, κάκεί τάς εαυτών αναρτά ν ελπίδας; Διδ φυτοίς 
εύώδεσι κα\ είς ύψος έπηρμένοις παοαβέβληνται. 

ι Εγγίζει ή κρίσις υμών, λέγει Κύριος δ θεός* 
ήγγισαν αί βουλαΐ υμών, λέγει ό βασαεύς Ίακιυβ. » 
Αναπολόγητοι γάρ έστε, φησ\ν, ώ είδωλολάτραι, οί 
μετά τήν τοσαύτην χάριν τήν τά τοσαύτα κατεργα-
σαμένην, τή πολυθέ^» εναπομείναντες πλάνη, μή έν-
νοήσαντες, ώς χειρ ήν αληθώς θεού ή τάτοσαΐτα κατ-
εργαζομένη, κα\ πρ\ν γενέσθαι μαρτυραμένη , δτ: 
ταύτα Ισται. 

? 1 Ctp. χιι, vcrs. 15. 7 1 Paal. u v n , 27. 
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YERS. 22-23. c Appropinqueni fei annuntient vobis Α < Έγγισάτωσαν, καΛ άναγγειλάτωσαν ύμίν & συμ-
qtue venlura eunt, aul priora quae erant. Dicite, ei 
mentem adveriemus, ei cognoscemue qita?. ulliina, 
el quae vealura. Renuntiale nobis qu» venlura in 
noviesimo, et cogaosceimis quia dii eslis. ι Nam 
Dei propbelaj quidem, divini eonsorles Spirilus, 
novissima pranunttaruiit, inaquosi, stertlis et in-
fmctuosi soli in melioreu» slatun mulationem va-
licinaules, necnoH Cltrisli adveuliim, aposlolorum 
ejus pradicaiionem, caueraque omnia in eorum 
propbeliis enunliala : unde revera Deus esse is, qui 
biec in illis el per illos vaticitiatue e&l, agnoscilur. 
Maligni vere dacmones qui poiueriiii umversorum 
Det consiliuni ei cogilaiionem, ac ejus de Chrisli 
adrenlu, deque ipsoruin pernicie el exitio decre-

βήσεται, ή τά πρότερον τίνα ήν. ΕΓπατε, κα\ έπι-
στήσομεν τδν νουν, καί γνωσόμεθα τί τά έσχατα κα\ 
τά επερχόμενα. Αναγγείλατε ήμίν τά επερχόμενα 
έπ' έσχάτσυ, κα\ γνωσόμεθα, δτι θεοί έστε. » Οί μεν 
γάρ του θεοΰ προφήται, ένόέου Πνεύματος μετάσχον
τες, προείπον τά έσχατα δια^δήδην Οεσπίσαντες της 
άνυδρου κα*ι άγονου καί άκαρπου τών εθνών χώρας 
τήν ίτλ τά κρείττω μεταβολήν, τήν τε τού Χριστού 
παρουσίαν, κα\ τών αποστόλων αύτου τδ κήρυγμα, 
κα\ δσα άλλα τ- ίς αυτών έμφέρεται προφητείαις· 
δθεν γνωρίζεται θεδς ών αληθώς ό έν αύτοίς κα\ δι* 
αυτών ταΰτα θεσπίσας. 01 δέ πονηροί δαίμονες πόθεν 
ήδύναντο γινώσκειν βουλήν κα\ ένθύμησιν τοΰ έπ\ 
πάντων θεοΰ, ή τά ορισθέντα ύπ ' αύτφ περ\ τής τού 

tum, cognoeceref Quapropler CUIP fulura atqtte ea & Χριστού παρουσίας, περί τε τής αυτών καθαιρέσεως 
quae in exiremis leinporibus circa gentiuro vocaiio* 
nein solitudinemque suani evenlura erant, ignora-
rent; consequenler oeque prius edila noveranl : 
quare nullus eorum propbeiis suis isia suggerere 
potuit, qu« scripio coneignarunl i i , qui Spiriiu 
Dei digni habiii fueraul. 

ι Bene facite et male facile, et mirabimur, et 
videbimus siinul. ι Eitamsi eoim malis iuferendis 
pares si l is , ulpole dxinones lualigui, atlainen d i -
vinae operandi viriuiis hinc indicium non babcbi-
t i s : quare upus est vos quod Deo propriuin esi, 
primum cxbibere, id esl, bene faceire : bine aulem 

και άπωλείας; Διδ, μή είδότες τά επερχόμενα, μηδέ 
τά έν έσχάτοις καιροίς μέλλοντα συμβήσεσθαι περ\ 
τής κλήσεως τών εθνών, τής τε αυτών έρημίας, είκό
τως ουδέ τά πρότερα έγνώριζον δθεν ουδείς αυτών 
δεδύνηται τοίς αυτών προφήταις ύποβάλλειν ταύτα, 
άπερ οί τού Πνεύματος τού θεού καταξιωδέντες γρα
φή παραδέδωκασιν. 

c Εύποιήσατε κα\ κακώσατε, κα\ θαυμασδρ^θα, 
καί οψόμεθα άμα. ι Εί γάρ κα\ τά μάλιστα κακο-
ποιείν οΤοί τέ έστε, δαίμονες δντες πονηρο\, άλλ' ούκ 
έκ τούτου γνώρισμα τής θεϊκής ενεργείας έξετε· διό-
περ τδ ιδιάζον έπί θεού πρώτον υμάς έπιδείξασθαι 
χρή· λέγω δή τδ εύποιήσαι* έπειτα άρα κρίσει δικαία 

juslo judicio uli ac dignos supplicio pleclere. Ila „ χρήσασθαι, καί τούς άξίους κακώσεωςτιμωρήσασθαι. 
υ t binc probe commonslrelur, operatioues illae, u l Ός εντεύθεν παρίστασθαι τάς νομιζομένας ενεργείας. 
pulant ipsi, sive oracula, prasligialorum bominum 
fallacias esse, qui muliorutu sunpliciiaie abuiun-
lur. 

YERS. 24, 25. c Quoniam unde esiia vost ei unda 
opus veslrura? De terra in abominaiionem elege* 
niDt vos. Ego vero excitavi euin, qui ab Aqtiilone 
est, et eum, qui ab ortu solis : vocabuulur uomine 
meo. ι His porro sighiiicat per euin qui ab ortu 
solis venit, Cbrislum ejusque jtisliiiam : id vero 
indicabat stiperius bis verbis, ι Quis excitavil ab 
orieute jusiiiiam? * quani ipsis geniibtis daiam 
teeiittcabaiur; per eum vero qui ab Aquilone, po-
pulum ex geniibne, qui olim iri Aquilone degebat; 

ή τούς χρησμούς ανδρών είναι γοήτων άπάτας, τή 
τών πολλών ήλιθιότητι καταχρωμένων. 

ι "Οτι πόθεν έστέ ύμείς , κα\ πόθεν ή εργασία 
υμών; Έκ γής βδέλυγμα έξελέξαντο υμάς. Έ γ ώ δε 
ήγειρα τδν άπδ Β ο ^ ά , κα\ τδν άφ* ηλίου ανατολών, 
κληθήσονται τφ ονόματι μου. ι Σημαίνει δέ διά τού
των τδν μέν άπδ ανατολών ηλίου τδν Χριστδν κα\ τήν 
εαυτού δικαιοσύνην τούτο δέ έδήλου κα\ διά τών 
έμπροσθεν φήσας· c Τίς έξήγειρεν άπδ ανατολών δι
καιοσύνην; ι ήν κα\ τοίς έθνεσι δεέωρήσθαι έδή/ου* 
τδν δέ άπδ Βοβόά, τδν έξ εθνών λαδν, πάλαι δντα έν 
τφ Β ο ^ ά , κατά τδ, < *Απδ προσώπου Βο^(όά έκκαυ-

secundum i l lud , ι Α facie AquiloniK accendentur D 6ήσεται κακά έπ*ι πάντας τούς κατοικούντας τήν 
mala in omnes iiihabilaiiles lerram, ι Hunc iiaque 
genlium populuin, a i l , excilavi ab Aquilone, at ne 
uhra ibi maneal: vocabo autem euin, qui ab orlu 
aolis venil, scilicel Gbrisium. 

c Yeniant prtncipes, et anquam lutum iiguli, et 
tanquam figulns conculcans luluro, sic coticulcabi-
mini.» Sic vocat eos qui saiellitum inslar regnum 
cjas slipant, angelos videlicel : per quos itnpium 
errorem sublaium i r i praennniial; vel principea ac 
pnesnles Ecclesiau auae. Vos scilicet quibus diceba-
lur , < Unde estie vos, ei unde opus veslrum? ex 
lerra in a^ominaiiotiein elegerutii vos. > 

VERS. 26 < Quis enim annnntiabif nobis ca qux 
«uut a prihcipiu, ui coguoscamus ci ca, quse prius 

γήν. ι Τούτον ούν τδν έξ εθνών λαδν, έξήγειρα, φη-
σ\ν, άπδ Β ο ^ ά , ίνα μηκέτι έν αύτώ ή· καλέσω δέ κα\ 
τδν άφ* ηλίου ανατολών, τουτέστι τδν Χριστδν. 

ι Έρχέσθωσαν άρχοντες, κα*ι ώς πηλδς κεραμέως, 
κα\ ώς κεραμεύς καταπατών τδν πηλδν, ούτω κατα -
πατηθήσεσθε · » ήτοι τούς τήν αυτού βασιλείαν δορυ-
φοροΰντας αγγέλους ούτως όνομάζων, δι* ών τή^' κα-
Οαίρεσιν τής άθεου πλάνης γεγενησθαί φησιν ή τούς 
άρχοντας κα\ προεστώτας τής *Εκκλησίας αυτού. Τ μ ε Τ ς 
δηλαδή, οΤς έλέγετο, δτι ι Πόθεν έστέ ύμείς, κα\ πόθεν 
ή εργασία υμών; έκγής βδέλυγμα έξελέξαντο υμάς.» 

ι Τις γάρ άναγγελεί τά έξ αρχής, ίνα γνώμεν 
κα\ τά ίμπροσθεν, και έρούμεν, οτ: αληθή έστιν; 
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ούκ έστιν δ προλέγων, ουδέ ό Αχούων υμών τούς 
λόγους, ι Διπλήν έχει διάνοιαν, ώς μήτε αυτών 
εχόντων λόγον, διά τδ μηδέν δύνασθαι, μήτε είδέ-
ναι, μήτε τών πάλαι περ\ αυτά πλανωμένων επι
μενόντων τή πλάνη · ωφελημένων δέ ύπδ τού τής 
αληθείας λόγου, ώς μηκέτι έκείνοις παρέχει ν τάς 
άκοά;, διά τδκατεγνωκέναιτής παλαιάς άπατης. 

c Αρχήν Σιών δώσω, και Ί:ρουσαλήμ παρακα
λέσω είς όδόν. ι "Ο λέγει τοιούτον έστι · Γινώσχετε, 
ώ άνθρωποι, ώς τή Έκκληση τή έμή, τή καί διά 
τών έμπροσθεν ώνομασμένη Σιών κα\ Ιερουσαλήμ, 
αύτδς έγώ δώσω τήν κατά πάντων αρχήν, κα\ τήν 
Έκκλησίαν μου παρακαλέσω, κα\ θήσω αυτήν είς 

όδόν. 
. ι Ά π δ γάρ τών εθνών ιδού ουδείς · κα\ ά4έ τών 

ειδώλων αυτών ούκ ή ν δ άναγγέλλων. Καί έάν ερω
τήσω αυτούς, Πόθεν έστέ; ού μή άποκριθώσί μοι· 
Είσ\ γάρ οί ποιοΰντες υμάς, καί μάτην οί πλανώντες 
υμάς. ι Ήλέγχθησαν γούν τδ μηδέν δντες, κα\ διά 
τούτο μηδέν δυνάμενοι · διδ κα\ έάν επερωτήσω αυ
τούς οπόθεν ειεν, ούδε\ς αυτών άπόκρισιν δώσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ » . 
ι Ιακώβ δ παίς μου, άντιλήψομαι αυτού · Ισραήλ 

δ εκλεκτός μου, προσεδεξατο αύτδν ή ψυχή μου. Έ -
£ωκα τδ Πνεύμα μου έπ' αυτόν, ι Εύροις δ* άν ταύτα 
συνο;δά τοις διά τών έμπροσθεν περί τού έκ (Μζης 
Ίεσσαί προελευσομένου τεθεσπισμένοις. Έκλεκτδς 
δέ ούκέθ' όμοίως τοί; άποστόλοις · επειδή μόνιο αύτώ 
λέλεκται τδ, ι *Ον ήρέτισεν ή ψυχή μου · ι άλλά κα\ 
τδ πνεύμα τού θεού έπ\ μόνον αύτδν έπαναπαύσατο · 
c Έν αύτψ γάρ κατψκησε πάν τδ πλήρωμα τής 
θεδτητος σωματικώς. » Διόπερ ώς μόνος χωρήσας τδ 
Πνεύμα τδ πατρικδν, τά έξης πάντα εργάζεται, έξαγ-
;έλλων τά περ\ τής καθολικής κρίσεως τοις έθνεσιν, 
*ίς τδ παρασκευάζεσθαι τούς πάντας είς τήν μέλ-
λουσαν τού θεού κρίσιν. 

c Ού κεκράξεται, ουδέ άνήσει, ουδέ άκουσθήσεται 
έξω ή φωνή αύτου · κάλαμον τεθλασμένον ού συντρί
ψει, κα\ λίνον καπνιζόμενον ού σβέσει* άλλά είς άλή-
θειαν έξοίσει κρίσιν. > Σύνηθες τή θεία Γραφή τώ 
εής ψυχής δ μ μάτι καταχράσθαι έπ\ τού θεού · έπε\ 
κα\ πόδας, κα\ χείρας, κα\ δακτύλους, κα\ οφθαλμούς 
θεού εΓωθεν άνθρωπινώτερον προφέρεσθαι. Περ\ αύ-
ςού δέ τού Χριστού ταύτα λέγεται, έπειδήπερ ήσύ-
χως καί πράως τδν άνθρώπινον διώδευσε βίον, ώς 
μηδέ τοίς ύπ' αύτοΰ Οεραπευομένοις έπιτρεπειν αύτδν 
φανερδν ποιείν τοί; πάσιν · ούτω γάρ, φησΙν, άψοφη-
τ\ κα\ ήσύχως διελεύσεται τδν έν άνθρώποις βίον, ώς 
μηδέ τδν τυχόντα άνθρωπον λυπήσαι τδν πάντων τα-
πεινώτερον, κα\ άσθενέστερον, καλάμω διά τδ ασθε
νές άπεικασμένον. Λίνον δέ τυφόμενον είποις άν εί
ναι τδν εική φυσιούμενον, ύπδ τού νοδς τής σαρκδς 
αύτοΰ έπηρμένον καί τετυφωμένον, δν ού κωλύσειν, 
ουδέ παύσειν έλέγετο τοΰ έπάρματος ό προφητευό-
μενος. "Ο δή κα\ έργω έπλήρου δ Χριστδς έπιδημών 
τψ θνητψ βίοι ούτε ούν ταπεινόν τινα κα> ασθενή 

ΛΙΑΜ. - CAP. XLH. m 
, fuerimt, ei dicamus vera esse? non esl qui prsedi-
rat, neque qui audiat sermones veslros.» Haec du-
plici niore inlelligi possuni; ut neque i l l i sermo-
nem, quem proferant, babeant, quod nibil valeant, 
nihilque scianl; neque i l l i , olim his in rebus er-
ranies, in errore maneant; sed verbo verilatia ad-
ju t i , nullatenus ipsis aures praebeanl, quod prisrum 
errorein deprebenderini et damnarinl. 

VERS. 2 7 . f Principaluin Sion dabo, ei Jerusalem 
consolabor in via. ι Hxr. esl dicli seuleotia: Heus I 
vos bomines, agnosciie, me Ecclesiaj mcae, quae 
prius Sion et Jerusalem vocala fuil , principaium 
in onuies daluruin csse, ac Ecclesiam nieam con-
«olaiurum posilurumque in via. 

VERS. 2 8 , 2 9 . c Α geniibus cnim ecce nullus est, 
et de idolis earuin ιιοιι erat qui annunliaret. Ει ei 
inlerrogavero eos, Unde estis ? non respondebuot 
mibi. Sunl enim qui faciunt el qui iruslra seducunt 
vos. · Nibil cos esse, et ideo nibil posee, compro-
baium est: quare si interrogavero eos undenam 
sint, eorum nemo respondebil. 

CAPUT X L I I . 
VERS. 4. c Jacob piier meus, stiscipiani eum : 

Israel elecius ineus, suscepit eum anima mea. Dedl 
Spiriiam meum super eum. ι Ilacc consona depre-
bendas iis, quae superius de eo, qui ex radice JessaE 
prodilurus erat, prarnuntiantur. Electus autein , 
non sicut aposloli, quandoquidem de illo lanlum 
dicilur, < Elegii eum anima mea; ι verum eiiaiu 
SpirUus Dei in ipso solo rcquievit: in illo quippe 
c babilavil omnis pleniludo divinilaiis corporali-
t e r 7 3 . i Qnamobrem, utqui solus palernum Spiritum 
in se receperit, omnia sub baec enarrata pcragii, 
genlibus annunlians ea, quae ad Ulud uuiversale 
judicium perlincni, ul omnes ad futuruui Dei judi-
ciiun praparet. 

VERS. 2 , 3 . c Non clamabit, neque diiniuel, ne-
que audielur forie vox tijus : calamutn conquassa-
tum non conlerei, et liiium fumigaus non exstin-
guct; sed in verilaie ferei judicium > Solet Scri-
plura divina menlis oculo ul i , cum de Deo loqui-
l u r : quandoquidem pedcs, maiius, digilos ct oculos 
Dei solel bumano more profcrre. De Cbrislo auieiu 
haec ideo dicuntur, quia ille placide cl quiele hu-
inanain ernensus esl vilain, iia ul ne iltis quidein, 
queis medelam a l l u l i l , permiiterel ul ipsum 
omnibus palam facerent. Usque adeo, inquit, sine 
sirepilu ac quieie bumanam iransigel vitam, ut 
ne vel tiiitiimo ex bominibus molesiiam parial, 
etiainsi ille humillimus el debilissimus omniura s i l , 
ac imbecillitatis causa calaino comparelur. Liuuui 
vero fmnigans dixeris cuui esse, qui menle carnis 
8U33 elalus, lemcre inflatur, quem non ab elaiione 
cobibilurus esse dicilur is, qui in propbelia enun-
tiaiur. Idque sane Cbrislus in morlali viia pere-
grinalus, opere complevit : neqne cnim bumilein 

i e Col.u, 9 . 
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quempiam η apud homines infirmum contrlstavit Α 
tinqtiain, nequc iilluni ex arroganlibiis et superbia 
adorftts esl : sed sese omnibits prorsiis hominibns 
maneuetiiin ei bumilem corde exbibuit: cum veri-
tate autem el fidtieia omnibue aperiens ea, quae ad 
lUA juiKciiim spectabant, non prius cessavil, quam 
hicis mstar splendeeceret per resnrrectionem ex 
mortuis, qtiam propheticus sermo his verbis sub-
Indicavit, c Resplendebit, et non conteretur. > Si-
qtridem rflum conlererc et exslinguere tenlabant 
l i , qm Tiecem ipsi moliti sunt: etenim id nniverso 
botuinum goncri natura proprium est, u l morte 
conteraurr. At non illum mors contrivit, scd nnus 
?nnim, qui a sxrulo fuere, morli superior evisisse 
jure declaralitr a propbetia dicenle : β 

VBRS. 4. ι Resplendebil 9 et non conlerelur, do-
ficc ponal tn lerra jiidicium; et in noniine ejus 
gentcs sperabunt. ι Quocirca post rcsurreclionem 
ax morlurs , lucis inslar In toto orbe resplendeus, 
non prius cessavit, quam in lerra ei in Ecclesia 
sua regfmen acjmiicium ordiuaret, quod etiam 
«tiscipulis suis Iradidit. 

VERS. 5. < Sic dicil Domtnus Deus, qni fecit cas-
lum, et flxilillud, qui finuavit icr ram, et qua in 
tpsa snnl, qui dat flatum populo suo in ca, et spiri-
ttim calcanlibus cam. ι Admodum consequenter : 
nam opus esi nos ediscere ex cujus persona dicia 
ainl quac de Cbristo pnrmiuuntur. Quia eniro con-
fcrlim iniiio dixerat prophelicus sermo, c Jacob 
pucr meus, suscipiam eum : lsrael elcctus meus, ^ 
mscepit eum anima mea : dedi spiriium meum su-
pereum; ι nec indicaveral quis bxcdixisset, bu 
jus vaticiuii aucloreui jani necessario eminliut : 
qtmmobrem snbjiingil, c Sic dicii Dominus Deus : » 
tpse qiiippe erat, qtii etprima prolulil, et scquenlia 
adjecil. Quamvis enim vot boinines, invisibili et in-
corpo*ex Dci subslaiilise videmhe parcs non si i is ; 
at hujiis lanli coeli magniludinem speculantes, vo-
biscum reputate qiianlus qualisve sit is, qui laiilam 
Axit molem, binc lerram ipsam resplricnies , ac 
considerames, quanla, qunm immobilis a sxculo 
fnndala et ceu radicibus flnnaia s i t , ila ul ne vel 
laniillum movealur; cogiiate quam iuenarrabilis 
tirtus sil cjus, qui firmavit eam, et ila fecunilam ^ 
frncluumqiie fcracem condidit, ut lol aniinalia, 
io l plantas proferat. Isergo, qui laniain piilcbritu-
dinem et laiitam molein condidi l , Domintis ei Deus 
nniversoTtim, eliam ea, quae superius dicla sunl, dc 
Cbristo prajniiniiavit. 

VERS. 6-7. c Ego Dominus Dens vocavi le in j u -
glilia : et apprebendam iuaiiuiii luam , ei corrobo-
rabo te, et dedi le in lesiamentum generis, in lu-
cein genlium, ut aprrires oculos cxcorum, ei edu-
cercs viuctos ex vinculis el cx doiuo cuslodiae «t 
eedenles in lenebris. ι His coiupcllat eum , quem 
«uperius puerum sumn «lix.il, cui sc spiritmn suiim 
daturum esee diccbal. Primo auiem ipstim in j t i -
aiiii.i vocat Tftcalioiiem ejus pro diguilate et Jusli-
lia pcragcns : deinJe vero se manuni ejm ^pprc-

iv άνθρώποις έλύπησεν, οδτε τινλ των I η ρ μ έ ν ω ν 
χα\ ύττερηφάνων μετήλθε · πρΗς απαντάς δέ τους Αν
θρώπους πρ&δς τε ήν κα\ ταπεινδς τή καρδία* συν 
άληθεία δέ καί π α ^ η σ ί α το?ς πάσι διαστέλ)χι>ν τά 
περ\τής του θδού κρίσεως, κα\ού πρδτερδν γε έπαό-
σατο, ή φωτδς δίκην έκλάμψαι διά τής έκ νεκρών 
αναστάσεως* ήν ό προφητικδς λδγος ήνίξατο είπών> 
c Άναλάμψει καί ού θραυσθήσεται. ι θραύσαι μέν 
γάρ αύτδν, κα\ άποσβέσαι πεπείρανται οί τδν θάνα
τον αύτφ κατασκευάσαντες · έπε\ κα\ πάν τδ Ονητδν 
γένος θανάτφ θραύσεσθαι πέφυκεν* Άλλ* ού κα\ 
αύτδν έθραυσε ν μόνος δέ τών έξ αίώνος εΤς ούτος 
θανάτου κρείττων αποφανθείς, είκοτως ύπδ τής προ
φητείας μεμαρτύρηται φησάσης · 

ι Άναλάμψει κα\ ού θραυσθήσεται, έως άν θή έπ\ 
Tqc γής κρίσιν, κα\ έπ\ τψ δνδματι αύτοΰ έθνη έλ-
πιοΰσι. > Διδ κα\ μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν» 
φωτδς δίκην είς πάντα τδν κόσμον έκλάμψας, ού πρό
τερον έπαύσατο, ή διατάξασθαι έπί τής γής τήν 
περ\ τής Εκκλησίας αυτού διοίκησίν τε κα\ κρίσιν, ήν 
τοΤς αυτού παρέδωκε μαθηταί;. 

c Ούτω λέγει Κύριος ό θεδς δ ποιήσας τδν ούρα
νδν, κα\ πήξας αύτδν, δ στερεώσας τήν γήν, καί τά 
έν αυτή, κα\ διδούς πνοήν τψ λαφ τψ έπ' αυτής, καί 
τδ πνεύμα τοίς πατούσιν αυτήν, ι Σφόδρα ακολού
θως * χρή γάρ ημάς μαθείν έκ τίνος προσώπου ήν τά 
περ\ Χριστού προλεχθέντα. Επειδή γάρ αθρόως έπ -
έβαλεν ό προφητικός λόγος εν άρχή είπών, ι Ιακώβ 
ό παίς μου, άντιλήψομ-1 αύτοΰ · Ισραήλ δ. εκλεκτός 
μου, προσεδεξατο αύτδν ή ψυχή μου · έδωκα τδ 
πνεύμα μου έπ* αυτόν * ι τίς δέ ήν δ ταύτα είρηκώς 
ού προεδίδαξεν, άναγκαίως έπ\ τοΰ παρόντος διασα
φεί τδν ταύτα τεθεσπικότα * διδ επιφέρει τ δ , « Ού
τως είπε Κύριος δ θεός · ι αύτδς γάρ ήν ό τά πρώ
τα είρηκώς, κα\ τά έξης επιλεγόμενος. ΕΙ γάρ κα\ 
μάλιστα μή οΤοί τέ έστε, φησ\ν, ύμείς οί άνθρωποι, 
τήν αφανή κα\ άσώματον ούσίαν έποπτεύσαι θεού ν 
άλλ* άναβλέψαντες είς τδ μέγεθος τοΰ τοσούτου οι·' 
ρανοΰ, λογίσασθε όποϊός τις τυγχάνει δ τοσούτον 
μέγεθος διαπηξάμενος · άλλά καί έπ\ τήν γήν αυ
τήν άποβλέψαντες, δπόση τις έστι, κα\ ώς ακίνητος 
τδν σύμπαντα αίώνα ήδρασται έ^ ιζωμένη, καί τε-
6εμελιο>μένη, ώς μηδαμή μηδαμώς κινείσθαι* εννοή
σατε δσης άψητου υπάρχει δυνάμεως ό στερεώσας 
αυτήν, γόνιμόν τε κα\ καρπών οίστικήν αυτήν άπερ-
γασάμενος, ώς τοσαύτα ζώα και φυτά προβάλλεσθαι. 
Ό δή ούν τοσαύτα κάλλη κα\ μεγέθη κατασκευάσας, 
Κύριος και θεδς τών όλων, ούτος τά προλεΑθέντα περ\ 
τού Χριστού έθέσπισεν. 

ι Έγώ Κύριος ό θεδς έκάλεσά σε έν δικαιοσύνη, 
κα\ κρατήσω τής χειρός σου, καί ενισχύσω σε, κα> 
έδωκα σε εί ; διαθήκην γένους, είς φώς εθνών, άνοι
ξα», οφθαλμούς τυφλών, έξαγαγείν έκ δεσμών δεδε-
μένους, και έξ οίκου φυλακής, κα\ καθήμενους έν 
σκότει. ι Προσφωνεί δέ ταΰτα τφ ανωτέρω λεχθέντι 
παιδί αύτοΰ, φ τδ εαυτού πνεύμα δϊ(>σειν έλέγετο. 
Πρώτον δέ αύτδν έν δικαιοσύνη καλεί, κατ* άξίαντήν 
κλήσιν αύτοΰ κα\ κατά τδ δίκαιον ποιούμενος* έπει 
τα κρατήσειν τής χειρδς αυτού, κα\ ένισχύσαι αύ;δν. 
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χα\ τρίτον χαριείσθαι αύτώ δώρον ώσπερ τι φώς Α liensunim , ipsnmqtie corroborataram , »c tertiaut" 
αέγα, πάσι τοίς έθνεσι επαγγέλλεται λέγων · c Κα\ 
έδωκα σε είς διαθήκη ν γένους, είς φώς εθνών, ι Πά
λαι μέν ούν διά Μωύσέως τήν πάλαιαν Διαθήχην τώ 
Ιουδαίων έδίδου λαφ· ενταύθα δέ τδν προφητευόμε-
νον είς διαθήχην τοΰ γένους τών Ανθρώπων, χαλ είς 
φώς εθνών δωρήσασθαί φησιν* δ πως έν αύτφ φωτι
ζόμενοι τών πάλαι τάς ψυχάς τυφλών οί δφθαλμο\ 
διανοίγωνται και άναβλέπωσι διορώντες τήν τοΰ θεοΰ 
γνώσιν, ώς μηκέτι ξύλοις και λίθοις κα\ άψυχων Ολη 
τήν τού θεοΰ τιμήν άπονέμειν. "Ημέλλε γάρ τούς 
σειραίς τών ίδίων αμαρτημάτων κατεσφιγμένους, κα\ 
έν σκότψ τε κα\ κακία πεπεδη μένους διά τής τοΰ 
θεού χάριτος αμαρτιών αφέσεως καταξιοΰν, κα\ 
ώσπερ έκ δεσμωτηρίων απολύε ι ν ελευθέρους τε κα\ 
άπαλλάττειν τής τού διαβόλου είρκτής. 

c Έ γ ώ Κύριος ό θεός * τούτο μοΰ έστι τδ δνομα, 
τήν δόξαν μου έτέρω ού δώσω, ούόέ τάς άρετάς μου 
τοίς γλυττοΓς. Τά άπ' αρχής Ιδού ήκασι, κα\ καινά 
α έγώ αναγγέλλω, κα\ πρδ τοΰ άναγγείλαι έδηλώθη 
ύμίν. ι Έπιστήσαι άξιον, ώς ούκ εΓρηται, Τήν δόξαν 
{ίου ούδενι δώσω* δείκνυται fap δ Υίδς τοΰ Πατρδς 
4χων τήν δόξαν * τδ μέν γάρ ούδεν\, άναιρετικδν ήν 
παντός · τδ δή έτέρω μή δωσειν, έν\ μόνιρ τήν συγχώ-
ρησιν γεγενήσθαι εμφαίνει, δηλαδή τώ προφητευο-
.μένφ Ούτος δέ ήν πρδς δν έλέγετο · 

« Έκάλεσά σε έν δικαιοσύνη, κα\ κρατήσω τής 
χειρός σου, και ενισχύσω σε, καί έδωκα σε είς διαθή-

ipsi donuin collaiunun, ei ceu lucem maguam 
omnibns genlibus oblaturum esse pollicetur, dicenft, 
c E l dedi te in lestamemum generis, in liicem gen-
tium. ι Oliin iiaque pcr Moysem Velus Teslamen-
tum Judaico poptilo dedit: bic auiein eum, qui in 
propbelia ferlor in lestamenium generis hominum, 
el in lucejn genlium daodum ait; ut eo illuininnli 
eorum oculi, qui olim mentc carcieraniaperirenlur, 
ac recepto visu Dei cognitionem assequereutur; ut 
DC ullra lignis, lapidibus et inauiinatarum rerum 
malerise Dei bonorein ascriberrnt. Aienim eos qui 
peccaloruinsuorum vinculiscnnstringebanlur, alque 
iu lenebris el maliiiae compedibus erant, per Dei 
gratiam peccatorum venia donaturus , ceu ex car-

Β cere liberos solultirus, ac e diaboli cuslodia ere-
plurus erat. 

VERS. 8-9. c Bgo Doroinus Deu9 t hoc mihi norr.*» 
est, ei gloriam meam aheri non dabo, neqiie virtu* 
tes raeas sculpiilibus. Quae a principio ecce vene* 
runi, ct nova qua? egoannuniio, ei autequam an» 
nunlienlur declarata eunl vobis. t Aiiiniadvertai 
velim non dic.tum fuisse, gloriam mcam neminl 
dabo : nam Filitim Pairis gloriam babere osleneutn 
est; quod enim nemini delur, idquemlibet cxclu-
d i t ; quod autem alteri uon delur, liinc uni aolum 
concessam fuisse declaratur, scilicei ei, qui ie pro-
phetia fertur. Ilic porro eral cui dicebalur : 

«Vocavi lein juslilia,el apprehendam manumluajr, 
corroborabo le, el dedi le in teslamenfum generfc, 

* η * γένους, είς φώς εθνών, ι Διά τούτων δέ, οίμαι, C j n l , i c e m gemium. ι Uisporro, ut scsiimo, eeraio 
λόγων τά έθνη πάντα παιδεύει, μηδένα μέν 
ύμνείν τών πάλαι ονομαζόμενων αύτοίς θεών * 

μόνον δέ τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ καί τδν πέμψαντα 
αύτδν Πατέρα δοξάζει ν. 

t Υμνήσατε τώ Κυρίφ ύμνον καινόν ή άρχή αύ
τοΰ. ι Τούτο φησι χρήναι ποιείν πάντας ανθρώπους, 
c Δοξάζετε τδ δνομα αύτοΰ άπ' άκρου τής γής, οί 
χαταβαίνοντες τήν θάλασσαν, κα\ πλέοντες αυτήν, αϊ 
νήσοι καί οί κατοικοΰντες αύτάς · ι ώς άπδ τής τοΰ 
Χριστού προσηγορίας Χριστιανών τήν σύμπασαν 
«επληρώσθαι. "Αντικρυς τούς αποστόλους τοΰ Σωτή
ρος ημών σημαίνων, ούς παρά τήν θάλασσαν είδε 
βάλλοντας άμφιβληστρον είς τήν θάλασσαν · ήσαν γάρ 
αλιείς · ομοίως δέ καί τούς λοιπούς. Οί αυτοί δέ ού
τοι, κα\ τήν καθ* ή*μάς περιπλέοντες θάλατταν, τοτέ 
μέν έν ταίς νήσοις έκήρυττον τδ Εύαγγέλιον, τοτέ δέ 
διέβαινον έπέκεινα Σπανίας τε κα\ Ιταλίας, ώς έν 
δλίγφ χρόνφ κα\ αυτήν βασιλεύουσαν πόλιν πληρώσαι 
τής τού Χριστού διδασκαλίας. Κα\ άλλως δέ οί τήν τοΰ 
ανθρωπίνου βίου θάλασσαν έμπλέοντες, κα\ πάσι τοίς 
Ιθνεσιν έν μέσαις ταίς έκκλησίαις κηρύττοντες τδ 
Εύαγγέλιον διά τών προκειμένων δηλούνται · έπεί κα\ 
ούτοι τδν καινδν ύμνον πάση κατήγγελλον τή γή, κα\ 
άνθρώποις έν μέσαις ταίς έκκλησίαις κηρύττοντες κα\ 

nibus gentes omnes crudit, ne deum ullum cek> 
brent eoruin, qui olim apud eas dii Tocabautur; 
sed solum Cbristum Dei, et Pairem, qui misit i l -
lum, gloria afliciant. 

VERS. 10. c Canlale Domino camicum novum, 
principatus ejus. t Id ab omnibus bominibus pra> 
standum ail . c Glorificate nonien ejus ab exiremo 
lerre, qui dtscendilis in mare, et navigatig ipsuin, 
insuluj ct babitalores earuro : ι ha ut a Cbrieli no» 
mine, universa lerra Clirislianis replcla sil . His 
porro aposlolos Servaloris nosiri perspicue signi-
flcal, quos ad lillus niaris vidil jaciemcs reie in 
marc : eranl enini piscatores ; similiierque alios. 

D Hi vero ipsi mare nostrum circmmiavigantes, nio-
do in insulis Evangeliom pra»dicabani; roodo in 
Hispawam et Italiam irajicicbaut; iia ul brevi re-
giam ipsam urbem docirina Cbrisii replercni. Alio 
itein modo, indicari videniur i i , qui in bumanas 
vhiG mari naviganies, apud omnes geutes in mediis 
ecclcsiis Evangelitim pra?dicabant: quandoquidem 
et ipsi byninuui novum per omiiem lcrrani aiintm-
liabanl, ei in medio ecclesiarum hominibiis praadi-
cabant et docebant. ι Et babilalores earum. t Uis 
eignilhai eos, qui iu ecclesiis coeius agunt. 

θιδάτχοντες. c Κα\ οί κατοικούντες αύτάς * ι τούς ένταίς,έκκλησίαις συναγομένους τούτον έμφαίνων τδν τρόπον, 
c Εύφράνθητι, έρημος, και αϊ κώμαι αυτής * ι ή VRRS. 11. t Laetare descrtum. t t vici e]tft>» sht 

ατά τους λοιπούς έρμηνευτάς, c κα\ πόλεις αυτή;, ι iccundum rcliquo» intcrprelcs, ι et civiuios eius. * 
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ΜιιΙ(« qtiippe urbee secundum ilivetsa viue insii- Α Πολλα\ γάρ πόλεις κατά τάς διαφόρους πολιτείας έν 
tuia in Ecclesia Dei iiUclligiintur, 111 ίιι visione 
JSgfpti tleclaraium esl, ubi dicebalnr, quinqtie i i r -
bes in iEgyplo fore, quae lingua Cbananilide loque* 
reutiir. « Villae el babiiatorcs Gedar. La?iabunttir 
qui babitaiit Pelram, de veriice montium clatna-
btini. · Cedar in ulieriori Arabia sita est ad exlre-
inuni deserti, quaui dicunl obiinere Saracenorum 
geiiiem. IIis omoes descnj et finium iprre incobc 
significanttir, ita ul raiionabilis illa Dci brliiia per 
Cbrisii graiiam ad nos usque pervenliira sil . Pclra 
vero urbs qiisdam Palacsiina? esl, supnrsliiiosis vj-
ris plena, et iii pn»fun<luni diabolici erroris de-
inersa : cujus iiem iucoias gralia? consortes fore 
dicilbisverbis, « Lseiabiintur qui habilani Pelram. t 

τή Εκκλησία του θεοΰ επινοούνται, ώς έδείκνυτο κα\ 
έν τή δράσει τής Αίγύπτου, έν ή έλέγοντο έσεσθαι 
πέντε πόλεις έν Αίγύπτψ λαλούσαι τή γλώσση τ4*, 
Χανανίτιδι. c Επαύλεις κα\ οί κατοικούντες Κηδάρ. 
Εύφρανθήσονται οί κατοικούντες Πέτραν, άπ* άκρου 
τών ορέων βοήσουσι. ι Ή Κηδάρ δέ έπέκεινα τής 
"Αραβίας τυγχάνει έπ\ τής έσχατης έρημου, κα\ κατ· 
έχειν φασ\ τδ τών Σαρακηνών γένος. Δι' ών ό λόγος 
έβουλήθη πάντας τούς τάς έρημους καί τά έσχατα 
τής γής οικούντας δηλώσαι, ώς τής τού θεού λογικής 
ευφροσύνης διά τής τού Χριστού χάριτος κα\ μέχρις 
ημών φθάνειν μελλούσης. Κα\ Πέτρα δέ τις εστί πό
λις Παλαιστίνης δεισιδαιμόνων ανδρών, κα\ πολλή τή 
πλάνη τή δαιμονική βεβαπτισμένη · ής κα\ αυτής 

Ciijiis sernimits verilatem ipse reruin evcutus com- R τούς ενοίκους τής χάριτος μεταλήψεσθαί φησι λέγ&ν' 
« Εύφρανθήσονται οί οίκούντες Πέτραν. ι Τούτων δέ 
τών λόγων τήν άλήθειαν ή διά τών πραγμάτων έκβα-
σις έπιστώσατο, Εκκλησιών Χρίστου κα\ έπ' αυτής 
τής Πετρέων πόλεως, κατά τε τήν χώραν αυτής, καί 
έν ταΤς έρήμοις δέ τών Σαρακηνών καθ* ημάς αυτούς 
ιδρυμένων. Κα\ άλλως δέ Κηδάρ ερμηνεύεται σκο-
τασμδς, διά τούς μεταβαλόντας άπδ τού σκοτασμού 

probavit, cum in ipsa Pelrensitim civitale, et in 
ngro ejus, «ecnon in solimdiuibus Saraceuoriim, 
Cbrtsii Ecclebiat nosiris temporibus fuudaUe sint. 
Alias vero Oedar sigmRcal ttnebrat, eerum causa, 
qui a tenebris ad annuntiaiani gcnlibits biceifl 
tratislaii I I H I I . Pari laeliiia aflicieudos ait eos qui 
iiihabiiaMPciram : ι Peira autem era iCbr i sh i> n .» 
έπ\ τδ κατηγγελμένον φώς τοις έθνεσιν. Εύφρανδήσ:σθαι δ λόγος φησι κα\ τούς κατοικουντα; τήν Πέ
τραν ομοίως · · Ή δέ Πέτρα ήν ό Χριστός. > 

VERS. 12, 13. c Dabiint Deogloriam: virtuies• ejiis 
in instilis nuntiabnnt. 1 Ita ei stiperius dicebaiur, 
f Supra monlem excelsum asceude, qui cvangc-
licas Sion : exalia in fortiludine vocem tuam, qui 
evangelizas Jenualein. 1 

c Domiutis Deus exercitmim egredietur, et con-
toret belhim, excilabil celum, et clantabil su-
per inimicos suos cum forliiudine. > Non sine 
causa enim ipsis bellum illaiurus esi; sed post-
qtiam cansain illam proluiil , id inagna voce de-
«iarabh, e l docel bis verbis, c Tacui: num sem-
per lacebo? > Nam durn il l i eceleraio ei iinpie age-
rent, palienler fcrens i l le , ipsosque longaniiuiuite 
8tia toleran», neque confeslim iram el uliionem in-
ferens, lacebat. Et alias tempore passionis suae 
dum calumniis inipeierelur tacebai, el cum falsa 
i«'slimonia audire l , nibil respondebat. 

VERS. l i , 15. tTacui : num semper tacebo, et 
stisiinebo? Sirui pariens paiienter egi. Ditnovebo 

c Δώσουσι τώ θεώ δόξαν τάς άρετάς αύτου έν τ&ϊς 
νήσοις άναγγελούσι. » Ούτω δε κα\ ανωτέρω έλέγετο* 
c Έ π ' δρος ύψηλδν άνάβηθι, ό εύαγγελιζόμενος 
Σ ι ώ ν ύψωσον τή ίσχύΐ τήν φωνήν σου, ό εύαγγελι
ζόμενος Ιερουσαλήμ, ι 

ι Κύριος δ θεδς τών δυνάμεων έξελεύσεται, κα\ 
συντρίψει πόλεμον, έπεγερεί ζήλον, κα\ βοήσεται έπέ 
τους εχθρούς αυτού μετ* Ισχύος, ι Ού γάρ άλόγως 
αυτούς πολεμήσει · άλλά μετά τού τήν αίτίαν έξει-
πεϊν κα\ μεγάλη βοή φανερδν ποιήσει, ήν κα\ διδά
σκει λ έ γ ω ν ι Έσιώπησα· μή κα\ άεΐ σιωπήσομαι; > 
Έν γάρ τψ παρανομείν αυτούς κα\ άσεβείν, άνεξι-
κακών και φέρων αυτούς τή αυτού μακροθυμία, 
μηδέ παραχρήμα τήν όργήν αύτοίς έπάγων έσιώ-
πησε. Κα\ άλλως δέ κατά τδν καιρδν τού πάθους 
αύτοΰ, συκοφαντούμένος έσιώπα, κα\ ψευδομαρτυ-
ρούμένος ουδέν άπεκρίνατο 

ι Έσιώπησα· μή άε\ σιωπήσομαι, κα\ άνέξομαι; 
Ό ; ή τίκτουσα έκαρτέρησα. Έκστήσω κα\ ξηρανώ 

c l arefaciam biinul,: deserlos faciain monies el - ) ά μ α · ερημώσω δρη κα\ βουνους, και πάντα χόρτον 
αυτών ξηρανώ. Κα\ θήσω ποταμούς είς νήσους, κα\ 
έλη ξηρανώ · ι τάς πάλαι ποταμών δίκην χορηγου-
μένας αυτοί; διδασκαλίας. 

oollcs, et omne fenum eorum exsiccabo. El ponam 
fljmina ia insulas , el stagna arefaciain; 1 videli-
cel doclrinam, quae dlis olim fluviorum instar sup-
j M i d i l a b a l i i r . 

VERS. 16 . < El ducam caccos in via , quam non 
uoveriinl, el in scmitie, quas ignorabaiit, ambulare 
cos faoiam. Reddatn illis leiiebras in lucctn, el 
uiriuosa in reciam. HJRC verba faciam, el non dere-
liuquaui eos. 1 Quinam hi essent euperius docuil, 
de persoua Cbristi dicens, c Dedi le in lestamenluni 
gfucris, in lucem geniium, ut aperias oculoa ce-
c orinn. 1 Ilos ilaque ipsos olim caecoe in genlibus, 
(^ia itou novcraiii via ainbulare se faclurum polli-

;t> I Cor. x, δ. 

ι Κα\ άξω τυφλούς έν δδψ ή ούκ έγνωσαν, και 
τρίβους Ας ούκ ήδεισαν, πατήσαι ποιήσω αυτούς. 
Ποιήσω αύτοίς τδ σκότος είς φώς, καί τά σκολιά είς 
ευθείαν. Ταΰτα τά βήματα ποιήσω, καΐούκ εγκατα
λείψω αυτούς, ι Τίνες δέ ήσαν ούτοι έδίδαξε διά τών 
έμπροσθεν, είπών εί; πρόσωπον τοΰ Χριστού · ι Έ 
δωκα σε εις διαθήκη ν γένους, είς φώς έθνώ/, άνοί-
ξαι οφθαλμούς τυφλών, ι Τούτους δή ούν αίΓούς 
τούς πάλαι τυφλούς έν τοίς Ιθνεσιν, f ν μή έπεγίνω-
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σκον δδδν βαδίσαι ποιήσειν επαγγέλλεται. Πόθεν γάρ Α cettir. Quo parto enim eam secundum Deum viani 
nosse poleramus, nisi per divinam ejus grauam ? 
ι Faciam ipsis lenebras in lucem : » propheticas 
videlicel Scripiuras, el vilam illam, qua divina do-

ήμίν γινώσκειν παρήν τήν χατά θεδν δδδν, ή δια τής 
θείας αύτοΰ χάριτος; ι Ποιήσω αύτοϊς τδ σκότος είς 
φως * » τάς προφητικός δηλαδή Γραφάς κα\ τούς 
βίονς τούς ύπδ τής θείας διδασκαλίας υποβαλλόμε
νους συνήσεσθαι ημάς φησι. Τήν γάρ Αγνοιαν τού 
θεού τήν πάλα! ταίς ψυχαϊς ημών έπιπολάζουσαν είς 
φως γνώσεως μετάβαλεισθαι · κα\ τά πάλαι δέ σκό
λια ήμίν κα\ ασαφή νομιζόμενα, κα\ ταΰτα ομαλά 
ποιήσειν επαγγέλλεται. Τούς έκ περιτομής αίνιττό-
μενος, φησιν 

c ΑύτοΙ δέ άπεστράφησαν εις τά οπίσω, ι Ειθ' 
ώοπερ έπιδεικνύς αύτοίς τήν τών εθνών μεταβολήν, 
κα\ έξ οίας πλάνης (ΐεταβεβήκασιν είς φώς έλθόντες 
άπδ τοΰ σκότους, όνειδιστικώς πρδς εκείνους είδω-

clrina suggerilur, nos inielleciuros esse a i i . lgno-
rantiam enim Dei quae olira animas oblegebat no-
stras, in cognilionis Jucem mutandas ait : et ea, 
quae olim a nobis torluosa el obscura esse puiaban-
l i i r , se plana facturum promitlit. Eos auiem qui 
ex circumcisione sunt subindicans, ail : 

YERS. 17. ι lpsi aulem conversi sunl reiivrsum.» 
Deinde genlium mulaiionem, et quando ex errore. 
illae reduclas sinl, ex lenebris in liicem veidenies, 
ipsisaperit, ac eorum idololairiam vituperando sub-

λο^ατροΰντας επιλέγει * ι Αίσχύνθητε, οί πεποιθότες R j u n g i l : ι Confundimini qui confidilis in sculplili-
Ιπ\ τοίς γλυπτοίς, ol λέγοντες τοίς χωνευτοίς · Ύμείς 
έστε θεο\ ημών. > Κα\ ίνα μή τις ταΰτα νόμισε ιε 
περ\ τών εθνών λέγεσθαι, τών πάλαι τυφλών χα\ 
κωφών, άναγκαίως διασαφεί και διερμηνεύει τήν 
διάνοιαν έξεπιλέγων * 

ι Και τίς τυφλδς, άλλ' οί παίδες μου; και κωφο\, 
άλλ' οί χυριεύοντες αυτών; Κα\ έτυφλώθησαν οί δού
λοι τοΰ θεοΰ. Είδετε πλεονάκις, κα\ ούκ έφυλάξασθε * 
ήνοιγμένα τά ώτα, κα\ ούκ ήκούσατε. Κύριος δ θεδς 
έβουλεύσατο ίνα δίκαιωθή, καί μεγαλύνη αίνεσιν. > 
Όρ$ς , δτι ταΰτα πάντα περ\ τοΰ λαοΰ είρηται τού 
έκ περιτομής. ι Αλλ' ό μέν Κύριος έβουλεύσατο ίνα 
δικαίωση αύτδν, ίνα μεγαλύνη αίνεσιν* οί δέ έδο-
ξάσθησαν τοίς τάς ψυχάς αυτών πολέμου σι ν. ^ 

c Κα\ είδον, χαϊ έγένετο δ λαδς προνενομευ μένος 
χα\ διηρπαγμένος · ή γάρ παγ\ς έν τοίς ταμείοις 
πανταχού, χαϊ έν οίκοις άμα. Οπου έκρυψαν αυτούς. 
Έγένοντο είς προνομήν, κα\ ούκ ήν εξαιρούμενος 
άρπαγμα, κα\ ούκ ή ν δ λέγων, Άπόδος. > Έν γάρ 
αύτοίς τοίς λογισμοίς, ούς Ικρυπτον, τά κατά Χρι
στού βουλευόμενοι, έν αύτοϊς έκείνοις ή κατ' αυτών 
παγίς , κα\ ούκ ήν δ εξαιρούμενος αυτούς, ουδέ ό λέ
γων, Άπόδος. 

ι Τίς έν ύμίν, δς ένωτιείται ταύτα; εισακούσατε 
είς τά επερχόμενα. > Εί δέ τις ζητήσειεν τίς δ ταΰτα 
«ράζας, εύροι δ* άν, δτι ούδ* άλλος έδωκεν αυτούς είς 
διαρπαγήν ή αύτδς φ ήμάρτοσαν αύτφ, κα\ ούκ 

bus, qui conflalilibus diciiis, Vos esiis dii noslri. » 
We vero <|uis putarel baec de genlibus, olim c«cia 
et surdis, dicla fuisse, necessario mentem snaiu 
aperil el explical, haec adjiciens : 

VERS. 1 8 - 2 1 . « El quis caccus , nisi pueri mei ? 
ei quis surdus, nisi qui dominanlur eis? Et obcae-
caii sunt servi Del. Yidlstis gape, ei non cavistis ; 
apertae sunt aures, et non audislia. Doininus Deua 
deliberavit m jusiificaretur, et magniGearei lau-
dera. > Vides haec omnia de populo ex circumci-
sione dicta fuisse. < Sed Dominus deliberavil, u l 
Jneiificaret euni, et magniftcaret laudem; > i l i 

t vero gtoriali sunl in iis, qui impiignabanl animam 
1 soam. 

VERS. 2 2 . ι Ei viderunl, et fuil populus vasta* 
tU9 atque direptus : laqueus enim in cubilibos 
ubique, et in domibua simul, ubi abeconderaol eos* 
Facii sunt in vastationem, et non erat qai eruerei 
rapinam : et non erai qui dicerei, Redde. ι Nam 
occuliafi in menlibus suia Cbristo insidias molien-» 
lcs, in iisdem ipsis laqueum sibi invenemnt, neo 
erai qui eriperet eos, neque qui dicercl, Redde. 

VERS. 2 3 . c Quis esi Γη vobte, qui hsec aodiai * 
ansculiaie fuiura. ι Si quis auiem qujerat, quia 
ba?c fecerit, inveniel non alium ipaos in pradam 
dedisse, quam eum, in quem peccaverant, et in 

ήβούλοντο έν ταίς δδοίς αύτοΰ πορεύεσθαι. Καλούμε- ρ cujus viis ambulare renuerant! Nam ad cvangslU 
vot γάρ είς τάς ευαγγελικός οδούς, ούχ ύπήκουον 
άλλ' ουδέ άκούειν ήθελον τοΰ νόμου τής Καινής Δια
θήκης. 

ι Τίς έδωκεν είς διαρπαγήν Ιακώβ, κα\ Ισραήλ 
τοίς προνομεύουσιν αυτόν; Ούχϊ ό θεδς, φ ήμάρτο
σαν αύτώ, κανούκ έβούλοντο έν ταίς δδοίς αύτοΰ πο
ρεύεσθαι, ουδέ άκούειν τοΰ νόμου αύτοΰ; ι Πάλαι 
μέν γάρ πρδς καιρόν τινα πολεμούμενοι, αύθις άν-
ελάμβανον εαυτούς* ώς κα\ τήν Ιερουσαλήμ, κα\ τδ 
έν αυτή βασίλειον αυτών συνεστάναι * νΰν δέ κατ-
ίσχυσεν αυτών ό πόλεμος* ούχ δ έξωθεν μόνος, άλλά 
κα\ ό τών τάς ψυχάς αυτών πολιορχούντων. 

• Καχέπήγαγεν έπ ' αυτούς όργήν θυμού αύτοΰ, 
χα\ χατίσχυσεν αυτούς πόλεμος, και οί συμφλέγοντες 

P A T B O L . G R . X X I V 

cas vias evocati, non obtemperarunt, neque legem 
Novi Testamenli audire votuertinl. 

VERS. 2 4 . ι Quis dedil in direpiionem Jacob, ei 
hrael vasiantibus eum ? Annon Deus, cui peeca-
•erunt, etnoluerunt in viis ejue ambulare, neque 
aadire legero ejus? ι At enim olim quidem cum ad 
tempue aliquod bello impeterentur, Uerum resi-
piscebant; ila ol Jerusalem et regia ibidem posiu 
consisterei; nmic aulcm bello oppresei sunt, non 
exteriore tantum, sed eo quod ab obsideDtibus 
aniroas snae inferebalur. 

VERS. 2 3 . « E l induxit super eo3 irara furoris 
sui, el invaluii in eps bellum , ei q j i comburebaot 

13 
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eoa »11 cirruitu : neque cognoverunt uiiusquisque Α αυτούς κύκλω · κσΛ ούκ έγνωσαν έκαστος αυτών, 
eorum, neque aniinum adbibuerunl. ι Etsi eniin i i , 
qui apud voa iufideles, ca-ci ei surdi effecti suiu, 
ei lalia perpeiraruni, iraa Dei traditi s in l ; at vos 
vel nunc landem audile; vos dico, qui condiiurem 
ei creaiorem veslrum noti ignorasiis, sed qui opi-
ficiuip io vobis exsistens, galvum ei incolume ser-
vaeiis. 

CAPUT XLUI. 
VEBS. i t fc. t El tiunr. sicdicit Dominns ueus, 

qui fecit le, Jacob, el qui formavii le, Israel : Ne 
timeas, quouiam redemi le : vocavi te noinine luo, 
Meuses lu . » Ego Dominus Deus, qui feci ei for-
mavi l e ; feci quidem secundum auimam ad ima-
ginem Dei factam ; formavi autem secunduni cor-

ούδέ έθεντο έπ\ ψυχήν. ι Εί γάρ κα\ τά μάλιστα οί έξ 
υμών άπ?στοι, τυφλοί κα\ κωφο\ γενόμενοι, καλ 
τοιαύτα πράξαντες, τή όργή τού θεού παρεδόθησαν · 
άλλ' ύμείς έτι καί νύν ακούσατε * ύμας δέ λέγω τούς 
τδν εαυτών ποιητήν κα\ πλάστη ν μή άγνοήσαντας, 
άλλά κα\ τδ ποίημα τδ έν ύμίν κα\ τδ πλάσμα σώον 
καί άλώβττον διατηρήσαντας. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Μ Ι \ 
ι Κα\ νύν ούτως λέγει Κύριος δ Θεδς ό ποιήσας σε, 

Ιακώβ, κα\ δ πλάσας σε, Ισραήλ · Μή φοβού, δτι 
έλυτρωσάμην σε· έκάλεσά σε τδ δνομά σου· έμδς ει 
συ. ι Έγώ Κύριος δ Θεδς δ ποιήσας σε κα\ πλάσας 
σε · ποιήσας μέν κατά ψυχήν τήν κατ* είκόνα Θεου 
πεποιημένην πλάσας δέ κατά τδ σώμα τδ άπδ γής 

pus, de lerra sumpium,et a me conslrucltim. San- & ληφθέν κα\ ύπ ' έμού πεπλασμένον · λύτρον υπέρ τής 
σωτηρίας τδ έμαυτού παραδούς αίμα, έλυτρωσάμην 
σε κα\ έκάλεσά σε · άλλά κα\ κτήμα εαυτού έποιη-
σάμην σε · ώστε είναι μέν σε έμδν λαδν, κάμε δέ σου 
αυτού Θεόν. Θάρσει τοιγαρούν, τοσούτων παρ' έμού 
κατηξιωμένος, κα\ βάδιζε τήν δδδν ήν έκελεύσθης, 
θαρσών τε κήρυττε τοίς απανταχού γής έθνεσι τ*/ 
εύαγγελικδν λόγον. Κάν γάρ πύρ φλέγον έπίη, κάν 
ύδατα, κάν ποταμοί έπικλύζωσιν · ουδέν σε ταΰτα 
λυπήσει, διά τδ έμέ συν σο\ πανταχού είναι. Άψευ-
δως γάρ άπηγγειλάμην τδ, ι Ιδού έγώ μεθ' υμών 
είμι έως τής συντελείας τοΰ αίώνος. > 

guinemque meum in prelium pro salute tradens 
tua, redeini te, ei vocavi tc : venim eliam te po$-
sessionein meam effeci; ila u l tu mibi populus, 
ego libi Deus essem. Confide igilur, lol a me digua-
tus bonis, ei ea qua jtissue es via incede : Gducia-
que plenus onmibus per orbem gentibus pradica 
cvangelicuin sennonem. Quamvis euim iguis ardens 
eruperil, quamvis aqiue, quamvis Quinina inunda-
verint, baec nibil le lAdenl, qnod ego lecum ubique 
sim. Nani illud sine mendacio enunliavi, c Ecce 
€go vobiscum sum usque ad consuininaiionem sae-
culi » 

VERS. 3. < El 8 i transieris per aquam, tecum < Κα\ έάν διαβαίνης δι' ύδατος, μετά σού είμι, xat 
eum, el fluniina non opcrient te : el si transieris Q ποταμο\ ού συγκλύσουσί σε * κα\ έάν διέλΟης διά 
per igneni, non coaibureris, flamma non comburei 
te; quia cgo Dominus Deus tuus sanctus Israel, 
salvans le. Feci commutaiionem luam iEgyptam, et 
4£ihiopiam ei Syenem pro le. > lla quippe preiio-
sus roibi fnisti, tanta in cunspecui meo gloria 
donaius es, et usqueadeo dilexi le, ul salus divina, 
quae per le omnibus hominibus paria esi , usque ad 
extrema lerrse pertingerel : et ut i l l i bominum 
superstiiiosiseinii iEgyplii per le vocatione digua-
•renlur. Per ifigypiios lgiiur supersiiiiosos et ido-
lolalras omnes deeignavil : per iEibiopas et Sye-
nem, eos qui extrema lerrae nostras incolebant. Nec 
ignoranduin est eeee quaindam. Sabailarum gen-
tera, unde Salomonis leropore regina Saba pro-
focia eal. 

VERS. 4, 5. t ύΛ quo JiouotabUis factus cs in 
conspectu meo, glorificaius es, ei cgo dilexi le : el 
dabo bomines pro le, el principee pro capiie luo. 
Me limeas, qiiofiiam tecuin sum. Ab orieme diicam 
semen tuiim, et ab occidente congregabo le. > 
Mullos fllios a me secundum Deum genilos, in 
ceelesii mea ctvUate congregabo , ipsosquc pei 
aerein sublimeii agaiu, quaai volucres ventis, vide-
licet angelicis viriuiibus susienlalos. 

πυρδς, ού μή κατακαυθής, φλδξ ού κατακαύσει σε 
δτι έγώ Κύριος ό Θεός σου ό άγιος Ισραήλ, δ σώζω.* 
σε. Έποίησα άλλαγμά σου Αίγυπτον κα\ Αίθιοπίαν 
καί Σοήνην (38) υπέρ σού. ι Ούτω γάρ παρ' έμο\ γέγο-
νας τίμιος, κα\ ούτως εναντίον μου έδοξάσθης, καλ 
ούτως ήγάπησα σε, ώς καί μέχρι τών εσχατιών γής 
φθάσαι τήν διά σού πάσιν άνθρώποις προξενουμένην 
κατά Θεδν σωτηρίαν · κα\ ώς αυτούς τών πάντων 
ανθρώπων δεισιδαιμονεστάτους Αίγυπτίους τής διά 
σοΰ κλήσεο)ς καταξιωθήναι. Διά μέν ούν τών Αίγυ
πτίων πάντας ήνίξατο τούς δεισιδαίμονάς κα\ εΐοω-
λολάτρας, διά δέ τής Αίθιοπίας κα\ Σοΐνης τούς μέ
χρι τών εσχατιών τής καθ' ημάς οικουμένης οίκοΰν-
τας. Ίστέον, ώς έστι Σαβαίτών έθνος, δθεν βασί-

D λισσα Σαβά έπεδήμει κατά τούς Σολομώντος χρό
νους. 

ι Άφ ' ού έντιμος έγένου εναντίον έμοΰ, έδοξάσθης, 
κα\ έγώ σε ήγάπησα. Καί δώσω ανθρώπους υπέρ 
σοΰ, κα\ άρχοντας υπέρ τής κεφαλής σου. Μή φοβοΰ, 
δτι μετά σοΰ είμι. Ά π ' ανατολών άξω τδ σπέρμα 
σου, καί άπδ δυσμών συνάξο) σε. ι Πολλά τέκνα κατά 
Θεδν γεννήσας συνάξω είς τήν έπουράνιόν μου πόλιν, 
μετεώρους αυτούς άναλαβών δι' αέρος ώσπερ πτηνούς 
άνέμοις ύποκουφιζόμενος, λέγω δή άγγελικαίς δυνά 
μεσιν. 

7 · Malib. xxvni, 20. 

(38)Syeneurbsad exlrema iEgypli posila, Συήνη,Σοήνη et Σοΐνη dicilur apad Origcnem, A(nana8»Uli 
t\ aiios/itl iu Albanasti cdito monuiuius. 
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ω βο££ά, "Αγε, καΛ τώ λιβ>, "Αγε, μή Α VERS. 6. ι Dicam aquiloni, Age; el auslro, Age, f Έρώ 
κώλυε * Αγε τούς υΙούς μου άπδ τής πό^ωθεν , καί 
τάς θυγατέρας μου άπ* άκρων τής γής. ι Έγώ γάρ 
ταίς άγγελικαίς δυνάμεσι τούτο ποιείν προστάξω, διά 
τδ έμούς είναι υίούς καί θυγατέρας εμάς δι' υμών 
σπαρέντας κα\ άναγεννηθέντας έν τή έμή Εκκλησία. 

< Πάντας δσοι έπικέκληνται τψ όνόματί μου. ι 
Πόθεν δέ Αλλοθεν υπέστη τδ Χριστιανών δνομα ή έκ 
τής τοΰ Χριστού προσηγορίας ; αύτδς δέ ήν ό διά τοΰ 
προφήτου ταύτα θεσπίζων. ι Έν γάρ τή δόξη μου 
κατεσκεύασα αύτδν, κα\ έπλασα αύτδν, καί έποίησα 
αύτδν, άπλασχον δντα τοις τρόποις. 

c Κα\ έξήγαγον λαδν τυφλδν, και οφθαλμοί είσιν 
ωσαύτως τυφλοί, κα\ κωφο\ τά ώτα έχοντες. Πάντα 
τά Ιθνη συνήχθησαν άμα, κα\ συναχθήσονται άρχον· 

ιιοΐί probibere. Age filios ineoa de lerra remola, et 
filias meas abexiremis lerrae. > Ego enim angelicas 
virtules II.TC agere precipiam, quia filii roei ei fllias 
meae sunt, per vos sali et regenerati in Ecclesia 
mea. 

VERS. 7. ι Omues, quotquot vocati sunl nomine 
tneo. ι Unde consliiutum esl Chrislianorum noinen, 
nisi ex Christi nomine ? Ipse auiem erat, qui per 
propbeiam ba?c valicinabaiur. < In gloria cnim mea 
edidi eum, ei finxi eum, ei feci eum, > minime 
iiclum moribus. 

VERS. 8, 9. «Ει eduxi populum caccum, etocull 
suni pariier ca?ci, el surdi aures babent. Omnes 
gentes congregaiae sunl siniul, el coibuni principe» 

τες έξ αυτών. » Διά γάρ τών αποστολικών σπερμά- Β ex eis.> Per apotlolica quippe semina et per doctri 
των κα\ τής διδασκαλίας αυτών μεταβαλόντες οί 
πάλαι τυφλοί κα\ κωφο\, συνήχθησαν είς τήν Έκκλη
σίαν τοΰ θεοΰ · ήδη δέ κα\ άρχοντες έξ αυτών τού
των τών εθνών έπι τδν λαδν τοΰ θεοΰ κατέστησαν. 

9 Τίς άναγγελεί ταΰτα; ή τά έξ αρχής τίς άναγ
γελεί ύμίν; Άγαγέτοισαν τούς μάρτυρας αυτών, κα\ 
δικαιωθήτωσαν, καί άκουσάτωσαν, καί είπάτωσαν 
αληθή. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, κα\ έγώ μάρτυς, λέ
γει Κύριος ό θεδς, κα\ ό παίς μου, δν έξελεξάμην. · 
επε ιδή κάγώ ό θεδς μάρτυς αυτών γενήσομαι, καί 

δ παίς μου δν έξελεξάμην * περ\ ού ανωτέρω έλεγεν * 
€ Ιδού δ παίς μου, δν ήρέτισα, δ εκλεκτός μου, προσ
εδεξατο αύτδν ή ψυχή μου. > Έ γ ώ τοίνυν αύτδς δ 

ιιaπι eorum mutai i , qui olim caeci ei surdi Qranl, 
congregati sunl in Ecclesia Dei : jamque principeg 
ex iisdem gemibus in popuium Dei constiluii 
suni. 

VERS. 9-11. « Quis annuniiabil baec, el qusab 
inilio quis euarrabit vobis? Adducanl lesles suos» 
ei jitsliticenlur, et audiaql et dicant quae vera suni. 
Esioie inibi lesies, et ego lestis, dicil Dominus 
Deus, et pucr meos, qucm elegi.» Quouiain egu 
Deus lesiis eorum ero, et puer meus, quem elegi; 
de qao superius dicebat, c Ecce puer meus, quem 
elegi, eleclus meus, suscepit eum anima inea. > Ego 
iiaque ipse Deus, et hic puer erlecius meua, lesti-

θεδς, κα\ δ παίς ούτος ό εκλεκτός μου, μαρτυρήσω fi flca^ lestibus meis, quod nimirum Salvaior ia 
τοίς έμοίς μάρτυσι * δ δή καί ό Σωτήρ έν Εύαγγελίοις 
έδήλου λέγων * ι "Ος έάν όμολογήση έν έμο\ έμπρο
σθεν τών ανθρώπων, ομολογήσω κάγώ έν αύτψ έμ
προσθεν τοΰ Πατρός μου τοΰ έν τοίς ούρανοίς. "Ινα 
γνώτε και πιστεύσητε, και συνήτε, δτι έγώ είμι. 

€ Έμπροσθεν μου ούκ έγένετο άλλος θεδς, κα\ μετ' 
έμέ ούκ έστι. ι Τδ γάρ αίτιον τής τοΰ Χριστού π α ρ 
ουσίας κα\ τής τών αποστόλων αύτοΰ είς πάντα τά 
Ιθνη μαρτυρίας ουδέν έτερον ήν, ή τδ κηρΰξαι τήν 
τού θεοΰ γνώσιν, κα\ τήν είς αύτδν πίστιν, κα\ τήν 
περ\ αύτοΰ σύνεσιν τοίς πρ\ν άσυνέτοις, κα\ άσυν-
θέτοις, κα\ άπίστοις, καΧ έν άγνωσίσ. ούσιν αύτοΰ · 
ώς διά τούτο τυφλώττειν τούς τής διανοίας οφθαλ
μούς, κα\ περι τήν πλάνην τής άθεου είδωλολατρείας 

Evangeliis declarabat bis verbis, c Quicunque con-
fllebilur me coram hominibus, confiiebor el ego 
eum coram Patre roeo, qui in coelie est * · . · — € Ut 
cognoecati8,eicredalis et intelligaiis, quiaegosum.» 

YERS. 12. c Ante me non fuit Deus alius, et posi 
me noo eriu ι Nam Cbrisli adventus, et tesiimonii 
per aposlolos ejus per omnes gemes exbibiii non 
propter aliud erat, quam ul pradicarenl Dei cogni-
lionem, fidem in eura, et intelligeniiam ejus, iis, 
qui pritis insipientes, inordinaii, et infideles erant 
atque in ignorantia ejus versabaniur; iia ut 
proplerea menlis oculis cxcuiirent, ei in errore 
impiac idololalriae voluiareniur. € Ego Deus, ct non 
esi praster me Salvator. > Nam cura oiium sit 

είλεϊσθαι. « Έγώ δ θεδς, και ούκ έστι παρέξ έμοΰ D priocipiuuu una fueril et deUas, quacum assu 
σώζων. » Μιάςγάρ ούσης αρχής, μία είη άν ή θεότης, m | l | | r \}Μ^η\α ejus iheologia. 
j συμπαραλαμβάνεται κα\ ή τοΰ Μονογενούς αύτοΰ 
θεολογία, 

c Έ γ ώ ανήγγειλα κα\ έσωσα· ώνείδισα, κα\ ούκ 
ήν έν ύμίν αλλότριος. Ύμείς έμοί μάρτυρες, καί 
έγώ Κύριος δ θεδς έτι άπ' αρχής· κα\ ούκ έστιν δ έκ 
χειρών μου εξαιρούμενος. Ποιήσω, κα\ τίς αποστρέ
ψει αύτδ; ι 'Ος γάρ μάρτυς αύτδς έλέγετο, κα\ δ 
«αίς δν εξελέξατο · ούτω κα\ θεδς σώζων είη άν αυ
τός. Έάν δέ λέγη, ι Κα\ ούκ έστι παρέξ έμοΰ σώ-

ιERS. ίο. ι fcgo annuniiavi el salvavi : expro-
bravi, et non erai in vobis alienus. Voa mibi testes, 
el ego Dominus Deus etiam ab inilio : el non eel 
qui de manibus meis eruai. Faciam, ei quia a?eriet 
Ulud?iEienim ul lestis diccbalur, et puer queix 
elegeral;ila et ipsequoque Deus Salvaior fuerii. 
Quod si dicat, t Et non est praeler me Salvaior,» 

u Mattb. x , » . 
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ηοιι lamen negat puerum, queiu elegil, Salvatorem Α ζων, · ούχ άπαγορεύων τόν Σωτήρα εΤναι τδν παίδα 
ease : ipsum enim Salvalorem agnoscil hic pro-
pheta, cum a i t : « Et mitlet iltis Dominus Salvaio-
rem. qui eaivabii eoe. > Pro illo aulcm, ι expro-
bravi, > reliqui omnes inierpreles, c elamlire feei,» 
dixerunt. 

VERS. 14-17 . ι Sic dicil Dominus Deus, qui 
redimil vos, Sanctus Israel: Propler vos millam in 
Babylonem : et suscilabo fugientes omnes, et Cbal-
6mi in navibus vincienltir. Ego Dominus Deus 
sanclus vesier, qui *oslendi Israel regem vestrmn. 
Sic dicil Dominus, qui datin niari viam, ei in aqua 
vebcmenti semitara : qui eduxii currue et equila-
tum, ei multiludinem robusiam : sed dormierunl, 
et non resurgeni; exstincti eunt ul linum exstin-
cluin. ι Horum eensus bic est : Olim quidem Ju-
daico populo beneficia conluli : ac cum, ut ipsos 

δν εξελέξατο, τοΰτ' Αν εΓποι· οΤδε γοΰν αύτδν Σωτή
ρα δ παρών προφήτης έν οΓς φησι · « Κα\ άποστελεί 
αύτοΖς Κύριος Σωτήρα, δς σώσει αυτούς. > *Αντ\ δέ 

τοΰ, ι ώνείδισα, ι οί λοιπο\ έρμηνευταΐ πάντες, ιχα\ 
ήχούτισα, > είρήχασι. 

ι Ούτως λέγει Κύριος ό Θεδς, δ λυτρούμενος υμάς, 
δ Ά γ ιο ς τοΰ Ισραήλ · Ένεκεν υμών άποστελώ είς 
Βαβυλώνα, χα\ έπεγερώ φεύγοντας πάντας, χαϊ Χαλ-
oaTot έν πλοίοις δεΟήσονται. Έγώ Κύριος δ θεδς ό 
άγιος υμών, δ χαταδείξας Ισραήλ βασιλέα υμών. Ού
τως λέγει Κύριος δ διδούς έν θαλασσή δδδν, χα\ έν 
ύδατι ίσχυρψ τρίδον,δ έξαγαγών άρματα χα\ Γππον χα\ 
δχλον ίσχυρόν άλλ* έχοιμήθησαν, χα\ ούχ άναστή-
σονται, έσδέσθησαν ώς λίνον έσβεσμένον. » Ό νοΰ* 
τών προκειμένων τοιούτος έστι · Πάλαι μέν τάς εμάς 
ευεργεσίας παρείχον τ φ Ιουδαίων ΙΟνει · παιδεύω ν 

castigarem el ad bonain meniem reducerem, Baby- Λ μέν αυτούς χα\ σωφρονίζων, Βαβυλωνίοις παρέδωχα, 

ι » - . — J . J . j . •»_·._·-._ » «Λ» .1̂  V.. Λ. ~ - . Α -toniis tradidiseem, non diu postea eos a Babylonica 
captiviiaie liberoe dimisi, nlpoie Deus el Dominus 
oniversonim. Ipsosque Babylonios, qui contra Hiero-
solymain irruperant, exlorres feci; ita ut Chaldaei, 
qui penes eos eranl , in fugam se verlerent, ac 
quidam eorum viucli ab aliis ae forlioribus in naves 
conjicerentur in roari sibi adjacenie. Ha&c ego feci 
ftoes, ut regnum meum boininibus osienderew. 

VERS. 18, 19. ι Ne memineriiis priorum , f l 
velera ne recogiielis. Ecce ego facio nova, quae 
iranc orientur, el cognoscetis ea. ι Indicat rursus 
Ecclesiam in geulibus conslituendam, q a » Det 
cognitione vactia eral, antequam advetiiret Cbristus 

ούχ είς μαχρδν ελευθέρους άνηκα τής είς Βαβυλώνα 
αιχμαλωσίας, άτε θεδς ών χαϊ Κύριος τών δλων. Αυ
τούς τε Βαβυλωνίους τους έπιστάντας τή Ιερουσαλήμ 
ανάστατους έποίησα, ώς χαϊ φυγή χρήσασθαι τούς 
παρ' αύτοίς Χαλδαίους, δεσμίους τε άπαχθήναί τινας 
αυτών, πλοιοις έμβληθέντας έν τή παρ* αύτοίς θαλάσ 
ση, ύφ' έτερων τινών δυνάμει χραταιοτέρων αυτών. 
Ταΰτα γάρ έγώ διεπραξάμην δ θεδς, δειχνύς τήν 
έμήν βασιλείαν άνθρώποις. 

ι Μή μνημονεύετε τά πρώτα, χα\ τά αρχαία μή 
συλλογίζεσθε. Ιδού έγώ ποιώ χαινά, ά νΰν άνατελεί, 
κα\ γνώσεσθε αυτά. ι Δηλοί δέ πάλιν τήν έν τοις 
έθνεσι συστησομένην Έκκλησίαν, ήτις έρημος ήν 
θεοΰ γνώσεως πρ\ν έπιδημήσαι τδν Χριστδν τοΰ θεού 

Dei, quidixil , < Egosum via. El faciam in deserlo Q τδν είπόντα· ι Έγώ είμι ή οδός. Κα\ ποιήσο* έν τή 
viam, et in inaquoso flumina. » Veriim in illo, a i t , 
quondam descrlo viam faciam, quemadinodum prius 
in mari Rubro feci. Fluunt porro dmnortitn elo-
quiorum fiumina ex docirina sancii Spiriius, iu 
i!Ia olim Inaquosa; quemadmodum et sub Moyse 

4ii deserlo flumina emanaruni; sed illic quidem 
corporeae aquse erani, el natura sua flnxae et cor-
ruptae; nunc autem Deo subminisiranle, rationa-
trilis et spirilualis aquae flumina mananl. 

YERS. 20. ι Benediceni mihi bestiae agri, sirenes, 
ei flliae slrutbionuiii : quia dedi in deserto aqtiam, 
elflumina in inaquosa, ad poiandum genus meum 
-electuin. ι Efleratae aniraae, fluminis virtnte cenver-
sae, a ferino ttlo slaiu iniiiabunlur; ita u l ips» 

έρήμψ δδδν, χα\ έν τή άνύδρω ποταμούς, t 'Αλλ' έν 
εκείνη, φησ\, τή πάλαι έρήμω δδδν ποιήσω, ώσπερ 
κα\ πρότερον έπ\ τής Ερυθράς πεποίηκα θαλάσσης. 
'Ρέουσι δέ κα\ ποταμοί θείων λογίων έκ διδασκαλίας 
αγίου Πνεύματος είς τήν πάλαι άνυδρον, ώς καί έπ\ 
Μωύσέως έ££ευσαν έν τή έρήμψ ποταμοί · άλλ* εκεί 
μέν ύδατος σωματικού, £ευστής ουσίας δντος κα\ 
φθαρτής, νυν\ δέ έκ τής ένθέου χορηγίας τοΰ λογι
κού κα\ πνευματικού ύδατος. 

< Εύλογήσουσί με τά θηρία τοΰ αγρού, σειρήνες, 
κα\ θυγατέρες στρουθών · δτι Ιδωκα έν τή έρήμψ ύ 
δωρ, κα\ ποταμούς έν τή άνύδρω, ποτίσαι τδ γένος 
μου τδ έκλεκτδν. ι Αί άπηγριωμέναι ψυχα\ μεταβλη-
θήσονται τής θηριιόδους καταστάσεως έκ τής τοΰ πο-

ferae benedicanl mibi . Qnod ai eiiam Sirenaefue- D ταμοΰ δυνάμεως άλλοιωθεϊσαι, ώς αυτούς πάλιν τούς 
f inl t voluplaie ei diabolicis canticis borninum ani-
roaa deraulcenles , poeiicie carniinibus eleganli 
eernMme cpnciiumlis; illae eiiam iramulalae benedi-
cenl m i b i : insuperqne Hlî e siruihionum; sive 
seoundinn reliquos inlerpretes^ < eisiruihocameli; >. 
eslque iiUid auiinal in soliludiae ei desertis locis 
degens; qnod et ipeum ad inansueludinein redu-
cium, inihiDeo bcnedicere docebilur. Horum auiein 
causa eril aqua illa, quam in deserlo dedi, necnon 
Auminum in solitudine manaulium vi& ei copia. 

θήρας εύλογήσαί με. ΕΙ δέ και Σειρήνες ήσαν, θέλγου-
σαι ηδονή κα\ φσμασι δαιμονικοις τάς τών ανθρώπων 
ψυχάς έν ποιητών πλάσμασιν εύεπεία λόγων κεκο-
αμημένοις · άλλά κα\ αύται μεταβαλοΰσαι εύλογήσου
σί με · έτι γε μήν χα>. θυγατέρες στρουθών ή κατά 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς, c καί στρουθοκάμηλοι, ι 
ζώονένέρημίαις κα\ χώραις άοικήτοις γινόμενον, κα\ 
αύτδ ήμερωθέν εύλογείν έμέ τδν Θεδν μαθηθήσεται. 
Τούτων δέ αίτιον ϊσται τδ ύπ' έμοΰ δοθέν έν τή έρήμψ 
ύδωρ, κα\ ή τών ποταμών δύναμις τών έν τή έρήμψ 
^ίυσάντων. 
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ι Λαόν μου δν περιεποιησάμην τάς άρετάς μου διη- Α VERS. 2 1 , 2 2 . « Popultim meum quem ae<|tiisivi 
γείσθαι * ού νύν έκάλεσά σε, Ιακώβ, ουδέ κοπίασαν 
σε έποίησα, Ισραήλ. · Εί μέν γάρ θήρες οί άγριοι κα\ 
σειρήνες κα\ αί θυγατέρες τών στρουθών εύλογήσου
σί με · σύδέ, Τακώβ, ουδέν τοιούτον διεπράξω* άλλ' 
ουδέ ήξίωσας έμέ έπικαλείσθαι, c έκοπιάθης ι δέ ι είς 
έμέ, ι κατά τδν Σύμμαχον, καίτοι έμού μή ποίησαν-
τδς σε κοπιάσαι. 

« Ούκ ήνεγκάς μοι πρόβατα σου τής δλοκαρπώσεώς 
σου, ούδε έν ταΐς θυσίαις σου έδόξασάς με · ούκ έδού-
λωσά σε έν θυσίαις, ουδέ έγκοπον έποίησα σε έν λιβά-
νω. > "Οπως κα\ έν τοϊς προκειμένοις τή έρημοι, καί 
τοίς έν αυτή θηρίοις αγαθών ελπίδας ευαγγελίζεται · 
τδν δέ λαδν τδν έκ περιτομής έπ* άσεβείαις ελέγχει, 
δν κα\ Τα*ώβ καλεί νΰν καί Ισραήλ · ούτως απλώς 
ξηροίςόνόμασιν ούτε δοΰλον αύτοΰ, ούτε έκλεκτδν εί
π ώ ν , δπερ έποίει έπ\ τοΰ κρείττονος τάγματος. 

< Ουδέ έκτήσω μοι αργυρίου θυμίαμα, ουδέ τδ 
στέαρ τών θυσιών σου έπεθύμησα * άλλά έν ταίς ά» 
μαρτίαις σου προέστης μου, κα\ έν ταίς άδικίαις σου. 
Έ γ ώ είμι, έγώ είμι, δ εξαλείφω ν τάς ανομίας σου 
ένεκεν έμοΰ, χσλ τάς αμαρτίας σου, καί ού μή μνη-
σθήσομαι. Σύ δέ μνήσθητι, κα\ κριθώμεν. ι Καλή 
γάρ ή μνήμη τών προτέρων αμαρτημάτων δι' έξομο-
λογήσεως έξηγορευμένη · διδ επιφέρει- ι Λέγε σύ 
πρώτος τάς αμαρτίας σου, ίνα δικαιωθής · ι τοΰτο 
γάρ ποιών δικαιωθήση · επειδή δίκαιος αύτοΰ κατ
ήγορος έν πρωτολογία. 

ι 01 πατέρες υμών πρώτοι, χαλ οί άρχοντες υμών 
ήνόμησαν είς έμέ. Κα\ έμίαναν οί άρχοντες τά άγιά 
μου. Καί έδωκα άπολέσαι Ιακώβ, κα\ Ισραήλ είς 
όνειδισμόν. > 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ'. 
ι Νΰν δέ άκουσον, Ιακώβ δ παίς μου, κα\ Ισραήλ, 

δν έξελεξάμην. ι Διά τούτων τδν χορδν αύθις τδν ά
ποστολικδν αποκαλείται. 

ι Ούτω λέγει Κύριος δ Θεδς δ ποιήσας σε, κα\ δ 
πλάσας σε έκ κοιλίας · Έ τ ι βοηθηθήση · μή φοβοΰ, 
παίς μου Ιακώβ, κα\ ήγαπημένος Ισραήλ, δν έξελε
ξάμην. "Οτι έγώ δώσω ύδωρ έν δίψει τοίς πορευομέ-
νοις έν άνύδρω, έπιθήσω τδ πνεΰμά μου έπ\ τδ σπέρ
μα σου, κα\ τάς ευλογίας μου έπί τά τέκνα σου. > 

ui virluies meas «arrarel : IIOQ nunc voeavi le Ja-
cob, neqoe laborare le feci, Israel. > Eliamsr eiiim 
fuiarum sh, ut agresies ferae, sirena*, ei Dli» stru-
lliionum benedicanl mib i ; tu sane, Jacob, ivibil 
simile fecisli; sed.neque dignaius ee » e invocare, 
ι defaligalus» auiem « es in me, > secuadum 
Symmachum, eiiamsi ego non te laborare fcee-
rim. 

VERS. 2 3 . ι Non oblulisii mihi oves bolocausl» 
tui : neque in sacrificiis luis gloriflcasli me, neqne 
servire te feci in viciimis, neque laborem tibi pra> 
btti in thure. > Quemadinodnm bic solUudini, feris-
qtie eam iiicolenttbus bonorum spem annunlial, 
populumque ex circumcisione de impietale coar-

B gnit, quem nunc iacob ei Israel nuncupat; ita sira-
pliciler allatoejus nomine, nec servum, nec electwn 
voeat i l l u m , quod tamen de praeeiairtiori erdine 
laquens observat. 

VERS. 2 4 - 2 6 . f Neque argenlo emieir mibi Iby* 
tniama, neque adipem sacrificiortim iuorum con-
cnpivi; sed in peccatis tuis anle me stetieti, el io 
iniquilalibus tnis. Ego snm, ego snm, qni delee 
iniquitates tuas propier me, et peccaia lua; et non 
recordabor. Tu autem memenio, el jodicemar 
gimtll. BONA QUIPPB BST PRISTIflORUl PECCATOB0II 
MEMORIA CUM CONFESSIONE C0NJCXCT4 t quapropter 
infert, ι Dic to primus peccaia ma, ut jusliflcerie:» 
id agens juftltflcaberis; quia justus in principio 

Q sermonis accusator fcst eui. 
VERS. 2 7 , 2 8 . ι Palres vestri primi, et princi-

pea vestri inique egerunt in me. El contarainave-
runl principes eancia mea. Et dedi in interiium 
Jacob, ei Israel io opprobrium. ι 

CAPUT XLIV. 
YERS. I . c Nunc autem audi, Jacob puer mens, 

ei Israel, qaera elegi. > His iierum apoeidicam 
cboruni evocat. 

VERS. 2 , 3 . ι Sic dicil Doininus Deus , qui 
fecit le, ei ionnavil te de ventre : Adbuc babebis 
auxilium; noli nieluere, puer meus Jacob, et dtlecte 
Israel, quem degi. Qnia ego dabo aqnam in 
his qui ambulanl in inaquosa, imponam spirilum 
ineutii super semen tuum, el beiiedictionee meas 

Διά γάρ τού Πνεύματος τού αγίου τδ λογικδν κα\ γό- D super filtos luos. ι Nain per Spiriiiiin sanclom, 
νιμον, κα\ πνευματικδν ύδωρ τή άνύδρω κα\ έρήμω 
χορηγήσειν ήμελλε. Σπέρμα δέ τών αποστόλων αί Έκ
κλησίαι τού Θεού, καί τά τέκνα αυτών οί πανταχού 
γής χαλ έν πάσι τοίς έθνεσι διά τοΰ Πνεύματος τού 
αγίου άναγεννηθέντες · οί κα\ 

ι 'Ανατελούσι, ι φησ\ν, ι άνά μέσον ύδατος χόρ-
τον, και ώς ίτέα έπι παρα^όέον ύδωρ. · Κα\ εν
ταύθα δέ τήν ίτέαν παρέλαβε διά τδ αειθαλές καί νεα-
ρδν τού φυτού, είς παράστασιν τού πλήθους τών λο
γικών υδάτων τών έν τή Εκκλησία αύτοΰ (5ευσάν~ 
των. 

€ Ούτος έρεί, Τοΰ Θεού είμι, κα\ ούτος βοήσεται 
έπί τ φ ονόματι Ιακώβ, και έτερος επιγράψει χειρί 
αύτοΰ, Τοΰ Θεού είμι, κα\ έπ\ τφ ονόματι Ισραήλ 

rationabileiu, fecnndam et spii iliialcin aquam ina-
quosae et solimdini elargitarus erat. Seinen ameai 
apostolorum suut Ecclesiae Dei; tilii vero eomro, 
quotqtioi I N uuiveraa lerra et in oninibu* gentibus 
per Spiriium sanctum regcneraii sunt: qui 

VERS. 4 . c Produceni, ai l , in medio aquae ie-
ntiiii, et sictil salix ad aquam fliientem. > Hicquo-
que salicein assumit o!» virorem ei juvenililatem 
arboris; ad declarandam rationabilium aqiiaruni 
in Ecclesia ejus manantium copiam. 

VERS. 5. «Hic dicel, Dei suni; el bic clamabil in 
nomiue Jacub, el alius describet in manu sua, Dei 
buin, et in nomine Israel claniabit.» Se braeiem 
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esse gloriando dlcet. Mirari plane et stupere eubit Α βοήσεται. ι Σεμνύνει έαυτδν λέγων είναι Ισραήλ. 
propheticorum sermonam vim y et -qaam vere rei 
effectura et complemenium perceperimus. Nam in 
pereecutionibus nostro tempore concitatis, multoa 
ex alienigenis geniibus vidimus, qui sanclorura 
viroruro nomina usurpareni; alios quippe sese 
Jacobtim appellabai,aIiusIsraeleto, aKus Jeremiam, 
bic Isaiam, iste Danielem : etenim his sibi ascri-
piis nominibus, ad mariyrium pro Deo subeundum 
cum fiducia et consiantia accedebant. Qaae propbe-
tia indicat, dum ait : ι l l ic dicei, Dei suni.et bic 
clamabil in nominc Jacob, alius in manu sua de-
ecribet, Dei snm, et alius in nomine Israel claiua-
bit. ι 

VERS. 6, 7. ι Sic aii Dcus, rex IsraeJ, et qui libe- Β 
ravil ipsum Dominus Sabaotb : Ego primus, et ego 
posi baee : preier me non est Deua. Quis sicui cgo? 
Slcl, vocet, annuniiel et prseparet m i h i : ex quo 
feci bominem in sacculum : et ventura, anlequam 
fiani, annuntient vobis. > Dicat enim si quis esl 
Deus, qood quantumque opus suum exbibeal in 
«niverso. Nam si unus esi mundus, ipscque ejusdem 
nature, sibique prorsus conjunctus; unus sane ejus 
opifex fuerit. Sed bic ex magniiudine ei pulcbriiu-
dine crealurarum, ulpole umverei condiior, con-
spicilur. Quod si quis aliuin inducal, alium iiem 
huic eimilem mundum oslendat; at non est alius 
mundus, praner eum, quem conspicimus: ergo 
nec alius Deus esi. Si quis vero si l ,« Siei, ι in 

Θαυμάσαι δέ έστι και καταπλαγήναι αληθώς τήν τών 
προφητικών λόγων δύναμιν, ως αύτοίς έργοις τά Απο
τελέσματα παρειλήφαμεν. Έ ν γούν τοίς καθ* ή μας 
αυτούς γενομένοις διωγμοϊς πολλούς τών Αλλοφύλων 
εθνών έθεασάμεθα, προαρπάζοντας έαυτοίς τάς τών 
Αγίων ανδρών προσηγορίας, ών ό μέν έαυτδν Ιακώβ 
έκάλει, κα\ έτερος Ισραήλ, Αλλος δέ Ιερεμίαν, καί 
Ήσαΐαν έτερος, χαλ Δανιήλ πάλιν άλλος · τοιαύτα 
γούν έπιγραφόμενοι ονόματα έπί τδ μαρτύριον τού 
Θεού συν πολλψ θάρσει κα\ π α ^ η σ ί α παρήεσαν. "Α 
δή σημαίνουσα ή προφητεία φησίν · ι Ούτος έρεί, Τού 
Θεού είμι, κα\ ούτος βοήσεται έπ\ τφ ονόματι Ιακώβ, 
κα\ άλλος επιγράψει τή χειρί αυτού, θεοΰ είμι, καλ 
άλλος έπ\ τψ ονόματι Ισραήλ βοήσεται. > 

c Ούτως λέγει ό θεδς δ βασιλεύς Ισραήλ, κα\ £υ-
σάμενος αύτδν θεδς Σαβαώθ * Έ γ ώ πρώτος, καί έγώ 
μετά ταύτα · πλήν έμοΰ ούκ έστι θεός. Τίς ώσπερ 
έ γ ώ ; Στήτω, χαλ καλεσάτω, χαλ άναγγειλάτω, κα\ 
έτοιμασάτω μοι * άφ' ού έποίησα άνθρωπον είς τδν 
αίώνα, και τά επερχόμενα πρδ τοΰ έλθείν άναγγειλά-
τωσαν ύμίν. ι Αεγέτω γάρ εί τίς έστι θεδς, δσον έρ
γον εαυτού δείκνυσιν έν τψ παντί. Εί γάρ είς ό κό
σμος, κα\ ούτος συμφυής, καί αύτδς έαυτφ συνημμε%-
νος, είς άν γένοιτο χαλ δ τούτου δημιουργός. Άλλ* 
ούτος έκ μεγέθους και καλλονής κτισμάτων, οία τού 
παντδς γενεσιουργδς θεωρείται. Εί δέ τις είσάγοι έτε
ρον, δεικνύτω τοιούτον όμοίο>ς κόσμον έτερον παρ
ιστάς · άλλ' ούκ έστιν έτερος παρά τδν όρώμενον κό
σμον * ουδέ θεδς άρα έτερος έστιν. Εί δέ τις, ι Στή-
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qi i i l , priinum ; id est exsistenliam oslendal suam, *ω, · φησ\, τούτο πρώτον · λέγω δή τήν εαυτού δειξά 
ctquod in subsianlia subsisial, quodque in se ma-
ncat et stet: deinde vocem emitlens rationabilem 
ac Deo dignam, annuntiel, quae postea fulura in 
mundo sint; aut qua* oliin et a prtncipio coniige-
rnnl, ex qoo bominein io lerra posui, ugque ad 
pneseos lempus. Hinc enim agnoscemus, eum 
istbaec verbo consiiiuisse. 

Yfine. 8-10. c Nolite abscondi, noliie errare. An-
non ab initio atiendislis, et annunliavi vobisTTe-
sies vos estis, uutu sii Deus praeter me. El tunc nou 
audierunt qui flngimt et sculpunt: omnes vani, 
ήιιί facitml desideria sua, quae non proderunt eis. 
Sed confundenlur qui Deum efilnguni, et sciilpuut 

το> ύπαρξ ιν δτι τέ έστιν έν ουσίας ύποστάσει, χΛ 
δτι έφ' έαυτφ μένει κα\ έστηκεν · έπειτα φωνήν άφε\ς 
λογικήν χαλ θεψ πρέπουσαν, άναγγειλάτω τίνα έσται 
τά μετά ταύτα γενησόμενα έν τψ βίψ (59)· ή τά πάλαι 
έξ αρχής ύποστάντα, άφ' ού τδν άνθρωπον έθέμην 
έπ\ τής γής μέχρι τοΰ παρόντος χρόνου. Άπδ γάρ 
τούτου γνωσόμεθα, δτι έστησεν αυτά λόγφ. 

< Μή παρακαλύπτεσθε, μηδέ πλανά σθε. Ούκ άπ* 
αρχής ήνωτίσασθε, κα\ άπήγγειλα ύμίν ; Μάρτυρες 
ύμείς έστε, εί έστι θεδς πλήν έμοΰ. Κα\ ούκ ήκουσαν 
τότε οί πλάσσοντες κα\ οί γλύφοντες, πάντες μάταιοι, 
ποιοΰντες τά καταθύμια αυτών, ά ούκ ωφελήσει αυ
τούς. Άλλ' αίσχυνθήσονται οί πλάσσοντες θίδν, καί 

ooinea imililia.» Non ab inilio, ittqttil, ila fuit; id ̂  γλύφοντες πάντες ανωφελή, ι Ούκ άπ ' αρχής, φησί, 
6 t i anie diluvii lempora, cum aiiitno expertium 
simiilacrorum fabri nondum essent. Yosque testes 
ealie, nondum» scilicet inilio mortalis vilae, exsli-
tisae conflalores sculpioresque deoruin; cuni scul-
pioria fabrilisque ars apud boraiiies noiidum repe-
rirelur. 

YERS. 11-17. ι Ει otnnes unde facii sunt exarue-
runt,et surdi ab bominibus congregemur omnes, 
et elenlsimul, coiifundanlur et erubescanl s imul : 
quia acuii faber ferrum : ascia operalus esi illud, 

^et lerebrum adinovil ei, eloperaius esl illud in bra-

(39) Jam in Pracfalione ad Eusebii Commentaria 
in Ptalmoi pcrspicuis excmplis conimonslravimus, 
voccm βίος frequcnler ab Eusebiu usurpari pro 

τουτέστι πρδ τών τοΰ κατακλυσμού χρόνων, καθ* ούς 
ουδέ οί τών άψυχων ξοάνων τέκτονες ύπήρχον. Καί 
τούτων ύμεϊς μάρτυρες, ώς ούκ ήσαν τότε, λέγω δή 
κατά τάς αρχάς τής τοΰ θνητού βίου συστάσεως, οι 
πλάσσοντες κα\ γλύφοντες θεούς, ούπω γλυπτικής, 
ουδέ πλαστικής τέχνης έν άνθρωποις ευρισκομένης. 

«Καί πάντες δθεν έγένοντο έξηράνθησαν, κα\ κω-
φο\ άπο άνθρ^υπτον συναχθήτωσαν πάντες, κα\ στησά-
τωσαν άμα, χαλ έντραπήτωσαν, και αίσχυνθήτωσαν 
αμα · δτι ώξυνε τέκτων σίδηρον, σκεπάρνψ είργάσα-
το αύτδ, καί έν τερέτρω έστησεν αύτδ, κα\ είργάσα-

mundo, slve pro hominilms boc in mundo versan-
tibus : et sic inieliigas oparlcl boc loco έν τψ βίψ, 
scilicel in muudo, ac boiuincb in bac vila degenlts. 
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το αύτδ έν τψ βραχίονι της Ισχύος αυτού · καί πεινά- Α cbio forliludinis siias : ct esuriel el iiiflrniabilur, ct 
σει, κα\ Ασθενήσει, κα\ ού μή πίη ύδωρ. Εκλέξαμε 
νος τέκτων ξύλον, έστησεν αύτδ έν μέτρο», καί έν κόλ-
λτ] έ^ύθμισεν αύτδ, καί έποίησεν αύτδ ώς μορφήν 
άνδρδς, κα\ ώς ωραιότητα άνθρωπου, στήσαι αύτδ έν 
οΓκψ. "Εκοψε ξύλον έκ τού δρυμού, δ έφύτευσε Κύ
ριος, πίτυν, κα\ ύετδς έμήκυνεν · ίνα ή άνθρώποις είς 
καύσιν * κα\ λαβών άπ* αυτού, έθερμάνθη, κα\ καύ-
σαντες Επεψαν άρτους έπ' αυτών · τδ δέ λοιπδν είργά-
σαντο θεούς, κα\ προσκυνούσιν αύτοίς * ού τδ ήμισυ 
αυτού κατέκαυσεν έν πυρ\, κα\ έπ\ τού ή μίσους αυτού 
έπεψεν έν τοίς άνθραξιν άρτους, και έπ ' αυτού κρέας 
δπτήσας έφαγε, κα\ ένεπλήσθη, κα\ θερμανθείς εί
πε ν · Έδύ μοι, δτι έθερμάνθη ν, κα\ είδον πύρ. Τδ δέ 
λοιπδν έποίησεν ε!ς θεδν γλυπτδν, κα\ προσκυνεί κα\ 

non bibel aquam. Elecio faber ligno, adfeibuil ipsi 
norroam, el formavil illncl in runcina, cl fecil Hlud 
ad fonnam vi r i , ct ad speciem bominis, ul slaluat 
illud domi. Cccidil liguum e i silva, quod planla-
vilDominus, pinum, et pluvia auxil ul esscthomi-
uibus in combuslionein : ei cum sumpsissei ab eo, 
caleiactus est, el succendenies coxeruni panes i l l i s : 
reliquura aulem fccerunt in deos, c l aJorant ipsos, 
cujus dimidium combussit igno, et iu dimidio ejns 
coxil in carbonibus pancs, ct in eo carnes assans 
comedit, el implelus est, ei calefaclus dixi i , Jucun-
duni mibi quod calefaclus suin, et vidi igncm. Rc-
liquum aulem fecil in deniu sculpiilem, et adoral ct 
precatur dicens, Libera me,qoia DeiM meuses lu.» 

προσεύχεται λέγων · Έξέλου με, δτι θεός μου εί σύ. > ^ Quid vos quos nunc alloquor? Cur uou vobiscum 
Τέως δέ ύμεϊς έπ\ τού παρόντος, πρδς ούς ό παρών 
λόγος ; Τί δήποτε μή λογίζεσθε παρ* έαυτοίς, τίς ή 
ςτύσις τών έν άψύχοιςάγάλμασινθεοποιουμένων ύμίν; 
Αρα γάρ ού πρόχειρο ν τοίς πάσι συνοράν, ώς 

τεκτόνων ειεν έργα, σκεπάρνοις κα\ τρυπάνοις, κα\ 
τοιούτοις τισίν όργάνοις σκευωρημένα, πένητος καί 
ενδεούς άνδρδς έπίνοια, δς δι* ένδειαν τροφής ενερ
γείας άρτου σχολής μηχανήν πλάνης έξηύρατο; 

c Ούκ έγνωσαν φρόνησα ι, δτι άπημαυρώθησαν τού 
βλέπειν τ&ϊς όφθαλμοΐς, κα\ τού νοήσαι τή καρδία 
αυτών. Κα\ ούκ έλογίσατο τή ψυχή αυτού, ουδέ έγνω 
τη φρονήσει, δτι τδ ήμισυ αυτού κατέκαυσεν έν πυ
ρί, κα\ έπεψεν έπ\ τών ανθράκων αυτού άρτους, κα\ 
όπτήσας κρέα έφαγε, κα\ τδ λοιπδν αυτού είς βδέλυ- g el ubi assavit carnes, comedit, el residunm ejtis in 

reputaiis, qua3nam inanimatoriini luijustnodi scul-
plilium, qusc ul deoe colitis, natura sil? Aiinoo pio-
palam oionibus esse valeat, fabrorum opera esse, 
asciis elterebris aique aliis biijusmodi iiislrumen-
lis adornala; pauperis soilice' inopisquft bominU 
iiiventiim, φιί ob cibi peiiuriam, ac per otium pa-
randi paitis, erroris- niachinaui reperit? 

VERS. 18 -20 . « Non novenwl sapere, quia retusa 
esl acies eoruni,. ne videreni oculis suis, ei ne in -
lclli^erenl cordc suo. Neque agilavil iti auimo suo, 
ncque cognovit prudenlia sua, quia dimidium ejus 
combussir igRi-, el eoxil super carbones ejus panes, 

γμα έποίησε, κα\ προσκυνούσιν αύτψ. ι Ή ; έπιλελη-
σμένων δέ καί δεομένων τής τούτων ύπομνήσεως διά 
ταχύτητος λογισμού, ταύτα φησι* Αιόπερ οφείλεις 
τής σαυτού μνημονεύειν αξίας, καί πλάσμα θεού ών 
«ύτδς μή καθύβριζε σεαυτδν, άψυχον ύλην χερσί βά
ναυσων ανδρών πεπλασμένην σεαυτού ποοτιμών κα\ 
θεοποιών. 

ι Γνώθι, δτι σποδός ή καρδία αυτών, καϊ πλανών
ται, κα\ ούδε\ς δύναται έξελέσθαι τήν ψυχήν αυτού. 
Ίοετε καί ούκ έρείτε, δτι ψεύδος έν τή δεξιά μου. 
Μνήσθητι ταύτα, Ιακώβ και Τσραήλ, δτι παίς μου εί 
σύ. "Επλασα σε παίδά μου, κα\ σύ, Ισραήλ, μή έπι-
λανθάνου μου. > 'βς άπεστραμμένψ και πολεμίοις 
έκδεδομένψ. 

ι'Ιδου γάρ άπήλειψα ώςνεφέληντάς ανομίας σου, 
κα\ ώς.γνόφον τήν άμαρτίαν σου. Έπιστράφηθι πρδς 
μέ , κα\ λυτρώσομαί σε. Εύφράνθητε, ουρανοί, δτι 
έλέησεν δ θεδς τδν Ισραήλ. · 'βς άν χαράς έν ούρα-
νοίς γενησομένης έπί τοις μέλλουσι μετάνοιαν τών 
κακών ποιήσασθαι. 

ι Σαλπίσατε, τά θεμέλια η ς γής, βοήσατε, δρη, εύ-
φροσύνην, οί βουνοί καί πάντα τά ξύλα τά έν αύτοίς, 
δτι έλυτρώσατο δ θεδς τδν Ιακώβ, κα\ Τσραήλ δο-
ξασθήσεται. > Εί γάρ τινές είσιν αί τήν γήν ύποστη-
ρίζουσαι θείαι δυνάμεις, καί αύται άλαλαγμδν κα>. 
ύμνον άναπεμπέτωσαν τψ θεψ Είκδς δέ θεμέλια τής 
Τήν* χρημΛ^^ζίΐν τούς προφήτας αυτούς κα\ πάννας 
*ους δικαίους καΛ θ£θφ»λ:ίς άνδρας · τοΰτο γούν έδί-

aboininationem fccil, ei adoranl illud. > Hxc illis, 
ceu obblis, el ob mcolis crassitiem la!i admoni-
lione egentibus loquilur. Quare oporlel le diguila-
tis luus memorein esse; ac fignienlum Dci cum sis, 
ne teipsum conlumelia aflicias, inanimatam tnale-
rietn, arliOcum inaiiibus in etligiem aciaiu, tibi au-
tcponens, illamque adorans. 

VERS. 2 1 . c Sciio quod cinis cor eorum, ei fal-
luulur, ei nenio potesl eripere aniinain suani. V i -
dete el ue dicalis, quoiiiam meiidacium esi iu de.\-
tera mea. Memenlo horiiui, Jacob el Israel, quo-
niam puer meus cs tu. Pormavi le pueruin meiim: 
ei tu, Israel, ue obliviscaris iuci. > Haec a i l i l l i , 
utpote qui aversus s i t , ei iuiinicis aese dedi-

D derh. 
VERS. 2 2 , 2 3 . c Ecce enim delcvi vclul nubein 

iiiiqnitates tuas, et veltii caliginem peccata tuu. 
Coiivertere ad me, el rediinatu le. Lastamini, coeli, 
quoniam miserius esi D«us Israel. > Quia in coeli* 
gaudium fulurum esl dc iis, qui peccalorum pceni-
leiiliam acluri stiui. 

c Canile luba, rundainenla lerras: clamale, mon-
te», Ixtiiiain, colle» el oniiiia ligna, quas in eis sunl: 
quouiain redemil Deus Jacob, el Israel glorificabi-
lur. > Nam ei quas sunl divina* virlutes, qna; ler-
ram &iistenlent, lue quoque jubilationem ei bymnuio 
Deo emiuant. Verisimile porro esi futidamenu 
ti*rra3 dici ipsos propbelas , atque ouines jnsioe et 
reugioeos viros : id namquc dueei Aposiolus bis 
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stolorum ei propbelarum^.Clamaie, monies, laui-
liani ι Bi simililer Deum celebreiti, de prae-
d<ciorum poeniteutia et salute. Per moniee vero, 
elaias et sublimes animas subindical; per col-
les autem, eas quae mediocri in «lalu sunl; per 
ligna , fruciiferas. El alias universo mutido, ejus-
que pariibus Deum celebrare praecipii, adpcieu*, 
c Quia redemit Deus Jacob, et Israel gloriftcabi-
lur. ι 

VERS. 24. € Sic dicit Dominus, qui redemil le el 
formavii ex uterq. ι Posiquam «uperius idololalrix 
< onfiUalionem adornavil, iis , qui ex propbetica 
disciplina fnicitnn perceperanl, ul qui jam idolo-
latrix finem feciseent, promissa efferl; neaipe re-

c ΈποικοδΌμηθέντες έπι 
τ φ θεμελίφ τών αποστόλων κα\ προφητών. Βοήσατε, 
6ρη , εύφροσύνην. ι Όμοίως δοξαζέτωσαν τδν θεδν έπ\ τή 
τών είρημένων μετανοία τε χα\ σωτηρία. "Ορη μέν 
τάς έπηρμένας και, μετεώρους ψυχάς αΐνιττόμενος · 
βουνούς δέ τάς τούτων μετριωτέρας · ξύλα δέ τάς 
καρποφόρους. Κα\ άλλως δέ πάντα τδν κόσμον κα\ 
τά τούτου μέρη τδν θεδν υμνεί ν προστάττει, επιλέ
γουν · € "Οτι έλυτρώσατο ό θεδς τδν Ιακώβ, κα\ 
Τσραήλ δοξασθήσεται. 

c Ούτω λέγει Κύριος δ λυτρούμενός σε, και πλασ-
σων σε έκ κοιλίας. > "Ελεγχον είδωλολατρείας προ· 
εκθεμένος ό λόγος διά τών προκειμένων, ώς άν παύ
σαμε νοις τής είδωλολατρείας, τοίς ώφελημένοις έκ 
τής προφητικής διδασκαλίας, επαγγελίας ποιείται. 

ditum ex capiivilate Babylonis. Quia enim ob ido- β έπάνοδον τής άπδ Βαβυλώνος αίχμαλωσίας. Επειδή 
γάρ είδωλολατρούντες τοϊς Βαβυλωνίοις παρεδόθησαν, 
αυτή τε ή Ιερουσαλήμ πολιορκίαν ύπέμεινε, κα\ 
παντελή καταστροφήν κατά τούς Άσσυρίων χρόνους, 
διά τά έν αυτή τετολμημένα τοίς οίκήτορσι* θεσπίζει 
τοιαύτα πεπονθόσιν έλευθερίαν κακών, εί παύσαιντο 
τής πλάνης. Έπληρούτο δέ ταύτα κατά τούς Κύρου 
τού πρώτου Περσών βασιλεύσαντος χρόνους. Διόπερ 
κα\ αυτού μέμνηται όνομαστ\ τού Κύρου σφόδρα θαυ-
μασίως, εγγύς που διακοσίοις ύστερον έτεσι γενομέ
νου, καί τής αίχμαλωσίας ελευθέρωσαντος τδν τών 
Ιουδαίων λαδν, τόν τε νεών προστάξαντος τδν έν τή 
Ιερουσαλήμ άνεγείρειν. 

c Έγώ Κύριος ό συντελών πάντα, έξέτεινα τδν 

lolalriam Babylonlis Iradili fueraiu; ipsaque Iliero* 
solyma ob civium suorum ausus , Assyriorqm lem-
pore obsessa , ac funditus deleia fuerat; lalia per-
pessis, si lainen errare desinaut, etcpttaiieui a 
malis valicinaiur. Hxc porro Cyri primi Persaruiu 
regis lemporibus completa stiiil. QuamobreiH, quod 
perinirum sane est, ipsum Cyrum uominalim iwe-
inoral , qui lamen ducenlis circiler poslea antiis 
f u i l , ac Judaicum populum a capiiviuie libera-
v i i , templiimque*niero8olyiniianum resiaurari *»us-
sit. 

ι Ego Domiiius, qui perficio onmta : cxlendi coe-
ltini soluS , et linnavi lerram. » Nam ι omnia per ^ ούρανδν μόνος, κα\ έστερέωσα τήν γήν. Πάντα ι γάρ 
ipsuin facta sunl, eisine ipso faclum eslnibil T e . > ι δι* αυτού έγένετο, κα\χωρ\ς αυτού έγένετο ουδέν. 
Extcndil vero coelum solus, el nttlu Patris iirmavil 
lerram; ι Ipse quippe d i x i l , el faclastinl; ipse 
mandavtt, el creata stini. > Terra igiiur, flnua ei 
eolida cum s i l , ul ftiudaia esi iuiraoia per omne 
sttculum; sic Gruiala esse dicitur : coelum vero, u i -
pole expansum , omnino exlensum fuisse declara-
t u r : quapropier alibi dicitur, ι Qui exiendil coc-
lum sicut pellem " . ι Quanam porro s in l , qu* 
lantiis iUe Dominus docel, subinde inferl bis veibis : 

YEHS. 25, 2 8 . ι Quis alius dissipabii signa enga-
sirimytboruiu, ei divinationes a corde ? averiens 
prudeniea reirorsum , ei consilium eorura stuhura 
faciens, el sialueus verbum pueri su i , ei consilium 

Έξέτεινε δέ τδν ούρανδν μόνος, καί έστερέου τήν γήν 
βουλή τού Πατρός · ι Αύτδς > γάρ ι εΐπε, κα\ έγενή-
θησαν · αύτδς ένετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. ι Ή μέν ούν 
γή , ναστή ου σα κα\ στερέμνιος, ώς ήδράσθη ακίνη
τος τδν σύμπαντα αίώνα, κα\ έστερεώσθαι λέγεται · 
ό δέ ούρανδς, άτε έξηπλωμένος, διόλου έκτετάσθαι · 
διδ κα\ έν έτέροις είρηται· ι Ό έκτείνας τδν ού
ρανδν ώσε\ δ έ ^ ι ν . ι Τίνα δέ έστιν άπερ ό τοσούτος 
διδάσκει Κύριος, έξης επιφέρει λέγων · 

c Τίς έτερος διασκεδάσει σημεία εγγαστρίμυθων, καί 
μαντείας άπδ καρδίας ;άποστρέφων φρονίμου ς είς τά 
οπίσω, κα\ τήν βουλήν αυτών μωραίνων, κα\ Ιστών 
0ή μα παιδδς αυτού, κα\ τήν βουλήν τών αγγέλων αυτού 

atigeloruni ejus verum (acieus , dicens Jerusalem , l) άληθεύων * ό λέγων τή Ιερουσαλήμ, Κατοικηθήση , 
Habilaberis, et mbibus Idumaeae, jfidificabimini» ei 
deserla ejtis geriuiiiubunl: dicens abysso , Desola-
beris, et flumina tna arefaciam : dicens Cyro , ul 
sapiai, c i omiics voiuiuaies meas faciet: dicens Je-
rusaleui, ittdiiicabcris, c l doinuni aanclani nicaui 
iundabo. > Wstc igilur ita conslituain : pueri vcro 
mei dilecti c l elccli, Cbrisli dico niei, dequu supe-
rius quamplurima d icu sun l , verba slabiliaut; 
necnon angcloruni ejus, sciliccl aposlolorum, disci-
pulorui» et evaugelisiarum consilia vera essc pro-
* urabo. Ego vero, qui baec ediitirus sum, jani liinc 
praedico et polliceor mc llierusolymam, posl primuin 

καί ταίς πόλεσι τής Ίδουμαίας, Οίκοδομηθήσεσθε , 
κα\ τά έρημα αυτής άνατελεί · ό λέγων τή άβύσσω, 
Έρημωθήση, καί τούς ποταμούς σου ξηρανώ· ό λέγων 
Κύρφ φρονείν, κα\ πάντα τά θελήματα μου ποιήσει* 
δ λέγων Ιερουσαλήμ, Οίκοδομηθήση, και τδν οίκον 
τδν άγιόν μου θεμελιώσω. > Ταύτα μέν ούν ούτοι 
διαθήσομαι* τού δέ έμοΰ παιδδς αγαπητού καί 
εκλεκτού, λέγω δή τοΰ Χριστού μου, περ\ ού διά τών 
έμπροσθεν πλείστα δσα είρηται, συστήσω τά βήμα
τα, κα\ τών αγγέλων δέ αύτοΰ, λέγω δή τών αποστό
λων κα\ μαθητών καί ευαγγελιστών τάς βουλάς έ π -
αληθεΰσαι ποιήσω. Έγώ δέ μέλλων ταΰτα ποιείν έν-

7 7 Kpb^. ιι, 20. Τ* Joan. ι, 5. 7 ? Psal, cni , 2. 
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τεύθεν ήδη προλέγω κα\ επαγγέλλομαι, δτι τήν Ί ε - Α ejua excidium a Babylouiis faclum, renovandain et 
ρουσαλήμ μετά τήν πρώτην καθαίρεσιν τήν ύπδ Βα
βυλωνίων γενησομένην άνακαινισθήναι ποιήσω, ώς 
καί τάς τής Ιουδαίας πόλεις κατοικηθήναι, κα\ τά έν 
αύταίς έρημα πάλιν ώς τά άπ'άρχής συστήναι. Άλλά 
καί τήν πολυθείαν, τής κακίας άβυσσον όνομαζομέ-
νην, Ιρημον καταστήσω, καί τούς ποταμούς τής πο-
λυθεΐας τών πολεμίων αποξηράνω· ώς μηκέτι τήν 
Βαβυλώνα συστήναι, μήτε τούς ποταμούς αυτής τούς 
πολλά δεδυνη μένους έν πλήθεσιν ίσχυροίς. Ταύτα δέ 
πάντα ποιήσω διακονώ χρήσαμενος άνδρ\ τού Περσών 
γένουςβεβασιλευκότι πρώτω. Είδε χρή κα\έπ ' ονόμα
τος προφητεύσαι τούτου τήν προσηγορίαν, Κύρος δνομα 
τψ θεσπιζομένψ, δν προστήσομαι τών έμών λόγων 
υπηρέτη ν , φρόνησιν αύτψ δωρησάμενος ευσεβή, ώς 

reauurandaro curaturum esse; ita ut Judaese ur-
bes incolanlnr, et quae in illis deserla fuerant, iie-
rum ut a principio consliluenda sinl. Quin eiiaiei 
deorum muliiplicilaiein , quas abyssus nialilbe vo-
catur, deserlam faciain, ac fluimna niulupliciu-
lis deorum , quae penes inimicos est, arefaciam ; 
iia ul Babyton non ullra consisial, sed neque flu-
mina ejus , vi inulltludinis mulium valenlia. Hsec 
porro omnia peragam minislro ulens viro, qui pr i -
rous Persarum rex eri i . Quod si opus sii nomeo 
ejus propbeiice signiflcare , Cyrus appellabiiur is, 
qui in vaiicinio fenur, quem verboruui meorum 
niini&lrnin conaliluain ; piam ipsi menlem iudens , 
u i mibi placila omnia exsequaiur, ac Jemsaletii 

πάντα τά καταθύμιά μοι ποιήσαι καί προστάξαι τήν Β jubeal excilari , lemplumque cjus a fuudameuUs 
Ιερουσαλήμ οίκοδομηθήναι, καί τδν νεών τδν έν αυτή exslrui 
θεμελιωθήναι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ'. 
ι Ούτω λέγει Κύριος ό θεδς τψ χριστψ μου Κύ-

ρψ, ού έκράτησα τής δεξιάς έπακούσαι έμπροσθεν 
αυτού έθνη, κα\ ίσχύν βασιλέων δ ια^ήξω. Ανοίξω 
έμπροσθεν αυτού θύρας, κα\ πόλεις ού συγκλείσον-
ται. ι Άγαθδν δέ ύπηρέτην τής έμής βουλής εύρον 
τδν προδηλωθέντα άνδρα* εντεύθεν ήδη επαγγέλλομαι 
κράτησε ιν αύτου τής δεξιάς, πρδς τδ μή παρατρέ-
πεσθαι, μηδέ νικάσθαι ύπό τίνος κρείττονος. Υπο
τάσσω δέ αύτψ πλείστα δσα έν τοίς λοιποίς έθνεσι 
βασιλευόντων * δι* αυτού δέ τήν ίσχύν δια££ήξω πάσης 
τής έν τοίς λοιποίς έθνεσι δυναστείας * πάντα δέ λεία 

CAPUT XLV. 
VERS. I , ι Sic dicil Dominus Deus cbrisio meo 

Cyro, cujus apprebendi dexieram, ul subjiciaiu 
aute faciem ejus gentes, et vires regura frangam. 
Aperiam coram eo porlas, et urbes non clauden-
tur. ι Bouum auiem coosilii inei minisirum inveni 
meraoralum viruin : jam binc polliceor me dexle-
ram ejus apprebensurum esse, ui nou evenatur, 
neque superetur a quopiam foriiure. Ipsi vero 
mulia subjiciam ex reguni aliarum gemiuin d i -
lione: per ipsutn iiem otiiuem ίιι reliquis gentibus 
poteniiam perfringam, omuia plana el facilia pa-

κα\ ομαλά καταστήσας πρδ τών αυτού ποδών, θύρας G r a | ) $ a n l e p e d e 8 e j | | g . p o r l a s l i r b i u m f e l j p s a 8 i „ l e . 
πόλεων, καί αύτάς δλας τάς πόλεις υποχείριους αύτψ 
παραδώσω · ώς μηδεμίαν έναντίαν αύτώ γενέσθαι. 

f Έ γ ώ έμπροσθεν σου πορεύσομαι, κα\ δρη όμα-
λ:ώ · θύρας χαλκάς συντρίψω, κα\ μοχλούς σιδηρούς 
συγκλάσω. · Κα\ είποι δ* άν τις τά κατά τδν Ζορο-
βάβελ, ή κατά Κύρον ίστορικώς γενόμενα, είκόνας 
κα\ σύμβολα περιέχει ν τής αληθείας* τά δέ κατά τδν 
αληθή Κύριον κα\ Χριστδν πνευματικώς πεπληρώ-
σθαι · ώς έπ* αύτδν μάλλον άληθεύειν τδν λόγον τδν 
φήσαντα * c Τάδε λέγει Κύριος τψ χριστψ μου 
Κύρφ. >Κατά γάρ τήν πρόχειρο ν λέξιν ούτε Χρίστος 
ών τού θεού φαίνεται ό Περσών βασιλεύς οίκοδομήσας 
τήν Ιερουσαλήμ* άλλ* ουδέ όλως κατά τήν αυτού 

gras urbes in manua ejus iradaiu ; iia ut nulla ipsi 
adverseiur. 

VERS. 2. < Ego aule te ibo, et monies compla-
nabo : porlas »reas couieratit, el vecles ferreos COII-
frtttgam. > Dixeril quispiam ea, qua? leinpore Zoro-
babelis, vel Cyri, qiiod ad liistoriam gesla suni, 
imagiuet et symbola veiilalis complecli ; quae au-
lem ad veri Doraini el Cbrisii tempus spectant, 
spirilualiier inipleia fuisse; ila ul in ipso magig 
verus deprebendalur sermo, qui : t i l , · Hacc dicit 
Douiiuus cbrisio meo Cyro. ι Nam secundum ob-
viam diclioneiu, ncque cbrbtlus Dei videlur fuisse 
Persarum ille rex, qui Hierosolymam conslruxii, 

ίωήν προύκοψε τής οίκοδομής τδ έργον μόνον γάρ j) neque adntodutn ipso vivcnte promoluui esl aedifl-
ήρξαντο τών θεμελίων κατά τους αυτούς χρόνους · 
είτ ' έπισχεθέντοςτού έργου, διέμεινεν έρημος ό τόπος 
μέχρι τής Δαρείου βασιλείας. Κα\ τά έξης δέ επιλε
γόμενα μάλλον τψ Χριστψ ή τώ τών Περσών βασιλεί 
εφαρμόσειεν άν · καί μάλλον τψ ημέτεροι Σωτήρι ή 
τψ Ζοροβάβελ. 

c Κα\ δωσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς, απόκρυ
φους, αοράτου^ ανοίξω σοι* ίνα γνψ; , δτι έγώ Κύ
ριος ό θεός σου, ό καλών τδ δνομά σου, ό θεδς 
Ισραήλ. Ένεκεν τού παιδός μου Ιακώβ, και Ισραήλ 
τού εκλεκτού μου,· έγώ καλέσω σε τψ ονόματι σου, 
και προσδέξομαί σε · συ δέ ούκ έγνως με. ι Τούς τε 
είσω τούτων ταμιευομένους θησαυρούς, αφανείς κα\ 
αόρατους τοίς προτέροις βασιλεύσι "ννομένους, άνα-

cium, fundamenia quippe tanluin ejus gvo ponerc 
coeperuul: deinde, cohibiio opere, descrius locus 
mausil usque ad Oarii regnum. Qu« vcro sub ba?c 
feruntur, CbrisUi aptius quain Persarum regi com-
pelanl; inagisuue Servatori uoslro, quaiu Zoroba-
beli. 

YERS. 5. < El dabo libi ibesauroe absconditof, 
Ijieotes, occulias libi ap«riam ; ut cogtioscas,quia 
ego Dominus Deus tuus, qui voco iioueu tuuiu, 
Ikua^Israel: propler puerum iueuni iacob, et U -
rael elcciuiu nieuni, ego vocabo le nomine luo, et 
accipiam le. Tu aulein non cognovUli me.» Inira 
iii bea recowdiios thesavros, laieulc* iilou e* occul-
tosi pruliuis regibu* abcondiio*, aperiam t ib i ; u i 
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ipsis operibus ediscas, quis ego sim, qui anm tol Α πετάσω σοι ώς άν αύτοίς έργοις μάθοις δστκ, ποτέ 
annos ipgissimum nomen lunni prophelicis Scri-
pturis meis, quasi cippis aeiernie, insculpsi. S U I I I 

autem Deus lsrael, quod ne igiiores oportel, ο 
Cyre: omnia qutppe jam recensita tradam l i b i ; 
non aliam ob rem, quam propter populum meum, 
quem mibi tdegi ex omnibus geulibus, quod paires 
eorum in preiio babeam. 

VERS. 5-7. c Quoniam ego Dominus Deus, et 
noo esl alius Deus pr«*eter me. Gorroboravi te, ei 
non cognovisti me ; ut cognoscanl qui ab orlu solis, 
et qui ab ocrasu, quia non est Deus praeter ιιιυ. 
Ego Domintis Deus, et non eiu pralerea. Ego qui 
prceparavi lucem, et qui feci leiiebras, qui facio pa-

είμι ό πρδ τοσούτων ετών όνομαστί τήν σήν προσηγο-
ρίαν ταίς προφητικαίς μου Γραφαίς, ώσπερ έν στή-
λαις αίωνίοις, έγχαράξας. Είμ\ δέ δ θεδς Ισραήλ, δ 
προσήκει κα\ σε μή άγνοείν, ώ Κΰρε* πάντα γάρ 
τά προλεχθέντα χαριοΰμαί σοι ού διά τι έτερον, άλλ* 
ένεκεν τού έμού λαού, δν έμαυτώ έξελεξάμην έξ 
απάντων τών εθνών διά τήν πρδς τούς πατέρας αυ
τών τιμήν. 

« "Οτι έγώ Κύριος δ θεδς, κα\ ούκ έστιν έτι πλήν 
έμού θεδς. Ενίσχυσα σε, κα\ ούκ ήδεις με' ίνα γνώσιν 
οί άπ' ανατολών ηλίου χσλ οί άπδ δυσμών, δτι ούκ έστι 
θεδς πλήν έμού. Έ γ ώ Κύριος δ θεδς, κα\ ούκ έστιν 
έτι. Έγώ δ κατασκευάσας φώς, κα\ ποιήσας σκότος, 
δ ποιών είρήνην, χσλ κτίζων κακά. Έ γ ώ Κύριος δ 

cem, et creo mala. Ego Dominus Deus, qui facio Β θεδς, ό ποιών πάντα ταύτα, ι Έξ αυτών γάρ τούτων 
hapc omnia. > Ex bis ipsis operibus ediscenl; cum 
eniui xrumnas populo mco ad conversionem et dis-
ciplinam infligere opus crat, inimicis ipsum ira-
didi, quasi lenebris et irae impielalis causa dedens. 
Cum auiem denuo conversum et ad meliorem sc 
frngem recipientetn, reducere opus est, consequen-
ter pacis omniumque bonorum lumen ipsis oriri 
oportet. Α me quippe et lumen el quae ad paccni 
spectant omnia subniinistrantur; judicio ilein meo 
ullio quoque inducitur. Quaproplcr hanc a me do-
ctrinam acclpe ; mescilicet el lucls conditorem, et 
pacis largitorem esse, similiierque lenebrarum et 
eorum quae tristia repulantar, quac pro malis penes 
mulloe habeniur: ei lamen borum aucior ego dicl 

μαθήσονται τών έ ρ γ ω ν δτε μέν γάρ λυπηρά χρήν 
έπαγαγείν τψ έμώ λαψ επιστροφή κα\ παιδεία, τοίς 
πολεμίοις αύτδν έξέδωκα, ώσπερ σκδτφ και όργή παρα-
δούς αύτδν τών άσεβημάτων χάριν δτεδέ, φησ\, λοιπδν 
έπιστρέψαντα κα\ άκρελημένον προσήκει άναλαβείν , 
άκόλουθον άν είη φώς είρήνης κα\ πάντων αγαθών 
ανάτελλε ιν έπ* αυτόν. Έξ έμού γάρ τδ φώς χορηγείται 
κα\ τά τής είρήνης πάντα · κρίσει δέ τή έμή χσλ τά τής 
οργής επάγεται. Διόπερ δόγμα παρ* έμού τούτο μάν-
θανε * ώς άρα έγώ αύτδς κα\ φωτός είμι δημιουργός, 
καί είρήνης χορηγδς, ομοίως δέ και σκότους κα\τών 
νομιζομένων λυπηρών · άπερ κακά τοίς πολλοίς είναι 
νενόμισται, ών ποιητής άν λεχθείην, κρίσει δικαία τά 
κατάλληλα τοίς άξίοις έπάγων. Εί τοίνυν έγώ θεδς. 

valeam, justo judicio promerila singulis iuducens. C καίούκ έστι πλήν έμού έτερος, δ ποιών ταύτα πάντα. 
£i iiaque ego Deus, et non esl prncter me alius, qui 
baec omnia faciai ; eiiainsi contraria videaniur, 
aUaroen naiura soa conlraria uon suiit. Nam qune 
mala a ine infligi existimaulur, ea sane inaxime 
confemnt ad ulilitalem et salulem eorum, qui his 
ad sanam mcntem reducuntur. 

VSRS. 8. c Laelelur cceluin desnper, c l nubes 
slilleut jusliliam : aperialur lerra, el gerniinei mi~ 
sericordiam, et jusliliain or i r i faciat siiimi. Ego 
sum Dominus, qui creavi te. ι Quemadmodum 
eniui lempus olim fuit, cnm nubibus mandavi, c ut 
noii pluerent ©uper viiieam pluviam ; > ila et nunc 
suo teinpore raiionabilibus nubibus meis praeci-

κάν εναντία είναι δοκή, ούκ δντα τή φύσει εναντία. 
ΈπεΙ κα\ τά νομιζόμενα ύπ' έμού έπάγεσθαι κακά τά 
μέγιστα συμβάλλοιντ' άν πρδς ώφέλειαν κα\ σωτη
ρίαν τών δι' αυτών σωφρονιζομένων. 

€ Εύφρανθήτω δ ουρανός άνωθεν, κα\ αί νεφελαι 
θανάτωσαν δικαιοσύνη ν * άνατειλάτω ή γή , χσλ βλα-
στησάτω έλεος, κα\ δικαιοσύνην άνατειλάτω άμα. 
Έ γ ώ είμι Κύριος ό κτίσας σε. ι "Ωσπερ γάρ ήν και
ρός ποτε, δτε ταίς νεφέλαις ένετειλάμην ι τοΰ μή 
βρέξαι είς τδν αμπελώνα ύετδν, ι ούτω νύν κατά και
ρδν ταίς έμαίς νεφέλαις λογικαίς ούσαις προστάσσω 

piam, ut non sensilem aquam, sed justiliaro dcsu- ^ ρή αίσθητδν ύδωρ, άλλά τήν δικαιοσύνην άνωθεν έξ 
per ex alto stillent iis, qui inbabilant lerram 

YERS. 9, 10. c Quid melius praparavi ut lutum 
figuli? Nuni qui arat, arabii terram toiadie?Num 
dicet lutura figulo, Quid facis, quoniam non ope-
raris, ncque habes inanus ? Num respondit figmeu-
lum fictori suo? Qui dicil pairi, Quid generabis ? 
et matri, Quid paries ? ι Quasi eos alloquens, qni 
universali ill i providenlia? ei adminislralioni con-
tradicunt, ait:Vae qui conlradicit flciori suo. Nam 
quaodo casligaiione et conversione opus erat, Jeru-
salem quasi lestam contrivi. el lemplum inimicU 
ci hosiibus tradidi; cum auiem posi sufficienlciii 
illatain poenam, bumanitalem cxhibere oportuit; 
tunc et lcmplum et urbcm prfeiiuis proeslantiora 

ύψους έπιραίνειν τοίς τήν γήνοίκούσι. 
ι Ποίον βέλτιον κατεσκεύασα ώς πηλδν κεραμέως; 

Μή δ άροτριών άροτριάσει τήν γήν δληντήνήμέραν; 
Μή έρεί δ πηλδς τψ κεραμεί, Τί ποιείς, δτι ούκ έργάζη, 
ουδέ έχεις χείρας; Μή άποκριθήσεται τδ πλάσμα προς 
τδνπλάσαντα αυτό; Ό λέγων τψ πατρι, Τί γεννήσεις; 
καΐτή μητρ\,Τί ώ^ίνεις; *Ω; γάρ πρδς τούς αντιλέγον
τας τή καθόλου προνοία τε κα\ διοικήσει φησίν · Ούαί 
δ άντίλέγων τώ πλάσαντι αυτόν. "Οτε μέν γάρ παι
δείας, κα\ επιστροφής χρεία ήν, κα\ συνέτριψα τήν 
Ιερουσαλήμ ώς δστρακον, και τδν ναδν έχθροίς χσλ 
πολεμίοις παρέδωκα* δτε δέ πάλιν χρή μετά τήν 
αυτών αυτάρκη παιδείαν, τά τής φιλανθρωπίας έν-
δ-ιξασθαι, τότε βελτίονα τοΰ προτέρου κατύ^ΧΞυασα 
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τδν νεών καί τήν πόλιν, ώς πηλόν κεραμέως μετα- Α conslruxi: quae olim coulrila fueran., ceu lulum 
βολών κα\ άνανεωσάμενος τΑ πάλαι συντετριμμένα. 

c "Οτι ούτω λέγει Κύριος δ Θεδς, ό "Αγιος Ισραήλ, 
δ ποίησας τά επερχόμενα · Ερωτήσατε με περ\ τών 
υίών μου, κα\ περ\ τών έργων τών χειρών μου έντεί-
λασθέ μοι. > Παίδευε σθω τοιγαρούν πάς άνθρωπος ό 
άπδ γής ληφθείς κα\ σώμα γεώδες περικείμενος, 
πηλού τε μηδέν διαφέρων παραθέσει τού κτίσαντος 
αύτδν, μή τολμάν ταίς τού θεού διοικήσεσιν άντιλέ-
γειν, μηδέ καταμέμφεσθαι τής προνοίας τούς λόγους. 
Πολλο\ γάρ είσιν οί φιλεγκλήμονές αίτιάσθαι είο>θό-
τ ε ς , Κα\ τί γάρ άναγκαίον ήν τήν αρχήν είς τδν βίον 
παρελθείν; λέγοντες· Διά τί δέ ταύτα ούτωσ\ γίνε
ται ; Τί δε τών τοιούτων ήν χρεία; έδει γάρ ούτω 
γεγενησθαι. Άλλά τούτοις πρόκειται τδ ι Ούαί. Έρω-

figuli, ad meliorem formam reducens et retiovans. 
YERS. t l . ι Quoniam sic dicit Dominus Deus, 

Saucius Israel, qui fecil veniura : Interrogale mc 
de filiis meis, eideoperibus manuum mearum prae-
cipiie mihi. ι Erudialur ilaque quivis bomo de 
terra sumptus, et terreno indulus corpore, nihil 
diflercns a luto si cum creatore suo compareiur, ue 
audeal Dei dispensalioni conlradicere, neque pro-
videnliai ralionem culpare. Nam inulti queruli ho-
ndnes sunl, qui crhninari et arguere audcnl his 
vcrbis : Quid necesse fuil a principio ad vitam 
iratisire? Cur baec lali modo conduniur? Quid bu-
jusmodi rebus opus? nam hoc fieri roodo par 
erau Verum ad eos speciai illud, ι Vae. Inierro-

τήσατέ με περ\ τών υίών μου, κα\ περί τών έργων Β g a i e rae de Gliis meis, el dc operibus manuum me-
τών χειρών μου έντείλασθέ μοι · > τής μέν νοεράς 
κα\ λογικής ουσίας διά τών υίών δηλούμενης * τών δέ 
τού κόσμου μερών διά τών έργων τών χειρών αυτού 
παρισταμένων. 

c Έ γ ώ έποίησα γήν καΛ άνθρωπον έπ* αυτής· έγώ 
τή χαιρί μου έστερέο>σα τδν ούρανδν, έγώ πάσι τοίς 
άστροις ένετειλάμην. · Τίνα συν έχοι ενταύθα μέμψιν; 
Ποίον δέ ούχ ύπεραίρει κάλλος, ή ποίον ού καλύπτει 
μέγεθος; Τί δέ ούχ\ συμβαλείται ταύτα πρός γε τήν 
του παρόντος κόσμησιν κα\ πρδς τδν έν άνθρώποις 
βιωφελή βίον; Γήν μέν γάρ έποίησα ούκ έρημον, ου
δέ άχρηστον στοιχείον · οίκητήριον δέ ανθρώπων. Διδ 
κα\ τά λοιπά ζώά τε κα\ φυτά είς χρήσιν κα\ ύπηρε-

arum prxcipile mibi. > Filiorum iiomiue inlellcolu 
pradila ei raiioiiabilis subslanlia signiOcalur; 
operibus auiem manuum ejus , mundi parles decla-
ranlur. 

YERS. 12. cEgo feci terram, et bominem in ea : 
ego luanu iuea firmavi coelum, ego omnibus astris 
mandavi. ι Quxnam igiiur bic culpandi rausa! 
Qualem pulcbritudinem non superat, aul qnalem 
magnitudinem non operit ct excedil? Quomodo 
liaec non conferantur ad praesemis mundi ornalum, 
ei ad commodam hominum viiam ? Terram quippe 
non deserlam coodidi, neque inuiiie elemenlum ; 
sed in domicilium bominibus. Quapropter reliqua 

σίαν άνθρωποι ς τε παρεσκεύασα* ούρανόν τε έστε- Q animalia, et planlas ad usum ei miuislerium bo-
ρέωσα, κοσμήσας άστροις · οΤς ένετειλάμην εύτακτον 
κα\ ένα ρ μό ν ιο ν ποιείσθαι τήν κίνησιν · ώς τοτέ μέν 
φαίνειν τοϊς έπ\ τής γής, τοτέ δέ είναι είς σημεία, 
κα\ είς καιρούς, κα\ είς ημέρας, κα\ μήνας, κα\ 
ένιαυτούς. 

c Έ γ ώ ήγειρα αύτδν μετά δικα·οσύνης βασιλέα, 
κα\ πάσαι αί δδο\ αυτού εύθείαι. Ούτος οικοδομήσει 
τήν πόλιν μου, κα\ τήν αίχμαλωσίαν τού λαού μου 
επιστρέψει, ού μετά λύτρων, ουδέ μετά δώρων, είπε 
Κύριος Σαβαώθ.· Τίνα δέ τούτον ή ποίον; Ό μέν τις 
έρεί τδν τών Περσών βασιλέα Κύρον, ού κα\ διά τών 
έμπροσθεν έ μνημόνευσε ν ό λόγος* ώς περ\ αυτού 
λέγεσθαι τδ, ι Πάσαι αί οδοί αυτού εύθείαι, > ή κατά 
τδν Σύμμαχον, ι Κα\ πάσας τάς οδούς αυτού εύθυνώ. 
Καί ούτος οικοδομήσει τήν πόλιν μου. > Δυνάμει γάρ 
αύτδς ήν 6 τήν πόλιν οίκοδομήσας τήν Ιερουσαλήμ, 
διά τού συγχωρείσθαι τοίς έθέλουσιν άνιέναι άπδ τής 
Βαβυλώνος, κα\ άνεγείρειν τδν τόπον. Τούτο έπλήρου 
κατά τήν Ιστορίαν ό δηλωθείς Περσών βασιλεύς. 
"Αλλος δ* άν είποι ταύτα λέγεσθαι περί τού Ζοροβά-
βελ, δς, άπδ τού βασιλικού γένους ορμώμενος, ήν έκ 
φυλής Ιούδα κα\ τής τού Δαυίδ διαδοχής. Άλλά κα\ 
τήν τών ψυχών αίχμαλωσίαν μόνος ό Χρίστος άπ-
έστρεψε, τής δαιμονικής πλάνης έλευθερώσας κα\ δου
λείας * κα\ τούτο έπραξεν ού μετά λύτρων, ουδέ με
τά δώρων δ δη κα\ διδάσκει δ Απόστολος ε ί π ώ ν 
ι Χάριτί έστε σεσωσμένοι. > 

4 Ούτω λέγει Κύριος Σαβαώθ * Έκοπίασεν Αίγυ-

minibus apparavi : coelumque flrmavi, el astris 
exoruavi : quibus prxcepi ut concinno et barmo-
nico molu procederent; cum i i l lerram incolcnii-
bus lucerenl, tum ul esseni in signa, io lempora, iu 
dies, menses et annos. 

VERS. 13. t Ego excilavi eum cum jnsiitia regem, 
et omnes viae cjus recue. Hic xdiflcabil civiiatem 
meam, el capimlalem populi mei reducel, non 
prelio, neqne nnineribae, ait Dominus Sabaotb.» 
Qtiem aul qualem bic memoral? Cyrum Persarum 
regein, dicet quispiam, cujus in precedenlibus 
meminit; ila u l de illo diceretur, · omnes tiae 
ejus rectse; > sive secundtim Symmacbuiit, c Et 

D omnee vias ejus rectas faciam. Ει bic aediflcabit 
civitaiem meain. > Nam bic quadam ralione civiia-
tem Hierosolymam aedificavit, qnia volentem qitem-
que permisil, Babylone proOcisci, et locum re-
siaiirarc. Ilaec, secundnm bisloriam, memoralus rex 
Persaruui implevil. Alitis vero qtiispiam dixerit, 
baec de Zorobabele dici, qui ex regia stirpe oriun-
dus, ex tribu Juda et ex sutcessione Davidis eral. 
Imo vero sobis Christus animamm capiivitatetn 
reduxil, aique a daemonum errore serviiuleqtie 
liberavit : idque fecil, non prelio ac muneribds · 
quod eliam docet Aposlolus, dieens: c Gratia salvi 
faCli estis. ι 

YEJU. 14. t Sic dicil Dominus Sabaolb : Labora-
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vit ittgyplus, el negoliatio yEthiopum, el Sabaitu Α 
viri excelsi ad le iransibuul, el libi servi eruiit, et 
posl te sequenUir vincli iuauicis : et transibuiil ad 
le , «I adorabiint le ; et in le precabuntur : quia in 
le Deiifi est, el non esl Deus ptveler le. » d£gyplum 
ail idololalriae errore laborasfte, quando diabolo et 
ministris ejus dtttnouibus subjecla e ra l : atlamen 
a labore recreandam iEgyplum esse polliceiur: 
qna (olum idololatriae genus snbindicai. ι F.i Sa-
baim viri excelsi. ι Queis signilicare videiur bar-
baras quasdam immanesque genles, exlreina lerrae 
iucoI<»nles, quas Cbrislo subdilas fore valicinatur; 
qnare subdil: 

YERS. 15, 16 . ι El post te sequentur vincti mani- B 

cis. Tu enim es Decis, el nescivinius, Deus Israel 
salvator. Goiifundetiliir el erubescenl omnes adver-
sarii ejus : el ambu!abitnl in confusione. Innova-
iwini ad me9 iusul».» Quomodo conlusione el pu-
dore repleli ginl, omnes, qui variis (eir.poribus 
adversarii fuere, ipsique populi ex circuiucisione 
atque ex geniibus universi, qoi conlra ecclesias 
ijus persecuiionem excitaruni, ipsis operibus 
magis quain sermone declaralur. 

VSRS. 17. ι Israel salvatur a Domino, salute 
selcrna : non confundenlur, neque erubescent us-
quc in anerniim. > Haec porro conjunciiin postea de 
aposiolis, discipulis et evangelislts Salvaioris no-
siri dicunlur: ipsi namque crant Israel i l le , qui Q 
saluie donaitir : ac eoruro opcra plerumque me-
moraue insulae reuovalaj sunt. Erant atitem Hta 
Dei ecclesiae quse ceu mari vilai nialitia ain-
biunlur. 

VERS. 4 8 , 1 9 . c Sic dicil Dominus, qui fecit COB-
I I I I I I : ielc Deus, qui ostendit terram, ct fecil eatu, 
ipse dislitixil eam. Non fruslra fecit eam, sed ul 
babiiareiur plasmavil eaui. Ego sum Dumtuug, ei 
IIOII esl alius. > Ilis docetur, non ignorandum no« 
bis , liomitittiii genus magno apud uiiiversorum 
Doniiimin Deum in honore babilum esse : qtiare 
ipsuiu salulari vocalione dignatus est, necuon om-
nibus i is , qua? in prcsenli propbeiia promilluu- ρ 
lur. Quemadmoduin eiiini coelum ad angeloruru 
sanclorumque spiriiuum domiciliuin necessario, a l -
que ad universi ornatum constilui; iia et lerrae 
elenieiiluin , ιιο» in vanum neque inutilher con-
didi ; scd ipsuin *d babilaculum et commoralio-
nem eorum, qui ibi ralionabili modo conver-
saiuri erant , adornavi, qui sane cognoscendo 
Deo, ac religiose vivendo pares erant, uipoie ad 
imaginem Dei condiii. Sicul igimr angeli in ceelo 
ininistri Dei suul ; iia et bomiues in terra gtib Dei 
cura deguni. 

YERS. 2 0 . ι Nim in abscondito locuius sum, 
neque in ioco lerrac lenebruso. Non dixi seiuini Ja-
cob, Vanum quaerile. Ego sum, ego suni Duiniuus, 
qni loqtior ju*li l tam, et aunuiiiio veritatem > 
Quoniani eiiitu omnis tcrra, et qui iu ca sunt 
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πτος, καί εμπορία Αιθιόπων, κα\ οί ΣαοαεΙμ άνδρες 
ύψηλο\ έπί σέ διαβήσονται, κα\ σο\ έσονται δούλοι, 
κα\ οπίσω σου άκολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδες · 
χαλ διαβήσονται πρδς σέ, καί προσκυνήσουσί σοι · καί 
έν σο\ προσεύξονται * δτι έν σοΙ δ θεός έστι, κα\ 
ουκ έστι θεδς πλήν σοΰ. > ΑΓγυπτον δέ φησι κεκο-
πιακέναι διά τής είδωλολάτρου πλάνης, δπηνίκα τψ 
διαβόλψ κα\ τοίς περ\ αύτδν δαίμοσι πονηροϊς κατα-
δεδούλωτο* πλήν άλλ' δμως διαναπαύσεσθαι τοΰ κό
που τήν ΑΓγυπτον επαγγέλλεται · δι' αυτής πάν τδ 
τής είδωλολατρείας γένος αίνιττόμενος. « Κα\ Σα-
6αε\μ άνδρες υψηλοί, ι At' ών σημαίνειν έοικε βάρβα
ρα τινα κα\ ανήμερα, κα\ έν τοις έξωτάτω τής γής 
οίκούντα έθνη · ά δή δουλεύσειν τψ Χριστψ θεσπίζει · 
διδ επιλέγει· 

ι Και οπίσω σου άκολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ-
δαις. Σύ γάρ εί θεδς, καί ούκ ήδειμεν, δ θεδς τοΰ 
Ισραήλ σωτήρ. ΑΙσχυνθήσονται καί έντραπήσονται 
πάντες οί αντικείμενοι αύτώ, κα\ πορεύσονται έν 
αίσχύνη. Έγκαινίζεσθε πρδς μέ, νήσοι. > "Οπως 
δέ κατησχύνθησαν κα\ ένετράπησαν πάντες οί κα
τά καιρούς αντικείμενοι, αυτοί τε οί έκ περιτομής χαλ 
τών εθνών πάντες οί τούς κατά τής Εκκλησίας αύτοΰ 
διωγμούς έξάψαντες, παντδς λόγου μάλλον ή διά τών 
έργων μαρτυρία παρίστησιν. 

ι Ισραήλ σώζεται ύπδ Κυρίου σωτηρίαν αίώνιον · 
ούκ αίσχυνθήσονται, ουδέ μή έντραπώσιν έως τού 
αίώνος έτι. > Κα\ ταΰτα δέ ακολούθως συνήπται περ\ 
τών αποστόλων κα\ μαθητών κα\ ευαγγελιστών τού 
Σωτήρος ημών · αύτο\ γάρ ήσαν δ σωζόμενος Ισραήλ· 
χαλ δι' αυτών άνεκαινίσθησαν αί πολλάκις διά τών 
έμπροσθεν δηλωθεΤσαι νήσοι. Αύται δέ ήσαν αϊ έκ
κλησίαι τού θεοΰ ώς έπι θαλάσσης κυκλούμεναι ύπδ 
τής τοΰ βίου κακίας. 

ι Ούτως λέγει Κύριος δ ποιήσας τδν ουρανό ν · ού
τος ό θεδς ό καταδείξας τήν γήν, και ποιήσας αυ
τήν, αύτδς διώρισεν αυτήν. Ούκ είς κενδν έποίησεν 
αυτήν, άλλά κατοικεΖσθαι Ε πλάσε ν αυτήν. Έγώ είμι 
Κύριος, κα\ ούκ έστιν έτι. ι Διδάσκει διά τούτων δ 
λόγος μή άγνοείν, ώς μεγάλως τετίμηται παρά τ ψ 
πάντων δεσπότη θεψ τδ τών ανθρώπων γένος· διδ 
κα\ τής κλήσεως αύτδς τής σωτηρίου κατηξίωσε, χαλ 
πάντων τών διά τής παρούσης προφητείας έπηγγελ-
μένων. "Ωσπερ γάρ τδν ούρανδν είς διατριβήν αγγέ
λων κα\ πνευμάτων αγίων άναγκαίως ύπεστησάμην, 
κα\ είς κόσμον τοΰ παντδς, τδν αύτδν τρόπον κα\ τδ 
τή$ γήν* στοιχεΤον ούκ είς άργδν ούδ' είς άχρηστον 
κατεσκεύασα · οίκητήριον δέ αύτδ κα\ διατριβήν τών 
έν αύτψ λογικώς πολιτεύεσθαι μελλόντων είργασά· 
μην, οΐ κα\ θεδν είδέναι κα\ θεοσεβώς βιοΰν οίοί τε 
ήσαν, άτε κατ* είκόνα θεού πεποιημένοι. "Ωσπερ δ* 
ούν έν ούρανψ άγγελοι λειτουργοί θεοΰ. ούτω καλέπΐ 
γής άνδρες τώ θεψ μεμελημένοι. 

ι Ούκ έν κρυφή λελάληκα, ουδέ έν τόπψ γής σκο-
τεινψ. Ούκ είπα τώ σπέρματι Ιακώβ · Μάταιον ζη
τήσατε. Έγώ είμι, έγώΛμι Κύριος, δ λαλών δικαιο
σύνην, χαλ άναγγέλλων άλήθειαν. > ΈπεΙ γάρ πάσα 
ή γή κα\ οί έν αυτή πάντες άνθρωποι έμοί είσι, διά 
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τούτο, φησί, τούς έμαυτού λόγους ούχ είασα κρύ
πτε σθαι, ούδ* ώσπερ έν σκότω λανθάνοντας * είς φα-
νβρδν δέ άγαγών, πάσιν ήπλωσα, ώς πάσιν έθνεσι τδ 
σωτήριον κηρυχθήναι Εύαγγέλιον. Αντίκρυ δέ ταύτα 
μόνω τώ εύαγγελικψ άρμόζοι Αν κηρύγματι. Τά γάρ 
Μωύσέως λόγια εΓ τις έξετάζειν έθέλοι, εύροι Αν αυτά 
κρυφή λελαλημένα· γλώττη μέν Έβραΐόι, χαρακτήρ-
σι δέ ίδιάζουσι και μή γνωριζομένοις παρά πάσιν. 
"Αλλά καί εΓ τις έννοήσοιεν έν ποία έρήμω κα\ άβάτφ 
χα\ άνύδρω ό Μωύσέως εξεδόθη νόμος, εύροι Αν αύ
τδν έν τδπω γής σκοτεινφ λελαλημένον. Ού μήν 
έμοίως κα\ τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, ι Είς πά
σαν · γούν ι τήν γήν εξήλθε ν δ φθόγγος τών απο
στόλων αυτού, κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά 
βήματα αυτών, ι Παντοία δέ και γλώττη, πάση φωνή, 
χαρακτήρσί τε τοις καθ* έκαστον έθνος παραδέδοται 
είς έξάκουστον πάσι τοίς έΟνεσιν. 

c Συνάχθητε κα\ ήκετε · βουλεύσασθε άμα, οί σω
ζόμενοι άπδ τών εθνών. Ούκ έγνωσαν οί αΓροντες τδ 
ξύλον γλύμμα αυτών, καί οί προσευχόμενοι πρδς 
θεούς, οί ού σώζουσιν. Εί άναγγελούσιν, έγγισάτωσαν, 
ίνα γνώσιν άμα. ι Πρώτους μέν γάρ, φησιν, εκείνους 
άνεκαλεσάμην διά τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος, κα\ 
πρώτοις αύτοϊς τήν βασιλείαν τών ουρανών έπηγγει-
λάμην, ώσπερ μισθούς τής είς έμέ πίστεως αύτοίς 
ύπισχνούμενον, πρδς τδ μή νομίσαι αυτούς έπ\ μα-
ταίω θεοσεδείν. Διδ κα\ ζωήν αίώνιον έπηγγειλάμην, 
χαλ αγαθά c ά όφθαλμδς ούκ είδε, » κα\ τά έξης. 
Έπε'ι δέ θ*ός είμι λαλών δικαιοσύνην κα\ άναγγέλ-
λων άλήθειαν, κατά τδν τής δικαιοσύνης λόγον, μετ' 
εκείνους πάντας ανθρώπους πρδς έμαυτδν άνεκαλε
σάμην · χσλ εντεύθεν ήδη τοϊς πάσι κηρύττω λέγων · 
ι Συνάχθητε κα\ ήκετε, βουλεύσασθε άμα, οί σωζό
μενοι άπδ τών εθνών, ι Όρ$ς όπως τούς άπδ τών 
εθνών βουλομένους σώζεσθαι προσκαλείται, ι Τίς 
ακουστά έποίησε ταΰτα άπ* αρχής; · γνώσονται γάρ 
εγγύς γενόμενοι τδν άληθινδν θεδν, ού μέγα δείγμα 
τής θεότητος τοΰ προφητεΰσαι ταΰτα διά τών έμών 
προφητών, χαλ τδ άπ" αρχής άπαγγείλαι ταΰτα είς 
τάς άκοάς ημών. ι Τότε άνηγγέλη ύμίν, Έγώ δ θεδς, 
κα\ ούκ έστιν άλλος πλήν έμοΰ. · Παγίδας ιστάντες 
τοίς έπ\ τής γής οί άλ-.τήριοι δαίμονες, τά τής εαυ
τών άπατης εργαστήρια συγκροτεϊν έσπούόαζον, ύπο-
κρινύμενοι καί τδ είδέναι τά μέλλοντα χσλ άπαγγέλ-
λειν αυτά δύνασθαι τοίς έθέλουσι μαθείν, μέχρι και
ρού διατετελέκασι συναρπάζοντες. Χρηστήρια γοΰν 
χατά τε πόλεις κα\ χώρας, ψευδυμαντείαί τε ήσαν 
πανταχού και κληδονισμοι, χαλ νεκυομάντεις, κα\ οί 
φωνοΰντες έκ γής, έγγαστρίμυθοί τε κα\ άλφιτομάν-
τεις, χαλ άπαξαπλώς ψευστών κα\ φενάκων ή ύφ' ήλίφ 
παπλήρωτο. c Δίκαιος κα\ σωτήρ ούκ έστι παρέξ 
έμοΰ. ι Έθέσπισα δέ κα\ προείπον, έπεί δίκαιος εί
μ ι χαλ Σωτήρ, διόπερ κατά τδν τοΰ δικαίου λόγον 
•πάντα τά έθνη καλώ είς τήν παρ* έμο\ σωτηρίαν. 
Όράς όπως καθολικδν τδ κήρυγμα πάσι τοί; έθνεσι 
καταγγέλλει; Έν τούτοις ευ μάλα τής Ota Χοιστοΰ 
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boinines, niei suni; ideo, luquii, verba inea non 
occulia neque in tenebrie laientia reliqui : sed 
palam efferens, oinnibus nou fec i ; ila ut salu-
lare Evangeliani omnibug genlibus pnedlcaretur. 
Haec sane, ut palam est, evatigelica? prxdicaliooi 
tanium conveuiani. Naiu Moyais eloquia &i quis ex-
peudere velit, ea occulte prolata deprebendat, He-
braica scilicet lingua, cbaraeteribus propriie, ne-
que apud onnies cogmlis. Quinetiam * i qui» per-
pendat qua in solitudine, quam invia ti hiaquota 
lex Moysis tradila fueril, plaue inveniai eam in 
loco lerne letiebroso prooundatam fuisse. At noii 
pari modo Evangelium Gbrisl i : nam < in ouwem 
lerram exivil sonus apostolortim ejus, ei in fiites 
orbis icrne verba eorum 8 0 . > Oniaibus auiein ISa-

B goig, oroni voee, characlerisque gtngularum gen-
lium tradiuim csl, ut in omuium geuuum auditotn 
venircl. 

VBRS. 21,22. ι GoogregamiDi ei veniie : consuiite 
siuuil, qui salvamini de geniibus. Non cognove-
runt, qui porianl iignura sculptoram soam, et qai 
precanlur deos non salvanies. Si annunlieol, ao-
cedani, u l coguoscanl simtil. > Etenim, a i l , p r i -
muin illos per evangelkam praedicationem vocati, 
ipgigque primis regmim ccelorura promiei, quasi 
In mercedem eoruin erga me ftdei poUicitus; ot 
ne pulentse frustra piain religionem sectari. Quare 
vitaju aelernain promisi, ei bona ι quae ociilue nou 
v i d i t 9 1 , > et caelera. Quoniara vero Deu» sum lo-
qoens jvgiiliam, el anminiiang Teritalem, pro a»qui 
et boni ralione, post illos universos etiara homi-
nes ad me vocavi; el jam binc omnibus prae-
dico : c Congregamini et venite, consulile fci-
mul, qui salvamini de gentibug. > Vidcn", quo-
luodo illos ex genlibus, qui saluiem exopient, ad-
vocel ? ι Quis audita fecii bxc ab initid ? ι Cum 
euim juxta accesserinl, verum Deum cognoscent, 
cujus deilaiis magnum argumenium illud eel quod 
haec per prophetas suos praenuntiarit, et ab in i -
tio id ad aures noslras declaraveril. < Tunc an-
nuntiatum est vobte, Ego Deus, et non est alios 
praeter roe. ι lis qui in lerra sunt laqueos parantes 
daemoues maligni, fraudis fallacixque suaB officinam 
adinovere eaiagebant, se fuiura nosse gimulantes 
ac posse se illa enuntiare iis, qui ediscere velinl, 
certo tempore mulios dolo circumvetierunt. Nani 
in urbibiig et regionibus oracula. divinationeg ileni 
falsa?, ubique erant, ominaliones, uecromanles, ei 
qui ex lerra loquebauiur, engasirimylbi , alphiio-
mantes, sive qui e farinis valicinabaniur, atque ut 
summaiim dicam, mendacibns et imposloribus n -
plebatur orbis. ι Juatug el salvalor non est prre-
ter me. » Vtticinatus guni el praedixi, quoniam jn-
glus el Salvator sum, ideo gecundum aequilalia ra-
tionein omnes gentes ad eam, quse penes me egi, 
galulem evoco. Viden' quomodo communem g» n-

·· P.al. X T I I I , «' I Cor. u, 9. 
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titxis omnibus praedicalionem antiuntiel ? !n quo Α χάριτος κατίδοι τις άν τδ μέγεθος, είς πάντας διήκον 
plane Glirisii graiiae magriutdineni videas , quae 
ad omnes terrigenas pervadal: ateniin uriversa 
terra per fidem in eom, ad saluiem et vltam, qtiasi 
sagcna capta, deducia est. 

VKitg. 23, 24. c Per metneiipsum Juro, Si non 
egrediatur de ore meo jusiilia : serroones mei non 
averientur. ι Qui sermones, nist qneis dicebat, 
« Gonvertiminl ad roe, et salvabimiri, qui ab ex-
treroo terne esiis: quia mtbi curvabiiur omne 
geiio, et jurabil omnis lingua per Deum: ι non 
Judaeorum tantum, sed eiiam reliquarum genlium, 
quo nibil beaiius fuerit. Hujusque propbeliae com-
plementum in Cbristi Domini adveniu fuiL Post 
illum enira, poputi omnes in ejus Ecclesia per lo-

τούς δντας έπ\ της γής · σεσαγήνευται γάρ διά 
πίστεως της είς αύτδν είς σωτηρίαν κα\ ζωήν ή σύμ
πασα γή . 

« Κατ* έμαυτού δμνύω, Εί μή έξελεύσεται έχ τού 
στόματος μου δικαιοσύνη · οί λόγοι μου ούκ άποστρα-
φήσονται. > Ποίοι δέ λόγοι, ή δι" ών Ιλεγεν · € Έ π ι -
στράφητε πρδς μέ, και σωθήσεσθε οί άπ' έσχατου τής 
γής · δτι έμο\ κάμψει πάν γόνυ, κα\ όμείται πάσα 
γλώσσα τδν βεόν; > Ούχ\ τδ Ιουδαίων μόνον, άλλά 
καί τών λοιπών εθνών, ού μακαριώτερον ουδέν άν γέ
νοιτο. Κα\ ταύτης δέ τής προφητείας τδ αποτέλεσμα 
έπληρούτο τή τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού 
παρουσία· μεθ" ήν έν τή Εκκλησία αύτοΰ τή καθ* δ-

tum orbein congregali, Deo in precando genua fle- Β χτς ^ ς olκoυμέvηc πάντες ol συγκροτούμενοι λαο\ 
etere didiceronl: eisi id Judaei faciendum esse 
ignorenl. ι Et jurabil. ι Nam qui me Deuro no-
verunt in omnibus gentibos, quavis lingua el ser-
mone, sive barbaro, sive Graeco, in jurameniis 
me in teslem assuruent, qui eorum diclis fidem 
faciara. 

VERS. 25. c Dicens, Juslitia et gloria ad eum ve-
iiient, et confundenlur omnes qui separanl se. > 
Omnes bominum viriuies talein nanciscentur finem: 
et omnis forliludo hominum, qui pro pieiate cou-
ceriaverunt, ad ipsum accedet: alque lunc i l l i 
fructum laborum, et virtulis praemium accipient. 

VERS. 26. ι Α Domino jusiiGcabuniur, el in Dco Q 
glorificabiiur onine semen Gliorum Israel. ι Et vide 
tciibi, quseso, sermonis accuraiam raiionem: non 
eniro ι lsrae), ι d i x i i , neque, c senien Israel; » 
sed semen Clioruin Israel. Fil i i porro Israel eranl 
primi saluiaris Evangelii pracones, quorum semen 
ei successiouem jusliiia et gloria donandam csse 
dicilur. 

CAPUT X L V l . 
VF.RS. 1. ι Gecidit Bel, coiiirilus est Dagon. Fa-

cla sunl sculpiilia eorum in bestias et ίο jumen-
la. ι Bel idoliim eral, sic a Graecis dicium, eum-
dcm, ut aiiint, quem ipsi Salurnuro appellant, quem 
tanla sioliditale veleres colebani, ul ipsi carissima 
sibi jugulareni, ac sexcentas alias bominum vicli-

γόνυ κλίνειν τφ θεψ έν ταίς προσευχαίς έδιδάχθησαν, 
καίτοι Ιουδαίων τοΰτο ποιείν ούκ είδότων. ι Καί 
όμείται. > 01 γάρ έμέ τδν θεδν έπιγνόντες έν πάσι 
τοις έθνεσι διά παντοίας γλώσσης κα\ ομιλίας, βαρ
βάρου τε κα\ Ελληνικής έν τοίς δρκοις έμέ μάρ
τυρα παραλήψονται, βεβαιοΰντα τάς εαυτών π ί 
στεις. 

ι Λέγων · Δικαιοσύνη κα\ δόξα πρδς αύτδν ήξει, 
κα\ αίσχυνθήσονται πάντες οί διορίζοντες αυτούς. » 
Πάσαι αί ένάνθρώποις άρετα\ τέλος αύτδ έξουσι, κα\ 
πάσα ίσχύς ανθρώπων τών υπέρ θεοσεβείας άγωνισα-
μένων πρδς αύτδν έλεύσεται, κα\ τδν τών καμάτων 
καρπδν τήν τε άμοιβήν τής αρετής λήψονται. 

ι Άπδ Κυρίου δικαιωθήσονται, κα\ έν τώ θεφ ένδο-
ξασθήσεται πάν τδ σπέρμα τών υίών Ισραήλ. · Κα\ θέα 
τήν ακρίβεια ν τοΰ λόγου · ού γάρ ι τδν Ισραήλ · εΐπεν, 
ουδέ ι τδ σπέρμα Ισραήλ, ι άλλά τδ σπέρμα τών 
υίών "Ισραήλ. Υίο\ δέ "Ισραήλ έτύγχανον οί πρώτοι 
κήρυκες τοΰ σωτηρίου Ευαγγελίου, ών τδ σπέρμα και 
τήν διαδοχήν δικαιωθήσεσθαι κα\ δοξασθήσεσθαι εί
ρηται. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ MCp. 
c Έπεσε Βήλ, συνετρίβη Δαγών. Έγένετο τά 

γλυπτά αυτών είς θηρία καί τά κτήνη, ι Βήλ είδωλο ν 
ήν, βπερ Έλληνες ούτω καλού σι · έρμηνεύοντες αύ
τδν είναι τδν παρ' αύτοίς καλούμενον Κρόνον, περ\ 
δν ούτως ήσαν οί παλαιο\ έπτοημένοι, ώς κατασφάτ-
τειν αυτούς τά εαυτών φίλτατα, κα\ άλλας μυρίας 

inas ipsi omnibus in locis oflerrent. Dagon iiem si- D Ανθρωποθυσίας αύτψ κατά πάντα τόπον προσφέρειν 
mnlacrum eral alienigenarum, Ascalonitarum sci-
licel et Gazensium : quos ubi speciaiim memora-
v i l , deinde generafun de omnibus ubique diis baec 
subjungit : c Facia suni sculplilia eorum in beslias 
ei in jumcnia. > Quod videre esl in loia iEgypio, 
ubi oninia ierarum ac jumenlorum genera ul doos 
venerari solent. 

YERS. 2. ι Portaiis ea alligaia, quasi onus labo-
ranti, deflcienli, el siiienti; necvaleoii simul : qul 
non poieruut salvari a beJlo. Ipsi vero captivi ab 
ducti suni. ι Itec reipsa nostris lemporibus ad 
tiueram evenerunl : ac secundum inlelligeudi ra-
tionem grave, durum el diabolicum onus, idolo-

Δαγών δέ κα\ αύτδ ξόανον ήν τών αλλοφύλων τών τήν 
Ά σκάλωνα κά\ τήν Γάζαν οίκου ν τ ω ν καί δή μερι
κώς τούτων μνιημονεύσας ό λόγος, έξης καθολικώτερον 
περ\ πάντων τών απανταχού θεοποιουμένων επιφέρει· 
ι Έγένετο τά γλυπτά αυτών είς θηρία κα\ κτήνη. » 
Κα\ ταΰτα δέ έστι καθ* δλης συνιδείν τής Αίγύπτου, 
ένθα πάντων θηρίων κα\ κτηνών γένος σέβειν ώς 
θεούς είώθασι. 

f Αίρετε αυτά καταδεδεμένα ώς φορτίον κοπιώντι, 
έκλελυμένψ, κα\ πεινώντι, ούκ ίσχόοντι άμα, οί ού 
δυνήσονται σωθήναι άπδ πολέμου. Αύτο\δέ αιχμάλω
τοι ήχθησαν. · Ταύτα δέ αύτοίς έργοις καθ* ημάς έπλη-
ροΰτο πρδς λέξιν, χαλ κατά διάνοιαν δέ βαρύ χαλ δυσ 
βάστακτον, κα\ διαβολικδν φορτίον ταίς τώνάνθρώπω. 
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ψυχαις τ η ; είδωλολάτρου πλάνης έπέκειτο πάλαι. Α rum scilicel erroris, bominum animUimpoeilum erai. 
ι Άκούετε μου, οΐχο; Ιακώβ, κα\ πάν τδ κατά-

λοιπον του Ισραήλ, οί αίρόμενοι έκ κοιλίας, καί 
παιδευόμενοι έκ παιδίου έως γήρως. ι Άλλ' ούτε 
Ιακώβ αύτους καλεί, οΟτε Ισραήλ ονομάζει, ο*κον δέ 

αύτδν μόνον τού Ιακώβ διά τής κατά σάρκα οίκειό· 
τητος, κα\ κατάλοιπον. ώσανεΐ περίττευμα και τρύγα 
τού Ισραήλ. 

ι Έ γ ώ είμι, κα\ έως άν καταγηράσητε έγώ είμι, 
έγώ ανέχομαι υμών, έγώ έποίησα, καί έγώ άνήσω, 
έγώ άναλήψομαι, κα\ σώσω υμάς. Τίνι με ώμοιώ
σατε; "Ιδετε, τεχνάσασθε, οί πλανώμενοι, οί συμ
βαλλόμενοι χρυσίον έκ μαρσυπίου, κα\ άργύριον έν 
ζυγώ· στήσουσιν έν σταθμφ κα\ μισθωσάμενοι χρυ-
σοχόον εποίησαν χειροποίητα, κα\ κύψαντες προσ-

VERS. 3. Audiie me, domus Jacob, et oomes reli-
fjuia? Israel, qui porlamini ex utero, el erudimiui a 
parvulo usque ad senecluiein.i Sed neque Jacob 
ipsos vocat, neque Israel nominai; sed solummodo 
domum Jacob, ob carnis cognalionein, el reliquias, 
scilicei supervacaneum quidpiam,et fxceni Israelis. 

YERS.4-7,1 Ego sum, et donecsenescaiisegosum: 
ego stisiinebo vos, ego feci, et ego dimitiam, ego 
suscipiam el salvabo vos. Cui me assimilastis ? Yi« 
dele, excogitale qui erratis, et qui conferiis aurnm 
cx marsupio, et argenium in slalera : siaiuent iu 
pondcre, et conducenles aoriiicem, feceruni siniula-
cra, el ioclinantcs se adorant illa. Tollutil huinero 

κυνούσιν αύτοίς. ΑΓρουσιν αύτδ έπ\ τού ώμου, καί B e l »mbulanl. Si vero ponant illud in loco suo, ina-
πορεΰονται. Έάν δέ θώσιν αύτδ έπ\ τού τόπου αυ
τού, μένει, ού μή κινηθή · κα\ δς έάν βοήση πρδς 
αύτδν, ού μή είσακούση · άπδ κακών ού μή σώση 
αυτόν. > Ύμείς δέ λογίσασθε είς οίαν έκπεπτώκατε 
θεομαχίαν κα\ δυσσέβειαν, τολμήσαντες όμοιώσαί 
με τοίς μή ούσι θεοίς, κα\ ούδεν\ λόγφ θέσθαι τήν 
έμήν θεότητα * ίσότιμον δέ με έσεσθαι τή άψύχφ ύλη 
άνεπλάσασθε * χρυσίον κα\ άργύριον έκ συμβολής 
συναγαγόντες , κα\ διά χειρών ανθρωπίνων άνειδω-
λοποιήσαντες · οΤς κα\ προσκυνεϊν ούκ αίσχύνεσθε, 
μήτε βαδίζειν, μήτε κινείσθαι δυνατοίς ούσιν, άλλ' 
έπ* ώμων φερομένοις, καί ύφ' έτερων ώθουμένοις, 
κα\ μήτ* άκούειν, μήτ* αυτούς σώζειν δυναμένοις. 
Τούτοις δμοιον κάμε είναι έλογίσασθε , ώς τάς ψυ- Q caecaii. 
χάς πεπηρωμένοι. 

c Μνήσθητε ταύτα, καί στενάξατε. Μετανοήσατε, οί 
πεπλανημένοι· επιστρέψατε τή καρδία, κα\ μνήσθητε 
τά πρότερα άπδ τού αίώνος· δτι έγώ είμι δ Θεδς, κα\ 
ούκ έστιν έτι πλήν έμού * άναγγέλλων πρότερον τά 
έσχατα πρ\ν γενέσθαι* καΐάμασυνετελέσθη. ι Τούτο δέ 
μ*γιστον άνθρώποις μαρτύριονβιά τών έμαυτού προφη
τών παρεστησάμην, τά μέλλοντα θεσπίσας, κα\ τά 
μακροίς ύστερον χρόνοις γενησόμενα ε ίπών ά κα\ δι* 
έργων έξετέλεσα. < Κα\εΤπα· Ιΐάσαή βουλή μουστήσε-
τ α ι , κα\ πάντα δσα βεδούλευμαι ποιήσω, ι Καί αύθις 
επιτελέσω τοίς έπιούσι χρόνοις. Κα\ πάντα δσα βε
δούλευμαι κα\ ώρισα , άραρότως γενήσεται, έμού 
τέλος έπιθήσαντος τοίς έμαυτού λόγοις · δτε κα\ βού-

nel, noo movebiiur: el ei quis clamaverii ad ipsuw, 
non exaudiet: a malis noti liberabit eum. > Yos 
verc cogiiate in quantam Dei inimiciliam et impie-
tatem decideriiis, dum iis, qui vere dii non strnt, 
me similein facere, et deiuiem meam nibili pen* 
dere auei esiis; ac commenti esiis me inaniroai» 
maleriae parem esse : aurum ei argenlum ex pacto 
cengreganles, bominumque manibus idola fabri-
cantes: qus adorare non erubescilis; cum lainen 
neque ambulare, neque se loco movere valeaut, 
sed bumeris gestentur, el ab aliis agantur; tta n i 
neqoe audiaot, neque sese tueri possint. His n»e 
quoque similera esse 'cogilaslis, ulpote animis ob-

YERS. 8 -10 . c Meroentole i i iorum, et ingemiscite. 
Poanitentiani agite qui erratis. Converiimini corde, 
et memenioie priorum a saeculo : quia ego som 
Deus, et non esi aliue praeter me: annuntians novie-
sima anlequam aiot; el eimul compleniur. > Hoc 
maximum bominibus leslimoniura per propheia» 
meos prabui, cinn futora vaticinalus sum, et qua 
diuturnis poslea lemporibue ventura emnl pradixi , 
eioperibusexsei.uuis sum. ι El dixi, Omne consiliuin 
meum siabit, et omnia quaecunque deliberavi fa-
cJam; > alque ilerum ea complebo In foluria tempo-
ribus; et quaecunque deliberavi ac decrevi, coo-
gruenter evenient, me dictis raeis flnem ei comple-

λομαι , διά τού καλείν τούς έμαυτού ύπηρέτας δΓ D inenlum fttaluente: idque quo lempore lubebit, evo-
άέρος φερομένους δρνέων κα\ πετεινών δίκην · λέγω 
δή τάς άγγελικάς δυνάμεις κα\ τά λειτουργικά πνεύ
ματα τά είς διακονίαν αποστελλόμενα. 

ι Καλών άπδ ανατολών πετεινδν, κα\ άπδ γής 
πό£(5ωθεν · περ\ ών βεδούλευμαι έλάλησα· κα\ ήγα-
γον, έκτισα κα\ έποίησα. "Ηγαγον αύτδν, κα\ εύώ-
δωσα τήν δδδν αυτού. Ακούσατε μου, οί άπολωλε-
κότες τήν καρδίαν, οί μακράν άπδ τής δικαιοσύνης. 
"Ηγγισα τήν δικαιοσύνην μου, κα\ τήν σωτηρίαν τήν 
παρ* έμούού βραδύνω. Δέδωκα έν Σιών σωτηρίαν τω 
Τσραήλ είς δόξασμα. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΖ'. 

c Κατάβηθι, κάθισον έπι τήν γήν, παρθένος θυ-

cans miiiistros meoe, qui avium volucrumque in -
star per aerem ferunlur; angelicas dico virtutes, 
eiadminislratoriosspiritus, in niiuislerium misso . 

YERS. 1 1 - 1 5 . ι Yocaus ab oriente volucrem, <i a 
lcrra ionginqua, de quibus deliberavi Ioculns sum : 
et addiixi, creavi et feci. Duxi eum, et prosperuin 
feci iier cjus. Audite me qui periislU corde, qui 
longc eslis a jusiilia. Adroovi Justiliam meam, ei 
salutem, quae a me est, non lardare faciam. Dedi in 
Sion salutcm lsraeli in gloriam. ι 

CAPUT X L Y I I . 

YERS, 1 . 1 Descende, sede super terram. •irgo 
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flRa Babylonis. i Hic cen persotiam qqamdam re- Α 
gnum eorum alloquitur, quod etiam filiam Babylo-
tds vocal : virginem item vocat, quod virginis in-
star, ornamenlis et decore fulgeat, velilque juvenis 
et puelfa videri ac existimari. Hinc eain, ceu in 
sublimi loco sedeniem, surgere jubei ac de ibrono 
suo descendere, atque bumi sedere, ac larpiiudi-
nem revelare suam, quara ex ilta in deterius ma-
latione paiieiur. 

VBRS. 2, 3. c Sede in terra, fllia Ghaldseoram : 
accipe molam, ei mole farinam. Revela operimen-
tura (uum, delege canos, denuda tibias, Iransi flu-
vios. ι Deposita, "nquil, regia ilta voluplale, ancillas 
instar aerumnosae ac molse serviemis, ad serviendnm 
dominis tuis te apparaio. Acccplaque inola, mole Β 
ibi , hac dura et laboriosa servitute com prisiina vo-
lupiaie commuiata 

VERS. 6. c fratus aum conlra populum tneum, 
eontaminasti baereditaiem meam. .Ego dedi eos in 
manum tuam : tu vero nen dedisli eis misericor-
diam. » H«c quippe eral dteciplina iua v qua era-
diebaris a nrinctpio lemporis, et a juventule iua.... 

PARS I I I . — EXEGETICA. 

γάτηρ Βαβυλώνος. ι Προσωποποιείται δέ έν τούτοις 
τήν βασιλείαν αυτών, θυγατέρα Βαβυλώνος όνομά-
ζων αυτήν · καλεί δέ αυτήν καί παρθένον, διά zh 
ώραΐζεσθαι καί καλλωπίζεσθαι παρθένου δίκην, βού-
λεσθαί τε φαίνεσθαι νέαν, κα\ κδρην είναι νομίζεσθαι. 
Είθ' ώς έν ύψει καθημένην, διαναστήναι αυτή προσ
τάττει κα\ καταβήναι άπδ του εαυτής θρόνου, κα\ 
καθεσθήναι έπ\ τής γής, καί άποκρύψαι εαυτής τήν 
άσχημοσύνην, ήνπείσεται έκ τής έπ\ τδ χείρον μετα
βολής 

c Κάθισον είς τήν γήν, θύγατερ Χαλδαίων · λάβε 
μύλον, άλεσον άλευρον. "Αποκάλυψαι τδ κατα κά
λυμμα σου, άνακάλυψαι τάς πολιάς, ανάσυρε τάς 
κνήμας, διάβηθι ποταμούς. · "Αποθεμένη, φησ\, τήν 
βασιλικήν έκείνην τρυφήν , θεραπαίνης τρόπον κα-
κοπαθούς τίνος κα\ μυλωθρίδος παρασκεύασον σεαυτή 
δουλεύειν τοίς εαυτής δεσπόταις. Μύλον δηλαδή Α%Ϊ-
βούσα, έν αύτψ άλεσον, τήν σκληράν ταύτην, και 
έπίπονον θητείαν, τής πάλαι τρυφής άντικαταλλοξα-
μένη. . . 

t Παρωξύνθην έπ\ τφ λαώ μου, έμίανας τήν κλη-
ρονομίαν μου. Έγώ έδωκα αυτούς είς τήν χείρα σου ' 
συ δέ ούκ έδωκας αύτοίς έλεος. · Ταύτα γάρ σού ήν 
τά μαθήματα, Α έμάνθανες έξ αρχής χρόνων, κα\ έκ 
νεότητός σου*.. 

CAPUT XLVIII · 
VERS. 4, 2. ι Attdiie h » c , dorous Jacob, qui vo-

cftimni nomine lsrael, et existte ex Juda, qui j u -
raiis in nomine Domini Dei Urael, qui recordami-
ni 9 non cum veritaie, neque cum juslilia : qui ad-
baeretis nomini cfr i la i i i sanctae, et super Deum 
Israe" conslabiliii esiis : Dominus Sabaoth nomen 
Rli. > Posiquam ea quae Babyloni, ae incolis regi-
btwque ejus eveniura ftttnt praenuntiavit, Judaicum 
popuhim praenrisets verbis coarguil dicene : Quod 
penes me justitia s i t , baec Cbaldacit inferam, non 
quod la auxilio dignus sie. E i baec praedicere occu-
pavi , aniequam res eveniant, prsescienlia divina 
valicinatus; u i posiquam ad rem et lermintim de · 
diicia fueriiu ea, quae contra Chaldaeos praedicta 
fiiere, ne borum eausam i i s , quos deos arbitraris, 
ascribag. 

VIRS. 3-5. c Prtora adbtic annuuliavi, et ex ore 
meo exieruntf el aoditum factura est: repenie feci, 
et venerunU Scio quia durus es, et nervus ferreus 
Gollum l u u i n , et frons lua senea. El annunliavi l ib i 
veiera, antequam veniant in le. Auditum tibi feci, 
ue forie dicas , Scutpiilia el conOalilia mandave-
runl inibi. ι Ne forte rebus evenientibus, te ipse 
decipiens, putes eos quos errando deos arbilraris, 
baec effecisse. Veriim baec prae&cientiae mea? non 
laieni, le ne ex his qtiidem verbis quidpiam t i l i l i -
latis perceplurum esse. Verumlamen clemenlia 
motus mea, eiiam nunc leslilicor, ac annuniio libi 
ea, quas Babyloni ei Chaldaeis le oppugnaiuris even-
lura si*nt. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ M H \ 
c Ακούσατε ταύτα, οίκος Ιακώβ, ot κεκλημένοι 

έπι τ φ ονόματι "Ισραήλ, κα\ έξ Ιούδα εξελθόντες, 
οί ομνύοντες τψ ονόματι Κυρίου Θεού Ισραήλ, μ ι -

^ μνησκόμενοι ού μετ* αληθείας, ουδέ μετά δικαιοίύ 
νης· καί άντεχόμενοι τψ ονόματι τής πόλεως τής 
αγίας, κα\ έπ\ τψ θεψ Τσραήλ άντιστηριζόμενοι * 
Κύριος Σαβαώθ δνομα αύτψ. » Τά έπελευσόμενα τή 
Βαβυλώνι, τοίς τε οίκήτορσι καί τοίς βασιλεύσι αυ
τής προαναφωνήσας δ λόγος, τδν τών Ιουδαίων ά π -
ελέγχει λαδν διά τών προκειμένων φάσκων, δτι διά 
τδ παρ' έμοί δίκαιον έπάξω ταύτα κατά τών Χαλ
δαίων ού μήν δτι σύ βοηθείας ήσθα άξιος. Καλ ταύτα 
προλαβών προείπον πρ\ν γενέσθαι τά πράγματα, 
προγνώσει θείκή θεσπίσας* ϊν* έπειδάν είς πέρας 
άχθή, κα\ δι' έργων χωρήση τά κατά τών ΧαλδαΓατ; 
προηγορευμένα, μή οίς νομίζεις θεοίς τήν αίτίαν 
άναθείης. 

ι Τά πρότερα έτι άνήγγ«λα, κα\ έκ τού στόματος 
μου εξήλθε, καί άκουστδν έγένετο· έξάπινα έποίησα, 
κα\ επήλθε. Γινώσκω, δτι σκληρδς εί, καί νεύρον 
σιδηρούν δ τράχηλος σου, κα\ τδ μέτωπόν σου χαλ-
κοΰν. Κα\ ανήγγειλα σοι παλαιά, πρ\ν έλθείν έπ\ σέ· 
άκουστόν aot έποίησα, μήποτε είπης , δτι Τά γλυπτά 
κα\ τά χωνευτά ένετείλατο μοι. ι Μήποτε τών πρα
γμάτων έπελθόντων, άπατων σαυτδν, τούς πεπλανη-
μένως νομιζομένους σοι θεούς πεποιημένους αυτά 
νομίσειας. Πλήν κα\ τούτο τήν έμήν ού λανθάνει 
πρόγνωσιν, τδ μηδ" έκ τούτων ώφεληθήσεσθαι τών 
λόγων. "Ομως δ" ούν έπ\ μέν τή εαυτού φιλανθρω
πία, έτι κα\ νύν μαρτύρομαι, κα\ διαστέλλομαί σε 
τά συμβησόμενα τή Βαβυλώνι κα\ τοις Χαλδαίοις 
τοίς μέλλουσί σε καταπολεμείν. 
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c Ηχούσατε πάντα, xx\ ύμείς ούκ έγνωτε. *Αλλ* j 
ακουστά σοι έποίησα τά καινά άπδ τού νύν, ά μέλλει 
γίνεσθαι · κα\ ούκ είπας, Νύν γίνεται, κα\ ού πάλαι, 
καί ού προτέραις ήμέραις ήκουσας αυτά. Μή εΓπης, 
Να\ γινώσκω αυτά. Ούτ* έγνως, ούτ* ήπίστω, οτε 
άπ* αρχής ήνοιξά σοι τά ώτα · έγνων γάρ, δτι άθε
τών αθετήσεις, κα\ άνομος έτι έκ κοιλίας κληθήση. ι 
Μή γάρ σαυτδν Απάτα* μή λέγε, δτι κα\ πρδ τής 
έμής προφητείας έγίνωσκες αυτά · πδθεν γάρ σοι παρ-
ήν ταύτα γινώσκειν; Πλήν ουδέν σε έκ τούτων ώφε-
ληθήσεσθαι τών λόγων πέ πείσμα ι. 

t Ένεκεν τού έμού ονόματος δείξω σοι τδν θυμόν 
μου, κα\ τά ένδοξα μου έπάξω έπί σέ, ίνα μή εξ
ολοθρεύσω σε. ι "Ομως γούν ού διά σέ, άλλά διά τήν 
έμαυτού φιλανθρωπίαν εντεύθεν ήδη και προείπον 
και επέδειξα σοι τά μέλλοντα, κα\ τδν κατά τών πο
λεμίων μέλλοντα έπιέναι δλεθρον, σπουδάζων διά πά
σης προφάσεως σωθήναί σε. 

c Ιδού πέπρακά σε ούχ ένεκεν αργυρίου · έξειλά-
μηνδέ σε έκ καμίνου πτωχείας· ένεκεν έμού ποιήσω 
σοι, δτι τδ έμδν δνομα βεβηλούται, κα\ τήν δόξαν 
μου έτέρω ού δώσω. ι Ούχ ένεκεν αργυρίου έπίπρα-
σκόν σε · έπ" ωφελεία δέ τή σή καί ταύτα έπραττον, 
ώς άν τούτον σωφρονισθείη τδν τρόπον · δτι μή τήν 
διά λόγων κα\ παραινέσεων ύπεδέξω παιδεία ν. Τοίς 
Ιέ πολεμίοις ούχ ένεκεν αργυρίου έπίπρασκόν σε, 
άλλά τών σών αμαρτημάτων καί άσεβη μάτων χάριν * 
ι&1ς γάρ άμαρτίαις υμών έπράθητε. Κα\ δμως ούδ* 
ούτως έάσω υμάς τοίς έχθροίς δουλεύειν άλλά πάλιν ( 
λυτρώσομαι, κα\ ώσπερ από καμίνου πτωχείας έκ 
νης ύπδ τοίς Βαβυλωνίοις κακώσεως αύθις ελευθε
ρώσω. 

t "Ακουε μου, Τακώβ, κα\ Ισραήλ δν έγώ καλώ. 
Έ γ ώ είμι πρώτος, καί έγώ είμι είς τδν αίώνα, καΐή 
χείρ μου έθεμελίωσε τήν γήν, κα\ ή δεξιά μου έστε
ρέωσε τδν ούρανδν καλέσω αυτούς, κα\ στήσονται 
άμα. ι Έν τούτοις τούς κατορθούντας ανακαλείται 
διά τών έμπροσθεν έτερους τούς παρ* αύτοίς διαβε-
βλημένους όνομάσας· άλλ* ενταύθα τοις κρείττοσι δια
λέγεται, ούς ι κλητούς ι ονομάζει. ΤΗσαν γάρ έξ 
εκείνου πολλοί κλητο\, ολίγοι δέ εκλεκτοί· πλήν οί 
δηλούμενοι, ούκ ήσαν εκλεκτοί, άλλά κλητοί. 

c Καί συναχθήσονται πάντες, κα\ άκούσονται. Τίς 1 
αύτοίς ανήγγειλε ταύτα; » Ός γάρ δεσπότη προστάτ-
τοντι ύπακούουσιν αί προλεχθείσαι δυνάμεις · άλλά 
κα\ συναχθείσαι έπ\ τδ αύτδ έστάσιν άκουσόμεναι 
τών αυτού λόγων. Τούτο τοι έδήλου και έν άρχή τής 
βίβλου φάσκων δ λόγος, ι "Ακουε, ουρανέ, και ένωτί-
ζου, ή γή , δτι Κύριος έλάλησε ν. ι 

« Αγαπών σε έποίησα τδ θέλημα σου έπί Βαβυλώνα, 
τού άρα ι σπέρμα Χαλδαίων. Έγώ έλάλησα, έγώ 
έκάλεσά. "Ηγαγον αύτδν, κα\ εύώδωσα τήν δδδν αυ
τού. Προσαγάγετε πρδς μέ, καί ακούσατε ταύτα* 
Ούκ άπ* αρχής έν κρυφή λελάληκα* ήνίκα έγένετο, 
έχεί ήμην. Κα\ νύν Κύριος Κύριος άπέστρεψέ με, 

ΙΑΜ. — CAP. XLVRI. 42* 
VERS. 6 - 8 · ι Audistis omnia, ei TOS non cogno-

vistis. Sed audila tibi feci novn nb boc lempore, 
qu;c fulura sunt. Ει non dixisli, Nnnc finnt, el DOQ 
olim , el non in prisliuis dicbus audrsli ea. Ne di-
cas, Eliam cognosco ea% Neque novisti, ncquc sci-
v i s i i , quando a principio aperui libi aures : noti 
emm quodprsevaricans praevaricaberis, ei iniqnus 
adbvc ab utero vocaberis. ι Ne teipsum decipias t 
ne dicas te etiam anle propbeiiam nream haec sci-
visse : nam unde libi baec noiilia ? Caeienim per-
Eiiasnm habeo le ex bisce verbis uliliialis uibi4 ac-
ceplurum. 

\*E*S. 9. « Propier nomen meam ostendam l ib i 
iram meam, ei gloriosa mea inducain stiper te, 
ui non destruam te. ι Aitamen non propter le, 
sed ob clemeniiam meam jam biirc predixi et 
oslendiiibi fuitira,alque perniciem inimicis luis ob-
•enturam : onjni modo occasioneque uiens ad sa-
luiem luam. 

VERS. 46 , 4 1 . « Ecce vendidi le, non proptcr ar-
genlum : enii aulem le de fornace mendiciialis : 
propler me faciam tibi, qtiia nomen meutu profa-
uaium esl, el gloriam meam aiteri non dabo. t Nou 
ob argeniain vendidi l e , sed ad ulililalem tuaoi 
id effed, ut boc modo ad sanain mentem reduca-
fis : quoniam verbis ei monitis allatam institutio-
nem non admistsii. Iniinicis auiem non argeoli 
gralia vendidi l e ; sed peccMorum el impieiaiunt 
luaram caosa : nam peccalis vestris vendiii esiit. 
Auamen ne iia quidem vos iniimcis servire per-
miliatn; sed iierom reditnam , e i , ceu ex fornace 
nreiidicilalis, ex illa calarailale Babylonica iierunt 
eripiam. 

VERS. 4 2 , 4 3 . < Audi me, Jacob, et Israd quem 
ego voco. Ego sum primus, et ego sum in saecu-
lum , ei manus mea fundavil terram , ei dextera 
uiea firmavil ccelum : vocabo eos , el stabuni si-
mul. ι In bis eos evocat, qui beue se gerunl, post* 
qtiam in pracederuibus alios, qui apud ipsos male 
audiebaot, cvocaverat. Veruro bic praestantioribus 
loquilur, quos « vocatos > appeHat. Nam lunc qao-
que eranl mnlli vocati, pauci electi : mimora-
l i porro bomines oon elecii, sed tautyjn vocati 
erant. 

YERS. 14. t Et congregabuntur omnes, ei au-
dient. Quis ipsis bxc annuniiavk ? » Nam prsediclae 
virtules u l jubenti Domino parenl; quin eiiaui iu 
iinαm congregalae, slanl ul ejus sermotiem andianu 
Id sane initlo dedarabal bis verbis, < Audi, COB-
luin , € l auribus percipe, terra , quia Dominus lo-
colusesl 8*. » 

VERS. 15-20 . t Diligens te feci voluntaiem inam 
super Babylonem, ut auferrem semen Cbald;roruin. 
Ego locutes sum , ei ego vocavi. Adduxi eum, ei 
presperam feci viam ejus. Adducite ad me,el audile 
baec , Non ab initio in abscondilo locuiua sum : 
cum fierent, ibi eram. Et aunc Domiuus Doraioai 

••Isa. i , l . 
PATIOL. fou X X I V . 



U 7 EUSEBII CiESARIENSIS OPP. PARS III. — EXEGETICA. 428 

averiil me tet Spiritns ejtift. Sic dicil Dominus, qui Α τδ Πνεύμα αύτοΰ. Ούτω λέγει Κύριος, δ £υσά-
cruil le, Sancuis Israel : Kgo sum Dens luus, o-
sleodi l ibi , ul invcnires viam iu qua ambulares. Et 
si audisse* niandaia mea , fuissel quasi fluvius pax 
uia, el jusliiia iua ulibicttis maris : el iuissct quasi 
arena semeii luum, et fructus ventris lui sicul pul-
vis lerras : neque nuuc exlerminaberis, neque per-
iliit nomcn luum in couspeclu meo. Egredere ex 
Babyloue , fugiens a Chalda?is. Vocem jucundilatis 
annuniiale usqne ad exlremum lerraj : dicile, L i -
beravii Dominus servum srnim Jacob. » Quam-
obrem, cum jam binc pollicear iue uon exleririna» 
turuni l e , neque nomen luuro deleiurum esse, dixt 
l i b i , ul exires de Babylone, dimissus ac liber ab 

μενός σε, "Άγιος Ισραήλ· Έγώ είμι δ Θεδς σου, 
δέόειχά σοι τδ εύρεϊν σε τήν δδδν έν ή πορεύση έν 
αυτή. Καί εί ήκουσας τών εντολών μου, έγένετο Αν 
ώσε\ ποταμδς ή ειρήνη σου, καί ή δικαιοσύνη σου 
ώς κύμα θαλάσσης · κα\ έγένετο άν ώσεί ή άμμος τδ 
σπέρμα σου, και τά έγγονα τής κοιλίας σου ώς δ 
χους τής γής. Ουδέ νύν ού μή έξολοθρευθής, ούδ" 
άπολείται τδ δνομά σου ενώπιον έμού. "Έξελθε έκ 
Βαβυλώνος, φεύγων άπδ τών Χαλδαίων. Φωνήν ευ
φροσύνης αναγγείλατε έως έσχατου τής γής· λέγετε, 
Έ^όύσατο Κύριος τδν δούλον αυτού Ιακώβ. > Διό-
περ εντεύθεν ήδη εξαγγελλόμενος μή έξολοθρεύσαί 
σε, μηδ' έξαλείψαι τδ δνομά σου, είπα σοι έξιέναι 

iuimicorum metu. Accepla auleni ad propria re- B άπδ Βαβυλώνος, άφετον κα\ ελεύθερον τού τών πολε-
vertendi poiesiaie , ne supine el oscilauter vlam 
capesse, sed cum oinni diligeniia. JNam occurret 
libi vox hrtiiiai, quara vel jam binc audias : quin-
eiiam omnes qui serinones ineos audierint, de sa-
luic lua una gaudebunl. El baec quidem secundum 
bisioriam , iton rediius ex captivitate Babylonica 
lempore gesla sunt, cum i i , qui a Cyro ei Dario 
Pcrsarum regrbus liberlaie donati fuerani, reverle-
runl. Ac secundum intelligendi raiionem , cnm in 
bisioria ad liueram reperiri nequeal petra illa 
aquas emittens in reditu populi, dicemus in Hs qui 
a spirituali capliviiale in perpetuum liberali sunt, 
de quibns Cbrislus dicebat, c Evangelizare paupe-
ribus misii ine, praedicarc captivis dimissionem > 

μίων φόβου γενόμενον. Ααβών δέ τήν έξουσίαν της 
είς τά οικεία επανόδου, μή ύπτίως μηδέ νωχελώς 
ποιου τήν πορείαν, σύν άπάση δέ σπουδή. Απαντή
σει γάρ σοι φωνή ευφροσύνης, εντεύθεν ήδη άκουα* 
μένης* άλλά κα\ πάντες οί τών έμών λόγων άκούον · 
τες συγχαρήσονταί σου τή σωτηρία. Κα\ ταύτα δέ 
πρδς μέν ίστορίαν ούκ έπληρούτο κατά τδν χρόνον 
τής άπδ Βαβυλώνος επανόδου, τών ήλευθερωμένων 
ύπδ Κύρου καί Δαρείου τών βασιλευσάντων έν Πέρ-
σαις* κα\ πρδς δέ διάνοιαν, έπε\ μή έστι πρδς λέξιν 
εύρείν έν τή ιστορία πέτραν υδάτων {*εύσοσαν κατΛ 
τήν έπάνοδον τού λαού, φ ή σο με ν γούν τοίς τής 
αιχμαλωσίας άε\ ήλευθερωμένοις, περ\ ών δ Χριστός 
έλεγεν, ι Εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, κη-

veram deprebendi promissionein. Uis quippe ipsis C ρ^ξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, » έπαληθεύειν τήν έ τ α γ -
aposlolicus ex vera petra potus inslillalur : c Pe-
ira auiem crat Cbrisius e \ > eecundum Aposio-
lum. 

VIRS . 21. c Quod si siiierini, per deserltim du 
eei eos: aquam ex petra educei illis. Scindetur 
petra, ei Quet aqua, el bibet populus meus. Non 
esl gaudium impiis, dicit Dominue. ι Etenim pie 
agemibus omnis a Deo adest volupias, gaudium 
el laelilia, necnon alia omnia, quae in proroissig ba-
beniur, impiis vero nulla promissorum ratio ba-
beiur. 

CAPCT XLIX. 
VERS. i . « Audiie me, insulse, el altendite, gen-

tes. ι Aperte significal ee non Judaeos in praesenli 
compellarc, neque ad quasvis obvias insulas verba · 
facere, sed ad gentes ei ad Dei Ecclesias in medio 
geniium posilas. Qunpropler seciiadum Symma^ 
clium, sic legitur : c Audile me, insulae, ei auscul-
taie, genles. ι Quid igitur Ecclesiae sus declarare 
expeiai, iia subdil : c Per muluim lempus siabit 
Domiiius. t Ac priino observandum esi, baec ei quaa 
poslea subsequunlur, ex persona Domini proierri. 
Ubi ipse Dominus, qui sermonem cxorsus esi, quse 
adjiciunlurquasi de alio dicla declarat: imo eliam 
»ese genilum esse fatetur, el servuin nuncupal, el 
iittdta alia in sequentibus aperii. Ne jam, inquit, 
dum liaec eloquor, verborum effccium vos visuros 

γελίαν. Τούτοις γάρ αύτοίς τδ άποστολικδν πόμα τδ 
έκ τής αληθινής πέτρας έξομβρεϊ · « Ή πέτρα δέ ήν 
ό Χρίστος, ι κατά τδν Άπόστολον. 

« Κα\ έάν διψήσωσι, δι' έρημου άξει αυτούς· ύδωρ 
έκ πέτρας έξάξει αύτοίς. Σχισθήσεται πέτρα, κάΐ 
^υήσεται ύδωρ, κα\ πίεται δ λαός μου. Ούκ Ιστι 
χαίρειν, λέγει Κύριος, τοίς άσεβέσιν. ι Εύσεβοΰσι 
γάρ πάσα πάρεστιν ή παρά τού Θεού τρυφή κα\ ευ
φροσύνη, κα\ δσα έπήγγελται αγαθά άλλα· τοίς δέ 
άσεβέσιν ούδε\ς λόγος πρδς τά έπηγγελμένα. 

ΧΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΘ*. 
c Ακούσατε μου, νήσοι, \ α \ προσέχετε, έθνη. > 

Μονονουχ\ σαφώς διαστελλόμένος, δτι, μή πρδς 1ου-
1 δαίους τά παρόντα συντείνει, μηδ* ώς Ιτυχε πρός 
τινας προχείρους νοουμένας νήσους, άλλά πρδς τά 
έθνη κα\ τάς μεταξύ τών εθνών μεσολαβουμένας 
τού Θεού Εκκλησίας. "Οθεν κα\ κατά τδν Σύμμαχον 
τούτον είρηται τδν τρόπον, ι Ακούσατε μου, νήσοι, 
κα\ άκροάσασθε, έθνη. ι Τί τοίνυν βούλεται διδάξειν 
τήν Έκκλησίαν αυτού, επιλέγει, ι Διά χρόνου πολλού 
στήσεται Κύριος, ι Καί πρώτον έπιτηρητέον, ώς έκ 
προσώπου τού Κυρίου ταύτα φέρεται καί τά έξης 
τούτοις έπιφερόμενα · έν οΓς αύτδς δ τού λόγου κατ-
άρξας Κύριος ώς περί έτερου διδάσκει τά επιλεγό
μενα· άλλά κα\ γεγεννήσθαι εαυτόν ομολογεί, κα\ 
δούλον έαυτδν ονομάζει, κα\ δσα άλλα παρίστήσι δ?Λ 

•· Luc. i r , }8. · ν ICor. x ,4 . 
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των έξης έπιφερομένων. Μή νΰν, φησΙν, δτε ταΰτα Α essc sperate: nam diutornum inleroedel lemptis, 
διεξέρχομαι, προσδοκήσητε τών λόγων δψεσδαι τά 
αποτελέσματα · μακρδς γάρ έσται μεταξύ χρόνος έν 
φ δι" Ιργων συστήσεται τά προφητευόμενα. ι Έ κ 
κοιλίας μητρός μου έκάλεσε τδ δνομά μου. ι Το$το 
γάρ παιδεύθητε, ώ έθνη, κα\ ύμείς, αϊ νήσοι. Ποίον 
δέ τούτο, ή δτι Κύριος δ πάντων δεσπότης, κα\ πρ\ν 
είς ανθρώπους έμέ τδν Κύριον είσελθείν, έτι κυδμε-
νον, κα\ κατά γαστρδς άνεκαλέσατο, αύτδς δέ μοι 
καί δνομα έδωρήσατο; "Οτι μέν ώς αύτφ μόνφ γνώ-

antequam ea quae in prophelia enuniianlur, eve-
nian*. « Ex ulero maifis meai vocavit nomcii 
meum. ι Id ediscile, genles, et vos, insule. Quid-
nam iilud, nisi quod Dominus omnium dominator, 
vel anteqaam ego Dominus ad bomiues accederem, 
el dum in uiero geslarcr, me vocaverii, inihique 
nomen indideril? Quia quemadmoduin ipsi soli 
jam notmii illud est; sic ei voljis ipsis, omribus 
nerope geniibus, suo lempore maniTesium eriu 

ρι.μόν έστι· κατά καιρδν δέ κα\ ύμίν αύτοίς, λέγω πάσι τοίς έθνεσι, φανερδν γενήσεται. 

ι Καί έθηκε τδ στόμα μου ώς μάχαιραν δξείαν. · 
Άλλά κα\ έθηκεν δ αύτδς βεδς κα\ Πατήρ τδ έμδν 
τού ταύτα λέγοντος Κυρίου στόμα, ώς μάχαιραν 
δξείαν, τμητικήν ουσαν, είς τδ διαιρείν κα\ άφορίζειν 
τους άξίους τού θεού άπδ τών μή τοιούτων · δ δή κα\ 
έν Εύαγγελίοις δ αύτδς έμαρτύρει λέγων, ι Μή νο-
μίσητε, δτι ήλθον βαλείν είρήνην έπ\ τής γης, ι χαλ 
τά έξης. ι Κα\ ύπδ τήν σκέπην τής χειρδς αυτού 
έκρυψε με · έθηκέ με ώς βέλος ^έκ*\εκτδν, καί έν τή 
φαρέτρα αυτού έκρυψε με. ι Τήν κρύφιον κα\ τοίς 
πολλοίς λανθάνουσαν οίκονομίαν τής ένσάρκου παρου
σίας αυτού ώδέ πη αίνιττόμενος. "Ώσπερ δέ μάχαιραν 
δξείαν τήν γλώσσαν αυτού ώνόμασεν, ούτω καί βέλος 
έκλεκτόν φησι τεθείσθαι έαυτδν ύπδ τού Πατρός· ίν' 
δτε βούλοιτο, τιτρώσκη τούς άξίους τών αυτού κέν
τ ρ ω ν δποία ήν ή ψυχή ή λέγουσα, ι "Οτι τετρωμένη 
αγάπης έγώ. > Πλήν άλλά κα\ τούτο τδ βέλος ώς έν 
φαρέτρα κα\ θήκη βελών άπέκρυψεν δ θεδς κα\ Πα
τήρ· ίνα μή πάντες αύτδ θεωρώσι, μηδέ νομιώσιν, εί 
μή μόνοι οί άξιοι. Καταλλήλως δέ έπί τή τοΰ βέλους 
έπηγορία τφ τής φαρέτρας ονόματι κέχρηται. Φαρέ-
τραν δέ καί βελοθήκην ούκ άν άμάρτοις είπών τδ 
σαρκίον δ άνείληφεν ό τοΰ θεοΰ Λόγος έπιδημών άν-
δρώποις. Τοιούτον δέ κατεσκευασμένον τδν ταύτα λέ
γοντα Κύριον δ έμδς θεδς κα\ Πατήρ εΐπέ μοι· 

ι Δούλος μου εί σύ, Ισραήλ, κα\ έν σο\ δοξασθή* 
σο μα ι. ι Επειδή γάρ προήλθες έκ κοιλίας μΐ)τρδς, 
χα\ γένεσιν ύπέμεινας τήν έκ σπέρματος Ισραήλ, 
ούκ έν έτέρω γένει, ουδέ έν άλλοφύλοις έθνεσι τήν 
ένανθρώπησιν έποιήσω* άλλ" έν τώ Ισραήλ έκ σπέρ
ματος AautO κατά σάρκα, κα\ έκ φυλής "Ιούδα γενό
μενος, είκότως καί αύτδς Τσραήλ χρηματίσας άν 
χα\ δούλος, διά τδ μορφήν δούλου άνειληφέναι, καίτοι 
μονογενή δντα θεόν άλλά γάρ όμοίως τοίς έμπροσθεν 
χαλ ενταύθα τδ μέν τοΰ υίού δνομα αποκρύπτει, 
δούλον δέ ονομάζει, τήν τού υίού προσηγορίαν τή αυ
τού παρουσία καί τή δι' αύτοΰ πάσιν' άνθρώποις 
άνακαλυφθείση χάριτι ταμιευόμενος* Εΐθ' δπερ ού-
δεν\ τών πώποτε δούλων υπήρξε, τοΰτο διά σού, φησί, 
γενήσεται* έν σοΙ γάρ δοξασθήσομαι. Ταύτα μέν ούν 
δ θεδς κα\ Πατήρ· έγώ δέ ό ταύτα λέγων Κύριος, 
τούτων άκουσας τών λόγων, άπεκρινάμην καί εΐπον · 
Κα\ πώς δοξασθήση έν έμοί, ώ Πάτερ I οπότε πολλά 

VERS. 2. « Ει posuit os meum αϊ gladium acn-
luin. ι Sed etiam idem Deus elPater, mei isla lo-
quenlis Dominus os posuil ul gladium aculum, ac 

^ tenui *d scissionem acre, ad separandos et seque-
strandos «os, qui Deo digni sunt, ab iis, qui nan 
pari roodo se babenl. Quod eiiaro ipse in Evange-
fiis leslificabatur dicens : tNolile puiare, quouiain 
veneriio pacem mitlere super lerram M , » el cae-
lera. c Et sub (egumenlo manus suae abscondit 
me: posuit me quasi sagillam electam, el in pba-
retra sua abscondit me. > Occullam ac mullis bo-
iiiiiiibus laleniem oeconomiam sui in carne adven-
lns his subindicat. Sicut aaiem linguam suam gla-
dium acuium vocavii, iia ei se a Patre sagillaw 
eleclam posilurh Tuisse teslalur; ul quoiies vellei, 
feriret eos, qui bujusmodi spiculo digni cssenl: 
qualis eral auima illa, quae dicebal, ι Quia vubte-

^ raia amore ego · · . ι Cseterum banc sagitiaro, qnasi 
in pbaretra et sagiilarum tbeca Deus Paier repo-
6uii; nefllam omnes viderent ac aeslimare posseni, 
drgnis tanlum exceptis. Consentanee aulero ad sa-
gitiae vocabuluro, pbarelrx nomine usus esl. Pba-
relram vero et sagitlarum ibecam neutiquam aber-
res, st dicas esse carnem, quam Dei Yerburo apud 
homines peregrinansassumpsit. His modis instruclo 
mihi, qui baec loquor, Domioo, Deas clPaier d i x i l : 

VEHS. 3. c Servus meus es tu, Tsrael, et in te glo-
riabor. ι Quia enim ex utero matris prodiisti, et 
ortnm ex semine Israel tulrsli; non alio in generc, 
neqne in alienigenis genlibus, incarnationem edi-
disi i ; sed in lsraei ex semine David, ei ex (ribu 

D Juda secundum carnem ortas, jure el ipse quoque 
Israel vocaris, et servurs, quia servi formam acoe-
pisti, etsi unigenitus sis Deus. At bic, u l i n praece-
deniibus, filii quidem nomen lacet, servumque vo-
cat, fliii iromen adveniui suo el grali.ne per ipsum 
bomioibus omnibus revelata?, reservans. Deinde, 
quod neinini unquam servorum concessum est, id 
per te, inquil, peragetur: aam in te gloriabor. 
Haec quidera Beus ei Pater. Ego vero, qui baec 
dico, DomiiKie, bis audiiis verbis, iia respoudi: El 
quomedo in me gleriaberis, ο Paler t cum multie 
laboribus doloribusque pro salute bominum perfutt* 
cms, oibil perfecerira ? mulii uamqne ex illis in in« 

« Mauk. x, 34. i e Canl. u, & 
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creduliiale manscrunl ; aique in primis Juda?i : Α χαμών, καί μύριους κόπους ύπομείνας υπέρ της 
qtiaredico: τών ανθρώπων σωτηρίας, ουδέν ήνυσα· οί πλείους 
γάρ αυτών έναπέμειναν τί) απιστία · καί πρώτον γε τδ "Ιουδαίων έθνος· διδ φημι* 

VERS. 4-5. « Sine causa lahoravi, in vanum el in 
nihilum dedi foriiludineni meam. Proplerea judi-
citim nieuin a Doinino, 91 lahor meus in conspeclu 
Dei mei. El nunc sic dicil Dominus, qui forniavit 
me ex utero servnni sibi, ut congregarem Jacob ad 
euni, et Israel; congregabor et glorificabor in con-
speclu Domini, et Deus meus erit mibi foniiudo. > 
Eiiamsi enim bomines non recie agant, nec ex la-
boribus meis, quos ipsorum causa perpessus sum, 
dignam ulililalem accipiant; al ego iis, qwae pcnes 

c Κενώς έχοπίασα, είς μάταιον κα\ είς ουδέν έδωκα 
τήν ίσχύν μου. Διά τούτο ή κρίσις μου παρά Κυρίφ, 
καί δ πόνος μου εναντίον τού θεού μου. Κα\ νύν ούτω 
λέγει Κύριος, δ πλάσας με έκ κοιλίας δούλον έαυτφ, 
τού συναγαγείν τδν "Ιακώβ πρδς αύτδν, καί Ισραήλ· 
συναχθήσομαι καί δοξασθήσομαι εναντίον Κυρίου, 
καί ό θεός μου έσται μοι Ισχύς. » Εί γάρ κα\ μ ή 
άνθρωποι κατορθώσι, μηδ' άξίως τών έμών πόνων, 
ών ύπέμεινα δι" αυτούς, ωφελούνται* άλλ* έγώ, τά 
παρ* έμαυτού πράξας, εναντίον τού θεού μου τδ πα -

nic erant, perfunclus, in conspcctu Dei mei paler- JJ τρικδν έτελείωσα βούλημα· διδ πρώτοις αύτοίς έκή-
nam explevi voluniaiem : quamobrem iis, qui ex 
circurocisione sunt, primum salutarera el palernam 
graliam pracdicavi. Nara qui formavil me ab uiero 
servum sibl, et ex Israele corpus roeum concinna-
vit, is voluil ul ipsis prioribus graiiam mcam prae-
dicarem, ul Jacob el Israel ad eum coogregarem. 
Jure ilaque ba?c monita tradit : « In viam genliuni 
ne abicritis, el in civilalem Samarilaiiorum ne in-
traverilis : ile polius ad oves, quae perierunt, do-
mus Israel S T . » Palri ergo placuil, ut ad congre-
gandum Jacob el lsrael, ad bomines Iraiisilum fa-
«erem, unde aU, c lu te gloriabor. 1 Ego vero in-
r redulilatem el duriliera lsraelis conspicatus, jam 
pridem dixi : c Sine causa laboravi : iu vanum et 

ρυξα τοις έκ περιτομής τήν σωτηρίαν κα\ πατρικήν 
χάριν. Ό γάρ πλάσας με έκ κοιλίας δούλον έαυτφ, 
καί έκ τού Ισραήλ τδ σώμα μου κατασκευάσας, πρώ
τοις αύτοΤς κηρύξαι βεβούληται τήν έμαυτού χάριν, 
είς τδ συναγαγεΤν τδν Ιακώβ πρδς αύτδν, καί τδν 
"Ισραήλ. Είκότως ούν παραινεί λέγων, ι Είς όδδν εθνών 
μή άπέλθητε, καί είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλ~ 
θητε · πορεύεσθε δέ μάλλον είς τά πρόβατα τά άπο-
λωλότα οΓκυυ Ίσρσήλ. > "Ο μέν ούν Πατήρ είς τδ 
συναγαγείν ιδν Ιακώβ καί τδν Ισραήλ, ηύδόκησβ 
τήν είς ανθρώπους πάροδόν με ποιήσασθαι, ειπών, 
c Έν σο\ δοξασθήσομαι· ι έγώ δέ τήν άπιστίαν κα\ 
τήν σκληροκαρδίαν θεωρών τού Ισραήλ, εΤπον ήδη 
πρότερον, δτι, « Κενώς έκοπίασα· είς μάτην καί είς 

in nibilum dedi fortitudinem meam. ι Ιιι aliis quo- C ουδέν έδωκα τήν ίσχύν μου. ι Καί έν έτέροις τούτ* 
que idipsum declaral bis vcrbis : c Quse utilitas in 
aanguine meo, dum descendo in corrupliooeni 6 8 ?» 
Sola qnippe mibi ea, quae ab ipso eet, gloria ser-
valur, el ipsequidem est forliludo. Admiranda enim 
el stupenda ejus opera, virlulis ejus argumeuiuin 
craiiL 

VEns. 6. c El dixit mil i i , Magnum esl libi ut 
voceris puer meus, u l statuas iribus Jacob, et 
dispersionem lsrael converlas. 1 Nam revera uiaxi-
mum erat Salvaloris nosiri opus, qtiod formam 
eervi acceperii, et humanam generaiionem subie-
r i t . Causa porro cur Salvator servus effeclus sii , 
boec eral, ul i scilicet iribus Jacob slaiucret, et 
«lispersiones Israelis converieret. Ideo ipsis primum 

αύτδ δηλοί ειπών, c Τίς ωφέλεια έν τφ αίματί μου, 
έν τφ καταβαίνειν με είς διαφθοράν ; ι Μόνη γάρ ή 
παρ* αυτού μοι δόξα πεφύλακται, καί αύτδς μέν 
έστιν ή ίσχύς. Τά γούν θαυμάσια καί τά παράδοξα 
έργα διεμπεπραγμένα τής αυτού δυνάαεως ήν πα 
ραστατικά. 

ι Καί ειπέ μοι, Μέγα σοί έστι τού κληθήναί σε 
παΐδά μου, τού στήσαι τάς φυλάς Ιακώβ , κα\ τήν 
διασποράν τού Ισραήλ έπιστρέψαι. » Κα\ γάρ ώς 
αληθώς μέγιστον έργον τού Σωτήρος ημών τδ μορφήν 
δούλου άναλαβείν, χχι τήν έν άνθρώποις ύπομένειν 
γέννησιν. Τδ δέ αίτιον τού δούλον γενέσθαι τδν 
Σωτήρα, τούτο ή ν λέγω δή στήσαι τάς φυλάς Ιακώβ, 
κα\ τάς διασποράς τού Ισραήλ έπιστρέψαι. Διδ αδ-

pr*dicabat, qui animis captivi erant, diiuissioneni, D τοίς πρώτοις έκήρυττεν, αίχμαλώτοις ούσι τάς ψυχάς 
el cxcis visus reslilulionem. Quoniam illi gnliam 
non ftuscepemnt, consequenter dicitur postea ; 
c Ecce posui te in lesiameiiium generis, in lirccm 
geniium; u l sis in saluieiu usque ad exlreiuam 
lorra?. 9 

VERS. 7,8. c Sic dieil Dominus, qui eruil te, Deus 
Israel. 1 Ipee namque, qui olim Israel eruit de 
manu A*gypliorum, vobis quoque gentibtis haec 
annuniiat, et praecipit dicens, c Sanclificale cuni, 
qui detpicil animam euatn; 9 quanlo enim inagis 
illc tese buiuiliavii usque ad inoncm, et mor-

τήν Αφεσιν, κα\ τυφλοίς ούσι τήν άνάβλεψιν. Επειδή 
μή παρεδέχοντο τήν χάριν εκείνοι, ακολούθως είρη
ται έξης· t 'Ιδού τέθεικά σε είς διαθήκην γένους, 
είς φώς εθνών, τού ειναί σε είς σωτηρίαν έως έσχα
του γής. 9 

c Ούτως λέγει Κύριος, δ ^υσάμενός σε, δ θεδς 
Τσραήλ. 9 Αύτδς γάρ, φησιν, εκείνος, δ πάλαι τδν 
Ισραήλ (δυσάμενος έκ χειρδς Αίγυπτίων, αύτδς κα\ 
ύμίν τοίς έθνεσι ταύτα προσφωνεί, καί διατάττεται 
λέγων«"Αγιάσατε τδν φαυλίζοντα τήν ψυχήν αυτού· 9 
δσον γάρ έαυτδν έταπε ίνωσε μέχρι θανάτου, καί θανάτου 

· Τ Mallb. χ, 5, 6. ·· Pial. xxix, 10. 
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σταυρού, τοσούτο ύμείς αύτδν δοξάζετε.! Τδν βδελυσ- Α tem crucis, tanlo rongis vos ipsnm celebralo. c Qui 
σόμενον ύπδ τών'έθνών, τών δούλων τών αρχόντων. 
Βασιλείς δψονται αύτδν, κα\ άναστήσονται άρχον
τες, κα\ προσκυνήσουσιν αύτώ, ένεκεν Κυρίου · δτι 
πιστός έστιν δ Άγιος Ισραήλ, κα\ έξελεξάμην σε τών 
δούλων τών αρχόντων ι λέγω δή τοίς πονηροίς δαί-
μοσιν, οί γάρ έτι τούτοις καταδεδουλωμένοι τδν 
Χριστδν τού θεού βλασφημούνται. Βδελύσσονται δέ 
σύροντες κα\ χλευάζοντες, κα\ φαυλίζοντες αυτού 
τδν θάνατον. Άλλά γάρ ύμείς οΤς ό λόγος προσ
φωνεί, τούτον αύτδν αγιάσατε δοξάζοντες, έπεί κα\ 
« πάν γόνυ κάμψει αύτώ επουρανίων κα\ επιγείων, 
χα\ καταχθόνιων, κα\ πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, 
δτι Κύριος Ιησούς Χριστδς είς δόξαν θεοΰ ΪΙατρδς, ι 
δταν έλθη έν τή δόξα τοΰ Πατρδς αύτοΰ μετά τών 
αγγέλων αύτοΰ, καί καθ ίση έπί θρόνου δόξης αύτοΰ ' 
κρίνων ζώντας κα\ νεκρούς · τότε γάρ πάντες προσκυ
νήσουσιν αύτώ ένεκεν Κυρίου τοΰ Πατρδς αύτοΰ, δτι 
πιστός έστιν δ "Άγιος «Ισραήλ δ έκλεξάμενος αυτόν. 
Άντι δέ τοΰ, ι Κα\ έξελεξάμην σε , , ι δ Σύμμαχος, 
€ Εξελέξατο σε, ι είρηκε. Ταΰτα μέν ούν τοίς έθνεσι 
παραδέδοταΐ' τά δέ επιλεγόμενα είς αύτοΰ πρόσ
ωπον τοΰ Σωτήρος θεσπίζεται· ψ καί φησι τδ Πνεύμα 
τδ προφητικδν έκ προσφπου τοΰ Πατρός · c Καιρφ 
δεκτώ έπήκουσά σου, καί έν ήμερα σωτηρίας έβο-
ήθησά σοι. » Σφόδρα δέ θαυμαστώς εΓρηται τδ, 
c Καιρώ δεκτφ έπήκουσά σου · ι ούτος δέ ήν δ τής 
αναστάσεως αύτοΰ χρόνος. Κατά μέν γάρ τ$ν καιρδν 
τού πάθους άνεβόησεν δ Σωτήρ ε ί π ώ ν c Ήλει, 
*Ηλε\· λιμά σαβαχθανεί' 

est abominalioni genlibus, servis-principum. Re-
ges videbunt eum, ei consurgenl prindpes : et 
adorabunl euin propler Dominuin, quia fidelis esi 
Sancius IsraeL, et elegi le a servis principum; ι id 
esl, malignorum da?monum : nam i i qui ab ipsis iu 
servilutem redacti sunt, in Christum Dei blaspbema 
dicta proferunl. Ipsum autem abominatiori babeni, 
traducentes, irridenles a<: vilipendenles moriem 
ejus. Αι vos, quos sermo compellai, eumdem ipsaia 
sanctificale et gloria afficile, quoniam ipsi c omno 
genu ilecletur coelesliuin, terrcstrium el inferno-
rum , et omnis lingua conQlebittir quia Dominus 
Jesus Cbrisius in gloria esd Dei Pairis · · , ι quando 
venielin gloria Patrissui cum angelis ejus, et sede-

! bii in ihrono gloriae ejus judicaus \ivos el morluos. 
Tunc enim otunes ipsuni adorabunt, propter Domi-
mim Palrem ejiis, quia fidelis esl Sanclus Israel, 
qui elegil eum. Pro illo aulera,< Et elegi le ,» Sym-
macbus babet, « Elegil te. ι Haec tiaque genlibus. 
tradila suul; quae vero subjiciunlur, de persona 
Salvaloris prxnunliantur : cui eiiam prophetictis. 
Spiritus ex persona Pairis ait, ι Teropore accepio 
exaudivi te, et in die salutis adjuvi le .» Minint 
auiem in modum dicilur, c Tempore accepto exau-
divi l e ; » illtid porro erat tcmpus resurreciioids 
ejus. Nam passionis tempore clamavit Servalor 
bis verbis : cEli , E l i , lima sabaclnbani? ι id esi , 
cDeos meus, Deus meus, ui qufid dereliquisit 

» τουτέστι, ι θεέ μου, Q me , e ? i Quineliam precatur bis verbis : t Patciv 
θεέ μου, ίνα τί με έγκατέλιπες; ι Άλλά κα\ προσ- 81 possibile est, transeat a n»e calix iste 1 1 ; » 
εύχεται λ έ γ ω ν c Πάτερ, εί δυνατδν, παρελθέτω 
άπ* έμοΰ τδ ποτήριον τοΰτο· > είθ* ώς άνανεύοντα 
τδν Πατέρα έώρα, έπήγαγε · < Πάτερ, εί μή δυνα
τδν παρελθείν αύτδ, γενηθήτω τδ θέλημα σου. ι Ταύ
την ούν τήν εύχήν είς καιρδν δεχόμενος δ Πατήρ, 
μετά τδ πάθος κα\ μετά τήν είς $δου. κάθοδον, και
ρδν τής "αναστάσεως αύτοΰ διικνύς φησι πρδς αυ
τ ό ν c Καιρώ δεκτώ έπήκουσά σου, > κα\ τά έξης. 
t Κα\ έπλασα σε, κα\ έδωκα σε εις διαθήκην εθνών, 
τού καταστήσαι τήν γήν, κα\ κληρονομησαι κληρο
νομιάς έρημους, ι Τοιαΰται δέ ήσαν αί τών άθεων 

deinde ut abnnentem Patrem vidi l , a i l : c Paler, si 
non potest hic transire, fiat volunlas lua · · . > Hane. 
ilaqne oraiionem ad lempus aicipiens Paler, poslr 
passionem, el post descensum in infernum , ipsum 
resurreclionis ejus teinpus eigniUcans, ail i l l i , 
c Teir.pore accepto exaudivi le, ι etcaetera. < Eifor-
mavi te, el deditein lestamentumgentium,nt consii-
tueres lerram, et possideres haereditaies desertas. > 
Tales erant impioruin, el mullis numinibus dedilo-
rum bonrinum animae, deserlae a Deo, ac vere 
c deslruclft, ι secundum reliquos interpreles 

κα\ πολυθέων ψυχα\, έρημοι θεοΰ κα\ αληθώς ι ήφανισμέναι ,» κατά τούς λοιπούς. 

t Λέγοντα τοίς έν δεσμοίς. Εξέλθετε, κα\ τοϊς έν τφ D VERS. 9. c Dicenlem iis qui vincli sunl, Exile, 
et iis qui in lencbris, nt revelentur . > — « Era-
irnis enim aliquando filii irae, el eramus aliquando. 
tenebra; nunc aulem lux in Domino '*. ι Bona. 
nunlia profert ils qui ex pristinis illis vinculis,. 
exque priseis- tenebris liberi evaseranl, dicens : 
c )n oinnibus viis pascenlur, el in omnibus semilis. 
pascna eoruni. ι Viae semilxque quas pertraiisic-
riinl illi olim Dei v i r i , sttnl Scriplure divinilus 
inspiraiae, ubi pascenies i i , qui promissa lenent, 
divino et ralionabili cibo iruunlur, baecbona pascua 
nar.ii, el caetera. 

VERS. 10. c Non esurient, neque si l ienl , neqae 
percuiieieos xnus, neque 8ol. Sed qui miseieiur 

σκότει, άνακαλυφθήναι. ι — c Τ Ημεν γάρ ποτε τέκνα 
οργής, κα\ ήμέν ποτε σκότος· νύν δέ φώς έν Κυρίφ. ι 
Ευαγγελίζεται τούς τών προτέρων δεσμών, και τού. 
προτέρου σκότους ήλευθερωμϋένους, λέγων c Έν πά· 
σαις ταίς δδοίς βοσκηθήσονται, και έν πάσαις ταίς 
τρίδοις ή νομή αυτών, ι Όδο\ δέ κα\ τρίβοι, άς 
διώδευσαν οί πάλαι τού θεοΰ άνδρες, αϊ θεόπνευστοί 
είσι ΓραφαΙ, έν αΤς βοσκόμενοι οί της επαγγελίας 
τυχόντες, τής ένθέου κα\ λογικής τροφής άπολαύου-
σιν, άγαθήν νομήν ταύτην εύράμενοι, κα\ τά έξης. 

ι Ού πεινάσουσιν, ουδέ διψήσουσιν, ουδέ πατάξει 
αυτούς δ καύσων, ούδ" ό ήλιος. Άλλ* ό ελεών αυτούς 

·* Philip. ιι, 10. Η Matlfa. ΧΧΤΙΙ, 46. t ! Matlli. χχνι, 39. ·» ibid. 42. Μ Ephce. ιι, 3; \> 8« 
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eorum consolabilUF eog, et per fontes aquarum Α παρακαλέσει, κα\ διά πηγών υδάτων άξει αυτούς. > 
ilucet eos. ι jEstutn ei solem, bumanae vit» ardo-
reui vocal, ac temporariam ejus, quae apud .bomt-
ries lux xstimaiur, usurani. Sed baec, inquit, non 
comburenl eos. Multi vero sunt fonles Israel et 
fonles Salutaris ; alii Veieris, alii vero Novi Testa-
menli. c Et ponam, a i t , orones monies in viara, > 
ut nihil ipsis acclive, nihil arduum asperumque 
auperessel. Quineiiam omnem semitam in pascua 
ipsis se poeiturum esse poHicetur bis verbis: 

YBRS. 41. c Eiponam oinnem monlem in viam, 
ei omnem semiiam in pascua ipsis. » Jam prius au-
diviraus tribus oportere modis Sion ei Jerusalem 
Inlelligere: uno quidem humili et Judaico; allero 
autem modo accipitur pro loto piae religionis insli-

Καύσωνα δέ κα\ ήλιον τδν φλογμδν τού θνητού βίου 
αποκαλεί, κα\ τού νομιζομένου έν άνθρώποις φωτδς 
τήν πρόσκαιρον άπδλαυσιν. Άλλ* ουδέ, φησί, ταύτα 
καθάψονται αυτών. ΠολλαΙ δέ πηγα\ Ισραήλ, κα\ 
πηγα\ Σωτηρίου* α ι μέν τής Παλαιάς Διαθήκης, αί 
δέ τής Καινής, c Κα\ θήσω δέ, φησί, πάν δρος είς 
δδδν, > ίνα μηδέν αύτοίς άναντες ή, μηδέ δύσβατον, ή 
τραχύ. Άλλά κα\ πάσαν τρίβον πάλιν είς βδσκημα 
θήσειν αύτοίς επαγγέλλεται, λέγων · 

c Καί θήσω πάν δρος είς δδδν, κα\ πάσαν τρίβον 
είς βδσκημα αύτοίς. ι "Ηδη κα\ πρότερον ήμίν είρη
τα ι , ώς κατά τρόπους τρείς προσήκει νοείν τήν 
Σιών κα\ τήν Ιερουσαλήμ · καθ* ένα μέν τρόπον, τα-
πεινδν κα\ Ίουδαικόν · καθ* έτερον δέ, παν τδ θεοσε-

lulo ex coalilione et conjunciione aniinarum tnlel - Β βές πολίτευμα συγκρίματι ψυχών νοούμενον κατά 
lecto; alio demum, qui supernus esi, pro coelesii el 
angelica conversalione, de qua ait Apoaioius: c iila 
autem, qua3 sursum esl Jerusatem , libera est, qtue 
est maler nostra , v ; ι et, «Accessistis ad Sion 
monlem et civitatem Dei viventis, Jenisalem cne-
lestem ·*.» Quibus ad islum modum se babentibus, 
praseris sermo, piee religionis inslitulo , quod oKm 
apiid Judaeos eral, sed penes ipsos desirucium el 
ceu in exitium deductum, in gentium Ecclesiam 
intitalum fueral, haec vaiicinaiur, Monies igiuir, 
utpote ralionabiles, de boniinum salute gaudere el 
exsullare jubcl. Monles atuem ilU ftierint aniina?, 
quae adhuc quidem in lerra vivunt, eed virlulum 

δέ τδν έπαναβεβηκότα τρόπον ή έν ούρανοίς αγγελική 
πολιτεία, περί ής φησιν δ Απόστολος· ι Ή δέ άνω 
Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ ημών » 
κα\, c Προσεληλύθατε Σιών δρει, καί πόλει θεοΰ 
ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίψ. * ΤΩν ούτως εχόν
των, δ παρών λόγος πρδς τδ θεοσεβές πολίτευμα, δ 
πάλαι μέν παρά Ίουδαίοις συνειστήκε*, καθαιρεθέν 
δέ κα\ ώσπερ πτώσιν πεπονθδς παρ* αύτοίς μετα-
βέβληται έπ\ τήν έξ εθνών Έκκλησίαν, τά προκεί
μενα θεσπίζει. Ούκούν καί τά δρη ώς λογικά χαίρειν 
και άγαλλιάν έπ\ τή τών ανθρώπων σωτηρία προσ-
τάττεται. ΕΙεν δ* άν δρη ψυχαΐ, έπί γής μέν ίτ% 
βιούσαι, σφόδρα δέ είς ύψος έπηρμέναι διά τής τών 
αρετών κατορθώσεως* ή κα\ θείαι και ούράνιαι δυνά-exercilio admodum sublimes sunt; sive dWinse et . . . 

coelesies virlutes, queis gaudere et laelari pfae- ^ με*;» «Τς εύφραίνεσθαι παρακελεύεται 
iripit. 

VBRS. 12 . c Ecce bi de longe vement: b* ab 
Aquilone el mar i ; alii de terra Persarum. ι Qui-
iiam bi erant, nisi superius memorali, nimiruro 
qui e qualuor universi climatibue vocaii fuerani? 

c Ιδού ούτοι πό^ωθεν ήξουσιν, ούτοι άπδ Boppi 
κα\ θαλάσσης, άλλοι δέ έκ γής Περσών. · Τίνες δέ 
ήσαν ούτοι άλλ* ή οί προδηλωθέντες, δηλαδή οί άπδ 
τών τεσσάρων κλιμάτων τού παντδς άνακεκλημένοι; 

VERS. 1 3 . t Lxtamini, coeli, et ex&utlet terra, 
erumpant nionles in laetiiiam; quia miserius esl 
Deus populi sui, et bumiles populi sui consolatag 
est. ι Neque enhn Deus coelesle illud insiilulum 
oblmsci poiest : exemploque uiitur naiurali: 
Queinadmodum eaim non potesi mater filium suum 
eblivisci, et sicut non polesl quae genuil, uteri 
sui prolera noa miserari; ita fieri nequit, ut ego, 

c Εύφραίνεσθε, ούρανο\, κα\ άγαλλιάσθω ή γή» 
^ηξάτωσαν τά δρη ευφροσύνη ν^ δτι ήλέηαεν δ θεδς 
τδ> λαδν αυτού, κα\ τούς ταπεινούς τού λαού αυτού 
παρεκάλεσεν. ι Ούτε γάρ δυνατδν λήθην ποιήσασθστ, 
τδν θεδν τού έν ούρανοίς πολιτεύματος · και παρα
δείγματι κέχρηται φυσικώ· Ός γάρ αδύνατον μ η 
τέρα τού ίδίου τέκνου λαθείν, κα\ ώς ού δυνατδν μή 
έλεήσαι τήν γεννήσασαν τά τέκνα αυτής τής κοιλίας· 

qui rationabilca bominura aninias pro filiis meis D ούτως κάμε τάς έν άνθρωποις λογικάς ψυχάς ώσπερ 
conslilui, piae rcligionis inslitutum in bomiuibus τέκνα συστησάμενον, αδύνατον έστιν έπιλαθέσθαι τού 
slabililum obliviscar. Quare ai t : έν άνθρώποις θεοσεβούς πολιτεύματος. Διό φησιν* 

c Είπε Σιών, Έγκατέλιπέ με Κύριος, καί δτι, Κύ
ριος έπελέθετό μου. Μή έπιλήσεται γυνή τού παιδίου 
αυτής, ή τού μή έλεήσαι τά έκγονα τής κοιλίας αυ
τής ; ΕΙ δέ κα\ ταύτα έπιλάθοιτο γυνή, άλλ* έγώ ούκ 
έπιλήσομαί σου, εΐπε Κύριος. > Δι* ών άντικρυςπαρ-
ίστησι τήν άληθινήν Σιών άπτωτον είναι καί άκα-
θαίρετον, άε\ μένουσαν καί διά παντδς συνεστώσαν. 
"Ωστε εί τις έν θεωρία αυτής γενέσθαι ποθεί, μή 
κάτω περιβλεπέσθω, μηδ* έπ\ τής Παλαιστίνων χώ-

VERS. 1 4 , 1 5 . « Dixit Sion, Dereliquil me 
Dominus, et Dominus oblilus est mei. Numquid 
ebliviscelur molier flli: sui, ut non niisereatur 
partus uteri sui? Eliamsi aulem horum oblila ftierit 
miilier, ego tamen tui non obliviscar, dicit Domi-
niis.» Qiieis aperle signillcal veram Sion ruinae 
οι exilio obnoxiam non esse, sed semper manere 
et consisiere. Ilaque si quis eam conlemplari 
ctipiai, ne deorsum respiciai, neqne illam in Pa-

·* Gal. iv, 26. » llcbr. xn, 2 2 . 
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ρας α1»τήν άναζητείτω* άχουέτω δέ τοΰ θεοΰ λέγον- Α laestinoruni regione perquiral; sed audial Deum 
h\c eain alloqtiettiem : τος αυτή · 

t c Ιδού έπ\ τών χειρών "μου έζωγράφησά σου τα 
τείχη, καί ένώπιδν μου εΐ διά παντδς. ι Χείρες γάρ 
ώς αληθώς Θεοΰ τήν τοιαύτην οίκοδομοΰσι πόλιν, 
μάλλον δέ διατυπούσιν αυτήν χα\ διαζωγράφουσιν, 
ώσπερ έν πίνακος γραφή, κα\ διαχαράττουσι τήν Θέ-
σιν καί τούς τόπους τής κατά θεού πολιτείας έν ταίς 
τών ανθρώπων ψυχαίς συνεστώσης. "Ο δή κα\ αύτδς 
τής εαυτού πόλεως οίκοδόμος, δηλαδή ό τοΰ θεοΰ 
Λόγος, έδίδασκε, λέγων, c Έ π \ τήν πέτραν οικοδο
μήσω μου τήν Έκκλησίαν, καλ πύλαι άδου ού κατ-
ισχύσουσιν αυτής, ι 

€ ΚΛ\ ταχύ οίκοδομηθήση ύφ" ών καθηρέθης, κα\ 
Ji έρημώσαντές σε έξελεύσονται έκ σοΰ. ι "Ωσπερ 

YERS. 16. t Ecce super manus meas depinxi mn-
ros tuos, el in couspeclu meo es semper. » Nam 
manus Dei revera hujusmodi urbem ocdiflcant, imo 
polius ipsam delineanl el depinguitt, quasi iu 
tabella quae depingilur, ac divini iusliliiii in aui-
mabus bominum slabilili posilionem el loca, linea-
menlis designanl. Quod etiam ipse quoque civiiatis 
fundator ei opifex, Tidelicet Dei Yerbum, docuii 
bis verbis, ι Supra peiram sedificabo Eccle&iam 
meam , ei porta: inferi non praevalebunl adverstis 
eam · · . ι 

VERS. 1 7 . c Ciioqne acdificaberis, a quibus de-
structa es,elqui le desolaveruul, egredienlurcx le.> 

γάρ Ιουδαίοι τής καθαιρέσεως αυτής γεγδνασιν ^ Quemadmodum cnim Judaei bujus excidii aucloros 
αίτιοι, ούτω πάλιν έξ αυτής ήσα$ οί τής νέας οικοδο
μής έργάται· απόστολοι δηλονότι τού Σωτήρος ημών, 
μαθηταί τε κα\ εύαγγελιστα\, δι* ών ή Εκκλησία 
τοΰ θεοΰ άνεγήγερται. 

€ "Άρον κύκλω τούς οφθαλμούς σου, κα\ ίδε πάν
τας · ίδού συνήχθησαν καί ήλθοσαν πρδς σέ. Ζώ έγώ, 
λέγει Κύριος, δτι πάντας αυτούς ώς κόσμον ένδυση, 
κα\ περιθήσεις αυτούς ώς κόσμον νύμφη· δτι τά 
έρημα σου, κα\ τά κατεφθαρμένα καί πεπτωκότα, 
δτι νΰν στενοχωρήσει άπδ τών κατοικούντων, κα\ 
μακρυνθήσονται άπδ σοΰ οί καταπίνοντές σε. ι 
θαύμασα ι δέ έστιν, δπως πρδς τή διανοία και κατά 
τήν ίστορίαν δ λόγος έπληροΰτο τοΰ παντδς Ιουδαίων 

fuere , sic rursum cx illa prodicmnl novi auliiicii 
ariifiees : aposloli videlicel Salvaloris noslri, disci-
puli et evangelisUc, quoruin opera Ecclesia Dci 
exciiala fuit. 

YERS. 18, 19. c Leva in circuilu oculoe tuos, et 
vide omnes : ecce congregali suut, et veiteruiil ad 
le. Yivoego, dicilDomiuus, quoniam omuibus illis, 
lamquam ornamenlo, indueris, el circumpones illos 
lamquam ornalum sponsae : quouiam dcserta lua 
et dissipata tua, el quae cecideruul, nunc augusliora 
fienl pra? habilaloribus, et longe arcebuniur a le 
qui absorbent te. ι Mirari subit quo paclo haec, luni 
quoad spiritualem inlelligendi ralionem, lum qtioad 

έθνους, μετά τήν σύστασιν τής έξ εθνών Εκκλησίας ^ historiam, complela sinl; nempe cum gens Judaica, 
Αποβλήτους γενομένους τής αισθητής πόλεως τής 
κατά Παλαιστίνην κειμένης, πρδς τδ καί τού θεοσε-
6ους πολιτεύματος έκπεσείν. 

ι Έροΰσι γάρ είς τά ώτά σου οί υίοί σου, ούς άπο-
λώλεκας · Στενός μοι ό τόπος · ποίησόν μοι τόπον, 
Γνα κατοικήσω. Κα\ έρείς έν τή καρδία σου* Τίς 
έγέννησέ μοι τούτους·; Έγώ δέ άτεκνος κα\ χήρα* 
τούτους δέ τίς εξέθρεψε μοι; έγώ δέ κατελείφθην 
μόνη, ούτοι δέ μοι πού ήσαν; ι Τοΰ έκ περιτομής 
λαού τδ πολύ πλήθος τής Εκκλησίας καθ" δλης τής 
οικουμένης έξ απάντων άντεισαχθήσεται εθνών. 
ΤΗσαν γάρ ποτε έν άπωλεία οί διά τής σωτηρίου χά
ριτος τή πολιτεία τού θεοΰ προσδραμόντες * ούς 
δρώσα ή Εκκλησία τοΰ θεοΰ άποθαυμάσει λέγουσα, 

posl fundaiam Ecclesiam ex geulibus, a sensili ill.i 
urbe Palaesiinx expulsa esl, quod a piae religionis 
cuhu delapsa esset. 

YERS. 20, 21. c Dicenl enim ad aures luas filii 
t i i i , qnos perdidisli : Anguslus mlbi locus est: fac 
imbi iocum, ul babilem. E l dices tn corde luo: Quis 
genuil roibi islos ? at ego absque libcris ei vidua: 
bos auiem quis enutrivit mibi ?· Ego autem dere-
licia sum sola : bi vero ubi erant mihi? ι Yico 
populi ex circumcisione, muliiiudo magna tolum 
per orbem in Ecclesiani ex omnibus gemibus indu-
cetur. Olitn quippe in pernicie erani i i , qui per 
salularem graliam ad divinae religionis insliluluin 
accurrerunl: quibus conspectis Ecclesia Dei admi-

« Τίς έγέννησέ μοι τούτους; ι τδ ξένον τής τών εθνών D rabunda dicel, « Quis mibi bosce genuil ? · ad no^ 
χλήσεως έκπληττομένη · ομολογήσει τε τήν έπισυμ-
6άσαν αυτή έκ τού Ιουδαίων έθνους άτεκνίαν. 

9 Ούτως λέγει Κύριος Κύριος * Ιδού αίρω εις τά 
Ιθνη τήν χείρα μου, κα\ εις τάς νήσους άρώ σύσ-
σημόν μου, κα\ άξουσι τούς υίούς σου έν κόλπω, τάς 
δέ θυγατέρας σου έπ" ώμων άροΰσι* ι διδάσκων, 
δτι υίούς αυτής κα\ θυγατέρας, περ\ ών εΐπεν, δτι 
c Ούτοι δέ μοι πού ήσαν; ι έκ τής εκλογής τών 
εθνών πρδς αυτήν συνάξει. Τίνες δέ τούτο πράξωσιν, 
ή πάντως που οί τούς εισαγόμενους εις τήν Έκκλη
σίαν τοΰ θεού χειραγωγούντες διά τήν φρενών νηπιό-
τητα ; 

· · Mallh. Ι Τ Ι , 18. 

vam el insoleiiiem gentimn vocaliouem ailonila ··. ao 
sierililaiem sibi a Judaica gente induclaiu fale-
biiur. 

YERS. 22. » Sic dicit Doniinns Dominus: Ecce 
elevo super genles manum meam, el ad insulas 
levabo signum meum : ct addticenl filios luos iu 
siiiu, el filias luas bumeris porlabunl : ι docens, sc 
filios et iilias ejus, de quibus dixH, c Hi vcro ubi 
eranl mibi ? > ex eleclione geiitium ad E^clesmm 
dedociurum esse. Quinain vero id acturi suni, nisi 
qui alios ad Ecclesiam Dei accedcntes manii ducuul 
ob eorum memis iiubccillilalem ei 'mfaniiam ? 
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VERS. 2 3 . ι Ει erunl reges nutriiii l u i , et regi- Α 

nae eoruni , nulrices lua?. » Quod ad liuerain imple-
lum ipsis oculis cernitmis, dum i i , qui supreimiia 
iroperium rdttineiil» Ecclesiam Dei nulritiorum 
instar gestant ei foveul: ac rcginoe geiilium, id 
esl, singularum giniium et provinciarum prcfecit 
el inagislratus, superno regno minisirames, lan-
quam nulrices, pauperibus Ecclesiae imperalorbv 
nnlu annonam suppedilant: quare nulrices ejus 
vocanlur, sive secundum Symmadujm, clac prae-
bentes ; » sic enim babet> c Et reginae eorum lac 
praobebunt. ι Qais aulem memoraios praefecios 
cernens Γη Ecclesia Dei genu flectere, ac in fron-
lem humi procunibere , non faiealur banc propbe-
liam ad litieram completam esse, quae diserle aii ? 

c Κα\ έσονται βασιλείς τιθηνοί σου,, αϊ δέ άρχου» 
σαι αυτών, τροφοί σου. > "Οπερ κα\ αυτό χατά λέξιν 
πληρούμενον αύτοΐς ίδομεν δφθαλμοίς, τών κρατούν
των τής άνωτάτω αρχής τιθηνών τρόπον διάβαστα-
ζόντων τήν τού θεού Έκκλησίαν · αί δε τούτων άρχου
σα·., δηλαδή αί καθ* έκαστον έθνος, κα\ καθ* έκάστην 
έπα οχ (αν άρχαΐ κα\ έξουσίαι, τή άνωτάτω βασιλεία, 
διακονούμεναι τροφών δίκην εξυπηρετούμε ναι τοίς 
έ^δεέσι τής Εκκλησίας, νεύματι βασιλικώ, τά σιτη-
ρέσια χορηγού σα ι αύτοίς· διδ τροφή (I) αυτής ώνομά-
αθησαν, ή κατά τδν Σύμμαχον, ι γαλούχοι, > φή·* 
σαντα, ι Κα\ άρχου σα ι αυτών γαλουχήσουσι. ι Τις 
δέ δφθαλμοϊς δρών τάς είρημένας αρχάς έν τή Έκ*. 
κλησία τού θεού γόνυ καμπτούσας, κα\ τδ μέτωπο* 
έρειδούσας έπ\ τού εδάφους, ούχ δμολογήσειε πρδς 

• Super faciem leme adorabiinl i c , et pulverein Β λέξιν κα\ πρδς ίστορίαν τέλος είληφέναι ταύτην τήν 
pedum luorum lingenl. El scies qwia ego sum Do- προφητείαν, δια^ήδην φήσασαν, ι Έπ\ πρόσωπον τής 
iniiius, el non confundenlur, qtii exspeclaal le? ι γής προσκυνήσουσί σοι, χαλ τδν χούν τών ποδών σου» 
Par esl enim non in segniliem delabi, neque spem λείξουσι. Καιγνώίη , δτι έγώ Κύριος, χσλ ούκ αίσχυν-
promissorum aniillere anie rerum eventum. θ ή σονται οί υπομένοντες σε; > Καλδν γάρ τδ μή 
δλιγωρειν μηδέ άπογινώσκειν τήν ελπίδα τών έπηγγελμένων πρδ τής τών πραγμάτων έκβάσεως. 

VERS. 2 4 . ι Num accipiet quis a gigap.le spolia ? t Μή λήψεταί τις παρά γίγαντος σκύλα; κα\ έάν 
ei si quis caplivum duxeril injusle, salvabilur ? ι αίχμαλωτεύση τις αδίκως, σωθήσεται; ι γίγαντα ση-
Gigamem vocal diabobim et adversariam polesla-
lcm. Numquid igilur, a i l , contra gigaulcin quivis 
«ongredi, nc lanti roboris viro spolia eripere valeai? 
Quod si quis talem bominem caplivum abducere len-
taverit, etsi jusie agai, au pro iusouie habebilur ? 
Aunon a giganle, uipoie a foriiore, correpius, de 

μαίνων τδν διάβολον κα\ τήν άντικειμένην δύναμιν^ 
Μήτι ούν τψ τυχόντι, φησ\, δυνατόν έστι γίγαντι πα-
ρατάξασθαι, κα\ σκυλεύσαι τδν ούτως ισχυρό ν ; Εί δέ 
και έπιχειρήσειέ τις τδν τοιούτον αίχμαλωτεύσαι, 
δικαίως δέ ποιών, άρα άθωωθήσεται; Ούχϊ κρατηθείς 
ύπδ τού γίγαντος, ώς ύπ* Ισχυρότερου, κινδυνεύσει. 

salute periclilabilur ? Pro illo auteni, c uijusie, ι C mp\ τ ή - αυτού σωτηρίας; *Αντ\ δέ τού, t αδίκως, * 
Hebraica leciio, « juste , ι babet. Nam qui gigantem 
captivum duxerii, jusie sane agal, pariterque qui 
ejus spolia uiripuerit. 

YERS. 25. c Qiioniam sic dicit Domintis :Si quls ce-
perit giganlem.accipiet spoba : qui aalem acceperK 
a forii , salvabilur. Egoaulem judieium luiun judica-
bo, ei fllios roeoe ecuain. ι Aperle declarans nobis, 
id solum fieri posse, ul praedicti hominis spolia au-
fpraniur; filios suos bis eigniflcans; quare eubdil, 
c Filios eruani ;»quibus ereplis, qui ipsos violeiuer 
absluterant, suas ipsi carnes comedenl. Cum enitn 
aKorum carnes non ullra comedere possent, suas 
romedent, et cum ardmarum bominum sangtiinera* 
ebibere non valeanl, sanguinem suuin bibenl, ul Ulo 
iiiebiicnlur. 

YERS. 26. c El comedent qui tribulavemnl le car-
nes suas, el bibent, quasi vinum novum, sanguineni 
suum, el iuebriabumur. ι lla?c possunt ad persecu-
tpres Ecclesiae Dei,qul per lempora fuerunl, referri, 
I^isqtie eorum finis et exilus describilur, quomodo 
arilicci fiilnniin sit, ul carues suas coinedam, el 
saiiguiueai suiim bibanl. 

i El scnliet oninis caro, quia ego Dominus, 
qui erui le, el adjuvi foriiludincm Jacob. ι In-
corporeuiu Nunien esi, maleriae expers, intactile 
et simplex, nec quispiam, si qutdem uii fa»est ege-
r i l , speyciein de illo corporeain imagiiielur. Altamen 
sacra Scriptura bos alioqucns, bumano more de ipso 

( t ) Forie lcgcndum τροφοί, utsnpra. EOIT. 

ή Εβραϊκή λέξις, ι δικαίως, > περιέχει. Ό γ ά ρ 
αίχμαλωτεύων γίγαντα, δικαίως τούτο ποιήσειε, χα\ 
ό σκυλεύων αύτδν, ομοίως. 

ι *Ότι ούτω λέγει Κύριος* Έάν τις αίχμαλωτεύση 
γίγαντα, λήψεται σκύλα, λαμβάνων δέ παρ* Ισχύον
τος, σο^θήσεται. Έγώ δέ τήν κρίσιν σου κρινώ, κα\ 
έγώ τούς υίούς μου ρύσομαι · ι σαφώς διδάξας ημάς» 
εΐναι τούτο μόνον δυνατδν, άφελέσθαι τού δηλωθέντος 
τά σκύλα · τούς υιούς αυτού είναι λέγων · διδ επιφέ
ρει * « Τούς υίούς μου ^ύσομαι * ι ών ^υσθέντων, οί 
αφηρημένοι αύτοίς έξ έπη ρε (ας, αύτο\ τάς εαυτών 
σάρκας φάγονται · ούκέτι γάρ έτερων σάρκας έσθίειν 
δυνάμενοι, τάς εαυτών φάγονται* ούδ* έκπίνειν έτι τδ 
αίμα τών ανθρωπίνων ψυχών δυνάμενοι, τδ εαυτών 
αίμα πίονται, ώς και μεθυσθήναι αυτούς έξ αυτού. 
# ι Κα\ φάγονται οί θλίψαντές σε τάς σάρκας αυτών, 
κα\ πίονται ώς οινον νέον τδ αίμα αυτών, κα\ μεθυσθή-
σονται. ι Δύναται ταύτα έπ\ τούς κατά καιρδν βιώ-
κωντας τήν τού θεού Έκκλησίαν άναφέρεσθαι, του 
λόγου τδ τέλος αυτών κα\ τήν καταστροφήν διαγρα-
φοντος, κα\ ώς τάς εαυτών σάρκας φάγονται, κα\ τδ 
αίμα αυτών πίονται. 4 

c Κα\ αίσθανθήσεται πάσα σαρξ, δτι έγώ Κύριος δ 
^υσάμενός σε, κα\ αντιλαμβανόμενος ίσχύος Ιακώβ, ι 
'Ασώματον τδ θείον, άύλον, άναφές κα\ απλούν · κα\ 

ούκ άν τις έπ* αύτώ, τά εικότα δρών, φαντασίαν τινά 
λάβοι σωματικήν. Πλήν τδ Γράμμα τδ ίερδν ανθρω
πίνως ήμίν τά περ\ αυτού διαλέγεται. Ού γάρ ήν έτδ-
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ρως δυνηΟήναι νοείν τους έν αύτοίς κα\ παχέσιν δντας Α edisseril. Nequeeiiim alias eom intelligere possettt 
σώμασιν, ei μή καθάπερ έν τάξει παραδειγμάτων 
παρεκομίσθη τά καθ* ημάς * ίν* έκ τών έν αίσθήσει 
καί ορατών πραγμάτων κάν ούτωσί έκ μέρους νοείν 
Ισχύσω με ν τά περί τής θείας ουσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ν \ 
ι Ούτως λέγει Κύριος · Ποίον τδ βιβλίον τού άπο-

στασίου τής μητρδς υμών, ψ έξαπέστειλα αυτήν; ή 
τίνι ύποχρέω πέπρακα υμάς; Ιδού ταίς άμαρτίαις 
υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα υμών. Τί δτι ήλθον, 
καί ουκ ήν δ υπακούων; Μή ούκ ίσχύει ή χείρ 
μου τοΰ £ύσασθαι; Μή ούκ Ισχύω τοΰ έξελέσθαι; 
Τδού τψ ελεγμώ μου έξερημώσω τήν θάλασσαν * κα\ 
θήσω ποταμούς έρημους, κα\ ξηρανθήσονται οί ίχθύες 

ii qui in corpore, ipsoque crasso el maieriali, de-
gunt, tiisi ea quae peues nos sunl ail exeiuplmn 
usiirpareniur; ut ex iis quae sub sensum et aspe-
ctusi caduiil, ea quac divinam &iibslaiiliam spcclant, 
saltein ex pane, cogilare possemus. 

CAPUT L . 
VEBS. 1-7. ι Sicdicii Dominus:Qualisbicliber re-

pudii mairis veslnc, quo dimisi eam ?aul cui debi* 
tori vendidi vos ? Ecce peccatis veslns venomdali 
eslis, el in Iniquiiaiibii» vestris dimisi malrem ve-
slram. Quid quia veiii, el non eral qui obedirei? 
Aunon poiest manus mea liberare ? Atmon possum 
eruere ? Ecce comminaiione inea desertum faciam 
roare, et ponam fluvios deserlos, el arescent pisces 

αυτών άπδ τοΰ μή είναι ύδατα, καί άποθανούνται έν R eorum, eo quod non sit aqua, et morieniur sili . In-
δίψει. Ενδύσω τδν ούρανδν σκότος, κα\ ώς σάκκον 
θήσω τδ περιβδλαιον αύτοΰ. Κύριος Κύριος δίδωσί 
μοι γλώσσαν παιδείας, τοΰ γνώναι ήνίκα δεί είπείν 
λόγον. Έθηκέ μοι πρωί, προσέθηκέ μοι ώτίον άκού
ειν, κα\ ή παιδεία Κυρίου Κυρίου ανοίγει μου τά 
ώτα. Έγώ δέ ούκ άπειθώ, ουδέ αντιλέγω. Τδν νώτόν 
μου έδωκα είς μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας μου είς ρα
πίσματα· τδ δέ πρόσωπον μου ούκ άπέστρεψα άπ* 
αίσχύνης έμπτυσμάτων κα\ Κύριος Κύριος μου βοηθός 
μοι έγενήθη · διά τούτο ούκ ένετράπην, άλλ* έθήκα τδ 
πρόσωπον μου ώς στερεάν πέτραν. > Διδ καί τδ 
πρόσωπον μου ώς στερεάν πέτραν παρέστησα πεπι-
στευμένος, ώς ού φέρει μοι αίσχύνην ή πρδς τδν Πα-

duam cadum lcnebrU, el qnasi saccuin ponam in-
diimenluin ejus. Douiinus Dominus dal mihi l in -
guam disciplinae, ui sciam quaiulo oporleal loqui 
verbum. Posuil mibi mane: addidil mibi aureiu ad 
audiendum, el disciplina Doinini aperil aures meas* 
Ego aiilera non renuo, neque coniiadico. Dursum 
meum dedi ad flagella, ei genas meas ad alapas ; 
faciein auiem meam non averti a probro spulorum ; 
el Dominus Dominus meus auxilialor mibi faciua 
esl; ideo non sum confusus, sed posui faciem uieam, 
sicul firmam pelram. ι Ideo facieui meam tanquam 
firmam pelram obtuli, conflsus meam erga Patrem 
obsequentiam non dedecori mihi forc ; quem e v i -

τέρα υπακοή * κα\ πλησίον μου έστώτα κα\ ώσπερ Γ cino mihf astanlem, concertanti praemia largienlein. 
άγωνοθετοΰντα τοίς γινομένοις, κα\ τήν έμήν δι-
καιοΰντα ύπομονήν διά παντδς έώρων. Εί δέ τις έχοι 
τάς κατ* έμοΰ ύβρεις, και τδν θάνατον αύτδν ένδίκως 
έπενηνέχθαι μοι φάναι διά τινα πλημμελήματα, δει-
κνύτω παρελθών είς μέσον, εί τις αίτία ή πρόφασις έξ 
έμού τής τοιαύτης κατ* έμοΰ ύβρεως γέγονεν' είς 
μέσον παρελθών στήτω καί έλεγχέτω. Ούδενδς δέ 
έχοντος μέμψιν μετελθείν, μήτε τή διδασκαλία μήτε 
ταίς πράξεσ: ταίς ύπ' έμού πεπραγμέναις, είκότως ό 
Κύριος βοηθός μοι πα ρέστα ι. 

c "Οτι εγγίζει δ δικαιώσας με. Τίς δ κρινόμενος 
μοι; άντιστήτω μοι άμα. Καί τίς ό κρινόμενος μοι; 
έγγισάτω μοι. ι Έπαμύνοντος γάρ, φησί, τοΰ θεοΰ 
και Πατρδς, κα\ πάσαν υμών έπήρειαν άφανίζοντος, 

palicnliamqtie meam approbanlem, semper vidi. 
Quod si quis conlumebas ipsainque morlem jusie 
mibi ob scelera qua?dam illatam esse comprobare 
possit, in medium prodiens oslendat, si quam cau-
sam vel occasionem laulis conlumeliis dederim ; i n 
mediuno, inquam, prudiens, stet, meque arguat. Cum 
aulem neino mibi criinen offerre possit, neqne de 
doctrina, neque de operibus a me edilis, jure Domi-
iius adjiilor mihi aderit. 

VERS. 8. c Quia juxla est qui jusiiOcal ine. Quis 
esiqui liligel mecum? stel conlra me simul. Et quie 
est qui litigel mecum ? accedai ad n i A . # Nam ulci-
scenle, inquil, Deo el Paire, omnemque molesliam 
a vobis ilbuain auferenle, meamque gloriam consli-

κα\ τήν έμήν ίστάντος δόξαν, τίς έσται τοσούτος έν Q tuenle, quis in vobis erit, qui immulabili ejus con-
ύμίν, ώς άντιτάξεσθαι τή άνικήτω(Ι) βουλή, κα\ κα-
κώσαι δύνασθαι τδν παρ" αύτοΰ βοηθού μενον ; Ούκουν 
είπερ τινές ήσαν νουνεχείς, οί Γραμματείς τε καί 
Φαρισαίοι, άπόσχοιντο άν τών κατ* αυτού σκεμμάτων 
τε κα\ εγχειρημάτων, διά προφητών άγιων προεγνω-
κότες, ώς ούκ άν ίσχύσειαν άδικη σαι Χρκττδν, 
θεδν δντα καί Κύριον, και Υίδν άληθινόν τού Πα
τρός 

t Ιδού Κύριος Κύριος βοηθήσει μοι · τις κακώσει 
μ ε ; Τδού πάντες ύμείς ώς ίμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
χαλ σής καταφάγεται υμάς. ι ΔΓ ών σημαίνει τήν 
παλαίωσιν τής κατ* αυτού σωματικής λατρείας · πά
νυ γάρ τδ παλαιούμενον χαλ γηράσκον -εγγύς άφα-

( I ) Άκινήτψ l^gii imerpr^s EDIT. 

silio c l voluntali obsistere valeai, cl ejus auxilio 
fruentem oppriniat ? llaque si qui iu Scribarum et 
Pbarisxorum grege prudentes bomines fuissenl, ab-
slitisseul utique a macliinameiuis et conspiralionibiia 
adversus eum conQalis; cum sauclorum propbeia-
rum leslimonio prospicercnt, se non posse Isedero 
Gbristum, qui Deus el Dorainus, ac verus Palris F i -
lius esset. 

YERS. 9. ι Ecce Dominue Dominus auxiliabilur 
mibi : quis lxdel me ? Ecce vos oinnes tanquam 
vesiiineritum veierascetis, et tinea comedel vos. » 
Qtieis signiflcal aniiquandom fore corporeum cul-
tum : quidquid eiiim anliqualur el seuescit, r u i -
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iiae proxtmum est. Per tiitearn vcro ipsos comeden- Α νισμοΰ. Σήτα δέ κα\ τδν καταβιβρώσκοντα αύτοί·ς 
lem, conscientlam sceleruin ab ipsis perpeiralorum 
signiflcal, quae inslar vermis animam exedet. Gen-
liuin quippe couversioneiu ad Deum, ac ruinam, quaiu 
impielatis suae 'causa suslinuerunl» conspicienies, a 
conscieniia stimulanlur et devoranlur. 

VEES. 40. f Quis est in vobis qui timel Dominum? 
audiat vocem pueri ejus. Ambulantes in lenebris, 
€\ non est eis lux, confldite in nomine Domiri, ei 
fnnttimiiii Deo. ι Neque eniin volo moriem peccato-
ris, sicut ptBniientiam ejus. Quare eiiam nunc vos 
evoco, qni in lenebris iguorantix versamini. Gum 
auiem puerum Dei sese nuncupai, inlelligendum pras-
bet, se, qui bomo faclus esl, venim Dei ei Pairis fili-
um esse: quod vero vox ejus audienda forel, id nequa-

τήν συνείδησιν ών τετολμήκασι δηλοί, δίκην σκώλη-
κος κατεσθιούσης τήν ψυχήν. Όρώντες γάρ τήν 
τών εθνών πρδς θεδν έπιστροφήν, κα\ τήν εαυτών 
άπόπτωσιν, ήν ύπέμειναν διΑ τάς ασεβείας αυτών, 
ύπδ τής συνειδήσεως τιτρώσκονται καί κατεσβίονται. 

c Τίς έν ύμίν δ φοβούμενος τδν Κύριον ; υπάκουσα-
τω τής φωνής τού παιδδς αύτου. Οί πορευδμενοι έν 
σκότει, κα\ ούκ έστιν αύτοίς φώς, πεποίθατε έπ\ τ φ 
ονόματι Κυρίου, χαλ άντιστηρίσασθε έπ\ τψ θεψ. ι 
Ού γάρ βούλομαι τδν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τήν 
μετάνοιαν αυτού. "Οθεν έτι κα\ νύν υμάς ανακαλού
μαι, έν τψ τής αγνοίας σκότψ τυγχάνοντας. Έαυτδν 
δέ παϊδα θεού λέγων, έφίησι νοείν, δτι, άνθρωπος 
γεγονώς, υίό* έστιν άληθινδς τού θεού κα\ Πατρός · 

qiiam legis iransgressio eral, 8ed coufirmalio legis, ·̂  κα\ τδ άκούσαι τής αύτου φωνής ού νόμου παράβασις 
quae per figuram et umbram, verilalera delineabal: 
qux esi ipse Deus ei ejus valicinia. 

YEXS. 11. ι Ecce vosomnes ignem accendiiis, et 
corroboraiis flammatn : ambulate in lumiue ignis 
vesiri et in flamma quam succendislis. Propter ine 
facia sunl baec vobis, ei iu moerore dormieiis. ι Βο
ία m accediie, el obediie, ac salutem pollicenti vobie 
credite. Sed, ul video, vos ab omni bona spe secbi-
sisiis, veslrum auiem ignem augelis ei roboraiis Μ 
increduHlaie veslra, et in blaspbemiis veslris perse-
verantes, illumque aeterni supplicii ignein qui vos 
exspeciat, magis magisque accendilis, quamobrem 

ήν, άλλά βεβαίωσις νόμου, διά τύπου και σκιάς προ-
αναγράφοντος τήν άλήθειαν, ήτις έστ\ν δ θεδς κα\ τά 
αυτού θεσπίσματα. 

« Ιδού πάντες ύμείς πύρ κα.ετε, και κατισχύετε 
φλόγα · πορεύεσθε τψ φωτ*ι τού πυρδς υμών, κα\ τή 
φλογΐ ή έξεκαΰσατε. Δι* έμέ έγένετο ταύτα ύμίν, χαλ 
έν λύπη κοιμηθήσεσθε. » Μόνον ήκετε, χαλ υπακού
σατε, έπαγγελλομένψ τε ύμίν σωτηρίαν πιστεύσατε. 
"Αλλ* ώς όρώ, πάσης μέν αγαθής ελπίδος εαυτούς 
αποκλείετε, τδ δέ αυτών πύρ σωρεύετε κα\ κατισχύε
τε τή εαυτών επιμένοντες απιστία χα\ ταϊς κατ* έμού 
βλασφημίαις, καί τδ περιμένον υμάς τής α ίων ίου κο
λάσεως πύρ μειζόνως έξάπτοντες · διδ χαλ ι έν λύπη 

* in moerore dormieiis; ι sive secuudum* Syinma- ^ κοιμηθήσεσθε· · ή κατά τδν Σύμμαχον, « έν οδύνη 
'* " J ~ ' ~ " J " κοιμηθήσεσθε. » 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ ΝΑ\ 

ι Ακούσατε, οί διώκοντες τδ δίκαιον, κα\ ζητούν-

cbuni, c iti dolore dormieiis. ι 
CAPUT L I . 

VEBS. l.«Audiie, qui persequimini quodjustumest, 
et qui quaeriiis Dominum. ι Quia immani siullitia 
obcaecati Judaeorum populi unigenilum Dei Yerbum 
in forma nostra, id est bominem factum videnles, 
ejus myslerium non iutellexerutit :sed amentia ducii 
sua, plerumqiie ipsum blaspbemis diclis impudeuler 
incessebanl : nam, uipaulo anle dixi, eximiam glo-
riam el vinuiem suam ipsis perspicue declarat, 
alque eorum quosdam ne se parvi aesiitnarent, de-
lerrel bis verbis, c Goniidite in Dourino; ι aper-
lissime igitur se Dominum et Deum esse dicit, qui, 
mi jam d ix i , bonthies delerret, ne de se bumiliorc 

τες τδν Κύριον. » Επειδή έκ πολλής άγαν αβελτηρίας 
οί τών Ιουδαίων δήμοι τδν μονογενή τού θεού Λόγον 
δρώντες έν είδε ι τψ καθ* ημάς, τουτέστι γενόμενον 
άνθρωπον, ού συνίεσαν μέν τδ έπ* αύτψ μυστήριον · 
άσυνετούντες δέ πλεισταχού παλιμφήμοις έλυπουν 
φωναίς άναιδως · κ α θ ά π 3 ρ γάρ έφην άρτίως, εναργή 
καθίστησιν αύτοϊς τήν σεμνοπρεπεστάτην αύτοΰ δό
ξαν τε χαλ δύναμιν, καί τού μικρά φρονείν έπ* αύτψ 
βούλεσθαί τινας αποκομίζει, λέγων, c Πεποίθατε έπ\ 
τψΚυρίψ. ι Εναργέστατα δήούν Κύριον έαυτδν κα\ 
θεδν ειναί φησιν, άποκομίζων, ώς έφην, τού χα μα ι-

modo senlianl el Ioquanlur. c Respiciie in firmam D πετώς περ\ αύτοΰ βούλεσθαί φρονείν τε κα\ λέγειν, 
peiram, quam excidisiis, ei in foveain lacus, quam c Έμβλέψατε είς τήν στερεάν πέτραν, ήν έλατομή-
eflodislis. > Yidelur bis subindicare illani ipsam pe- σατε, κα\ είς τδν βόθυνον τοΰ λάκκου, δν ώρύξατε. » 
tram , quae Salvatoris corpus excepit, in qua Joscpb "Εοικεν δ λόγος διά τούτων αίνίττεσθαι αυτήν έκείνην 
speluncam excavavit in noyo monumenlo suo. τήν τδ σώμα τού Σωτήρος ύποδεξαμένην πέτραν, έν 
fj ό Τωσήφ τδ σπήλαιον ώρυξεν έν τψ καινψ αύτοΰ μνημείψ. 

VERS. 2. t Respicilcin Abrabam pairem veslnim, c Έμβλέψατε είς "Αβραάμ τδν πατέρα υμών, χαλ 
et iri Saram qux parturivit vos : quia unus eral, el 
vocavi eum, et benedixi e i , ei dilexi eum, et inulii-
plicavi eum. > Quemadmodum igitur in "Abraham 
fecl, sic ne desperelis ex hac pelra, quam vos excidi-
glis, quamdam sahitis spem omnibus bominibus iu-
luram esse; quod illj non privandi siuL iliaad Abra-
bam facla, el per me omnibus g)oltbu$ per hujus 

είς Σά^αντήνώδίνουσαν υμάς· δτι είς ήν, κα\ έκά
λεσά αύτδν, κα\ ευλόγησα αύτδν, καί ήγάπησα αύ
τδν, κα\ έπλήθυνα αυτόν. » "Ωσπερ ούν έπί τδν 
Αβραάμ πεποίηκα, ούτως μή άπογινώσκετε, ώς καί 
άπδ τής πέτρας ταύτης, ήν ύμείς αύτο\ έλατομήσατε, 
έσται τις έλπίς άπάσης άνθρώποις σωτηρίας, ώς μή 
άπολειφθήναι τής πρδς τδν, Αβραάμ επαγγελίας τήν 
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δοθησομένην άπασι τοΤς έθνεσιν έξ έμού διά της είρη-
μένης πέτρας χάριν. T f lv μέν ούν πέτρα κα\ τδ σπή-
λαιον δ·έλατόμησεν δ Ιωσήφ είς μνημεϊον* άλλά κα\ 
τδν Χριστδν αύτδν οιδεν δ θε?ος Απόστολος πέτραν 
όνομάζειν, λέγων, ι Ή δέ πέτρα ήν δ Χριστός, ι 
; Επειδή χείρας έπιβαλδντες τδ σώμα τοΰ Χριστού 
έλωβήσαντο κατά τδ πάθος οί τδν θάνατον αύτοΰ τυ-
ρεύσαντες, είκότως πρδς αυτούς εΓρηται τδ, ι Έ μ 
βλέψατε είς τήν στερεάν πέτραν, ήν έλατομήσατε, κα\ 
είς τδν βόθυνον τού λάκχου, δν ώρύξατε.» Μήποτε 
βόθυνον λάκχου ήνίξατο τήν τρωθεϊσαν τοΰ σώμα
τος αύτοΰ πλευράν, έξ ής αίμα χα\ ύδωρ προήλθεν. 

Α peira graiiam danda, promissione. Pelra itaque erat 
illa, ei spelunca, quam Joseph iirniomimeiiiiim c i -
cavavit. At Chrislum etiam divinus Aposiolus pe~ 
tram appellare novii, dicens 9 T , c Peira auiem erat 
Chrislus. » Quia injectis inaribus corpus Cbrisli leni-
pore passionis deformarunt, qui nionem ejus ma-
cbinati sunt, merilo dicilur ipsis,« Hespicile in fir-j 
mam petram, quam excidisiis, el in foveam lacus, 
quam eflbdislis. > Num eliam per foveam lacus laius 
corporis ejus vulneralurn subindical, ex quo sanguis 
el aqua profluxerunt} 

< Κα\ σέ νΰν παρακαλέσω, Σιών, κα\ παρεκάλεσα 
πάντα τά έρημα αυτής · κα\ θήσω τά έρημα αυτής 
ώς παράδεισον, κα\ τά πρδς δυσμάς αυτής ώς παρά- Β 
δεισον Κυρίου. Ευφροσύνη ν καί άγαλλίαμα εύρήσου-
σιν έν αυτή, έξομολόγησιν κα\ φωνήν αίνέσεως. ι "Ως 
έν παραθέσει δέ τής πάλαι έχούσης τδν άνδρα, νΰν 
ή έξ εθνών Εκκλησία πάλιν έρημος ώνομάσθη· 
ώσπερ ούν καί αύτδς ό προφήτης θεσπίζει, λέγων 
ε Εύφράνθητι στείρα, ή ού τίκτουσα * £ήξον καΐβόη-
σον, ή ούκ ώδίνουσα* δτι πολλά τά τέκνα τής έρημου, 
μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι Τίς δέ ήν ή τδν 
άνδρα* έχουσα άλλ' ή ή τδ βιβλίον τοΰ άποστασίου 
ποιησαμένη; 

€ "Ακούσατε μου, ακούσατε μου, λαός μου, κα\ οί 
βασιλείς, πρδς μέ ένωτίσασθε. » Έδει γάρκαινώ λαφ 
%ι\ έξ εθνών στησομένω, κα\ νόμον δοθήναι καινόν. 
Ό γάρ διά Μωσέως δοθε\ς ακατάλληλος ή ν τή τών 
εθνών πολιτεία, πάσαν περιγράφων τήν σωματικήν 
θρησκεία ν εις ένα τόπον τοΤς Τεροσολύμοις· διόπερ 
άναγκαίως αίνιττόμενος τήν Καινήν Διαθήκην, κα\τδ 
εύαγγελικδν κήρυγμα φάσκει, c "Οτι νόμος παρ' έμού 
έξελεύσεται, κα\ ή κρίσις μου είς φώς εθνών* » 
πάλιν ενταύθα φώς τοίς έθνεσιν ύπισχνούμένος, ού 
μήν τ φ Ισραήλ. 

c Εγγίζει ταχύ ή δικαιοσύνη μου, κα\ έξ
ελεύσεται. ώς φώς τδ Σωτήριον μου κα\ είς τδν βρα
χίονα μου έθνη έλπιούσιν · έμέ νήσοι ύπομενούσι, καί 
εις τδν βραχίονα μου ελ πι ούσι. ι Δευτέρου τδν λόγον 
είς βεδαίωσιν τής επαγγελίας · δικαιοσύνης γάρ πε-
πλήρωτο ή πάσι τοΤς έθνεσιν έξ Γσου δω ρου μένη χά
ρις · τούτο δέ ήν δ Χριστδς τού θεοΰ, δν λαβών Συ
μεών ένάγκάλαις άναγέγραπται είρηκώς, ι Νΰν άπο- D 
λύεις τδν δοΰλόν σου, Δέσποτα, δτι είδον οί οφθαλμοί 
μου τδ Σωτήριον σου, ι καί τά έξης. 

c "Αρατε είς τδν ούρανδν τούς οφθαλμούς υμών, 
κα\ έμβλέψατε είς τήν γήν κάτω * δτι δ ούρανδς ώς 
χαπνδς έστερεώθη, ή δέ γή ώς ίμάτιον παλαιωθήσε-
ται * οί δέ κατοικούντες ώσπερ ταΰτα άποθανοΰνται * 
τδ δέ Σωτήριον μου είς τδν αίώνα έσται* ή δέ δι
καιοσύνη μου ού μή έκλείψη * > τήν' θεότητα τού Λό
γου σημαινούσης τής προφητείας * ώς γάρ τήν αν
θρωπότητα έδήλου διά τού ι Σωτηρίου,» ούτω χσλ τήν 
θεότητα τούτον ήνίξατο τδν τρόπον. 

c "Ακούσατε μου, οί είδότες κρίσιν, λαδς, ού νόμος 

VERS. 3. t El te nunc consolabor, Sioir, et consola* 
tus 6um omnia deserta ejus : ei ponam deserta cjus 
tanquam paradisum, et quas sunl ad occasum ejtis 
tanquam paradisum Domini. Lacliiiam ct exsultalio-
nein inveuieni in ea, confessionem et vocem laudis.» 
Quasi ad discrimen ejus quae olim viruin babebal, 
nunc Ecclesia ex genlibus desenum denuo voi-aiur, 
quemadmodum idein propbeia vaticinalur:«Laeiare, 
sierilis, quae non paris : erumpe et clama, quae noo 
pariurie, quia mulli filii deseriae, inagis quain ejus 
qua3 babet virnm. ι Quaeuam eral illa quae virum ha-
bebat, nisi quae libelluin repudii edidil ? 

YERS. δ. ι Audile me, audiie me, popule mi , et 
reges, ad me altendiie. ι Novo enim populo, ac ex 
geniibus consiiiuendo novam dare legem opuserat» 
Nam quae per Moysem daia fueral, genlium insliluto 
incongruens eral, ulpote quae lolum corporeum cul-
lumuno loco, scilicei Uierosolymis, circumscriberel: 
qnapropler Novum Tesiameiiium ei evangelicam 
praedicalionem subindicans, necessario ait, € Quia 
lex a me egredieiur, el judiciuiu ineum in lucem 
gentium; » liic rursum Jucem gentibus, non vero 
lsraeli promiiiens. 

VERS. 5. « Appropinqual cilo jusiiiia mea , ei 
egredielur quasi lux Salulare meum, ei in bra-
cbiuro meum genles pperabunl: me insulae exspe-
ctabunt, el in bracbium meum sperabanl. > Ad 
promissionis confirmalionein promissa ilerat: nam 
ju&liiiae plana eral gratia omnibus genlibus aequa-
liler dislribula; ea erat Cbrislus Dei, quem acci-
piens Symeon in ulnas suas, dixisse scribimr, 
c Nunc dimillis servum tuuro , Domine , quia vide-
runl oculi inei Salutare tuum · · , » el caeiera. 

VERS. 6. « Elevaie in coelum oculos vestros , et 
respiciie iu lerram deorsum ; quoniam coelum tau-
quam fumus lirmatom esl, lerra auiem sicui vesti-
rnenlum veterascet: qui autem inbabilant eam sic-
ui ista morieniur : Salatare vero meuin iu saecu-
lum er i l ; jaslilia autem mea non deOciet. » Deiia-
tem Yerbi signiflcat propbslia : sicul euim per 
i l lud , « Salulare, » bumanilaieiii indicabal; sic 
islo modo deilaiein adumbrau 

YERS. 7. ι Audiie me,qui scilis judicium, popnte, 

* ί Cor. x, 4. 96 Lur, u , 29. 
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ciijus lex rnea in cordo vejetro. ι Yidebal erim eos, 
qui pie vifere voluerint iu Clirislo v perseculionem 
passuros, conlumeliis afliciendos, ac comeroptui ab 
liominibus babendos esse; ilemque oinnis generis 
vcxaiiones tenialionesque perpessuros esse. Quam-
obrein , ut ipsos muniat et firmel, jain binc pra?-
c i p i t , « Nc limealis opprobriuin hominum, el 
«oiiicmpiu eorum ne vincaniiiii. » Elenim, in-
q u i l , flnem eoe eiceplurum consideraluai oporiet. 

VERS. 8, 9. c Napi sicui vesiimentum, a teropore 
consumelur, el sicat lana, comedelur a tinea : j u -
aiilia autem mea in saeculum erit : Salutare vero 
meum in generaliones gcneraiionum. Exeurge, ex-
fturge , Jerusalem , el induere forlitudinem bracbii 
tui . Exsurge sicut in principto diei, sicut generatio 
excuti. ι lloc addilamentuni, c Jerusalem , > ut in 
Ilebratca leclione ferlur, in reliquis inlerprelibus 
non comparet; sedomues sic ediderunt: « Exsar-
gc, exsurge, induere forliludinem, bracbium Domi-
n i . » Secundum omnes igilur non Jerusalem sermo 
«ompellat , sed bracbium Doniini; binc consequen-
ter par esi ut etiam nos ad bracbium Domini, tp-
aitis Domini compellalionem referamus , de quo 
ftuperius dictum est, ι Et in brachiuro meum gen-
tes sperabunl. » 

VERS. 1 0 , 1 1 . c Nonne tu es , quae deserlum fe-
cisli mare, aquas abyssi mulias ? quae posuisli pro-
ftindum maris viam transiiug iis, qui liberali el re-
Jeirpii fueruni ? Α Domino enim reducentur, et 
•en:-nt in Sion cuin laelilia et exsulialione sempi-
terna. In capiie enim eorum laus , el laetilia appre-
bcudet eos : fugii dolor el moeror, el gemilus : » 
qtiando omni liinore exempli, oon ullra ioimicos 
el adversarios reforniidabunt. 

VERS. 12 . Nam c ex rcelesli Sion abscegsit dolor, 
moeror el gemiius. Ego eum, ego sum, qui conso-
lor te. Sciio qiue Aieris, el liimieris ab bomine 
morlali, el a filio bominis, qui qtiasi fenum arefacli 
•unl . ι Ipse namque e&l propiiialio nostra, qui con-
solatur btimiles. Tu enim ad iinagineni roeam a 
me facla, maximo donata es honore, quod me cou-
eolalorem baberes : quapropter dlco, c Ego suin, 
qui consolor le.i Igtioro autem quo pacto, dignila-1 
tis immemor lua?, formidini el (errori subjccla 
fueris. Haec porro dicit quasl formidolosos et infir-
miores, qui in Ecclesia suntv alloquens : nam per-
/ecli, ei qui mariyrii corona exornali sunl,ejus 
Mini gloriam consecuii. Siquidem cum par fuisset 
le meiu et commoiione vacunm manere, utpote po-
pulum meuni, ad finem cornipiibilis hominiim \iiae 
respicientem; aique eosdem ipsos , quos extime-
scebas , a fuiura perricie eximere; lu conlra. illos 
reformidans, 

YERS. 13 . ι Oblilus es Dei t qui fecit le, qu. fc-
cit coelnm, qiii fundavii icrram : et limuisii ecm-
pcr emnibtt» dicbui faciem i ra tribulaniii te. · 

. PARS I I I . — EXEGETICA. Att 
i μου έν τή καρδία υμών. > Έώρα γάρ, δτι οί θέλοντες 

εύσεβώς ζήν έν Χριστφ διωχθήσονται κα\ όνειδισθή-
σονται, κα\ φαυλισθήσονται ύπδ ανθρώπων, διωγμούς 
τε παντοίους καί πειρασμούς ύπο μενού σι. Διδ περι-
φράττων αυτούς εντεύθεν ήδη παραγγέλλει λέ
γων* c Μή φοβείσθε όνειδισμδν ανθρώπων. κα\ τ ψ 
φαυλισμφ αυτών μή ήττάσθε. ι Χρή γάρ άφορων». 
φησ\, έπ\ τδ διαδεξόμενον αυτούς τέλος· 

c 'βς γάρ ίμάτιον βρωθησεται ύπδ χρόνου, κα*ι 
ώς έρια βρωθησεται ύπδ σητδς* ή δέ δικαιοσύνη 
μου είς τδν αίώνα Εσται* τδ δέ Σωτήριον μου είς 
γενεάς γενεών. Έξεγείρου, έξεγείρου, Ίερουσα-

^ λήμ, κα\ ένδυσαι τήν ίσχύν τού βραχίονδς σου. Έ ξ 
εγείρου ώς έν άρχή ημέρας, ώς γενεά αίώνος.» Ή 
προσθήκη, ι Ιερουσαλήμ, · ώς έν τή Εβραϊκή ανα
γνώσει, ούτε έν τοϊς λοιποΓς έρμηνευταίς φέρεται, 
άλλά πάντες ούτως έξέδωκαν · c Έξεγείρου, έξεγεί
ρου, ένδυσαι κράτος, βραχίων Κυρίου, ι Κατά πάν
τας τοίνυν ού τή Ιερουσαλήμ δ λδγος προσφωνεί, 
άλλά τφ βραχίονι Κυρίου* άκδλουθον δ* Αν είη κα\ 
ημάς εις τδν βραχίονα Κυρίου τήν τού Κυρίου 
προσφώνησα άναφέρειν, περ\ ού ανωτέρω είρηται, 
c Καί έπ\ τδν βραχίονα μου Εθνη έλπιούσιν. » 

ι Ού συ εΤ ή έρημούσα θάλασσαν, ύδωρ αβύσσου 
πλήθος; ή θείσα τά βάθη τής θαλάσσης δδδν διαβάσεως 
βυομένοις κα\ λελυτρωμένοις; Ύπδ γάρ Κυρίου 

1 άποστραφήσονται, κα\ ήξουσιν είς Σιών μετ' ευφρο
σύνης κα\ άγαλλιάματος αιωνίου. Έπ \ κεφαλής γάρ 
αυτών αίνεσις, κα\ ευφροσύνη καταλήψεται αυτούς · 
άπέδρα δδύνη κα\ λύπη, κα\ στεναγμός · > δτε κα \ , 
παντδς φόβου έκτδς γενόμενοι, ούκέτι πολεμίους 
ουδέ εχθρούς φοβήσονται. 

ι Έ ν ι γάρ ι τή έπουρανίψ Σιών άπέδρα οδύνη 
κα\ λύπη, κα\ στεναγμός. Έγώ είμι, έγώ είμι, δ 
παρακαλών σε. Γνώθι τίς ούσα, έφοβήθης άπδ άν
θρωπου θνητού, κα\ άπδ υίού άνθρωπου, οί ώσεί 
χόρτος έξηράνθησαν. * Αύτδς γάρ έστιν ό Ιλασμδς 
ημών, κα\ δ παρακαλών τούς ταπεινούς. Σύ μέν γάρ 
κατ* είκόνα γενομένη παρ* έμού, μεγίστης ήξίωσαι 
τιμής, ώς παρακαλείσθαι ύπ' έμού* διό φημι,« Έ γ ώ 
είμι ό παρακαλών σε. » Ούκ οίδα δέ δπως έπιλαθο-
μένη τής σαυτής αξίας, δειλία υπήχθης καί έφοβή
θης. Λέγει δέ ταύτα ώς πρδς τούς δειλότερους κα\ 
ασθενέστερους τής Εκκλησίας* οί γάρ τελειωθέν-
τες, κα\ τοϊς έν μαρτυρίφ στεφάνοις κατακοσμηθέν-
τες, έτυχον τής παρ* αυτού δόξης. Δέον γάρ άφοβόν 
σε κα\ άτάραχον διαμένειν, ώς άν έμόν δντα λαδν, εές 
τδ τέλος άφορώντα της φθαρτής τών ανθρώπων φύ
σεως, κα\ τού μέλλοντος ολέθρου διαδέξασθαι τούτους 
αυτούς, ούς έφοβήθης* σύ δέ τούτους μέν έφο-
βήθης, 

t Έπελάθου δέ θεδν τδν ποιήσαντά σε, τδν ποιή-
σαντα τδν ούρανδν καί θεμελιώσαντα τήν γήν* κα\ 
έφοβού άε\ πάσας τάς ημέρας τδ πρόσωπον τού θυ· 

file:///iiae
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μου τοΰ θλίβοντας σε. ι Διδ χαλ τούς χατά τής Έχ- Α Meo ad probaiionem alhletarum meomm perse-
χλησίας τής έμής διωγμούς είς δοχιμήν τών έμών 
Αθλητών άφίημι κα\ συγχωρώ γίνεσθαι. 

c 'Ον τρόπον γάρ έβουλεύσατο τοΰ άραί σε, χα\ 
νύν πού δ θυμδς τοΰ θλίβοντός σε; Έν γάρ τψ σώ-
ζεσθαί σε, ού στήσεται, ουδέ χρόνιε"* δτι έγώ ό θεός 
σου, δ ταράσσων τήν θάλασσαν, καί ήχων τά χύματα 
αυτής, Κύριος Σαβαώθ δνομά μοι. θήσω τούς λόγους 
μου είς τδ στόμα σου, χα\ ύπδ τήν σχιάν τής χειρός 
μου σκεπάσω σε, έν ή έστησα τδν ούρανδν κα\ έθε* 
μελίωσα τήν γήν. » *Ως άν μή τι πάθοις τών εναν
τίων ύπδ τών πολεμούντων, ίνα δέ έτι μάλλον θαρσα-
λεα γένη κα\ άτρεμής, χαλ άπτωτος, μάνθανε, ώς έν 
τή έμή χειρ\, έν ή έστησα τδν ούρανδν κα\ έθεμε-
λίωσα τήν γήν, κα\ τδν σύμπαντα κόσμον έκ τοΰ μή 

cuiiones conlra Ecclesiam meam exciiari per-
DlUlO. 

YERS. I I , 16. t Sicul enim cogiiavit lollere te , 
et nunc ubi esl furor iribulaniis le? Ctim enimsalva-
beris, non fttabit, neque diu permanebit : quia ego 
Deus luue, qui coulurbo mare, el sonare facio flu-
clus ejus , Uoniinus Sabaoih uomen niibi. Pouam 
verba niea in ore luo , et sub umbra manus niew 
prolegam te, in qua stalui coelum , et fundavi ter-
ratn. ι Ne quid adversi patiarie ab oppugnanlibus , 
imo ul confideulior, iniperterrila et incoocussa per-
sies, discas me manu mea , qua slalui coelum et 
fundavi lerram , ei unitersuin mundum ex ntbilo 
ad exsisieniiam produii, le proleclurum esse polli-

δντος είς τδ είναι παρήγαγον, έν ταύτη σκεπάσειν σε Β ceri. Quid ergo angeris , aul hoiiiinum formidine 
επαγγέλλομαι. Τί ούν χρή αγωνιών ή φοβείσθαι φό
βον άνθρώπινον, δέον ύποτρέχειν τήν έμήν σκιάν, 
μηδέ αναχωρεί ν αυτής, άλλά κα\ τούς λόγους μου 
πάντοτε φέρειν διά στόματος; 

< Κα\ έρεί Σιών, Ααός μου εΐ συ. Έξεγείρου , έξ
εγείρου, άνάστηθι, Ιερουσαλήμ, ή πιούσα έκ χειρδς 
Κυρίου τδ ποτήριον τού θυμού αύτοΰ* τδ ποτήριον 
γάρ τής πτώσεως, τδ κόνδυ τοΰ θυμού έξέπιες κα\ 
έξεκένωσας. > Έοικε σημαίνειν διά τούτων τήν έσχά
την αυτής πτώσιν, ήν πέπονθε μετά τά τολμηθέντα 
έν αυτή κατά τοΰ Σωτήρος ημών * διδ καί τής οργής 
τού θεού έπειράθη. Χρηστδς δέ ών ό λόγος καί φιλ
άνθρωπος , κ α \ ' μή βουλόμενος τδν θάνατον τού 

occuparis, cum ad unibram meain confugere, nec 
ab ea recedere oporieal, aiqne sermones meus eein-
per in ore ferre opus sit ? 

VERS. 17. c Et dicet Sion, Populus meus e* lu , 
Exciiarc, excitare, exsurge, Jerusalem, quae bibistl 
deoianu Domini calicem furoriseju3 : calicemenim 
ririna? , et poculnm furoris ejus ebibisti el evacaa* 
sii . » Hisvidetur significare exlremam ejus ruinain, 
qnam post perpetrala ibidero contra Salvaiorem 
nostrum facinora perpessa c s i : quare iram Dei ex-
perta est. Cum autem bic senno (40) mansiietudioe et 
bumaniiale plenus s i l , neque velii Deus morlem 

αμαρτωλού, ώςτήν μετάνοιαν αύτοΰ, παραινεί αύ- c peccaloris , sicul poenitemiam ejus, borlalur ip&os 
ψ »>_... - ι - Λ . . - Α . - L i . . . n i . x\ . . . ~ ι : . .: ι . . ι τοίς σπεύδειν είς μετάνοιαν, υπογράφων άγαθάς έλ-

πίδας εί μετανοήσειεν. Ούκούν Ιερουσαλήμ έστιν ή 
κιούσα τδ ποτήριον τής οργής. Κα\ έστιν έτερα Ι ε 
ρουσαλήμ, περ\ ής τά μάλιστα θεσπίζει. Διόπερ ού 
χρή συγχείσθαι, ουδέ νομίζειν περ\ τής αυτής λέ-
γεσθαι, ουδέ εναντία. Ή μέν γάρ έστιν έν ούρανψ, 
ής χαλ βασιλεύειν λέγεται ό θεδς, ής ούτ* όργή ούτε 
θυμδς άπτεται* άπέδρα γάρ οδύνη κα\ λύπη, κα\ 
στεναγμδς έξ αυτής· ή δέ έστι συνεστώσα έπ\ γής 
τοΰ θεού πόλις, δι" ής άπεδείκνυμεν σημαίνεσθα* τδ 
θεοσεβές έν άνθρωποι ς πολίτευμα* έτερα δέ παρά 
ταύτας έστί ή τοΰ θυμού τοΰ θεοΰ πεπειραμένη διά 
τής τών οίκητόρων παρανομίας. 

< Κα\ ούκ ήν δ παρακαλών σε άπδ πάντων τών 

u l ad poBnitentiam ageudam malureiit, bonain 
ipsis spem, ei resipiscant, ascribens. l iaque Jeru-
salem esl, quae calicem irae ebibil. Eslque sane alia 
Jerosalem, de qna frequenier valiciiialiir. Quapro-
pter non oporiel eas comirisccre et confundere, 
neque puiare de eadem contraria proferri. Namalia 
in coelo est, in qua regnare diciior Deus, el adver-
sus quain nec ira nec furor accendhur; abea nani-
que dolor, mo&ror ac geniilos abscessil; alia vero 
civiias Dei in lerra consistens esl, quam sigiitiica-
re d i t imus religiosum apud boiniraes vivendi insii-
i m u m ; praeler basce vero alia cst, iram Dei experu 
ob civiuin suorum htiquiialein. 

VERS. 18 , 19. c Et tKULcrai qui consolarelur le 

τέκνων σου, ών έτεκες* καί ούκ ήν ό άντιλαμβανό- β βχ omnibus flliis luis, quus peperisti : el non ertt 
μένος τής χειρός σου, ουδέ άπδ πάντων τών υίών σου, 
ών ύψωσας. Διδ ταΰτα αντικείμενα σοι * τίς συλλυ-
πηθήσεταί σοι; Πτώμα κα\ σύντριμμα, λιμδς κα\ 
μάχαιρα * τίς παρακαλέσει σε ; ι Πίνει δέ τις τδ πο
τήριον θυμού κα\ πτώσεως, κα\ πίνων έκστραγγίζει, 
δτε πάσας υφίσταται τάς τιμωρίας χαλ τάς κολάσεις 
τάς επαγόμενος υπέρ ών έπραξ:ν ατοπημάτων. Ός 
δέ Ιατρών παίδες τοίς καχεκτοΰσι πίκρας προσάγου-
etv άντιδδσεις, υπέρ τοΰ καθάραι τήν έν τφ σώματι 
προκειμένη ν κάκωσιν* ούτω χσλ περί τού θεού λέ
λεκται, ι Ποτήριον έν χειρί Κυρίσ^, οίνου άκρατου,» 

qui apprebenderet manum luam, ne ex omnibus 
quidem flliis lu is , ques exaltasti. Quare haec con-
Iraria libi : quis lecum conlrisiabiiur ? Ruina et 
contritio, fames et gladiua; quis consutabilur le? t 
Tum quis calicem irae el ruinae ebibil, ac bibcns 
guitaiim bauril, cum omnia supplicia , omnes illa-
loscruciatus sustinet pro sceleribus admissis.Quein* 
admodum vero inedici maie habenlibus acerba n -
media oflerunt, u i maligniiaiem in corpore exsi-
sientem expurgeni, ita et de Deo dicilur, c Calix in 
manu Domini, T I I I J ineri " 9 > et caeicra. Atenim ani-

· · Paal. L X X I V , 9. 
(40)Fortevox Gra?ca, λόγος,proFilio Dei aplins snmeretar, siquidem ille λόγος dicitur μή βουλόμενο; τδν 

θάνατον τού αμαρτωλού, quod i k Deo, non d« Scriptura dici solel. EDIT. 
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lnarum ille medicas, niorbie arinue insidentibus Α **** τά έξης. "Αναλόγως γαρ τοις ύποκειμένοις τή 
congruentee casiigaliones, quasi quamdam antido-
lum ad medelaro ei purgationem prseseniis infirmi-
talie, proferU 

VERS. 20. c Fil i i tui indigenles, dormiintes in 
compilis omnium viarum, sicut bela semicocla, 
pleni furore Domiui, deficientes per Domtnum 
Deum. » Secundum reliquos interpretes pro illo , 
c sicut beta semicocta, » sic legitur, t tanquara 
oryx irretitus. > Oryx autem esl avis sic appeliala, 
cui filios Jerusalem comparat, reiibus diaboli irre-
litos : quamobrem irae tradiii sunl. 

VERS. 21,22. c Propierea audi, bumilialaet ebria, 
non vino : sic dicit Dominus Deus, qui judicat po-

ψυχή πάθεσιν ό τών ψυχών Ιατρός τάς τιμωρίας 
αυτή προσάγει, ώσπερ τινάς άντιδότους θεραπευτι-
χάς έπί χαΟάρσει τής προκειμένης κακίας. 

ι Οί υίοί σου οί άπορουμενοι, οί καθεύδοντες έπ* 
Ακρου πάσης εξόδου, ώς σεύτλιον ήμίεφθον* οί πλή
ρεις θυμοϋ Κυρίου, έκλελυμένοι διά Κυρίου τοΰ 
θεοΰ. ι Κατά τους λοιπούς έρμηνευτάς άντ\ τοΰ, 
ι ώς σεύτλιον ήμίεφθον, > — ι ώς δρυξ, · εΓρηται, 
ι ήμφιβληστρευμένος. > "Ορνεον δε έστιν δρυξ, ούτω 
καλούμενον, ψ παραβάλλει τούς υίούς τής Ιερουσα
λήμ, άμφιβλήστρω τοΰ διαβόλου περιβληθέντας · διδ 
κα\ τφ θυμφ παρεδόθησαν. 

« Διά τοΰτ* άκουε, τεταπεινωμένη κα; μεθύουσα 
ούκ άπδ οίνου * ούτω λέγει Κύριος ό θεδς δ κρίνων τδν 

pulum suum : Ecce accepi de manu lua calicetn Β λαδν αύτοΰ* « Ιδού είληφα έκ τής χειρός σου τδ πο-
ruinas, poculum irae inea3, nec adjiciea ullra bibere 
illud. ι Hierosolymae pollicelur ablatururo se ab 
ea esse calicem furoris; si lameu poenitenliam 
agat. lllud enim , c Ecce lul i , ι dicitur p ro , c acci-
plam. > 

YERS. 25. c Et dabo illud in manus eorum, qui le 
beserunl, et humiliavcrunt; qui dixerunt arima 
lu33 : inclinare, ot praelereamus *. el posuisli aequa-
lia lerrae media lua foris tratiseunlibus. » Verisi-
mile porro esi, babc eiiam de adversariis poleslati-
bus pronuitiiari, quibos se subjicit omnis ,anima 
quae a Deo iransfugit. Nam quae ad Deuni accedit, 
erecla esi elsursum aspicil,ad ipsumque elevalur: 

τήριον τής πτώσεως, τδ κόνδυ τοΰ θυμού μου, κα\ ού 
προσθήση έτι πιείν αυτό. ι Επαγγέλλεται δέ τή Ι ε 
ρουσαλήμ ό λόγος λήψεσθαι άπ* αυτής ποτήριον τοΰ 
θυμού, εί μετανοήσειε. Τδ γάρ, ι Τδού ήρα, > άντ\ 
τού, i λήψομαι, ι είρηται. 

ι Κα\ δώσω αυτό εις τάς χείρας τών άδικησάντων 
σε κα\ τών ταπεινωσάντων σε, οί είπαν τή ψυχή σου· 
Κύψον, ίνα παρέλθωμεν κα\ έθηκας ίσα τή γή 
τά μέσα σου έξω τοίς παραπορευομένοις. » Είκδς δέ 
ταύτα λέγεσθαι κα\ περ\ αντικειμένων δυνάμεων, 
αίς υποτάσσει έαυτήν πάσα ψυχή ή τοΰ θεού από
στασα. Ή μέν γάρ,τψ θεφ προσιοΰσα δρθιός έστι 
κα\ άνω βλέπουσα, κα\ πρδς αύτδν επηρμένη · ή δέ 

quae vero aese malignis daemonibus adjungit, iis c συνάψασα έαυτήν δαίμοσι πονηροίς, τούτοις δηλονότι 
ulique subjicilur. 

CAPUT L I I . 
Vxas. 1. « Exciiare, exciiare, Sion : induere for-

liludiue lua, Sion : el tu induere gloria lua, Jerusa-
lem: civiias saucia. Non ullra adjiciel iraiisireper 
le incircumcisus el immundus." > Anima quippe ra-
lionalis maximam vim el forlitudinem , niagnam-
que gloriam habet, utpote qua3 secundum imaginem 
Dei facla s i t : quam resumere, el civitalem sanclam 
lieri, expelit; ut non ultra per eam li anseal incir-
cumcisus et immundus. Per incircumcisuin igitur 
alienigenam elexlraneum sigaificat; per impurora 
auiero, idololairaro. 

YBRS. 2. c Excule pulverem , et exsurge : eede, 
Jerusalem, eolve vincula colli l u i , capiiva filia 
Siou. » Nam penes illam eral, pulverem, quo cir-
cumquaque respersa eral, abslergere, el a ruina 
quae sibi contigeral, emergere, vinculumque collo 
siio imposiium solvere; quo ceu laqueo animam ca-
lenis peccalcirum alligaverant adversariae pole-
staies. 

VERS. 3, 4. c Quoniam haec dicil Dominus : Gra-
tis venumdali eslis, et sine argetilo redimemiui. 
Sic dicit Dominus: ln iEgyptum descendil populus 
meus prins, ul babharei i b i , el in Assyrios violen-
ter acli sunt. > Non enim corporea capliviias illa 
erat, ut corporeo preiio liberlalem obiinerent,quan-
doquidem quoad animas vendilj eraol. Quamobreio 

κα\ ύποτέτακται. 
ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ NB\ 

ι Έξεγείρου, έξεγείρου, Σιών · Ενδυσαι τήν ίσχύν 
σου, Σιών · χα*ι σύ Ενδυσαι τήν δόξαν σου, Ιερουσα
λήμ, πόλις ή αγία. Ούκέτι προστεθήσεται διελθείν διά 
σού άπερίτμητος κα\ ακάθαρτος. » "Έχει γάρ τινα 
μεγίστην δύναμιν κα\ ίσχύν ή λογική ψυχή, κα\ δό
ξαν Εχει μεγάλην, άτε κατ* είκόνα τοΰ θεού πεποιη-
μένη, κα\ έπαναλαβείν αυτήν βούλεται καί γενέσθαι 
πόλιν άγίαν · ώς μηκέτι διαβαίνειν δι* αυτής άπερί-
τμητον, μηδέ άκάθαρτον. Ata μέν ούν τού άπεριτμή-
του τόν άλλόφυλον κα\ αλλογενή σημαίνει, διά δέ τού 
ακαθάρτου, τδν είδωλολάτρην. 

^ ι Έκτίναξαι τόν χουν, κα\ άνάστηθι · κάθισον, 
Ιερουσαλήμ, Εκδυσαι τδν δεσμδν τού τραχήλου σου, 
ή αιχμάλωτος θυγάτηρ Σιών. ι Έπ* αυτή γάρ ήν τδ 
άποτρίψασθαι τδν περιπλασθέντα αυτή χούν, καί 
διαναστήναι τής έπισυμβάσης αυτή πτώσεως, κα\ τδ 
έκλύσαι τδν έπιτεθέντα αυτή δεσμδν τοΰ τραχήλου · 
φ τήν ψυχήν ώσπερ βρόχφ κατέδησαν σειραίς αμαρ
τιών αί άντικείμεναι δυνάμεις. 

ι "Οτι τάδε λέγει Κύριος· Δωρεάν έπράθητε, κα\ 
ού μετά αργυρίου λυτρωθήσεσθε. Ούτως λέγει Κύ
ριος · Είς Αίγυπτον κατέβη ό λαός μου τδ πρότερον, 
παροικήσαι εκεί, κα\ είς Άσσυρίους βία ήχθησαν. » 
Ού γάρ ήν σωματική αύτη αιχμαλωσία, ίνα διά λύ
τρων σωματικών τύχωσι τής ελευθερίας, επειδή τάς 
ψυχάς ήσαν πεπραμένοι. Διά τούτο ούκ έν άργυρίφ 
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λυτρούσθαι έμελλον, άλλά δηλονότι του Χρίστου τω 
τι μ (ω αΓματι. 

ι Κα\ νΰν τί έστε ώδε; Τάδε λέγει Κύριος · "Οτι 
ελήφθη ό λαός μου δωρεάν, θαυμάζετε χα\ ολολύζετε. 
Τάδε λέγει Κύριος* Δι' υμάς διά παντός τδ δνομά 
μου βλασφημείται έν τοίς έθνεσι. ι Σημαίνει δέ διά 
τούτων ή προφητεία τάς χατά Χριστού βλασφημίας, 
άς δι' ημέρας άπάσας χα\ διά παντδς ποιούνται οί 
άρχοντες τού Ιουδαίων έθνους. 

ΐχΔιά τοΰτο γνώσεται ό λαός μου τδ δνομά μου έν 
τή ήμερα εκείνη, δτι έγώ είμι · αύτδς ό λαλών πάρ-
ειμι. ι Ποία δέ ταύτη, άλλ' δταν έγώ, φησΙν, αύ
τδς, δ νΰν διά τών προφητών ταύτα φθεγγόμε-
νος, τήν έμαυτού ποιήσομαι παρουσίαν είς ανθρώ
πους; 

c Ώς ώρα έπ\ τών δρέων, ώς πόδες εύαγγελιζο-
μένου άκοήν είρήνης, ώς εύαγγελιζόμενος αγαθά, δτι 
άχουστήν ποιήσω τήν σωτηρίαν σου, λέγων Σιών, 
βασιλεύσει σου δ θεός* ι τούς μακαρισμούς καταγ-
γέλλοντες, ούς ό Σωτήρ έδιδου διά τής ευαγγελικής 
διδασκαλίας. Έλέγετο δέ τδ κήρυγμα τή Σιών, δη
λαδή τώ θεοσεβεί πολιτεύματι, κα\ τφ χορφ τφ άπο-
στολικφ. Διδ τήν βασιλείαν τών ουρανών άπασι κατ-
ήγγελλον άνθρώποις. 

« "Οτι φωνή τών φυλασσόντων σε ύψώθη, κα\ τή 
φωνή άμα εύφρανθήσονται* δτι οφθαλμοί πρδς 
οφθαλμούς δψονται, ήνίκα άν ελέησε Κύριος τήν Σιών.» 
Κατάδέ τδν θεοδοτίωνα, < Φωνή τών σκοπών σου επήρε 
φωνήν * έπ\ τδ αύτδ άγαλλιάσονται, δτι όφθαλμδν 
έν όφθαλμοίς δψονται * ι σκοπούς ενταύθα τούς μα-
θητάς κα\ αποστόλους τού Σωτήρος ημών όνομάζοντος 
τού λόγου. "Ωσπερ γάρ έκαλούντο σκοπο\ τού έκ πε-
ριτομής λαοΰ οί παρ' αύτοίς γενόμενοι προφήται, 
ούτω κα\ νύν της νέας κα\ καινής Σιών, δηλαδή τής 
Εκκλησίας αύτοΰ τοΰ θεού, κα\ τοΰ θεοσεβοΰς πολι
τεύματος οι τοΰ Σωτήρος ημών απόστολοι γεγόνασι 
σκοποί κα\ φύλακες* οί, κα\ όφθαλμοφανώς αύτ-
όπται κα\ αύτήκοοι τοΰ Σωτήρος γενόμενοι, ύψωσαν 
τήν εαυτών φωνήν, ώς έξάκουστον αυτήν γενέσθαι 
•πάσι τοίς έθνεσιν. 01 δ" αύτο\ πάσης πνευματικής 
ευφροσύνης έπληροΰντο, ήλεημένης ύπδ τοΰ θεοΰ τής 
άποδοθείσης ήμίν Σιών, καί τών πάλαι έρημων αυ
τής σωζόμενων διά τής σωτηρίου άπολυτρώσεως * διό 
φησι* 

f Τηξάτω εύφροσυνην άμα, τά έρημα "Ιερουσα
λήμ* δτι ήλέησε Κύριος αυτήν, κα\ έ^ύσατο Ιερου
σαλήμ. Κα\ αποκαλύψει Κύριος τδν βραχίονα τόν. 
άγιον αύτοΰ ενώπιον πάντων τών εθνών, κα\ δψονται 
πάντα τά άκρα τής γής τήν σωτηρίαν τήν παρά τοΰ 
θεού ημών. ι Όράς όπως κα\ διά τούτων τοίς έθνεσι 
τά ευαγγελικά κηρύγματα έπαγγελλόμένος ύπισχνεί-
τ α ι ; Τδν γάρ βραχίονα τδν άγιον αύτοΰ, ούτος δέ ήν 
δ τού θεού Αόγος, αποκαλύπτε ιν τδν θεόν φησι πάσι 
τοίς έθνεσιν. Ούκοΰν, έπειδάν προσφωνή τή Σιών κα\ 
Ιερουσαλήμ, τά λεγόμενα έπ\ τ^ν τών εθνών κλήσιν 
αναφέρεται. 

f "Απόστητε, άπόστητε, εξέλθετε εκείθεν, κα\ ακα
θάρτου μή άψητε · εξέλθετε έκ μέσου αυτής · > δηλον 
δέ δτι έκ τού απίστου λαοΰ κα\ ακαθάρτου, ι 'Αφο 
ρίσθητε, οί φέροντες τά σκεύη Κυρίου, ι Σκεύη 
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Α non argento redimendi erant, aed Christi pretioso 

sanguine. 

YERS. 5. c Et nunc quid eslis hic ? Haec dicit 
Donunus: Quia ablaius est populus roeus gralis, 
admiramini el ululate. Haecdicil Dominus . Propler 
vos semper nomen meurn blaspbemalur in gen-
libus. ι His prophelia indicat blaspbema conlra 
Chrislum dicla, quae principes Judaica» genlis quo-
lidie evomunt. 

YERS. 6. f Proplerea sciet popubis meus no-
men meum in die illa , quia ego sum : ipse loquens 
adsum. ι Qua die, nisi cum ego ipse, ait, qui nunc 
per propbelas tneos haec loquor, ad bomincs adve-
niam ? 

Β VERS. 7 . t Sicut hora super monies, sicui pedes 
evangelizanlis auditum pacis, sicul evangelizans 
bona , quia audilam faciam salulem luam , dicens: 
Sion , regnabit Deus luus : ι bealiuidines annun-
lianles , quas Servalor per evangelicam doctrinaio 
dedit. Praedicalio aulem Sion annuniiabalur, v i -
delicet reHgiosae vilae coeiui et aposlolico cboro : 
quapropler regnuin coelorum omnibus hominibua 
pra?dicabant. 

VERS. 8 . f Quia vox cnslodienlium te exaluta 
est, el voce simul laetabuntur : quia oculi ad ocu-
los videbunt, quando miserlus fuerit Dominus 
Sion. ι Secundum Tbeodotioneni vero , ι Vox spe-
culatorum tuorum edidit vocem : in idipsum ex-

^ sullabunt, quia oculum in oculis videbunl. > Spe-
culalores bic vocat discipulos et apeslolos Salvaio-
ris nostri. Quemadmodum enim speculaiores populi 
ex circumcisione vocabantur prophetae, qui pene* 
illos erant; ila el nunc novae illius Sionis, videli-. 
ceiEcclesiae Dei religiosique ccelus, Salvaioris no-
slri aposloli speculalores effecii sunt, atque custo-
des : qui ejusdem Salvatoris oculaii iesf.es , et au-
dilores, alia voce locuii sunt; i\a ui eiiam ab om-
nibus genlibus audireniur. Iidein vero ipsi oroni 
spirituali laeiilia replebaniur, quia Sionem illam , 
de qua superius , miseratus est Deus , et quia illa 
olim deserta ejus, per saluiarem redempiioiiem, 
salutare nacla sunt: quare ait: 

D VERS. 9 , 40 . c Erumpant in I^eliliaro simal de-
serla Jerusalem : quia iniserlus est Dominus ejus, 

. et eruii Jerosalem. Ει revelabit Dominus bracbium 
eanctum suum in conspeclu omnium gentium. Et 
videbunl omnes Ones lerrae salulem, quae esl a Deo 
nostro. ι Viden* quo pacto bis eliam verbis evan-
gelicam pracdicalionem genlibus polliceaiur ? Ele-
nim bracbiuin sanctum suum, quod erat ipsum Det 
Verbum, omnibus genlibus revelattirum esse Deum 
declaral. Gum itaque Sion et Jerusalem sic allo-
quaiur, baec ad gentium vocaiionem referenda stini. 

YERS. 11. cRecedite, recediie, egredimini iode, 
el immtmdum noliie langere : exite de medio ejus;» 
videlicet ex incredulu el iminundo populo. «Sepa-
raniini, qui porlalis vasa Domiui. > Yasa Domini 

http://iesf.es


453 E U S E B I I C J E S A I U E N S I S OPP. PAtlS I I I . — E X E G E T I C A » 45« 

erant corpora ipeorum, a Domino elecla, in sancli- Α Κυρίου ή ν τά έκλεχθέντα ύπδ τού Κυρίου σώματα 
tale el honore Dco segregaia ; sive etiam vasa Do-
iuftii erant Novi Tesiamenti Evangelia : quae qui 
gesiabant, ab incmJulilaie Judxorum amovere se, 
ab iisque se segregare, jubentur. 

VERS. 12. f Quia non cum iiimullu exibilis, ne-
tjtie fugientes ibilis : pracedet enim vos Domi-
nus, el qui congregat vos Deus Israel. ι Non 
enira quasi compulsi ad circumcursandas genles 
accedebant apostoli; sed cum omni alacrilale et 
voluniaiis aflectu, jussi docere omnes genles in 
uomine cjns. 

VERS. 43. c Ecce intelligel pu«r meus, et exa.la-
bilur, el glorificabilur valde. ι Queis resnrrectio-

αυτών, έν άγιωσύνη καί τιμή τφ θεφ άφωρισμένα · 
ή κα\ σκεύη Κυρίου ετύγχανε τά τής Καινής Διαθή
κης Ευαγγέλια· άπερ έπικομιζομένους άπαλλάττε-
σθαι τής απιστίας τού Ιουδαίων λαού, κα\ άφορί-
ζεσθαι αυτών προστάττει. 

c "Οτι ού μετά ταραχής έ'ξελεύσεσθε , ουδέ φυγή 
πορεύσεσθε · προπορεύσεται γάρ πρότερος υμών Κύ
ριος, καν δ έπισυνάγων υμάς θεδς Ισραήλ» ι Ού γάρ 
ώς έλαυνόμενοι προσήλθον είς τήν περίοδον τών 
εθνών οί απόστολοι, άλλά προθυμία πάση καί προα> 
ρέσει αύτεξουσίφ, κελευσθέντες μαθητεύσαι πάντα 
τά έθνη έν τώ ονόματι αυτού 

ι Ιδού συνήσειόπαΐς μου,κα\ύψωθήσεται,κα\ δόξα-
σθήσεται σφόδρα, ι Δι' ών τήν μετά τδν θάνατον ανάστα* 

nem a moriuis, assuniptionem item in ccelum, et Β σιν,κα\ τήν είς ουρανούς άνάληψίντεκα\ύψωσινσημαί-
«xaliaiionem significat. Servum porro, secundum 
Aquilain, eum jure nuncupat, ob servi formam, 
qiiam accepiu Nam Deus Verbum, ι semelipsum 
rxinanivil cuni in forma Dei csset, ul ail sacer 
Aposioliis 1, formam servi accipicns, el babilu in-
venliis ui bonio. ι Ycnim ipse puer el servue Dei, 
Dinui sapienlia el scien;ia replebalur, quod Ver-
bum Dei in se conlinerei. 

YERS.44, 15. < Sicut slupebuntsuper te mulit, sic 
ingloria eril ab bominibus species lua, el gloria 
lua a filiis bominum. Ita mirabcnlur genles imiltae 
supcr eo, et coniinebunt reges os suura : quia qui-
bus non esl annunliatum de illo, videbunt, et qui 
non audierunl, intelligent. ι ld enim reges com-

νει. Δούλον δέ αύτδν, κατά τδν'Ακύλαν, είκότως απο
καλεί διά τήν μορφήντού δούλου,ήνάνείληφε.ι Έαυτδν» 
γάρ ι έκένωσεν έν μορφή θεού υπάρχων θεδς Αόγος, ι 
κατά τδν ίερδν 'Απόστολον, ι μορφήν δούλου λαβών, κα\ 
σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, ι Άλλ* αύτδς ό παίς 
τού θεού κα\ δούλος πάσης έπληρούτο σοφίας κα\ 
επιστήμης, τδν θεού Αόγον είς αύτδν χωρήσας. 

ι "Ον τρόπον έκστήσονται έπ\ σέ πολλο\, ούτως 
άδοξήσει άπδ τών ανθρώπων τδ εΐδός σου, κα\ ή δόξα 
σου άπδ τών υίών ανθρώπων. Ούτω θαυμάσονται 
έθνη πολλά έπ'αύτφ, κα\ συνέξουσι βασιλείς τδ στόμα 
αυτών · δτι οΤς ούκ άνηγγέλη περ\ αύτου, δψονται, 
κα\ οί ούκ άκηκόασι, συνήσουσι. ι Τούτο γάρ ήν τδ 

tnovebat, nempe quod evangelicum verbum ad remo- ^ κίνησαν τούς βασιλείς, λέγω δή τδ διαδραμείν αυτού 
τδν εύαγγελικδν λόγον και έπ\ τά πο^ωτάτω έθνη. 
Κα\ ταύτα μέν λόγοις έθεσπίζετο πάλαι · έργοις δέ 
έπληρούτο, έπ\ τής είς αυτούς τού Σωτήρος ημών 
παρόδου· δν όφθαλμοίς ίδόντες Ιουδαίων παίδες, 
φωνής τε αύτοΰ ύπακούσαντες, ούτε συνήκαν, ούτε 
λαλούνε παρέσχον τήν άκοήν ώστε και τήν έμπρο
σθεν προφητείαν είς αυτούς πεπληρώσθαι, τήν φήσα-
σαν, ι 'Ακοή ακούσετε, κα\ ού μή συνήτε· κα\ βλέ^ 
ποντες βλέψετε, και ού μή ίδητε. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΙΝ Ν Γ . 
c Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; κα\ δ βρα-

χίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; ι 'Αποθαυμαστικώς 
οί τού θεού προφήται, τήν άπιστίαν όρώντες τού 

tissimas genles pervadcret. Ει ba?c qtiidem olim 
verbo praMiuniiabantur, re aulem complela smiL 
vii Salvaloris ad eos adveniu : quem oculis cum vi-
dcrenl Jndad, voceniqne rjus audirent, nec in-
lcllexerunl, nec loquenli aurcs prsebiicrunl; ila 
i i l eiiain propbeiia iila jam prxmissa in illis com-
pierelur, c Audiiu audielis, et non intelligelis; et 
respicienies respicietis, et non videbitis. ι 

CAPIJT L l l l . 
YERS. 1. «'Domine, quis credidit auditui nostro? 

el bracbiuui Domini cui revelatuui esi ? ι Miran-
liuin inore Dei propbetas, Judaica? gemis incredu-
litatcm cernentes, ac genlium coiivcrsioneni ei ^ Ιουδαίων έθνους, τήν τε τών εθνών έπιστροφήν κα\ 
obseqtienliam videntes, ba?c dicebanl. Bracbium 
porro Dei, unigeniluin Filium vocari plerunique 
commonsiravimus : qui consequenier ad propbe-
tica dicta credenlibus in ipsum genlibus coguiius 
cst. ι Annunliavimus : quasi parvulus in conspeclu 
fjus, sicut radix in lerra silienli. Non esi species 
ei, ueque gloria : el vidinius eum, ci uon babebat 
speciem, neqne decorem. ι Per lerram iuviaui, 
Yirginein subindical, quam nemoadiit : per radicem 
vero, eamdeni ipsam de. qua dicebalur, < Egredietur 
virga de. radice Jessae, el flos de radice ejus ascen-
del ' . iNain ibi quoqoe ascensurus esse diccb.ilur, sed 
dc rndice Jessae; bic auiem ex mcmorala terra invia. 

1 Pbilip. ιι, 6. 1 Is. χι, I . 

ύπακοήν θεώμενοι, ταύτ* έλεγον. Βραχίονα δέ τού 
θερύ λέγεσθαι τδν μονογενή Υίδν, πολλάκις άπεδείξα-
μ ε ν δς πάσι τοίς είς αύτδν πεπιστευκδσιν έθνεσιν 
έγνώσθη τοίς προφήταις ακολούθως, ι "Ανηγγείλα
μεν · ώς παιδίον εναντίον αύτοΰ · ώς ρίζα έν γή δι-
ψώση. Ούκ έστιν είδος αύτφ, ουδέ δόξα · κα\ είδομεν 
αύτδν, κα\ ούκ ειχεν είδος, ούτε κάλλος, ι Γήν μέν 
άβατον αίνιττόμενος τήν Παρθένον, ής ούδε\ς έπιβέ-
βηκεν ρίζαν δέ τήν έκείνην, περ\ ής έλέγετο, ι Έ ξ 
ελεύσεται ράβδος έκ τής £ίζης Ίεσσα\, καί άνθος έκ 
τήν* pifa άναβήσεται. ι Κάκεί γάρ άναβήσεσθα* 
έδηλούτο, άλλ' εκεί μέν έκ τής ρίζης Τεσσαέ, εν
ταύθα δέ άπδ τής άβατου γής της δηλωθείσης. 
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c "Αλλά τδ είδος αύτοΰ άτιμον, κα\ έχλείπον παρά Α VERS. 5, 4 . ι Sed specles ejus inlionorata el defl-
τούς υίούς τών ανθρώπων. "Ανθρωπος έν *πληγή ών, 
χαϊ είδως φέρειν μαλακίαν, δτι άπέστραπται τδ πρόσ
ωπον αύτοΰ, ήτιμάσθη, κα\ ούκ έλογίσθη. Ούτος τάς 
Αμαρτίας ημών φέρει, κα\ περί ημών δδυνάται * κα\ 
ημείς έλογισάμεθα αύτδν είναι έν πόνω, κα\ έν 
π)ηγή, κα\ έν κακώσει. ι Κοινοποιεί δέ 0 προφήτης 
συγκαταλέγων καί έαυτδν διά φιλανθρωπίαν τοις μή 
λογισαμένοις τδν Σωτήρα· Ούκ έλογισαμεθα αύτδν, 
ουδέ προσεποιησάμεθα, ουδέ έννοήσαμεν τίς ποτε ήν. 
Όδέήν άρα δ τών ημετέρων ψυχών Σωτήρ, ίατρεύων 

βδτών, καί καθαίρων πάσης αμαρτίας. "Αλλ' ημείς 
μέν οΓα νήπιοι ταύτην εΓχομεν περ\ αύτοΰ τήν δόξαν* 
δ δέ ταΰτα πάντα έπασχε δι' ημών, ίνα ημάς ελευ
θέρωση πάσης αμαρτίας. 

ciens prse fHiis hmniiram. Honio in plaga exsislens, 
ei sciens ferre irifirmitatem : quia averstis est vtil-
lus eju«, despecius ei non repuiatus. Ipse peccata 
nostra porlat, et pro nobis dolet: et nos reputavi-
mus eum esse in dolore, el in plaga, el 4n affli-
c.ione. » In rominuiii propbcia loquilur, sese pra* 
bmnanilatis affeciu iis conntiuierans, qui Salvato-
rem non reputaverunt : Non repulavimus eumv 

neque ipsum nobis adscivimus, neque rogilavimus 
quis essct. Jpse vero animarutn nosirariiin Servatoi 
eral, a vulueribus curans, et purgaiis ab ouini peo 
calo, Sed iios quidem, uipole infanies, eain do 
illo babuimus exislimalionem : ille vero lwec oiw-
nia per nos passu* esl, ut nos liberaret ab 

Β omni peccato. 

f Δυτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, 
κα\ μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. Παιδεία 
είρήνης ημών έπ* αυτόν* τώ μώλωπι αύτοΰ ημείς 
ίά&ημεν. ι Τότε γοΰν κα\ συνετρίβη καί έβεβηλώθη, 
κατά τδν 'Ακύλαν, κα\ πάντα τά χείριστα ύπέμεινε, 
ού διά τίνος οικείας αμαρτίας, διά δέ τάς ημετέρας. 
Καί -γέγονεν ή παιδεία τής είρήνης ημών έπ* αυτόν · 
άπερ γάρ έχρήν ημάς παθείν παιδευομένους διά τάς 
αμαρτίας τάς ημετέρας, ταΰτ' έπ' αύτδνήλθεν υπέρ 
τής ημετέρας είρήνης τής πρδςθεόν. Έπε\κα\ μώλω
πας είκδς ήν αύτδν φέρειν κατά τοΰ σώματος κσΛ 
τραύματα, τυπτόμενον κα\ μαστιγούμενον, κά\ τάς 
δψεις £απιζδμενον, τήν τε κεφαλήν καλάμω παιόμε-
νον. Πλήν οί μώλωπες ούτοι σωτήρες ήσαν ημών. 
t Τφ » γάρ ι μώλωπι αύτοΰ ημείς ίάθημεν. ι Τίνες 

δέ ήμεΤς άλλ* ή οί πάλαι πλανηθέντες, καί μή λογισά-
μενοι αύτδν, μηδέ συνιέντες τίς ποτε ήν ; 

f Πάντες ως πρόβατα έπλανήθημεν · άνθρωπος τή 
•δδψ αύτοΰ έπλανήθη. Κα\ Κύριος παρέδωκεν αύτδν 
ταίς άμαρτίαις ημών · και αύτδς διά τδ κεκακώσθαι 
^ύκ ανοίγει τδ στόμα αύτοΰ* ώς πρόβατον έπι σφαγήν 
ήχθη, χαϊ ώς άμνδς εναντίον τοΰ κείροντος άφωνος, 
ούτως ούκ ανοίγει τδ στόμα, ι *Άλ)ος γάρ άλλην δδδν 
ώδευσε πλάνης, διάφορα περί αυτού καί εναντία 
δοξάσης · τψ δέ άρα ούκ άθεε\ έγίνετο τά γινόμενα. 
Αύτδς γάρ έαυτδν παρεδίδου δ Κύριος υπέρ τών αμαρ
τιών ημών, ίνα γένηται άντίψυχον κα\ άντίλυτρον 

VERS. 5 . Λ Ipse amem vulneraius esi propier pec-
cala nosira, el infirmatus esl propler iniquilates 
noslras. Disciplina pacis nostrne super eum : v i -
bice ejus sanaii sumus. » Tnric Igitiir conlrilus el 
profanauis est, secundam Aqnilam, ac pessima 
qu^que perpessus esl, non ob proprium quoddam 
peicalum, sed ob peccata noslra. Et fiiit disciplina 
pacis noslrae supcr eum ; cum ea qu« ob peccau 
nosira nos perpeti opus erat, baec ipsi wipervene-
runl propace noslra cnmDeo stabilienda. Qaoniam 
el vibicibus et vulneribus loio corpore onustuin 
fuisse verisimile est, utpole qtii percussus, flagd-
latus, in facie colaphis ra?sus, et in capite calairm 
percussns ftierit. CaHerum vibices bujusmodi sa-
luti nobis eranl : uam c vibice ejus nos sanati 
sumus. ι Nos vero, quinam, nisi qui olim erra-
viiuus, nec repulavbnus eum, neque cogiiovimua 
quis essel Τ 

VERS. 6 , 7. •< Omnes qoasi ores «rravjtnns; Jiome 
ii i via sua erravit. Et Doininus iradidit eum pec-
^aus nostris : et ipse propter afllictionem non ape-
rit os suuin. Stout ovis ad occisionem ducius est, 
et aicut agnus coram londeme sine voce, sic non 
aperit os. ι Alios aliam iniit viam erroris, quia de 
illo varia el oootraria sentiebat; ai i l l i non sine 
scopo «I One quodam baic evenerunU Ipse namqoe 
Dominus sese iradidit pro peccatis nostris, ut pro 
animarum nostrarum redempiione prelium eeset. 

ημών. Ούτω γάρ κα\ 'Αμνδςτοΰ θεοΰ γέγονεν, αίρων D Sic enira et Agnus Dci faclus est, qui loll i l atque 
ΎΛ\ περικαθαίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου. Ό δέ 
Σύμμαχος, t Ηροσηνέχθη, φησ\, καί αύτδς ύπή-
χουσε. » Τίνι δέ προσηνέχθη άλλ* ή τψ Πιλάτψ; Καλ 
επειδή κατηγορούμενος έσιώπα, κα\ ψευδόμαρτυρου-
μένος ούδεν άπεκρίνατο, 

ι Έ ν τή κακώσει ή κρίσις αύτοΰ ήρθη. Τήν γε-
νεάν αυτού τίς διηγήσεται; "Οτι αίρεται άπδ τής γής 

Λ ή ζωή αύτοΰ* άπδ τών ανομιών τοΰ "λαοΰ μου ήχθη είς 
'Da/ατον. » Διελθών αύτοΰ τά πάθη, αναπέμπει τήν 
τών άκουόντων διάνοιαν έπ\ τήν τής γενέσεως αύτοΰ 
φαντασίαν, έπιλέγων* ι Τήν γενεάν αύτοΰ τίς δι
ηγήσεται ; » Τότε γάρ μάλιστα τις μείζον λοιπδν 
λήψεται θαύμα τής τών τοσούτων ΰποαονής, δταν 

P A T B O L . G R X X I V . 

purgat peccalum mutidi. Syuunacbus aulein, < Obla-
tus est, ai l , e4 ipse obedivil. > Cui vero oblaius 
es4, nisi Pilalo? Et quia accuealus lacuii, ei falsis 
ieslibus nibil respondii, 

VEES. 8 . 1 1 ti aflliclioire judicium e]us laliim es4. 
Generationem ejus quis enarrabil? Quia leHiiiif de 
terra viia ejue. Ab tniquiialibus popuK mei duciui 
«sl ad moriem. > Postquam cruciaius ejaa recen-
suit, audilortim mentem ad generaitoais «jus cogi-
talionem tFansmiliit, hxc adjiricns ^cGeneralio-
nem ejns quis enarrabit ? > Nam tum maxime qtii-
vis inajori ob paiienliani rjns admiratione capicfar, 
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cuni sectim rcpulaveril quis et qualis ille sil , Α εις Ιννοιαν ίλθη τίς ών κα\ όποιος, κα\ έκ Θεοΰ γε 
et quod ex Doo natus tiuigeiiilusque lalia susli-
uueiil. 

VERS. 9. f Et dabo improbos pro sepuhnra cjus, 
el divilcs pro morie ejus : quia iniquilaiem non 
fecii, neqne dolum in orc suo. ι Qnis dabit, nisi 
tiniversomm jtidex ? ct quos dabil, nisi eos, qui 
prius memorala perpelrarunt, quos staiim, nec diu 
posiea, inimicis et boslibus obsidentibus tradidil? 
Ac eliam confeslini accidil, ut niemoria eormn ex 
bominibns auferrctur, qui olim apud Judxos m π Ι
Ι π m aucloritalc valebanl, Pbarisscorum scilicel, 
Scribarnm ci Saddiuxorum; ad baec vero, sacer-
doinm el siiinmnfmn pontilicuin , necnon eorum, 
qui ivgia pen^s ipsos dignitale fulgel>an'. Nam bi β 

sunl, qui lioc loco divi:es appellanlur : quos non 
diu poslea ira Dei invasil, quia impeccabilcm Chri-
etiim, lali supplicio dediderant. c Quia iniquila-
icni non ieeil, neque dolmn in ore suo. » De ejus 
seu verbo scu opere impeccabiliiate loquor, quam 
in onini vila sua obiiuuil. ι Nemo igilur puriis fuil 
3 sorde, ciiamsi iiuiiis diei fueril viia ejus*, » 
nisi ipse. 

VERS. 4 0 . c El Doiiiiniis vuil mtindare ipsum a 
plaga. > Pro omnibus ergo iile mortuiis est, ul pur-
garel el lollerel peccalum mundi; quainobrcm e rc 
"ore srsiimavil Dcus el Palcr, si einn a plaga, sive 
ab illaia passione purgarel. c Si dederilis pro pec-
ralo, anima vcsira videbii scmen longievinn. » 
Quod ail biijusinodi csl : Posl ca quae superius me- C 
moravitnus, si quis ex iis qui conlra ipsum impie 
rgerunt, volueril hostiam offerre; id esl , confes-
sionern el poenileiiliam peccatorum exbibere, is a 
epc bona in eum reposita nequaquam delabciur. 
Eliamsi eniin dicluin fueril, c Dabo impros pro se-
pultura ejus, el diviies pro morle ejus;» atlamen 
si TOS, qiii talia ausi esiis, donum pro peccato ob-
lulerilis, veniam consequemini, anima vesira salti-
tem obtinebit; quineliam scnien longaevttm videbil: 
boc ipsum vidclicet, quod ab ipso in boininibus 
spur&nm fneral, de quo in parabolis docens, aio-
bat: ι Exiil qui seminat ecminarc · ; ι el rursum, 
ι Simile esl rogrnmi cadorum boiui i i . seuiiiiaiiii 
bonum scmcu in agro suo \ ι ^ 

VER». 4 4 . « El vull Dominus auferrc de labore 
animzm ejus, ostendere ci lucem, el formarc in-
lelligentia, jusulicare juslum bene servienlem mul-
tis. ι Id de uno Salvaiore nosiro dici par esl ? uam 
eemper in manu ejns Pairis vobinlas recle prore-
debai. Dedit aulem ipsi lucem, ut eos qui jiisliiiam 
per ipsmn asscqnerentur, illuminaret : inlelligcn-
liam iiein ipsi coniulit; nam requievil siiper cum 
spiriliis sapienliie el inlelliffeniiae, ul prudenica 
ju&losqiie reddcret eos, qui jusliiicalione digni 
erant. 

γεννημένος μονογενής ταΰτα πάντα υπέστη. 

ι Κα\ δώσω τους πονηρούς άντί τής ταφής αύτου, 
κα\ τούς πλουσίους άντ\ τοΰ θανάτου αυτού· δτιάνο-
μίαν ούκ έποίησε, ουδέ βδλον έν τφ στόματι αύτοΰ.» 
Τίς δέ δώσει ή δ τών δλων κριτής; κα\ τίνος ή τούς 
τά είρημένα δεδρακδτας, ούς χα\ παρέδωκεν αύτίκα 
κα\ ούκ είς μακράν έχθροις, και πολεμίοις, κα\ πο-
λιορκηταΐς; "Ο δή κα\ αύτδ παραχρήμα συνέβη, έξ 
ανθρώπων άφανισθήναι τδ μνημδσυνον αυτών πάλαι 
παρά 'Ιουδαίων πολλά δεδυνημένων, Φαρισαίων κα\ 
γραμματέων, κα\ Σαδδουκαίων κα\ έτι πρδς τούτοις, 
ιερέων τε κα\ άρχιερέο>ν, καί τών παρ* αύτοίς βασι
λική αξία τετιμημένων. Ούτοι γάρ ήσαν οί ένταΰθε 
λεγόμενοι πλούσιοι · ούς μετήλθεν ούκ είς μακράν ή 
όργή τοΰ θεού, διότι άναμάρτητον δντα τδν Χριστδν 
τοιαύτη κολάσει ΰποβεβλήκασιν. ι "Ότι άνομίαν ούκ 
έποίησεν, ουδέ δόλον έν τψ στόματι αύτοΰ. ι Αέγω δή τδ 
δι" δλης τής τοΰ βίου ζωής άναμάρτητον ένλόγψ κα\ 
Εργω. « Ούδε\ς ούν καθαρδς γέγονεν άπδ ρύπου, ούδ* 
εί μία ήμερα ήν ή ζωή αύτοΰ, » ή μόνος αυτός. 

t Κα\ Κύριος βούλεται καθαρίσαι αύτδν τής πλη
γής. » Ούκούν υπέρ πάντων αύτδς άπέθανεν, ίνα κα
θαρή κα\ περιέλη τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · διδ καί 
Ικρινεν ό θεδς κα\ ΙΙατήρ αυτού καθαρίσαι αύτδν 
τής πληγής, τουτέστι τού έπενεχθέντος αύτψ πάθους, 
ι Έάν δώτε περ\ αμαρτίας, ή ψυχή υμών δψεται 
σπέρμα μακρόβιον. » "Ο δέ λέγει τοιούτον έστι. Μετά 
τά προλεχθέντα πάντα, εί τις τών είς αύτδν ήσεβη-
κ4των βουληθείη θυσίαν άνενεγκείν υπέρ τής εαυτού 
αμαρτίας, τουτέστιν έξομολόγησιν κα\ μετάνοιαν τών 
ήμαρτημένων ένδείξασθαι, ούκ άποτεύξεται τής είς 
αύτδν αγαθής ελπίδος. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα είρη
ται, δτι ι Δώσω τούς πονηρούς άντί τής ταφής αυ
τού, κα\ τούς πλουσίους άντ\ τού θανάτου αύτοΰ · » 
άλλ" Ομως έάν δώτε ύμείς τά τοιαύτα τολμήσαντες 
τδ υπέρ αμαρτίας δώρον, τεύξεσθε αφέσεως, ή ψυχτ» 
υμών σωθήσεται* άλλά κα\ δψεται μακρόβιον σπέρμα* 
τούτο δέ ήν τδ ύπ" αύτοΰ καταβληθέν είς ανθρώπους, 
πε4ο\ ού έν παραβολαίς διδάσκων έλεγε ν · « Έξήλθεν 
δ σπ:ίρων τού σπεϊραι · » κχι πάλιν · t Όμοία έστ\ν 
ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπφ σπείροντι καλδν 
σπέρμα έν τώ ίδίφ άγρώ. » 

ι Κα\ βούλεται Κύριος άφελείν άπδ τού πόνου τής 
ψυχής αυτού, δείξαι αύτψ φώς, κα\ πλάσαι τή συνέ-
σει, δικαιώσαι δίκαιον εύ δουλεύοντα πολλοίς, ι Τοΰτο 
δέ έπ\ μόνου τού Σωτήρος ημών λέγεσθαι αρμόζει · 
διά παντδς γάρ τδ τού Πατρδς θέλημα έν τή χειρ\ 
αυτού κατευωδούτο. "Εδωκε δέ αύτώ κα\ φώς είς τδ 
φωτίζεσΟαι τούς δι" αύτοΰ δικαιούμενους * σύνεσιν δέ 
αύτψ έδωρήσατο · έπανεπαύσατο γάρ έπ" αύτδν πνεύ
μα σοφίας κα\ συνέσεως εις τδ συνετούς άπεργάζε-
σθαι, κα\ δικαιοΰντούς άξίους τού δίκαιουσθαι. 

* Job χιν, 4. % Luc. νιιι, 5. 8 Matib. ΧΙΙΙ, 57. 
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ι Κα\ τάς αμαρτίας αυτών αύτδς άνοίσει. Διά τούτο Α VEHS. 12 ι Ει p<»rraia eoruni ipse portabil. bte» 
αύτδς κληρονομήσει πολλούς, κα\ τών ισχυρών με-
ριει σκύλα- άνθ* ών παρεδόθη εις θάνατον ή ψυχή 
αυτού, κα\ έν τοις άνόμοις έλογίσθη· κα\ αύτδς αμαρ
τίας πολλών άνήνεγχε, κα\ διά τάς ανομίας αυτών 
παρεδόθη. » Άναλαμβάνων γάρ τδ μέτρο ν τών πάλαι 
αμαρτωλών, κα\ άσεβων είς έαυτδν τάς ασεβείας, και 
Αποδιδύσκων αυτούς τδν τής αμαρτίας χιτώνα, δι
καίους αυτούς απεργάζεται. Διά τούτο γάρ επειδή 
είς έαυτδν τάς τών πολλών άνέλαβεν αμαρτίας, τού
του χάριν κα\ δεδύνηται κλήρον έαυτώ ποιήσασθαι 
τους πάντα;. Εί γάρ μή οίος τε ήν άφιέναι αμαρτίας, 
διέμείναν έν τοίς εαυτών πλημμελήμασι, κα\ ούκ άν 
Ιτυχον σωτηρίας. Νύν δέ επειδή τάς αμαρτίας αυ
τών αύτδς ανέλαβε, διά τούτο κα\ κληρονόμους αύ-

ipse possitf* bil niullos, €l forlium dividel spolia : 
pro eo quod iradila estiu mortcm anima ojns, c i 
mler iniquos repntaius esl: ol ipse poccaia imil-
lorum m l i l , el propler iniqniiaies corum traditus 
esi.» Siquidcm illoruni olim pcccaloriim, r l coruiti 
«jui inipic: cgeranl, mensuram, videliccl iniquiiaics, 
iu se recipions, eosqne pcccali luiiira exueiis, j u -
Flos riDcil. Quod enim iiuilioruiii in se peccala re-
ceperil, ideo potuil eiiam onmes sortem snam 
et haeredhaiciu efficerc. Nisi enim peccata condo-
narc potuisscl, in suis i11i scelerilms pcrinansuri, 
nec salutem censecuiuri erant. Nunc vero quia pec-
cala eorum ipsc suscepiL, tdeo ipsos a Palre in ba?-
redkaleni accepil; ereptis videlicei e inaiiu adver-

τούς είληφε παρά τού Πατρός· τών αντικειμένων ^ gariarum poteslalum cl malignoriun dsestientHii illis 
δηλαδή δυνάμεων τών τε πονηρών δαιμονίων έξαρ-
πάσας τάς αΙχμαλώτους ύπ* αυτών γεγενημένας 
ψυχάς, σκύλα έαυτώ έποιήσατο* «περ σκύλα τοις εαυ
τού μαθηταϊς διένειμε, διαφόρους έξ αυτών συστη-
ίτάμενος Εκκλησίας · ώσπερ τινά μισθδν παρά τού 
Πατρδς τούτ* είληφώς, λέγω δή τδ άφιέναι αμαρτίας 
τοις προημαρτηκόσι, κα\ ύπδ τδν αυτού κλήρον 
ύπάγειν αυτούς. Πώς δέ ένάνόμοις έλογίσθη, διδάσκει 
τδ Εύαγγέλιον καθ* δν καιρδν συνεσταύρωντο αύτφ 
παρ" έκάτερα οί ληστα\, πεπληρώσθαιλέγω τήνπρο-
φητείαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΑ*. 
« Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα · pήξον και 

olim capiivis aniinabus, eas in spolia sua v e r i i l ; 
qiiae spolia discipulie suis distribuil, t i l varias ex 
eis ronstiluerel Ecclcsias. Nam <jeu qtiamdam iner-
cedem id a Palre accepcral; videlicel peocaia de-
Jinquentibus dimitiendi atque ipsos in sorlcni suam 
rediiccndi faculiaiem. Quo paclo autem inler in i -
quoe repulalus s i l , docei Evangelium; eo quippn 
(cmporc quo cx ulroquc ejus laiere crucifixi iaire-
iies sunl, eudein implelam dico propbeliam. 

CAPUT LIV. 
VERS. 4. « L:Harcssierilis ,qii9C non paris: ertimp* 

βσηαον* ή ούκ ώδίνουσα· δτι πολλά τά τέκνα τής c et clama, qme non pariurte: qwia plures i l l i i dcs 
άρήμου, μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι Διά τών 
προκειμένων δ λόγος ευαγγελίζεται τήν δι* αυτού 
καθ* δλης τής οίκουμένης ίδρυνθείσαν Έκκλησίαν, 
πάλαι ούσαν έρημον, κα\ άγονο ν κα\ άκαρπον, διδ 
χα\ στείραν αυτήν ονομάζει. Επειδή τοιαύται τίνες 
ήσαν πάλαι αί τών απίστων ψυχαί. Κα\ γάρ ήν πάλαι 
ή εξ εθνών Εκκλησία ήφανισμένη κα\ έρημος, άτε 
μηδέ πω τδν έπουράνιον κεκτημένη νυμφίον. Πλήν 
πολυκαρπίαν αυτή κα\ πολυπαιδίαν επαγγέλλεται 
πλείονα τής έχούσης τδν άνδρα. Τίς δέ ήν αύτη ή τδ 
"Ιουδαίων έθνος, κα\ ή παρ* αύτοίς πάλαι τετιμένη 

*"*ς θεού πόλις Ιερουσαλήμ; "Ητις έχουσα τδν άν
δρα, τδν έπουράνιον λόγον, ήλέγχετο άποστασίου jit-
βλίον αύτφ δεδωκυία. Έν παραθέσει τοίνυν τής πάλαι 

seriae, quam ejus quae babel virum. ι His Ecclesan 
ab se per lotiim orbcin cousliliiiae boinim niiniium 
aflfert: qtue qiridem o!im deserta, infecunda el in-
fructnosn eral, ideoque ipsani sierilein appdlat. 
Nam hiijusmodi quondam eranl iiifidelium gentiirm 
anima?. Siquidein Ecclcsia ex genlibus oliro, cum 
coelrsiem spoimun nondnni oblinercl, desolata et 
descna eral. Vennn feeimiliiateiu ipsi et liberoruni 
frequenltuui majorem poilicelur, qtiam ei , quae v i -
rmii babebal. Qu:eiiam illa erai, uisi gens iudaica, 
el ca, qu;f> o ln i penes ipsoa i i l civiias Dei i-ιι lio-
uore babobamr, Jeriisaletn ? Qn» cum virum bab^ 
rel, ceplesle videlic«l verbum . ipsi libelbim repudii 
dedisse coinprobalur. Ad coiuparaiioncm iguur i l -

τδν άνδρα κεκτημένης, ή έν τοίς έθνεσιν έρημος ούσα 9 lins, qiiw olim virnm babel^al, aniaia ilia q«ae olici 
τ δ πρ\ν θεού ψυχή επαγγελίας άξιούται χρηστής, 
πολυπαιδίαν κα\ πολυτεκνίαν αύτη εύαγγελιζομένου 
τού λόγου· ώς έν παραθέσει τού εκ περιτομής λαού 
τ ά τέκνα ταύτης πολυπλασιάζεσθαι. 

• ΕΤπε γάρ Κύριος * Πλάτυνον τ^ν τόπον τν;ς σκη
νής σου, κα\ τάς δέ^όεις τών αύλαιών σου πήξον 
μή φείση· μάκρυνον τά σχοινίσματά σου, κα\ τούς 
πασσάλους σου κατίσχυσον. » Λέλεκται δέ ταύτα ώς 
άν κα\ έπ\ τής σκηνής τής ύπδ Μωύσέως κατασκευα-
σθείσης· εκείνη γάρ χρησάμενος ό λόγος είκόνι, 
τή έξ εθνών Εκκλησία .προσφωνεί μή κατ έκείνην 
σμικρύναι τήν εαυτής οίκοδομήν, άλλά πλατύναι τ^ν * 
σκηνοπηγίαν εαυτής, έκτείνασαν είς άφατον μήκος 

hi genlibns deseria a Deo cral, promissione optima 
donalur, dum ipsi fecimdilas ei liberoruni mtdli-
tudo annitniiator ; ila Ht liliorum numeru populum 
cx circumcisione, cui comparalur, longe anie-
ccd^l. 

YERS. 2. f Dixil eniin Doniinus : Dilala locum 
labeinacnli lui , ei pell-s aulaBomm tuoritin Gge : i.e 
parcas; proleiidefunictilos luos, el clavos tuos coi:-
sobda. ι HaRc dicuniur qtiasi de labemaculo a Moy^ 
con iruclo: nam hoc exemplo usiis propbrla Ec-
dcsi;e ex getuibus edicit, ul ne od modum ili;us 
aiigiislam slritclnram suam facial, sed tenioria cua 
exlendal in longitudincm laiiludinemque immen-
sam. Nam quod a Moyse siruclum tnbarnacultwi 
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est, ceutuin longitudine cubitonim eral, laiiiudiiic 
vero qiiinquaginla. Mic vcro a i l , Nc parce agas, 
iieque le iu angtisiam mensiiram redigas, sed longe 
laleque te exiendas ac consiruas, el crelera. Novi 
porro hujusce labernaculi, quod iixit Dominus el 
non Iiomo, longiludinein, lalilodinem el aniplilu-
dinem iiilcllig <s, si porpendas, quaulum essei i l -
lud sub Moyse < onstnieuim labernaculum; quanla 
esset Jerusalem lciiipluin babcns longiludine qui-
deni qiiadragiiiia cubilorum, laliuidiue viginti. Quod 
si tenipluni ilbid in tiua Palaeslinx tirbeadmiralione 
dignum erat, qnanlo magis mirahifis illa frequen-
lia, magniliidu ei pulchritiido ecclesiarum Dei in 
omni loco excitatarum! nam tolus orbis plenus 
ecclesiis esl. 

VERS. 3. c Adlnic a dexlris et a sinisiris dilata, 
ei semen luum possidebil genle.s, ct urbes deserlas 
habilabis. > Senien auiem Ecclesiae i)ei fuerit evati-
gelicus scrmo, de qno diciltir, c Exiil qui semi-
ualsemitiare', » el, c Nomie boiimn scinen seinina-
sti in agro ' ? » Potesl iicm seincn Ecclesix* esse 
apnstoloriim el discipulorum Doinini noslri do-
clrina, quoriim opera pia religiu in illis olim de-
(astatis Deuquc vacuis soliludinibus con&tiliila esl. 

VERS. 4 . c Noli liniere, quia confusa es : neqne 
trubescas, quia cxprobralum libi es i : quia confu-
lionis perpcinai oblivisccris, el opprobrii viduiia-
lis iua? iioii recordaberis amplius. » Nain cum sie-
rilisessci, neque parerel, neque pariurirel, neque 
\ irum baberet, couluineliis obnoxia et coiiftisione 
plena erat; ai iiuiic sic eam compellat: Etiaiiisi 
Oiini confusione et opprobrio digna gesta edideris; 
confidr, t Quia confusionis perpelua? oblivisceris, 
el opprobrii vidtiiiatis lu« non recordaberis. > V i -
duilaleiii aulcm bic vocai Verbi sponsi privalio-
^cin : cujus, inquit, non recordaberis, 

YERS. 5. c Quia Dominua virtiimni est, qiii fecit 
le, Dominns nonien i l l i , el qui eruil (e; ipse Deus 
Israel tota lerra vocabilur. » Non esiiin ex bomi-
nibus, neque pcr boiniuem baec consiiluia sunl, 
aed per ipstini Dontinum. 

VERS. 6 -10 . c Non qnaei mulierem dcrcliclam et 
pusdlauimem vocavit te Domiiius, nequc ul mulie-
reyi ex juvenluie odio habiiam. Dixii Dene tuns, 
tttupore modico reliqui le, et ctmi misericordia 
magna miserebor lui , dixit qui eruil le Doiuiiius. 
Ab aqua quac sub Noe fuit, boc milii est, quemad-
niodnm juravi ei in lempore illo, lerrae me non 
succensurum super te amplius, ncque in commi* 
nalione lua montes transferendos essfc, nequc col-
lcs meos iransmovendos: sic neque misericordia 
mea libi deflcicl, neqiie lestanientiim pacis meae 
auferettir: dixii euini : Propiliusesl tibi Dominus. ι 
Cito cnim moutes a propriis locis iransferenlur, 
el colles lurbabuiiiur polius, qtiam miscricordia 
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τε και πλάτος. 'Π μέν γάρ ύπδ Μωύσέως κατα-
σκευχσθεισα, πηχέων ήν ρ* μήκος · πλάτος δέ ν*. Ε ν 
ταύθα δ£ φησι, Μή φείση τούτου, μηδέ στενοχωρήσης 
σεαυτήν τοις μέτροις· άλλ* έκτε ίνα σα μακράν, χαλ 
κτίσασα, κα\ τά έξης. Νοήσεις δε τδ μήκος κα\ τδ 
πλάτος, και τδ μέγεθος τής νέας ταύτης σκηνής, ήν 
έπηξε ν ό Κύριος κα\ ούκ άνθρωπος, έπ\ νούν λαβών, 
δση μέν υπήρχε τοις μέτροις ή έπ\ Μωύσέως κατα-
σκευασθείσα, δση ήν "Ιερουσαλήμ τδν νεών έχουσα, 
μήκους ήν πηχών ($ic) μ', πλάτους κ*. 'Ος εΓπερ ήν θαύ
ματος άξιος δ τε νεώς έν μια πδλει τής Παλαιστίνης 
Ιδρυμένος, πόσω μάλλον τδ πλήθος καί τά μεγέθη, 
κα\ τά κάλλη τών κατά πάντα τόπον άνεγηγερμένων 
εκκλησιών τού θεού* μεστή γάρ εκκλησιών ή ύπ ' 
ούρανόν. 

c "Ετι είς τά δεξιά κα\ τά αριστερά σου έκπέτα-
σον, κα\ τδ σπέρμα σου έθνη κληρονομήσει, κα\ πό
λεις ήρεμωμένας κατοικιείς. ι Σπέρμα δέ τής Εκκλη
σίας τού θεού εΓη άν κα\ ό εύαγγελικδς λόγος, περλ 
ού λέγεται· ι Έξήλθενό σπείρων τού σπειραι, ι κα\, 
t Ούχ\ καλδν σπέρμα έσπει^ας έν τφ άγρώ; ι Καί 
πάλιν δύναται δέ σπέρμα είναι τής Εκκλησίας κα\ ή 
τών αποστόλων κα\ μαθητών τού Κυρίου ημών διδαχή· 
δι* ών ή θεοσεβής πολιτεία έν ταις πάλαι ήφανισμέ-
ναις χαλ θεού έρήμοις έκκλησίαις συνέστη. 

ι Μή φοβού, δτι κατησχύνθης, μηδέ έντραπής, δτι 
ώνειδίσθης* δτι αίσχύνην αίώνιον έπιλήση, κα\ δνε*-
δος τής χηρείας σου ού μή μνησθήση έτι. » "Οτε μέν 
γάρ ήν στείρα, κα\ ού τίκτουσα, ουδέ ώδίνουσα, μηδέ 
τδν άνδρα έχουσα, έπονείδιστος ήν καί αισχύνης 
έμπλεος· άλλά νύν φησι πρδς αυτήν Εί κα\ πάλαι 
ποτέ αισχύνης κα\ ονείδους έπραττες άξια, θάρσει · 
ι "Οτι αίσχύνην αίώνιον έπιλήση, κα\ βνειβος τής 
χηρείας σου ού μή μνησθήση. ι Χηρείαν δέ αποκα
λεί καί ενταύθα τήν στέρησιν τού νυμφιου Αόγου · 
ής ού μνησθήση, φησ\ν, 

ι "Οτι Κύριος τών δυνάμεων έστιν δ ποιών σε, 
Κύριος δνομα αύτώ, κα\ ^υσάμενός σε· αύτδς θεδς 
Ισραήλ πάση τή γή κληθήσεται. ι Ού γάρ έξ ανθρώ
πων, ουδέ δι' άνθρωπου τά τής συστάσεως γέγονεν, 
άλλά δι' αυτού τού Κυρίου. 

• Ούχ ώ ; γυναίκα καταλελειμμένην κα\ όλιγόψυχον 
κίκληκέ σε ό Κύριος, ούδ* ώς γυναίκα έκ νεότητος 
μεμισημένην Είπεν όθεός σου· Χρόνον μικρδν κατ-
έλιπόν σε, καί μετ* ελέους μεγάλου ελεήσω σε, ειπεν 
δ ^υσάμενός σε Κύριος. Άπδ τού ύδατος τού έπ \ 
Νώε τούτο μοί έστι, καθότι ώμοσα αύτώ έν τψ χρόνω 
έκείνφ τή γή μή θυμωθήσεσθαι έπ\ σο\ έτι, μηδέ 
έν απειλή σου τά δρη μεταστήσεσθαι, ούδ* οί βουνοί 
μου μετακινηθήσονται. Ούτως ουδέ τδ παρ* έμού σοι 
έλεος εκλείψει, ουδέ ή διαθήκη τής είρήνης σου ού 
μή μεταστή · είπε γάρ· "Ιλεως σοι Κύριος, ι θάττον 
γάρ τά δρη μεταστήσονται τών οικείων τόπων, κα\ 
οί βουνο\ ταραχθήσονται, ή τδ έμδν έλεος άπδ αού 
'κινηθήσεται. Κα\ ταΰτα δέ τώ Οεοσεβεί πολιτεύματι 

Λ Matlb. χι», 3. 7 ibid. 27. 
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επαγγέλλεται ό λόγος. κα\ πάλαι μεν ήν παρά Ίου- Α mea a te removealur. El hxc pix religioni eermo 
παρ* αύτοίς, έπ\ τήν έξ εθνών δαίοις, διαπεσδν δέ 

Έκκλησίαν μεταβέβηκεν. 

€ Ταπεινή κα\ ακατάστατος, ού παρεκλήθης. Ιδού 
έγώ ετοιμάζω σοι άνθρακα τδν λίθον σου, κα\ τά θε
μέλια σου σάπφειρον. > Τ Ην γάρ παρά Ίουδαίοις τώ 
δντι ή ταπεινή σωματική θρησκεία, ή έν σώματι πε-
ριτομή, κα\ έν ούσίαις ζώων καί ταις τούτων θυσίαις, 
κα\ τοίς άλλοις παραπλησίοις εξεταζόμενη * διδ ταπει-
*ήν κα\ άκατάστατον αυτήν ώνδμασεν. Είτ* επιλέγε^ 
t Ού παρεκλήθης· ι ούδε\ς γάρ ήν τών προφητών, 
>ύδέ τών θεοφιλών ανδρών τοσούτος, ώς άναλαβείν 
αυτήν κα\ άνακτήσασθαι. 

Τδού έγώ ετοιμάζω σοι άνθρακα τδν λίθον σου, Β 
κα\ τά θεμέλια σου σάπφειρον. ι %Ανθ* ου ό Σύμμα
χ ο ς , ι Ιδού έγώ, φησ\, συντίθημι στιμμία τούς 
λίθους σου (40) ι δθεοδοτίων, ι Ιδού έγώ είμι έμβαλών 
στιμμή τούς λίθους σου. ι Ός γάρ άν γυνή καλλω-
πιζομένη στιμμίζοιτο τούς οφθαλμούς · ούτως αύτδς 
έγώ, φησΙν, υπέρ πάντα ώραίσμδν κα\ καλλωπισμδν 
τούς τής σής οικοδομής λίθους διαθήσω. 

€ Κα\ θήσω τάς επάλξεις σου ίασπιν, κα\ τάς πυ-
λας σου λίθους κρυστάλλου, κα\ τδν περίβολο ν σου 
λίθους εκλεκτούς, ι Τοιούτοι δ* άν εΐεν έν τή Εκκλη
σία θεού οί λογική παρασκευή τήν πίστιν ώχυρωμέ-
νοι, ώστε προμαχώνες δντες τού Οεοσεβούς πολιτεύ
ματος, διά τδ δύνασθαι πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά 
τής γνώσεως τοΰ θεού καθαιρείν, κα\ διελέγχειν πάντα 

poHicelur, imo eliam olim penes Judaeos illa erat, 
sed ab ipsis decidil, el ad Ecclesiam ex genlibus 
coaclam iranslala esi. 

VERS. 11. C lluinilis el inslabilis, conaolalionero 
non adepla es. Ecce ego praeparo libi caibtincu-
lum lapidem luum, el fundamenla lua sappbirum. ι 
Eral eniin revera penes Judxos abjeclus ille cor 
porcus cullus; in corporis circuincisione, in sub 
stanliis nuimalium, el sacriiiiiis eorum, necnob 
in aliis siiuilibus, posilus: quapropler hutmlein 
ei inslabiletn voeal illam. Deinde adjicil , c Nou 
consolaiionem adcpla es: ι nemo enim propbela-
rum, ncque religiosorum viroruin eral, aui illain 
suscipere el resiaurare possei. 

c Ecce ego pra?paro libi carbuncubini lapidem 
luum, el fundameiilatuasappbirum.i Pro quo Sym-
niacbus, c Ecce ego conipono siibio lapides luos; » 
Tbeodolio aulem, « Ecce ego inimillain siibiuin lapi-
dibus tuis. ι Quemaduiodum eniin cuin miilier, ut 
fornue decorem addal,slibio linit octilos, iia et 
ego, inqnit, omni specie ac decorc fonuosiores po-
nam slruclune luae lapides. 

VERS. 12. c El ponam propugnacula tua Jaspin, 
et porias tuas lapides cryslalli, ei muros luos la-
pides eleclos. Tales in Ecclesia Dei fueriiil i i , qui 
ralionabili slruclura apparaiu fide roborali sunl, 
ulpoie qui piae religionis propugnacula sinl, quod 
possint omnem sublimitalem, conira Dei cognilio-
nem sese exsereniem, de medio lollere, ei oinuem 

λόγον ψευδή τδν τής αληθείας πολέμιον. "Ωσπερ γάρ C falsnm sermonem veiitalis iiiiiiiicmii eliminare el 
έπ\ τών τειχών αί επάλξεις προμαχώνες είσιν έπ\ 
παρασκευή τής πρδς τούς πολεμίους παρατάξεως 
πα ρε σκευασμένοι* ούτω καί τής Εκκλησίας οί έν 
λόγω κα\ έν σοφία δυνατοί, λεχθείεν άν είκότως 
επάλξεις, ι Κα\ τάς πύλας σου λίθους κρυστάλλου·ι 
δι* ών τάς πυλας τής πόλεως συστήσας, θεσπίζει τδ 
όιαυγές κα\ καθαρδν τής υγιούς πίστεως, παριστάς 
τών πεπιστευ μένων τήν πρώτη ν κα\ στοιχειώδη, κα\ 
είσακτικήν διδασκαλίαν. ι Κα\ τδν περίβολόν σου λί
θους εκλεκτούς.» Τοιούτοι δ* άν εΐεν οί περιφράτ-
τοντες, κα\ άντ\ παντδς ερκους ασφαλιζόμενοι διά 
τών πρδς τδν θεδν ευχών τήν πάσαν οίκοδομήν τής 
πόλεως, μεγάλα καί πολυτελή, κα\ έντιμα οικοδομή
ματα. 

€ Κα\ πάντας τούς υιούς σου διδακτούς θεού, κα\ 
έν πολλή είρήνη τά τέκνα σου. ι Διδακτούς θεού 
αποκαλεί τούς υίούς τής πάλαι στείρας· άλλά κα\ έν 
πολλή είρήνη έσεσθαι αυτής τά τέκνα · τούτο γάρ 
αύτοίς έπηγγείλατο ε ι π ώ ν t Είρήνην τήν έμήν δί-
δωμι ύμίν, είρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν. ι 

€ *ξα\ έν δικαιοσύνη οίκοδομηθήση. 'Απέχου άπ* 
αδίκου, κα\ ού φοβΐ}θήση, κα\ τρόμος ούκ έγγιεί 
σοι. ι Τά μέν γάρ ανθρώπινα έπισκευάσματα, κα\ 
έξ ανθρωπινής σπουδής συνιστάμενα, τοιαύτα τινα 
τυγχάνει· διδ κα\ είς φθοράν χωρεί κα\ είς άπώ-
• Joan. χιν, 27. 

(40) Ιιι alio codiec legiliir τοίς λίθοις σου. Hio.ro-
Byame vcro, Έ γ ώ είμι έμβαλών έν στίμμι τους 

confutare. Sicul enim adornalse ίιι muris pnna?, 
propugnacula sunl, ad insiruendum conira bostei 
bellum concinnaia; sic et i i , qui in Ecclesia ser-
mone ei sapienlia poienies sunl, jure propugna-
cula dicantur. ι E l porlas tuas lapides cryslalli, ι 
quibus lapidibus ad porlas urbis coitstilucndas 
usus, sanae fidei splendorem et purnatem vaticina-
lur, declaralque primain elemenlaiem, atque ini-
lialem reruin, quae ad Odeni perlinent, doctrinam. 
ι Ει muros tuos lapides eleclos. ι Hujusmodi fue-

* r iui i i , qui circumquaque munimenli loco sutil, el 
quasi valluui, lolam urbis slmcluram per oralio-
nes ad Deum emissas tuianlur: uiagna sane, 

^ preliosa el bonorabilia a?diflcia. 
YERS. 13. « Et oinnes lilios luos, discipulos Dei, 

el in mulia pace ii l i i l u i . ι Discipulos Dei vocat 
illius olitn slerilis filios: ac in mulia pace ver-
saluros ait filios ejus : id eniin ipsis pollicilus bis 
verbie es l : c Pacem ineam do vobis, pacem mcaiu 
reliuquo vobis ·. ι 

\ERS. 14. ι El in juslilia sediticabetfo. Abstine ab 
iniquo, cl non timebis, el tremor ιιοιι appropin-
quabil t ibi. » Siquidem liumani i l l i apparaius, 
bumaiia cura editi, bujusmodi sunl : quare in cor-
rupiionetn el exiiiuin deveniunt. Opus auiem meum 

λίθους σου. Procopius, εμβάλλω έν στίμει. QuaCQBm 
lcciio prxstct, suu Koco nidagabimus. 
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eormplione vacuiim cs i : neque lale quidpiam in Α 
opire meo reperiarur quod corrumpai e.t disperdal 
illt J. 

VBRS. 45 -17 . ι Ecce proselyti accedcnl ad le per 

me, ei incolae tui erunl, c i ad le confugieiit. Ecce 
cgo creavi le, non sicul serarius sufDans prunas, 
H I edticeus vas iti opus : ego auteni creavi le, ιιυη 
i i l inlerilu perderem. Omne vas, quod factum e»t 
eontra te , iion prosperare faciam: et omnis vox 
insurgei super te in judiciuin. Oinnes eos vinces, 
ei erunl obnoxii lui in co. > Posl prarmissos Ec-
clesiae ordines, proselylos cos esse dixeris, qni ger-
Kiani ei sinceri HOII sunt r ueque pure in niulliiu-
dine procedunl: quos peregrinaturos, non autem 
fcabitainros esse ail in ea, quia quasi in iransitu 
eaiu adibunt. c Esl bxreditas servientibus Doniino, 
ei vos eritis mibi jusl i , dicil Dominus. ι Idquc ad-
moduiu congruenter : naui posl pramissa omaia, 
iilam in futuro saeculo repositatn bxredilalem iue 
morare opus erai. Qusenam illa fuerii, nisi regniiin 
coelonmi, ei vUa a?ierna? 

C A P I J T L V . 

VEKS. 1-3. ι Silientes, ile ad aquam, el qui uon 
babeiis argenlum, euuies emile, ei cotnedite abs-
f.ve argento vinom el adipem. Quare eipendiiis 
jt-geiilum, el laborem vestrum, non in saiurita-
lam? Ainliie mev ei vivet in bouis aniina vesira, 
el coiisiiluam vobis leslamenlum sempiiernum, 
sancta David fldclia. > In alia studium conferlis C 
vcsirum» cx qiubits non polesi aniina emilriri , iie-
qne cibo ad saiuriiatem frui. Praler enim supe-
riue dicla, bonorum operum spem, divinumque ci-
bum v obsequenlium auimis reposhuui dicil . Non 
euiin corporibus, sed, ul perspicuum est, anima-
Lus, fuiuroruin bonorum nmnus porrigii. 

VERS. 4 , 5. · Ecce lestimonium in genlibus dedi 
eum, priiicipmu el praxipieutem geuiibus. Geoies 
quae iiesctebani le, iuvocabunl l e ; ei populi qui 
ignorant lc, ad te confugient propler Dominum 
Oenm tuuin, sanctum Israel, quia glorilicavii le. * 
Ecqui» iion atupeal serniouis eveiitum, videns a 
Cbrisio Dei per lolum orbeiu Cbrisiiaoos nuncu-
pari ? Ει boc erii illis aHernuu» saltnis, quae a Deo 
esir signum, quod nomen Domiiii sibi adscribent, 
in anernum perseviraiuriiui 9 nec unquam desilu-
rum : nam doua Uei sine poeniteniia sunt. 

VERS. 6 - 1 2 . ι Quxrile Dominura, el cuni iitveuc-
rilis eum, invocaie. Quando auiem appropinqua-
verii ad vos, dereliiiquat impins vias suas, el vir 
iniquus consilia sua ; el couverialur ad Doniiiiuui, 
ti misericordiam consequelur : quia roulxus erii iu 
dimiltendis peccalis vesiris. Neque eoim suul coa-
sdia iuea t bicut consilia vesira, nec viae meae, sicut 
vur. vesirx4, dicil Domiitus. Sed quaulum dislal 
eceluin a lerra, tanlum via mea a viis vestris, et 
«Mtgilaiioufs vcblrje a cogiiatioue niea. Ut cnim si 

desccndai ylu>ia dc caio, ct uou revcrialui doncc 

λειαν * τδ δε έμδν Εργον άβιάφθορον πέφυκε· και ουδέ 
τοιούτον εύρεθήσεται ίπ\ τού έμού έργου, ώς δια-
φθείραι καί άπολέσαι αύτδ 

c Ιδού προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι* έμοΰ, 
καί παροικήσουσί σοι, κα\ έπ\ σέ καταφεύξονται. 
Ιδού έγώ έκτισα σε, ούχ ώς χαλκεύς φυσών άν
θρακας, κα\ έκφέρων σκεύος είς έργον· έγώ δ' Ικτισά 
σε, ούκ εις απώλεια ν φθεΤραι. Πάν σκεύος σκευαστδν 
έπί σέ, ούκ εύοδώσω* καί πάσα φωνή άναστήσεται 
έπ\ σέ είς κρίσιν. Πάντας αυτούς ήττήσεις · οί δέ 
ένοχο' σου έσονται έν αυτή. ι ΕΓποις δ* άν προσηλύ-
τους μετά τά προλεχθέντα τής Εκκλησίας πράγματα, 
τούς ού γνησίους, ουδέ καθαρώς προβάλλοντας έν τοίς 
πλήθεσιν · ούς κα\ παροικήσειν, άλλ* ού κατοίκησε ι ν 
φησ\ν αυτήν, διά τδ ώς έν παρδδφ ποιεισθαι αυτούς τήν 
είσοδον. c Έστι κληρονομία τοιςθεραπεύουσι Κύριον,. 
κα\ ύμείς έσεσθέ μοι δίκαιος λέγει Κύριος· ι σφόδρα 
ακολούθως· μετά γάρ τά προλεχθέντα πάντα, έχρήν 
ύπομνήσαι κα\ τής έγκειμένης έν τώ μέλλοντι αίώνι 
κληρονομιάς. Τίς δ* άν γένοιτο αύτη άλλ' ή βασιλεία 
τών ουρανών κα\ ζωή αιώνιος; 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ιΝΕ · 

c Οί διψώντες, πορεύεσθε έφ* ύδωρ, καί δ σοι μή 
Εχετε άργύριον, βαδίσαντες αγοράσατε, καί φάγετε 
άνευ αργυρίου οίνον κα\ στέαρ. "Ινα τί τιμάσθε αρ
γυρίου, κα\ τδν μόχθον υμών ούκ ε ίς πλησμονή ν ; 
Ακούσατε μου, κα\ ζήσεται έν άγαθοίς ή ψυχή υμών* 
και διαθήσομαι ύμίν διαθήκην αίώνιον, τά δσια Δαυίδ 
τά πιστά, ι Περ\ έτερα ασχολούμενοι, έξ ών ούκ έστι-
ψυχήν τραφήναι, ουδέ είς πλησμονήν άπολαύσαι τρο
φής. Πρός γάρ τοίς προτέροις κα\ τών έργων αγα
θών ελπίδα, κα\ τροφήν ένθεον τεταμιεΰσθαί φησι ταις 
τών υπηκόων ψυχαίς. Ού γάρ τοίς σώμασι, δια£όήδην 
δέ ταΐς ψυχαίς τήν τών μελλόντων αγαθών δόσιν> 
προβάλλεται. 

ι Ιδού μαρτύριον έν έθνεσιν έδωκα αύτδν, άρχοντα 
κα\ προστάσσοντα έθνεσιν. Έθνη Α ούκ οΕδασί σε^ 
έπικαλέσονταί σε, χα\ λαο\ οί ούκ έπίστανταί σε, έπ\ 
σέ καταφεύξονται, ένεκεν Κυρίου τοΰ θεού σου, τού 
αγίου Ισραήλ, δτι έδόξασέ σε. ι Κα\ τίς ούκ άν 
έκπλαγείη τού λόγου τδ αποτέλεσμα, δρών καθ" δλης 
τής οίκουμένης άπδ Χριστού τού θεού Χριστιανούς, 
προσαγορευομένους; Κα\ τούτο αύτοίς έσεσθαι ση
μείον αίώνιον τής παρά θεώ σωτηρίας τδ έπιγράφε-
σθαι τδ τού Κυρίου δνομα, δπερ αύτοίς είς αίώνα 
παραμένει, και ούκ εκλείψει πώποτε· άμεταμέλητα 
γάρ τά χαρίσματα τού θεοΰ τυγχάνει. 

t Ζητήσατε τδν Κύριον, κα\ έν τψ εύρίσκειν αύτον, 
έπικαλέσασθε. Ήνίκα δ" άν έ γ γ ί ζ ϊ ΐ ά π ο λ ε ι π έ τ ω 
δ άσεβης τάς οδούς αυτού, καί άνήρ άνομος τάς βού
λας αυτού, κα\ έπιστραφήτω έπ\ Κύριον, κα\ έλεη-
θήσεται* δτι έπί πολύ αφήσει τάς αμαρτίας υμών. 
Ού γάρ είσιν αί βουλαί μου, ώσπερ αί βουλα'ι υμών, 
ούδ* ώσπερ αί 6δο\ υμών, αί οδοί μου, λέγει Κύριος. 
*Αλλ* ώς απέχει ό ούρανδς άπδ τής γής, ούτως απέ
χει ή οδός μου άπδ τών οδών υμών, καί τά διανοή
ματα υμών άπδ τής διανοίας μου. 'Ως γάρ άν καταβή 
i ύΐτδς έχ του ουρανού, καί ού μή άποστραφή έως * 



IM C O M M E . N T A K I A ΙΝ I ! 

Αν μεθυση τήν γήν, καΛ έκτέκη, χαλ έκβλαστήση, κα\ 
δψ σπέρμα τω σπείροντι, κα\ άρτον είς βρώσιν ού
τω,· έσται τδ (δήμά μου, δ έάν έξέλθη έκ του στό-
ματός μου, ού μή άποστραφή, έως άν τελεσθή δσα 
Αν ηθέλησα. Κα\ εύοδώσω τάς οδούς σου, κα\ τά εν
τάλματα μου. Έν γάρ ευφροσύνη έξελεύσεσθε, χαλ 
έν χαρά διδαχθήσεσθε. Τά γάρ δρη κα\ οί βουνοί έξ· 
αλούνται προσδεχόμενοι υμάς έν χαρα. ι Δι' ών οΤμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοίς έπί γής μετανοούσι δη· 
λούσθαι. ι Κα\ πάντα τά ξύλα τού αγρού επικροτήσει 
τοίς κλάδοις. » Εύλα δέ τού αγρού έπικροτούντα κλά-
δοις τάχα που αϊ καρποφόροι ειεν άν ψυχα\, συγχαί-
ρουσαι ταίς τών άνομων ψυχαίς έπιστρεφούσαις πρδς 
Κύριον. 

ι Κα\ άντ\ τής στοιβής άναβήσεται κυπάρισσος, 
άντ\ δέ τήςκονύζης άναβήσεται μυρσίνη. Κα\ έσται 
Κύριος είς δνομα, κα\ είς σημείον αίώνιον, κα\ ούκ 
εκλείψει, ι Άλληγορικώς δέ διά τούτων ήνίττετο τήν 
άπδ τών χειρδνων έπ\ τά κρείττω τών ψυχών καρπο-
φορίαν * ,αί πάσαι μέν ήσαν έν άθεότητι, ουδέν γδ-
νιμον ουδέ τρόφιμον Εφερον · ώς έν έρήμω δέ χαλ 
χέρσψ, κα\ άγεωργήτψ χώρα, στοιβήν ύλης άχρηστου 
κα\ κόνυζαν τήν δυσσεβεστάτην, κα\ άχρηστον παν
τελώς βοτάνην έφυον. Νύν δ" δτε τής θείας μετέσχον 
χάριτος, μυρσίνην εύωδεστάτην, κα\ μέν ύψηλοτάτην 
χαλ πάλιν ευώδη κυπάρισσον έκαρποφδρουν · κατά 
δέ τδν Σύμμαχον, ι Άντ\ στοιβής, φησιν, άνα
βήσεται βράθυ,άντ\ δέ κνιδδς άναβήσεται μυρσίνη· ι 
ώς εί σαφέστερον έλέγετο, Άντ\ κακίας άναβήσεται 
δικαιοσύνη, χαλ άντ\ ακολασίας σωφροσύνη, κα\ άντ\ 
θράσους ανδρεία, κα\ άντί αφροσύνης φρόνησες, κα\ 
άπαξαπλώς άντ\ πονηρίας αρετή. β 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ν φ . 
c Τάδε λέγει Κύριος · Φυλάσσεσθε κρίσιν, κα\ 

ποιήσατε δικαιοσύνην · ήγγικε γάρ τδ σωτήριον μου 
παραγίνεσθαι, κα\ τδ Ελεος μου άποκαλυφθήναι. 
Μακάριος άνήρ ό ποιών ταύτα, ι Πώς ού μα
κάριος τοιαύτας είληφώς τάς επαγγελίας; c Καί 
άνθρωπος ό άντεχδμενος αυτών, κα\ φυλάσσων τά 
Σάββατα μή βεβηλούν, κα\ διατηρών τάς χεί
ρας αυτού μή πόιείν άδικα, ι Ό γάρ ταύτα ποιών 
του παρά θεού μακαρισμού γένοιτ' Αν άξιος. Συν 
τούτοις και τά Σάββατα μή βεβηλούν άναγκαίον * δπερ 
έσται εί τάς εαυτών χείρας καθαράς πάσης άτοπου 
πράξεως διατηρήσητε · εί δέ ταύτα μή ποιήσητε,έπ\ 
σχολής καί αργίας διάγοντες τήν τοΰ Σαββάτου ή μέ
ρα ν , ίστε τδ μηθέν ποιοΰντες. 

ι Μή λεγέτω δ αλλογενής δ προσκείμενος πρδς 
Κύριον Άφοριεί με άρα Κύριος άπδ τού λαοΰ αύ
τοΰ ; » διδάσκων μή μέγα φρονείν Ιουδαίων παίδας 
έπ\ τψ γένει, μηδέ έπ\ τοίς προπάτορσι σεμνύνε-
σθαι. c Κα\ μή λεγέτω δ ευνούχος, δτι Ξύλον έγώ 
είμι ξηρό ν. » 

c Τάδε λέγει Κύριος τοίς εύνούχοις· "Οσοι άν 
φυλάξωνται τά Σάββατα μου κα\ έκλέξωνται ά έγώ 
θέλω, κα\ άντέχωνται τής Διαθήκης μου , δώσω αύ
τοίς έν τψ οΓκψ μου, κα\ έν τψ τείχει μου τόπον όνο-
μαστδν, κρείττω υίών κα\ θυγατέρων · δνομα αίώνιον 
δώσω αύτοίς· κα\ ούκ εκλείψει, ι Επειδή δέ καί τήν 
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iitebriet terram, el pariat, el germinel, ei dei »e-
roen seminanll, et panem ad vescendum; sic ei it 
verbum meum, quodcunque exierit de ore ineo, non 
revertelur, donec perQcianlur quxcuuque tolueriia. 
Et prosperas faciain vias tuas et prxeepta mea. In 
laelilia enim egrediemini, et in gaudio docebimini. 
Monies enim et colles exsilient excipienies vos cum 
gaudio. ι Queis exislluio significari virlules, qiue 
de poeniienlibus in lerra kelantur. ι Et omnia l i -
gna agri applaudent rarois. » Ligna agri ramis ap-
plaudentia, forlasse fuerinl aninwe fruclifene, quae 
de animabus iiupiorum ad Dotuiouni reverieniibua, 
belilia repleulur. 

VERS. 13. c Ει pro sloeba ascendet cyparistu*, et 
pro conyza ascendet myrtus. El eril Doininus io no-
men el in signum seropiternum, neque deOciet. > 
His allegorice subindicat animarum a pessimia ad 
nieliora reverientium fccunditatem: quae quidpm 
oliiu onines in impielate versabantur, ac nibil ad 
productiouem, uibilque ad escam ulile ferebant; 
sed quasi in deserta et arida neque culta regione, 
stoebam inutilie niateriae el conyzam impiissimam 
prorstisqae futilem herbam gerniinabanl. Nuuc vero 
poslquam divinae gratiac consortes fuerunl, royrtiiin 
suaveolenlem, necnon celsissimam et odore fra-
grantem cyparissum emiuebanl; secunduin Sym-
macbum auiem dicilur, c Pro sioeba ascendct bra-
Iby, el prourtica ascendel myrlus; ι ac si clarius 
dlcerei, Pro maliiia ascendet justilia, ei pro lasci-
via teiuperanlia, pro audacia virlus, pro ameiitia 
prudentia; atquc in sumtna, pro malitia virlus. 

CAPUT L Y I . 
YERS. 1,2.I Haecdicil Dominus: Custodilejudicium, 

ei faciie juslitiain : appropinquavit enim salutare 
roeum, u l veniat, et raisericordia mea, ut revelelur. 
Bealus vir qui facit baec. ι Qut noa bealus fueril, 
qui lales proimssioiies acceperit? ι Et bomoqui 
adbsrel eis, ei qui observat Sabbala, ut non pro-
fanet ea, et servat manus suas,' ne faciat iniqua. ι 
Naiu qui h«c fecerit, illa quae a Deo est beatitudine 
dignus sane fuerit. Ad baec item oecessarium est 
Sabbala non violare : quod ulique erit, si inanus 
vestrasab onini indigna aciione puras servaverilis; 
si vero baec non egeriiis, alque in otio et vacaiione 
Sabbaii diein transegeritis, vos niliil facere ceriuro 
habete. 

VERS. 3. c Ne dicat alienigena, qui apposilu* esi 
Domino : Num separabii me Oominus a ptfpulo suo ? ι 
doeens Judaeos ne de genere suo altum eapiani, oe-
que de proavis suis glorieuiur. c Et ne dicat etinu-
cbus : Lignuro aridum ego sum. ι 

VERS. 4, 5. c Hacc dicil Dominus tunucbis : Qui-
cunque cuslodierint Sabbata mea, ei elegerinl qua» 
ego volo, ei adhaeserint Teelameuto meo, dabo eis 
hi donio mea el intra raurivm meum, locum nomi-
natum, meliorein Gltis ei filiabus; nomen aempi-
ternum dabo cis, elnou deficiel. > Quoniam Jodei l i -
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beiorum iiiiihiliidinem benediclioneni Dei essi» ρ»ι- Α πολυπαιδίαν εύλογίαν θεοΰ ήγοΰντσ είναι Ιουδαίοι, 
tal ml, inercedemque ac fructiun pielatis numerosain 
pn.l&n esse exislimabant, talem eoruin senlentiam 
reprimens, ac falsam esse comprobans, sieritibue 
et iis qii i , quod ex*ecli fuerinl, filios procreare non 
valent, parem promissiouem affert, ac euniichis 
nihil impedimento fore ai l , qnomiiius bona a Deo 
eonsequanlur, dura secunduin Deum vivere in pro-
poeilo babeanl. Nam si maha; mansiones sunt apud 
Pairem, el si esl eivrlas Dei Jerusalem ccelestis, 
k cus illis iiilra domum Dtii in multis illis mansioni-
bus, ae eiiam ipsie matisiones dabontur, el por-
ihneinbabebtinl inlra muruin cceleslis Dei civiiath. 

VERS. 6,7. f El alienigenis, qui addicli sunl Doraino 
nl serviant ef, et diliganl iiuinen Domini, ut sint ei 
ίιι servos et ancillas : et oimiibus qui servant Sab-
bata mea, ne profanent ca, etqui observaut Tesla-
meiiluni ineuni, inducara eos in monieni sanctum 
uieurn. > Ait quippe domuni suam non taleui e&se, 
qua* bos quidcin spectet, alios vero niiniine; sed 
*x bumanitaiis vi onmibns genlibus aperiaui csse, 
01 etiain eunucbi et paralylici ibi recipianiur. c Et 
falificabo eos in domo oralioni* meac Holocausia 
tonun el sacrifiria eorum eruut accepta super ab» 
fare ineum. Nani domus mea, domus oralionis 
eabitur ciuictis gentibus. » His arbilror ad litteram 
dici, Dcum per reversionem populi ex Babylone, 
%nx sub Cyro, Dario el Ariaxerxe conligil, ipsura 
redneere, quare subdit : 

VERS. 8. c Dixil Dominus* qui cungregal disper-
EOS hrael, Congregabo ad eurn cougregalionein. > 
Quo tempore verisimile esi muho& ad eutn con-
fbixisse ex aiienigenis gentibus, quos ob prislinum 
Elatum, ct ob alieuos extraneosque mores, bestias 
agrl vocat. 

VERS. 9. c Omnes ferae bestia?, adesle, comedite, 
otnues bestia? saltus. > Besiise illae, qua? cum Israele 
congreganlur, i i ex gentibus fuerint, qul ad ver-
b;in; acce&serunt, quos evocal bis verbis, t Adeste, 
«omedite, oinnes bestiae saltus. >, Plerumque vero 
ubscrvaium nobis esl, ealium dici, alienigenarurn 
genlicm muitiludinem. Has porro beslias Dei voca-
lione ditfnalur et ad convivbun evocat. 

YERS. 10. c Videie quoniam exca-cali suni omnea: 
non noverunt : canes muii sunl, non valebunt la-
irare, soranianies cubile, ei amantes dormiialio-
nem. » Et hufusmodi quidem erant Judaeoruni prin-
eipee, erga extraneos, queis advigilare opus eratet 
ei€tiba#e, atque contra inimicos latrare : erga do-
•nesiicoa vero impudenies eratit, devoranles pecora 
aub eorum regiinine posila. 

YERS. 11. c Et canes impudentes anirno, ne 
acienies saturilalem. El sunt mali, nescienies in-
telligenUam : universi vias suas secuti suni : unus-
quisque secundum id, quod suum eral. ι Non in 
viis Dei, sed iu suis, quod coucupisccriiias suascx-
plercnl. 

μισθδν τε χα\ καρπδν θεοσεβείας τήν πολυτεκνίαν 
ύπολαμβάνοντες, άναστέλλων αυτών κα\ ταύτην. τήν 
δόξαν, έσφαλμένην τε οδσαν έλεγχων, τοις άγόνοις 
κα\ μή δυνατοίς παιδoπouίv, διά τδ έκτετμήσθαι, 
τήν Γσην ύπισχνείται έπαγγελίαν, μηδέν έμποθών 
έσεσθαι.το?ς εύνούχοις φάσκων πρδς τδ τυχείν τών 
παρά θεοΰ αγαθών, εί ζήν κατά θεδν προέλοιντο. Η 
γάρ πολλαΐ μονα\ παρά τψ Πατρ\, κα\ έστι πδλις 
θεού Ιερουσαλήμ ή επουράνιος, καί τόπος αύτρίς 
εισω τού οΓκου τού θεοΰ έν ταΐς πολλαις μοναΖς, καλ 
μονα\ δοθήσονται, κα\ μερίς έν τψ τείχει τής επου
ρανίου τού θεού πόλεως. 

ι Και το?ς άλλογενέσι τοΤς προκειμένοις Κυρίψ 
δουλεύει ν αύτψ, καί αγαπάν τδ δνομα Κυρίου, τοΰ 

Β είναι αύτψ είς δούλους κα\ δούλας * κα\ πάντας τούς 
φυλασσόμενους τά Σάββατα μου μή βεβηλούν, κα\ 
άντεχομένους τής Διαθήκης μου, είσάξω αυτούς είς 
τδ δρος τδ άγιόν μου. ι Τδν γάρ οίκον αύτοΰ μή 
τώνδε μέν ύπαρχε ιν, τών δέ μ ή , άνεψχθαι δέ πάσι 
τοίς έθνεσιν υπερβολή φιλανθρωπίας· ώς και ευνού
χους παραδέχεσθαι κα\ παραλύτους. « Κα\ εύφρανώ 
αυτούς έν τψ οίκψ τής προσευχής μου. Τά ολοκαυ
τώματα αυτών, κα\ αϊ θυσίαι αυτών έσονται δεκταΐ 
έπ\ τδ θυσιαστή ρ ιόν μου. Ό γάρ οίκος μου οίκος 
προσευχής κληθήσεται πάσι τοίς έθνεσιν. ι Οΐμαι δέ 
διά τούτων ώς πρδς τήν λέξιν διά τήν άπδ Βαβυλώ
νος έπι στροφή ν τού λαοΰ τήν έπ\ Κύρου κα\ Δαρείου 
κα\ Άρταξέρξρυ γενομένην τδν θεδν άν είρήσθαε 
συνάγειν · διδ επιλέγει · 

^ ι Είπε Κύριος δ συνάγων τους διεσπαρμένους 
Ισραήλ, δτι Συνάξω έπ* αύτδν συναγωγήν. ι Καθ* 
ούς δέ χρόνους είκδς ήν κα\ πλήθος αύτοίς αλλο
φύλων εθνών προσηλυτεύσαι · ούς διά τήν προτέραν 
κατάστασιν, κα\ διά τδ αλλογενές καί άλλοτριον του 
τρόπου, άγροΰ θηρία ώνόμασεν δ λόγος. 

c ΙΙάντα τά θηρία τά άγρια, δεύτε, φάγετε, πάντα 
τά θηρία τοΰ δρυμού, ι Τά δέ θηρία τά μετά τον 
Τσραήλ συναγόμενα οί έξ εθνών προσιόντες τώ λό
γω είεν άν, ούς ανακαλείται λέγων · < Δεύτε, φά
γετε, πάντα τά θηρία τοΰ δρυμού, ι Δρυμδν δέ 
πολλάκις τετηρήκαμεν τδ πλήθος τών αλλοφύλων 
εθνών λελέχθαι. Ταύτ' ούν τά θηρία τής τού θεού. 
κλήσεο>ς καταξιοί, κα\ είς έστίασιν ανακαλείται. 

D ι Πδετε, δτι έκτετύφλωνται πάντες 4 ούκ έγνωσαν** 
κύνες ένεοί ού δυνήσονται ύλακτείν, ένυπνιαζόμενοι 
κοίτην, φιλοΰντες νυστάξαι. > Καί τοιούτοι μέν ήσαν 
οί τών Ιουδαίων άρχοντες πρδς τούς έκτδς, πρδς ους 
έδει έγρηγορέναι κα\ νήφειν, κα\ κατά τών έχθρων 
ύλακτείν · πρδς δέ τούς οίκείους αναιδείς τίνες ύπήρ-
χον, κατεσθίοντες τά ύπ' αύτοίς ποιμαινόμενα θρέμ
ματα. 

ι Κα\ οί κύνες αναιδείς τή ψυχή, ούκ είδότβς 
ιτλησμονήν. Καί είσι πονηροί ούκ είδότες σύνεσιν · 
πάντες ταίς δδοίς αυτών έξηκολούθησαν, έκαστο* 
κατά τδ εαυτού · ι ού ταίς δδοίς τού θεοΰ, άλλά ταΙ£ 
εαυτών δ:ά τού τά καταθύμια αύτοίς πράττειν» 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΝΖ'. Α CAPUT LVU. 
« Πδετε, ώς δίκαιος άπώλετο, καί ουδείς ενδέχεται VERS. 1. c Yidele quomodo juslus periit, el nemo 

τή καρδία* κα\ άνδρες δίκαιοι αίρονται, κα\ ούδε\ς suscipil corde : et viri justi tolluntur, ei nulltis est 
κατανοεί. *Απδ γάρ προσώπου άδικίαςήρται δ δίκαιος, ι qui considerel. Nam a facie iniquilalis sulvlatusest 
Καί πώς Ιμελλον κατανοείν οί τάς ψυχάς τυφλοί; εί 
γάρ μή οΰτως εΤχον, κάν έώρων τδν δίκαιον, χαλ 
συνίεσαν τήν* εαυτών οίκονομίαν · άλλ* οί μέν τυφλοί 
δντες κα\ κύνες αναιδείς τοιαύτα κατά τών δικαίων 
έτόλμων · οί δέ έν είρήνη ύπδ τοΰ Θεοΰ παρελαμβά-
νοντο. 

ι Έσται έν ειρήνη ή ταφή αυτού, ήρται έκ τοΰ 
μέσου. > Είποι δ* άν τις δύνασθαι ταΰτα άρμόττειν 
χσλ τψ Σωτήρι καί τοίς μαθηταίς αύτοΰ τοίς ύπδ 
τοΰ Ιουδαίων έθνους έπιβεβουλευμένοις · άλλά κα\ 
τήν άνάστασιν τοΰ Σωτήρος ημών αίνίττεσθαι τδ λό-

jtislus. > Etquomodo considerarenl, qui auiinis ca?ci 
eranl : nam si non ila se habuissent, sallem juslulii 
vidissent el suam ipsi ceeonomiam novisseiit: sed 
cum ca?ci,ei canes impudenles essenl, talia conlra 
jusios aggredi audebanl: jusli vero a Deo in pace 
suscipiebantur. 

VERS. i . > Erit in pace sepukura ejus, sublaia est 
de medio. c Dixeril quispiam ba*c et Salvalow et 
discipulis ejus compelere, qui a Judaica gente in-
sidiis appelebanlur : sed eiiam hic Salvaloris qucn 
que nosiri resurrectionem adumbrari pronunliave-

γιόνφησι* τού μέν θανάτου διά τής ταφής αύτοΰ Β rit : iia ut mors ejus per sepuliuram, resurreclio 
δηλουμένου, τής δ' αναστάσεως διά τοΰ, ι "Ηρθη έκ 
τοΰ μέσου ή ταφή αύτοΰ. > Αφανής γέγονε διά τδ 
μή άπομεϊναι αύτδν έν τψ τής ταφής τόπψ · δθεν δ 
Αγγελος έπιστάς ταίς γυναιξ\ν έλεγε · c Τίνα ζη
τε ί τε ; Ίησοΰν; Ούκ έστιν ώδε· δεύτε, ίδετε τδν 
τόπον αύτοΰ. ι 

ι Ύμείς δέ προσαγάγετε ώδε, υίο\ άνομοι, σπέρ
μα μοιχών κα\ πόρνης. Έν τίνι ένετρυφήσατε; κα\ 
έπί τίνα ήνοίξατε τδ στόμα υμών; κα\ έπ\ τίνα 
έχαλάσατε τήν γλώσσαν υμών; Ούχ ύμείς έστε τέκνα 
άπωλείας, σπέρμα ανόμων; ι Ού γάρ άξιον τοΰ 
Αβραάμ καί τής Σ ά ^ α ς τέκνα υμάς καλείν · εί γάρ 

τέκνα τού Αβραάμ ήτε , τά έργα τοΰ Αβραάμ 
έποιείτε. Μοιχούς δ' οιδεν δ λόγος καλείν τούς πάλαι 
είδωλολατρούντας, περ\ ών είρηται · ι Κα\ έμοίχευ-
ααν τδ ξύλον κα\ τδν λίθον * > πόρνην δέ τήν Ιερου
σαλήμ έδήλου διά τών έμπροσθεν ό παρών προφή
της. Μάλιστα γάρ αυτών τήν γλώσσαν καί τδ στόμα 
κατ αιτιατά ι διά τάς κατά τού Σωτήρος φωνάς, κα\ άς 
εισέτι κα\ νύν κατ* αύτοΰ ποιούνται βλασφημίας. Διό 
φησιν · ι Έ π \ τίνα ήνοίξατε τδ στόμα υμών; χαλ 
έπέτίνα έχαλάσατε τήν γλώσσαν υμών; Ούχ ύμείς 
έττε τέκνα άπωλείας; ι 

c Οί παρακαλούντες είδωλα ύπδ δένδρα δασέα, 
σφάζοντες τά τέκνα αυτών έν ταίς φάραγξιν άνά 
μέσον τών πετρών. Εκείνη σου ή μερίς, ούτος σου 
δ κλήρος* κάκείνοις έξέχεας σπονδάς, κα\ τούτοις 
άνήνεγκας θυσίας. Έ π ί τούτοις ούν ούκ όργισθήσο-

autem, bis verbis, c Sublala esl de medio sepuliura 
ejus, ι indicetur. De medio sublatus est, quia in 
loco eepulturae non mansit : quare angelus mulie-
rftusaslans dicebat: ι Quem quaerilis? Jesum ?Neu 
esi bic. veniie, videte locum ejos ·. ι 

VERS. 3,4. € Yos auiem accedite buc, filii iniqui, 
semen adelterorumelmeretricis. In qiiem insullaslis? 
et in quem aperuisiis os vestrum ? et in quem laxa-
glis liuguam Testram ? Nonne vos eslis fllii perdi-
lionis, semen impiorum ? ι Neque enim digoi esli» 
qai Abrabx et Sarae filii vocemiui: nam si filii 
Abrabae essetis, opera Abrabae facereiis. AduUeros 
auiem solet Scriptura vocare eos, qui olim idololatriae 
dedili erant, de quibus diciiur, ι Et aduherarunt 
lignum ellapidera: ι mereiricem vero Hierosolymani 
btc propbeta superius nuticupavil. Eorum quippe 
linguaro et os in crimen maxime vocai, propter 
illas conlra Salvatorem einissas voces, et ob blas-
pheroa verba, quae bodieque adversus illum profe-
runi. Quapropier a i l , c In quein aperuisiia o& 
vesirum, et in quera laxasiis linguam vesiram? 
Nonne vos eslis i i i i i perditionia ?» 

YERS. 5, 6. c Qui advocaiis idola sub arboribus 
opacis, qui jugulalis filios vestros io vallibus, ία 
inedio pelrarunK Uaec porlio lua, baec sors tua : 
ei iilis effudisti libaniina, et illis oblulisli sacrificia. 
Snper his ergo non irascar ? ι His clare ostendilar 

μα ι ; > Σαφώς δέ διά τούτων δείκνυται ή παρούσα β banc propheliam idololatris qui lempore Isaiae erauc 
προφητεία τοίς κατά τούς χρόνους Ήσαίου τοΰ προ- convenire. 
φήτου είδωλολάτραις άρμόττουσα. 

c Έπ* δρος ύψηλδν κα\ μετέωρον, εκεί σου ή κοίτη, 
χαλ εκεί άνεβίβασας θυσίας σου. ι Κατά ταΰτα, 
φησ\ν, έπραττες, ουδέ κεκρυμμένως άσεβων, άλλά 
πεπα^ησιασμένως * ούτως ώς κα\ έπ ' αυτών τών 
υψηλοτάτων ορών έπιτελείν τάς δαιμονικός θυ
σίας. 

€ Κα\ οπίσω τών σταθμών τής θύρας σου έθηκας 
μνημόσυνα σου. "φ>ν, δτι, έάν άπ* έμοΰ άποστής, 
πλείόν τι έξεις. Ήγάπησας τούς κοιμωμένους μετά 
ro-3, χσλ έπλήθυνας τήν πορνείαν σου μετ' αυτών* 

YERS. 7. ι Super monlem excetaim et altum, ibi 
cubile tuum, et illuc adduxisti sacriflcia lua. > E l 
haec, inquit, egtsti non clam impie agens, sed pa-
lam et conOdenler, i u ut eiiam in celsissimis mon-
liiun cacuinioibua diabolica sacrificia offerres. 

YERS. 8 , 9 . ι Et retro postes oslii lui posuisii 
menioi ialia lua. Pulabas, si a me recederes, te am-
plius quid babituram, Dilexisli dormienies lccum, 
Qk muhiplicasti fornicalioncs luas cutn eis, niullos-

•Marc.xvi , 6. 
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que longe a tc fecisti (41 ) . ι Mulii quippe viri Deo / 
adi]icli,Hierosolyiuis se proripiebant, ob impia gesta 
qurj ibi perpetrabanlur. < Ει misisli iegatos ulira 
terminos luos, el bumiliala es usque ad iufernuin. > 
Haec omnia quasi de merelrice loquitur, quae pul-
cbriiudini el decori studebat, ac nibiliion agebat ad 
volupiaiem eorum qui secuni degebanl. 
* VERS. 10. f Muliis ilineribus luis laborasti, el non 
dixisii, Desinam. ι Non enim in una regia via in-
cedebas, sed in muliis el deviis. c Invaluisti, quia 
haec egisli; ideo me non rogasii : ι sed quasi ro-
bore et juvenlute valens, his pejora admisisli, lur-
pibus gestis luis insisleus. 

VERS. 11-13 . c Quem limens perlcrrka es : el 
metuiia es mibi, nec meminisli mei 9 nec posuisti 1 
me in menle lua, nec in corde tuo? Et ego le 
videjis, despicio, et me non limuisti. Et ego annun-
liabo justiiiam meani el niala lua, et non proderunl 
l ib i . Cuin clamaveris, eruanl le in iribulaiione lua. 
Hos quippe omnes venius auferel, et lempestas tol-
let. Qui aulem adbaerenl i u i h i , possidebunl lerrax* 
et bxredilale accipient moiitem sancluin meuin. » 
Omnes ilaque eos qui incusanlur, venlus lollel ci 
teinpestas auferet. Et bujusniodi finis invadet eos 
qui ob praedicia in criiuen vocaniur : eos vero qui 
bonam elegere soriem, me scilicet Deum, ac since-
ros illos bomines qui pure niibi adbserebatit, mer-
ces mea excipiel. 

VERS. 14 . t Ει dicenl : Purgaie vias a facie ejus, 
el lollile oflendicula de via popnli mei. ι Naiu qu i 1 

recie apud Deum se gerit, uon salutis modo sux 
cvram habebit, sed eiiam populo Dei sese utilem 
praslabit, praecipiens i l l i ut viam pietatis coin-
plauct, et offendicula, si qua videanlur, amo-
veai. 

VERS. 15 . ι Haec dieil Altiesimus, qui in excelsis 
babiiat in saectilum, Sanctus in sanclis nomen ei : 
Allissimus, qui in sanciis requiescit, el pusillani-
inis dat patieniiam, el dai viiara conlritis corde. ι 
lis in populo qui pielaie et limore Dei pnedili erant, 
quique peccaiorum poenitenliam egerant, quos baec 
Scriptura conlrilos corde ei pusillanimes vocat, 
consolationera affert. Siquidem , elsi pauci numero, 
hujusmodi lamen nonnulli aderant. Attamen viri 
Oeo addicti eraiit; noo lanlum propbei», sed aiii 
corum imilalores, qui a prophelis edocebanlur, 
eorumque disciplinae auimum adbibebanl. 

VERS. 16 . f Non In perpetuum vos ulciscar, 
neque seinper irascar vobis. Spirilus enim a me 
egredielur, el flatum omnein ego feci. » Nain curai 
mihi esl spiriius ille, qtii a me profectus, in vobis 
l inbilavii : quandoquidem omnis spirilus, qui lau-
dare iue valeat, auclor suin, secundum illud 9 

( 4 1 ) Sic verliinus, quia ad bunc modum inlcr-
prclaiur Eusebius. Yeius lauicn liujus loci scubin» 

PAKS I I I . — EXECETICA. 476 
κα\ πολλούς έποίησας τους μακράν άπδ σοΰ. ι Πολ
λοί γάρ έφυγοντήν Ιερουσαλήμ οί τφ θεφ άνακείμενοι 
άνδρες διά τάς έν αυτή συντελουμένας άθεους πράξεις, 
ι Καί άπέστειλας πρέσβεις υπέρ τά δριά σου, κα\ 
έταπεινώθης έως $δου. ι Ταΰτα πάντα προσωπο
ποιεί ώς πρδς έταίραν καλλωπιζομένην, καί πάντα 
πράττουσαν έφ' ηδονή τών προσόντων αυτή. 

c Τάς πολυοδίας σου έκοπίασας, κα\ ούκ είπας, 
Παύσομαι. ι Ού γάρ μίαν ώδευες τήν βασιλικήν δ
δδν, άλλά πολλάς κα\ πίπλανημένας. ι Ένίσχυσας, 
δτι έπραξας ταύτα· διά τούτο ού κατεδεήθης μου* 
σύ· ι άλλ' ώσπερ ίσχύουσα καί νεανιευομένη, χεί-
ρονα τούτων έπραξας επιμένουσα ταίς οίκείαις άτο-
πίαις. 

ι Τίνα εύλαβηθείσα έφοβήθης, κα\ έψεύσω με, κα\ 
ούκ έμνήσθης μου, ούδ' έλαβες με είς τήν διάνοιαν, 
ούδ* είς τήν καρδίαν σου; Κα\ έγώ σε ίδων παρορώ, 
κα\έμέ ούκ έφοβήθης. Κα\ έγώ άπαγγελώ τήν δι
καιοσύνην μου κα\ τά κακά σου, κα\ ούκ ωφελήσει 
σε. "Οταν άναβοήσης, έξελέσθωσάν σε έν τή θλίψει 
σου · τούτους γάρ πάντας άνεμος λήψεται, κα\ άποί-
σει καταιγίς. Οί δέ άντεχόμενοί μου κτήσονται γήν, 
κα\ κληρονομήσουσι τδ δρος τδ άγιόν μου. ι Πάντας 
μέν ούν τούς κατηγορηθέντας λήψεται άνεμος, κα\ 
άποίσει καταιγίς. Κα\ τοιούτο τέλος διαλήψεται τούς 
έπί τοίς είρημένοις διαβληθέντας · τούς δέ τήν καλήν 
έκλεξαμένους μερίδα, έμέ δηλαδή τδν θεδν κα\ τούς 
γνησίους κα\ καθαρώς άντεχομένους , ή παρ' έμού 
αμοιβή διαδέξεται. 

ι Κα\ έροΰσι · Καθαρίσατε άπδ προσώπου αύτοΰ 
οδούς, κα\ άρατε σκώλα άπδ τής όδοΰ τοΰ λαοΰ μου.» 
Ού γάρ μόνης τής σωτηρίας πρόνοιαν ποιήσεται δ 
παρά τώ Θεψ κατορθώσας, άλλ' ήδη κα\ τψ λαψ 
θεού χρή σι μον έαυτδν παρέξει προστάττων έξομαλί-
ζειν αύτψ τήν όδδν τής θεοσεβείας, κα\ τά δοκοΰντα 
προσκόμματα. 

« Τάδε λέγει δ Ύψιστος, ό έν ύψηλοίς κάτοικων 
είς τδν αιώνα, "Αγιος ένάγίοις δνομα αύτψ · Ύψιστος 
έν άγίοις άναπαυόμενος, καί όλιγοψύχοις διδούς μα-
κροθυμίαν, καί διδούς ζωήν τοϊς συντετριμμένοις τήν 
καρδίαν. > Πρδς τούς έν τψ λαψ ευλαβείς κα\ φόβον 
Θεού κεκτημένους, κα\ μετανοοΰντας έφ* οΤς ήμαρ-
τον, ούς ή παροΰσα λέξις συντετριμμένους τήν καρ
δίαν κα\ όλιγοψύχους ονομάζει, παράκλησιν κα\ πα-

ί ραμυθίαν προσάγει. ΤΗσαν γάρ έν αύτοίς, εί καί 
βραχείς καί αριθμώ ληπτοί. Πλήν δμως ήσαν άνδρες 
άνακείμενοι τώ θεώ" ούχ οί προφήται μόνον, άλλά 
κα\ έτεροι τούτων ζηλωτα\, μαθητευόμενοι τοϊς προ-
φήταις, καί ταίς διδασκαλίαις αυτών προσανέχον-
τες. 

c Ούκ είς τδν αίώνα έκδικήσω υμάς, ουδέ διά 
παντδς όργισθήσομαι ύμίν. Πνεύμα γάρ παρ' έμοΰ 
έξελεύσεται, κα\ πνοήν πάσαν έγώ έποίησα. ι Μέλει 
γάρ μοι τοΰ πνεύματος, δπερ έξ έμοΰ προελθδν, είς 
υμάς κατψκησεν επειδή κα\ ποιητής τυγχάνων 
πάσης πνοής τής δυναμένης με αίνείν, κατά τδ, 

bic esse videlur : c Multosque qui lecuiu fornica-
reniur procul accivibti. ι 
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c Πάσα πνοή αίνεσάτω τδν Κύριον, ι κα\ έν τή χο- , 
σμοποιία δέ έμφυσήσαντος τού Θεού έγένετο άνθρω
πος είς ψυχήν ζώσαν. 

c Δι' άμαρτιαν βραχύ τι έλύπησα αύτδν, κα\ έπά-
ταξα αύτδν, κα\ άπέστρεψα τδ πρόσωπον μου άπ* 
αυτού, χα\ έλυπήθη, κα\ έπορεύθη στυγνδς έν ταίς 
δδοίς αυτού. Τάς οδούς αύτοΰ έώρακα, κα\ Ιασάμην 
αύτδν, χσλ παρεκάλεσα αύτδν, χαϊ έδωκα αύτψ πα-
ράκλησιν άληθινήν, είρήνην έπ' είρήνη τοϊς μακράν 
κα\ τοίς εγγύς ούσι. Κα\ είπε Κύριος · Τάσομσι αυ
τούς. Οί δέ άδικοι κλυδωνισθήσονται, χαλ άναπαύσα-
σ6αι ού δυνήσονται. Ούκ έστι χαίρειν τοίς άσεβέσιν, 
ειπεν 6 Θεός. » Εί κα\ πρδς βραχύ ν τινα καιρδν διά 
τινας έξ ανθρωπινής ασθενείας έπιγενομένας αμαρ
τίας έλύπησα τούς ήμαρτηκότας κα\ έπάταξα, οία 
πατήρ υΙούς παιδεύων ι "Ον » γάρ ι αγαπά Κύριος, 
παιδεύει * μαστιγοί δέ πάντα υίδν δν παραδέχεται * » 
άλλ' επειδή, συναίσθησιν λαβόντες τής έμής παιδείας, 
έλυπήθητε τήν κατά Θεδν λύπην, κα\ έπορεύθηνε 
στυγνοί μεταμεληθέντες * τούτου χάριν, τήν έπιστρο-
φήν κα\ τήν μετάνοιαν υμών Θεασάμένος κα\ τάς με
τά ταΰτα πράξεις, χσλ τοΰ βίου τάς οδούς, ιασάμην 
δμάς καί παρεκάλεσα δούς παράκλησιν άληθινήν * 
πάντα γάρ παρ* έμοΰ είς τούς έμούς οίκείους χορη
γούμενα αληθινά τυγχάνει. Διόπερ τοίς έκ τής έμής 
παιδείας σώφρονισθεϊσι παράκλησιν άληθινήν δέδωκα 
καί είρηνικήν, ούχ άπλήν τινα χαλ πρόσκαιρο ν, άλλά 
πολυπλασιαζομένην · ώς κα\ άπδ τών εγγύς έχειν 
αυτήν, κα\ άπδ τών πό£δω καί μακράν άπωκισμέ-
νοις 

I 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΗ'. 

ι Άναβόησον έν ίσχύΐ, κα\ μή φείση, ώς σάλπιγγι 
Οψωσον τήν φωνήν σου, καί άνάγγειλον τώ λαψ μου 
τά αμαρτήματα αυτών, κα\ τψ οίκψ Ιακώβ τάς ανο
μίας αυτών, ι Τοίς μέν ούν εύαγγελισταίς τοΰ σωτη
ρίου λόγου διά τών έμπροσθεν έλέγετο · c Έ π ' δρος 
ύψηλδν άνάβηθι, δ εύαγγελιζόμενος Ιερουσαλήμ* 
υψώσατε, μή φοβείσθε * ι ενταύθα δέ ούκ έπ ' δρος 
ύψηλδν άναβαίνειν δ προφήτης κελεύεται · ουδέ γάρ 
ήσαν έν Οψει, οΤς ταύτα προεφωνει* τδ διαβοήσαι 
μόνον έν ίσχύΐ χαλ μή φείσασθαι, οία είς ώτα κωφών 
λαλοΰντα προστάττεται, καί δίκην σάλπιγγος ύψώσαι 
τήν φωνήν. Σάλπιγξ δέ πολέμου σημείον · διδ ώς 
πρδς πολέμιο ν τδν άσεβη κα\ άμαρτωλδν τή βοή χρή-
σασθαι κελεύει, ώς άν καθάψοιτο τής τών άκουόν-
των διανοίας, καΛ τρώσειν αυτήν τψ πληκτικωτάτψ 
λόγψ. 

c Έμέ ήμέραν έξ ημέρας ζητούσι, κα\ γνώναί 
μου τάς οδούς έπιθυμούσι, ώς λαδς δικαιοσύνην πε-
ποιηκώς, χαλ κρίσιν Θεοΰ αύτοΰ μή έγκαταλελοιπώς. 
Αίτούσί με νΰν κρίσιν δικαίαν, και έγγίζειν Θεψ 
έπιθυμοΰσι. ι Είς κατάκρισιν λαδν αύτοΰ δνομάζων 
τδν άμαρτωλδν, δν έγώ μέν, φησ\ν, είσεποιησάμην, 
κα\ δ ν κατηξίωσα λαδν έμδν χρηματίζειν* οί δέ έμά-
κρυνον εαυτούς έμού, ταίς εαυτών έκδοτοι δεδομένοι 
κακίαις. 

JAM. — CAP. Ι Λ Η 1 . 478 

t Omnis spiritns laudetD miinum , 0 ; »ei'n creaiione 
mundi, insufflante Deo, factusesi bouio in auimam 
vivenlem. 

VERS. 1 7 - 2 1 . ι Propler peccafmn panlwlcm 

comrislavi euin, el percussi eum, et averii faciem 
meam ab eo, et contristatus esi, et ambulavit 
Irislis in viis suis. Vias ejus vidi, et sanavi eura, 
ei consolatus sum eum , ei dedi ei consolationem 
veram, pacem super pacem iis qui longe et qui 
prope suul. Ει dixi l Dominus : Sanabo eos : qai 
autem iniqul sunt flucluabunt, el non poterunt 
quiescere. Non est gaudium impiis, dixit Deus. > 
Eiiamsi ad bret/e quoddam lempus, ob qiupdam e l 
humana inflrmitate profecta peccata , peccantes 
tristiiia affecerim et percussoriro , quast paier filioe 
corripiens : nam, « Quem diligii Dominns, casligat; 
flagellat aulero oinnem Olium , quem suscipi i u ; > at 
quia in castigaiionis meae sensuin venienles, i l i i , 
quas secundum Deum est, Iriglitise vos dedidislis, 
ac pcenitentia ducti cuui inoirore ambulaslis; ideo 
coiwrsioneni ei poeuiieniiam vestram conspicaius, 
necnon posteriora gesia vesira , ei vias viue quas 
iniistis, vos eanavi ei consolatus sum vera ulique 
consolalione : etenim omnia a me fainiliaribus 
concessa meis vera sunt. Quamobrem i is , qui per 
castigationeni nieain resipueruni, consolationen; 
dedi veramet pacalam , non autem vulgarem quam-
dam ei lemporariam, sed abundanlissimam ; ila ut 
et cum proxime poeitis, el cum procul reniotis illa 
fruaotur. 

CAPUT LVI I l . 
VERS. i . c Claroa cum fortitudine, neque parcas, 

quasi tuba atiolle vocein tuam, et annuniia popuio 
meo peccata eorum, et domui Jacob iniquitaies 
eorum.» Superius quidein sakilaris verbi prsedica-
toribus dicebatur: c Soper monlem excelsum ascen-
de qui evangelizas Jerusalem : exaltate el nolite 
timere : > hic vero non supra montem excelsun* 
asceodere jubetur propbeta : neque enim in cacu-
mine poshi erani i i , quibus baec praenunliabat: sedt 
tantum ui cum forliludine clamel, et ne parcat, 
ulpote qui ad aures surdorum loquatur, prjecipilur, 
et ui instar tubaeexlollai vocem. Tuba vero militare 
signum est: quare adversus impium et peccalo-
rem, ut conlra inimicuni, clamore uti jubet, qui ad 
audiiorum nienlem pertingal, ipsamque vi vocia 
ferial el vuluerei. 

VERS. 2. « Me dedie in diem quaerunt, el scire 
vias meas cupiunt, tanquam populus, qui jiislitlam 
fecerit, et judicium Dei soi non dereliquerit. Peiuni. 
a me nunc judicium justuin, el a^propinquare De>. 
cupiunt. » Populum suuin ad ipsiue condemnalio-
nera peccaiorem nuncupat: quem ego , inqu i i , 
meum ascripsi, et quem populum vocare meuin mm 
dedignatus sum : i l l i vero malilise suae dedili , er3β 
a me procul removerunt. 

1 0 ISaim. t L , 0. 1 1 Ucbr. xii , 6 . 
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VRRS. 3 . t Dicentes : Qnare jejunavimus, el ιιοη Α « Λέγοντες· Τί δτι ένηστεύσαμεν, κα\ ούκ είδες; 
vidisti? humiliavimus aiiimas noslras, ei non cogno-
visti? ι Quia lalia impudenier effarl audenl, magua 
lu , mi prophela, voce utens, responde illis, ei coar-
gue eos, quod judicimii meum dereliquerim, et 
quod omnia quae proferunt, noo sincere dicant. 
ι Iii diebus enim jejuniorum vestrorum inveniiis 
volunlales veslras, et omues subdilos veslros affli-
giiis. ι Si ergo de tali jejunio gloriantur, longe 
preslabilius ipsis erat, ui epulis vacarenl, el res 
bujiismodi non aggredereulur. Quapropter inilio 
propbelia* dictum esl illis : c Jejunium el cessalio-
nem el solemnilates veslras odilanima mea. > Nam 
jejuuii olium, non in poenilenlix occasionem verti-
lis , sed illo ad debila exigenda el repelenda u l i -
miei. 

VERS. 4. c Si ad liies et pagnas jejunaiis 9 et 
pngnis perculilis bumilem, ad quid mibi jejunalis?> 
Videtur ipso quoque propbetia? leinpore lale quid-
piam factum esse : id quippe sermo subindicat: 
c Ui hodie audialur In clamore vux vestra. » 

YERS. 5 . c Non ego jejunium islud elegi, et 
diein, ul humiliel bomo animain suam. Nou si 
inctirvaveris quasi circulum collum luum, el cili-
eiiHii et cinerein substraveris : neque sic vocabiiis 
jejutiiiim acceplabile. > Quod si quis velil roodiim 
veri mibique probati jejunii ediscere, haec agat: 
Ad laeiitiam vuUum componat, et oleo capul iuuii-
genssecundum saluiare pneceplum, jejunium claro 
observet, el soli Pairi occulia videnti huniilitatem 

έταπεινώσαμεν τάς ψυχάς ημών, κα\ ούχ έγνως; » 
Επειδή τοιαύτα λέγειν άναιδως τολμώσι, μεγάλη 
Ρ°1ί ΧΡη^άμενος σύ δέμδς προφήτης, άπόκριναι αύτοϊς, 
και άπέλεγχε, δπως έμήν κρίσιν καταλελοίπασι, κα\ 
πάνθ' δσα φάσκουσιν, ούκ αληθώς διαβεβαιοΰνται. 
< Έν γάρ ταϊς ήμέραις τών νηστειών υμών ευρί
σκετε τά θελήματα υμών, κα\ πάντας τούς ύποχει-
ρίους υμών ύπονύσσετε. ι ΕΙ τοίνυν έπ\ τοιαύτη σε
μνύνονται νηστεία, πολύ κρείττον ήν αύτοίς τροφή 
σχολάζειν, κα\ μή τοιαύτα τολμάν. Διά ταύτα γούν 
κατ* αρχής τής προφητείας πρδς αυτούς έλέγετο* 
c Νηστείαν κα\ άργίαν, καί τάς έορτάς υμών μισεί 
ή ψυχή μου. > Τήν γάρ τής νηστείας σχολήν ούκ 
άφορμήν ποιεΐσθε μεταμέλειας* άλλά ταύτην είς τήν 
τών δφειλδντων είσπραξιν αναλίσκετε. 

c ΕΙ είς κρίσεις κα\ μάχας νηστεύετε, κα\ τύπτετε 
πυγμαίς ταπεινδν, ίνα τί μοι νηστεύετε; » Έοικε 
κα\ κατ* αύτδν τδν τής προφητείας καιρδν τοιούτο 
τι γεγενήσθαι · τούτο γάρ αΐνίττεται δ λδγος * ι 'βς 
σήμερον άκουσθήναι έν κραυγή τήν φωνήν υμών. 

c Ού ταύτην τήν νηστείαν έξελεξάμην, κα\ ήμέραν 
ταπεινούν άνθρωπον τήν ψυχήν αύτοΰ. Ούδ* άν κάμ
ψης ώς κρίκον τδν τράχηλον σου, κα\ σάκκον κα\ 
σπόδον ύποστρώση, ούδ' ούτω καλέσετε νηστείαν 
δεκτήν. > ΕΙ δέ δή έθέλοι τις τρδπον αληθούς κα\ 
έμο\ τφ θ ε φ αρεστής νηστείας διδάσκεσθαι, ταΰτα 
πραττέτω* Φαιδρδν τδ πρόσωπον καταστήσας, κα\ 
τήν κεφαλήν άλείψας έλαίψ κατά τήν σωτήριον πα-
ρακέλευσιν, τήν μέν νηστείαν έν τψ κρυπτφ φυλατ-

aiiimae ostendal : in publico aulem operibus, pieia- Q τέτω, κα\ τφ Πατρ\ τ φ βλέποντι τά .κρυπτά μδνψ 
lis fruclus videnlibus omnibtis exhibeat, omne τήν ταπείνωσιν τής ψυχής δεικνύτω · είς δέ τδ φα-
vinculum iniquilaiis solvendo. Quare ait : νερδν δι* έργων τούς καρπούς τής κατά ψυχήν εύλα
βείας τοις πάσιν δρώσι παρεχέτω, διά τού λύειν πάντα σύνδεσμον αδικίας. Διό φησιν * 

YERS. 6. ι Non lale judicium elegi, dicii Domi 
nns : sed solve oinnein nexum iniquitalis; dissolve 
obligaiiones violentarum cautionum; dimiiie fraclos 
in renrissionem; el omnem syngrapbam iniquam 
lacera, > diclum illud Servatoris opere tperficiens: 
c Si offers munus luum ad aliare, ei ibi recordalus 
fueris, quia frater luus habet aliquid adversum le; 
relinque ibi munas luum, et vadc prius, reconci-
liare fratri luo : ei lunc veniens offer niunus 
tuiim ! t . » 

YERS. 7. c Frange esurienii panem tuum, et 
patiperes teclo carentes induc in domuin tuam. Si 
videris nudum, lege, et domeslicos seminis tui ne 
despexeris. > JNon enim desuut apud hominea qui 
cibo egeanl : alque eic tibi absiinentia non lucro 
eri l : sed alio modo animam luam alcs, cum pane 
luo indigum et cibi penuria laboranlein recreabis. 

YERS. 8, 9 . « Tunc erumpet maluiinuni lumen 
luum, el sanationes lux» cito orienlur : et praeibit 
anie le jtislilia tua, el gloria Dei circuindabit le. 
Tunc clamabis, ol Deus exaudie! le : adbuc te 
loquttiiie dicel, Ecce adsum. ι 

" M a i i h . v, 23 

ι Ούχ\ τοιαύτην νηστείαν έξελεξάμην, λέγει Κύ
ριος * άλλά λύε πάντα σύνδεσμον αδικίας* διάλυε 
στραγγαλιάς βιαίων συναλλαγμάτων · απόστελλε τε-
θραυσμένους ένάφέσει* κα\ πάσαν συγγραφήν άδι-
κον διάσπα * ι αύτδ δή τδ λελεγμένον ύπδ τοΰ Σωτή
ρος έργψ πληρών, τό· ι Έάν προσφέρης τδ δώρόν 
σου, κάκεί μνησθής, δτι έχει ό αδελφός σού τι κατά 
σού · άφες έκεϊ τδ δώρόν σου, κα\ ύπαγε πρώτον, 
διαλλάγηθι τψ άδελφψ σου · κα\ τότε έλθών πρόσφερε 

β τδ δώρόν σου. ι 
c Διάθρυπτε πεινώντι τδν άρτον σου, κα\ πτωχούς 

άστεγους είσαγε είς τδν οίκον σου. Έάν ίδης γυμνδν, 
περίβαλε, κα\ άπδ τών οίκείων τοΰ σπέρματος σου 
ούχ ύπερόψει. » Ού γάρ λείπουσιν έν άνθρώποις οί 
τροφής ενδεείς * κα\ ούτω γάρ σοι γένηται ού πρδς 
κέρδους ή ασιτία, άλλ' έτέρψ τρόπφ τραφήση τήν 
ψυχήν τψ σαυτοΰ άρτψ τδν ενδεή κα\ τροφής δεόμε-
νον ανακτώμένος. 

« Τότε ^αγήσεται πρώίμον τδ φώς σου, κα\ τά Ιά-
ματά σου ταχύ άνατελεί · κα\ προπορεύσεται έμπρο
σθεν σου ή δικαιοσύνη σου, κα\ ή δόξα τοΰ θεού 
περιστελεί σε. Τότε βοήση, κα\ ό θεδς είσακούσεταί 
σου· έτι λαλοΰντός σου έρεί· Τδού πάρειμι. » 
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c Έάνάφέλης άπδ σοΰ σύνδεσμον, κα\χειροτονίαν, Α ι Si abstulcris a te nexum, et manuura extensio-

χαλ 0ήμα γογγυσμοΰ. > Ό γάρ τών δλων θεδς τούς 
μεν εύπορεϊν τροφής κα\ χρημάτων, τούς δέ ενδεείς 
χα\ πένητας ύπεστήσατο είς δοκιμή ν έκατέρων · ίν% 

οί μέν έχοιεν καρπδν τής εαυτών εύπορίας διά τής 
είς τούς ενδεείς παροχής· οί δέ έγγυμναζόμενοι τή 
πενία άντ\ πολυκάρπου χώρας τήν άπδ τών ευπόρων 
διεποιούντο χορηγίαν. 

nem, et verbum mnrmurationis.ι Nam tiniverso-
rum Deus, alios quidem cibis el pecuniis opulentos, 
alios vero egenos et pauperes consliiuii, ad ulru-
rumque probationem; ul hi quidem ex largitioue 
egenis prxbila, opulemiae suac frucium pcrciperent, 
alii vero pauperie aifliclaii et exerciiaii, d ivi -
tuin largiiione, quasi feracissimo agro frtie-
renlnr. 

YERS. 1 0 . cEl dederis estirienli panemex animo 
tuo, el animam humiliatain implevcris , tnnc orie-
tur in lenebris lumen luum, et leuebrae luae erunt 
velul nieridies. ι Prima sane omnibus suul largiter 
distt ibucuda; precipua vero douiesiicis fldei dispen-
sarida. ldipsum enim apostolico praecepto jubetur, 

i Ka\ δψς πεινώντι τδν άρτον έκ ψυχής σου, κα\ 
ψυχήν τεταπεινωμένην έμπλήσης· τότε άνατελεΐ έν 
τ φ σκότει τδ φώς σου, καί τδ σκότος σου ώς μεσημ
βρία ι Μάλιστα μέν γάρ τά πρώτα τοϊς πασι δεήσει 
κοινωνείν άφθόνως · τά δέ εξαίρετα τοίς οίκείοις τής 
πίστεως άπονέμειν. Τούτο γάρ κα\ ή αποστολική διά-
ταξις παρεκελεύσατο, φήσασα δεξιούς είναι πρδς Β scilicet ofliciosos esse erga omnes. 
πάντας. 

c Κα\ Ισται δ θεός σου μετά σοΰ διά παντός · κα\ 
έμπλησθήση καθάπερ επιθυμεί ή ψυχή σου, κα\ τά 
όστά σου πιανθήσεται · κα\ έσται ώς κήπος μεθύων, 
κα\ ώς πηγή ήν μή έξέλιπεν ύδωρ. ι Δηλαδή τής 
ψυχής αυτής αί δυνάμεις πιανθήσονται ύπδ τής 
πνευματικής κα\ ένθέου τροφής. Καί κήπος αειθα
λής τάς έξ αγίου Πνεύματος καρποφόρων φυτείας, 
χαλ τά πάλαι δέ τής ψυχής έρημα οίκοδομηθήσεται 
έν σο\, χαλ άναπληρωθήσεται διά μαθημάτων χαλ 
λόγων θε ίων ώς κα\ οίκοδόμον σε γενέσθαι έαυτοΰ, 
βιδασκαλίαις ένθέοις οίκοδομούντα τούς έν τή αύτοΰ 
βιανοία λογισμούς. "Ηδη δέ και φραγμδν περιβάλεις 

YERS. 1 1 . ι El erit Deus luus tectim semper, et 
impleberis sicut desiderat anima lua , et ossa lua 
pingueseeiit : et eri l quasi horlus ebrius, el sicnt 
fone, cui non deiicil aqua. » Videlicel ipsius animaa 
viriutes pingtiescenl a spiriluali el divina esca. Et 
bortus seraper virens erit, arborum sancii Spiritas 
fruciibus exornatus, alque illa olim anirn» descrta 
iu le sediflcabtinlur, acdisuplina divinisque seFino-
niDus replebunlur; ila ui ipse lui consiruclor 
exsislas, cogitationcs mentis tuae divina doctrina 
exivdificans. Ad baec autem animam tuain propii-
guaculo circiiiniMiiiiies, ipsamque conlra exlerno» 

τ ή σαυτοΰ ψυχή, περιφράττων αυτήν πανταχόθεν, καί g luinulius undique sepies et custodies. Ossa vero 
Ασφαλιζόμενος άπδ τών έξωθεν όχληρών. Όστά δέ 
τού λαού είεν άν οί έν αύτφ δυνατοί, τδ πάν σώμα 
ύποβαστάζοντες. 

€ Κα\ οίκοδομηθήσονταί σου αί έρημοι αίώνιοι, κα\ 
έσται τά θεμέλια σου αιώνια γενεών γενεαίς. Κα\ 
κληθήση οικοδόμος φραγμών, κα\ τάς τρίβους σου 
άνά μέσον παύσεις, ι Φραγμούς δέ οικοδομεί ό περι
φράττων χαλ περιτειχίζω ν διαλεκτικούς άποδείξεσι 
τά εκκλησιαστικά δόγματα · δ δέ τά δοκούντα προσ
κόμματα έκ τών θείων αναγνωσμάτων περιαιρών 
βιά τοΰ σαφηνίζειν τά λεγόμενα, ούτος έστιν ό τούς 
άνά μέσον τών τρίβων λίθους περιαιρών. Τής γάρ 
πλάνης τάς ατραπούς άποφράττων, κα\ τάς τοιαύτας 
άποτειχίζων διακοπάς, κα\ πάντοθεν έαυτδν τειχίζων 
κα\ περιφράττων, είκότως οικοδόμος φραγμών όνο- D sescque undiqne munit et sepit, aidificator mace-

popnli fueriiit i i , qui apud illum pravalidi ac robusli 
sunl, iia ut lolum corpue sus(eiuenl. 

YERS. 12. c Et aedificabontwr deserla (ua porpe-
tna, et eranl fundamenta tua sempiterna in genera · 
tiones gcnerationum. El vocaberis 33diflcalor mace-
riarum, ei semiias luas, quae sunt in medio, qnle-
scere facies.» Sepes atuem construil, qui ecclesia-
siica dogmala dialecticis demonslralioiiibus drcoin-
qtiaqu»* inunil el defendil; qdi vero ea, qu« rn 
divinis lectionibus offendicula esse videnlur, dicta 
explicando removei, is esl qui lapides in medio 
semilarum posiios amolitur. Nam quia erroris viae 
obslruil, el ejusmodi clausulas luiaiur ac derendit, 

μάχεται. 
« Έάν άποστρέψης τδν πόδα σου άπδ τών Σαββά

των, τού μή ποιείν τά θελήματα σου έν τή ήμερα τή 
αγία· χαλ καλέσεις τά Σάββατα τρυφερά, άγια τψ 
θεώ· ούκ άρεις τδν πόδα σου έπ' έργω, ουδέ λαλήσεις 
λόγον έν δργή έκ τού στόματος σου. Κα\ Ιση πεποι-

, θώς έπ\ Κύριον κα\ αναβιβάσει,σε έπ\ τά αγαθά 
τής γης, κα\ ψωμιεϊ σε τήν κληρονομίαν Ιακώβ τού 
πατρός σου. Τδ γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε ταΰτα. ι 
Υποβάλλει δ* δ λόγ^ς μή θελήματα πράττειν, ώς 
έβυτούς μέθαις κα\ κραιπάλαις σχολάζοντας· έν 
άγιασμφ δέ κα\ καθαρότητι διάγοντας, ούτω κα\ τήν 
ήμέραν άγιάζειν, τρυφεράν τε αυτήν κα\ άλυπον διά 
τής έν αυτή κατά θεδν επιτελούμενης σχολής φυλάτ-

riarrnn jure vocatnr. 
VERS. 1 5 , 1 4 . ι Si avcrieris a Sabbalis r e t , c m 

tuum, ut non facias voluntales luas in die sancta : 
ei vocabis Sabbala delicata, sancta Deo ; non leva-
bis pedem luum ad opus, neque loqneris verbum lo 
ira de ore luo. Ει eris fiduciam habens In Domino : 
eievebet le ad bona terra;, el cibabil ic haeredilate 
Jacob palris lui . Osenim Domini loculiim estbaec» 
His subindicatur non pro Iubilo singulos ager? 
debere, ita ul ebrielati et crapube indulgeant; sed 
!n sancliiate el puriiale degendtim esse , aique iia 
diem sancte celebrandam oporlere : ipsamque l « -
tam ac sine Iri&lilia, ob olitini illud Deo consecia-
lum custodir^, ncquc vel laniilluni pcdem niovcre 
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ad alia opcra, nequc vel vcrbotenus labia foedare; χ τειν, μηδέ μέχρι τοΰ τυχόντος κινούντα τδν πόδα έπ\ 
sed soH clivinarum renim olio tota dic vacare. πράξεσιν έτέραις, μηδέ μέχρι λόγου μολύνειν τά 
χείλη · μόνη δέ τή σχολή τών θείων διά πάσης προσανέχειν τής ημέρας. 

CAPUT L I X . 
VERS. \. ι Annon potest roanus Domini salvare ? 

An aggravaia est auris ejns, ut non exaudiat ? ι 
Postquam in prajcedentibus quae a Jtidaico populo 
ngenda erant, praescripsit, atque iis qui agenda 
perfecerint, congriienies pollicitatiooes oblulit, ac 
contraria dcligcntibus promerila supplicia commi-
natus est; jam bis verbis ipsos coarguil, ulpole qui 
aliqua Dei volunlati contraria delegerinl : qua de 
eausa in calamiiates detapsi sunl. Ait ergo illis : 
Neqtiaquam mibi Deo impossibile erai vos eliam 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ν θ \ 
« Μή ούκ Ισχύει ή χείρ Κυρίου τοΰ σώσαι; "Η 

έβάρυνε τδ ούς αύτοΰ τοΰ μή είσακοΰσαι; ι 'Ος πρδς 
τδν τών Ιουδαίων λαδν διαστειλάμενος δ λόγος έν 
τοίς πρδ τούτου τά πρακτέα, καί τοίς μέν τά πρα
κτέα δι* έργων έπιτελέσασι τάς πρέπουσας επαγγε
λίας παραθε\ς, τοίς δέ τάναντία έλομένοις τάς καταλ
λήλους άπειλήσας τιμωρίας* διά τών προκειμένων 
έλ&γχον αύτοίς προσφέρει, ώς τινα εναντία έλομένοις 
τή τοΰ θεοΰ βουλή * ού χάριν καί τοίς κακοίς περι-
πεπτώκασι. Φησ\ν ούν πρδς αυτούς* Ούκ ήν άδύνα-

perdiios restaurare , neque inflrnia esl nianus mea, Β τον έμοί τώ θεώ, κα\ άπολλυμένους υμάς άνακτή-
ul vos, indignos licet, servare ueqtieam; auris vero 
mea, qtia» omnia audii , non ita aggravata erat, ul 
non possem vos clamantes exaudire. 

VERS. 2. c Sed peccala veslra dissidium faciunl 
inter vos el Denm : ei propler peccata veslra aver-
li t faciem a vobis , ul non miscreaiur. > Improba 
viia voslra non sinit vos divina fnii providenlia , 
quia Deus peccalum , ut rem putidam . turpem et 
infauicm abouiinalur. Populo ilaque ruinae ac rc-
moiionis a Deo nuilam aJiam fuisse causam docel, 
quain peccala corum : honim vero species dein-
ceps emimcrat. 

VERS. 5. ι Manus enim vestrap pollulae sunt san-
guine , et digiti veslri in peccalis : labia vesira lo-
cuta sunl iiiiquiiatem , et lingua veslra injusliliain 
medilalur. ι Et perpendas velim eos bic non de 
idololatria, aul de alio improbo facinore accnsarl, 
sed de caede labiis perpetrata , el de oris sui i n i -
qtiitale. Queis subindical eorum conira Servatorem 
conspiraliones, alque insidias ab eis contra probos 
viros slruclas. Eiiamsi vero Servaiorem non propria 
tnaiiu tmcidarint; cum lamcn sanguinem ejus super 
ec el super fdios suos expeiierint, ac linpiis usi 
einl clamoribua, reapse declararuni se manue san-
guiue feedalas babere , labia eorum iniquitateni lo-
«uia esse, el linguam eorum impieiatem protti-

σασθαι, ουδέ ασθενεί ή έμή χειρ κα\ αναξίους δντας 
υμάς διάσωσα ι * καί τδ ούς δέ τδ έμδν τδ πάντων 
άκουστικδν ούχ ούτως ήν βαρυήκοον, ώς μή δύνασθαι 
υμών είσακοΰσαι βοώντων. 

t Άλλά τά αμαρτήματα υμών διιστώσιν άνά μέσον 
υμών κα\ άνά μέσον τοΰ θεοΰ* κα\ διά τάς αμαρτίας 
υμών άπέστρεψε τδ πρόσωπον άφ* υμών, τοΰ μή έλε
ήσαι. > Ό παράνομος υμών βίος ούκ έ$ τής θείας 
υμάς άπολαΰσαι προνοίας, διά τδ βδελύττεσθαι ώσ
περ δυσώδη κα\ αίσχράν καί άτιμον τήν αμαρτία ν. 
Τδ μέν ούν αίτιον τής άποπτώσεως τοΰ λαοΰ κα\ τής 
πορ^ωτάτω τοΰ θεού αποβολής αύτοΰ ουδέν έτερον 
είναι έδίδαξεν ή τάς αμαρτίας* τδ δέ τούτων είδος 

£ έξης καταριθμείται. 

< Αί γάρ χείρες υμών με μολυσμένα ι αιματι, και 
οί δάκτυλοι υμών έν άμαρτίαις * τά χείλη υμών έλά-
λησαν άνομίαν, κα\ ή γλώσσα υμών άδικίαν μελετά.· 
Κα\ θέα, ώς ούκ έπιμέμφεται αύτοίς έν τούτοις εί-
δωλολατρείαν, ούδ' έτέραν τινά παράνομον πράξιν * 
άλλά τήν διά χειλέων μιαιφονίαν, κα\ τήν διά στό
ματος παρανομίαν. Δι* ών ήνίξατο τήν κατά τοΰ Σω -
τήρος έπανάστασιν αυτών, κα\ τήν κατά τών δικαίων 
ανδρών έπιβουλήν. Εί δέ κα\ μή αύτόχειρ-ς γεγόνασι 
τού Σωτήρος, άλλά τδ αίμα αυτού έπ αυτούς και επί 
τά τέκνα αυτών αίτησάμενοι, κα\ βοαίς άθέοις χρη-
σάμενοι, έργω παρέστησαν τάς χείρας έχειν με μο
λυσμένα; αίματι ,τάτε χείλη αυτών λελαληκέναι άνο
μίαν, και τήν γλώσσαν αυτών μεμελετηκέναι. Έξ-

lisse. Nam sese decipienles alium Christum cxspe- j ) απατώντες γάρ εαυτούς έτερον προσδοκώσι Χριστδν, 
ανθρωπινά τινα περ\ αύτοΰ αυθολογοΰντες. 

ι ΟύθεΙς λαλεί δίκαια, ουδέ έστι.κρίσις αληθινή. 
Πεποίθασιν έπ\ ματαίοις, καί λαλούσι κενά, δτι 
κύουσι πόνον, κα\ τίκτουσιν άνομίαν. Όά ασπίδων 
Εβηξαν, καί ίστδν αράχνης ύφαίνουσι * κα\ ό μέλλων 
τών ωών αυτών φαγείν, συντρίψας ούριον εύρε, και 
έν αύτψ βασιλίσκον. ι Τών αντικειμένων δυνάμεων 
τά σπέρματα έν αύτοίς κυήσαντες * διδ τοίς τής κα
κίας καί πονηρίας αυτών υιοίς έλέγετο · « "Οφεις, 
γεννήματα έχοδνών. > Αναλόγως δέ τω σπέρματι τώ 
Οείψ τον τών αντικειμένων δυνάμεων σπόρον ώά ώνό-
μασε διά τδ παράδειγμα τοΰ έρπυστικοΰ γένους* 
ασπίδες κα\ δφεις, κα\ τά τοιαύτα τών ώοτόκων εστίν. 

c lanl , humana qiuedam ct fabulosa de ipso nar-
ranies. 

VERS. 4 , 5 . c Nemo «oqiiitur jusia, nec est jndi-
cium veriiiu. Confidtinl rcbns vanis, el loquunlur 
iiiauia, quia coiicipiunl dolorem, ei pariunt iniqui-
laiem. Ova aspidum fregerunl , el lelam arancae 
texunl : et qui VHII dc ovis eorum comedere, fran-
gens urinuni invenit, et in ipso regirinm. ι Adver-
sariarum potestalum semina in se parturiuni : qua-
re malilhc etimprobiiatis su» filiis diiebaliir, i Scr-
p^nles, genituina viperanim. ι Proporlione vero 
qtiadam ad divinu-n semen habila , adversariarum 
polealaium semcn , ova appellavii, reptilis generis 
cxetnplo insislens ; nam aspidcs, so.rpeiues ei alia 
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Επειδή μετά τοσαύτην κακίαν επαγγέλλονται μεν Α linjnsmodi, ova parinnt. Quoniam post tantam ex 
τάς άπδ θείων Γραφών διδασκαλίας, έκπίπτουσι δε 
είς γραώδεις μύθους, και είς παραδόσεις ανθρώπων, 
ούδεν υγιές μηδέ ώφέλιμον περιέχουσας* είκότως 
επιλέγει * c Κα\ ίστδν αράχνης ύφαίνουσι, ι τδ σα-
θρδν καί άτι μον της τοιαύτης αυτών σπουδής τφ της 
αράχνης ύφάσματι παραβάλλων. Ποίων δέ ώών μνη
μονεύει, ή περ\ ών εΓρηται* ι Τά ώά ασπίδων 1{&0η-
ξαν; > 01 μέν ούν έν κακία τέλειοι, δια^ήξαντες 
τούτων τών ώών, τά τελεσφορηθέντα είς εαυτούς ύπ-
εδέξαντο* οί δέ ατελέστεροι, πρ\ν δ ια^αγήναι κα\ 
τελεσφορηθήναι έμφαγόντες αυτών, άπόλλυνται. Διδ 
κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς εΓρηται * ι Ό έσθίων 
έκ τών ώών αυτών άποθανείται. ι Εί δέ τις εύρεθείη 
συνετδς άνήρ δ συντρίβειν αυτά δυνάμενος άνατρε-

hibilam improbtialem , diviuarum quidcm Scripui-
rarum doclriijam profUentur, in aniles vero fabu-
las el in traditioncs bonvnum dclabunlur, quac ui-
bil sanum, ulile nibil babenl; merito infer l , < Et 
telam araneae lexunl, > pulidum illud eorum indc-
corumque studitim letoe araneae comparans. Qualia 
porroova memorai, nisi ea de quibue dicilur: «Ova 
aspidum erupcrunl ? ι Qui igi lnrin malitiai cumu-
bun devenerunt, bis diruplis ovis, fetum in se sus-
ceperunl: simpliciores vero aiilequam dirumpan-
tur ei feium edanl, ipsa comedcntes, pereuut.Qua-
propter secundum reliquos interpretes diclum esl : 
« Qui comederit ex ovis eorum, morietur. > Quod 
6i quis reperialur vir prudens , qui possil illa hor-

πτ ικφ κα\ έλεγκτικψ λόγω, ούτος εύροι άν τδ έν Β laudo ei arguendo conterere, is inveniel in i l l i s , 
αύτοις άνεμιαίον κα\ ούριον, κα\ δυσώδες κα\ φϋο-
ριμαίον, κα\ έν τούτοις πάσιν ίλυσπώμενον κα\ 
έγκρυπτόμενον, τδν πάντων ερπετών καί έξ αυτού 
τού βλέμματος θανατοποιδν, τδν βασιλίσκον λέγω. 

c Ό ίστδς αυτών ούκ Ισται είς ίμάτιον, ουδέ μή 
«εριβάλωνται άπδ τών Ιργων αυτών · τά Ιργα αυ
τών Ιργα ανομίας · οί δέ πόδες αυτών έπ\ πονηρίαν 
τρέχουσι, ταχινοί έκχέαι αίμα, καί οί διαλογισμοί 
αυτών, διαλογισμοί άπδ φόνων. Σύντριμμα κα\ τα
λαιπωρία έν ταις δδοΓς αυτών, κα\ δδδν είρήνης ούκ 
οίδασιν. ι Ού γάρ παρεδέξαντο τδν τής ειρήνης πρύ-
τανιν, περ\ ού εΓρηται * « Αύτδς γάρ έστιν ή είρήνη 
ημών * > διδ τοις αύτοΰ μαθηταίς ταύτην προξενεί 
λέγω·;·« Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμίν, είρήνην τήν 
έμήν άφίηρι ύμίν. ι —« Κα\ ούκ Ιστι κρίσις έν ταίς 
δδοίς αυτών. ΑΙ γάρ τρίβοι αυτών διεστραμμέναι, Ας 
διοδεύουσι* κα\ ούκ οίδασιν είρήνην. ι ψηλαφώντες 
γάρ τάς θείας Γραφάς, ού συνίασι τδν έν βάθει τών 
λέξεων άποκεκρυμμένον νούν * περί δέ δή μόνην τήν 
λέξιν ασχολούμενοι, ώσπερ τινά τοίχον έοίκασι ψηλά-
*~αν. 

Διά τούτο άπέστη ή κρίσις άπ' αυτών, κα\ ού μή 
καταλάβη αυτούς δικαιοσύνη · ύπομεινάντων αυτών 
φώς, έγένετο αύτοίς σκότος* μείναντες αύγήν, έν 
άωρία περιεπάτησαν. Ψηλαφήσουσιν ώς τυφλο\ τοί
χον, κα\ ώς ούχ υπαρχόντων οφθαλμών ψηλαφήσουσι. 
Κα\ πεσούνται έν μεσημβρία, ώς έν μεσονυκτιω, ώς 
αποθνήσκοντες στενάξουσι. > Κατά δέ τδν καιρδν 
τοΰ τών εθνών μεσημβρινού φωτδς, ταίς σωτηρίοις 
και εύαγγελικαίς αύγαίς τής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ 
καταλαμπομένης, μόνοι αύτο\, ώ ; άν τά πρδς θάνα
τον ήμαρτηκότες, πεπτώκασι, καί ώσπερ έν μεσο
νυκτιω οιάγουσιν. 

< *Ως άρκτος ή ώς περιστερά άμα πορεύσονται. 
'Ανεμειναμεν κρίσιν, και ούκ έστι σωτηρία* μακράν 
άφέστηκεν άφ* ημών. Πολλή γάρ ημών ή ανομία 
εναντίον σου, κα\ αί άμαρτίαι ημών άντέστησαν 
ή μ ί ν αί γάρ άνομίαι ημών έν ήμίν, κα\ τά αδική
ματα ημών Ιγνωμεν. > Οί γάρ στεναγμο\ αυτών, εί 
μέν κατά λόγον έγίνοντο υπέρ ών τετολμήκασι κατά 
Γού Σωτήρος, επωφελείς έγένοντο άν. Χρή γάρ αύ-

venti et lolii odorem putidum alque corruptiiin, ei 
in bis omnibus fcede volutattim ei latens omiiiuiu 
replilium leterrimum, vel visu solo leihiferum. rc-
gulum dico. 

YERS. 6 - 8. ι Tela eoram non eril in vestimeR-
tum, neque operientur operibus auis *. opera eorutu 
opera iniquitatis : pedes aulem eorum ad malitiain 
currunl, veloces ad effiindendum sauguinein, et co-
gilaliones eorum, cogilaliones a caedibus. Coulriiio 
el niiseria in viis eorum, el viam pacis non cogno-
verunl. > Neque enim pacis principem recepemni, 
de qun dictum est: « Ipse euiin csi pax nosira 1 1 : » 
quaproptcr eam disciptills procurat suis diccns, 
ι Paccin meam do vobis, pacem mcam rclinqiu» 
vobis ! i.>—c El non esljudicinm in viiseornin.Semi-
,1« enini eorum pervcrsa», qnas perlrauseuni, ei ncn 
noverunt paccm. > Nam cum divinas Scripluras ai-
lingunt, in p.rofimdilale verborum lalcutem senion-
liam non iiiielliguiil : sed mii diciioni vacanles, vi-
denlur quasi murum contreclare. 

VERS. 9, 10. c Propierea recessil jiidiciuni ί b 
eis, ncc apprebendel eos jusl i l ia; cum exspecla-
rent lucem, faciae suiil eis tenebra?; cuin exspecta-
rent fulgorem, in caligine ambulaverunt. Palpabuni 
tanquam ca?ci inurtiin:et quasi oculos non babcam^ 
atireclabunt. Etcadenl in meridie laiiqiiam in im; 
dia nocle, quasi morienles ingeiniscenl. » Tomporo 

D meridiana? genlium lucis , salularibus ei cvangelieis 
radiis illustrala Erclesia Dei , ipsi soli , titpote qut 
ad moriem peccaveritil, delapsi sunl , ei quasi iu 
media nocle agunl. 

VERS. 11, 12. « Tanquam ursus,aul tanquam co-
lumba simul incedenl. Exspcclavimus judiciuin.ei 
non esl ealus : longe recessil a nobis. Multa euini 
iirquilas noslra in conspeciu luo , ei peccaia no 
sira obsiitertinl nobis. Itiiquitates enim nosirae iu 
nobis Mint , el injusliiias noslras cognovimus. » 
Nain gemilus ipsomm . siquidoin ralione eor JIII 
quae conlra Salvalorem ausi suni, emissi fuisse.u» 

Epbcs. u , l i . u ioan. xiv,27. 
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ipsis eane fnictuosi ftiluri erant. Eienim opus esi 
ipsos higere, ingemiscere, lamentari el plangere, 
sanguiiiis, quem effuderuut, causa. Verum quia id 
agere non videntur, sed urbem illam sensilem, 
llierosolymain dico, deplorant, eiruinamejus stolide 
lngent, jurc besiiae feree comparaniur. Quamobrem 
dicitur : ι Ει ingemiscenl (anquam urstis; > in aliis 
vero diciiur, ι Sicut ursa prole orbala. > Ursus 
ilaque vocanlur, quiajircc fcra homines devorau 
Quandoquidera et ipsi homines devorabatit, caedi-
bus vacantes , el propbelas occidenles ; ursae item 
prole orbatae similes sunt, ob (ilioruin suorum exi-
lium 

VERS. 13. « Impie egimus, et menliti sumiis, et 
reiroccssimus a Deo nostro. Locuii gumus iniqua, 
ei inobsequenies fulmus. Concepimus et meditaii 
sumus de corde noslro verba iniqua. > Haec autem 
propbeia dicil ex persona populi, docens eos,ut 
confiieantur Deo peccaia, et sese accusent; ui vel 
ita sallem animo compuncli, gradum revocent et 
converlantur poenitentiam edocli. 

VERS. 14-20 . ι Et abduxiimis retro judicium, et 
jusiitia longe disceasil: quoniam consumpla esl in 
viis eorum verilas, et per rectum iier iransire noa 
poiuerunl. Et veritas sublala est, et transtulerwnt 
mentein, u l non inlelligerent. El vidit Dominus, et 
non placuil ipsi, quia non eral judiciuin. Et vidit, 
ei non erai vir : et consideravil, et non erat qui de-
fenderet: et uUus esl eos bracbio suo, et misericor-
dia confirmavil. Et indull justiliam quasi loricam, 
«t circumposuit galeam salutaris in capite, et cir-
cumdedit se vesiiraeuto ultionis : et amiclus ejus, 
*anquara retributurus sit retribulionem, opprobrium 
advereariis. El limebunt Occidentales nomen Do-
mini, et qui sunt ab orlu solis, nomen gloriosuni. 
Veniet enim, quasi fluvius violentus ira a Domino : 
veniet cum furore, el veniet propier Sion qui libe-
rat, et avertet impietales a Jacob. » Hic iiein per 
Sion pia religio signiOcaltir, quam diversis modis 
Ecclesiam Dei esse comprobatum est. Ihijus iia-
que Dei civitatis catisa venlurus liberalor esse dici-
4tir, qui jam prope eet. Et quid faciet ? Bimiilet 
peccata accedenlibiis ad se. 

YERS. 2 1 . ι Et bocipsis Te&lamenlum a me est, 
dixit Dominus. Spiritue meus, qui esl in te:ei ver-
ba, quae dedi in os luum : el non deficient ex ore 
tuo, nequeex ore seministui. Dixit enim Dominus 
nniodo el usque in saeculum. > Hic itaque Kpirilus 
Teslamentum erat: quamobrem Salvalor et Dominus 
nosler Jesus Cbristus discipulis suis Spiritum dedil 
dicens : ι Accipile Spiritum sanclnra ; si cujuspiam 
remiserilis peccala, remiitemur ei 1 β . ι Uoc igilur 
Novum Teslamenuim est, et capui myslerii, Spiri-
lus sanctus. Et verba, quse dedi in os iuum, et nou 
deOcienl. ι Maneni enim « l in pr&senli «i in fuluro 
saeculo bxc omnia, secundum Servaioris nostri ver-

A τούς κα\πενθείν κα\ στενάζειν, κα\άποδύρεσθαι, καί 
δακρύειν, ών έξέχεον αιμάτων ένεκα. Έπε\ δέ τοΰτο 
μέν ού προσποιούνται, τήν δέ πόλιν τήν αίσδητήν, 
λέγω δή τήν Τερουσαλήμ, άποκλαίονται, κα\ τήν 
πτώσιν αυτής στενάζουσιν άλόγως· είκότως άγρίω 
θηρίωπαρεβλήθησαν. Διδ λέλεκται* ι Κα\ στενάξουσιν 
ώς άρκτος * > κα\ έν άλλοις δέ εΓρηται * c 'Ως άρκτος 
άτεκ νου μένη. ι "Αρκτος μέν ούν διά τδ άνΟρωποβό-
ρον τοΰ θηρδς ώνομάσθησαν. ΈπεΙ καί αυτοί ανθρώ
πους Ιφαγον μιαιφονοΰντες, κα\ τούς προφήτας άναι-
ροΰντες* άτεκνουμένη δέ άρκτω παρωμοιώθησαν διά 
τήν άπώλειαν τών τέκνων αυτών. 

c Ήσεβήσαμεν, κα\έψευσάμεθα, καί άπέστημεν όπι
σθεν τοΰ θεοΰ ημών. Έλαλήσαμεν άδικα, κα\ ήπει-

Β θήσαμεν. Έκύομεν, κα\ έ μελετήσαμε ν άπδ καρδίας 
ημών λόγους άδικους, ι Αέγει δέ ταΰτα δ προφήτης 
έκ προσώπου τού λαοΰ, διδάσκων αυτούς έξομολογεί-
σθαι τφ θεφ τάς αμαρτίας κα\ κατηγορεΤν αυτούς εαυ
τών, ίνα κάν ούτως, πληγέντες τήν ψυχήν, άνανεύσωσι 
κα\ έπιστρέψωσι, μετανοείν διδαχθέντες. 

ι Kal άπεστήσαμεν οπίσω τήν κρίσιν, κα\ ή δι
καιοσύνη μακράν άφέστηκεν * δτι κατηναλώΟη έν ταίς 
δδοίς αυτών ή αλήθεια, κα\ δι' ευθείας ούκ έδύναντο 
διελθείν. Καί ή αλήθεια ήρται, κα\ μετέστησαν τήν 
διάνοιαν τού συν ιέ να ι. Καί είδε Κύριος, κα\ ούκ'ήρε-
σεν αύτφ, δτι ούκ ήν κρίσις. Κα\ είδε, κα\ ούκ ήν 
άνήρ * καί κατενόησε, κα\ ούκ ήν άντιληψόμενος * καί 
ήμύνατο αυτούς τψ βραχίονι αυτού, κα\ τή έλεημο-

^ σύνη έστηρίσατο. Κα\ ένεδύσατο δικαιοσύνην ώς θώ
ρακα, κα\ περιέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου έπ\ τής 
κεφαλής, καί περιεβάλετο ίμάτιον έκδικήσεως - κα\ 
τδ περιβόλαιον αύτοΰ, ώς άνταποδώσων άνταπόδοσιν, 
δνειδος τοίς ύπεναντίοις. Καί φοβηθήσονται οί άπδ δυ-
σμών τδ δνομα Κυρίου, κα\ οί άπ ' ανατολών ηλίου τδ 
δνομα τδ ένδοξον. "Ηξει γάρ ώς ποταμδς βιαϊος ή ορ
γή παρά Κυρίου* ήξει μετά θυμού, κα\ ήξει ένεκεν 
Σιών ό ^υόμενος, καί αποστρέψει ασεβείας άπδ Ι α 
κώβ. > Πάλιν δέ κα\ ενταύθα τδ Οεοσεβές πολίτευμα 
σημαίνεται διά τής Σιών, ήτις διαφόρως άπεδείκνυτο 
ούσα ή Εκκλησία τοΰ θεοΰ. Ταύτης ούν ένεκεν τής 
τοΰ θεοΰ πόλεως ήξειν λέγεται ό 0υόμενος δ άγχι-
στεύων. Καί τί ποιήσει; Συγχωρήσει τάς αδικίας 
τοϊς προσιοΰσιν αύτψ. 

D ι Κα\ αύτη αύτοϊς ή παρ' έμοΰ Διαθήκη, εΐπε Κύ
ριος. Τδ Πνεύμα τδ έμδν, δ έστιν έπί σοΙ, κα\ τά βή
ματα Α έδωκα είς τδ στόμα σου * κα\ ού μή έκλίπη 
έκ τοΰ στόματος σου, κα\ έκ τοΰ στόματος τοΰ σπέρ
ματος σου. Είπε γάρ Κύριος άπδ τοΰ νΰν κα\ είς τδν 
αίώνα. ι Τούτο γοΰν τδ Πνεύμα ή Διαθήκη ετύγχανε 
διόπερδ Σωτήρ καί Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστδς 
τοίς εαυτού μαθηταίς έδίδου τδ Πνεύμα λέγων* ι Λά
βετε Πνεύμα άγιον, έάν τίνος άφήτε τάς αμαρτίας, 
άφίενται αύτψ. * Αύτη τοίνυν ή Καινή Διαθήκη, κα\ 
τδ κεφάλαιον τοΰ μυστηρίου, τδ Πνεύμα τδ άγιον. 
c Κα\ τά βήματα Α έδωκα είς τδ ούς σου, καί ού μή 
έκλίπη. » Μένει γάρ κα\ είς τδν παρόντα αίώνα καί 

Joan. χχ, 22, 23. 
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είς τδν μέλλοντα ταΰτα -πάντα, χατά τά βήματα, & 
έδίδαξεν αύτδς δ Σωτήρ έν Εύαγγελίοις είπών · t Ό 
ούρανδς καί ή γή παρελεύσεται, οι δέ λόγοι μου ού 
μή παρέλθωσιν. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ S*. 
ιΦωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ· ήκειγάρσου τδ 

φώς, χα\ ή δόξα Κυρίου έπ\ σέ άνατέταλκεν.ι Έπε\ 
τοίνυν ό Χριστδς αύτδς ήν τδ φώς χαϊ ή αλήθεια καί 
ή.ζωή, χα\ φώς τοις είς τδν χόσμον · είκότως τής τού
του παρουσίας άπολαύειν ό λόγος τή Ιερουσαλήμ 
προσεφώνει λέγων · t Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσα
λήμ · ήκει γάρ σου τδ φώς. > Αυτής δέ εΐναι φάσκει 
τδ φως, διά τδ αυτή τάς περ\ τού Χριστού επαγγελίας 
ύπδ τών προφητών κεκηρύχθαι. ΕΙ μέν ούν πεισθείσα 
τψ παραγγέλματι, τοΰ φωτδς μετειλήφει, τδν Χρι
στδν τοΰ θεοΰ παραδεξαμένη, διέμεινεν άν έν είρήνη 
μέχρι τέλους. Τδ γάρ πάλαι σοι διά τών προφητών 
κατηγγελμένον φώς ίδού νΰν έλήλυΟε. Διδ μή μέλλε, 
φωτίζου δέ, φωτίζου, κα\ τής.χάριτος μεταλάμβανε· 
έστι γάρ σοι φωτισθείση τάδε καί τάδε. 

ι Ίδού σκότος καλύψει γήν κα\ γνόφος έπ* έθνη. 
Έ π ί δέ σέ φανήσεται Κύριος, κα\ ή δόξα αυτού έπί 
σέ δφθήσεται. ι 'Ως κατά τήν πρώτη ν παρουσίαν τοΰ 
Σωτήρος ημών δύνασθαι ταΰτα πληροΰσθαι * ού μήν 
άλλά καί κατά τήν δευτέραν καί Ενδοξον αύτοΰ θεο-
φάνειαν τέλους αυτά τεύξεσθαι. 
. t KaV πορεύσονται βασιλείς έν τψ φωτί σου, κα\ 

έθνη τή λαμπρότητί σου. · Ού γάρ έπ\ πάντας άνατε-
λείς, άλλ' έπ\ μόνους τούς άξίους. Τούς γάρ μή τοι
ούτους διαλήψεται τδ εξώτερον σκότος κα\ τδ πύρ τδ 
αίώνιον, καί δσα άλλα τοίς άσεβέσιν ήπείληται. Αεί δέ 
πρότερον φωτδς κα\ ανατολής τοίς μέλλουσιν αύτοΰ 
δψεσθαι τήν δόξαν * δπως, έν ήμερα θεϊκού φωτδς γε
νόμενοι, θεωροί τής δόξης τοΰ μονογενούς Τίού τοΰ 
θεού καταστώσιν. 

€ΤΑρον κύκλψ τούς οφθαλμούς σου, καί ίδε συνηγ-
μένα τά τέκνα σου. » Διδ πάντες οί έξ εθνών είς τδν 
θεδν διά τοΰ Χριστού πεπιστευκότες έπαγγελίαν εί-
λήφασιν άναπαύεσθαι είς κόλπους "Αβραάμ κα\ Ι 
σαάκ κα\ Ιακώβ, τούτο τοΰ Σωτήρος αύτοΰ διδάξαν
τος. Κα\ έν έτέροις δέ πλείοσιν ή έξ εθνών Εκκλησία 
θυγάτηρ άνηγόρευται Σιών κα\ θυγάτηρ Ιερουσα
λήμ. ι 'Ηκασι πάντες οί υιοί σου μακρόθεν, κα\ αί θυ
γατέρες σου έπ ' ώμων άρθήσονται. ι ΤΗμεν γάρ πό£-
βω που καί μακράν τής πολιτείας τοΰ Ισραήλ κα\ 
ξένοι τών δικαίων, τής επαγγελίας ελπίδα μή έχον
τες, καί άθεοι έν τψ κόσμψ. Αίτε γάρ άπαλαΐ ούσαι 
ψυχαΐ κα\ έτι νήπιαι, ώς άρτιγένητα βρέφη, τδ λο-
γικδν και άδολον γάλα έπιποθοΰσι · διά τε τής έν Χρι
στώ αναγεννήσεως γενόμεναι τέκνα τοΰ Αβραάμ, 
υποβαστάζονται έπ' ώμων, αίρόμεναι καί ύποκουφι-
ζόμέναι ύπδ τών χειραγωγούντων αύτάς διδασκάλων 
οΓος ήν δ Παύλος λέγων · «'Ος άν τροφδς θάλπη τά 
εαυτής τέκνα, ούτως ίμειρόμενοι υμών, ι κα\ τά έξης. 

« Τότε δψη, καί φοβηθήση, κα\ έκστήση τή καρ
δία, δτι μεταβάλει είς σέ πλούτος θαλάσσης, κα\ 

Α ba in Evangeliis iradila ab ipso Salvalore dicentc, 
f Coelutn et lcrra transibunl, verba auiem mea non 
iraneibunt l e. > 

CAPUT LX. 
VERS. 1. t llluminare, illnminare, Jerusalem, venit 

enim lumen tuum, et gloria Domini super te orla 
esi. ι Qnoniam ergo ipse Cbristus erat lnx ei veri-
las el viia, lux scilicel iisqui in mundo sunt, ejus 
prxsenlia fruituram Jerusalem merilo pnentinliabat 
bis verbis, < llluminare, illuminare, Jenisalem, ve-
nii enim Iux tua. > Ejus autem esse luccm ait, quia 
ipsi vemuri Ghrisli pollicilationes a propbelis prav 
dieaftt sunl. Si igiiur prrccepio morigera, lucis con-

g sors fuissei, Cbristum Dei suscipiendo, usque in Π-. 
nem uiique in pace mansissei. Eieuim ecce jam venil 
bix illa, oliin libi per propbetas aiinunliaia. Quare 
ne cunclcris, sed illuniinare, Uluminare, et gratiae 
pariiceps eslo; tibi enim illuminalae baec el illa ad-
eruut. 

YERS. 2. c Ecce lenebra operient lerram, et ca-
ligo super genles. Super le aulem apparcbit Domi-
nus, et gloria ejus in le videbilur. > Quae sane in 
primo Salvaloris advenlu accidisse possunl; ac eiiam 
in secunda el gloriosa divinaque ejus prasenlia f i -
iwin consequi valebunt. 

YERS. 3. « Ει ambulabunt rcges in lamine tuo, ei 
geutes ίιι splendore luo. >Non oinnibus enim, sed dignis 
laniiim orieris. Indignos quippc lenebrae exleriorcs 

C ei igiiis aeternus excipieni, necnon alia omnia quce 
impiis comminalus Dominus est. Nam qui gloriam 
cjus visuri snnl, luce primum et orlu ejus opus ha* 
bcnl, ut in die divinae Iticis, glori» unigeniii Fi l i i 
Dc< speculaiores esse valeant. 

YERS. 4 . c Leva in circuilu oculos luos, et vide 
congregatos fllios luos. ι Quamubrem quoiquol ex 
genlibus Cbrisii opera in Deum crediderunt, promis-
sionem accepere, quod in sinu Abrabac, lsaaci et 
Jacobi requiem habiluri s in t : id ipso Servatore do-
cenie. Aliis ilem in locis Ecclesia ex gentibus tflia 
Sion et fllia Jerusalem vocalur. c Yenerunt omnes 
filii tui de longe, et fllias tua3 humeris gesiabtin-
lur. r Eramns quippe longe et procul posili a repu-

D blica lsraelis, acjuslis extranei, spem promissionts 
non habentes, atque impii in mundo versabamur. 
Nam tenene et adbuc iufantes animae, quasi pueruli 
modo genili, raiionabile et sine dolo lac concupi-
scuni: acperregeneralionem iu Gbristo, (ilii Abrabin 
eiTeciae, hnmeris gesiantur a niagisiris suis, via», 
ducibus, sublaue aiquc suslenlatse, qualis erat Pau-
lus, qui aii, ι Tanquam si nutrix foveal fllios suos, 
iia desidcranles l7, ι eic. 

YERS. 5. i Tunc videbis, et limebis, et obstu-
pcsces corde, quia transferenlur in le divilise ma-

l t Maiib. xxiv, 35. 1 11 Tbess. n , 7. 
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velim, quo pacto imillitudinem ingentem illam eo-
rum, qui salulem consequunlur, maris fluctibus 
romparet. Forlitudo aulem genlium i i fuerinl, qui 
bonis operibus dediii, a spirilualis viiae cureu el 
lenore non deficiunt. 

VERS. 6,7. ι Ec venient l lbi greges camelorum, 
el operient le caraeli l ladiam ei Gephar. Omnes de 
Saba venient, ferentes aurum, et ibus ferent, et 
Salulare Domini annuntiabunt. Et omnes oves Ce-
dar congregabuntur, et arletes Nabaioib veoient, et 
offerenlur acccplabilia super ahare meum. ι His sub-
rndicari puto eos qui in Ecclesia opibus et diviiiis 
aflluunt: sicenim Salvator dhrilem camelo compa-
rans dicebat, cfaciliue esl camelam per foramen 
acus ingredi, quam diviiem io regnum coelorum w . » Β 
Caeierum adrairabile Wud erat, quia quod itnpossi-
bile hominibus, idipsum Deo possibite esu Qua-
propier Jerusalem, admiraiione capia, gaudio re-
pletur, dum scilicet anhnas camelis comparatas, 
Miimulatas, el quasi per foranien acus, per an-
guslam et arctam viam in vitam aelernam ingre-
dienles conspicit. Cameli vero non vaeui et sine 
sarcina venerunt, sed dona Deo, u l par est, offe-
renles ad animae suae redemplioneni. llaque cainelt 
Salutare Oomini annunliabunt, postquam memorala 
dona obtulerinl; thus, scilicet spirilualem suavem-
que ibeologia odorein; aurum vero, corporeas n i -
miram opes. Madiam porro ei Gephar, regiones 
barbarorum sunt, camelerum feraces, qtremadnao- ^ 
dum et Saba, sopra Arabiam sita, penes quos po-
pulos cametoruna genae ingenli numero est: quare 
borum exemplo serino utiiur. Et raihi saire videtur 
his verbis Scripiuram, juvencolas et infantiies corpo-
reorum Judaeorum aures allicere et deimdcere, u l 
eas pertrabat el horietur ad vitam illara et religio-
nem, qua secundura Deam est, matare ineuodam. 

ι Ett>uines oves Gedar.» Hujusmodi aniraas alie-
nigenas ei extraneas eese subindicans: siquidem per 
camelos,opulenti et di vilee homines iudicantur; per 
oves autera, mansuetiores ac «impliciores; per 
arieies, i i maxiiue ex genlibus qui principalu va~ 
Ienles converlebantur : quos ad aliare Dei rouoera 
aUataros esse sermo declaral. Et vero jam imple- 0 
lum oraculum videre est : cum ex convereione 
genttum,hujusmodi animaesese piae rcligionie verbo 
dedentes, et aluris Dei ministerio assistentea v i -
deantur. Nam tunc maxime per horum conversio-
tiem et salutcm, Ecclesia Dei laudibus celebraiur : 
quare deinceps dicitur : < Et domus oralionis meae 
gleriQcabitur. * 

VERS. &. C Quinam hi sont? ut nubes volani, ei 
aicui columbse cum pullis euper rae. > ld porro in-
leHigemus si Pauii voccm perpendainus, quae eic 
babet: c Nos qui vivimus, qui residui sumus in ad-
venlura Christi, rapiemur in nubibus obviam Do-

πολλήν πολυπληθίαν τών σωζόμενων πλήθει θαλάσ
σης άπείκασε. Δύναμις δέ τών εθνών οί κατορθοΰν-
τες εΐεν άν μηδ' έξασθενήσαντες πρδς τδν τόνον τού 
νοητού βίου. 

i Κα\ ήξουσί σοι άγέλαι καμήλων, καί καλύψουσί 
σε κάμηλοι Μαδιάμ καί Γεφάρ. Πάντες έκ Σάβα ή -
ξουσι, φέροντες χρυσίον, καί λίβανον οΓσουσι, καί τδ 
Σωτήριον Κυρίου ευαγγελίουνται. Καί πάντα τά πρδ-
βατα Κηδάρ συναχθήσονται, καί κριοί Ναβαιώθ ήξου
σί, κάί άνενεχθήσεται δεκτά έπί τδ θυσιαστήριδν 
μου. ι ΑΙνίττεσΌαι δέ οΐμαι διά τούτων τούς έν τ$ 
Εκκλησία εύπορους καί πλούτον περιεχόμενους· 
ούτω γούν κάί δ Σωτήρ τδν πλούσιον καμήλφ παρα
βάλλων έλεγεν, ι Εύκοπώτερδν έστι κάμηλονδιά τρυ-
μαλιάς βαφίδος είσελθείν ή πλούσιον είς τήν βασι
λείαν τών ουρανών. > Πλήν άλλά τδ θαύμα τούτ' ήν , 
δτι τδ παρά άνθρώποις αδύνατον, τοΰτο δυνατδν γίνε
ται τω θεφ . Διδ καί έξίσταται Ιερουσαλήμ διά τον 
χαράς πληροΰσθαι* καμήλοις δή παραβεβλημένας 
ψυχάς θεωμένη μεταβαλούσας, καί ώσπερ διά τρυ-
μαλιάς (5αφίδος διά τής στενής κάί τεθλιμμένης όδοΰ 
είς τήν αίώνιον ζωήν ε Ισιου σας. Ού δίχα δέ φορτίου 
προσίεσαν αύται, δώρα δέ τω θεφ προσφέρουσαι ε ί -
κδτως τά λύτρα τής αυτών ψυχής. Ούκοΰν αί κάμη
λοι τδ Σωτήριον Κυρίου εύαγγελιοΰνται μετά τοΰ 
δωρα προσφέρειν τά προλεχθέντα* λίβανον δέ τήν 
τής θεολογίας πνευματικήν εύωδίαν, χρυσδν δέ τήν 
σωματικήν εύπορίαν. Ή δε Μαδιάμ καί Γεφάρ γό
νιμοι καμήλων είσι χώραι βαρβάρων, ώς καί ή Σοβά, 
υπέρ τήν Άραβίαν κειμένη, παρ' οΤς πολυπληθεί τδ 
τών καμήλων γένος· διδ τή τούτων κέχρηται δ λδγος 
είκόνι. Καί μοι δοκεί διά τούτων δ λόγος θέλγειν καί 
έγγλυκαίνειν τάς άκοάς τάς νηπιώδεις τών σωματι
κών Ιουδαίων είς τδ έφελκύσασθαι αύτάς, καί π ρ ο · 
τρέψαι σπεύδειν είς τδν χατά θεδν βίον καί πολι
τεία ν. 

c Καί πάντα τά πρόβατα Κηδάρ * > τδ αλλογενές 
καί άλλόφυλον τών τοιούτων δή ψυχών αίνιττόμένος. 
Διά μέν ούν τών καμήλων οί εύποροι καί πλούσιοι 
τών έν άνθρωποις έδηλοΰντο - διά δέ τών προβάτων 
οί ήμερώτατοι καί απλούστατοι * διά δέ τών κριών, οί 
άρχικώτατοι τών έξ εθνών επιστρεφόντων ούς άν -
ενεχθήσεσθαι δώρα έπί τδ θυσιαστήριον τοΰ θεού φ η 
σιν ό^λόγος. Καί έστι τδ λόγιον πληρούμενον θεάσα-
σθαι · έπειδάν έκ τής τών εθνών επιστροφής τοιάσδε 
ψυχάς Γδοι τις άναθείσας έαυτάς τψ τής θεοσεβείας 
λόγψ καί τής λειτουργίας τοΰ θυσιαστηρίου τοΰ Θεου 
προσεδρευσάσας. Τότε γάρ μάλιστα διά τής τών τοι
ούτων επιστροφής καί σωτηρίας ή Εκκλησία τοί* 
Θεοΰ δοξάζεται · διδ λέλεκται καί έξης · ι Καί δ οίκος 
τής προσευχής μου δοξασθήσεται. > 

ι Τίνες οίδε; ώς νεφέλαι πέτανται, καί ώσεί περι-
στεραί συν νεοσσοίς έπ' έμέ.» Καί τούτο δέ νοήσο-
μεν έπιστήσαντες τή Παύλου φωνή διδασκούση, ώς 
άρα, f Ημείς οί ζώντες, οί περιλειπόμενοι είς τήν 
παρουσίαν τοΰ Χριστού, άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις 

1 8 Malth. χιχ, i i . 
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εις άπαντησιν τοΰ Κυρίου είς αέρα, κα\ ούτως πάν- Α mino »n aera:ei sic semper cum Domioo eriinus 1 9; · 
τοτε συν Κυρίφ έσόμεθα * ι συναφθέντες δηλαδή καί 
συγκαταλεγέντες τφ χορψ τών έν τφ προτέρψ λαψ 
κατωρθωκότων. Διδ άποθαυμάζοντες τήν είς άνθρώ-
πους χυθείσαν τοΰ Χριστού χάριν καί τών έξ εθνών 
σωζόμενων τδ πλήθος, τήν τε είς ουρανούς αυτών 
άνάπτησιν, τήν μετά τήν έξοδον τοΰ βίου φασί · Τίνες 
οίδε; ώς νεφέλαι πέτανται, κα\ ώς περιστερα\ σύν 
νεοσσοίς έπ* έμέ. > 

ι Έμέ αϊ νήσοι ύπέμειναν, κα\ πλοία θαρσείς έν πρώ
τοις, άγαγεΐν τά τέκνα σου μακρόθεν, κα\ τδν άργυρον 
καΐτδν χρυσδν αυτών μετ' αυτών, κα\ διά τδ δνομα Κυ
ρίου τδ άγιον, καί διάτδ τδν Αγιον τοΰ Τσραήλ ένδοξον 
είναι, ι Τάς εκκλησίας δέ νήσους κα\ διά τών έμπρο
σθεν δ λδγος ήνίττετο σημαίνων. ΈπεΙ τοίνυν τάς έπ-
ηγγελμένας πρδς τούς πατέρας επαγγελίας αί έκ- Β bus facta Ecclesiae Dei, propbetias evolvenles, ex-

adjuncli scilicet et annutnerati clioro eorum, qtii 
in prisco illo populo probe se gessenint. Quocirca, 
effusam Chrisii in bomines graliam admirantes, 
necnon genriuni, quae salutem obiiiienl, niulliludi-
nem, eorumque post niortem ad coelum volatum, 
dicunl, ι Quinam bi sunl ? ut nubes vulanl, et sicut 
columbae cum pullis super me. > 

VERS. 9. c Me insulae exspectarunt, et naves 
Tharsis in primis,ui adducant fllios luos de longe, 
ei argeniom et aurum eorum cura eis, propler no-
men Domini sanclum, et ut sanctus Israel gloriosus 
sit. > Ecclesias vero in pracedeuiibus per insulas 
adumbrari signifieabal. Quia igiiur promissa patri-

χλησίαι τοΰ θεού τάς προφητείας, διερχδμεναι προσ-
ι&όκων, είκότως φησίν:ι Έμέ νήσοι ύπέμειναν. ΗλοΤα 
θαρσείς * > αίνίττεται τά σώματα οΤς έπενήξαντο κα
τά τδν θνητδν βίον αϊ ψυχαί. θαρσείς δέ αλλοφύλων 
πάλιν ετύγχανε χώρα · διδ περ\ αλλοφύλων απίστων 
εΓρηταί που * ι Έν πνεύματι βιαίψ συντρίψεις πλοία 
θαρσείς. > Άλλ' εκείνο μέν συνετρίβετο * ενταύθα δέ 
τά τέκνα τής παλαιάς Τερουσαλήμ τά έξ εθνών αυ
τ ή προσγενδμενα αύτοίς πλοίοις μακρόθεν πρδς αυ
τήν ήξει · τουτέστιν, αύτοίς σώμασιν έπ\ τδ κρείττον 
μεταβληθείσι. Ήξουσι τοίνυν αύτοίς τοϊς σώμασιν οί 
προλεχθέντες τάς κατ' άρετήν πράξεις άργυρον κα\ 
χρυσδν δνομαζομένας επαγόμενοι. Πράξεις δέ οίδε τδν 
χρυσδν κα\ τδν άργυρον δ Απόστολος. 

« Κα\ οίκοδομήσουσιν αλλογενείς τά τείχη σου, κα\ ^ 
οί βασιλείς αυτών παραστήσονταί σοι. Διά γάρ όργήν 
μου έπάταξά σε, καί διά έλεον ήγάπησα σε. Κα\ άν-
οιχθήσονται αί πύλαι σου διά παντδς, ημέρας κα\ νυ
κτδς ού κλεισθήσονται, είσαγαγείν πρδς σέ δύναμιν 
εθνών, κα\ βασιλείς αυτών αγομένους, ι Κα\ αύτδ δι* 
έργων έπιτελούμενον δψει έπιστήσας τδν νούν, ώς έξ 
αλλογενών κα\ αλλοφύλων εθνών τής Εκκλησίας τοΰ 
θεού προεστώτες άνδρες διδασκαλίαις περιφράττου-
σιν, ώσπερ τισ\ περιβόλοις καί τείχεσιν ασφαλιζόμε
νοι τδν τής θεοσεβείας λόγον, είς τδ μή παρεισδύε-
σθαι τούς αλλότριους τής πίστεως, μηδέ χώραν έχειν 
επιβουλής κατά τών τής αληθείας δογμάτων. Οί γοΰν 
τών *Ρωμαΐκών ταγμάτων άρχοντες, κα\ τών κρα
τούντων βασιλέων ό φόβος τά μεγάλα συμβάλλεται ^ insidias elruunt. Porlae aulem civilalis Dei, quae-

spectabaui, jiire a i i , c Me insulae exspeciarunl. 
Naves Tbarsis ; > bis eubindicat corpora, In quibus 
enatabant animae iu bac moriali viia constkutse. 
Tbarsis ilem alienigenariiin gentium regio erat : 
quare de iucredulis alicnigenis alicubi dicitur, t In 
spiriiu vebementi conteres naves Tbarsis * · . » Scd 
illud quidem conlerebalur: bic vero fllii anliqua? 
illius Jerusalem, qui ex geniibus ad eam accedent 
procul et ad ipsam appellent vecii navibus, id esi, 
corporibus in melius commulatis. Cum ipsis ergo 
corporibus prodicli venienl, opera cum virlule edt-
ta, aurum et argenium dicta, advebentes. Opera 
vero pro auro et argento accipit Aposiolus. 

VERS. 10,11. c Et sediucabunl alienigenx muroa 
tuos, et reges eorum astabunt l ib i . Propter iram 
euim meam percussi te, el propter misericordiani 
dilexi te. Et aperieniur portae uix semper, die ac 
nocle non claudenlur, ut inducanl ad le potentiam 
gentium, et rege* earura duces. > Et hoc re per-
aclum videas, si aniroo altendas, ex alienigenis et 
exlraneis genlibus viros Ecclesiae Dei praefectos 
ipsamdocirina circummunire, pia? religionis verbum 
quasi sepio et inuro tuianies, ne alieni a (ide sub-
repant, neve locum babeanl insidias conlra verilalis 
dogmata parandi. Romanorum quippe cxercituum 
principes, ac imperaniium regum metus roaxime 
conferunt ad depellendum eos, qui Ecclesiae Del 

πρδς άνατροπήν τών έπιβουλεύειν τή Εκκλησία τοΰ 
θεοΰ πειρωμένων. Πύλαι δέ τής του θεοΰ πόλεως τί
νες άν εΐεν ή αϊ στοιχειώδεις κα\ είσακτικα\ διδασκα-
λίαι; Διά νυκτδς κα\ ημέρας, φησ\ν, ήνεψχθαι πάσιν 
άνθρωποις πρδς τδ πάντας είσδέχεσθαι τούς έξ απάν
των τών εθνών θεοσεβείν προηρημένους. Δυνάμεις 
μέν ουν τών εθνών είσιν οί δυνάμενοι λέγειν * c Πάν
τα Ισχύω έν τψ ένδυναμοΰντί με * ι βασιλείς δέ αυ
τών οί εξαίρετοι κα\ τής επουρανίου βασιλείας άξιοι. 
Ή δ η δέ και σωματικούς Τωμαίων αυτοκράτορας καί 
βασιλείς δρών τις ύποτρέχοντας τής Εκκλησίας τοΰ 
θεού τάς πύλας, κα\ τών είσω πυλών μυστηρίων κατ-
αξιουμένους, πώς ούκ άλήθειαν μαρτυρήσει τώ θεσπίσματι; 

, " Ι Tbess. ιν, 16. ·· Psal.xLvu, 8. β ι Pldlipp. ιν, 15. 

naro fuerinl,nl8i elemenlares illa?et initiales doctri 
nse? Nocleet die, inquit, omnibus bominibus apertae 
eunl, ut excipiant eos ex omnibus geniibus, qui 
Deum colere in proposico babenl. Potenlia gentium 
sunl i i qui dicere valeni,«Onmia possum in eo qut 
ine c o i i i o r i a l 1 1 : > reges earuro i i sunt qui pra> 
siamiores ct ccelesti regno dignt babentur. Jaoi 
vero, cum corporeo more acceplos Romanorum 
imperatores vidimus ad ecclesias Dei concurrenles, 
et mysleriorum qu;e inlra januas^eragunlur parii-
cipea, quomodo vaticinii terilaiem non conOiea-
mur? 
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VBRS. 1 2 , 15 . t Gcnies enim et regcs, qui libi Α ι Τά γάρ έθνη κα\ οί βασιλείς, οίτινες ού δουλεύσουσί 
ιιοπ servienl, peribunt, ct genles vastilaie vasta-
buntur. El gloria Libani ad te veniel, in cyparisso 
et pinu et cedro simul, ad gtoriftcandum locum san-
ctum meum. > Nam salutari el pulcherrima servi-
lute civitati Dei serviendum est, videlicet Ecclesiae, 
el piac religioni, qua3 in ea colilur, pulcberrima? et 
celsissimse Libani arbores deferentur, ut illis locus 
sancius meus gloria afficiatur. Tales aulem fuerinl, 
erudiii viri ex geniibus, sapienlia saeculi bujus im-
buti, quos in Ecclesia Dei florenles, ac serraonis 
apparaiu ipsam oruanles conspicatus, neuiiquam a 
vero aberres, si dicas eos allegorico more, ligua 
Libani, cyparissos, pinus ei cedros vocari : queis 
locus sanclus Dei necnon vesligia pcdum ejus, vi 
delicei Ecclesia, gloriiicalur. 

VERS. 1 4 . ι Ει ibunt ad te linientes l i l i i eorum, 
qui te humiliaverunl, et irritaverunt: et vocaberis 
civilas Sion, sancii Israel. > Et sane mulios novi-
mus e i iis, qui olim in Ecclesiam blaspbema verba 
prolulerunl, ipsamque irritaverunl, qui jam mulaia 
senlentia, Deum in ea adoratum veneruni. 

VERS. 15-17 . c Quia futsii derelicta, cl odio ba-
biia, et non eral qui auxiliarelur. E l pouam le in 
exsuliationem seinpilernam, in helitiain generatio-
nibus generalionum, ei suges lac gentium, et divi-
tias regum comedes. E i cognosces, quia ego sum 

aot, άπολούνται, κα\ τά Εθνη έρημία έρημωθήσεται. 
Κα\ ή δόξα τού Αιβάνου πρδς σέ ήξει έν κυπαρίσσω, 
κα\ πεύκη, κα\ κέδρω άμα, δοξάσαι τδν τόπον τδν 
άγιόν μου. ι Δουλεύσαι γάρ δει τήν σωτήριον κα\ 
καλλίστη ν δούλείαν τή τού θεού πόλει, λέγω δέ τή 
Εκκλησία, καί τ φ έν αυτή θεοσεβεϊ πολιτεύματι τά 
κάλλιστα καί υψηλότατα τών έν τψ Αιβάνφ φυτά κο-
μισΟήσεται, είς τδ δι' αυτών δοξασθήναι τδν τόπον 
τδν άγιόν μου. Τοιούτοι δ1 άν εΐεν οί έξ εθνών έλλόγι-
μοι άνδρες καί σοφίας τού αίώνος τούτου ρ^τεσχηκό-
τες · ούς έν τή Εκκλησία τού θεού διαπρέποντας κα\ 
κοσμούντας αυτήν τή τού λόγου παρασκευή θεασάμε-
νος ούκ άν άμάρτοις αυτούς είναι τά ξύλα τού Αιβά
νου , κυπάρισσον καί πεύκας κα\ κέδρους, κατά νδ-

Β μον αλληγορίας ε ί π ώ ν 6V ών δοξάζεται ό τόπος ό 
άγιος τού θεού, κα\ ό τόπος τών ποδών αυτού, δηλαδή 
ή Εκκλησία. 

ι Κα\ πορεύσονται πρδς σέ δεδοικότες υίο\ ταπει- * 
νωσάντων σε, κα\ παροξυνάντων σε, κα\ κληθήση 
πόλις Σιών, αγίου Ισραήλ. > Καί άλλως δέ τών πά
λαι βλασφημησάντων τήν Έκκλησίαν, καί παροξυ
νάντων αυτήν, κα\ διωξάντων, πολλούς Γσμεν μετα-
βαλόντας, κα\ έπ\ τδ προσκυνεί ν τδν έν αυτή θεδν 
έληλυθότας. 

c Διά τδ γεγενήσθαί σε έγκαταλελειμμένην, κα\ με-
μισημένην, κα\ ούκ ήν δ βοηθών. Κα\ θήσω σε άγαλ-
λίαμα αίώνιον, εύφροσύνην γενεών γενεαίς, κα\ θη
λάσεις γάλα εθνών, κα\ πλούτον βασιλέων φάγεσαι. 
Κα\ γνώση, δτι έγώ Κύριος ό σώζων σε, κα\ έξαι-

Dominus, qui salvum te facio, et qui eruo te Deus C ρούμενός σε θεδς Ισραήλ. Καί άντί χαλκού οίσω σοι 
Israel. Ει pro aere afferam tibi aurum : pro ferro 
aulem afleram libi argeutuni, pro lignis afferam tibi 
aes, el pro lapidibus ferrum. Et dabo principes tuos 
in pace, et episcopos tuos in juslilia. ι Hoc vero 
quid fueril, nisi novrnn myslerium evangelicae do-
clrinse, el clenieniaris illa Wovi Testamenll doctrina, 
cujns consorles &unl ii qui in Gbrislo rcgenerantur, 
•qui seipsis mcliores fuiuri suni, ac Dei structurae 
utiliores, quemadmudum el primi, qui pro aere el 
ferro auruin et argcntum in cemmulalionem obli-
nueruni? 

VERS. 18. ι El non audietur adbuc injastilia in 
tcrra ma,neque coniritio, neque miseria hi finibus 

χρυσίον, κα\ άντ\ σιδήρου οΓσω σοι άργύριον · άντ\ δέ 
ξύλων οίσω σοι χαλκδν, άντ\ δέ λίθων, σίδηρον. Κα\ 
δώσω τούς άρχοντας σου έν είρήνη, καί τούς επισκό
πους σου έν δικαιοσύνη. > Τοΰτο δέ τί ποτ* άν είη εί 
μή τδ καινδν μυστήριον τής ευαγγελικής διδασκα
λίας, και ή στοιχειώδης διδασκαλία τής Καινής Δια
θήκης, ής μετέχουσιν οί έν Χριστψ άναγεννώμενοι, 
βελτίους μέν εαυτών γενησόμενοι κα\ χρησιμώτεροι 
τή τοΰ θεοΰ οικοδομή κατά τούς πρώτους, οί άντ\ 
χαλκού καί σιδήρου χρυσοΰ τε και αργύρου τιμήν άν-
τικατηλλάξαντο; 

< Καί ούκ άκουσθήσεται έτι αδικία έν τή γή σου, 
ουδέ σύντριμμα, ουδέ ταλαιπωρία έν τοίς δρίοις σου * 

luis : scd vocabuntur Salutare muri lu i , el porlae D άλλά κληθήσεται Σωτήριον τά τείχη σου, κα\ αί πύ -
Ιιΐ33, sculptura. > Pro iibi, < Salutare, » Hebraica 
scriptura, < Jesum > praefert, ipsissimis elemcntis 
f t characieribus, queis ipse Saivator ecribilur; ica 
u l ipsa virtus Salvaloris nosiri Jesu, pro sepio et 
muro flrmo iis qui Deo digni fuerinl, futura s i l . * 

VERS. 19 . c El non erit libiamplius sol in lucem 
diei, neqae ortus lunae illuminabit nociem tuam: 
sed cri l tibi Dominus lux sempiterna, et Deus, glo-
ria lua. ι Sed columna quaulam divinae lucis erit 
resplendens, scilicel corpus resurgens, quod dicilur 
veslimenlum Salularis. Non enim ultra corpus mor-
lis eri i , qualc Paulus declarabat bis verbis, c Quis 

λαι, γλύμμα. > Άντ\ δέ τού, ι Σωτηρίου, > ή Εβραϊ
κή άνάγνωσις τδν ι Τη σοΰ ν > αυτόν τε περιέχει αύτοίς 
στοίχείοις καί χαρακτήρσιν, οϊοις δ Σωτήρ ημών ανα
γράφεται· ώς τήν αύτοΰ δύναμιν τοΰ Σωτήρος ημών 
Τησοΰ άνΛ περιβόλου κα\ τείχους στενού τοις άξίοις 
τοΰ θεοΰ γενέσθαι. 

ι Καί ούκ έσται έτι σοι δ ήλιος είς φώς ημέρας, 
ουδέ ανατολή σελήνης φωτιεί σου τήν νύκτα · άλλ* 
έσται σοι Κύριος φώς αίώνιον, κα\ό θεδς, δόξα σου. · 
Στήλη δέ τις έσται φώς απαστράπτουσα θείον, τδ σώ
μα τής αναστάσεως, τδ λεγόμενον ίμάτιον Σωτηρίου. 
Ούκέτι γάρ θανάτου σώμα, οίον ό Παύλος έδήλου λέ
γων · ι Τίς με £ύσεται έκ τοΰ σώματος τοΰ θανάτου 
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ιούτου; » έσται κάκείνο σωτήριον. Σωτήρων δέ ιμά-
τιον τή ψυχή περιθήσεται, κσΛ χιτώνα ευφροσύνης· 
έκαστος γάρ ταίς εαυτού πράξεσι ταις κατά δι
καιοσύνην πεπραγμέναις τδν εαυτού κόσμον ένδύ-
σεται. 

< Ού γάρ δύσεταί σοι ό ήλιος σοι, κα\ ή σελήνη σοι 
ούκ εκλείψει · έσται γάρ σοι Κύριος φώς αίώνιον, 
κα\ άναπληρωθήσονται αί ήμέραι τού πένθους σου. 
Καί δ λαός σου πας δίκαιος, δι' αίώνος κληρονομή-
σουσι τήν γήν, φυλάσσων τδ φύτευμα έργα χειρών 
αυτού είς δόξαν. Ό όλιγοστδς έσται είς χιλιάδας, κα\ 
ό ελάχιστος, είς έθνος μέγα. Έγώ Κύριος κατά και
ρδν συνάξω αυτούς. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΕΑ'. 
ι Πνεύμα Κυρίου έπ% έμέ, ού είνεκεν έχρισε με, 

βύαγγ^λίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με.. . . ; > 
ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ £ Β \ 

« Διά Σιών ού σιωπήσομαι, κα\ διά Ιερουσαλήμ 
ούκ άνήσω, έως άν έξέλθη ώς φώς ή δικαιοσύνη αυ
τής · τδ δέ Σωτήριον μου ώς λαμπάς καυθήσεται. 
Κα\ δψονται τά έθνη τήν δικαιοσύνην σου, καί βασι
λείς, τήν δόξαν σου. Κα\ καλέσει σε τδ δνομα τδ και
νδν, δ ό Κύριος ονομάσει αυτό. Και έση στέφανος 
κάλλους έν χειρ\ Κυρίου, καί διάδημα βασιλείας έν 
χειρ\ θεού σου. ι "Ον άπολήψεται τότε λέγουσα · 
ι Τδν καλδν ήγώνισμαι αγώνα, τδν δρόμον τετέλεκα, 
τήν πίστιν τετήρηκα · λοιπδν απόκειται μοι ό τής δι
καιοσύνης στέφανος, ι Ή δέ αυτή, νύμφη τις ούσα 
τού νυμφίου Λόγου καί τά παρ' αυτού σπέρματα ύπο-
δεξαμένη, καρπούς ωραίους κα\ εύανθείς άποδίδωσι. 
Πάλιν δέ κάνταύθα τδ θεοσεβές πολίτευμα τδ πάλαι 
συνεστδς παρά Τουδαίοις δηλοί. Στέφανος γάρ ώς 
αληθώς Χριστού πάντες οί δι' αυτού κατορθοΰντες 
τυγχάνουσι, κα\ διάδημα βασιλείας είσ\ τής αυτού οί 
τοίς υπέρ αύτοΰ ένηθληκότες άγώσιν, οι άγιοι μάρ
τυρες, ούς τή εαυτού χειρ\ ό Πατήρ έκλεξάμενος τφ 
Τίψ περιτίθησι, στέφανων αύτδν κα\ διαδήματι βα-
σιλικφ τιμών τδ πλήθος τών δι* αύτοΰ καί ύπ' αύτοΰ 
σε σωσμένων. 

c Και καλέσει σε δνομα καινδν, δ ό Κύριος ονομά
σει αυτό · ι τουτέστι, κατά τδ θέλημα τδ έμδν όνομα-
σθήσεται. 

ι Κα\ ούκέτι κληθήση καταλελειμμένη, κα\ ή γή 
σου ού κληθήσεται έτι έρημος · σο\ γάρ κληθήσεται, 
θέλημα έμόν · κα\ ή γή σου, οικουμένη- δτι ευδόκησε ] 
Κύριος έν σο\, κα\ ή γή σου συνοικισθήσεται. Καί ώς 
συνοικών νεανίσκος παρθένφ, ούτω κατοικήσουσιν cl 
υίοί σου. Καί Ισται δν τρόπον εύφρανθήσεται νυμφίος 
έπί νύμφη, ούτως εύφρανθήσεται Κύριος έπί σοί. > 
Έ ν τώ καινώ alaivt τής Χριστού βασιλείας συστήσε-
ται, μόνους έξουσα οίκήτορας τούς τών επαγγελιών 
τού θεοΰ καταξιωθησομένους, οί καί έν τοσαύτη θυ-
μηδία κα\ ευφροσύνη διάξουσιν, ώς έοικε νεανίσκφ 
άγίφ άνδρι συνόντι παρθένφ καθαρά, ουδαμώς μέν 
αυτής τήν παρθενίαν σπιλοΰντι· τή δέ άγνεία τή 
παρθενική κα\ τή καθαρά συνδιατριβή, και συνοικεί 
{αίροντι. Κα\ οί μέν υίοί σου ούτως εύφρανθήσονται · 

i me liberabit de corpore morlis biijus 1 1? » sed erii 
ei illud salutare. Saluiarc porro veslimentum animar 
circumponetur, el Itiuica laetitiae: singuli enim opc-
ribussuis cum juslitia edilis ornalu suo induentar. 

YERS. 20-22. c Non cnim occidet sol l ib i , et luna 
tibi non deficiel: erii quippe libi Dominus lux 
sempilerna, et implebunlur dies luclus tui. Et po-
pulus tuus omnis justus, in saeculum bxreditabunt 
terram : cuslodiens plantationem opera mauuum 
ejus in gloriam. Qui parvo numero, erit in mill ia; 
et qui minimus, in gentem magnam. Ego Dominus 
in tempore congregabo eos. > 

CAPUT L X I . 
YERS. 1. ι Spirilus Doiuini super me, eo quod 

unxeril nie : evangelizare pauperibus inisil ine > 
CAPIJT L X I I . 

YERS. 4-3. « Propter Sion non lacebo, cl proplcr 
Jerusalem non quiescam, donec cgrediaiur ut lux 
justilia ejus : Salulare aulem meura ul lainpaa 
accendeiur. E l videbunl gentes juslitiam ttiam, el 
reges gloriara tuam. Ei vocabil te nomine novo, 
quod Dominus noniinabit. Et eris corona pulcbri-
ludinis in manu Douiini, ei diadema regni in mauu 
Dci lu i . > Quam tunc recipiet dicens : c Bonum 
ctTlamen cerlavi, cursuin consummavi, fldem ser-
vav i : in reliquo rcposita est mihi corona jusli-
i\x18. ι Eadem vero, cum sponsi Yerbi sponsa sit, 
et ejus semina susceperit, speciosos el boni odori* 
fruclus emitiit. Hic autem rursus piam religionem 
olim apud Judaeos vigeniem signiflcat. Naro vere 
Chrisii corona sunt quolquot per eum bona opera 
edunt, et diadema regni ejus sunt, qui certamina 
ejus causa susceperunt, sancli mariyres, quos manu. 
sua Pater deligens, ut coronam Filio suo circumpo-
nit, et regio diademate mulliludinem exornai eo-
rum, qui per ipsum et ab ipso salulem suot cou-
secuti 

4 Et vocabit te nomine novo, quod Dommus no-
mioabit; > id esi, secundum volunlatein nieam no-
minabilur. 

YERS. 4, 5. c El non vocaberis uhra derelicla, e l 
terra iua nun vocabilur ullra deserla : vocaberi* 
enim volualas mea; et lerra, lua, babilala, quia 
complacuit sibi Dominusin te,et lerra tua inhabi-
labhur. Et sicut habitat juvenis cum virgine, sic 
habitabunt fllii tui . Et erit, quemadmodum laelabi-
lur sponsus super sponsa, sic laitabitur Dominua 
in le. > Ea io novo sacculo regni Cbristi consiilue-
lur, eosque tanlum incolas babebit, qui promissio-
num Dci dignali fuerint; qui in tanto gaudio et 
lceiilia versabunlur, ut comparari possinl juveni 
et sancio viro cuni pura virgine degenli, nec lainen 
ejus unquam virginilaiem lemeranli, sed in caslU 
late virginali, ei pura conversalione, cum tota d o 
mo gaudenii. Ei filii quidem lui ila Ixlabuniar; 

u Rum. vi i , 24. «• II Tim. iv, 7. 
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Ipee Tero Dominus esl, qui te sanctam Ecclesiam, Α αύτδς δε ό Κύριος τήν εαυτού νύμφην Απολαβών, σέ 
perfeciis irembris conslantem, ex prisco nempe 
populo et hoc novo ex gentibus coeunti, in spon-
sam accepit. Deinde Ecclesiara ipsam alloquitur : 
Hujus filii secundum carnera fuerunt divini disci-
puli, qui summam erga ipsam charitatem serva-
runt; ita ut illa dileciio similis videaiur ei qua 
afleclus esl juvenis cura virgine babilans. Sic laHa-
bitur Dominus supcr te, quemadmodum sponsus 
super sponsa. Etenim de coelo descendit unigeni-
tum Dei Verbum, ut fruciiferam osienderet Eccle-
siam, quam ipee sibi virginem castam admovit, 
non habentem maculam neque sordem > imo poiius 
sanclam et immaeulatam. Ab ilio igilur evangelici 
inetiluti semina accipiens^ spirilualibus sacriilciis 
ct sanciis operibus fulgeniem sponsaio exbibuit. 

VERS. 6-8. ι Et super tnuros tuos, Jerusalera, 
eonslilui cuslodes tota die ei lota nocle, qui nun-
quam tacebunt, memoree Domini. Non est enira 
vobis similis, si corrigat, et facial Jerusatem gau-
diam in lerra. Juravit Doininus per gloriaro suam, 
ei per fortiludinem bracbii sui. · Olim quippe gcsla 
sunl ista, cum fructum suum in cibum dareni ini-
micis Dei, id agenlee, id curantes, ut gesla sua 
daemonibus esca essent. Jam vero its, qui novo 
exculo donandi et promissa acceplurt simt, iura-
oiento Dominus afffrmat, se non amplius inimicis da-
tarum esse fruclus eorum, sed ipsos iis fruiluros 
esse. Nam cum probam viiam agant ac religiose 

τήν άγίαν Έκκλησίαν, έκ τελείων μελών συνεστώ-
σαν, Ικ τε τού προτέρου λαού χαλ τού νέου τού έξ 
εθνών. Είτα κα\ πρδς τήν Έκκλησίαν ποιείται τους 
λόγους · ταύτης γεγδνασιν υίο\ κατά σάρκα οί θεσπέ
σιοι μαθηταΐ, τήν είς.άκραν αυτής σώζοντες ά γ ά π η ν 
ώστε δοκεΤν τήν γενομένην φιλοστοργίαν, οΤά περ 
νεανίσκω συνψκηκότι παρθένφ. Ούτως εύφρανθήσε-
ται Κύριος έπ\ σοΐ, καθάπερ άμέλει κά\ νυμφίος έπ* 
νύμφη. Καθήκετο γάρ έξ ουρανών δ μονογενής τοΰ 
θεού Αόγος, Γν' έγκαρπον άποφήνη τήν Έκκλησίαν, 
ή ν αύτδς έαυτφ παρέστησε παρθένον άγνήν, μή έχου-
σαν σπίλον ή 0υτίδα· άγίαν δέ μάλλον κα\ άμωμον. 
Δεξαμενή τοίνυν παρ' αύτοΰ τής ευαγγελικής πολι
τείας τά σπέρματα, πνευματικαίς θυσίαις καί άγιο-

Β πρεπέσι κατορθώμασι τήν νύμφην έκλάαπουσαν απ
έδειξε ν. 

c Καί έπ\ τών τειχών σου, Ιερουσαλήμ, κατέστη
σα φύλακας δλην τήν ήμέραν κα\ δλην τήν νύκτα, ο! 
βιά τέλους ού σιωπηθήσονται, μιμνησκόμενοι Κυρίου. 
Ούκ έστι γάρ ύμίν δμοιος, έάν διόρθωση, κα\ ποιήση 
Ιερουσαλήμ γαυρίαμα έπ\ τής γής. "Ωμοσε Κύριος 
κατά τής δόξης αύτοΰ, κα\ κατά τής ίσχύος τοΰ βρα-
χίονος αύτοΰ. > Πάλαι μέν γάρ ταΰτα έγένετο, δπη-
νίκα τδν εαυτών καρπδν βρίώμα παρείχον τοίς έχθροίς 
τοΰ θεοΰ, τοιαύτα πράττοντες κα\ ενεργούντες ώς 
δαιμονίων γίνεσθαι τροφήν τάς εαυτών πράξεις * νυνί 
δέ τοίς τοΰ νέου αίώνος καταξιωθησομένοις, καί τών 
έπηγγελμένων τευξομένοις, δρκφ δμνυσιν ό Κύριος 
μηκέτι δώσειν έχθροίς τούς καρπούς αυτών, άλλ* αύ-

versentur, aequum sane esl ut propriis gaudeani ^ τούς αυτών άπολαύειν. Κατορθοΰντας γάρ τδν κατ 1 

fructibus. « Si ultra dedero triticum tuum, et a l i -
menta taa innnicis tuis, el si uhra bibant Olii alieni 
vinum tnum, in quo taborasti: 

VBRS. 9 . € Sed qui coltegerint, comedent ea, ei 
lattdabunt Dominum, et qui congregaverint, bibenl 
ea fa airiis sanctis meis. > Haec vero fuerint mullas 
illae mansiones apud Patrein. 

VERS. 10. c lie per porias meas.» His porro no-
bls considerandam offert coelestcra Dei civilatem, 
ejusque portas : qoae omnia in iHo, quod potlice-
tur, seculo dignis pandenlur, ac diceiur: i l t e per 
portas meae, et viam facite populo meo, tapidfesque 
de via projicite. Elevate srgnuin in gentes. ι Nullum 
enim, taquit, impedimentum, nullus obex erit, non 
invidia, non livor, nonpralexlus quispiam, non dae-
rnoii, non spiritus malignus, non adversaria pote-
gias oberit populo meo, quominus in regnum cce-
lorum ingrediatur. Hsec aulem quibusdam angeli-
cis virtulibus dicenlur. 

VERS. 11,12. ι Ecce enitn ftominus anditum fecit 
nsqiie ad extremum terrae, Diciie flliae Sion, Ecce 
Salvator tibi venit bal>ens mercedem suain, el opus 
8tium'ante faciem suam. Et vocabii eum popuhim 
aanclum, redemptum a Domino. Tu autem voca-
beris requisiia civilas, ei non relicia. ι Ne existi-
met quispiam, ait, ho?c dc Judaico populo dici : 

άρετήν βίον κα\ θεοσεβώς διάγοντας, δίκαιον τών ο ι 
κείων άπολαύειν καρπών. < Εί έτι δώσω τδν σίτόν σου, 
χαλ τά βρώματά σου τοίς έχθροίς σου, καί έτι πίονται 
υ!ο\ αλλότριοι τδν οίνόν σου, έφ' ψ έμόχθησας * 

Άλλ' οί συναγαγόντες φάγονται αυτά, κα\ αινέ-
σουσι Κύριον, καί οί συναγαγόντες πίονται αυτά έν 
ταίς έπαύλεσι ταίς άγίαις μου. > Εΐεν δ* άν αΰταε 
αί πολλα\ μονα\ αί παρά τφ Πατρί. 

c Πορεύεσθε διά τών πυλών μου. ι Νοείν δέ ήμίν 
παρέχει διά τούτων τήν έπουράνιον τού θεοΰ πόλιν, 
κα\ τάς αυτής πύλας · ά δή πάντα κατά τδν έπηγγελ-
μένον αίώνα άναπετασδήσεται τοίς άξίοις και λε-
χθήσεται* c Πορεύεσθε διά τών πυλών μου, κα\ δδο-

^ ποιήσατε τ φ λαφ μου, κα\ τούς λίθους έκ τής δδου 
δια^όίψατε. Έξάρατε σύσσημον είς τά έθνη. ι Μηδέν 
γάρ, φησ\ν, έσται κώλυμα, μηδέ έμπόδιον, μηδέ τ ι ς 
φθόνος, μηδέ βάσκανος, μή πρόφασίς τε, μηδέ δαί
μων, μή πνεύμα πονηρδν, μή δύναμις άντικέιμέντ\ 
διακωλυέτω τδν λαδν τδν έμδν είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών είσιέναι. Ταΰτα δέ πρός τινας άγγελικάς 
λεχθήσεται δυνάμεις. 

ι Ιδού γάρ Κύριος έποίησεν άκουστδν έως έσχα
του τής γής· Είπατε τή θυγατρί Σιών · Ιδού ό Σω
τήρ σοι παραγέγονεν έχων τδν εαυτού μισβδν, χαλ τδ 
έργον αύτοΰ πρδ προσώπου αύτοΰ. Κα\ καλέσει αύ
τδν λαδν άγιον, λελυτρωμένον ύπδ Κυρίου. Σύ δέ 
κληθήση επιζητούμενη πόλις χαλ ούκ εγκαταλελειμ
μένη, ι Μή γάρ νομιζέτω τις, φησιν, περί τού ΤΟΛ>-
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δαίων λαοΰ ταύτα είρήσθαι · έπειδήπερ πάντα τά Εθνη 
το σημείον αίρεσθαι προστάττει, κα*ι πάντας έως 
έσχατου της γης ευαγγελίζεται τά προλεχθέντα. 
Πάλαι μέν ουν κατά τήν πρώτην αύτοΰ παρουσίαν ό 
αύτδς ήν Σωτήρ δι' ών έπραξε κα\ πέπονθεν υπέρ 
τοΰ τών ανθρώπων γένους τήν παρά τού θεού 
σωτηρίαν τοίς είς αύτδν πιστεύουσι προξένων, παρ' φ 
κα\ Ιησούς ώνομάσθη, κατά τήν τοΰ αγγέλου μαρτυ-
ρίαν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 2 Ρ . 

c Τίς οδτος δ παραγενδμενος έξ Έ δ ω μ , ερύθημα 
Ιματίων έκ Βοσδρ; ούτως ωραίος έν στολή αύτοΰ· 
βία μετά Ισχύος. Έγώ διαλέγομαι δικαιοσύνην κα\ 
κρίσιν Σωτηρίου. > Προσωποποιεί δ λδγος ερωτήσεις 
τινών δρώντων τδν Χριστδν πολεμικψ σχήματι θεω
ρού μενον καί τήν περιδολήν ήμαγμένον · οί κα\ πρδς 
αλλήλους φασ\ τδ ξένον τοΰ σχήματος έκπληττδμενοι · 
c Τίς ούτος 6 παραγενδμενος έξ Έδωμ, ερύθημα 
Ιματίων έκ Βοσδρ; > Επειδή γάρ ή Έδωμ κα\ ή 
Βοσδρ τής τών αλλοφύλων χώρας καί άε\ τών πολε
μίων του Τσραήλ τυγχάνουσιν, είκότως διά τούτων 
των ονομάτων τάς αντικείμενος δυνάμεις αίνίττεται, 
χα\ τών άνηρημένων, κα\ ώσπερε\ κατεσφαγμένων 
τδν ίματισμδν αύτοΰ φησι πεφοινίσδαι. Σφόδρα δέ 
αύτδν άλλοίον δρώντες έκ τής κατά τών άσεβων τ ι 
μωρίας, ουδέ γνωρίζειν έοίκασιν αύτδν, φαιδρδν κα\ 
γαληνδν κα\ ήμερον αύτδν επισταμένοι· διδ πυνθά-
νονται λέγοντες; ι Τίς ούτος δ παραγενόμενος έξ 
Έδώμ, ερύθημα Ιματίων έκΒοσόρ; ι—ι Υπέρμαχων» 
γάρ, κατά τδν Σύμμαχον, τών αδίκως ,ύπδ τών αντι
κειμένων δυνάμεων καταπονουμένων, τούς μέν ώς 
εχθρούς μετήρχετο, τούς δέ έσωζεν ελευθέρων τής 
ύπδ τοίς έχθροίς δυναστείας. 

ι Διά τί σου ερυθρά τά Ιμάτια, κα\ τά ενδύματα 
σου ώς άπδ πατητοΰ ληνού; Πλήρης πεπατημένης. » 
"Όρα δέ πώς εΓρηται ληνδν πεπατηκέναι μονώτατος. 
Μόνψ γάρ αύτφ τήν κρίσιν δέδωκεν δ Πατήρ, τήν δέ 
των αμαρτημάτων έκπραξιν ληνδν είωθε καλείν * διδ 
έν τοίς θρήνοις Ιερεμίας φησί" c Ληνδν έπάτησε 
Κύριος παρθένφ θυγατρί Τούδα* έπ\ τούτοις έγώ 
κλαίω. > "Ωσπερ δέ ή έπ\ τδ αύτδ τών αμαρτημάτων 
ευθύνη, κα\ ό έλεγχος έπ* αύτοίς, ή τε έκπραξις κα\ 
ή τιμωρία ληνδς ώνόμασται * ούτω κα\ τών αγαθών 
καρπών έκ τής αγαθής αμπέλου τρυγωμένων ληνοί 
θεοφιλείς κα\ θεφ άρεσταΐ γίνονται* έφ* αίς καί 
« Έπιλήνιοι > ύμνοι είρηνται έν τοίς Ψαλμοίς. c Διά 
τ ί σου ερυθρά τά Ιμάτια, κα\ τά ενδύματα σου ώς 
άπδ πατητοΰ ληνού; Πλήρης πεπατημένης. > Μολύ
νει δέ τά ενδύματα αύτοΰ, ώσπερ ερυθρά γενέσθαι 
αυτά λέγεται προσωποποιία εμφατική * ώσπερ κα\ τδ 
αίμα τών έχθρων, περ\ ο5 φησι ·* ι Κα\ κατήγαγον 
τδ αίμα αυτών είς γήν. » Ού γάρ δή αίσθητδν αίμα 
νοητέον είναι περ\ τάς αντικείμενος δυνάμεις. 

4 Κα\ τών εθνών ούκ έστιν άνήρ μετ' έμοΰ. Κα\ 
χατεπάτησα αυτούς έν θυμψ μου, κα\ κατέθλασα αυ
τούς ώς γήν, κα\ κατήγαγον τδ αίμα αυτών είς γήν. ι 
Επειδή γάρ έδόκουν τδ πρότερον ανυπότακτοι τίνες 

Α qnoniam oranes gentes signum levare juLet, ei om-
nibus usque ad exlremum lcrra praedicla annun 
tiat. Olim quidem in primo suo adveniu ipse Sal-
vator, per ea quae pro humano genere fecit et per-
pessus est, eam quae a Deo est saluiem in se cre-
denlibus conciliabat, unde Jesus appellaius est, so-
cundum angeli lesiimooium. 

CAPUT LXffl ; 
YERS. 1. c Quis est isie qul venit de Edom, rubor 

veslimentorum de Bosor? sic formosus in stola sua, 
violentia cum forliludine. Ego loquor juslitiam et 
judiciuin Salularis. > Inlerroganles inducit perso-
nas quasdara Cbristum bellico babitu ei crueiila 

Β amictu videntes : qaae slupendo veslitu perculsac, 
ita niuluo coIloquuDlur : ι Quis est iaie, qui venit 
de Edom, rubor veslimenlorum ex Bosor?>Nani 
qula Edom el Bosor allenigenarum regionce erani*. 
Israeli semper infesl»; his nomlnibus adversariaa 
potestales congruenter indicat, ac veslimenlum 
suuni casorom ac Jugulatorum cruore quasi purpu-
raium esse dicit. Cum autem ipsum a suroplo da 
impiis supplicio valde immutaium cemanl, ne qui-
dera nosse videntur, quem laetum, tranquillum main 
suelumque esse sciebant: quaroobrem sciscilantur 
his verbis: c Quis est iste qui venit de Edom, rubor 
vestimenlorum de Bosor Τ »—c Propognans > eniin, 
secundum Syramachura, pro iis, qui ab adversariisk 
potestatibus affligebantur, illos quidem ut bostes. 
invadebat, bos aulem salute donabat, ab iniroico-
rum potentla ereplos. 

VERS. 2. ι Quare rubra veetimenta lua, el indu-
menta lua quasl a calcato lorcalari ? Plenus con-
culcata. > Yide quomodo solus torcular conculcasso 
dicatur. Ipsi naroque soli judicium dedil Paler : 
peccaiorum vero ultionem torcular appellare solet: 
quare In Tbrenis ait Jeremias : < Torcular calcavit 
Dominus vlrgini filise Juda : super his egoploro •*.»-
Oueroadmodum autem confertim habitae peccato-
rum poense, redargulio, ullio et supplicium lorcu-
lar vocanlur; ita et bonorum frucluum ex bona v i -
nea decerptorum, Deo amabilia et placita torcularia 
paranlur : qua de causa bymni c Pro lorcularibus » 
dicunlur in Psalmis. c Quare rubra vestimenta, et 
indumenta toa quasi a calcato (orculari ? Plenua 
conculcata. > Yestimenta porro inquinai, i la ul n i -
bore iingantur, prosopopoea asus apiissima; ut. 
etiara cura de sanguine inimicorum ila loquitnr: 
c Et deduxi sanguinem eorum in terram. > Ncqtie 
enim in adversariis poleslaiibus eanguinem esse-
cogitandum est. 

VERS. 3. 4 Et de geniibus non esl vir mecum. Et 
conculcavi eos in furore meo, et confregi eos in 
tcrram, et deduxi sanguinem eorum in lerram. t 
Nam quia prhis ROU domiii esse, nec vicloriam, 

" Tbren.i , 13, 16. 
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conceilere vidcbanlur, jare devictos illos ac deje- Α είναι καί μηδέν παραχωρούντες τής νίκης, είκδτως, 
ctos subindicans, ait in terram dejecmm fuisse v i -
ctoriam eorum. « Et confregi eos in terrain, et de-
dtixi sanguinem eorum in terram. > 

VERS. Α. ι Dies enim retribulionis venil eis, et 
annus redemptionis adest. ι Siquidem uno eodem-
que lempore suos redimet; aliis vero reiribuei, 
prout apud Moysen scripium e s l : c Et retribuel 
vindictaro inimicis, et odie&libus se retribuet: » 
quemadrooddra i i s , qui pietatem coluerunl, Serva-
lor cum niercede sua venisse dicilur, ui praemia 
tribueret, et bravra supernse vocMionis iis qui pro 
pieiale cerlaverinl; ita et iinpits et conlrariam 
viam emensis ipse limor accedit, et venlura ukio 

τήν ήτταν καί τήν ταπείνωσα αυτών αΐνιτττόμενος, 
φάσκει είς γήν κατενηνοχέναι τδ νικος αυτών. « Καί 
κατεπάτησα αύτους ώς γήν, καί κατήγαγον τδ αίμα 
αυτών είς γήν. * 

€ Ήμερα γάρ άνταποδόσεως έπήλθεν αύτοίς καί 
ένιαυτδς λυτρώσεως πάρεστι. > Έν ταυτψ γάρ τούς 
μέν οίκείους λυτρώσεται, τοίς δέ ανταποδώσει, κατά 
τδ είρημένον παρά Μωύσή* c ΚσΛ ανταποδώσει δίκην 
τοις έχθροϊς, κα\ τοίς μισούσιν ανταποδώσει, ι 
"Ωσπερ τοις κατορθώσασι τήν θεοσέβειαν* δ Σωτήρ 
έλέγετο έληλυθέναι, έχων τδν εαυτού μισθδν, ώς Αν 
τάς άμοιβάς άποδφ κα\ τά βραβεία τής άνω κλήσεως 
τοίς υπέρ εύσεβείας ήγωνισμένοις · ούτω τοίς άσε
βέσι καί τήν έναντίαν δδδν πορευομένοις δ αύτδς έστι 

praedicitur. ι Et retribuei vindictam inimicis, et Β φόβος κα\ τδ τιμωρητικδν ήξειν θεσπίζεται, ι Κα\ 
odieutibus se retribuet. 

YERS. 5 , 6 . « Et aspexi, et non erat auxiliaior : 
et consideravi, el nullus erat, qui adjuvarel. Et 
eruit eos brachium meuro, et furor meus adfuit. 
Et conculcavi eos in ira mea, ei deduxi sanguinem 
eorum in lerram. > Cur baec dicanlur inlelligemus, 
si perpendarous, qjuomodo ipse solus sese evacua-
veril , forma servj accepta, ac sese humiliaverii 
factus obediens usqtie ad mortem, morlem autem 
crucis. Nam quae nullus unquam bominum, nec 
angelorum, nec divinarum virlutum suslinuit, ipse 
solus pro salute aostra cxhibet: ac ipsi soli Pater 
nomen dedit, quod est super omne nomen, ac oni-

άνταπαδώσει δίκην τοίς έχθροίς, κα\ τοίς μισούσιν 
ανταποδώσει. · 

c Κα\ επέβλεψα, και ούκ ήν βοηθός· κα\ προσ-
ενόησα, καί ουδείς άντελαμβάνετο. Καί έ^όύσατο αυ
τούς δ βραχίων μου, καί ό θυμός μου επέστη. Κα\ 
κατεπάτησα αυτούς τή δργή μου, καί κατήγαγον τδ 
αίμα αυτών είς γήν. > Νοήσομεν δέ πώς δ λόγος ε ί
ρηται, έπιστήσαντες πώς μόνος αύτδς έκένωοεν έαυ
τδν μορφήν δούλου λαβών, κα\ έταπείνωσεν έαυτδν 
υπήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταν-
ρού. "Α γάρ ούδε\ς πώποτε ανθρώπων, ουδέ αγγέλων, 
ουδέ τών θείων δυνάμεων υπέστη, μόνος αύτδς υπέρ 
τής ημετέρας άναδείκνυται σωτηρίας, κα\ μδνω αύτψ 
δ Πατήρ έχαρίσατο τδ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα καί 

nium ipsi judicium tradidit. Ille vero, accepta a C τήν κατά πάντων κρίσιν ένεχείρισεν δ δέ, τήν παρά 
Patre poiesiaie, alios quidem eruil, quos salule 
donavii; inimicos aulem ei adversarios in fugam 
verl i i . 

VERS. 7 , 8 . iMisericordiae Domiui recordatus sum, 
virtulum Domini in omnibus, quae relribuit nobis. 
Dominus judex bonus doraui Israel, adducit nobis 
secundum inisericordiam suam, et eecundum mul-
litudinem justitiae suae. Et dixit : Non populus po-
pulus meus : filii nequaquam repudiaverinl. E i 
faclus esl ipsis in salutero. > Hcec, inquit, omnia 
recordabor, magnitudinem bonilalis suae recensens : 
lianc vero niaxime gratiam elarghus est, ul popu-
lum filios vocaret suos, si lamen i l l i graiiaui suaai 
non repudiaverint. ^ 

VERS. 9 -16 . cEx omni tribulatione eorum non 
tegaius, noii angelus, sed ipse salvavk eos, quia 
diligebat eos, et parcebal eis. Ipse redemii eos, et 
snscepil, ei exaliavil cos omnibus diebus saiculi. 
Ipsi aulem noii crediderunl, el exaccrbaverunt spi-
rilum sancUn» ejus : el conversus esi tpsis m ini-
miciiiam : ipse oppugnavit eos.Elrecordalus est dic-
rum aeleniorum. Ubi esl qui eduxil de mari paslo-
rem ovium?Ubi est qui posuil m ipsis Spirituin 
sancluin? qui eduxil dexlcra Moysen, bracbium 
glorfcc cjus ? Pravaluii aqua a facie ejus, ui faceret 
sibt nomei) seinpiieriium. Duxit cos per abyssum, 
tanquaiii equuui per soliludiuein, ueque laboia-
vun\T et tanquam jumenla per .aiupum dciceudit 

Πατρδς λαβών έξουσίαν, τούς μέν έ^ύετο , ούς σω 
τηρίας ήξίου, τούς δέ πολεμίους κα\ τούς εχθρούς 
έτροπούτο. 

ι Τδν έλεον Κυρίου έμνήσθην, τάς άρετάς Κυρίου 
έν πάσιν, οΤς ήμίν άνταποδίδωσι. Κύριος κριτής αγα
θός τψ οίκψ Τσραήλ, επάγει ήμίν κατά τδ έλεος αυ
τού, κα\ κατά τδ πλήθος τής δικαιοσύνης αυτού. Καλ 
εΐπεν · Ούχ δ λαδς λαός μου* τέκνα ού μή άθετήσωσι. 
Κα\ έγένετο αύτόίς είς σωτηρίαν. ι Ταύτα τοίνυν, 
φησ\, πάντα άναμνήσω τά πλήθη καταριθ μου μένος 
τής άγαθωσύνης αυτού, έν οΓς κα\ τούτο μέγιστον 
έδωρήσατο χάρισμα, καταξιώσας τέκνα αυτού όνο-
μάσαι τδν λαδν, εί μή άθετοίεν τήν αυτού χάριν. 

ι Έκ πάσης θλίψεως αυτών ού πρέσβυς, ουδέ άγ
γελος, άλλ' αύτδς έσωσεν αυτούς, διά τδ αγαπάν αυ
τούς κα\ φείδεσθαι αυτών. Αύτδς έλυτρώσατο αυτούς, 
και άνέλαβεν αυτούς, κα\ ύψωσεν αυτούς πάσας τάς 
ημέρας τού αίώνος. Αύτο\ δέ ήπείθησαν, κα\ παρ-
ώξυναν τδ Πνεύμα τδ άγιον αυτού· κα\ εστράφη αύτοίς 
είς έχθραν · αύτδς έπολέμησεν αυτούς. Κα\ έμνήσθη 
ήμερων αιωνίων. Πού ό άναβιβάσας έκ τής θαλάσσης 
τδν ποιμένα τών προβάτων; Πού έστιν δ θείς έν αύ
τοίς τδ Πνεύμα τδ.άγιον; δ άγαγών τή δεξιοί Μωΰσήν, 
δ βραχίων της δόξης αυτού; Κατίσχυσεν ύδωρ άπδ 
προσώπου αυτού, ποιήσαι έαυτψ δνομα αίώνιον. 
"Ηγαγεν αυτούς δι' αβύσσου, ώς ίππον δι' έρημου, 
κα\ ούκ έκοπίασαν, κα\ ώς κτήνη διά πεδίου κατέβη 
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Πνεύμα παρά Κυρίου, καί ώδήγησεν αύτους. Ούτως Α Spiritus a Domino, el deduxil eo*. Sic duxisti pn-
ήγαγες τδν λαδν σου, ποιήσαι σεαυτφ δνομα δόξης. 
Έπίστρεψον έκ τού ουρανού, κα\ ίδε έκ τού οΓκου 
τού Αγίου σου. Πού έστιν δ ζήλος σου καί ή ίσχύς 
σου; Πού έστι τδ πλήθος τού ελέους σου, κα\ οίκτιρ-
μών σου, δτι Ανέσχου ημών; Σύ γάρ εΐ Πατήρ 
ημών, δτι Αβραάμ ούκ έγνω ή μας, κα\ Ισραήλ ούκ 
έπέγνω ημάς. Άλλά σύ, Κύριε, Πατήρ ημών, £ϋσαι 
ημάς, άπ' αρχής τδ δνομά σου έφ' ημάς έστι. » "Ηδη 
γάρ κα\ άλλοτε πολλάκις άμαρτησάντων ημών αν
έσχου· κα\ ουδέν θαυμαστό ν, επειδή άπαξ κατηξίωσας 
είπείν · « *0 λαδς μου τέκνα, κα\ δ λαδς μου υίοί 
είσιν. > 'Ως ούν πατήρ τέκνων καί πρότερον άνέσχου, 
κα\ νύν πάλιν άνέσχου · ού γάρ Αβραάμ ήν πατήρ 
ημών , εί κα\ διακονεισθαι τή κατά σάρκα ημών 

pulum tuiim, ut faceres libi noir.en gloriae. Conver-
lere de coelo, ei vide de domo sancia tua. Ubi est 
zelus luus et furiitudo tua? l ib i esl multiludo mi-
sericordiie tuae, et miseralionum luarum, quoniam 
suslinuisli nos?Tu enimesPaier nosler, qtioniam 
Abrabam non novit nos, et Israel nos ignoravit. At 
tu, Domine, Paler noster, libera nos, ab initio no-
men liinm super nos esi. > Jam enim sa»pe nos 
peccanies tolerasli, nihilque mirum, quando semcl 
dicere dignalus es : ι Populus meus proles, et po-
pulus roeus fllii. > 131 paler ilaque Glios olim susii-
nuisti, ei jam susliues: non enim Abrabam pater 
nosier erat, etsi nostro secundum carnem ortui 
miuisirare visus sit. Sed revera lu Pater noster es, 

έδοξε γενέσει. 'Αληθει δέ λόγφ συ Πατήρ ημών, οία Β u l q u j omnium spirilmim el animarum ad lui si 
ιοατήρ πάντων πνευμάτων υπάρχων, κα\ τών κατ* 
είκόνα πεποιημένων ψυχών. Διδ (δύσασθαι ημάς άντι-
βολούμεν ι 'Απ' αρχής τδ δνομά σου έφ' ημάς έστι. » 

* Τί έπλάνησας ημάς , Κύριε , άπδ τής οδού σου; 
έσκλήρυνας τάς καρδίας ημών, τού μή φοβεΐσθαί 
σε ; Έπίστρεψον διά τούς δούλους σου, διά τάς φυ
λάς τής κληρονομιάς σου. ι Ό προφήτης πάντα έπ\ 
τδν'θεδν αναφέρει · ούχ ώς τού θεού αίτιου ήμίν γ ι
νομένου τού άμαρτάνειν, άλλ' ένδιδόντος καί συγχω-
ρούντος εκείνα πράττε ιν ά άν τις αίρήται · ώς τήν 
μέν αίτίαν έχειν έξ ημών, τήν δέ άναφοράν έπί τδν 
θεόν. c "Ινα μικρδν κληρονομήσω μεν τού δρους τοΰ 
Αγίου σου · ι ώσει καταλειφθέντων αυτών, κα\ μή 
άνατελλομένων διά πληγών τών κωλυουσών άμαρτά-

C 
νειν. 

ι Έγενόμεθα ώς τδ άπ' αρχής δτε ούκ ήρξας 
ημών, ουδέ εκλήθη τδ δνομά σου έφ' ημάς. > Ός έκ 
προσώπου τοΰ λαοΰ ταύτα φησιν. "Ωσπερ γάρ έσκλή
ρυνας πάντοτε τήν καρδίαν τού Φαραώ, ούτω καί νΰν, -
φησΙν, ημάς έσκλήρυνας, αναξίους εΤναι κρίνος τοΰ 
φόβου σου* άλλά καί έπλάνησας ημάς σύ αύτδς, ώ 
Κύριε, τοΰ μή γνωρίσαι τήν όδόν σου. Πλήν άλλ' εί 
χαϊ ημείς τοιούτοι, σύ γούν ώς θεδς, διά τούς δού
λους σου (είκδς γάρ είναι τινας έν τψ πλήθει τοιού
τους ) , έπίστρεψον. Κα\ επειδή κλήρος σου κατη-
ξιώθημεν όνομάζεσθαι, ίκετεύομεν c Έπιστρέψαι διά 
τούς δούλους σου, κα\ διά τάς φυλάς τής κληρονομιάς 
σου. ι Δυνηθώ μεν καί ημείς οί ανάξιοι μικράς τίνος 

mititudinem faclarum paler sis. Quare rogamus le, 
nos eruas : cAb iniiio nomen tuuin super nos esi.» 

VERS. 4 7 , 4 8 . c Cur errare nos fccisti, Domine, a 
via lua ? Indurasii corda noslra, ut non liiueremue 
le. Convenere propier servos luos, et propler t r i -
bus hacredilalis luae. · Omnia ad Deum prophcla 
refert: non quod Deus nobis peccandi causa iuerit, 
sed quod permiseril ei concesserii illa agere, qua? 
quivis elegerit; iia ul peccali causa pencs nos s i l : 
sed tamen ad Deum referaiur. « Ui modicum pos-
sideamus monlis sancti tui . ι Qnasi ipsis dcreliclis, 
nec resurgere valeulibus ob inflicias plagas, qu» 
ipsos a peccando arcebant. 

VERS. 4 9 . c Facli sumus velul ab initio, cum 
non dominareris nosir i , neque invocaretur no-
men luum super nos. > Quasi ex persona poptdi 
b»c effaiur. Sicut enim, ait, cor Pbaraonis scm-
per indurasti, ita nunc quoque nos indurasli, 
iiidignos judicans timore tuo: quineliam tu ipsc, 
Domine, errare nos fecisii, u l viam tuam igtiora-
renms. Caeterum eliamsi nos lales simtis, tu lanicn, 
utpott Deus, propler servos tuos (nam vcrisimBe 
esl in turba quosdam bujusmodi esse) converlerc. 
Et quia digni habili sumus qui haeredilas tua voca-
remur, ideo precamur, ι Converiere propter servos 
luos, et propter tribus haereditaiis luce. ι Et nos 

ελπίδος τυχεΐν έν τψ έπηγγελμένψ ύπδ σοΰ δρει [) quoque valeamus , licet indigni, modicam sallem 
άγίψ· ού παντελώς νΰν έκπεπτώκαμεν· έπείπερ οί 
ύπεναντίοι ημών κατεπάτησαν τδ άγίασμα σου· καί 
τοΰτ' έπραξαν διά τδ σέ άποστραφήναι ημάς. Ούτω 
γούν καταλειφθέντες έρημοι τής σής επισκοπής, 
τοιούτοι νΰν έσμεν, όποιοι καί πριν σε ημών άρξαι. 
"Ως γάρ ήν ποτε χρόνος, δτε ούτε προφήτας, ούτε 
Ιερέας, ούτε βασιλείς, ούτε τι τών σών χαρισμάτο>ν 
εΓχομεν τδν αύτδν τρόπον κα\ νύν είς έκείνην κατ-
έστημεν τήν έρημίαν. Ταύτα πάντα έοικεν άναφέ-
ρεσθαι έπ\ τδν καιρδν τδν μετά τήν παρουσίαν τοΰ 
Σωτήρος η μ ώ ν έν ψ παντελώς κατελείφθησαν διά 
τά κατά τού Σωτήρος ημών τολμηθέντα αύτοίς. Νΰν 
γάρ ώς αληθώς τοιούτοι γεγόνασιν, ώς τδ άπ* αρχής, 
δτε ούκ ήρχεν αυτών ό θεδς, ώστε δύνασθαι λέγειν 

spem consequi in monte sancto luo, quem pollice-
ris : ex quo jain prorsus excidimus; quia adversarit 
noslri conculcaverunl sanctuarium tuum, idque fe-
cerunl, quia aversalus nos es. Sic igilur derelicli 
et visilalione tua pr ival i , tales jam sumus, quales 
eramus anleqnam impcrares nobis. Queinadinodum 
enim lempus olim fuii, cum neque propbetas, neque 
sacerdotes, neque reges, neque aliud quidpiam a le 
munus haberemus, si6 et nunc eamdem in solitu-
dinem el condiiionem recidimus. Hxc omnia referrl 
vtdcntur ad lempus, quod advenlum Salvaioris no-
siri subscculuin cst: quo prorsus derclicii snnt, ob 
scelera conlra euindem Salvalorem ab ipsls perpc-
traia. Nunc cnim revera tales sunt, qualcs crant a 
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principio, cnm nondum ipsis Deas dominaretur , u i j 
dicefc valeant : c Facli gumux velut Ab initio cum 
non dorainareris nostri, neque mvocaretur nomen 
tuum super nos. > 

CAPUT LXIV. 
VERS. 1. ι Si aperias coelum, (remor apprehen-

det a te montes, et Hquesceni. > C&ierum probe 
novimus ei persuasum habemus, si volueris coelum 
aperire, uipoie Deus omnipoiens, ireoiorem tui 
monles apprehensurum esse, videlicel adversarias 
poieetales, quae conlra cogniiionem tui erigunlur. 

VEBS. 2, 3. c Sicut cera a facio igois ltquescil, 
el comburet ignis tuos adversarios, et manifestuin 
eril nomen ttium adversariis : a tacie lua gentes 

• tnrbabunlur. ι Sane ι Deum ncmo vidit unquam 1 S; > 
et, < Nemo videbit faciem meam, el v ive t " . > Sed ] 
bis videlur Deum subindicare, qui in deserto Moyet 
oracula dedii, et qui ab omni populo visua e*t per 
gloriam omnibus apparenlem, de qtia dictum est: 
c Et vidit omnis populue gloriara Dmnin i 1 T . > 

VERS. A-6. C Gum feceris gloriosa, tremor tui In-
vadet montes. Α saeculo non audivimus, neque ocuK 
nostri viderunt Deum, praeter le, et opera lua, quae 
facies exspeciandbus misericordiam. OccuiTet enim 
iis qui faciunt jusliiiam, et viarum tuarum recor-
dabiMitur. Ecce lu iratus es, et nos peccavimus. 
Idcirco erravimue, et facti sumus quasi immumii 
oinnes nos: tanquam pannus sedeniis omnis jusli-
lia noslra. > Quod ei qua apud nos reperiri pulctnr 
jusliiia actioque proba, ea sordibus plena et inde- ( 

. cora esse deprehenditur. 
VERS. 7-12« 4 Et defluximus quasi folia propler 

iniquiiales noslras: sic venlus auferet nos, et noa 
esi qui invoeet nomen taui» , nec qui recordatus 
apprehcndat le : quoniam avertisti faciera luam a 
nobis, ei tradidisii nos propter iniquitates nosira*. 
Et nunc, Domine, Paier nosler u i , nos vero lulum, 
opus manunm luarura omnee, ne irascaris nobis 
valde, ncque in leropore memineris iniquitatum 
nostrarum. Et nunc intuere, Domine, quooiam po-
pulus tuus omnes noe. Civilas sancii tui facla est 
deserla Sion : ut deserluin facta est Jerusalem, in 
malediclionem domus, sanclum Doslruin, ei gloria 
cui benedixerunl paires nostri, igne combusta, om-

- niaque gloriosa nostra conciderunt. Alque in omui-
bns isiis suslinuisti, Domine, et lacuisli, et bumi-
liasti nos valde. > 

CAPUT LXV. 
VERS. 1-3. c Apparui non roganlibus me : inven-

tus sum ab iis qui me non quaerebanl. Dixi : Ecce 
adsum, genli quae non invocavit nomen meum. 
Expandi manus meas tota die ad populuin non ob-
temperaniem, el contradicenlem, i i s , qui ambula-
banl in via non bona, sed posl peccata sua. Populus 
bic, qni exacerbat ine, in conspeciu meo semper : 
ipsi immolam in horlis, et adolenl incensum super 
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c Έγενόμεθα ώς τδ άπ' αρχής, -τε ουκ ήρξας ημών, 
ουδέ εκλήθη τδ δνομά σου έφ* ημάς. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΒΔ'. 
ι Έάν άνοιξης τδν ούρανδν, τρδμος-λήψεται άπδ 

σοΰ δρη, κα\ τακήσονται. ι Πλήν άλλ' Γσμεν ακρι
βώς καΛ πεπείσμεθα, δτι, έάν θέλησης άνοϊξαι τδν 
ούρανδν θεδς ών κα\ πάντα δυνάμενος, τρόμος λ ή 
ψεται άπδ σοΰ δρη, τάς άντικειμένας δηλαδή δυνάμεις 
τάς έπαιρομένας κατά της γνώσεως σου. 

ι 'Ος κηρδς άπδ προσώπου πυρδς τήκεται, καΛ 
κατακαύσει πΰρ τούς ύπεναντίους, κα\ φανερδν έστατ 
τδ δνομά σου τοίς ύπεναντίοις. 'Απδ προσώπου σου 
έθνη ταραχθ ή σονται. » Καί μήν c θεδν ουδείς έώρακε 
πώποτε, » καν, ι Ουδείς δψεταί μου τδ πρόσωπον^ 
κα\ ζήσεται · ι άλλ' ίοικε τδν θεδν διά τούτων αΐνίτ-
τεσθαι τδν κατ έπι τής έρημου χρηματίσανταΜωυσή, 
τψ τε παντί λαψ έωραμένψ διά τής έμφαινομένης 
τοίς πάσι δόξης περ\ ής εΓρηται· ι Κα\ έώρα πάς δ 
λαδς τήν δόξαν Κυρίου. > 

ι Όταν ποιής τά ένδοξα, τρόμος λήψεται άπδ o w 
δρη. *Απδ τοΰ αιώνος ούκ ήκούσαμεν, ουδέ οφθαλμοί 
ημών είδον θεδν πλήν σου, κα\ τά έργα σου, Α ποι
ήσεις τοίς υπομένουσα έλεον. Συναντήσεται γάρ τοίς 
ποιούσι τδ δίκαιον, καί τών οδών σου μνησθήσονται». 
Ιδού σύ ώργίσθης, κα\ ημείς ήμάρτομεν. Διά τοΰτο 
έπλανήθημεν κα\ έγενήθημεν ώς ακάθαρτοι πάντες 
ημείς· ώς (5άκος άποκαθημένης πάσα ή δικαιοσύνη 
ημών. > ΕΙ δέ καί τις έν ήμίν ένομίσθη εύρίσκεσθαι 
δικαιοσύνη κα\ πράξις δικαία, έ^υπωμένη κα\ αυτή 
κα\ άτιμος έλήλεγκται. 

c Κα\ έξε^ύημεν ώς φύλλα διά τάς ανομίας η μ ώ ν 
ούτως άνεμος οίσει ημάς* κα\ ούκ έστιν δ επικαλού
μενος τδ δνομά σου, κα\ δ μνησθείς άντιλαβέσθαι σου* 
δτι άπέστρεψας τδ πρόσωπον σου άφ' ημών, κα\ παρ» 
έδωκας ημάς διά τάς αμαρτίας ημών. KaV νύν* 
Κύριε , Πατήρ ημών σύ, ημείς δέ πηλδς, έργα τών 
χειρών σου πάντες, μή όργίζου ήμίν σφόδρα, μή έν 
καιρώ μνησθής αμαρτιών ημών. Κα\ νΰν έπίβλεψον, 
δτι λαός σου πάντες ημείς. Πόλις τοΰ αγίου σου έγε
νήθη έρημος Σιών, ώς έρημος έγενήθη Ιερουσαλήμ, 
είς κατάραν δ οίκος, τδ άγιον ημών, καί ή δόξα ήν 
ηύλόγησαν οί πατέρες ημών, έγενήθη πυρίκαυστος, 
καί πάντα ένδοξα ημών συνέπεσε. Κα\ έπ\ πάσι 
τούτοις άνέσχου, Κύριε, κα\ έσιώπησας, καί έτα-
πείνωσας ημάς σφόδρα, ι 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΞΕ'. 
ι Εμφανής έγενήθην τοίς έμέ μή έπερωτώσι, εύ-

ρέθην τοίς έμέ μή ζητοΰσιν. Εΐπα* Τδού είμι τ ώ 
έθνει, οί ούκ έκάλεσάν μου τδ δνομα. Έξεπέτασα τάς 
χείρας μου δλην τήν ήμέραν πρδς λαδν άπειθοΰντα, 
χαΧ άντιλέγοντα, τούς πορευομένους δδψ ού καλή, 
άλλ' οπίσω τών αμαρτιών αυτών. Ό λαδς ούτος ό 
παροξύνων με εναντίον έμού διά παντός · αυτοί θυ-
σιάζουσιν έν τοίς κήποις, κα\ θυμιώσιν έπ\ ταίς 

" Joau. ι, 18. ·· Exod. ΧΧΧΙΙΙ, 20. β Τ Num. χνι, 19. 
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πλίνθοις τοίς δαιμονίοις, & ·ύκ έστιν. > ΕΓ τις θέλει Α lateres daemoniis, qu» ηοη 80nt. > Si qjuii, verftatis 
φιλαλήθει λογισμψτήν έμήν δρ$ν φιλανθρωπίαν, εύ
ροι Αν φθάνοντά με ταις εύεργεσίαις καί τους μα
κράν άφεστώτας τής έμής γνώσεως. Αύτίκα δή ούν 
τοίς έχτδς μηδεπωποτε έρωτήσασί με εμφανή κατ
έστησα έμαυτδν δι' ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπία ν · 
ώστε ήδη τους αλλογενείς καί Αλλοφύλους, τήν έμήν 
γνώσιν άνειληφέναι, καίπερ μηδέν είς τούτο συμβαλ
λομένους. Άλλά κα\ τοίς μή ζητήσασι τήν έμήν 
χάριν ταύτης μετέδωκα, φθάσας τε τάς έτερων πα
ρακλήσεις * πρ\ν κσΛ εύξασθαι, πριν καί Ικετεύσαι 
αυτούς, είπον · Ιδού πάρει μι. 

€ Έν τοίς μνήμασι καί έν τοίς σπηλαίοις κοιμών-
ται διά ενύπνια οί έσθοντες κρέας ύειον* καί ζωμδν 
Ουσιών, μεμολυμμένα πάντα τά σκεύη αυτών. Οί 

sludio mottis* meam erga liomines clementiam per-
pendere velil , is iiweniet me semper vei eos, qui a 
cognitione mea procul remoti erairt, beneficih prae-
venisse. Et vero exlraneis, qui me nunquam in-
terrogaverani , ob vim aflectus mei, mauifeste 
apparifi, ila ul jam alienigenae et peregrini cogni-
tionem mei asseculi sint; elsi i l l i nullam operam 
ea in re dederint. lmo eliam iis, qui gratiam meam 
non quairebanl, preces eorum praeverlens ipsara 
tradidi : priusquani rogarent, prhisquam supplica-
renl, dixi, Ecce adsum. 

VERS. 4-8. ι In sepulcris et iir speluncis dormiunt 
propler somnia, qui comedunt carnem suillam, et 
jus hosuaram, prolana vasa omn*ra eorum. Quidl-

r • r — t R 
λέγοντες, ϊΐόρφω άπ ' έμού, μή έγγίσης μοι, δτι κα- C U M» Longe a me, ne appropinques mibi, quoniatn 
θαρδς είμι. Ούτος καπνδς τού θυμού μου. Πύρ καίεται 
έν αύτφ πάσας τάς ημέρας. Ιδού γέγραπται εν
ώπιον* μου· Ού σιωπήσω έως άν αποδώσω είς τδν 
χδλπον αυτών τάς αμαρτίας αυτών καί τών πατέρων 
αυτών, λέγει Κύριος. Οί έθυμίασαν έπ\ τών δρέων 
καί έπ\ τών βουνών ώνείδισάν με, αποδώσω τά έργα 
αυτών είς τδν κόλπον αυτών. Ούτως λέγει Κύριος· 
*Ον τρόπον εύρεθήσεται δ ρώξ έν τφ βότρυί, καί 
έρούσι · Μή λυμήνη αύτδν, δτι ευλογία εστίν έν αύτφ· 
ούτως ποιήσω ένεκεν τού δουλεύοντός μοι. > Άλλ* εΓ 
πού τις έντδς αυτών εύρεθείη, ώς έν βότρυί ξηρ$ 
υγιής καί ενωμένος |&ώξ, ού διαπεσείται παρ' έμοί 
τψ κριτή, ουδέ συναπολείται τοίς άπολλυμένοις, διά 

niundus sum. Iste esl fumus furons mei. Ignis ardet 
in eo cunctis diebus. Ecce scriptam esi in conspecru 
meo : Non tacebo donec reddam ln siitiun eoruni 
peccaia ipsorum et palrum suorum, dicil Dominus. 
Qui adoleverunt incensum supra montes ei stipra 
colles exprobraveruntmihi, reiribuam opera eoruin ra 
sinumeorum. SicdicitDominue: Quemadmoditm inve-
nietur acinus in bolro, el dicent: Neperdas ilhiin, quia 
benedictio est in ilfo ; sic faciam propter servientem 
mibi. ι Sed si qnis inter eoa reperiaiar, sicut in 
botro arida,sanus vivtdusqae acinas, non cadel apinl 
me judicem, neque cum pereuntibos peribit, quh» 
benediclionis particeps est. Tanlo autem preliosior 

τδ μετέχειν αύτδν ευλογίας. Ούτω δέ έσται ό ρώξ οδ- C a P u d m e e " 1 ac»nus, quanlo rarior. Ad hutrc 
τος τίμιος παρ' έμο\, δσψ καί σπάνιος. Κατά τούτο 
δέ τδ παράδειγμα καί έπί τού παντδς έθνους ποιήσω, 
είπε ρ τις εύρεθείη καί έν τούτοις σωτηρίας άξιος. 

ι Τούτου ένεκεν ού μή απολέσω πάντας, καί έξάξω 
τδ έξ Ιακώβ σπέρμα κα\έξ Ιούδα* καί κληρονομή
σει τδ βρος τδ άγιόν μου · καί κληρονομήσουσιν οί 
εκλεκτοί μου καί οί δούλοί μου, κα\ κατοικήσουσιν 
εκεί. > Τδ άγαθδν καί σπάνιον σπέρμα, δηλαδή δ 
άποστολικδς χορδς τού πλήθους τών άπολλυμένων 
αφορισθείς. Πάλιν κάνταύθα εκλεκτούς καί δούλους 
αυτού τούς αποστόλους σημαίνει, οΓτινες ώς όώγες 
εδρηνται· ούς καί έκλεξάμενος περιφυλάττει έκ τών 
έτερων, καί σπέρμα άγιον κα\ έκλεκτδν ώνόμασεν. 

« Κα\ έσονται έν τψ δρυμφ επαύλεις ποιμνίων, καί 
φάραγξ Άχώρ είς άνάπαυσιν βουκολίων τψ λαψ μου, 
οί έζήτησάν με. ι Δρυμδν δέ είωθεν ή Γραφή τδ 
-πλήθος τών αλλοφύλων καλείν καί αλλογενών εθνών * 
έν οίς επαύλεις ποιμνίων έσεσθαι θεσπίζει, τάς εκ
κλησίας τών τού θεού προβάτων αίνιττόμενος. Λαδς 
δέ ό έκζητήσα; αύτδν ό (&ώξ ήν καί τδ ανωτέρω είρη-
μένον σπέρμα οί εκλεκτοί δούλοι· δι' ών βουκόλια 
βοών καί ποίμνια συστήσασθαι ούκ έν τψ Ίαραήλ, 
ούδε έν τή Ιουδαίων χώρα, άλλά έν τψ δρυμφ καί έν 
τή λεχθείση φαράγγι Άχώρ προφητεύει. 

c Ύμεϊς δέ οί έγκαταλιπόντες με, καί έπιλανθα-
νόμενοι τδ δρος τδ άγιόν μου, καί έτοιμάζοντες τψ 
δαιμονίψ τράπεζαν, καί πληρούντες τή τύχη κέ
ρασμα. Έγώ παραδώσω υμάς είς μάχαιραν πάντες 
έν σναγή πεσεϊσθε · δτι έκάλεσά υμάς, καί ούχ ύπη-

planemodum el formam cum genie tota rem agam, 
ei quis penes illos reperiatur salute dignus. 

TERS. 9. ι Ideo non perdaro omnes, et educam <fe 
Jacob semen, et de Juda: et possidebit montem ean*-
cium meum : el haerediiabunl electi mei ei servi mei, 
el babilabunt ibi . ι Bonum ei rarum semen, videlr-
cel apostolicus cborus, a pereuntium muliitudine 
sequeslraiua. Uic rursura elecloe et eervos suos apo-
stolos vocat, qui velut acini reperti sunt, quos item 
ab se eleclos ex aliis servavit, et semen sanctum et 
eleclum vocavit. 

YERS. 10. c Et erunl in saltu caute gregrnn, et 
I> vallis Achor in requiem armentorum populo meo, 

qui qugp.sierunt me. ι Solel Scriptura alienigenanun 
et exlranearum genlium mulliludinem sahum voc»-
re, in qulbus caulas gregum fore vaticinatur, Dei 
ovium ecclesias subindicans. Poputus vero qui ex-
quisivii eum, acinus erat, et semen superiis memo-
ralum, elecli ejus famuli: quorum opera caulas 
boum et ovilia non in Israele, neque in Judxa, sed 
in satai et in memoraia vaile Achor constiluenda 
esse proenuntiat. 

VERS. 11, 12. ι Yos auiem, qui dereliquistis me, 
et obiili esiismonlis sancti mei, qui paratis dsemonio 
mensam, et qui impletis fortunae libamen. Ego tra-
dam vos in gladium : omnes in cxde corriietis : 
quoniam vocavi vos, ct noo audivistis; locuiussuiii, 
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et cufuempsistis, el fccislis malum iiiconspeclu meo, Α 
et quae nolcbam elegisiis. > Quoniam ego ipse qui 
vos prxseniia mea dignos liabui, vos priores pcr 
tnemelipsum vocavi, vos auiem non obedivislis : 
quani item criminalionem prius efferebam his ver-

, bis, ι Qtiia veni, el noneral hoino; vocavi, ei nou 
\ erat qui audiret. > Rursutn in populum lalesaceu-

r r salinnes iusiiiuit, docens se, ulpote Deum, qui ad 
juslitiae irulinam omnia faciat, nunquam ncgleclu-
rum eos esse, qoi sibi quovis in loco serviani, ex 
qtiacunque genle fuerinl. Omnes quippe, qui sibi 
servire proponunt, salute donal. lpsos igilur exci-
piet, ac iis coelestera cibum suppeditabil, salutare 
nempe Verbum, quod ait, < Ego sum panis, qui de 

PARS I I I . — EXEGETICA. 

coelo descendi f 8. > Et bi quidem memorato pane 
nulrienlur el salurabuntur; vos autem, inquil, qui 
graiiam meam non suscepistis, ralionabilis cibi pe-
nuria esurietis : iiemque qui mihi serviunt inimor-
lalis vitae polu replebunlur, de quo diciuni est, 
c Quicunque biberit ex aqua quam ego dabo c i , 
fiel in co fons aquae salientis in viiam aeiernam". ι 

VBRS. 15-15. · Propierea haec dicit Dominus, Ecce 
qui serviunt mibi coinedent; vos autem esurielis : 
ecce qui serviunt mtbi bibent, vos auiem silietis: ecce 
qui serviunl mibi heiabunlur, vosauiem confunde-
mini : ecce qui serviunt mibi exsullabunl in laetilia, 
vos aulem clamabitis propier dolorem cordis veslri, 
eia coniriiione spirilus veslri ululabhis. Relinquelis 
euim nomen vesirum in saluritalera clectis mcis; Q 
vos autein interflciel Dominus : servienllbus au-
lem mihi vocabiitir nomen novum. > Quod si cu-
riose agenles ediscere cupiatis quinam mihi servi-
turi siul, el quod i i l iss i l nomen, scitote Deum non-
dmn ipsorum nomen palam efferrc velle, sed id so-
lnmmodo significare, quod neque Israel vocandi 
sini, neque Jacob, neque Judaei, neque alio 
quopiam ^bominibus noio vocabulo. Novum eniin 
qitoddam ac receniisstmum nomen imponelur; illud-
que insolens, ac nunquam alias audiium, quod be-
nediceiur in lerra, accrescel iieni, et muliiplicabitur 
prae omni corporali benedictione. Mam si qua alia 
augendae multiludini apta Dei benediciio fuerit,hanc 
iiem consequelur nomen servis meis imponendum. 

VERS. 16, 17. ι Benedicenl enim Deo vero : cl D 
qui jurant in lerra, jurabunt per Deum verum. 
Obliviscenlur enim iribulaiionis primaa, et non 
aseendet in cor eorum. Erii enim ccelum novum et 
lerra nova, nec recordabuniur priorum, nec veuiet 
iu cor eorum. > Nam alias cum lunc coelum suspi-
cerent, rem creaiam colebant prae Creatore, ei 
terram similiier veluti Deum venerabantur, necnon 
exorlos ex illa fructus : nunc vero coelum novura 
e.i lerram novani videntes, opera manuuoi Oei esse 
iaienlur, non auiem dcosesse puiant 

M Joan. v i , 41. " Joan. iv, 14. 
42) llic et in seqiicnlibus locis vocem ύπακούειν 

non nialc vci las resvcnderc Nain boc usu plerufli-

κούσατε (42)* έλάλησα κα\ παρηκούσατε, κα\έποιήσατ 
τδ πονηρδν εναντίον έμοΰ, κα\ Α ούκ έβουλόμην έξ-
ελέξασθε. ι Επειδή αύτδς έγώ τής έμαυτού παρουσία* 
καταξιώσας ύμας αυτούς πρώτους υμάς δι' έμαυτο" 
κέκληκα· ύμεϊς δέ ούχ ύπηκούσατε · δτι κα\ πρδ τού 
του ήτιώμην λέγων ι Διότι ήλθον, κα\ ούκήν Ανθρω
πος· έκάλεσά, κα\ ούκήν ό υπακούων. > Πάλιν προς 
τδν λαδν τάς προκειμένας ποιείται κατηγορίας, δι
δάσκων, ώς δικαιοσύνης ζυγψ πάντα πράττων, ώς 
θεδς, ουδαμώς μέν παρόψεται τούς δποι δήποτε αύτψ 
δουλεύοντας, έξ οίου δ' άν έθνους εΤεν. Πάντας γάρ 
απλώς διασώζει τούς δουλεύειν αύτφ προηρημένους. 
Παραδέξεται ούν, κα\ τούτοις παρέξει τήν έπουρά
νιον τροφήν, τδν Λόγον τδν σωτήριον τδν είρηκότα· 
c Έγώ είμι ό άρτος ό έκ τοΰ ουρανού καταβάς. » 
Ούτοι μέν ούν τψ λεχθέντι άρτψ τραφήσονται καί 
έμπλησθήσονται' ύμείς δέ, φησί, οί μή τήν έμήν ύποδε-
ξάμενοι χάριν, ένδεια λογικής τροφής λιμώξετε · κα\ 
πάλιν οί μέν έμο\ δουλεύοντες πότου ζωής αθανάτου 
πλησθήσονται, περί ού λέλεκται · « "Ος άν πίη έκ 
τοΰ ύδατος, ού έγώ δώσω αύτψ, γενήσεται έν αύτψ 
πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. ι 

ι Διά τοΰτο τάδε λέγει Κύριος· Ιδού οί δουλεύ-
οντές μοι φάγονται, ύμείς δέ πεινάσετε* ίδού οί δου-
λεύοντές μοι πίονται, ύμείς δέ διψήσετε· ίδού οί δου-
λεύοντές μοι εύφρανθήσονται, ύμείς δέ αίσχυνθήσεσθε* 
ίδού οί δουλεύοντές μοι άγαλλιάσονται έν ευφροσύνη, 
ύμείς δέ κεκράξεσθε διά τον πόνον τής καρδίας υμών, 
κα\ άπδ συντριβής πνεύματος υμών ολολύξετε. Κα
ταλείψετε γάρ τδ δνομα υμών είς πλησμονήν τοίς 
έκλεκτοϊς μου* υμάς δέ άνελεί Κύριος· τοίς δέ δου-
λεύουσί μοι κληθήσεται δνομα καινόν. > ΕΙ δέ περιεργό-
τερον έθέλοιτε μαθείν τίνες εΤενοί μέλλοντες δουλεύειν, 
κα\ τί αύτοϊς δνομα, γινώσκετε , δτι ούπω μέν εις 
φανερδν τούνομα αυτών δ θεδς βούλεται άγαγείν * το
σούτον δέ μόνον σημαίνει, ώς ούτε Ισραήλ κληθήσον-
τα ι , ούτε Ιακώβ, ούτε Ιουδαίοι, ούτε όλως τι τών 
άνθρώποις συνεγνωσμένων. Καινδν γάρ τι κα\ νεώτα-
τον αύτοίς έπιτεθήσεται δνομα, ξένον, κα\ μηδεπω
ποτε άκουσθέν, δ εύλογηθήσεται έπ\ τής γής αύξανό-
μενον, κα\ πληθυνόμενον υπέρ πάσαν σωματικήν εύ-
λογίαν. Εί γάρ τις καί άλλη πλήθους ποιητική τυγχά
νει έκ θεού ευλογία, ταύτης τεύξεται τδ δνομα τδ 
έπιτεθησόμενον τοις δουλεύουσί μοι 

ι Εύλογήσουσί γάρ τδν θεδν τδν άληθινόν κα\ οι 
ομνύοντες έπι τής γής όμοΰνται τδν θεδν τδν άληθινόν. 
Έπιλήσονται γάρ τήν θλίψιν τήν πρώτην, κα\ ούκ 
άναβήσεται αυτών έπ\ τήν καρδίαν. Έσται γάρ δ 
ούρανδς καινδς και ή γή καινή, καί ού μή μνησθώσι 
τών προτέρων, ούδ* ού μή έπέλθη αυτών έπί τήν 
καρδίαν. ι "Αλλως μέν γάρ τότε δρώντες τδν ούρα
νδν, έσέβοντο τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα, κα\ τήν 
γήν ομοίως έθεοποίουν, κα\ τούς έκ ταύτης βλαστών-
τας καρπούς · νύν δ' δτε καινδν δψοντες τδν ούρανδν 
κα\ τήν γήν, έργα χειρών θεοΰ είναι όμολογοΰσιν, 
ούκέτι δέ θεούς είναι νομίζουσιν. 

quc hx.c vox occurrii tmn in Sciiplura sacra, luin 
apud aliob scriptorcs. 
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< Άλλ* εύφροσύνην κα\ άγαλλίασιν εύρήσουσιν έν Α VERS. 4 8 - 2 0 . ι Sed taliliani et exsidlalioncm in-
venieni in ea. Quoiiiam eccc ego facio exsultaiio-αύτή. "Οτι ίδού έγώ ποιώ άγαλλίαμα Ιερουσαλήμ, 

χα\ τδν λαόν μου ευφροσύνη ν · χαλ άγαλλιάσομαι έπ\ 
Ιερουσαλήμ, κα\εύφρανθήσομαιέπΙτώλαψ μου· καί 
ούκέτι μή άκουσθή έν αυτή φωνή χλαυθμού ουδέ φωνή 
κραυγής, ούδ* ού μή γένηται έτι έχει άωρος κα\ πρε-
σβύτης, δς ούχ έμπλήσει τδν χρόνον αυτού, ι Πάντες 
γάρ τής παρ' έμο\ αναστάσεως τυχόντες κατά τδν 
καιρδν τών επαγγελιών ε Ες άνδρα τέλειον, είς μέτρον 
ηλικίας ήξουσι· καί πάντες έσονται ακμαίοι τάς 
ψυχάς, ώς μήτε άωρον νήπιον καί ατελή, μήτε ύπερ-
€ε6ηκότα καί γεγηρακότα έν αύτοίς εύρίσκεσθαι· 
πάντες δέ όμήλικες, ώς άν ύφ' ένα καιρδν τής ανα
στάσεως τευξόμενοι, κα\ μιάς παλιγγενεσίας μεθέξον-
τες. 

ι "Εσται γάρ ό νέος έκατδν ετών, δ δέ αποθνήσκων Β 
άμαρτωλδς έκατδν ετών, κα\ έπικατάρατος έσται. > 
Τδ ίσον τού χρόνου τής έκ νεκρών αναστάσεως παρ-
έστησεν. "Εσται ούν ό άμαρτωλδς κα\ αύτδς έκατδν 
ετών, κα\ έπικατάρατος έσται ακμαίος, καί ώς έν 
κακία τέλειος, αποθνήσκων τή εαυτού άμαρτίφ · δ τε 
νέος πάλιν έκατδν ετών, καί αύτδς τέλειος έν τελείοις, 
ε ίς σωτηρίαν παραλαμβανόμενος. 

ι Καί οίκοδομήσουσιν οικίας, κα\ αυτοί ένοικήσου-
σι · κα\ καταφυτεύσουσιν αμπελώνας, κα\ αυτοί φά
γονται τά γεννήματα αυτών. > Τοις γάρ εαυτών 
Ιργο ι ς χαλ ταίς οίκείαις πράξεσιν ποριούνται έαυτοίς 
τάς μονάς τάς παρά τψ Πατρί · άλλά τούς καρπούς 
ι ώ ν πόνων αυτών φάγονται * διόπερ Α γεωργήσαντες 
συνήγαγον, ταύτα εύρήσουσι, καί έξ αυτών τραφή-
σονται. 

€ Ού μή οίκοδομήσουσι, κα\ άλλοι ένοικήσουσι, 
χαλ ob μή φυτεύσουσι, καί άλλοι φάγονται. Κατά γάρ 
τάς ημέρας τού ξύλου τής ζωής έσονται αί ήμέραι 
τόύ λαού μου · τά γάρ έργα τών πόνων αυτών πα-
λαιώσουσιν. ι Άλλ' είς άπειρον αίώνα έν άθανάτψ 
ευζωία διάξουσι * διδ λέλεκται · c Κατά γάρ τάς ημέ
ρας τού ξύλου τής ζ ω ή ς α ΐ ήμέραι τού λαού μου. ι 
Τδ ξύλον δέ εΓρηται έν τψ παραδείσψ τού θεού πε-
φυτεύσθαι* δείκνυται τοιγαρούν, δτι ούκ έξω τού 
Θεού αί έπαγγελίαι τυγχάνουσι. Δι* ών απάντων σα
φώς έτερον λαδν εισάγει έαυτώ παρά τού Ιουδαίων 
έθνους. Ούτοι γάρ παλαιωθήσονται, ουδέ έτέροις κα-
ταλείψουσι, μέλλοντες αύθις μεθίστασθαι τού βίου, 
τους εαυτών πόνους · άλλ' ούτοι τά έργα τών πόνων ο assuraent, propriisque fruciibus gaudebunl 
αυτών εις εαυτούς άναλήψονται, και τοίς οίκείοις 
καρποίς έντρυφήσουσιν. 

ι ΟΙ εκλεκτοί μου ού κοπιάσούσιν είς κενδν, ουδέ 
τεκνοποιήσουσιν είς κατάραν * δτι σπέρμα εύλογημέ-
νον ύπδ θεού έστι, κα\ τά έκγονα αυτών μετ' αυτών, ι 
Εί γάρ καί τίνες έσονται κατά τδν καιρδν τών επαγγε
λιών κόποι σωτήριοι και άγαθο\ καί ηδείς, όποιους 
πάντως που και ή άγγ^ ι*ή τ ά 5 ι ? υπομένει· άλλ' 
ούκ έπι κενώς έσται τά τής εργασίας αύτοίς · μισθδς 
γάρ αύτοίς επάξιος τεθησαύρισται. Τεκνοποιίαν δέ 
νοήσωμεν τών ψυχών τούς λογισμούς καί τής δια
νοίας τούς καρπούς, ούς κατάρας έσεσθαι αλλότριους, 
ευλογίας δέ άξίους θεσπίζει. Ταύτα κα\ είς τδν παρ
όντα βίον έκλαμβάνεσθαι οΤμαι, τού λόγου πάλιν 

ncm Jcrusalem, ci populum meum laelitiam : et cx-
eultabo super Jerusalem, et Iaelabor super populo 
meo: el non ulira audielur in ipsa vox flelus, ei 
vox clamoris, neqiie ulira erit ibi immaturus et 
senex, qui non impleat tcmpus suum. ι Quolquoi 
enim resurrectionem a me datam consequeniur, 
lempore promissionum, in viruni perfectum ci in 
mensuram aelaiis venienl: atque omnes anima ve-
geli e.runl, ita ul neque imraaiurus el non adullus 
juvenis, neque oeiaie provectus aul senex ibi rcpc-
rialur, sed paris aUatis omues, utpole qui uno 
eodemque lempore resurgant, et ejusdem. regene-
ralionis consorles sint. 

ι Eri l enim juvenis centum annorum, qui vero 
morilur, peccalor cenlum annoruui et maledicius 
eril . > iEiaiis el lemporis in resurreclione aequali-
laiem fore declarat. Er i i igiiur pcccator ei ipse 
cenium annorum, el maledictus e r i l , vegeius et 
quasi in maliiia perfectus moriens in peccaio suo. 
Juvenis ilem centum annorum, ei ipse perfeciu» 
inier perfeclos, ei in salutem assumelur. 

VERS. 21. < Et aedificabunl domos, ct ipsi inba-
bitabuni : et planlabunl vineas, el ipsi comedent 
fruclus earum. > Nam suis ipsi operibus et geslia, 
mansiones illas quae apud Palretn sunl, sibi procu-
rabunt: sed eiiam frucius laboruni suoruni come-
dent: quoniam ea qua» lerrani coleotes suam colle-
geruul, ea reperient, iis alenlur. 

VERS. 22. c Nequaquam aediiicabunl, et alii inba-
biiabunt; nequaquam planlabunl, ei alii comedem. 
Nam secundum dies ligoi viiae erunt dies populi 
me i : opera enim laborum ipsorum velerascenl. ι 
Sed per infiuila saecula in immortaii illa et felici 
viia degeni: quare dicturo est, «Nam secundum 
dies ligni viiae erunt dies populi mei. ι Lignum 
aulem iJlud in paradiso Dei planlalum fuisse dici-
lur ; ilaque non extra paradisum Dei impleri pro-
niissa declaralur. Quibus omnibus alium sibi a 4u-
daico populura asciscil. Hli namque invelerascent, 
nec al i is , ex bac viia iransferendi, labores suos 
relinquent; bi vero laborum suorum gesla secuiu. 

VERS. 23. c Elecli mei non laborabont in va-
num, neque fllios generabunt in malediclionem : 
quia semen bcnedictum a Deo esl, et nepotes co-
rum cnmeis. ι Eliamsi enim promissionum lem-
porc, quidatn salulares, boni suavcsque labores 
sint, quos angelicus ordo sustinet, sed non frusir* 
cedenl illis opcra: nam condigna ipsis merces re-
posiia est. Liberorum vero procreationem inlel l i-
gamus es.se animne cogitaliones, menlisque fructus, 
quos a malediclione alienos, bencdictione vero 
dignos fore vaiicinatur. Haie e prasenli quoqu* 
viia accipi posse cxisiimo, Ha ul bis aposloltcua 
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chorus subindicelur. ι Ideo electi mei non tabora-. 
buni in vanum, neque Alios procreabunt in male-
dictionem. ι Aposiolorum quippe labores, ut τβ! 
ipsis oculis patebil, nou in vaiuun suscepli fuere, 
quod arguelur ex Ecciesia ab ipsis per lotum orbem 
fundala; ei falii eorum per 1a?acrum regeneralionis 
in Cbrislo naii videbunlur. 

VERS. 2 4 . ι El erit aniequam clament, ego ex-
audiam eos : adbuc iFlis loquenlibus dicaiu, Quid 
esl? ι ld porro in Aclibus aposiolorum impleltin 
deprebendas; nam Deo ipsis aslante, inulla aigua 
el prodigia edebantur. Apostolis vero ba?c agen-
tibus, hinc alieuigenaruin genfium conversio sub-
sequebaiur. 

YERS. 2 5 . c Tunc lupi el agni pascentur simul, 1 
et leo ui bos comedei paleas, serpens auiem ler-
ram quasi panem. Non nocebunt, neque devasta-
bunt in monie sancto meo, dicil Doininus. > Nam 
qui prlus rapaces et feroces erant, iia ut lupis com-
parari possent, in mansuetum morena commutaii, 
cum aguis el bobus gregalim agebaniur, ul uno 
eodemque ex divinis leclionibus excerplo ratio-
iiabiH cibo uterentur. Qui autem moribus nibil a 
leonibus discrepabaul, jam non ullra carnivoris et 
•anguinariis feris simites, boura insiar et ipsi 
divinae docirinae berbam oemedebant. E l qui olim 
«crpentem referebat, alroque veneno plenus vir , 
repudiata malilia, panem comedel: pro lerra qaam 
prius edebat, rationabili el bumano utens alimenlo. 
Usque adeo auiero bujusmodi ferae mansuoscent, 
ut nemineai lxdaut ?el pessumdent In IDOMC Dei. 

C A P U T LXVl. 
VERS. 1-3. i S i c dicil Dominus, Coelom Ihronus 

roeus, et lerra ecabellum pedutn meorum. Qualent 
domum aedificabilis mibi? ei quis locus requic-
tioms meae? Haec enim omnia fecit roanus mea, et 
liaec omnia mea sunt, dicit Dominus. Quein vero 
respiciam, nisi hurailem, el quielum, ei Irementero 
eermones meos? Iniquus aulem, qui immolat mibi 
viiulum, quasi occidat caoem: qui vero offert si-
uiilam, quasi suillum sanguinem : qul dat incensum 
iu meinoriam, quasi blaspbemus. El ipsi elegerunt 
vias suas, el abomiuaiiones ipsorum anima eorum 
voluit. ι Non enim bacc, inquil, voluntas mea, ne-
que mesc bujusraodi*viaD, sed ad lubilura et placi-
ium eorum sunt. 

VERS. 4. € Ει ego deligara illusiones eorum, et 
peccaia reiribuam eis : quia vocavi eos, el non 
exaudierunl me; locutus sum, et uon audieriinl: et 
fecerunl malum in conspeclu nieo, ei quae nolebam 
clegerunl. ι Quandonam aulera vocanlera non in -
lellexerunl, nisi quando praesens ipsis clamabat, 
c Veniie ad me omnes, qui laboralis ei onerali estis, 
ei ego reiiciam vos "? ι 

VERS. 5. ι Audiie vcrba Domini, qui tremitis ad 

. P A R S I I I . — EXEGETICA. m 
i τδν χορδν τδν άποστολικδν αίνιττομένου. < Αιά τοΰτο 

οί εκλεκτοί μου ού κοπιάσουσιν είς κενδν ουδέ τε-
κνοποιήσουσιν είς κατάραν. · "Εσται γάρ όφθαλμοίς 
παραλαβεϊν τών αποστόλων τους κόπους, ούκ είς 
κενδν γεγενημένους άπδ τής ύπ 1 αυτών Ιδρυνθείσης 
καθ' δλης τής οίκουμένης Εκκλησίας · κα\ τά τέκνα 
αυτών έν Χριστφ γεννηθέντα διά τής τού λουτρού πα
λιγγενεσίας. 

ι Κα\ έσται πρίν ή κεκράξαι αυτούς, έγώ ύπακού-
σομαι αυτών* έτι λαλούντων αυτών έρώ* Τί έστιν; ι 
"Α δή κα\ έπληρούτο έπ\ τών Πράξεων των αποστό
λ ω ν πολλά γάρ σημεία κάί τέρατα ένηργεϊτο, τοΰ 
θεού αύτοίς παρεστώτος. ΤΩν τοιαύτα ενεργούντων, 
ακολούθως ή τών αλλοφύλων εθνών έγίνετο επι
στροφή. 

* c Τότε λύκοι κα\ άρνες βοσκηθήσονται άμα, κα\ 
λέων ώς βοΰς φάγεται άχυρα, δφις δέ γήν ώς άρτον. 
Ούκ άδικήσουσιν, ουδέ λυμανοΰνται έπί τ φ δρει τψ 
άγίψ μου, λέγει Κύριος, ι ΟΙ γάρ πρότερον αρπα
κτικοί κάί θηριώδεις, ώς λύκοις παραβάλλεσθαι, μετα
βαλλόμενοι έπ\ τδ ήμερον, άρνίοις κα\ βουσ\ν συν* 
ηγελάζοντο, ώς μιάςκαΐτής αυτής μεταλάμβανε ιν τής 
άπδ τών θείων αναγνωσμάτων λογικής τροφής. 01 
δέ τοίς τρόποις λεόντων ούδεν διαφέροντες, ούκέτι 
σαρκοφάγοις, ουδέ ώμοβδροίς θηρσΊν έοικότες, δίκη· 
βοών κα\ αύτο\ τήν άπδ τής ένθέου διδασκαλίας πόαν 
ήσθιον. Κα\ ό πάλαι δή πρότερον δφιώδης, κα\ Ιο* 
μεστός άνήρ, άποπτύσας τήν έν αύτψ κακίαν, τδν 
άρτον φάγεται, τροφή λογική κα\ άνθρωπίνη χρώμε-

, νος, άνθ* ής ήσθιε πρότερον γής. Ούτω δέ οί θήρες 
Λ ούτοι έξη με ρωθήσονται, ώς μηδένα άδικείν, μηδέ 

λυμαίνεσθαί τινας έν τψ δρει τού θεοΰ. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ S q \ 
ι Ούτως λέγει Κύριος· Ό ουρανός μου θρόνος, καί 

ή γή ύποπόδιον τών ποδών μου. Ποίον οίκον οικοδο
μήσετε μοι ; καί ποίος τόπος τής καταπαύσεώς μου ; 
Πάντα γάρ ταΰτα έποίησεν ή χείρ μου, κα\ έστιν 
έμά πάντα ταύτα, λέγει Κύριος. Κα\ έπί τίνα επ ι 
βλέψω, άλλ* ή έπί τδν ταπεινδν κα\ ήσύχιον, κα\ τρέ
μοντα τούς λόγους μου; Ό δέ άνομος ό θύων μοι 
μόσχον, ώς άποκτείνων κύνα · δ δέ αναφερών σεμίδ*-
λιν, ώς αίμα ΰειον δ διδούς λίβανον είς μνημόσυνον, 
ώς βλάσφημος. Κα\ αύτο\ έξελέξαντο τάς οδούς αύ-

) τών, καί τά βδελύγματα αυτών ή ψυχή αυτών ηθέ
λησε, ι Ού γάρ έμά ταΰτα, φησί, θελήματα, ουδέ 
έμοι αί δδο\ αύται, άλλά τής αυτών προαιρέσεως κα-
ταθύμια. 

c Κα\ έγώ έκλέξομαι τά έμπαίγματα αυτών, κα\ 
τάς αμαρτίας ανταποδώσω αύτοίς δτι έκάλεσά αυ
τούς, καί ούχ ύπήκουσάν μου * έλάλησα, κα\ ούκ 
ήκουσαν κάί εποίησαν τδ πονηρδν εναντίον έμοΰ, 
καί ά ούκ έβουλόμην έξελέξαντο. > Πότε δέ καλούντος 
αυτούς ού συνήκαν, ή δτε αύτοίς συντρίβων έβόα* 
ι Δεύτε πρδς μέ, πάντες οί κοπιώντες κα\ πεφορτι-
σμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς ; ι 

ι Ακούσατε βήματα Κυρίου οί τρέμοντες τδν λδ-

Μ Uaiib. χι. 2 8 . 
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γον αύτου. Είπατε, άδελφο\ ημών, τοίς μισούσιν υμάς Α sermonem ejus. Diciie, fralres nostri, odientibus et 
κα\ βδελυσσομένοις, ίνα τδ δνομα Κυρίου δοξασθή, 
χαϊ όφθή έν τή ευφροσύνη αυτών, χα\ εκείνοι αίσχυν-
θήσονται. ι Εύαγγελικδν αύτοίς παραδίδωσι παράγ
γελμα ουδέν διαφέρον τοΰ, « Αγαπάτε τούς εχθρούς 
υμών, καλώς ποιείτε τούς μισοΰντας υμάς, προσεύ-
χεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων υμάς κα\ διωκόντων, 
Ινα γένησθε υίοί τοΰ Πατρδς υμών τού έν ούρανοϊς. ι 
Ούτω κα\ ή προφητεία παρακελεύεται κα\ διδάσκει. 

« Φωνή κραυγής έκ πόλεως, φωνή έκ ναού, φωνή 
Κυρίου άνταποδιδόντος άνταπόδοσιν τοίς άντικειμέ-
νοις. ι Εί γάρ ταΰτα πράττοιτο, υμών μέν κατά τδ 
τέλος τών αμοιβών ευφροσύνη έκδηλος έσται τοίς πά
σιν* εκείνοι δέ καταισχυνθή σονται τδ υμέτερο ν θεα-
σάμενοι τέλος, κα\ τήν εαυτών απώλεια ν κατά τδν 

abominaniibus vos, ut nomen Domini glorificeiur, 
et videalur in iaetilia eorum, et 11 Ιϊ confundentur. » 
Evangelicum ipsis praceplum iradit, nibil discre-
pans ab eo, * Diligiie inimicos vestros, beuefaeite 
iis, qui oderanl vos, orale pro affligentibus et per-
sequenlibus vos; ui silis filii Pairis vestri, qui est 
in coelis ι Eadein prorsue praecipit et docet pro-
pbeiia. 

VERS. 6. ι Vox clamoris ex civitate, vox e tem-
plo, vox Domini reiribuemis reiribulionem adversa-
rjis.i Nain si bnec aganlur, laniiia vesira, accedenle 
praemiorum lempore, omnibns mauifesla e r i i : i l l i 
vero flnem vesirum conspicali confundenlur et 
suara judicii divini tempore perniciem operibus 

τής δικαιοκρισίας καιρδν τοΰ θεοΰ έργοις μαθησόμε- Β ediscenl. ι Vox clamoris ex civiiaie, νοχ e lem-
νοι. ι Φωνή κραυγής έκ πόλεως, φωνή έκ ναού, > 
αϊ μέν έξ αυτής τής πόλεως τών οίκητόρων έκβοών-
των, αί δέ έξ αύτοΰ τοΰ ναού, τών Ιερέων καί τών 
λοιπών λειτουργών άποκλαιομένων. 

c Πρ\ν τήν ώδίνουσαν τεκείν, πρ\ν έλθείν τδν πό-
νον τών ώδίνων, έξέφυγε, καί έτεκεν άρσεν. Τίς 
ήκουσε τοιούτο; κα\ τίς έώρακεν ούτως; Εί ώδινε 
γή έν ήμερα μιά, ή κα\ έτέχθη έθνος είσάπαξ, δ η 
ώδινε καΛ έτεκε Σιών τά παιδία αυτής ; ι Τδ θεοσε-
βές πολίτευμα, και ή καινή κα\ νέα Σιών, δηλαδή ή 
Εκκλησία τοΰ θεοΰ, ή δι' υμών συστησομένη, το
σούτον αθρόως γεννήσει πλήθος εθνών κα\ λαών, ώς 
έκπλαγήναι τδν άκούοντα. Οία γάρ τις έγκύμων γυνή 

ρίο. ι Voces quidem aliae civium exclamaniium ex 
civilate, aliae ex templo emissae, sacerdotum 
caeierorumque niiiiistrorura lugeniiuin, fulurae 
suni. 

VERS. 7, 8. ι Antequam parturiens pariat, ante-
quam veniant dolores parius, effugU, el peperit 
masculum. Quis audivit tale? ct quis vidit simile? 
Num parlurivit lerra dle una, num nala esi gens 
simul, quia parlurivil et peperil Sion parvulos 
suos?» Pia religio, ei nova recensque Sion, scilicet 
Ecclesia Uei, per vos constiluenda, lantam con-
ierlim gentium et populorura rouliiiudinem pariet, 
in qui audieril obstupescal. Aienhn quemadmodum 

κατά γαστρδς έχουσα, μηδεμιάς ώδίνος προσγενο- ^ si mulier quaedam uieruro geslans ac praegaans, 
μένης, αίφνίδιον γεννήσειε, κα\ τούτο άρσεν* τδν 
αύτδν τρόπον κα\ ή νέα Σιών λαδν καινδν καί Ολον 
έθνος είσάπαξ αθρόως τέξεται* ώς εΐναι τδ πάν πα-
ραδοξότατον, οίον ούδεπώποτε ήκούσθη. Τδ μέν γάρ 
Ιουδαίων έθνος, κα\ αύτδς ό Τσραήλ, ούκ αθρόως 
παρέστη * άλλά πρώτος μέν ήν αυτών δ προπάτωρ* 
τούτου δέ γεγόνασι παίδες ιβ'* εΐτ' έξ ένδς. έκαστου 
υίοί τε καί θυγατέρες* ών υίοί τε κα\ Ικγονοι κα\ 
Απόγονοι υπέστησαν ούτω τε κατά τήν τών γονέων 
διαδοχήν έν πλείοσι χρόνοις κα\ έν διαφόροις γενεαίς 
συνέστη τδ πάν αυτών έθνος. 

t Έ γ ώ δέ έδωκα τήν προσδοκίαν ταύτην, κα\ ούκ 
έμνήσθης μου, είπε Κύριος. Ούκ ίδού έγώ γεννώσαν 
κα\ στείραν έποίησα, εΐπεν ό θεός σου; ι Κατά τδν 

siie ullo dolore repeole masculum parial; sic et 
nova SIOD populum novura, el universam gentein 
semel et conferiim pariet; ila ut slupenda res tota 
sit, qualis audita nunquam fuit. Judaeorura quippe 
natio et ipse Israel non confertim producius est: 
nam prior quidero fuit eorum progenitor: hujus 
vero duodecim fuere fllii : binc ex singulis fllii et 
filiae, quibus iicra Glil et nepotes el abnepoies orll 
surl, alque ita per parenlum euccessionem, mullis 
annorum curriculis, et variis generalionibus uni-
versura genus eorum consliiit. 

VERS. 9. ι Ego vero dedi exspeciationem banc, 
et non recordatus es mei, d ix i i Dominus. Nonne 
ego gigneniem ei sterilem feci, dixii Deus tuus ? > 

αύτδν δέ τρόπον εύροι άν τις καί τά λοιπά έθνη χρό- D Eodera prorsus modo alias quoque gentes uumero 
νοις είς πλήθος έπιδεδωκότα* δ δέ τής Εκκλησίας 
τού θεού λαδς αθρόως ύφ' ένα καιρδν καί ώσπερ ύπδ 
μίαν ή μέρα ν έπλήρου τά πλείστα μέρη τής οικου
μένης* δ δή ξενίζον πράγμα καί θαύματος παντδς 
έπέκεινα υπάρχον ούτε όφθαλμδς έώρακε πώποτε, 
ούτε ους ήκουσε. 

ι Εύφράνθητι, Ιερουσαλήμ, κα\ πανηγυρίσατε έν 
αυτή, πάντες οί άγαπώντες αυτήν. Χάρητε άμα αυτή 
χαρ$ πάντες δσοι πενθείτε έπ ' αυτή, ίνα θηλάσητε, 
χαλ έμπλησθήτε άπδ μαστού παρακλήσεως αυτής, 
Ινα έκθηλάσαντες τρυφήσητε άπδ εισόδου δόξης αυ
τής . » Χαίρετε καί άγαλλιάσθε, ώς μέλλοντες έμπί-

ac muliiludine cum lempore aucias reperias; Dei 
auiem Ecclesiae populus, confertiin unoque leni-

' pore, et quasi una die, maximam orbis pariem 
implevil. Quam rem sane slupendaih omniumque 
mirabilissimam, nec oculus unquam viderat, nec 
anris audterat. 

VERS. 10, 11. c Laetare, Jerusalem, et conventum 
facile in ea, omnes qul diligiiis eam. Gaudete cum 
ea gaudio omnes quotquot lugetin euper ea, ut su-
galis, ei impleamini ab ubere consolaiionis ejus; 
u l poslquam suxerilis, delectemini ab inlroilu gto-
r i» ejus. ι Gaudete et exsultate, ulpoie eo fruituri, 

" Matib. v, 44. 
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qui statim unoque temporc masculmn popnlam ibi Α πλασθαι του έν αύτη Αθρόως γεννήσαντος λαδν τώ 
Deo genuil, ac utpote replendi lacte, ad infaniium 
ipsius aliinenlum paralo, quod sane lac ralionanile, 
uiroque ex ubere efTundelur, ex Yeleri nenipe et 
Novo Teslamenlo. Ex ambobus enira hujusmodi 
uberibus, de quibus diciiur in Caniico , a , < Meliora 
sunl ubera tua vino, > rationabili el sine dolo lacte 
puerulos irrigabit, sicque perfcctos producel v i -
ros. 

VERS. 12 . c Quia haec dicit Dominus, Ecce ego 
decliuo ad eos quasi fluvios pacis, et quasi lorren-
les, inundans gloriam genlium. Parvuli eorum hu-
jneris portabumur, et super genua eonsolabumnr.» 
Consolalorii itaqne et ad leniendos simpliciores 
aninios concinnaii sermones, lac opporlune vocan 

Θεφά(&(&ενα, κχ\ γάλακτος έκπληρούσθαι είςέκτροφήν 
τών αυτής νηπίων. *0 δή λογικδν γάλα άπδ τών δύο 
θηλών αυτής £εύσει, Παλαιάς δηλαδή κα\ Νέας Δια
θήκης. Έξ αμφοτέρων γάρ τούτων τών εαυτής μα
ζών, περ\ ών εΓρηται κα\ έν τώ "Ασματι, ότι ι Αγα
θοί οί μαστοί σου υπέρ οίνον, · τοίς εαυτής νηπίοις 
έπάρδουσα ι τδ λογικδν κα\ άδολον γάλα, > άνδρας 
προ σάξε ι τελείους. 

c "Οτι τάδε λέγει Κύριος· Ίδού έγώ έκκλίνω είς 
αυτούς ώς ποταμούς είρήνης, καί ώς χειμά(&£ους, 
έπικλύζων δδξαν εθνών. Τά παιδία αυτών έπ* ώμων 
άρθήσονται, κα\ έπ\ γονάτων παρακληθήσονται. » Οί 
γούν λδγοι οι παρακλητικοί κα\ παραμυθητικοί τών 
ατελέστερων ψυχών γάλα κυρίως ώνομάσθησαν, σ*τ» 

lur : nam solidus cibus in mysticis dogmalibus in- Η ρεάς τροφής έν δογμασι μυστικοϊς νοούμενης, κα\ έν 
lelligitur, et in speculalionibus, quae in divinis 
Scripluris repositae sunt. 

VERS. 4 3 . < Quomodo si quem maler consolelur, 
iia el ego consolabor vos, el in Hierusatem coitsola-
bimini. > Hic rursum gloriam genlium, praedictae 
novae Sioni Hierosolymacque ascribens, pacem gen-
tibus tribuendam inundanli fluniini comparal. His 
aulem pollicitalionibus superius quoque esl usus, 
siguificans eos, qui adbuc in Ectlesta infantes sunl, 
ulpote qui lacie uulrianlur, nulricibus quibusdam 
.gcsiaudos esse; sive a sinceris Ecclesiae docto-
ribus el praefeclis, iiemque a difinis ei coeleslibus 
4ingelis. Qui igitur valeniiores sunl, infirmiores bu-

θ 3 ω ρ ή μ α σ ι τοίς έν ταίς θείαις Γραφαίς άποκειμέ 
νοις. 

ι Ός εΓ τινα μήτηρ παρακαλέσει, ούτω κάγώ 
παρακαλέσω υμάς, καί έν Ιερουσαλήμ παρακληθή-
σεσθε. ι Πάλιν κάνταύθα τών εθνών δδξαν συναπτών 
τή προλεχθείση νέα Σιών κα\ τή Ιερουσαλήμ, τήν 
δοθησομένην τοϊς έθνεσιν είρήνην ποταμψ κατακλύ-
ζοντι παραβάλλει. Κα\ ανωτέρω δέ ταίς αύταίς έκέ-
χρητο έπαγγελίαις, σημαίνων ώς τούς έτι νηπίους 
τής Εκκλησίας, άτε δή γάλακτι τρεφόμενους, τιθη-
νοί τίνες ύποβαστάξουσιν. ήτοι διδάσκαλοι κα\ προ-
εστώτες γνήσιοι τής Εκκλησίας τού Χριστού, οί θείοί 
τε κα\ ουράνιοι άγγελοι. Οί μέν ούν δυνατώτεροι 

-ineris gesubuiii, el ad genua consolabnnlur: ac si ^ τ ο ύ ς ασθενέστερους έπ' ώμων βαστάξουσ., r*\ έπ\ 
inater liliis blandialur, et ego ipse Doroinus, utpeie 
eoruni omnium Paler, irobeciliiorum consolatores 
consolabor. 

VERS. 14 . c Ει videbiiis, et gaudebit cor ve-
«trum, el ossa vesira quasi berba germinabunt. > 
l l ic promissionum finis erit, nempe, Videbilis Deunt. 
Quamobrem Salvalor hos bealos praedicabal bis 
verbis, ι Beati mundo corde, quoniam ipsi Oeum 
Videbunt M . » — < E l cognoscelur manus Domini 
timcntibus eum, el minabilur incrednlis. ι 

VERS. 1 5 . c Ecce enim Domiuus quasi ignis ve-
*i Jet, et quasi lempeetas currus ejus, ut reddal in 
furore uliionem, et iucrepaiionem suam in flamma 

γονάτων παρακαλέσουσιν, ώσπερ εί τις μήτηρ τά 
εαυτής παρακάλεση τέκνα, κάγώ αύτδς δ Κύριος, 
άτε δή πάντων αυτών υπάρχων Πατήρ, παρακαλέσω 
τούς τών υποδεεστέρων παρακλήτορας. 

c Κα\ δψεσθε, κα\ χαρήσεται ή καρδία υμών, και 
όστά υμών ώς βοτάνη άνατελεί. ι Καί τούτο τέλος 
Ισται τών επαγγελιών, τδ, "Οψεσθε τδν θεδν. ΑιδκαΙ 
δ Σωτήρ τούτους έμακάριζε λέγων · c Μακάριοι οί καθ
αροί τή καρδία, δτι αύτο\ τδν θεδν δψονται. ι—t Κα\ 
γνωσθήσεται ή χε\ρ Κυρίου τοίς φοβούμενοι ς αύτδν, 
κα\ απειλήσει τοίς άπειθοΰσιν. ι 

ι Ίδού γάρ Κύριος ώς πυρ ήξει, κα\ ώς καταιγ\ς 
τά άρματα αυτού, άποδούναι έν θυμψ έκδίκησιν 
αυτού, καί άποσκορακισμδν αυτού έν φλογ\ πυρός. » 

ignis. ι Jani memoralis hominibus qua3 superius D Τοίς μέν δηλωθείσιν επαγγέλλεται τά προλελεγριένα 
dicia sunt pollicelur; iis vero, qui contrariam in- τοίς δέ τήν έναντίαν πεπορευμένοις δδδν ήπείλησεν 
iereviam, comminalur: ac consequcnter commi- άπε ιλήν κα\ ακολούθως διδάσκει τδν τής απειλής 
naiionis raiionem edocet, secundum et gloriosum 
Servatoris adventum declarans, quando veniel cum 
fcloria Pairie, ei cuin angelis suis, judicare vivos 
«l morluos. 

VERS. 16 . c In igne enim Domini judicabilur 
omnis terra, et in gladio ejus omnis caro : mulli 
-vulueraii erunt a Doniino. > Furorem ejus esse ul-
trices poiesiales intelligi eolet; et increpalioqem 
^uara in Harnrna ignis contra eosdem mitlet. Gla-
dhtm vero corporeo more uoniioai, ei vulneraios 

τρόπον, παριστάς τήν δευτέραν καί ένδοξον τού 
Σωτήρος παρουσίαν, δτε ήξει μετά τής δόξης του 
Πατρδς καί μετά τών αγγέλων αυτού, κρίναι ζώντας 
κα\ νεκρούς. 

ι Έν γάρ τψ πυρ\ Κυρίου κριθήσεται πάσα ή γή , 
κα\ έν τή (&ομφαία αυτού πάσα σαρξ* πολλο\ τραυ-
ματίαι έσονται ύπδ Κυρίου. > θυμδς δέ αύτου αί 
κολαστικα\ κα\ τιμωρητικα\ δυνάμεις είώθασι νομί-
ζεσθαι, κα\ τδν άποσκορακισμδν αυτού έν πυρ\ φλο
γός κατά τών αυτών αφήσει. Τομφαίαν δέ ονομάζει 

" Cant. ι, 1 . "Ma l lb . ν, 8. 
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σωματικώτερον, κα\ τραυματίας ωσαύτως. ΈπεΙ μή χ similiter. Quia i l l i , utpolc Judaei, non alio tnodo 
Αλλως ήν άκούειν, Ιουδαίους δντας κα\ μή οίους τε 
παρακολουθείν τή τών λόγων διανοία. Ό μέν ούν 
Απόστολος τδν τών προκειμένων νούν διασαφεί λέ
γων · ι Κατά δέ τήν σκληρότητα σου κα\ άμετανόητον 
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτφ όργήν έν ήμερα οργής 
χαλ άποκαλύψεως, κα\ δικαιοκρισίας Θεού, δς απο
δώσει έκάστφ κατά τά έργα αυτού. > 

ι Οί άγνιζόμενοι καί καθοριζόμενοι είς τούς κή
πους, καί έν τοίς προθύροις έσθοντες κρέας ύειον, 
χαλ τά βδελύγματα καί τδν μύν, έπ\ τδ αύτδ άναλω-
θήσονται. · Ός μηκέτι κατά τδν νόμον δν παρέδωκε 
Μωύσής καθαριζομένους σποδφ δαμάλεως χαλ περι£-
^αντηρίοις ήμερων έπτά καί τοις διά θυσιών καθάρ-
σεσιν · άντ\ δέ τούτων, έν αύτοίς περινοστήσαντες, τδ 

inielligere polerani, ut qui non valerent verborum 
menlem subscqui. Apostolus cerle dicti quod tra-
ciamus sensuni aperii his verbis, c Secundum au-
lem duriliem tuarn et impoenitens cor ibesauri-
zas tibi iram in die irae el revelalionis, et justi j u -
dicii Dei, qui rcddet unicuique secundum opera 
sua l v . > 

YERS. 4 7 . « Qui sanclificanlur et puriOcanlur in 
bortis, et in liminibus comedentes carnem porcinam, 
et abominaiiones el murem, simul consumentur. » 
Ila u l non allerius secundum legem, quam tradidit 
Moyses, cinere vitulae et asporsionibus dieriim se-
piem, sacriflciorumve purgaiionibus muadareotur: 
sed borum vice, poslquam in his versali fueratil. 

δι' ύδατος καθάρσιον άπαρκείν αύτοίς φόντο, τοις Β purgaiionem per aquam suflicere sibi pulabant, 
κατά τινας κήπους ύδασιν άπολούεσθαι, καί μηκέτι 
μηδενδς δείσθαι τών νενομοβετη μένων· "Η χαλ άλλως 
μετά μιαράς κα\ ακάθαρτους πράξεις, άθεμίτους τε 
αίσχρουργίας ένόμιζον ψιλοίς ύδασι καθαρίζει ν τάς 
εαυτών ψυχάς. 

t Κάγώ τά έργα άύτών, κα\ τδν λογισμδν αυτών. 
"Έρχομαι συναγαγείν πάντα τά έθνη χαλ τάς γλώσσας, 
καΐήξουσι κα\ δψονται τήν δόξαν μου. ι Σαφέστερον δέ 
δ Σωτήρ έν τοίς Εύαγγελίοις διδάσκει ταύτα λέγων * 
« "Οταν δέ έλθη δ Υίδς τού άνθρωπου έν τή δόξη τοΰ 
Πατρδς αύτοΰ, χαλ πάντες οί άγιοι άγγελοι μετ' αύ
τοΰ * χαλ συνάξουσι πάντα τά έθνη έμπροσθεν αύτοΰ, 

qaorumdam bortorum aquis se ablui et emaculari, 
nec ulira eorum quae in lege praecipiuniur ullo se 
opus babere, exisiimanles. Nam alias post admissa 
lurpia facinora , et post illicilas tnrpesque aclio-
ncs, simplici aqua animas muitdari suas arbiira* 
bantur. 

VERS. 18 . c El ego opera eorum, et cogilaiioncm 
eorum [novi]. Et vcuio ut congregem omnes gen-
les ei linguas : et venienl «t videbunl gloriam 
meam. ι H«c clarius Servalor in Evangeltis doc-it 
bis verbis: « Cum venerit Filius bominis in gloria 
Patiis sui, et omnes sancti angcli cum eo: et cou-
grcgabuul omnes gentes in conspectu ejus, et sc-

κα\ άφοριεί αυτούς, δν τρόπον αφορίζει ό ποιμήν τά Q gregabil eos, quemadmodura segregal pastor oves 
πρόβατα άπδ τών έρίφων, ι καί τά έξης. Κα\ τοΰτο 
δέ πάλιν τοίς έθνεσιν επαγγέλλεται, τδ καταξιωθήναι 
θεάσασθαι τήν δόξαν αύτοΰ. 

ι Κα\ καταλείψω έπ 1 αυτών σημείον, κα\ έξαπο-
στελώ'έξ αυτών σεσωσμένους είς τά έθνη, είς θαρ-
σεϊς, κα\ Φούδ, καί Αούδ, χαλ Μοσδχ, καί είς θοβέλ, 
κα\ είς τήν Ελλάδα, κα\ είς τάς νήσους τάς πό^&ω* οί 
ούκ άκηκόασί μου τδ δνομα, ούτε έωράκασί μου τήν 
δόξαν. Κα\ άναγγελοΰσι τήν δόξαν μου έν τοίς έθνε
σι. · Κα\ έν τοϊς έμπροσθεν έλέγετο, δτι c ΟΤς ούκ 
άνηγγέλη περί αύτοΰ δψονται, οί ούκ άκηκόασί. ι 
Καί πάλιν* « Εμφανής έγενόμην τοίς έμέ μή έπερω-
τώσιν, εύρέθηντοίς έμέ μή επιζητούσα* είπα* Ίδού 
είμι, τοίς μή έπικαλούμένοις τδ δνομά μου. ι Τού-

ab liaedis, > ei caelera. Ει boc iterum geniibns pol-
licciur, quod nempe fulurum sil u i gloriam ipsiue 
videre dignse habeantur. 

VERS. 19 . c E i relinquam super eos sigaum: et 
emitiam ex illis eos qui salvali fuerint ad gentee, 
in Tbarsis, et Phud, el Lud, et in Mosocb, et in 
Thobel, ei in Graciam, et in insulas remoias; qui 
non audierunt nomen roetiro, neque viderunl glo-
rratn meam. El annunliabunl gloriam meam in gen-
libus. ι Superius qtioquc dicebalur, ι l i quibut an-
nuntialum non esi de ilio, videbunt, el qui noii 
audierunl, iulelligenl: » et iterum, € Apparui iis, 
qui me IIOII interrogabant; iuventus sum |ab [iis, 
qui me uon quxrebant: dixi , Ecce adsum, iis qui 

των άδελφά τυγχάνει τά προειρημένα, δι* ών τούς D "on invocabanl nomen meum. ι His adflnia sunc 
εαυτού αποστόλους επαγγέλλεται αποστέλλε ιν έπί τά 
αλλότρια τοΰ Ισραήλ έθνη τά πο^^ωτάτω τής Ιου
δαίας. 

ι Κα\ άξουσι τούς αδελφούς υμών έκ πάντων τών 
εθνών, δώρο ν Κυρίφ. > "Αξουσιν αυτούς, τέλος άγα
θδν αύτοίς τοΰτο παραχωρήσαντες, δτε κα\ άναλη-
φθήσονται ομοίως τφ Ηλία έφ' άρματι άγγελικφ 
δχούμενοι, φωτδς επουρανίου περιαστράπτοντος αυ
τούς, ι Μεθ' ίππων καί αρμάτων έν λαμπήναις ήμιό-
νων, μετά σκιαδίων είς τήν άγίαν πόλιν Ιερουσαλήμ, 
είπε Κύριος. > Νοήσεις δέ τούς ίππους καί τά άρ
ματα αγγελικά, έπιστήσας τοΰ Ζαχαοίου τή προφη-

praemissa verba, queie aposiolos suos ad exiraneaa 
Israeli gentes, et a Judiea renioiissimas, miisurum 
se pollicetur. 

VERS. 2 0 . ι Et adducent fraires vesiros ex omni-
bus geniibus, donum Domino. > Adducenl eos huuc 
ipsis boiium floem procurariies, quandoassumciilitr, 
pcrinde alque Helias curru angelico vecli, cocleslf 
lumine ipsis circiimfulgeiiie. t Cum equis et cur-
ribns, in lampenis niulorum, cum nmbraculie iu 
civiialem sanclam Jerusalem, dixil Dominus. ι 
Equos el angelicas rbcdas intclliges, s°i Zacbari* 
propheti* animum applices, ubi equos veloccs, va« 
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rios et albos, at currus aliquos describens, ange- Α τεία, παρ* ψ ίππους ψαρούς κα\ ποικίλους και λευ-
licas virtutes subimlicabat. Lampenx auiem niulo-
rtun videnlur signiQcare corpora resurgenlia, qui-
btis vecla; animae in coelestem civitaiem assu-
montur. Ε re autem dicilur lampenx, sivc fulgo-
res, ob fulgemem ipsts gloriam. 

VERS. 2 1 . ι Ul offerant Glii lsrael viciimas suas 
roibi cum psabnis: el ex eis sumam sacerdoles 
ei Lcviias, dixil Dominus. > Ut ilaque secundum 
eorpoream legem in terrena Jerusalem haec age-
bant qui culium persolvebani; eodem modo se-
ontidum lcrrenum illud exemplum, qui in ceelestem 
Jerosolymam ascendent, cum propriis fruclibus ve-
nient, quos singuli ex frucliieris virlulibus ul do-
num et rnuiins in anima referent. 

VERS. 2 2 . ι Sicul enim ccelum novum et lerra 
nova, quae ego facio, permanenl in conspeclu meo, 
dicil Dominus ; sic slabit semen vestrum el nomen 
veslrum. > Nani si novum coelum, el nova lerra, et 
Jerusalem nova esi; consequenler sacerdotes et 
Levilae novi erunl, quare superius dicebat: « Non 
recordabunlur priorum, et non ascendel in cor eo-
rum. > Priina itaque non permanenlia eranl, qua-
propler diclura esi, c Coelum ei lerra iransibuni; > 
ac rursum, « Piicabiiur coelum ul liber, el cor-
roplione corruiiipeiur lerra. ι Futuri vero sa3culi 
prirailiae Cbrislus ; deinde qui Cbrisli sunl in ad-
ventu ejus. 

YERS. 2 3 . ι El erit mensis ex mense, el sabba- Q 
tiim ex sabbaio. Yeniet omnis caro ad adorandum 
in conspeciu meo in Jerusalem, dicit Dominus. ι 
Sabbalum aulem Cbristi intelllgendi more con-
gruenter accipias pro solemnilalibus in coelo ce-
lebraiiSj cl pro veris illic sabbaiis in mensibus, 
ut ibi usu veniunl, celebrandis. De quibus proli-
xus et explicaiu difficilis sermo instituendus essei, 
qui longo oiio ei proprio argumenlo opus baberci. 
Oarnem autem omnem vocat omnes genles; iia 
enim superius dicebalur, ι Yidebil aulem omnis 
caro Salutare Dei; et al ibi , c Effundam de Spirilu 
meo super omnem carncm, el propbetabunl iu Jε
πί salem. > Coelestem indicat Jerosolymam, ubi 
Salvaloris noslri regnum consistet. 

VERS. 2 4 . c Et exibunt et videbunl membra bo- D 
uiinum, qui pr&varicali sunl in me. Yermis enim 
eorum non niorietur, et ignis eorum non exstingue-
lur, et eruni in conspeclum omni carni. » Qutnam 
bi essenl iniiio propbeliae dixit bis verbis: c Filioa 
gcnoi, et exa luv i : ipsi aulem spreverunt me. > 
llis ergo subindical illos ex Judads, qui saluiarem 
grai iam repudiaruni. Ilunc impiorum esse liuem 
definil Salvator nosler iu Evangeliis, eos qui a si-
nistris ejus eiabunl sic alloqncns: ι Discedile in 
ignem aetcrnum, paraiuni diabolo stangelis ejus*0. ι 
Queraadinoduin igitur ibi acicrmis dicitur ignis, sic 
el boc loco c inexstiiiguibilis diciiur, una cademquc 

κοΰς καί άρματα τινα διαγράψας ό λόγος, άγγελικάς 
ήνίττετο δυνάμεις. Λάμπη ναι δε ήμιδνων σημαίνε ι ν 
έοίκασι τά τής αναστάσεως σώματα, οΤς έποχούμεναι 
αί ψυχαΐ είς τήν έπουράνιον άναληφθή σονται πόλιν. 
Εύ δέ είρηται λαμπήναι διά τήν έκλάμπουσαν αύτοϊς 
δόξαν. 

c 'βς άνενέγκαισαν οί υίο\ Ισραήλ τάς θυσίας αυ
τών έμο\ μετά ψαλμών καί άπ ' αυτών λήψομαι 

•ίερείς και Αευίτας, είπε Κύριος, ι "Ωσπερ ούν τότε 
κατά τδν σωματικδν νόμον έπ\ τής επιγείου Ιερου
σαλήμ ταύτ' έπραττον οί τήν λατρείαν έπιτελούντες· 
τδν αύτδν τρόπον κατά τδ έπ\ γής παράδειγμα οί εις 
τήν ούράνιον Τερουσαλήα ανιόντες ήξουσι μετ' οί-
κείων καρπών, ών έκαστος έν ψυχή μετακομίζεται 

^ δώρων τής τών αρετών έκ καρποφορίας. 
€ "Ον τρόπον γάρ ό ούρανδς καινδς καί ή γή και

νή, Α έγώ ποιώ, μένει ενώπιον έμοΰ, λέγει Κύριος · 
ούτω στήσεται τδ σπέρμα υμών κα\ τδ δνομα υμών.» 
Εί γάρ ούρανδς καινός έστι κα\ ή γή καινή, καί Ι ε 
ρουσαλήμ καινή, άκόλουθον άν είη κα\ τούς ίερείς 
κα\ Λευίτας καινούς έσεσθαι · διδ κα\ έν τοίς έμπρο
σθεν έλεγε · « Ού μνησθώσι τών προτέρων, κα\ ούκ 
άναβήσεται αυτών έπι τήν καρδίαν. ι Τά μέν ούν 
πρώτα ού μένοντα ή ν δ* δ έλέγετο · ι Ούρανδς κα\ 
ή γή παρελεύσονται · · καί πάλιν · « Είλιγήσεται ού
ρανδς ώς βιβλίον, κα\ φθορά φθαρήσεται ή γή.» Τοΰ 
δέ μέλλοντος αίώνος απαρχή Χριστός · έπειτα οί τοΰ 
Χριστού έν τή παρουσία αύτοΰ. 

€ Κατ Ισται μήν έκ μηνδς, κα\ σάββατον έκ σαβ-
βάτου. "Ηξει πάσα σαρξ τοΰ προσκυνήσαι ενώπιον 
έμοΰ έν Ιερουσαλήμ, είπε Κύριος. > Τδ δέ σάβ.βατον 
Χριστού άκόλουθον έστι κατά διάνοιαν εκλαμβάνε ιν 
τάς έν ούρανώ έορτάς κα\ τά έκείσε σάββατα αλη
θινά έπι τούς μήνας τούς εκεί. Πε£\ ών πολύς δ λό
γος κα\ δυσερμήνευτος, σχολής τε μακράς κα\ οίκείας 
υποθέσεως δεόμενος. Σάρκα δέ πάσαν λέγει πάντα τά 
Ιθνη τούτον δνομάζων τδν τρόπον ούτω γούν έλέ
γετο κα\ διά τών έμπροσθεν · € "Οψεται δέ πάσα 
σαρξ τδ Σωτήριον τοΰ θεού* · καί άλλαχού· t Έ κ -
χεώ άπδ τοΰ Πνεύματος μου έπ\ πάσαν σάρκα, καί 
προφητεύσουσιν έν Ιερουσαλήμ, ι Τήν έπουράνιον 
σημαίνει Ιερουσαλήμ, ένθα συστήσεται ή τοΰ Σωτή
ρος ημών βασιλεία. 

ι Καί έξελεύσονται κα\ δψονται τά κώλα τών 
ανθρώπων τών παραβεβηκότων έν έμοί. Ό γάρ 
σκώληξ αυτών ού τελευτήσει, κα\ τδ πύρ αυτών ού 
σβεσθήσεται, κα\ έσονται είς δρασιν πάση σαρκί. · 
Τίνες δέ ήσαν ούτοι, έν άρχή τής προφητείας έδήλου 
λέγων · c Τίούς έγέννησα, κα\ ύψωσα · αύτο\ δέ με 
ήθέτησαν. ι 'φνίξατο τοίνυν τούς έκ τοΰ Ιουδαίων 
έθνους τήν σωτήριον άθετήσαντας χάριν. "Ο δή τέλος 
τών άσεβων ορίζεται κα\ δ Σωτήρ ημών έν Εύαγγε
λίοις είπών τοις είς τά αριστερά αυτού στησομένοις · 
c Πορεύεσθε είς τδ πΰρ τδ αίώνιον, τδ ήτοιμασμένον 
τφ διαβόλφ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού. > "Οσπερ ούν 
εκεί αιώ.νιον είρηται πύρ, ούτω κα\ ενταύθα άσβε-

"Maub . xxv, 41. 
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στον μιάς κα\ τής αυτής ουσίας έξ έκατέρων τών 
Γραφών περιισταμένης. ι Κα\ έσονται είς δρασιν πάση 
σαρκί. ι Ποία δέ σαρχΐ ή πάντως που τή κολασθη-
σομένη, τής δέ επουρανίου θέας καταξιωθησομένη; 
Περί ής ανωτέρω έλέγετο· € "Ηξει πάσα σαρξ τοΰ 
προσκύνησα ι ενώπιον μου · c ής χα\ ημείς άξιωθείη-
μεν εύχαίς χα\ πρεσβείαις πάντων τών αγίων. Αμήν. 

ΙΝ DANIELEII. ^ 

Α substanlia ex ulraque Scriplura. c El eruat in con-
specium omni carni. » Cui carrd, niei prorsus e i , 
qnaB supplicto addicenda, ac calesii conteaiplaiioee 
donanda est, de qua auperius dicebatur: c Veniei 
oiuniscaro ad adorandum in conspeclu meo? > Qut, 
iiem no8 digni habeamur precibus et inlercessio-
nibus onyiium sanctorum. Araen. 

F R A G M E N T A IN D A N I E L E M . 

( M A I , Bibliotheca nova Palrum, I V , 3 1 4 ) 

f. Εύσεβίου Καισαρείας βητοΰ προκειμένου, Φω
νή Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός (42) . Διεκόπη 
| ΐεν έν τή Βαβυλώνι ή φλδξ τοΰ πυρδς διακοπείσα τφ 
τιροστάγματι τοΰ θεοΰ* έδέξατο έν αυτή ήδίστην 
άναπνοήν καί άναψυχήν, ώσπερ έν σκι$ τινι φυτών 
έν είρηνική καταστάσει παρεχομένη τοίς π α ι σ ί ν 
έγένετο γάρ, φησ\, ώσε\ πνεύμα δρόσου διασυρίζον. 
: γ . Ώσεϊ ϊϊός άνθρωπου. Εύσεβίου Καισαρείας (43) . 

Σαφώς ηγούμαι δηλοΰσθαι τήν καθόλου κρίσιν, δτε 
ζάντες ο! έξ αίώνος άνθρωποι παραστήσονται τψ βή-
ματι τοΰ Χριστού" μετά δέ τήν τών τετελευτηκότων 
άναβίωσιν, κα\ μετά τήν κατά πάντων κρίσιν, ό 
έωρα μένος τώ Δανιήλ Υίδς άνθρωπου έπιστήσεται έπί 
νεφελών, τήν κατά πάντων τών λαών χβλ φυλών ύπδ 
τοΰ Πατρδς έξουσίαν, τήν κα\ βασιλείαν άγήρο> και 
άτελεύτητον παραληψόμενος · ώς κα\ αύτδς δ Σωτήρ 
ημών περ\ εαυτού διδάσκει λέγων · "Οτε δέ έλθη ό 
ΊΠός τοΰ άνθρωπου έν τή δόξη αύτοΰ, καϊ πάντες 
οί άγγελοι μετ' αύτοΰ, τόεε καθίσει έπϊ θρόνου 
δόξης αύτοΰ, καϊ συναχθήσεται έμπροσθεν αύ
τοΰ πάντα τά έθνη, χαΧ τά έξης* συνάδει γοΰν ταΰτα 
ταΐς έν χερσιν μαρτυρίαις τής τοΰ Δανιήλ προφη
τείας, καθ* ήν λέλεκται * Καϊ Ιδού μετά τών νεφε
λών τοΰ ούρανοΰ ώς ΥΙός άνθρωπου ερχόμενος 
ήν* yal, "Εως τοΰ Παλαιού τών ήμερωνέφθασεν 
χαϊ προσηνέχθη αύτφ, καϊ εδόθη αύτψ ή άρχή καϊ 
ή τιμή καϊ ή βασιλεία, κα\ τά έξης. 

δ*. Αύτφ εδόθη ή άρχή. Εύσεβίου. Ού μόνον τήν τοΰ 
Υιού άνθρωπου βασιλείαν δ προφήτης θεσπίζει, άλλά 
χα\ πλείονα, περι ών φησι. 

ε'. ΚαΧ παραλήψονται τήν βασιλείαν. Εύσεβίου 
Καισαρείας. Συμβασιλεύοντες δηλαδή κα\ αυτοί τώ 
θ ε φ . Τίνες δ* άν εΐεν ούτοι, ή οί κληρονόμοι τοΰ 
θεοΰ, συγκληρονόμοι δέ Χριστού; οΤς καί έπήγγελται, 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, βασιλείαν έπιστησομέ-
νην τήν μετά τεσσάρας βασιλείας, τάς τψ προφήτη 
έωρα μένος, περί ών ώς έν βραχέσιν άρτίως διειλή-
φαμεν. Εντεύθεν οΐμαι τδν άπδστολον Παύλον όρμά-

" Psal. χχνιιι, 7 . Ι Τ Mallb.*xxv, 3 1 , 3 2 . 

(42 ) Qoin liic locus ex Eusebii commeniario in 
p&aliuum xxvm somatur, vix dubitandum vidcre-
lur ; altamen is neque in Corderii ad Psalmos ca-
tctia Patruin, neque in vulgaio a Maurims Eutebii 

Β 2 . DAX. I I I , 4 9 . Eusebii Caesariensis dicto illo 
proposiio : Vox Domini intercidenlis fiammam 
ignis " . Intercisa esi Babylone flamma ignis, inler-
cisa scilicel Dei jussu, in jucundiesimara versa esi 
recreaiionem; ac veluti in umbra arborum quieta-
que stalione adolesceniulis exbibuit obleclaiionem. 
Facta est enim ceu roscidae aurae sibilus. 

3 . DAN. V I I , 13 . Quati Filiu$ hominh. Eusebii 
Ca?sariensi6. Manifesie nantiari arbilror universale 
judicium, cum omnes ab orbe condiio homines anle 
Cbrieli iribunal sisienlar. Porro auteni post mor-
luorum resurrectionem, dictamque in omnes sen-
lenliam, ille, qui visus Danieli fuit, Filius bominis 
in nubibui aderil, ut indeiicientem aeiernamquc 
omniam populorum tribuumque potestalem acre-

C gnum a Paire accipiat. Sicut ipse Servator de se 
nosler ait : Curn autem venerit Filiut hominis in 
mejeuate sua, et omnes angeli cum eo, tunc tedebit 
in throno glorias $uce, et congregabuntur coram eo 
omnet gentes", et reliqua. Haec igilur eeneonanl 
lestiniouiis, quaa nune habemus in manibus, Da-
nielis propheiae, apud quem dicitur : El ecee udera* 
Filiui homini* in nubibus cali,e. llem : Donee An-
liquui dierum venit; oblatumque ae dalum ett ei 
imperium el honor et regnum, el reliqua. 

4 . DAN. V I I , U . Traditaest ip$ipolestat. Eusebii. 
Ilaud solum Fili i bominis regnum propbela vati-
cinalur, verum et alias rcs de quibus verba facit. 

^ 5. DAK. V I I , 18 . Et regnum suscipient. Eusebii 
Caesaiiensis. Nempe ipsi quoqne cum Deo regna-
bunt. Quinam vero sunt bi , niai baeredee Dei, co-
baeredc^ autem Cbrisli? quibua ilem coelomm re-
gnnm promiesom a Cbrislo esl, qnod regnum 
nempe consarget posl illa quaiuor per visum pro^ 
pbeta» oblaia; de quibus breviier modo ^isserul-
mus. Hiuc divum apostoluin Paulum cepi«$e occn-

ad P^almos commeniario apparet. 
(43 ) In hanc Danielicam visionem Fil i i liomini» 

comoientatur idem Eusobius, scd aliis verbis, tfu/. 
eccl., ι, 2 . 
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gionem arbilror de secundo Gbristi adventu scri-
bendi bnec: / i t juun, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de cceto", ei reliqua. Porro idera 
apostolas exlreroum quoque Anlichristi advenlum 
•ive perdilionem, posteaque gloriosam Servatoris 
nosiri praesentiam, consentanee vaticinio exhibet 
dicens : Nemo vo$ ullo modo decipial; niti certe 
priu$ evenerit apotla$ia, el revelatus fueril homo 
peccafi $eu perditionis filius, qui advertatur et ex-
tolliiur tupra omne quod dicitur Deus, aut quod 
eolitur: ita ut in lemplo Dei $edeat, ostentans $e 
tanquam sit Deus. Nonne meminislis me adhuc 
apud vos versaniem hoec dicere " ? et rcliqua. Haec 
mirificus ail Apostolus in sua de fine bumani ge-
neris oratione; Danielis prophelac vaiicinio de An-
ticbrislo, el de glorioso Servaloris noslri regno, 
fidem rolruens. 

6. DAN. I X 9 2 6 . Detebitur unetio. Eusebii. Yanam 
jam et praier legem unctionem coarguens: quod 
idem de sacrificiis et de foedere factum dices. Haec 
enim recte legitimeque peragebanlur anie Senra-
loris nostri passionem, quia viriua adhuc coelestis 
loca sancla obsidebat. Veruro eadem mox sublata 
fuerunt, propter illud perfeclum Deoque dignum 
sacriBcium, quo semetipse oblulit pro peccatis 
noslris. Esl eniro is Agnus Dei, qui loilit peccatum 
mundi, boslia nimirum pro cunclis bominibus. Novis 
inysteriis, novo foedere inito, anliquum exolevit. 
Simul ac eniin oraculura illud completura est, El 
roborabit fcedut multis hebdomada nna, antiquum 
foedus desiil. 

>. P A R S Ι Ι Ϊ . — E X E G E T I C A . 5 2 8 

I σθαι περ\ της δευτέρας άφίξεως του Χρίστου γρά
φοντα τοιάδε · 9 Οτι αυτός ό Κύριος έν κελεύσματα 
έν φωνή αρχαγγέλου καϊ έν σάλπιγγι Θεοΰ κατά· 
βήσεται άπ* ουρανού, κα\ τα έξης. Ό δ* αύτδς από
στολος καί τήν ύστάτην τού Αντίχριστου άφιξιν τήν 
κα\ άπώλειαν, κα\ έπ\ ταύτη τήν τού Σωτήρος ημών 
Ινδοξον παρουσίαν ακολούθως τή προφητεία παρίστησι 
λέγων Μήτις ύμας εξαπάτηση κατά μηδένα τρό
πον δτιέάνμήέλθη ή αποστασία πρώτον, καϊ 
άποκαλυφθή ό άνθρωπος τής αμαρτίας, ό υΙός 
τής άπωλείας, ό αντικείμενος καϊ ύπεραιρόμενος 
έπϊ πάντα λεγόμενα θεόν ή σέδασμα, ώστε αυ
τόν είς τόν ναδν τού Θεού καθ ίσοι, άποδεικνύντα 
έαυτδν δτι έστι Θεός · ού μνημονεύετε δτι έτι ώτ 
πρδς ύμας ταύτα έλεγον ύμΐν ; κα\ τά έξης. Το

ί σαύταό θαυμάσιος Απόστολος έν τοΤςπερ\ συ ντε λείας 
τού βίου διεξήλθε λόγοις, τά διά τού προφήτου Δανιήλ 
περί τού Αντίχριστου, καί τής τού Σωτήρος ημών 
ένδοξου βασιλείας τεθεσπισμένα πιστούμένος. 

ς^. Έξολοθρευθήσεται χρίσμα. Εύσεβίου. Τδ 
Ακριτον κα\ παράνομον αυτών διαβάλλουσα* ούτως 
δέ κα\ έπί τής θυσίας καί τής σπουδής συμβεβηκέναι 
φήσεις* ορθώς μέν κα\ κατά νόμον πρδ τού πάθους 
τού Σωτήρος ημών επιτελούμενης διά τήν είς έτι τότε 
τά τών αγίων τόπων έφορώσαν δύναμιν * περιαιρε-
θείσης δέ αύτίκα μετά τήν αυτού τέλειαν κα\ θεοπρε-
πή θυσίαν, ήν προσήνεγκεν αύτδς έαυτδν υπέρ τών 
αμαρτιών ημών* αυτός τε ών ό Άμνδςτού Θεού δ 
αΓρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου είς θυσίαν πάσιν άν
θρωπο ις· κατά τά καινά μυστήρια τής καινής διαθή-

I κης παραδοθείσης, τά τής παλαιάς περιήρετο · δμού 
γάρ τδ πληρούσθαι τδ φάσκον λόγιον, Καϊ δυναμώ
σει διαθήκην πολλοίς έβδομος μία, τά τής παλαιάς 
διαθήκης περιήρετο. 

C a t e n » G r a c a , cura J . Α. Crameri anno 1 8 4 4 O x o n i i editte, sub Eusehii nomine f rag-
menta satis arapla i n M a t t h © u m et i n Joannem exhibent . H « c ve rbo»enus der ivavi t c o l l e -
ctor ex Eusebi i Qucestionibus evangelicis supra edi t i s . A l i a insuper bene raulta quro ad 
eosdem evangelistas et ad Marcura spectant, ca t en® Nicetfie, P o s s i n i a n © , C o r d e r i a n ® i n -
serta, leguntur t u m supra i n Supplemento Quastionum ad Stephanum, t u i n i n sequcnti ad 
Lucam commentario. E D I T . P A T R . 

E U S E B I U S I N L U C A M . 
(Angelo M A I , Bibliotheca nova Patrum, tom. I V , pag. 159. Homx 1847, ίιι4·.) 

M O N I T U M . 
Quem tn subsequenlibut paginis edituri snmus Eusebii commentarium, vtlpotiut ejus parte$ad Luca 

Evangelium, ex quatuor iumptimut bibliolhecce Valicancc codicibut. Primut ett, quem detignamus lilterm 
A, magnui ille catinx Patrum Gracorum in Lucam codex, auctore Sicela Serrarum ephcopo, eujus no$ 
eattna partem mediocrem jam edidimu* tomo ix ScripU vel., exceplo Eusebio, quem separatim dare con-
ititueramu$; excepto Uem Cyrillo, el aliit aliquot, de qnibut alibi verba fecimus. Secundus eil coiex priuut 

* I Thess. iv, 16. »· II Thess. n, 5. 
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Palalinui VaL, α nobis denolatm littera By qui pariler catenam habet ad Lucam, ab Uta NkiUg aivertam.. 
Teriiu* etl Maearii Chrysocephali codex Ε Vat. item ineditu$, varios eju$ in Lucam trailatus ctmlinem, 
ex Patribtu, quos inter ett etiam Euubiu$y ad iUteram nominaiimque consarcinatos. Quarte* denique 
codex Ottobonianus Vat. mqut catenam ad Lucam continens, quem codicenf poUremum eum inspieeremus, 
praster alia cum prwdictis eodicibus congruenlia, nova adhue Emebii fragmenta nacti sumus. Hunc di$-
tinguimu* nota L . Jam vero calence Patrum in Lucam, prosUr nostram Grascam quam diximu$f dua ΙΑ· 
tino tantum termone editas exstabanl, divi nimirum Thomaj Aquinatii, eiBalthatam Corderii; quarum 
priqr rarius, altera copiosius Eutebium inter costeros Patre$ recitanl. Verumtamen Grcecus mdhue textus 
lotus taiebat; et multa insuper ne Laline quidem cognita erant. Porro in Graca catena, quam nuperrime 
vir cl. / . A. Cramerus Oxonii edidit, quamque ego his diebu$ tx Anglia accepi, nullum pror$u$ Eutebii 
werbum rccilatur. 

ΕΤΣΕΒίογ Κ Α Ι Σ Α Ρ Ε Ί Α Σ 
ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 

EUSEBII CiESARlENSIS 
C O M M E N T A R I I ΙΝ L U C i E E V A N G E L I U M 

QUANTUM SUPEREST ΙΝ CODICIBUS VATICANIS. 

l T r ταϊς ήμέραις Ήρώδου τον βασιλέως της Α 
Ιουδαίας. 

Ή γάρ τοΰ Ιούδα φυλή άνωθεν ήν αρχική, κα\ 
ήγεΤτο πάντων Ιως ήσαν αυτόνομοι, κατά τήν προ-
φητείαν. ΤΗσαν δέ μέχρι τών Αύγουστου χρόνων 
ελεύθεροι κα\ αυτόνομοι, καθ* δν, Χριστού φανέντος, 
τδ έθνος άπαν δεδούλωται' δτε καί πρώτος αλλόφυλος 
αυτών Ηρώδης ήγήσατο, κα\ βασιλεύς Αύγουστος, δ 
κα\ τήν Αρχήν έγχειρίσας αύτψ μετά τής συγκλήτου, 
τής οίκουμένης είχε τά σκήπτρα. Ή ν δέ δ Ηρώδης 
έξ Αντιπάτρου γεγονώς, τδ γένος 'Ασκαλωνίτου, 
Ιεροδούλον Απόλλωνος, κα\ Κυπρίνης (44) έξ Α ρ ά 
βων μητρός. Οίτος γάρ, τδν έκ διαδοχής τών αρχιε
ρέων ύστατον ήγησάμενον Ύρκανδν άνελών, Ιουδαίων 
αναγορεύεται βασιλεύς. Τούτου κα\ νΰν ό Λουκάς 
μέμνηται, (να δείξη, δτι αληθώς ήλθεν δ Χριστδς, g 
εκλιπόντων τών παρά τοις Ίουδαίοις αρχόντων κατά 
τήν προφητεία ν. 
Καί εΐπε Ζαχαρίας χρδς τδτ άγγβΛοτ· Κατά τί 

γτωσομαι τούτο; 
Ποίον σημείον δεικνύεις μοι, φησ\, ίνα πεισθώ τοίς 

ύπδ σοΰ προφητευθείσιν, ώς μέλλουσι γίνε σθαι; 
Σχεδδν γάρ παρά φύσιν έστ\ τδ λεχθέν · οί γάρ προ-
βεβηκότες ού γονοποιοΰσιν. Έδει δέ μή πρδς τδ γήρας 
άφορων τδ εαυτού κα\ γυναικδς, άλλά πρδς τήν δύ-
ναμιν τοΰ έπαγγελλομένου Θεοΰ. Άλλά τά μεγάλα 
δνσέφικτα το?ς άνθρώποις, κα\ συγγινώσκει θεός * 
κάί γάρ ούδ* αύτδς Αβραάμ ώς έχρήν έπίστευσεν, 
άλλά τά πρώτα κα\ έγέλασε κα\ ε ίπεν ι ΕΙ τ ψ έκατον-

*· Lue. ι, 5. 4 1 Gen. XLIX, 10* 4 1 LI IC. ι , 18 . 
(44) Cod. Ε, Κυπρίδος. 

" ln diebus Herodit Judasa: regi$. 

Scilicet Judae tribus olim principabatur, tolique 
genii imperabat, donec Judaei sui juris fuerunt, 
secundum propbetiam 4 1 . Fuerant quidem hi liberi 
propriisque legibus utenlea usque ad Augutti aela-
tem, quo tempore, apparente Cbristo, tiniversa 
gens in servitium redacta jam eral, et prhnus afce-
nigena dominabalur Herodes ; imperaior vero 
Auguslus, qui et ilti ex senatus consullo principa-
tum deiulerat, universi orbis sceptrura tenebai. 
Erai atitem Herodes Antipatri Ascalonensis fllius, 
Apollinis minislerio addicti, matre Gyprina Arabe. 
Hic enim, sacerdotalis successionis postremo prin-
cipe Hyrcano occiso, Judoeorum renunliatus rex 
fuil . Hujus nunc meminit Lucas, ut demonstret 
vere venisse Cbrisium, cessantibus Judaeorum 
piopriis principtbus, prout prsediclum fuerat. 

4 i Et dixit angelo Zachariat, unde hoc tciam f 

Quodnam mibi signura oslendis, quo freius cre-
dam vaiicinio tuo, tanquam fide oon cariiuro? 
Nam quod ais , praeter naturam propcmodum esi; 
senes enim baudquaquam procreant. Aiqui opor-
tebai Zacbariaro haud de suo ei. uxoris aenio, aed 
de proroiilenliB Dei potentia cogiiare. Quanquam 
res magnas aegre 6ibi boroines persuadenl: ideoque 
Deus indulgeolia utilur. Nam ne Abrabamus qui-
dcm prout opus erai credidii, sed inilio risit d i -
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« Nuilicenle*ariovirofiliusiraseelur 4 s?»Tum Λ ταέτει γενήσεται υιός ; ι καΛ ή Z&pfa δ έ γελάσασα cent 
vero et Sara propier rt ium reprebensa fiiit 4 \ 
Modo autem verbis objurgai Deus, modo ipsie ope-
r ibui arguil. Idcirco Zacliariam quoque facto 
ipse iucrepuii, dum eurikira mulumque reddidil: 
qnia nimirum oporiuisaet eum prtoribue exemplis 
jam aemet erudivisso, et quas passi fuerant ma-
jores [sui objurgalioiies, eas ad dtfcipliuam pro-
pr ian coovenisse. 

4 e Ego ium Gabriel. 
Quid ergo angelus ei respundei? Angelo, inquit, 

diffidis, qui Deo astat ? ipsique millenti non credis, 
sed rei sunr.mam diflicultatem epectas? Ob boc igi-
inr incredulum verbum vote spoliaberis, quoad 
res ipsa evenerit: nempe ut tuam uoscas incredu-
liiatem Deique simul polenliam. 

*· Dabit illi Dominus Deus tedem Davidii pattis eju$. 

Tbronum dicil Davidi nunlialum, neqtie tamen 
datum. Semel enim, a\irjuravi in saneto meo,$i Da-
vidi menliar : temen ejus manel in wternum ; el 
ikronut ejut ticul sol in conspectu ruto. Et rursus : 
Juravi Davidi setvo meo, U$que in ceternum ρτωρα-
rabo semen tuum, el cedificabo in generationem et 
generationem thronum tuum " · Atqoe haec baud de 
carnea etirpe dicit, neque de visibili tbrono, sed 
de iUo quem angelus memorat cum Maria loquens, 
qui nihil temparale habet, qui lucis insiar iu orbe 
tmiverso splendet, quique animas spirilaliter illu* 

έμέμφθη τότε. Ποτέ μέν γάρ λόγω μόνω ό θεδς 
μέμφεται, ποτέ δέ κα\ έργψ επιτιμά. Τούτου ούν 
χάριν καί τφ Ζαχαρία δι1 έργου έπετίμησε, κα\ είς 
κωφότητα κα\ άφωνΓαν αύτδν περιέστησεν · έχρήν 
γάρ αύτδν διά τών προτέρων παιδεύεσθαι, κα\ 
τήν πρδς τούς πατέρας μέμψιν παίδευσιν Ιδίαν 
ποιήσασθαι. 

Έγώ είμι ΓαδριήΛ. 
Τί ουν φησι πρδς αύτδν δ άγγελος ; 'Αγγέλω, φη-

σ\ν, άπιστεΓς, δς παρέστηκε θεφ ; κα\ ού πιστεύεις 
τ φ άποστείλαντι, άλλά πρδς τήν τού πράγματος αδυ
ναμία ν βλέπεις; Ούκούν διά τήν άπιστον ταύτην 
φωνήν άφαιρεθήση τής φωνής έως τού πράγματος 

Β πληρωθέντος, γνούς κα\ τδ σδν άπιστον καί τδ τού 
θεού δυνατόν. 
άώσει αύτφ Κύριος ό θεός Θρόνον Ααυΐδ τού πα

τρός αυτούς 
θρόνον λέγει τδν έπαγγελθέντα τώ Δαυίδ, ού μήν 

καλ δοθέντα · "Απαξ γάρ, φησ\, ώμο σα έν τφ άγίω 
μον, εί τφ Ααυΐδ ψεύσομαι · τό σπέρμα αύτον είς 
τόν αίώνα μένει, καϊ ό Θρόνος αύτον ώς ό ήΛιος 
εναντίον μον · και πάλιν · "Ωμοσα Ααυΐδ τφ δούΛφ 
μον · "Εως τον αΙώνος ετοιμάσω τό σπέρμα σον, 
καϊ οίκοδομήσω είς γενεάν καϊ γενεάν τόν Θρόνον 
σον. Ταύτα δέ ού περί σαρκικού σπέρματος φησι, 
ουδέ περί αισθητού θρόνου, άλλά περ\ ού φησι κα\ ά 
άγγελος πρδς τήν Παρθένον, τδν μηδέν έπίκαιρον 
έχοντα, τδν καθ' δλης τής οικουμένης φωτδς δίκην 

i l r a t divino magielerio. Purro Jacobi domuro ne C έκλάμποντα, κα\ ψυχάς νοερώς καταυγάζοντα διά 
inteltigas Judaicum laniuiiiroodo populam, sed eos 
mnnts qai Senratoris vocatione ex uoiversis gen-
tibus diviftae adoptionis praerogativa donantur. Jara 
Dei poptdus modo Jacob diciiur raodo Israel: idem 
quippe vir fuit Israel et Jacob. Et nalura quidem, 
Ja«ob erai priscus ille populus, quia nimirum ex 
Jacobi sanguuie originem ^ucebat; adopiioue au* 
lem, Jacob esl novus populus propier virtutis co* 
fiiaik)Qem: suecessil eaim veieri novus. Itaque in 
peeierum super hoc populo dominabitur ille rex in 
aecuto, id est perpetuo^ Qui quidem populus ex 
operlbat sermpnibusque Chrisiuin agnoscet, ei 
bnic iponte morem gerei. Profecto Cbristus rex 
fait quaienus Deus; aii enim : Regnum meum non 
t t f de koe mundo **· lino rex quo^ue fuit quaieiuia 
hoino : pr?e se enim lu l i l regalia opera, nempe le-
gitlaiionem erga homines sibi subdhos, guberna-
lionem eoruiudem et curam, necisque pro iis obitaj 
merltum; qui reapse regis characterea prscipui 
auot. 

4 9 SpirUui lawclui suptrvenkt in te* 
Deoa est, inqnil, qui operauir, ne ambigas ; Ibe 

•ciltcet, qtii eiiam senilem emortuamque ualuram 
«orroborut, imo si velit innoval. 

" Dixit Maria: Ecce attcilla Dgmini, elc. 
Ancilla Domiui sum ; tabula picioria sum ; quid-
4 1 Gen. xvn. 17. 4 4 Gen. ΧΤΠΙ, 40. »• Luc. 

xvi i i , ub*. 4 9 Luc. ι, δ5 . 5 6 ibid. 58. 

τής ένθέου διδασκαλίας. Οίκον δέ Ιακώβ, μή τδν Ιου
δαίων λαδν νόμιζε μόνον, άλλά πάντας τούς διά τής 
κλήσεως τού Σωτήρος έξ απάντων τών εθνών είς τήν 
τών αγίων υίοθεσίαν είσποιουμένους. Ό λαδς τοΰ 
θεού ποτέ μέν Ιακώβ καλείται, ποτέ δέ Τσραήλ· δ 
αύτδς γάρ ήν και Ισραήλ κα\ Ιακώβ - κα\ φύσει 
μέν Ιακώβ ήν ό παλαιδς λαδς, ώς έξ Ιακώβ κατά 
τήνέξ αίματος συγγένειαν · θέσει δέ, δ νέος λαδς κατά 
τήν έξ αρετής συγγένειαν · άντεισήχθη γάρ δ νέος 
τού παλαιού. Αοιπδν ούν έπ\ τούτον τδν λαδν βασι
λεύσει είς τδν αίώνα, ήγουν άε\, έκ τε τών έργων κα\ 
τών λόγων έπιγνόντα αύτδν, καί εκουσίως ύποτετα-
γμένον αύτψ· ό γάρ Χριστδς ήν μέν βασιλεύς κα\ ώς 

( θεός* ΉβασιΛεία γάρ, φησ\>, ή έμή ούκ έστιν ε* 
τού κόσμον τούτου · ήν δέ καί ώς άνθρωπος· είχε 
γάρ έργα βασιλέως τδ νομοθετειν τοίς ύπηκόοις αύ
τοΰ, τδ (5υθμίζειν, τδ περιέπειν, τδ ύπεραποθνήσκειν 
αυτών · ά μάλιστα χαρακτηρίζουσι τδν αληθή βασι
λέα. 

Πνεύμα άγιον έπεΧεύσεται έπϊ σέ. 
θεδς, φησ\ν, δ ενεργών, μή άμφίβαλλε · δ κα\ τήν 

φύσιν γεγηρακυίαν κα\ ασθενούσαν έπι^^ωννυς, κα\ 
φύσιν καινοτόμων, δτε βούλεται. 

Ε}πε Μαριάμ · Ιδού ή δονΛη Κυρίου, κ. τ . Α. 
Δούλη είμ\ Κυρίου· πίναξ είμ\ γραφόμενος· 3 

19. " ibid. 52. 4 7 Psal. LXXXVI , 56 seq. 4 4 Joan. 
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βούλεται ό γραφεύς, γραφέ 
τού παντός Κύριος. 

Φώς είς άαοχάΧυψιν εθνών. 
"Ορα πώς ήδη λέγει κα\ τήν μέλλουσαν έσεσθαι 

τών εθνών σωτηρίαν * τήν γάρ τούτου παρουσίαν, 
φησ\, τά έθνη προσδοκά. 
Uνεύμα Κυρίου έχΛ έμέ, οδ ένεκεν έχρισε με* 

Ό μέν Σωτήρ, τών μακαρισμών άπαρχόμενος, τοις 
πτωχοις τδν ούράνιον εύηγγελίζετο πλούτον και τήν 
τών ουρανών βασιλείαν · Ησαΐας δέ δ προφήτης 
τούτων προλαβών έμνημδνευσεν, έξ αυτού προσώπου 
τού Σωτήρος τδ μέλλον ώδε προθεσπίζων Πνεύμα 
Κυρίου έπ\ έμέ, ού εΐνεκεν έχρισε με, εύαγγεΜ-
σασβαι χτωχοΊς άπέσταΛχέ με. "Αντικρυς γούν 
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ποιείτω δ έθέλει ό Α quid vull piclor ir. ea depingat r quod vult onmtuiu 

rerum Dominus faciat. 
1 1

 tLumen ad revelationem gentium. 
Cerne quoinodo jam dicil fuluram genlium sahr-

lem. Namque hujus (pueri) adventum gentes ex-
speclanl. 

" Spirilus Domini tuper me; propier qttod 
unxit me. 

Servator bealiiudines edisserere incipiens, pau* 
peribus supernas nunlial divitias cadoruroquts re» 
gnum. El quidem lsaias propbeta haec in anleces-
sum commemoraverat, dum in Servatoris persona 
quae evenlura erant bisce verbis pra?dixil: Spiritu* 
Domini tuperme; propterea unxit me% ad ettangeli-
zandum pauperibus mitit me Perspicue igiiur 

έσήμανε πτωχοΐς εύαγγελισμδν αγαθών διδ άμα τε Β signiflcaverat pauperibus felicilatis advenlum. A l -
έπέφανεν άνθρωποις δ τφ άγ&ω Πνεύματι κατά τδ 
άνθρώπινον κεχρισμένος · κα\ εντεύθεν άπήρχετο τής 
διδασκαλίας, βασιλείαν ούράνιον δι* αύτδν πτωχεύου-
σιν εύαγγελιζδμενοί· 
01 ηΛβον άκονσαι αυτού, καϊ ΙαΟηναι άχύ τών 

νόσων αυτών. 
"Όρα γούν έπί τού παρόντος, άνωθεν άρξαμένους 

τας τού Σωτήρος διελθειν φωνάς, κα\ παρ' αυτού τάς 
διδασκαλίας ώσπερ τινάς νόμους, δι' ών άν τις τύχοι 
τής ουρανίου βασιλείας, παραδέξασθαι · κα\ μή μέχρι 
τού μαθείν στη ναι, άλλά κα\ δι' έργων χωρήσαι, ώς 
άν μή έκπέσοιεν τών επαγγελμάτων · δτι ούκ έν λόγω 
ή βασιλεία τού θεού, άλλ'έν δυνάμει. 
Μακάριοι οί χτωγοϊ, Οτι υμετέρα έστϊν ή βασι-

Λεία τού θεού. ( 
Πλήν τής τών ουρανών βασιλείας έν πολλοίς αγα

θών τάγμασιν έπινοουμένης, κατάτδ, ΠοΛΛαϊ μοναϊ 
βταράτψ ΠατρΙ, τδ πρώτον, ώς άν εΓποι τ:ζ, αξίωμα, 
κα\ ό πρώτος ανιόντων βαθμδς δ τών διά θεδν πτωχευ-
όντων τυγχάνει. Είεν δ* άν ούτοι οί πάντων τών τού 
παρόντος βίου τιμίων κατολιγωρήσαντες, οί πτωχεύ-
οντες τή μετριοφροσύνη, οί κα\ είς άκρον έλάσαντες 
άκτημοσύνης διά τήν κατά θεδν φιλοσοφίαν, τού σω
τηρίου μακαρισμοΰ τεύξονται. Τοιούτους δέ αυτούς 
τούς πρώτους αύτφ μαθητεύοντας άπειργάσατο * διδ 
χα\ είς αυτών πρόσωπον κατά θάτερον (45) τών ευαγ
γελιστών ήρμόττετο λέγων · Μακάριοι cl πτωχοί, 
δτι υμετέρα έστϊν ή βασιλεία τού θεού · τδ γάρ 
υμετέρα δεικτικώς πρδς παρόντας έλέγετο. Είς αυ
τούς δέ κα\ τούς οφθαλμούς επήρε, κα\ πρδ τού λό
γου τώ ίλαρφ βλέμματι πρδς τήν άκροασιν αυτούς 
έφελκόμενος- οί δέ προθύμως σφάς αυτούς υπηκόους 
τοις λεγομένο'.ς παρέχον. Πρώτος μέν ούν βαθμδς 
τών σωτηρίων μακαρισμών ούτος ήν, δ συμβασι-
λεύειν αύτώ παριστάς τούς τήν 6t' αύτδν πτωχείαν, 
κα\ τδν άκρως ακτήμονα φιλόσοφόν τε κα\ θεοφιλή 
βίον άναδεδεγμένους, ήγουν τούς ταπεινόφρονας. 

Δεύτεροι ουν κα\ τρίτοι εφεξής καταλέγονται παρ' 

que idcirco inler bomines siinul is apparuit, cujug 
a sancto Spiritu uncta fueral bumanilas. Alque 
binc fecit magisterii inilium, coeloruni scilicet re-
gmim per se ipse pauperibus nmuians. 
** Qui venerant ut audirent eum, et sanarenlur α 

languoribu» *uis. 
Specta nunc igitur, primilus incipientes Servalo-

ris verba auscullarc, alque ab eo docirinas, legmn 
iiistar, quibus coelesie regnum assequanlur bomi-
nes, excipere. Neque eos discendo essc conlenlos, 
sed ad opera eiiam procedere, ne promissis pra> 
nitis excidant : quia non in sermoue regnum Dei 
est, sed ίο virlnte. 
·* Beali pauperet, quoniam vestrum e*t regnum Dei. 

Quum coelorum rcgnum in multis bonorum ordi-
nibus considerari possit, juxla illud, mulice man-
siones sunl apud Pairem · · , prima, ut ila dicam, di-
gnilas, et primus ascendenlium gradus, ille esl bo-
minum pauperlaiera propler Deuin seclaiitium. 
Sunl autem bi qui omnia viiae bujus commoda ne-
gligunt, qui modeslia sua pauperes sunl, qui snm-
mam rerum omnium egesialcm pbilosophia sua se-
cundum Deuin proflieiites, beaiiludinem a Serva-
core proposiiain consequeiilur. Tales primos suos 
voluii esse discipulos. Quare et eorum personam, 
secuiidum alieruin evangelistam, coram veluii alU>-
cutus est, dicens : Beaii pauperes, quia veitrum ett 
regnum Dei. Nam vocabulum vestrum demonslra-

D live ad prsesenles dirigitur. Ad illos autem ante 
verba, oculos quoque suob iniendens, bilari respe-
clu ipsos ad audiendum periiioveus, qui libenler s« 
auditores prxbuerunl. Primus iiaque bealiludinum 
a Servalore propositarum gradus hic eral, qui con-
regitatores ei faciebat illos qui propier ipsum cge-
nam prorsus et pbilosopbicam religiosainque viljc 
raiionein araplexi fuiaseul, id esl humili ineute 
pixdiios. 

Secunda mox el tenia recensetur a Cbristo bea-

·· cap.n, 52. "cap. iv, \S. ·• Isa. I . e*cap.vi,18. M cap. v i , 20. M Joan . xiv, 1 
(45) Alter bic evangetisia, Lucas ipse est, apud bius videlur hic commenlari polius ad Maub.Tiiro; 

quem dicitur υμετέρα, vestrum regnum% in secuuda 
persona; cum apud Maiiliaeum v, 3, dicaiur iu 
wnia αυτών, iptorum regmtm. Quainobrem Euse 

quanquam Nicelas calence in Lucam aucior Euse-
biuiu ad argumeniuin suum iranstulit. 
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lilodo, et quarla, aliocque deincep*. Licere enim Α αύτώ μακαρισμο\, κα\ τέταρτοι κα\ εφεξής (40). Έ ξ -
docebal secundum aliquod ex prediclis viue gene-
ribus promissa bona cousequi; ita ul possenl in 
Dei regno, si minus cum Cbrisio reguare aeque ac 
pauperes spiritu, al cerle recreari, eo quod morii-
lera sua peccata defleverint, ac poenitentiae el con-
fessioni casia>que vilae semet addixerinl. Yel pro-
missa lerra poiiri, ei babitatores civesque supernae 
f>ei civiiails fieri, qtiia mites se patieniesqne prae-
buerinl. Vel quia esuriverinl in praesenti viia jtisli-
tiam atque sitiverinl, eaquc ealiari in futuro ssecnto 
optaverint; ila defaecalam ac substaniialem virlu-
tem obiineant, et hypostaiicam ipsam Dei justitiam 
aspicianl, tpsainque Dci sapieniiam, anernam v i -
tam, et animariim lumen. Quaj omnia secundum 

είναι γάρ έδίδασκε καθ* ένα τινά τρόπον τών κατωνο-
μασμένων βίων καταξιωθήναι τών έπηγγελμένων φι-
λοτιμείσθαι · ώστ' είναι δυνατδν, έν τή τού θεού βασι
λεία γενομένους, εί και μή συμβασιλεύσαι Χριστφ 
κατά τούς πτωχούς τφ πνεύματι, άλλά γούν παρα-
κληθήναι έφ' οίς τά πρδς θάνατον άμαρτήσαντες 
έπένθησαν, μετανοία κα\ εξομολογήσει (47) κα\ βίψ 
σώφρονι εαυτούς έπιδεδωκότες · ή τής έπηγγελμένης 
γής τυχείν, οίκήτοράς τε κα\ πολίτας τής άνω τού 
θεού πόλεως γενέσθαι, πράους καί άνεξικάκους άπο-
δειχθέντας* ή πεινήσαντας έν τώ παρόντι βίω* καί 
διψήσαντας τής δικαιοσύνης τυχειν αυτής, καί κορε-
σθήναι κατά τδν έπηγγελμένον αίώνα, έπάν αυτής 
καθαράς τής ουσιώδους αρετής άπολαύωσιν, αυτήν 

^ n - t» » " ' 
inhaerentem virtutem in unigenito Dei Verbo esse ύποστατικήν όρώντες τήν τού θεού δικαιοσύνην, κα\ 
inielliguiilur. Quod si atioqoi nonnulli benigni 
fuerinl et eleemosyiiarii, misericordiamqae ac libc-
raliialem erga proximos demonslraverinl, bene-
ilciorum suorum vicem experienlur, misericordia 
clcmentiaque Dei fruendo. Alius e&l beatorum se-
cundum promi&sionem ordo, qui corde, id esl raenle 
puri sunl; ilemqne alius paciQcoruiu. Quormn 
priores quidein puriialis sua? mercedem percipienl, 
Dei visioneni, quia purgatis eum animse octilis sunt 
visuri; alleri tero filiiDei fient, proplerea quod par 
opus fecerint, atque Dei Filius, qui ornnia per se 
ipsum pacificavit sive quae in coelis suni, sive qtia 
io terra. Yerumlamen bi omnes pro suorum ope-
rum diversiiate dWersis in promisso coeloruin Q 
rcgno poiienlur bonoribus. Nam regnabuiit curo 
Dei Filto priini qui nominali sunl pauperes spiriiu. 
Posl illos aulein secundi, forles Uei mariyres, de 
qttibus poslca dici t : Beali qui perteculionem pa-
tiuniur propter jusiiiiam. His enim verbis eos qui 
pro regtio decerlaluri erani, Unquam nobiles Dei 
iiiilites dicebal bealos; necessario bis quoque, ui 
bcatiflcalorum antea pauperum fratribus, mercedis 
loco coelornm regnum promitlens. Multo aulem cttm 
ordine ei consenianee bis communicat regnura 
euiiiii post pauperes spirilu. Oporlel enim primum 
vivcre Deo graios loio vit» lempore, pauperem ac 
pbilosopbicum morem lenentes : deiude sic ad gra-
tuiu Deo fiiiem peningere. Iiaque priores il l i sum-

αύτήν τήν σοφίαν τού θεοΰ, καί τήν ζωήν τήν αίώ
νιον, κα\ τδ ψυχών φωτιστικόν · Α δή πάντα επινοεί
ται κατά τάς ένυπαρχούσας δυνάμεις τψ μονογενει 
τοΰ θεοΰ Λόγφ. Εί δέ άλλως τινές φιλάνθρωποι κα\ 
ελεήμονες γεγόνασι, τδ συμπαθές κα\ κοινωνικδν 
πρδς τούς πέλας έπιδεικνύμενοι, ταύτδν πείσονται οΤς 
έδρασαν, κατ* έλεον θεού κα\ φιλανθρωπίαν έλεηθέν 
τες. "Αλλο δέ τάγμα γένοιτ* άν τών κατά τήν έπαγ-
γελίαν μακαρίων, τδ τών τήν καρδίαν τουτέστι τήν 
διάνοιαν κεκαθαρμένων · κα\ άλλο πάλιν τών είρηνο-
ποιών · ών οί μέν πρότεροι γέρας λήψονται τής καθα-
ρότητος, τήν τού θεού θέαν, άτε δέ όφθαλμοις ψυχής 
κεκαθαρμένοις αύτδν όψόμενοι* οί δέ δεύτεροι υίο\ 
θεοΰ γενήσονται, ώς άν έργον δμοιον κατωρθωκότες · 
οίον κα\ δ τοΰ θεοΰ Υίδς είρηνοποιήσας τά πάντα δι' 
εαυτού, τά τε έν ούρανώ και τά έπ\ τής γής. 'Δλλ' 
ούτοι μέν έπ\ διαφόροις κατορθώμασι διαφόρων τεύ-
ξονται τιμών έν τή κατηγγελμένη τών ουρανών βασι
λεία. Οί γε μήν αύτψ συμδασιλεύσοντες τψ Υίψ τοΰ 
θεού πρώτοι μέν ήσαν οί δηλωθέντες πτωχο\ τψ 
πνεύματι · δεύτεροι δέ μετ 1 εκείνους οί γενναίοι τοΰ 
θεοΰ μάρτυρες, περ\ ών έξης έδίδασκε λέγων · Μα
κάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης * διά 
τούτων γάρ τούς μέλλοντας ύπεραγωνίζεαθαι τής 
βασιλείας ώς ευγενείς θεοΰ στρατιώτας έμακάριζεν * 
άναγκαίως κα\ αύτοίς ώς άδελφοίς τών προμεμακα-
ρισμένων πτωχών βραβεία τών επάθλων τήν τών ου
ρανών βασιλείαν ύπισχνούμένος. Τάξει δέ πολλή κα\ 

mam viue paupertalem sectanles, toto aelalis suae D ακολουθία τούτοις μετεδίδουτής αύτοΰ βασιλείας με-
tempore pro virtuiis pr.Tiniis decertarunt. Secundi 
vero, propler lesiimonium de Chrislo, exagiiati 
fueruot, oppugnali, odio babili, falsis accusaiioni-
biis calumniose appeiili, nultam aliam ob causam 
qtiam ob Cbristi confessionem. Sed eniiu esurien-
lcs quidero ct tteules, et Chrisii causa coniumeUis 
aflPecios apud Lucam quoque videbiiuus (48); mitcs 

τά τούς πτωχούς τψ πνεύματι· βιώναι γάρ δεί πρό
τερον θεοφιλώς τδν πάντα χρόνον τής ζωής έν άκτή-
μονι κα\ φιλοσόφφ τρόπος διατελέσαντας, εΐθ* ούτως 
έπ\ τδ θεοφιλές τέλος έλθείν. Οί μέν ούν πρώτοι τήν 
άκραν ακτήμονα μετήρχοντο άγωγήν τοΰ βίου, διά 
πάσης αυτών τής ζωής τοίς τής αρετής άθλοις έν-
αγωνιζόμενοι · οι δέ δεύτεροι τής είς αύτδν μαρτυρίας 

(46) Hnc qtieque apnd Mallbneum, qui octo ponit 
beaiihidiues, cmn Lucas qualuor lauiiiiu scribat. 
lu Malibao itaque versari videiur Eusebius. 

(47) Auiniadverlc pceniientiam non siue confes-
sione. 

(48) Vides rursus Euscbiuin in Maltbxum poiius 
coiiiiiieutari quam in Lucam, ad qucm lauicii iNi-

ccias Eusebii has mediialiones traxit. Nisi fortasse 
Eusebius geiieralim ad leiraevangelium, quasi per 
barmoniam, coiiuueniatiis fuil. Aut nisi denique 
suinuniur imc et alia ex Tbeopbania foriassc plc-
niore; in cujus certe quario Hbro modo ex boc 
inodo cx alio evaitgelisia facit excerpla Eusebius. 
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ένεκεν ήλαύνοντο πολεμημένοι κα\ μιμούμενοι, συκο- Α autem, et niteerTcorife^ el corde puros, et paciflcoa 
φαντούμενοί τε ψευδέσι διαβολαίς δι1 ούδεν έτερον ή Mallbaeus liobis ad constderandum suppedilal. 
διά τήν είς Χριστδν δμολογίαν. Άλλά γάρ τούς μέν πεινώντας κα\ κλαίοντας κα\ διά Χριστδν όνειδςζομέ-
νους καί παρά τώ Λουκά οψόμεθα · τούς δέ πραεις κα\ τούς ελεήμονας κα\ τούς καθαρούς τή καρδία κα\ 
τούς είρηνοποιούς δ Ματθαίος ήμίν είς έξέτασιν παρατίθεται. 

Κα\ ταύτ* έλεγεν οπλίζω ν καί περιφράττων τούς Jani vero bxc aiebat armans aique communien» 
μαθητάς είς τδν κατά τών εναντίων πόλεμον, δν ad bellum cum hostibus discipulos, quod eranl lo-
Ιμελλον έπαναντλείσθαι κηρύττοντες παντ\ τψ κόσμψ, 
κα\ μαρτυρόμενοι τήν ένδς τού έπι πάντων θεού βα
σιλείαν. Μέλλοντας γάρ αυτούς διά τδ νέον κήρυγμα 
πρδς απάντων έλαύνεσθαι κα\ πολεμείσθαι, προησφα-
λίζετο κα\ προέφραττε μακαρισμών τε ήξίου · δτι δή 
άληπτον βίον προβαλλόμενοι, ώς μηδέ τοίς έχθροίς 
προφάσεις κατ* αυτών θηρωμένοις άφορμάς διαβολής 
παρέχειν · δμως διά μόνην τήν είς αύτδν δμολογίαν, 
και τών αυτού παραγγελμάτων ένεκεν, διώκεσθαι χαλ 
πολεμείσθαι μέλλοιεν, δυσφημούμενοι κα\ πάσας υπο
μένοντες λοιδορίας κα\ ύβρεις κα\ όνειδισμούς, ού δι' 
οίκείας πλημμελείας, διά δέ τδν ένάρετον κα\ άκρον 

leraluri dum loli mundo unum universalis Dei re-
gnora pradicarent. Nempe eos, qul ob novam prae-
dicationem ab omnibus exagitandi erant et oppu-
gnandi, ante mnniebal atque armabat, ei beaiiiu-
dine dignos definiebat. Quia nimirum irreprehen-
sibilem adeo vilam prae se fercnies, ut ne inimicis 
quidem ansam quaerenlibus, calumniae materiam 
praberent; nibiloniinus, propter solaro Christi con-
fessionera ejusque mandatorum causa, persecuiio-
num belluro perpessuri erant, maledicti, aique omoi 
genere conviciorum, injuriarum, contumeliaruro-
que obruli, haud ob suum crimen aliquod, sed pro-

έν δικαιοσύνη βίον αυτών · δ δή καί αύτδ κατά τήν Β pter suam exacUe virtulis ac jusiitiae vitam. Quod 
θείαν προμήθειαν είρημένον τέλους έτύγχανεν αλη
θούς έν τψ μετά ταύτα χρόνψ. Πλήν άλλά θεραπεύει 
τδλυπηρδν τού λόγου, Ισοτίμους αυτούς άποφαίνων 
τοϊς πάλαι τού θεού προφήταις. Διδ καί χ α ί ρ ε ι χαλ 
άγαλλιαν έν πάσι τοίςέπιούσι παρήνει, ώς άν τάδμοια 
τοίς προφήταις πεισομένους, κα\ δηλαδή ομοίως αύ-
τοίς τής παρά τώ θεψ τιμής άξιωθησομένους. Ένθεν 
είκότως Παύλος τούτοις έπ ιθα^ών έλεγεν · Εϊπερ 
σνμπάσχομεν, Ινα χαϊ συνδοξασθώμεν · κα\, Ούχ 
άξιατά παθήματα τοΰ νΰν καιρόν πρδς τήν μέΛ-
Λονσαν δόξαν έκκαΛυφθήναι εις ημάς, Καλ ού λό-
γοις μέν ταΰτα έλεγεν, έργοις δέ άφυστέρει τών λε-
λεγμένων, άλλά κα\ αύταίς πράξεσι τούς υπέρ εύσε-
βείας άθλους ένεδείκνυτο, ούς χαλ κατηριθμεΐτο λέ 

sane secundumdivinam prascienliam dictum, veruin 
exilum nactumest sequente lempore. Sed lamen ser-
nionis (risliliam lemperai, dum pares illos anliquis 
Dei propheiis affirmat. Ideo ei gaudere e( exsuliare 
in omni re fulura hortalur, ceu qui paria propbelis 
sint experluri, id est a?que ac i l l i a Deo honoribus 
augendi. Unde merilo Paulus bis diclis fretus 
aiebat: Si quidem compalimur, ut et conglorificemur. 
E t : Non sunt condignce passionet hujui temporii ad 
futuram gloriam quce renelabilur in nobit87. Neque 
vero baec verbo aiebal, opere aulein a diciis disla-
bal, sed ipsis actibus labores pro religione expro-
mebal, quos etiam enumerabat dicens : Ideo mihi 
placeo in infirmilatibut, in contumeliii *7% et reli-

γων * άιό ευδοκώ έν άσθετείαις, έν νδρεσι, χαλ τά ^ <pia. Ει haec quidem erant laborum initia. Sed uni-
έξής. Κα\ ταΰτα μέν έτι τά τών άθλων προοίμια · τδ 
δέ συμπέρασμα τοΰ παντδς αγώνος αύτψ έπ\ τής 
Τωμαίων έτελειούτο πόλεως, ένθα μαρτυρίω τήν Χ Ϊ -
φαλήν άπετμήθη (49). Ό Πέτρος δέ άρπαγμδν τδν διά 
σταυρού θάνατον έποιείτο.διά τάς σωτηρίους ελπίδας· 
Ιάκωβος τε ομοίως ξίφει τήν κεφαλήν έν Ίεροσολύ-
μοις άποτέμνεται · κα\ Ιωάννης νήσον οίκεϊν Πάτμον 
κατεκρίνετο · κα\ άλλος άλλως τδ καθαρδν καί άπλα-
στον τής τών αύτοΰ λόγων υπακοής ένδειξάμενοι, διά-
φορον ύπέμειναν τοΰ βίου τελευτήν. Κα\ ταΰτ' ού πα
ρά γνώμην έπασχον, πάσης δέ ηδονής ήδίω τιθέμενοι 
τήν τών σωτηρίων επαγγελιών ελπίδα · έπε\ γοΰν πο
τε συλλαβόντες αυτούς οί τοΰ "Ιουδαίων έθνους άρχον-

versi agonis consummatio in Romana urbe i l l i 
coniigit, ubi ei marlyri capui est ampulatum. Pe-
irus auierc regnum rapuii per crucis necem cum 
spe salulari. Jacobus pariler gladio Hierosolymis ^ 1 * -
capile minutus fuit; elJoannes ad insulae Paimi in- jz^vu.og. c/ 
colalum dainnattift : aliiquc aliier durn puram alque JflJfc // ζ 
sinceram doclrinae Cbrisii obedienliam exbibeut, 
variis modis violentum vitai exitum nacli sunt. 
Aique baec baud inviii sunl passi, sed qualibet vo-
lupiaie dulciorem dominicarum promissionum spem 
babuerunt. Cum eos igilur Judaicae gcnlis principes 
verberum casligaiioni addixerunl, ui historiade 
illis narral, lceii utique de concilio cxcesserunt, quod 

τες μαστιγών αίκίαις ύπέβαλον, ώς ή περ\ αυτών 0 digni habiti euenl pro nomine Chriiii contumeliam 
Ιστορία μαρτυρεί, ώς άρα προήεσαν έκ τοΰ συν- ραί'ι Idque egerunl praeceplo ejus obsequenles, 
εδρίον χαίροντες, δτι κατηξιώθησαν υπέρ τοΰ qui ls lar i docueral si quando propter eum patereu-

w Rom. V I I I , 17, 18. · 7* II Cor. xn, 40. i 7 i ' A c l . v , 4 i . 
(49) Apostoloruin Petri ac Pauli monibus et se-

piilcrts Roma exBtanlibus insigne mirumque dai 
teslimonium Eusebius tn Theophanice libro iv, cap. 7, 
bis verbis : Prommionem suam re confirmavit Ser-
vator, nempe hunc ipsum Simouem, cognomine Ce-
pham, oppidulo Galil&ce Capharnaumo oriundum, 
multai hominum animas Uluminaiurum Dei notitia; 
tptumque pariier in univeno orbe cognilum iri utque 
ad Occidenlis regionei. Eju$ cerle memoria utqne 

ad hodiernum temput apud Romanos celebrior est, 
quam illa heroum veierum : adeo ul dignns quoqne 
exiitimatu$ fuerit seputcro intigni ante ip*am illo-
rum urbem (nempe irant Tiberim in regione Vaii-
cana) ad quod populorum ex omni Romana ditione, 
tanquam ad asylum lemplumque Dei% aecurrit mulii-
tudo. — Pari modo Pauli mors martyrica, datumaue 
ei tepulcrum, mngnopere usque ad iiunc diem in no-
manu urbc honoraniur. 
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lnr . Pari autem eum prophelis honore frui affirma- Α ονόματος τον Χριστού άτιμαζ θήταί (50) . Κα\τυύτ* 
Sic emm perteculi έπραττον, αύτοΰ παράγγελμα πληροΰντες, επειδή 

"Οταν γάρ, φησι, συκοραντήσωσιν ύμας, χάρητε' επειδή xal οί προφήται τό 

populvt nndient, et ptiblic«ni juxtifica- Β Καϊ πάς ό Λαός άκουσας, καϊ οΙτεΛώναι έδιχάίω-
tim, baptizali baptismo Jonunis. Phari- σαν τόν θεόν, βαπτισθέντες τό βάπτισμα 7 ω -

veral dicens apud Matlbaetim 
tutil eos qni vos prtrceuerunl ** : lanquam videlicel 
etipsiessent propheta», minores quidcm lempore, 
scd similimdine passionrs exxquali. Nam et illo-
rum alius quidem gladio fuil iuierfectus, alius la-
pidibns, alius leonibus objecttis, alius in putrem 
lacum demissus, alius serra medk> corpore 9eciiw, 
alii ignea fornace conclusi. Ideo forti animo e*se 
Servator in cmcialiiiim perpessione jnbcbal fanii-
liares suos, idenlidem admonefaciens qoanta Dei 
propbeue periulissenl, ut illoruin comparaiione 
parem eisdem ipsi quoque spem conciperent. Cum 
enim, inquit, vobit calumniam facient, gaudete; nain 
ei propheUe idem pertuterunt. 
ψοιεν αύτοϊς ελπίδας 
αυτό υπέστησαν, 
Μ Et omnis 

veruiu Deum 
tcvi antem ei leyit periii contilmm Dei tpreverunt 
in semeiipsos, non baptizati ab eo. 

Hos ambos inniiebat etiam cttm diceret in para-
bola, Quid vobig videtur? Homo quidam habebat 
duos filiot, ei Qccedent ad primum dixit : Fili, vade, 
operare hodie in vinea mea. llle autem respondens, 
ait: Nolo. Postea vero panitenlia motut ubiit. Acct-
dens autetn ad alterum, dixit iimiliier. Αι ille re-
spondem ait : En ego (52 ) , domine; nec iamen ivil. 
Qui$exduobu$ fecit volunlatem palrit? Dicunt ei: 
Primui · · . IIoc loco duos bominum ordines sermone 
gtio reprasentavii, quorum unus Israelilicus popu-
lus, alier genlis alienigenae, publicanoruin nomiiie 
indigitalus : iitruuique auteni unius pairis fitiui* 
appellavit, quia ex uno Deo omnes, Judaei simul et 
eihnici. El priores quidem vocavit elbnicos, se-
cundo loco circumcisos; namque anle Israelena 
genles erant; genlibusque primum, nomine Israeti-
liconondum exsisienle, oracula Dei el mauifestaiio-
ncs evenenml. Nain ei Enocbus, quanquam esset 
genlilis ei incircumcisus, pracmium suae apud Deuin 
gralise retulil translaliuuein ex boniinibus. E l 
Noe qtiia jusius in sua generaiione eral, diviuis 
alloquiis digrnis fn i l , quanquam ipse quoque 
incircumcisus. Melchisedccb populo circtimciso an-
liquior, sacerdos Dei ahissimi exstiiii. Abraha-
mus vero et Isaacus aique Jacobus, aulc po-

χαίρειν έδίδασκεν υπέρ αύτοΰ πάσχοντας. Ισοτίμους 
δ1 αυτούς τοις προφήταις άπέφαινε, λέγων χατά Ματ
θαίον (51) · Ούτω γάρ έδιωξαν τούς πρό υμών ώς 
χα\ τούτων μέν δντων προφητών, λειπομένων δέ χρό
νιο, έξισουμένων γε μήν έχείνοις διά τήν όμοιοπά-
θειαν. Έπε\ κάκείνων ό μέν τις άνηρείτο ξΓφει, ό δέ 
λίθοις, δ δέ λέουσι παρεβάλλετο, ό δέ έν λάκκιρ pop-
βόρου έβάλλετο· χα\ άλλος πρίονι τδ σώμα κατ-
ετέμνετο · οί δ* έν πυρδς καμίνψ συνεκλείοντο. Διδ δή 
θα^δειν ό Σωτήρ έν τή τών δεινών υπομονή τοις κατ' 
αύτοΰ παρεκελεύετο γνωρίμοις, κατά καιρδν ύπομνή-
σας ών οί τοΰ θεοΰ προφήται πεπόνθασι · δπως διά 
τής εκείνων παραθέσεως κα\ αυτοί τάς αύτάς ύπογρά-

άννον. Oi δέ Φαρισαιοι καϊ οί νομικοί τήν βον-
Λήν τού θεού ήθέτησαν είς εαυτούς, μή βαπζι^ 
σθέντες ύπ' αύτον. 
Έκατέρους δέ τούτους αίνίττεται κα\ δταν έν π α 

ραβολή λέγη* ΤΙ ύμΐν δοκεΤ; Άνθρωπος τις εΊχ8 
τέκνα δύο' καϊ προσεΧθών τψ πρώτψ εϊπε' Τέκνον* 
νπαγε, σήμερον έργάζου έν τψ άμπελώνί μου. Ό 
δέ άποκρϊθεϊς εΐπεν, Ού θέΑω· ύστερον δέ μετα— 
μεΛηθεϊς άπήΛθε. Καϊ προσεΛΟών τψ έτέρφ 
όμοίως εΐπεν · ό δέ αποκριθείς εΐπεν, Έγώ, κύ
ριε · καϊ ούκ άπήΛθε. Τίς έκ τών δύο έποίησε τό 
θέΛημα τού πατρός; Λέγουσιν αύτψ, Ό πρώτος. 
Ενταύθα γάρ δύο τάγματα τώ λόγω παραστησάμε-

, νος, έν μέν τδ Ίσραηλιτικδν, έτερον δέ τδ τών αλλο
φύλων εθνών διά τών τελωνών δηλούμενον, άμφω δύο 
τέκνα ένδς πατρδς ώνόμαζεν, έπε\ έξ ένδς θεοΰ πάν
τες, Ίουδαϊοί τε κα\ Έλληνες. Κα\ πρώτους μέν 
έκάλεσε τούς έξ εθνών, δεύτερους δέ τούς έκ περιτο-
μής · επειδή πρδ τοΰ Ισραήλ υπήρχε τά έθνη> χα\ 
τοις έθνεσι πρώτοις, μήπω μηδέ ονόματος δντος έν 
άνθρώποις Ισραηλιτικού, οί χρησμοί παρείχοντο τοΰ 
θεοΰ κα\ αί θεοφάνειαι. "Ο τε γάρ Ένώχ έθνικδς ήν 
άπερίτμητος ών, δς έπαθλον εΓληφε τής εύαρεστήσεως 
τήν έξ ανθρώπων μετάθεσιν κα\ Νώε δίκαιος έν τή 
γενεςί αύτοΰ γεγονώς, χρησμών θεοΰ κατηξιιίίθη, 
άπερίτμητος ών κα\ αυτός· κα\ Μελχισεδέκ παλαιό
τερος γεγονώς τοΰ έκ περιτομής λαού, Ιερεύς τοΰ 
θεοΰ τού υψίστου κεχρημάηκε · κα\ Αβραάμ δέ κα\ 

pulum Israeliticum, Dei oraculis sunl honorali. Ui i - ^ Ισαάκ και Ιακώβ πρδ τοΰ Ισραήλ χρησμών θεοΰ 

que eliam Jobas, Idutnseus de filiis Esau, pielaie 
crga Deum maxima iuclaruit. Sed eniin reliqtius 
elhnicorum ordo, ciim naturalibus legibus jussus 
cssei in vinea operari, id esl piani erga Deum v i -
tam degere, renuil reslitilquemandaio patrio, omni 
tempore idola colens. Yerumlamen ad exiremum 

κατηξιώθησαν άντικρυς δέ κα\ δ Ί ώ β , Ίδουμαιος 
ών τών υίών Ήσαΰ, θεοσεβείας άνδραγαθήμασι δι-
έλαμψε. Τδ μέν λοιπδν τάγμα τών εθνών κελευόμενον 
φυσικοϊς νόμοις έργάζεσθαι είς τδν αμπελώνα, τοΰτο 
δ' ήν τδ τής θεοσεβείας τδ πολίτευμα, άνένευσε καί 
άντείπε τφ προστάγματι τώ πατρικψ, πάντα τδν 

·· Matih. ν, 1 2 . •· cap. νιι, 2 9 , 3 0 . ·· Matlh, ΧΧΙ, 2 8 . 

(50) Haec et pracedenlia pariim conspirant cum 
Theophania, lib. iv, 16 et 17. 

i51) Ra GraBce; et sic ego, pro io, babei eiiam 
Latiiiiie codex Gantabrigiensis apud Sabaterium. 
Αι vulgatus. plurcsquc codiccs, eo; sivc quia g cx-

ciderit, sive quia seiisum loei potius quaui vortia 
exprimere placuil. 

(52) Provocai hicad Mailhxum Eusebius, quad 
rcvera comnicnun* in Lucam, 
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χρόνον είδωλολατροΰν · πλήν έπ\ τέλει τήν ύπακοήν Α obedientiam prxsii l iL Secut vero Judaicus ροριι-
ένεδείξατο· τδ δέ Ιουδαίων έθνος, δπερ ήν τδ δεύτε 
ρον τέκνον, μετά τήν άνάνευαιν τοΰ προτέρου κληθέν 
έπ\ τήν αυτήν έργασίαν διά Μωύσέως κα\ τών προ
φητών, λόγω μέν τήν προθυμίαν ένεδείξατο* ειπον 
γάρ, δτι Πάντα ποιήσομεν καί άκουσόμεθα · έργω 
δέ πάν τουναντίον. Διδ πυνθάνεται τών αρχιερέων δ 
Σωτήρ · Τίς άρα τών δύο τούτων έποίησε τό θέΑη-
μα τού πατρός; Εκείνων δέ όμολογησάντων, δτι ό 
πρώτος, τίς ήν ούτος ό πρώτος διασαφεί λέγων" Οί 
τεΛώναι καϊ αϊ πόρνοι καϊ παν τό τών απίστων 
εθνών τάγμα προσάγονσιν υμάς εις τ ή ν άγάπην 
(55) τον θεού. Ύμας δε τίνας, ή τούς αρχιερέας κα\ 
πρεσβυτέρους, χαλ πάν αυτών τδ έθνος, τδ δή λόγφ 
μήν έπαγγελλόμενον θεοσεβείν, έργοις δέ άντιπράτ-

lus, qui in allero fllio reprasentaiur, posi prioreiu 
recusalionem vocatus ad eaindem operam per Moy-
sem alque prophelas, verbo quidem ge paratuin 
ostendii; dixerunt enim omnta se facturos et an-
sculiaiuros e i ; sed opera prorsus coniraria fuii. 
Idcirco interrogal pontiflces Servaior : Qui$ tx duo-
but voluntatem palru fecerit ? Illis coniitenlibus, 
quod prior ; quisnam porro bic prior essel, I I M -
nifestat dicens : Fore ul publieani ac meretrices, H 
univennt incredularum gentium ordo prwcedant vos 
tn dileciione Dei " . Yos vero quoenam ? Neuipe 
poniifices el seniores, et tolam gentem ipsorum, 
quae verbis quidem religiose se agere dicebal, sed 
aclibus professiooem negabat. Ideo genliles qui-

τον τή επαγγελία; Διδ οί μέν έξ εθνών μεταβαλόντες D dem, priore nequilia omissa, fruciusqne regno di 
τής πρότερος μοχθηρίας, κα\ καρπούς ένδεξάμενοι 
τής βασιλείας άξίους, τεύξονται αυτής · ύμείς δέ, οί 
φάσκοντες εαυτούς θεοΰ είναι τέκνα, τής βασιλείας 
έκκλεισθήσεσθε · δτι ύμείς μέν ούκ έπιστεύσατε αύ
τφ , οί δέ τελώναι κα\ αί πόρναι έπίστευσαν. Διδ κα\ 
έδικαίωσαν τδν θεόν · δίκαιος γάρ έφάνη έπ\ πάσιν 
οΤς έποίησεν, υμάς μέν ώς άπειθείς κα\ αγνώμονας 
άπωσάμενος, εκείνους δέ ώς εύπειθείς καί ευγνώμο
νας έκλεξάμενος. Κα\ ούκ έχετε λοιπόν αύτφ έγκα-
λείν, δ προφήτης φησίν "Οπως άν δικαιωθήςέν τοις 
Λόγοις σον. 

ΕΙς την άδνσσον άπεΛθεΊν. 
"Οτι τδν λεγόμενον τάρταρον άβυσσον θείοι λόγοι 

καλού σι. 
Καϊ γυνή ούσα έν φύσει αίματος άπό ετών δώδεκα, 

κ. τ . λ. (54). 
Έγώ δέ ούκ άξιον ηγούμαι παρελθείν διήγησιν κα\ 

τοϊς μεθ' ημάς μνημονεύεσθαι άξίαν. Τήν γάρ αί-
μο^όοοΰσαν έκ Πανεάδος έλεγον δρμάσθαι, τόν τε 
οίκον αυτής έπ\ τής πόλεως δείκνυσθαι, κα\ τής ύπδ 
τοΰ Σωτήρος είς αυτήν ευεργεσίας θαυμαστά τρόπαια 
παραμένειν. Έστάναι γάρ έφ' υψηλού λίθου πρδς 
μέν ταίς πύλαις τοΰ αυτής οίκου γυναικδς έκτύπωμα 
χάλκεον, έπι γόνυ κεκλιμένο ν, καί τεταμέναις έπ\ τδ 
πρόσθεν ταίς χερσ\ν, ίκετευούση έοικός· τούτου δέ 
αντικρύ άλλο τής αυτής ύλης άνδρδς δρθιον σχήμα, 
διπλοΐδα κοσμιως περιβεβλημένον, κα\ τήν χείρα τή 
γυναικ\ προτείνον · ού παρά τοίς ποσ\ν έπ\ τή στήλη 

gnos facientes, boc potienlur. Vos aulem qui Doi 
filios vosmel appellaiis, regno expellemini; quia 
vos nimirum Cbrislo non credidisiis, publicani 
•ero ac meretrices crediderunl. Qiiainobrem eiiam 
Deum justiflcavcrunt: quippe quia is juslus appa-
rui l in cunciis quae fecit, vos quidem ul incredu-
los et mgialos repudiane, illos auiem ceu morige-
ros benevolosque eligens. Quamobrem de eo diu-
tins baud polesiis conqueri, id quod eliam pro-
pheia aiebal: Ut justificeri* in iermonibut luit "· 

" Ut in*abys$um irent. 
Qui diciiur tariarus, eum appellant abyssura d i -

Q vina: Scriplurae. 
·· El mulier quaedam erat in fluxu sanguinis 

ab anms duodecim, elc. 
Ego vero sequum non judico pfxiermiilere nar-

ralionem, quse poslerorum quoque meinoriae com-
inendari merelur. Namque banc baeiuorrbousam 
domo Paneade fuisse aiunt, ejusque adbuc sedes 
in urbe demonstrari, ibique beneficii in eam a Ser-
valore collati miruin monuuientum permanere. Slare 
videlicet in excelsa lapidea basi, prope ejusdem 
aedium fores, mulieris aeneam efligiem, genu flexo, 
maiiibus proiensis, enpplicanlis specie. llujus e re-
gione aliam ejusdem maieriae suiuain viri ereclam,. 
diploide deceme induii, ac mulieri nianum porri-
gentis; ad cujus pedes in basi peregrinum quoddam 

ξένον τι βοτάνης είδος φυέν, δ, μέχρι τοΰ κρασπέδου D berbai genus adnalum erat, iqu» usque ad aeneas 
diploidis iimbriam assurgens, cujusvis morbi re-
mediuin esi. Hac slatua Jesum reprsesentari dice-
bant, quam Maxiininus impielalis suae addilameu-

• v c«p. v in , 51. 1 5 cap. vm, 45. 
dejectam a Maximino aflirmet, in quo ne cum 
Pbilostorgio quidem lib. vn, 3, neque cuin ejus a$-
secla Nicepboro CallUio bb. x, 50, tongruii, qui 
sialuam a Juliano depositam dicuiit, el ab elhnicis 
Paneadis civibus ignominiose Iraclatain ei comini-
iiulam. Caeieroqui Aslcrins in cod. B, f. 85, Maxi* 
mianum scribii pro Maximino. Sic enim Asierius: 
Αύτη δέ έστιν ή έν Πανεάδι τψ Χριστή στήσασα τδν 
χαλκούν ανδριάντα είς άμοιβήν τής ευεργεσίας· δν 
καί έπί Μαξιμιανού καθαιρεθήναι τοΰ δυσσεβοΰς, 
πρδ τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος. 

τής τοΰ χαλκού διπλοιδος ανιόν, άλεξιφάρμακόν τι 
παντοίων νοσημάτων τυγχάνει. Τούτον τδν ανδριάντα 
τοΰ Ιησού είκόνα φέρειν έλεγον, δν Μαξιμίνος τής 

1 1 Exod. χιχ, 8. ·· Matlb. xx i , 51. Μ Psal. L , 6. 

(55) Ita nierqae Val . cod. pro είς τήν βασιλείαν, 
fit regnum. Corderius quoque i u ul nus se legisbu 
apud Eusebitiiu dcinousiral. 

(54 ) Scribilur sequens bisloria in nlroque codice 
A. et L . sub iioinine Eusebii. Heapse eadem legi-
lur apud eumdein Eusebiuiu in Hi$i. eccl. vn, 18. 
Quanquam eliaui in boc suo couimeniariu ad evang., 
ubi menlio esl hxmorrbousx, Gcri vix puiesl, m 
eamdein narraiionem aucior nou reluleril, variat 
lamen alter ab allero lexiu, inilio ac iiue. Illmi 
vero mirabilius, quod cum in Uisloria Eu&tbius de-
slruciam slaiuaio oon scribat, in boc comuiemario 
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tum (destniendo) fecit. Atque bac hactenus. Nunc Α εαυτού δυσσεβείας πάρεργον έποιήσατο. Κα\ ταΰτα 
μέν ταύτη. Έ π \ δέ τδ έξης τοΰ λόγου προίωμεν. 
ΣυγκαΛεσάμενος δέ τους δώδεκα μαθητάς αύτου\ 

έδωκεν αύτοΐς δύναμιν καί έξουσίαν, κ. τ . λ. 
Διά ταΰτα ένθέοις δυνάμεσι τούς εαυτού μαθητάς 

ό Κύριος ώπλιζεν, ώς άν έν πρώτοις τά δαιμονικά 
στίφη καί τάς έχθρας τών ανθρώπων χα\ πολεμικός 
παρατάξεις καθαιροίεν * έπειτα νόσων κα\ παντοίων 
παθών θεραπεύοιεν τούς καταπονουμένους · γνωρί
σματα δή τής κηρυττομένης βασιλείας παρέχων δρ$ν 
άπασιν άνθρώποις. Έχρήν γάρ, παράδοξον κήρυγμα 
καταγγέλλοντας , (ξένων κα\ νέων αγαθών εναργή 
σημεία παρέχειν τοις μαθητευομένοις. Ήσαν δ' ουν 
αληθώς θεοΰ βασιλείας δείγματα αϊ τεράστιαι δυνά
μεις, τά τε θαύματα καί σωτήριοι ψυχών κα\ σωμά-

reliqmim serinonem perseqnamur. 
«* Convocatit autem duodecim dhctpuli* *uit, 

dedil illii virtuiem ei potestalem, elc. 
Per ha»c supemis viribue discipulos stios Domi-

nus armabat, u l diabolica in primis agmina ei lio-
niimim inimicilias, et adversariaa acies supera-
rent; deinde a morbis et omnimodis passionibus 
laborantes sanarent; indicia videlicet praedicaii 
regni cnnclis bominibus prsebens. Oportebat enim 
eos qui inexspeclaiam doctrinam nuntiabant, pe-
regrinorum novorumque bonorum signa alumnis 
suis exbibere. Yere igiiur erant regni Dei demon-
strationes, prodigiosae virlules, et miracula, alque 
animarum et corporum curaiiones a Servatore per-
aclae. Nam quilibet sermo operibus cassus, nun- Β των θεραπείαι· δτι άπας λόγος, έργων έρημος, ού-
qiiam polerit ftrmam persuasionem andieniibus 
insinuare. Proplerea palralis operibus fidem evi-
dentein praedicalioni conciliabant. Si ergo ve.rbis 
tantummodo ac vocibus lemere emissis Dei rcgniim 
cunclis intimassent, et patriorum deorum aboli-
lionera, quis eis meniem adverlissel? cuinam 
Deum esse persuasissenl nuntiaium a se Jesum, si 
nallam suo lestimonio fidem fecissent? Ideo scr-
roonem omnem divinis praeoccupans Servator acli-
bus, priroo quidem ex ineplo viiafc genere, elo-
quenlia?que el morlalis sapieniiae experies disci-
pulos 8U08 ad toiius mundi 'correctionem delegit. 
Deinde piscalores aniinarum bumanaruin se eos 
effeciuruin praemonens, anclor ipse rei proposhae 
c x s i i l i l ; unde eos mirabiliuni prodigiorum opera-
lorcs reddidit, hos illis hainos animabus salulares 
euppeditans, ut Hs caplarent atque cx profundo 
nequiliae abysso mortale genus extraherent, nialis 
fugalis spiritibus, morbum quemlibel languorem-
que sanantes nuiu ejus; nondum enim Spiriius 
daius fuerat 
·· Nihil tuleritii in via. neque baculot, neque peram, 

Secundum Malibaeum quidem · · , auri et argenli 
a?risque possessu iis interdixit, fuluri pra?scius. 
Animadvertebat enim fore ut qui morbis ab eis l i -
berareniur, et insanabilibus malis immunes Oereni, 
cuncia sua palrimonia iis cedere vellenl. Quare 

ποτ'άν ίσχύση πείσμα βέβαιον έμποιήσαι τοίς άκροω-
μένοις. Διδ ταίς δι' έργων έπιτελουμέναις πράξεσι 
πίστιν εναργή παρείχον τώ κηρύγματι. Εί γοΰν ψι-
λοίς ^ηματίοις καί φωναίς είκή προφερομένα;ς θεοΰ 
βασιλείαν είς πάντας έβόων, κατάλυσίν τε τών πα
τριών θεών, τίς άν αύτοίς παρέσχε τδν νούν; τίνα δ* 
άν έπεισαν θεδν είναι τδν ΊησοΟν καταγγέλλοντες, 
μηδεμίαν δέ πίστιν τή μαρτυρία προσάγοντες; Διδ 
πάντα λόγον θεΐκαίς προλαμβάνων πράξεσιν ό Σω
τήρ, πρώτα μέν ανεπιτήδευτους τδν τρόπον, λόγων 
τε κα\ σοφίας θνητής απείρους τούς αυτού μαθητάς 
έπί κατορθώσει τής δλης οικουμένης προεχειρίζετο · 
κάπειτα άλιευτάς ψυχών ανθρωπίνων ποιήσειν προ-

, φήσας αυτούς, ποιητής αύτδς έγίνετο τής έπαγγε-
' λιας · δθεν παραδόξων θαυμάτων έργάτας αυτούς 

άπειργάζετο, άγκιστρα ταΰτα ψυχών σωτήρια παρα-
διδούς αύτοίς, ώς άν δι' αυτών σαγηνεύοιεν κα\ άνέλ-
κοιεν έκ τοΰ τής κακίας βυθού τδ θνητδν γένος, 
πνεύματα πονηρά φυγαδεύοντες, καί πάσαν νόσον κα\ 
μαλακίαν ίώμενοι έπ\ τής επιταγής τής αύτοΰ · ούπω 
γάρ ήν Πνεύμα δεδομένον. 
Μηδέν αίρετε είς τήν όδόν, μήτε βάδδους, μήτε 

πήραν. 
Κατά μέν ούν τδν Ματθαίον χρυσού κα\ αργύρου. 

κα\ χαλκού τήν κτήσιν αύτοίς άπηγόρευε, προγνώσει 
τοΰ μέλλοντος · συνεώρα γάρ , ώς άρα οί τάς νόσους 
ύπ' αυτών θεραπευθησόμενοι καί τών ανιάτων απαλ
λαγή σόμενοι παθών, έθελήσουσι κα\ πάντων αύτοίς 

id prxocctipans precipiebal ne gratiam caupona- β τών υπαρχόντων έκχωρείν · διδ ταΰτα προλαβών δ:-
εστέλλετο, μή καπηλεύειν τήν χάριν μηδέ πιπράσκειν 
τά έκ θεού παραινών δώρα · κατά δέ τούς λοιπούς 
κα\ τδν αύτδν Ματθαίον μή επιτρέπων αύτοίς μήτε 
(5άβδον, μήτε πήραν, μήτε υποδήματα, μήτε δύο χι
τώνας, άλλά μήτ' άρτον, μήτε άργύριον επάγε σθαι, 
μέλλοντας έπ* αλλοδαπής στέλλεσθαι, δοκιμήν τής 
αυτών πίστεως τε κα\ προθυμίας έλάμβανεν, εί, παρ
αγγελθέντες τδν άκρως ακτήμονα βίον μετιέναι, ώς 
μηδέ τής εφήμερου τροφής πρόνοιαν ποιείσθαι, μη
δέ δεύτερον έπάγεσθαι χιτώνα, μηδέ ύποδήμασι χρή-
σθαι, μέλλοντες τήν σύμπασαν έκπερινοστείν οίκου-
μένην, μή φεύγοιεν τά παραγγέλματα · άλλά κα\ άφ·-

renlur, neque dona Dei venalia habereni. Yerum 
secuityiuni reliquosevangelisias ipsumque Maltbaeum 
non sinens eos virgam, neque peram, nequecalcea-
iiienla, neque duas lunicas, sed neque panem pe-
cuniamque porlare, cum peregre esseni profecluri, 
binc capiebal experimenlum illorum fidei el ala-
crilaiis, si quidem juasi pauperrimam vilam dege-
re, neque ipsius quoiidiani alimenti curain gerere, 
nequo secundam tunicam habere, neque calceis 
u l i , cum tanien universum orbem peragrare debe-
rent, nibuontinus jussa haud delreclarent. Sed ei 
auini pecunix amore, mundanisque curis carcre 

· · cap. ix, I . «T Joan. vn, 59. ·· cap. ix, 5. ·· Matib. x, 9, 
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λοχρημάτους άφρόντιδάςτε του βίου δείν αύτους εΓναι Α eos voluil. Porro aulem conteslabatar', baec illis 
βουλόμενος. Ταύτα διεμαρτύρατο, ώςάν τών έκ Θεού 
δομάτων ταύτη πη αύτοίς δοθησομένων, εί κα\ αύτο\ 
παρ' εαυτών τδν χατάλληλον βίον έπάξιον τής τών 
θείων χαρισμάτων κτήσεως παρασκευάζοιεν * προσ-
ήχειν γάρ άμοιβήν τινα ποιήσασθαι χα\ άντιχαταλ-
λάξασθαι, υποδεχόμενους μεν παρά τού θεού τάς σω
τηρίους χα\ εύεργετιχάς ανθρώπων δυνάμεις, άντιδι-
δόντες δε αύτψ ύπαχοήν τών αύτοΰ παραγγελμάτων, 
προθυμίαν τε χα\ προαίρεσιν έλευθέραν τής πρδς τά 
βιωτιχά συμπαθείας. Άλλά χαϊ πλούτον ούράνιον 
ταίς αυτών ψυχαίς υποδεχόμενους, τής τε τού θεοΰ 
βασιλείας ά^βαβώσιν έφοδιαζομένους, τών έπ\ γής 
καταφρονείν χρήναι δείν φετο · χαλ μήτε χρυσδν, μήτε 
χρήματα, μήτε τι τών παρ' άνθρώποις τιμίων έπ-

a Deo daium ir i dona, si vicissim ipsi dignam di -
vinis charismalibus vilam essent ingressi. Oportero 
enim mnluam quamdain esse relribuiionem, nempe 
a Deo accipere saluiarem aique beneQcam bomini-
bus poieslaiera , vicissimque ipsos obedientiam 
mandaiis ejus exbibere, prompdiudinem et propo-
eitum omni mundi affectu liberum. Sed et coele-
elibus opibus amrno imbutos, et regni Dei ar-
rhis instruclos, oportere lerrena despicere judica-
b a l : neque aurum, neque diviiias neqae aliud 
quidvis apud bomines preliosum pensi habendum 
prae collalo ipsis coelorum ibesauro. Sed et mililes 
eosdem regni Dei conscribene, expediios esse cu-
rabat ad commiltendum cum hoslibus projiium. 

άξιον ήγεϊσθαι τοΰ παρασχεθέντος αύτοίς ουρανίου Β Propterea sine patrimonio^ssevolebai mHUessuos: 
πλούτου. Άλλά κα\ στρατιώτας αυτούς τής τοΰ θεοΰ eienira Nemo mililam hnplicat u mundi negoiiis, 
βασιλείας άποτελών, εύζώνους παρεσχεύαζεν έπ\ τδν u t « \ α Quo contcriplui fuit, placeat Τ·. 
πρδς τούς αντικείμενους πόλεμον. Διά ταΰτα ακτήμονας είναι παρήνει τούς αύτοΰ στρατιώτας · έπε\ 
ΜηδεΙς στρατευόμενος εμχΑέχεται τάίς του βίου χραγματείαις, Ινατφ στρατοΛογήσαντιάρέση. 

Καϊ είς ήν άνοίχίαν εΙσέΧΘητε, έχει μένετε. 
Ό μέντοι Κύριος, επειδή χρημάτων κα\ χρυσού 

και αργύρου κα\ χιτώνος δευτέρου, πάσης τε υπάρ
ξεως τήν κτήσιν τοίς μαθηταίς άπηγδρευσεν, έξης 
ακολούθως κατά τδν Ματθαίον, δπως τά πρδς τροφήν 
αύτοίς πορισθήσεται, άναγκαίως διεσάφει • διδ επήγε 
λέγων · Άξ ιος ό εργάτης τής τροφής αύτοϋ. Κα\ 
τούτ' Ιλεγε τροφής μόνης επιτρέπων κοινωνείν τοίς 
έθέλουσιν αύτοίς μεταδιδόναι* τοσούτον δ' άποφέ-
ρεσθαι συνεχώρει, δσον αύταρκες ήν άνδρ\, πρδς 
έφήμερον έργασίαν έαυτδν μεμισθωκότι, τροφής με-
ταλαβείν. Ούτω γοΰν κα\ τοίς δε έξείναι ού μισθούς 
τών ευεργεσιών είσπράττεσθαι, Αωρεάν γάρ, φησ\ν, 
έΧάβετε, δωρεάν δότε· άντ\ δέ τής περ\ τδ κήρυ
γμα σχολής τε κα\ εργασίας, άντί τε τών πόνων τοΰ G poraltbus laboribus, quos ab iis exanllari in tantam 

9 1 El in quamcunque domum iniraveritit, ibi mauete. 
Dominus quidem postquam divitiarum el auri a l -

que arginii , duplirfsque tunicae, et cujuslibet sub-
slanliae possessionem discipulis vetueral; deiude, 
u l sequitur apud Mailbaeum T f , quomodo alimenta 
habiluri sint, necessario demonsiravii. Ideo dicere 
perrexit: Dignus est operariut alimento suo. Idque 
aiebat, volens alimoniam tanlummodo pariicipare 
ab iis qui daturi erani: lanlumque sumere permii-
lebat, quantum nulrimenli bomini ob diurni ope-
ris mercedero salis est accipere. Sic ergo bis quo-
que licere haud sane beneflcii reuiuueraiionem 
ex4gere, Graiii enim accepislit, inquii, gratit date ; 
sed pro impensa pradicationis opera, proque cor-

σώματος, ούς τοσαύτην στελλομένους πορείαν είκδς 
ήν ύπομένειν αυτούς, μόνης τροφής τής αναγκαίας 
χρήναι μεταλαμβάνειν · κα\ ταύτης μή τοίς τυχοΰσι 
κοινωνείν, μηδέ παρά τών παρέχειν εθελοντών άβασα-
νίστως λαμβάνειν, μόνους δέ τούς άξίους τή λήψει 
τιμ$ν · οΤς κα\ μεγίστην άμοιβήν τής τροφής προ
λαμβάνοντας άντιδιδόναι, είρήνην αύτοίς κα\ τάς τοΰ 
θεοΰ διαλλαγάς εύαγγελιζομένους. Ταΰτα δ' ακολού
θως τοίς τής αύτοΰ βασιλείας στρατιώταις παρήνει * 
προμαρτυρούμένος μή χρημάτων έφίεσθαι, μηδέ τί
νος τδ παράπαν κτήματος μικρού ή μεγάλου, είς 
άκρον δ* έλαύνειν άκτημοσύνης* τής τε εφήμερου 
τροφής μή τοίς πάσιν, ή τοίς άξίοις μόνοις κοινωνείν* 

expeditionem missis opus erat, aliud nihil oporiere 
quara necessariam alimoniam accipere: atque banc 
ipsam non ab omnibus indiflferenier sumere qui 
dare vellent, sed eos tanlummodo bac munerie ac-
ceptione bonorare qai digni essenl, et qui ma-
ximara jam 'pridem dali cibi remuneratiouera ac-
cepissent ab iis qui pacem el cum Deo reconci-
Hationem evangelizant. Haec consentanea regni sbf 
miliiibus monebat; testalus antea, non oporiere 
opibus inhiare, nec cujuslibet omnino sive magn» 
sive lenuis rei possessioni; sed paupertatem sura-
mam seclari. Quin adeo, ut diximus, ne quotidia-
num quidem viclum ab omnibus indiflferenter, sed 

κα\ μηδέ παρά τούτων προίκα ποιείσθαι τήν μετά- ^ a dignis lantum participa^e; neque hunc ipsam 
ληψιν, προδανείσαντας δέ κα\ προευεργετήσαντας 
ταίς παρ* εαυτών εύλογίαις. — Περιφράξας τούς μα
θητάς ό Κύριος ένθέοις δυνάμεσι κα\ τοίς φιλοσόφοις 
παραινέσεσιν, εύζώνους αυτούς οΤα θεοΰ βασιλείας 
στρατιώτας άπεργασάμενος εξέπεμψε, διδασκάλους 
κα\ Ιατρούς τοίς Ίουδαίοις, μυρίων αύτοίς έσομένους 
Αγαθών προξένους χαλ κήρυκας. 01 δέ κατά ταΰτα 
έποίουν, καί πανταχού περιήεσαν, ώς μέν διδάσκαλοι 

graiuiio, sed opera io an*.ece§eum praesliia, et im-
peniiis suis erga illos bencdictionibus. — Sic i(a-
qoe superna poienlia el sapicntibus adbortationi-
bus communiios iiscipulos, expediiosque jam Dei 
regni milites constiiutos, misit eos magisiros ac 
roedicos ad Jtidaeos, ut his innuraerabiliora bono-
ruro nundi esscnl atque datores. I l i vero ita ege-
runt, ct quaqueversus discarrentes ceu magttlri 

1 9 I I Tim. ιι, 10. T l cap. ix, 4. 7 1 Hatib. x , 10. 
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evangslizabant, «en medici sanabant, et sermoiies Α εύαγγελιζόμενοι. ώς δέ ίατρο\ θεραπεύοντες, κα\ τους 
λόγους διά τών έργων καί τών σημείων πιστούμενοι. 

"Ηχούσε δέ Ηρώδης ό τετράρχης τά γινόμενα 
• αυτού πάντα. 

Έπί τής παρουσίας του Σωτήρος, λέλυτο μέν 
Ίουδαίοις ήδη λοιπδν τά τής έκ προγόνων βασιλείας · 
λέλυτο δέ τά της αυτονομίας κα\ ελευθερίας, τά τ* 
τής ένθέσμου Ιερωσύνης. Κα\ οί μεν κατά νόμους άρ
χοντες ούκέτι ήσαν αύτοίς· Ηρώδης δέ και οί τού
του παίδες Άγρίππας και, Αρχέλαος, τδ γένος αλλό
φυλοι, παρά 'Ρωμαίων τήν κατ* αυτών ήσαν αρχήν 
έγκεχειρισμένοι · διήρητό τε είς τετραρχίαν ή χώρα 
αυτών τό τε πάν έθνος ύπόφορον καθειστήκει 'Ρω-
μαίοις, τδν κήνσον κατά κεφαλήν επιτρόπων κατά 

cutn Dei reguum Judaeis primo praedicare jussit Β καιρούς εισπραττομένων συν χειρ\ στρατιωτική. Διδ, 
discipulos suos, pereuntes oves domus Itraelit Ju- της τού θεού βασιλείας τδ κήρυγμα πρώτοις αύτοίς 
daeos appellavii 7*. έπαγγέλλειν δ Σωτήρ τοίς αυτού μαθηταίς παρακε-
λευσάμενος, 'άπολωλότα πρόδατα οίκου Ισραήλ αυτούς ώνόμασε. 

suos operibus miracnlisque coiifirmabant. 
7 1 Audivil auiem Herodes teirarcha omnia 

quce fiebant ab eo. 

Sub Servaloris advenium jam dissolutum fuerat 
Judacis aviium regnum, dissoiutum etiain proprio 
jurc vivendi privilegium, el libertas, ac regulare 
sacerdolium. El lcgiltmi quidem principes nulli 
erant, eed Herodea ejusque liberi Agrippas atque 
Arcbelaus, genere exlranei, a Romania imperium in 
Judaeos acceperant; quorum regio in lelrarchiam 
fuerat divisa, toiaque gens Romanis eral stipen-
diaria, quaestoribus censum per singula capila eia-
tuto lempore exigeniibus mililari manu. Propterea 

, e 3am qui mererubuerit, et meot sermones, hunc 
FUius kominii erubescet. 

His peroratis, qiiod nempe discipulos oporteret 
imilalores ipsius fieri, neque moriem defugere, ne-
que animae propriae viiaeque parcere propier spem 
in Cbristo collocalam,commode cominual, secundae 
suae divinae mysterta tradens mamfesiaiionis. Valde 
aulem idonee ac necessario baec aiebai illis, qui 
crucialus ejus causa subiluri eranl, el usque ad 
mortem decertaturi, pramia scilicet tanli agonis 
fuiura proponens. Opus enim erat, u l qui emn se-

*Ος γίιρ έπαισγυνθή με χαϊ τούς έμούς Λόγους, 
τούτον ό ΥΙός τού άνθρωπου έπαισχυνθήσεται. 

Διαλαλήσας τά είρημένα περί τού δείν κα\ αυτούς 
μιμητάς αυτού γενέσθαι, κα\ μή φεύγειν τδν θάνα
τον, άφειδείν δέ καί τής εαυτών ψυχής τε κα\ ζωής 
ένεκεν της είς αύτδν ελπίδος, επισυνάπτει εύκαίρως 
τά περ\ τής δευτέρας αυτού θεοφανείας (55) παραδι-
δούς αύτοίς μυστήρια. Σφόδρα δέ ακολούθως και 
άναγκαίως ταύτα έλεγε τοίς μέλλουσιν υπέρ αύτοΰ 
διά βασάνων χωρείν, κα\ μέχρι θανάτου άγωνί-
ζεσθαι, τίς έσται ό καρπδς τοΰ τοσούτου αγώνος 

querentur, ejusque vesligia premerent,et propriam C παριστάς αύτοίς. Έδει γάρ τούς μέλλοντας έπεσθαι 
αύτψ κα\ οπίσω αυτού άπιέναι, τόν τε ίδιον σταυρδν 
άναλαμβάνειν κατά τήν αυτού μίμησιν, γνώναι ακρι
βώς τί ποτέ έστιν ούτος υπέρ ου τά τοσαύτα μέλλου-
σι πάσχει . Εύκαίρως δέ Υίδν άνθρωπου έν τούτοις 
τδν έρχόμενον ώνόμασεν, είς ύπόμνησιν τής παρά 
τοΰ Δανιήλ προφητείας, ήτις έλεγε · Καϊ Ιδού ΤΙύς 
άνθρωπου ερχόμενος ήν έπϊ τών νεφελών · χαϊ 
έως τού Παλαιού τών ήμερων έφθασε. Καϊ αύτφ 
εδόθη ή άρχή χαϊ ή τιμή χαϊ ή βασιλεία. Άλλ* 
οτε μέν ό Πέτρος Χριστδν αύτδν είναι ώμολόγησε, 
χα\ Υιδν τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, άπδ τότε ήρξατο 
δεικνύναι αύτοίς, δτι δεί αύτδν πολλά παθείν κα\ 
άποκτανθήναι · δτε δέ αύτδς καταφρονητικώς έχειν 

quisque crucem sumerent, proul ejus cxemplum 
docebat; accnrale quoque noscerenl quisiiam de-
murc is esset cujns causa tol tanlaque essent pas-
euri. Teinpesiive autem Filium hominis hoc loco 
ap^ellai eum qui venerat, ut Danielis vaiicinium in 
mentem revocaret, quod est hujusmodi : Et ecce 
Filius hominis adveniebat in nubibui, et usque ad An-
rquum dierum pervenit. El ipti dalum e$t imperium 
et honor, et regnum7*. Sed cum Peirus ipsum esse 
Cbrislum confessus esl, et Dci vivi Filium.ex eo 
tempore coepit illis signlficare, multa se pali opor-
lere el occidi. Guin aulem idem morlis coiitemplum 
imperarel, et se. mulla pali debcre, lunc sane op-
poriune de secundo el glorioso adventu suo verba D τ ο υ " θανάτου παρεκελεύετο, έδίδαξε δέ, δτι δεί αύτδν 
lecit, ul cognoscere possent, quis domum is esset lot 
laniaque a Judaeis passurus, quisve illis cerlaminis 
pro eo suslinendi frucius foret. — Ilis ad discipulos 
dictis, magnoque ei arcano mysterio secundoe su& 
manifestaiionis ipsis paiefaclo, ne oralione tanium-
modo solisque verbis videreiur persuadere, neces-
sario ad opera venit,ipsis eorum oculis divini regni 
sui objiciens iroaginem. Quapropler cum dixisset 
fore ut ipse illum erubeeceret, qui se erubuissei, 
quo tempore cum Palris sui gloria adveniet, deinde 

πολλά παθείν, τότε κατά καιρδν τούς περ\ τής δευτέ
ρας αύτοΰ κα\ ένδόςου παρουσίας λόγου; παρεδίδου · 
ώς άν είδέναι εχοιεν, τίς ποτε ήν δ μέλλων τοσαύτα 
πάσχειν ύπδ Ιουδαίων, κα\ τίς έσται αύτοίς ό καρ
πδς τού υπέρ αύτοΰ αγώνος. — Κα\ δή ταύτα τοίς 
μαθηταίς διαλεχθείς, κα\ τδ μέγα κα\ λανθάνον μυ-
στήριον τής δευτέρας αύτοΰ θεοφανείας έξειπών αΰ-
τοίς, ίνα μή λόγοις μόνον κα\ ψιλαίς φράσεσι δοκή 
έμπιστεύειν, άναγκαίως έπ\ τά έργα έχώρει, αύτοΓς 
όφθαλμοίς δεικνύς αύτοίς τήν είκόνα τής θεϊκής αύ-

" cap. ιχ, 7. " Mallh. x, 6. T e cap. ιχ, 26. *· Dan. νιι, 15. 

(55) Secunda Tbeopbania in mundi fine. Ideo illa ciiurinierdnm in codicibos nostrfr, distinoiionis gra-
prior, qua sc Vcrbum irt carne maiiifwiavii, di- lia, evangclica Tlicophania. 
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τοΰ βασιλείας, Διόπέρ είπών, δτι έπαισχυνθήσεται Α pergil dicere : Vere autem dico vobis, $unt quidam 
τδν έπαισχυνθέντα αύτδν, δταν έλθη έν τ ή ' δόξη τού de hic astantibus, eic. 
Πατρδς, έξης επισυνάπτει φάσκων Αέγω δέ ύμίν αληθώς, είσι τίνες τών ώδε έστώτων, κ. τ . λ. 

Παραλαβών ζδν Πέτρον καϊ Ίωάννην καϊ 
Ίάκωβον. 

Κα\ έν μέν τή μεταμορφώσει τρεις μόνοι τήν δυ
νάμει δφθείσαν αύτοίς βασιλείαν τών ουρανών Οεά-
σασθαι ήξιώθησαν · έν δέ τή συντέλεια τού αίώνος, 
έπειδάν μετά τής δόξης τής πατρικής ό Κύριος 
άφίκηται, ούκέτι Μωύσής μόνον κα\ Έλίας δορυφο-
ρήσουσιν αύτδν, ουδέ τρεϊς μόνοι τών μαθητών 
αύτφ συνέσονται, άλλά πάντες προφήται κα\ πα-
τριάρχαι καί δίκαιοι · κα\ ούκ είς δρος ύψηλδν, άλλ' 
είςτδν ούρανδν άνάξει τούς άξίους τής αυτού θεότη-
τος. Τότε δέ λάμψει ή θεότης αυτού ούχ ώς ό ήλιος, 
άλλ' υπέρ πάν έπινοούμενον έν τε αίσθητοίς κα\ έν 
νοητοίς γεννήτδν φώς· έπείπερ έστ\ν αύτδς τδ φώς τδ 
φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον · 
•δτε κα\ δείξει αυτού τδ πρόσωπον * ού γάρ ώς πάλαι 
τω Μωυσεί ποτε έλεγεν, δτι Τά όχίσω μον δψει, ζό 
*δέ χρόσωχόν μον ούκ όφθήσεζαΐ σοι, ούτω κα\ 
τότε ποιήσει · άλλ* ούτως έαυτδν παρέξει τοις άγιοις, 
ώς δύνασθαι πάντας λέγειν ΉμεΊς δέ, άνακεκα-
Λνμμέτφ χροσώχω ζήν δόξαν Κνρίον καζοχζρι-
ζόμενα, τήν αυτήν είκόνα μεζαμορφούμεθα άχδ 
δόξης είςδόξαν. Κα\ τότε ού νεφέλη βοήσει, ουδέ 
διά νεφέλης ό Πατήρ μαρτυρήσει τφ Υίφ, άλλ* αύτδς 
δι* εαυτού δίχα παντδς έπισκιάσματος, καί δίχα παν
τδς έρμηνέως, αύτώ τ φ έργφ τδν μονογενή αυτού 
Υίδν έπί πάντων τών αγίων αυτού δοξάσει, σύνθρο-
νον αύτδν έαυτφ κα\ συμβασιλέα άποδείξας, κα\ 
υπεράνω πάσης αρχής καταστήσας αυτόν · ούτε ούκ
έτι ώσπερ τότε οί τρείς μαθητα\ μόνοι έπ\ τοΰ 
δρους άκούσαντες τής φωνής έπί πρόσωπον έπεσον, 
καί έφοβήθησαν, άλλά κα\ πάν γόνυ κάμψει επουρα
νίων κα*ι επιγείων κα\ καταχθονίων. 
Φωνή έγένετο έκ τής νεφέλης λέγουσα, κ. τ . λ. 

Φωνή πατρική διά νεφέλης, ούτως γάρ φαίνεται ό 
θεδς, έμαρτύρει Χριστφ τήν υίότητα· έδει γάρ μή 
παρά Πέτρου μόνου γνωσθήναι, δτι αύτδς εΓη ό Χρί
στος δ Υιδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος · μηδ' αύτδν μόνον 
τ φ Πέτρφ μεμαρτυρηκέναι ώς παρά τοΰ Πατρδς τοΰ 
έν τοίς ούρανοίς τήν περι αύτοΰ γνώσιν είληφώς εΓη* 
άλλά καί αυτήν τήν πατρικήν φωνήν έπισφραγίσα-
σθαι τήν άλήθειαν τοΰ λόγου, μαρτυρούσαν αύτδν 
είναι Υίδν τοΰ θεού, δείν τε άκούειν αύτοΰ παρακε-
λευομένην. 

Έάν μέν fj έκει δ νΐδς εΙρήνης, έχαναχαύσεται 
έχ' αύτδν ή είρήνη υμών. 

Όράς δπω; προεξετάζειν καί μή πάσιν άνέδην 
εαυτούς έκδιδόναι παρήνει, άλλά κα*ι πρώτους τής έξ 
αυτών ευεργεσίας άπάρχεσ6αι, κα\ πρώτους διδόναι 
τών αύτοίς υπαρχόντων; Είρήνη δέ ήν αύτη, πρέ
πουσα θεοΰ στρατιώταις φωνή, νικητήρια κατ' έχ-
6ρών άραμένοις. Δίωξιν γοΰν έχθρων, κα\ καθαίρε-
αιν πολεμίων, θεοΰ τε φιλικά; διαλλαγάςτδ τής είρή-

" Assumptis Peiro et Joanne atque Jacobo, elc. 

Et in transiiguralione qtiidem ires tantummodo 
prodigiose ipsis ostensum digiit fuerunl cernere re-
gnuin coelorum. ln steculi vero consuminatione cuin 
non sine palerna majestaieDomiiius adveuiel, baud 
jam Moyses lanluromodo aique Elias ipsum coitiha-
bunlur, neque ires lanlum discipuli adenmi, sed 
propheiae omnes, palriarcbsc, juslique homiues; ne-
que in excelsum monlem, sed in coelum usque d i -
gnos sua deiiaie perducet. Tunc deiias ejus splen-

B descet non ut sol, sed supra quam qu&bbet exco-
gilari poiest vel sensibilis vel inlellectualis creata 
lux : quandoquidem ipse lux est qtise illuminal om-
nem bominem venientem in buuc muuduin. Tunc 
eiiaro faciem suam revelabil. Non eniui, ut oliiu 
Moysi diclum fuit, Posleriora mea videbis, vuliui 
tamen α te non spectabitur''9 ; noti sic, inquam, lunc 
quoque se gerel; sed ita semet sanciis exhibebii,ut 
omnes dicere queanl : Nos revelaia jacie glorinm 
Domini speculantet, tn eamdem imaginem transfor* 
mamur de gloria in gloriam19. Tunc vero baud nu-
bes clamabil, neque de nube Paier lesiificabiiur 
Filio, sed ipse per se, absque ullo operimenio vel 
inlerpreie, reapse unigeniluin Filiutn suiim supra 
omnes sanctos glorilicabit, consessorem suuin re-

G gnique parlicipem esse demonsiruns, el supra om-
nem principatum constiluens. Tuuc baud jam, ul 
tres olim soli discipuli audita in nionie voce iu fa-
ciein prociderunl ac pertimueruni, sed oinne genu 
flecteiur coelestium, lerreslrium ei infernorum*·. 

** Vox de nube facia ett, dicens, elc. 
Yox patema ex nube, nam sic Deus apparel, di-

gnitalem Filii Gbristo alieslabalur. Oportebat enim 
baud a solo Peiro cognosci, eum esse Cbrislum Dei 
vivi Filium. Neque ipsum Gbrislum lanluiuniodo te-
slari Petro acceplain a Palre coelesti de senoiiiiain; 
sed ipsam, inquam, palernaiii vocem verhatem di-
cti quasi sigillo conflrmare, leslando ipsum esse 
CbrisiumDei Filiuin ; cique esse auscullanduui pra> 
cipere. 

·· Si quidem ibi fuerh filius pacis, requiescel $uper 
illum pax veslra. 

Yiden* quomodo anle perpendere, neque omnibus 
incaute se commillere borialur, sed el ipsos priores 
inilium beneflcii facere, el priores de proprio aliis 
tribnere ? De pace autem bic agilur, qua» Dei n i i -
lilum vox propiia est, qui vicloriam de hoslibos re-
lulerunc. Ergo immicorum perseculioncm , bosiiom 
exitiuin, benevolam cum Dco reconciliationcm, sub 

" cap. 11,28. w Esod. \w\u, 23. 7 1 II Cor. u i , i 8 . t # PJiilipp. ιι, 10. 1 1 cap. ix, o i . M cap. xfi. 
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, pacis nomine drgnis assignabal. Ilaque dala prius 
liac pace illorum animabus, qui se hospilio recepe-
riut, tunc deminn alimenta ab iis accipere suadebat. 
Quamobrem necessario praemonebat, ue in omni in-
dififerenler domo hospitarenlur, neve quemcunque 
hominem dignum judicarent cujus hospilio nteren-
lur ; sed exquirerem num quis in civilate esset vel 
in agro, bonis actibus eanctaque vila conspicuus, 
qui regios mililes posset virtulis xeniis excipere. Si 
quando aulem bujusmodi Faliquis (invenirelur, lunc 
hujus lectum subeunles, raililiae suae arma in pr i -
mis exponerenl; sunt autem haec pacis symbola : 
ideoque et hospilem et universam domum ejus pa-
ciiica salulalione iinperlirenlur : detnde illic mane-
rent, neque abscederent, vel de domo in domum 
irent. Sic enim exquisiti examinis indicitim dedis-
eenl: nam lemerarium et subilaneum, non est sla-
bile neque constaniis moris. Ideo monebai, ne vel-
lenl anlea cominorari.et deinde noiiliam exquirerc 
quo faclo ad alium Iransirenl cum bospilis iujuria. 
Iiem si el bic poslerior indignus bospiiio com-
pcrireiur mrsus illinc etiam discederent, vobinlariam 
inimiciliam conlrabeutes, posiquam pacem suam 
nd indignos projecissent. Sed enim oporlet prius di-
ligenter inquirere, utrum aliquis dignus s i l ; deinde 
ad eum accedentes , pacis bonum conimunicare ; 
camque abunde non ei tanlummodo qui opliniutn 
lesliinonium habel, sed ioti quoque propier eum 
domui. Quod si digno aliquo excipienle regni mil i -
lem , forie evenerit, quod sa?pe in religiosi bominis 
domo fieri solet, parenies aut fralres aul alios gene-
re propinquos adversari ac bellum ciere non modo 
contra rcpiilsum advenain, verum eliam conlra ho-
spilio bonoranlem, necessario borum quoque men-
lionem Servator non neglexil, sed praediciis addidil: 
quod si digna domus fucril, veniat pax veslra super 
illam ; si minue digna fueril, pax veslra ad vos re-
vertatur. Vos quidem non eum sohun qui bonum 
teslimonium habueril, quique vestro accessu dignus 
fueril, pacis benediciionibus imperlimini, sed etioli 
domui ejus, id esl familiaribus alque cognalis, pa-
ciQcam salutem diciie, vesirumque oflicium abun-
danter atque copiose ad parenles, fraires, cognaios-
que, et toiam hospilis domum effundiie. Si ergo ei 
bi vestra benedictione digni comperd fuerint, veniai 
pax vealra super omnes, ceu filios pacis. Siu contra 
liosles osoresque vestrae pacis visi fuerint, ac nulla-
tenus ea digni, tollenles, inquit,bona veslra ab indi-
gnis recedite, paxque vestra ad vos revertaiur, ve-
8ira scilicei benediclione ad vos redeunte quia par-
les vestras implevistis. 

. M El tfi quamcunque chilalem iniraveriiis, ei 
tusceperinl vo*9 elc. 

His verbis rursus ipsos jubet praedicare Dei re-
guum, idque jam propinquum nuntiare : neque va-
nam neque sine demonslraiione oralionera babenles, 

β ί cap. x, 8. 
β6Ί God. έπεξωμένον. 

νης δνομα τοις άξίοις προύξένει. Ταύτην τοιγαροΰν 
προδανείσαντας τήν είρήνην ταΤς τών ύποδεξαμένων 
αυτούς ψυχαΐς, τής παρ* αυτών τροφής μεταλαμβά
ν ε ι · διδ άναγκαίως προδιεστέλλετο μή είς πάντα 
παραβάλλειν οίκον, μηδέ πάντα άνδρα τής υποδοχής 
αυτών άξιον εΐναι κρίνε ιν * προερωτ$ν δέ εΓ τις εΓη 
τών κατά τήν πόλιν ή τήν χώραν άγαθαις πράξε-
σι κα\ βίψ σεμνψ μεμαρτυρημένος, ώς τούς βασιλι
κούς στρατιώτας δύνασθαι ξενίοις αρετής ύποδέξα-
σθαι. Έπειδάν δέ τις εύρεθείη τοιούτος, είσιόντας 
ύπδ τήν τούτου στέγην, προαποτίθεσθαι τάοΐκεία τής 
στρατείας δπλα · ταύτα δ* ήν τά τής είρήνης σύμβο
λα ' διδ κα\ αύτδν τδν υποδοχέα, κα\ πάντα τόν οίκον 
αυτού είρηνικών ασπασμών |καταξιούν* εΐτ' αύτου 
μένε ιν, καί μή μεθίστασθαι, μηδ' οΓκους έξ οίκων 
άμείβειν. Τούτο γάρ είναι σημείον άπηκριβωμένης 
εξετάσεως * τό γάρ ευχερές καί άκριτο ν , ού στερ^δν 
ουδέ βεβαίου τρόπου. Διδ παρήνει μή πρώτον καταμέ-
νέιν, έπειτα έρωταν κα\ πυνθάνεσθαι, εΐτ' ένυβρίσαν-
τας τφ ξένψ μεταβαίνειν έφ' έτερον. Κάν ούτος αν
άξιος τής υποδοχής εύρεθή, πάλιν ένθένδε μετανίστα-
σθαι, έχθραν έκούσιον έπισπωμένους, μετά καί του 
τήν αυτών είρήνην είς αναξίους ^ίπτειν. 'Αλλ* ακρι
βώς πρότερον τόν άξιον πολυπραγμονείν · έπειθ* ού
τω παρελθόντος, τών τής είρήνης αγαθών μεταδι-
δόναι, κα\ παρέχειν άφθόνως τφ με μαρτυρημένο ού 
μόνον, άλλά καΛ παντ\ τφ οΓκφ δι' αυτόν. Εί δ', ευρε
θέντος αξίου τινδς κα\ ύποδεξαμένου τδν τής βασι
λείας στρατιώτην, συμβαίη ποτέ οία πολλάκις έν άν· 
δρδς οΓκφ θεοσεβούς εΓωθε γίνεσθαι, γονέας ή αδελ
φούς ή έτερους τψ γένει προσήκοντος ενάντιου σθαι 
κα\ πολεμεϊν, ού μόνον τδν έπεξωσμένον (56), άλλά 
κα\ τδ τή υποδοχή τετιμηκότα, άναγκαίως κα\ τούτων 
ό Σωτήρ ού παρήλθε τήν μνήμην, άλλ* επιλέγει τοίς 
προτεταγμένοις · κάν μέν ή ή οίκία αξία, έλθέτω ή 
είρήνη υμών έπ* αυτήν* έάν δέ μή ή αξία, ή είρήνη 
υμών έφ' υμάς έπιστρεψάτω. Ύμεις μέν γάρ, φησ\, 
τού με μαρτυρημένου χάριν, τού και, τής έπιβάσεως 
τής υμετέρας αξίου, μή μόνον αύτδν ταις τής είρήνης 
εύλογίαις, άλλά κα\ πάντα τδν οίκον, δηλαδή τούς αυ
τού οίκείους καί συγγενείς, είρήνης άσπασμοϊς εύαγ-
γελίζεσθε, κα\ τά παρ' υμών άφθόνως κα\ πλουσίως 
απλούσθω είς γονέας κα\ αδελφούς και συγγενείς πάν
τα τε τδν οΐκον τοΰ ύποδεδεγμένου. Εί μέν ούν εύρε-
θεϊεν κα\ ούτοι τής υμετέρας ευλογίας άξιοι, έλθέτω ή 
είρήνη υμών έπί πάντας ώς έπ\ υίούς είρήνης * εί & 
εχθροί κα\ πολέμιοι τής υμετέρας όφθείεν είρήνης, 
κα\ ουδαμώς αυτής άξιοι, άραντες, φησί, τά υμέτερα 
αγαθά, τών αναξίων υποχωρείτε, και ή είρήνη υμών 
έφ* υμάς έπιστρεψάτω, τής έξ υμών ευλογίας έφ* υ 
μάς πάλιν μεταβαινούσης, δτι δή τά παρ' υμών πε-
πληρώκατε. 

Καϊ είς ο'* hr πόΜτ είσέρχησθε καϊ δέχωτται 
υμάς, κ. τ . λ. 

Έν τούτοις γε πάλιν κηρύττειν τοΰ θεοΰ τήν βασι
λείαν, κα\ ήγγικέναι λέγειν αυτήν παρεκελεύετο · ούκ 
άργδν ούδ1 άναπόδεικτον ποιούμενους τδν λόγον, τά 
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γνωρίσματα δέ παρέχοντας του κηρύγματος, διά τού Α S f t*t praedicalionis' argunieala cxbibeiUc*, rurandi* 
θεραπεύειν τούς παρ* αύτοίς ασθενείς, κα\ ούδεν πλέον 
Γης εφήμερου τροφής Αποφέρεσθαι· δ δή παρίστη 
λ έ γ ω ν Έσθίετε τ ά παρατιθέμενα ύμίν, και Οερα-
•Λεύετε το?»ς έν αύτοίς ασθενείς. Επειδή δ' άντέπι-
πτεν, εί ούν μή εύρεθείη τις άξιος τής δηλωθείσης 
υποδοχής, τ ί χρή πράττειν αυτούς; ακολούθως κα\ 
« ε ρ \ τοότων έπάκουσον οία διδάσκει λέγων έξης · ΕΙς 

δ' άν πόΧιν είσέρχησθε, καϊ μή δέχωνται 
ύμας, κ. τ . λ. 
"Οταν ό Ισχυρός καΰωπΧισμένος φυΧάσση τήν 

εαυτού αύΧήν, κ. τ . λ. 
Ίσχυρδν μέν τδν κατισχύσαντα τού γένους τών αν

θρώπων διάβολον λέγει · αυλή ν δέ αυτού τδν περίγειον 
τών θνητών τδπον (57) · υπάρχοντα δε πάντ' εκείνα Α 

qui apud illos /orent infirmis, neque proplerea qiud-
qiiam ullra quolidiana alimcula accipientes. Quaiu 
reni ila edixit : Manducate quae apponunlur vobis. 
el turaie infirmos, qui apud eos sunl. Quia vero 
illud obsiabat, nempe si crgo nemo dignug vos bo-
spttio recipiendi fuerit, quid faclu opus eril ? con -
sequenter audi quid bac super rc in &equenlilius 
dicat: Si quam vero in urbem inlraveritis, minimeque 
ro$ exceperint, etc. 

8% Cum fortU armaln* cuttodil atnum suum, elc. 

Forlem quidem dirit diabolum , qui advcrsus ho-
minum genus praivaltierat. Alrium ejiisdein appel-
lal terrcr.mn a morialibus babiialum spalimn : pos-

δή έπιδείξας τψ Σωτήρί ποτε έλεγεν # Ταϋτά σοι β sessiones vero «*jus illa omnia qua? olim Scrvalori 
πάντα δώσω, έάν πεσών προσκύνησες μοι, δτε έν 
τ φ ύψηλφ δρει έδειξεν αύτώ τάς βασιλείας τού κό
σμου κα\ τήν δδξαν αυτού. Άλλά πάλαι μέν ταύτα 
αυτού τά υπάρχοντα έν είρήνη ήν, μηδενδς αυτού αφ
αιρουμένου * δτε γε μήν ό ισχυρότερος αυτού έπελ
θών καταπαλαίσας τε αύτδν δεσμοίς περιέβαλε, τότε 
κα\ τήν πανοπλίαν αυτού άφείλετο, έφ' ή έπεποίθει, 
χα\ τά σκύλα αυτού άρπάσας διέδωκε. ΙΙανοπλίαν δέ 
αυτού τήν τών δαιμόνων πολυθεον πλάνην ήνίξατο. 
"Οπλα γάρ διαβόλου οί πανταχού γής ίδρυμένοι δαί
μονες συνεργού ντε; αυτού τή κατά τών ανθρώπων 
τυραννίδι * σκύλα δέ ήσαν αυτού αί τών ανθρώπων 
ψυχα\ ύπδ τής διαβολικής πανοπλίας αιχμάλωτοι 
άπηγμέναι. Άλλά τδν μέν δεινδν εκείνον τύραννον δ 

ostendens aicbal: llwc omnia tibi dabo, si prociden* 
adoraverit me 8 8 , itempe cuin in excelso monie cun-
cla ill i mitndi rcgna gloriainque cjusdcm osiende-
baL Sed oliin qtiidem bae possessiones ejus in pace 
erant, aufmnie neiniue. Sed cum fortioreo stiper-
veniens, eumque oppugnans vinculis alligavit, iuiic 
ci ejusdem armaluram absliilil cui oonfidebat,et spo-
lia direpia disiribuii. Porro armaiurae ιιοιΤΓιϊΰ-ΐι*.*-* 
bolici polytbeiemi errorem innuii. Arina enim dia-
boli sunt daRinones ubique terranim consiituii, au-
xHiares ejus adversus bomines lyramiidis. Spolia 
quidem erant rjusdem, boininum animx diabolici* 
arrais in capiiviiaiem abductx; sed ciiim illum quo-
que borribilem (yrauiitiiii Cbrislus vinculis irre-

Χριστδς δεσμοίς περιβαλών, πάσαν αυτού διεσκέδασε Q liens, universam ejus armaluram dissipavil, djemo-
τήν πανοπλίαν, τούς δαίμονας δηλαδή και τά πνεύ
ματα τά ακάθαρτα, τάς δυνάμεις τε τάς άντικειμέ-
νας · τά δε σκύλα αυτού, τά πάλαι δεόουλωμένα τή 
τυραννίδι αυτού, έθνη φημί πάντα μεταστησάμενα 
τής παλαιάς δουλείας, διαδέδωκεν οίκείοις ήγεμόσι 
χα\ άρχουσι τοίς ύπ' αύτδν στρατιώται; τής τών ου
ρανών βασιλείας, άποστόλοις δηλαδή κα\ τοίς τούτων 
Γιοδόχοις. Περι ών σκύλων θαυμαστώ; προανεφωνείτο 
έν προφητεία φασκούση · Ό βασιΧεύς τών δυνά
μεων τού Αγαπητού, τή ώραιότητι τού οίκου 
διεΧέσθαι σκύΧα. Τεκμήρια δέ ταύτα εναργή τής 
τού θεού βασιλείας καθαιρούσης κα\ ταπεινούσης 
πάσαν αρχήν και έξουσίαν κα\ δύναμιν, κα\ πάσαν 
τήν πολυθεον κα\ δαιμονικήν τυραννίδα, τών δ' έπ\ 

nes videliccl et impuros spiriius, ei adversarias 
poleslaies. Spolia vero ejus, genles inquain lyran-
nideipsius quondam oppressas, veiere seiviluieoni-
ncs ereplas, ducibus suis iradidii, videlicet IUIIU ejus 
pro coeloruip reguo miliianlibtis, id esi apostolis c l 
boruin successoribits. De quibus spoliis mire pro-
clamaium fueral in propbelia diceme : Fiex viriu-
tum Dilecti, ipeciei domns dividere spolia Signa 
vero baec sunl maniffsia divini rcgni prosicriienlis 
ac deslrucnlis quemlibei principaiuin, poieslalem 
ac vim, et diaboiicam oninein polyibeismi tyraimi-
clein;ijuod rcgnum jam iti orbe inter bomiucs pra?-1 

valere tncipiebat. Idcirco ailServalor : Quod si eea 
in Spiritu Dei ejtcio dwnwnia, utique pervenit in νυ$ 

γτφς ανθρώπων έπικρατείν αρχομένης. Διό φησι Σω- D regnum Dei 8Τ. 
τήρ · ΕΙ δ' έγώ έν Πνεύματι θεού έκδάΧΧω τά δαιμόνια, άρα έφΟασεν έρ' υμάς ή βασιλεία τού 
θεού. 
"Οταν δέ προσφέρωσιν ύμας έπϊ τάς συναγωγάς, 

κ. τ . λ. 
Ούτω δήτα φρονήματος αυτούς έπλήρου κα\ θάρ-

σους διά τού μεθέξειν αυτούς θείου Πνεύματος έπαγ-
γέλλεσθαι· δι' αύτοΰ γάρ καί δυναμοΰσθαι είκδς ήν 
αυτούς. Κα\ πώς γάρ ούκ έμελλον παραστήματος κα\ 
θάρσους κα\ προθυμίας έμπίμπλασθαι αγαθής; πώς 
δέ μή θαρσαλέω; χωρειν έφ' ηγεμονικά και βασιλικά 

" CAP. ΧΙ. 21. Μ Matlb. ιν, 9. •· Psal. L X V I I , 13. 

(57) De forli armaio, id esl diabolo, qni a Chrisio 
phania, l ib. m , 57. 

pATnoL. G R . X X I V . 

8 8 CHM autem iuduceni vot i n synagogas, cic. 

Sic ergo iltos bono anijno esse jubcbat cl ala-
critaie replebal, dum divini pariicipcs Spirims esso 
aHirutabal. Qnidui cnini fidr.cia eos, coniideiilia, et 
alacrilale plenos esse oporlebal? Quidui audacter ad 
juditum reguinque tribunalia ire, cum pncmoniti 
fuisscnl non dcbcre eos medilaio sliidio apud ma-

8 7 Mallh. xn, 2 8 . 8 8 CAP. X I I , I I . 
fuil debcllaius, brcvltcr dicilur cliam in ThiQm 
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gistratue semet defendere, sed aliam quamdam ad- Α δικαστήρια, ol προμεμαθηκότες, δτι μή αύτώ ειεν oi 
fore baereniera ipsis divinam virtatem, cujus i n -
siinclu jadicibus ipsisque intrepide regibus respon-
suri esseni? Haec dicenil magistro consentaneura 
erat discipulos facfle credere, ac nullatenus dubi-
lare; quippe qui sermonum borum pondus in su-
pcrioribus dictis exploraverant, quibus ttdem opera 
fecerant. Qui ergo inflrmos divini verbi virlule ro-
boraverant, morbumque apud bomines insanabilem 
lepram el alias corporum passiones purgare poiue^ 
ranl, et noxios hominibus daemones pellere haud 
ullig curiosis pracsligiis, sed sola a Ghrieto altributa 
divina gralia; cur vererentur inferioribus bis t r i -
buiialibus inlrepidi astare, et cum magistralibus ac 
regibus disceplare? Cur denique flducSa non auge-

μέλλοντες πεφροντισμένως τοϊς άρχουσιν άπολογεΓ-
σθαι, Αλλη δέ τις έν αύτοϊς ένθεος δύναμις, δι* ής καί 
ήγεμδσιν Ι μέλλον άκαταπλήκτως όμιλειν κα\ αύτοϊς 
βασιλεΰσι; Κα\ ταύτα δέ λέγοντι τφ διδασκάλφ άκό
λουθον ήν τούς μαθητάς άδιστάκτως πιστεύειν, κατά 
μηδένα τε τρόπον άμφιβόλως έχειν, προειληφότας 
τών λόγων τήν πεϊραν διά τών έμπροσθεν έπηγγελ-
μένων, ών τήν πίστιν αύτοϊς έργοις παρειλήφεισαν. 
Οί γούν άσθενούντας λόγου δυνάμει θείου (Ιωννύντες, 
νόσον τε τήν άνίατον έν άνθρωποι ς λέπραν κα\ τά 
λοιπά πάθη τών σωμάτων άποκαθαίρειν οίοί τε, δαί
μονας τε λυμαντικούς ανθρώπων έλαύνειν ού διά τ ι 
νός περιέργου μαγγανείας, διά δέ μόνης τής ύπ' αύ* 
τού χορηγηθείσης αύτοϊς ένθέου χάριτος, πώς ούχ 

renlur, propler dandi ipsis Spirilus promissionem ? Β έμελλον χαλ τοΤς δευτέροις τοις περ\ τοΰ μηδέν μερί
μνων μέλλοντας δικαστηρίοις παρεστάναι, ήγεμόσι τε κα\ βασιλεύσιν δμιλείν πιστεύειν; Πώς δ' ούκ έμελ
λον έπιθαρσεϊν τή επαγγελία τοΰ δοθησομένου αύτοίς Πνεύματος 
89 Nolile iollicili este animte ketlrce quid manduce-

f i s , etc. 
Haec ait Dominns coborlans nos, ne esca? torpo* 

risqne commodilalum necessariam curatn esse pu-
temus; neque id lemcre faciens sed rationali ar-
gumenlo magisierium sutim roborans. Hortabatur 
etiim dicens : Ne tollicili titis quid manduceiis vel 
quid bibalis vel quo iitduamini. Nonne anima plus 
e$t quam esca, el corput plus quam veslhnentum 90 ? 
Et boc quidem prinium argumenlum est, demon-
strans non debere quemquam dc se esse sollrcitum. 
Nam si alimcnto, quod de lerra gignitur, major 
mcJiorqiie esl aiqtift prctiosior bommis anima, quae 
rationalis.esl et hitclleclualis substantia, quamqne. 

Μή μεριμνάτε τή ψυχή υμών τί φάγητε, κ. τ . λ · 

Κα\ ταΰτα τοΰ Κυρίου ημάς έίΛθαρσύνοντος, μή 
χρήναι περ\ τροφής μηδ* ένεκεν τών τού σώματος 
χρειών μεριμναν, κα\ ούκ άλογίστως προτρέποντος, 
συν παραστάσει δέ λογική παραμυθουμένου τήν διδα-
σκαλίαν παρήνει γάρ λέγων· Μή μεριμνήσατε τί φά* 
γητε ή τί ένδνσεσθε. Ούχϊ ή ψυχή πΧείων έστέ 
της τροφής, καϊ τό σώμα τον ενδύματος; Και πρώτος 
μέν ούτος συλλογισμδς, συνάγων, δτι μή δεοι τινά 
περ\ εαυτού μεριμνάν. Εί γάρ τροφής, τής άπδ γής 
φυομένης, μείζων χαλ κρείττων, κα\ τιμιωτέρα τυγ* 
χάνει ή άνθρωπου ψυχή, λογική ούσα κάί νοερά ου
σία, ταύτην δέ μή ούσαν είς τδ είναι παρήγαγεν 4 

minime exsisientem ad exsisiendum Dens perduxit, C θεδς, κα\ ταύτης ήμίν μηδέν μεριμνήσασι μετέδωκε, 
nobisqne minime de ea cogiianiibus altribuil, quos 
animaios ralionalesque fecit, cur dc re deteriore, id 
t*l esca, solliciii simus? Nam qui rena poliorein 
dedil, is quae usui huic sunl dare non impedietur. 
Et de corporis indumenlo idein sermo valet. Nam 
si in confe&so esl animaniis corpus incomparabiliier 
nielius esse, quam quodvie exlerius buic imposilum 
veslinienlum; el si lolum corpus vilae aniiiiacque 
pariiceps Crcalor consiituil; cur sit ambigenduni 
uirum ipse possil quod deierius est suppedilare, id 
€6l veelimenium, a quo nobilius circumiegitur ? 
Alquc hoc primum demonslraiivum argumeiitum est. 

Deinde ei altero exemplo utilur dicens : Respicile 
volaiilia c«/i , quOttiam non $erunt9 el Pater ve$ter 

έμψυχους ημάς χαλ λογικούς άπεργασάμενος (58), τί 
χρή φροντίζειν περ\ τοΰ χείρονος, δπερ έστ\ν ή τρο
φή ; Ό γάρ τδ xpεΤττον δεδωκώς ούκ άδυνατήσει κα\ 
τδ χρειώδες αύτοΰ παρασχείν. Κα\ έπ\ τής τοΰ σώ
ματος περιβολής ό αύτδς λόγος. Εί γάρ άνωμολόγηται 
τδ τοΰ ζώου σώμα άπαραθέτψ συγκρίσει κρεϊττον εί
ναι τοΰ έξωθεν αύτφ περικειμένου ενδύματος, τδ δ' 
δλον σώμα ζωής μετέχον καί ψυχής ό Δημιουργός 
αύτδς συνεστήσατο· τί χρή άγωνιάν μή άρα άδυνα» 
τήση τδ χεΤρον παρασχείν, τούτο δ' ήν τδ ένδυμα, 6 
τ£ κρεϊττον ύποστησάμενος; Ούτος μέν ουν πρώτος 
άποδεικτικδς συλλογισμός. 

Και δευτέρφ κέχρηται παραδείγματι λέγων · *1?/4-
βλέψατε είς τά πετεινά τού ουρανού. Οτι ού σχεί~ 

cadesii* paseit Μα. Nonne vos magii pluri* eni$^ ρουσι, καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος τρέφει αυτά. 
Ούχ ύμεις μάΧλον διαφέρετε αυτών; ΕΙ γάρ τού
τοις, ών μή πατήρ τυγχάνει, ταΰτα δ' ή ν τά πετεινά, 
τής αυτάρκους τροφής προύνόησεν ό τών απάντων 
κηδεμών κα\ προνοητής θεδς, υμών τών κατ* είκόνα 
τήν αύτοΰ πεποιημένων, διά τήν έν ύμίν νοεράν χαΧ 
λογικήν ούσίαν πατήρ τυγχάνων, πώς ού πάσαν ποιή-
σεται τής ζωής φροντίδα; χαλ θρέψει γε υμάς άμε-
ρίμνως, οία πατήρ υίοϊς έξ ετοίμου παρέχων τά πρδς 
τήν χρείαν μάλλον ή τοίς πετεινοΐς τοΰ ουρανού, οίς 

illis 9 1 ? Nana i i bis, qnorum pater uon csl, neiupe 
volucribus, sufDcientem escam prseparavit oninium 
coralor el provisor Dcus, cuin vos ad ejus imagi-

^nem sitis condiii, vestrique propler iniellectualem 
raiioualemque subslantiam paier sii, cur vilae ve-
sirae curam non geret? vosque adeo securos non 
alel, ceo paier Qliis promple suppediians quae usui 
guut, magis quam coeli volucribus, quibus sine la-
bore, sine saltone aiqiw aratione escain praebet, 

» CAF. X H , 2 2 . 9 9 Mallh. v i , 2 5 . " ibid. 26, 
(58) Auiiuadwrie Eusebii senienliam de singuli» aJ>co crealis hoiniuuin auimabu* 
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άκοπιάτως άσπαρτα κα\ άνήροτα τα πρδς τροφήν 
πορίζβται, τοΰ υμετέρου Πατρδς όμοΰ κα\ ζωήν αύ
τοίς κα\ τροφήν δώρου μένου. Σφόδρα δ" ακριβώς έπ\ 
προτροπή τών αύτοΰ μαθητών ούχ άπλώ παραδεί
γματι τ ψ τών άλογων έχρήσατο ζώων ούκ ουν ερπε
τών ουδέ κτηνών ουδέ μήν ιχθύων έμνημόνευσεν, άλλ* 
ούβ* όρνέων απλώς εΐπεν, επειδή κα\ τούτων τά μέν 
σαρκοφάγε ι , τά δέ γήν αιτείται, τά δ' άλληλοφαγεί. 
Αιδ τών νεκροβδρο»ν κα\ σαρκοβόρων άφορίσας τά 
οπερμοφάγα τών πετεινών, καί ταΰτα δηλώσας διά 
τοΰ φάναι · Ού σπείρονσιν υνδέ θερίζονσιν ουδέ 
αννάγονσιν είς άποθήχας, χαϊ ό Πατήρ υμών 
ό ουράνιος τρέφει αυτά* τούτων τε αυτών έμφήνας 
τά ύψηλοπετή διά τοΰ προσειπείν αυτά ουρανού πε
τεινά, τούς αύτοΰ μαθητάς ϊτλ τήν δμοίωσιν τής 
τούτων τροφής παρώρμα* όμοΰ κα\ έπί τήν άπόδειζιν 
της πάντων εφόρου προνοίας παραπέμπων αυτούς, 
ώς άν τεκμαίρεσθαι δυναμένους έκ τοΰ παραδείγμα
τος, δτι πολύ μάλλον αυτών ή τών πετεινών τοΰ ου
ρανού τής τροφής φροντιεί δ ουράνιος αυτών Πατήρ. 
Πατέρα δέ καλών ούράνιον, δόγμα μέγιστον έξεπαί-
δευεν. "Οντος γάρ Πατρδς σωμάτων τοΰ τήν σάρκα 
σπείραντος έκάστψ, βντος δέ κα\ ΙΙατρδς ουρανίου τοΰ 
τήν λογικήν καί νοεράν δύναμιν έν ήμίν ύποστησα-
Ρ*νου, τί χρή μερίμνων; Ούχ\ ακριβώς πεπείσθαι, 
δτι πολύ πρότερον ημών ό κατά φύσιν κα\ κρείττων 
πατήρ προνοήσεται ή τών πετεινών τού ουρανού, & 
διά τήν αύτοΰ πρόνοιαν μέχρι κα\ αυτών έκτεινομέ-
νην, τοσαύτης έξ ετοίμου τροφής εύπορεί, ώς ευ
τραφή καί Ισχυρά "και έ£0ωμένα τυγχάνειν; Κατά 
βέ τδν Αουκάν λέγων δ Κύριος· Κατανοήσατε τους 
χόραχας (59), πλείόντι εμφαίνει. Τοίς μέν γάρ σπερ-
μολόγοις τών πτηνών ετοιμότερα έστ\ τροφή, τοίς 
δέ σαρκοβόροις, ώσπερ οί κόρακες, δυσχερεστέρα* 
άλλ' δμως ουδέ τά τοιαύτα τροφής απορεί διά τήν 
«ανταχοΰ έκτεταμένην Πρόνοιαν. Κα\ τρίτψ συλλο-
γισμώ είς τδ αύτδ έχρήτο λέγων · Τίς δ" έξ υμών 
μερίμνων δύναται προσθειναι έπϊ τήν ήΛιχίαν 
αύτον πήχνν ένα; ΕΊ ούν ούτ" ελάχιστον δύ
νασθε, χερϊ τών Λοιπών τ ί μεριμνάτε; Άλλ' εί μη-
δείς οικεία φροντίδι πώποτε προσθήκη ν έαυτφ τοΰ 
σώματος έπενόησεν, άλλ* ουδέ τή προθεσμία τοΰ τής 
ζωής χρόνου, μεριμνήσας τις οίος τ ' άν είη πρδς τή 
τελευτή τοΰ βίου γενόμενος, ημέρας μιάς διάστημα 
ή καιρδν βραχύτατον ώρας έαυτφ περινοήσαι* τί 
χρή περιττώς μεριμνάν, δέον έπιτρέψαντας τφ θεφ 
τήν αύτοΰ βουλήν περιμένειν; Βουληθέντος γάρ αύ
τοΰ αύξειν ημάς, αύξομεν, μηδέν μεριμνήσαντες · 
κα\ βουληθέντος ημάς ζήν και μακροβίους είναι, ζη-
σόμεθα κα\ πολυετείς γενησόμεθα, μηδέν μεριμνή-
σαντες* μή βουλομ^νου δέ αύτοΰ παράμενε ι ν τινά 
τών βίων, ματαία πάσα φροντίς άνθρωπου. 

(59) Nempe Luc. xu, 24. Hinc rursus vtdetmir 
eogiHjtcere Eusebium comtnenlari vel generaiim ad 
Evanfelia, vel cerie in superioribus cotnnieniaiuiu 
fuisM ad Mailb. v i , 25 seg., ut eiiam verba evan-
gelica, citaia τά πετεινά του ουρανού, e ic , suadenl. 
Nicetai igilur traxisse hasc ad caienain in Lucam 
videlttr, de qua re jam in praecedentibus diximu*. 
Atiamen qiialescunqtie has uoftlrse dubiiaiioties 
sum; dtio suni alioqui cerliisjtua : primum, maie-

Pnlre nimirum vestro vilam illis simul escnmqiie 
hrgienie ? Solerlissime aulem in bac ad discipuloa 
SIIOS adhorlatione, haud generali aliqno irralioua-
lium animaniium exemplo usus est, neque iiem 
serpenlium aut ferarum, neque jumenloriim atit 
piscium meminit, neque avium simpliciler,quando-
quidem et horum aliquae carnivorae suni, aliae iu 
lerra pascuriiur, aliae se invicem voranl. Ideo a 
cadaverum carniumque voracibus, seminibus pasci 
solitas secernens voiucres, alque bas bis vcrbis de-
signans quod nempe neque serunt neque melunt 
neque in horrea congreyant, et tamen Pater vetier 
eoelestii pascil illa; easdemque aile voliiare signiii-
cans, dum sicut coeli volalilia discipulos suos ad 
simile alimeuii genus capessendum horlabatur; 
simul ipsos ad conlemplandam universalis curaloris 
providenliani miltens, subjecto exemplo qiiod inulic 
magis ipsorum quam volaiilium alendorum curatn 
gerel coeleslis Pater. Dum aulem coolesiem Pairera 
appellat, maximiiin nos dogma docet. Nam cum sii 
nostruin cujusque Paler is qui carnem noslram se-
v i i ; cum sit iiem eoeleslis Paler, qui ralioualc;n 
inlellectualcmque viui nobis iodidit , cur jam solli-
cili siinus? Noune lirmiicr credendum esl naiura-
lem nosirum melioremque (anima?) patrem nobis 
magis consulturum, quam coeli volalilibus, qna» ob 
Dei providentiam ad illa usque proteiisam, lauia ei 
iam facili esca abundant, ila ut sint pinguia ei for-
liaelopiiraa predita valeludine? Jam secundum 
Lucam dicens Dominus, Considerate corvos, plug 
aliquid significat. Nain qu» seminibus pascuutur 
volucres, magis obviam escam habenl; carnivora» 
aulem, cujustnodi corvi sunl, diflkiliorem. Sed 
tamen ne hi quidcm alimenio carent, propier ad 
omnia peniiienlem Providentiam. Tenio quoque 
argumenlo ad idem usus est diceus : Qui$ auleix 
veitrum cogitando potesl adjicere ad $laluram suam 
cubilum unum? Si ergo neque quod minimum e$t 
potettis, cur de c<rtcn$ tolliciti estis? Si nemo |>ro-
prio eludio addilamentum corpori suo facere po-
lest; si neque, sialuto vivendi spatio, quamutiivi* 
cogilet, potest quisquain viue Oni proximus, vel 
unius diei iulervallum aui brevissiroum horae mo-
menlum sibi comparare, cur fruslra solliciiudinibus 
angirnur, cum opusslt Det voluntatcm exspectanies 
perstare? Nam si is voluerit nos augere, uiiqiie 
atigebimur nihil cogilantes : el si voluerii uos diu 
vivere, sane permultis annis sine ulla cura frucmur. 
Noleme autem eo in vila aliquem perseveraro, vana 
quselibet bominia cura esi, 

riani lotaro esse Etitebii, cujus nomen consiantcr 
in ciialis omnibus codicum loci* legiuir : secundum, 
debuisse nos, ul fecimus, commenlarimn bunc in 
Lucam inscribere, quia ciincia ba*c deprebensa a 
nobis fuerunl in qualuor diversis ad Lucam cate» 
nis, non vero in aliorum evaiigelisiaruui explana* 
tionilHis. Iloc ergo qiiamor codiciim lcstimonhim 
pni Eusebii Commeuiario in Lucani percmplo* 
rium apparei. 
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de iiiduiiienlis mencbat dicens : Consideiote lilia, 
qnomodo crescunt, et rcliqua. Rursus bir quoquc 
argtimcnlando concludit, suadens ut indmentuin 
quoqnc a Pco ipsis datum ir i exspeclent. Nain si 
quis esl apml bomines pretiosx vestis alquc orna-
liicnti stiidiosus; speclale, inquit, quomodo i w i -
versi aucior Deus usque ad cualos tcllure flores 
miiliiplicem suam sapientiam exlendens, omni co-
lorum alqne ornaiuum gencre iilos vestil, lenam 
transformans, pulveremque ejus inanimem, e us-
deniquc spcciem iinmuians, meliorHjus n ullo 
lincluris quam videnltir purpura el atirnni, ei te-
nuibus pbilyris floridisque, suam qtiodauimodo for-
mositalem in eis collocans : ul ntdlius delicaii 

ωσαύ
τως δέ και περ\ ενδύματος παρήνει λ έγων Κατα
νοήσατε τά κρίνα πώς αυξάνει, κ. τ . λ. Πάλιν 
κάνταΰΟα μετά συλλογισμού συνάγει, πείθων προσδοτ 
καν πάντως ένδυμα παρά τού θεού αύτοίς δοθή-
σεσθαι* ει γάρ τίς έστι φιλότιμος παρ' άνθρώποις 
έσθήτι πολυτελει και φιλοκαλία, θεάσασθε, φησι, τοις 
όφθαλμοίς, ώς δ τού παντδς ποιητής θεδς, μέ/ρι κα\ 
τών γής φυομένων ανθέων τήν πολυποίκιλον αυτού 

οφίαν έκτείνας, παντοίοις χρώμασι τε καί κοσμή-
Ι/ασι κατεκόσμησε ταύτα, μετασχηματίσας μέν τήν 
(ψ, κα\ τ^)ν κδνιν αυτήν τήν αψυχον, τδ τε ταύτης 
μεταβαλών είδος, άλουργίδος τε κα\ χρυσού πολυ 
κρειττοσι βάμμασιν, έν ύμέσι λεπτοίς και εύανθέσι 
τδν έξ αυτού κόσμον έν αυτή καταθέμενος · ώς μηδε-

regis, nequc Ipsius Salomonis, qui apud vcleres Β νδς τρυφηλού βασιλέως, μηδ' αυτού Σολομώνος τοΰ 
sapientia, opibus (feliciisqne celebralus cst, tanlum 
pulcbriludinis arlilicium comperlnm fueril, ul uni 
ex bis pulcbris floribus par iiiduineni-im babere 
poiueril. Quid ergo mirum, si qui agri feuum nulli 
rei ulilc, quod igne consumptum peril, ila con-
veslil,\obisquoqiiesensibilia indumenia inpresente 
vita providemia sua comparabil? — Sic ergo 
omnia negltgere, soluni vero regntim (Dei) exqni-
rcre prxcipiebal. Nam regnum ncquaquam quae-
reniibus, nec virlutis ctiram gerentibtis, nibil pra-
diciorum suppedilabilur. Solis aulem baec facile 
aderunp, qui qux sunl Dei curant, aique ui ei pla-
ceanl saiagunl, et meliorum rerum suidio dant 

παρά τοις παλαιοϊς έπι σοφία καί πλούτω και τρυφή 
βoηθέvτfς τοσαύτην εύρεθήναι φιλόκαλον τέχνην, ώς 

Κ έν\ τώ»' άπδ γής ωραίων ανθέων όμοιότατον περί
βλημα \τήσασθαι. Τί ούν χρή Οαυμάζειν, εί ό τδν 
χόρτον -ού αγρού τδν είς ουδέν χρήσιμον, ού τέλος ή 
διά πυρδ; φθορά, τούτον άμφιέσας τδν τρόπον, καί 
ύμίν αύτοϊς ενδυμάτων αίσθητώ; έπ\ τού παρόντος 
βίου προνοήσει; — Ούτως ούν απάντων όλιγωρεϊν, 
μόνης δέ τής βασιλείας μετατοιεισθαι προσέταττε · 
μή γάρ ζητοϋσι τήν βασιλεία μηδ' αρετής πρόνοιαν 
ποιουμένοις ουδέν τών έπηγ* ελμένων έσται · μόνοις 
δέ ταύτ' έξ ετοίμου παρέσ?σθαι τοις μεριμνώσι τά 
τού θεού, δπως άν άρέσαιεν αύτώ, καί τοίς περ\ τήν 

operani. Nam Dco grala curanlibus, vicissiin cu- ζήτησιν τών κρειττόνων ήσχδλημένοις* μεριμνώσι 
ram impcndet Deus 
*J Ubi enim llietuurut vesler esl, ibi el cor veslrum 

crit. 
Naiura quippe comparatum est, u l omnis homo 

rein, cui bluJcl, animo coiripleclatur, alque ibi 
i.iemeiu dcfigal, unde utililalem se capere arbitra-
lur. Qunrc Jfgus senlenliam addil, ne slruendjs in 
terra opibus inbxreamus. Qui enim, ail, in bac 
laortali viia facultaies bonorumque cumulum ade-
ptus esl, suamque spetn in praescnlis viue negoiiis 
eollocavii, nceesse est cum lani gravibus viuculis 
prapedimm, cuncias suas cogiiationes nienlemque 
ouincin, quam Jcsus cor appellavit, bumi depres-
sam babere, alqtie ibidem concrelain voluiantem-

γάρ τά τψ θεψ φίλα, άντιμεριμνήσειν τδν θεόν. 
"Οπου γίιρ ό θησαυρός υμών, έκεϊ καϊ ή καρδία 

υμών έσται. 
Φυσικώς γάρ πάς άνθρωπος περ\ δ σπουδάζει διά

κειται , κάκεί πάντα τδν νούν έχει ένθα κεκτήσ^αι 
τήν ώφέλειαν νενόμικε · διά τούτο και τδν λογισμδν 
επάγει τού μή δείν έπ\ γής θησαυρίζειν. Εί μεν γάρ 
τις, φησ\ν, έν τψ θνητψ βίω τάς κτήσεις καιπάσαν 
ύπαρξιν συνείληχεν, άναρτήσας αυτού τήν πασαν ελ
πίδα έπ\ τά παρόντα τού βίου πράγματα, έξ ανάγ
κης οΤα δή δεσμοίς τοσούτοις πεπεδημένος, πάντα 
τδν αυτού λογισμδν κα\ πάσαν τήν διάνοιαν, ήν δή 
καρδίαν ώνόμασε, κάτω που πρδς τη γή κέκτητα% 
κάκεί φύρεται καί καλινδεϊται, ένθα κεκτήσθαι τδν 

jne, ubi tbesauruni snum possidere se puiat. Qui ^ αυτού θησαυρδν νενόμικεν · εί δέ τοίς ούρανίοις μα-
vero cadesiibus doctrinis nulrilus magnopere saia 
git, ut voia sua sursum erigat, spemque in coele-
slibus promi?sis poual; quique oudssa ciimulanda-
rum iu lerra opuin sollicitudine, sinmnam seciaiur 
paupcrtalein, loloque aniino ad meliora conv<;rso, 
suam reiu oninem in coelo sislere sludel, alque illuc 
foriunam universani pra^miUcre; merilo is equidem 
spem egregiam inde lucratur, quia nienlcm suam 
alque consilia eoeleslibus rebus iinplioal. Ubi enim 
Ihesaurum hal»et, ibi mens ejus consistet: ila ul 
corpore lantum vcrsari in lorris cum bominibus 
vldeaiur, animi aulem vi coelesies eedes jam occu-
pare. Ergo unumquemque boimncm oporlel spe-

·* UAr. x i i , 54. 

Οήμασιν έντραφε\ς πά/τα πράττοι, τδν αυτού σκοπδν 
άνω προσαναρτήσας, κα\ τήν ελπίδα δίψας έπί τάς 
ούρανίους επαγγελίας, τού μέν συνάγειν έπι γής ού-
δεμίαν ποιούμενος φροντίδα, τήν άκραν δέ μετιών 
άκτημοσύνην, κα\ δλος γινόμενος πρδς τοίς κρείττο-
σιν, έν ούρανψ τε πάντα συνάγειν, κάκεί τδν αύτοΰ 
πλοΰτον ταμιεύεσθαι, και πάσαν τήν ύπαρξιν εκεί 
προπέμπειν σπουδάζων · είχότω* ό τοιούτος δνοιτ* άν 
εντεύθεν τής αγαθής ελπίδος, τψ τήν διάνοιαν κα\ τδν 
λογισμδν οίκειοΰν εαυτού τοίς ούρανίοις· ένθα γάρ 
έχει τδν θησαυρδν, εκεί κα\ τήν διάνοιαν έξει * ώς δο-
κείν μέν έπ\ γής παρεπιδημείν, και τψ σώματι μόνψ 
συνείναι άνθρώποις, τή δέ δυνάμει τάς ούρανίους 
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ήδη διατριβάς μετιέναι· ώστε Ανω βλέπειν δει, κα\ Α ciare supern», eoque spem dirigere', u l i Ibcsau-
τάς ελπίδας έχειν, δπου κα\ τδν θησαυρδν αύτου 
συναγήοχεν. 
Καϊ ύμεΐς Ομοιοι ανθρώποις προσδεχομένοις τδν 

κύριον εαυτών, πότε αναλύσει έκ τών γαμούν. 
Έν έτέροις ήδη έδίδαξε περ\ τών γάμων είπών · 

Ώμοιώβη ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπφ βα
σιλείς δς έποίησε γάμους τφ υΐφ αυτού. Ός ούν 
ήδη τών γάμων γεγενημένων , καί τού συμποσίου 
τελεσθέντος, έπάνεισιν δ κύριος έπ\ τούς έγρη-
γορότας δούλους, οί , έπειδάν άφίκηται αύτδς δ 
νυμφίος τήν παράληψη τής νύμφης ποιησόμε-
νος, κρούσαντι αύτφ τήν τής ψυχής Θύραν, ετοι
μότατα ύπακούσουσι κα\ άνοίξουσι, διά παντδς 
^ΪΡ^Υορότες, καί τήν αυτού παρουσίαν έκδεχό-

runi sutmi jam acervivii. 

" Ει vo$ similes htminibn* exspectantibu* domintim 
suum quando revertaiur α uupliis. 

Jam alibi docuil cum de mipliis diceret: Simile 
est regnum cietorum homini reg*, qni fecil uuptins 
plio *uo · · . Tanqaam igilur peraclis miptiis, con-
vivioqtte absobilo, redit dotninus ad servos vigiles, 
qui sponso ad sumendam sibi sponsam adveittanli, 
et nunc jam anima* iores puUanli, promplissime 
niorigerabuntiir atque aperient, propterea quod 
perpelno vigilcs, advenUnu ejus prsestolati fueranl. 
Ai l igilur : Beati tervi illi, qnos venient invenerit 
vigilanles , e . Qtiidni vero bi beati, qui lanttim rner-

μενοι. Επιλέγει γούν · Μακάριοι ol δούλοι εκείνοι, β ce<l<?in relaiuri eranl? Igilur cum sacramenio con-
ονς έλΟών εύρήσει γρηγορούντας. Κα\ πώς γάρ 
ού μακάριοι οί τοσαύτης μέλλοντες άξιωθήσεσθαι τι
μής ; Έπόμνυται γούν αύτοίς φάσκων · Αμήν λέ)*ω 
ύμίν, δτι περιζώσεται καϊ άνακλινεΐ αυτούς, καϊ 
παρελθών διακονήσει αύτοϊς. Νυκτ\ δέ παραβάλ
λων τδν άνθρώπινον βίον, ώς αληθώς σκότους και 
αγνοίας οίκείον, διαφόροις φυλακαϊς, τουτέστιν ώραις 
κα\ καιροίς τής νυκτδς, τον τής άνθρωπίνης ζωής παρ-
εικάζει χρόνον · έν φ τούς διά παντδς έγρηγορότας 
διά τδ άδηλον τ ή ; έκαστου τελευτή; μακάριους άπο-
φαίνει· ταύτης.δέ τής προτροπή; τ ί ; άν γένοιτ* 
ανωτέρα, ή τδν δεσπότην έπήγγελται αύτδν τοΤς 
δούλοι; διακονήσειν, τούς δέ δούλους άνακλιθήσεσθαι έν 
τή βασιλεία αύτοΰ, τουτέστι διαναπαύσεσΟαι; Προϊών 

firmai: Amen dico vobis, praciiiciurum $e, dhcum-
benlibus illis, et transeuttlem eisdeni miniiiralurnni. 
Nocli aulem comparans buinanam viiam, cen re-
apsc lenebris ei inscitia circunifu.sain, divcrsis v i -
giliis, id esl boris lemporibusquc noclurnis, bn-
inans vit;e spaiiuin assiinilal: in quo si qui sine 
requie vigilant, propler obitus incorium casum, 
beatos eos appcllal. Jam bac adboriaiionc qu;enaiii 
sublimior esse polesl, qua niiniruin dominus di-
cilur servis suis minislraliirtis, lii auicm in illins 
regno recubiluri, id est requie poiimri? Deiude 
rursus proinissum idetn finnavil, cinn discipulh 
dixil : Ego autem in medio vestri sum sicut qui 
ministral. Vos quippe estfs qui permansistis mecuin 

δ* αύθις τήν αυτήν επισφραγίζεται έπαγγελίαν τοις C in lenlationibus meis : et ego dispono vobis, sicut 
μαθηταίς λέγων · Έγώ δ% έν μέσφ υμών είμι ώς ό 
διακόνων. Ύμεΐς δέ έστε οί διαμεμενηκότες μετ* 
έμού έν τοις Χ$ίρασμο7ς μον κάγώ διατίΟεμαι ύμίν, 
καθ* ά διέθετα μοι ό Πατϊφ μου, βασιλείαν · Ίν* 
έσθίητε καϊ πίνητε έπϊ τής τραπέζης μου έν τή 
βασιλεία μου. Τοιαύτης τεύξονται μακαριότητος οί 
δούλοι, ούς έλ6ών ό Κύριος εύρήσει γρηγοροΰντας · 
κατά γάρ τόν θνητδν τούτον βίον, άτε παίδες έτι δν
τες κα\ νήπιοι, και μήπω τοΰ νυμφώνος ήξιωμένοι, 
έπ* αλλοδαπής δ' οίκούντες, άτε ξένοι τών ενταύθα, 
κα\ παρεπίδημοι, και ύπδ παιδαγωγοίς καί έπιτρό-
ποις άνατρεφόμε ;ot, ούκ είχον πάντοτε τδν νυμφίον 
μεθ* εαυτών. Διδ κα\ ένήστευον, καθώς εΐπεν δτι 
άρθήσεται άπ ' αυτών ό νυμφίος, και τότε νηστεύ-
σουσιν. 'Αλλ' έπ\ τέλει αύξήσαντας αυτούς κα\ 
νελειωθέντας παραλήψεσθαι επαγγέλλεται, κα\ είς 
τδν αύτοΰ συνεισάςειν νυμφώνα · δτε κα\ άνακλίνας 

disposuit mihi Patet meus, regnum; ut manducelis 
aique bibatis dc mea mensa in regno meo Ilac 
pctienlur bcaliiale servi, quos Domiiius vigilanles 
iiivenerit. Namque in bac moriali viia, ceu pueri 
adhuc el infauies el nonduin nupiiali ronclavi di-
gui, sed alienaiu veluti regionein incoientes, quasi 
percgrini quidam ci advenjR, cl sub tuloribus adbuc 
el curaloribus enulr i l i , r.equaquam sponsi pleno 
cotisortio ulebaulur. Quare jejunabanl, propierca 
quod ipsis diclum essel, fore ul sponsus ab iis 
auferreiur, et liim jejunarcnl t T . Vermniamen ubi 
in perfeciam aetaiem creveriiil, recepluruui se eos 
spondct, atque iu suura conclave duclurum : ac 
lum iis discurobenlibus minislralurum : qui por-
petua consuetudinc ejus jam poiiii , diutius non ji»-
junabunl, sed laboribus relaxaii, coclesiibus deliciis 
perfruenlur. 

αυτούς, διακονήσει αύτοίς · oi δέ, συνόντες αύτφ άεΐ, ούκέτι νηστεύσουσιν, άλλά όιαπαυσάμε'Λΐ τών καμά
των, τής ουρανίου τρυφή; άπολαύσουσιν. 
ΕΙ ήδει ό οικοδεσπότης ποία ώρα ό κλέπτης έρ

χεται. 
Διά πλειόνων νήφειν καί έγρηγορέναι ήμίν παρα-

κε)^ύεται, ού μόνον διά τήν άθρόαν κα\ άπροσδοκη-
τον άφιξιν τ ή ; ημέρας Κυρίου, άλλά κα\ διά τδν 
κλέπτην τδν τοίς κατά θεδν πλουσίοις κα\ οίκοδε-
σπόταις έφεδρεύοντα. Ούτος δέ έστιν ό καιρδ; τής 

·> CAP. ΧΙΙ, 56. " 3Iattb. xxu , 2. e l Luc. χ ι ι δ 7 . Μ Luc. χχι ι , 27-^0. · ? Matlli. 
χιι , 5 9 . 

" Si scirel paierfamilias qua hora (ur venturus euct% 

Muliis de causis frugi nobis agitare vilam vigi-
lareque maiutal, non solum ob subiluiii inopinum-
que diei Domini advenlum, sed eliain propler fiirom 
divinorum bonorum divilibus ac vciuli pairibusfa-
milias insidianteiu. ls autem tsl uuiuscujusqiie 

ι χ , 15 . CA?. 
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obilus, vel eliam angelus qui cujusque morienlis Α 
aniroam excepturus esl. Si ergo scireintis qtionatn 
tempore fur ille venturus esset, unicam illam opus 
forei boram observare, ne nostras paleremur aedes 
perfodi: nuncquia h*c lalet, perpeiuo experreclos 
esse oporiebit: neque enim novinius qna ille vigilia 
incursionem faciel. Quare prorsus vigilandum estv 

omnique custodia, ut ait Proverbiorum auctor", 
eervaodum cor; universaque haec raorlalis viiae nox 
inaoionis iransigenda, ne forte direpiionibua pa-
teamus, neve auimae nostne thegauros effodi per-
mlUauius. Sic enim ulrinque recle babebimus; luin 
quia proprias opes luhi fuerimus, lum quia Domi-
IIUIII noslrura, cum venerit et pulsaverit animat 
noalrse fores, proinple excipiemos, copiosa lampade 
instrucli, luinbosque succincli. 0 

Ait Domintti; Quiinam ett fideli* mlliciu et pm-
dem ? 

Pclro rogami sic respondet, ut doceat *e inde-
iinile universos allocuiuin fuisse. Veruiniamen su-
periora illa dicta fuertint, ut couslanler vigilaremus 
propter furera cavendum et propier Domini ad-
venUim. Nunc, quae Geri inter vigilandum oporleat, 
uecessario addii ; ncmpe borlatur ut ne noslram 
tantummodo, verum eiiaro alienam curemus salu-
leiu. Nam luuibo* praciugcre ei lampadem inflam-
inare, propriain cujusque utililatem signiGcat. 
Scientiae enim luminibus oporlet semper illustrari; 
tum eliam pudicitia oinnique viriute lumbos iiieniis 
precingere; ilemque perpetuo Tigilare furemque G 
cavere, ne clata effodial mentis aerariuni, ei acer-
vaias ibi opes dir ipiai : praelerea Domiuuin omni 
vilae tempore prxslolari. Sed illalenus non est 
bubsisiendum : nam ccu pignus quoddam, cunaer-
vorum cura:n a Domino nosiro accipieuies, prae-
slare fidein oporiel, el sic lideles ac prudentes eva-
dere; ne unquaiu inlempeslive, sed idoneo teui-
pore, conservis nostris aliinouiain praebeamus : 
neque banc negligenler aut sero, cum res posiulat; 
nequc rarsus iiiimodicc ubi non est opus, sed el 
suo tempore el non sine modulo. Id vero dupliciter 
lacienduni est, nempe et ralionali juvamitie, duin 
eorum auimas docirinae pabulo ineliores faciraus; 
el inaieriali eiiam ope, erga eos qui ejusmodi 
subsidio egent. Atque b*c, inquam, omnia conti-
nenter curanda sunt, u i si forie Doiniuus noster 
nubilo advemans demigrare secum nos jubeat, in 
pr«diclis versantes nos deprebendat t soriemque 
rccie agenti iribuat priore mullo majorein. Namque 
ob vigilias suique adventus exspeclalionem spoudet, 
iltis discumbenlibus, succinctum se ministratnrum: 
ob fideleni vero ac prudentem villicallonem lempe-
stivainque demenei dislribulionem, quia vult bea-
lissimos declarare, non alicui parti sed racullalibus 
uuiversis se praefecturura felicem illuin sacramenlo 

·» Prov. iv, 2 3 . 1 CAP. XIT, 4 2 . 
( 6 0 ) Noiabdis docirina Eusebii, antiqtiissimi au-

ctoris, de angoloruiii crga houiini& cura. Prufccto 
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έκαστου τελευτής, ή κα\ ό μέλλων τήν έκαστου ψυ
χήν παραλαμδάνειν Αγγελος κατά καιρδν τοΰ θανά
του (60). Εί μέν ουνήδειμεν τδν καιρδν τής του 
κλέπτου παρουσίας, τήν ώραν έχρήν εκείνη ν μδνην 
έπιτηρείν, πρδς τδ μή άφιέναι διορυγήναι ημών τδν 
οίκον · έπε\ δέ άδηλος έστιν ούτος, δεήσει άε\ έγρη-
γορέναι * ού γάρ Γσμεν οποία φυλακή έπιθήσεται. Διδ 
γρηγορητέον διά παντδς, καί πάση φυλακή τηρη-
τέον τήν καρδίαν κατά τδν παροιμιαστήν, κα\ άγρυ
πνη τέον διά πάσης τής τοΰ θνητού βίου νυκτδς, δπως 
άσυλοι διαμένωμεν, μή έώντες διορυγήναι ημών τούς 
τής ψυχής θησαυρούς · ούτω γάρ έσται ήμ?ν ευ κατ* 
αμφότερα, δτι τε σώαν έφυλάξαμεν τήν εαυτών 
ύπαρξιν, κα\ δτι τδν Κύριον ημών έπιστάντα κα\ 
κρούσαντα τής ψυχής ημών τήν θύραν, έτοίμως ΰπ-
εδεξάμεθα, πολλώ τψ φωτ\ παρασκευασμένοι, κα\ 
τάς δσφύας έζωσμένοι. 

Είπε δ' ό Κύριος · Τίς άρα έστϊν ό πιστός olxo-
νόμος καϊ φρόνιμος; 

Πρδς τήν έρώτησιν Πέτρου αποκρίνεται διδάσκων 
αορίστως πρδς πάντα είρήσθαι τά λελεγμένα. *Αλλ% 

εκείνα μέν εΓρηται περ\ τού διά παντδς έγρηγορέναι 
Ινεκεν τής τοΰ κλέπτου φυλακής καί τής αύτοΰ παρ
ουσίας · τί δέ χρή πράττειν γρηγοροΰντας, νΰν άναγ
καίως προστίθησι, παραινών μή τδ εαυτών μόνον 
σκοπεϊν, άλλά καί τής έτερων σωτηρίας φροντίζειν. 
Τδ μέν γάρ άνεζώσθαι τάς όσφύας, κα\ τδν λύχνον 
άνήφθαι, τήν αύτοΰ τίνος είς έαυτδν ωφέλεια ν έδή-
λου · γνώσεως τε γάρ φωτ\ διά παντδς καταυγάζε-
σθαι αναγκαίο ν, σωφροσύνη τε κα\ πάση αρετή τού 
λογισμού τήν όσφύν περιεζώσθαι, έγρηγορέναι τε διά 
παντδς κα\ τδν κλέπτην διαφυλάττειν, μή λαθών δι-
ορύξειε τδ τής ψυχής τα μείον, άποσυλήσειέ τε τά έν 
αύτψ συνηγμένα* έτι γε μέν κα\ τδν εαυτού Κύριον 
πάντα τδν τής ζωής χρόνον έκδέχεσθαι. Άλλά μή 
μέχρι τούτων έστάναι · παραθήκην δ* ώσπερ ύποδε-
ξαμένους παρά τού εαυτών Δεσπότου τήν τών συν-
θούλων ημών κηδεμονία ν, φυλάττειν τήν πίστιν προσ
ήκει, ούτω τε πιστούς γενέσθαι καί φρονίμους ώς 
μήποτε άκαίρως, άε\ δέ τψ προσήκοντι καιρψ, τοις 
ήμετέροις συνδούλοις τδ σιτηρέσιον διανέμειν, μήτε 
παρορώντας κα\ ύπερτιθεμένους, δτε δεί, μήτ* ού 
δεομένοις παρέχοντας άκαίρως, άλλά καί καιρψ τψ 
προσήκοντα καί μή άμέτρως τούτο ποιε ϊν τοΰτο δέ 
πράττειν κατά δύο τρόπους, διά τε τής λογικωτέρας 
ωφελείας τάς ψνχάς αυτών βελτιοΰντας ταίς διά τών 
μαθημάτων τροφαίς, διά τε τής τών αισθητών υπαρ
χόντων πρδς τούς ενδεείς επικουρίας· ταΰτα δε διά 
παντδς ένεργείν, ίνα, εί ποτε αθρόως έπιστάς δ Κύ
ριος ημών τήν παράληψιν ημών ποιοίτο, εύρείν ταΰτα 
πράττοντας ημάς, έπαγγελίαν τε τψ κα\ ταΰτα κατ-
ορθοΰντι τοΰ προτέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν. Έ π \ 
μέν γάρ τώ έγρηγορέναι, κα\ τήν αύτοΰ διά π α π δ ς 
περιμένειν παρουσίαν, άνακλίνειν έπήγγελται χαλ 
διακονήσαι αύτδς περιζωσάμενος · έπ\ δέ τή πιστή 
κα\ έμφρονι οίκονομία και τή κατά καιρδν διανεμήσει 

ubique cernimus. Evclesia? hcxliernae calbolicx do 
cirinam pribris Palribus ionixaui. 
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τής \ροφής, τρισμαχαρίους Αληθώς άποφαίνων, ούχ χ conlirmat. Hinc eiiam erudilus divus Aposlolus, 
έπί τι μέρος, άλλ' έπί πάντων τών υπαρχόντων κα
τάστησε ιν τδν μακαριζόμενον μετά προσθήκης τού 
αμήν έπιστώσατο. Ένθεν κα\ δ ίερδς Απόστολος 
ωφελημένος, τούς κατά θεδν τελείους κληρονόμους 
Θεού χαϊ τνγκληρονόμους Χρίστου έκάλει, κα\ έλε
γ ε ν Εϊτε ζωή, εϊτε θάνατος, εϊτ* ενεστώτα, εϊτε μέλλοντα, 
τοΰ τα έν τή βασιλεία νοητέον Αγαθά, ά οφθαλμός ούκ είδε ν. 

Έάτ δ' εϊπχι ό δοΰΛος εκείνος, κ. τ . λ. 
Ό μέν πιστδς κα\ φρόνιμος τοιούτων τεύξεται * ό 

δ* έναντίος τούτω οργής Δεσπότου πειραθήσεται, δι
χοτομηθείς χαλ άποτεμνόμενος τού σώματος τών άγα-
Ιων δούλων, κλήρον τε κα\ μερίδα λαμβάνων μετά 
τών υποκριτών ή τών απίστων · ών τδ τέλος κλαυ-
θμδς καί βρυγμδς τών οδόντων. "Οσα γάρ τοίς όβοΰσι 

perfeclos secundum Deuro, hceredes i>ei, Chriniqut 
cofueredes, vocabat*, aiebalque : Sipe vita, uve 
mon, $ive prwsentia, $ive futura, omnta noslra 
esse ·. Opes auiem illius intelligenda siinl regnt 
bona, quae oculus non vidit. 

πάντα ημών είναι. Υπάρχοντα δ' αύ-

Quod « dixerli terw* ille, $lc, 
Fidelis quidem et prudens hac bona conseque-

i u r : huic dissimilis iram Doniini experieiur; d i -
videlur scilicet, ac separabitur a bonorun) servo-
rum corpore, sorlemque suam el pariem cum by-
pocriiis sive intidelibus recipiei, quorum flnis lu-
clus et slridor deutium. Nam qiiaqlum dentibus 

κατήσθιε, χαλ δσα μεθυσκόμενος έπλημμέλει, ταύτα Β devoravit el ebrielale peccavil, tajUumdein plora-
άποκλαύσεται · δίκην τήν προσήκουσαν διδούς τής τε 
χατά τών συνδούλων παρανομίας, κα\ τής ακολάστου 
τρυφής, καταφρονήσεώς τε τής είς τδν Δεσπότην, δν 
ώμολόγει μέν μή άγνοείν, κα\ ήδει ώς άρα Κύριον 
έχει, άναβάλλεσθαι δέ αύτδν τήν κρίσιν είς μακρούς 
χρόνους ύπολαμβάνων, έαυτδν ήπατα. 
ΤΙπ ομοιώσω τήν βασιλείαν τον θεοΰ; όμοια 

εστί ζύμη, κ. τ . λ. 
Ζύμην τήν άπδ τού σπόρου τελεσιουργηθείσαν 'δύ-

ναμιν ό Σωτήρ ονομάζει, τδ Πνεύμα τδ άγιον τούτον 
αίνιξάμενος τδν τρόπον. Ό γοΰν τής ουρανίου βασι
λείας Αόγος, μετά τήν πρώτην έν ούρανοίς σποράν 
αυξηθείς, κα\ καρπδν άποδούς εντελή, τοΰ αγίου 
Πνεύματος τήν έπιχορΐ|γίαν τοίς διά τών πρώτων 

b i l ; juslas dans poenas iniquilatis suae adversus 
conservos, inlemperantisque luxurise, et spreii 
Doinini, quera sibi nou incognitum faiebalur. Et 
sane probe noverat se Doinino non carere, sed 
duro judicium ab eo diutissime diialmu i r i arbiira-
tur, semet ipse fefellit. 
• Cui simile cctlimabo regnum Deit Simile est fer-

menio, elc. 
Fermenli nomine appellal Servator efflpacem 

seminis vira, sanctum Spiriium iia siguificans. 
Igiiur cocleslis regni Verbum post primam in CQBlis 
saitonein auctujn, fruciumque perfectum reddens, 
sancli Spiritus ministrationem iis qui a primis in-
eiiuiloribus imbiili fuerunt prcebet, fermenli in-

ώφελημένοις παρέχει, ζύμης δίκην φύραμα ζυμού- ^ siar massam fermenlanlis. Mulier aulem, Dei 
αης. Γυνή δέ ταύτην, ή σοφία τού θεοΰ, είς αλεύρου 
Γάτα τρία έγκρύπτει. Τοίς γοΰν πορισαμένοις έκ 
πολλής επιμελείας κα\ τής τοΰ σπόρου γεωργίας 
αλεύρου σάτα τρία, δόγματα θεία χαλ γνώσιν τήν 
περ\ Πατρδς κα\ Υίού κα\ αγίου Πνεύματος, ή τοΰ 
θεοΰ σοφία τδ άγιον Πνεύμα χορηγεί· ή δ* αυτή 
καθ' έτέραν διάνοιαν πάντα τδν τοΰ θεοΰ άνθρωπον 
έκ σώματος κα\ ψυχής κα\ πνεύματος συνεστώτα, τή 
έπιχορηγ ία τής θείας εμπνεύσεως ζυμοί, έγκρύπτουσα 
τήν έξ αυτής ώφέλειαν είς αλεύρου σάτα τρία τά νε-
νοημένα, έως ού ζυμωθή δλον. Ούτω γοΰν τή μετοχή 
τής ουρανίου ζύμης ποιηθείς κα\ ζυμωθείς, ουράνιος 
και πνευματικός χρηματίσει άνθρωπος, κα\ νέον φύ<-

nempe sapientia, in farinac satis tribus abscondit. 
Illis ilaque qui multa cura ei seminis cullura sala 
farina3 tria obtulerint, divina uempe dogmaia Palris, 
Fili i sanctique Spirilus nolitiam, sapienlia Dei Spi-
riium sanclum suppedilal : eadeinque, secundum 
alium sensum, quemlibei Dei hominem, corpore, 
anima spiriiuque conslantem, divina inspiratione 
fermental, abscondens mililatent suam in intelle-
ctualibus farinae satis Iribus donec lolum fermen-
leiur. Sic ergo coelesiis fermenli pariicipaiione, 
coeleslis fiel spiritaHsque bonio, novaque massa, 
parva veltiti facla crasi ex farinis iribus, et insila 
illie inspiratione. Novus nimirum nos facii spiri-

ραμα, ώς άν μικράς κράσεως γενομένης, τών τριών ^ talis panis, juxla Apostolum dicenlem ·, Unu$ pani* 
αλεύρων άποδεδομένων, καί τής έν αύτοίς έμπνεύ- '" *" ·' 
σεως. Κα\ δή νέος άρτος κα\ πνευματικός γενόμενοι, 
κατά τδν Άπόστολον, δς φησιν, Εις άρτος καϊ iv 
σώμα έσμεν οί χολλοϊ, είκόνα κα\ όμοίωσιν άναλη-
ψόμεθα τοΰ ζωοποιούς τών δλων άρτου, δς έκ τοΰ ου
ρανού καταβέβηκεν, έαυτφ παραπλησίους καί ημάς 
άπεργασάμενος. Ευ δέ γυναικί άφωμοίωσε τήν σο
φίαν τοΰ θεοΰ έν τούτοις · Χριστδς δέ έστιν ή τοΰ 
θεοΰ δυναμις κα\ θεοΰ σοφία καταλλήλως τψ τής 
ζύμης ύποδείγματι. "ύσπερ γάρ έπ\ τής παραβολής 
τοΰ σπόρου γεωργίου πρόσωπον χαλ σπορέως είσ-
ήγεν, ούκ άν ευλόγως έν έκείνοις μνημονευθείσης γυ-

unumque corpus sumut multi, imaginem eimilttudt-
neroque conlrabemus vivificanlis omnia panis, qui 
de coelo descendii, nosque sibi nimUes effecil. Recl» 
vero mulieri comparavit boc loco sapientiam Dei, 
esi enim Cbristus lum Dei virms, lum Dei sapien-
tia, fermenli exemplo repraesenlalus. Nam sicu^ I H 
seininis parabola, agricolae personam salorisqne 
induxil, neque enira illic commode muHeris mentia 
facla fuisset, iia hoc loco ubi de fermenio sermo 
esi in farinae saia trta conjeeto, apiUsiroe paraboU 
in muliere pauiflca euro qui illic dicios eet scrair 
nator repneseuiavit. 

• Roro. vni, 17. » I Cor. m, %%. 1 CAP. X I I , 45. 1 CAP. X I I I , 2G. · \ Cor. x, 17. 
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ναικδς, ούτω κάνταΰθα έπ\ ζύμης φυρομένης είς αλεύρου σάτα τρία οίκειότατα ή παραβολή γυναικΛ 
άρτοποιουμένη τδν έν έκείνοις ωνομασμένον σπορέα άπείκασεν. 

Age vero apud Maltbxum ·*, posiquam ccelorum Α Κατά μέντοι τον Ματθαίον (61) κεκρυμμένην ζύ-
regmim in fermenio reprxseniaverat, quo sancti 
Spiritus donum denotavit, c l evangelicas doclrinae 
ntiliialein, in subjnncio illic parabola idem regnum 
Ibesauro simile dixit. Est auieni magnus hic tbe-
saurus secundum coelcstia eilala T dignis reposiius, 
quem oculus nori vidii, quique muitos lalel. Qui 
vcro biinc novii, utpoie qui Dei irnaginem in se 
conservavit, gairdio elalus, ceu qui sumntum bonura 
iuvenerit, reliqua ornnia poslbabenda jtidicat, ut 
bunc possideat. Porro Ibesauro simul agroque me-
inoraio, bomincm inventorem apposuit, ut Dei 
siudiosam bominis mcufom signiliceu Igilur su-
prascripia parabola sub absconsi tbesauti ltouune 
coelestes aique eximias denolat promissiones; inul-

μην τήν βασιλείαν τών ουρανών προειπών, δι* ής 
έδήλου τήν έπιχορηγίαν τού Αγίου Πνεύματος, κα\ 
τήν ώφέλειαν τήν άπδ τού ευαγγελικού λόγου, διά τής 
έςής παραβολής τήν αυτήν βασιλείαν έοικέναι φηοΑ 
θησαυρώ. ΕΓη δ' &ν θησαυρός μέγας ό κατά τάς ού
ρανίους επαγγελίας τοις άξίοις τεταμιευμένος, δν ό 
όφθαλμδς ούκ είδεν, δς τούς πολλούς λανθάνει. Ό δέ 
τούτον νοήσας, ώς τδ κατ* είκόνα τού θεού σώζων έν 
έαυτώ, χαράς έμπλεως γεγονώς, ώς άν τδ τέλειον 
τών αγαθών εύρηκώς, τά λοιπά πάντα δεύτερα τίθε
ται, κα\ τούτον άντιλαμβάνει. Καταλλήλως δέ θησαυ
ρδν κα\ άγρδν είπών, άνθρωπον αύτφ συνήψε τδν 
εύρηκότα · ούτω δηλώσας τδν έν άνθρώπφ θεοφιλή 
νούν. Ή μέν ουν Ρηθείσα αύτη παραβολή διά του 

ιχ eniin niansiones apud Patrem sunl; divitiasque Β θησαυρού τού κεκρυμμένου τάς ούρανίας επαγγελίας 
Dei, quae sunt onuiis boni ibesaurus, demonslral. 

Qune vero sequitur · margarilae parabola, ea mihi 
significare vidclnr pretiosiorem praedictarum opum 
panem. Esl autcm baec divinilas Unigeniii, quac 
cunclis in prauliclo tbesauro conieniis exquisilior 
est; quam qut acquisiveril, eupcrna beatiialc dignus 
ut. Margarila autem merito noininaiur iricarnalum 
Dei Verbum ; quia ba?c margarila, in carne lirei et 
oslracio atque bumore geuiia , preliosum quid est, 
c l prae omnibus ex bamore itaiis corporibiis bono-
rabilis. Certe inargarila videlur bumidum corpus, 
apleiididum, coeleslibus siinilc, luce ac spirilu ple-

έδήλου τάς ύπερβεβηκυίας, πολλαΑ γάρ μονα\ παρά 
τω Πατρ\, καί τδν έν θεψ πλούτον, θησαυρδν δντα 
παντδς αγαθού. 

Ή δέ μετά ταύτην διά τού μαργαρίτου αίνίττε-
σθαί μοι δοκεί τδ τιμιώτερον τοΰ δηλωθέντος πλού
του. ΕΓη δ' άν ή θεότης αυτή τοΰ Μονογενούς, ή 
πάντων τών έν τψ άποδοθέντι θησαυρφ τεταμιευ μέ
νων τιμιωτέρα, ή ν ό κτησάμενος τής άνωτάτω μα-
Μαριότητος ήξίωται. Μαργαρίτης δέ ώνόμασται εί
κότως δ σαρκωθείς Ηεδς Αόγος· έπε\ κα\ δ μαργα
ρίτης τοιούτος, έν σαρκ\ μέν και έν δστρέψ κα\ έν 
ύγροίς γεννώμενος, τίμιον δέ τι χρήμα, κα\ πάντων 
τών έν ύγροις σωμάτων τιμαλφέστερον · Ιοικε γοΰν 
είναι τή φύσει σώμα ύγρδν, διαυγές, θεοειδές, φωτδς 

iii im. Sic etiam incarnalum Vcrburn lumen inteHe- C κ ι \ πνεύματος γέμον. ΕΓη δ' άν κα\ σαρκωθείς Λό-
ciuale est, de niorlali bumidoqtie corpore emicans. 
Jam cnm ali.c mullae exsliterint margariue sanclae 
Deoque graiac, propbeiai videlicet juslique bomi-
«es, qui cl ipsi carne conslipati eranl propler car-
neani bomiimm viiam, nemo alitis , prauer bunc 
solum, vcrc nnigeuiiiis, splendidissimus ac pretio-
ftigsimus iuveiiltis est. Adeo ul Isaias quoque de eo 
vaticinalus fueril dicens : Ecce pouo in Sion lapi-
dempretiosum, electum, angularem, honorabilem; et 
qui credidcril in eum, non confundelur ' . Qui 
ergo regno ccelorum dignus fulurusest, praclare 
comparalur niercatori v i ro , rei bonae siudioso et 
periio, et muliaruin docirinarum exploralori, qui 
nrcumicns mullas rcperil margarilas, onuiimodas 
nempe sanclorum hominum classcs. Sed prcliosa ^ 
illa gemina iuvenla, quani Yerbum oblulit, banc 
cum omnibussibi aniea compenis cominmavil, idem 
facieus quou prior ille (qui agruin ubi latcltat ibe-
fcaurus vendilis cunclis cuinparavii). Atque bxc erit 
sunimac bcaiiiaiis coronis, nempe si prciiusa mar-
garila ornabiuiur, id esl lumine divinitalis Vcrbi 
uuigenili. Inilium quippc fuil semeu ; deimlc fnicii-
ficanlis frumenli germiuaiio; teriium discrelio a 

·* Watlb. x i i i , 5 5 . 7 ibid. «44. · ibid. 4 5 . · Isa. 
(64) Hic quoquc a Ltica provocal ad MaUltsum 

Euscbius quod cum per se imi dedtcet, lum 

γος τοιούτος, φώς νοερδν διά θνητού κα\ υγρού σώ
ματος έκλάμψαν. Πολλών γε μήν κα\ άλλων μαργα
ριτών δντων αγίων κα\ θεοφιλών, προφητών τε κα\ 
έικαίων ανδρών, κα\ αυτών έν σαρκ\ πεπιλημένων 
διά τδν Ινσαρκον τών ανθρώπων βίον, ού£ε\ς έτερος ή 
μόνος εΓς ούτος αληθώς μονογενής κα\ πολυφεγγής 
κα\ πολύτιμος εύρηται • ώς κα\ 'Haatav θεσπίσαι 
περι αύτοΰ καί ειπείν · Ίδού τΙΘτ\μι kr Σιων M$cr 
χοΛντεΛΐ\, έκΧεκτδτ, άχρογωηαΐον, &τφοτ · καϊ 
ό πιστεύων είς αυτόν ού καταισχννθήσεται. Ό 
δή ούν μέλλων τής βασιλείας τών ουρανών καταςιοΰ-
σθαι προσφυώς παραβέβληται έμπορο) άνδρ\ φιλο-
κάλω τιν\ κα\ φ·.λομαθει κα\ ποικίλων δοκιμαστή λό
γων, δς περιιών πολλοίς μέν άνευρε μαργαρίτας, 
παντοίους έν άνθρώποις αγίους· τέλος δέτδν πολύτι-
μον εύρων, δν δ Λόγος παρεστήσατο, πάντων τών 
πρότερον αύτψ πεπορισμένων"τούτον άντικατηλλά-
ξατο, ταύτδν τω προτέρφ πράξας (ό πάντα δσα είχε 
πωλήσας, γ.α\ άγοράσας τδν άγρδν εκείνον). Κα\ 
τοΰτ' άν εΓη τέλος τής άκρας μακαριότητος, τδ κα-
τακοσμηθήναι τω πολυτιμήτω μαργαρίτη, δηλαδή τψ 
φωτ\ τής θ^ότητος τού μονογενούς Λόγου · άρχή μέν 
γάρ ήν ό σπόρος · είτ* έπίδοσις τής τοΰ σίτου καρ 
χχνιιι, 16. 

rectissime ftcri potttit ab eo qui in letraevangcfiuro 
forlasse ciiiiincntabalur. 



δι;9 €·)ΜΜΕΝΤΑΜΑ ΙΝ LUCAM. 570 

ποφορίας· χαλ τρίτον ή άπδ τών ζιζανίων διάκρισις* Α 
τέταρτον ή έπ\ μέγα δένδρον του σπόρου φυή · πέμ
πτον ή διά του αγίου Πνεύματος ζύμωσις · Εκτον δ 
θησαυρδς τών ουρανίων επαγγελιών · έβδομον ή αυ
τού κτήσις τοΰ θεού Λόγου, έν ω πας κατακοσμείται 
ό τής βασιλείας τών ουρανών άξιος. 

Ταΰτα δέ πρδ τών έργων άνεφωνεϊτο · προλέγοντος 
τα μέλλοντα έσεσθαι τού Σωτήρος, Α δή καΊ τέλους 
ουκ είς μακρδν ετύγχανε, ώστε μετ' ού πολύν χρόνον 
όφθαλμοίς όρασθαι τών Ιργών τά αποτελέσματα. 
Καθ 1 δλης ουν έξ εκείνου τής των ανθρώπων οικου
μένης έκ μεν απάντων τών εθνών τά τής τού θεοΰ 
βασιλείας σύμβολα ^62) διά τών Εκκλησιών αύτοΰ εθεω
ρείτο, μυρίων έν αύταϊς κατά τδ σωτήριον Εύαγγέ
λιον βιούντων, τοίς τε παλαιοίς προφήταις κα\ αύτώ 
γ ε τ ψ Αβραάμ χαλ Ισαάκ κα\ τψ Ιακώβ δμοίως 
θεοσεβειν φιλότιμουμένων · έπε\ κάκείνοι, προλαβόν-
τες τοίς χρόνοις τούς Μωύσέως νόμους, τώ κατά τδ 
Εύαγγέλιον βίψ τε καί τρόπψ διέλαμψαν, τής μέν έκ 
πατέρων ήκούσης είς αυτούς πολυθέου πλάνης κατ-
εγνωκότες, τού δ' έπ\ πάντων θεοΰ τήν γνώσιν άνει-
ληφότες. Διδ δή τών εθνών οί πολλοί άπ' ανατολών 
χα\ δυσμών ήξειν εΓρηνται, χαλ ίσότιμοι γενήσεσθαι 
τοίς άμφι τδν Αβραάμ μακαρίοις άνδράσι διά τήν 
Γσην έκείνοις ζωήν · οί δ* αυτών εκείνων άπόγονοί τε 
χαλ διάδοχοι, υίοί τής βασιλείας διά τούς προπάτο-
ρας ώνομασμένοι · δυνάμει γάρ κα\ αύτοίς μετουσία 
ήν όμοίως τοις προπάτορσι τής ουρανίου βασιλείας · 
δπως απόβλητοι τών επαγγελιών γεγόνασι, δείγμα 
εναργές τής πόλεως ή έρημία,τοΰ ίεροΰ ή πολιορκία, 
χαλ αυτών ή είς πάντα τά έθνη διασπορά, κα\ ή ύπδ 
τοις έχθροίς δουλεία, κα\ έπ\ τούτοις ή στέρησις τής 
χατά τά νόμιμα αυτών θρησκείας, τού :ε Χριστού ή 
άγνωσία, καί τών ευαγγελικών μαθημάτων ή άπαλ-
λοτρίωσις* ταύτα γάρ άπαντα σημεία εμφανή είη άν 
διά τήν τοΰ σωτηρίου φωτδς έναντίωσιν. 

Δι' ού δοκεί μοι (03) τδ γνώρισμα τής βασιλείας αυ
τής ύποφαίνειν, δτι δή βασιλέως έντετυπωμένην 
είκόνα τού δηναρίου τδ χάραγμα σημαίνει. Επειδή 
τοίνυν πάντας τούς έπ\ τδν αμπελώνα κα\ τδ τής 
θεοσέβειας πολίτευμα παρελθόντας, μιας τε κα\ τής 
αυτής εργασίας άψαμένους, τής αυτής βασιλείας 
μετασχείν ήν δίκαιον, τούτου χάριν είκότως τοίς πάσι 
τής βασιλείας τδ σύμβολο ν τδ δηνάριον άποοιόωσιν , 
ών οί μέν έν νεότητι εκλήθησαν, οί δέ περ\ τον μέσον 
τής άνθρωπου ζωής χρόνον, οί δέ τδν άνδρα τέλειον D 
ήδη καί ύπερβεβηκότα άνειληφότες, οί δέ κατά τδν 
πρεσβύτην αύτδν γηραλέοι λοιπδν κα\ περί δυσμάς 
έχοντες τού βίου. Είποι δ' άν τις καί έτέρως έξηγού-
μενος έφαρμόττειν τά διά τής παραβολής δηλούμενα 
τοίς ανέκαθεν έκ πρώτης τοΰ βίου στά?εως μέχρι 
συντελείας καταξιουμενοιςτής ένθέου κλήσεως* ώσπερ 
άμα πρωί κεκλήσθαι λέγειν έπί τήν Οεοσεβείας έργα-
σίαν τούς κατά τήν αρχήν τοΰ βίου πρώτους δικαιω-
θ/ντας· δεύτερους δετούς άμφ\ τδν Ένώχ και Νώε· 

zizaniis; quartum seminis in magnam arborcm 
Incrt-menUitn ; quintnm per sancntm Spirilum fer-
bu*nlalio; eexlutn divinorum proinissornin thesatt» 
rus; septimum ipsa Dei Verbi acquisUio, qoo 
unusquisque exornaiur, qui regno rceloruin diguos 
est. 

Ilsec anle opera loquebatur Servalor, nimiriim 
res fuluras nuntiaus, quai rcapse exilum paulo 
posl nacla? stinl, Ua ut band longa mora interposiia 
speclare oculis resgeeias iicueril. Per lotum igitur 
ex eo lempore mtindtim, regni Dei symbola apud 
oinues populos iu Cbrislt Ecclcsiis reriiebantur, 
plurimis jatn boininibtis ad saluiari* Evangelii nor-
mam vWentibus , et propbeias veleres ipsosqne 
Abrahamutn, Isaacum atqne Jacobmn religiosa pie-
lale semulaniib-is : siquidem ei bi , lempore prrcvor-
tenies Mosis leges, vita evangclica ac inoribiis 
inclaruerniil; quia iradiium sibi a majorlbtis poly-
iheismi errorcm damn?ules, miiversalis Dci cogui-
tionem adoplarunl. Quapropter mulii ethnici ex 
orienle aique oecasu venluri dicuiUnr, parique 
bonore fniuri atque Abrabanius, vir beaius, propler 
simile vila? genus. Horuin vero posieri ac sucres-
sores, Glii regni ob suos progcnitorcs noiuinati 
suni. Namque iulima vi ipsis quoque inerat, aeque 
ac progenitoribus, coelesiis regni panicipalio. Sed 
eiiim quod a re promissa exciderint, evidens judi-
cium est urbis vaslitas, teinpli obsessio, ol ipsorum 
per omnes genies dispcrsio, servilus apud bostes, 
insuperque legititm illonim cultus cessalio , Cbrisli 
ignoralio, et ab evangelica doctrina alienalio. D&c 
oinnia, inquam, signa perspicua sunl carum in 
quibus versanlur tenebrarutn, propterea quod salu-
tari Itimini adversati sunl. 
τοΰ διαλαβόντος αυτούς σκότους, ψ περιπεπτώκασι 

Per hoc vidclur mibi regni ipsius nolionern tra-
dere, quia regis impressam iaiaginem, denarii cusus 
lypus exbibel. Quia igiiur cuucios iu vineain pro-
fecios et religiosam pielaleiu aoiplexos , unaque et 
eadeui opera perfuuclos , eodeni reguo poiiri 
aequuut erai, ideo cuuclis regni symboluui, deuarius 
videlicet, jure dalur; quorum alii quidem ab ado-
lescenlia fuerunl vocali, alii circa medimn bumaiiai 
viu£ lempus, alii iu aetalein jain virilem ei per-
feclam proverti, alii deniqtie jam senes el in viuc 
uccasum decidui. Foriasae aliquis alilcr explanans 
dicci, cougruere parabolx signilicatiim priscis ab 
exordieulc inurido usque ad ejus consumiiialioneiii 
divina vocalione dignatis boininibus; iia ui maiie 
vocati dicauiur ad religionis opus i l l i qui iuiiio 
muudi jusle vixcruiii : secmido loco Euocb ac 
Moe : lenia bora Abrabaiuus : sexla bora Aloses 
et Johiie ac judices : noaa bora boiuines aclaie 
propitelaruin : dcin«|ue iiudeciina bora i l l i qui posl 

(02) Symbola fnlelliguniur praesertim cnices, nt 
passitn loqui solet Nicepborus io opere Pro SS. 
imaginibui. 

m (65) Sequens fragmenturo itsqne ad άνεφέρετο in 
codice Α diciiur Eusebii siiuul et Origcuw. 
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divini Servaioris raanireslaliouem exsliterunt. Aique Α τ<ώς περ\ τήν τρίτην τους άμφ\ τδν Αβραάμ· τους 
bos omnes dignos e&se babitos dicel una eademque δε περί τήν έκτηντούς άμφ\ τδν Μωύσέα καί Ίησοΰν 
mercede, denario signiticala, qui in Dei regnum καί κριτάς * τους δε περ\ τήν έννάτην τους έν τοίς 
d»iferebatiir. χρόνοις τών προφητών · τούς δέ περ\ τήν ένδεκάτην, 
τούς μετά τήν σωτήριον θεοφάνειαν · ούς δή πάντας καταξιωθήσεσθαι ένδς κα\ τού αυτού μισθού τού κατά 
τδ δηνάριον δεδηλωμένου, δπερ είς τήν τού θεού βασιλείαν άνεφέρετο. 
1β Νοη me videbitis, donn veniat cum dicelis, Bene- Ού μή με ϊδητε έως άν ήξη δτε εΐπητε· Εύλογη 

dictus qui venit ίn nomine Domini. 
Nempe iidem hominee, quibuscuin praeeentibug 

praeeens ipse loquebatur, atalim ac eum divina cum 
gloria atque angelorum comitaiu venientem de 
ctelo viderinl, cogentur euro confiteri benedicluin 
qui venil in noniine Domioi Pairis sui. 
1 1 Homo quidam [ecit canam magnam, et vocavit 

mulloi. β 
Diversa est baec parabola ab ea quam Mallhanis 

scribit l f . Ibi enim rex, nupiiaeque filii regii, et 
vocalores multi sunt, el vocati non iverunl, quin 
imo servos contumeliis affectos occideruni, et exer-
ciius coinmoveiur in servorum iuierfeciores, et 
quidara ob vestem sordidam nupliali convivio 
expellilur. Hic auiem unus bomo introducitur , et 
coena privata, et nnus vocator mitlilur, et vocali 
deprecantur tanlummodo vocationem, occupaliones 
suas pnelendenles. Quodque adeo praecipuum est, 
illa in lemplo dicla fuii apud ponlifices senioresque 
populi, baec in Galitaa domi cujusdam principis 
Pburisaei. Et quidem unus discumbeniium audtt, 
Bealm trU quia non habent quod tibi relribuant; 

μένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. 
Αύτο\ γάρ εκείνοι, οΤς τότε παρών παρούσι διελέ-

γετο # θεώμενοι αύτδν μετά τής ένθέου δόξης, καί συν 
αγγέλων δορυφορία έρχόμενον έξ ουρανών, όμολογεΤν 
άναγκασθήσονται αύτδν είναι τδν εύλογημένον τδν 
έρχόμενον έν ονόματι Κυρίου τού εαυτού Πατρός. 
Άνθρωπος τις έποίησε δείπνον μέγα, χαϊ έκάλεσε 

ποΛΛούς (64), 
Αλλότρια αύτη ή παραβολή πρδς τήν παρά τφ 

Ματθαίω. Έκεϊ μέν γάρ βασιλεύς, κα\ γάμοι υίοδ 
βασιλέως, κα\ κλήτορες πολλοί, κα\ οί κληθέντες ούκ 
άπήλθον, άλλά καί τούς δούλους ύβρισαν κα\ άπέκτει-
ναν, κα\ στράτευμα κινούμενον κατά τών άνηρηκότων 
τούς δούλους, κα\ δ διά τήν pυπαράν έσθήτα έκβαλ-
λόμενος τού γάμου· ώδε δέ άνθρωπος είσάγεται ψιλδς, 
κα\ δείπνον απλώς, κα\ είς έπ\ τήν κλήσιν εκπέμπε
ται, καί οί κληθέντες παραιτούνται μόνον τήν κλή
σιν, άσχολίσν σκηπτόμενοι. Τδ δέ κεφαλαιωδέστερον, 
δτι εκείνη μέν έν τψ ίερψ λέλεκτο πρδς τους αρχιε
ρείς κα\ πρεσβυτέρους τού λαού, αύτη δ* έπ\ τής 
Γαλιλαίος έν οίκία τινδς άρχοντος Φα ρ ι σα ίου · τών γάρ 
συνανακειμένων τις άκουσας τδ, Μακάριος έση, δτι 

retribuelur enim tibi m justorum resurrectione « C ούκ έχουσιν άνταποδούναί σοι · άνταποδοθήσε-
Porro resurreclio idem esse inlelligilur atque 
regr.«un Dei. Jam vero ei qui dixerat, Beatus qui 
ptuem comedet in regno Dei u , i quisnam csset bic 
bealus declaravil Servalor per parabolam d cens, 
Homo quidam camam magnam fecit; rursus 86 
ipsum bis verbis bominem nominans. 

ται γάρ σοι έν τή άναστάσει τών δικαίων · της 
αναστάσεως κα\ τής βασιλείας τού θεού μιάς κα\ τής 
αυτής νοούμενης. Πρδς ουν τδν είρηκότα, Μακάριος 
δστις φάγηται άρτον έν τή βασιλεία τού θεοΰ, 
τίς άν γένοιτο ούτος δ μακάριος διά τής παραβολής 
δ Σωτήρ παρίστησι λέγων, Άνθρωπος τις έποίησε 

ρεΊπνον μέγα· πάλιν αύτδς έαυτδν έν τούτοις άνθρωπον δνομάζων. 
131 autem magna coena quxnam sil intelligas, 

inlerim quidem specla hoc in orbe universo spiri-
lale convivtutn aacroruro divitiorumque ciborum, 
quod ubique (errariiin per divirjlus inspiralag 
Scripturas cunctis populis exhibelur. Hiuc aulem 

Μέγα δέ αυτού δείπνον νοήσεις, τέως μέν άπιδων 
είς τδ καθ* δλης τής οίκουμένης λογικδν συμπόσιον 
τών Ιερών καί θείων τροφών τών πανταχού γής διά 
τών θεοπνεύστων αναγνωσμάτων πάσι τοις έθνεσι 
παραδεδομένων · εντεύθεν δέ μετάβα τή διανοία έπ% 

inentem transfer ad exspeclatum coeloruiu reguum, D τήν ^ροσ3οκωμένην τών ουρανών βασιλείαν · καί είς 
aique repuia coenam illam vere magnam, in qua 
cum angelis, divinisque coelorum virtulibu* beatae 
aniroa? requiescent, angelorumqtie pane nuirieniur : 
quosane lempore diclum illud (irmiier splendideque 
coinplebitur, Panem angelorum manducamt homo t s . 
Neque enim muliiplex erit itle cibus, neque condi-
turis aui obsoniis egebit; sed uno paue immorlali-
tatis aatore viiaeque aetertiae datore nutrienltir i i , 
de quibus Servalor loquilur, quique in praesenti 
vita aliis atimenta prabueritit. Panis vero rursoin 
inlelligitur, qni et animas et angelos el rationalea 
qiue in coelo sunt menles alit. ld quod ipse docuit 

έννοιαν έλθέ τού τότε μεγάλου ώς αληθώς δείπνου, έν 
φ συναναπαύσονται άγγέλοις κα\ ταΓς κατ* ούρανδν 
θείαις δυνάμεσιν αί τών μακαρίων ψυχαΐ, έν ψτρα-
φήσονται τώ τών αγγέλων άρτιρ* πληρουμένου κυ
ρίως τόττ καί θεοπρεπώς τοΰ φάσκοντος λόγου· 
Άρτον αγγέλων έφαγεν άνθρωπος. Ού γάρ πο-
λυειδής έσται ή τότε τροφή, ούτε ήδύσματος ούτε 
δψων δεομένη, άρτψ δέ μόνψ άθανατοποιψ κα\ ζωής 
αίωνίου παρεκτικψ τραφήσονται οί κατά τδν ενεστώτα 
βίον θρέψαντες, ούς ώνόμασεν ό Σωτήρ. Ό δέ άρτος 
πάλιν εΓη δ ψυχών κα\ αγγέλων κα\ τών κατ% ούρα
νδν λογικών τρόφιμος λόγος · τούτο γοΰν αύτδς έδί-

4 · Cap. χιιι, 55. 1 1 Luc. xiv, Ιδ . *· Mallb. χ χ ι ι , ί . 1 1 L u c χιν, 14. »* rbid. 15. "Psal. LXXVII, «5 . 

(64) Convivii ha?c parabola scribilur ettam in Eueebii Theophania, lib. iv, 16, eed Uraen ibi Sy-
riacus contcxlu^ ab boc Gracco nostro niinis differl. 
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δαξεν είπών · Έγώ είμι ό άρτος της ζωής * τοΰ γάρ 
έν άρχή πρδς θεδν θεοΰ Λόγου μεταλήψει πάσα ή 
τών αγίων λογική φύσις ζωοποιείται. "Α δή δοκεί μοι 
έκ προτέρων μαθημάτων πεπαιδευμένος δ συνανα-
κείμένος τώ Ίησοΰ είρηκέναι · Μακάριος δστις φάτ 
γτχται άρτον έν τή βασιΛεία τον θεον! Ουδέ γάρ 
τών τυχόντων τις ήν δ ταύτην άφεις τήν φωνήν, άλλ' 
ώς οιμαι τών σφόδρα μεγάλων κα\ παρά τφ Σωτήρι 
τιμής ήξιωμένων. Διδ κα\ συνανακλίνεται αύτφ, κα\ 
τβίς αύτοΰ λόγοις συνετώς προσείχεν, ώς κα\ τήν βα
σιλείαν τών ουρανών μή άγνοείν, γνωρίζειν δέ και τδν 
άρτον τής ζωής τδν θρεπτικδν τών τής βασιλείας 
αξίων · τοσαύτην τε άγειν πα£δησίαν, ώς έπ\ τοΰ 
Σωτήρος άνακινείν δόγματα, κα\ δι' αύτδν τήν πάσαν 
είρηκέναι παραβολήν Σωτήρα διδάσκοντα, τίς άν 
γένοιτο ούτος ό αληθώς μακάριος, δς φάγηται άρτον 
εν τή βασιλεία τοΰ θεοΰ. 

Πολλούς μέν ουν κεκλήσθαι λέγει διά τής παραβο
λής έπ\ τδ μέγα δείπνον, κα\ τδν έν τούτω δεδωρη-
μενον άρτον, μή μήν τούς πάντας τής χάριτος έπι-
τυγχάνειν · άποστερείσθαι γάρ αυτής τών κεκλημέ
νων τούς περ\ έτερον ήσχολημένους * περισπ^ν γάρ 
κα\ άφέλκειν τής κλήσεως τάς τοΰ βίου φροντίδας 
διδάσκει* ταύτας δ' είναι διαφόρους* ή γάρ περ\ 
χρήματα κα\ αγρούς ασχολούμενοι ταΰτα τής κλή
σεως προτετιμήκασιν, ώς παραιτήσασθαι διά ταΰτα 
τήν κλήσιν, ή περ\ τάς τοΰ βίου πραγματείας κατα-
τριβόμενοι, ή δεσμώ γάμου κα\ παίδων έμπεπλεγρέ-
νοι, ή τισιν άλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ένησχολη-
μένοι. Άλλά περί μέν τούτων άπόφασις έξενήνεκται ( 
λέγουσα* Λέγω ύμίν, δτι ούδε\ς τών ανδρών εκεί
νων τών κεκλημένων, κα\ διά τάς βιωτικάς ασχο
λίας παραιτησαμένων γεύσεταί μου τού δείπνου* 
έτερους δέ άντ* αυτών άπολαύσεσθαι τοΰ μακαρίου 
δείπνου φησ\, τούς μή τοιούτοις τισ\ προσδεδεμένους, 
πτωχούς τινας κα\ αναπήρους. Τοιούτοι δέ ήσαν πά
λαι είδωλολχτροΰντες οί έξ εθνών ύπδ δαιμόνων πο
νηρών τάς ψυχάς λελωβημένοι * ούς ακολούθως τή 
επαγγελία προσδεξάμενος ό έστιάτωρ, πάσαν τήν 
νόσον τών ψυχών αυτών, κα\ μαλακίαν πάσαν ίασά-
μενος, έπειτα τής οίκείας αύτοίς μεταδώσει τρα
πέζης· ώστ* είπείν αυτούς* Ήτοίμασας ενώπιον 
μον τράπεζαν έξ εναντίας τών θλιβόντωνμε* καί 
άρτον αύτοίς παρέξει κα\ λογικήν τροφήν * εντεύθεν 
ήδη στερεάς βρώσεως μεταδιδούς αύτοίς, κα\ οίνφ I 
δέ αυτούς εΰφρανεί λογικώ * ώστ' άν ειπείν · Καϊ τό 
ποτήριον σον μεθύσκον με ώσεί κράτιστον! Ταΰτα 
δέ πάντα παρέχει, τούς ά^αβώνας τών ουρανίων 
αγαθών διά τών κατά τδν παρόντα βίον χαρισμάτων 
αύτοίς δωρούμενος. Δυνατδν δέ κα\ καθ" έτέραν έκ-
δοχήν είπείν, δτι οί πρώτοι τής κλήσεως ήξιωμένοι, 
ούτοι δ' ήσαν οί έκ τής περιτομής, προφάσει τής 
περ\ τδ κρείττον ασχολίας τήν κλήσιν ύβρισαν * ώς 
γάρ έχοντες αγρούς τά παρ* αύτοίς αναγνώσματα, 
χαλ ώς βόας άροτήρας κεκτημένοι τούς προφήτας, 
καί ώς άν σοφία τιν ;. οία γυναικ\ συμβιοΰντες, τήν ε 

dicens, Ego $um panhmlm u . Nam per Dei Veri i 
in principio apud Deum exsisteiitis parlicipatione ro 
universa sanctorum ralionalis naiura vmficalur. 
Aique haec sane videtur roihi a pnecedenlibtis 
doclrinis edoctue homo ille, qui cum Jeeu discuiii-
bebal, dixisse : Beaiutqui panem eomedet in regno 
Deil Neque enitn gregarius quivis hanc emisit 
vocem, sad ut arbiiror principalis aliquis imer eos 
qui a Servatore lionorali fueranl. Quare et cum 
illo recumbebaf, el ejus sermonibus prudeiiier admo-
dum menlem inlendebal, ut jam nec regiium Dei 
ignoraret, iino et illum nossei vitae panem, qui 
regno dignos n u l r i l : lantaque fiducia erat, ui apud 
ipsuin Servalorem doginalicaiii qua-stionem COIII-
moveril : quareetejus gratia toiain Servalor.insli-
tuil parabolam, docetis, quisnani essel hic vere 
beaius, qui panein comedei in regno Dei. 

Μu 1108 ergo in parabola ait ad magnam coenara 
vocalos, alque ad panetn in bac apposilum ; caete-
roqui baud oinnes gratia poiilos; bac enim camisse 
vocatos illos, qui aliis negoiiis dislenli fuerunt, 
nmliifariis scilicet; nam vel pecunia agrisque oc-
cnpaii, vocaiioui opes praluleruul, imo adeo voca-
lionem prae his deprecati sunl; vel viia negoliis 
pressi, vel nupliarum prolisque vinculis impedili, 
vel aliis dei:ique id genus curis i r re i i i i . Atque iu 
bos laia senteulia bisce verbis esl : Dico vobis, ne-
iMMiein illorum viroruin, qui, cuin vocati fuissenl, 
v i l * occupaiiones excusaveruiit, coeuam nieam gu-
slaiumm. Porro alios ea fruiluros ail rebus hujus-
modi niitiiuie obnoxios, nempe lenuiores quoadara 
ei membris mutiios. Erant aulem bi dedili olim 
idolis eibnici, quoruni anhnas scelesli daemones 
maiie mulciaverant : quos convivii auclor pro sua 
denuiiiialione exceptos, oinni animl morbo ac 
languore expedivil. Deinde vero mensx quoque ad-
hibebit, ita ul i l l i dicturi sint: Parasli coram m 
mensam adversui eos qui iribulant me " · Tum pa-
nem illis alque alimoniam spiritalera prebebil: 
aique binc solido jam cibo imperliel eos, ei intel-
lecluali exbilarabil vino. Quare dicenl: El eaUx 
luu$ inebrian* quam praclarus est18! Alque baec 
oitinia Deus suppedilat, dum ipsis coeleslium bono-
rum anbas iu bujusvilrejmineribuselargilur. Licel 
quoque secuiidum aliam inlerpretaliouem dicere, 
primos vocaiione dignanler donatos fuisse qui de 
circutncisione erant; veruiu bt dum melioribus oc-
cupato* se diciiuut, vocaiioneui coulumelta affece-
ruut: babenlesque veluii agros apud se Scripturas, 
aratores boves propbelas, sapientiaeque cooviclu, 
uxoris insiar, utentes, evangelicam gratiam flocci 
fecerunl. Qui vero posl illos ex alienigenis populis 
vocati fuerunl, menie anlea surdi caecique, alacri-
ter obaudierunt. Quare et beatitudinem coiise-^ 
quenlur. 

ύαγγελικήν έξηυτέλισαν χάρ ιν ol δέ μετ' εκείνους 

·· Joan. νι, 55. 1 7 Paal. xxn, 5 . 1 9 ibid. 



5 7 5 EUSEBll CiESARlENSlS OPP. PARS — EXEGETICA. 576 

l x τών Αλλοφύλων εθνών κληθέντες, οί πρίν τάς διανοίας κωφο\ κα\ τυ©λο\, προθυμως ύπήκουσαν διδ 
κα\ τού μακάρια μου τεύξονται. 

Exisiimabil forusse aliquis eamdem esse parabo- Α Δόξειεν (65) Αν τις τήν αυτήν είναι παραβολήν τή 
l.tm qnae apud Matthaeum, ίιι qna rex filit sui nup-
lias facil, servosque dimilli t invitaltim oonvivas. 
Veritiiitamen isqui non perfuiictorio siudio legeril, 
deprcbeudcl meniis alienlione parabolam banc ab 
llla prorsus differre. Namque illa Mallbtti coeloruin 
ante omnia rcgno ea quae dicunlur comparal ; bic 
niliil ejusmodi fil. Illic convivii antlor regiam per-
sonam geril; btc prvatus bomo inlroducilur. Ibi 
nuptias filii rex celebrai, bic siinplex coeua esl. Ibi 
nuilti legaiioue fungunlur, bic umis vocator miui-
lur. pariim soconles venire neglexeruni, panim 
eiiam servos conhimeliis aflTeclosintereinerunt; bic 
unice ubiendiini occupalionem, ul se vocati excu-
senl. Rursus ibi rex exerciliim commovel adversue 
servoruin suorum inlerfectores, bic bomo quaui-
vis iralus recusanlibiis invilatis, nibil ejusmodi fa-
f i t : scrvo lamcn suo mandal, ui pauperes el mem-
bris niutilos et caecos convocel. At ille qut ad filii 
mipiias iuviiat rex, fjtnulis pluribus uiilur : neque 
pauperes, inetnbris iniililos, cscros, clamlos ad se 
cogil : band enim regiis nupliis tales inleresse i n -
viialos itrcttit. Tnnr e nuniero convivaruni quem-
dain indigna nupiiis vesle indulnm rex puitil. De-
iiique qtiod esi oinnium polissinuim, Malib:ei para-
bola intra tcinplnm dicla fuil , corain pomiflcibtis 
•ac populi senioribus concioname Domiuo : Lu-ae 
parabola in Galikea domi ciijusdam prtncipis Pha-
risai privatam c-xnam exbibel, convivanle apud 

παρά τώ Ματθαίω, έν ή βασιλεύς έστι γάμους ποιών 
τφ υίφ αυτού, κα\ δούλους άποστέλλων καλέσαι τούς 
κεκλημένους. Ό δέ μή παρέργως προσεχών τή 
αναγνώσει εύροι άν έπιστήσας τδν νούν παντάπασιν 
ήλλοτριωμένην ταύτην εκείνης. ΤΙ μέν γάρ παρά τώ 
Ματθαίω πρώτον απάντων τή βασιλεία τών ουρανών 
παρέβαλε τά λεγόμενα* τούτο δ* ενταύθα ού λέλεκται. 
Κάκεί μέν άφωμοίου τδν κλήτορα βασιλεΐ, ενταύθα 
δέ ψιλδν άνθρωπον είσάγει * κάκεί μέν γάμους τ φ 
υιώ ό βασιλεύς έτέλει, ενταύθα δέ απλώς δείπνον · 
κάκεί μέν πολλο\ αποστέλλονται, ενταύθα δέ είς μό
νος έπ\ τήν κλήσιν εκπέμπεται · κάκεί οί μέν αμελή-
σαντες ούκ άπήντων, οί δέ λοιποί κα\ τούς δούλους 
ύβρισαν κα\ άπέκτειναν · ενταύθα δε μόνον σκή-τον-
ται άσχολίαν, παραιτούμενοι τήν κλήσιν · εκεί πάλιν 
ό βασιλεύς στράτευμα κινεί κατά τών άνηρηκότων 
τούς αυτού δούλους* ενταύθα 5έ ό άνθρωπος όργισθεις 
έπί τή παραιτήσει τών κεκλημένων, ουδέν μέν τοιού
τον ποιεί, τώ δ' εαυτού δούλφ προστάττει πτωχούς 
κα\ αναπήρους και τυφλούς εισαγαγείν. Ό δέ έπ\ 
τούς γάμους τού υίού συγκαλών βασιλεύς, δούλοις 
πλείοσιν ύπερέταις χρώμενος, ού πτωχούς κα\ ανα
πήρους, άλλ' ουδέ τυφλούς κα\ χωλούς εισάγει* επειδή 
μηδ' επρεπεν έπικλήσει γάμου βασιλικού τοιούτους 
παρείναι * κληΟέντων δέ πολλών, τδν άνάςια γάμου 
ένδεδυμίνον δ βασιλεύς τιμωρείται. Τδ δέ πάντων 
κεφαλαιωδέστατον, δτι ή μέν παρά τψ Ματθαίφ πα
ραβολή ένδον έν τψ ιερώ λέλεκτο, πρδς τους αρχιερέας 

eum Scrvalore. Ergo Lucas sic praTalur paraboto: Q καί πρεσβυτέρους τού λαού διαλεγομένου τού Σωτή-
nempe Jesuin in anles cujusdam e Pbarisajis veuisse 
tit Sabbaio cibuui suinerel; bos auiem menieiii 
i l l i hilendisse. Tuin narral bydropici bominis cu-
raiioncm, alque uii Jesui docuerit quoiiilniis pri-
inos accubiiu9 in couviviis ambireut, ueque invi-
iarenl eos a quibus vicissiin inviiandi ioreiit, sed 
eos poiitis qiti reinunerari nequirenl. Addil, quem-
ilam e discuuibenlibus bsec audientem dixisse, Bea> 
iut qui panem comedel tn regno Dei ! Jesmn aulera 
sic orsum luqui: Iiomo quidam fccit coenum magnanu 
Atque ila Lucas praseiilem parabolam iradil nar-
friiaiu a Servaiore ei qui dixerat, Beaius qui panem 
tomedet in regno Dei. Qnarc omnino falelurdiver-
sam baiic csse a snperiorc parabolaiu. Sed lamen 

ρος * ή δέ παρά τφ Λουκ$ έπ\ τής Γαλιλαίας ένοίκία 
τινδς άρχοντος Φαρισαίου ψιλδν δείπνον κατασκευάζει, 
έστιωμένου παρ 1 αύτψ τού Σωτήρος· Προλέγει γούν 
τής προκειμένης παραβολής δ Λουκάς ταύτα* δτι 
είσήλθεν είς οίκον τίνος Φαρισαίου έστιαθήναι ένΣα^-
βάτψ · οί δέ παρετηρούντο αυτόν. Είτα διελθών, ώς 
ύδρωπικδνέθεράπευσε,κα\ώς έδίδαξε μή τάς πρωτο-
κλισίας έν τοίς δείπνοις μεταδιώκειν, μηδέ καλείν τούς 
άντικαλέσοντας, άλλά τούς άντιδούναι μή δυναμένους, 
επιφέρει, δτι άκουσας τις τών συνανακειμένων ταύτα 
είπε, Μακάριος δστις φάγεται άρτον έν τ ή fiacuUia 
τον Θεον! Ό δ* εΐπεν αύτώ* Άνθρωπος τις έποίησε 
δείπνον μέγα. Ούτω δ1 ό Λουκάς τήν προτεθεισαν 
παραβολήν άνέγραψεν είρήσθαι ύπδ τού Σωτήρος πρδς 

qma ne ipsa quidem a coelorum regno abborrel, D τδν ε» ρηκότα, Μακάριος δστις φάγεται άρτον έν τ ή 
do qno oimiis nobis iiisliiuius sermo esi, videamus 
porro quid signiflcenl eliain ea qusc in bac propo-
nuiilur. Unus rccumbcnliiiiii cl coiivivaiiliuin cum 
Servalore iu Pbarisaei domo, sermonibus ejus 
commolus, bealum exelamal illum fore qui ad pa-

(0*5) Triplex est loci hnjus Eusebiani, mulaiis 
sa?pe vt?rbU, excerpium. Priiimm in pr%cedeniibns 
dedimus ex calena anonyiui aucloris in <odice U. 
AlltTtiiii esl boc excerpium, ex caU;:ia Nueia! in 
codice A. Terliuni esl in coilice E, ex calena ilem 
Aiacarii Gbrysocepbali, qui cuin INiceia cougrnii, 
praelerqiiam iniiio, quod iia sc habet: Πολλοίς τισιν 
Ιδοξε τήν αυτήν παραβολήν είναι ταύτην τ : τήν παρά 

βασιΛεία τού θεού' ώστε έ; άπαντος όμολογείν έτέ· 
ραν είναι ταύτην παρά τήν πρώτην. Έπε\ δέ ούκ 
άλλοτρία τυγχάνει ούδ' αύτη τής βασιλείας τών ου
ρανών, περί ής ήμίν ό πάς ένέστηκε λόγος, ίδωμεν 
τι βούλεται καί τά διά ταύτην δηλούμενα. Τών συνα-

τώ Λουκά, κα\ τήν παρά τώ Ματθαίω περι τού γά
μου διαλαμβάνουσαν, διά τδ κα\ εκεί παραίτησιν 
τών κεκλημένων εύρίσκεσθαι, Ό δέ μή παρέργως, 
eu',. Compluribui vhum e$l, eamdem esse parabolata 
lUm quie upud Lucam tum quce afud MatUuvum 
reolalur de nupiiis, quia et in hac allera exeusatio-
tiem vocaiorum compcrimus. \ erbmtatuen qui kaud 
perjunciorio studio, clc. * 
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νακειμένων τις τώ Σωτήρι έν τή τοΰ Φαρισαίου οίκίχ Α uem manducandum in regno Dci dignnnter fuerii 
admissus. Pulo aulem boc dictum fuisse, quia 
Servator inviianii se dixerai: Cnm prandium fece-
ris, noli diviies vocare, scd paupcres, ul beattis sis. 
Huic ergo respondens aii : Humo quidam fecit c « -
nam magnam, el reliqwa. 

κα\ συνεστιωμένων, έχ τών αύτοΰ λόγων κινηθε\ς, 
μακαρίζει τδν καταξιωθησόμενον φαγείν άρτον έν τή 
βασιλεία τοΰ θεοΰ. Οΐμαι δ* αύτδν τούτο είρηκέναι 
διά τδ φάναι τδν Σωτήρα τώ κεκληκότι αυτόν "Οταν 
ποιής άριστον, μή πλουσίους κάλει, άλλά πτωχούς, 
κσΛ μακάριος έση. Πρδς τούτον ούν φησιν Άν
θρωπος τις έποιήσε δείπνον μέγα, καί τά έξης. 

Ήρζαντο άπύ μιας παραιτεΐσθαι πάντες. 
Επ\ τδ λογικδν συμπόσιον ούκ απήντησαν, φιλή

δονοι μάλλον δντες ή φιλόθεοι, κα\ τής ύλης ή τού 
θεοΰ· φιληδονίας μέν γάρ δείγμα γυνή· άγρδς δέ κα\ 
ζεύγη της φιλοχρημοσύνης. Πολλούς μέν ούν κεκλή-
σθαί φησι έπίτδ μέγα δείπνον κα\ τδ καθ* δλης τής οί
κουμένης λογικδν συμπόσιον τών ίερών καί θείων Γρα
φών, μή μήν τούς πάντας τής χάριτος έπιτυγχάνειν Β rum, non tamen omnes graiia poliri , qna vooali 

·· Caperunl simul omnes excu&are. 
Ad ralionale conviviurii non vcncrtint, qiiia vo-

Iuplaltim poiins alque maieriae quam Dei ainalores 
erani. Nam volupiaiis argumenlum uxor; ager au-
(em ar. boves, nvariiire. Mulios ilaque vocalos dicit 
ad magnam coenaiu, el raiionale per iiniversum 
orbem convivinni sacrarum ac divinaruin Scriplura-

άποστερείσθαι γάρ αυτής τών κεκλημένων τούς περ\ 
έτερα ήσχολημένους. Περισπφν γάρ κα\ άφέλκειν τής 
κλήσεως τάς τοΰ βίου φροντίδας διδάσκει · ταύτας 
δ' είναι διαφόρους ή γάρ περ\ τά κτήματα κα\ αγρούς 
ασχολούμενοι, ταΰτα τής κλήσεως 7«,ροτετιμήκασιν, 
ώς παραιτήσασθαι τολμήσαι διά ταΰτα τήν κλήσιν ή 
περ\ τάς τοΰ βίου πραγματείας κατατριβόμενοι * ή 
δεσμώ γάμων κα\ παίδων έμπεπλεγμένοι· ή τισιν 
άλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ήσχολημένοι. Ταΰτα 
γάρ και τοιαύτα έπάγειν κα\ περιέλκειν είωθε τούς 
διά ταύτα τήν χάριν παραιτείαθαι τολμώντας, και 
τδν κλήτορα, κα\ τδ τής καινής διαθήκης συμπόσιον, 
και τήν λογικήν τροφήν ών απάντων έστέρησαν εαυ
τούς, κατά μεν τήν άποδοθείσαν έρμηνείαν, οί προ 

privaniur quia rebus aliis curam impendiint. Et-
eiiim disirabere alque averiere a vocaiioite sollin-
ludiiies mundi doccl, quae variae sunl : nam vel 
possessionibus agrisque inlemi, eas rcs vocatiout 
anlefcruiu ; iia ul excusarc se vocaii idcirro an-
deaui. Vel vilae negotiis alierunlur, vel ιuipti ιrnni 
ac liberornm vinctdis iinplicanlur, vol aliis biijus-
modi ctiris dcdiii sunl. Ilaeccnim el alia btijiismodi 
abducere ac dislrabere solenl ros qui graiiam re-
pudiare, vocaniemque, nec non novi foederis con-
vivium, el iiitelleclualem escam, audenl. Q n i b t i H 

eniiribus somel orbaverunt, secundiiin bauc quidem 
inlerprelationeiii, i i qui cadesti vocaiioni jucundi-
lales biijiis intindi pnelnlcrtinl, diviiias nimirum, 

τιμήσαντες τής ουρανίου κλήσεως τά ηδέα τού παρ- ^ ncgolia el miplias; quoruin causa grafiam recu-
όντος βίου, πλούτον δηλαδή κα\ πραγματείας και 
γάμον, κα\ διά ταύτα τήν χάριν παραιτησάμενοι· 
κατά δ* έτέραν έκοοχήν οί πρώτοι τής κλήσεως ήξιο>-
μένοι, ούτοι δ' ήσαν οί έκ περιτομής, οί δή προφάσει 
τής περί τδ κρείττον ασχολίας τήν κλήσιν ύβρισαν. 
*Ος γάρ έχοντες αγρούς τά παρ* αύτοίς άμφιλαφή 
αναγνώσματα, κα\ ώς βόας άροτήρας κεκτημένοι τούς 
παρ' αύτοίς προφήτας, κα\ ώς άν σοφία τιν\ οία δή 
γυναικί συμβιούντις, τήν εύαγγελικήν εξευτέλισαν 
χάριν. — Επειδή δέ ήσαν ούτω παχεί; τήν καρδίαν, 
εξυφαίνει παραβολήν άποχρώντως Ιχουσαν είς παρά-
δειξιν τής έπ* αύτοίς έσομένης οικονομίας · πρδς γάρ 
τδ μακάριος έστ\ αποβλέπων, και προ; τδ άνταπο-
δοθήσεταί σοι έν τ%\ άναστάσει τών δικαίων, ό 
συνανακε:μένος μακαρίζει τδν μέλλοντα καταξιοΰσθαι 
του έν τή βασίλεια άρτου. Οϋτο; δέ ήν δ κατ* άντ-
απδδοσιν της είς τους πτωχούς φιλανθρωπίας, έν τή 
άναστάσει τών δικαίων άποδοθησόμενος τώ μακαρι-
ζομένω, τής αναστάσεως κα\ τής τοΰ θεού βασιλείας 
μιας κα\ τής αύτης νοούμενης. Πρδς ούν τδν είρη-

sarunl. Secundmn aliam vero inierpreiaiionem, 
priores i l l i dignamer vocaii, id csl populns ciivntn-
cisus, qui niclioris insliiuli pralexlu vocalioncm 
sprevcmnl. Nam quasi ngros babereni ropiosa» 
Btias Scripiiiras, el bouiti aranlium instar propbetas 
snos, et cum sapieniU sua veluli uxore conviven-
les, evangelieaw graiiam despucmnt. — Quia vero 
lamopere nuli corde erant, ncclit parabolam ido-
neain deinonslrando fnluram apud ipsos gerenda-
rum remm raiionem. Namque ad iila verba bentus 
crit atque ad illa relribuetur tibi in re$urrection* 
jnstorum, respicieiis conviva, Iieadnn appellat eum 
qui iu rogno digiius feril vosci pane. Porro bic ii»-
telligilur qui dandtis eril renioiieraiidi causa beni-
guilalcm pauperibits exliibilaiu ; quique in rcsiir-
rectione jusiorum relribnendus esl beato i l l i : nain 
resnrrenio idem esse intelligiinr ac regnnm Dei. 
Diccnti ergo, Deatut qui manducal panem in regno 
Dei. parabolam expouil Servaior docens quisnain 
sit ille beaius. 

κότα, Μακάριος όστις φάγεται άρτον έν τή βασιΛεία τον θεοΰ, τίς άν γένοιτο ούτος δ μακάριος, διΑ 
τ ή ς παραβολής δ Σο^τήρ παρίστησιν. 

Επειδή τοίνυν εκλήθησαν πολλο\ είς τδ^πάντα 
έτοιμα φέρον δείπνον (τής γάρ βασιλείας άξίως δ οι
κοδεσπότης τδ τοιούτον ποιεί δείπνον), παρητήσαντο 
δέ τήν χάριν, περι μέν τούτων άπόφασις έξενήνεκται 

Quoniam ilaque vocati sunt multi ad paralatn 
coenam (nain pro dignilale regtri siii'paterfamiliaft 
coenam hiijusinodi Tacil), sed graiiam repiidiarunt, 
de bis lata senleniia fuii dicendo: Neminem y\xo* 

" Luc. xiv, 1«. 
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rum Nlornm qui vocati fuere, et obsuas mundanas Α ή φήσασα δτι* Ουδείς τών Ανδρών εκείνων τών 
occupationcs recusavere, coenam meam guslalu-
rum : alios aulem, horum loco, viiae negotiis mi-
nime impliciios, dignos habiium ir i aii beala ccena, 
nempe paupcres quosdam el caecos el mulilos, qui 
vocalioni non resiiienint ; quia neque emebanl, 
neque vendebant, neque nupliis operam dabant, 
neque atio quolibel negolio dislrahebanlur, sed 
proinple expediieque graliam admiserunt. Quos 
inviialor, primo quidem incolutnes faciel, qnia fa-
cile omnem inorbutnaique languorem sanal. Deinde 
etc. Quae omnia sibi interdixerunl recusanles i l l i 
Judaicae sytiagoga? principes ; quorum loco plebs 
morigera fuil , qtiae in plateis urbis, nempe in legall 
polilia, vivebat. — Forlasse aulem his hominibtis, 

κεκλημένων, κσΛ διά τάς βιωτικάς ασχολίας παρ-
αιτησαμένων, γεύσεταί'|μου τοΰ δείπνου· έτερους 
δ* άντί τούτων τους μή περιπεπλεγμένους ταίς του 
βίου πραγματίαις, κατσξιωθήσεσθαί φησι τοΰ μακα · 
ρίου δείπνου, πτωχούς τινας κα\ τυφλούς κα\ αναπή
ρους, τούς μηδαμώς παραιτησαμένους τήν κλήσιν, 
διά τδ μήτε άγοράζειν, μήτε πιπράσκειν, μήτε γάμω 
σχολάζειν, μήθ' ύφ' έτερων τινών τοιούτων περιέλ-
κεσθαι, προθύμως δέ κα\ έτοίμως καταδέχεσθαι τήν 
χάριν ούς δ καλέσας πρώτον μέν υγιείς καταστήσει, 
οΤός τε ών ^αδίως πάσαν νδσον κα\ πάσαν μαλακίαν 
θεραπεύειν έπειτα, eic. (ul col. 575). ΤΩν απαντούν 
έστέρησαν εαυτούς οί παραιτησάμενοι, τής Ιουδαίων 
συναγο*γής οί άρχοντες* μεθ 1 ούς ή πληθύς ύπήκου-

elbnicos denolare volebat, qui ad ejus magislerium ° σεν, ώς πλατείαις πδλεως τή κατά νόμον πολιτεία 
erani accessuri. Hi anlea idololairae erani, quorum 
animas mali daeiuones viifaveranl; quos consentanee 
InviUlioni sua? suscipiensconvivaior,primuuiquidem 
sa nos i ncol u mesq ue eflQc iet, coeloru m oculos resera ns, 
omini morbo omnique languori animaruin ipsorum 
medens; deinde iisdero spiriialem coenam exhibebit. 
Primi itaque vocali sunt circumcisi, qui adversus 
graliam contumeliosi fuerunt. Secundi alienigenae 
elbnici, qui aulea cseca menle erant, el mutiii, et 
claudi, ac muli, qui eliam alacriler obtemperarunt. 
Jano in plaleis versantes, i i credendi sunt qui lata 
perdilionis via tncedunt, et sine doclrina dogmati-
busve vivunt. Tum lalentes in angutis, i i qui mali-

ζώσα. — Τάχα δέ διά τούτων τούς έξ εθνών ήνίττετο, 
τώ .αύτοΰ λόγφ προσιέναι μέλλοντας. Τοιούτοι δέ 
ύπήρχον οί πρ\ν είδωλολάτραι ύπδ δαιμόνων πονηρών 
τάς ψυχάς λελωβημένοι· ούς ακολούθως τή επαγγε
λία ύποδεξάμενος ό έστιάτωρ, πρώτα μέν σώους κα\ 
υγιείς αποκαταστήσει, άνοίξας τυφλών οφθαλμούς, 
πάσάν τε νόσον κα\ πάσαν μαλακίαν τών ψυχών αυτών 
ίασάμενος* έπειτα τδ πνευματικόν αύτοίς παραθήσει 
δείπνον. Πρώτοι μέν ούν εκλήθησαν οί έκ περιτομής, 
οί κα\ τήν χάριν καθύβρισαν δεύτεροι δέ μετ' εκεί
νους οί έκ τών αλλοφύλων εθνών, οί πρ\ν τάς διανοίας 
τυφλο\ κα\ ανάπηροι και χωλο\ κα\ κωφοί, οί κα\ 
προθύμως ύπήκουσαν εΐεν δ* άν έν πλατείαις μέν 

tiam qiiolibet prsetexlu velanl. Reliqui demum lerlio Q οί τήν εύρύχωρον τής άπωλείας δδδν βαδίζοντες, κα\ 
loco de viis sxpibusque vocaii, animae in Inferis 
deieniae. Mulia enim sunt illarum irinera qua 
biuc abeunt quibus posl corporis deposilionem 
praedicavit Servaior. Clemenier vero iis eiiam ne-
cessilaiqm imponit, qui nondtim sua volunlale mo-
venlur. Talis est coena quse hic invitatis parata esl. 
Tales etiatn vocali, quoruin alii conlumaces, ideo-
que jejuni; alii inorigeri, ideoque admissi. Tu vero 
mibi binc meulem iransfer, elc. Beati ergo qui nunc 
esuriunl et sitiunt jusliliam, quia tunc saltirabun-
lor, coena regia epulanles, ei vilas panem parlici-
panies, novtque calicis laetiiiam. Quarum reruin 
symbola anle passionem peragens Servator: Non 
bibam, luquit/amodo ex hoc genimine vitit usque in 
diem illum, quo illud vobhcnm novum bibam in re- ^ 
gno Patri$ mei · · . Plena est bonarum rerum mensa, 
qua vescenutr i i quibuscum fcrdus disposuit, pro-
plerea quod eecum in tentalionibus permauserint, 
ut manducent ac bibant in mensa ejus, pane coe-
lesli arimarum sanclarum nulritore pasli, vtnum-
que 1 novi geniininia verae viiis parlicipautes , 
quaro ipse omnium Deus ac pater excolcns, novum 
ex ipaa fructuin dignis propinabil. 

βιοΰντες άνευ διδαχής κα\ δογμάτων · έν δέ £ύμαις, 
οί συστέλλοντες τήν κακίαν οία δήποτε προφάσει· 
οί δέ λοιποί, οί έξ έσχατων άπδ τών δδων κα\ φρα
γμών καλούμενοι τρίτοι, αί έν $8ου ψυχαί· πολλα\ 
γάρ δδοί τών εξελθόντων τδν βίον τούτον αΤς έκή-
ρυξε μετά τήν άπόθεσιν τοΰ σώματος ό Σωτήρ · φι-
λανθρώπως δ* ανάγκην προσάγει τοίς ούκέτι αύτεξ-
ουσίοις. Τοιούτον μέν δή τδ δείπνον, δπερ ενταύθα 
τοίς δαιτυμόσιν ήτοίμασται· κα\ τοιοΰτοί τίνες οί κα
λούμενοι, οί μέν άπειθείς, κα\ διά τοΰτο άπομένοντες 
άγευστοι ·. οι δέ εύπειθείς, καί διά τοΰτο προλαμδα-
νόμενοι. Σύ δέ μοι εντεύθεν μετάβα τή διανοία, etc. 
(ulcol. 572). Μακάριοι γούνοί νΰν πεινώντες κα\ δι-
ψώντες τήν δικαιοσύνην, δτι τότε χορτασθήσονται, τοΰ 
δείπνου τοΰ βασιλικού έμφορούμενοι κα\ μεταλαμβά
νοντες τοΰ άρτου τής ζωής, κα\ τής ευφροσύνης του 
καινού ποτηρίου. ΤΩν τά σύμβολα επιτελών πρδ τοΰ 
πάθους δ Σωτήρ, Ού μή πιω, Ιφη, άπ" άρτι έκ 
τούτον τού γεννήματος τής άμπέΛον έως τής ημέ
ρας εκείνης, δταν αύτδ πίνω μεθ% υμών χαινδν 
έν τή βασιΛεία τού Πατρδς έμού' πλήρης αγαθών 
τράπεζα, ής μεταλήψονται οίς τήν διαθήκην διέθετο. 
διά τδ μεμενηκέναι μετ' αύτοΰ έν τοίς πειρασμοίς. 

h% έσθίωσι κα> πίνωσιν έπ\ τής τραπέζης αύτοΰ, άρτω μέν ούρανίψ ψυχών αγίων θρεπτικψ τραφησδ-
μενοι, οίνου δέ τού καινού γεννήματος τής αληθινής αμπέλου μεταληψόμενοι, ήν αύτδς δ τών δ*λων θεδς 
κα\ Πατήρ γεωργών τδ καινδν έξ αυτής γέννημα τοίς τότε άξίοις παρέξει. 

f l Qucd *i in le peccaveril fraUr tuu». Έάν δέ άμάρτη είς σέ ό άδεΛφός σον. 
Hicvulteos, qui injurii» lacessiti fnerunl, erga Ενταύθα τούς έν προκοπή γενομένους συγχωρη-
•· Matth. χχνι, 29. ·* Lnc. xvn, 5. 
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•ακούς είναι τοΤς πταίβυσι βούλεται, θεραπεύων δει- χ ofleosores suos inditlgenliam expromere : sanalque 
/f]V νδσον έν αύτοίς πολλάκις έμφυομένην, έκκόπτων 
τήν κατά τών πταιδντων άποτομήν. Κατεπαίρεσθαι 
γουν είώθαμεν, ώς μήτε παρακλήσεις τών ήμαρτη-
κότων, μήτε τών υπέρ αυτών πρεσβευόντων ίκετηρίας 
ταραδέχεσθαι· μηδέ μήν ύπολογίζεσθαι δσα δή καί 
χύτολ οί άνθρωποι πταίοντες συγγνώμης τής παρά 
τού μεγάλου κριτού δεόμεθα. Είκότως ούν παρά τφ 
'νίατθαίω κα\ τή παραβολή κέχρηται, έν ή οφείλεται 
Ισάγονται, ό μέν μυρία τάλαντα όφείλων, ά καί 

Γ.φείθη αύτφ προσπεσόντι· ό δέ έκατδν δηνάρια, έφ' 
*Τς άπεπνίγετο παρά τοΰ άφεθέντος τά πολλά εκείνα 
;άλαντα. Δι* ής διδάσκει, δτι μή άλλως τυχείν δυνα
τόν έστι τής βασιλείας, κάν πολλά τις κατορθώση, μή 
«δν άγαθδν θεδν μιμησάμενος κατά τδ άμνησίκάκον 

dirum morbum sa?penumero Hlorum animift inna-
scentein, atque odium quosibi maleficos prosequun-
ΙΗΓ resecat. Quippe adeo exacerbari solemus, m 
neque peccantiiim obteslaiiones, neque supplices 
iulercessorum preces adiniliamtis, neque repute-
mus quania el nos biiuiaiix conditionis peccata 
ignosci nobis a magno judice egeamus. Apte igilur 
apud Maiiliaetiiii M parabola Servalor utilur, in qua 
debitores iniroductinttir qiiorum aller decem millia 
talenlorum debebal, quae ipsi supplici condooala 
fuere; aller auiem cenlum denar.ios, quorum causa 
suffocabalur ab en, ctii lanlus ille talcnloruin nu-
merus remissus fueral. Qua parabola docet, baud 
licere regiium adipisci, quanquam alioqui mulla 

ΐπειδήπερ ή βασιλεία, κρίσει τούς άξίους παραδεχο- ρ reciealiquis feceril, nisi Dei bonitalem iujuriarum 
μένη, τούς μή συγχωρητικούς κα\ τδν άγαθδν τών 
δλων κριτήν κατά τοΰτο μιμούμενους ού παραδέχε
ται. Ού γάρ άν έχει τις είπείν τοσαύτα τινα πεπλημ-
μεληκέναι είς έαυτδν, δσα περ αύτδς τδν πάντα χρό
νον τής αύτοΰ ζωής παρά τδ βούλημα τοΰ θεού πράξας 
οφειλέτης έστί· ποτέ μέν γάρ διά τοΰ λόγου πταίομεν, 
ποτέ δέ δι* αίσχρών κα\ πονηρών έπιθυμημάτων τε 
χα\ πράξεων. Πλήν δμως τοσαύτα πταίοντες, ούκ 
άπογινώσκομεν τάς παρά τφ θεφ ελπίδας, διά τδ φι-
λάνθρωπον κα\ άνεξίκακον έλεημονικόν τε κα\ συγχω-
ρητικδν τοΰ θεοΰ. Ούκοΰν έπεται τψ αύτφ μέτρφ, 
κα\ ημάς μετρείν τοίς εις ημάς άμαρτάνουσι· μηδέ 
κατά τδν Πέτρον άκριβολογεΐσθαι τή φιλανθρωπία, 
*α\ μέχρις έβδομου αριθμού τοίς είς ημάς ήμαρτη-

oblivione imitelur. Nam regnuin quod nonnisi ju-
dicio probatos recipit, alienis a clemenlia neque 
omniuin judicein bac virtuie imilantibtis baudqua-
quam patet. Neque enim queinpiam lanta in nos 
peccasse affirmabiintis, quama nosinel per univers» 
vitae lempus adversus Dei voluuiaiem patravimus, 
idcoqtie debitores evasiinus. Nain modo sermone 
oieiidimits, modo lurpibiis viiiosisque cupiditaiibtis 
alque aclibus. Nihilomintis qui lania delinquinius, 
fidiiciam placandi Dci non omiltiinus, quem bene-
volum homiiiibus, paiieniem ac misericordem ve-
niaeque proimm scimus. Consenianeum est igitair 
ul eariem nieusura iis, quonim offensse in nos ex-
sliterunl, largiamur : neque, ul olim Pf l rus" , tui-

κδσι συγχωρείν* κατά δέ τδν συμπαθή κα\ ελεήμονα Q iiuta benevolenlia sinius, neijue injuriarum remis-
Σωτήρα μέχρι τοΰ έβδομηκοντάκις έπτά* ού πάντως 
τά τοσαύτα πε ρ ιεργαζο μένους αμαρτήματα, κα\ ώσπερ 
άναγραφήν αυτών ποιούμενους καθ' έκάστην ήμέραν, 
i x δέ τούτου τδ άπεριόριστον διδασκόμενους. Πυθο-
μένου γάρ τού Πέτρου έπ\ πόσοις τοίς είς ημάς άμαρ-
τανομένοις συγχωρεϊν δέοι, κα\ άριθμδν όρίσαντος 
τδν έως έπτάκις, δ Σωτήρ τδν έως έβδομηκοντάκις 
έπτά είσήγαγε, καθ* δν δεί κα\ ημάς άφιέναι, είδότας 
κα\ πεπεισμένους, ώς έσται καιρδς καθ* δν συναρθή-
σεται πρδς ημάς λόγος ύπδ τού πάντων κριτού τε 
καί βασιλέως, έπειδάν ot πάντες παραστώμεν τψ βή-
ματι αύτοΰ, δτε φ μέτρφ μετροΰμεν, άντιμετρηθήσε-
ται ήμίν. Ό μέν γάρ μέγας βασιλεύς εντεύθεν ήδη 
πάσιν ήμίν τοίς χρεωφειλέταις πολλών ταλάντων κατά 

sionem septeuario nuniero coarctemus; imo vero 
sepiuagies seplies cum clemente misericordique 
Servaiore parcarnus. Qiiare offensas ne sedulo 
venlilemiis, neque barum velnti comiiieiiiarimn in 
dies conOciantiis. Nunc enim indulgenliam sine fine 
docemur. Elenim inlerroganle Petro quolies pec-
camibus adversus nos indtdgere oporleret, nuroe-
rumque septeuariuin definieiite, Servator usque ad 
septnagies sepiies produxit veniae danda? a nobis 
numeruin; probe uimiriini consciis, lempus alTore 
quo raliones nobiscum ponenturab universali judice 
ac rege, cuin omnes anie ejus tribitnal coiisliltic-
raur, el qua inendtira mensi fuerimiis, remeiielur 
nobis. Eieniin nunc magims rex cunctis nobis inul-

τδ πρέπον αύτοΰ τή φιλανθρωπία τδ πάν άνηκε χρέος, D lonim Xalenloruin debiloribus, proul suam cdemeu-
δοδς Αφεσιν αμαρτημάτων κα\ έξαλείψας τδ καθ* 
ημών χειρόγραφον ήμεϊ; δ* έπ\ βραχέσι πταίσμασι 
τούς συνδούλους άποπνίγομεν, κα\ παρακαλούμενοι 
οδ συγχωροΰμεν τά είς ημάς έπταισμένα, μή έπι-
μετροΰντες τά Γσα οΤς παρά θεοΰ τετυχήκαμεν τοίς 
ήμετέροις οίκέταις. Εύ/όγως ούν άγανάκτησις καθ* 
ημών έξενεχθήσεται· κα\ δ τήν πάσαν ήμίν όφειλήν 
άφελς Δεσπότης ούκέτ' αφήσει ήμ ίν άλλ* ψ μέτρφ 
μεμετρήκαμεν άσυμπαθεί κα\ άνελεεί κα\ άποτόμφ, 
επιμετρήσει ήμ ίν καί τδν έξ ημών κατά τών ημε
τέρων αυνδούλων δρον καθ* ημών έπαρτήσει. Έφεύ-

liam decebal, debituin remisit, daus peccalis ve-
niam , delensque scripium ronlra nos chirogra-
phnm : nos auiem leves o!> culpas conservos suflb-
camus, alque obsecrali miiiiine remiliimus qtiae in 
nospeccala fueritil; fainiliaribus nosiris haud pa-
ria facienies iis, quae nos a Deo consecuti sumus. 
Meriio ilaque nobis irascelur is qui omne debilum 
nobis condonaveral Doininus : neque jam nobis 
parcet; *ed qtia mensura men&i fuerimus, datca 
videlicet, immisertcorde et aspera, eadem nobis re-
tribuet; lalamque a oobis adverses conservot no-

»»MalUi XVIH, 24. " ibid., 21 . 
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slros sentanliam, de nobismet pariler dieet. Secus Α ροι δέ τις έαυτώ μέθοδον αγαθής αποφάσεως τής έπ* 
του δικχιωτηρίου έξενεχθησομένης, εί ςτρολαβών γε-vero licet cuique bonae seuteiuix genus sibi apud 

illud tribunal comparare, si ipse aniea sit beui-
gnus, et alietiis conira se peccaiis indulgeaL 

** Ει dicenl vobit: Ecce hic, vel ecce Ulic. 
Haec secuitduin Maithieum dicia sunl de Hiero-

solymorum excidio. Quare illic addebaiur : Tunc 
qui ifi Judira sunt, [ugianl ad monleifl. Verunila-
men bic de Aiiiicbrisii lemporibus Servator μτυΐυ-
quilur; ideoque verba i l u uon adjungumur. 

t e Primum oportet illum mulla pali. 
His verbis fulurain quoque aliquando aposiasiam 

innuil dum ait : Primuin oporlei illuin niulla paii, 
et reprobari a generalione bac, nempe bomiuum. 
Nain repulsuin alque improbatuin i r i Evaugelium 

νοιτο φιλάνθρωπος καί τών είς αύτδν άμαρτανομέ-
νων συγχωρητικός. 

Καϊ έροΰσιν ύμίν · Ίδού ώδε, ή Ιδού έκεΊ. 
Ταύτα κατά μέν τδν Ματθαίον έλέγετο περίτής 

έρημώσεως Ιερουσαλήμ (66) * διδ καί προσέκειτο' 
Τότε οί εν τή Ιουδαία φενγέτωσαν εις τά δρη* 
ενταύθα δέ περί τών καιρών τού Αντίχριστου προλέ
γει* διδ ού πρόσκειται τούτο. 

Πρώτον δει αυτόν πολλά Λαβείν 
Αίνίττεται δέ κα\ έν τούτοις τήν ποτε γενησομένην 

αποστασία ν ε ί π ώ ν Πρώτον δέ δεί αύτδν πολλά πα
θείν κα\ άποδοκιμασθήναι άπδ τής γενεάς ταύτης, 
δηλονότι τής τών ανθρώπων άποβληθήναι γάρ κα\ 

ejus, populumque ejusdem magnopere afflicluni i r l , Β άποδοκιμασθήναι τδν περ\ αυτού λόγον, πολλά τε 
vaticinaius esi; eive in conseculis deinde persecu-
lionibus, quibus fureniibus sexcenta ipse Servalor 
passus esl, nialediclis boininuin appelilus; sive Ec-
clesia ejus aique docirina cum exagitarelur atque 
oppugnareiur; sive in universi coiifctimmatioiie, 
cum Evangeliuin ejus oniniuo iinprobabilur, alque 
ex bouiiiium coeiu exlerimnabiiur. 

17 Ει sicut accidit Noachi lemporibut, elc. 
Sic igilur repiilso, uli diciuin est, per aposiasiam 

sermone evangelico, more maloruin quae diluvii 
lempore contigerunl, impiis, iuquil, boiniuibus exi-
lium superveuiel. El quideiu sicul omnes lunc per-
ierui i l , exceplis dunlaxal qui cuui Noacbo in arca 
coiisiiierant; iia iu Doiuini advenlu, scelesii bomi-
iies pcr oposiasiai lempus luxuha et ebrielalibus 
et nupliis et caeleris viirc voluplalibiis occupaii, ea 
ralioue peribuut qua i l l i Noacbi a_lale diluvio sub-
mersL ISe quis auiem exisiimarei bos quoque aquis 
obruium i r i , tiecesse fuil Loli exeinplum comme-
niorare ; Sicut, inquil, Loti lempore edebant et bibe-
b*nl, ei reliqua : Porro die qua Lolus Sodomis 
egreaui ett, ignis coslo pluit cunclo$que incolat per~ 
didit. Uujmmodi, inquil, dies erit qua Filius homi-
nis revelubiiur**. Quibus verbis' myslice admodiiin 
ac tcriibiltler doeei, lore ui igne ac stiUure ccelis 
misso hnpios omncs iia Dei corripial. Idcirco im-
pios bauc diem adesse orames propbelica vox in-
crepai dccens : Va daiderontibus diem Domini l 
Cur? Vobis hccc dies, lenebrce ei non lux, diet tene-
brarum et culiginis, die$ calamiialit el extevmuiiit9. 
Sedtilo auieni Servaior bic quoque cavil, quoiuiiius 
dicerei igneni ei sulfur anlea coclo pluisse in im-
pios Sodomorum cives, quaiu Loius egressus eo-
rum cujlu separareiur. Sic diluvium ueque iitunda-
vit , neque niersil universos otbis incolas, prius-
quain Noacbus in arcaiu iniioirel . lta proreus in 
inundi consuinmaiioiie baud anie eveuiurum per-
eunlium impiorutii diluvium ail , quam in cudc&li 
arca coiigregeiiiur inculumes quicuiuque tuuc pii 
homines eruni, prorsus ul Nuacbi exempluin reuo-

παθείν τδν αυτού λαδν, έθέσπισεν · είτε έν τοίς μετά 
ταύτα διωγμοίς, καθ* ούς μυρία πέπονθεν αυτός τε 
βλάσφημου μένος δ Σωτήρ παρά τοίς άνθρώποις, ή τε 
Εκκλησία αυτού κα\ δ λόγος έλαυνόμενος κα\ πολέ
μου μένος· είτε πρδς τφ πάντων τέλει, καθ* δ άπο-
δοκιμασθήσεται πάμπαν αποβληθείς άπδ τής τών αν
θρώπων γενεάς* 
Καϊ καθώς έγένετο εν ταϊς ήμέραις τοΰ Νώε, κ. τ . λ. 

Ούτω τοίνυν, ώς είρηται, έκβληθέντος διά τη* 
άποστασίαν τού λόγου τού ευαγγελικού, κατά τήν 
όμοίωσιν τών έπ\ τού κατακλυσμού συμβεβηκότων, 
ό κατά τών άσεβων Ολεθρος έπιστήσεται, φησί. 'Αλλ' 
ώς τότε πάντας μέν άπώλεσεν, ού μήν κα\ τούς συν-

^ ηγμένους άμα τώ Νώε έν τή κιβωτώ, ούτω και 
έπ\ τής αυτού παρουσίας οί μέν ασεβείς κατά τδν 
καιρδν τής αποστασίας τρυφαίς κα\ μέθαις καί γά-
μοις κα\ ταίς τού βίου ήδοναίς κατατριβόμενοι όμοίως 
τοίς έπ\ τού Νώε κατακλυσθέντες άπολούντσι. Τ π ε ρ 
δέ τού μή τινα νομίσαι δι' ύδατος καί τούτους κατα-
κλυσθήσεσθαι, άναγκαίως τώ έπί τού Αώτ κέχρηται 
παραδείγματι, Καθώς έγένετο, λέγων, έν raZf ι\ρέ-
ραιςΑώτ, ήσθιον,έπινον, κα\ τάέξής* ΎΗ δέ ήμερα 
έζήΛθε Αώτ από Σοδόμων έβρεξε πΰρ άπ% ουρα
νού καϊ απώλεσε πάντας. Κατά τά αυτά έσται 
ή ήμερα ό Υιός τοΰ άνθρωπου αποκαλύπτεται· 
σφόδρα άπο^ήτως κα\ φοβερώς διδάσκων δτι πυρ\ 
κα\ θείφ άπ* ουρανού καταπεμπομένφ τούς ασεβείς 
πάντας ή οργή μετελεύσεται · διδ τοΓς μέν ήμέραν 

D ταύτην έπιστήναι εύχομένοις άσεβέσιν ή προφητική 
φωνή έπανατείνεται λέγουσα· ΟύαϊοΙ επιθυμούντες 
τήν ϊ\μεραν Κυρίου! Ίνα τί; Ύμιν αύτη έσται 
σκότος, καϊ ού φώς, ήμερα σκότους καϊ γνόφον, 
ήμερα ταλαιπωρίας καϊ αφανισμού. Σφοδρά δέ 
ακριβώς και ενταύθα έτήρησεν ό Σωτήρ ού πρότερον 
τδ πυρ είπών άπ* ουρανού κα\ τδ θείον κατεληλυ-
Οέναι έπ\ τούς έν Σοδόμοις ασεβεί;, ή τδν Αώτ έςελ-
Οείν, καί χωρισθήναι έξ αυτών. Ούτω κα\ έπ\ τού 
κατακλυσμού ού πρότερον έπηλθεν οντος κα\ πάντας 
απώλεσε τούς κατά γήν οίκούντας, ή τδν Νώε εισελ-
Οείν εί; τήν κιβωτόν. Κατά τά αυτά τοίνυν κα\ έπ\ 

LIIC. χνιι, 25. Μ Maiih. xxiv, 16. " Luc. xvu. 23. 1 7 ibid. 2fi. 
(66) Guafer Tbeopbaniae fragincuiuu» x,col. 655. 

" L u c . χνιι, 28-50. 9 9 Amori v, 18. 
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της συντέλειας ού πρότερον Εσεσθαι τον κατακλυσμών Α vetur. Quibus etiam commode tlicetnr propheticum 
της άπωλείας τών άσεβων φησιν, ή συναχθήναβ είς 
τήν έπουράνιον τοΰ θεοΰ κιβωτδν, κα\ διασωθήναι 
τους τότε εύρεθησομένους τοΰ θεοΰ ανθρώπους, κατά 
τδ παράδειγμα το έπ\ τοΰ Νώε · οίς κα\ λεχθήσεται 
κατά καιρόν τ6 προφητιχδν εκείνο* Βάδιζε, Λαός 
μου, εϊσελθε είς τό ταμεϊόν σον, κα\ τά έξης, έως 
οί παρέλθοι ή δργή Kvplov · ώσπερ κα\ έπ\ τοΰ 
Αώτ έποίησεν, ίνα μή οί δίκαιοι συναπόλωνται τοϊς 
άσεβέσιν* ούτως κα\ έπ\ τής συντελείας τοΰ αιώνος 
οδ πρότερον αύτη έσται, ή πάντας τούς έπ\ γής δι
καίους κα\ θεοσεβεΐς άφορισθήναι τών άσεβων, κα\ 
συναχθήναι είς τήν έπουράνιον τοΰ θεοΰ κιβωτό ν · 

illud : Vadt, poputemeus, intrnin cubiculum tuum, 
et reliqua; donec transeat indignatio Domini30 : 
ceu Lolo accidit, ne boni ctim improbis morie 
irreliantur. Ila sreculi consumniaiio non ante eve-
niet, quam jnsti quotquot in orbe erunl ac religios! 
abimprobis discernantur, aique in coelesii Dei arca 
concludanmr. Tunc enim neiuine Jam inter bomines 
justo superstite, sed irreligiosis omnibus atque 
scelestis sub Anlichristi vexillo degenlibus, alque 
aposiasia loio orbe diflusa, ira demum Del plerioa 
sceleribus boinines invadet. 
ούτω γάρ μηκέτι μηδενδς δικαίου έν άνθρώποις 

ευρισκομένου, πάντων δέ άθεων άσεβων τών ύπδ τοΰ Άντιχρίστου γεγονότων, τής τε αποστασίας καθ* δλης 
τής οικουμένης κρατησάσης, ή τοΰ θεοΰ όργή τούς ασεβείς μετελεύσεται. 

Έν εκείνη ΤΏ ήμερα δς άν έσται έπϊ τον Β 1 1 Quicunque Μα die fuerit in lecto, eic. 
οώματος, κ. τ . λ* 

Σημαίνει δέ διά τούτων τόν κατά τών θεοσεβών 
έπενεχθησόμενον διωγμόν ύπδ τοΰ υίού τής άπωλείας. 
Ήμέραν δέ έκείνην ονομάζει τδν χρόνον τδν πρδ τής 
συντελείας, έν φ φησιν · *0 φεύγων μή επίστρεφε-
τω, μηδέ μιμητής γινέσθω τής γυναικός Αώτ, 
ήτις μετά τδ φυγείν κα\ έξω γενέσθαι τής Σοδομιτών 
χώρας, στραφείσα είς τά οπίσω, άπενεκρώθη, στήλη 
άλδς γενομένη. Άφειδείν γάρ τότε προσήκει ούχ 
υπαρχόντων μόνον, άλλά κα\ τής εαυτών ζωής τε κα\ 
ψυχής τούς έν μέσω τής αποστασίας καταληφθησο-
ΐχένους, μήποτε, βουληθέντες τής εαυτών περιποιή-
στνθαι πρόσκαιρου ζωής, συν ταύτη κα\ τήν αίώνιον 
ζωήν άπολέσειαν, τή αποστασία εαυτούς παρα-
δάντες. 
Ταύτη τή νυκτϊ έσονται δύο έπϊ κλίνης μιας, κ τ . λ. 

Σφόδρα δέ θαυμαστώς τδν τής αποστασίας καιρδν 
*α\ τήν στέρησιν τοΰ νοερού λογικού φωτός νύκτα 
ώνόμασε· νυκτδς γάρ κα\ σκότους χείρων ή τότε τών 
ανθρώπων έσται κατάστασις διά τήν έπικρατήσασαν 
αυτών άνοιάν τε κα\ πλάνην» Διό φησι· Αέγω ύμϊν 
Αύο έσονται έπϊ κλίνης καϊ δύο έπϊ μυλώνος, εΐς 
χαραλαμδάνόμενος ώς αλλότριος τής οργής, καϊ 
εϊς άφιέμενος, ώστε τή.όργή παραδοθησόμενος, 
ό βησαυρίσας έαυτφ όργήν έν ήμερα οργής · δι* 
ών παρίστησι τδν χωρισμδν τών αγίων καί θεοφιλών 
ψυχών τδν άπδ τών άσεβων. "Ινα γάρ μή αδιακρίτως 
επελθούσα ή δργή κα\ τών δικαίων παραλήψεται, 
προλαβών δ θεδς ώσπερ τδν Αώτ προεξήγαγε τής 

Hoc dicto signiflcat perseculionem quam adver-
sus bonos concilabit perditionis illius. Oiei vero 
illius nomine appellat tempns, quod consummalio-
ncm proxime pracedel; quo lempore, ail , neino 
respiciai, neqiie Loti uxorem iimietur, quae in fuga 
poslquam SodomUarum fines excesserat, cum re-
spicere voluissei* in morlem incidil, stalua salis 
eflecta. Prodigos enim lunc esse oportet nou rei 
familiaris tanlummodo, verum eiiam viiaesuae ani-
mseqtie (67), eos qui in apostasiae selalem incur-
rent; ne dutn animam suam conservare lempora-
lique viia» parcere studeni, hanc sioiiil ei seternam 
viiam aitiillanl, dum se aposlasiae victos permil-

C lunl. 
u Illa nocte duo erunt in lecto uno, elc: 

Mtrifice admodum aposlasiae lempus ac ratioiialis 
•rbitaiem luminis noclem appeilavit. Nocie enim 
lenebrisque deleriora erunl lnnc hominum ingenia 
propler oflusam iis amentianp atque errorem. Quare 
ail : Dico vobis : Duo erunl in leclo, et duo in p i -
slrkio ; unus assuinendus, quia irae immerens; a l-
ter relinquendus, utpote uhrici irae obnoxius, qui 
sobi videlicet irara tbesaurizavit in diem irae. Quam-
obrem sisiit sanctarum Deoque chararum anima-
ruro ab improbis divisionem. Eienim ne temere 
superveniens ullio jusios quoque homines corripe-
ret, dedil mature operam Deus ul Lotum Sodomo-
rum exitio subduceret. Similiier impendente con-

Σοδόμων καταστροφής. Τδν αύτδν τρόπον κα\ πρδ Β suinmatione, priusquam impios ullio invadat, ne 
τής συντελείας, πρίν έπελθεϊν τήν κατά τών άσεβων 
όργήν, ίνα μή συν τφ κόσμφ κατακριθώσιν οί δίκαιοι, 
χωρισμός έσται τών θεοφιλών ψυχών, αγγέλων αύτάς 
διαχωριζόντωνκαιπαραληψομένων· ώστε έν μιά στρω-
μν^ δυοίν κατακειμένων ένα μέν τδν τοΰ θεοΰ άξιον 
παραλαμβάνεσαι, τδν δέ έτερον καταλείπεσθαι, ώς 
άξιον τής τότε καταληψομένης τούς ασεβείς οργής. 
Κα \ έπ\ τών ύφ' έν\ μυλώνι άληθουσών, δ αύτδς λόγος 
έστα ι . Άληθούσας δέ ώνόμασε τάς τδν ευτελή κα\ 

cum mundo jnsli damnentur, discriinen fiel anima-
rum Deo cbararum, angelis eas divideniibus atque 
assumenlibus : ita ut e duobus in eodem leclo ja* 
cenlibus, unus dignus assumalur, alier dereliaqua-
lur , uipote ultionis qus lunc de impiis sumelur 
merens. Idemque accidet duabus quoque in pislrino 
commolentibus. Molenies aulem dicit feminas, ul 
Mgnilicei vilis, pauperrimae alque infimae condilionis 
homines. Jacenies autetn in leciia dicit, pro libera-

*· Isa. xxvi, 20. *» Lac. xvn, 51. M Luc. xvn, 54. 

(67) Qoo sensu aninue quoqne soae orodigus aliquis esse possit, videsis apud Eusebium in noitri* 
Tkeopkamai fragmentis, col. 671. 
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lig ei latiia» vilae mortalibus. Uanc ipsam locu- j 
tiontm habel Moysis Scriptura, ubi dicilur perven-
tura vindicta a Pliaraonis primogeirito usque ad 
molentem pinsentemque Sn -pislrino. Exlremi «ιύιη 
bumanae condiiionis termini, opulenlus videlicet, et 
bumilis aique abjeclus, bis verbis atiinguntur. Stc 
nunc quoque duos in lecto uno memoravit Scri-
plura, ut liberalis vilae bomines innuerel; quorura 
unus assumelnr, qui^Dei electione dignus; alier 
relinqiielur, qui poeiwe esl affinis. Similiter molen-
tes duae inlelliguntur quae inler bomines obscuram 
ei pauperem vilam agitant : quarum itein quse 
justa esl, assunieiur, allera relinquetur. 

" Dicunt ei: Ubinam, Domine? Qui re»pondit: Ubi 1 
fueril corpus, iiluc cougregabuntur el aquila*. 

Sciscilanlibus discipulis : Ubinam, Domine? vo-
Jenlibusque cognoscere, ubinam aher ex iilis non 
assumplis relinquelur: Ubi, inquh, fueril corpus, 
vel cndaver, u l ail Matlbaetis, illuc congregabuhtur 
tt aquilce ** ; ex avibus nescio quibue cadaverum 
voracibus principes Jiujus sxculi ducta compara-
lione signtficans, qui sanctos Dei tunc persequen-
lur : quibus uno in loco coaclis, eodem pariier 
compellelur ille qui indignus delcclu est. Est autem 
jacenlium in lecto, aller; vel molenliuin , uua : 
qui etiam iradeniur congregatis adversum ipsos 
aquilis. Aquilas vero, Hierosolymorum quoque ob-
sessores propbelicus sermo appellavil; veluti cum 
Mabuclrodonosomm dicit grandem ei magnarum 
alarum aquilam*5. Nisi forle alio scnsu vindiees 
uUricesqtie poiesiates, qnae impios invadeni, bis 
verbis denotanlur : quibus ne forie iradaiuur, mo-
nei deinde Servator tu precibus operam demus. 

, f Judex quidam erai, qui Deum non timebal. 
Addit eliam parabolam de judice iniquiiatis, quo 

contirmel orandum semper nullaque ignavia ces-
sandum. Quod aulcm a i l 1 7 : Nuin Filius bomiuis, 
coin venerit, fidem in orbe inveniei ? defectum 
fidei fulurum oslendil, iia ut nemo fidelis supersit, 
aul vix rarns aliquis, circa secuiid& ejus nu i i i -
festuionis xlalem. Id porro aposiaiici lemporis 
magnum signum er i t , cum raro occurrel qui fidem 
relineat: imo vero nc iinns quidem forlasse erit, 
propterea quod alii assumpli ftieriiU, alii relicti, 
aquilis nempe iradcndi. Sic ergo delela inlcr ho-
minee fide, ipse superveniel, sanctos suo* qui ab 
impiis lelo dedili fueritil, vindicalurus. Brevi autem 
uliionem palrabil, propterea quod bi diu noctuqtie 
ad eum clamanl. Ει quidem til ad se clament, do-
cuil eos per parabolam dc judice iuiquilatis. 

** Homoquidam nobiln abiit in regionem longinquam 
accipere tibi regnum, et revefti. 

En qurc in hac parabola edocemur : fttlurum sci-

PARS « I . — EXEGETICA. 58* 

πενιχρδν κα\ έσχατον έν άνθρώποις βιαντλούσας βίον 
έπ\ κλίνης δέ τους τόν ελεύθερον και άνετον βίον μετ-
ερχομένους. Τούτο δέ παραστήσει ή Μωύσέως γραφή 
έν ή φησιν δ λδγος ήξειν τήν δργήν άπδ πρωτοτόκου 
Φαραώ, καί έως της άληθούσης κα\ πεσσούσης έν 
τώ μυλώνι. Τά γάρ άκρα τών κατ 1 ανθρώπους βίων, 
τού τε ένδοξου τού άπε^ιμμένου κα\ έσχατου, διά 
τούτων ό λδγος παρέστησεν · ούτως ούν κα\ ενταύθα 
δύο έπ* κλίνης μιάς είσήγαγε, τούς τήν έλευθέραν 
ζωήν μετιδντας αίνιξάμενος · δ είς παραλήφθήσεται, 
δ άξιος τής άπδ τού θεού εκλογής· δ δέ έτερος άφε-
θήσεται, δηλονότι δ τής οργής οίκειος · ωσαύτως δύο 
άλήθουσαι εΐεν άν αί έν άνθρωποι ς τδν άτιμον καλ 
πενιχρδν βίον μετιούσαι · ών πάλιν ή κρείττω ν παρα-
ληφθήσεται, ή δέ έτερα άφεθήσεται. 
Αέγονσιν αύτφ * Πον, Κύριε; Ό δέ εΐπεν αύτοΤς' 

"Οπου τό σώμα, έχει σνναχθήσονται xal οί αετοί. 
Έρωτησάντων τών μαθητών Κύριε, πού; καί 

βουληθέντων μαθείν πού καταλειφθήσεται δ έτερος 
τών (μή) παραληφθέντων "Οχον, φησί, τό σώμα9 

ή τό χτώμα κατά Ματθαίον, έχει σνναχβήσοτται 
καϊ οί αετοί · ώσπερ οίωνούς τινας νεκροβόρους, τούς 
άρχοντας τού αίώνος τούτου αίνιξάμενος, τούς τότε 
διώκοντας τούς αγίους τού θεού · ών έπ\ τδ αύτδ συν-
αχθέντων, εκεί κα\ παρ* αύτοίς συναχθήσεται δ 
ανάξιος τής παραλήψεως. r Hv δ' ούτος τών έπ\ κ)·.· 
νης καθευδοντων ό έτερος* ή τών άληθουσών ή μία* 
οί κα\ παραδοθήσονται τοίς έπισυναχθείσι κατ' αυτών 
άετοίς. *Αετούς δέ κα\ τούς τής Ιερουσαλήμ πολιορ-
κητάς δ προφητικός λόγος ώνόμασεν · ώς δτε περ\ τού 
Ναβουχοδονόσορ λέγει* Ό αετός ό μέγας ό μέγα-
Λοπτέρνγος · μή ποτ* ούν καθ* έτέραν διάνοιαν αϊ 
τιμωρητικαι κα\ κολαττικαΐ δυνάμεις, αί τούς ασε
βείς μετελευσόμεναι, διά τών ενταύθα λεγομένων 
αετών έδηλώθησαν · αΤς ίνα μή παραδοθώμεν, έξης 0 
Σωτήρ παραινεί εύχαίς σχόλαζε ιν. 

Κριτής τις ήν τόν θεόν μή φοβούμενος. 
Επισυνάπτει γούν καί παραβολήν τήν περ\ τοΰ 

κριτού τής αδικίας, πρδς τδδείν πάντοτε προσεύχεσθαι 
κα\ μή έκκακείν. Τδ δέ είπείν ΤΑρα έλθών ό Υιός 
τοΰ άνθρωπου εύρήσει τήν πίστιν έπ\ τής γ ή ς ; Ικλει-
ψιν δηλοί της πίστεως, ώς μηδένα πιστδν εύρεθήσε-
σθαι, ή εΓ'που άρα σπάνιόν τινα κατά τδν τής δευτέ
ρας αύτοΰ θεοφανείας χρόνον. "Οπερ μέγα τεκμήριο* 

) τυγχάνει τοΰ καιρού τής αποστασίας, έν ψ σπάνιος 
Ισται ό εύρεθησόμενος πιστός· τάχα δέ ουδέ εις έσται, 
διά τδ τούς μέν παραληφθήσεσθαι, τούς δέ κατα-
λειφθήσεσθαι τοίς άετοίς παραδοθησομένους* ούτω τε 
έξ ανθρώπων έκλειπούσης τής πίστεως, αύτδς λοι
πόν έπιστήσεται τήν έκδίκησιν ποιησόμενος τών αγίων 
αύτοΰ τών ύπδ τών άσεβων άνηρημένων. Έ ν τάχει 
δέ ποιήσει τήν έκδίκησιν, διά τδ βοάν πρδς αύτδν 
νυκτδς κα\ ημέρας * βο$ν δέ πρδς αύτδν έδίδαξε διά 
τής παραβολής τοΰ κριτού τής αδικίας. 

Άνθρωπος τις ευγενής έπορεύθιχ είς χώραν μα
κράν ΛαβεΙ%% έαυτφ βασιΛείαν, καϊ υπόστρεψα*. 

Τοσαύτα διά τής παραβολής διδασκόμεθα, τήν 

" I,uc χνιι, 57. n Malib. xxiv, 28. " Ezecli. ιν ι ι ι , 5. ·· Luc. xvm, 2. n ibid. 8. " Luc. xix, i i . 
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μέλλουσαν αύτοΰ κα\ μηδέπω παροΰσαν βασιλείαν(68), Α licet Chrisli nondumque praesens regnum, quan-
χάν αίσθητήν ταύτην τινές έφαντάζοντο, τήν άπδ γής 
είς ούρανδν μετάστασίν τε κα\άνάληψιν, τήν δευτέραν 
καί ένδοξον αύτοΰ θεοφάνειαν, τήν κριτικήν κα\ τοΰ 
κατ* άξίαν έκάστψ διανεμητικήν έξουσίαν, τήν τών 
οίχε'ων αύτοΰ κα\ πιστών θεραπευδντων εύδοκίμησιν, 
τήν τών μή τοιούτων κατάγνωσιν, τήν τών πολιτών 
τοΰ βασιλέως κατ* αύτοΰ συσκευήν, τήν μετελευσο-
μένην αυτούς επαξίως ών έδρασαν δίκην · ταΰτα γάρ 
όμοΰ πάντα διά τών έκτεθεισών φωνών έδήλου. Κα\ 
πρώτον μέν άνθρωπον αύτδς έαυτδν ώνόμαζε 6ta τήν 
κατά σάρκα γέννησιν, τήν κατά άνθρωπον αύτψ συ-
στάσαν · έπειτα ευγενή, άλλ' ούπω βασιλέα έαυτδν 
έκάλει, διά τδ μηδέπω τή βασιλική αξία κατά τήν 
πρώτην θεοφάνειαν κεχρήσθαι. Τής δ' ευγενείας αύ-

quani id sensibile nonnulli temere opinabanlur; 
Iranslaiionem e terra in coclum, id est assumpiio-
nem; secundam ejus gloriosam manifeslationera; 
judiciariam et suum cuique jus reddeniem potesla-
tem; familiarium suorum fideliumque servorum col-
laudaiionem; eorum qui secus se gesserint con-
demnaiionem; civiura in regem suum conspiraiio-
nem el condignam factis poenam : hncc enim simul 
omnia praediciis verbis signiGcabat. Et primo qui-
dem bominem se appeHavit, propter carnalem na-
tiviiatem , quae ipsi ut homini conligtL Deinde no-
bilem se d ix i t , noa regem, quia regia nondum 
dignitaie in prima sua maiufesialione uiebatur. 
Nobiliiatis aulem ejus tesles i i , qui genus illius ac 

τοΰ μάρτυρες οί τοΰ γένους κα\ τής έκ προγόνων δια- seriein progenitorum scriplis bisloricis commcnda-
δοχής τήν ίστορίαν γραφή παραδεδωκότες · ών ό μέν 
τ ι ; , τήν κατά ανθρώπους εύγένειαν αύτοΰ παριστάς, 
ένθεν δή πόθεν εύηγγελίζετο λέγων ΒίβΛος γενέσεως 
Ιησού Χριστού υίού Ααβϊδ, υίού "Αβραάμ* είθ' 
έςής τούτοις τήν γενεαλογίαν δι' έπιδήμων ανδρών 
κα\ διά βασιλικού γένους έπ' αύτδν κατάγων ίστη-
σ ι ν ό δέ τήν άνωτάτω και πρδ πάντων αίώνων έκ 
Θεοΰ γέννησιν αύτοΰ διδάσκων, τήν αληθώς πρώτην 
κα\ μόνην εύγένειαν παρεδίδου λέγων Έν άρχή ήν 
ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, χαϊ θεός 
ήν ό Αόγος. Πάντα δι' αυτού έγένετο. 

Άλλά γάρ ούτος ό πρδ πάντων αίώνων θεδς Αόγος, 
γενόμενος άνθρωπος ευγενής, κα\ τδν συν άνθρώποις 

verunt; quos inter quidam dum humanam Christi 
nobiliialem exbibet, sic Evangelium orsus e s l : 
Liber generalioni$ Jesu Christi /i/tj Davidis, filn 
Abrahami *». Deinde genealogia per populares bo-
mines genusque regium usque ad Cbrislum de-
ducia , in boc postremo consistit. Alius auiem su-
pernam ejus anle omnia saecula ex Deo naliviiaiem 
doccns, nobilitatem ejus, quae vere printa solaque 
esi, Iradidil dicens : Inprincipio erat Verbum, et 
Yerbum erat apud Deum, et Deut erat Verbum. 
Omnia per ipsum facta sunl 

Ρυιτο bic aittc omnia sa3cula Deus Verbuin, 
facius boino nobilis, peragensque inler hoinines i l -

βιεξελθών βίον τδν έμφερόμενον ταίς περι αύτοΰ ^ lud vilae genus, quod in evangelica scripla relalum 
εύαγγελικαίς γραφαίς, μετά τήν παρά άνθρώποις 
αυτάρκη διατριβήν, έπανιών πρδς τδν εαυτού Πα
τέρα, έπορεύθη είς χώραν μακράν λαβείν έαυτφ βα
σιλείαν κα\ δποστρέψαι. Χώραν δέ μακρά"/ τήν άπδ 
γής είς ούρανδν άνοδον έδήλου (69)· λαβείν τε τήν βα
σιλείαν αυτήν έκείνην φησΙν, ήν ό προφήτης Δανιήλ 
ήνίττετο λέγων Καϊ Ιδού ΥΙός άνθρωπου έπι νε-
φεΛών ερχόμενος ήν χαϊ αύτφ εδόθη ή άρχή 
χαϊ ή τιμή, χαϊ ή βασιΛεία. Εύ δέ καί τδ Λαβείν 
είρηται · πάντως γάρ τοΰ Πατρδς δίδοντος ελάμβανε, 
κατάτό · Αϊτησαι παρ" έμού, καϊ δώσω σοι έθνη 
τήν κΛηρονομίαν σου9 ά δή δοθέντα αύτφ παρά τοΰ 
Παλαιού τών ήμερων ύποδεξάμενος, αύθις έπανήξει. 
Διό φησι λαβείν έαυτφ βασιλείαν κα\ ύποστρέψαι* 

esi, poslquam salis cum morlalibus versalus fuit, 
ad Palreiu suutn rediens, profecius esl in regionem 
lougiiiquani, ul regno suo accepto revertcrelur. 
Jam rcgionem longinquam dicil pro redilu in coe-
lmn : regnum vero acceplum illud ipsum ait, quod 
propbeU Daniel innuebal dicens : El ccceFiliut 
hominis in nubibus advenlabal; ipsique datum est 
iMper ium ei bonor et reguum M . Recte ctiani 
dicium est accipere; prorsus euim a Patre id danie 
acccpit, secundum illud i f : Postula α me, ei dabo 
tibi genies hareditalem tuam : quam simul ac ab An-
liquo dieruni acceperii, staliin reverteiur. Idcirco 
a i l , ad accipienduin sibi regnum et reverlendum. 
Quauam aulem raiione rediluin Cbristus faciei, di-

και δπως δέ ποιήσεται τήν έπάνοδον, ό θείος'Απόστο- D v u s Aposlolus demonsiral bis verbis : Quoniam ipte 
λος διασαφεί λέγων "Οτι αυτός ό Κύριος έν κε-
Λεύσματι, έν φωνή άρχαγγέΛου, καϊ έν σάΛπιγγι 
θεού καταβήσεται άπό ουρανού. Ή δέ αποδημία 
κα\ τήν μακροθυμίαν δηλοί. "Εδει δέ αύτδν άναγ
καίως είς τήν δηλωθείσαν μακράν χώραν στεί-
λασθαι, κάκεί χρόνον διατρίψαι πολλών ένεκα · ώς άν 
έν τψ μεταξύ οί αύτοΰ θεράποντες τής εαυτών εργα
σίας τήν δοκιμήν δοίεν. 

Dominug in jnssu, in voce archangeli, el in tuba 
Dei descendet de ccclo Jara ilie abiius palienliam 
quoque exspeclandi significat. El quidem uecessa-
riom erat ul ipse iier in loiiginquam regionem 
susciperet, ibique diu inanerel, quum aliis muliis 
de causis, lum ul inlerim servi ejus itiuuslriae suce 
documenlum edereni. 

M Malib. i , \ . " Joan. i , i. u Dan. νιι, ^3. M Psal. ιι, 8. M I Thess. I V , W I 5 . 

(68) Sequentia conferenda sunl cuni Euscbii non M m o l i n Theophnninm, vel vice w r s a , animad-
Tkeophtnint apud no% rraginento xxu. El quidein venlii cl. Lt»us in sna Theophnnm Anglica edilione. 
£u*Kbiuto qnae in aliis oper ibu» dixeral, coultilisse (69) Cf. apud nos Theophaniam, col . 687, l i n . 48, 
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" Vocalh auiem decem urvis tui$, dedit eis 

decem mnas. 
Per lios iiaque qui mnas acceperunt, discipulos 

suos denotavit, quibus singulas mnas iradens, pa-
reinque el similem adminislralionem commiitens, 
-negoliari eos jussii, donec ipse de longinqua pere-
grinaiione rediret. Negoliatio auiera nulla alia erat, 
nisi regni ejus pra3dicatio ad omnes homines a di-
scipulis suis peragenda. Porro unum quid hoc eral, 
qtiia unum omnium magisterittm, una fides, unum 
baptisma, una doclrina Proptcrca una qwdem 
mna, varia tamen opera evasil, negotiaiio splen-
dida, et ejus rei fruclus dives. Alque hortim causa 
longinquara peregrinationcm nobilis ille vir susce-
pi l . Unde diclum est ei a Patre : Sede α dextrit 

Α ΚαΛέσας δέ δέκα δούΛους εαυτού, έδωκεν αύτοϊς 
δέκα μνάς. 

Έσήμαινε τοίνυν διά τών λαβδντων τάς μνάςτούς 
εαυτού μαθητάς, οΤς άνά μίαν μναν παραδούς, Γσην 
τε καιδμοίαν πάσιν έγχειρίσας τήν οίκονομίαν, πρα-
γματεύσασθαι παρεκελεύσατο, Ιως (70) άν έπανέλθη 
τής μακράς αποδημίας. Ή δέ πραγματεία ούκ άλλη 
τις ήν άλλά τδ κήρυγμα τδ περ\ τής αυτού βασιλείας 
είς πάντας ανθρώπους ύπδ τών αυτών αυτού μαθη
τών κατηγγελμένον. Άλλ' έν μέν ήν τούτο, έπεί καί 
μία τών πάντων διδασκαλία, κα\ μία πίστις, κα\ εν 
βάπτισμα κα\ ό αύτδς λδγος (71) · διδ κα\ μία ή μνά, 
διάφορος δέ αύτοίς ή εργασία έγένετο, κα\ ή πραγμα
τεία λαμπρά, β τ ' έπι ταύτη πόρος πλούσιος. Κα\ 
ταύτα μέν ήν ών ένεκα τήν μακράν πορείαν δ εύγε-

meis, donec ponam inimicos tuo$ uabeilum pedwm β ν ή ς έστελλε το άνθρωπος. "Οθεν έλέγετο αύτφ ύπδ 
tuorum". Quinam vero sint bi inimici, si quis scire 
avet, parabola» conlextus docebil, ubi cives iodu-
cuntur regis osores, ejusque iinperium deirecian-
tes, el effronli andacia eflreuique ore dicenles : 
Nolumus buoc regnare super nos. Sed b i , quan-
quam cives, regem abnuunt; ipse autem a Paire 
audit : Sede a dexlris meis, donec tibi hosles pe-
dibus supponantur; itemque : Dominart in medfo 
itifmicorum tuorum 

τού Πατρός · Κάβου έκ δεξιών μου, έως αν βώ 
τους εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σον. 
Ποίους δέ, εί τις πύθοιτο μαθείν έθέλων, εχθρούς, δ 
διά τής παραβολής διδάξει λόγος, συμπολίτας είσ-
άγων τού βασιλέως μισούντας αύτδν καϊ παραιτούμε
νους αυτού τήν αρχήν, γυμνή τε τή κεφαλή λέγοντας 
κα\ άχαλίνφ στόματι · Ού θέλομεν τούτον βασιλεύειν 
έφ* ημάς. Άλλ' οί μέν, καίπερ δντες πολίται, τδν 
βασιλέα ήρνούντο, ό δέ ύπδ τού Πατρδς ακούει* Κά-

θου έκ δεξιών μου, έως άν ύπδ πόδας τεθώσιν οί εχθροί σου· καί· Κατακυρίευε έν μέσφ τών έχθρων 
σου. 

Jam quia regnum ejus abnuerunl inimici fpsitis Έπε \ δέ έξαρνοι τής βασιλείας αυτού έγένοντο οί 
cives, merito eis aiebai: Auferetur α vobis regnum έχθρο\ αύτου πολίται, είκότως πρδς αυτούς έφασκεν 
Jki, et dabitur genti facienti fntclus ejus * · . Quae- Q 'Αρθήσεται άφ' υμών ή βασιΛεία τού θεού, καϊ 
nam vero esset gens regno digna, signifieavit qui δοθήσεται ίθνει ποιούντι τούς καρπούς αύχης. 
dixit : Pottula ame, et dabo tibi gentes hceredita-
tem tuam. Demonstrabai autem, civcs inimicos ejus, 
baud alios esse quam Judseorum geniem, qui primi 
a Servatoris gralia praevenli contraria ei relribue-
runl . Ideo de ipsis prophetice aiebal : Mala mibi 
retribueruni: pro eo ut me diligerent, detrabebant 
in ib i , et graiis oppugnaverunt, dolosaque lingua 
conlra me sunt locuti, et sermonibus odii circum-
dederuut m e * · ; ncnipe blaspbemis quos in eum 
jaculari solent sermouibus, iinprecantes ei, ipsoque 
opcre propemodum diccntes : Nolumus bunc regnare 
stiper nos. Propterea uon regno tanlum spoliabun-
tur , verum etiaiu debitam impietaii suae pcenam 

Ποίον δέ ή ν τδ έθνος τδ τής βασιλείας Αξιον, έδήλου 
δ είπών* Αϊτησαι παρ' έμού, καϊ δώσω σοι έθνη 
τ ή ν κΛηρονομίαν σου. Έδήλου δέ πολίτας εχθρούς 
αυτού ούχ έτερους τού Ιουδαίων έθνους, οί δή, π ρ ώ 
τοι τής τού Σωτήρος χάριτος ήξιωμένοι, τοίς έναν-
τίοις αύτδν ήμύναντο. Διδ περ\ αυτών προφητικώς 
έλεγεν · Άνταπεδίδοσάν μοι πονηρά9 άντϊ αγαπάν 
με, ένδιέδαΧΧόν με, καϊ έποΛέμησαν δωρεάν, καϊ 
έλάΧησαν κατ' έμού γΛόκτση δοΛία, καϊ Λόγοις 
μίσους έκύκΛωσαν δι* ών προβάλλεσθαι είώθασι 
κατ* αυτού βλάσφημων λόγων, κατευχόμενοί τε αυ
τού, κα\ μόνον ούκ αύτοίς λέγοντες τοίς έργοις · 06 
θέλομεν τούτον βασιλεύσάι έφ' ημάς. Διδ δή ού μόνον 

referent. Cives vero illos in parabola appellat, D τής βασιλείας στερηθήσονται, άλλά καί πείσονται τά 
quippe er eadem cognatione oriundos , quoniam et 
ipse ex nsdem progeniloribus genus ducebai secun-
dum carnis nativiiaiem, etquia aeque sub lege vitam 
degebat. Alque baec primi ejus advenlus propria 
stint.! Qoae cum Servalor ita docuisset, deinceps 
redilum soum gloriosum atque regalem sistit, te-
elans fore ut de omnibus lunc jusinm jtidicium 
exerceat. Nam iie qui bene ac Odeliier nuiani niul-
tiplicaverint, congruum prjemium conferens, do-
minari secum et conregnare concedet ; ei vero qui 
per socordiam atque ignaviam domiuicum manda-

έπίχειρα τής αυτών δυσσεβείας. Πολίτας δέ αυτούς 
διά τής παραβολής ώνόμαζεν, άτε δή έκ τής αυτής 
ορμώμενους αύτώ συγγενείας* επε\ καί αύτδς έκ τών 
αυτών ώρμάτο προπατόρων κατά τήν ένσαρκον αυτού 
γένεσιν, κα\ έπείπερ τής νομίμου όμοίως αύτοίς μετ-
ήει πολιτείας. Ταύτα μέν ούν παραστατικά άν είη 
τής πρώτης αύτ<.ύ άφίξεω;· Έπε ι δέ ταύτα δ Σωτήρ 
τούτον έδίδαξε τδν τρόπον, ακολούθως τήν έπάνοδον 
αυτού τήν ένδοξον κα\ βασιλικήν παρίστη, μαρτυρό-
μενος οποίαν τότε ποιήσεται τήν κατά πάντων δι-
καιοκρισίαν * τοίς μέν γάρ εύ κα\ πιστώς τήν μνάν 

" Luc. χιχ, 13. w Epbes. ιν, 5. 4 6 Psal. cix, 1. % 7 ib ' i t 2. " Maith. xxi , 45. 4 9 Psai. cvm, 2. 

(70) Cod. έστ\ (71) Ita cod. 
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πολυπλασιάσασι τήν πρέπουσαν άποδιδούς Αμοιβήν, Α tnm neglexcrit, ei otiari feriarique praeluJerit, ne-
συνάρχειν αύτφ κα\ συμβασιλεύειν επιτρέψει · τ φ que negoliandi laboretn perferre voJucrit, acerbam 
βέ κατ* βχνον κα\ {&αθυμίαν ήμεληκότι τής τοΰΔεσπδ- poenam imponei. 
του παρακελεύσεως, άργίαν τε κα\ σχολήν ήγαπηκδτι, μηδέ βουληθέντι τδν πόνον ύπομεϊναι τή*· 
πραγματείας, πιχράν έπαρτήσει δίκην. 

1 0 Esio potestalem habtni super decem civitates. 
Hegna videlicel hacc sunt, decora*quc praveclio-

nes, quse imperium in boiuines, et imperfeclarum 
adhnc animarum ducaium, iis qui in re levi expe-
rimenlum praibuerint, pro guperioris viiae meriiis, 
aliribuunL Cognosces auiein pnedictorum ser-
Torum probiialem, et negoliaudi fidoliialeni, ex 
•peribus ipsis arguens; nempe quod in omnem 
terram exiit tonus eorum, ei in fines lerw verba 

Ίσθι έξουσίαν έχων επάνω δέκα πόλεων. 
Βασιλείαι γάρ αύται, πρέπουσαι προάγωγα\, αρχάς 

ανθρώπων κα\ ηγεμονίας τών ατελέστερων έτι ψυ
χών τοις έν δλίγψ τήν δοκιμήν παρεσχημένοις, επ
αξίως ών έπραγματεύσαντο κατά τδν πρώτον βίον, 
χαριζόμεναι. Μάθοις δ1 άν τών είρημένων δούλων τδ 
γνήσιον, κα\ τδ πιστδν τής πραγματείας έργοις αύ
τοίς παραλαβών: ώς είς πάσαν την γήν έξήλθεν 
ό φθόγγος αυτών, καϊ είς τά πέρατα της οίκου-
μένης τά βήματα αυτών. Δι' αυτών γάρ εκείνων Β ip%orum Μ . Per illos eulni Servatoris comites, 
τών τοΰ Σωτήρος γνωρίμων, κα\ διά τών μετά ταύτα 
τδν δμοιον έκείνοις έπανηρημένων ζήλον, έξ απάντων 
τών εθνών άφορισθείσα τφ θεφ Εκκλησία, έν δλίγο> 
χρδνφ τήν σύμπασαν οίκουμένην έπλήρου. Κα\ καθ* 
Ετερον δέ τρόπον τήν έργασίαν ποιήσονται οί τδν σω
τήριον λόγον τδν εύαγγελικδν πιστευθέντες, δι* έργιυν 
κα\ πράξεων, βίου τε κα\ πολιτείας θεοπρεποΰς, τάς 
τοΰ λόγου διδασκαλίας άποπληροΰντες. ΤΟν τούς μέν 
διαφόρως έργασαμένους, διαφόροις τιμαίς άμείψεται 
δ δίκαιος κριτής, άποδωσων έκάστφ τήν προσήκου-
σαν έν άγαθοϊς άμοιβήν* τ ω δ' έγκρύψαντι τούς λό
γους κα\ καταδήσαντι παρ' έαυτφ, μηδέν τε είρ-
*γασμένφ πονηρφ δουλω κα\ όκνηρψ, τάπίχειρα τής 
•πονηρίας έποίσει, — Τδ επάνω δέκα ή πέντε πόλεων 

perque eos qui posiea parciii zelum susceperunl, 
ex cunciie gentibus eelecia Deo Ecclesia, brevi 
leropore universum] mundum replevit. Alio quo-
que modo negolium saara facienl i i quibus 
evangelica Servaloris doctrina comtmssa fui l , nempc 
inoribus et vita? aclibus, el digna Deo conversaiione, 
doctrinae prcecepta adimplenles. Qoos diverse ope-
ranies, diversis pramiifc justus judex remunerabt-
lur, daus cuique congruam rei beoe gestae retri-
bulionem. Veruinlamen illuin qui iradilam doclri-
nam ceiaverii alque apud se obvxriveril, malum 
scilicet, igpavum nibilque operaniem servuro, de-
biia nequiiia? suae poena prosequetur. — Decem vel 
quinque urbium pradeclura significat imperium 

Αρχήν τινα καί έξουσίαν δηλοί δοθησομένην τοίς C quoddani ac poleslaiem, quae sanctis danda erit 
τοΰ διευθύνεσθαι super infiuniores al<yie emendalione dignos. «άγίοις κατά υποδεεστέρων κα\ 

ά^ίων. 
Άλλά γάρ τών μέν αύτοΰ θεραπόντων τοιαύτην 

ττοιήσεται τήν διάκρισιν τών δέ μή τής αυτής δου
λείας κατηξιωμένων, άλλως δέ πολιτών αύτοΰ γεγε— 
νημίνων, έν έχθρων δέ κα\ μισούντων αύτδν χώρα 
εαυτούς καταλεξάντων, πρεσβείαν τε άπεσταλκότων 
ά π α ρ νου μένη ν αύτοΰ. τήν βασιλείαν, οποίον έσται τέ
λος , παρίστη δι' ών έπανελθόντα τδν βασιλέα κατά 
τ ή ν δευτέραν κα\ βασιλικήν αύτοΰ θεοφάνειαν, φο-
6εραν άπόφασιν έξοίσειν κατ* αυτών προύλεγε τήν 
φήσασαν · Πλήν τούς εχθρούς μου εκείνους, τούς μή 
θελήσαντάς με βασιλεΰσαι έπ ' αυτούς, άγάγετε ώδε» 
χαύ κατασφάξατε έμπροσθεν μου (72). 

Έν ποία εξουσία ταύτα ποιείς,* 
Αύτδς μέν έργα θεϊκής δυνάμεως επιτελών, τε

ραστίας κα\ παραδόξους πράξεις ένεδείκνυτο, έδί-
δασκέ τε ουράνια μαθήματα· οί δ' άποθαυμάζειν 
δέον , γνωρίζειν τε έκ τών λόγων καί τών πράξεων, 
ώς Αρα αύτδς είη δ Χριστδς δ ύπδ τών προφητών κε-
χηρυγμένος, τοΰτο μέν ούκ έπραττον, έπ ' ανατροπή 
δέ τοΰ πλήθους έπιστάντες αθρόως, έπετίμων.πυνθα-
v6fL£VOi έν ποία εξουσία είη ταΰτα ποιών, κα\ παρά 
«τίνος είλήφει τήν τοΰ τά τοιάδε πράττειν άδεώς έξου-* 
σ ί α ν . 

Ερωτήσω υμάς κάγώ, κ. τ . λ. 
Άνεξικάκως κα\ πράως αυτούς δεξάμενος ό Κύ-
* · Luc. χιχ, 17. 4 1 Psal. χνιιι, 5 . " Lur . xx, 2. 
(72) Confcr Theophaniam, apud nos co1. 6 9 0 iin. 

Tale itaque de servis suis judicium exercebii. 
ttlorum auiem qui neque in servorum ejus numero 
esse voluerum, quanqtiam cives ipsius essenl, sed 
fei boslium aique osorum partibus se collocarunt, 
legaiionemque miserunl u i regnum ojns detrecla-
rent,quinam exiius sit fulurus, oslendit narrans, 
regem rever&um, secunda videUcei regali Dei mani-
fcstatione, lerribilem senlentiam lalurum bis ver-
bis : V^runuamen inimicos meos illos , qui me no-
luerunt regnare super se, adduciie buc et interii-
ciie corani me. 

^ *e In qua poteitale hccc (acis f 
Ipse quidem divinse virlutis opera patrans, por-

tenla et mirabiles actus edebat; aimulque coele-
slem doclrinam Iradebat. l l l i auicm qui baec suspi-
cere debuissent, atque ex diclis gesliaque co-
gnoscere hund esse Cbristum de quo prophetae vaiin 
cinati fueraut; minime rermn id fecerunl; veruui 
ad coiiciiandam plebem eubtio convorei, increpa-
bant eam, interroganies quanam aucloritale ba?c 
iacerei, vel a qnonam lanla prxdilus facultaie 
fttisset, ut IKTC confldenter ogeret. 

·' Inierroqabo ei ego vos, elc. 
Paiienter ac mansueic posttdata eortnn cxcipicns. 

" ibid. 5 . 
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Dorainus, sciscitalnr ipse quoque de Joanne bapti- Α Ρ'·ος ανέρωτοι περί Ιωάννου τοΰ Βα-πτιστού, ου πόθεν 
xatore; nec unde is esset, sed uode baptismi nor-
mam accepisset. Nam sibi ipsi tesiimonium perbi-
bere, plenum odii negolium exislimabat ei osien-
tationis. Catteroqui provocatio ad Joannem laci-
tam continebat Cbristi rnauifestalioneni. Universus 
enim populus falebalur Joannem divinilus missum. 
Porro bic idem leslimoniura prxbueral, unde Ser-
vator poleslaiein arcepissel. Cum enim ei quidam 
uunliassent Jesutn bapiizare, hujusinodi responsuin 
ed id i l : Non poiesl bomo a seipso quidqiiam acci-
pere, nisi ei datum fuerit de coelo desuper. Yos 
mibi dicii mei tesies eslis,.me Cbrislum non esse, 
verumtamen huic adventanli praeniLssum"; et rur-
sus : Qui desurtum venit, supra omnet ett·•; denuo-

εΓη αύτδς, άλλά πόθεν τδν τοΰ βαπτίσματος νόμον 
είλήφοι. Τδ μέν γάρ αύτδν περ\ εαυτού μαρτυρείν 
επαχθές ήγείτο χα\ περιαυτολόγον τδ δ' έπ·. *pj>av-
νην άναπέμπειν λεληθυίαν τήν περί εαυτού διδασ/.χ-
λίαν περιείχεν ώμολόγητο γάρ παρά παντί τψ λαώ 
Ιωάννης έξ ουρανών ώρμημένος. Ούτος δέ αύτδς 
έμαρτύρει τψ Σωτήρι πόθεν εΓη τήν έξουσίαν είλη-
φώς. Ός γάρ άπήγγελλον αύτψ τίνες, δτι Ιησούς 
βαπτίζει, αποκριθείς εΐπεν αύτοίς * Ού δύναται άν
θρωπος λαμβάνειν άφ* εαυτού ουδέν, έάν μή ή 
δεδομένον αύτψ έκ τοΰ ουρανού άνωθεν. Αυτοί 
ύμείς μαρτυρείτε μοι, δτι εΤπον * Ούκ είμϊ έγώ ό 
Χριστδς, άλλ' δτι απεσταλμένος είμ\ έμπροσθεν 
εκείνου · κσΛ πάλιν Ό άνωθεν ερχόμενος επάνω 

que : Paler diligit Filium, el omnia tradidU manui Β πάντων έστί' κα\ αύθις· Ό Πατήρ άγαπφ τόν 
ejtti*9. Qui credil in Fiiium, habet viiam csternam 
Igiiur ex Joannis tesiiinonio perspicuum erat, qua-
nam potestaie haec Servalor faceret, ei quisnam ei 
vim bujusmodi impertiius fuissel. 

s t Erunl signa in sole el luna ac itellis. 
Tunc eniiri facia* jain inorlalis bujus vitae cousuna-

maliooe, praUereunle bujus mitndi iigura, uiailApo-
tlolus navutn saeculum succedel. Narn pro cunciis 
eensui obviis luiuinaribus, qui anierius sa*cubim 
Kllusirabanl, splendescel deinceps ip e apparebitque 
Servalor noster, priuceps, el luiuinarc, et rex novi 
saeculi conslilueadus. Tama porro er)l dmnitalis 
ia eo vis, taiuque eximia ejusdem glorla, ut prae-

Yiov, καϊ πάντα δέδωκεν έν τή χειρϊ αύτον. Ό 
πιστεύων είς τόν ΥΙόν έχει ζωήν αίώνιον. Ούκοΰν 
άπδ τής Ιωάννου περί αύτοΰ μαρτυρίας δήλος ήν έν 
ποία έξουσία^ ταύτα έπραττε ν ό Σωτήρ, καί τίς αύτψ 
δεδώκει τήν τοιαύτην έξουσίαν. 
Έσται σημεία έν ήλίφ καϊ σελήνη, καϊ άστροις. 

Τηνικαΰτα γάρ τής συντελείας τοΰ θνητού βίοι* 
γενομένης, παρελθόντος τε τοΰ σχήματος τοΰ κόσμον) 
τούτου κατά τόν Άπόστολον, νέος αίών διαλήψεται. 
'Αντί γάρ πάντων τών αισθητών φωστήρων τών 
πριν φωτιζόντων τδν πρδ τούτου αίώνα έπιλάμψει 
λοιπδν αύτδς καί έπιφανήσεται δ Σωτήρ ημών* 
άρχηγδς καί φωστήρ, καί βασιλεύς τοΰ νέου αΙώνος 
καταστησόμενος. Τοσαύτη δέ τις έσται ή τής θεότη-

sentem solem ac lunam et caUera c<eli luminaria, C Χ Ο ς αυτού δύναμις, καί ή ανυπέρβλητος αύτοΰ 
poiiore suo Iumine obvelalura eit et opertura. δόξα, ώς τδν νύν ήλιον καί τήν σελήνην καί το&ς 
λοιπούς έν ούρανψ φωστήρας διά τήν τοΰ κρείττονος παράθεσιν άποκρυβήναι καί καλυφθήναι τή αύ
τοΰ δυνάμει. 

·· QUIB mundo supervement. 
Nerope res evemuras ipse explieal, dnm mox 

addit: Nanf virluies ceeloruin commovebuiilur. Et-
enim cum Dei Filius eum virtule gloriaque ingenti 
veuiel, aique ex impia superbaque tyrannide per-
dilionia filium dejiciel prxseniia sua, eomque spi-
rilu oris sui perimei; linic coeJeslibus spiritibus 
supremisque el attgelicig Dei iwiiiislris Filium Dei 
slipanlibtiscum eoque adventanlibus, lunc, inquam, 

Τών ύπερχομένων τή οίκουμέ>~η. 
Τίνα δέ τά επερχόμενα, ερμηνεύει συναπτών · ΑΙ 

γάρ δυνάμεις τών ουρανών σαλενθήσονται. Τοΰ 
γάρ Τίοΰ τού Θεού μετά δυνάμεως καί δόξης πολλής 
έπιστησομένου, καί τήν άθεον καί μεγάλαυχον τυραν
νίδα τοΰ υιού τής άπωλείας καταργεϊν μέλλοντος τή 
έπιφανεία τής παρουσίας αύτοΰ, άναλίσκειν τε τψ 
πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ, τών τε επουρανίων 
πνευμάτων καί τών θείων καί αγγελικών λειτουργών 

acc.idel ul coelorum virtuies commoveautur. Tuuc D τ ο ^ ^δν V:6v τού θεού δορυφορούντων καί σύν 
illud etiam veridicum evadel: Attollite portas, prrn-
cipn, v f i / r o i , $l inlroibitRex glorice · ι . Quonam 
vero iniroibit , nisi in recens saeculura novumque 
orbein? Sane invisibilibus incorporeisque v i r iu i i -
bus, q<i« loii coelo moderanlur, e sua aeierna sta-
lioue coinmolis, ipsum coelum universuin ti sol ac 
luna siellaeque irausibunt, palefaclo coelo, el jauuis 
quae ab orbe condiio clausae fueraiit, jam rewra-
t i s ; aique ila supercoeleslia paiebunt, aeiernum-
que Dei rrgiiiiiu coospicuuin cunciis eril : quod 
sane regnuiu ul cilo adsii, volis esse flagilanduin 
Servalor docuil, duni in prece illa dieere jussit: 

αύτώ παρεσομένων, αί δυνάμεις τών ουρανών σαλευ-
θήσονται · ώς τότε πληρούσθαι τό· "Αρατε πύλας, ο» 
άρχοντες, υμών, καϊ είσελεύσεται ό Βασιλεύς τής 
δόξης. Πού δέ είσελεύσεται ή εις τδν νέον αίώνα καί 
τήν καινήν οίκουμένην ; Καί δή τών δυνάμεων τών 
ά φανών καί ασωμάτων, δι* ών ό συμπάς ούρανδς 
διοικείται, τής έξ αίώνος στάσεως παρακινηθεισών, 
καί αύτδς ό σύμπας ούρανδς ήλιος τε καί σελήνη, καί 
αστέρες παρελεύσονται, άνοιγομένου τοΰ ουρανού, καί 
τών έξ αίώνος κεκλεισμένων αύτοΰ πνλών αναπε-
ταννυμένων, ώς άν δφθείεν τά.ύπουράνια, καί ήέξ 
αίώνος τοΰ θεοΰ βασιλεία φανηθείη τοίς πάσιν · ήν 

Μ Joan. ι», 2 6 . " ibid. 5 1 . •· ibid. 5 5 . " ibid. 3 6 . " Luo. xxi, 25. M I COF. VU, ο ί . ·· Lucu 
χ ι ι , 2B. " Psal. xxiu, 7 . 
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δή καί προσεύχεσθαι ή τάχος έπιστήναι, αύτδς ό Σω- Α Adbeniat regmm tuum ; fiat volunlas tua , sicut in 
tmlo et in lerra. Alque i t a , corrupiibilibus corpo-τήρ έδίδαξε, λέγειν έν τή προσευχή παρακελευο*μέ

νος · Έλθέτω ή βασιλεία σον, γενηθήτω τό θέλη
μα σον ώς έν ούρανφ καϊ έπϊ τής γης · ούτω τε 
των φθαρτών καί σωματικών παρελθόντων, τά νοητά 
καί ουράνια έπιστήσεται · δτε κα\ ή ασάλευτος βάσι
ζα ία τού μηκέτι παρελευσομένου αιώνος καθηγήσε-
ται, καινός τε καί νέος ούρανδς, γή τε καινή συστή-
σεται κατά τδν φήσαντα προφήτην "Εσται ουρανός 
καινός καϊ ή γη καινή, ά έγώ ποιώ μένειν εν
ώπιον μον, λέγει Κύριος. 

ΑΙ γαρ δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται. 
. A L τδν πρότερον αίώνα διακονησάμεναι δυνάμεις 

έν τή συστάσει τού προτέρου κόσμου, τοίς τε αίσθη-
τοίς μέρεσι τού παντδς έπιστατήσασαι, τότε δή σα-

reisque relms pracieniis, inlellectualia el coelestia 
succedcnt. Tunc eiiam iBconcussum reguum prae-
eri l sseculo nunquam iransiluro; novumque ac 
recens coelum, lerraque nova exsisiet; sicitl ait 
propheta : Caelum eril twvum, novaque terra : αί-
qtie luuc eqo coram me permanere mandabo, dicii 
Dominui 

" Nam virtutei c&lorum commovebunlur. 
Quae priori saeculo deserviebaul viriules, dum 

prior Hle mundus subsisteret, ei singuiis ejus par-
libus praeposiue fuerant, lunc deinum commove-

une λευθήσονται, ώς άν κρείττονος τύχοιεν στάσεως. ® buniur, ut meliorera sialioiiein nanciscaiitur. Ν 
Τέως μέν γάρ δουλεύουσι φθαρτοίς σώμασι διακόνου-
μεναι, κατά δέ τδν νέον αίώνα έλευθερωθήσονται κα\ 
αντα*ι άπδ τής δουλείας τής φθοράς είς τήν έλευθε
ρίαν τής δόξης τών τέκνων τού θεοΰ. Έ π \ μέν γάρ 
τον παρόντος στενάζει ή κτίσις τή φθορά τών αισθη
τών σωμάτων δουλεύουσα, κα*ι τήν οίκείαν στάσιν 
φυλάττουσα, έν ή κατέστησεν αυτήν ό τοΰ παντδς 
Κύριος · τότε δέ, κατά τήν σωτήριον θεοφάνειαν έλευ-
θερωθείσα τής νΰν στάσεως, έπ\ τά κρείττω μεταδή-
σεται. 
Αρχομένων δέ τούτων γίνεσθαι, ανακύψατε καϊ 

επάρατε τάς κεφάλας υμών. 
λέγει δέ ταΰτα (73) πρδς τού^ μαθητάς, ούχ ώς 

μέλλοντας αυτούς ζήσεσθαι, κα\ παραμένειν τψ βίψ 

enim corrupiilibus serviunt corporibus, sed illu 
sa?culo vindicabunlur el ,ipsae ex serviiio alque cor-
rupiela in liberiatem glori* iilioriun Dei. Ln prae-
senli enim creaiura ingeiuiscil dum sensibilium 
corporum servii corrupieLe, suaroque slaiioneiu 
relinel, in qua eam reruin omnium Dominus col-
locavil. Tunc vero iaServaloris Dei inanifestaiioue* 
a prxsenii expedila siatu, in meliorem iransibiL 

Uu autem fieri indpientibus, respicite et lexale 
capila veitra. 

ftoc ail discipulis, non quod ipsis essel usque ad 
esecuU consumniaiionem vita superfaiura, sed quia 

μέχρι τής συντελείας, άλλ' ώς ένδς δντος σώματος C iidem nobiscum unum corpiis consiituunt, necnon 
αυτών τε κα\ ημών, τών τε μετά ταΰτα μέχρι τής 
συντελείας εις αύτδν πεπιστευκότων, καί δι* αύτδν 
κατά τδν παρόντα βίον τεταπεινωμένων. Τότε γοΰν 
άπολαβόντες τάς επαγγελίας έφ' αίς ήλπίζομεν, άνα-
κύψομεν οι τότε συγκεκυφδτες, κα\ έπαροΰμεν τάς 
κεφάλας ημών οί πάλαι τεταπεινωμένοι. Ή γάρ άπο-
λύτρωσις ημών ή προσδοκώμενη αυτή εκείνη έσται, 
ήν κα\ ή πάσα κτίσις προσδοκεί κατά τήν άποστολικήν 
διδασκαλίαν, ή ν xal Παύλος άπεκδεχό μένος στενάζει 
ταΓς σωτηρίοις φωναίς δουλεύων. Πότε δέ εγγίζει ή 
άπολύτρωσις, ακριβώς έδίδαξεν είπών, δτι τούτων αρ
χομένων γίνεσθαι. Μή γάρ αρχομένων, άλλ' ήδη είς 
έργα χωρούντων τών λεγομένων, ούκέτι έγγίζειν εί-
κδς τήν άπολύτρωσιν, άλλ' έργοις έπιτελείσθαι. Ό δέ ^ 
θείος Απόστολος κα\ δλης αυτής τής κτίσεως άπολύ
τρωσιν κα\ έλευθερίαν τότε γενήσεσθαι διδάσκει, διά 
τδν μέλλοντα κα\ αυτής γίνεσθαι έπ\ τδ κρείττον 
μετασχηματισμόν. Διό φησι· Καϊ άύτή ή κτίσις 
έλενθερωθήσεται άπό τής δουλείας τής φθοράς είς 
τήν έλευθερίαν της δόξης τών τέκνων τού θεού· 
Άφθαρτων γάρ απάντων κα\ αθανάτων τών τέκνων 
τοΰ Θεοΰ τδν νέον οίκησάντων αίώνα, έχρήν δήπου 
χα\ τήν κτίσιν αυτήν τήν νΰν τή φθαρτή φύσει δου-
λεύουσαν, είς άφθαρτον ούσίαν μεταβαλείν, τής παρού
σης καταστάσεως έλευθερωθεΐσαν. Εύκαίρως μέντοι 

τψ· Καϊ τότε δψονται τόν ΥΙόν τού άνθρωπου έρ-

qtiolquot usque ad cousummaiionein Cbristo credi-
iuri sunt, alque ejus causa praesentem vkam in hu-
miliiaie iraduciuri. Tunc igiitir, re quam speramus 
impelrata, lollemus oculos qui bacienus bumi defixi 
erant, caputque erigemus qui olim depressi fuirous. 
Haec esi enim quaro exspeclamus redempiio; qtiani 
reliqua eiiam crealura omnis prcestolatur, juxta 
aposiolfcain doririnam, qua Paulus etiara irobutus 
iiigemiscii" Servatoris vocibus obseetindans. Quan-
dojiam auiem appropinquatura sii redemplio, ac-
curate docuit dicens : His fieri incipientibut. Gum 
enim jam dicta opera decurrent, baud videiur pro-
pinquare redempiio, sed opere ipso complcri. Apo-

^ slolus atilem lolius quoque creaturae redemptionem 
ac libenaiem lunc iore docei, propter futuram sci-
licet ejus quoque in melius iraiisformalionem. l d -
circo a i t : Et ipsa crealura tindicabitur e servilule 
corruptionis t» Ubertalem gloria: filiorum Dei ··. 
Nam cnm omnes incorruptibiles alque immorlales 
sancliquc et beali Olii Dei novuin sxculum inco-
lent, lunc opus erit ipsam quoque mundi fabricam, 
quae nunc corrupiibdi nalurse obnoxia est, in im-
mortalein oonverti subslanliam atque a praesenii 
condilione expediri. Tempeslive autem diclioni : 
Tunc videbunt Filium hominit venientem in nubibus 
cum gloria, appones Danielis propbeliam< T, tn qua 

" Isa. txv, 17. " Luc. χχι, 26. " Lnc. χχι, 28. ·» Rom. vu, 24. ·· Roin. vm, 21 . " Dan. v i i , 15., 
(73) Seqiicn* fragtncniuin pariim congruil cum proxiroc praccodenlibus. 
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ilem Filius bomiois., et nubee, et dalum Filio ho- Α χόμενον έν νεφέλχι μετά δόξης, παραθήσεις τή* 
nrfnis regniim speclabatur. Sed enim tunc qiiidem 
unus propbela divino Spiriiu instinctus futurara 
rem cernebai; at consunimationi» tempore omues, 
Dt ait Servator M , videbnnt eum venienieni tn nube 
cuin virlute magna viviiica el illuminatrice novi 
ssculi, cumque gloria magna» Pairts videiicet di-
Yinitale. 

τοΰ Δανιήλ προφητείαν, δι' ής καί 6 Υίδς τοΰ άνθρω
που, κα\ ή νεφέλη, κα\ ή τψ τοΰ άνθρωπου δοθησο-
μένη βασιλεία εθεωρείτο. Άλλά τότε μεν εΤς προφή
της θείψ Πνεύματι θεοφορούμένος τδ μέλλον έσεσθαι 
έθεάτο· κατά δέ τδν τής συντελείας καιρδν πάντες, 
ώς φησιν ό Σωτήρ, αύτδν δψονται έρχόμενον έν 
νεφέλη μετά δυνάμεως πολλής ζωοποιητικής κα\ φω

τιστικής τοΰ νέου αιώνος, κα\ μετά δόξης πολλής, τής πατρικής δηλαδή θεότητος. 
Qtiandonam verohaec ftent?Cum genliuro lempo- Πότε δέ ταύτα έσται; "Οταν πληρωθώσι καιροί 

ra completa fuerint. Etenim absolulo quod iis defi- εθνών. Περαιωθείσης γάρ τής ώρισμένης τοίς έθνεσι 
pilum fuerat sclatum spalio, si|?na coosuminandi προθεσμίας, έσται σημεία τής τοΰ κόσμου συντελείας. 
mundi exsiabunl. Cujuscemodi ve.ro signa baec, Ποταπά δέ σημεία, τψ Ματθαίω ό Αουκάς παρεχώρη-
Malthaeo Μ Lncas dicendum periuisil. Uponebil ^ σεν έξειπεϊν. Έχρήν γάρ, μέλλοντος τού μεγάλου 
^ · ι * _; ΐ * ι \ \τ ι . ^ . Μ ^ Α λ . »ΑΙ .ΑΓ. JJV tm^T". tkftfxTi KA+*f\w t t e v A r ί ί ι w i A » t c » . \ f enim, magno lumiuari, ipso inquam Deo Verbo, 
cum virtute gloriaquemulla allerum advenium suuin 
ostensuro, subirabere semet ac cedere solem, lu-
namque el cxlera sidera, u l loco oimiium ipse Ft-
lius bominis lucens, novuru saeculum illmninei, prio-
ΓΘ roundi figura praelereunle, secundum apostolicum 
teslimonium quod a i t ; Praterit enim figura hujus 
fnundiTft. Cutn ergobaec ligura prxleribii, sitnul ab-
Hiunt sol ac luna et stellx. Obtenebrabitur autem 
Uinc sol, iion quod suuni lumen amissurus sit, sed 
comparalione majoris obscuralus. Ergo laborum 
veluti fcuorum pramium capiet, iit fiai seplemplex; 
ipsaquelnna ui sol eri t ; stellae denique eamdem in 
welius proveclionem experienmr. Sed lamen lunc 

φωστηρος, αυτού δέ τοΰ θεοΰ Αόγου μετά δυνάμεως 
κα\ δόξης πολλής τήν δευτέραν αυτού ποιείσθαι παρ
ουσίαν ύποστέλλεσθαι κα\ ύπαναχωρείν τδν ήλιον 
και τήν σελήνην, κα\ τούς αστέρας, ίνα άντ\ πάντων 
αύτδς ό Υιδς τοΰ άνθρωπου, καταλάμψας φωτίση τδν 
νέον αίώνα, τοΰ προτέρου σχήματος τοΰ κόσμοιι 
παρελθόντος κατά τήν άποστολικήν μαρτυρίαν, ή φ η 
σι · Παράγει γαρ τό σχήμα τον κόσμον τούτον · 
έπειδάν ούν τοΰτο παρέλθοι τδ σχήμα, συμπαρελεύ-
σεται αύτψ κα\ ό ήλιος κα\ ή σελήνη, κα\ οί αστέρες. 
£κοτισθήσεται δέ δ ήλιος τότε, ούχ ώστε στερηθήναι 
τοΰ οικείου φωτδς, άλλά παραθέσει τοΰ κρείττονος 
άμαυρούμενος· αμοιβής γούν τών αύτοΰ καμάτων 
κα\ αύτδς τεύξεται, έπταπλασίων γενησόμενος· ή τε 

sol el |una otiabuntur, neque ullus erii slellarum Q σελήνη κα\ αυτή έσται ώς δ ήλιος· κα\ οί αστέρες δέ 
usus, quia jaw nox non e r i i ; elenim ba3 quoque 
quiesccnl una cum coplo serviiuie JiberaLa?. Sic 
igilur novum saeculum absque sole, luna stellis-
que eril , bupiois, poslri die sanclas aninias U-
lueirante. 

Qusenam vero supervenlura sinl mundo posl l u -
iiiinarium obscuraiionem, et quamobrem, et unde 
pressura genlium evenlura sit, declaral mox dicens : 
Prce confusione souitus maris el fluciuum are$ceni\-
bu$ homin\but. El niibi videiur docere fulurae lunc 
conversionis inititun fore ab buiutda? siibstaniise de-
feciu. Hacenini iu printis absorpia vel concrela, iia 
q l neque sonilus jam maris exaudialur, neque flu-
cluum ejus cominoiio ob nimium aestiun fiai, reli-
quae inundi paries baud diuiius consueia fruemea 
yaporalione ex buniidoelemenlo emissa, muiaiionem 
CQuversionemque palienlur, cujus rei signa in sole, 
luna steltisque exstabnnl. Nam sic facta universi 
perversiope, niundique cousummaliojie, exteriore 
bac figura prelereuule (priora enini abibunl ut 
posieriora subinlroeanl), consequens erit gl coeli 
quoqqe luminarium couversio quaedam eyenial. 

Ua?c in fine temporum erunl, cum apostasia fiei. 
Nain cuin impieiaiis monsira Servaioiis adveuius 

τής όμοίας τεύξονται έπ\ τδ κρείττον μεταβολής. Α ρ 
γήσει δέ τότε ό ήλιος κα\ ή σελήνη · άλλ* ουδέ άστρων 
τις έσται τότε χρεία, νυκτδς μή ούσης· άναπαύσονται 
δέ και αύτο\ έλευθερωθέντες συν τψ ούρανψ · ούτω τε 
ό νέος αιών ανήλιος έσται κα\ άσέληνος, κα\ άναστρος, 
ημέρας τοΰ ημετέρου φωτδς τάς αγίας καταυγαζού-
σης ψυχάς. 

Τίνα γε μήν τά επερχόμενα τη οίκουμένη μετά τδ> 
τούς φωστήρας σκοτισθήναι, κα\ διά τί , καί πόθεν 
ή συνοχή τών εθνών έστα^ι παρίστησιν έξης λέγων ψ 

Έν απορία ήχούσης θαλάσσης καϊ σάλον d-το-
ψνχάννων ανθρώπων. Καί μοι δοκεί τής τότε γενητ 
σομένης τοΰ παντδς τροπής τήν αρχήν έσεσθαι διδά
σ κ ε ι άπδ εκλείψεως τής ύγρας ουσίας. Ταύτης γάρ 

D πρώτης άναποθείσης ή άποπαγείσης, ώς μηκέτ 1 ήχον 
θαλάσσης άκούσεσθαι, μηδέ τδν τών κυμάτων αυτής 
σάλον γίνεσθαι δι* αύχμδν υπερβάλλοντα, τά λοιπά 
μέρη τοΰ κόσμου μηκέτι τής συνήθους μεταλαμβά
νοντα άναθυμιάσεως έκ τής ύγράς ουσίας άναπεμπο-
μένης, τροπήν κα\ μεταβολήν πείσεται· ώς έκ τούτου 
γενήσεται σημεία έν ήλίψ κα\ σελήνη, κα\ άστροις. 
Ανακλήσεως τε γάρ τοΰ παντδς γενομένης, κα\ συν
τελείας τοΰ κόσμου, κα\ παράγοντος τοΰ σχήματος 
τούτου τοΰ φαινομένου (παρελεύσεται γάρ τά πρώτα 
ίν' έπιστή τά δεύτερα), άκόλουθον ήν καί τών. κατ* 
ούρανδν φωστήρων τροπήν τινα έσεσθαι. 

Ταύτα δέ έπ\ τέλει τών χρόνων έσται, τής άποστοΗ 
σίας ενεργούμενης. Μελλούσης γάρ τά τής θεομα^ία^ 

* Malib. xxvi, 64. ·· Mattb xxiv, 29. Τ β 1 Cor. vn, 51. 
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τέρατα καταργείν τής επιφανείας του Σωτήρος, τά Α perimel, i r « inilia binc erunt, e i sestu scilicet et 
marini sonitus cessationc. Qtio facto, pressura gen-«ής.δργής προοίμια έκ τώνδε άρξεται, έξ αύχμών 

δηλαδή χαϊ απορίας ήχου θαλάσσης * ού γενομένου 
επακολουθήσει σννοχή τών έπι γής εθνών, άποψυχόν-
των ανθρώπων άπδ φόβου κα\ προσδοκίας τών επερ
χομένων τή οίκουμένη. Τίνα δέ τά επερχόμενα, ερμη
νεύει συναπτών έξης κα*ι λ έ γ ω ν ΑΙ γάρ δυνά
μεις τών ουρανών σαΛενθήσονται · τοΰ ΥΙοΰ 
του θεοΰ μετά δόξης έπιστησομένου, κα\ τήν με-

liutn per orbem erit, arescentibus hominibus prae 
timore el eorum exspeciaiione quas mundo sunt 
eveniura. Quaenam vero bxc sint, ait mox pergens 
dicere : Nam virtules coelorum commovebuniur : 
Filio Dei scilicei cum gloria advenianie, superbam-
que fllii culpac lyrannidem jamjam eversuro, coelesii-
bus eum ordinibus comilaniibus. 

γάλαυχον τυραννίδα τοΰ υίοΰ τής αμαρτίας καταργείν μέλλοντος, τών τε ύπερουρανίων ταγμάτων δορυφο-
ρούντων. 
Καϊ είχε παραβοΛήν αύτοΤς' Ίδετε τήν σνκήν, 7 1 Dixilque eisparabolam. Videte ficulneam, elc. 

κ. τ . λ. Ούτω χαϊ ύμεϊς δταν ϊδητε ταΰτα γινό- lta et νοι cum videritis hcec fieri, elc. \ 
μενα9 κ. τ . λ. 
Ποία ταΰτα γινόμενα άλλ' ή τά προλεγόμενα; Τε- Qusettam vero facia intelligil? Hierosolyma ab 

ρουσαλήμ πάτου μένη ν ύπδ εθνών, τήν συμπλήρωσιν Β elbnicis conculcata, tenipora geittium completa, 
τών καιρών τών εθνών, τούς τής αποστασίας χρό- aposlasiae aetalem, in sole siellisquc signa, in orbe 
νους, τά. έν τοΐς φωστήρσι και τοις άστροις σημεία, 
τήν έπ\ γής συνοχήν τών εθνών, τήν έκλειψιν κα\ 
άπορίαν τοΰ ήχου τοΰ σάλου τής θαλάσσης. Ταΰτα, 
φησΙν, άπαντα δταν ίδητε γινόμενα, γινώσκετε δτι 
έπ \ θύραις έστ\ν ή βασιλεία τοΰ θεοΰ, έτερα ούσα 
παρά τά προλεχθέντα. Τά μέν γάρ προοίμια ήν κάί 
μελλόντων αγαθών σημεία, ώς κα\ οί τής συκής άπα-ϊ 
λο\ κλάδοι κα\ τά φύλλα σημεία τοΰ μέλλοντος θέρους 
τής τε τών λοιπών φυτών κα\ σπερμάτων καρποφο-
ρέας · τά δέ τοΰ μέλλοντος κα\ τής έν αύτψ συστησο-
μένης βασιλείας ουρανών προοίμια κα\ σημεία τά 
προλεχθέντα ήν. Αύτη δέ ή βασιλεία κα\ τά έν αυτή 
ούκέτι λόγψ παραδοτέα, ουδέ θνητών άκοαίς λεκτέα, 

pressuram geutium, defeclum quieiemque sonitns 
fluciusque raarini. Haec, inquit, omnia cum fleri v i -
deriiis, tum demum adesse in forihus regnum Dei 
scitote; et quidem a dictis rebos plane diversum. 
Illa enim fulurorum bongrum exordia fuerunt et 
indicia; siculi leneri ficus raml el folia, venturo 
seslatis signa sunl, et caeierarum arbarum seminum-
que fruclum porienduot. Fuluri aulem sacculi, alque 
in eo conslituendi ccelorum pegni procemia aique 
indicia illa fuerunt. Id vero regnum, ejusque bona 
baud jam sermone iradi quemit, neque ad niorla-
lium aures praedicari. Quaroobrem de his reticeii-
dum esl. Neque enim oculus vidit, neque auris audi-

Διόπερ άποσιωπητέον ταΰτα. ΌφθαΛμός γάρ ούκ u vitt neque in cor hominis ascendit, quce prmparavil 
ε!δε9 καϊ οίς ούκ ήκουσε9 καϊ έπϊ καρδίαν άνθρώη 
που ούκ άνέδη δσα ήτοίμασεν ό θεός τοΐς άγα-
πώσιν αυτόν. Πλήν ώσπερ κατά τδν ενεστώτα βίον 
ήλιος μετά χειμερίους τροπάς έαρος ένισταμένου θερ-
μήν ακτίνα βάλλων, τά ύπδ γήν κρυπτόμενα ζωοποιεί 
σπέρματα, τοΰ προτέρου μεταβαλόντα σχήματος, νεα
ρά δέ φύει κα\ τέθηλεν, ώραίαν κα\ πολυανθή τήν τών 
άρτι φυέντων βλάστην παρεχόμενα * κατά τδν αύτδν 
τρόπον κα\ ή ένδοξος τοΰ Μονογενούς τοΰ θεοΰ άφι-
ξ ις , φωτδς ζωογόνοις άκτ^σι τδν νέον αίώνα καταυ-
γάσασα, τά άποκρυφθέντα πάλαι κατά τδν έμπροσθεν 
αίώνα, κα\ έν τψ παντί κόσμψδιασκεδασθέντα σπέρ-. 
ματα, τουτέστ,ι τούς έν γής χώματι κεκοιμη μένους, 

Deus diligentibus eumΤ>. Verumiamen sicuti in prae-
senti reruui siaiu sol post bibernas conversioneg, 
vcre insiante, calidioribue radiis emissis, latentia 
sub solo eemina vivificat, quae priore figura posiia, 
iiovella enascuniur ac pullulani, pulcbrumque el 
floriduni recenlis naiurae gerraen oslendunl; i ia 
gloriosus Unigenili advenlus vivibci luminis cadiis 
novura sseculam illuelrans, occulia olim priore in 
sseculo atque orbe universo dispersa semina, id est 
boiukies in terra3 sepulcris condilos, melioribus 
qoam antea corporibus formaque augustiore dona-
los, in lucem emiuet : pulsaque morie, ipsa dein-
ceps v i u novi saeculi imperium tenebit. 

κρείττοσι σώμασιν ή κατά τά πρότερον θειότερόν τε μετεσχηματισμένοις είς φώς προάξει· κα\ τοΰ θανά
του καταργηθέντος, αντή λοιπδν ή ζωή βασιλεύσει τοΰ νέου αιώνος. 

Ού μή παρέΛθη ή γενεά αύτη. D 7 1 Aon prauribit generalio hmc. 
Ποία γενεά άλλ* ή καινή κα\ νέα, ήν αύτδς συν-

εστήσατο; περ\ής έν προφητείαις είρητο· Γραφήτω 
αύττχ (74) είς γενεάν έτέραν, καϊ Λαός ό κτιζόμενος 
αΐνέσει τόν Κύριον · και πάλιν · ΆναγγεΛήσεται 
τψ Κυρίφ γενεά ή ερχόμενη. Διόπερ δεικτικώς είς 
τους αποστόλους αύτοΰ, κα\ τήν έξ αυτών κα\ δι* αυ
τ ώ ν καθ' δλης τής οικουμένης συστησομένην καινήν 
γενεάν τής αγίας Εκκλησίας αύτοΰ άφορων, έλεγεν · 
Ού μή παρέΛθη ή γενεά αύτη, έως άν πάντα γέ-

Quaenarn est baec geiieraiio, nisi nova illa re-
censque ab eo constiluta? de qua in valiciniis d i -
clum est : Scribatur hxc in generatione altera, et 
populus qui crealur laudabit Dominum1*; rursus-
que : Annuntiabitur Domino generalio venlura'1*. Ila-
que evidenier ad suos apcstolos atque ad instilulam 
ex ipsis el per ipsos in orbe universo novam sancia) 
ELcclesiae generationem Christus respiciens aiebat: 
Non prcuteribU generatio tuec, donec omnia fianl^ 

" Lur. xx i , 29-3f. T» I Cor. n , 9. n Luc. xx i , 52. n Psal . c i , !3. T B Psal. xxi, 52. 
(74) Videiur, nist fallor, Eusebius baud neuiraliier αύτη intelligcre, ut aUi, scd de ipsa gcneraliooe 

§eu acuie. 
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MaDSurura quippe ac duralurum populura suum Ec- Α νηται. Διαμενείν γάρ φησι κα\ διάρκεσε ι ν τδν λαδν 
clesiarnque ealenus dicit, quoad ipsa generalio au-
perstes adhuc omnia itispicial, ac praediclioniini do-
minicaruiii evenium oculis conieniphuur. 

f · Cavete ue foru graveniur corda veslra 
in crapula. 

Discipulos admonel ul prompii sint alque ad ejus 
adventum excipiendum parali : cujus nempe rei 
gAlia cunctos magisierii sui sermones faciebal: 
sobriosque ac vigiles esse jubet, ei lolain morla-
Its vilce nociem insoinnes iraiibigere : propterea 
quod coiisummaiionis lempus ueniioi sit explora-
lum. — Cavenda, inquil, vobis est crapula? grave-
do, ul vigilare possilis; ne inopiua vos invadal illa 
dies : cujus causa sacer eliam Apoeiolus hortabalur 

αύτου καί τήν Έκκλησίαν είς εκείνο καιρού είς δτε 
αύτοπτήσειε πάντα, κα\ τάς εκβάσεις των τοΰ Σωτή
ρος π ροφήσεων όφθαλμοίς παράλαβοι. 
Προσέχετε έαυτοις μήποτε βαρννθώσιν υμών αί 

καρδίαί έν κραιπάλη. 
Διεγείρει τούς μαθητάς έπί τδ πάντοτε έτοίμους 

είναι παρασκευαζόμενους είς τήν αυτού παρουσίαν, 
έφ 'ήν αύτδς ημάς παρορμών τούς πάντας τής διδα
σκαλίας έποιείτο λόγους · νήφειν τε κα\ έγρηγορέναι 
παρακελεύεται, κα\ άγρυπνείν διά πάσης τής του 
θνητού βίου νυκτδς, διά τδ μηδεν\ γνώριμον τδν-και
ρδν τής συντελείας ύπάρχειν. — Άλλ' ύμίν γε, φησ\, 
φυλακτέον τδ εντεύθεν βάρος, ίνα δυνήσησθε νήφειν, 
μήποτε έπιστή αιφνίδιος έφ' υμάς ή ήμερα εκείνη · 

scribens : Fralres, probescitis, diem Domini, lan- Β περ\ ής κα\ ό ίερδς Απόστολος παρήνει γράφων 
quam furem in nocle, venturam*7. Cum verodixerinl 
pax et securiias, lunc ropeniinus eis superveniei 
iiiierilus. Yos autein baud versamini in tenebris, 
i iaut vos dies illa lanquam fur comprebendal: om-
nes eniin vos filii luciseslis, flliique d e i T 7 \ Yigilan-
dum est igilur non solura ob subiium alque inex-
speclatum Domini advenium, verum eliam propter 
furis insidias. Fur aulem hora cujusque tnoriualis 
iiilelligitur, vel eliam ille qui cujusquc animam ex-
cepiurus esl angelus. Tum qui sibt atienderml, 
tanquam caprea laqueum vilabunt, vel ul avis deci-
pulam : qut vero crapula gravali fuerint alque 
iii raoriem consopiii, iti periculum inopiaunv inci-
deni. 

Αδελφοί, οίδατε ακριβώς, δτι ή ημέρα Κυρίου, ώς 
κλέπτης έν νυκτ\, ούτως έρχε:αι. "Οταν δέ είπωσιν 
είρήνη κα\ ασφάλεια, τότε αιφνίδιος αύτοίς έφίσταται 
δλεθρος. Τμε ΐ ς δέ ούκ έστέ έν σκότει, ίνα υμάς ή 
ήμερα ώς κλέπτης καταλάβη· πάντες γάρ ύμείς υίο\ 
φωτός έστε κα\ υίο\ ημέρας. Γρηγορητέον ουν ήμίν 
ού μόνον διά τήν άθρόαν καί άπροσδόκητον τού Δε*-
σπότου άφιξιν, άλλά κα\ διά τδν κλέπτην τδν έφε-
δρεύοντα. Ό δέ κλέπτης έστϊν δ καιρδς τής έκαστου 
τελευτής * ή κα\ ό μέλλων τήν έκαστου ψυχήν παρα
λαμβάνε ιν άγγελος. Ώς παγ\ς γάρ ή τού Κυρίου 
παρουσία έπελεύσεται έπ\ πάντας τούς έν τή γή · ο! 
μέν ούν προσέχοντες έαυτοίς σώζονται, ώσπερ δορκάς 
έκ βρόχων, κα\ ώσπερ δρνεον έκ παγίδος· οί δέ τή 

C μέθη βεβαρημένοι, κα\ είς θάνατον ύπνώττοντες, έκ-
πίπτουσιν είς άδόκητον κίνδυνον. 
^Αγρυπνείτε ούν έν παντϊ καιρφ δεόμενοι, κ. τ . λ. 

Τούτοις συνόδων δ Απόστολος έλεγε · Αιά τούτο 
αναλάβετε τήν πανοπλίαν τον θεον, Ινα δννηθήτρ 
άντιστήνα* έν τή ήμερα νή πονηρή., καϊ άπαντα, 
κατεργασάμενοι στήναι. Στητέ ούν περιζωσάμε-
νοι τήν όσφύν υμών έν άληθεία, 
"Ινα έσθίητε καϊ πίνητε έπϊ τής τραπέζης μον· 

Τοιούτων έσται πλήρης Αγαθών τράπεζα, ής με-
ταλήψονται οΤς τήν Διαθήκη ν διέθετο διά τδ μεμενη^ 
κέναι μετ* αυτού έν τοίς πειρασμοϊς · ίνα έσθίωσι. 
κα\ πίωσιν έπ\ τής τραπέζης αυτού ' άρτω μέν ού-
ρανίω ψυχών αγίων θρεπηκώς τραφησόμενοι, οίνου 

germiniu vilis verae : propinanle ipso agricolarum ^ δέ τού καινού γεννήματος τής αληθινής αμπέλου 

" Vigilaie itaque omni tempore orantes, elc. 
tiie consonans Apostolue aiebal: Proplerea acci-

pite armaluram Dei, ut postitis re$ittere in die malo, 
ei in omnibut perfecli Uare. State ergo succincii lum-
bos vestrot in veriiate19. 

•8 Ut manducelis et bibatis in mensa mta. 
Signiflcai plenam bonorum mensam, cujus parlici-

pes erunt i i quibuscum foedus ic i l , proplerea quud 
aecum perinansertul iti lenlaiionibus. Ex ejus igitur 
mensa manducabuiil et bibent; pane videlicet coe-
lesti animaruin nuirilore pasli; poiiqtie vino novi 

omnium Deo, qui novellum ex ipsa fruclum bis qui 
luuc dighi erunt, exhibebil. 

8 1 At itle negavit dicent ; Mulier, 
non novi eum. 

*\ Videsis quanlopere verilati sludeal evangelisia; 
quomodo Pelro baud gralificelur, sed lapsutn ejus 
cnudide enarret. Yidelicel quod caHcri niagislro de-
serlo diffugerint, ille aulem omiiibus iis praeposilus 
apobtolus alque discipulus,ille inclyuis, inquam, Pe-
trtis, procul cruciaiibtis el magi&lraluum uiinis, ter 
Cbristum negaverit. 

u Luc. xxi , 5 t . " 1 Tbess. v, 2. ibid. 4 , 5 . 
e i ibid. 57. 

μεταληψόμενοι · ήν αύτδς ό τών δλων θεδς γεωργών 
τδ καινδν έξ αυτής γέννημα τοίς τότε άξίοις παρέξει. 

Ό δέ ήρνήσατο αυτόν, λέγων · Γύναι, ούκ €Ϊδα 
αυτόν. 

"Ορα δέ τδ φιλάληθες τού εύαγγελιστού, πώς ού-
καταχαρίζεται τώ ΙΗτρψ, άλλά τδ πάθος αυτού ώς 
έχει διηγείται, δτι οί μέν άλλοι άπολιπόντες τδν δι-
δάσκαλον ώχοντο, ό δέ πάντων αυτών προκεκρ'.μέ
νος απόστολος τε καί μαθητής, αύτδς εκείνος δ βοώ-
μενος Πέτρος, βασάνων έκτδςκα\ αρχοντικής απειλής, 
τρίτον αύτδν έξωμόσατο ( 7 5 ) . 

7 8 Luc. ΧΧΙ, 5 6 . 7 8 Epbes. ν ι , Ι 5 . 8 8 Luc. xxn, 30. 

(75) Fragnioiiium boc sumptum vidclur cx T%)9:tania9 

Ilarco xiv, 6 0 
lib. v, 40. lbi tamcn Euscbius versater :n 
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FRAGtiKNTUM ΙΝ EPIST. ΑΒ UEBR. 

έσθήσεσιν Α επέστησαν αύταΐς έν 
άστραπζούσαις. 

Χαράς καΛ γέλωτος σημεία γνωρίσματα τε τής 
σωτηρίου αναστάσεως όράν παρέχονται κα\ διά τής 
λευκής περιβολής, ώστε καί άπδ τοΰ. σχήματος συμ-
βαλείν τάς γυναίκας τδ φαιδρδν τής έγέρσεως, κα\ 
τής τοΰ Πάσχα εορτής συν τοίς λευχείμοσιν άγγέλοις. 
άπάρξασθαι. Μωύσής μέν γάρ πληγάς Αίγυπτίων 
μέλλων διακονεί σθαι* καταλλήλως έν φλογ\ πυρδς τδν 
έπ\ τής βάτου άγγελον έωρα* δ δ* αύτδς μοχθηροίς 
άνβράσι νομοθετών, πΰρ καταναλίσκον τδν θεδν είναι 
έλεγεν, τιμωρητικδν καί κολαστήν αύτοίς έσεσθαι 
αύτδν αίνιττόμενος · διδ κα\ έν στύλψ πυρδς ήγείτο 
αυτών δ θεδς. Ούτω τοίς άσεβέσι γενέσθαι τούς αγ
γέλους πυρδς φλόγα έδίδαξεν είπών · Ό ποών τους 
Λειτουργούς αύτου πυρός φΛόγα. Άλλ* ού τοιού
τους αί γυναίκες τούς είσω τοΰ μνήματος έώρων, 
γαληνούς δέ" τινας καϊ φαιδρούς, οίους έχρήν έπ\ Δε-
σπότου χαρά κα\ βασιλεία φαίνεσθαι. Έπ ι μέν γάρ 
τ φ πάθει τ^ΰ Σωτήρος ό ήλιος εξέλιπε, σκότος περι-
βαλών τω παντϊ, θρήνων τε κα\ πένθους σύμβολα τοίς 
σταυροΰσι τδν Υίδν τοΰ θεού δεικνύς · κα\ ουδείς μέν 
έφαίνετο τών αγγέλων τδ τηνικαΰτα ώς είκδς τοίς 
μαθηταίς, όμοίως κα\ αυτών ώδε κάκεί διασκεδασθέν-
των. Εί δ* άρα κα\ όφθήναί τινα έχρήν, τάχα που 
τήν έναντίαν τοίς λευχείμοσιν άνθρώποις τήν άνα-
στολήν άνεδείξατο · αύτίκα γοΰν έπί τφ πάθει ούχ 
ήλιος μόνον έσκότασεν, άλλά κα\ ό Σωτήρ φωνή με
γάλη κράξας άφήκε τδ πνεύμα, τδ καταπέτασμα του 
ναού έσχίσθη είς δύο, μονονουχί περι^όηξαμένων κα\ 
αυτών τών πάλαι τδ ίερδν ένοικούντων αγγέλων, πε- C 
ρι^ηξάντων τε τδ σεμνδν ύφασμα, ώς άν, γυμνδς 
χ&\ έρημος άπολειφθε\ς τής αυτών φρουράς, δ τών 
άβατων κα\ άδυτων τόπος, έτοιμος έχθροίς καί πολε
μίοις κατασταίη. Άλλά ταΰτα μέν έπ\ τφ πάθει 
συνέβαινεν ·• έπί δέ τή σωτηρίφ άναστάσει, ώς ζωής 
άγγελοι κα\ τής αναστάσεως κήρυκες, τδν τόπον ού 
έκειτο τδ σώμα περιείπον, έξ αυτής ώσπερ τής επ
αφής τοΰ τόπου άγιωσυνης κρείττονος ή κατ' αυτούς 
μετάσχοντες, κα\ τής αναστάσεως αύτοΰ κοινωνούν-

**Duo viri sleterunl tecutiilas in vette 
fulgenli. 

Laciiliac gaudiique signa, el Servaloris resurgen-
tis indicia obiutui exbibenl vesiium candore, ila ut 
ex babiiu quoque conjeclarenl muJieres resurreclio-
nis bilarilalein, Pasclialisque feslt cum albalis an-
gelis iniiium. Muyses conira JDgypliacarum plaga-
rmn fulurus minisler, in flamma ignis angelum in · 
Ira rubum versanlem speclavii 8 3. Idem pravis bo-
minibus legem scribens, Deum [appellabat edacem 
ignem, punilorem ac vindicem ipsis fore innuens8** 
Quare in iguea columna praecedebal illos DeusM . 
Sic etiam impiis fore angelos quasi ignis flammam 
deruonslravil dicens: Qui facit mini&tros tuos flam-
mum ignis *'· Sed non bac specie viderunt angelos 

Β in monumenlo mtilieres, sed hilares alque serenos, 
cujusmodi eos videri oponebat in Domini gaudio et 
regno. In Servaloris quidem obilu sol defecit, lene-
brae undique se inlendenles, lameniorum ei lucluji 
symbola crucifigentibus Filium Dei demonslrarunt. 
Nullusque eo lempore angelus apparuisse discipulis 
vidclur, ipsis quoque hac iliac dispersiooe distra-
clis. Quod si quem apparere opus fuissel, conlra-
riam, ui arbitror, albalis bominibus vestem prae se 
Inltssenl. Jain primum, in passiorie non sol lanium-
modo obscuraitis esl, sed et Servalor magna voce 
exclamans spiritum emisil, templi veitim bifariam 
scissum, ipsis propemodum dispersts qui lemplum 
incolebant angelis, qui et illud venerandum lextunr 
soiderunl, ul nudus ac deserttis ipsonim ctistodia 
relictus Hle arcanarum alque inaccessarum rerum 
locus, belligeranlibus bostibns pervius pateret. Sed 
b«c quidem passionis teropore coniigeruni. Verum-
taroen Servalore resurgente, ceu viiae nuniii, et re-
snrrcclionie praecones, locuin ubi corpue jacueral 
siipabani, ipso quodammodo loci contaclu sanciila-
tcm propria majurem participames, ac Uomini re-
surreclioni communicanles. Ideo vulius bilares ac 
lauabtuidos, et albam vesiein fesio Servaloris diei 
convenientem geslabam. 

τες. Διδ φαιδρά κα\ μειδιώντα πρόσωπα, σχήμα τε σωτηρίου εορτής παρέφαινον λευχειμονοΰντες. 

EtJSEBU FRAGMENTUM ΕΧ CODIGE MEDIOLANENSI, ΙΝ Q L O E S T CAJENA PATRUM 
GRjfiCORUM ΙΝ EPISTOLAM AD H E B R J E O S . 

(ΜΑΙ, ibid., ρ. 207 . ) 

Ad cap. X I I , 18. ΕΥΣΕΒΙΟΥ. Λέγεται γάρ κατά- D EOSEBII. Dicilur Dcus in monlcm descendisse* 
βασις θεία έπί τδ δρος γεγονέναι καθ1 δν ένομοθέτει 
καιρδν, ίνα πάντες θεάσωνται τήν ένέργειαν τοΰ θεού· 
χατάβασις γάρ αύτη σαφής έστιν, ού μή τοπική. Τών 
γούν φυομένων κατά τδ δρος φλεγομένων σφοδρώς, 
ουδέν τδ πΰρ έξανάλωσε · σαλπίγγων τε φωνα\ σφο-
δρότερον συνηκούοντο, μή προκειμένων οργάνων τοι
ούτων, μηδέ τοΰ φωνήσαντος, άλλά θεια κατασκευή 
γινομένων απάντων. "Ωστε σαφές είναι διά ταΰτα 
τήν κατάβασιν θείαν γεγονέναι, κα\ τδν θεδν άνευ 
τινδς δεικνύναι τήν έαυτοΰ διά πάντων μεγαλειό
τητα. 

• Luc. χχιν, 4. 8 8 Exod. m , 2. ·* Dcut. ιν, 21. 

quo lewpore lex iradebaiur, ut cuncii scilicel Dei 
efficaciam viderenl. Caeleroqui baec descensio, ex-
ternae oslensionis fuit , non localis. Quamobrem 
ardenlibu* licet omnibus, quae ia roonte gennina-
banl, nibil laroen igue consumebalirr. Tubaruiti 
quoque sonilus gravissimi audiebaniur, quanquan 
nullus ibi usus insirumeiitorum erat, nemoque 
claoians, sed Dei tanlummodo opera haec omnia 
iiebant. Quare exploratum esl, divinam hujusce-
niodi fuisse descensionem, Deumqueal^que ullo ad-
mtiiiciila suam inomnibusoslendisse uiagnitudineow 

8 5 Exod. xxi i i , 21. 8 8 Psal. U I I , 4. 
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EUSEBIIOPERA DOGMATICA. 

D E T H E O P H A N I A . 
(Aogdo M A I , Biblwlheca nova Patrum, IV, 1 1 0 el 510.)) 

Μ Ο Ν ϊ Τ ϋ Μ . 

Inter ccetera Eusebii Catarietuit opera divus Hieronymut, De viris i l l . cap. 81, libros quinque θεοφα
νείας, id eil De Dei manifesialione, nominavernl^ llem Syrus Ebedietus in auclorum catalogo, quem 
Eehellensii primo, deinde Auemanut ediderunt, idetn Eusebii opus ccmmemoraverat de Graeca ad Syria-
cam Knguam Iranslatum. Grcuci originalis deperdili viginli ego fragmenta in Valicanis codicibut obter-
vaia, inter Yeleres meot Scriplores l. /, ed. s i c , anno 1851, et t. VIII% σπ. 1835, divulgaveram. Ecce auiem 
gignificatam nobit ab Ebtdiesu Syriacam Eutebiani operis translalionem, duo perdoeti ei Ulutlre* nottm 
aetatis Angk β tenebrit denique eruerunt, Tatamus atque Leu$; quorum ille ex AHgypliaco in Nitria nto-
natterio Scetenni codicem anno 1839 in Angliam detulii; aiter autem Syriacum hunc texlum anno 1842 
Londin%9 et sequenle anno Anglicam ejusdem interpretationem Cantabrigice cum eruditis prolegomenit 
$cholii$que impreitit. Et Syriacus quidtm texluw nondum ad tne9 quod doleo, pervenit; cum tamen Angli-
cum detinente anno 1846 commode demum nacius fuerim9 eumque sludiote legerim, ttalim cognovi fra-
gmenta Grceca quce ego multot ante annos edideram, reapte ad Euubii Theophaniam, prout ipsorum tiluli 
fertbant, periinere (nam ttcubi codicei met cum Syriaco non satit congruunt, id tuit iocit postea dxcetur). 
Sed et ituuper comperi, fragmenta α/ία, nec brevia nec p<Bnitenda9 qua ego in Vaticanis catenarum ad 
Lucum codicibus SIIA Eutebii tanlum nomine Q*pexeram9 ideoque tanquam Etuebiani ad Lucam com-
tmntarii ugmenta iu pradiclo Scripl. vel. tomo primo attexueram; comperi, inquam, hmc quoque parlim 
ex Tbeophania fuiste detracta, id quod Syriacus lextus vel polius Anglicanus xne docet. Quce res eum 
me magnopere delectavmel, comlitui protinut Grceca omnia Theophaniae α me olim detecla fragment* 
nune congregart, Latina eliam faan9 atqtu ut monebat imprtsii Angliee operis terie$9 locis quodque $ui$ 
collocare. Nam Vaticanarum catenarum tuctores Eutebii Theopbaniam exira libri ordinem pro suo libiio 
excerpurunt, vel potiut pro*l eiangtlictty quam ipsi tequebanlur, historia curwt poscebat. Exemplo sr> 
ntrratio de Chmti Domini morie9 quam Etutbiu* \libro lertio medlo icribit, Nicetat autem, uniut ρ ce-
tenit auctor, sub finem tuas lucubraiionh ut par erat posuit, nempe in pagina c&dicit trecentttima se-
ptima, quoB α fine itti voluminii ptrum eb$U. RictUe eedicem Val. 1611 littera Α designo. Macarii vero 
Chryiocephali, rftverse calence auclom9 qui ium Theopbaniam nominatim aliquando txpilal, codUem. 
Val. 1610 denolo littera E. Alias demum cutena$ duas, Vat. Pal. Vat. 20 et Ottob. Vat. 100, quae mihi 
tymbolam fragmeniorum horum coniulerunl t litteri$ Β rt L demonslro. Unicum deniqtie primum fragmen-
lum ex codd. Mediolanensi el Parisiaco limui adfuil. Uanc itaque Grcecorum Theophanice fragmentorum 
tempestivam hercle edilionem nunccuro, tum ut Eusebii nativum textum, quantum fa$ est9 ab interilu re-
vocem; tum ut Syrus inierpres ticub^ menlem auctoris non est anseculut (quod ei identidem accidisse sitte 
dubio animadvertimus), autftentico documento emendetur. Nec tane dubilo quin opellam meam vir cl* 
Leu$ boni con$ulat9 meque ei magnopere favere, certum liabeat. Hcce interim; namque et alios tum abs 
Leo9 tum ab ejusdem giorice tocio cl. W. Curclono9 sacros auctores, pnvsertim magtium Athanasium, 
Cyrillum alque Ephrcemium, exspeclamus; quos nunc quidem cupidit votis expelimus; statim ac vero in 
compeclum venerint, exosculabimur. 

file:///libro
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ΕΥΣΕΒΙΟΥ Π Ε Ρ Ι Τ Η Σ ΘΕΟΦΑΝΕΙΑΣ. 

EUSEBII C^ESARIENSIS 
O P E R I S D E Τ Η Ε Ο Ρ Η Α Μ Α FRAGMENTA* 

Α' (1). Α 
(2) "Ωσπερ δέ έπίτοΰ χαθ' ημάς παραδείγματος* ό 

μέν αόρατος κα\ αφανής έν ήμίν νους, δν δστις τίοτέ 
χαϊ όποιος ών τήν ούσίαν υπάρχει, ουδείς πώποτε 
ανθρώπων Ιγνω, βασιλεύς δ* οία έν άπο^ήτοις είσω 
τοίς αύτοΰ ταμείοις καθιδρυμένος τά πρακταΐα (2*) 
βουλεύεται· λόγος δ* έξ αύτοΰ πρόεισι, μονογενής οία 
πατρδς έξ άδυτων μυχών γεγεννημένος, δς δή καί 
πρώτος τών πατρικών τοϊς πάσι καθίσταται νοημά
των άγγελος, είς φανερόν τε κηρύττει τά έν ά«ο£ 0ή-
τοις τψ πατρ\ βεδουλευμένα, έργοις τε επιτελεί τά 
βουλεύματα, προΐών είς τάς πάντων άκοάς* είθ* οί 
μέν τής έκ τοΰ λόγου μεταλαμβάνουσιν ωφελείας, τδν 
δ* αφανή κα\ άόρατον νούν τδν τοΰ λόγου πατέρα, 
ούδε\ς πώποτε οφθαλμών είδε* κατά ταΰτα δή, μάλλον 

L 
Sicnt enim , tit exemplom a nobis sumdmus * 

tiiens in nobis invisibilis latensque esl , quam c u -
jusmodi s i l , cujusve subsiantiae, nallus uuquam 
bomo cognovit; sed ea velufi rex quidam lu secre-
tis suie conclavibus sedens, quid faciendum sit de-
liberat; deinde sermo ex ipsa prodil, quasi unige-
niias a paire in reconditis penelralibtts generatus; 
qui etiam primns paiernarum consultationum flt 
nuntius, aique in aperium depraedicat arcana patri* 
consilia, et opere rem deliberaiam perflcii, dum ad 
omnium aures perfert; interim taroen homines 
quidera verbi utililate fruontur, sed invisrbilera 
meniem verbi parentem prorsus oculrs non cer-
nunl; taoc* inquam, modo, imoetiam supra omnem 

δ* έπέκεινα πάσης είκόνος κα\ παραδείγματος, ό τοΰ Β imaginem alque exemplum, supremi Dei regnatoris 
παμβασιλέως θεοΰ τέλειος Αόγος, οία μονογενής, 
ού προφορική δυνάμει συνεστώς, ούδ* έκ συλλαβών, 
ονομάτων τε κα\ βημάτων τήν φύσιν κατεσκευασμέ-
νος, ούδ* έν φωνή δι' αέρος πληττόμενη ση μαινόμε
νος, θεοΰ δέ τοΰ έπι πάντων ζών κα\ ενεργής υπάρ
χων Υίδς Λόγος, κατ' ούσίαν τε ύφεστώς οία θεοΰ 
δύναμις κα\ θεοΰ σοφία, πρόεισι μέν τής πατρικής 
Οεότητος, αγαθού δέ πατρδς άγαθδν τυγχάνει γέννημα, 
αδτοζωή, αύτοφώς, γέννημα νοερδν φωτδς άληκτου, 
διά πάντων χωρών, έν πάσί τε ών κα\ πάντα έπιπο-
ρευόμενος. 

Β\ 
(3) Ούτος δ παρ* ήμίν θεολόγου μένος, προφητικαίς 

άνωθεν πρδ μυρίων χρόνων έγνώσθη τε κα\ προεκη-

perfectum Verbum , ceu unigenilam, non ex pro-
nuniiaiiva aliqua virlule consislens, neque sylla-
barum , nominurn, verborumque naiuram gerens , 
nec ope vocis ex aeris percussione significatwn, sed 
Dei supreml tivens operansque Filias Verbum ex-
eistene, el qaidem subslaniialiier, ucpole Dei vlrius 
aiqne sapieniia , ex paiefna divinilale prodit, boni 
palris bonum germen, t i ia per se, ac lux, inteHe-
ctnaHs perpeiuseqtie lucis genimen, per omnia dis-
cnrrens, ubique praesens, cuncta pemdens. 

11. 

Ric, quem nos Denm dicimus , vocibasxjam db; 
anle complura saecula innoiuit et prxnuntialus fuil 

ρμχθη φωναΐς * οί κα\ τδν τόπον τής θεοφανείας αύ- C propheiarum, qui et locum divina* ejus manifesla-
τοΰ, καί χρόνους τής άφίξεως, καί τρόπον τοΰ βίου, 
χα\ δυνάμεις, κα\ λόγους, κα\ κατορθώματα αύτοΰ 
*ρολαβόντες, βίβλοις ίεραίςέγκατέθεντο(4). — Τδγάρ 
Τησοΰς ίάσεως κα\ σωτηρίας προσφυές δνομα άν είη' 
σιατήρα γάρ κα\ σωτήριον ή Εβραίων φωνή τδν Ί η -
σοΰν εΓωθεν καλείν. 

Γ . 

(5) Κα\ θάνατος (6) δέ δ βοώμενος, δν δή ύποστή-
ναι τδ τοΰ Λόγου άγαλμα παρά τοίς πάσιν άνωμο* 

(1) ln codice Mediolanensi Ambr. Ε. 68. ρ. inf. 
i n calena Epist. ad Hebr. ι ν , 12, praeponitur buic 
fraginenlo tilulus Εύσεβίου ευαγγελικής Θεοφα-
τείας. (At in Parisiaco til cerle est in ed. Crameri 
p . 459, mendose ευαγγελικά θεοφάτεια.) Prorsiis 
autem Gnectim boc fragm^nmm congruil cum Sy-
riaca *eu Anglica Theophania editione, l ib. i , cap. 
» , p. 12. 

tionis, et advenius tempora , et vita* ralionem, et 
niiracala, ei sermones, et egregia facinora, vaiici-
nio prseoccupanles, sacris Irbris commendaverant. 
— Nam Jesus sanationi alque saluii congruum no-
men est. Salvatorem enim ac salularem solet l i n -
gua Hebrxorum dicere Jesum. 

111. 

Mors qnoqtie illa cetebris , quam Terbi stmnla-
crum periuli*9e, in confesso apud omnes esl, non 

(2) Tbeopban. Syr. sive Anglican. l ib. i , cap. 
25. 

(2*) Forlasse leg. πρακτέα. EOIT. 
(5) Cod. Yat. Α. Γ. 14. Cod. Vai. E . f. 65. b. Tb, 

Syr. lib. ut, cap. 25. 
( 4 ) Cod. E. f. 57. b. Tb. Syr. m , 40. 
(5) Cod. A. f. 307. b. Th. Syr. m , 41, 42, 45. 
^G) Cod. meudose αυτός pro θάνατος. 
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sine ingenli prodigio foi l , nibilque commune cura Α λόγηται, πολλού μετέχει τον θαύματος, ού κοινδς 
reliquis habuii. Neque eniin morbo exsiinclus est 
Cbrislus, aut laqueo, atil igue, neque in ipso crucis 
trupa?o aeque accaeteri malefici ferro succisus fuil ; 
neque abs quovis homine inorliferum aliqtiid pas-
sus, violentam susiinuit necem ; sed lunc lamum-
modo cum ipse sponie organum «uum inimicis ira-
d i d i l ; inoxque illud de lerra suscilavit. Quippe fs 
valide exclamans , Pairique spiriium cominendare 
se dicens, ipse semet diiniltens corpore sno exces-
siι. ldeu eliam ante inorlem, familiaribus suis hoc 
significaverat dicens : Nemo tollit animam meam α 
twe, ted ego ipsemet eam pono : potestatem habeo 
ponendi eam, et poteUatem habe* Uerum sumendi 
eam 8 7 . 

Quid ergo pest baecjam superest, nisi ipsiim lo-
lius rei capul, qnanmam causam babuertt, enarra-
re ? famigeralura, inquam, viiae finem, et passiotiis 
moduin ; necuon post necem , resurreciionis ejus-
dem grande miraculum. Siquidem igiiur alio ali-
qno modo, post suam cum bominibus conversaiio-
nem, repenle invisibilis abiissei, semel ipse suuin-
que corporeum siniulacrum claro sublrabeus, fuga 
woriein vilare salagens; et deinde ipse morlalem 
partem suam corruptela et desiruciione consum-
psissel, ea res par phaulasnriali onitiibus visa essci; 
ncque pro sua digniiale egisaet, qui erat Dei Ver-
bum vivens alque virlus; neque rescitum esset 

Β 

τοις λοιποίς γεγενημένος· ού γάρ νόσω διαφθαρείς 
ουδέ βρόχω, ουδέ πυρ\, ουδέ μήν κατ 1 αύτδ τδ του 
σταυρού τρόπαιον ομοίως τοΐς λοιποίς κακούργοις 
ύποτμηθεις σιδήρψ, ούδ' δλως πρδς τίνος ανθρώπων 
παθών τι τών άναιρείν είωθδτων, βιαίαν ύπέμεινε 
τελευτήν άλλ' ώς αύτδς μδνον εκών παρεδίδου τδ 
αυτού δργανον τοίς έπιθουλεύουσι · τδ μέν άπδ γης 
άνωρθούτο αύτίκα* δ δέ φωνή σας μέγα, κα\ τψ ΠατρΙ 
τδ πνεύμα παρατίθεσθαι είπών, άφετος αύτδς άφ* 
εαυτού τήν έκ τού σώματος, άναχώρησιν έποιείτο* διδ 
δή πρδ τού θανάτου τοίς αυτού γνωρίμοις τοΰτο αύτδ 
παρεδίδου διδάσκων κα*ι λέγων Ουδείς αίρει τήν 
ψυχήν μου άπ" έμοϋ, άλλ' έγω τί&ημι αυτήν άπ* 
έμαυτοϋ' έξουσίαν έχω βεΐναι αυτήν, καϊ πάλιν 
έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν. 

(7) Τί ούν έπί τούτοις λείπεται, ή αύτδ δή τδ τοΰ 
παντδς κεφάλαιον οποίαν έσχεν αίτίαν έξειπείν; 
λέγω δέ τδ πολυθρύλλητον τοΰ βίου τέλος, κα\ τοΰ 
πάθους τδν τρδπον, και τής μετά τδν θάνατον άνα-
βιώσεως αύτοΰ τδ μέγα θαύμα. Εί μέν ούν άλλως πως 
μετά τάς έν άνθρώποις διατριβάς αφανής γεγονώς 
εξαίφνης άπεπτη, ύποκλέψας λάθρα έαυτδν καί τδ 
οίκείον άγαλμα, φυγή τδν θάνατον διαδράναι σπου-
δάσας, κάπειτά που τδ θνητδν αύτδς δι' εαυτού φθορ$ 
κα\ άπωλεία συνεψήσας, φάσματι άν έφκει τοίς πάσι· 
καί ούκ άν αύτδς αύτφ τά πρέποντα διεπράξατο, ζών 
μέν τυγχάνων κα\ θεού Αόγος* και δύναμις, ούτ' άν 
έγνώσθη δπη ποτέ υπήρχε χωρήσας, ούτ' άν έπιστώθη 

quonam excessdssei; neque id crediium essel ab Q τοίς μή παρειληφδσιν, ούτ* άν θανάτου τήν φύσιν 
iilis quibus siguificalum non fuissei ; neque natu-
raliier morle foriior apparuissei; neque ipropriam 
naiuram a morlaliiaie liberavisset; neque ea res 
totoab bominibus babiiaio orbe exaudila e^sel; ne-
quediscipuiis suis morlis coulemplum persuasissel; 
neque magielerii sui alumnis viueposi obiium apud 
Deum agend;e spem oblulissel ; neque sermonum 
suorum promissa adiinplevissel; neque piopbeiicis 
de se prxdiciiouibus coiigruum exilum praesiiiis-
sei; neque posiremum oiunium confliclum , videli-
cel adversus niorlem, deceriavissel. 

-'Propier ba?c omnia, quia prorsiis oporlebat 
luoriale organum , posl suiliciens minisieritiin Deo 
Verbo exhibilum, Iiiieiu Deodignum nancisci, ideo, 

έφάνη κρείττων, ούτ1 άν τδ θνητδν τής οίκείας ήλευ-
θέρου φύσεως, ούτ' άν καθ* δλης τής ανθρώπων οι
κουμένης ήκουσθη, ούτ' άν θανάτου καταφρονείν τούς 
αύτοΰ μαθητάς έπεισεν, ούτ* άν τής μετά θάνατον 
παρά θεώ ζωής τοίς τήν αύτοΰ διδασκαλίαν μετιοΰ-
σιν [ελπίδα] παρεστήσατο, ούτ' άν τών αύτοΰ λόγων 
τάς επαγγελίας έπλήρου, ούτ' άν ταίς προφητικαΐς 
περ\ αύτοΰ προ£|δήσεσι σύμφωνα παρείχε τά αποτε
λέσματα, ούτ' άν τδν ύστατον απάντων αγώνα διη-
θλήκει· ούτος δ' ήν δ κατά τοΰ θανάτου (8). 

Διδ δή τούτων Ινεκα πάντων, επειδή έχρήν έξ 
άπαντος τδ θνητόν δργανον μετά τήν αυτάρκη δια-
κονίαν ήν τώ θεφ Λόγφ διηκονήσατο, τέλους θεο-

inquam, lalc morlis genus elegil. Naui qutnu dua*. I) πρεπούς τυχείν, ταύτη πη αύτφ κα\ δ θάνατος ώκο-
coiisummaiiouis raliones lantummodo adesseni, 
nen>pe vel corruptehe alque exiiio loiuin iradere , 
alque ila lurpissiinum facere viiae fuiem; velmoni 
supeiiorem seinel osiendere, diviua virtuie iinmor-
lale efliciendo quod uionale eral; prior quidcin 
inodus promissiotiibus alienus erai; nam neque 
iguis proprium est frige^cere, ncque lucis oblene-
brar i , neque vilac inori , ncque divinac sapiemia: 
inaipienter agere. Cur enim is, qui cxleris vilain 

• 7 Joan. x, 18. 

(7) Cod. A. f. 502. b. Tb. Syr. m , 45 seq. 
(8j His causis monis Cbrisii nollem in Anglica-

,na ediiione addiias fuisse nmnerales noias, quas>i 
lolidem «iut operis capiiula. e 

νομείτο. Δυοΐν γάρ λειπομένων τφ τέλει, ή φθορά ή [ 
άπο>λεία παραδοΰναι τδ πάν, κα\ αίσχίστην ποιήσα-
σθαι τήν τού βίου καταστροφήν, ή θανάτου κρείττονα 
έαυτδν φήναι, θεϊκή δυνάμει τδ θνητδν άθάνατον πα-
ραστησάμενον τδ μέν πρώτον άνυίκειον τής επαγ
γελίας· ού γάρ δή πυρδς οίκείον τδ ψύχειν ( 9 ) , ουδέ 
φωτδς τδ σκοτίζειν, ούτως ουδέ ζωής τδ θανατούν, 
ουδέ τοΰ θεοΰ Λόγου τδ παραλόγως ένεργείν ποίον 
ούν είχε λόγον τδν έτέροις ζωήν έπαγγελλόμενον, τδ 

( 9 ) Verba ψύχειν, σκοτίζειν, θανατούν, non arlivo 
sed neuiiO seitsu bic esse accipienda Syrus inier-
pres demonsirat. 
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οίκείον δργανον φθειρόμενον παριδείν; Ούκούν τδ 
δεύτερον άναγκαΓον ήν, λέγω δέ τδ θανάτου κρείττονα 
έαυτδν φήναι. Πώς ούν έχρήν τούτο ποιήσασθαι; Αα-
θραίως άρα κα\ κλοπιμαίως; ή τοίς πάσιν άριπρεπώς 
χαϊ διαδήλως; Άλλά σκότιον μέν κα\ κρύφιον αύτδ 
πραχθέν τδ κατόρθωμα, μηδεν\ δέ γνωσθέν, ουδέν άν 
αινησε· βοηθέν δέ και άκουσθέν είς πάντας, τοΓς πάσι 
τήν έκ τού θαύματος παρείχε ν ώφέλειαν. Είκότως 
άρα, επειδή έχρήν τδ αυτού δργανον κρείττον θανά
του φήναιί καί τούτο πράςαι μή είς τδ λεληθδς, άλλ' 
έπ ' δψεσιν ανθρώπων, ού φεύγει μέν τδν θάνατον ήν 
γάρ άν δειλδς, κα\ θανάτου χείρων ένομίσθη* διά δέ 
τής πρδς τδν θάνατον συμπλοκής, οΓα πρδς άνταγω* 
νιστήν (10), τδ θνητδν άθάνατον παρίστη, ύστατον 
αγώνα τούτον υπέρ τής απάντων σωτηρίας κα\ αθα
νασίας άναδεδεγμένος. 

(11) Ό μέν γάρ πρώτος αύτώ [άγων] κατά δαιμό-
νων ένηργείτο έπ\ καθαιρέσει τής πολυθέου πλάνης· 
έπει δέ ό πρδς τούσδε τέλος είχεν άγων, δεύτερος έπ\ 
λύσει τής τού θανάτου καταδυναστείας έγίνετο· οί μέν 
γάρ κατ* αυτού συνηγμένοι δαίμονες, δ τε τούτων 
έςάρχων, τά νώτα κατά τήν πρώτην αύτψ συμβολήν 
παραχωρήσαντες, τδν δεύτερον άθλον έσκδπουν, τού 
βίου λοιπδν τήν ύστάτην καταστροφήν έκδεχόμενοι, 
χα\ τήν τού θνητού τελευτήν δμοίαν έσεσθαι πάσιν 
άνθρώποις καραδοκούντες· ού γάρ άν πώποτε θνητήν 
φύσιν θανάτου κρείττονα γενέσθαι προσεδόκησαν 
ό δέ μετά τά πρώτα κατά δαιμόνων τρόπαια ήδη κα\ 
χατά τού θανάτου παρετάττετο. "Ωσπερ δέ ε ίτ ις άκαυ-
ατον ήμϊν κα\ πυρδς τή φύσει κρείττον δεϊξαί τι 
σκεύος ήθελεν, ούκ άλλως άν τδ θαύμα παρέστησατο 
ή πυρ\ παρόδους τδ μετά χείρας, κάπειτα σώον αύτδ 
και άδιάφθορον τού πυρδς έζελών (12)* κατά ταύτα 
ίή κα\ δ τών δλων ζωοποιδς θεού Αόγος, τδ θνητδν 
δργανον, ψ πρδς ανθρώπων έκέχρητο σωτηρίαν, 
κρειττον θανάτου φήναι βουληθε\ς, εύ μάλα χρησί-
μην ύπήει τήν οίκονομίαν, τδ σώμα πρδς βραχύ κα-
ταλιπών (13), κα\ τδ θνητδν τψ θανάτω πάλιν ύφαι-
ρούμένος, είς παράστασιν τής ένθέου δυνάμεως. Ή 
μέν ούν πρώτη αίτία ή ν αύτη. 

(Ιέ) Δευτέρα δέ τής έν τψ σώματι κατοικησάσης 
ένθέου δυνάμεως ένδειξις. Επειδή γάρ τδ πρότερον 
τούς ύπδ τού θανάτου νενικη μένους άνδρας θνητούς 
αληθώς, κα\ κοινδν τέλος ύποδεδεγμένους, έθείαζον 
άνθρωποι, ήρωας τε καί θεούς ώνόμαζον είκότως 
διδάσκει μόνον τούτον έν θανάτω θεδν αληθή είναι 
δμολογείν, τδν τά βραβεία τής κατά τού θανάτου νίκης 
άναδησάμενον. (13) Τρίτη δ' άν είη αίτία τού σωτη-

(10) Uic in Anglica translalione, ρ. 188, τ . 16, 
video faf Ihit conteniion wuh death, as tvith α con-
temporary, conflictu hoc cum morte, tanquam cum 
eontemporaneo. Syriacus quid liabeal nescio, qnia 
liliro careo. Sed cerie vera lcciio Graeca est, οία 
πρδς άνταγωνιστήν, tanquam cum adtersario. Ilaque 
translalio einendanda eei. Millo alios locos , q«i 
arque inlerdum ad Gnecam verilatem reformandi 
videnlor; neque enim ego criiicum ago sed edilo-
rem. Victeshn lamen, ut nuper dixi , Syriacue lex-
tueGrsecum illuinmai. Ει quidem Graecus, ulpoie 
quera calenaruui auciores pro rei opportuniialc 

promiserat, organum siium corroplioiiem paii nc-
gligerel ? Ergo posterior roodus nccessarius f i i i t , 
morli, inqnam, stiperiorem se deinonstrare. Qua* 
nam vero ralione id cxsequi opus crai ? Clamne jtC 
furlim ? an coram omnibus splendidc ac manife* 
sle ? Alqui haec res cgregia si obscure et octulte 
acta Aiisset, conscio nemine, nihil profuisset : con-
tra vero faniigerata atqire omnibus exandita , rm-
raculo suo parilura eral univcrsalem mililatenu 
Hecle igifur, quouiam oporlebat ipsius organtim , 
morii superius apparere, atque id non clain sed in 
conspeclu bominum fieri, mortem non fugtl; aKo-
qui visus essel limidas, ei morle debilior credilus; 
sed confliclu cum morie, lanqnam cum adversario» 
iniio , quod morlale erat ad immortalitalem trans-
tulit, extremum huirc agonem pro omnitim salotc 

ei inimorlaliiate snscipiens. 
Nan) prinitim i l l i cerlanien ftiit conlra da?mones 

ob polyiheismi errorem deslruendum; quo per-
acto , stibseculum esl secundum ob dissolvendam 
monis dominaiionem. Gonglobaii enim adversus 
eum daemones cum suo duce, postqaam primo praelio 
terga verlerani, secundum observabanl, vilae Chri* 
sli deinceps extremam calaslropbam exspecianies, 
mortalis bominis flnem reliquis omnibus similem 
fore speranles : neque enim tinquam existimassent 
morialem nauiram morti fore superiorem. At Chri-
slus post priores de daiinonibus relaias maHubias, 
jam conlra ipsam moriein in aciem prodibau Sic-
ut auiem si quis igni impervium aique insupora-
bile vas aliquod demonsirare v e l k t , haud aliler 
hanc rem miram comprobarei, quatn flammae tra-
dens quod prae manibus baberet, ac deinde incolu-
me inviblatumque igne relrabens; ila eliam quod 
omnia vivifical Dei Verbum, morlale organum, q.uo 
ad hominum salulem usus itierat, morle validius 
demonstrare volens, uiile admoduin consilium ce-
p i l , corpns brevi tempore deserendi; rursusque 
quod morluum erai morti eripiendi, ut divinam 
viriiitein ostenderet. Atque baec prima (cur mori 
voluerit) causa fuil. 

Secunda fuit causa , Dl demonslraret difinam 
virluiem in suo corpore inhabilasse. Nam quia v i -
clos anlea morte viros , vere morlales el coinmu-
nem finem sorlitos, apolheosi donaverant homines, 
et beroas deosque Ruminaveranl, inerilo nos docei, 
hunc unum in morle Deiun verum esse confiteri, 
qui praemiis relalae de morie victoria? semet exor-
naveral. Tenia babeatur morlis Servatorie causa 

excerpserunl, muhas opeiispartes amisit. 
(11) Syr. i i i , 55,57. 
(12) Hanc similiiudinem cilal ex Eusebio etiam 

S. Tbomas Aquinas in catena sna Latiua adLucaui 
ed. de Rubeis l . Y, p. 564. Videlicet ex calenia 
Grjecis, non originaliter ex Theophania, quam Tbo-
mas nunquam vidit. 

(15) r«iempe anima destilulum esse permit-
tenf. 

(U) Syr. i i i , 58. 
(15) Syr. i i i , 59. 
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quam myslicae lilteras conlinent. Qiiaenam bae ? Ho- Α Ρ^° υ θανάτου ήν άπό^ητοι λόγοι περιέχουν. Τίνες 
siia erat pro universi generis t i i a morti devola 
hosiia pro tolo bominum grege iramolala, diabolici 
erroris averruncalio : qua videlicot oblala, universa 
deinceps impurorum ddeinonum poienlia corroebat, 
omnisque error dissipabatur. Ergo baec saluiaris ex 
bominibus viclima, ipsum videlicet corporeum Ver-
bi organum , pro hominibus immolabaiur; de qua 
sacrae lilterae clamant; modo quidem : Ecce agnu$ 
Dei qui tollit peccatum mundi 8 *; modo aulem : 
Tanquam ovis ad otcisionem ductus ett · · . Causarn-
que rei docent, ibidem dicentes : Bie peccata wo-
stra gerit, et pro nobis dolet; et no$ reputavimus etim 
plagatum ei afllictuifi. Jp$e autem vulneraiui al 
propler iniquilate* nostras, languidtu factus tit pro-

ούτοι; ίερεϊον ήν άντιψυχον τοΰ χοινοΰ γένους, πα-
ραδιόόμενον τω θανάτω, Ιερεϊον υπέρ τής κοινής των 
ανθρώπων αγέλης σφαγιαζόμενον, δαιμονικής πλάνης 
άποτρόπαιον τούτου γάρ άνενεχθέντος, πάσα λοιπδν 
ή τών άνάγνων δαιμόνων δύναμις καθηρεϊτο, κα\ 
πάσα πλάνη παρεΐτο. Τδ μέν ούν σωτήριον έξ αν
θρώπων θύμα, αύτδ δή τοΰ Λόγου σωματικδν δργα
νον, υπέρ ανθρώπων καθιεροΰτο* ού πέρι λόγων ίε* 
ρών βοώσι φωναί * ποτέ μέν "Ιδε ό αμνός τού θεού 
ό αϊρων τ ή ν άμσρτίαν τον κόσμον ποτέ δέ· Ώς 
πρόδατον έπϊ σφαγήν ήχθη. Κα\ τό γε αίτιον διδά-
σκουσιν έπιλέγουσαι* Ούτος τάς αμαρτίας ημών 
φέρει, καϊ περϊ ημών όδννάται, καϊ ήμεις έΛογι-
σάμεθα αύτον είναι έν ΛΛηγή καϊ έν κακώσει. Αν~ 

pter tcelera noilra. DUciplina paci$ noitra super Β τός δέ έτραυματίσθη διά τάς ανομίας ημών, καϊ 
μεμαΛάκισται διά τάς αμαρτίας ημών. Παιδεία 
εΙρήνης ημών έπ* αυτόν τφ μώλωπι άύτού ήμεΐς 
Ιάθημεν. Πάντες ώς πρόβατα έπΛανήθημεν, έκα
στος τήν όδόν αυτού έπΛανήθη · καϊ Κύριος παρ-
έδωκεν αυτόν τοις άμαρτίαις ημών. Τδ μέν ουν 
σωματικδν τοΰ Λόγου δργανον διά ταύτας καθιεροΰτο 
τάς αίτιας· δ δέ μέγας άρχιερεύ^, έτερος ών παρά 
τδ ίερεϊον, θεού Λόγος κα\ δύναμις, καί σοφία, ούκ 
είς μακράν τδ θνητόν άνεκαλεΐτό τοΰ θανάτου, κα\ 
τοΰτο τής κοινής ημών σωτηρίας τήν άπαρχήν, ζωης 
ένθέου και, αθανασίας μέτοχον παρίστη, τρόπαιον έπι-
νίκιον κατά τοΰ θανάτου κα\ κατά τής δαιμονικής 
παρατάξεως (16), κα\ τών πάλαι θυσιών άποτρόπαιον, 
τοΰτο υπέρ απάντων ανθρώπων άνεγείρας. [Διδ και 
Χριστδς ώνομάσθη.] Τδ γάρ Χριστδς δνομα σημαν-
τικδν ίερωσύνης άμα κα\ βασιλείας παρά παισ\ν 
Εδραίων άν γένοιτο· ταΰτα γάρ ήσαν τά χριό-
μενα (17). 

(18) Πρδς τοϊς είρημένοις κα\ άλλη τις γένοιτ' άν 
τού σωτηρίου θανάτου μεγίστη αίτία ή λεχθησομένη* 
(19) Επειδή γάρ τοϊς αύτοΰ φοιτηταϊς όφθαλμοϊς ίδεϊν 
άναγκαϊον ήν ζωής τής μετά θάνατον έναργώς πα -
λιγγενεσίαν, έφ' ήν τάς αυτών ελπίδας άναρτφν αυ
τούς έδίδασκε, δι1 ή ν κα\ προύτρεπεν αυτούς έχε σθαι 
τοΰ τής θεοσεβείας ζυ^οΰ · είκότως τούτον όράν αύ-
τοϊς όφθαλμοίς ακριβώς παρεϊχεν. Έχρήν γάρ τούς 
μέλλοντας ευσεβή μετιέναι βίον τοΰτο πρώτον άναγ-
καιότατον μάθημα δι1 εναργούς δψεως παραλαβεΐν ' 

tum, livore ejus tanati no$ tumut. Cuncti ticut ovei 
erravimui, unu$qui$que α νια sua declinavit. Domi-
nus tradidit illum [pro] peccalis nottrit · · . Corporale 
iiaque V$rbi organum has ob causas immolaium 
fuit. Magnus tamen pontifex, cum sit diversus a 
viclima, Dei scjlicei Verbum, virlus , alque eapien-
tia, haud diu posl a morle mortutim revocavif, eum* 
qoe communis nosira salulis inchoaiionem, vilac-
quo secundum Deum alque immorialiiatis pariici-
pem consliiuii, victoriale adversus mortem ac dae-
moniacam aciem tropbeum , et priscorum sacritt-
ciorum destruclorem ; quem omriium hominum 
gralia resuscitavil. [ldcirco etiam Gbrislus nomi-
tialus fuit.] Nam Cbristus nomen, sacerdolium si* 
mul et regnum significat apud Hebraeoa. H»c enim 
ungt solebanl. 

Pra».ler sopradklas, alia quoque exsiiiil cur Ser-
vator morerelur maxinia causa, qua? jam diceiur. 
Nainquia neceeae erat, ipsius discipulos propriis 
oculis cernere vi t» posi obiiura manifesiam resii-
tulionem , ex qua suam suspendere spem iilos 
dociieral, etcujus causa ad religionis jugum sub-
eundum borlatus fueral; incrito banc rem perspi-
eae videndam illorum oculis objiciebal. Oporiebat 
enim eos qui piam vilara eranl suscepiuri, hoc in 
primis suromopere necessarium documentum evi-
denti inluitu comprehendere; pra3cipue vero illos ^ κ α ί π ο λ ύ μάλλον εκείνους τούς είς άπαντα τήν οίκου-
qui in oniverso mundo qtianiocius erant praedica 
tori , proposilamque a Cbristo gentibtis dociriuam, 

M Joan. i , 49. ·· lsa. L I I I , 7. t e ibid. A-7. 
(16) Palel Syrum interpretem legisse πράξεως 

(vel πράξεων) , quandoquidem Anglice scribiiur 
deedt, opera. Sed verior leclio babeaiur Gra?ct 
noslri textus παρατάξεως, quani loci senienlia po~ 
atulat. (Et qaidem paro hujus fragmeiiti legiuir etiain 
in catena codicis tum Mediolanensis lum Parisiaci 
in Ep. ad llebr. acl . Gramero ediia, p. 580.) Aique 
hoc loco antequam ad Syri inlerprelis vel metido-
rum vel diversitaium necessariam idenlidem coar-
gulionem progrcdior, aio enimvero priscos inter-
pretes, prsesenim Orieniales (sed nec Laiinos exci-
pio) in iransferendis Graecorum scriptis baud eatis 
emendalc, qua3 humana inlirmiias est, se gessisse. 
Tesiis lucuientus nostri ilem Eusebii Chronicorum 
Hbrorum Armenius inlcrpres, qui cum pluiima feli-

μένην μέλλοντας δσον ούπω κηρύττειν, κα\ τήν ύπ 4 

αύτοΰ πάσι τοϊς έθνεσι προβληθεϊσαν διδασκαλίαν τε 

ciier transluleril, tn mtiUis tamen evidenier p«cca-
v i l ; quam ego mendorutu copiam in prsefaiione 
scboliisque edilionis Mediolanensis lecioribus de-
monstravi alque correxi. Iiem cl . docior Leus, qui 
propier hoc opus Tkeophaniw Eusebianum de sacria · 
litieris immortaliler merilus esl, Syrum suum nou 
semel inierpreieui vel ob obscurilaiem vel alias ob 
causas castigat. 

(17) Syriacus lexlus accedit propius ad Eueebium 
Demontir. Evang. iv. H t ed. Vigeri, p< 176 : Διόπερ 
καί χριστούς όνομάζειν αυτούς πάντας ήν "Εβραίοι* 
φίλον. 

(18) Α. f. 500. b. Syr. ιιι, 60. 
(19) Aliler Syrus; uuod IIOQ orobo. 
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χ&\ θεογνωσίαν είς ζάντας καταγγέλλε ι ν (20) άνθρώ- Α Deique notiliam , cunciis boutimbtis nutitialuri. 
*ους· ούς δή πείσμα μέγκστον λαβείν έχρήν τής με
τά τδν θάνατον ζωής, ώς άν άόεεϊς καί άφοβοι θανά
του τδν κατά τής πολυθέου πλάνης αγώνα προθύμως 
άναδέξοιντο · μή γάρ θανάτου καταφρονεϊν μελετή-
σαντες, ούκ άν πώποτε πρδς τά δεινά «αρεσκευάζον-
το. Διδ δή άναγκαίως δπλίζων αυτούς κατά τής τού 
θανάτου δυναστείας ού ^ηματίοις κα\ φωναϊς παρεδί
δου τδ μάθημα, ουδέ λόγοις ομοίως άνθρωπείοις τδν 
περί ψυχής αθανασίας πιθανώς καί έξ είκδτων (21) 
συντάττων · αύτφ δέ έργω τά κατά τού θανάτου έπ-
εδείκνυ αύτοϊς τρόπαια. 

(22) ΤΜν μέν γάρ πάλαι πρότερον φοβερδς τοίς πά
σιν δ τού θνητού γένους όλετήρ θάνατος, καί λύσις ένο-
μίζετο τής δλης άνθρωπου φύσεως, ψυχής δμού κα\ 

Discipulos ilaque summam liabere fiduriam opus 
erat de viia poal obiium recuperanda, ui inlrepidi, 
absqne ullo morlis meiu adversus polyibeismi erro-
reni ceriamen alacriier suscipereut. Nam nisi ioor-
tem contemnere assuevissenl, minquam coutra 
terribilia se accinxissenl. Quamobreiu necessario 
illos armans adversus morlis polenliam, baud pro-
lalis ore voculis doclrinam banc tradebat, neque 
sermonum more bumanortim de anima? immortali-
late verisimiliier disserebai, sed ipso opere relala 
dc morle irop«a iHis osiendebat. 

Sane erai olim cunclis lerribilis illa morlalis 
generis pernicies mors ; el dissobilio extslimabalur 
nniversac hominis naiura, animae simul et corporis, 

σώματος, ή τούτου δυναστεία * ουδέ τις ήν τών έξ ^ morlis potenlaius; nemoque ex omni aevo exslile-
αίώνος οΓός τε τουτί τδ φόβητρον έξ ανθρώπων άν-
ελεΐν πάντες δ* έπτήχεσαν φόβφ μικροί καί μεγάλοι 
τδν θάνατον* ούκήν τε τού κακού παραμύθιον άν-
θρώποις, ού λόγος, ού τρόπος, ού βίος, ού σοφών λο
γισμός, ού παλαιών συγγράμματα, ού προφητών θε-
σπίσματα, κα\ αγγέλων έπιφάνειαι * πάντων δέ κρείτ-
των κα\ ανώτερος τήν κατά πάντων νίκην έπεϊχεν (2δ) 
δ θάνατος, ύψηλδς, μεγάλαυχος, υπερήφανος * φ δή 
χαταδεδουλωμένον τδ θνητδν γένος παντοίαις έκαλιν-
δείτο παρανομίαις, μιαιφονίαις, άθεμιτουργιαις, δυσ-
σεβείαις, πολυπλόκφ πλάνη * τούτων γάρ ή ν απάντων 
θάνατος αίτιος. 'Ος γάρ μηκέτι δντες μετά θάνατον, 
τ ά μυρίων θανάτων άξια όρώντες διήγον · και ώς εύ-

rai, qui hoc lerriculamenlum ex bominibus tollere 
possei, cunciique a magno usqne ad nuiiimtim 
morlis timore percellebantur; nihilqoe erai quod 
buic malo solaiium conferrel, nou serino, ιιοιι ino-
dus aliquis, non sapientium consilia, non prisco-
rum liiterae, non prophetarum oracula, non ange-
lorum apparitiones : sed omnibu» foriior et supe-
rior universalera vicloriam obiinebal mora, excelsa, 
gloriabunda, superba, cui maocipalura huinamim 
genns, in omni voltiiabaiur scelere, caedibus, nefan* 
dis operibus, irreligiosiiate, muliiplicique errorum 
genere. Quippe borum omniuin morg causa erat: 
naiuque bomines, ceu posl obiium nibil esseui 

θύναις ουδαμώς υποκείμενοι διά τήν έκ τού θανάτου Γ faturi, digna iniinitis morlibus perpetrabani: ac 
λύαιν, βίον έζων αβίωτο ν. Ούς δή κατελεήσας ό Λόγος, 
έ π \ τήν άμυναν έσπευσεν * είθ' οία βασιλεύς φιλαν-
θρ«*πότατος τδν κατά τού θανάτου έλεγχον δΓ άνθρω
π ο υ φύσεως έμηχανάτο, ζωή μέν αύτδς τυγχάνω ν, 
χ α \ θεοΰ Λόγος, καί θεοΰ δύναμις * άλλ' ού δίχα τοΰ 
βοηθούμενου τδ τών ανθρώπων φόβητρον διελέγξαι 
χρένας. Διδ δή δπλφ χρησάμενος άνθρωπείφ, κα\ 
θνητώ σώματι ό ασώματος, τδν θάνατον διά τοΰ θνη
τ ο ί κατηγωνίσατο * κα\ μέγα θαύμα τοίς πάσιν άπ-
έδειξε, τρόπαιο ν αθανασίας κατά τοΰ θανάτου διά τοΰ 
θντ^τοΰ δπλου στήσας (24). Ήφίει μέν γάρ τδ θνητδν 
ε ί ς βοράν τώ θηρίφ (25) * τδ δ'αύτίκα τώ ίκρίφ προσ-
ηλοΰτο άνασταυρούμενον · ώς άν τοίς πάσιν ή τοΰ 
θνητού γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινα λάθοι τδ πραττό-

veluti Dulli poenae obiioxii, propier eaiu quam morie 
Oeri credebaot dissolutionem, filain sitie v i u dege-
bant. Quos miserans Verbum, ad auxiliandum 
fcstinavit. Deinde ul rex clemeniissirous coercitio-
nem mortis per homiois naturam moliius est; 
cumque is vila ipsa s i l , et Dei Verbum, aiqti* 
poieniia, nou sine lamen ipsa bumauiuie, cui 
opein ferebai, lerrorera bomiuum de medio lollen-
dum judicavit. Quamobrein, armis uiens bumanis, 
moriali in corpore incorporeum Verbum iuortem 
re roortali debellavit, grandeque miraculum cunctis 
oslcniavit, itnmorialiialis tropxum adversus inor* 
lem morlalibus annw statuens. Quippesuam voraci 
belluae morialem parleiu iradidit, qua: siatini ligtio 

μενον, μή ανθρώπων, μή δαιμόνων έχρήν γάρ πάν- ρ chms conflxa fuil , ulsni corporis naiura inorlalis 
τας ακριβώς τδ θνητδν ίδεϊν, ώς έν μεγίστψ θεάτρψ 
τήν οικεία ν ομολογούν φύσιν * ίν' έξης έπελθών δ θά
νατος, οΤα θήρ δεινδς, οίος τίς ποτ' ήν, έαυτδν έλέγξη · 
κάπε ι τα τής ζωής ή δύναμις, μετά θάνατον επελθού
σα , τοίς πάσιν αύθις τήν κατά τού θανάτου παρα-
στήσηται νίκην, τδ θνητδν άθάνατον άποδείξασα. 

ab omnibus agtiosceretur, oec quemquatn res acta 
lateret sive bominein sive daemonem. Iniereral 
enim ul omnes accurate viderent eum qui morie-
balur, propriaui coiifiieniem, lanquam iu specu-
culo maxinio, naturam; u l deinde stiperveniens 
inors, ceu dira bellua , quxnam ipsamei essei, per 

(20) Syrus videlur legisse άνατέλλειν· 
(21) Ap|iarei Syrum legisse εικόνων. 
(22) Syr. I I I , 61. 
(2$) Syrut paulo aliier periodum dividit. 
(24) Hactenus boc fragmenlum (nempe ab i l t i t 

verbis ήν μέν γάρ πάλαι πρότερον φοβερός, etc*) 
rerjtatur ad eodem Niceia eiiam ιιι calcua ad Episl. 

F A T R O L . U R . X X I V . 

ad Hebr. cap. u , 4 17 ; sed recie quidem iti cudire 
MedioUnensi ex Ευαγγελικής θεοφανείας, inendose 
aulent in PaVisiaco (ui certe est apud Cramerum, 
p. 426) Ευαγγελικής αποδείξεως. 

(25) Rellum, id estmorlt, non belluit n l Syrut, 
seu angl. beasts. Nempe paato infra mon» dUcitu 
dicitur bcllua. 
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ae proderel : posiremoque viiae virtus , moriem Α (26) 'Ηφίει (27) τοίνυν πρδς βραχύ τδ σώμα ή τούτο 
subsecula, cunciis vicissiin suam adversus morlern 
victoriam palam facerct, dum morlale corpus im-
morlale jam sisierel. Dimisil ilaque brevi lempore 
corpus, ea qnae hoc possidebal Dei Verbi virtus; et 
confeslim illud quod de ligno pendebal, morluum 

διακρατούσα τού θεού Αδγου δύναμις· (28) τδδ'άνηρ-
τημένον έπίτοΰ ξύλου παραχρήμα νεχρδν ή ν άλλ' ούχ 
δ Λδγος δ ζωοποιδς τδ νεκρού με voy ήν · τδ δέ θνητδν 
τήν οίκείαν ώμολόγει φύσιν. 
est; non taincn viviiicum Verburo exslinclnni; 

pars lanlnmmodo Cbrisli morlaiis naluram suam leslabatur. 
Scpulcro secundum hominum leges traditus fuil. 

Erat aulem scpulcrum spelunca nuper in saxo 
excisa, niillum adbuc cadaver experla, quia opor-
lebat unicum loculum tini insolito morluo deser-
vire. Miraque visu erat petra spatioso in loco sola 
exslans erecta, atilrumque uuicnm iniu* babens; 
ne si forle plura corpora cxcepisset, ejus qul mor-
tem debellaveral, niiraculum obscurarel. Jacebat 

(29) Μνήματι δέ κατά νδμους ανθρώπων παρεδί-
δοτο · τδ δέ μνήμα σπήλαιον ή ν άρτι κατά πέτρας λε-
λαξευμένον, ούπω σώματος έτερου πεπειραμένον · 
έδει γάρ μόνω (50) σχολάζειν τφ μόνω παραδόξω νε-
κρώ. θαυμαστή δέ ίδεΤν ή πέτρα έν ήπλωμένω χώρο* 
μόνη δρθ'ος άνεσταμένη· κα\ μόνον ήν άντρον εϊοω 
έν αυτή περιέχουσα, ώς άν μή, πολλών γενομένη, 
τού τδν θάνατον καταγωνισαμένου επισκίαση τδ θαΰ-

ibi evsiiuctus is qui eral viventis Verbi organum : μα. (51) "Εκείτο μέν δή νεκρδς αυτόθι, τδ τού ζώντος 
Λόγου δργανον · λίθος δ' απέκλειε παμμεγέθης τδ 
σπήλαιον. Κα\ πολύς ήν έν τούτω γαυριών δ θάνατος, 
ώς άν τούτον μετά τών έξ αίώνος ελών ύποχείριον · 
άλλ' ούπω τριήμερος παρήει χρόνος, κα\ ή ζωή πά
λιν έαυτήν έφαινε μετά τδν αυτάρκη τού θανάτου 
έλεγχον. Εί γάρ δή θάττον ανέστη φθάσας, ούκ άν 
ουδέ τεθνεώς ένομίσθη · άλλ' δτε γε αληθώς ύψούτο 
(52), κα\ αληθώς έτεθνήκει, έν χρόνω δέ τδν θάνατον 
αληθώς ύποδέδεκτο, τότε δή τότε δ τών απάντων ζωο-
ποιδς τοΰ θεοΰ Λόγος τήν πάσαν άνθρώποις άποκει-
μένην ελπίδα διά τής τοΰ τότε θνητού παλιγγενεσίας 
έπεδείκνυτο. [Κα\ (35) τοΰ σώματος αύτοΰ ληφθέντος 
πρδς τών γνωρίμων και τή προσηκούση παραδοθέν-

Q τος ταφή, τριταίος αύθις άπελάμβανε τοΰτο αυτός. 
Κα\ πάλιν αύτδς έαυτδν ένσαρκον, Ινσο^μον αύτδν ε
κείνον, οΤος κα\ τδ πρώτον ήν, τοίς οίκείοις μαθηταΐς 
δείκνυσιν · οΤς και έπ\ βραχύ όμιλήσας, καί τινα συν-
διατριψας χρόνον, άνεισιν όθεν καί παρήν, ύπ' οφθαλ
μούς αυτών τήν είς ουρανούς πορείαν στειλάμενος.] 
(34) Τί ούν έπ\ τούτοις γίνεται; Ούκέτι έγώ σοι γε-
νοίμην άν τών πεπραγμένων διοάσκαλος · οί δέ τού
των έπόπται εΐεν άν πάντων άξιόχρεοι μάρτυρες, οί 
δι' αίματος κα\ ψυχής τή θέ$ τών πεπραγμένων τήν 
άλήθειαν πιστωσάμενοι, κα\ τήν σύμπασαν οίκουμέ-
νην τής πρδς αυτών κατηγγελμένης θεοσεβείας κα-
ταπλήσαντες. Οί δέ γοΰν τήν αύτοίς όφθαλμοϊς κατα-
ληφθεϊσαν παλιγγενεσίαν ταϊς εαυτών παρέδωκαν 
μαρτυρίαις · ούκ ήν γάρ αύτοίς άχρι λόγου και φω-

saxiini ingcns occludebal speluncam. Mors inlerea 
niirificc gloriabalur, ceu si hunc baud secus quam 
foliquos ex omni a3vo superavissci. Sed enim non-
dum iriduano lempore exaclo, viia semet ilerum 
conspicicndam obtuli l , post sufficienlem moriis 
coargmioiiein. Nam si cilius resurgere properavis-
set, ne exstmcius quidem credilus fuissei. Sed 
quoniam vere sublatus ( i n crucem ) fuii, vcreque 
mortuus, atqoealiqnanto lemporisiniervallo morlcni 
vere siistinujl, binc enimvero quod omnia vivificat 
Dei Verbum, niriversam bominibus proposilam 
spem per illius, qui lum mortuus fuerat, resurre-
ciionem, osleniavil. [ Cumque ejus corpus deposi-
lum fuissel a familiaribus, boneslacque traditum 
sepuliurar, posl triduam denuo resuinpsit i l lud ; 
rursusque carne semet el corpore iiidutum, cujus-
niodi anlea fueral, discipulis deinonslravii : qui-
buscuni laulisper confabulans, alqne aliquanlo 
tenipore versans, mox illuc unde voneral abiit; 
coeli viani, spedantibus i l l i s , ingredions. J Quid 
ergo posi ba»c? llaud jam ego geslarum reruin 
narralor libi sim, verumlamen qui bas viderunt, 
bi lolins negolii lesies idonei sini ; qui sangtiine ac 
vilae deirimenio, actorum veriialem, quani aspexe-
rani, confirmavcrunl; lotumque orbem ea , quam 
ipsi pradicabanl, religione impleverunt. Hi itiique 
resurreclionem, quaro oculis speciaverant, teslimo* 
niis suis sanxerunt. Nequc enim verbis ac Voce 

tenus facta illa cognoverant, quoruro tesles exsti- D νής άκουόμενα τά πραττόμενα, άλλ' ήδη κα\ έργοις 
leruot, sed coram dum fierenl conlemplali fueranl, 
manuqoe adeo leiigerant. Quare et oculis el rei 
veriiate evidentiam consecuii, victoriaeque de 
morie relaiae iropseie visis, merilo coniempfum 
inorlU condidicerunl: auam rem ipsam suos disci-

(26) B. f. 507 b. 
(27) Transiulerai alio, nempe ad codicis pagi-

nam 507 b« boc quinque versuuro fragmentum Nice-
las in caiena; qtiod nunc, duce lextu Syriaco, ad 
siationem propriam redil. 

(28) Anima Chrisii corpus deslituit, non ipsum 
Verbum seu Dei virtus. Qu&mobrem bic iiilellige, 
Cbrisii bumanitatem , nonnisi Verbo penniiiente, 
itiortuam e**e. 

^29) A. i. 510. Syr . ! i r ,6 t . 

εθεωρείτο κα\ έψηλαφάτό γε ακριβώς πρδς τών ταΰ
τα μεμαρτυρηκότων · διδ δέ κα\ αυτοψία κα\ άληθεία 
τδ εναργές κατειληφότες, κα\ τής κατά τοΰ θανάτου 
νίκης τά τρόπαια τεθεαμένοι, είκότως έμαθον κατα
φρονεϊν τού θανάτου · ταύτδ δέ κα\ τούς αυτών φοι-

(30) Ita omnino Graacus codex. Syrus paido a l i -
ter legit illud παραδόξφ. Hinc Anglicc α wonder. 

(51) A. f . 5 l l . 
(52) Syrus iniellexit hoc verbum de resurreclione. 

Pbilologi judicent. Sed certe Joan. xu, 52, 55, 
Qirisius de soa morlein crucis supplicio loquens, 
boc%verbo ύψοΰσθαι,·exallari, uliiur. 

(55) Quac uncis claudo, ea absunl a Syro, qaia 
foriasse aliunde obrepeerunu 

^4) Syr. l i i , 62. 
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τητάς έδίόασκον, τής αθανάτου ζωής παοά του Σωτή
ρος ειληφοτες τά εχέγγυα. 

Δ'. 
(35) Επίδοξος ήν τις άνήρ τών έν στρατέ ίαις, α

ξιώματος καί αρχής 'Ρωμαϊκής έπειλημμένος (56) · 
*.πειδή δέ δ δούλος αύτοΰ γνήσιος πάρετος τά μέλη 
οίκοι βέβλητο, συνιδων οίας δ Σωτήρ είς έτερους έπε-
δείκνυτο δυνάμεις, ίώμενος τούς κάμνοντας, πάσάν τε 
νδσον κα\ πάσαν μαλακίαν άκούμενος, λογισμφ κρί-
νας μή κατ" άνθρωπον είναι τδ θαΰμα, πρόσεισιν ώς 
θεζ>, ούκ είς τδ φαινδμενον τοΰ σώματος άπιδων δρ
γανον, δι' ού τάς ομιλίας άνθρώποις έποιεϊτο, είς δέ 
τδν αφανή θεδν τδν διά τοΰ θνητού τάς οίκείας άρε-
τάς ύποφαίνοντα. Διδ έδεϊτο κα\ αύτδ* έπ\ τ φ παιδί 
τής θεϊκής ευεργεσίας τυχεϊν (57). Κα\ οί μέν πρε
σβύτεροι τών Ιουδαίων μικρών ένεκα τήν χάριν αί-
τοΰσι, τών είς τήν συναγωγήν γενομένων άναλωμά-
των · δ δέ Κύριος ούκ έπ\ τούτφ δίδωσιν έαυτδν, άλλ' 
έπ\ τώ πολύ μείζονι, πίστιν κατεργάσασθαι διά τής 
δυνάμεως είς πάντας ανθρώπους βουλόμενος· κα\ 
χαρίσασθαι μέν τφ έκατοντάρχη έπιτηδείως εχοντι, 
καθηγήσασθαι δέ κα\ τοις άλλοις διά τούτου πρδς τήν 
πίστιν. Κα\ ούδήπουθεν αγνοεί τδ μέλλον, δτι μέλλει 
πυθόμενος δ έκατδνταρχος έφικνούμενον είς τήν οίκίαν 
παραιτεϊσθαι · άλλ' ειδώς τήν μέλλουσαν έξ εύλαβείας 
παραίτησιν, έπινεύει τή πιστή αξιώσει, έκατέρα κι
νήσει τοΰ άνθρωπου τδ οίκείον έφαρμόζων τή μέν 
αξιώσει τήν έπαγγελίαν και τήν άκολούθησιν, τή δέ 
παραιτήσει τήν^δύναμιν, ώς κα\ μή παραγενδμενος 
ίάσασθαι · ώστε ούχ ίνα τήν έαυτοΰ πρδγνωσιν έπιδεί- Q 
ξη, τήν εκείνου δικαίως άν διεκώλυσεν άρετήν · άλλ* 
άτύφως κατά τδν άνθρώπινον τρόπον, ώς δή άγνοώντδ 
μέλλον, ακολουθεί, ίνα χώραν τής ευλαβούς άποκρί-
σεώς τε κα\ προθέσεως έκείνφ καταλίποι, καί τήν 
πό^^ωθεν ιασιν αίτοΰντι παράσχοι. 

' Τοιαύτα τοΰ πράου Σωτήρος ώς κα\ πρδ τής τε
ραστίας δυνάμεως τά θαυμάσια * θαυμάσιο; γάρ έν 
τούτοις ούκ έλαττον ή έν τώ τήν νόσον ίάσασθαι, καί 
τδν θάνατον άποστήσαι. (38) Μεθ' δσης μέν εξουσίας 
ή τοΰ Σωτήρος προσενήνεκται φωνή, δπόσης τε πε-
πλήρωτο δυνάμεως! δσον τε τδ φώάνθρωπον κα\ 
πρόχειρον είς εύεργεσίαν, ώς έξ ετοίμου έπαγγείλα-
σθαι τήν αύτοΰ παρουσίαν! Οίον δέ και τδ θαΰμα τής 
ευεργεσίας, ούδ* έστιν επαξίως νοήσαι. Τδ γάρ μόνον D admirabililaiem ncmo digne acsliinabil. Nam dicere 
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Α pulos edociiertint, qtiandoquidem immortalis viia? a 
Scrvatore documenia certa pcrceperani. 

I V . 

Nobilis quidam vir erat in Romano exercittt 
ordinem ducens et dignilaiem adepius; cujus cwn 
dllectus famulus paralysi laborans domi jaceret, 
conscius simul qunlia Servalor erga alios exprom-
psissct prodigia, agrolos sanans, omnemqae mor-
buni ac langtiorem depellens, mente repuians hauU 
esse btimanum td genus miraculoruui, accedil lan-
qtiam ad Deum, baud spcclans vistbile corporis 
organum, quo ctim bominibns serroones screbal, 
sed invisibilem polius Deum qui mortali in specie 
propriam virtulein demonsirabat. Quamobrem roga-
bat et ipse ul puero suo divinam beneficenliam 
impetraret. EiJmlaeorum quidem seniores, levi de 
causa beneficium id postulabanl, nempe quia cen-
lurio. impensas crga ipsorum synagogam focisset; 
Dominus auiem baud ei rei curam inlendebat, sed 
mullo majori, nempe ut iidem polenliae suaa apud 
cunclos hnmines asiruerel. Dum enim centuriofii 
bona menle pradito favebai, cseferie simul ad 
suscipiendam fidem dux fiebat. Noque sane ignora-
bat fore ut cenlurio accessum ejus ad suas aedc? 
deprecareiur, sed tamen, sciens licei fuiuram ejus 
religiosam deprecaiionem, ingenux petiiioni anmiit, 
ulriqite hominis volo suam acconimodans volunla-
lem; peiiiioni quidem promissionem et profectfo-
netn; deprecalioni aatem, quoininus i re t , poieniias 
vim qua sine pneseniia medicinam fecit. Neque 
enim, ul suam previsionem ostenderei, illius recte 
virtutem impedi visset; sed sinefastn, Inimano more, 
quasi rem fiituram ignorans, sequebaiur ceitlurio-
ncm, ui btctim piae illius responsiont ac proposilioni 
relinquerel, et valetudinem eminus eiiam pctenli 
praberet. 

Hi sunt mansueli Servaioris, roagis eliam qunm 
prodigioruin polenlia, admirandi actus. Plaue in big 
baud minus fuit mirabilis, qnam cum iuorbitni 
depulil morlemque prohibuil. Quanla cerie cuui 
poiestate Servaloris vox prodiii, quantaque vi prae-
dila! qnanta demura beniguilas alqii£ ad benefa-
ciendum proclivilas, cum se paralissiinum ad pro-
ficislbndum nunliavit ! Profecto beneflcii bujug 

φθέγξασθαι, κα\ άμα λόγφ τήν ϊασιν τ φ τοΰ έκα-
τοντάρχου παιδί παρασχεϊν, κα\ άπαλλάξαι παρα
χρήμα τοΰ νοσεϊν τδν παρά βραχύ τ φ θανάτφ κάτ
ι σχημένον , πώς ού θεδν αληθώς διά θνητής φωνής 
φθεγξάμενον παρίστη (59); Ού πάρεστι, κα\ ώς παρ
ών ενεργεί· λόγων γάρ θεοΰ κα\ έργων ουδέν τδ 
μεταξύ. Κα\ ού μέχρι λόγων γέγονε τψ έκατοντάρχφ 
ό έπαινος, άλλά κα\ τδν νοσοΰντα υγιή άπέδωκεν έπ\ 
τής πίστεως, κα\ λαμπρδν αύτώ πλέκει τδν στέφα-

(35) Cod. L . f. 4. b. Syr. lib. ιν, 2 . 
(56) Yocabulum έπειλημμένος qtiomodo explicelur 

ex Syro Anglice,tt*ae in α ttaie of tnspeme. iion satis 
iutelligo; nisi forle Syms legil άπειλημμένος, et 
Quidein iranslaia imerptiuciioue. 

lantuminodo, el una cum verbo sanhaiem ceuiu 
rionis puero largiri, ac repeuie inorbo expedire 
euin qui in moriis limijie veraabaltir, quidtii vere 
Dtsiiiu bumana voce loquentem deinonsiral ? Non 
adesl, et veluti prsesens operalur: uam inier Dei 
verba el opcra nibil inlerest. Neque laus cenluricm 
tribuia verborum lenus fnii, sed et agrum puertiin 
ob illitis (idem sanavil, aique ita spleitdidum pne-
miuin conlulil. DUil coim, moxque opcra pra-

(37) Exin aliquanio iracla Gnecas textus lan-
tumiiiodo sine Syriaco. 

(58) A. f. 1 U ; L . Γ .5 ν b ; Sy r . i v ,5 . 
(59) Hic quoque geplem fere ver*ii» dcsiderai>tur 

in Syro, vcl cerle in Grari-o abundaul. 



f«3 EUSEBll C J E S A H I E N S I S OPP . P A H S I V . — D O G M A T I C A . 624 

diclionis tesiis subsecula es i ; nain puer stalitn Α vov. Είπε γάρ, κχ\ τδ έργον ήκολούθησε μαρτυρούν 
convaluil. τή προδώσει · κα\ ίάθη ό χα ϊ ; αύτίκα. 

Quod si quis lianc rem a»gre sibi ob prodtgii 
magniludinem persuadcat, baud lamen de praedi-
ctione recte dubilabil, ex qua evidenlior facii de-
monslratio conlicilur, si quis repulei, tiuicuni Ro-
manum bominein fuisse qui ad Servatorem acces-
sil , quiquc majorera eliara magieque benevolam, 
quam Judaica naiio, °fecit Cbrisli coufesaionein; 
noster vero Servator inultos pro uno, acqne ac. 
hunc, ad se accessuros aflirmal ex orienlalibus 
regionibus, iiemque ex occidenialibus, qui ob siiain 
Gbristi coguilionem et confessionem, band ininorem 
a Dco consequentur bonorem qtia:n Hebra-oruni 
parentes. Nainqueet horum pairiarcba, celeber ille 

Άλλ' εί πρδς τούτο τις δυσπίστως έχει διά τήν τον> 
θαύματος ύπερβολήν, άλλ' ούκ έπί προ^ήσεως 
σκήπτοιτο άν ευλόγως, έφ' ή μείζων δ τής πράξεως 
Ελεγχο; άποδειχθήσεται, εί τις έν νψ λάβοι, ώς τότε 
μέν εΤς 'Ρωμαϊος ήν ό τψ Σωτήρ ι προσεληλυθώς χ ι-
λίαρχος, δ δή μείζονα και εύγνωμονεστέραν τού Ιου
δαίων έθνους ένδειξάμενος τήν είς αύτδν δμολογίαν · 
δ δ' ημέτερος Σωτήρ πολλούς άνθ' ένδς έσεσθαι τους 
κατ' εκείνον μέλλοντας αύτψ προσιέναι έκ τών τε 
πρδς έω καί ανατολή ν κλιμάτων, τών τε κατά δυό-
μενον ήλιον οίκούντων θεσπίζει, τούς διά τής είς 
αύτδν έπιγνώσεώς τε κα\ ομολογίας τής ίσης παρά 
θεψ τιμής τοις Εβραίων προπάτορσι καταξιωθησο-

Abrabamus,ex irreligiosis parenlibus orlus, vilaui Β μένους* δτι δή κάκείνων ό προπάτωρ., αύτδς δή ό 
cotnmuUvit, a polyibeismi errore recedens, iinum-
que universalem Deum ipse agnovii. Quin eiiam 
fjus iiliis Isaaco alque Jacobo similes fores iuiiu-
meros per universum orbeiu, pra?seilim vero orien* 
tis ei occidui solis populos, pradixit. Dcnique nio-
menlt maximi superaddit hU praedictioneiii ; 
nempeqiiod Judaei ipsi, Deo cbarorum illorum po-
steri, qut Abrabamum jaciabaot, lsaacum atque 
Jacobum, propier suam adversus Deum vccordiam 
ei iticreduliiatem, ceu scientiae lumitie orbali, in 
lenebras exteriores expeilendi essenl: sic niiiiirum 
iiiiperitiam illoruin, summamque iiisciiiara, et sa-
luiaris luminis orbilateni praedicens. Hinc reruin 
oportet exiluui auimadveriere, aique adeo oculis 
coiitemplari, quomodo Judasi, qui diclonun borai-
num Deo cbarorum genus esse glorianiur, ejecti 
fuerint non regno Dei lanluimnodo, verum cliam 
sacra ipsoruni regaiique melropoli: exemplo auiein 
unius, qui olim ad Servaiorem accessii, centurio-
itis, innuiiierabilis hominuiii imiUiludo ex nalioni-
buft cuncti?, a-que ac ille, Cbrislo adjuncta s i l , 
quae ab eo edocia, eumdem quem inclyii ill» apud 
HebrxOS vi r i , Deuin agnoscere, pareio illis ab uni-
\ersali rege Deo mcrcedein recipere digna fuit. 
Έβραίοις λαμψάντων ανδρών έπιγνόντων θεδν, τής Γσης αύτοις 
θεψ αμοιβής, 

V. · 
MandaiPeiro Dominuaulattpraedaiii reiiademillai; 

qui quidemjiiwnut exeequiiur. Gum auiem maguain 
piecium niulliludineiti conclusis&eui, el relia pondere 
gravaladirunqierenlurvopcm peium avicina navicu-
la ; aiqueitaexiraclispiscibusiiiramque scapbamre-
pleveruiit 9inlaiiiumulinergi periclilareuiur. Quani-
obrem adiniraiione Petrtis perculsiis, indignum se 
coiitilebaturulServatorad se veniret. Illeautein, qui 
tanquam futuri lemporis imagioem ipsi oslenderal, 
interprelalionera quoque facil, aitque: Noli limere; 
abhinc enim ern hominet ad vitam capieni. Gunclie 
vero simul: Venite poH me^ faeiamque vos piuato-
res hominum. Galibeos homines, viles ruslicanos, 
nibil praier Syroruni dialcciuin scienies, arle bu-

(40) Cod. A, f. 83. Syr. lib. iv, 6 . 
(41) llaclemib iragiiieutuiii recitaiur Graecceliam 

βοώμενος Αβραάμ έκ πατέρων "ορμώμενος δεισιδαι-
μόνων μετεβάλλετο τδν βίον, τής μέν πολυθέου πλά
νης άναχωρήσας, ένα δέ τδν έπί πάντων θεδν έπι -
γνούς όδί * κα\ τοίς αυτού παισι τψ Ισαάκ καί τ ψ 
Ιακώβ όμοιου; έσεσθαι μύριους καθ* δλης τής οι
κουμένης, κα\ τούτων, μάλιστα τά πρδς έω έθνη, καί 
τούς κατά δυόμενον ήλιον οικούντα; προαγορεύει-
προστίθησί τε τούτοις τδ μέγιστον τής προ^ήσεως-
αυτοί Ιουδαίοι τών θεοφιλών εκείνων απόγονοι, τδν 
Αβραάμ αύχούντες κα\ τδν Ισαάκ κα\ τδν Ιακώβ, 
δ·.ά τήν είς αύτδν άλογίαν τε καί άπιστίαν, ώς άν 
τού τής γνώσεως φωτδς άπεστερημένοι, απόβλητοι 
γενήσονται είς τδ σκότος τδ εξώτερον, τήν άγνοιαν 
αυτών κα\ τήν έσχάτην άμαθίαν, τού τε σωτηρίου 
φωτδς τήν στέρησιν ώδέ πη προαναφωνήσας. Ένθα 
δή έπιστήσαι τοϊς άποτελέσμασι προσήκει τδν νούν, 
όφθαλμοϊς τε αύτοίς παραλαβεΐν, ώς Ιουδαίοι μέν, οί 
τών είρημένων θεοφιλών ανδρών γένος εΐναι σεμνυ-
νόμενοι, έκβλητοι γεγδνασιν ού τής τού θεού βασι
λείας μόνον, άλλά κα\ τής αυτών ίεράς κα\ βασιλικής 
μητροπόλεως* έπ\ δέ ένδς τού πάλαι τψ Σωτήρι προσ-
εληλυθότος χιλιάρχου άφατος ανδρών άριθμδς έξ 
απάντων τών εθνών όμοίως έκείνφ τψ Χριστψ προσ-
ιόντων, κα\ διά τής αυτού διδασκαλίας τδν τών παρ* 

εκείνοι; ήξίωνται παρά τω παμβασιλεΐ 

Ο Ε'. 
(40) ΙΙαρακελεύεται μέντψ Πέτρω δ Κύριος χαλά-

σαι εί; άγραν τά δίκτυα · δ δέ τδ προστεταγμένον 
έποίει. Ώ ; δέ συνέκλεισαν πλήθος ιχθύων πολύ, καί 
διε^ήγνυτο τά δίκτυα τψ πλήθει βαρούμε να, προσ 
καλούνται μέν είς βοήθειαν τούς έν τψ γειτνιώντ» 
πλοίω * είτ' άνελκύσαντες τούς ίχθύας, πληρούσι\ 
άμφω τά σκάφη, ώς κινδυνεύειν αυτά βυθισθήναι* 
έφ' οΓς ό Πέτρος άποθαυμάσας έξεπλάγη, άνάξιόν τ* 
έαυτδν τής σωτηρίου έπιβάσεως ώμολόγει (41). Ό δ 
ώσπερ έπιδείξας αύτψ τήν τού μέλλοντος είκόνα 
διασαφεί τήν έρμηνείαν, καί φησι πρός αυτόν * Αίή 
ροβον - από τον rvr ανθρώπους Itrft ζωγρώτ · πρδς 
δέ πάντας · άεϋτε οπίσω μου, καϊ ποιήσω ύμας 
άΛιεις ανθρώπων. Γαλιλαίους άνδρας, ευτελείς, 

Α cl. Leo ρ. 216, ex cod. Vindob. Se.l niultn b»n-
giiiH proocquilur in codice uoslro Yalic. A. ('. 83. 
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άγροίκους, ουδέν πλέον τής Σύρων φωνής έπισταμέ- Α mi l i , i<l est piscaloria, nonsine causa Servalor RO-
νους, άλλά και τδ επιτήδευμα ταπεινδν τής αλιείας 
μετε ρχο μένους, είκότως δ Σωτήρ ημών θηρευτός 
ανθρώπων κα\ κήρυκας τής αύτοΰ διδασκαλίας ποιή
σειν έπηγγέλλετο, κα\ πεποίηκεν ού ψευσάμενος τήν 
ύπδσχεσιν, παριστάς Θεοΰ δύναμιν ένεργητικήν τοΰ 
πράγματος. Εί μεν γ ά ρ , λογίους τινάς κα\ σοφούς, 
ή κα\ τών παρά Ίουδαίοις ανθρώπων ενδόξων και 
πλουσίων προσαγδμενος, τούτοις έκέχρητο διδασκά-
λοις τών αύτοΰ λόγων, κάν είκδς ήν άνθρωπινώτερον 
έπινενοήσθαι τδ πράγμα * ούτω γοΰν οί πλείους τών 
Ανθρώπων είώθασιν ύποτάττεσθαι, ή χρήμασιν ύπδ 
πλουσίων δελεαζόμενοι, ή λόγων περιβολή κα\ φαν
τασία σοφίας άπατώμενοι, ή ύπεροχάς ένδοξων προσ
ώπων καταπληττόμενοι. Ό δέ μή τοιούτοις χρησά-

81 er, venatores hominum suacque doctrins prseco-
nes se faclurum pollicebalur; fecitque, hatid fal-
lens promiseum, Dei nempe potentiam rei effeclri-
cem expromens. Nam si lilteralos aliquos et sa-
pienles, vel eliam ex Judaeis nobiles diviiesque 
viros eligens, his usus essei magislris doctrins suae, 
uiique bumanum poiius negotium id credi polerat. 
Sic enim pierique bominum solenl semet subjicere, 
vel pecunia a divilibus inescaii, vel litterarum 
specie ei sapienti* praesiigio decepli, vel eminen-
tiani personarum illusiriura admirantes. Jesus aa-
tem cum haud talibus sit usus discipulis, sed e 
contrario pauperibus ei obscuris, ac liuerattira 
idiolis, lingua Syris, habilu bumili, operaque v i l i , 

μένος μαθηταϊς, τουναντίον δέ πένησι κα\ άδόξοις, Β exploralum esl eiim divinam tantum adbibuisse po-
xa\ τδν λόγον ίδιώταις, Σύροις τε τήν φωνήν, κα\ τδ 
σχήμα ταπεινοϊς, κα\ εύτελέσιν έργω, δήλος ήν μόνη 
τή θεϊκή δυνάμει χρώμενος, ήν ένεδείξατο πρώτα μέν 
φωνή μιά προσκαλεσάμενος αυτούς κα\ ακολού
θους (42) αύτοΰ καταστήσας, κάπειτα έπαγγειλάμε-
νος σαγηνευτάς κα\ αλιείς ανθρώπων ποιήσειν αυ
τούς, ϊν' άνθ' ών είχον δικτύων, λαβοντες παρ' αύ
τοΰ τήν άπδ παντοίων λόγων νομικών τε καί προφη
τών, τών τε τής ένθέου διδασκαλίας αύτοΰ πλακεϊσαν 

lenliam ; quam oelendit primo quidem dnm una 
vocula eos inritavii asseclasque suos fecit, deinde 
spondens caplores piscaloresque bominuin a ae 
facium i r i ; ut pro relibus quae nunc tenebant, 
sumentes ab eo lillerarum omnium legalium ac 
prophelicarum , necnon divinae ipsius doctrin* 
sagenam, in bumanae vitae mare jactarent, quol-
quot occurrereitt irrelirent, genere omnt rationa* 
lium piscium retia sua raiionalia complenies. 

σαγήνην έμβάλλωσιν είς τήν τοΰ ανθρωπείου βίου θάλατταν, κα*ι περιβάλωσιν δσους άν εύρωσι, πληροΰν-
τες τά εαυτών λογικά δίκτυα παντδς γένους λογικών Ιχθύων. 

Άλλά ταΰτα μέν διά φωνής άκουόμενα βήματα C Atque hac ex νί vocis lantuin audila, verba 
καί ψόφοι, κα\ πλέον ύπήρχεν ουδέν · τής δ* ένθέου 
δυνάμεως τδ έργον ούκ είς μακράν παρεστήσατο· 
αυτά δή ταΰτα τά διά τών λόγων προηγορευμένα 
τοις έργοις έπιτελέσας, ώς έν βραχεί χρόνω τήν 
σύ μπα σαν ανθρώπων οίκου μένην μυρία πλήθη τών 
σαγηνευθέντων ύπδ τών ίδιωτών τούτων ανδρών κτή
σασθαι, πληρωθήναί τε Εκκλησιών πάντα τόπον Ελ
λήνων τε κα\ βαρβάρων, διά μίαν έκείνην έπαγγε-
λίαν τής θεϊκής φωνής, δι* ής ού διδάξειν τούς εαυ
τού μαθητάς, άλλ* αύτδς ποιήσειν αυτούς αλιέας αν
θρώπων έπηγγείλατο ; *βστ* ού προέγνω μόνον ούτε 
προέφησε τδ μέλλον, άλλά κα\ ποιητής τοΰ τηλικού-
του κατορθώματος άποπέφανται· είπε τε τψ λόγψ, 
κα\ πεποίηκε τώ έργω· παρέστησέ τε τδ μέλλον διά 
συμβόλου κα*ι είκόνος, κα*ι δι* αυτής ενεργείας άπ-
επλήρωσε. Τοϊς γάρ πάλαι πρότερον έν σκοτία φωτδς 
αληθείας, κα\ θεοΰ γνώσεως έν νυκτι καταπονηθεϊσι, 
κα\ μηδένα πρδς σωτηρίαν θηρεΰσαι δεδυνημένοις, 
έπιλάμψας τδ εαυτού φέγγος, έν ήμερα κα\ φωτ\ 
γενομένοις προστάττει, ού τή οικεία επιστήμη, τψ δέ 
αύτοΰ ^ήματι θαρσοΰντας, επιβάλλει ν τψ βυθώ τά 
δίκτυα. Οί δέ τοσαύτα συνήγαγον ίχθύων πλήθη, ώς 
δια^ήγνυσθαι μέν τά θηρευτικά δργανα, κινδύνευε ιν 
δέ είς βυθόν χωρείν άπδ τοΰ φόρτου τά πλοία. 

'ΕπεΙ δέ ταΰθ" ούτως προσταττόμενα τδν· Πέτρον 
είς έκπλήξιν καί φόβον ού τδν τυχόντα ήγεν Άλλά 
ταύτα σε, φησ\ πρδς αύτδν δ Σωτήρ, μήπω έκπλητ-
τέτω· παιδια\ γάρ έτι ταΰτα κα\ μελλόντων εικόνες-
οί δέ μέν ίχθύες άναυδοι κα\ άλογοι, κα\ ταύτα σκάφη 

erant et sonitus, praelereaque nihi l . Sed enim 
divinae viriulis eifitienlia haud multo post rata ex-
bibuit ; ctiin haec ipsa verbalia promissa factis 
coniplevit, ila ui brevi lempore universum bumani 
incolalus orbem, innunieraroque mullitudinem ca-
piorum ab Iiis idiuli* honiinum, Chrisiite adeplus 
sii , plenaque Ecclesiis evaserint loca omnia tum 
Graecorum tum eiiam barbarorum, propler illam 
unica3 divinx vocis promissionem, qua baad se 
discipulos suos doclurmn, sed reapse piscalrres 
bominiim cfleciurmn spopondit. Quaiuobrem non 
pra»scivii inodo vel pradixit rem fuluram, sed ef-
feclor facinoris lami apparuii, dixiique verbis, et 
opere ex&ecnlus est; idque fore, symbolo porlendit 

ρ atque imagine, simtdque ipsa efficacia complevit. 
Namque hos dtscipnlos, qui anlea veritalis lumine 
carebani, ei per nociem divina notilia carentem 
laboraveram, neminemqiie ad salutem lucrari po-
userant, ipse lumine suo illustrans, et in diurna 
luce consliiuens, jubei noo propria periiia, sed 
ipsius verbo confl&oe, reiia in pelagus jacere. Hi vero 
laniam collegerunt piscium mullitudinera, ut et 
piscaioria insirumenta ruinperenlur, et ipsae navi-
ctdaa demergi pondere pei iciitarentur. 

Quia vero talia imperaia, Peirum in stuporem 
meiumquc nou niodicum abduxerant; Haod barc, 
inquii ei Servaior, magnopere le commoveaHl: 
ludicra enim baec suut adbuc, et fuiurarum reraro 
imagines : pisces quidcm muti, et irrationales; 

(42) Vocabulum ακολούθου; magis propric vellem a Syro fuissc rcddiiiiiii. lla ciiam quod aequilur 
σαγηνευτάς. 
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h.rque naviculae ac relia ex inanimi mate.ria cou- , 
aiaiii. Sed non i u se babent res ab ipsis eignift-
caf». Paulo post iiaque, imo vero ex hoc tempore, 
eris bomines ad viiam capiens: ab bac laborifera 
et infrucluosa piscatione expedilus, ralionalium 
animanlium, non aulem irralionalium, factus ca-
ptator : neque jam ex maris abysso, sed ex saUa 
mundf amartiudine, el lenebrosis irreligiosUalis ac 
nequiti» laiebris ad inlelleclualem lucem purum-
que aereni respirandum proirahes eos quos lu prae-
daberis : imo incolumi vila capies, qtialenus vitam 
illis, non mortem afferes. El marint quidem pisces 
in tenebris alqtie abysso anlea viventes, slalim ac 
lucem aerisque respiralionetn parlicipant, pereunl: 
at vero bomines, qui a le capienlur, ex ignoranliae 
lenebris ad divini generis viiam piscalu tuoiransfe-
renlur. Ideo tu deinceps ad vilain boinines capies. 

Haec divina virlule predixit Scrvator, haec iide-
liler vereque a se diela idem demonslravii. Ninii-
rum relinui ille jaculator, piscalor, Syrtis, pro ca-
piura piseium, quantas bominuin myriadas ceperit 
itieffabilis doctrinac retibus divina virtuie coniexlis, 
comprehendi numero Bequil . Arcana, ab iisqua3 
apparuerunl, demoiistranlur. Nam quae spatiosa 
mundi aelas, anie Servaloris Dei manifeslationem, 
noti al iul i t ; quae neque Moyses, Hebraeonim Jegis-
lator, neque post Moysen prophet» Dei multum 
laborames per tolarn noclem anleCbrislt advenlum, 
elLcere potuerant; haec GalikBus, pauper, loquela 
barbarus, idem, inqtiam, ille Peirus confccil. Rerum 
aulero a Pelro lunc peractarum dernonslrationes 
aunl, quaj mox inclaruerunl Ecclesiae, multo magis 
ralionalium piscium plenx, quatn illse naviculae 
irralionalium ; cujtismodi est Gtt&arieiisis in Pa-
Leslina Lcclesia, ilem A&liocbiie Syrialicae, ilemque 
ipsius Romanae urbis Ecclcsia. Has enim ipsum Pe-
trumEcclesiag,el circumsianies omnes coniposuisse, 
tradilum memoria? est : iiecnou et illas jEgypli, 
cum ipsa Alexandrina idem pariier, etsi non per 
eeipsum, per Marcum lainen discipubim suum, 
coiislimit. Namqiie is iiiterim per llaliam et om-
nes circa illaui genles occnpabalur; sed suum alum-
iiuro Marcnui edocendae yEgypli geuli capleudatqiie 
desiinavii. 

(45) In bis coinnialibus variat aliquantum seu tii 
obsrurus Syrus* 

(44) A. f. 83. b. Syr. IV, 6. 
(45) God. nosier Giaecus Α. Γ. 8-5 b. babct Αλλή

λων. Sed Syrus interpres sine dobio legit άψητων 
(quod et nos prnelulinius), quoniain Anglice ' video 
gomeilting hidden. 

(46) Syrtis baud iniellexisse videtur diciiouem, 
βάρβαρος τήν φωνήν, si cene dicil bg meuns of ils 
voice* 

(47) ' I n Syriaco optisculo a me edilo(Scripu v$t. 
t . X) quod iiiscrtbitur Canones seu docirina Apo-
itolorum, dicilur p . 7 : Accepil manum tacerdoloiem 
Apostolorum Roma civitus ti lola Italia, atque Hi-
ipania, ae Britannia et Gallia, cum reliquis aliis 
regionibus finiiimit, ab ip*<t Simone Cepha, qui α$· 
cenderat ab Atttiochia, et fuit prmcepiorac rector 
in Ecclaia, quatn ibi adificavit, el in finilimis. Jaiu 

χα\ δίχτυα έξ άψυχου υλης κατεσχευασμένα* άλλ' 
ού τοιαύτα τούτων τά παραδείγματα. Μικρόν γούν 
ύστερον, μάλλον δέ εντεύθεν ήδη κα\ άπδ τού νύν αν
θρώπους έση ζωγρών τής μέν μοχθηρός ταύτης και 
ανωφελούς απαλλαγείς αλιείας, λογικών δέ ζώων άντί 
τών άλδγων θηρευτής γινόμενος · καί ούκέτι έκ βυ
θών θαλάττης, έκ δέ τής άλμυράς τού βίου πικρίας, 
έκ σκοτίων τε μυχών άθεότητος κα\ κακίας είς φώς 
νοερδν κα\ καθαράν πνοήν ανελκύσεις τούς ύπδ σού 
θηρευσομένους, μάλλον δέ ζωγρήσεις αυτούς διά του 
ζωήν αύτοις (45) άλλ* ού θάνατον προξενεΖν. Οί μέν 
γάρ έκ πελάγους ίχθύες, έν σκότω κα\ βυθψ πρότε
ρον ζώντες, αύτίκα φωτδς καί πνοής μεταλαχόντες 
άπόλλυνται· οί δέ, έξ άνθρώπι*>ν ύπδ σού θηρευθησό-
μενοι, έκ σκότους αγνοίας μεταβάλλοντες έπί ζωήν 
ένθεον άγρευθήσονται. Διδ καί ζωγρών έση άπδ τού 
νύν ανθρώπους. 

(44) Ταύτα θεϊκή δυνάμει προηγόρευσεν δ Σωτήρ · 
ταύτα τοίς έργοις πιστά κα\ αληθή έπέδειξεν δ αυ
τός · ήγουν άμφιβολεύς εκείνος, ό άλιεύς, δ Σύρος, 
άντ\ τής τών Ιχθύων θήρας, δσας ανθρώπων έσαγή-
νευσε μυριάδας λόγων άπο^4όήτων δικτύοις θεϊκή δυ
νάμει πλακεϊσιν, ουκ έστιν αριθμώ περιλαβεϊν δυ
νατόν. "Οψις δ* άψητων (45) τά φαινόμενα · ά γάρ 
ό μακρδς αίών τού βίου πρδ τής τού Σωτήρος θεοφα
νείας ούκ ήνεγκεν, ά μήτε Μωύσής ό τών Εβραίων 
νομοθέτης, μήτε οί μετά Μωΰσέα τού θεού προφήται 
πολλά καμόντες διά πάσης νυκτδς τής επιφανείας 
αύτοΰ καταπράξασθαι μή δεδύνηνται, ταΰτα δ Γαλι
λαίος, ό πένης, δ βάρβαρος τήν φωνήν (46), αύτδς 
εκείνος ό Πέτρος κατεπράξατο. Δείγμα δέ τών τότ* 
έπιτελεσθέντων πρδς Πέτρου αί είς δεΰρο διαλάμπου-
σαιΈκκλησίαι, πολύ μάλλον τών τότε σκαφών λογι
κών ιχθύων πληθύουσαι* οία ή κατά Καισάρειαν τής 
Παλαιστίνης τυγχάνει, οία ή έπί Αντιοχείας τής 
κατά τήν Συρίαν, οία ή έπ\ αυτής τής 'Ρωμαίων 
πόλεως (47)· τάσδε γάρ αύτδς ό Πέτρος τας Εκκλη
σίας, κα\ τάς άμφ' αύτάς άπάσας συστησάμενος μνη
μονεύεται (48), καί τάς έπ* Αίγύπτου κα\ κατ* 
αυτήν τήν *Αλεξάνδρειαν πάλιν αύτδς, ού μήν δι* αυ
τού], διά δέ Μάρκου τοΰ μαθητευθέντος αύτφ κατέστη 
σατο. Αύτδς μέν γάρ άμφ\ τήν Τταλίαν καί πάντα 
τά άμφ\ ταύτην έθνη έσχόλαζε (49), τδν δ' αυτοί* 
φοιτητήν Μάρκον τών κατ* Αίγυπτον διδάσκαλο ν κα > 

I σαγηνευτήν άποδέδειχεν. 

vero quod boc optisculum, in Romano cbarlaceo 
codice cum Ebediesu aueculi x iu auciun» copulaiuiii, 
iiuiic in codice saicnh sexli aui sepiimi a ilocli? 
qnoqtie Anglis compertnm tuerii, sane gaudeo; 
sic eniui ejus ciim a-iaie au^etur auclariias. Quoil 
aiiteiu iu ediiiouem Lalinam meaiu irrepseril Bi-
lliynia pro Britannia, cuui lamen mea ipsa Sy-
riaca edilio recle babeal p. 174, Brutania, ul Sy-
nis 'noBier prontiiiliat, id uon siue aliqua, ui 
puio* iiieiilis evagaliont? vel lyporiiiu mendo lieri 
poiuil. (Nam(|iie AloysiL Assuuiaiu Laiiiium scri 
ptum, quid babeal, neque nunc inemini, nec seire 
iuterest.) Quis eiiim iiiler Galliain el Hispaniam, 
Biihyniam polius quaro BrUanniam serio collccei! 

(48) Hic aliquaiuum abludit a Gra?co Syrus. Porro 
semel adbuc aio, me Syriacum librum (quo careo), 
nonnisi ex Anglirana inlerpreiaiione cogoom.ert). 

(49) Adbuc a Graxi lexius seiisu defleciii Svrus. 
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"Ομοια δ' άν εύροι τις τφ Πέτρφ, τδν νουν έπι- Α Pelri gestis similia, si quis modo menlem ad-
στήσας, κα\ έπ\ τών λοιπών του Σωτήρος ημών μα
θητών, οΟς έπαγγειλάμενος ποιήσειν αλιείς άνθρώ-
πων, έργω τδν λδγον έδειξεν εισέτι γοΰν κα\ νΰν δ 
αύτδς ενεργεί κα\ ποιεί, πανταχοΰ γής παρών, κα\ 
[κατά] πάσαν τήν ανθρώπων οίκουμένην τά αύτοΰ 
λογικά δίκτυα (50) πληρών έκ παντδς γένους λογικών 
ιχθύων καί βαρβάρων τε καί Ελλήνων, άνασπών τοΰ 
τής κακίας βυθού κα\ τοΰ τής άθεότητος σκότους τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς, άνέλκων τε αύτάς έπί τδ φώς 
τής ύπ* αύτοΰ παραδοθείσης ένθέου γνώσεως. Ούτω 
δϊ κα\ Ιωάννου τοΰ υίού Ζεβεδαίου, δν έπ\ τής αλι
είας, άμα τ φ πατρί κα\ τώ άδελφφ καταρτίξοντα 
τά δίκτυα θεασάμένος, τής αυτής ήξίωσε κλήσεως τε 
κα\ επαγγελίας, καθ* δλης τής οίκουμένης έκλάμπει 
τοΰνομα, κα\ οί λόγοι τάς τών ανθρώπων ψυχάς κατ-
αυγάζουσι, διά τής αύτοΰ παραδοθείσης τοΰ Ευαγ
γελίου γραφής, παντοία γλώττη Ελληνική τε καί 
βαρβάρω μεταβληθείσης (51), είς έξάκουστόν τε 
πάσι τοίς έθνεσιν έφ' έκαστης ημέρας κηρυττομένης. 

(52) α\ Έπειδήπερ έν προφητείαις άναγράπτοις είς 
αύτοΰ πρόσωπον είρηται προφητικώς, Αίτησα* παρ' 
έμοϋ, καϊ δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονυμίαν σου, 
χαϊ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής, διά 
τούτο, ώς άν τής προφητικής μαρτυρίας έργο,) νΰν 
πληρωθείσης, φησί τοϊς αύτοΰ μαθηταϊς, κατά μέν τδν 
Ματθαίον, Εδόθη μοι πάσα εξουσία ώς έν ούρανξ* 
χαϊ έπϊ γής · χατά δέ τδν Αουκάν, δτι δεί κηρυχθή-
ναι έπί τφ ονόματι αύτοΰ μετάνοιαν κα\ άφεσιν 

vei*:af, inveniet caeleronim qnoquc Servatoris di -
scipulorum gesta, quos curo promisisset piscalorea 
bominum facere, sermonts verilatem opere de-
monslravit. Ad banc igilur usque diem idem ope-
raiur et efficit, ubique prasens, et per universum 
huinani incolalus orbem raiionalia retia sua omni 
genere raiionalium piscium replens, Graecorum et 
barbarorum, de profundo nequilix, exlrabens bo-
minum scilicel animas de alheismi lenebris, eas-
que ad lumcn iradilae ab se Dei notiiiae eilollens. 
Sic eiiam Joannis Zebedaeo geniii, quem in pisca-
tione visum cum parente ac fralre retia reGcientem, 
eadem vocaiione ac promisso dignalus est, Joannis, 
inquam, per uuiversum orbem uomen splendel; 

Β cujus iiem sermones hominum animas illuminaiU 
in tradila ab eo Evangelii scriplura, quaein omne 
idionia Graecum barbaricumque conversa., ad aures 
omnium gentiuin quolidie reciiatur. 

1. Quia in scriptis vaiiciniis de ipsios persona 
propbeiice dicltim esl : Poslula α me, et dabo tibi 
gentes hceredilaiem tuam, et postetsionem luam ter-
minot terrce " , proplerea lanquani si propbelicuin 
teslimonium nuncjam in rem coltaluin fuissel, dicii 
discipulis suis, secunduni Maltha?um quidem", Daia 
ett mihi omr.is potestas in caio el iu terra , secun-
duin vero Lucam M , ait praedican oporlere in nomine 
ejns poenitenliam et remissionem, ad omnes gemes. 

αμαρτιών είς πάντα τά έθνη· τών μέν γάρ κατ' ού- Γ Nam coelcslium quidein ab aeierno dominaiionen* 
ρανδν έξ αίώνος έπεϊχε τήν βασιλείαν, τών δ* έπ\ 
γής νΰν αύτώ δεδοσθαι φησί τήν αρχήν. Πάλαι μέν 
γάρ, ώς Μωύσής μαρτυρεί, άγγελοι θεοΰ ήσαν τούς 
έπ \ γής έγκεχειρισμένοι· διατραπείσης δέ τής άνθρω-
πότητος έπ\ τήν πολύθεον πλάνην, χαί τών έπιστα-
τούντων αγγέλων μηδέν πρδς τούτο έπικουρεϊν δυνα
μένων, αύτδς δή λοιπδν ό τών δλων Σωτήρ διά τής 
αύτοΰ θεοφανείας, μετά τήν κατά τοΰ θανάτου νίκην 
6'δάσκει, δτι μηκέτ' αγγέλους, άλλ' αύτφ πρδς τοΰ 
Πατρδς ή τών έπί γής εθνών εξουσία δέδοται. Διδ τοίς 
αύτοΰ μαθηταϊς ού πρότερον, άλλά νΰν παρεκελεύσατο 
περιελθεϊν κα\ μαθητεΰσαι πάντα τά έθνη. 'Αναγκαίως 
βέ προστίθησι τδ μυστήριον τής άποκαθάρσεως · 
*XP^iv Υ*Ρ τούς έξ εθνών έπιστραφέντας, παντδς μο-

lenebal; lerreslrium aulem, nunc sibi dalum prin-r 
clpaium dicit. Oliui quippe, lesie Moyse n , angelis 
Dei commissa eral terraa incolarum cura : sed cuni 
genus humamim ad polyiheismi errorem deftexissel, 
nemoque ex prsRpositis angelis opem ullara hac in re 
praeslareposset, ipsedeinde omniiim Servaiordivina 
sua manifesialione, post relaiam de morle vicio-
riam docei, haud jam diuiius angelU, sed ipsi a 
Palre poiestaiein in terrae genles daiam. Idcircu di-
scipuHs suis haud antea, scd nunc, man>lavil cir-
cumire atque emdire omnes genles. Nccessario aai-
tem purgalionis myslerium adjicii: oporlcbai enim 
conversos ex elbnicis, omni macula et itiquinanienlo 
per ipsius virtutem pargari, diabolico niiuirum et 

λυσμοΰ καί μιάσματος διά τής αύτοΰ δυνάμεως άπο- D idololatrico errore et abominationibus cunclis olim 
9 1 Psal. ιι, 8. ·· Matib. xxvin, 18. t a Luc.xxiv,47. ··> Deut. xxxn, 8. 

!
50) Cod. Gr. τών αύτοΰ λογικών δικτύων. 
51) Animadvprie Eusebii lesiiraoniuin de anli-

quissiinis SS. Biblioruin in omnium geiiliuiu linguas 
iranslationibtis. 
^ (52) Rnrsns mibi jticunda rcs arcidii, qiirnl dum 

Eusebii locos, qnolquoi suul in Nicel;e ad Lucani 
calena ms., ex Graecis Laiiuos facerem, feliciler 
asnovi, poslremutn praedicli Eusebii locuni, in pen-
ullimo scilicel aique iiliimo codicis Tolio scripium, 
pcrtinere tolidem verbis ad TtieophanicB librum iv, 
capp. 8 ei 9, proul in Atiglica cl. Samuelis Lei ex 
Syriaco idiomaie inierprelalioiie legitur, ab iniiio 
pagina3 224usquead iniiium ilem paginae 229-. Nunc 
w o reperlum a nobis originalc Gracum fragnwii-
luin, in noslra qnidem Theophaniw eclitione Grana 
iuler qiiintuixi sextumque iiuiueriini p. 121 collo-
raitdum eril . Porro Nicclam Theophamat- parics 

modo cum ipso oporis tilulo, modo tantuni Eusebii 
ascripio nomine (ui bic feril) recilare in catena 
ms. solilUHi, jain alibi non setnel diximus. Quare 
el nos, ante cognilas seu Anglicam sen Syriacam 
operis ediliones, locos nudo Eusebii nomiue praj-
dilos, Theophanice ascribere uon poluimiis; quod 
nunc Aoglici Ubri btmeflcio eAeeimus : ut Anglus 
vicissim edilor, Grxca nostra originalia in libruiii 
sutim, cmnei coinnioduiu erit, libenlcr, ut reinur, 
transferei. Ne quid vero bic repeiamus, leclores 
oostros ad dispulala superius in Moniii* ilemque 
in adnolaiionibus sparsiin dicta, ablegainus. Gerie 
binc apparel, cilalum aiiud a cl. Sam.Leo p. 2 2 i in 
adn. fragmenluin iioslruui (apud (nos co 658>» ad 
biiuc Theophunie locuiu, ui ip*e velkt,! 3rabi ιοιι 
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devinctos; nune aulem primo ex impura sceteslaqne Α καθαίρεσθαι έκ τής δαιμονικής και είόωλολάτρου 
viia revocalo*. Aique ul hi$ suadeaut admonel, 
post purgaiionem, mystici magislerii vi per-
nclam, haud jam praecepta Judafra, n*pie Moysig 
legiiima, ged quae ipse iU praeciperet, observare. 
U;rc videlicet uno ore cuncii dum per getiles discur-
rcrenl iradebani conslituiis in universo orbe Eccle-
siis. Atqiie ul opus erat, hortalur, et alacriores 
efficit ad adenndas venaloruin more genles, el un i -
versum bominum gcnus erudietidum, addiia pro-
missione : Ecce ego tobitcum sum; secundum vero 
Lucam, Spiritnm spondens. Haec autem promissio-
nis verba reipsa cumulavit : nam divina virlule 
ciiique aslans, inspirans simul et cooperans, ne-
golii successum confirmavil, eosque magistros apud 
omnes gentes IradiUe a se religionis contlituit. 

πλάνης, μιάσμασί τε παντοίοις ένισχημένους, άρτι 
τε πρώτον έξ ακολάστου κα\ παρανόμου βίου μεταβε-
βλη μένους. Τούτους δέ κα\ διδάσκειν παραινεί μετά 
τήν άποκάθαρσιν τήν διά τής αύτου μυστικής διδα
σκαλίας, ού τά Ιουδαϊκά παραγγέλματα, ούδέτά παρά 
Μωύσεϊ νόμιμα, άλλ1 δσα αύτοΐς ένετείλατο φυλάτ
τ ε ι . Ταΰτα δ' ήν Α δή συμφώνως οί πάντες έκπε-
ριελθόντες πάντα τά έθνη παραδεδωκασι ταΐς καθ* 
όλης τής οικουμένης Έκκλησίαις. Αναγκαίος δέ αυ
τούς προτρέπει, κα\ προθυμότερους απεργάζεται έπί 
τδ θηρεΰσαι περιελθεΐν τε πάντα τά έθνη, κα\ μαθη-
τεΰσαι πάν γένος ανθρώπων, δι' ής πεποίηται πρδς 
αύτους υποσχέσεως είπών * Καϊ Ιδον έγώ εϊμι με(Ρ 
υμών ' κατά δέ Λουκάν, τδ Πνεύμα έπαγγειλάμενος. 

Β Τούτω δέ τψ τής επαγγελίας λόγφ έργον έπιθε\ς, θεϊκή 
τε δυνάμει έκάστφ συνών, συμπνέων τε αύτοίς κα\ συνεργών, ιπιστώσατο τδ κατόρθωμα, διδασκάλους τε αυ
τούς τών εθνών απάντων τής ύπ' αύτοΰ παραδοθείσης θεοσέβειας άποδεικνύμενος. 

2. Hac illi promiasione nixi , opere ipso illius verba 
complebant: prounos enim nibil morantes, omni 
cum alacritaie ad geniiura magisterium discurrebant. 
Tum ipso rei etenia persuasi, oculisque eum viven-
tem cernentes qui paulo antea exstiticlus fuerat, et 
quem cum jurejurando, propter ea quae acciderant, 
negaverant; hunc* inquaro, spectanies evidenter per-
sonaliterque pnesenlem, el more solilo alfoqueo-
lem, el ea qux jam nos dixinws promiltenlem : in 
lanlum, ul a promisso se excidere haud posse eo-
gnoscerem, propler oblaiam oculie apparilionem. 
Quae nisi ila se haberent, profeclo ad pnecepia illa 
torptiissenl, rustieitatis eitae et idioticae loquebe 
conscii, cojus causa ofllcium foriasse deirectas-

β'. Ταύτη γούν έπιθαρσήσαντες τή επαγγελία, έργω 
τούς αύτοΰ λόγους έ πληρούν · αύτίκα μηδέν ύπερθέ-
μενοι, συν παση προθυμία περιήλθον έπ\ τήν τών 
εθνών διδασκαλίαν* έργφ μέν αύτφ παραλαβόντες (55), 
χα*ι όφθαλμοϊς δρώντες ζώντα τδν πρδ μικρού θανόν
τα, καί δν έξωμόσαντο άρνησάμενοι διά τά συμβεβη-
κότα, τοΰτον αύτδν έναργώς χα\ αυτοπροσώπως παρ
όντα κα\ συνήθως προσδιαλεγόμενον, έπαγγελλόμε-
νόν τε αύτοίς τά προλελεγμένα * ούκ έχοντες δέ δπως 
άν άποστήσωσι τής επαγγελίας διά τήν θεωρούμενη* 
δψιν. Τ Η γάρ άν κα*ι άπώκνησαν πρδς τδ έπίταγμα, 
άγροικίαν έαυτοΓς καί λόγων ίδιωτείαν συγγινωσκον-
τες, δι' ήν τάχα άν κα*ι παρητήσαντο · είκότως λογι-
σάμενοι, ως ούχ οίον τε ή ν Σύρους τήν γλώτταν, κα\ 

sent; recte cogttanles fieri haud posse ut bomines G πλέον αλιείας μηδέν επισταμένους, διδασκάλους δμού> 
lingua Syri, et prseler artem piscaioriam omnium 
ignari, magislri consttluerentirr Gra3CoriWH-aim«Let 
Romanorum,j£gypliorutn etPersarum, aliarumqoe 
genlium barbararuin, legesque ferreiu coram legum 
latoribus regibusquc, contrarias iis opinionibus 
qua? de primariis dtis ex omni »vo exstileranl. Sed 
baec vcrsare animo non licebat illis, qui vocem Dei 
dicenlis aiutieranl: Etce ego vobiscum tum; quo-
tiiam evidenler aspexerant loqucntis divinitaiem 
morti stipertorem apparuisse. llinc eos inobedientia» 
limor hicessit, ideoqne periculis se objectabanl, ac-
cepta a magistro arrha vil» posl moriein vivendav, 
magnoque anim* cunclas genies obibanl, magistri 

Ελλήνων ~καΙ 'Ρωμαίων, Αίγυπτίων τε κα\ Περσών 
κα\ τών λοιπών βαρβάρων εθνών χαισστηναι, άντι-
νομοθετήσαί τε τοϊς απανταχού γής νομοθέταις τε 
κα\ βασιλεΰσι, τάναντία τοϊς περ\ τών πρώτων θεών 
έκ τοΰ παντδς αίώνος δεδογμένοις. Άλλ* ούκ έξήν 
αύτοίς ταΰτα διανοεϊσθαι, άκούσασι μέν θεού φωνής 
λεγούσης αύτοϊς, Ίδοϋ έγώ με(Γ ύμώτ είμι, δρώσι 
δέ εναργή τήν τοΰ λαλοΰντος θεότητα κρείττονα θα
νάτου φανθεϊσαν - διδ καί δέος αύτοϊς τής παρακοής 
είσήει (54). "Ενθεν όμόσε τοϊς κινδύνας έχώρουν, τής 
μετά θάνατον ζωής παρά τοΰ διδασκάλου λαβόντες τά 
εχέγγυα · προήλθόν τε ευθαρσώς έπ\ τήν τών απάν
των εθνών περίοδον, τοΰ σφων διδασκάλου τάς ύπο-

βυί promissiones opere confinnantes (55) : quibus n σχέσεις έργοις πιστούμενοι* οΓς κα\έφη* ΎμεΙς δέ 
eiiam dixerat: Vos estte bomni testes, morlis vide 
liret ac resurreclionie. 

5. Cum ergo semel declarassei oportere in no-
irdne ejns praedicari p«nileniiam in cunctis gentH 
bti?; niei facla verbis postea consenstssent, ne iHtim 
quidem a mortnis revixissc eredercmus. Siu potitis 
ad banc utque diem eiBuuc eliam pnediclio in rein 

έστε μάρτυρες τούτων, τού θανάτου δηλαδή καί τής 
αναστάσεως. 

(55-56) γ*. "Απαξ ούν άποφηναμένου δειν κηρυχθή-
έπΐ τψ ονόματι αυτού μετάνοιαν έπ\ πάντα τά έθνη, εί 
ναι μή τούργον έπηκολούθηκε τψ λόγψ, μηδέ τά τής έκ 
νεκρών άναβιώσεως αύτοΰ πιστευέσθω · εί δέ εισέτι 
κα\ νΰν τά τής προρ/δήσεως είς Ιργον χωρεί, δ τε 

4'>5) Aliter hic inierptingfl, eoiisequeuterqne inler-
pretainr eilitor Auglus. 

/54) Abit in aliuin prorsus sotiHum Anglii-a ex Sy-
riaco inlerpretatio : Renpeciing wich however ihey 
k*ri enttrtained fw. (Sfriaco lexlu me i-ar«re 

seiuel alibi dixi.) 
(55-56) Hic, pnelcrmilliliira Niceia ccOgario par» 

aliquanla Eiisebiani lexiiiB, qiue legilnr in Anglicana 
edilione, p. 227. Tbeopb. iv, 9. Angl. p. 228. 
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λόγος αύτοΰ ζών και ενεργών καθ* δλης τής οικούμε- Α convertitur; ejtisque verbum, vivum el efficax per 
νης όφθαλμοίς όράται, ώρα μηδέ τψ τδν λδγον προ-
εμένω άπιστείν. ΟίΓγάρ ή δύναμις ζώσα κα\ ενεργής 
όραται, τούτον ανάγκη πάσα πολύ πρότερον ζήν, κα\ 
Θεού ζωήν τούτον έκτελείν (57), ού ζώντα τά έργα 
σύμφωνα ταίς φωναίς άποβείκνυται. Πάσαν γούν άκοήν 
παντοίων εθνών (58) οί αύτοΰ λόγοι διήλθον μεταβαλλό
μενοι κα\ μεθερμηνευέμενοι είς παντοίαν γλώτταν 
Έλληνικήν τε κα\ βάρβαρον · ώς έξάκουστον αυτού 
τήν διδασκαλίαν πάσι τοις έθνεσι γενομένην, εϊς έπι-
ατροφήν κα\ μετάνοιαν άγαγείν μυρία πλήθη τών 
πρότερον έν πολυθέω πλάνη καιείδωλολατρείχ πλημ
μελώς κα\ άσέμνως βιούντων. Ού πρότερονδέάφεσιν, 
είτα μετάνοιαν, άλλά μετάνοιαν πρώτον, είτα τήν άφεσιν 
κηρύττε ιν παρακελεύεται. Τοίς γάργνησίοις πρότερον 
κακών μετάνοιαν ένδειξαμένοις ή σωτήριος χάρις τήν 
συγχώρησιν τών πεπραγμένων έδωρήσατο · δι* ούς 
καί τδν θάνατον άνεδέξατο, λύτρον έαυτδν έπιδούς 
κα\ άντίψυχον τών μελλόντων δι* αυτού σωθήσεσθαι. 
Ούτω δήτα οί αύτοΰ μαθηταΛ, άνδρες άπειροι λόγων 
δντες και πάμπαν ίδιώται, πένητες τε κα\ ευτελείς 
τδ σχήμα (59), τή δυνάμει τοΰ μετά θάνατον θεωρου
μένου κα\ εμφανώς αύτοίς συναυλιζομένου έπιθαρ-
σήσαντες, άπδ τής Ιερουσαλήμ πόλεως άρξάμενοι κατά 
τάς αύτοΰ παρακελεύσεις, ίνα αναπολόγητα είη τοίς 
Ίουδαίοις άπιστήσασιν, έπ\ πάντα προήλθοντά έθνη, 
κα*ι τά προστεταγμένα έποίουν, κηρύττοντες μετά-
νοιαν τοίς πάσι, %α\ λύσιν τών πρότερον τής ψυχής 
άμπλακημάτων. 

<?. 
(60) Συνηγμένων μέν ουν έπι τδ αύτδ έν τοίς Τε-

ροσολύμοις τών αρχόντων τοΰ Ιουδαίων έθνους, αρ
χιερέων τε καί νομοδιδασκάλων, έν αύτψ τώ Ιερψ 
ποιούμενος τάς διατριβάς, τά μέλλοντα αύτοίς κατ* 
αύτοΰ τολμάσθαι, κα\ τδν έπ\ τή τόλμη καταληψόμε-
νον αυτούς δλεθρον έπεσκιασμένο^ς τούτον τδν τρόπον 
διά τής παραβολής προηγόρευσεν · "Ανθρωχός τις 
ijr οίκοδεσχότης, Οστις έφντενσεν άμχεΛώνα, 
χαϊ φραγμδν αύτφ χεριέθηκε, χαϊ ώρνζεν εν αύτφ 
Ληνδν, χαϊ φκοδόμησε χύργον, χαϊ έξέδοτο αυ
τόν γεωργοίς, χαϊ άχεδί\μϊ\σεν. "Οτε δέ ήγγισεν 
ό καιρός τών καρχών, άχέστειΧε τούς δούΛονς 
αυτού χρός τούς γεωργούς ΛαδεΙν τούς καρχούς 

universum orbem conspicimus, sequHurul ne verbi 
quidem auciori fidem derogenius. Nam ciijus vis 
vivens et effecirix cemiiur, luinc nccesse est et 
nitiko polius vivere, ei Dei vilam buuc praesiare, 
ciijus viva opera verbis consonanlta monslranlur. 
Ad omnium ilaqite quanlunilibel variarum geniium 
audilum sermones ejus devcnerunl, irauslali in 
quamlibel linguam alque explanali, sive Graecam, 
sive barbaricam : ut nempe doclrina ejus cunciis 
populis iiinolescerel, quo converierenlur ac resi-
pisrerenl iunumeras inulliiudiiies, quae anlea in po-
lytbeismi errore et idolorum cultu impie lurpiler-
que vivcbanl. JNcque aniea dixit remissionem, 
poslea poenitenliam, sed poeniteniiain primo loco, 
deinde reniissionem pr»dicare jussil. Nam Odelibus 
qui antea peccatorum pocnitenliam prae se lulerint, 
Servaloris gralia veniam pralerilorum donal. El-
eiiim propler illos mortem ipse excepit, preliuin 
semet conferens ob antmaruni redemptionem qiia* 
salvanda? stini. Sic demum ejns discipuli, bomines 
linguarum iguari el oninino idioue, panperes v i l i -
qne specie, vir lul i illius quem post mortem specia-
veraut, quique manifesle cum ipsis conversatusfoe-
ral, confidcnies, capto abs Ilierosotymis iniiio, ee-
cundum ipsius jussa, ut jam deinceps excnsatione 
carerent Judaei increduli, ad cunctas genies deve-
nerunt, et mandaia sibi eflecerunl, praedicanlcs 
omnibus pamheniiam, el priorum animae criminum 

Q absobutonein. 

v i . 
Cum esscnl igilur Hicrosolymis congregali gen-

lis Judaicae prjncipes, ponlifices ac legis doctores, 
diversans bi templo Chrisltis sceius in *e ab Hs 
patranduni, ct consecuturam scelus stipremam pop-
nam, arcano sic per parabolam vaticinaiue esl M : 
Homo erat paierfamilias, qui plantavit vineam, tt 
$epem circumdedit ei, et fodil in ea torcular, et cedi 
ficavit lurrim, el iradidit eam agtkoiit, tt peregrc 
prufectus ett. Cum autem tempus fructuum appro-
pinqua$$el, mUU ttrvos suo$ ad ayrictlai ul accipe-
rtnt fruclnt ejut. Et agricolas apprehentis urvi* 
ejus, alium pultaverunt, atium occideruni, alium 
vero lapidaverunt. lierum mtiit aliot urvos plurti 

αύτον. Καϊ Λαβόντες ol γεωργοϊ τούς δούΛονς D prioribus, et fecerunt ipsi$ simUiier. Novittime 
αύτον, δν μέν έδειραν, δν δέ άχέκτειναν, δν δέ 
έΛιθοδόΛησαν. ΠάΛιν άχέστειΛεν άΧΧονς δούΛονς 
χΛείονας τών χρώτων, καϊ έχοίηοταν αύτοΐς 
ωσαύτως. Ύστερον δέ άχέστειΛε χρός αυτούς 
τόν νΐόν αυτού, Λέγων Έντραχήσονται τόν 
νΐόν μον. 01 δέ γεωργοϊ, Ιδόντες τόν νΐόν, είχον 
έν έαντοΊς' Οντάς έστιν ό κΛηρονδμος· δεύτε, 
άχοκτεΐνωμεν αυτόν, καϊ κατάσχωμεν τήν κΛιχρο-

" Mallb. χ ι ι , 35 seq. 

(57) Polest eliam dici : el Dei tiiam there. id e*i 
parem divrnce vkam dtgere. Chrislmti wilicel. Panlo 
aliier Aiigltm* trxlus : and lliat lie bring to effccl 
tke thing things of God. 

( 5 8 ) NOA v.dctur legisse Syrus vc»c. εθνών, ideoque 

lem misit ad eos plium $uum, dietns: Reverebuntur 
filium meunu Agricolce autem vidr.nles filium, dixe-
runt inlra se : Hic est hmei, tenite, occidamut 
eum, et occupemus h&rediiatem ejn$. Ει apprehen* 
ium eum tjecerunt extra vineam, et oecidentHl. Cum 
ergo venerU dominus unea, quid (aciel agricoli* 
illit? Aiuiit ei: Malos male perdet^tt viueam $uam 
tradct altii agricolti, qui reddent ei (ructum (em-

Anglus : These hit wordt ihtn being varitd. 
(59) Ambiguiis mibi csl aliqnanliiiH ex Syro An-

glits : ncedg (tts) theij were *« their character. 
(60) A. f. 2<i2 b. Syr. IV, 13. 
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porihus $nis. Dicil Jesus : Nunquam legistis rtt Α νομίαν αύτοΰ. Καϊ Λαβόντες αυτόν έξέβαΛον έξω 
Scriplurit: Lapidem quem reprobaverunt adtfican-
les, htc factus ett in caput anguli ? Α Domino fa-
clum esl i&tud, etesl mirabile in nculis notlrit ? Ideo 
dico vobit, quod auferelur α vobit regnum Dei, et 
dabitur genti faciemi fruclus ejut. Esl bx*c qtiidem 
parabola similis (\\ix apud Isaiam liis verbis 
scribilur: Vinea fuit dtlecto in cornu, inpingui loco. 
Sepem ei circumdedi, eamque vallavi, el contevi, et 
turrhn ccdificuvi, el lorcular fodi. Exspectavt aulem 
ut uvam gignerel, verumtamen spinas reddidii ··. 
Sed eniin prnpbeUe parabola ad vineae repreben-
siouein accoimnodala esl. El quidem propbeta de-
claravit quid eo noiuine signiiicareiur : Nani vinea 
Domini exercituum, domut Itraelis esl,T. CaUero-

τοΰ άμπεΛώνος, καϊ άχέκτειναν. "Οταν ούν έΛθη 
ό κύριος τού άμχεΛώνος, τί χοιήσει τοΐς γεωρ-
γοΐς έκείνοις; Αέγουσιν αύτφ · Κακούς κακώς 
άποΧέσει αυτούς · καϊ τόν άμχεΛώνα έκδώσεται 
άΛΛοις γεωργοΐς, οϊτινες άχοδώσονσιν αύτφτούς 
καρχούς εν τοΐς καιροΐς αυτών. Αέγει αύτοΐς ό 
Ιησούς · Ούδέχοτε άνέγνωτε έν ταΐς Γραραις · 
Αίθον δν άχεδοκίμασαν cl οίκοδομοΰντες, ούτος 
έγενήθη είς κεραΛήν γωνίας; Παρά Κυρίου 
έγένετο αύτη, καϊ έστι θαυμαστή έν όρθαΛμοΊς 
ημών ; Αιά τοΰτο Λέγίο ύμΐν, δτι άρθήσεται άρ% 

υμών ή βασιΛεία τοΰ θεοΰ, καϊ δοθήσεται έθνει 
χοιοΰντι τούς καρχούς αυτής. "Εστι δέ ή παραβο
λή συγγενής τή παρά τφ Ησαΐα, παρ' ψ τούτον 

quin Scrvaioris parabola idcirco ad illius propbe- gy 2 l τ δν τρόπον 9ΑμχεΛών έγενήθη τφ ήγαπη-
μένφ έν κέρατι, έν τόχφ χίονι · καϊ φραγμδν πε-
ριέθηκα, καϊ έγαράκωσα, καϊ έρύτευσα, καϊ χύρ
γον φκοδόμησα, καϊ χροΛήνιον ώρυξα, καϊ έμεινα 
τοΰ χοιήσαι σταρυΛήν, έχοίησε δέ άκανθας. 
Άλλ' ή μέν παρά τφ προφήτη τδν αμπελώνα διαβέ-
βληκεν δν και ήρμήνευσε τίς ποτε ήν, ε ί π ώ ν Ό 
γάρ άμχεΛών Κυρίου Σαβαώθ οίκος τού ΊσραήΛ. 
Ή δε του Σωτήρος παραβολή εΓρηται μέν ομοίως 
εκείνη, ώς άν γνωρισθείη τοΐς παρούσι καί άκροω-
μένοις · ού μήν περ\ τού άμπελώνος λέλεκται, επειδή 
ό προφήτης τήν περ\ τούτου πρό^όησιν προλάβω ν 
είρήκει. "Απερ δέ τώ προφήτη σεσιώπητο, ταύτα 
αύτδς έν τή παραβολή τίθησι · λέγω δέ τά περί τών 

ticae exempbitu dicla fuit, ul a prasemt corona 
atidienlium iiilelligereiiir: non lamcn de ipsa vinra 
senno loquilur : namque ipse prophela valicinium 
biijusiiiodi pneoccupaverai. Quae auiem propbcia 
relicueral, ea Servalor in parabola ponit; illa 
nempede viniioribus, qui inlelligendi suntseniores 
populi el poniificcs, principes aique doctores. Ho-
rum eniin causa conligil, m malos fructus populus 
eflicerel. Qiiamobmn ipsa vinea vasia relicla esl, 
nimirum llebraica ejus lemporis gens: valhtmqite 
illius diruiiiui fuh, principos niiuirum qui geniem 
olim proicgebant, incoiasqite siuiiil cum urbe ser-
vabanl. El lnrris qtiidem, ipsum templum e ra l : 
torcular vero, allare. Haec oniuia fundilits deleia Q γεωργών τού άμπελώνος· ούτοι δέ ήσαν οί πρεσβύ

τεροι τού λαού καί οί αρχιερείς, άρχοντες και διδά
σκαλοι· οί δήκαΐ τψ πλήθει παραίτιοι γεγόνασι τής 
τών πονηρών καρπών έκφυής· δι* ούς κα\ δ άμπελών 
καταλέλειπται έρημος, τουτέστι τδ παρδν αυτών 
έθνος, κα\ δ τούτου καθηρέθη φραγμδς,οί πάλαι δηλαδή 
τού έθνους προμαχοΰντες, κα\ τδν λαδν φυλάττοντες 
συν αύτψ τψ τόπψ · δ τε έν αύτψ πύργος, αύτδς δ 
νεώς · κα\ δ ληνδς, τδ θυσιαστήριον Ταύτα πάντα 
άρδην έκ βάθρων ήρθη διά τήν τών γεωργών utai-
φονίαν οίδή πρώτους δούλους καί δεύτερους άποστα-
λέντας πρδς αυτούς, δηλαδή τούς κατά χρόνους προ. 
φήτας, άνείλον. .Μαρτυρεί τώ λόγφ χα\ ή πάλαι Γρα-

fu^ruul propler palralam a vinilorthus carcdem : 
qtii servos scmrl el ilerurn ad se missos, variis 
iiciupe propbelas leinporibus, occiderunt. Velus 
quoqtie Scripmra buic sermoni suffragiuin dal. Et 
quideui propbela Elias in sua ad Detim prece a i i : 
Domine, propheta* interemerunt, altaria tuffoderunt, 
atque ego $olut reliclus stim, et meam ipsiut ani-
maiii conantur eripere t e . Sic enim in prece sua dc 
Judaicx gemis principibiis propbela expostulat. Sed 
eiiim b i , baud contenli prupbelarum caede, po-
stremo ipsum Filium, non sane inscii, imo probe 
gnari hunc esse haaredem, supplicio alfeceruiil. 
φή · κα\ προφητών δέ Ηλίας έν ευχή πρδς τδν θεδν λέγων Κύριε, τού<, χρορήτας άχέκτειναν, καϊ τά 
θυσιαστήρια κατέσκαψαν, κάγώ ύχεΛείρθην μόνος, καϊ ζητοΰσι τήν ψνχήι· μου Λαβείν αυτήν. Ταύτα 
ρύν ό προφήτης τών αρχόντων τού Ιουδαίων Ιθνους διά τής ευχής κατηγορεί. Οί δέ μή άρκεσθέντες τή κατά 
τών προφητών μιαιφονία, ύστερον και αύτδν τδν Τίδν, ούκ άγνοούντες, άλλ' εύ μάλα και ακριβώς είδότες 
αύτδν είναι τδν κληρονόμον, άνείλον. 

Ilaec Servaior anle pasbionem stiam de se iniiue- D Ταύτα δέ δ Σωτήρ πρδ τού πάθους αύτδς περ\ 
bat, praioccupala per pra?&ensionein notilia fuluri. εαυτού ήνίττετο, προλαμβάνων (61) τδ μέλλον κατά 
El quidem ita disserebal in templo versans coram 
coaetaueis suis viuiioribus, principibus nimiruin po-
pul i : sapienler adnioiiuut bac ptrabola cnrans, ul 
i i senlentiam conira se ipsos ferreiit, priusquain 
iulelligereni parabulam de ipsie loqui. Idcirco boc 
sermonis involucro usus est, ul ipsi seinet condein-
oarenl : qiicmadmodiirn Davidi accidit, cum de 

·· Isa. ν, 1,2. " ibid. 7. " I I I Reg. xix, 40. 
(61) Syrus iuierpres videiur lcgi>se διά παρα

βολής. 

πρόγνωσιν. KaX λέγει ταύτα έν αύτφ διατριβών τ φ 
ίερφ τοίς κατ' αύτδν γεωργοϊς τού άμπελώνος, τοίς 
τού λαού προεσνώσι · σφόδρα σαφώς διά τής παραβο
λής αυτούς καθ* εαυτών τήν άπόφασιν έξενέγκασδαι 
παρασκευάζων, ούπω συνιέντας, δτι περ\ αυτών εί-
ρητο. Διά τούτο γάρ κα\ διά παραβολής είρηκεν, ίνα 
αύτο\ τήν ψήφον έξενέγκωσιν (62)» δ τε κα\ έπ\ τού 

(62) Multa quac in Gra?co poslbinc scquuntur, 
coniiuua prurbiis scriuiura, nexuque seusus -»plis-
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Ααβ\δ ν | γ α ν ε ν , δτε έκρινε την παραβολήν τοΰ Νάθαν. Α Nalhanis parabola judieium lu l i i . VeriimtaiDeo Ill i 
Επειδή δέ ήσθοντο τών είρημένων, τότε είπον μή 
γένοιτο. Τοΰτο μέντοι ήδη τρίτον παρά Ματθαίο} διά 
τριών παραβολών τοΰ άμπελώνος έμνημόνευσεν · άλλά 
διά μεν τής πρώτης διαφόρους κλήσεις έδήλου τών 
έπ\ τήν έργασίαν τοΰ άμπελώνος παρελθόντων · οΤς 
πάσιν έξ ίσου μισθδν ένεδίδου τδ δηνάριον · διά δέ 
της δευτέρας, δύο υίών κλήσιν ήνίττετο· τοΰ μέν 
αρνουμένου τά πρώτα, έπ\ τέλει δέ τήν ύπακοήν έν-
δεικνυμένου, κα\είς τδν αμπελώνα εργαζομένου· τοΰ 
δέ τή εναντία κεχρημένου προαιρέσει · διά δέ τής 
παρούσης παραβολής μετάθεσιν παντελή τοΰ άμπε
λώνος δ λόγος διδάσκει άπδ προτέρων γεωργών έπί 
δ:υτέρους· καί τήν αίτίαν σημαίνει της μεταθέσεως. 
ΚάμοΙ δοκεί μετατεΘείσΟαι μέν άπδ τοΰ έπαγγειλα 

re demum intellecta, inibrtunium a se deprecaii 
sunt. Porro apud Maubxuin Iribus de vinea para-
bolis rei bujus menlio fll: quanqtiam priina qui-
dem ·· variae illorum vocaiioncs expriiniiiilur, qui 
ad vineae culluram coiivenerunl; quibus omnibus 
par denarii merces allribula est. Aliera parabola 1 

duorum vocalio filion:m osiendilur, qtiorum aher 
primo haud morigerus fui l , sed demum officiuai 
praesliiil, aique in vinea operaius es l : alier autem 
lilius contrarium ingenium prx se tul i l . Sed prae-
senle demum parabola trat.slaiam omnino Servalor 
docet vineic locationem a prioribus agricolis ad 
posteriores ; causamque translaiionis aperit. Et 
mibi videtur Iranslala vineae looaiio ab eo fllio, 

μένου μέν έργάσασθαι υίού, μή μήν έργον έπιθέντος ® qui se operalurum recepif, mox verba in rem non 
τώ λόγω · δεδόσθαι δέ τώ άρνησαμένω κατ* αρχάς, 
έργω δέ έπί τέλει τδ εύπειθές ένδειξαμένψ. 

Σαφέστερος δ'άν είη δ λόγος, εί τδ θεοσεβές πολί
τευμα τδ τής θεοΰ βασιλείας οίκείον τδν αμπελώνα 
είναι έκλάβόιμεν προτέρους δέ αύτοΰ γεωργούς ούκ 
ορθώς κεχρημένους τή εργασία, τούς πρότερον παρά 
Τουδαίοις τής θείας γνώσεως κατηξιωμένους, τούς 
αυτούς δντας ένΐ τών υίών τώ διαβεβλημένφ· δεύ
τερους δέ γεωργούς, τούς τδν όφειλόμενον καρπδν 
κατά καιρδν αποδίδοντας, τούς έξ εθνών διά Χριστού 
τήν τοΰ θεοΰ γνώσιν άνειληφότας, τούς αυτούς δντας 
τ φ υίώ τώ τδ εύπειθές καΐύπήκοον τώ πατρ\ έργοις 

contuli l ; iradila aulem il l i qui iiiiiio quidem ofli-
cium deirectavit, sed mox opere obedieniiani pra> 
st i i i l . 

Sed onim magis perspicuus sermo fiet, si reli-
giosam viiaro, quae divini regni propria est, vineam 
esse pulabimus: alque ila priores ejus cullores, 
qui non juslam operam in ea collocaverunt, Judseos 
esse credemus, qui primi divina noiilia dignanter 
eolluslrali fuerunt : biqiie pares stinl i l l i alleri 
filio, quein evangelicus sernio damnat. Posleriores 
auicm cuhores, qui debitum fructum suo teinpore 
exbibueruni,cibnicos existimabimus, qui per Chri-
sluin Dei notiliam reccperiini, similesque i l l i filio 

έπιδεδειγμένο). Τδ δέ αίτιον τού ληφθήναι παρ* εκεί- r evaseruni, qiii pairi obsequium el obedienliam re-
vtov τδν αμπελώνα, έπε\ μή είρηται διά τής τών 
υίών παραβολής, άναγκαίως διά τής μετά χείρας παρ-
ίστησι. Τούτο δ* ήν τδ μή κατά τδν δέοντα καιρδν 
άποδοΰναι τούς καρπούς τώ οικοδεσπότη· καί ού 
τούτο μόνον, άλλά και τδ έπιβουλεύσαι τοίς άπεσταλ-
μένοις έπί λήψει τών καρπών δούλοις· καί ού τοΰτο 
μόνον, άλλά καί τδ υιώ χείρας έπιβαλείν τολμήσαι · 
δν έπιγνόντες, κα\ αύτδν είναι τδν υίδν τοΰ οίκοδε-
σπότου όμολογήσαντες, όμως άνείλον, ασεβεί χρησά-
μενοι λογισμφ. Τών δέ τριών παραβολών τοΰ άμπε
λώνος, τήν μέν πρώτην τοϊς αύτοΰ μαθηταίς παρέ-
θϊτο, έντή Γαλιλαία συν αύτοίς ποιούμενος διατριβάς* 
διόπερ πάντας ανθρώπους έργάτας είσήγε διαφόροις 
ώραις κεκλημένους· υπακούοντας τε τούς πάντας, 

ipsa testntus est. Jam causam ablaiae illis vinea?, 
quia in fiuorum parabola Servator non dixi i , id-

'circo necesse fuil ul bac, qux in manibus est, pa-
rabola paiefacerel. Causa vero fuit, quia non suo 
lenipore fruclus domino debilos obuderunl: pra> 
lereaque servis ad colligendos frnclus submissis 
exiiiuiu mo.iii sunl: necdum bis nialeficitscoi.tenli, 
illio ipsi afferre manus non dubilarunt: quein sane 
agnilum, atque doiniiii Gliuni non dtffUentes, nibilo-
niiiins impio consilio interemerunt. Aique harutn 
de vinea parabolamm Irium primam discipulis suis 
rcciiavit Servalor, dum 111 Galilxa cum iis versa-
retnr. Qiiare cl omnes bomines dixit divcrsls lioris 
ad operam vocatos; qui cuucli obleinperanl, parem-

κα\ μισθδν λαμβάνοντας τδν αυτόν τήν δέ δευτέραν D qne meccedein capiunt. Secundam parabolam Hie-
έν Ίεροσρλύμοις γενόμενος, ένδον τε έν αύτψτφ ίερψ 
διδάσκων, τοίς άρχιερεύσιν επήγε, κα\ τοίς πρεσβυ-
τέροις τοΰ λαοΰ, μετά πολλού τοΰ παραστήματος 
έλεγκτικώς φήσας πρδς αυτού*, ώς άρα οί τελώναι 
καί αί πόρναι προάγοιεν αυτούς είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών κα\ τρίτην δέ τοίς αύτοΐς άναγκαίως προ-

M M a l t l i . XX, 1-16. 1 Matlh. xxi, 28-50. 

simo, devariis vinca? parabolis,ea absuni a Svriaca 
Theophanid; ideoque ex coiiiiiienlariis polins Eusebii 
i i i Evangelia buc esse iranslaia aliquis existimabil. 
Sed c<*rle in codice A. p, 262. b.-265. a., ut dixi , 
siueulla inlercapediiie jaeent, uoineu que Euiebii ge-
rt inl . I l i b i aiilem paries bas lam arcta cohxreules, 
I I I I I I seulciilia, tntn loco, separare aui discerpere 
prorsus IIUII licebai. Hoc aiu, quia credere vel 

rosolymis, dum inlra leinplum docerel, corain pon-
tificibus populique senioribus dixil ; el quidcm 
coiifideiitissimain addidil increpaiionem, fore ut 
ipsos publicani ac meretrices in coelorum regnum 
praecedorout. Teriiam deuique apad eosdein ncces-
sario parabolam protulit ; causas edisserens, ob 

rare licel Syriacam Theophaniam apud Syrum inter-
preiem iiuegram esse, ηυιι auiem aliquando for-
lasse breviaiam (sive per rei coiupciidiuiu, sive 
per ondssioneiu), elcut cerie accidil I^naiii inarty-
ris episiolts, quas Syrua inlerpres breviores Grarcis 
iiiierduiii recital. Noune vero Quasiwnes quoqiic 
Eiihebii evangelicat, in codice Yat. Palatiuo studiose 
ab anonyuio veicrc brevialas, uos q>*i edidiiuus? 
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quas coelorum regnum bis ereplum, ad alios eral Α φέρει τάς αιτίας παριστάς, δι' άς έμελλεν εις έτε
ρους μετατίθεσθαι αφαιρούμενη έξ αυτών ή βασι
λεία τών ουρανών. ΤρεΤς δέ τάς πάσας αίτίας κατα
λέγει· πρώτην μέν, τήν περ\ τους καρπούς άγνωμο-
σύνην τών γεωργών ού γάρ έπραττον κατάτά παρ-
ηγγελμένα αύτοϊς (65), παραβάται δέ έτύγχανον τού 
δοθέντος αντοϊς νόμου · δευτέραν δέ, τήν κατά τών 
προφητών έπιβουλήν ούτοι γάρ ήσαν οί προαπεσταλ-
μένοι τού θεοΰ δούλοι- κα\ τρίτην, τήν κατά τοΰ 
υίού τοΰ οίκοδεσπδτου μιαιφονίαν, δι* ήν έκδικηθήσε 
ται έξ αυτών πάν αίμα, άπδ αίματος "Αβελ τοΰ δι
καίου μέχρις αίματος Ζαχαρίου, 

Ταΰτα δέ είς πρόσωπον τοιςάρχιερεΰσικα\ πρεσβυ* 
τέροις λεγόμενα ού μικρούς αύτοις παρεΐχεν έλεγ
χους. Διδ τοΰ Σωτήρος θαύμασα ιδστι μετά τών άλλων 

transferenduni: iresque omnino causas recensim; 
priinam, de fruclibus quos in.probi agricolae abne-
gaverunt: neque enim imperata fecerunt, sed leges 
eis Iaias violaverunt. Causam alteram, facinora 
adversus propheias d i x i l : hi quippe praemissi fue-
rant servi Dei. Terliam denlque causam altulit pa-
Irisfamil.as filium caestim. Quamobrem fusi oimiis 
sanguinis pcen* ab iis reposcenlur, a sanguine 
j i is l i Abelis usque ad sangtiiiiem Zacbaria;. 

Ilaec poQtificibus atqnc senioribus tn faciem ob~ 
jecla, non mediocre his probrum creabanl. Qiiare 
admirari licel Servaiorem, qui prater cxleru poie-
slalem qtioque sernionis niagria cura aiiclorilate ^ καί τήν έξουσίαν τοΰ λόγου μετά πολλής αυθεντίας 
cxserebal, aique Inslar jndicis poenam iisdem sa> 
pientissiine coram decemebal. Ifuic aulem Serva-
toris noslri paraboke consonal, mi dicium est, illa 
Isahe. Sed lamen propbela vineam objurgat, nulla 
cultorum facia mentione : at vero Servaior vinilo-
rescoram objurgat atque prasentes. Hi porro erani 
principes ducesque populi: apud quoseiiam scelus 
adversus se ab his patrandum comtiiemoravil: fo-
reque ail u l vinea iis auferalur,aiqtie aliis iradalur 
culloribtis. Exhi enucieabat, quaenam viiisesset; 
nempe Dei regnnm vineae nomineintelligi declarabal: 
quod quidem Dei regnum per piam religionem olim 
;»rincipibus prioris populi concredituni fueral. Sed 

άποφηναμένου, κ ι \ κριτού δίκην τήν κατ' αυτών τι-
μωρίαν είς τδ αυτών πρόσωπον μετά βαθύτατης σο
φίας έξενεγκόντος. Τή παρούση τού Σωτήρος ημών 
παραβολή συνάδει ή παρά τψ Ησαΐα, ώς είρηται (65*). 
Πλήν ή μέν τοΰ προφήτου τδν αμπελώνα διεμέμφετο, 
τών γεωργών μνήμην ουδαμώς πεποιημένη * ό δέ 
Σωτήρ τούς γεωργούς άπήλεγχεν είς πρόσωπον έστώ-
τας κα\ παρόντας. Ούτοι δ* ήσαν οί άρχοντες καί 
ηγούμενοι τοΰ λαοΰ · οΤς όμοΰ καί ήν ποιήσονται κατ* 
αύτοΰ έπιβουλήν έδήλου · κα\ ώς άρθήσεται άπ' αυ
τών ό Αμπέλων, κα\ δοθήσεται έτέροις γεωρ.γοις, 
προύλεγε· διασαφών εφεξής τίς ποτε εΓη ό άμπελών, 
καί διδάσκων τήν βασιλείαν τού θεοΰ είναι τδν άμτ 

4Kiim CIIIII bi neque debilos fruclus reddercnl , ei Q πελώνα · ήτις βασιλεία θεοΰ διά τοΰ θεοσεδοΰς πολι-
prvler legis violalionem, caedibus quoque semet 
iwpiavissenl, ineriio Servalor hanc in illos senlcn-
liain tul i i , dicens : Propterea dico vobis, auferetux 
« vobii regnum Dei, el dabilur genli quos fruclus 
ejus exhibebit,— Quoniam vero dixit occideruni (do-
nrini filium), non jam videretur parabolae series pali, 
ipsiim fore prxsenlem pocnae, qua mali agricolae, 
domini stii inierfectores , inerilo pleciendi erant. 
Alqni revera eese eumdem constat. quia ipse judcx 
esi. 

τεύματος πάλαι πρότερον τοις άρχουσι τοΰ προτέρου 
λαού έπεπίστευτο. Επειδή μηδέ τούς δέοντος καρ
πούς άπεδίδοσαν, πρδς δέ τή τού νόμου παραβάσει 
μιαιφονίαις εαυτούς περιέσπειραν, είκότως τήν κατ* 
αυτών ό Σωτήρ έξενέγκατο άπόφασιν, ε ιπών Αιά 
τοΰτο Λέγω ύμίν, άρθήσεται ά'/ υμών ή βασι
Λεία τοΰ θεον, καϊ δοθήσεται έθνει ποιοΰντι 
τούς καρπούς αυτής (64). — (65) Επειδή δέ ειπεν, 
δτι άπέκτειτατ, ούκέθ' ή ακολουθία τής παραβολής 
έχειν δύναται αύτδν είναι τδν παρεσόμενον επί τιμω

ρία , ήν ήσαν δίκαιοι ύποσχείν κακο\ γεωργοί καί φονεις τοΰ δεσπότου. "Οτι δέ αυτός έστι, δήλον · αύτδς 
γάρ κριτής. 

Lapis dicilur Domimis propler lerrenum corpus : D (66) Λίθος ό Κύριος λέγεται (67) διά τδ γεώδες σώμα* 
lapig absque maiimitti miuislcrio excisus , proul 
ferlur in Danielis visione *, propier suaro de virgine 
iialmtatem : ueqne enim ill i opus fuit buniano se-
mine, cadesli virltiie gcnituram ejus admiiiisirante, 
inatremque babuit nupliarum experlcm puellam, 
quae novo inler bomines more de Spiriiu sancio 
concepil. Lapig eral , non aurum ncque argenlum, 
neque rex aliquis gloriosus, tis similis qui per cjue-

9 Oan. ιι, 45. 

(65) Cod. Α. Γ. 265. 
(65*) Nimirum sub initiis Imjus enarratx parabo-

lae, ubi ccrie Syrns rougruebal. Ergo loitim bor., 
piiamsi in Syro desidereiur, aJ idein Theophaniw 
corpus pertinere videiur, 

(61) llucusqtie siuo itll t inlerniplione, ab inUio 
parabohe, codex A. Rehqnum vero fraginenlutn , 
yque sub noiuhic Etisebii in cotlice eodcm lamlaiur. 

λίθος τεμνόμενος άνευ χειρών, κατά τήν Δανιήλ δρα
σιν, διά τήν έκ παρθένου γέννησιν · ού γάρ εδέησε ν 
αύτώ σποράς ανθρωπινής, ουρανίου δυνάμεως τά 
κατ* αύτδν οικονόμουμένης · κα\ μήτηρ αύτώ άπειρό-
γαμος κόρη, καινδν τρόπον ή καθ* ημάς έξ άγιου 
Πνεύματος κύουσα. Αίθος ήν, άλλ* ού χρυσδς ούδ* 
άργυρος, ουδέ βασιλεύς τις ένδοξος, όμοιος τοις διά 
τών τοιώνδε συμβόλων παρά τψ Δανιήλ δεδηλωμέ-

sod i i i pagina versa 265. b. 
(65) Cod. A. f. 265. b. 
(66) Cod. A. f. 264. Syr. iv, 14. 
(67) De boc mysiico eaxo verba parlim Gtinl in 

Theophanin Syriaca i v , U ; sed Graectie toxtus 
sub Eusebii uomine χ Niceta relalus mulio plura 
reri iai , sive cx Theophania MVC CX commenla-
riis. 
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νοις· α Αλάτι; γυμνδς, κα\ ευτελής καί ar.ip όιμμένος· Α inodi symbola a Danie.e dcmonslrali fuerunl; uu-
διδ κα\ λίθος προσκόμματος, κα\ πέτρα σκανδάλου 
Απηγδρευται. Ό μέν ούν τίς φησιν Ούτω Λέγει 
Κύριος · Ίδού έγώ εμβάλλω είς τόν θεμέλιον Σιών 
λίθον πολυτελή, έκλεκτδν, άκρογωνιαΐον, έντιμον 
χαΧ ό πιστεύων έπ* αυτόν ού μή καταισχυνθώ 
δ δέ βο$· Αίθον Ιν άπεδοχίμασαν οί οίχοδομοϋν-
τες· καί Αίθον δέ προσκόμματος κεκΛήκασιν αυ
τόν. Ησαΐας δέ αποτολμά, κα\ τδν Κύριον αύτδν 
είναι τδν λίθον διδάσκει, ώ δ έ π η Θεσπιζων Κύριον 
αυτόν αγιάσατε · καϊ αυτός έσται σου φόβος. Κάν 
έπ" αύτφ πεποιθώς $ ς , έσται σοι είς άγίασμα, 
χαϊ ούχ, ώς Λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε, 
ούδ* ώς πέτρας πτώματι. V δέ οίκος Ισραήλ έν 
παγίδι, καϊ έν κοιΛάσματι οί καθήμενοι έν Ίε-

dus, jnquani, erai, vilis atque abjectus; quare et 
lapte oflensioiiis ac peira scandali dicius esl. Qui 
dain ergo dicil * : Sic aii Dominu$, Ecee ego milto 
in fundamentum Sionis lapidem preiio$um, eleclum, 
angularem, honorabilem. El qui credideril in eum, 
non confundelur. Ipse vero Hamal : Lapidem quem 
reprobaveruul ocdificantes \ Et, Lapidem o/fensionit 
eum appellarunt ·. lsaias Vf»ro audei dicere lapidem 
buuc, ipsun.esse Do.uii.uni, iia definiens : Dominum 
ipsum sanctificate; el ipte eril pavor tuus. El $i ei 
confi$u$ fueris, trit t bi in $anclificationem, neque ut 
tn lapidem offendiculi impingelh, neque hi peiram 
Inptus. Donius uuiem hraelis in laqueo, habilaloret 
Hierusalem in fovea; proplerea iwpoleule* erunl ·. 

ρονσαλήμ* διά τούτο άδυνατήσουσιν. Άνθ' ού Β Pro quibus magis perspicue Symniacbus inlerprc-
σαφέστιρος ό Σύμμαχος ήρμήνευσε· Κύριον τών δυ
νάμεων, αυτόν αγιάσατε* καϊ αυτός έσται φόβος 
υμών καϊ κραταίωμα υμών, καϊ έσται είς 
άγιασμα* είς δέ Λίθον προσκόμματος καϊ είς πέ
τραν σκανδάΛου τοΐς δυσϊν οϊκοις Ισραήλ, είς 
παγίδα και είς σκάνδαΛον τφ οίκούντι έν Ιερου
σαλήμ. Ένθα γενόμενος έπίστησον τίνα τρόπον αύ
τδν τδν Κύριον τών δυνάμεων τοίς μέν έπ' αυτόν πε-
ποιθόσιν έσεσθαι είς άγίασμα φησιν, άλλ' ούχ ώς λί
θον προσκόμματος, ουδέ ώς πέτραν πτώματος · τοίς 
δέ μή έπ' αύτδν πεποιθόσι λίθον προσκόμματος κα\ 
πέτραν πτώματος γενήσεσθαι δοκεΐν, διδάσκει. Καί 
τίνες ούτοι, προφητεύει, σαφώς δηλώσας τούς εις τδν 
Χριστδν έπιστήσαντας τών έκ περιτομής. Λίθος δέ 
κα\ άλλως έχρημάτιζεν ό Σωτήρ διά τδ θεμέλιος 
ά,δ^αγής κα\ πετραϊος ύποβιβλήσθαι τή πάση οίκο-
δομία τής κατά Θεδν πολιτείας, θεμέλιον άλλον, 
φησ\ν ό θείος Απόστολος, ούδεϊς δύναται θεΐναι 
παρά τόν κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός* 
χα\ αύθις· 7 ί δέ πέτρα ήν ό Χριστός. Λίθος τοιγαρ-
ούν κα\ πέτρα κα\ θεμέλιος τού κατά θεδν πολι
τεύματος αύτδς ή ν καί λίθος ακρογωνιαίος, εκλε
κτός, έντιμος, μηδένα τών είς αύτδν ήλπικότων κα\ 
πεπιστευκότων αισχυνών δ δ* αύτδς λίθος ήν προσ
κόμματος κα\ πέτρα σκανδάλου διά τδ πάθο;, ω 
προσκόπτειν τούς άπιστουντας συμβαίνει· καί λίθος 
δν άπεδοκίμασαν οι οίκοδομούντες. Ταύτην αύτδς 
επισφραγίζεται τήν έρμη*είαν διά τής παραβολής, 

tatus est : Dominum virtnium, ipsum samtificme : 
ei ipse erii pavor vesier et (ortitudo, etUque \n tan-
clificalionem; lupit vero offendiculi et petra $can-
dali duabus domibus Israelix, laqvems el uundalum 
xncoim Hierusalem. Alqueboc loco considera, quo-
modo ipsum Dominum vinuluiu conlidenlibus ei 
fulurum esse dicit in sai.cliiicaiiouem , non auiem 
in offendiculi lapidcm , ei in pelrain lapsus. Secus 
vero minime ei confideniibtis, lapidem fuiurum of-
feadiculi, et peiraui lapsus, videri docel. Quinam 
auiem bi sint, vai cinalur, maiiifeste demousirans 
circumcisum qui adversus Cbrisium consurreiil 
populuni. Aliier quoque lapis esl Servalor, quia 
ceu fundamenlum immobiie ac tapideuin, supposi-
tus fuii imtvcrso aediucio vitas secunduiu Deuui 
agendae. Fundamentum aliud , ail divue Aposlolus, 
nemo polesi ponere prmet jam positum , quod ett 
Chrisius Jesus T . El rursus : Pelra autemeral CAri-
$111$ s . Lapis ilaque et pelra et fundamenluni Yiiaa 
secut.dum Deuni agendae, ipseerat; lapis angularis, 
cleclus, boitorabilis, i.eminem in co sperautiuin at-
queconrideiitium cotifuiidens. Uursus idem Japis eiat 
offendiculi el pelra scandali propter passioneiu, in 
quatn offendere incredulis accidii; ei lapis quem 
reprobaverunt aediflcanles. Hanc ipse confirmat 
interpreialionem per paraboiam , vtneain agricolae-
que inducens, servouque missos priiuos ei alteros 
ab agricolts injuria aflfcclos : poslremoque flliuiu 

αμπελώνα καί γεωργούς είσάγων δούλους τε άπεσταλ- D a paire missiim, et ab iinpiis agncolis iulerfectum. 
μένους πριότους κα\ δεύτερους ύβριζομένους πρδς τών Post qnain parabolam inferl, quid sil, Lapidem quem 
γεωργών κα\ τέλος Τίδν άγαπητδν ύπδ μέν τού Πα- reprobaverunt cediftcantes , kic (actu$ ni in caput 
τρδς έκπεμπόμενον, ύπδ δέ άσεβων γεωργών άπο- anquli ·. 
κτιννύμενον. Μεθ' ήν παραβολήν επιφέρει, τί έστι τδ, Αίθον δν άπεδοκίμασαν οί οικοδομούντες, ούτος 
έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. 

Ζ'. m 
Quia vero de loco eliam oracu.um edidii Dei Ver-

bnm , agesis ipsius hac de re voces aaiinadverla-
mus. Cum nec ejus venerandam doclrmam , neque 
valicinium, ncque reprebensiooes aeqiio aidmo ier-

• ibid. 13. 7 1 Cor. ιιι, I I . · I Cor. i , 4. · Peat. 

gationem , ron autem pradictignem, lnlerpreia 
tur. 

(68) Επειδή δέκα\ περί τού τόπου έχρησε ν ό τού 
θεού Αόγος, φέρε ίδωμεν τάς αυτού περί τούτου φω-
νάς. Ού φέροντες αυτού τήν σεμνήν διδασκαλίαν, ούτε 
τήν πρό^ησιν (69) καΐτούς έλεγχους, οί τών Ιουδαίων 

* lsai. χχνιιι, 16. 4 Psal. cxvu,22. * Uai. viu, 14. 
c w u , 22. 

f68)Cod. A. f. 199. Syr. iv, 18. 
(69) Videtur dedinaro a sensu Syrus, qui diiul-
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rent Jnfi.rorum principes , urlie illum abire ciira- Α άρχοντες, τής πόλεως άπαλλαγήναι έποίουν. Ό δ' 
ront. Discedcns auiem Hierosolymis Cbrisiits bas 
edidit contra urbem voces : ttierutatem, llierusa-
lem% sirpennmero optavi filios luos congregare, <?/-
tamen ros renninis. En relinquilur vobis domns re-
stra deserta 1 0 . Jam non Dei domum lcrupiiim ilbid, 
sanciiiariumque esse denionslrans, sed illorum do-
jmnm, proplcr scclus infaiidum quod conseculo moi 
lempore ibtdciu palraltuii est : nempe immane Ju-
daeorum conlra Servalorem piaculum. Porronecesse 
erat non urbis soluni incolas, verum etiam pavi-
menlum illud, quo Lanlopcre gloriabantuiy dignmn 
referre preiium facinorum ab incolis pnlralonim. 
Id quod non mullo posl actidil , cum Romani ur-
bem adorii , cives ejns pariim belli jure intereme 

άναχωρώντών Ιεροσολύμων τοίασδε προήκατοκατά 
τής πόλεως φωνάς· Ίερονσαλήμ, Ιερουσαλήμ , 
χοσάχις ηθέλησα έχισνναγαγειν τέκνα σον, χαϊ 
ούχ ήθελήσατε. Ιδού άρίεται ύμίν ό νΐχφς υμών 
έρημος · ούκέτι οίκον θεού τδν νεών κα\ τδ έν αύτψ 
άγίασμα, άλλά αυτών είναι οΐκον άποφηνάμενος· μιά
σματος γάρ εναγούς έν τώ μετά ταύτα χρόνω δρασΟεν
τός ύπ% αυτών, τούτο δ' ήν τδ τολμηθέν αύτοίς άγος 
κατά τού Σωτήρος, έχρήν δήπου μή μόνον τούς τής 
πόλεως οίκήτορας, άλλά καί αύτδ τδ έδαφος, έφ' ψ 
μέγα έφρόνουν, τάπίχειρα ών έδρασαν οίκήτορες, 
παθείν 4 ά δή κα\ πεπόνθασιν ούκ είς μακρδν, Τ ω -
μαίων έπελθόντων τή πόλει, καί τών οίκητόρων τούς 
μέν πολέμου νόμψ κατασφαξάντων, τούς δ* «ίχμαλώ-

ninl , panim caplivos abduxeruni; el pracier fame D τους άπαγαγόντων, τούς δέ λιμψ διαφθειράντων, τούς 
necalos, rcliquam muliiindinem loco abslraclam in 
orbis lerrae vaslilaiem dispnrseruni: denique eo-
rum domnm seu templum ititlammanles, in deser-
lissimam solitudinem eonverierunt. Sane baic po-
etcro lempore conligerunt ; sed eniin Servator, 
Deus scilicel Verbum, prxscienlia utens, qu» fulura 
eraul suprascriplis verbis anle iiuiiliavil. Urbisau-
lem fitios appellat geniem Judaicam , domum vero 
eorum dicit pro lemplo. Deiude lestaiur fore ul 
ipsoriini cidpa diris casibus irrelianlur; quando* 
quidein ipse baud semel conalus fuerat sobolem 
eorum sub pielatis jugum mitlere, dum curam eo-
rumdcni perpeluam gererel, per singulos prophetas 

k δ' άπελασάντων και είς πάντα τόπον διασκέδασαν -
των (70), τδν δ* οΐκον αυτών κα\ τδν νεών έμπρησάν-
των, βίς έσχατα τε έρημίας περιβαλόντων. Άλλά γάρ 
τούτων έν τοί; μετά ταύτα χρόνοις γενομένων, προ-
λαβών δ Σωτήρ τδ μέλλον τή προγνώσει, οία θεδς 
Αόγος, τά συμβησόμενα προαγορεύει διά τών προ
κειμένων. Τέκνα δέ τής πόλεως ονομάζει τδ Ίουδαίιυν 
πάν έθνος· οίκον δέ αυτών αποκαλεί τδν νεών. Είτα 
μαρτύρεται, δτι παρά τήν αυτών αίτίαντά σκυθρωπά 
αυτούς μετελεύσεται · έπειδήπερ αύτδς μέν πολλάκις 
έπισυναγαγείν αυτών τά τέκνα ύπδ τδν τής θεοσεβείας 
ζυγδν βεβούληται, οία έκ τού παντδς πρόνοιαν αυτών 
πεποιη μένος, δι* έκαστου τε προφήτου καί καθ* έκά-

eiugulasque aUates a pravitaie eos reirabens ac ^ στην γενεάν επιστρέφων αυτούς κα\ ανακαλούμενος* οί 
rpvnmns Γ .ΤΜΡΠΙΙΙΙ l i i vornnii minime ΠΗΙΑΠΙΙΜ>ΓΑ . 0 ϋ Χ ήθβλον ύπακούσαι τή κλήσει· ού δή χάριν τήν 

κατ* αυτών άπόφασιν προενήνεκτάι ειπών · 'λδού 
άρίεται ύμίν ό οΧχος υμών έρημος. Σφόδρα δέ 
ακριβώς ού τήν πόλιν έρημον έσεσθαι φησιν, άλλά τδν 
έν αυτή οΐκον, δηλαδή τδν νεών · δν ούκέτι εαυτού, 
άλλ' ουδέ τού θεού οίκον βούλεται χρηματίζειν, άλλ* 
αυτών εΐναί φησιν. Έρημον δέ αύτδν έσεσθαι θεσπί
ζει, ούκ άλλως ή ύπδ τής πρότερον έπισκοπούσης αύ
τδν προνοίας καταλειφθησόμενον. Καί δή θαύμασα ι 
έστι τού λόγου τδ αποτέλεσμα, δτι δή μηδ' άλλοτε 
πώποτε τοσαύτην ύπέμεινεν έρημίαν ό τόπος, ούδ** 
δτε διά τάς υπερβάλλουσας αυτών δυσσεβείας κα\ 
είδωλολατρείας, τάς τε κατά τών προφητών μιαιφο-
νίας, ύπδ Βαβυλώνι ήλω· εβδομηκονταετής γάρ ό πάς 

revocans. Cxierum bi vocanti niinime obiempera 
veruni; quamobrem-tulil in eos bis verbis sen-
lentiairi: Ecce relinqullur vobis domut vettra deterla. 
Solertissime vero non urbem desertara fore a i i , 
sed domum quae ibi crat, id esl lemplum, quod jam 
non sunm neque Dei babitaculuni haberi vull, sed 
illorum esse ai l . Desertum vero baud aliier fore 
vaiicinalur, nisi quia cousneta illa Del cura ac pa-
trocinio spoliandtun eral. Mirari auiem subit ser-
inonis effectum, quia nuiiquam aiias ad lanlam so-
liludinem is locus redaclus fui i ; ne lum quidein 
cum ob impielaiem incolarum atque idololalriain el 
propbetamm csedes, in Babyloniorum poieslalem 
vfnit : illo enim lemporc sepluagenaria fuil loci 
soliludo. Qnare ne faialiter quidem tunc iis dictum ry τής έρημώσεως τού τόπου χρόνος κατ* εκείνους έγε-
fuit, Relinquitur vobis domus valra deurta : neque 
enim derclicia , hno visilationem opiferani baud 
uiullo post experia esl, quo lempore splendidtoreni 
priore scatu inslaurationein impelravii, ita ut prse-
dixerii prophela quidam , postremam domus bujus 
gloriam priore illuslriorein fore l f t . Verumtamen 
posi S^rvalorie noslri effalum, quanlopere derclicti 
Judaei fuerint, quanianiquft in soliludinem domus 
eorum veneril, Ηε quidein qui loca illa luslrant, 
visio ipsa et lot annorum dtulurnilas oraculi even-
tmn demonsirat : etenim tempus non duplo so-
luin, quam sepiuagenarium desolaiionis sub Ba-

·· Mailb.xxin, 37-58. | ' -Agg .n , 10. 
(70) Ab boc snisu rcccdunt verba, and olhers they ptrsecnted, 

νήθη. Διδ ούκ άν κυρίως ελέχθη αύτοίς τότε τδ, 
* Χρίεται ύμίν όοϊχος υμών έρημος* ού γάράφείθη· 
έτυχε δέ επισκοπής μετ' ού πολύν χρόνον, καθ* δν 
ανανεώσεως μείζονο; ή κατά τήν προτέραν ήξιώθη, 
ώς προεΐπόν τίνες τών προφητών, δτι δή "Έσται ή 
δόζα τού οϊχον τούτον ή έσχατη ύχέρ τήν χρο-
τέραν. Μετά δέ τήν τού Σωτήρος υμών φωνήν, δπως 
άφείθησαν, δ τε οίκος αυτών είς έσχατον έρημίας 
ήλασε, τοίς είς τούς τόπους άφικνουμένοις^ή 6ψις 
αυτή τού λόγου μάλλον δείκνυσι τδ αποτέλεσμα · κα\ 
δ χρόνος δέ πολυετής γεγονώς κα\ μακρδς, ώς μή 
μόνον βιπλασίονα είναι τής εβδομηκονταετούς* έρη-
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μίας, της έπ\ Βαβυλώνι γεγενημένης, άλλά κα\ τε- Α bylone spatium , scd qnadruplo eliam majur», 
τραπλασίονα ύπερδαίνειν τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
άπόφασιν πιστοΰται. 

Καί (71) ότι μέν αξιοθέατα ήν πάντα τά τής οικο
δομής, τά τε τής άλλης κατασκευής τοΰ αυτόθι νεώ, 
δηλοΰσιν αί ιστορίαι· δείγματος δέ χάριν εισέτι δεΰρο 
λείψανα τινα πεφύλακται, δι' ών τά ίχνη καταλαμβά
νεται τών πάλαι κατασκευασμάτων. Πάντων δέ θαυ-
μασιωτέρα τυγχάνει ή θεϊκή φωνή τής τοΰ Σωτήρος 
ημών προγνώσεως· "Οτι μέν άμφ\ τδ ίερδνέβάδιζεν, 
οί δ* αύτοΰ μαθητα\, τοΰ περιβόλου τάςοίκοδομάς αύ
τοΰ τε τοΰ ίεροΰ τδ μέγεθος καί τδ κάλλος ύπερθαυ-
μάζοντες, έδείκνυον αύτψ. Ό δ έ κατσλλήλως τοίς τάς 
οίκοδομάς έκπεπληγμένοις άπεφήνατο, έν οΤς έθαυ-
μάζοντο, πώς ού μή μείνη λίθος έπ\ λίθον άκαθαίρε-
τος · δείν γάρ διά τά τολμηθησόμενα τοίς οίκήτορσι 
παντελή φθοράν κα\ έρημίαν τδν τόπον ύπομείναι, 
άτε δή άσεβων ανδρών γενόμενον οίκητήριον. "Όπως 
δέ τά τής προ^όήσεως είς έργα προκεχωρηκεν7δ τε 
πάς νεώς καί ό περίβολος, τά τε έν αύτψ σεμνά καί 
περικαλλή ιδρύματα, πάντα λόγον καλύπτουσαν (72) 
έρημίαν έξ εκείνου κα\ είς δεΰρο ύπέμεινεν αύξει τε 
κατά χρόνους, και έπινεμεται ή τοΰ λόγου δύναμις, 
ώς μηδέ ίχνος θεμελίων έν τισι φαίνεσθαι τόποις, δ 
έξεστι τώ βουλομένω παραλαμβάνειν οφθαλμοί;. Εί 
δέ φαίη τις μέρη τινά έτι συνεστάναι, άλλά κα\ τού
των χρή προσδοκάν τδν άφανισμδν, όσημέραι τής 
έρημίας αυξούσης, κα\ τής είρημένης προ££ήσεως 
ά π ο ^ ή τ ω δυνάμει είσαε\ ενεργούσης. Οιδα δέ τίνων 

post Servaloris nostri sentenliam fnisse, exploratum 
est. 

Et quod quidem visn mirabiles essettl xdiQcatio-
nes, omnisque reliquus lempli illius apparaius, 
liisloria? deinonstranl. ludicii autem gralia, aliquoi 
adliuc reliquiae coiiservaniiir, cx quibus veierum or-
nanieiitoriim vesiigia noscuniur. Sed praeomnibus 
mirabilis esl vaticinanlis tioslri Servatoris divina 
vox. Nam cum ipse circa templum ambularel, ejus 
autcm discipuli septi aedificia ct ipsius lempli ma-
gniludmem atque splendorem magnopere admiran-
lcs demonslrarent , vicissim ipse iis qui aedifida 
suspiciebanlaffirmavil, in bis quornin ipsi stupore 
lcnebanlur non remansuruni lapidem snpra lapi-
dero, quin omnia deslrtierentur. Elenim necessario 
fore, ul propier babilalorum facinora, tmiversale 
cxilium ac vastilatem is locus palereiur, quia im-
piorum bominum evaserai babharuliim. Revera 
cnm cxitum nacla esl praediclio, toium templum 
cum seplo suo. ci eitnclis illis spiendidis alque or-
natissimis a*diflciis, ineffabilcin diclu vasthaiem, 
cx eo lempore ac deiuceps experluin est: quae iino 
per lempora augebilur, depascente locum valiciuii 
polenlia, ul jam ne vestigia qtiidem fundamenlo-
rum alicubi appareani, idquod volemi cuilibei spe-
ciare coram licebit. Quod si quis dicat, partesali-
quol adbuc subsisiere, bas quoque idem niauel 
exilium, crescenie quotidio solimdine, diciique va-

άκούσας έρμηνευσάντων τήν προειρημένην φωνήν Q licinii insensibili vi semper urgente. Memini quoque 
έτέρως· μή γάρ περ\ πάντων τών οίκοδομημάτων 
είρήσθαι, άλλά περί τίνος μέρους, δ δή οί μαθηταΐ 
αυτού θαυμάζοντες έπεδείκνυσιΠΓύτφ · κα»\ εκείνου 
γάρ έξενηνοχέναι αύτδν τήν πρό^όησιν. 

Η'. 
75) 'Ιδων τήν πόΛιν, έκΛανσεν έπ" αυτή, Λέγων, 

δη, ΕΙ έγνως καϊ σύ, καί γε έν τή ή^ιέρα ταύτη 
τά πρ5ς είρήνην σοι · νύν δέ έκρύδη άπδ όφθαΛ-
μών σον. "Οτι ήζουσιν ήμέραι έπϊ σέ, και περι-
χνκΛώσονσί σε οί εχθροί σοι, καϊ σννέξονσί σε 
αάντοθεν, καϊ έδαφιοϋσΐ σε καϊ τά τέκνα σον έν 
σοι. [Τά μέν προλεγόμενα περ\ τού ναού ή ν ] ταΰ
τα δέ περί τής πόλεως αυτής έθεσπίζετο, ήν θεοΰ 

meaiidire quosdam pradicium oraculiim aliter in-
terpretanles; scilicel nou de loio a?diflcio Servaio-
rein esse loculum, sed de illa parte, quam ei disci-
puli mirabundi ostciidebaiil; de bac iiiiniruiii parle 
Cbrisluni pncdixisse. 

VIII . 
Yidens civUalem, flevil $uper iltam dicens: Quia $i 

cognovistet et lu, el quidem hac die, quw ad paeem 
tibi; nunc auteni abtcoitdita sunl ab oculit luis. Quia 
diet tibi *upervenient,quibu8 immici tui circumdabunt 
te, tt coanguilabuiU it undique, et ad lerram pro-
Hernent le, et filiot qui tn te sunl [Superiera 
quidem de templo praedicta fucrunl; ] baec autem 
Cbrislus de ipsa urbe vaiicioabalur, quam Dei 

πόλιν ώνόμαζον οί Ιουδαίοι διά τδν έν αυτή τοΰ θ™ΰ ^ iirbem appellabant Judaei, propler condiium ibi Dei 
ίδρνμένον νεών. 'Αποκλαίεται δήτα τήν σύμπασαν 
πόλιν ό φιλάνθρωπος, ούχ ούτω τά οικοδομήματα ουδέ 
τούδαφος αύτδ, ώς τάς ψυχάς τών πάλαι οίκητόρων 
κα\ τήν άπώλειαν αυτών ελεών άλλά και τά τής 
έρημίας αυτών παρίστησι λέγων · ΕΙ έγνως καί γε 
σύ έν τή ήμερα ταύτη τά πρδς είρήνην σοι. Ση
μαίνει δέ τήν αύτοΰ παρουσίαν έπ' είρήνη τοΰ σύμ-
;αντος κόσμου γεγενημένην. Αύτδς γάρ ήν περί ού 
ρηται· ΆνατεΛεϊ έν ταΐς ήμέραις αυτού δίκαιο-
« Luc. χιχ, 41-44. 1 8 Isai. XLV, 8. 
(71) Α. Γ. 267. Syr. ιν, 18. Toins qui eeqiiinir 

IMU» usque ad έξενηνοχέναι αύτδν τήν π ρ ό ^ η -
JIV, diserie in codi» e iuscriliiiiir sic : Ενσεβίον 
ΕναγγεΛικής θεοφανείας Α'. Eusebii rx Evangetica 
Theophania hbro quarlo. Alqui etiani pracedeiilem 
JOCIIOI. elsi is in codice nonnisi imdiim Eusebii no-

lemptum. Sane clemens Servaior lugel universatn 
civhaicm; neque lam aedificia ac solum ejus, quam 
animas iucolanim, hortunque exilium iniseraiur. 
Tum futuram ejus soliludinein reprasental diceiis : 
Si cognoviaes el tu die hac, qua ad pacetp tibi. 
Sigoificans videlicel advenlum suuin universo orbi 
per sc esse pacilenun. Ipse enim esl de quo exsta-
bat oraculum, fore ul in diebus eju$ oiiretur ju$titia 
ei pacis copia " . Reapse is veneral pacein proximis 

men gerit, uibilo lanien minus ex Theophania ad 
liuprain suinplum vidimus. 

(72) Syrus lcgH καλύπτοντα,, relulilqtte ejiis sen-
stiii) nd pritis COHIUIH. 

(73) Cod. A. f. 960. b. Syr. iv, 19. 
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ac longinquis prxdicaliirus. Quare «l bis qui se Α ο-ύνη καϊ πΛηθοχ είρήνης' έληλύθειτε είς αύτδ τούτο 
recepenini ait : Pacem relinqno vobi$, pacem meam 
do vobi$ u : quam sane ipsius paceni cxceperunt 
ellinici qui per orbem universum ei credideruul. 
Circumcisus vero populus, dum ei nequaquam 
«redit, ftaud cognovii quae paci suae conferebanl. 
juare addit Servalor : ISunc autem abuondila sunt 
ab oculn tuit; quia die$ tibi supervenient, et circum-
dabunt te inimici tui. Profecto quae illis paulo post 
8upervenlura3 eranl clades iu iirbis obsidione , 
proplerea quod pacem praenuniialam non excepis-
aenl, bae, inquam, clades illorum oculis inlerim 
subducebanlur, qul nibil ejusmodi praevidebant; 
ipse tamen easdem nianifesto vaiicinio praocinebai, 
fuluram Ilomanorum obsidionem innuens, bellique 

κηρύξαι ^ρήνην τοίς εγγύς καί τοίς "μακράν · τοίς τε 
παραδεχομένοις αυτόν φησιν Είρήνην άφίήμι ύμίν, 
είρήνην τήν έμήν δίδωμιύμΐν ήντινα είρήνην εαυ
τού καθ* όλης τής οικουμένης είς αύτδν πιστεύσαντα 
έθνη παρεδέξατο. Ό δ έ έκπεριτομήςλαδς, μή πιστεύ* 
σας είς αύτδν, ούκ εγνω τά πρδς είρήνην εαυτού. Διδ 
κα\ επιλέγει · Νυν δέ έκρύδη άπδ τών οφθαλμών 
σον * δτι ήξονσιν ήμέραι έπϊ σέ, καϊ περιχνκΛώ-
σουσί σε οί εχθροί σον. Τά γοΰν μέλλοντα αυτούς 
καταλήψεσθαι μικρδν ύστερον έν ΐή κατ* αυτών πο
λιορκία, διά τδ μή προσδέξασΑαι αυτούς τήν προκατ-
αγγελθείσαν αύτοίς είρήνην, έκρύβη άπδ τών οφθαλ
μών αυτών. Εκείνοι μέν ούν ταΰτα ού προεϊδον · αύ
τδς δέ αυτά διά τής προ^ήσεως θεσπίζει σαφέστατα, 

rationem ipsam graphice exponens. Jam quomodo τήν ύπδ 'Ρωμαίων πολιορκίαν καταλαβοΰσαν αυτούς 
peracla bsec fuerint, cognoscere licei ex Josepbi 
bisioriis, qui, Uebraico genere aique in ipsa Judae 
tribu genilns, nobilis ilem alque inler stios popula-
res per obsidionis lempora clarus, facla singula 
calamo persecutus est, consenlaneos vaiiciniis even-
tug exhibens. Quod igiiur belii casibus ceciderint 
saucia Ula et famosa Hierosolyma, res ipsa lesta-
tur. 

προσημάνας, κα\ ύπογράψας τδν τρόπον τοΰ κατ" αυ
τών γενησομένου πολέμου. "Οπως δέ έπ\ πέρας ήχθη 
ταΰτα, πάρεστιν άπδ τής Ίωσήπου γραφής άναλέ-
ξασθαι, δς δή Τουδαίος ών, κα\ τής παρ' αύτοίς Ίου-
δαίκής φυλής γεγονώς, τών τε επισήμων καί επιφα
νών έν τώ έθνει κατά τούς χρόνους τής πολιορκίας, 
έκαστα τών πεπραγμένων Ιστόρησε, σύμφωνα ταίς 
προκειμέναις προ^ήσεσι τά αποτελέσματα παρα-

στήσας. "Οτι μέν ούν ταίς έκ τοΰ πολέμου συμφοραίς περιπέπτωκεν ή αγία κα\ διαβόητος Ιερουσαλήμ, έξ 
αυτών ένεστι τών πραγμάτων ίδείν. 

IX. θ*. 
Cum autem viderilit circumaatam ab exerctlibus (74j "Οταν δέ ϊδητε κνκΛονμένην ύπδ στρατό-

Ilierutalem, tune scitote appropinquare desolatio- πέδων τήν ΊερονσαΛήμ, τότε γνώτε, δτι ήγγιχεν 
ΜΜ ejn$. Tunc qui in Judaa $unt, fugiant ad mon- Q έρήμωσις αυτής. Τότε ol έν τή Ιουδαία φενγέτω-
les; et qui in medio ejut, discedant; et quiin regioni- σαν είς τά δρη4 καϊοΐ έν ιιέσφ αύτ^ς έκχωρείτω-
bu$, non inlrenl in eam; quia diet utiionit hi $unt, 
ut impleantur omnia quce scripta fuerunt. Vte autem 
prcegnantibui et lactanlibus in illit diebusl Erit 
enim preaura magna $uper terram, et ira tuper 
j*pnlo hor. El acie gladii cadent, et caplivi ducentur 
in omnet gentet. El ilierutalem calcabitur α genii-
bu$, donec impleanlur tempora nationum His 
verbts Dominus indicia proferl ejus lemporis , quo 
ille locus ad omnimodam vasiitalem vocandus erat. 
Nemo quippe, ai i , post eam, quas eveniura est, 
obscssionem, ei loct vaslitatem inde consecuturam, 
nemo, inquam, alieram exspeciet inslauraiionem; 
cujuscemodi Cyri Persanim regis lemporibus acci-

σαν · κάί ol έν ταις χώραις μή εΙσεΛθέτωσαν είς 
αυτήν · δτι ήμέραι έκδικήσεως αύται είσι, τον 
πΛησθήναι άπαντα τά γεγραμμένα. Ούαϊ δέ ταις 
έν γαστρϊ έχούσαις καϊ τάίς θηΛαζούσαις έν 
έκείναις ταΊς ήμέραις! "Εσται γάρ ανάγκη μεγάΛη 
έπϊ τής γής, καϊ δργή έν τφ Λαφ τούτφ. Καϊ πε-
σοϋνται έν στόματι μαχαίρας, καϊ αίχμαλωτισθή-
σονται είς πάντα τά έθνη. Καϊ ΊερονσαΛήμ έσται 
πατονμένη ύπδ εθνών, άχρι πΛηρωθώσι καιροϊ 
εθνών. Διά τών προκειμένων σημεία δίδωσι τοΰ 
καιρού τής παντελούς έρημίας τοΰ τόπου. Μηδε\ς 
γάρ, φησι, προσδοκάτω μετά τήν έσομένην πολιορ
κίαν, κα\ τήν έπι ταύτην γενησομένην έρημίαν τοΰ 

dit, lum eliam sub Anliocbo illtislri, ei denique D τόπου, έτέραν αυτής έσεσθαι άνανέωσιν ώς έπ\ τών 
tub Pompeio. Sacpe cnim bellicas incursiones passa 
urbs, majorem postea digniiatem recupcravii. Nuuc 
lainen extremam urbi vasiitatem aique iiilernecivum 
cxcidianf adesse crediiole, cuin cani ab excrcitibus 
obsesaam vidcriiis. Jam vero vasliiaicm llierosoly-
iiiorum dicil ipsum lempli exlerminiuin, ac ca?ri-
moniarum, quae jamdiu ibi ex insliiuto Moysis 
peragebantur, abolilioneni. Cave enim puies urbis 
ipsiju fulurain soliludinem bis verbis signiflcari, 
quasi iiemo in ea dernceps babilaturus es«el. Dicit 
eniin infra, fore ut urbft baud jam abs Judxis sed 
ab elbnicis incolereiur. SoIitudin«s aulem nomine 

u Joan. xiv, 2 7 . " Luc. xx i . 20 . 
( 7 1 ) CU'I . A . f. 270 . Syr. iv, 2 0 - 2 4 . 

χρόνων Κύρου τού Περσών βασιλέως γέγονε, κα\ με
τά ταΰτα έπ' 'Αντιόχου Έπιφανοΰς, κα\ πάλιν έπ\ 
Πομπηίου. Πολλάκις γάρ ήδη πολιορκίας ύπομείνας δ 
τόπος, μείζονος ήξιώθη μετά ταΰτα τιμής. Άλλά νΰν 
τήν έσχάτην τής πόλεως έρημίαν κα\ τδν παντελή 
άφανισμδν έπελεύσεσθαι αυτή γινώσκητε, έπειδάν 
ϊδητε αυτήν ύπδ στρατοπέδων πολιορκουμένην. Έρή-
μωσιν δέ τής Ιερουσαλήμ ονομάζει τοΰ Ιερού τδν 
άφανισμδν, κα\ τών έν αύτφ πάλαι πρότερον κατά 
τδν Μωύσέως νόμον επιτελουμένων τήν καθαίρεσιν. 
Μή γάρ δή τής πόλεως αυτή; έρημίαν νόμιζε δηλοΰ-
σθαι διά τούτων, ώς μηδενδς έν αυτή μηκέτι χατοί· 
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κήσοντος · επιλέγει δ* ουν έξης, δτι κατοικηθήσετχι Α inlelligit derelictionem a suis, ac sacrarum rerum 
ή πδλις, ού μέν ύπδ Ιουδαίων, άλλ' ύπδ εθνών. Έρή-
μωαιν δέ αυτής αποκαλεί τδ μηκέτι ύπδ τών οικείων, 
μηδέ κατά τήν νδμιμον λατρείαν συστήσασθαι αυτήν. 
"Οπως δέ καί ταύτα έπληρούτο, ουδέν δει πόλλων λό-
γ ω ν πάρεστι γάρ ύπ* δψεσιν δραν Ιουδαίους μέν είς 
πάντα τά έθνη διεσκεδασμένους, αλλοφύλους δέ κα\ 
αλλογενείς οίκήτορας τής πάλαι μέν Ιερουσαλήμ, 
νύν δ" άπδ τού πσλιορκητοΰ Αίλίου Αδριανού (74*) Αί-
λίας μετωνομασμένης. Τδ γούν παράδοξον τού θεσπί-
σματος τούτ' άν εΓη, δτι περ Ιουδαίοι μέν, φησ\ν, 
αίχμαλωτισθήσονται είς πάντα τά έθνη · περ\ δέ τών 
εθνών, κα\ Ιερουσαλήμ έσται πατουμένη ύπ' εθνών. 
*Εκπληκτικδν δέ τδ αποτέλεσμα, ει γε Ιουδαίοι πλη-
ρούντες τήν σύμπασαν ανθρώπων οίκουμένην, ώστε 

legitimo ritu operandamm lioem. Quod haec autem 
ila se babuerint, muliisverbis confirmare non inler-
esl. Palam quippe videre esl Judaeos passim in 
omni gente dispersos, exiraneos vero alque alieni-
genas versari in urbe, quae olim Hierosolyma, nunc 
ab expugnatore 2EII0 Adriano iElia transformaio 
nomine dicta est. Ergo oraculum idcirco fil mira-
bile, quia Judaei, inquit, inter omnes populos caplivi 
dispergenlur : ad genles auiem quoa atlinel, et 
Ilierosolyma, inquil, elhmcortim pede lerentur. 
Terribilis saneevenlus! quandoquidem Judaei, qui 
univcrsum terrarum orbem occupant, aique inter 
jElbiopes el Scylbas usque ad mundi coniinia 
deguni, ad urbem lanluin suam propriaeque olim 

κα\ μέχρις Αίθιόπων χωρήσαι κα\ Σκυθών, και αύ- Β religionis sedem acccdere nequeunt. Jam si urbs 
τών τών περάτων τής γής, έν μόνη τή αυτών πόλει 
καί τφ πάλαι θρησκευομένφ παρ* αύτοίς τόπψ, ούχ 
οΓοί τέ είσιν έπιβαίνειν. Καί εί μέν ήν παντελώς έρη
μος ή πόλις χαλ άοικητος, κάν ύπενόησέ τις τούτ* 
είναι τδ αίτιον 4 νύν δέ ύπδ αλλογενών κα\ αλλοφύλων 
εθνών τού τόπου κάτοικου μένου, μόνοις αύτοίς 
άβατος τυγχάνει, ώς μήτ* έξ αύτόπτου δύνασθαι 
τδ πατρώον αυτών έδαφος θεωρείν Α δή τούτον 

vaslaia esset deseriaque ab incolis, banc fortasse 
aliquis pradicli exsilii causam exislimaret: nunc 
vero ab extrancis atque ab alienigenis locus babi-
lalur, solisaulem Judaeis inaccessus esl, iia ui ne 
aspicere quidem palrium solum oculis suis possint. 
Quae scilicet bunc exiium babuerunl, ut oraculo 
Qerel salis dicenii : Et Hierotolyma elhnicorum 
pede terentur. 

άποτετέλεσται τδν τρόπον ακολούθως τώ φήσαντι χρησμψ· Καϊ ΊερονσαΛήμ ίσται πατουμένη ναό 
έθτωτ. 

Κα\ δεικνύς, δτι ούτ* άναστήσεται λοιπδν δ ναδς, 
ούτ* είς τήν προτέραν έπανήξουσιν Τουδαίοι πολι-
τείαν, προστίθησι ταίς αυτού προ/&£ήσεσι, χρόνον 
ορίζων, μέχρι τίνος έσται Ιερουσαλήμ πατουμένη 
ύπδ εθνών · λέγει δ* ούν, άχρι πΛηρωθώσι καιροί 

Alque ut Chrislus demonsirarel, templum dein-
eeps haud mstauratum i r i , neque Judaeos prtsiinam 
suam rempublicam recuperaturos, caieris suis 
prxdicliouibus addidit temporis definilioiieni , 
quamdiu scilicet llierosolyma eihnicorum pede 

έθτώτ- ούτω σημάνας τήν τού βίου συντέλειαν, κα\ ^ lerenda essenl: ail eniin, donec tempora gentium 
τδν μέχρι συντέλειαν λέγων χρόνον σημαίνει δέ κα\ 
τδν πρδ τής αίχμαλωσίας (75) πόλεμον, ε ίπών "Εσται 
γάρ ανάγκη έπϊ τής γής, καϊ όργή μεγάΛη έτ τφ 
Λαφ τούτφ, καϊ πεσούτται έτ στόματι μαχαίρας. 
Ταύτα δέ δπως κατά μέρος έπράχθη, κα\ ώς τά 
προηγορευμένα ύπδ τού Σωτήρος ημών τέλους έτυχεν, 
έξεστιν άπδ τής Ιστορίας Ίωσήπου μαθείν (76)* δς 
κα*ι τής φησάσης τοΰ Σωτήρος ημών προ^ήσεως, 
Ούαϊ δέ ταΤς θηΛαζούσαις έτ έκιίταις ταις ήμέ-
ραις! τδ αποτέλεσμα σαφώς παρίστησι, μνημονΐύ-
σας, ώς γυναίκες, τά εαυτών βρέφη όπτήσασαι πυρ\ 
διά τήν ύπερβολήν τοΰ κατασχόντος λιμού τήν πόλιν, 
έφαγον. 

(77) Τούτον γάρ αύτδν τδν γενησόμενον έν τή πό- ρ 
λει λιμδν προθεωρήσας ό Σωτήρ, παρήνει τοίς αύτοΰ 
μαθηταίς έν τή μελλούση κατά Ιουδαίων γενήσεσθαι 
πολιορκία, μή ώς έπ* ασφαλή τόπον κα\ φυλαττό-
μενον ύπδ τού θεοΰ καταφεύγειν έπ\ τήν πόλιν, δπερ 
πεπόνθασιν οί πολλοί, άλλ* εκείθεν μέν άναχωρείν, 
φεύγειν δέ είς τά δρη · κα\ τούς έν μέσψ τής Ιου
δαίας έκχωρείν είς τά έθνη (78); κα\ τούς έν τή 

compleantur: ita signillcans saiculi constimmalio-
neui, nec non lemporis usque ad consummaliimem 
iuiervallum. Significat eliam bellum quod captivi-
talem pracessurum erat : Futura e$t9 iaquit, pres-
iurain Urra,magnaque ira tuper populo hoc, et acie 
gladii cadent. Alque baec singula qtiemadmodum 
acciderint, aique ul Sci valoris nostri oracula sint 
exitum consecuia, ex Josepbi Hisioria cognoscere 
Ice i . ldem ailerum quoque Servaioris vaticinium, 
niiiiirum V(c tactanlibiu in diebus illit>! eventu per-
spicue eomprobaium iradil : eteaim memorat a 
mulieribus parvulos proprios igne tusios in summa 
urbis fame fuisse devoraios. 

Ilanc ipsam urbi eveniuraio famem praevidens 
Servaior, admonebai discipalos suos ui iu proxima 
Judaeorum obsessione, nollent tanquain ad lutuin 
locura et a Deo cusioditum in urbem confugere, 
quod plurimi fecerunt, sed iade potius recederem 
atque in moules lugercnt; et qui eranl in inedia 
Judaea adgenles migrareut, el qui in agro degebaui 
nequaquaui ad raunilas arces concurrereul, neque 

(74*) Non tamen incruenta victoria. Ait enim 
Fronlo De bello Parlhico:« Adriano imperiuro obli-
nente, quantum mililum (Romanorum) a Judaeis 
c^esum! ι Legesis auiein bistoricos a me ibideiu 
iu aduolaiiouibus laudalos. 

(75) l i ic Syrua defleciii aliquantu.ro a Greco 
P A T R O L . U R . X X I V . 

sensu ; et prseierea desunt Syro prxcedenles ocio 
versiculi. 

(7<>) Bell. Jud. lib. vm, 8. 
(77) Cod. A. f. 270. Syr. iv, 50, 21. 
(78) Uic uou bene Syrus Craecum videiur iniul-
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prudentem credereni in oppida seceseum, etiamsi Α χώρα μή καταφεύγειν ώς έπ\ όχυρδν τόπον, μηδέ 
id tenipus posttdare videreiur; sed lucrum poiius 
exislimareul Cugam, propler impendeniem Dei iram 
tum lemplo tura civitati. Haec perspicue et exlra 
omnem ambiguiiatem demoustrabantcausaoi quam-
obrem bortabatur ad monles fugere, neque in 
oppida munita reverti. Ideo ait : E l qui in agris 
suiit, caveant quominus urbe se concludani. Sunt 
enim hi dies ukionU, el omnia fiendi qux prxeer-
tim apud Danielem scripta sunt. Sed et minae, 
Vce tunc nutrientibus, quomodo exilum sinl sorlihe 
Hierosolymorum obsessorum tempore, lesiis idonens 
esi Flavius Josepbtis, qui accurate tempus illud, 
posl Servaloris noslri diras, describil; et quomodo, 
premeulibus Romanis urbemque capieulibus, maxi-

σπουδαίαν ήγείσθαι τήν έπ\ τήν πόλιν έπιστροφήν, 
κάν αί χρείαι καλώσιν άρπαγμα δέ τίθεσθαι τήν 
φυγήν, διά τήν έπελευσομένην έκ θεοΰ όργήν τψ τε 
ναψ καί τή πόλει. Ταΰτα γάρ άντικρυς καί δίχα πά
σης αμφιβολίας παραστατικά άν εΓη, τής αιτίας, V 
ήν παρεκελεύετο φεύγε ι έπ\ τά δρη , κα\ μή έπι-
στρέφειν έπ\ τάς πόλεις. Διό φησι * Καί οί έν ταίς 
χώραις, μή είσελθέτωσαν είς αυτήν * δτι ήμέραι 
έκδικήσεως αύταί είσι, τοΰ πληρωθήναι πάντα τά 
γεγραμμένα έν τψ Δανιήλ μάλιστα. Άλλά κάί τ δ , 
Ούαϊ τάίς ΘηΛαζούσαις τότε, δπως τέλους έτυχε 
κατά τδν καιρδν τής πολιορκίας τών Ιεροσολύμων, 
Ικανδς πιστώσασθαι Φλάβιος Ίώσηπος, ακριβώς τδν 
μετά τάς αράς τοΰ Σωτήρος ημών πόλεμον ίστορήσας· 

ma Judaeorum mnltitudo gladio consumpla fuerit, Β Χ α 1 έπιστάντων Τωμαίων *α\ τήν πόλιν έλόντων 
mulioque plures fame quam ferro perierini. Quin 
adeo inulieres quoque parvulos suos igne wsantes, 
escam sibi ob exlremam penuriam feceruut. Atque 
baec coniigerunt primo quidem sub Tito ac Vespa-
siano, posiea sub Adriano, Romanorum imperato-
ribus; qua aetate inlerdiciuro prorsus Judxis fuit 
patrio solo, et ab ethnicis Hierusalem fuil concul-
caia, adeo u l nullos incolas cives haberet nisi 
exiraneos et alienigenas, translalis illuc inquiiiuis, 
incolarum priorum loco. Exhide enira circumdata 
«8l armis urbs, aique bujus sanctuarium ad sum-
mam soliludinem redacium fu i t : illa denique deso-
lationis abominaiio, quam Daniel predixerat, medio 
in sanctuario constitula fuit, aeneum dico victoris 

πολιορκία, μυρία ρέν πλήθη τοΰ Τουδαίων έθνους έν 
στόματι μαχαίρας άνηρέθη, πλείους δέ των άνηρη-
μένων τψ λιμψ διεφθάρησαν · ήδη δέ χα\ τά εαυτών 
βρέφη γυναίκες όπτήσασαι πυρ\, τροφή κέχρηνται 
δι* ύπερβάλλουσαν ένδεια ν. Συνέβαινε δέ ταΰτα πρό
τερον μέν κατά Τίτον κα\ Ούεσπασιανόν · μετά δε 
τούτους, κατ* Άδριανδν, τούς "Ρωμαίων αυτοκρά
τορας, καθ* ούς άβατος μέν ές τδ παντελές Ίουδαίοις 
δ πάτριος αυτών κατέστη τόπος, γέγονε δέ Ιερουσα
λήμ πατουμένη ύπ* εθνών, ώς μηδέ έτερους έχειν 
οίκήτορας πολίτας ή μόνους αλλοφύλους κα\ αλλογε
νείς, μετοίκων αυτόθι κατοικισθέντων άντί τών πρό
τερον οίκητόρων. Έξ εκείνου δέ κυκλωθείσης ύπδ 
στρατοπέδων τής Ιερουσαλήμ, κα\ αύτδ τδ άγίασμα 

simulacrum quod in medio templo dedicalum est. G τ δ έν αυτή είς τήν έσχάτην περιετράπη έρημίαν* κα\ 
τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως τδ 0ηθέν διά Δανιήλ τοΰ προφήτου έστη έν τψ άγιάσματι, τδ χάλκεόν φημι 
άπεικόνισμα τοΰ πολιορκητοΰ έν αύτψ μέσψ τψ ίερψ ίδρυμένον. 

(79) Ταΰτα μέν ούν άπδ μυρίων τέθεικα διά τήν 
θείαν τοΰ Σωτήρος ημών itpop(δησιν τήν φήσασαν · 
Ούαϊ δέ τάΐς έν γαστρϊ έχονσαις καϊ τάίς ΘηΛα
ζούσαις έν έκείναις τάίς ήμέραις · έπεί δέ κα\ τοΰ
το ταίς προ^ήσεσι τοΰ Σωτήρος πρόσκειται, τδ, 
Έσται ανάγκη μεγάλη έχϊ τής γής καϊ όργή τφ 
Λαφ τούτφ · ή κατά τδν Ματθαίον, ΘΛίψις οία ού-
δέχοτε γέγονεν* έπακοΰσαι καλδν τού ιστορικού τού
των αυτών τά αποτελέσματα ώδέ πη Εστοροΰντος (80)" 
c Καθ* έκαστον μέν ούν έπεξιέναι τήν παρανομίαν αυ
τών , αδύνατον συνελόντα δ* είπείν, μήτε πόλιν 
άλλη ν τοιαύτα πεπονθέναι, μήτε γενεάν έξ αίώνος 
γεγονέναι κακίας γονιμωτέραν. Τήν μέν πόλιν αν
έτρεψαν αυτοί, Τωμαίους δέ άκοντας ήνάγκασαν 

ilaec igilur e plurimis adnotanda curavi propter 
divinum Servatoris nosiri vaticinium dicenlis, Vce 
prcegnantibut et laclamibui in diebu$ illit! Sed quo-
niam ad caneras Servaioris pradictiones baec quo-
qtie accedit: Erit preisura magna in terra, et ira 
$uper populo hoc; velsecuudum Malibaeum, tribula-
latio cujuitnodi antea nunquam fuili%; operae pre-
lium esl audire hisloricum, qui casus illos sic fere 
narral : c Et singillalim quidem crimiua civium re-
censeri nequeuni; summaiim vero dicam, neque ul-
laro urbem paria mala passam, neque item geuera-
lionem ullam ab orbe condiio scelerum fecundiorem 
exstiiisse. Ει quidem urbem Judaei ipsi pessumde-
derunt, Roinanosque invitos diram viclortatn pa-
irare coegerunt, alque ignem propemodum morau- D έπιγραφήναι σκυθρωπψ κατορθώματι- κα\ μόνον ούχ 

είλκυσαν βραδΰνον έπί τδν ναδν τδ πΰρ· άμέλει 
καιόμενον έκ τής άνω πόλεως άφορώντες, ούτε ήλγη-
σαν, ούτε έδάκρυσαν. ι Ταΰτα διά τδ, Έσται γάρ 
ΘΛίφις μεγάΛη · δ δή κα\ προ£0ηθέν ΰπδ τοΰ Σω
τήρος, μεμαρτύρηται ύπδ τοΰ συγγραφέως ρυιθ* δλα 
έτη τεσσαράκοντα, κατά τήν Ούεσπασιανοΰ "Ρω
μαίων αύτοκρατορίαν πληρωθέν (81). 

!om ad lemplum pertraxerunt. Certe id dum e 
superiore urbe inflammatum cernerent, neque do-
luerunt neque lacrymis dignali sunt. ι Atque hxc 
acciderunt propier illa verba, Erit enim tribulalio 
magna: id quod a Servatore pra3dicium, posl an-
itinn denique quadragesimum, Ve&pasianoRomanum 
huperium tenente, teste bisiorico, reapse confe-
ciuni esi. 

1 9 Malib. xxiv,21. 
(79) Cod. A. f. 270. Syr. IV, 22. 
(80) Jobcphub Bell. Jud. lib. νι, I I . 

(81) Praecedenlia adamussim sunl in Syriaca Thea-
phania. licm quod paulo post scquilur, ταύτα συγ· 
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Είτα μεθίστησι τους λόγους ό Κύριος έπί τδν τής 
συντελείας καιρδν, καί φησι · Καϊ έσται σημεία 
ένήΛίφ καϊ σεΛήνη καϊ άστροις. Συγκεχύσθαι 
δοκεί τά τής κατά τήν λέξιν ακολουθίας, διά τδ μή 
διεστάλθαι άφωρισμένως τά τε περ\ τής πολιορκίας 
τού τόπου λελεγμένα, κα\ τά περ\ τής συντελείας 
τού αίώνος. Κατ* οίκονομίαν δε άρα τού θείου Πνεύ
ματος ή ασάφεια γέγονε , κρύπτοντος επίτηδες τής 
τών πολλών γνώσεως τά έν άπορ^ήτοις ύπδ τού Σω
τήρος μόνοις τοίς αυτού μαθηταίς παραδεδομένα · 
ούτω τοίνυν άναγνωσόμεθα, ώς εί μετά διαστολής 
είρητο τούτον τδν τρόπον Περί μέν τής συντε
λείας τού αίώνος, βλέπετε μή τις ύμας πλανήση· 
πολλο\ γάρ έλεύσονται έπ\ τφ ονόματι μου· κα\ 

DE ΤΗΕΟΡΗΑΝΙΑ. 

Α 

6Π4 

Exin orationem couveriil Servalor ad lempora 
consummationis, aitque : Et eruni signa in sole, ei 
luna, et ttellis". Confusus videtur sermonis cou-
lexlus, quia pracise non sunt disiincta, quas de 
loci obsessione dicuntur, ab iis qua? de saeculi con-
summatione. Prudenli tamen divini Spiritus volun-
tale haec obscuritas accidil, u l multitudinis cogni-
tioni caute sublraherentur, quae arcano Servator 
suis tantum discipulis coniuiendaverat. Sic ergo 
legemus, quasi cum interpunctione dictum fuerit 
ul sequitur : De consummatione aulem saeculi, ca-
vete ne quis vos decipiat; mulli enim in nomine 
meo venient; et quae ibi sequunlur reliqua. Poslre-
mae autem loci obsidionis, post quam resliiutionfe 

τά τούτοις επόμενα · περ\ δέ τής πολιορκίας τού τό- β nulla spes, boc indicium esse debet: quum videritis 
που τής ύστατης, μεθ* ήν ούκ έστιν αύθις αύτδν 
άνοινοδομηθήσεσθαι προσδοκάν, τούτ' έχειν ώφείλετοί 
τδ σημείον · δταν ίδητε κύκλου μένη ν ύπδ τών στρα
τοπέδων τήν Ιερουσαλήμ , τότε γνώτε δτι ήγγικεν 
ή έρήμωσις αυτής, καί τά τούτοις ακολούθα ποιείτε · 
περ\ δέ τής κατά τήν συντέλειαν τού αίώνος παρου
σίας τού Αντίχριστου, ταΰθ' ύμίν λέγω·"£σται τότε ΘΧίψις μεγάΧη 
νομιζομένης συγχύσεως. 

(82) Ταύτα, συγγενή δντα τοίς παρά τφ Ματθαίφ 
έν τώ δρει τών Έλαιών πρδς τούς αποστόλους περ\ 
συντελείας παραδεδομένοις, φέρεται παρά τφ Λουκςί 
ώς είρημένα πρδ τής εισόδου αυτού τής Ιερουσαλήμ, 
ένδιατρίβοντι μεταξύ Σαμάρειας κα\ Γαλιλαίας. Δι
δάσκει δέ διά τούτων μή δείν συναρπάζεσθαι, είποτε, 
έπιστάντος τού "Αντίχριστου, διατρέχοι φήμη περ\ 
αυτού, ώς τού Χριστού φανέντος. Διό φησι* Έάν Χέ-
γωσιν ύμΤν, "Ιδού ώδε, ή Ιδού έκε7, μή έξέΧθητε, 
μηδέ διώξητε' αδύνατον γάρ λοιπδν τδν άπαξ 
έπ\ γής φανέντα πάλιν έν γωνίαις γής τάς δια-
τριβάς ποιήσασθαι. Εί ούν τις έσται ώδε ή εκεί 
θρυλλούμενος, μή έξέρχησθε ύμείς , μηδέ πι-
στεύητε τοίς λεγομένοις· άλλος γάρ έσται τις 
ούτος, κα\ ούχ δ αληθής Χριστός· ψ χρή μή 
προσέχειν. Τδ γάρ μέγιστον σημείον τής δευτέρας 
τον Σωτήρος ημών παρουσίας ώς αστραπή έσται, ούχ 
δμοία ταίς πολλαίς κα\ έν μέρει τού παντδς άεΐ φαι-
νομέναις, άλλά τις ιδιάζουσα κα\ ξένη, τδν πάντα 

circumdatam ab exercilibus Hierusalem, tutic sci-
tote vasiitatem ejus instare, ideoque qu» ei rei snnt 
idonea facite. Denique de Anlicbrisii circa consum-
malionem saeculi advenlu, boc vobie aio : Erit tunc 
tribulatio magna. Haclenus de hujus evangelici loci 
puiaia confusione. 

ταύτα μέν περ\ τής κατά τδν τόπον 

Ha?c, cognata illis quae apud Matlbaeum H iu 
monte Olivaruin dicuuiur apostolisde muudi Ane, 
apud Locain 1 9 narrantur ceu dicta anie iugressum 
in urbem Hierusalem, morante Jesu iuier Saraa-
riam et Galikeam. Docet autem bis verbis, non 
oporlere quemquam erroVe abripi, si aliqnando, in-
elanle Amicbristi lempore, fama de eo pervagetur 
quasi Chrislus apparuerit. Idcirco ait : Si vobit 
dixerint, Ecce kic, et ecce illic, noHte tr* neaue 
sectemini : impossibile enim est, eum qui semel 
in terra apparuerit, rursos in angutis lerrae moras 
trabere. Si ergo rumor dicalur, Ecce hic, et eece 
illxc, nome vos ire, ncque dictis credalis. Alius enini 
quilibet erit isle, nou aulem verus Chrlslus; cui 
proplerea non est aliendendum. Nam siguum maxi-
mum secundi advenlus Servaloris nosiri, tanquam 
fulgur erit uiinime simile aliis muliis in parie al i-
qua mundi apparentibus, sed singulare ac peregri-
num atque universum orbem repente pervadens. 

κόσμον αθρόως πληρούσα. Διό φησι · Άστράπτουσα 0 Ideo d i c i l : Corutcan$ de tubdiali in mbdialem regio-
έκ τής ύπ' ούρανδν είς τήν ύπ* ούρανδν Λάμπει · 
ούτως ούν έσται, φησ\ν, ό ΤΙός τού άνθρωπου έπϊ 
παρουσία αυτού · ούκέτι γάρ περιβεβλημένος 
σάρκα φθαρτήν έξ αίματος κα\ όστέων συγκει-
μένην (83) βαδίζει, ουδ' έπ\ γής βαδίζων ο?ά 
κοινδς άνθρωπος δφθήσεται , άλλ* ή έκλάμψει 
δλος δι' δλου, τδ φώς τής αυτού θεότητος τοίς 
πάσι δεικνύς, άτε αύτδς ών τδ φωτίζον πάντα 
άνθρωπον. έρχόμενον είς τδν κόσμον. Ούτως ούν 
1 7 L u c . ΧΧΙ, 25. 1 8 Mallh.xxiv, 3. I f Luc. χνιι, 23. 
γενή, e i fnominat i tn diciiur in codice A. f. 233, b, 
ex Eusebii Tluopkania! libro quarlo. Qui autem bic 
jnierjacei iractus είτα μεθίστησι, e lc , cum in codice 
A . f. 270, omnino conneciatur cum praecedenie 
πληρωθέν, eidemqae Eusebio inscribatur, niiltaque 
iniercapedine sejungaiur, prorsus a nobis bic poni 

nem. Sic erit, inquit, Filius hominis in advenlu $uo* 
Eienim haud jam corruptibili carne indutus, ei 
sanguine ossibusque coaipactus procedei, neque in 
terra ambulans inore comrminis hominis conspicie-
tur, sed coruscabit iotus per loium, diviniiaiis sua? 
lumen cunctis ostendens, qnum sit ipse qui i l lu-
minal omnem bominem venientem in hune mun-
diim. Sic iiaquea nobis se eese exspcctandum docei. 
Quod si in terra dicant aliquem, vel faudo audia-

debuit, aive reapse ad Theophaniam perlineal, ut 
videiur, sive ad commeniarium. 

(82) Cod. A. f. 233. b. Syr. IV, 35. 
(83) Uoc referiur ad incorruptibililaiem; noa 

quod Eusebius neget Cbnsti caroem iu secumto ad 
ventu. 
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lur ex mullornra rumore, ipsum esse praescntem Α δείν προσδοκάν αύτδν διδάσκει. Εί δε έπι γήςλέγοιτό 
Clirislum iu secundo suo advenlu : Vos, iuquil, 
nolitecredere, nequc de loco veslro excaiis. 

Ulique Samarilani Dosilbeum, qui Scrvaloris 
rciati successil, proplielaro illuin essc Moysis vaii-
ciniopromissum, Qrmiler arbilrali suiit; adeo frau-
dibus ejus capti, ul Christi loco habendum censue-
r iu l . Alii yero ipsa Aposlolorum anale Simonem 
magum magnam Dei virlulem appellabant, el 
Chrislum esse pulabant: lum alii pariler in Pbry-
gia Monlanum : alii denique alios diversis iocis bac 
opinione prosecuti sunl. Neque finem facienl veie-
ralores. Nain el alii plures ejusmodi exspeciandi 
suni : qui sane el ipsi oraculorum a Servatore edi-
loruoi veriialem conflrmant. 

X I . 
Par est admirari nos sinceram veracemque indo-

lem ac pbilosopbiaro evangelisla? Mattbaei. Uic enim 
superiorem viiae parteni baud a sancla auspicalus 
fuerat professionc, sed ab ofticio lelonario atque 
ab avariliae studio. Neque hoc quisquam caelerorum 
evangelistarum nobis revelaverat, non ejus coapo-
slolus Joannes, non Lucas, neque Marcus, qui cae-
lera Evangelia scripserunl. Sed Lucas quidem, sup» 
presso prassente nomine, antiquam ejtis appellalio-
nem usurpavit. Verurn ipse Matlbaeus, suam 
divulgans vilam, suique accusalor factus, de se 

τις και άκούοιτο θρυλλούμενος καί φημιζόμενος παρά 
τοΐς πολλοίς, ώς αύτδς παρών δ Χριστδς κατά τήν 
δευτέραν αυτού παρουσίαν, Ύμείς, φησί, μή πι-
στεύσητε, μηδέ έξέρχησθε τού Ιδίου τόπου 

(84) Αύτίκα Σαμαρείται Δοσίθεον μετά τούς χρόνους 
τού Σωτήρος γενόμενον, αύτδν είναι τδν ύπδ Μο·ύ-
σέως προφητευόμενον προφήτην|έπείσθησαν · άπατη-
θέντες ύπ* αυτού, ώς τδν Χριστδν αύτδν είναι άπο-
φήνασθαι. "Αλλοι δέ κατά τούς χρόνους τών αποστό
λων Σίμωνα τδν μάγον τήν μεγάλην τού θεού δύνα-
μιν έκάλουν, αύτδν είναι νομίσαντες τδν Χριστόν καί 
κατά τήν Φρυγία ν δέ Μοντανδν έτεροι* άλλαχού δέ 
πάλαι έτερους άλλοι νενομίκασι. Κα\ ού παύσονταί 
γε απατεώνες · προσδοκαν γάρ χρή κα\ πλείους τοι
ούτους έσεσθαι * έξ ών δή καί αυτών ή αλήθεια τών 
σωτηρίων προγνώσεων τήν μαρτυρία ν είληφεν. 

ΙΑ'. 
(85) "Αξιον θαύμασα ι τδ άπλαστον καί φιλάλη-

θες ήθος, κα\ τήν φιλοσοφίαν τού εύαγγελιστού Ματ
θαίου · ούτος γάρ τδν πρότερον βίον ουκ άπδ σεμνής 
διατριβής ώρμάτο, έκ δέ τών άμφί τάς τελωνίας καί 
πλεονεξίας σχολαζόντων. Καί τούτο τών λοιπών ευαγ
γελιστών ουδείς δήλον ήμίν έποίησεν, ούχ ό συναπό-
στολος αυτού Ιωάννης, ουδέ γε Αουκάς, ουδέ Μάρ
κος, οί τών λοιπών Ευαγγελίων συγγράφεις· άλλ' δ 
μέν Λουκάς συγκαλύπτων τδ δνομα, τή αρχαιότερα 
προσηγορία κατεχρήσατο * αύτδς δέ Ματθαίος τδν εαυ
τού στηλιτεύων βίον, καί κατήγορος εαυτού γινόμε-

uominalim in proprio volumine ila scribit : El cum Q νος, όνομαστί αύτδς εαυτού μεμνημένος, έν τ φ οί-
tratuirel inde Jetus, vidit liominem sedtnlem in te-
Unio, Matlhwum nomine *°. Quibus verbis vulnus 
suuiii accusabat, ut medenlis arlem admirareris. 
Rursusque pergens ulterius, et catalogum discipu-
lurum percensens, ipse sibi publicani nomen impo-
n i l , proplerexiroiam $uam bonitalera haud dissimu-
lans superioris viiae genus, el peccaloribus se con-
numeral, seque secundum posl coaposlolum scri-
bit. Nain ae combinans cum Tboma, ut cum Peiro 
Andreani1,, cuin Jacobo Joannem. cum Pbilippo 
Bariboiomaeum, sibi quidem Tbomam praeponil 
praeferens sib» bunc cuapostoluro quasi poiiorein, 
cum reliqui evangelislae secus fecerint. 

Per bos auiem bomines polytbeismi error paulo 
pOJt ever&ug fuit, Deique regnum omnibus praedica-
luin Ideoqua oporiuil nos ne nomina quidem 
illoruui ignorare. Primum ergo par, Petrus et An-
dreas, quos jam aiuea diximus piscalores fuisse. 
Alleftim par Jacobus ei Joaunes, ambo Zebedseo 
geuiii, et hi similiter piscatores. Post bos Philippus 
ei Bariholomaeus. Quisnam vero ct hic Pbdippus 
Juerit, Joaunes evangelisla docei dum aii fuisse 

••Mailn. i x , 9. e l Mallh. x, 5. »e Luc. v i , 15. 

(84) Cod. Α. f. 269. Syr. IV, 55. 
(85) Syr. V, 58. Nominaiini reciiaiur bic locus ex 

Eusebii evangelica Theophania incod. A. f. 88 b; ilem 
ia VindoboDcnsi, proul ad Loum *er;p>il Kopiia/ms. 

κείψ συγγράμματι τόνδ' Ιστορεί τδν τρόπον * Καϊ 
παράγων εκείθεν ό Ίησονς εϊδετ άνθρωπον κα
θήμενον έπϊ τό τεΧωνιον, Ματθαίον ονόματι · έ
λεγχων εαυτού τδ τραύμα, Γνα θαυμάσης τήν τέχνην 
τού ίατρεύσαντος. Καί πάλιν προϊών έξης τόν τε κα-
τάλογον τών λοιπών μαθητών έξαριθμούμενος, αύ
τδς έαυτφ τδ τού τελώνου προστίθησιν δνομα, δι* ύ-
περβολήν επιεικείας μή *πικρύπτων τδν πρότερον 
εαυτού βίον καί αμαρτωλοί; έαυτδν συναριθμεί, καί 
τού συναποστόλου δεύτερον έαυτδν καταλέγει. Συν-
εζευγμένος γοΰν τ φ θωμςί, ώς Πέτρος Ανδρέα, καί 
Ιάκωβος Ιωάννη, Φίλιππος τε καί Βαρθολομαίος, 
προτάττει έαυτοΰ τδν Θωμάν, προτιμών ώς κρείττο
να τδν συναπόστολον, τών λοιπών ευαγγελιστών τού-

W ναντίον πεποιηκότων. 
(86) Διά δή τούτων τών ανδρών ή πολύθεος πλάνη 

μικρδν ύστερον άνετρέπετο, ή τε τοΰ θεοΰ βασιλεία 
τοίς πάσιν έκηρύττετο. Διδ καί άναγκαίως έχρήν η
μάς μηδ* έξ ονόματος άγνοήσαι τίνες ήσαν ούτοι. Ή 
μέν ούν πρώτη συζυγία Πέτρος καί *Ανδρέας, ούς έμ
προσθεν έδηλώσαμεν αλιείς δντας · δευτέρα δέ Ίάκω~ 
6ος καί Ιωάννης, άμφω Ζεβεδαίου παίδες, καί ούτοι 
αλιείς * έξης δέ τούτοις ήν Φίλιππος κάι Βαρθολο 
μαίος · τίς ποτε δέ ή ν καί ούτος ό Φίλιππος, Ίωάν-

> s Joan. ι, 45. 

Mendum autem θεοφάνους pro θεοφανείας, xqiw 
in Vaiicanum cqdjceni aique iu Viudoboneiisem «r 

Cod. A. f. 94 b ; Syr. V, 45. 
repsil 

( 8 6 ) 
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νης δ ευαγγελιστής διδάσκει, φήσας είναι αύτδν άπδ Α ex Bethsaida, quod Andreae Pelrique oppidum na-
Βήθσαιδά έκ της πόλεως Ανδρέου καί Πέτρου * καί 
ό Βαρθολομαίος δέ απλούς τις άνήρ, καί τής τών 
πολλών συνέσεως τε και πικρίας είσηκται αλλότριος * 
καί Ματθαίος δέ τών περί τούς τελώνας πάλαι πρό
τερον ήσχολημένων γέγονε. Τοιούτοί τίνες ήσαν οί 
πρώτοι κήρυκες τής ουρανίου βασιλείας, οί; ύπηρέ-
ταις κα\ διακόνοις τών αύτοΰ λόγων ό Σωτήρ έχρήτο, 
παριστάς αύτόθεν, ώς θείκή δυνάμει, άλλ' ού θνη-
τοίς έπιτηδεύμασι τδ κατορθούμενον αύτψ συνετελεί^ 
το. "Αλλος μέν γάρ τάχα τής τών ανθρώπων οικου
μένης νομοθέτας καί διορθωτάς, εύσεβείας τε κήρυ
κας προχειριζόμενος, πάντως που δυνατούς έν λόγω 
καΐ έργω πρδς τδ μέγεθος τοΰ πράγματος άπιδών, 
έπενόησεν άν, έπελέξατο δ* άν σοφία καί συνέσει κε-

lale erat. Bartholom:eus vero vir simplex, mulia-
rumque rerum curiosilaie et moleslia alienns in-
iroducilur. Matthaeus fueral anlea professione pu-
blicanus. Hi fuere primi coeleslis regni praecones, 
quibus adjutoribus atque minisiris doclrins suse 
Servalor ulebalur; bioc demonslrans, divina vir -
(ute, non humanis conaiibus res suas perflci. Nam 
cerle quivis alius legislalores bumani orbis aique 
correciores, rellgiouisque prxcones designalurtis, 
prorsus lingua el opere valenle^ speciata rci ma-
gniludine, praeiulissct, atque bomines sapicnlia 
intelleciuqne praslanles delegissel, vel diviles atque 
insignes, qui et opum largiiione pernioverent, ct 
verbis persuaderent :el polyibeiemi quidem seclam 

χορηγημένους άνδρας, ή πλουσίους καί εύσχήμονας, ^ sapienierconveHerenl, omniuin aulem renim aucto-
τούς καί χρημάτων δόσεσι προτρεψομένους, καί λόγω 
πείσοντας · καί τάς μέν περί θεών δόξας έπιστημόνως 
βιελέγξοντας, τήν δέ περί τοΰ πάντων ποιητοΰ τε καί 
δημιουργού θεοΰ γνώσίν τε καί εύσέβειαν λογισμοίς 
άποδεικτικοίς παραστήσοντας· καί πρό γε πάντων 
προύνόησεν άν, μέλλων αυτούς έπί πάν έθνος έκπέμ-
πειν, έρμηνέας αύτοίς παραστήσεσθαι τών λόγων, ώς 
άν έκάστοις έθνεσι τή αυτών γλώττη όμιλοίεν, καί τή 

ris et creatoris Dei notitiam cuhumque denionslra-
livis argumenlis slabilirent. In primis vero operam 
dedissel, ul quos per omnes populos missurus erat, 
eis idiomalom inle-pretes adjungeret, ul singulas 
genies pro illarum sermone alloquereniur,omnium-
qtte aures notis verbis pulsareet. Sed nibil borum 
opus erat Servatori, qui baud bumano moread i-i 
iiegolium accedebal. 

πάντων άκοή γνώριμον προφέροιντο τδ φθέγμα. 'Αλλ* ού τοιούτων εδέησε τώ Σωτήρι, δτι μηδέ ανθρωπίνως 
έπί τοΰτο ώρμα. 

(87) Έβδομήκοντα δέ άνεδείκνυ μαθητάς, δπόσα λέ
γεται καθ* δλης τής οίκουμένης έθνη τυγχάνειν · τοΰ
το δέ καί ή Μωύσέως δηλοΓ Γραφή τδν κατάλογον 
ποιούμενη τών μετά τδν κατακλυσμδν τοΰ Νώε γενο
μένων παίδων έξ ών τούς πάντας έβδομήκοντα φυ-
ναι ( S 8 ) , ούς προπάτορας τών καθ* δλης τής οίκουμέ
νης εθνών λόγος αληθής γεγονέναι κατέχει (89). 

ΙΒ' (90). 
Ημείς δέ καί τής τοΰ Δανιήλ μνησθώμεν ενταύθα 

προφητείας, ίνα δείξωμεν,.δτι καΥή 'Ρωμαϊκή άρχή 
*% Luc. χ, I . 

(87) Cod. L . 54. Syr. V, 45. 
(88) Cod. φήναι. 
(89) Fragiiieiitum hoc diserle citatur cx Eusebii 

Theophania in codice Vat. L . f. 54 ; et quidem di-
i-ilur ex operis ucundo libro, si numeralie iiot» 
ronipendium recte in codice scribilur. Caelerum 
quum in secundo libro propter argumenlum collo 
cari nequeai, buc fcre a me iransferendum fuii, ubi 
in Syriaca seu Anglica Theophania lib. v, 45, me-
uioraiur non duodeciin Apostolorum lantummodo D diserie ciletur, eaque siue dubia cum priorv con-

Sepluaginla clegit discipulos n , quot niininiui 
per universum orbem gentes essedicuniur. Μ eiiam 
Moysis ostendit Scriplura dum caialogum toxit 
Noacbi post diluviuin filiorum; ex quibus gcniii 
cuncli i l l i sepiuaginla, quos progeiiitores omnium 
.olius mundi genlium exslilissc, vera bistoria ira-
dit. 

XII . 
Nos vero Daniebs eliam valicinium bic comme-. 

maremus, ul ostendauins, Raiiianuui quoque impe-

Εύσεβίονβ θεοφατείας : (at in E. tanfum Εύσε
βίου) litierae aulem β superponiiur compendium 
vocabuli quod lam τρίτφ lcgi pokst quani τετάρτφ:. 
et quanquam oljni exisiiniavi β posiium prose-
cundo ordinali numero, nunc malim legere βιβΛίφ, 
ita ut cilclur vel lerlitis vel quarlus liber. Atque-
Ha exislimandum est in reliquis qnoque fragmen-
lis, ubi idem compendiuin voeabuli occurrii. Ag« 
vero cum baec allera fragmenii pars ex Theophania 

rleriio, veriim eiiam sepluaginta discipulorum : 
mnde di$ciple$9 nol only ihe twelce apottle*, or 
the seventy ditciples. Videlur ergo demonsirari a 
Vaiicano Iraginento sernioiiem iu Theopkania luisse, 
paulo ampliuribus verbis eiiam de eJectione LXX 
discipuloruin; quod mrbi cerle persuasum apprimc 
esi. 

(90) Fragmentam boc, ab initio usque ad verba 
έν μορφαίς έδείκνυτο, recitatur sub Eusebii nomine 
a Niceta Serrarum episeopo in Catena ms. ad Lu-
cam cod. A. f. 14; iienique cuin* brevi sub iniiiis 
augniemo a Macano Cbrysocepbalo in sua ileua *d 
Lucani ms.Caiena cod. E. f. 64, inscriplum pariter 
Eiisebio. Deiude in ulroque codice, vix brevi spa-
lio inlerjecto, sequitur pars allera fragnienli qua3 
hicipi t : Ώσπερ μέντοι διά τοΰ χρυσού, desiniique 
τά κατ* αύτδν οίκονομουμένης. Jain vero bxc alicra 
pars in codice Δ. f. 14, b, pcrspicue inscribitur : 

nectalur., superesl ut illa quoque prior ad Theo* 
phaniam perlineat, quauquam Eusebii laniuni no-
Doine lilulaia; quatn rem evidenter et sxpe cogtio-
vimus i i i pFaecedenlibug Theophama: fiagmcniis, 
qua3 cum in codicibus Vail . nonnisi Dudum iuier-
ibun Eusebii nomen gerereni, nunc comparala cum 
Syra Theophania, niembra ejusdem esse comperlum 
esi. — Et praecedemia quidem xi fragmenla cum 
Syriaca Iheophania conspirare adaiiiussiin propn 
o:iinia vidimus: exin sequeiilia jure uoslro addi 
.iius, a«iia iu codicibus Vall . gerunt liiulum EUACM 
Ί heophanice; imo et ad Syriaiuui exeniplar aliqnaii-
Oo accedunl. Nonne enim etiam in Caiena Episl. 
ad Hebr. ed. Crameri p. 597, locus Eusebii occnr-
rit , qui nou panim coiigruit cum Syriaca Theophu-
nia lib. m , 40? Εύσεβίου. Ά μέλει ού κατά Μωσέα 
πλαξί λιθίναις τούς αύτοΰ νόμους κατεβάλλετο, στή-
λαις δ' ώσπερ ίεραίς ταίς αύτοΰ* γνωρίμων ψυχαίς 
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rinm oraculo fuisse pranuntiatum atque a Spirilu Α προτεθέσπιστο κα\ προελαλήθη τψ Πνεύματι, ώς 
pradicium, fore nimirum ut sub eo nascerelur κατ* αυτήν μέλλοντος γεννηθήναι Χριστούς δς έμελλε 
Clirislus, qui humana cuncta regua deslrueret, et πάσας τάς έν άνθρώποις βασιλείας καθαιρείν, κα*ι 

> ftiiiim taniummodo ubique etabiliret, cujus nulbis τήν Ιδίαν άποδεικνύειν μόνην πάντων κρατούσαν, 
foret ilnis. Ergo viri desideriorum oracula hoc fer- κα\ τέλος ούκ έπιδεχομένην. Τά γε μήν τού άνδρδς 
me argumentum habuerunl. τ ών επιθυμιών θεσπίσματα ώδέ πη είχεν υποθέσεως. 

Qucmadmodum olim iEgypti principi interpres "Ωσπερ ποτέ τψ τής Αίγύπτου άρχοντι έρμηνεύς 
somniorum exslilit Joseph, ila Daniel Chaldaeoruni τών τεθεαμένων έν ύπνοις κατέστη δ Ιωσήφ, ούτως 
dominaiori Nabuchodonosoro visum declaravit. ό Δανιήλ τψ Χαλδαίων άρχοντι Ναβουχοδονόσορ τήν 
Neinpe quod stalua in soninis ipsi oslensa, cujus δψιν διασαφεί, ώς άρα ή είκών κατά τούς ύπνους 
rapm aureum, pectus argenleum, venler aeneus, αύτψ όφθείσα, ής ή κεφαλή χρυσή, τδ δέ στήθος 
pedes ferrei, quatuor imperia signiGcaret. Ipse άργύρεον, ή δέ κοιλία χαλκή, καί οί πόδες σιδηροί, 
quidem caput aureum, propter opes maximas atque τεσσάρας δηλοί βασιλείας- αύτδς μέν έστιν ή χρυσή 
delicias regum Assyriacorum. Magnum autem fuit κεφαλή διά τδ βαθύπλουτον καί τρυφηλδν τών παρά 
Assyriorum iraperium, quia tenuit iEgyptum, L i - Άσσυρίοις βεβασιλευκότων. Μεγάλη δέ κα\ αύτη ή 
byam, et universam Asiam, ei usque ad Indorum Β τ ώ ν Άσσυρίων βασιλεία· κατέσχον γάρ Αίγύπτου 
regiouem fines protulit : mansitque longis annorum X 3 t \ Λιβύης 'Ασίας τε πάσης, διήλθόν τε κα\ μέχρι 
periodis; nam caplo a Nembrodo inilio, usque ad τής Ινδών οικουμένης* διήρκεσε τε μακραίς ετών 
Nabucbodonosorum devenil : neque antea desiit, περιόδοις, άρξαμένη μέν άπδ τού Νεβρώδ, παρατεί-
quam ille Dei templo Hierosolymilano manus inje- νασα δέ έπ\ τδν Ναβουχοδονδσορ· ού πρότερον δέ 
υίΐ. IIoc erum palralo fatf nore, staiim Medi Assy- άπεσβέσθη, ή χείρας έπ\ τδν έν Ίεροσολύμοις νεών 
riorum imperium diesolverunl; primusque Cyrus τού θεού βαλείν. Τούτου γάρ γενομένου, Μήδοι πα-
ad Persas translulil potenlalum. Sccundi igitur ραχρήμα τήν "Ασσυρίων αρχήν καταλύουσιν ών 
post As&yrios Persie orbi imperiiarunt splendide et πρώτος Κύρος είς Πέρσας μετεστήσατο τήν ήγεμο-
iusigui cum gloria : qnam rem signiiicabant paries νίαν. Κα*ι δέ δεύτεροι μετά Άσσυρίους Πέρσαι τής 
secundae in statua, argomo constantes. Terlius οικουμένης έπήρξαν λαμπρότατα κα*ι διαφανώς * δ δή 
vero superveniens Alexaiider Macedo pugnavii cum καί έδήλου τά δεύτερα μέρη τής είκόνος έξ αργύρου 
Persa Dario, eoque viclo, impeiiura ad Macedones πεποιημένα. Τρίτος δέ έπελθών "Αλέξανδρος ό Μακε-
devolvil : bique genlibus cunctis polili stinl, terlii δών συμβάλλει μέν τψ Πέρση Δαρείφ* ελών δέ τοΰ-
post primos. SigniGcabant aulem bos quoque, ler- τον, τήν αρχήν είς Μακεδόνας μετεστήσατο· κα\ κρα-
tiae slatuac paries ex aere : esl enlm haec materia ^ τούσιν ούτοι τών εθνών απάντων τρίτοι μετά τούς 
valde voealis, et longe latcque resonans. Uiijus- πρώτους. Έσήμαινε δέ άρα κα\ τούτους τά τρίτα 
inodi fuit Macedonum imperium, qui Grxci eraot μέρη τής είκόνος διά τού χαλκού· εύφωνοςγάρ αύτη 
el idiomaiis exquisilioris. Posl baec ferreum deno- ή ύλη κα*ι μακράν ήχείν δυναμένη. Τοιαύτη δέ τις ή 
labalur imperium, validum, et super omnia priora τών Μακεδόνων ηγεμονία, Έλλήνοιν δντων κα\ τήν 
forlissimum : nam el ferri nalnra rcliquas materias γλώτταν λογικωτέρων έπί δέ τούτοις τήν σιδήρεον 
propellere el superare solet. Quodnam vero boc ήνίξατο βασιλείαν, κραταιάν κα\ διαφερόντως παρά 
est, nisi Romanorum imperium, quod Macedonico πάσας τας πρδ αυτής ίσχυροτάτην · έπε\ και ή τοΰ 
successil? Sub boc ferreo hnperio Cbrisius nasci- σιδήρου δύναμις έλαύνειν καί δαμάζειν τάς λοιπάς 
Uir, lapis de monle nec ferro nec maoibus excisus. ύλας φύσιν έχει. Τίς δέ αύτη, ή τών 'Ρωμαίων άρχή, 
Haec vero imperia sub Imaginibus irrationalium τής τών Μακεδόνων καταστάσα διάδοχος; έν ταύτη 
sxvarunique feraruni oslensa prophctae fuerunt. τή σιδηρά βασιλεία Χριστδς γεννάται, δ τμηθε\ς λίθος 

έξ δρους, ού σιδήρψ, άλλ' άνευ χειρών τώ δέ προφήτη 
θηρίων άλογων τε κα\ αγρίων έν μορφαίς έδείκνυτο. 

Sicut auro Assyriorum opes repnesenlavit, sic D (90*) "Ωσπερ μέντοι διά τοΰ χρυσού τδ βαθύπλουτον τών 
"Ασσυρίων παρίστατο, ούτω διά τής λεαίνης τδ τεθη-
λυμένον αυτών κα\ χαΰνον έδηλοΰτο · τδ δέ βραδύ τών 
Περσών κα\δυσκίνητον, διά τής άρκου* παρδάλει δέ 
πτερωτή τδν *Αλέξανδρον άφωμοιου Ota τδ τής φύ
σεως όξύ κα\ εύκίνητον ούδ* δλοις γοΰν έτεσι τρισΐ 
κα\ δέκα τήν αρχήν έπικρατήσας, τήν οίκόυμένην 
έπήλθεν άπασαν, παντδς όρνέου θάττον διαπτάς, Εύ-
ρώπην όμοΰ κα*ι "Ασίαν, ώς μέχρις αύτοΰ ψαΰσαι 
ωκεανού· 'Ρωμαίοι δέ Μακεδόνας μέν τής αρχής 
αφαιρούνται, ύστατο ν αυτών βασιλέα καθελόντες 
Περσέα* Σύρους δέ ύποτάττουσι διά Πομπήιου κα*ι 
Γαβινίου στρατηγών, τήν τε 'Ασίαν έλόντες διά τών 

ναΐν. 
(bOM Cud. Α. f. I * , b. Cod. Ε. f. 65. 

Iea?na effeminalam illorum inollemque vilam deno-
tavii. Persarum vero tardilatem el pondus per ur-
sam. Pantheroe pernicilaii Alexandrum compara-
vit, propter indolis ejus acumen et mobilitalem : 
bic enini cum Iredecim et quidem baud tniegria 
annia regnaverit, mundum universum decurril, 
qualibel ave voluchor, Europam nempe el Asiam, 
donec ipsum oceanum altigil. Roinani aulern Ma-
cedones imperio spoliaverunl, poslremiim illonim 
deponemes legem Perscum. Syros quoque per 
Pompeium atque Gabinium duccs subjugarunt, 
Asiainque per eosdein slipendiariatn fecerunt. 

τούς αύτοΰ κατέγραψε νόμους, καί παρεδίδου γε τίιν 
ναινήν Διαθήκη ν λογισμοίς κα\ διανοίας κεκαθαρμε-
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αυτών, υποχείριο* έποιήσαντο· κα\ έπ\ πάσιν ύστά- Α Poslremam omnium Cleopatram cepit Augustus, 
την απάντων Κλεοπάτραν είλεν Αύγουστος, κρατή 
σας Αίγύπτου καί Αλέξανδρεί<*ς (91)· έξ εκείνου τε 
ήδη καθόλου κρατείν ήρξατο ή τετάρτη βασιλεία, ήν 
ή μέν τής είκδνος δψις σιδηράν ώνόμασεν, ώς πάντα 
δαμάζουσαν κα\ λεπτύνουσαν* ή δέ τού προφήτου 
δρασις ζώον φοβερδν κα\ έκθαμβο ν κα\ ίσχυρδν πε-
ρισσώς · μαρτυρεί δέ τφ λόγφ τά τής προ^ήσεως 
τέλη · μόνα γούν ή "Ρωμαίων άρχή δμού δημοκρα
τίας κα\ τοπαρχίας τε κα\ έθναρχίας καθείλε τών*έξ 
αίώνος μακρού καθ* έκαστον έθνος ύπδ οίκείοις άρ-
χουσι τυράννουμένων κα\ μόνη κατά πάντων μίαν 
μδναρχον ήγεμονίαν συνεστήσατο, έφ' ής καί Χριστδς 
γεννάται (92). 

m (95). 
"Ο ύστατος τε κα\ μέγιστος προφητών Ιωάννης, " 

κήρυξ δμού κα\ πρόδρομος Χριστού γεγονώς, πρώτος 
απάντων άνεφώνει κηρύττων είς πάντας κα\ εύαγγε
λιζόμενος τήν τού θεού βασιλείαν * ού δή πρώτου 
ταύτην άφέντος τήν φωνήν, μετανοείν τε παρακε-
λευομένου, λουτρφ τε προσιέναι, κα\ τάς ψυχάς άπο-
χαδαίρεσθαι τών προτέρων άμπλακημάτων, φαιδρύ-
νεσθαί τε παραινούντος, κα\ παρασκεύαζε σθαι έπί 
τήν είσοδον τής βασιλείας, ούκέτι μέν άμφ\ τά Ι ε 
ροσόλυμα, ούδ* έπί τά ταύτη συντελούμενα Μωύσέως 
νόμιμα συγκροτοΰντος, άμφ\ δέ τδν Ιορδάνη** τοτα-
μδν διά νέας κα\ ξενιζούσης επαγγελίας τής δι' δδα-
τος καθάρσεως τδν πάντα λεών προκαλουμένου* οί 
τών ανέκαθεν προφητών τάς περί τοντων π ρ ο ^ ή -
σεις διά μνήμης φέροντες αρχιερείς κα\ διδάσκαλοι, 
οί τού έθνους Ιουδαίων καδηγούμενοι, τάς άκοάς 
έιΛ τψ νέφ κηρύγματι πληγέντες, αύτδν ύπετόπη-
σαν είναι τδν κα\ πάλαι αύτοίς ήξει ν προσδοκώμενον, 
κοινδν τού τών ανθρώπων γένους Σωτήρα, ΉσαΊου 
προφήτου συμβάλλοντες φωνάς, δς δή όνομαστί τής 
έρημου κα\ τού κηρύγματος,. κα\ δή κα\ τού Ιορδανού 
ώδέ πη έμνημόνευσε λέγων Φωνή βοώντος έν τή 
έρήμψ/Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου, κα\τά έξης·-
κα\ αύθις· ΕύφράνΘητι, έρημος διψώσα, άγαλ-
Λιάσθω έρημος χαϊ άνθείτω ώς κρίνον* καΥ,. 
Έζανθήσει χαϊ άγαλλιάσεται τά έρημα τοΰ Ιορ
δανού · οΤς έπισυνήπτε λέγων · Ισχύσατε, χείρες 
άνειμέναι, χαϊ γούνατα παραλελυμένα * παρακα
λέσατε οί όλιγόψυχοι τή διανοία* Ισχύσατε, μή 

jEgypto et Alexandria deviclis. Ex eo lempore 
toto orbe ccepit dominari quartum imperium; quod 
statuae quidem repwsentaiio ferreum denominavit, 
ceu qnod omnia dorniiorit «Ique contriverit; pro-
phetae auiem visio, animal terribtle,mirum ac va-
bdissimum. Purro verba conOnnavit praedictionis 
exitu*. Soluro igilur Romanuni imperiora respu-
blicas, praefeclurae, el populorum regna deUruxU, 
eorum scilicet qui a inultis saeculis in unaquaque 
naiione a propriie principibus regebanlur; unam-
q*ie super omnes mooarcbiam constiluit, eub qua 
naius esi Cbrisius. 

X I I I ' V 
Poslremus ac maximus prophelarum Joannes, 

praeoo simul et prsecursor Cbristi, priraua omnium 
palam cunctis praedicabat regnum Dei nuntians 
Qui cum primus banc vocem emisissei, et ad pce-
nitentiam horUretur; atque ad lavacrura accede-
re, et animas prioribus peceatis mundare, et hila-
res purosqae esse jaberet, alque ad regni iniiia 
praeparari; neque jam consuetos Ilierosolymi» Mo-
saicos rilus commendaret, sed circa Jordanem flu-
viura, nova inaudilaque purgationis per aquam 
promissione universum populum invitaret; cum 
baic, inquaro, flerem, Η qui velerum prophelarum 
de bis rebus praedictiones memoria reiinebani pon-
lifices aique doctores, Judaicae gentis duces, novo 
prseconio aures perculsi, ipsum suspicabanlur esse 
illum quem venlurum jamdiu exspeciabant, coin-
munem humani generis Servatorem; lsaiae pro-
pbelae oracula comparantes, qui deserti nominalim 
cl prsedicalionis atqoe Jordanis his verbis memine-
ral : Vox clamantit in deterlo, Parate viam Domi-
ni el reliqua; et rursus : LaUart, desertum *i-
tienty exsullet dettrlum, et efflorescat $icut lilium *7;. 
et, Flortbunt et exiullabunt deterta loca Jordanh; 
qtiibus addidit dicens : Roboramini, manus remince 
ti genua dinolula : consolamini, putilli mente; 
eonfortamini, nolite timere: eece Deus nosttr judi-
cium retribuit: ipte veniet ad salvandum not : tunc 
aperientur oculi ccecorum, tt auret turdorum au-
dient: lunc ctaudut saliti $icut cervus, et expedila* 

φοδεΊσθε' Ιδού ό θεός ημών κρίσιν ανταποδίδω- D eril lingua balborum : quia eruperunt in deserlo. 
σιν αύτδς ήξει καϊ σώσει ημάς* τότε άνοιγβή- $catebrtB, et valli$ in terra silienle ··. 

u Matib. iii. i e Isa. XL, 3^ , T Isa.. xxxv, 1. ·»· ibid^ 5 seq. 
oranino vldealor ad Theophamam reapse pertinere. 
Porro insigne aliud de vaticinio Danielico fragmen-
lum Eusebii alibi a nobis recitabilur, in codice 

(91) Iia eiiara in Chronico Eusebius dislinguit ab 
JSgypto Alexandriam; nempc urbe denotans iEgy-: 
pluin inferiorem, ipao autem regionis nomine par-
lem regni superiorem. Revera in hieroglypbicis 
paftsira inscriptionibug duplex iEgypti pare memo-
ratur, superior et inferior. 

(92) De Romanorum universali imperio, sub quo 
nalus estChristus, pulcbre Eusebius, eisi aliis ver-
bts, in Syriaca Thtophania lib. m , 1, 2. Ibidem-ali-

2oid eliam dicilup de valiciniis ChrUtum porien-
entibue; nimis tamen breviier, id esl paacis ver-

bis. iCgre igiuir mihi persuadeo lam pauca dixisse 
de boc argumento Euaebium; quo At ut codicum 
Yalicanoram fragmentam hoc de propbetia Qanie-
lift, auod uomiuailiu ex Theookania citaiur, mibi 

Vaiicano reperium, cx ejus deperdiio libro xv 
Evangelicie demonslrationii. 

(93) In codice A. f. 53, inscribitur Εύσεβίου β' 
θεοφανείας (mendose absurdeque θεοφάνους, ul et 
alibi inierdum observavimus); in cod. E. f. 154 
(iiemque in akero bujus tpographo), Εύσεβίου 
θεοφαν. Citari igUur bic Theophamam diibitari 
nequii. Caeierum in Syriaco textu nibil fere bujus-
modi reperiebaiu. Quauquam de Praccursore locu-
tum fuisse Eusebiuin sub initlum viiae publirnc 
Cbristi Domini, quae incipil Theoph. Syr. lib. m , . 
40, valde est credibile ac orooe nccessarium. 
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oorrtu οφθαλμοί τυφλών, καϊ ώτα κωφών άκούσοντα* * τότε άλείται ώς έλαφος ό χωλός , καϊ 
τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων δτι έ^άγη έν τή έρήμω ύδωρ, καϊ ή φάραγζ έν γήδιψώ-
ση (94). 

Uaec in sacris libris, lanquam in columnis, ini- Α Ταΰτα βίβλοι ς ίεραίς, ώσπερ έν στήλαις, τετυπω-
pressa olim apud sehabenles Hebraiai genlis duces, μένα πάλαι παρ 1 έαυτοίς έχοντες ol καθηγεμόνες τοΰ 
postquam ipsis renuntialum est Joannem in deserlo 
ei juxia Jordanem fluvium prxdicare; faclis pra> 
dicliones conferenies, ipsum esse cl non alium, a 
propheia sighiticaluin, conjiciebant; missisque le-
gatis rogabant num ipse essei Christus. Is aulem 
uegabal; el se non esse communem Servalorera 
faiebatur : sed enim pra?senle jam eo qui exspecia-
balur, ejusdem se praecursorein dicebat : verum-
lainen se nihil aliud quam vocem Servaloris nuo* 
liam, esse docebai. ldque Evangelii divina eXponit 
Scripiura : Fassas est, inquil, ee non esae Cbri-
siuin, sed vocem in deserto clamaniem : Dirigite 
viam Domini. Ego aqua baplizo, mediui autem ve-

Τουδαίων έθνους, επειδή Ιωάννης αύτοϊς κηρύττειν 
έπ\ τής έρημου κα\ άμφ\ τδν Ίορδάνην ποταμδν ήγ-
γέλλετο, τοις πράγμασι τάς προ£ζήσεις συμβάλλον 
τες, αύτδν εΐναι κα\ ούκ Αλλον τδν διά τοΰ προφήτου 
σημαινόμενον ύπετδπησαν ήρώτων τε απόστειλαν-
τες, εί αύτδς είη δ Χριστός. Ό δέ μή είναι μέν ώμο-
λόγει, έπε\ μηδ' αύτδς τδ κοινδν απάντων σωτήριον 
παρόντος δέ ήδη τοΰ προσδοκώμενου , έαυτδν είναι 
πρόδρομον, κα\ τήν έπ\ τής έρημου φωνήν τήν κατ-
αγγελικήν τοΰ σωτηρίου, αύτδς έαυτδν είναι έδί-
δασκε · κα\ τοΰτο ή θεία τοΰ Ευαγγελίου παρίστησι 
Γραφή * "Ομολόγησε γάρ, φησιν, δτι Ούκ ειμϊ έγώ ό 
Χριστός, άλλ' έγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμφ, 

strum iteiii, quem vos ne$cilit M . Lucas item siraili- Β ΕύΘύνατε τήν όδόν Κυρίου · έγώ βαπτίζω υμάς 
ΙΘΓ narrat, confabulanlibus cunctis circa Jordaneni 
de Joanne, num is Cbrislus essel, respondisse 
Joannem : Ego quidem vos aqua baptizo, venil au-
tem qui me (ortior ett; ipse vot baptizabit Spirilu 
sancto ei igne *°. Quid est aulem ignis ? netnpe rei 
Inulilis consumplio, ei ardor spiriius. Eodem sensu 
Joannes quoque (aposlolus) aiebal : Hic venit in 
lenimonium, ut testimonium perhiberet de lumine, 
ul omnet crederent per ipsum. Non erat iile lumen, 
ied ul testimonium perhiberei de lumine Sed bic 
quidem iia inilium praedicationis faciebat, dedu-
cens vocis inslar bominum animae ad perfecii 
verbi sueceplionem. Quamobrem Joannem incboa-
lionero esse Evangelii, Marcus demonslral , f . Posl-

έν ύδατι, μέσος δέ υμών είστήκει, δν υγιείς ούκ 
οΐδατε. Κα\ Λουκάς δέ τά δμοια ιστορεί, δτι Πάν
των διαλογιζομένων περϊ Ιωάννου, μή ποτε αυτός 
είη ό Χριστός, άπεκρίνατο ό Ιωάννης· Έγώμέτ 
ύδατι βαπτίζω ύμας, έρχεται δέ ό Ισχυρότερος 
μου* αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ καϊ 
πυρί. Τί δέ τδ πΰρ; ή τοΰ κούφου δαπάνη, και ή 
ζέσις τοΰ πνεύματος. Τής αυτής έχεται διανοίας κα\ 
δ Ιωάννης λέγων · Ούτος ήλθεν είς μαρτνρίαν, 
ίνα μαρτυρήση περϊ τού φωτός, ίνα πάντες πι-
στεύσωσι δι' αυτού* ούκ ήν εκείνος τό φώς, ά.1λ% 

Ινα μαρτυρήση περϊ τού φωτός. Άλλ' ούτος μέν 
ώδέ πη προκατήρχετο τοΰ κηρύγματος, δδοποιών ©Τα 
φωνή τάς τών ανθρώπων ψυχάς είς ύποδοχήν τοΰ 

quam vero vox siluil inunere suo defuncta, el quasi C τελείου λόγου· ένθεν είκότως άπαρχήν τοΰ Εύαγγε-
exigua pbospbori luce mentes bominum jam clari-
ficaverat, lunc demuiu unigeniluin quod aniea 
exaislcbat Dei Verbum, proprios caro factum eniisit 
splendores. 

λίου αύτδν είναι δ Μάρκος έοίδασκεν επειδή δέ 
έσιώπα μέν ή φωνή τά οικεία πλήρωσα σα μέρη, σμι-
κρώ τε οία φωσφόρφ φωτ\ τάς τών ανθρώπων κατ-
αυγάσασα διανοίας, αύτδς δή λοιπδν δ μονογενής 
καί προών τού θεού Λόγος διά σαρκδς τάς οίκείας 
εξέπεμπε μαρμαρυγάς. 

ΙΛ' ( 9 5 ) . 

Διά τοΰ τών άλών συμβόλου τήν δύναμιν αινίττε-
ται τών μαθητών αύτοΰ. ΈπεΊ γάρ οί άλες τήν μέν 
ούσίαν έξ ύδατος κα\ πνεύματος συνεστήκασι, σμι
κρόν τι τοΰ γεώδους μετέχοντες, τής δέ τών φθαρτών 
σωμάτων ρευστής φύσεως πυκνωτικοί τυγχάνουσιν, 
ώς κα\ τά νεκρά διακρατείν σώματα κρείττον ι δυ-

comparal, quoniam et ipsi ex aqua et Spirilu ge- D νάμει · είκότως τούς αύτφ μαθητευομένους τή τών 

XIV. 
Salis symbolo discipulurum suorum virliilcm 

innuii Nam quia salis naiura ex aqua ei flatu 
constal, parum quid terreni participans, et corru-
piibiliuiii corporum fluxam naluram constringere 
solet, ila ul eiiam cadavera praevalente vi couser-
vet; cotivenienier discipulos suos salis naiure 

ni l i fuerani, alque oninino Spiritu animaii, non 
auiem secundum carnem vivenles, salis inslar 
quodammodo erant, corruplibilem lerrenorum ho-
ininum viiam corrigentes aique obdurantes; el eos 
qui probilaie morum ipsis propinquabanl, perfl-
cientes dulcique veluti sapore donanies. Propierea 
M Joan. i , 23, 26. " Luc. m , 15. " Joan. i , 7. 

(94) Tolum boc fragmentum unica ferme Graeca 
periodo constat, quam longam circuitionem valde 
consuelaiu esse Eusebio observal Monlfauconius 
prxf. p. 6. ad cjusdem Cvmmenlarium in Osalmos. 

άλών παραβάλ)ει φύσει, έπε\ κα\ αύτο\ έξ ύδατος 
κα\ Πνεύματος είσι γεγενημένοι δλοι τε Πνεύματι 
ζώντες, κα\ ού κατά σάρκα βιοΰντες, άλες τινές 
ώσπερ ύπήρχον, τδν φθαρτικδν βίον τών έπί γής αν
θρώπων επιστρέφοντες και πυκνοΰντες, τψ τε κατά 
άρετήν βίψ τούς αύτοίς πλησιάζοντας άρτύοντες κα\ 

"Marc. ι, 4. " M a l l b . ν , 15. 
(95) In codice Α. f. 205. b. perspicuus lilulns 

Εύσεβίου βιβλίφ τετάρτω θεοφανείας. Solus cnini 
ordinalis numerus i» compendio esi. 
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κχθηδύνοντες. Ταύτη τοι και Μωύσής ένομοθέτει διά Α el Moyses lege sanciebai ut quasi syniboluio sal 
συμβόλων τούς άλας προσφέρει τφ θ ε φ , ώδέ πη λέ
γων · Καϊ παν δώρον Θυσίας υμών άΛΪ άΛισθή-
σεται · άλλ' δμως δι* αισθητών σωμάτων ταύτ' έπιτε-
λ·?ν ένομοθέτει. Ό δέ τών καινών αύθέντης νόμων 
τούς άλας ήμιν τούς θεοφιλείς δια^ήδην έδείκνυ, 
τούτους είναι παριστάς τούς φύλακας τών αυτού παρ
αγγελμάτων · οΤς κα\ είς πρόσωπον έλεγεν Ύμεις 
έστε τό άΛας της γης. 

W (96). 

Φησί γάρ · Πάς, δς άν όμοΛογήση έν έμοϊ, όμο-
ΛύγηΟήσεται ενώπιον τών άγγέΛων. 'βς γάρ έπί 
ηγεμόνων κα\ βασιλέων, δ τής έμής βασιλείας γνή-

Deo oflferretur, sic dicens : Et omne mu,iu$ sacri-
ficii vestri $ale condietur. El ille quidem sensibili-
bus corporibus baec fieri m:\ndabal. At novaruai 
auctor legum sale nobis bomines Deo caros per-
spicue denotat M , bos mandaiorum suorum obscr-
vaiores esse afflrmans. Quibus etiara aiebal: Vat 
ettii $al itrm 

XV. 

' Ai t enim: Quicunque confessus fuerit de me9 

confessio de eo fiet coram angeiii * · . Sicut eidm 
apud duces regesque fii, ille qui mei regni fide-
lis miles confidenler de ine confessionem fecerit, σιος στρατιώτης πεπα^ησιασμένως τήν είς έμέ ποιή 

σεται όμολογίαν, ούτω κάγώ τδν τοιούτον άμειβό- bunc ego vicissim remunerans, regni mei lempore, 
μένος κατά τδν της έμής βασιλείας καιρδν, μάρτυς teslisei adero religios» confessionis ; pugnas per-
αύτώ παραστήσομαι τής ευσεβούς ομολογίας, τάς 
ενστάσεις, κα\ τήν πα^ησίαν , κα\ τήν ύπομονήν, 
κα\ τδ τέλειον τής πρδς θεδν αγάπης, τούς τε λοιπούς 
άθλους τής φιλόθεου στρατέίας αυτού καταριθμουμέ
νος, κα\ τήν υπέρ αυτού συνηγορίαν ποιησόμενος 
έπ\ τού Πατρός μου τού έν ούρανοϊς · ταύτην άμοιβήν 
εντεύθεν ήδη παρέξειν επαγγέλλομαι τοις έμοίς όμο-
λογηταΐς κα\ μάρτυσι τοίς έπί πάντων ανθρώπων 
πεπα^ησιασμένως τήν έμήν άνακηρύξασι βασι
λείαν. Κα\ τί δ* άν γένοιτο μακαριώτερον τής τοιαύ
της επαγγελίας; Τί δ' άν κρείττον κα\ ένδοξότερον 
τού πρδ τού θείου βήματος αύτδν τδν μονογενή τού 
θεού Αόγον άναδέξασθαι τήν υπέρ ημών όμολογίαν; 

aclas, animi alacrilalem, paiieaiiam, perfeciarn 
erga Deum cbaritatem, et reliqua Dco devotae ejus 
niililiae cerlamina computaus, eique patrocinans 
apud Palrem ineum qui in ccelis esi. Hanc re-
iribuiionem jam nunc spondeo me dalurum con-
fessoribus lesiibusque meis, qui corain cunciis 
bondnibus conQdenicr meum pradicaverint re-
gnum. Quid porro bealius bac promissione fieri 
polesl? Quid inelius vel gloriosius, quatn anie di · 
vinum ifibunal unigenilum ipsum Dei Verbum fa-
ciendam suscipere de nobis confessionem ? aique 
adeo opere praemium nuslri de eo lestimonii ox-
bibere, duni in ipsa testis sui anima versaiur, ac 

έργω τε τής μαρτυρίας τήν άμοιβήν ένδείξασθαι, έν Q veluli in sancio lemplo in eadem babilal? Alqui 
αυτή ψυχή τού μαρτυρουμένου γενόμενον, κα\ ώσ
περ έν άγίψ ναψ έν αύτψ κατοικήσοντα; Τούτο δ' 
ούν έπήγγελται, ού παρέργως ε ιπών ΌμοΛογήσω 
κάγώ έν αύτφ · ού γάρ έξω που τυγχάνων τού μαρ
τυρουμένου, άλλ' έν αύτψ κατοικώ, κα\ τής θεότητος 
αύτδν πληρών τής έμής, δι' αυτής τής ενεργείας τήν 
έν αύτψ ποιήσομαι όμολογίαν. 

Πλήν έπι££ώσας αυτούς έλπίσιν άγαθαΤς διά τής 
τοσαύτης επαγγελίας, επιστρέφει πάλιν τούς αυτούς 
6V απειλής φοβερωτέρας έπιλέγων, δτι, Τόν άρνη-
σάμενον άπαρνι\σομαι. Άναγκαίως δέ και ταύτην 
αύτοΤς έπανετείνατοτήν άπειλήν, ώς άν μή καταφρο-
νήσαιεν τής είς αύτδν ομολογίας, έμπαλιν δέ δπως 
φρίττοιεν τήν άρνησιν τής^αύτού μαρτυρίας, διά τήν 

boc proniisil, baud casu dicens : Confilebor et 
ego eum. Non eniio alicubi, exlra enui de quo 
couBleor, suin, sed in ipso babiio, alque eum 
dciiate mea complens, per ipsam efficaciam, qua iu 
iilo operor, confessionem de eo peragam. 

Postquam illos priore effalo in egregiam spem 
erexeral, rursus aticnios facil eos, (erribiliori-
bus minis admonens fore ut ipsc neganiero se ne-
gci. Nccessario aulem has quoque ipsis minas 
iulendit, ne forte aliquando negligant ipsum confi-
t e r i , ' vicissimque ut negare eum perhorrescant 
propter consetuturam ejus rei poenam, nempe quia 

επακολουθούσαν αυτή τιμωρίαν, ήτις ήν τδ πρδς τού D a FHio Dei negabuntur. Perinde vero est negari a 
Υίού τού θεού άρνηθήναι. "Ομοιον δ' άν εΓη τδ άρνη
θήναι ύπδ τού Πατρδς τώ άρνηθήναι ύπδ τής τού 
Θεού σοφίας, κα\ τψ έκπεσεϊν τής ζωής, κα\ τώ στε-
ρηθήναι τού φωτδς, κα\ τφ πάντων τών αγαθών άπο-
βληθήναι. Τδ δέ κα\ ταύτα πάντα πάθει ν ενώπιον 
τού Πατρδς τού έν τοις ούρανοίς, κα\ έπ\ τών άγγέ-

Palre, alque a Dei sapientia negari, el viia exct-
dere, luceque privari, el omni bono depelli. Porro 
bxc omnia coram Palre coelesli perpeli, et spe-
ctaulibus angelis propemoduin ante divinum ipsum 
tribufial condemnari, el iilius regno expelli, quidni 
quovis summo supplicio pejus sil ? 

λων μονονουχ\ παρ' αύτοΤς τοις θείοις βήμασι κατακριθέντας κα\ αποβλήτους γενομένους τής αυτού 
βασιλείας, ποίας ούκ άν γένοιτο χείρον έσχατης τιμωρίας; 

· ν Lev. ιι, Ι δ . »» Mattb. ν , i 3 . , e Maub. x, 32,33. 

(96) Cod. Α. Γ. 166. b. Cod. L . f 94 In iitro- β. θεοφανείας, cum compendiis in sccundo voca-
quo codicc prgeponitur fragincnlo lituius Εύσεβίου bulo, ut in praecedcntibus dixi . 
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X V I . Α 
Dum ail Dominus se venisse ut gladiuro im-

mltieret, neque ut pacem darel, sed ut poiius se-
paraiionem inferret, bis verbis docuit baud grata, 
neque mullis consueta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, sed talia quae ipsis erunt igne 
urenliora, nequiiiam qnamlibet et animao impro-
biiatera ceu alienam maleriem prorsus combus-
lura, et auri instar cujusque animam illustralura 
qui eam vim receperit; per quam mox lanquam 
gladio acuiissirao, genere inter se affines separare 
non demorabitur, ita ut iilios a pairibus dividat, 
ftlias a malribus, nurus a socrubus, ralionali in-
quam lelo divinoque gladio, et divino salutari-
que igne, ut melioris frugis homfnes ad cadestia 

ICT (97). 
(98) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πΰρ ήΛΘον βα-

Λειν, καϊ ούκ είρήνην δούναι, άΧΧά διαμερισμών, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τά συνήθη 
τοΤς πολλοίς κα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τω 
βίψ, άλλά ταύτα Α δή πυρδς αύτοΤς έσεσθαι καυστι-
χώτερα, πάσαν κακίαν κα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην καταφλέξαντα, κα\ χρυσού δίκην λα μ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αυτού 
τήν δύναμιν δι' ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρεΤν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, ώστ' άφορίζειν υίούς γονέων, κα\θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τοΰ λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

desideria inftammentur, neque diulius cum ira- Β έπ\ τδν ούράνιον πόθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
probis socielaiem habere palianiur: acque ita hinc 
ipsis civile bellum meriio conflelur, iniquis pa-
Iribus fldeles filios persequeniibus, malribus i r -
religiosis filias frugi, socrabus pariter nurus suas : 
ipso scilicet ha?c operante, dum humariarum ani-
marum deleclum babet, el invisibili divinaque 
poieniia inter has discernit; et dignas quidem 
gratia sua ac vocalione, pro virtutis merilo con-
scribi l , indignas aulem eleclione sua secernil. 
Ha?c in aniecessum divina provisione discipulis 
exponebal, fulurum affirmans civile bellum propler 
suam docirinani, et se ignem accensurum, ct gla-
dium per domos immissurum, et vim suam per co-
gnaliones discursuram, ut a noxiis parentibus af-
flnibusque dividat, sed Deo conjungat; fuluram 
quippe plurimam iriimiciliara et pugnam suorum 
mililum adversum aliier viventes, in doraibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperanles, et 
asperos sectantur mores; alii modesie, composite, 
pieque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflalura irt. — Dei 
noliliam alque amiciliam, quam discipulis suis 
conciliabai, anima&que imperturbationein, et men-
lis sereniutem firmumque sialum, pacis vocabulo 
denolans. Vere enim illa pax est, quae justiiia 
Dei et pietate gloriatur. 

τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοΤς άνα^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοΤς πιστοΤς έπαν-
ι στα μένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταΤς εαυτών νύμφαις · αύτοΰ 
ταΰτ' ένεργοΰντοςέντώ στρατολογεΤν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας τοΰ θεοΰ βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτω τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν μέσοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · κα\ τούς μέν άξίους τής 
αύτοΰ χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ* αναξίους τής εκλογής άφορίζειν ( i ) . 
Ταΰτα προλαβών ένθέψ προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστή-
σεσθαι έμφύλιον πόλε μον διά τούς αύτοΰ λόγους * κα\ 
ώς πΰρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεΤ κατ* οΓκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων καί συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τψ θεψ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένου σα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε καί μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οΐκον, τψ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή μετιέναι βίο» 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμιον κα\ επιει
κή· διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έ» 
τούτου συστήσεσθαι έφ' έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσιν τε κα\ φιλίαν, ή ν τοΤς αύτοΰ 

προύξένει μαθηταΐς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποκα-
λών τδν τρόπον · (3) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ ευσεβείς σεμνυνομένη. 

Verumiamen haec praecipiebat Servator, baud 1) (4) Πλήν ταίτα διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem contra Moysis legem diceolem : Bonora 

" Maub. x, 54. 
(97) In codice A. f. 486 fragmentum hoc gerit 

perspicue titulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Aiquijillud δευτέρψ mendum exi-
sliino amanuensis qui in anliquiore codice legeril 
lilieram δ, \quarlo, praveque explicaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theophania, lib. ιν, 42 ei 28, 
serrao est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
Itbus religionis diversa*. causa; quanqtiam noslrum 
fragtnenlum nonnisi alicubi cum prscdiciis loeis 
congruiu 

(98) TA.Syr. iv, 12. 
(99) Sine dubio perlinet ad hunc locum frag-

menlum Euscbii in Calena ad Ifallbxum cap. x, 
34, edil. Crameri, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητικήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρεΤν τούς αξίους τού 

μοθετών τψ φάσκοντι παρά Μωύσεί, Τίμα τόν xa^ 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων* 
(1) llsec in Syriaca Theophania, l ib . vr, 12, aii 

Eusebius se suinere ex Hebraico Evangelio, quodc 

aiibi eliam ab Eusebio cilalum postea videbimus. 
(2) Haec valde congruunl cuio Theoph. Syr. iv> 

28. 
(5) Vides hnuc praecipue loeum adarovssim per-

linere ad Syriacam Theoplianiam, l ib. iv, 12, ita 
laincn ul Grascus lexlus niibi lucidior meliorqufr 
videalur. 
, (4) l» codice A. f. 204, perspicue, cum compen-
dio tantum in secimdo vocabulo : Εύσεβίου βιβλίψ 
τετάρτψ θεοφανείας, Eunbii em libro auarto Theo^ 
phanicc. 
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χέρα σον χαϊ την μητέρα σον, νόμφ, βέβαιων δε Α patrem tuum tt matrem tuam **; iroo et illam fir-
<άκείνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά της κρείττονος 

χ\ έντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
ιπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 

ν παντί τ φ νόμιμον κατά φύσιν · δντος δέ έτέ-
:ατρδς τού καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
: τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεού 

δ τά προκείμενα, διαταττόμενος , ού χρήναί 
ύπερβάλλειν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-

:ού τήν λογικήν ύποστησαμένου Αόγου· άλλά 
νοις μέν προσφέρεσθαιτιμή τή πάση, διαθέσει τε 

ροσηκουση, αύτψ δέ ύπερβαλλδντως τδ πρώτον 
ίέμειν σέβας, ύπεραγαπ^ν τε κα\ φιλεΓν αύτδν 
ρ πάντας · ώς μή κατοκνείν δι' αύτδν και γονέων 

:βών διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
^ύς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τοΰ 
όγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 

φυσικά διακόπτε ιν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περ\ αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίφ έφη · Ό φιΧων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ούχ έστι μον άξιος· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοίς τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρειτιμδσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αυτού φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τοΰτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αυτούς διάθε-

Β 

roans sigilloque mnniens per melius perfeciiusque 
prsecepmm quo Deum lota anima diligere jube-
m u r M . Nam patrem quidem mairemque honorare 
quilibet hoiriolege naiurae debet. Sed cum eialius 
paier sil glgnenlibas melior, qui et hos creavit, 
nempe ipsuni Dei Verbum, qui predicia praecepit, 
non oporiere aii majore affbclu prdsequi corporis 
genilores, quam itlud quod ralionalem partem nobis 
indidil Verbum : sed ei illis omnem bonorem con-
vcnieniemque affectum exbibere, et Deo eximiom 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prse 
omnibus amare ac diligere; ita ut minime cuncie-
mur, causa ejus a pareniibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et filias 
aversari, Vcrbique acuiissimo gladio omnium bo-
rum oaturales praecidere affeciiones, si forle nos 
a pio erga Deuio amore impediant. Diserie iiaque 
apud Maltbxum d i x i l : Qui amat patrem aut ma-
trem plus quam me, non ett me dignus Quippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos; sed lamen haud magis quarta se 
bonorarl concedil: neque propter palris mairisve 
reverentiam, aut carissimorum afleclum, ejurare 
Dei amicitiam; sed et illos diligere, quoniam id 
turo tex naturae, lum Dei verbum jubeni; et nihilo-
rninus amare eaieaus, quateaus enga bos dileciio 
nibil religioni Deo debiiae nocel. Quud * i forle ki 
impedimenio flant religionis legibus, anteponendus 

σιςτήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν Q est animarum Pater : eral aulem hic, ipsum Dei 
έμποδων ποτε ούτοι γίνεσθαι τοϊς τή^ θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ή ν 
αύτδς ό τοΰ θραΰ Αόγος δ ταύτα διακελευόμένος κα\ 
νομοθετών Βείν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντος αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμών τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων (4*) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Ωσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ1 ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περ\ αύτδν ομολογίας · μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum hsec praccipiens et has leges siatuens : de-
bere scilicet milites suos eupra omnes genere con-
junctos ipsum amare nec dileclioni suae carnales 
affectus preponere vel corporura consanguinilates. 
Tunc autem gladios Dei acutissimus indignos a 
dignis prsecidendo juste secernet, ab impiis nimi-
rum parenlibns pios filios separans. Similiter in 
pretto habendi sunt aique antandi filii Oliaeque na 
turae lege; non ita lamen, ut boram causa Chrisluta 
conflteri recusemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronuntiavit, dum aitsecundum Lucam : Non 
potest metie eitt di$cipulu$ M ; secunduro vero Mat-
Ihamm: Non est me dignus w . Slquidemqui haec aie-
bal, illod ipsum erat unigenitom abrnilio Dei Yerbum, 

Λουκαν, Ού δύναται μον είναι μαθητής· κατά δέ Β quod est vHa, sapienlia, lux, et omnium bonorum 
Ματθαίον, Ούχ έστι μον άξιος· είπερ δ ταΰτα λέ- cumulas. Ergo dictio : NoneH me dlgnut, idero va-
γων αύτδς εκείνος ήν δ έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ fetquod,Noneriivilaneque alio quolibel bono dignos. 
Αόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφίακα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα· τδ γοΰν, Ούχ ΛΓΓ* 
μον άξιος, δμοιον άν είη τφ , Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ' άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\ τής, ώς άν Jam vero corroborans animae nostrae nervos, 
•Γποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν ρώ- militaris, ut ita dicam, secundum Deum forlitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει* Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού χαϊ έρχεται οπίσω μον, ού δυνα
τοί μον είναι μαθητής ·ού γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μόνον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αυτού, κα\ αυτής δλης τής προσκαίρου ζωής. Τδ 

Μ Exod. χχ, 42. »· Maltb. xxu, 37. *· Matth.x, 37, 

vires incendens, pergit dicere : Et qui non bajulat 
crucem $uam et unU pott me, non potett meu$ esa 
ditciputui Non enim palribus lanlum ac matri-
bus, filiis filiabusque anteponere debet, inquil , 
amorero mei, sed el corpori proprio, el unWerta? 
buic lemporali viia:. Corpus igilur, quo nunc anima 

" Luc. x i f , 26. " M a u h . x . 3 7 . . M ibid. 56. 
(»*) Ycl dclcndum μή, vel legemlum ευσεβών, nisi tualis legere μήν. EDIT. 
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Dum ail Dominus * \ se venisse ut gladiuro im-
mitieret, neque ut pacem daret, eed ut poiius se-
parationem inferret, bis verbis docuit baud grata, 
neque muhis consneta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, sed talia quae ipsis erunt igne 
urenliora, nequiiiam quamlibei et animao impro-
biiaiem ceu alienam maleriem prorsus combus-
tura, et auri instar cojusque animaro tllusiralura 
qui eam vim receperit; per quam mox lanquam 
gladio acuiissimo, geuere inter se affines separare 
noR demorabiiur, ita ut iilioe a palribus dividat, 
filias a matribus, nurus a socrubus, rationali in-
quam lelo divinoque gladio, et divino salutari-
que igne, ut melioris frugis homines ad cadestia 

(98) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πύρ τ\Λβον βα~ 
Λειν, καϊ ούκ είρήνην δούναι, αΧΧά διαμερισμδν, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τ ά συνήθη 
τοϊς πολλοίς καΛ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τω 
βίψ, άλλά ταΰτα Α δή πυρδς αύτοΤς έσεσθαι καυστι
κότερα, πάσαν κακίαν κα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην καταφλέξαντα, κα\ χρυσού δίκηνλαμ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αύτοΰ 
τήν δύναμιν δι' ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαίρει ν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, ώστ' άφορίζειν υίούς γονέων, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τοΰ λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

desideria inflammentur, neque diulius cum j m - Β έπ\ τδν ούράνιον πδθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
probis societalem habere paliantur: atque ita hinc 
ipsis civile bellum merilo confletur, iniquis pa-
iribus fldeles filios persequeniibus, matribus i r -
religiosis fllias frugi, socrubus pariter nurus suas : 
ipso scilicet ha?c operante, dum humanarum ant-
marum deleclum babel, et invisibili divinaque 
poientia inter has discernit; et dignas quidem 
gralia sua ac vocalione, pro viriutis merilo con-
scribit, indignas aulem eleciione sua secemit. 
Hsec in aniecessum divina provisione discipulis 
exponebal, futurum affirmans civile bellum propler 
suam docirtnam, el se igmsm accensurnm, el gla-
dium per domos immissurum, ei vim suam per co-
gnaiiones discursuram, ul a noxiis parentibus af-
finibusque dividat, sed Deo conjungat; fuluram 
quippe plurimam inimicitiam et pugnam suorum 
mililum adversum aliter viventes, in doraibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperanles, et 
agperoe sectantur mores; alii modesie, composite, 
pieque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflalum irt. — Dei 
noliiiam alque amichiam, quam discipulis suis 
conciliabat, animaeque imperturbationem, et men-
lis serenilaiem firmoroque sialum, pacis vocabulo 
denolans. Vere enim illa pax esl, quae justilia 
Dei et pietate glorialur. 

τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοϊς άνα^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοϊς πιστοϊς έπαν-
ισταμένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταϊς εαυτών νύμφαις · αυτού 
ταΰτ' ένεργοΰντοςέντώ στρατολογεϊν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας τοΰ θεού βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτω τε καί θεϊκή δυνάμει έν μέσοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · κα\ τούς μέν άξίους τής 
αύτοΰ χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ* αναξίους τής εκλογής άφορίζειν (I). 
Ταΰτα προλαβών ένθέω προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστή·; 
σεσθαι έμφύλιον πόλε μον διά τούς αύτοΰ λόγους * κα\ 
ώς πΰρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεϊ κατ' οΓκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων καΥ συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τ φ θεφ, καί τή τών ουρανών βασιλεία ένούσα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε καί μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οΐκον, τ φ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή μετιέναι βίο» 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμιον κα\ επιει
κή· διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ 
τούτου συστή σεσθαι έφ' έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσίν τε κα\ φιλίαν, ήν τοίς αύτοΰ 

προύξένει μαθηταϊς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμοΰ τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποχα-
λών τδν τρόπον (δ) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ ευσέβεια σεμνυνομένη. 

Verumlamen haec praecipiebat Servator, baud 1) (4) Πλήν ταίτ,α διετάττετο ό Κύριος, ούκ άντινο-
equidem contra Moysis legem dicenlera : Bonora μοθετών τφ φάσκοντι παρά Μωΰσεϊ, Τίμα τόν x<*~ 

" Mailb. χ, 54. 
(97) Ιιι codice Α. Γ. 486 fragmentum hoc gerit 

perspicue lilulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Aiquijillud δευτέρφ mendum exi-
slimo amanuensis qui in anliquiore codice legerit 
lilieram δ, \quarlo, praveque explicaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theophania, lib. ιν, 42 ei 28, 
aermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa» causa; quanquam no.slrum 
fraginenlum nonnisi alicubi cum prscdiciis locis 
congruiu 

(98) TA.Syr. iv, 42. 
(99) Sine dubio perlinet ad hunc locum frag-

menlum Eusebii in Calena ad Maubaeum cap. x, 
34, edil. Crameri, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητιχήν (μάχαιραν) εις τδ διαιρεϊν τούς άξίους τοΰ 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων. . 
(1) Hsec in Syriaca Theophania, Kb. *•· 42, aii 

Eusebius *e suinere ex Hebraico Evangelio. qaw 
aiibi eiiam ab Eusebio cilatum poslea videbimus. 

(2) Haec valde congruuni cuio Theoph. Syr. 
28. 

(3) Vides hiiac praecipue loeum adanmssiniι p«r-
linera ad Syriacam Theophaniam, lib. , l * 
lamcn ul Grascus lexlus niibi lucidior weborq^ 
videaiur. μ λ Λ Λ λ 

, (4) In codice A. f. 204, perspicue, cum com^» 
dio tantum in seciiudo vocabulo : Εύσεβίου ptoA 
τετάρτψ θεοφανείας, Euttbii em libro Quatio 
phanicc* 
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τέρα σου καϊ την μητέρα σον, νόμο), βέβαιων δέ Α patrem tuum n matrem Utam **; iroo et illam fir-
κάκεΤνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και εντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμ$ν παντί τφ νόμιμον κατά φύσιν · δντος δέ έτε
ρου πατρδς του καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεού 
Λόγος, ό τά προκείμενα.διαταττόμενος , ού χρήναί 
φησι # ύπερβάλλειν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τού τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου· άλλά 
κάκείνοις μεν προσφέρε σθαι τιμή τή πάση, διαθέσει τε 
τή προσηκουση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
απονέμει σέβας, ύπεραγαπ$ν τε κα\ φιλείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατοκνειν δι' αύτδν κα\ γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τού 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτει φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περ\ αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίφ έφη · Χ) φιΛων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ουκ έστι μον άξιος· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοις τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοΤς συνεχώρει τιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αυτού φιλίαν, άλλά φιλεΤν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τού τής φύσεως νόμου κα\ τού θείου 
λόγου τούτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλεΤν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αυτούς διάθε-

Β 

mans sigilloque muniens per melius perfeciiusque 
praecepium quo Deum toia aniina drtigere jube-
m u r " . Nam pairem quidem niairemqtie honorare 
quilibet horrio lege naiurae debet. Sed cum elalius 
paier sil glgnenlibtts melior, qui et hos creavil, 
nempe tpsuni Dei Verbum, qui predicia prsecepit, 
non oporiere ait majore affbclu prosequ! corporis 
genilores, quam itlud quod raiionalem partem nobis 
indidil Verbum : sed et illis omnem bonorem con-
vcnieniemque affectum exbibere, cl Deo eximiam 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prse 
omnibus amare ac diligere; ita ut minime cuncie-
mur, causa ejus a paremibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et filias 
aversari, Vcrbique acuiissimo gladio omnium bo-
ruro oaturales praecidere affeciiones, si forie nos 
a pio erga Deuio amore impediant. Diserie iiaque 
apud Maltbxum d ix i t : Qui amat patrem aut ma-
trem plus quam me, non est me dignus Quippe 
bis verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos; sed lamen haud magis quarti se 
bonorari concedit: neque propier patris matrisve 
reverentiam, aut carissimorum affeclum, ejurare 
Dei amicUiam; sed el illos diligere, quoniam id 
turo lex naturae, tum Dei verbum jubenl; et nibilo-
rninus amare eatenus, quateuus erga bos dileciio 
nibil religioni Deo debilae nocet. Quud s\ forte ki 
impedimenio flant religionis legibus, anieponendus 

σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν Q esl animarum Pater : erat aulem hic, ipsum Dei 

έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοϊς τής θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ή ν 
αύτδς ό τού ΘΡΟΟ Λόγος δ ταύτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών* ΒεΤν τούς αυτού στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντος αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμά ν τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τού 
θεού ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων ( 4 ' ) 
γονέων τούς εύσεβεΤς άφορίζουσα υίούς. Ωσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ1 ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περι αύτδν ομολογίας · μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum hsc pracipiens ei has leges slatuens : de-
bere scilicet miliies suos supra onwes genere con-
junclos ipsum amare nec dileciioni suae carnales 
affeclus pra?ponere vel corporura consanguinilaies. 
Tunc aulem gladios Dei acutissimus iodignos a 
dignis prsecidendo juste secemet, ab impiis nimi-
mm parentibns pios fllios separans. Similiter in 
pretio habendi sunt atque antandi filii Oliaeque na-
lurae lege; non ila lamen, ul boram causa Christuta 
confileri recusemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronunliavit, dum ailsecundum Lucam : Non 
potett meus e$$e ditcipului M ; gecunduro vero Mat-
tbapum: Non est me dignutw. Siquidemqui haec aie-
bat, illod ipsum eral unigenilom abrnitio Dei Verbum, 

Λουκάν, Ού δύναται μον είναι μαθητής· κατά δέ Β qued est vita, sapientia, lux, et omnium bonorum 
Ματθαίον, Ούκ έστι μον άξιος· είπερ δ ταύτα λέ- cumulas. Ergo diclio : Nonett me dignui, idem va-
γων αύτδς έκεΤνος ήν δ έν άρχή μονογενής τού θεού felquod, Nonerit vila neque alio quolibel bono dignos. 
Αόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφία κα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα· τδ γοΰν, Ούκ §στί 
μον άξιος, δμοιον άν είη τώ, Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ* άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\ τής, ώς άν Jam vero corroborans animse nostree nervos, e* 
•Γποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν £ώ- miliiaris, ul iia dicam, secundum Deum fortitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει· Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού καϊ έρχεται οπίσω μου, ού δύνα
ται μου εΐναι μαθητής · ού γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μόνον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, κα\ αυτής δλης τής πρόσκαιρου ζωής, Τδ 

Μ Exod. χχ, 42. *» Mattb. xxn, 37. *· Matih.x, 37. 4 4 Luc. x i f , 26. ·• Matlh. x, 37. 
( ί ' ) Ycl dclcndu!nμή, vel legemlum ευσεβών, nlsi maJis legere μήν. EDIT. 

vires inceudens, pergit dicere : Et qni non bajutat 
crucem $uam et vtnii pott me, non potest meut em 
diiripulutNon enim palribus tanlom ac matri-
bus, iiliis fillabusque anteponere debet, inquit, 
amorem mei, sed el corpori proprio, el unWerta? 
buic lemporali viia:. Corpus igilur, quo nunc anima 

*· iWd. 38. 
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X V I . Α J < ? ( 9 7 > -
Dum ail Dominus " , se venisse ut gladiura im-

mitieret, neque ut pacem darel, eed ut potius se-
parationem inferret, bis verbis docuit baud grata, 
neque mullis consueta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, sed talia quae ipsis erunt igne 
ureniiora, nequiiiam qnamlibet et animao impro-
biiatem ceu alienaro raateriem prorsus combus-
lura, et auri instar cujusque animam illuslralura 
qui eam vim receperit; per quam mox lanquam 
gladio acutissirao, genere inter se affines separare 
non demorabiiur, ita ut filios a pairibus dividat, 
filias a malribus, nurus a socrubus, raiionali in-
quam telo divinoqoe gladio, et divino salutari-
que igne, ut melioris frugis bomines ad cadestia 

(08) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πυρ ήΛΘον βα-
Λειν, καϊ ούκ είρήνην δούναι, άΧΧά διαμερισμόν, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τά συνήθη 
τοϊς πολλοίς χα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τω 
βίψ, άλλά ταύτα Α δή πυρδς αύτοΤς έσεσθαι καυστι-
κώτερα, πάσαν κακίαν κα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
αλλότρια ν ύλην καταφλέξαντα, καί χρυσού δίκην λαμ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αυτού 
τήν δύναμιν δι' ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρεΤν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ
ήκοντος, ώστ' άφορίζειν υίούς γονέων, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τού λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τού τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

desideria inflammentur, neque diulius com im- Β έπ\ τδν ούράνιον πδθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
probis socielalem babere paliantur: acque ita hinc 
ipsis civile bellum merito confletur, iniquis pa-
tribus fldeles filios persequeniibus, malribus i r -
religiosis filias frugi, socmbus pariter nurus suas : 
ipso scilicet ha;c operante, dum humanarum ani-
marum deleclum babet, et invisibili divinaque 
poienlia inter has discernit; et dignas quidem 
gratia sua ac vocaiione, pro virtuiis meriio con-
scribit, indignas auiem eleclione sua secernit. 
Hsec in antecessum divina provisione discipulis 
exponebal, futurum affirmans civile bellum propier 
suam docirinam, et se ignem accensurum, cl gla-
dium per domos immissurum, et vim suam per co-
gnaiiones discarsuram, nt a noxiis parenlibus af-
flnibusque dividat, sed Deo conjungal; fuluram 
quippe plurimam iniroiciliam et pugnam suorum 
mililum adversum aliter viventes, tn doraibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperantes, et 
asperos sectantur mores; alii modesie, composite, 
pieque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflatura irt. — Dei 
noiiiiam alque amichiam, quam discipulis suis 
conciliabat, animaeque imperturbationein, et men-
lis eerenilalem firmumque siatum, pacis vocabulo 
denolans. Vere enim illa pax est, quae justiiia 
Dei ei pietate gloriatur. 

τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοίς άνα^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοϊς πιστοίς έπαν-
ι στα μένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταϊς εαυτών νύμφαις · αυτού 
ταύτ' ενεργούντος έν τώ στρατολογείν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς άξιας του θεού βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτω τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν μέ*σοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · κα\ τούς μέν άξίους τής 
αύτου χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ' αναξίους τής εκλογής άφορίζειν (i). 
Ταύτα προλαβών ένθέω προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστή·: 
σεσθαι έμφύλιον πόλε μον διά τούς αυτού λόγους * κα\ 
ώς πύρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεί κατ" οίκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων κα\ συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τψ θεψ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένούσα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε καί μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τους 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οΐκον, τψ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή μετιέναι βίο» 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμων κα\ επιει
κή· διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ 
τούτου συστή σεσθαι έφ' έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσίν τε κα\ φιλίαν, ήν τοϊς αύτοΰ 

προύξένει μαθηταίς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποχα-
λών τδν τρόπον · (δ) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ εύσεβεία σεμνυνομένη. 

Veramlamen haec praecipiebal Servaior, baud 1) (4) Πλήν ταϊ-ςα διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem conira Moysis legem diceotera : Bonora 

• T Alaith. x, 54. 
(97) In codice A. f. 486 fragmenlum hoc gerit 

perspicue litulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ-
ρου) θεοφανείας. Aiquijillud δευτέρφ mendum exi-
sliino amanuensis qui in anliquiore codice legerit 
litieram δ, \quarlo, praveque explicaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theopkania, lib. iv, 42 ei 28, 
sermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa* causa; quanquam no.slrum 
fraginenlum nonnisi alicubi cum prscdiclis locis 
congruiu 

(98) TA.Syr. iv, 42. 
(99) Sine dubio perlinet ad hunc locum frag-

mentutn Euscbii in Calena ad Maubaeum cap. x, 
54, edil. Crameii, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητιχήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρεϊν τούς αξίους τοΰ 

μοθετών τφ φάσκοντι παρά ΜωΰσεΤ, Τίμα τόν Μ~ 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων. 
(1) Ihec ϊιι Syriaca Theophania, Kb. vr, 42, an 

Eiisebius se suinere ex Hebraico Evangelio. quoir 
aiibi eliam ab Eusebio ciiaium poslea videbimus. 

(2) Haec valde congruunl cuio Theoph. Syr. iv, 
28. 

(5) Videe hiiac praecipue loeum adamessiniι p^-
tinere ad Syriacam Theophaniam, l ib. ιτ, \% , l * 
lamcn ul Graecus texlus mibi Uicidior meliorqi** 
videalor. 
, (4) ln codice A. f. 204, perspicue, cum ^PJJ* 
dio lautum in secuudo vocabulo : Εύσεβίου ρ ι ο λ ^ 
τετάρτψ θεοφανείας, Euubii em libro amtto 
phanice. 
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τέρα σου καϊ την μητέρα σου, νόμο), βέβαιων δέ Α palrem tuum et matrem tuam **; iroo et illam fir-
κάκείνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και έντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμά ν παντί τ φ νόμιμον κατά φύσιν · δντος δέ έτε
ρου πατρδς τοΰ καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος ό τού θεοΰ 
Λόγος, ό τά προκείμενα.διαταττόμενος , ού χρήναί 
φησι # ύπερβάλλειν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τοΰ τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου* άλλά 
κάκείνοις μέν προσφέρεσθαι τιμή τήπάση, διαθέσει τε 
τή προσηκουση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
άπονέμειν σέβας, ύπεραγαπςίν τε κα\ φιλείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατσκνεϊν δι' αύτδν κα\ γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τού 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτε ι ν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περ\ αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίω έφη · Χ) φιΛων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ουκ έστι μου άξως· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοίς τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν * υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρει τιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αύτοΰ φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τοΰτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αύτους διάθε 

Β 

mans sigilloque muniens per melius perfeciiusque 
praecepium qito Deum tota anima diligere jube-
m u r " . Nam palrem quidem niairemqtie honorare 
quilibel borrio lege naiurae debet. Sed cum et alius 
paier sit glgnenlihos melior, qui et hos creavit, 
nempe ipsuni DeiVerbum, qui predicia praecepit, 
non oponere alt majore afleclu prosequi corporis 
genilores, quam illud quod raiionalem partem nobis 
indidil Verbum : sed et illis omnem honorem con-
vcnieniemque affecttim exbibere, ct Deo eximiom 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prse 
omnibus amare ac diligere; iia tit rr.inime cuncie-
mur, causa ejus a parenlibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fralribus separari, flliosque et filias 
aversari, Verbique acuiissimo gladio omnium bo-
ruro nalurales praecidere affeciiones, si forte nos 
a pio erga Deum amore impediant. Diserte itaque 
apud Mallbxum d i x i l : Qui amat patrem aut mo-
trem plu$ quam me, non ett me dignusQuippe 
bis verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos; sed lamen baud magis quarti se 
bonorarl concedii: neque propier patris matrisve 
reverentiam, aul carissimorum afleclum, ejurare 
Dei amicitiam; sed el illos diligere, quoniam id 
lum lex naturae, lum Dei vcrbum jubent; ei nibilo-
rninus amare eaieaus, quaieaus erga bos dileciio 
nibil religioni Deo debilae nocei. Quud si forte ki 
impedimento fiant religionis legibus, anteponendus 

σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν £ eat animarum Paler : eral aulem hic, ipsum Dei 
έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοίς τής θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ήν 
αύτδς ό τοΰ θραΰ Λόγος ό' ταύτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών* Βεϊν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τφ γένει προσήκοντος αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμών τής περ>. αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων (4*) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Ωσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς και θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ' ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περ\ αύτδν ομολογίας · μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum ha?c praccipiens ei has leges siatuens : de-
bere scilicel milites suos supra omncs genere con-
junclos ipsum amare nec dileclioni suae carnales 
affectus pra?ponere vel corporum consanguinilales. 
Tunc aulem gladios Dei acutissiimis indignos a 
dignis prsecidendo juste secernet, ab impiis itimi-
mm parenlibas pios filios separans. Similiter in 
pretio habendi sunt atque amandi filii flliaeque na 
lurae lege; non ita lamen, ut hornm causa Christuta 
conflleri recusemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronunliavit, dum aitsecundum Lucam : Non 
potest meu* e$te discipului " ; secundum vero Mal-
tbamm: Non esi me dignu$ Siqaidemqui haec aie-
bal, illod ipsum eral unigeniton» abrnilio Dei Yerbum, 

Λουκάν, Ού δυνατοί μου είναι μαθητής* κατά δέ Β qued est vila, sapientia, lux, et omnium bonorum 
Ματθαίον, Ούκ έστι μου άξιος* είπερ δ ταΰτα λέ- cumulos. Ergo diclio : None$t me dignut, idem va-
γωναύτδς εκείνος ήν δ έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ fetquod, Noneritvita neque alioquolibetbonodignos. 
Λόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφία κα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα* τδ γοΰν, Ούκ ΛΓΓ* 
μου άξιος, δμοιον άν είη τφ , Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ' άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\τής, ώς άν Jam vero corroborans animae nostrae nervos, e* 
•Τποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν βώ- militaris, ut iia dicam, secundum Deum forlitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει* Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού κάί έρχεται οπίσω μου, ού δυνα
τοί μου είναι μαθητής * ού γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μόνον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, κα\ αυτής δλης τής πρόσκαιρου ζωής. Τδ 

" Exod. χχ, 4*. » Malib. xx i i , 37. " Matth.x, 37 

vires incendens, pergit dicere : Et qni non bajuiat 
crucem $uam et vittit pott me, non potett meut eta 
ditcipului " · Non enim palribus lantnm ac malri-
buS, filiis filiabusque anteponere debel, inquh, 
amorem mei, sed el corpori proprio, et univerta? 
buic lemporali vitac. Corpus igilur, quo nunc anima 

** Luc. xiv, 26. " M a u h . x , 3 7 . .*· ibid. 38. 
Vcl dclcnduInμή l vel legemlum ευσεβών, nisi tualis legere μήν. EDIT. 
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Dum ail Dominus se venisse ut gladiura im-
mitleret, neque at pacem darel, sed ut potius se-
parationem inferret, bis verbis docait baud grala, 
neque muliis consueta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, sed talia quae ipsis erunt igne 
urenliora, nequiiiam quamlibei et animao impro-
biiatem ceu alienaro materiem prorsas combus-
lura, et auri inslar cujusque animam illuslraiura 
qui eam vim receperit; per quam mox tanquam 
gladio acutissimo, genere inter se affines separare 
non demorabiiur, ita ul iilioe a pairibus dividat, 
filias a matribus, nurus a socrubus, ralionali iu-
quam telo divinoque gladio, et divino saluiari-
que igne, ut melioris frugis horaines ad cadestia 
desideria iuflammentur, neque diulios cum im-
probis socielaiem babere patianiur: atque ita hinc 
ipsis civile bellum merilo conflelur, iniquis pa-
tribus fldeles filios persequeniibus, malribus i r -
religiosis fllias frugi, socrubus pariter nurus suas : 
ipso scilicet ha;c operante, dum humaiiarum ani-
marum ddeclum liabet, e.t invisibili divinaque 
poieniia inter has discernit; et dignas quidem 
gralia sua ac vocaiione, pro vinulis meriio con-
scribit, indignas aulem eleclione sua secernit. 
Ha?c in aniecessum divina provisione discipulis 
exponebat, futurum affirmans civile bellum propter 
suam docirinam, et se ignera accensurum, el gla-
dium per domos immissurum, ei vim suam per co-

(98) Λέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πύρ ήΛΘον βα-
ΧεΙν% καϊ ούκ είρήνην δούναι, άΧΧά διαμερισμών, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τά συνήθη 
τοϊς πολλοίς χα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τω 
βίψ, άλλά ταΰτα Α δή πυρδς αύτοΤς έσεσθαι καυστι-
κώτερα, πάσαν κακίαν κα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην καταφλέξαντα, κα\ χρυσού δίκην λα μ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αύτοΰ 
τήν δύναμιν δι* ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρεΤν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, ώστ' άφορίζειν υίούς γονέων, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τοΰ λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

Β έπ\ τδν ούράνιον πδθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αυτοϊς άνα^όιπίζεσθαι 
πόλεμον, πατέρων μέν φαύλων υίοϊς πιστοΤς έπαν-
ι στα μένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταΤς εαυτών νύμφαις · αύτοΰ 
ταΰτ' ενεργούντος έντώ στρατολογεϊν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας το& θεοΰ βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτω τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν μέσοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · κα\ τούς μέν άξίους τής 
αύτοΰ χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ* αναξίους τής εκλογής άφορίζειν (4). 
Ταΰτα προλαβών ένθέω προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστή-: 

gnaliones discorsuram, ul a noxiis parentibus af- Γ σεσθαι έμφύλιον πόλε μον διά τούς αύτοΰ λόγους - κα\ 
finibusque dividat, sed Deo conjungat; fuluram 
quippe plurimam inimiciliara et pugnam suorum 
miltium adversum aliter viventes, in dotnibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperanles, et 
asperos sectantur mores; alii modesie, composhe, 
pieqne vivunl. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflalum irt. — Dei 
notiiiam alque amichiam, quam discipulis suis 
conciliabai, anima&que imperturbationem, et men-
lis sereniuiem firmumque siatum, pacis vocabulo 
denoians. Vere enim illa pax est, quae justilia 
Dei et pietate glorialur. 

ώς πΰρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεϊ κατ* οΓκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζούσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων καί συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τψ θεψ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένου σα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε καί μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οίκον, τψ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή με τ ι ένα ι βίόο 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμιον κα\ επιει
κή* διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ 
τούτου συστήσεσθαι έφ' έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσίν τε κα\ φιλίαν, ήν τοΤς αύτο£ 

προύξένει μαθηταϊς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποκα-
λών τδν τρόπον · (3) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ εύσεβεία σεμνυνομένη. 

Verumiamen haec praecipiebal Servator, baud 1) (4) Πλήν ταϊτα διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem contra Moysis legem diceolera : Bonora μοθετών τψ φάσκοντι παρά ΜωύσεΙ, Τίμα τόν χα-

· Τ Matth. χ, 54. 
(97) Ι» codice Α. f. 486 fragmenlum hoc gerit 

perspicue lilulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Al(jui|illud δευτέρψ mendum exi-
stitno amanuensis qui in anliquiore codice legeril 
liueram δ, \quarlo, praveque expticaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theophania, l ib. ιν, 42 ei 28, 
ftermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa? causa; quanquam no.slrum 
fraginenlum nonnisi alicubi cum prxdiciis lotis 
congruiu 

( 9 8 m . S y r . iv, 42. 
(99) Sine dubio pertinet ad hunc locum frag-

mentum Eusebil in Calena ad Ifaubxum cap. x, 
34, edil. Crameii, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητικήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρεΤν τούς αξίους τοΰ 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτοι 
(1) Ihec in Syriara Theophania, l ib . vr, 42, ail 

Eusebius se sumere ex Hebraico Evangelio, quod1 

alibi etiam ab Euscbio ciiaium poslea videbimu». 
(2) Hxc valde congruunl cum Theoph. Syr. IV^ 

28. 
(5) Vides huBc praecipue loeum adarovssim p^r-

tinere ad Syriacam Theophaniam, lib. iv, 12, ita 
taiucn ul Grascus lexlus niibi Uicidior meliorqi*e 
videalor. 
, (4) ln codice A. f. 204, perspicue, cum comjttn-
dio lanlum in secimdo vocabulo : Εύσεβίου βιβλίψ 
τετάρτψ θεοφανείας, Euubii em libro auarto Thto^ 
plianlcc. 
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τέρα σον χαϊ την μητέρα σον, νόμο), βέβαιων δέ Α patrem tuum α matrem tuam **; iroo et illam fir-
κάκεϊνον χσλ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και έντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμ$ν παντί τφ νόμιμον κατά φύσιν · δντος δέ έτε
ρου πατρδς τοΰ καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεοΰ 
Λόγος, δ τά προκείμενα.διαταττόμένος , ού χρήναί 
φησι Φ ύπερβάλλειν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τοΰ τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου· άλλά 
κάκείνοις μέν προσφέρεσθαι τιμή τή πάση, διαθέσει τε 
τή προσηκούση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
άπονέμειν σέβας, ύπεραγαπ^ν τε καί φιλείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατοκνείν δι' αύτδν κα\ γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τού 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτειν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περί αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίω έφη · Χ) φιΧών πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ούχ έστι μον άξως· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοίς τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρειτιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αυτού φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς καί τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τοΰτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αύτους διάθε 

Β 

mans sigilloque muniens per melius perfeciiusque 
prsecepmm quo Deum loU anirna diligere jube-
m u r " . Nam palrem quidem nialremque honorare 
quilibet homo lege naiurae debet. Sed cum elalius 
paieir siv glgnenlibas melior, qui et hos creavit, 
nempe ipsuni Dei Vcrbum, qui predicia praecepii, 
non oporiere ait majore affbclu prosequi corporis 
genilores, quam itlud quod raiionalem partem nobis 
indidil Verbum : sed el illis omnem bonorem con-
venieniemque aflectuni exhibere, ct Deo eximiam 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prae 
omnibus amare ac diligere; ita ut ir.inime cuncte-
mur, causa ejus a parenlibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et filias 
aversari, Vcrbique acuiissimo gladio omnium bo-
rum naturales praecidere affeciiones, si forie nos 
a pio erga Deuin amore impediant. Diserie iiaque 
apud Malthxum d ix i t : Qui amai patrem ant ma-
irem plut quam me, non e$t me dignus Qtiippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos ; sed tamen haud iriagis quatto se 
bonorarl concedii: neque propier patris matrisve 
reverentiam, aut carissimorum afleclum, ejurare 
Dei amiciliam; sed el illos diligere, quoniam id 
ttim lex naturae, lum Dei verbum jubent; el nibilo-
rninus amare eaienus, quaieaus erga bos dileciio 
nibil religioni Deo debilae nocel. Quud si forte bi 
impedimenlo fiant religionis Iegibus, anteponendus 

σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν Q β»1 animarum Paler : erat aulem bic, ipsum Dei 
έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοίς τής θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ή ν 
αύτδς ό τοΰ ΘΡΟΑ> Λόγος δ ταΰτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών* δείν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντας αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμών τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων (4 ' ) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Ωσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ' ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περί αύτδν ομολογίας · μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum taoec praecipiens et bas leges gtaiuens : de-
bere scilicet milhes suos supra onmes genere con-
juuctos ipsum amare nec dileclioni suse carnales 
affeclus prseponere vel corporum consanguinilales. 
Tunc auiem gladios Dei acutissimus iodignos a 
dignis praecidendo jusle secernet, ab impiis nimi-
rum parenlibns pios iilios separans. Similiter in 
pretio habendi sunt aique antandi filii Oliaeque na 
turae lege; non ita lamen, ul horam causa ChristutJ 
conflteri recusemus. Maximtque supplicii vocem in-
dicem pronunliavit, dum aitsecundum Lucam : Non 
potest meut e$$e ditcipulut k t ; gecundum vero Mat-
lha?um: Non est me dignutSfquidemqui haec aie-
bal, illod ipsum eral unigenilom ab rnilio Dei Verbum, 

Λουκάν, Ού δύναται μον είναι μαθητής· κατά δέ Β quod est vila, sapientia, lux, et omnium bonorum 
Ματθαίον, Ούχ έστι μον άξιος* είπερ ό ταΰτα λέ- cumulas. Ergo diclio : Nonett me dignu$, idem va-
γων αύτδς εκείνος ήν ό έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ lelquod, Noneritvita neque alio quolibet bono dignos. 
Λόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφία κα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα · τδ γοΰν, Ούχ A m 
μον άξιος, δμοιον άν είη τώ, Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ* άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\ τής, ώς άν Jam vero corroborans animae nostrae nervos, e* 
•Τποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν ρώ- mililaris, ot ita dicam, secundum Deam fortitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει· Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού χαϊ έρχεται οπίσω μον, ού δύνα
ται μον είναι μαθητής*ob γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μόνον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, κα\ αυτής δλης τής προσκαίρου ζωής. Τδ 

»» Exod. χχ, 42. *» Haitb. ΧΧΙΙ, 37. *· Matlh.x, 37 

viree incendens, pergit dicere : Et qui non bajulat 
crucem mam et unit pott me, non potest meut e*u 
diteipului " · Non enim palribus tantom ac mairi-
buS, iiliis filiabasque anteponere debet, inquit, 
amorem mei, sed el corpori proprio, et unWerta? 
huic temporali vitac. Corpus igilur, quo nunc anima 

·* Luc. xiv, 26. " Matlh. x, 37. " ibid. 38. 
(**) Vcl de)cndumμή, vel legemlum ευσεβών, nisi tualis legere μήν. EDIT. 
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Dum ait Dominus se venisse ut gladium im-
mitieret, neque ut pacem darei, sed ut poiius ee-
parationem inferret, bis verbie docuil baud grala, 
neque mullis consueta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, eed talia quae ipsis erunt igne 
urenliora, nequiiiam qnamlibet et animao impro-
biiatem ceu alienam maleriem prorsas combus-
tura, et auri instar cujusque animaro illustralura 
qui eam vim receperit; per quam mox lanquam 
gladio acuiissfmo, geuere inter se affines separare 
non demorabiiur, ita ut ίιΐίοβ a pairibus dividat, 
filias a matribus, nurue a socrubus, rationali in-
quam telo divinoqoe gladio, el divino salutari-
que igne, oi melioris frugis bomfnes ad coulesiia 

(08) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πύρ ήΛβον βα-
Λεϊν, καί ούκ είρήνην δούναι, άΧΧα διαμερισμόν, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τά συνήθη 
τοίς πολλοίς κα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τ ω 
βίψ, άλλά ταύτα Α δή πυρδς αύτοίς έσεσθαι καυστι-
κώτερα, πάσαν κακίαν χα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην καταφλέξαντα, κα\ χρυσού δίκην λα μ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αύτοΰ 
τήν δύναμιν δι' ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρείν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, ώστ' άφορίζειν υιούς γονέο)ν, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τοΰ λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

desideria iuflammenlur, neque diulius cum im- Β έπί τδν ούράνιον πόθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
probis socielalem habere patiantur: atqae ita hinc 
ipsis civile bellum meriio confletur, iniquie pa-
tribus fldeles filios persequenlibus, malribbs i r -
religiosis filias frugi, socrabus pariter nurus suas : 
ipso scilicet haec operante, dum humariarum ani-
marum deleclum babet, e.t invisibili divinaque 
poientia inter has discernit; et dignas quidem 
gratia sua ac vocatione, pro viriutis merilo con-
scribit, indignas aulem eleclione sua secemil. 
Haec in aniecessum divina provisione discipulis 
exponebal, futurum aflirmans civile bellura propler 
suam docirinam, el se ignem accensurum, cl gla-
dium per domos immissurum, et vim suam per co-

τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοϊς άνα^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοϊς πιστοίς έπαν-
ισταμένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταϊς εαυτών νύμφαις · αύτοΰ 
ταΰτ' ενεργούντος έν τώ στρατολογείν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας τοΰ- θεού βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτω τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν μέσοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · κα\ τούς μέν άξίους τής 
αύτοΰ χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ' αναξίους τής εκλογής άφορίζειν (1). 
Ταΰτα προλαβών ένθέψ προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρδμενος τδν μέλλοντα συστή·: 

gnaliones discorsuram, nt a noxiis parentibus af- Γ σεσθαι έμφύλιον πόλεμον διά τούς αύτοΰ λόγους* κα\ 
finibusque dividat, sed Deo conjungal; fuluram 
quippe plurimam inimiciliam et pugnam suorum 
militum adversum aliter viventes, in doraibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperanles, et 
asperos sectantur mores; alii modesie, composiie, 
pieqne vivunl. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflatura irt. — Dei 
noiiiiam atque amichiam, qoam discipulis suis 
conciliabat, animaeque imperturbationem, et men-
tis sereniUlem firmumque slalum, pacis vocabulo 
denotans. Vere enim illa pax esl, quae justilia 
Dei ei pietate gloriatur. 

ώς πΰρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεϊ κατ* οίκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων κα\ συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τψ θεώ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένου σα 
τούς άξίους αυτής · Ισεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε κα\ μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οίκον, τώ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή μετιέναι βίο* 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμιον κα\ επιει
κή* διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ 
τούτου συστήσεσθαι έφ' έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσιν τε κα\ φιλίαν, ήν τοϊς αύτο£ 

προύξένει μαθηταϊς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποκα-
λών τδν τρόπον * (5) ειρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ εύσεβεία σεμνυνομένη. 

Verumlamen haec praecipiebat Servator, baud 1) (4) Πλήν ταίτ,α διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem conira Moysis legem dicentem : Bonora 

9 1 MaUb. x, 54. 
(97) In codice A. f. 486 fragmentum hoc gerit 

perspicue lilulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Ak-uijillud δευτέρψ mendum exi-
stiino amanuensis qui in anliquiore codice legeril 
lilieram δ, \quarlo, praveque explicaverit δευτέρφ. 
Heapse in Syriaca Theopkania, l ib. ιν, 42 ei 28, 
aermo esi de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa*. causa; quanquam noslrum 
fragmentum nonnisi alicubi cum prxdiciis lows 
congruiu 

(98) TA.Syr. iv, 42. 
(99) Sine dubio perlinet ad hunc locum frag-

menlutn Eusebii in Calena ad Maubaeum cap. x, 
34, edil. Crameri, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητικήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρείν τούς αξίους τού 

μοθετών τψ φάσκοντι παρά ΜωΰσεΤ, Τίμα τδν χα-

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων. 
(1) Ihec in Syriaca Theophania, l ib . ιν, 42, ait 

Ensebius se aumere ex Hebraico Evangelio, quod 
alibi eliam ab Euscbio ciialum poslea videbimus. 

(2) Hxc valde congruunl cuin Theoph. Syr. iv, 
28. 

(5) Vides hiiBc praecipue loeum adarovssim per-
linere ad Syriacam Theophaniam, l ib. iv, 12, iia 
lamcn ul Grsecus lexlus niibi lucidior meliorqi>e 
videatur. 
, (4) ln codice A. f. 204, pergpicue, cum comp^n-
dio lanlum in secundo vocabulo : Εύσεβίου βιβλίψ 
τετάρτψ θεοφανείας, Eunbii em libro auario Thea^ 
pliamce. 
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χέρα σου κάί την μητέρα σον, νόμφ, βέβαιων δε Α patrem tuum et matrem tuam **; iroo et illam fir-
χάκεΓνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και έντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμ^ίν παντί τω νόμιμον κατά φύσιν · βντος δέ έτε
ρου πατρδς του καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεού 
Λόγος, δ τά προκείμενα.διαταττόμενος , ού χρήναί 
φησι * υπέρβαλλε ι ν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τού τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου· άλλά 
κάκείνοις μέν προσφέρεσθαι τιμή τή πάση, διαθέσει τε 
τή προσηκονση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
άπονέμειν σέβας, ύπεραγαπφν τε καί φώείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατοκνειν δι' αύτδν κα\ γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τοΰ 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτε ιν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περί αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίω έφη · Ό φιΧων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ουκ έστι μον άξως· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοίς τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρει τιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αυτού φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τούτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αύτους διάθε-

Β 

mans sigilloque muniens per melius perfecliusque 
prsecepuim quo Deum tola anirna diligere jube-
m u r " . Nam patrem quidem niairemque bonorare 
quilibet botrio lege naiura? debet. Sed cum ei alius 
paier sil glgnentibns melior, qui et hos creavit, 
nempe tpsuni Dei Verbum, qui predicia praecepit, 
non oporiere aii majore afleclu prdsequi corporis 
genilores, quam itlud quod rationalem partem nobis 
indidit Verbum : sed el illis omnem bonorem con-
vcnienieinque affectum exbibere, cl Deo eximium 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prse 
omnibus aniare ac diligere; ita ut ir.inime cuncie-
mur, causa ejus a pareniibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fralribus separari, filiosque et filias 
aversari, Ycrbique acuiissimo gladio omnium bo-
rum oalurales praecidere affeciiones, si forte nos 
a pio erga Deuin amore impediant. Diserie iiaque 
apud Mallhxum d i x i t : Qui amat patrem aut ma-
trem plus quam me, tton est me dignutQuippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos; sed lamen haud magis quarta se 
bonorari concedil: neque propier patris mairisve 
reverentiam, aut carissimorum affeclum, ejurare 
Dei amiciliam; sed el ilios diligere, quoniam id 
tum tex naturae, luni Dei verbum jubent; ei nibilo-
rninus amare eatenus, quateixus erga bos dileciio 
nibil religioni Deo debilae nocel. Quud si forte bi 
impediraenio flanl religionis legibus, anieponendus 

σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν Q animarum Pater : crat aulem hic, ipsum Dei 
έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοίς τής θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ήν 
αύτδς ό τοΰ θραΰ Λόγος δ ταύτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών Βεϊν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντας αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμών τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων ( 4 ' ) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Όσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ' ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περι αύτδν ομολογίας · μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum ha?c pracipiens et bas leges slatuens : de-
bere scilicet milhes suos eupra omnes genere con-
junclos ipsum amare nec dileclioni suae carnales 
affectus pra?ponere vel corporura consanguinilates. 
Tunc aulem gladios Dei acuiissimus iodignos a 
dignis precidendo juste secernet, ab impiis nimi-
rum parenlibns pios (ilios separans. Simililer in 
pretio habendi sunt atque antandi filii Oliaeque na-
turae lege; non ila lamen, ut horum causa Christuta 
conflleri rectisemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronunliavit, dum ahsecundum Lucam : Non 
potest meu$ e$se discipului M ; secunduro vero Mai-
lba?um: Non esi me dignutSiquidemqui haec aie-
bat, illud ipsum erat unigenitom abrnilio Dei Verbnm, 

Λουκάν, Ού δύναται μου είναι μαθητής· κατά δέ Β quod est vila, sapientia, lux, el omnUim bonorum 
Ματθαίον, Ούκ έστι μου άξιος· είπερ ό ταύτα λέ- cumulas. Ergo diclio : Nonat me dignu$, idem va-
γων αύτδς εκείνος ήν δ έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ letquod, Nonerit vila neque alio quolibet bono dignus. 
Λόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφίακα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα· τδ γοΰν, Ούκ §στι 
μου άξιος, δμοιον άν είη τώ, Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ1 άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\ τής, ώς άν Jam vero corroborans animae nostrae nervos, 
•Γποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν £ώ- mililaris, ut iia dicam, secundum Deum fortitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει* Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού καϊ έρχεται οπίσω μου, ού δύνα
ται μου είναι μαθητής · ού γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μ'ονον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, κα\ αυτής δλης τής πρόσκαιρου ζωής. Τδ 

Μ Exod. χχ, 12. Η Matib. χχιι , 37. Matth.x, 37. 4 4 Luc. x i f , 26. ·• Matlh. x, 37. 
(i*) Yul delcndum μή, vel legeodum ευσεβών, nisi maJis legere μήν. EDIT. 

vires incendens, pergit dicere : Et qui non bajulat 
crucem $uam et vttttt pott me, non potett meu$ etu 
diiciputut". Non enim palribus laniam ac malri-
bus, iiliis flliabnsque anteponere debel, inquit, 
amorem mei, sed et corpori proprio, el unWerta? 
buic lemporali vitac. Corpus igiiur, quo nunc anima 

M ibid. 58. 
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Dum ail Domious i T , se venisse ut gladium im-
milteret, neque ut pacem darei, sed ut potius se-
parationem inferret, bis verbis docuit baud grala, 
neque multis consueta, neque jucunda daiurum 
mundo advenisse, sed talia quae ipsis crunt igne 
urenliora, nequiiiam quamlibet et animao impro-
biiatem ceu alienam maleriem prorsus combus-
lura, et auri instar cujusque animaro illustralura 
qui eam vtm receperit; per quam mox tanquam 
gladio acmissfmo, genere inter se affines separare 
non demorabiiur, ita ut filios a pairibus dividat, 
ftlias a matribus, nurus a socrubus, raiionali in-
quam lelo divinoque gladio, ei divino salutari-
que igne, u l melioris frugis bomines ad cadestia 

(98) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πύρ ήΛθσν βα-
Λειν, καϊ ούκ είρήνην δούναι, άΧλα διαμερισμών, 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τ ά συνήθη 
τοϊς πολλοίς κα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τ ω 
βίψ, άλλά ταΰτα Α δή πυρδς αύτοΤς έσεσθαι καυστι 
κότερα, πάσαν κακίαν κα\ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην καταφλέξαντα, κάί χρυσού δίκην λα μ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αυτού 
τήνδύναμιν δι' ής δσονούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρείν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, o>oV άφορίζειν υίούς γονέο)ν, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύ π δ τού λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

desideria inflammenlur, neque diulius cum j m - Β έπ\ τδν ούράνιον πόθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτ ι οίων 
probis societalem habere paliantur: atque ita hinc 
ipsis civile bellum merilo confletar, iniqais pa-
Iribus fldeles filios persequeniibus, malribus i r -
religiosis filias frugi, socrtibus pariter nurus suas : 
ipso scilicet haec operanle, dum humanarum ani-
marum ddeclum babet, e.t invisibili divinaque 
poiemia inter has discernil; et dignas quidem 
graiia sua ac vocaiione, pro vinulis meriio con-
scribit, indignas aulem eleclione sua gecernil. 
Hsec in antecessum divina provisione discipulis 
exponebal, futurum affirmans civile bellum propler 
suam dociritiam, et se ignem accensurum, cl gla-
dium per domos immissurum, et vim suam per ού

τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοϊς άνα^^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοϊς πιστοϊς έπαν-
ισταμένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταϊς εαυτών νύμφαις · αυτού 
ταύτ' ενεργούντος έντώ στρατολογείν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας τοΰ θεού βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτψ τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν ρ^σοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · καί τούς μέν άξίους τής 
αυτού χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ* αναξίους τής εκλογής άφορίζειν (i). 
Ταύτα προλαβών ένθέψ προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστή·: 

gnationes discursuram, ut a noxiis parenlibus af- r σεσθαι έμφύλιον πόλε μον διά τούς αυτού λόγους * κα\ 
finibusque dividat, eed Deo conjungat; fuluram 
quippe plurimam inimicitiara et pugnam suorum 
militum adversum aliler viventes, in doraibus sin-
gulis; dum alii irrdigiosos, intemperanles, et 
asperos sectantur mores; alii modeste, composite, 
pieque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiia conflalura irt. — Dei 
noiiiiam alque amiciliam, quam discipulis suis 
conciliabat, anima&que imperturbationem, et men-
tis eereniutem flrmuroque slalum, pacis vocabulo 
denolans. Vere enim illa pax est, quae jusiilia 
Dei et pietate glorialur. 

ώς πύρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεϊ κατ ' οίκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων κα\ συγγενών, συνάπτουσα 
δέ τψ θεψ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένοΰσα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε καί μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ 1 έκαστον οίκον, τψ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον κα\ δυσμενή μετιέναι βίοο 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμων κα\ επιει
κή· διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ 
τούτου συστήσεσθαι έφ* έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσίν τε κα\ φιλίαν, ήν τοΓς αύτοΰ 

προύξένει μαθηταϊς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποκα-
λών τδν τρόπον · (3) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ κα\ εύσεβεία σεμνυνομένη. 

Verumlamen haec precipiebat Servator, baud I ) (4) Πλήν ταίτα διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem conira Moysis legem dicenlera : Bonora 

» Alattb. x, 54. 
(97) In codice A. f. 486 fragmenlum hoc gerit 

perspicue tilulum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Ai(jui|illud δευτέρφ mendum exi-
stimo amanuensis qui in aniiquiore codice legerit 
lilieram δ, \quarlo, praveqne explicaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theopkania, lib. iv, 42 ei 28, 
sermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa*. causa; quanquam noslrum 
fragmenlum nonnisi alicubi cum prscdiclis locis 
congruiu 

(98m .Sy r . ιν, 42. 
(99) Sine dubio pertinet ad hunc locum frag-

mentum Eusebii in Calena ad Matibaeum cap. x, 
34, edil. Crameri, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητικήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρείν τούς αξίους τού 

μοθετών τφ φάσκοντι παρά Μωύσεϊ, Τίμα τόν 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων. 
(I) Hasc iii Syriaca Theophania, l ib . ι*, 42, aii 

Ensebius se eutnere ex Hebraico Evangelio. quotf 
alibi etiam ab Euscbio dlalum poslea videbimus. 

(i) Ha2C valde congruuiil cuin Theoph. Syr. H* 
28. 

(5) Vides huac praicipue loeum adaraessim p«f-
tinere ad Syriacam Theophaniam, lib. i ^ , 42, ij» 
tamcn ut Gra;cus texlus niihi lucidior meborqiHr 
videalar. _ 
ι (4) ln codice A. f. 204, perspicue, cum « y g ? 
dio tanlum in secundo vocabulo : Εύσεβίου ptoA^ 
τετάρτψ θεοφανείας, Eutibii e* libro amtio 
plianicc. 
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χέρα σον χαϊ την μητέρα σον, νόμφ, βέβαιων δε Α patrem tuum βι malrem tuam M ; imo el illam fir-
κάκείνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και έντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμά ν παντί τφ νδμιμον κατά φύσιν * βντος δέ έτε
ρου πατρδς του καί τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεού 
Λδγος, δ τά προκείμενα.διαταττδμενος , ού χρήναί 
φησι Φ υπέρβαλλε ιν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τού τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου· άλλά 
κάκείνοις μέν προσφέρεσθαι τιμή τή πάση, διαθέσει τε 
τή προσηκονση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
άπονε με ιν σέβας, ύπεραγαπφν τε κα\ φιλείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατοκνεϊν δι' αύτδν κα\ γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τοΰ 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτειν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περ\ αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίω έφη · Χ) φιΧων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ούχ έστι μον άξιος· χώραν μέν γάρ Βιά τούτων 
κα\ τοις τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρει τιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδώ, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν, τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξδ-
μνυσθαι τήν αύτοΰ φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τούτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αυτούς διάθε 

Β 

mans sigilloque mnniens per melius perfeciiusque 
praceptnm quo Deum lota anirna diligere jube-
m u r M . Nam pairem quidem niairemque honorare 
quilibet bomo lege nalurae debet. Sed cum el alius 
paier sil glgnenlibtts melior, qui el hos creavit, 
nempe tpsuni DeiYerbum, qui predicla praecepit, 
non oporiere ait majore affbctu prdsequi corporis 
genilores, quam illud quod raiionalem partem nobis 
indidil Verbum : sed et illis omnem bonorem con-
vcnicniemque affectirm exbibere, ct Deo eximiom 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prse 
omnibus amare ac diligere; ita ut minime cuncie-
mur, causa ejus a parenlibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fralribus separari, filiosque et filias 
aversari, Vcrbique acuiissimo gladio omnium bo-
rum oalurales praecidere affeciiones, si forte nos 
a pio erga Deuin amore impedianl. Disene iiaque 
apud Matlbscum d i x t l : Qui amai patrem aut ma-
trem plu$ quam me, non est me dignus*·. Quippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proxiraos; sed lamen hand magis quarta se 
honorarl concedil: neque propier palris mairisve 
reverenliam, aut carissimorum aiTectum, ejurare 
Dei amiciliam; sed et illos diligere, quoniam id 
tum tex naturse, lum Dei vcrbum jubent; et nibilo-
rninus amare eaieaus, quateixus erga bos dtleciio 
nibil religioni Deo debilae nocel. Quud si forte bi 
impedimento flanl religionis legibus, anteponendus 

σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν c est animartim Pater : erat aulem hic, ipsum Dei 
έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοίς τής θεοσεβείας νό-
μοις, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ήν 
αύτδς ό τοΰ ΘΡΟ£ Λόγος δ ταύτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών Βείν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντας αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμών τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων (4*) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Ωσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ' ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περι αύτδν ομολογίας· μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 

Verbum hsec pracipiens ei has leges slatuens : de-
bere scilicet milites suossupra omnes genere con-
juuclos ipsum amare nec dileciioni suae carnales 
affectus prseponere vel corporum consanguinitates. 
Tunc aulem gladios Dei acutissimus indignos a 
dignis prxcidendo jusle secernet, ab impiis nimi-
rum parenlibns pios (ilios separans. Similiter in 
pretio babendi sunl atque antandi filii flliaeque na 
lurae lege; non ita lamen, ul horam causa Christuta 
conflieri recusemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronuntiavit, dum ailsecundum Lucam : Non 
potett meus etse discipulm M ; secunduro vero Mat-
Ihamm: Non ett me dignutw. Siquidemqui haec aie-
bal, illud ipsum erat unigenitoni ab rnitio Dei Verbum, 

Λουκάν, Ού δυνατοί μον είναι μαθητής· κατά δέ ^ quod est vita, sapientia, lux, et omnium bonorum 
Ματθαίον, Ούχ έστι μον άξιος· είπερ δ ταΰτα λέ- cumulas. Ergo diclio : Nonett me dignus, idero va-
γων αύτδς εκείνος ήν δ έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ letquod, Noneritvila neque alio quolibet bono dignus. 
Λόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφίακα\ τδ φώς κα\ τδ πάντων αγαθών πλήρωμα· τδ γοΰν, Ούχ ΛΓΓ* 
μον άξιος, δμοιον άν είη τψ, Ούκ άν γένοιτο 'ζωής άξιος, ούδ' άλλου τινδς αγαθού. 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\τής, ώς άν Jam vero corroborans animae nostrae nervos, e* 
§Γποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν £ώ- mililaris, ul iia dicam, secundum Deum fortitudinis 
μην άναζωπυρών, επιλέγει* Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού χαϊ έρχεται οπίσω μου, ού δυνα
τοί μον εΐναι μαθητής ·ού γάρ πατέρων, φησ\ν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μ'βνον προτιμά-
σθαι προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, κα\ αυτής δλης τής πρόσκαιρου ζωής. Τδ 

a e Exod. xx, 12, »» Malib. xxn, 37. 4 0 Matlh.x, 37 

vires incendens, pergit dicere : Et qui non bajuiat 
crucem tuam et unU pott me, non potest meu$ etu 
discipului Non enim patribus tantam ac malri-
bus, iiliis filiabusque anteponere debel, inquit, 
amorem mei, sed el corpori proprio, et univert» 
buic temporali vita:. Corpus igiiur, quo nunc anima 

" L u c . x i f , 2 6 . *»MaUh.x ,37 . >» ibid. 58. 
(ί*) Yul deIcndumμή, vel legeodum ευσεβών, nisi tualis legere μήν. EDIT. 
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lur ex mullorura rumore, ipsum esse pr#seniem Α δείν προσδοκαν αύτδν διδάσκει. Εί δέ έπ\ γήςλέγοιτό 
Christum in secundo suo advenlu : Vos, inquil, 
nolitecredere.neque de loco vestro exealis. 

Utique Samaritani Dositbeum, qui Servatoris 
jetaii successil, proplietara illuin esse Moysis vali-
ciuioprouHSSum, firmiler arbiirali suul; adeo frau-
dibus ejus «apti, ul Chrisli loco habendum censue-
r in l . Ali i vero ipsa Aposloloruin aelale Simonem 
magum magiiam Dei virtutem appellabant, et 
Cbiislum esse pulabanl: tum alii pariler iu Pbry-
gia Monlanum : alii denique alios diversis locis bac 
opinione prosecnti sunt. Neque finem facieni veie-
raiores. Nam el alii plures ejusmodi exspeciandi , 
sun i : qui sane ei ipsi oraculorum a Servatore edi- ' 
lorura veriiatem confirmani. 

X!. 
Par est admirari nos sinceram veracemque indo-

lem ac pbilosopbiam evangelistse Maliba3i. Ilic enim 
superiorem viiae partem baud a sancia auspicatus 
fuerat professioue, sed ab oflicio lelonario aique 
ab avariliae sludio. Neque hoc quisquam caelerorum 
evangelistarum nobis revelaveral, non ejus coapo-
stolns Joannes, non Lucas, neque Marcus, qui eae-
lera Evangelia scripserunt. Sed Lucas quidem, sup-
presso praesente nomine, anliquam ejns appellalio-
nem usurpavil. Vcrurn ipse Maithaeus, suam 
divulgans viiatn, suique accusalor faclus, de se 

τις καιάκούοιτο Ορυλλούμενος καί φημιζόμενοο παρά 
τοίς πολλοίς, ώς αύτδς παρών δ Χριστδς κατά τήν 
δευτέραν αυτού παρουσίαν, Τμε ί ς , φησί, μή πι-
στεύσητε, μηδέ έξέρχησθε τού ίδιου τόπου 

(84) Αύτίκα Σαμαρείται Δοσίθεον μετά τούς χρόνους 
τού Σωτήρος γενδμενον, αύτδν είναι τδν ύπδ Μο·ύ-
σέως προφητευόμένον προφήτηνέπείσθησαν · άπατη-
θέντες ύπ' αυτού, ώς τδν Χριστδν αύτδν είναι άπο-
φήνασθαι. Άλλοι δέ κατά τούς χρόνους τών αποστό
λων Σίμωνα τδν μάγον τήν μεγάλην τού θεού δύνα-
μιν έκάλουν, αύτδν είναι νομίσαντες τδν Χριστόν καί 
κατά τήν Φρυγίαν δέ Μοντανδν έτεροι* άλλαχου δέ 
πάλαι έτερους άλλοι νενομίκασι. Κα\ ού παύσονταί 
γε απατεώνες · προσδοκαν γάρ χρή κα\ πλείους τοι
ούτους έσεσθαι * έξ ών δή κα\ αυτών ή αλήθεια τών 
σωτηρίων προγνώσεων τήν μαρτυρίαν εϊληφεν. 

Ι Α ' . 

(85) "Αξιον θαύμασα ι τδ Απλαστον κα\ φιλάλη-
θες ήθος, κα\ τήν φιλοσοφίαν τού εύαγγελιστοΰ Ματ
θαίου · ούτος γάρ τδν πρότερον βίον ουκ άπδ σεμνής 
διατριβής ώρμάτο, έκ δέ τών άμφ\ τάς τελωνίας κα\ 
πλεονεξίας σχολαζόντων. Καί τούτο τών λοιπών ευαγ
γελιστών ουδείς δήλον ήμίν έποίησεν, ούχ δ συναπό-
στολος αυτού Ιωάννης, ουδέ γε Λουκάς, ουδέ Μάρ
κος, οί τών λοιπών Ευαγγελίων συγγραφείς· άλλ* ό 
μέν Λουκάς συγκαλύπτων τδ δνομα, τή αρχαιότερα 
προσηγορία κατεχρήσατο · αύτδς δέ Ματθαίος τδν εαυ
τού στηλιτεύων βίον, κα\ κατήγορος εαυτού γινόμε-

nominalim in proprio volumine ita scribil : Et cum Q νος, δνομαστί αύτδς εαυτού μεμνημένος, έν τφ οί-
tramirel inde Jesus, vidit hominem sedetUem in it> 
lonio, Malthceum nomine , 0 . Quibus verbis vulnus 
siiuin accusabal, u l lnedenlis artem admirareris. 
Rursusque pergens ullerius, el catalogum discipu-
lorum percensens, ipse sibi publicani nomen impo-
nit, proptereximiani suam bonitalem baud dissiinu-
lans superioris viiae genus, et peccaloribus se con-
numeral, seque secundum post coaposioluin scri-
b i l . Nam se combinans cum Tboma, ut cum Peiro 
Andreamj, cuin Jacobo Joannem. cum Pbilippo 
Bariboiomaeum, sibi quidem Tbomam p repon i l a l , 
praeferens sibi bunc cuaposiolum quasi poiiorein, 
cum reliqui evangelisix secus fecerint. 

Per bos auiem bomines polylbeisini error paulo 
pOu eversug fuil, Deique regnuin oronibus pradica-
lum Ideoque oporluit nos ne nomina quidem 
illorum ignorare. Primum ergo par, Petrus et An-
dreas, quos jam aniea diximus piscalores fuisse. 
AUehiiu par Jacobus et Joannes, ambo Zebedaeo 
geniii, et hi siiniliier piscatores. Posi bos Philippus 
Κ Bariboloniaeus. Quisnam vero et bic Pbilippus 
Juerit, Joannes evangelisla docel dum ail iuisse 

·· Maiin. IX , 9. 1 1 Malih. x, 5. M Luc. v i , 45. 

(84) Cod. A. f. 269. Syr. IV, 35. 
(85) Syr. V, 58. Nominatim reciiatiir bic locusex 

Eusebii evangelica Theophnnia incod. A. f.88b; ilem 
\A ViadoboDcnsi, proul ad Loum ^crip>ii K o | d i i j n n s . 

κείφ συγγράμματι τόνδ' ιστορεί τδν τρόπον · Καϊ 
παράγων εκείθεν ό Ίησους είδεψ άνθρωπον κα-
θήμενον έπϊ τό τεΛώνιον, Ματθαίον ονόματι* έ
λεγχων εαυτού τδ τραύμα, ίνα θαυμάσης τήν τέχνην 
τού ίατρεύσαντος. Κα\ πάλιν προίών έξης τόν τε κα-
τάλογον τών λοιπών μαθητών έξαριθμούμένος, αύ
τδς έαυτφ τδ τού τελώνου προστίθησιν δνομα, δΓ ύ-
περβολήν επιεικείας μή έπικρύπτων τδν πρότερον 
εαυτού βίον κα\ αμαρτωλοί; έαυτδν συναριθμεί, κα\ 
τού συναποστόλου δεύτερον έαυτδν καταλέγει. Συν-
εζευγμένος γούν τψ θωμ$, ώς Πέτρος *Ανδρέα, καί 
Ιάκωβος Ιωάννη, Φίλιππος τε κα\ Βαρθολομαίος, 
προτάττει εαυτού τδν Θωμάν, προτιμών ώς κρείττο
να τδν συναπόστολον, τών λοιπών ευαγγελιστών τού-

Β ναντίον πεποιηκότων. 
(86) Διά δή τούτων τών ανδρών ή πολύθεος πλάνη 

μικρδν ύστερον άνετρέπετο, ή τε τού θεού βασιλεία 
τοίς πάσιν έκηρύττετο. Διδ κα\ άναγκαίως έχρήν η
μάς μηδ* έξ ονόματος άγνοήσαι τίνες ήσαν ούτοι. Ή 
μέν ούν πρώτη συζυγία Πέτρος καί Ανδρέας, ούς έμ
προσθεν έδηλώσαμεν αλιείς δντας · δευτέρα δέ Ιάκω
βος καί Ιωάννης, άμφω Ζεβεδαίου παίδες, και ούτοι 
αλιείς · έξης δέ τούτοις ή ν Φίλιππος κάι Βαρθολο 
μαϊος · τίς ποτε δέ ήν κα\ ούτος δ Φίλιππος, Ίωάν-

" Joan. ι, 45. 

Mendum aulem θεοφάνους pro θεοφανείας, irqu# 
in Vaiicanum CQdicem alque in Viudobotieiiseui »r 
repsil. 

(80) Cod. A. f. 94 b ; Syr. V, 45. 
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νης δ ευαγγελιστής διδάσκει, φήσας είναι αύτδν άπδ Α ex B«ihsaida, quod Andreae Petriqtie oppidum na-
Βήθσαϊδά έκ της πόλεως Ανδρέου κα\ Πέτρου · χαΧ 
ό Βαρθολομαίος δέ απλούς τις άνήρ, κα\ τής τών 
πολλών συνέσεως τε και πικρίας είσηκται αλλότριος · 
κα\ Ματθαίος δέ τών περ\ τούς τελώνας πάλαι πρό
τερον ήσχολημένων γέγονε. Τοιούτοί τίνες ήσαν οί 
πρώτοι κήρυκες τής ουρανίου βασιλείας, οί; υπηρέ
τα ις κα\ διακόνοις τών αυτού λόγων ό Σωτήρ έχρήτο, 
παριστάς αύτόθεν, ώς θεϊκή δυνάμει, άλλ' ού θνη-
τοϊς έπιτηδεύμασι τδ κατορθούμενον αύτψ συνετελεϊ-
το. "Αλλος μέν γάρ τάχα τής τών ανθρώπων οικου
μένης νομοθέτας καί διορθωτάς» εύσεβείας τε κήρυ
κας προχειριζόμενος, πάντως που δυνατούς έν λόγω 
καί έργω πρδς τδ μέγεθος τού πράγματος άπιδών, 
έπενόησεν άν, έπελέξατο δ* άν σοφία κα\ συνέσει κε-

lale erat. Barlbo)om:eus vero vir siinplex, mulla-
rumque rerum curiosiiaie el molesiia alienus in-
iroduciXur. Malihaeus fueral anlea professione pu-
blicanus. Hi fnere primi coelestis regni praecones, 
quibus adjutoribus aique mmisiris doclrina? suae 
Servalor ulebalur; hioc demonslrans, divina vir-
luie, non bumanis conalibus res suas perflci. Nam 
cerie quivis alius legislatores bumani orbls aique 
correctores, rellgionisque prxcones designalurus, 
prorsus lingua et opere valenle^ spectata rci ma-
gniludine, praeiulisset, atque boroines sapicutia 
intelleciuque prastanles delegisset, veldiviiee aique 
insignes, qui et opum largitione permoverent, c l 
verbis persuaderent :e l polyiheismi quidem seclam 

χορηγημένους άνδρας, ή πλουσίους κα\ εύσχήμονας, ^ sapienler conveilerenl, omnium aulem rerum aucio-
τούς κα\ χρημάτων δόσεσι προτρεψομένους, κα\ λόγψ 
πείσοντας · κα\ τάς μέν περ\ θεών δόξας έπιστημόνως 
διελέγξοντας, τήν δέ περ\ τού πάντων ποιητού τε κα\ 
δημιουργού θεού γνώσιν τε κα\ εύσέβειαν λογισμοϊς 
άποδεικτικοϊς παραστήσοντας· κα\ πρό γε πάντων 
προύνόησεν άν, μέλλων αυτούς έπ\ πάν έθνος έκπέμ-
πειν, έρμηνέας αύτοϊς παραστήσεσθαι τών λόγων, ώς 
άν έκάστοις έθνεσι τή αυτών γλώττη όμιλοϊεν, κα\ τή 
πάντων άκοή γνώριμον προφέροιντο τδ φθέγμα. 'Αλλ* ού 
έπί τούτο ώρμα, 

(87) Έβδομήκοντα δέ άνεδείκνυ μαθητάς, όπόσα λέ
γεται καθ* δλης τής οίκουμένης έθνη τυγχάνειν · τού
το δέ κα\ ή Μωύσέως δηλοϊ Γραφή τδν κατάλογον 

ris et crealoris Dei notitiam cullumque demonstra-
livis argumenlis stabilirent. In primis vero operam 
dedissel, ut quos per omnes populos missurus erat, 
eis idiomalnm intcpreies adjungcrei, ul singnlas 
gentes pro illarum sermone alloquereniur,omnium-
que aures notis verbis pulsareot. Sed nibil liorum 
opus erat Servalori, qui baud bumano nioread id 
uegoliuiu acccdebal. 

τοιούτων εδέησε τώ Σωτήρι, δτι μηδέ ανθρωπίνως 

Septuaginta clcgit discipulos n , quol numriim 
per universum orbem genies essedicuniur. ld etiam 
Moysis oslendit Scriptiira dum calalogum lcxit 

ποιούμενη τών μετά τδν κατακλυσμδν τού Νώε γενο- Noacbi post diluvium filiorum ; cx quibus gcniti 
ti 1 C X.. ? i 1 « . . . ' Λ»: ΜΙ! „ A H I . . A « ; . . I A «iime n f A f f a n i l n r A e AmnSuin μένων παίδων έξ ών τούς πάντας έβδομήκοντα φυ 

ναι (88) , ούς προπάτορας τών καθ' δλης τής οικουμέ
νης εθνών λόγος αληθής γεγονέναι κατέχει (89). 

ΙΒ' (90). 
Ημείς δέ κα\ τής τού Δανιήλ μνησθώμεν ενταύθα 

προφητείας, ίνα δείξωμεν,.δτι κα\ή 'Ρωμαϊκή άρχή 
* Luc. χ, ! . 

(87) Cod. L . 54. Syr. V, 45. 
(88) Cod. φήναι. 
(89) Fragtueuium boc diserle cilatur ex Eusebii 

Theophania in codice* Vat. L . f. 54 ; et quidem di-
«itur ex operis secundo libro, si numeralis nolae 
compendium recte in codice scribilur. Caelerum 
quuni insecundo libro propler arguraeiilum collo 
cari neqiieai, huc fcre a me iransferendum fuil, ubi 
in Syriaca seu Anglica Theophania lib. v, 45, me-

cuncti i l l i sepluaginla, quos progeuilores omniuiu 
.oiius mundi gentium exsliiissc, vera bistoria ira-
dit. 

xir. 
Nos vero Danicbs cliaui vaiicmium bic comme--

moremus, ut osiendamus, Roinanuin quoque imj»e-

ΕνσεβΙον fif θεοφατείας : (at in Ε. lanlum Εύσε
βίου) litlerae autem β superponitur compendiutn 
vocabuli quod tatn τρίτφ legi polosi qiiam τετάρτφ:. 
et quanquara Oyim exisiimavi β posiium prose-
cundo ordinali numero, nimc inalim legere βιβΛΙψ, 
ita ut cilelur vel lerlius vel quarlus liber. Alque-
Ha exislimandum esl in reliquis quoque fragmen-
lis, ubi idem compendium vooahuli occimii. Ag« 
vero cum luec allera fragmenii pars ex Tlteophauia 

muraiur non duodecim Aposiolorum lanlummodo Β diserte citelur, eaque siue dubia cum priorv con-
eleciio, verum eiiam sepluaginla discipulorum 
mnde /ιίι disciplet, not only ihe iwelve apoutes, or 
the teventy disciplet. Videlur ergo demonslrari a 
Vaiieano Iragmenlo serinoneni iu Theophania fuisse, 
pauto amplioribus verbis eiiam de elecliune LXX 
discipuloruro; quod uilhi certe persuasum apprimc 

(90) Fragmentura boc, ab inilio usque ad verba 
έν μορφαϊς έδείκνυτο, rechalur snb Eusebii noinine 
a Niceta Serraruin cpiscopo in Calena ms. ad Lu-
cam cod. Α. Γ. 14; iienxjue cum* brevi sub ioitiis 
augmenio a Macano Cbry&ocepbalo in sua item vd 
Lucam ins. Caieoa cod. E. f. 64, inscriplum pariier 
Eusebio. Deinde in uiroque codice, vix brevi spa-
lio inlerjecto, sequilur pars altera fragmenli quae 
b ic ip i l : "Οσπερ μέντοι διά τού χρυσού, desiniique 
τά κατ* αύτδν οίκονομουμένης. Jam vero ba:c ahera 
pars in codice A. f. 14, b, perspicue iuscribilur : 

necialur., superest ul illa quoque prior ud Tkeo-
phaniam perlineat, quauquain Eusebii taniiini IKK-
naine lilulala; quam rem evidenier et sxpe cogno-
vimus hi praecedoiilibiie Theophamas fiagmcniis, 
qua3 cum in codicibus Vall . nonnisi Dudum inier-
diim Eusebii uomen gerereni, nunc comparaia cum 
Syra Theophania, iueinbra ejusdeni esse comperluni 
esi. — Et praecedeiaia quidem xi fragmenla cum 
Syriaca Iheophania conspirare adainussiin propa 
Uiiinia vidimus: exin sequemia jure noslro addi-
inus, fliiia in codicibus Vall . gerunl lilulum Euxebii 
TktophaniiB; imo eiad Syriaium exemplar aliqnaii-
do accedunl. Nonne eniin eliam in Caiena Episl. 
ad Hebr. ed. Craineri p. 597, locus Eusebii occur-
ri t , qui ιιοιι parum congruii cum Syriaca Theophu-
nia lib. m , 40? Εύσεβίου. 'Αμέλει ού κατά Μωσέα 
πλαξ\ λιθίναις τούς αυτού νόμους κατεβάλλετο, στή-
λαις δ' ώσπερ ίεραϊς ταϊς αυτού* γνωρίμων ψυχαϊς 
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rinm oraculo fuisse pracnuntiaium aique a Spiritu Α προτεθέσπιστο κα\ προελαλήθη τφ Πνεύματι, ώς 
praedictum, fore nimirum ut sub eo nasceretur 
Cbristns, qui liumana cuncla regua deslrueret, et 
wium tantummodo ubique slabiliret, cujus nullus 
foret finis. Ergo viri desideriorum oracula hoc fer-
me argumenlum habuerunl. 

Quemadmodum olim iEgypli principi interpres 
somniorum exsliiil Joseph, ita Daniel Chaldaeorum 
dominatori Nabucbodonosoro visum declaravii. 
Nempe quqd staiua in soninis ipsi oslensa, cujus 
raput aureum, pectus argenteum, venier aeneus, 
pedes ferrei, qualuor imperia significaret. Ipse 
quidem caput aureum, propter opes maximas alque 
delicias regum Assyriacorum. Magnum aulem fuit 
Assyriorum iraperium, quia lenuit iEgyplum, Li 

κατ* αυτήν μέλλοντος γεννηθήναι Χριστού, δς έμελλε 
πάσας τάς έν άνθρωποι ς βασιλείας καθαιρεΐν, κα\ 
τήν Ιδίαν αποδεικνύε ιν μόνη ν πάντων κρατούσαν, 
κα\ τέλος ούκ έπιδεχομένην. Τά γε μήν τοΰ άνδρδς 
τών επιθυμιών θεσπίσματα ώδέ πη είχεν υποθέσεως. 

"Ωσπερ ποτέ τψ τής Αίγύπτου άρχοντι έρμηνεύς 
τών τεθεαμένων έν ύπνοις κατέστη δ Ιωσήφ, ούτως 
δ Δανιήλ τφ Χαλδαίων άρχοντι Ναβουχοδονόσορ τήν 
δψιν διασαφεί, ώς άρα ή είκών κατά τούς ύπνους 
αύτφ δφθεισα, ής ή κεφαλή χρυσή, τδ δέ στήθος 
άργύρεον, ή δέ κοιλία χαλκή, κα\ οί πόδες σιδηροϊ, 
τεσσάρας δηλοϊ βασιλείας* αύτδς μέν έστιν ή χρυσή 
κεφαλή διά τδ βαθύπλουτον κα\ τρυφηλδν τών παρά 
'Ασσυρίοις βεβασιλευκότων. Μεγάλη δέ κα\ αύτη ή 

byam, et universam Asiam, ei usque ad Indorum Β Χ ω ν "Ασσυρίων βασιλεία· κατέσχον γάρ Αίγύπτου 
κα\ Αιβύης Ασίας τε πάσης, διήλθόν τε κα\ μέχρι 
τής Ινδών οικουμένης · διήρκεσε τε μακραις ετών 
περιόδοις, άρξαμένη μέν άπδ τοΰ Νεβρώδ, παρατεί-
νασα δέ έπ\ τδν Ναβουχοδονόσορ · ού πρότερον δέ 
άπεσβέσθη, ή χείρας έπ\ τδν έν Ίεροσολύμοις νεών 
τοΰ θεοΰ βαλείν. Τούτου γάρ γενομένου, Μήδοι πα
ραχρήμα τήν Άσσυρίων αρχήν καταλύουσιν ών 
πρώτος Κύρος είς Πέρσας μετεστήσατο τήν ήγεμο-
νίαν. Κα\ δέ δεύτεροι μετά Άσσυρίους Πέρσαι τής 
οίκουμένης έπήρξαν λαμπρότατα κα\ διαφανώς · δ δή 
κα\ έδήλου τά δεύτερα μέρη τής εικόνος έξ αργύρου 
πεποιημένα. Τρίτος δέ έπελθών Αλέξανδρος ό Μακε
δών συμβάλλει μέν τψ Πέρση Δαρείφ· ελών δέ τού
τον, τήν αρχήν είς Μακεδόνας μετεστήσατο· κα\ κρα-

regionem fines proiulit : mansilque longis annorum 
periodis; nam caplo a Nenibrodo initio, usque ad 
Nabucbodonosorum devenil : neque antea desiil, 
quam ille Dei templo Hierosolymilano manus inje-
cit. Hoc cn/m palralo facinore, slatim Medi Assy-
riorum imperium dissolveranl; primusqtie Cyrus 
ad Persas irangiulil poienlalum. Sccundi igilur 
post Assyrios Persie orbi imperiiarunt splendide ei 
iusigni cum gloria : quam rem signiiicabatit paries 
eecundae in statua, argonio conslanles. Terliue 
vero superveniens Alexander Macedo pugnavil cum 
Persa Dario, eoque victo, imperiura ad Macedones 
devolvil: bique genlibus cunclis politi sunt, lerlii 
post primos. SigniQcabanl auiera bos quoque, ler-
. . „ , . - r A . r — , . r ι 

liae stalux partes ex aerc : esl erdm haec maieria ^ τοΰσιν ούτοι τών εθνών απάντων τρίτοι μετά τούς 
πρώτους. Έσήμαινε δέ άρα κα\ τούτους τά τρίτα 
μέρη τής είκόνος διά τοΰ χαλκού· εύφωνοςγάρ αύτη 
ή ύλη κα\ μακράν ήχείν δυναμένη. Τοιαύτη δέ τις ή 
τών Μακεδόνων ηγεμονία, Ελλήνων δντων κα\ τήν 
γλώτταν λογικωτέρων · έπ\ δέ τούτοις τήν σιδήρεον 
ήνίξατο βασιλείαν, κραταιάν κα\ διαφερόντως παρά 
πάσας τας πρδ αυτής Ισχυροτάτην · έπε\ κα\ ή τοΰ 
σιδήρου δύναμις έλαύνειν κα\ δαμάζειν τάς λοιπάς 
ύλας φύσιν Ιχει. Τίς δέ αύτη, ή τών 'Ρωμαίων άρχή, 
τής τών Μακεδόνων καταστάσα διάδοχος; έν ταύτη 
τή σιδηρά βασιλεία Χριστδς γεννάται, ό τμηθε\ς λίθος 
έξ δρους, ού σιδήρφ, άλλ' άνευ χειρών τώ δέ προφήτη 
θηρίων άλογων τε κα\ αγρίων έν μορφαΐς έδείκνυτο. 

Sicul auro Assyriorura opes repnesentavit, sic JJ (90*)"Πσπερ μέντοι διά τοΰ χρυσού τδ βαθύπλουτον τών 

valde vocalis, et longe laicque resonans. Hujus-
modi fuit Macedonum imperium, qui Grxci eraot 
cl idiomatis exquisilioris. Posl baec ferreum deno-
labaiur imperium, validum, ei super omnia priora 
forlissimum : nam el ferri naliira reliquas malerias 
propellere et superare solel. Quodnam vero boc 
esl, nisi Romanorum imperium, quod Macedonico 
successil? Sub boc ferreo imperio Cbrisuis nasci-
tur, lapis de monle nec ferro nec maoibus excisus. 
Haec vero imperia sub imaginibus irralionalium 
sxvarunique ferarum oslensa propbelae fuerunt. 

Iea?na effeminalam illorum mollemque vitam deno-
tavil. Persarum vero larditaiem et pondus per ur-
sam. Panthere pernicitaii Alexandrum compara-
v i i , propler indolis ejus acumen el mobilitalem : 
bic eiiim cum iredecim et quidem baud iniegris 
aunis regnaverit, mundiim universum decurrit, 
qualibel ave volucrior, Europam neinpe ei Atiam, 
donec ipsum oceanum aliigit. Roinani auietn Ma-
cedones iinperio spoliavertinl, poslremuin itlorum 
deponenles tegem Perseuin. Syros quoque per 
Ponqieium atque Gabinium duccs siibjugariint, 
Asiamque per eosdem slipeiidiariam fecerunl. 

^Ασσυρίων παρίστατο, ούτω διά τής λεαίνης τδ τεθη-
λυμένον αυτών κα\ χαΰνον έδηλούτο · τδ δέ βραδύ τών 
Περσών κα\δυσκίνητον, διά τής άρκου · παρδάλει δέ 
πτερωτή τδν 'Αλέξανδρον άφωμοίου διά τδ τής φύ
σεως όξύ κα\ εύκίνητον ούδ' ολοις γοΰν έτεσι τρισ\ 
κα\ δέκα τήν αρχήν έπικρατήσας, τήν οίκουμένην 
έπήλθεν άπασαν, παντδς όρνέου θάττον διαπτάς, Εύ-
ρώπην όμοΰ κα\ Άσίαν, ώς μέχρις αύτοΰ ψαΰσαι 
ωκεανού· 'Ρωμαίοι δέ Μακεδόνας μέν τής αρχής 
αφαιρούνται, ύστατον αυτών βασιλέα καθελόντες 
Περσέα· Χύρους δέ ύποτάττουσι διά Πομπηίου κα\ 
Γαβινίου στρατηγών, τήν τε Άσίαν έλόντες διά τών 

τους αυτού κα' 
;α:νήν Διαθή 

ιατέγοαψε νόμους, κα\ παρεδίδου γε ττιν 
Ι;κην λογισμοις κα\ διανοίαίς κεκαθαρμε-

ν α ΐ ν 
(bOM Cud. Α. f. 1 b . Cod. Ε. Γ. 65. 
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αυτών, υποχείριο* έποιήσαντο· κσΛ έπ\ πάσιν ύστά- Α Postreroam omnium Cleopatram cepit Auguslus, 
την απάντων Κλεοπάτραν είλεν Αύγουστος, κρατή-
σας Αίγύπτου καΛ Αλεξανδρείας (91)· έξ εκείνου τε 
ήδη καθόλου κρατείν ήρξατο ή τετάρτη βασιλεία, ήν 
ή μέν τής εικόνος δψις σιδηράν ώνόμασε ν, ώς πάντα 
δαμάζουσαν κα\ λεπτύνουσαν* ή δέ τού προφήτου 
δρασις ζώον φοβερδν κα\ έκθαμβον κα\ ίσχυρδν πε-
ρισσώς · μαρτυρεί δέ τψ λόγψ τά τής προ^ήσεως 
τέλη · μόνα γούν ή 'Ρωμαίων άρχή δμού δημοκρα
τίας κα\ τοπαρχίας τε κα\ έθναρχίας καθείλε τών^ξ 
αιώνος μακρού καθ* έκαστον έθνος ύπδ οίκείοις άρ-
χουσι τυράννου μένων κα\ μόνη κατά πάντων μίαν 
μόναρχον ηγεμονία ν συνεστήσατο, έφ' ής κα\ Χριστδς 
γεννάται (92). 

ΤΡ (93). 
Ό ύστατος τε κα\ μέγιστος προφητών Ιωάννης, ^ 

κήρυξ όμοΰ κα\ πρόδρομος Χριστού γεγονώς, πρώτος 
απάντων άνεφώνει κηρύττων είς πάντας κα\ εύαγγε
λιζόμενος τήν τοΰ Θεον βασιλείαν · ού δή πρώτου 
ταύτην άφέντος τήν φωνήν, μετανοείν τε παρακε-
λευομένου, λουτρψ τε προσιέναι, κα\ τάς ψυχάς άπο-
καθαίρεσθαι τών προτέρων άμπλακημάτων, φαιδρύ-
νεσδαί τε παραινοΰντος, κα\ παρασκευάζεσθαι έπ\ 
τήν είσοδον τής βασιλείας, ούκέτι μέν άμφΐ τά Ι ε 
ροσόλυμα, ούδ* έπ\ τά ταύτη συντελούμενα Μωύσέως 
νόμιμα συγκροτοΰντος, άμφ\ δέ τδν Ιορδάνη" τοτα-
μδν διά νέας κα\ ξενιζούσης επαγγελίας τής δι' 5δα-
τος καθάρσεως τδν πάντα λεών προκαλουμένου· otr 
τών ανέκαθεν προφητών τάς περ\ τοντων προ^βή-
σεις διά μνήμης φέροντες αρχιερείς κα\ διδάσκαλοι, 
oi τοΰ έθνους Ιουδαίων καδηγούμενοι, τάς άκοάς 
έπ\ τψ νέψ κηρύγματι πληγέντες, αύτδν ύπετόπη-
σαν είναι τδν κα\ πάλαι αύτοίς ήξει ν προσδοκώμενον, 
κοινδν τοΰ τών ανθρώπων γένους Σωτήρα, ΉσαΊου 
προφήτου συμβάλλοντες φωνάς, δς δή όνομαστ\ τής 
έρημου κα\ τοΰ κηρύγματος,. κα\ δή κα\ του "Ιορδανού 
ώδέ πη έμνημόνευσε λέγων · Φωνή βοώντος έν τή 
έρήμω, "Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου, κα\τά έξης-· 
%α\ αύθις· ΕύφράνΘητι, έρημος δ^ιψώσα, άγαλ-
Λιάσθω έρημος κάί άνθείτω ώς κρίνον* καί,. 
Έξανθήσει καϊ άγαλλιάσεται τά έρημα τοΰ Ιορ
δανού * οΤς έπισυνήπτε λέγων · Ισχύσατε, χείρες 
άνειμέναι, καϊ γούνατα παραλελυμένα * παρακα
λέσατε οί όλιγόψυχοι τή διάνοια* Ισχύσατε, μή 

^gypio ei Alexandria deviciis. Ex eo lempore 
loto orbe ccepit dominari quartura imperium; quod 
statuae quidem reprarsenlaiio ferreum denominavii, 
ceu quod omnia domuorit -tque conlriverit; pro-
pbcia? auiem visio, animal ierriblle,mtrum ac va-
Kdissimum. Purro verba confinnavit praedictionis 
exiliw. Solum igitur Romanum imperiom respu-
blicas, prafecturae, et populorum regna deuruxii, 
eorum scilicet qui & tnultis saeculis in unaquaque 
naiione a propriis priiftcipibos regebanlur; unam-
q-ιβ super orones mooarcbiam consiiiuii, sub qua 
natus est Cbriatus. 

X I I I - V-
Postremus ac maximus prophetarum Joannes, 

prsero simul et pra?cursor Cbristi, primus omniuni 
palam cunciis predicabat regnum Dei nunlians 
Qui cum primus banc vocem emisisset, et ad poe-
nilendam borlaretur; alque ad lavacrura accede-
re, el animas prioribus peceatis mundare, et hila-
res purosqae esse juberet, atque ad regni iniiia 
praeparari; neque jam consueios Itierosolymi* Mo-
saicos ritus commendaret, sed circa Jordaoem flu-
viura, nova inaudiiaque purgationis per aquam 
promissione universum populum invilaret; cum 
ba?c, inquam, flerent, i i qui veterum propbetarum 
de bis rebus praediciiones memoria reiinebanl pon-
tiOces aique doctores, Judaica3 gentie duces, novo 
praeconio aures percolsi, ipsum suepicabanlur esse 
illum quem venturum jamdiu exspeclabant, coin-
munem humani generis Servatorem; Isaiae pro-
pbetae oracnla comparanles, qui deserti nominaliro 
et pradicalionls atque Jordanis his verbis memioe-
rat : Vox clamanti» in deterlo, Parate viam Domi-
ni el reliqua; et rursus : Lwiare., desertum *i-
tten*, exsullet detirtum, et efflorescat sicut lilium 
ei, Flortbunl et exsuitabunt deterta loca Jordanis; 
qiiibus addidit dicens : Roboramini, manus remiitm 
et genua distoluta : consolamini, pusilli mente; 
eonfortamini, nolite timere: ecce Deus noiterjudi-
cium retribuit: ipte veniet ad talvandum no$ : tunc 
aperientur oculi caecorum, et auret surdorum au-
dienl: lunc claudus talxti ticut cervut, el expedita* 

φοδεΧσθε* Ιδού ό θεός ημών κρίσιν ανταποδίδω- D erit lingua balborum : quia eruperunt in deterlo* 
Civ* αυτός ήζει καϊ σώσει ημάς* τότε άνοιχθή- tcalebrce, el mlli$ tn lerra tiliente **. 

M Maub. i i i . •· Isa. X L , 3^ t T Isa. xxxv, U •· ibid^ 3 seq. 
omnino vldeatar ad Theophaniam reapse pertinere. 
Porro insigne aliud de vaiicinio Danielico fragmen-
tum Eusebii alibi a nobis recitabilur, in codice 
Vaticano repertum, cx ejus deperdiio libro xv 

(91) Ita eliara in Chronico Eusebius dislinguit ab 
iEgyplo Alexandriain; nempe urbe denotane iEgy-: 
piuui inferiorem, ipso auiein regionis nomine par-
tem regni superiorem. Revera in hieroglyphicis 
passim inscriptionibus duplex i£gypU pars memo-
ratur, euperior et inferior. 

(92) De Romanorum universali impecio, eub quo 
nalus est Cbrislus, pulcbre Eusebius, eisi aliis ver-
bis, in Syriaca Theophania lib. i u , 1, 2. Ibidem fali-

3uid etiam diciiup de vaiiciniis GbrUtum porten-
entibus; nimis tamen breviier, id esl paucis ver-

bis. iCgre igimr mibi persuadeo lam pauca dixisse 
de hoc argumenio Eusebium; quo fll ui codicum 
Xaiicanoram iragmentem hoc de propbetia Danie-
li», qjuod uomiualiui ex Thioohania ciUlur, mibi 

Evangelicas demontlrationis, 
(93) ln codice A. f. 53, mscribimr Εύσεβίου β' 

θεοφανείας (mendose absurdeque θεοφάνους, ul et 
aiibi inierdum observavimus); in cod. Ε. Γ. 154 
(iiemque in akero bujus apograpbo), Εύσεβίου 
θεοφαν. Cilari igitur hic Theophaniam diibitari 
nequit. Gaeterum in Syriaco textu nibil fere bujus-
modi reperiebaiu. Quaiiquam de Prxcursore locu-
tum fuisse Eusebium snb initium viias publim 
Chrifili Domini, quaa incipit Theoph. Syr. bb. m K 

40, valde est credibile ac uroDe nccessariura. 
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oortai όφβαΐμοϊ τυφΛών, καϊ ώτα κωφών άκούσοντω * τότε άΛεΙται ώς έΛαφος ό χωΛός , καϊ 
τρανή έσται γΧώσσα μογιΛάΧων δτι έφφάγη έν τή έρήμω ύδωρ, καϊ ή φάραγξ έν γή διψώ-
ση (94). 

Haec in sacris libris, lanquam in columnis, im- Α Ταΰτα βίβλοις ΙεραΤς, ώσπερ έν στήλαις, τετυπω-
pressa olim apud sehabenles Hebraeae geniis duces, μένα πάλαι παρ' εαυτοί; έχοντες ol καθηγεμόνες τοΰ 
posiquam ipsis renunlialum esi Joannem in deserlo 
ei juxia Jordanem Ouvium prxdicare; faclis pra> 
diciiones couferentes, ipsum esse et non alium, a 
propheia signilicaiuin, conjiciebanl; missisque le-
gaiis rogabani mim ipse essei Ghrisius. Is aulem 
negabat; el se non esse communem Servaiorera 
faiebatur : sed enim pra?senie jam eo qui exspecla-
baiur, ejusdem se praecursorem dicebal: verum-
lamen se nibil aliud quam vocem Servaloris nuo-
liain, esse docebai. Idque Evangelii divina etfponit 
Scriptura: Fassus est, inquit, se non esse Chri* 
siuin, sed vocem in deserlo clamanlem : Dirigite 
viam Domini. Ego aqua bapliio, mediui autem ve-

Τουδαίων έθνους, επειδή Ιωάννης αύτοίς κηρύττειν 
έπ\ τής έρημου κα\ άμφ\ τδν Ίορδάνην ποταμδν ήγ-
γέλλετο, τοίς πράγμασι τάς προ^ήσεις συμβάλλον 
τες, αύτδν είναι κα\ ούκ άλλον τδν διά τού προφήτου 
σημαινόμενον ύπετδπησαν ήρώτων τε άποστείλαν-
τες, εί αύτδς εΓη δ Χριστδς. Ό δέ μή είναι μέν ώμο-
λδγει, έπε\ μηδ' αύτδς τδ κοινδν απάντων σωτήριον 
παρόντος δέ ήδη τοΰ προσδοκώμενου , έαυτδν εΐναι 
πρόδρομον, κα\ τήν έπί τής έρημου φωνήν τήν κατ-
αγγελικήν τοΰ σωτηρίου, αύτδς έαυτδν είναι έδί-
δασκε · κα\ τοΰτο ή θεία τοΰ Ευαγγελίου παρίστησι 
Γραφή * "Ομολόγησε γάρ, φησ\ν, δτι Ούκ είμϊ έγώ ό 
Χριστός, άΛΧ έγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμψ, 

ilrum tteiii, quem vos netcilit * · . Lucas itera siraili- Β ΕύΟύνατε τήν όδόν Κυρίου9 έγώ βαπτίζω υμάς 
ter narrat, confabulanlibus cunciis circa Jordanem 
de Joanne, num is Cbrisius esset, respondisse 
Joannem : Ego quidem vos aqua baptizo, venii au-
tem qui me forlior ett; ipse vot bapiizabit Spirilu 
sancto et igne *°. Quid est aulem ignis ? iiempe rei 
Inulilis consumpiio, ei ardor spiriius. Eodem sensu 
Joaiines quoque (aposiolus) aiebai : Hic venit tn 
letlimonium, ut iestimonium perhiberet de lumine, 
ut omnet crederent per ipsum. Non erat ille lumen, 
sed ul teitimonium perhiberet de lumine 1 1 . Sed hic 
quidem iia inilium praedicationis faciebat, dedu-
cens vocia inslar bominum aoiinas ad perfecli 
verbi sugceplionem. Quamobrem Joannem inchoa-
tionem esse Evangelii, Marcus demonslrat 1 1 . Posl-

έν ύδατι, μέσος δέ υμών εϊστήκει, δν ύμείς ούκ 
οΐδατε. Κα\ Λουκάς δέ τά δμοια ίστορεί, δτι Πάν
των διαΛογιζομιένων περϊ Ιωάννου, μή ποτε αντός 
είη ό Χριστός, άπεκρίνατο ό Ιωάννης · Έγώ μέν 
ύδατι βαπτίζω ύμας, έρχεται δέ ό Ισχυρότερος 
μου* αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίψ καϊ 
πυρί. Τί δέ τδ πΰρ ; ή τοΰ κούφου δαπάνη, κα\ ή 
ζέσις τοΰ πνεύματος. Τής αυτής έχεται διανοίας καί 
δ Ιωάννης λέγων · Ούτος ήΛΘεν είς μαρτυρίαν, 
ίνα μαρτυρήση περϊ τού φωτός, Ίνα πάντες πι-
στεύσωσι δι' αυτού* ούκ ήν εκείνος τό φώς, άΛΛ% 

ίνα μαρτυρήση περϊ τού φωτός. Άλλ* ούτος μέν 
ώδέ πη προκατήρχετο τού κηρύγματος, δδοποιών οία 
φωνή τάς τών ανθρώπων ψυχάς είς ύποδοχήν τοΰ 
Τ ~ . · ι —ι — — r ' τ Α . Α-ί- — 

quam vero vox siluit muuere suo defuncta, ei quasi υ τελείου λόγου· ένθεν είκότως άπαρχήν τοΰ Εύαγγε-
eiigua phospbori luce menies bominum jam clari-
flcaverat, tunc deinum unigeniluin quod aniea 
exaisiebat Dei Verbum, proprios caro facluin emisil 
splendores. 

λ ίου αύτδν είναι δ Μάρκος έδίδασκεν επειδή δ έ 
έτιώπα μέν ή φωνή τά οίκεία πληρώσασα μέρη, σμι-
•κρώ τε οία φωσφόρφ φωτ\ τάς τών ανθρώπων κατ-
αυγάσασα διανοίας, αύτδς δή λοιπδν δ μονογενής 
κα\ προών τού θεού Αόγος διά σαρκδς τάς οικείας 
εξέπεμπε μαρμαρυγάς. 

ΙΛ' (93). 
Αιά τοΰ τών άλών συμβόλου τήν δύναμιν αίνίττε-

ται τών μαθητών αύτοΰ. Έπε\ γάρ οί άλες τήν μέν* 
ούσίαν έξ ύδατος κα\ πνεύματος συνεστήκασι, σμι
κρόν τι τοΰ γεώδους μετέχοντες, τής δέ τών φθαρτών 
σωμάτων ^ευστής φύσεως πυκνωτικοί τυγχάνουσιν, 
ώς κα\ τά νεκρά διακρατείν σώματα κρείττονι δυ-

comparat, quoniam ei ipsi ex aqua et Spirilu ge- JJ νάμει · είκότως τούς αύτψ μαθητευομένους τή τών 

XIV. 
Salis symbolo discipulurum suorum virlulcm 

innuit Nam quia salis nalura ex aqua ei flalu 
conslat, parum quid terreni participans, el corru-
ptibilium corporum fluxam naluram consiringere 
solel, ila ut eiiam cadavera praevalente vi conser-
vet; coiivenienler discipulos suos salis naiura 

ni l i fueraol, alque oninino Spiritu animali, non 
autem secundum carnem vivenies, salis inslar 
quodammodo erani, corrupiibilem terrenorum bo-
mimim viiam corrigentes aique obdurantes; et eos 
qui probitate morum ipsis propinquabanl, perfi-
cientes dulcique veluti sapore donanies. Propterea 
M Joan. i , 23, 26. 1 0 Luc. n i , 15. " Joan. i , 7. 

(94) Tolum boc fragmentum unica ferme Graeca 
periodo conslal, quam longam circuitionem valde 
consuelam esse Eusebio observal Montfauconius 
prxf. p. 6. ad ejusdem Commentarium in vsalmos. 

άλών παραβάλ)ει φύσει, έπεί και αύτο\ έξ ύδατος 
κα\ Πνεύματος είσι γεγενημένοι δλοι τε Πνεύματι 
ζώντες, κα\ ού κατά σάρκα βιοΰντες, άλες τινές 
ώσπερ ύπήρχον, τδν φθαρτικδν βίον τών έπ\ γής αν
θρώπων επιστρέφοντες κα\ πυκνοΰντες, τψ τε κατά 
άρετήν βίψ τούς αύτοίς πλησιάζοντας άρτύοντες καί 

"Marc . ι, 4. " M a t i b . v , 15. 
(95) In codice Α. Γ. 205. b. perspicuus litulus 

Εύσεβίου βιβΜφ τετάρτφ θεοφανείας. Solus enini 
ordinalis numerus in compeudio est. 
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κχθηδύνοντες. Ταύτη τοι κα\ Μωύσής ένομοθέτει διά Α et Moyses lege sanciebal ut quasi symbolum sal 
συμβόλων τους άλας προσφέρειν τψ θεψ, ώδέ πη λέ
γων · Καί παν δώρον Θυσίας υμών άΛΙ άΛισΘή-
σεται · άλλ* δμως δι* αισθητών σωμάτων ταΰΥ έπιτε-
λείν ένομοθέτει. *0 δέ τών καινών αύθέντης νόμων 
τους Αλας ήμίν τούς θεοφιλείς δια^ήδην έδείκνυ, 
τούτους είναι παριστάς τούς φύλακας τών αυτού παρ
αγγελμάτων · οΤς κα\ είς πρόσωπον έλεγεν ΎμεΤς 
έστε τό άΛας της γης. 

W (96). 

Φησί γάρ · Πάς, δς άν όμοΛογήση έν έμο\% όμο-
ΑογηΘήσεται ενώπιον τών άγγέΛων. Ός γάρ έπ\ 
ηγεμόνων κα\ βασιλέων, δ τής έμής βασιλείας γνή-

Deo offerretur, sic dicens : Ει omne mu,m$ lacvi-
ficii veuri sale condietur. El ille quidera seusibili-
bus corporibus baec fieri mandabat. At novaruoi 
auclor legum sale nobis homines Deo caros per-
gpicue denotal n , bos maudaiorum suorum obser-
vatores esse affirmans. Quibus eliaro aiebal: Vos 
esti$ sal Urras 

XV. 

Ai t eniro: Quicunoue confetsut fuerit de me, 
confetsio de eo fiet eoram anyetis * · . Sicut eiiim 
apud duces regesque f i t , ille qui mei regni flde-
lis miles confidenter de ine confessionem fecerit, σιος στρατιώτης πεπα^ησιασμένως τήν είς έμέ ποιή-

σεται όμολογίαν, ούτω κάγώ τδν τοιούτον άμειβό- bunc ego vicissim remunerans, regni mei tempore, 
μένος κατά τδν τής έμής βασιλείας καιρδν, μάρτυς tostis ei adero religiosae confessionis ; piignas per-
αύτώ παραστήσομαι τής ευσεβούς ομολογίας, τάς 
ενστάσεις, κα\ τήν πα^ησίαν , κα\ τήν ύπομονήν, 
κα\ τδ τέλειον τής πρδς θεδν αγάπης, τούς τε λοιπούς 
άθλους τής φιλόθεου στρατέίας αυτού καταριθμούμέ
νος, κα\ τήν υπέρ αυτού συνηγορίαν ποιησόμενος 
έπ\ τού Πατρός μου τού έν ούρανοίς· ταύτην άμοιβήν 
εντεύθεν ήδη παρέξειν επαγγέλλομαι τοΐς έμοίς όμο-
λογηταίς καί μάρτυσι τοίς έπί πάντων ανθρώπων 
πεπα^ησιασμένως τήν έμήν άνακηρύξασι βασι
λείαν. Κα\ τί δ' άν γένοιτο μακαριώτερον τής τοιαύ
της επαγγελίας; Τί δ' άν κρείττον καί ένδοξότερον 
τού πρδ τού θείου βήματος αύτδν τδν μονογενή τού 
θεού Αόγον άναδέξασθαι τήν υπέρ ημών όμολογίαν; 

aclas, aniini alacrilalein, paiienLiain, perfeciam 
erga Deum cbarilatem, et reliqua Deo devoiae e)us 
miliiiae ceriamina compulans, eique patrocinans 
apud Paircm meuui qui in ccelis est. Hanc re-
iribuiionem jam nunc spondeo me daturum con-
fessoribus teslibusque uieis , qui corain cunciis 
bominibus confldenicr meum pracdicaverint re-
giium. Quid porro bealius bac promissiooe fieri 
polesl? Quid inelius vel gloriosius, quam ante di · 
vinun) ifibunal unigenitum ipsora Dei Verbum fa-
ciendam suscipere de nobis confessionem ? aique 
adeo opere praemium noslri de eo testiinonii ex-
bibere, dum in ipsa lesiis sui anima versalur, ac 

έργω τε της μαρτυρίας τήν άμοιβήν ένδείξασθαι, έν Q veluli in sancio lemplo in eadein babilal? Alqui 
αυτή ψυχή τοΰ μαρτυρουμένου γενόμενον, κα\ ώσ
περ έν άγίψ ναψ έν αύτψ κατοικήσοντα; Τοΰτο δ" 
Ουν έπήγγελται, ού παρέργως ε ίπών ΌμοΛογήσω 
κάγώ έν αύτφ* ού γάρ έξω που τυγχάνων τοΰ μαρ
τυρουμένου, άλλ' έν αύτψ κατοικώ, κα\ τήςθεότητος 
αύτδν πληρών τής έμής, δι' αυτής τής ενεργείας τήν 
έν αύτψ ποιήσομαι όμολογίαν. 

Πλήν έπι^όώσας αυτούς Ιλπίσιν άγαθαίς διά τής 
τοσαύτης επαγγελίας, επιστρέφει πάλιν τούς αυτούς 
δι' απειλής φοβερωτέρας έπιλέγων, δτι, Τδν άρνη-
σάιιενον άπαρνι\σομαι. ' Ανάγκα ίως δέ και ταύτην 
αύτοΤς έπανετείνατοτήν άπειλήν, ώς άν μή καταφρο-
νήσαιεν τής είς αύτδν ομολογίας, έμπαλιν δέ οπως 
φρίττοιεν τήν άρνησιν τής^αύτοΰ μαρτυρίας, διά τήν 

boc proniisit, baud casu dicens : Confitebor et 
eyo eum. Non eniin alicubi, exlra euiu de quo 
conOteor, sum, sed in ipso babiio, alque eum 
deilale mea complens, per ipsara efficaciam, qua iu 
iiio operor, confessionem de eo peragam. 

Postquam illos priore effato in egregiam spem 
erexeral, rtirsus altcnios facil eos, lerribiliori-
bus minis admonens fore ut ipsc neganiero se ne-
gci. Nccessario auiem bas quoque ipsis minas 
inlendit, ne forie aliquando negligant ipsum confi-
t e r i , ' vicissimque ut negare eum perborrescant 
propter conseculuram ejus rei poenam, nempe quia 

επακολουθούσαν αυτή τιμωρίαν, ήτις ήν τδ πρδς τοΰ D a Filio Dei negabunlur. Perinde vero est negari a 
Υιού τοΰ θεοΰ άρνηθήναι. "Ομοιον δ' άν εΓη τδ άρνη
θήναι ύπδ τοΰ Πατρδς τώ άρνηθήναι ύπδ τής τοΰ 
θεού σοφίας, κα\ τψ έκπεσεΐν τής ζωής, κα\ τψ στε-
ρηΟήναι τοΰ φωτδς, κα\ τψ πάντων τών αγαθών άπο-
βληθήναι. Τδ δέ και ταΰτα πάντα παθείν ενώπιον 
τοΰ Πατρδς τού έν τοΐς ούρανοίς, κα\ έπ\ τών άγγέ-

Patre, atque a Dei sapieniia negari, et viia exci-
dere, luceque privari, et omni bono depetii. Porro 
ba*c omnia coram Patre coelesti perpeli, et spe-
ciantibus angelis propemodum ante divinum ipsum 
Iribunal condemnari, el illius regno expelli, quidni 
quovis summo supplicio pejus sit ? 

λων μονονουχ\ παρ' αύτοίς τοίς θείοις βήμασι κατακριθέντας κα\ αποβλήτους γενομένους τής αύτοΰ 
βασιλείας, ποίας ούκ άν γένοιτο χείρον έσχατης τιμωρίας; 

" Lev. ιι, 15. »» Malih. ν , 13. " Mallh. x, 32, 33· 

(96) Cod. Α. f. 166, b. Cod. L . f 94 In iiiro- β. θεορανείας, cum compendiis in sccundo voca-
que codice pra?ponilur fragtncnto lituius Εύσεβίου bulo, ut in prsecedtntibus dixi . 
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X V I . Α 
Dum ait Dominus I T , se venisse ut gladinm im-

miuereft, neque at pacem daret, sed ut poiius se-
paraiionem inferret, liis verbis docuit baud graia, 
neque muhis consneta, neque jucunda daiurum 
inundo advenissc, sed talia quae ipsis crunt igne 
urendora, nequiiiara quamlibet et animae impro-
biialem ceu alienam materiem prorsus combus-
tura, et aori instar cujusque animam illuslratura 
qui eam vim receperit; per quam mox tanquam 
gladio acuiissimo, genere inter se affines separare 
non demorabilur, ita ut iilios a palribus dividai, 
filias a matribus, nurus a socnibus, rationali in-
quaro telo divinoque gladio, et divino ealutari-
que igne, ut nielioris frugis homlnes ad cadestia 
desideria tnfiammentur, neqtie diulios cumjm-
probis societalem habere paiiantur: atque ifta hinc 
ipsis civile bellum merilo conflelur, iniquts pa-
tribus fideles filios persequeniibus, matribus i r -
religiosis fllias frugi, socrubus pariler nurus suas : 
ipso scilicet haec operante, dum humanarum ani-
marum deleclum babet, et invisibili divinaque 
potentia inter has discernit; et dignas quidem 
gralia sua ac vocalione, pro virtutis merilo con-
scribit, indignas aulem eleclione sua secernil. 
HSBC in anteceseum divina provisione discipolis 
exponebat, fuiurum affirmans civilc bellum propler 
suam docirinani, el se ignem accensurum, et gla-
dium per domos iramissurum, et vim suam per co-
gnationes discursuram, tit a noxiis parenlibus af-
ilnibusque dividat, sed Deo conjungat; fuluram 
quippe plurimam inimicitiam et pugnam suorum 
mililum adrersum aliier viventes, in domibus sin-
gulis; dura alii irrdigiosos, intemperanles, et 
asperoe sectaniur mores; alii modesie, composiie, 
pieqne vivunt. Hinc odium grave bellumque incon-
ciliabile in singulis familiis conflalum irt. — Dei 
notitiam alque amicitiam, quam discipulis suis 
conciltabai, anima&que imperlurbalionem, et men-
tis eerenilatem firmumque sialum, pacts vocabulo 
denolans. Vere enim illa pax est, quae jusiilia 
Dei et pielate glorialur. 

X? (97). 
(98) Αέγων μέντοι ό Κύριος, δτι Πύρ ήΑθοτ βα-

JUlr, καί ούκ είρήνην δούναι, άΛΛά διαμερισμός 
έδίδασκε διά τούτων, δτι μή τά φίλα μηδέ τά συνήθη 
τοίς πολλοίς χα\ τά ηδέα παραδωσων έλήλυθε τω 
βίψ, άλλά ταύτα Α δή πυρδς αύτοίς έσεσθαι καυστι-
χώτερα, πάσαν χαχίαν χαϊ μοχθηρίαν ψυχής ώσπερ 
άλλοτρίαν ύλην χαταφλέξαντα, χαλ χρυσού δίκην λαμ-
πρύνοντα πάσαν ψυχήν τών παραδεξομένων αυτού 
τήν δύναμιν δι' ής δσον ούπω μέλλειν μαχαίρας δίκην 
οξυτάτης διαιρείν τούς κατά γένος άλλήλοις προσ-
ήκοντας, ώστ' άφορίζειν υίούς γονέοιν, κα\ θυγατέρας 
μητέρων, κα\ νύμφας τών κηδεστριών, ύπδ τοΰ λο
γικού βέλους κα\ τής θεϊκής μαχαίρας τοΰ τε θείου 
κα\ σωτηρίου πυρδς, τών έν άνθρώποις κρειττόνων 

Β έπ\ τδν ούράνιον πδθον έξαπτομένων, κα\ μηκέτι οίων 
τε φέρειν τήν μετά τών φαύλων συνουσίαν · ώστ' έν-
θένδε είκότως τδν έμφύλιον αύτοίς άνα^ιπίζεσθαι 
πόλε μον, πατέρων μέν φαύλων υίοίς πιστοίς έπαν-
ισταμένων, μητέρων δέ άθεων θυγατράσι σώφροσι, 
κηδεστριών τε ωσαύτως ταΤς εαυτών νύμφαις · αύτοΰ 
ταΰτ' ενεργούντος έν τώ στρατολογείν τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς, κα\ τάς αξίας τοΰ θεού βασιλείας εκλέ
γεσθαι, άοράτψ τε κα\ θεϊκή δυνάμει έν μέσοις τού
τοις άπασι διακρίνε ιν (99) · καί τούς μέν άξίους τής 
αύτοΰ χάριτος τε κα\ κλήσεως άριστίνδην άποβάλ-
λειν, τούς δ* αναξίους τής εκλογής άφορίζειν ( I ) . 
Ταΰτα προλαδών ένθέψ προγνώσει διεστέλλετο πρδς 
τούς μαθητάς, μαρτυρόμενος τδν μέλλοντα συστήτ 
σεσθαι έμφύλιον πόλεμον διά τούς αύτοΰ λόγους * κα\ 
ώς πύρ εξάψει, κα\ μάχαιραν έμβαλεί κατ* οίκους, 
κα\ κατά συγγενείας ή αύτοΰ δύναμις, χωρίζουσα 
μέν τών επιβλαβών γονέων κα\ συγγενών, συνάπτουσ* 
δέ τψ θεψ, κα\ τή τών ουρανών βασιλεία ένοΰσα 
τούς άξίους αυτής · έσεσθαι γάρ πλείστην δσην δια-
φοράν τε κα\ μάχην τών αύτοΰ στρατιωτών πρδς τούς 
έναντίως ζώντας, καθ* έκαστον οΐκον, τψ τούς μέν 
τδν άκόλαστον κα\ άθεον καί δυσμενή μετιέναι βίου 
τρόπον, τούς δέ τδν σώφρονα κα\ κόσμιον κα\ επιει
κή· διδ δή έχθραν δεινήν κα\ πόλεμον άσπονδον έκ· 
τούτου συστή σεσθαι έφ* έκαστης συγγενείας (2). — 
Τήν πρδς θεδν γνώσίν τε κα\ φιλίαν, ήν τοίς αύτοΰ 

προύξένει μαθηταίς, τήν τε τής ψυχής άταραξίαν, κα\ λογισμού τδ γαληνδν κα\ ευσταθές τούτον άποκα-
λών τδν τρόπον (δ) είρήνη γάρ δντως εκείνη έστ\ν, ή έν τή δικαιοσύνη του θεοΰ κα\ ευσέβεια σεμνυνομένη. 

Verumtamen haec praccipiebat Servator, baud 1) (4) Πλήν ταντα διετάττετο δ Κύριος, ούκ άντινο-
equidem contra Moysis legem diceolem : Bonora μοθετών τψ φάσκοντι παρά ΜωύσεΙ, Τίμα τόν Λα-

»Τ Mailb. χ, 54. 
(97) Ιιι codice Α. Γ. 486 fragmentum hoc gerit 

perspicue lilutum Εύσεβίου δευτέρφ (vel δευτέ
ρου) θεοφανείας. Al(pii|illud δευτέρφ mendum exi-
stimo amanuensis qui in aniiquiore codice legerit 
litieram δ, \quarlo, praveqne explicaverit δευτέρφ. 
Reapse in Syriaca Theophania, lib. ιν, 42 ei 28, 
aermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi-
libus religionis diversa» causa; quanquam no^rura 
fraginenlum nonnisi alicubi cum pradiclis locis 
congruiL 

(98m . Sy r . iv, 42. 
(99) Sine dubio periinet ad hunc locnm frag-

mentuin Eusebii in Calena ad Mallbaeum cap. x, 
54, edil. Crameii, p. 84. Εύσεβίου Καισαρείας. Τήν 
τμητικήν (μάχαιραν) είς τδ διαιρείν τούς αξίους τοΰ 

θεοΰ άπδ τών μή τοιούτων* 
(1) Haec in Syriara Theophania, l ib . 42, aii 

Eusebius se suinere ex Hebraico Evangelio, quod 
alibi etiam ab Eusebio dlaium poslea videbimug. 

(2) Hxc valde congruuiil cuio Theoph. Syr. IV^ 
28. 

(5) Vides htiBc praecipue loeum adamvssim per-
tinere ad Syriacam Theophaniam, l ib. iv, 12, itar 
tauicn ul Graicus lexlus mibi lucidior meliorque 
videalur. 
f (4) In codice A. f. 204, perspicue, cnm comp^n-
dio lantum in secimdo vocabulo : Εύσεβίου βιβλίψ 
τετάρτψ θεοφανείας, Eu$ibii e* libro auarto Thea^ 
phanice. 
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χέρα σου καϊ την μητέρα σου, νόμο), βέβαιων δέ 
κάκεϊνον κα\ έπισφραγιζόμενος διά τής κρείττονος 
και εντελεστέρας εντολής τής τδν θεδν έξ δλης ψυχής 
αγαπάν διακελευομένης. Πατέρα μέν γάρ κα\ μητέρα 
τιμ^ν παντί τω νόμιμον κατά φύσιν · δντος δέ έτε
ρου πατρδς τοΰ κα\ τών γεγεννηκότων κρείττονος, 
αυτούς τε ύποστησαμένου, ήν δέ ούτος δ τού θεοΰ 
Αόγος, δ τά προκείμενα.διαταττόμενος , ού χρήναί 
φησι / ύπερβάλλειν τή φιλία τούς τδ σώμα γεγεννηκό-
τας τοΰ τήν λογικήν ύποστησαμένου Λόγου· άλλά 
κάκείνοις μέν προσφέρεσθαιτιμή τή πάση, διαθέσει τε 
τή προσηκούση, αύτψ δέ ύπερβαλλόντως τδ πρώτον 
άπονε με ιν σέβας, ύπεραγαπφν τε κα\ φιλείν αύτδν 
υπέρ πάντας · ώς μή κατοκνεϊν δι' αύτδν και γονέων 
άσεβων διίστασθαι, κα\ άθεων αδελφών άφορίζεσθαι, 
υίούς τε κα\ θυγατέρας άποστρέφεσθαι, και τή τοΰ 
Λόγου τμητικωτάτη μαχαίρα τούτων απάντων τά 
φυσικά διακόπτε ιν φίλτρα, εί έμποδών ποτε γένοιντο 
τή περ\ αύτδν εύσεβεί διαθέσει. Διδ ακριβώς έν τψ 
Ματθαίω έφη · Ό φιΧων πατέρα ή μητέρα υπέρ 
έμέ ουκ έστι μου άξιος· χώραν μέν γάρ διά τούτων 
κα\ τοίς τψ γένει προσήκουσι διαθέσεως κατελίμπα-
νεν · υπέρ αύτδν δέ ούκέτ' αύτοίς συνεχώρειτιμάσθαι, 
ουδέ διά τήν είς τδν πατέρα αίδω, ή τής τεκούσης 
ένεκα, ή χάριν τής πρδς τά φίλτατα στοργής, έξό-
μνυσθαι τήν αύτοΰ φιλίαν, άλλά φιλείν μέν κάκεί-
νοος, ώς κα\ τοΰ τής φύσεως νόμου κα\ τοΰ θείου 
λόγου τοΰτο διαγορεύοντος · μέχρι δέ τοσούτου φιλείν, 
μέχρις δτε μηδέν καταβλάπτει ή περ\ αυτούς διάθε-
σις τήν πρδς τδν θεδν εύσέβειαν. Εί δέ μέλλοιεν 
έμποδών ποτε ούτοι γίνεσθαι τοίς τή^ θεοσεβείας νό-
μ*κς, προτιμητέος ό τών ψυχών Πατήρ · ούτος δέ ήν 
αύτδς ό τοΰ ΘΡΟ5 Αόγος δ ταΰτα διακελευόμενος κα\ 
νομοθετών δείν τούς αύτοΰ στρατιώτας υπέρ πάντας 
τούς τψ γένει προσήκοντος αύτδν αγαπάν, μηδέ προ
τιμά ν τής περ\ αύτδν διαθέσεως φίλτρα σαρκών ή 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δέ κα\ ή μάχαιρα τοΰ 
θεοΰ ή τμητικωτάτη, τούς αναξίους άπδ τών αξίων 
διακόπτουσα, διέλοι άν δικαίως τών μή άσεβων (4*) 
γονέων τούς ευσεβείς άφορίζουσα υίούς. Όσαύτως τι-
μητέον κα\ άγαπητέον υίούς κα\ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, ού μήν ώσθ' ένεκεν τούτων έξάρνους γίνε
σθαι τής περ\ αύτδν ομολογίας· μεγίστης τε τιμω
ρίας άπειλητικήν προήκατο φωνήν είπών κατά μέν 
Αουκάν, Ού δύναται μου είναι μαθητής · κατά δέ 
Ματθαίον, Ούκ έστι μου άξιος· είπερ ό ταύτα λέ
γων αύτδς εκείνος ήν ό έν άρχή μονογενής τοΰ θεοΰ 
Αόγος, αύτδς ών ή ζωή κα\ ή σοφία κα\ τδ φώς καί 
μου άξιος, δμοιον άν είη τψ, Ούκ άν γένοιτο *ζωής 

Έπιτείνων δέ τούς τής ψυχής τόνους, κα\ τής, ώς άν 
εΓποι τις, στρατιωτικής κατά θεδν ανδρείας τήν 0ώ-
μην άναζωπυρών, επιλέγει* Καϊ δς ού βαστάζει τίν 
σταυρόν αυτού καϊ έρχεται οπίσω μου, ού δύνα-
ταί μου είναι μαθητής · ού γάρ πατέρων, φησΙν, ουδέ 
μητέρων, ουδέ υίών, ουδέ θυγατέρων μϊνον προτιμά-
oOat προσήκει τήν έμήν φιλίαν, άλλά κα\ τοΰ σώμα
τος αύτοΰ, καί αυτής δλης τής προσκαίρου ζωής. Τδ 

" Exnd. χ ι , \<t. »· Maltb. xxu, 37. " Malth.x, 
(»*) Vul ϋβΙοηώιιηιμή, vel legendum ευσεβών, nis 

patrem tuum ti matrem tuam ™; imo et illam fir-
nians sigilloque muniens per melius perfeciiusque 
precepttim quo Deum tota aniina drligere jabe-
m u r M . Nnm pairem quidem nialremque honorare 
quilibet horrio lege nalurae debel. Sed cum et alias 
paier sil glgnenlibus melior, qui et bos creavit, 
nempe ipsuni DeiVerbum, qui predicia praecepit, 
non oponere aii majore affeclu prosequ! corporis 
genilores, quam illud qtiod ralionalem parlem nobis 
indidil Verbum : sed et illis omnem bonorem con-
venientemque affecium exbibere, et Deo eximiora 
ac principate reddere obsequium, ipsumque prae 
omnibus amare ac diligere; ita tit rcinime cuncte-
mur, causa ejus a pareniibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et fdias 
aversari, Vcrbique acuiissimo gtadio omnium bo-
nim naturales praecidere affeciiones, si forle nos 
a pio erga Deuin amore impedianl. Diserte Uaque 
apud Matlbxum d i x i t : Qui amai patrem aut ma-
trem plut quam me, non est me dignus Quippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos; sed tamen haud magis quaito se 
honorari concedii: neque propier palris matrisve 
reverenliam, aul carissimorum aiTectum, ejurare 
Dei amiciliam; sed et illos diligere, quoniam id 
tum lex naiurae, luiu Dei verbum jubeni; et nibilo-
roinus amare eateaus, quaieaus erga bos dileciio 
nibil religioni Deo debilse nocei. Quud * i forte bi 
impedimenlo fianl religionis legibus, anleponendus 
est animarum Paler : erat auicm bic, ipsum Det 
Verbum haec pracipiens ei has leges statuens : de-
bere scilicet miliies suos supra omnes genere con-
junclos ipsum amare nec dileciioni suse carnales 
affeclus prseponere vel corporum consanguinitales. 
Tunc autem gladias Dei acuiissimus indignos a 
dignis praecidendo jusie secernet, ab impiis nimi-
rum parentibus pios fllios separans. Similiter in 
preiio babendi sunt atque amandi filii filiaeque na 
lurae lege; non ila tamen, ul bornm caosa Christucj 
conflleri recusemus. Maximique supplicii vocem in-
dicem pronuniiavit, dum ailsecundum Lucam : Non 
potest meui eue dncipulut u ; secundura vero Mat-
tbapum: Non est me dignutSiqoidemqui haec aie-
bai, itlud ipsum erat unigenitnm abrnitio Dei Yerbum, 

Β qtjod est vita, sapienlia, lux, et omnium bouorum 
cumulos. Ergo dictio : Non ett me dignus, idem va * 
let quod, Non erit vita neque alio quolibet bono dignus. 

τδ πάντων αγαθών πλήρωμα* τδ γοΰν, Ούκ έστι 
άξιος, ούδ' άλλου τινδς αγαθού. 

Jam vero corroborans animae nostrx nervos, 
mililaris, ul iia dicam, secundum Deam forlJludinis 
vires incendens, pergit dicere : El qni non bajulat 
crucem tuam et vtnU post me, non pole$t meu$ tiu 
discipului u . Non enim patribus lanloin ac malri-
bus, filiis filiabusque anteponere debet, inquit, 
amorem mei, sed el corpori proprio, el univerg» 
huic temporali vttac. Corpus igiiur, quo nunc anima 

37. " L u c . x i ? , 2 6 . M Mallb. x, 37. w ibid. 38. 
i maJis legere μήν. EDIT. 
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incbiditur, crucifigere oportel, ct veluii roorluum Α 
efficere, clavis configenies illiuscupidilates ei raor-
titicantes, adeo ut non videalur vivenlem circum-
ferre carnem, sed exsiinciam, et divinis praecepiis 
iransQxam. Alque i u anima, quae alia cooslat 
subslanlia incorporea et intellecluali, victoriale 
tropxum adversus hostes erigens, corpus cen cru-
cera circumferrc videalur, el morluum veluti i n -
elruinentum geslans subsequalur ralionem (snu 
Yerbum) praeclari insiar militis qui vicioriae de 
bosiibus manubias geral. Nisi enim hoc modo se-
qualur mc, inquil, discipulus corpus suum el car-
ncm morliOcans, el quasi exanimem quamdam cru-
ceui sibi imponens, niinime sil neque esse possil 
me Jignus. Culmcn iiaque philosopbici moris bis 
verbis repnrsental, discipulos suos lanquam viros ^ 
miliures ad fasligium virlutis conscendere invi-
taos. 

Quoniam non solum plus quaro pairem ac ma-
ircm ci liberos, verum eiiam plus qtiam proprium 
corpus, amicitiaiu ipsius aeslimandam esse docue-
r a i ; uno adhuc reliquo, magis eiiam quam corpus 
necessario, id est anima; sermonem intendens, 
de bac quoque ila locutus esl : Qui non oderit eliam 
animam tuam, non potesl meut esse discipulut. Se-
cundum vero Matibaeum : Qui invtnerit animam 
luam, perdel eam : et qui eam perdiderit propter me, 
invcniet e am u . Non eniin mibi, inquit, de exierio-
ribus scnno est, neque de parenlibus et liberis, 
sed ne de ipso quidem corpore et carne bac facile Q 
corrupitbili, quae parum curare jubeo, duni conira 
prae omnibus in prelio babere sermoues meos ad-
bortor. Sed quamvis aniitia preliosior omnibus sit, 
iia ul nibil melius quispiam babeai» buic ipsi crea-
tor ejus antcponendus est; ila ut si tempus forie 
exigat huic quoque non parcere, eaiuque exiiio (ut 
bypoibeiice loquar) pro Dei cultu Iradere, id quo-
que sine dubilalione agendum sil . Elenim soli Deo, 
perdiiam (dico per bypotbesim) ipsius causa ani-
niam recuperare et invcnire possibile est. Naro qui 
eam nusquam eisislenlera primo formavil, el ex 
non exslante subsislere fecit, haud impos erit eam 
ex bominum consorlio pulsatn, el de hac moriali 
viia abactam, rursus ad luminis auras revocare. 
Nam quod perditum fuit, haud saue in nibilum dis- D 
solvitur, sed subsisiit, esl, ac pcrmanet; lantum SQ 

% eubirabii lalelque deslructores suos, non tamen 
iiiagnum octdum fugit. Quamobrem nibil reapse 
apad Deum peril. Quod si quis Deo non credeus, 
neque posse ab eo animam quas periisse puieitir, 
revocari ac vivificari judicans , confessiouem de 
Dco faclara abuegaveril, ac proplerea inipenden-
tem ab hominibus necem fugerit, seque securam 
inler boniines yitain adeplum putaveril, aique iia 
animam suam se invenisse sperel, quippe qui bo-
minuin insidias impendentemque religionis causa 
necem vitaveril; bic, inquam, sciat vera polius 
» Maitb. x, 39. 
. (ό) Cod. A. f. 204, b. 

. PARS IV. — DOGMATICA. 372 
γοΰν σώμα, δ περεχείται νΰν ή ψυχή» άνασταυρώσαι 
προσήκει, κα\ ώσπερ νεκρδν άπεργάσασθαι, καθηλώ-
σαντας αύτοΰ τά πάθη κα\ άπονεκρώσαντας, ώς μη
κέτι δοκείν ζώσαν περιφέρειν σάρκα, άλλά νενεκρω-
μένην, κα\ τοίς Οείοις παραγγέλμασι πεπερονημένην 
ώστε τήν ψυχήν, ετέρας ου σαν ουσίας τής ασωμάτου 
καί νοεράς, τρόπαιον νικητήριον κατ 1 έχθρων έγεί-
ρουσαν, τδ σώμα σταυρδν δοκεΓν περιφέρειν, κα\ 
νεκρδν ώσπερ δργανον άχθηφοροΰσαν έπεσθαι τψ λό-
γψ δίκην γενναίου στρατιώτου τά βραβεία τής νίκης 
κατ* έχθρων έπικομιζομένου. Εί γάρ μή τοΰτον τδν 
τρόπον ακολουθήσει μοι, φησ\ν, δ έμο\ μαθητευόμε
νος, τδ έαυτοΰ σώμα κα\ τήν σάρκα νεκρώσας, κα\ 
οίον τινα σταυρόν άψυχον περιθέμενος, ούκ άν γένο:τό 
μου άξιος, ουδέ δύναιτο είναι μαθητής. Ακρότητα δέ 
κα\ διά τούτων φιλοσόφου τρόπου παρίστη, τούς σύ-
τοΰ μαθητάς οία στρατιωτικούς άνδρας έπ ' Ακρον 
αρετής σπεύδειν προκαλούμενος. 

(5) Άλλ' επειδή πατρδς κα\ μητρδς κα\ τέκνων 
ού μόνον, άλλά κα\ τοΰ. σώματος αύτοΰ προτιμάν 
τήν αύτοΰ φιλίαν έδίδαξεν, ένδς δέ λοιπδν έτι λείπον-
τος τού κα\ τών σωμάτων αναγκαιοτέρου, τοΰτο δή 
ήν ή ψυχή· έπιτείνων τδν λόγον, κα\ περ\ ταύτης 
τοιαύτας προύφέρετο φωνάς, Οτι Ό μή μισώτ καϊ 
τήγ iavrov ψυχήγ ού δύναται μον είναι μαθητής* 
κατά δέ τδν Ματθαίον, Ό εύρων τήν ψυχήν αύτον 
άχοΛέσει αυτήν* καϊ ό άποΛέσας αυτήν ένεκεν 
έμού, εύρήσει αυτήν. Ού γάρ περΛ τών έκτος μοι, 
φησ\ν δ λόγος» ουδέ περ\ γονέων κα\ τέκνων, άλλ' 
ουδέ περ\ αύτοΰ τοΰ σώματος κα\ τής εύφθάρτου 
ταύτης σαρκές,ώνδή έλαττον φροντίζειν παρακελεύο· 
μαι, κα\ πρδ πάντων τιμ^ίν τους έμούς λόγους παρ
αινώ* άλλ' δπερ έστί πάντων τιμιώτερον ή ψυχή, 
ής ούκ άν γένοιτο τι κρείττον έκάστψ, κα\ ταύτης 
αυτής δ,έοι άν τδν ποιητήν αυτής προτιμάν · ώς, εί 
καιρός ποτε καλέσειεν, άφειδήσαι κα\ ταύτης, άπω-
λεία τε αυτήν, ώς έν υποθέσει λόγου είπείν, υπέρ 
ευσέβειας θεοΰ παραδοΰναι, κα\ τοΰτο χρή προθύμως 
ύπομένειν δτι μόνψ θεψ κα \τήν , ώς έν υποθέσει, 
άπολωλυΤαν δι' αύτδν ψυχήν άνακαλέσασθαι κα\ άνευ-
ρειν δυ.νατόν. Ό γάρ μηδαμοΰ μηδαμώς οΰσαν αυτήν 
πρότερον ύποστησάμενος, καί έκ τοΰ μή δντος εις τδ 
είναι παραγαγών, ούκ άν εΓη αδύνατος άπολλυμένην 
αυτήν έξ ανθρώπων, κα\ έκ τοΰ θνητού βίου άφανι-
σ.θεϊσαν, αύθις είς φώς παραγαγεΐν. Τδγάρ άπολωλδς 
ούκ είς άνυπαρξίαν κεχώρηκεν, άλλ' υπάρχει μέν 
κα\ έστι καί μένει · κέκρυπται δέ κα\ λανθάνει τούς 
άπολωλεκότας, άλλ' ουδέ τδν μέγαν διαδιδράσκει 
όφθαλμόν · διδ ουδέν άν άπόλοιτο παρ' αύτώ. Εί δε 
τις, άπιστήσας θ ε ψ , κα\ μή δύνασθαι αύτδν τήν 
άπολωλέναι νομισθεισαν ψυχήν αύθις έπαναγαγεϊν κα\ 
ζωοποι?Γν ήγησάμενος, έξαρνος γένοιτο τής περ\ τδν 
θεδν ομολογίας, είτα διαφύγω μέν τδν έξ ανθρώπων 
έπηωρημένον θάνατον, έν άσφαλεία δέ ήδη και έν 
άμερίμνψ τής ανθρώπων ζωής ήγοίτο έαυτδν γεγο
νέναι, ώς δοκεΓν εύρηκέναι έαυτοΰ τήν ψυχήν, άτε δη 
εκφεύγων τάς έξ ανθρώπων έπιβουλάς, κα\ τδν ήπει -
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λημένον ένεκεν τοΰ τής θεοσεβείας|λόγου θάνατον* Γστω Α vita se ipsnm privaaae, saamque aniin?m, qnam 
ό τοι'οΰτος τής αληθούς ζωής έαυτδν στερήσας, και 
τήν έαυτοΰ ψυχήν, ήν εύρηκέναι νενόμικεν, άληθεϊ 
λόγω παραδους άπωλεία. Πάσης γάρ έσχατης άπω
λείας γένοιτ* άν χεΤρον τδ έκπεσείν θεοΰ, καί άρνη
θήναι ύπδ τοΰ Ήοΰ τοΰ θεοΰ. Τί δέ κα\ πλέον έπο-
ρίσατο, έαυτδν άπατήσας, κα\ εύρηκέναι τήν έαυτοΰ 
ψυχήν ύπολαβών, δτε, φεύγων τδν θάνατον, τδν θεδν 
ήρνειτο; Σμικρού γάρ βντος κα\ επικαίρου βίου, μετ' 
ού πολύ τής θνητής κα\ δλιγοχρονίου ζωής στερηθείς, 
κα\ τψ θανάτψ δν φεύγων τδν θεδν ήρνείτο ύποβλη-
6Ξ\;, τή μετά τδν θάνατον αίωνία κολάσει παραδοΒή-
σεται, άπολέσας αληθώς τήν έαυτοΰ ψυχήν, ήν εύρη
κέναι ύπειλήφει · ώς άνάπαλιν δ διά τήν είς θεδν 
ελπίδα έαυτδν άπογνούς, κα\ τήν έαυτοΰ ζωήν άπαρ-

sibi invenisse videbatur, perdilioiii iradidisse. Quo-
vis eniro summo exiiio delerius est Dei graiiam 
arnitlere et a Filio Dei negari. Quid vero quispiam 
proficit, dom se decipit, el animam suam invenire 
arbhratur, cum morlem vilans, Deum negal? Nam 
cum sit arclum el temporalc boc aevufti, quanlo-
cius mortali brevique viia orbatus, aeterno post 
moriem supplicio iradelur, perdita cnimvero pro-
pria anima, quam se invenisse pulabau Sicuti 
versa vice qui ob spem in Deum semelipsum ne-
gligil, suamque vtiam abnegat, el quanlum aitinel 
ad suiim propositum, animam propriam perdit, 
cuncia bxc aJacriier propier fideia erga Deum 10-
terans; hic inquam erecla Oducia sil , quasi nibil 

νηθε\ς, δσον τε έπ\ τή έαυτοΰ π]ροθέσει τήν εαυτού Β perdideril. Non enimipseamisit.sed inveuil animain 
ψυχήν άπολωλεκώς, πάντα τε ταΰτα ευθαρσώς *πο-
μείνας διά τήν είς τδν θεδν πίστιν, θα^όείτω ύς 
μηδενδς άπολωλότος αύτώ * ού γάρ άπδλωλεν δ τοιού
τος, άλλ' εύρε τήν έαυτοΰ ψυχήν. ΕΙ γοΰν ώς έν υπο
θέσει λόγου θνητή ούσα ετύγχανε, κα\ οία τε αληθώς 
εις τδ μή δν χωρειν, κα\ εί άπώλλυτο ύπδ ανθρώπων 
αναιρουμένη, δμως ούκ είς άνέλπιστον χρή τδν υπέρ 
εύσεβείας αγώνα διακαρτερεΐν επειδή τψ θεώ καί 
ι ά άπολωλότα κα\ τά μηδαμή μηδαμώς δντα παρ-
άγειν έξ ούκ δντων κα\ ζωοποιεΐν δυνατόν. Αιδ κα\ τδν 

suam. Si ergo per bypoihesini mortalis «ssel anima, 
ac vcre in nihilum possei dissolvi, el si perirel ab 
bominibus extincia, nibilominus haud sinespe foret 
pro religione depugnandum; quia Deoei perdita t t 
nusquam exslanlia, ad exsistendum atque ad v i -
tam perducere noneslarduum. Quapropter ea eliam 
quae exsisiere non creduntur, sed ftjus causa ex ho-
mimbus excesseroni, non erk ei impossibile rursus 
instaurare, «i perdilae animae inveniionem ei, qui 
ipsius causa amisissel, concedere. 

νομίσθέντα μηκέτι είναι, άλλά δι' αύτδν έξ ανθρώπων άπολωλότα, ούκ άν αύτψ γένοιτο αδύνατον αύθις ύπο 
στήσασθαι, και τήν εύρεσιν τής άπολωλυίας ψυχής τψ δι' αύτδν αύττ-ν άπολωλεκότι παρασχεΐν. 

ΙΖ' (6). C XVII . 
Ουδείς μέντοι πώποτε προφητών τδ κήρυγμα τής 

τών ουρανών βασιλείας γυμνώς είς πάντας εύηγγέ-
λ·στο· άλλ' ήδεσαν μέν αύτδ προφήται πάντες, ού 
μήν και τψ Ιουδαίων λαψ παρεδίδοσαν, διά τδ νη-
π;άζειν τάς φρένας, κα\ έξασθενειν πρδς τδ μέγεθος 
τοΰ κηρύγματος * πρώτου δέ Ιωάννου τηλαυγώς κή
ρυξα ντος ήγγικέναι τήν τών ουρανών βασιλείαν, άφε-
σίν τε αμαρτιών διά λουτρού παλιγγενεσίας καταγ-
γείλαντος άνθρώποις, οί τψ κηρύγματι εαυτούς έπι-
δόντες περιάρπαστον αυτήν έσχήκασιν, έξ εκείνων 
τών ήμερων άρξάμενοι, έξ ών δ Ιωάννης τδν περ\ 
αυτής κατήγγειλε λόγον. Τά μέν γάρ Μωύσέως νό
μιμα κα\ τήν ΊουδαΤκήν λατρείαν καιρόν φησιν έσχη-
κέναι οίκείον τούτον δέ περιγράφεσθαι μέχρι τής 

Nemo unquam ex propbeiis praeconium regni 
uodorum aperie coram populo fecil:sed sciebai t 
quidem id propbetat omues, neque tamen Judaeo-
rum populo prodebant, propler meniis illorum i n -
faniiam, el suslinendx praeconii magnitudinis inflr-
milatera. Gum autem primus Joannes clare praedi-
cavit appropinquare regnum coelorum, el peccato-
rum reroissionem per regeneralionis lavacruin 
bominibus nuntlavit, i i qui pracdicationi assensam 
suum prebuerunt, regoum illud ceu ex rapto sibi 
habuerunl, ex eo lempore incipientes, quo Joannes 
de ipso sermonem iniulit. Nam Moysis legalia el 
Judaicum culluro proprium lempus babuisse ait ; 
quod Joannis praeseniia iinitur ; propbetas quoquc 

Ιωάννου παρουσίας* κα\ τούς προφήτας δέ μέχρις D usque ad Joannem Judaeis auctores fuisse ul Moysis 
Ιωάννου Ίουδαίοις πεποιήσθαι τάς παραγγελίας 
πρ&ς τδ φυλάττειν τά Μωϋσέως νόμιμα * πρώτον δέ 
Τωάννην άρχηγδν γεγονέναι της Καινής Διαθήκης, 
Ατε πρόδρομον αύτοΰ γενόμενον. Αύτοΰ τε πρώτου 
κα\ έξ αύτοΰ τήν βασιλείαν τών ουρανών άπασιν άν-
θρώποις εύηγγελισμένου, τούς άξίους αυτής είς αυτήν 
βιάζεσθαι νοήσομεν, έπιστήσαντες, ώς μέγας άγων 
τυγχάνει τοίς έπ\ γής άνθρώποις πρδς τήν έν ούρα
νοίς άνοδον. Τδ γάρ ανθρώπους δντας κα\ σάρκα θνη-
τήν περιβεβλημένους, τών φυσικών ορέξεων κρείτ-
τους γίνεσθαι, ηδονής τε κρατειν κα\ πάσης αίσχράς 
επιθυμίας, κα \ ' τδ εντεύθεν ήδη άπομιμεισθαι τδν 

legalia servarent. Sed primura Joannem iiiilium 
Novi Tesiamenii fecisse, uipote ipsius pruecureo-
rem. Ipso auiein primo, aelate illa, regnum ccelo-
rum cunclis hominibus nunliantc, dignos illo ho-
mines in ipsum vi irrtimpere pulabimus, si consi-
deremus quara gravU sit conatus hominibus lerrae 
iacolis iler ad coelum lendere. Namque bomines 
natos, et morialt carne circumdaios, naluralibus 
appetilibus fieri superiores, et voluptatem omnem-
que turpem cupiditatem cobibere, vltamque ange-
licam velle in terris imitar i ; ita ut aeque ac 
Paulus dicere possinl: Nottra aulem conversalio in 

(6)Hnic quoqoe fragmenlo in rodice Α. f. 218. 
Siiperscribitur l i tubis Ενσεβίον βι€ΛΙφ τετάρτφ 

θεοφανείας, cum sigli* supra sccundum vocabn-
luiu. 
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cadis ctl" ] quidni hoc violeRlum sit, ac prope-
modum praeter naluram aupraque vires eese v i -
deatur? Quis vero religionis uostrae ascelas cernens 
carnem suam propemodum eroortuam efficere, ut 
dicant: Cum Christo crucifixut aum, vivo aulem 
jam non ego; quis, inquam, non falebilur, vere hos 
vim facere regno coeloruin? Quod siquis prxierea 
observel mirabilem sanclorum martyrum conslan-
liam, quis rursus non dicat vim inferri ab bis re-
guo ccelorum, proui Servalor jam pradixit? 

XVII I . 
Congnie admodum non mulliludini tanlum tur-

bisque tunc asiantibus primam parabolam inlulit 
Christus verum eliam iis qui poslea ad ejus au-
diendos sermones convenluri erant; rei gerendae 
differenlias divina provisione declarane, causasque 
praedicens ob quas nonnolli divina gratia excident. 
Initium paraboke seminalor esl, ei bujus exiius ad 
eos qui extra eranl, tuin -seminis projectio, et boc 
baud pari modo recipienies regionea- Jam haec esse 
regni mysieria ipsemei teslalus est. Nara ©l semioa-
tor de supernis exiverat, et illuc redibai; nempe 
ut ipse docebat, dicens : Ego ex Patre proceai, et 
venio Sed el de propriis sui regni conclavibus 
exiverat ad illos qui exteri ei facti erant, postquam 
expulit Deus Adamum, el collocavit eum juxta pa-
radisum delicianim. Ille autem exsul propter inobe-
dienliam faclus, et exlra paradisum ejccius, inte-
rioris agriculture semina pessumdedit, instar 
illius contumacis adversus patrem filii, qui acceplam 
sabslantiam in alieaa regione dissipavit. Gbristus 
•ero benignilate opiimi Palris exivil, seminaior fa-
clus, veniique ad nosexteros baud aliam ob causam, 
nisi utinnobis seminaret coelesie scmen. Solus au-
temipse exivil ad seminandum; quandoquidem el is 
solus eral onmium seminalor. Mulii quippe de cce-
leaiibus venerunl sutionibus, atque ad bomines se 
coniulerunt, sed non seminandi causa : aon enim 
seminalores erant, scd administralorii spiritus in 
ministerium missi. Moyses aulem, el poat eum pro-
puetae haud mysteria regni coelorum bominibus dis-
seruerunt, sed parvulos adhuc erudierunt, insipien-
tes a maliliae errore averteruni, et idololatrico illo-
rum inorbo medtcinam facere siuduerunt, eorumdem ] 
animae, velut novalia quaedam, semine vegeiantes. 
Solus auiem universalis ealor, Dei Verbum, beoi-

" Pbil. m,20. M Mallh. x m , 3. 4 7 Joan.vm, i 

(7) Videsis parlim bis similia in Syriaca Theopha-
nia lib. in , 21, 22, 25, et lib. iv, 52, ubi priscorum 
Christiaoorum mira ac severa virius egregie descri-
bitur. 

(8) Citalur hoc titnlo ii i cod. A. f. 122, et cod. L . 
f. 14, b : Εύσεβίου βι. θεοφατείας. Vides bic ma-
nifeste dici βιβλίω non lanluinmodo S. Stiperponitur 
aulem in cod. A. compendium sigoilicans τετάρτου 
vel polius τετάρτφ (mendose lamen in cod. L . πρώ
του vel πρώτω). Reapse in Theophania Syriaca,|lib. 
iv,53et34, sermo est deparabola setninaloris; ve-
ruuuamen mulio brevius. Neaue ego cene titulo* 

, άγγελικδν έθέλειν βίον ώστε λέγειν όμοίως Παύλω 
δύνασθαι, 'Βμών δέ τδ χοΧΙτευμα έτ ούρανοΐς 
υπάρχει, πώς ού βίαιον, κα\, ώς άν τις εΓποι, παρά 
φύσιν καί υπέρ δύναμιν είναι δοκει; Τίς δέ τούς της 
θεοσεβείας άσχητάς δρών μονονουχ\ νεκρού ν τήν εαυ
τών σάρκα, ώς επαληθεύοντας λέγειν Χριστφ συνε-
σζαύρωμαι, ζώ δέ ούκέτι έγω, ούκ Αν δμολογήσειεν 
αληθώς βιάζεσθαι αυτούς τήν βασιλείαν τών ουρα
νών; Εί δ' έπιστήσειέ τις τή θαυμαστή προθέσει τών 
αγίων μαρτύρων, πώς ούκ άν εΓποι βιάζεσθαι αυτούς 
τήν βασιλείαν κατά τήν σωτήριον προαγόρευσιν (7); 

ΙΗ' (8). 
Σφόδρα καταλλήλως τοις δχλοις κα\ πλήθεσι τήν 

πρώτην έποιήσατο παραβολήν δ Χριστδς, ού τοΤς τότε 
παριστώσιν αύτφ μόνοις, άλλά κα\ τοϊς μετά ταύτα 
συνελευσομένοις έπ' άκροάσει τών αυτού λόγων, τάς 
διαφοράς θεϊκή δηλώσας προγνώσει, προφήσας τε τάς 
αίτίας τών .τής χάριτος τής θείας άποπεσουμένων. 
Άρχή δέ τής παραβολής έστιν ό σπορεύς κα\ ή τού
του έξοδος πρδς τούς έξω, ή τε τού σπόρου πτώσις 
κα\ αϊ τούτον ούχ ομοίως καταδεξάμεναι χώραι. 
Μυστήρια δέ ταύτα είναι τής βασιλείας αύτδς έμαρ
τυρεί. *0 τε γάρ σπορεύς άνωθεν έξήει κα\ κατήει · 
ώσπερ ουν αύτδς έδίδασκε λέγων, 'Εγω έκ τού Πα
τρδς έζήίθον, καϊ ή*ω, 'Αλλά κα\ έκ τών οίκείων 
ταμιείων τής αυτού βασιλείας έξήει πρδς ήμάτ τούς 
έξω γεγονότας έξ εκείνου (9), έξ ούπερ έξέβαλεν δ 
θεδς τδν 'Αδάμ, κα\ κατφκισεν αύτδν απέναντι τού 
παραδείσου τής τρυφής. Ό μέν γάρ απόβλητος διά 
τήν παρακοήν γεγονώς, κα\ τού παραδείσου βληθείς 
έξω, τά έκ τής ένδον γεωργίας σπέρματα άπολωλέκει, 
κατά τδν άφηνιάσαντα τοΰ πατρδς υίδν, κα\ τήν ού -
σίαν ή ν είλήφει έπ\ τής αλλοδαπής χώρας διασπαθή-
σαντα· δ δέ φιλανθρωπία τοΰ πανάγαθου Πατρδς 
έξήλθεν, αύτδς ών δ σπείρων, κα\ εξήλθε πρδς ημάς 
τούς έξω γενομένους, δι' ουδέν έτερον ή τδ σπεΓραι, 
έπε\ κα\ μόνος αύτδς ήν ό τών δλων σπορεύς. Πολλο\ 
μέν γάρ έξήλθον έκ τών ουρανίων διατριβών, κα\ 
κατήλθον είς ανθρώπους, άλλ* ούκ έπ\ τψ σπεΓραι · 
ού γάρ ήσαν σπορεΓς, άλλά λειτουργικά πνεύματα είς 
διακονίαν αποστελλόμενα* Μωυσής δέ κα\ οί μετ* 
αύτδν προφήται ού τά μυστήρια τής τών ουρανών 
βασιλείας άνθρώποις κατεβάλοντο, νηπίους άτε παι-
δαγωγοΰντες, και άφρονας τής κατά τήν κακίαν άπείρ* 
γοντες πλάνης, θεραπεύειν αυτών πειρώμενοι τήν τής 
είδωλολατρείας νόσον, κα\ ώσπερ νεοΰντες αυτών καί 
άροΰντες τάς ψυχάς. Μόνος δέ ό τών δλων σπορεύς, 

codicuro Valicanorum, qui boc fragmenlum ex 
Tkeophania esse affirmani, negare am delere 
queo, praesertim quia, facia cextuum comparaiione, 
luce meridiana clarius apparet Iraclum hunc ex illo 
prorsus opere esse derivaium. 

(9) Animadverle quain baec congniant cum Syria-
ca seu Anglica Theophania, lib. iv, 54 : IIe iherefo-
re went forlh from within, and came out. Where ihen 
wa$ he within, bul above ihe wortd ? where he exitied; 
and tn ihe end of ihe world he came forih, and came 
down to t i i , who were wilhout ihe kingdom of heaven. 
Miuo dc aliis locis siiuilibus dicere. 
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ό τοΰ θεοΰ Λόγος, φιλανθρωπία τοΰ Πατρδς εξήλθε, Α gniiate Pairis exivit, nova seniina etregni coelorum 
καινά σπέρματα καί βασιλείας ουρανών μυστήρια 
εύαγγελιούμενος, τοις τε κατ* ούρανδν τοΰ θεοΰ λει
τουργούς τδ τών ανθρώπων συνάψων γένος · έπ\ τού
τοις ούν μόνος αύτδς τήν άπδ τών πατρικών βασιλείων 
έποιείτο έξοδον · οί δε τά παρ' αύτοΰ σπέρματα κατα-
δεξάμενοι τάς εαυτών ψυχάς οία δή χώρας γεωργψ 
παρείχον τψ Λόγψ, καί διά τών ακοών τδν ούράνιον 
ύπεδέχοντο σπόρον. 

Εί μέν ούν (10) οί μαθητευόμενοι μιάς ύπήρχον 
προαιρέσεως, ουδέν έχρήν διακρίνειν κα\ αφο
ρ ί ζ ε ι τούτους άπ ' αλλήλων επειδή δέ παρά πάσιν 
άνθρώποις ή τοΰ αυτεξουσίου έκράτει δύναμις, 
Αλλοι τε άλλως έαυτοίς κα\ τψ καταβληθέντι 
ταϊς ψυχαϊς ούρανίψ σπόρψ κατακέχρηνται, είκό-

mysieria fausie *ntiniiaturus, et superois Dei minis-
iris humanum genus consociaturus. Haucergoob 
causam solus ipse e paterno regno processil. Qai 
aotem semina ejus exeeperunt, hi suas aniroas 
velut agros cullori Verbo exbibuerunt, et aure fa-
ventes coelesle semen adroiserunt. 

Si quidem iiaque Christiana doclrina erudiii, uno 
eodemque proposito esseni, nibil opus esset diseer-
nere inler ipsos ac separare. Nunc quia in cunciis 
bominibus liberi arbitrii vis pravalet, aliique aliler 
indole sua jactoque iolra suas animae divino semine 
utuniur; ideo recie, utpole Dei Yerbum, futuri 

οία θεοΰ Λόγος τήν γνώσιν προειληφώς τών Β scjeniiam praoccupans, quid semini suo inter bo τως 
μελλόντων, οποία πείσεται είς ανθρώπους ό παρ' 
αύτοΰ σπόρος πεσών, θεσπίζει. Πτώσιν γούν θαυμα-
στώς τήν καταβολήν τών ουρανίων σπερμάτων τήν 
είς ανθρώπους ώνόμασε* καΐδή δύο τάγματα τών τδν 
σπόρον καταδεξαμένων έσεσθαι, διδάσκει* πρότερον 
τδτών καταξιουμένων μέν τής κλήσεως τής ουρανίου, 
βι* άπροσεξίαν δέ κα\ {δαθυμίαν τής χάριτος άπολι-
σθαινόντων δεύτερον δέ τδ τών πολυπλασιαζόντων 
τδν σπόρον έν άγαθαίς καρποφορίαις. Τρεις δέ έν 
έκατέρψ τάγματι διαφοράς τίθησιν* οίτε γάρ τδν 
σπόρον άπολλύντες ούχ δμοιον ίσχουσι τής άπωλείας 
τδν τρόπον οί τ ' αύ γεωργοΰντες αύτδν, καί τδν έξ 
αύτοΰ ποριζόμενοι καρπδν, ούκ Γσην άποφέρονται 
τήν εύπορίαν έτι πρδς τούτοις κα\ τάς αίτιας τής 

mines sparso evenlurura sit, pradicit. Gasum ilaque 
miriOce appellat coelestium seminum in hominea 
projectionera. Duosque docei fore recipienlium se-
men ordines : priorera illoruua qui coelesiem voca-
tionem sortiii, per socordianHamen aique iguaviam 
graiia exciduni : secundum ordinem illorum qui 
semen egregio fruclu multiplicant. Tres porro in 
ulroque ordiue differenlias siatuil. Nam e( qni se-
men pessumdant, haud pari modo exslioguunl: 
vicissimque i i qui illud excoluol, ex eoque fruciam 
gignunt, baud pari ubertale suot. Insoper cananc 
eiiam lapsus eorura qui semen pessumdederitirt, 
divina provisione eislit. Nam vel ignavc iocualodi-
las animas suas essc sinenies, injecta in has semina 
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άποπτώσεως τών τδν σπόρον άπολλύντων προγνώσει u amiserunt, rapientibus scilicel ex ipsorum menteac 
θίϊκή πσρίστησιν ή γάρ διά ραθυμίας αφύλακτους 
τάς εαυτών ψυχάς άπολιπόντες, τά καταβληθέντα 
αύτοίς σωτήρια σπέρματα άπολωλέκασιν, άρπασάν-
των αυτά έκ τής αυτών διανοίας τε κα\ μνήμης, 
εχθρών τίνων κα\ επίβουλων ήτοι πνευμάτων κα\ 
δαιμόνων πονηρών τδν περίγειον διιπταμένων αέρα, 
ή ανδρών γοήτων κα\ απατηλών, ή λόγων εναντίων 
τή άληθεία* ά δή πετεινά ουρανού ώνόμασεν ή δεύτε
ρον διά φιλαργυρίαν κα\ φιληδονίαν, διά ε*ε τάς τοΰ 
βίον φιλοπραγμοσύνας, ά δή άκανθας απεκάλεσε, τδν 
έν αύτοίς σπόρον άποπνιγήναι πεποιήκασιν ή τρίτον 
διωγμών κα\ περιστάσεων τούς αγώνας ούχ ύπομεί-

memoria inimicis quibusdam aique insidiosis gpiri-
libus malisque daemonibus, qui in hoc circa lellu-
rem aere volilant: vel etiana fraudulenii* bominibns 
ac fallacibus, vel contrariis verilaii doctrinis; qu.-e 
omnia ccelestium volucrura nomine indigiiavii. Y t l 
eiiam secundo loco avaritia et volupiatis sludium, 
et variae mundi cunn, quas spinas dixil , semen in 
ipsis emori cognni. Yel denique teriio loco, perse-
culionam ac pressurarum cerlamina non suslinen-
les, quas aesius nomine in parabola appellavit, eoar-
guli sunt baud alie in illorum anima semen fuisae 
radicatum, sed in snperflcie tantummodo ac specie, 
brevi lempore cffloruisse, et vana plebis opinione ναντες, Α δή κα\ καύσωνα διά τής παραβολής προσ-

είπεν, άπηλέγχθησαν μή κατά βάθος τής αυτών ψυ- D habitos esse homines frugi; quos diu latentes demuin 
χής τδν σπόρον έ^ιζωμένοι, άλλ* έξ έπιπολής κα\ rcvelat, ignis inslar explorans, et rainime genuinoa 
μέχρι τοΰ δοκεΓν ώς πρός τινα καιρδν άνθεΓν, καί τή coarguens lempus, quod aestum aplo vocabulo ap-
τών πολλών φαντασία σπουδαίους είναι νομίζεσθαι· pellavit Servalor. 
ούς κα\ μακρώ λαθόντας χρόνψ έπιστάς άπήλεγξεν δπυρωτικδς κα\τών ού γνησίων διελεγκτικδς καιρδς, 

δνδή καύσωνα εύθυβόλως δ Σωτήρ ώνόμασε. 

W ( Η ) . 
Ό δέ αυτός εδίδαξε τήν αίτίαν δΓ ήν τοΓς πλή-

θεσι δι' αινιγμάτων τούς λόγους παρεδίδου* αύτοίς 
μέν έφείσθαι είπών τά μυστήρια τής τοΰ θεοΰ βασι-
λ*ίαςμαν^άνειν, μή δίδοσθαι δέ έκείνοις, τούς δχλους 

X I X · 

liem Cbnstus causaro docuilcur aa multitudinem 
non absque aenigmale loquereiur : discipulis qui-
dem concedi dicens, nt myslcria regni Dei discerent, 
non tameu lurbis. A i l enim : E$t autem hec para-

10) Cod. A.f .422, b. SequeniiahaM! cum pnece- ( I I ) Cod. L . f. 16, b. Conferantur seqtientia, 
denlibus aple connecti, quis non videt ? quanqnaia ul jam dixi, cum Syriaca Thcophama, iv ,55. 
iu cudice nonnisi nuduin Eubebii nomen geruni. 
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bota : Semtn e*lverbum Dei, elc* w —friversos ani- Α δηλώσας·έφη γάρ·"Εστι δέαϋτη ή παραδοΛή- Ό\σηό-
marum babitus in iis qui doclrinam ejus subsequen-
tc leinpore suscepluri erani, recic admodum revelat 
Doaiinus. Tres videlicel ordines boininum fore d i -
c i i , qui dociriflae suae semen Iiaud bene sinl receplu-
r i . Tres vicissiui egregioruin boimnum choros, bonae 
lerra? inslar doctrinse frucium uberem ac inullipli-
calum ediiuros. Ergo illos qui jacta in animam suam 
semina pessumdanl, causas babere dicit ires. Natn 
vcl mundi curis, ac rerum minime necessariarum 
sludio, el opibus deliciisque impliciii, semen suum 
obruenles, spiuis quodamrcodo suffocare videntur. 
Vel minime in meniis suae penelralibus receplo se-
niine, celeriler exstinguunt, angustiis corrcpti. Vel 
lertio denique causa ainiliendi dali seminis sibi 

ρος έστϊν ό Λόγος τον θεον, κ. τ . λ.—(12) Τάς έν 
ψυχαΓς "διαφοράς τών τήν διδασκαλίαν αύτοΰ μελλόν
των ύποδέχεσθαι έν τοΓς μετά ταΰτα χρόνοις εύ μάλα 
έκγυμνοί δ Κύριος· κα\ τρία μέν τάγματα τών ού γνη
σίως τδν σπόρον τής αύτοΰ διδασκαλίας παραδεχόμε
νων έσεσθαι π ρ ο α γ ο ρ ε ύ ε Γ τρεις ωσαύτως αγαθών 
χορούς τών δίκην εύγείου χώρας πολυφορούντων κα\ 
πολυπλασιαζόντων τδν λόγον. Τών μ έ ν ο υ ν άπολλύν-
των τά καταβαλλόμενα τή αυτών ψυχή σπέρματα 
αίτίας είναί φησι τρείς· ή γάρ ύπδ φροντίδων τοΰ 
βίου, κα\ τής παρά τά μή αναγκαία σπουδής, ύπδ τε 
πλούτου κα\ τρυφής, καταχωννύντες τδν έν αύτοίς 
σπόρον έοίκασι τοίς ύπδ ακανθών άποπνίγουσι· ή ούκ 
άπδ βάθους διανοίας αύτδν παραδεξάμενοι, θάττον 

fiunl, dum palulas aures prapbenl bominibus deci- Β άποσβέννυνται περιστάσεως καταλαβούσης· ή κατά 
piendi sludiosis, cl jacta in illorum animam seinina 
diripiendi. Ha3c igilur secundum suam provisionem 
a^Servalore praedicla fuerunt. Sic auiem rem se ba-
bere exploralis&imum est. Haud aliter enim nonnulli 
escidunt religionis doctrina, nisi aliquo e praedictis 
ab eo modis. Simililer melioris quoque ordiois, illo-
rum scilicet qui coeleste regiiuui sunl adepturi, ircs 
classes Mallbseus s i s l i l w . Cuncii eniin abuno satore 
ei agricola in aniniabus suis, ceu ferlilibas bonisquc 
agris, nnum idenique recepidm semen, pro viribus 
excolunl; neque tamen pari numero muliiplicaul, 
verum plurtmam singuli in bonis suis difloreiuiam 
prae se ferunl. Elsi enim anum fuil iu bis oinnibus 
semen, unus iiem iden>que salor, non lamen siagu-

τρίτην αίτίαν αίτιοι άπωλείας καθίστανται τοΰ έν 
αύτοίς σπόρου, τάς αυτών άκοάς εκδίδοντες άνέτως 
τοίς έξαπατάν έθέλουσι κα\ ύφαρπάζειν τά έν τή αυ
τών ψυχή καταβληθέντα σπέρματα. Ταΰτα μέν ουν 
κατά πρόγνωσιν τφ Σωτήρι προλέλεκτο* τοίς δέ Ιρ -
γοις ούτως έχοντα ή ενάργεια παρίστησιν ούκ άλλως 
γάρ έκπίπτουσί τίνες τοΰ τής θεοσεβείας λόγου ή καθ* 
ένα τών ύπ' αύτοΰ προηγηθέντων τρόπων. Όσαύτως 
δέ κα\ τοΰ κρείττονος τάγματος τών τευξομένων τής 
ουρανίου βασιλείας τρ*ίς είναι τάξεις παρίστη κατά 
Ματθαίον, πά*ντων μέν ύφ' ένδς σπορέως τε καί γεωρ
γού ταίς αυτών ψυχαίς, οία δή χώραις εύγείβις κα> 
άγαθαίς, ένα κα\ τδν αύτδν ύποδεδεγμένων σπόρον, 
γεωργησάντωνδέ αύτδν κατάδύναμιν, πολυπλασιασάν 

- , k · ι — — j — - -1 - . — , 
forum sedulilas ac voluntas parem in onmibus fru- ^ τ ω ν τε ούχ ομοίως, άλλά πλείστην έκαστων ένδειξα 
ciuni prolulil : quamobrcm ne agricullura? quideui 
rcdilus par ubique fui t : sed alii iriginta relulerunt, 
:tlii irigesimum numerum duplicaruul, alii denique. 
labore prsecellenies, centuplicem fructum dederuui. 
Prior ergo ille ordo baud aliter divina fruciificalioue 
privalur, nisi aliquo e praediclis niodis. Qui auteui 
in conlrario ordine siint, ptira anima el genuino 
roeniis proposiio, salulari recepto semine, vicissim 
pro suai animae viribus fruclificationem suain iuul-
liplicanl. 

μένων έν άγαθοίς διαφοράν εί δή είς μέν ήν πάσιν 
α-»τοϊς ό σπόρος, εΓς δέ κα\ ό αύτδς σπορεύς, ού μήν 
τά έξ επιμελείας τής έκαστου προαιρέσεως, ίσα τοίς 
πάσιν έπορίζετο· διδ ουδέ ό τής γεωργίας καρπδς 
όμοιος παρά τοίς πάσιν ήν' άλλ'οί μέν τριακοντάχουν 
έκαρποφόρουν, οί δέ παρά τούτους έδιπλασίαζον, οί 
δέ υπερβάλλοντες τή φιλοπονία έκατοντάχουν τδν καρ
πδν άπεδίδοσαν. Εκείνοι μέν ούν ούκ άλλως τής κατά 
βεδν στέρονται καρποφορίας ή καθ* ένα τών λελεγμέ-
νων τρόπων οίδέ έναντίως έκείνοις διακείμενοι, κα-

θαρ£ ψυχή και προαιρέσει γνησία τδν σωτήριον ύποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν κατά δύναμιν τής αυτών 
ψυχής πολυπλασιάζουσι τούς εαυτών καρπούς. 

Eliamsi saicularibus, iiiquit, nonnisi per para- D (15) Εί καί τά μάλιστα, φησ\, τοίς έξω διά παραβο-
bolam facla verba sunt, ui videntes non videam, ei 
audientes non inlelligant propter suam increduliu-
tein; nibiloniinus cuique digno lolus serrao eril per-
spicuus. Nam ncc lucerna ut ne Iuceat incenditur, 
neque ul gub modio vel lecto condalur 0 9 : iia nibil 
adeo erit absconditum, ul nnlli omnino innolescal. 
Sic etiam coelorum rcgni mysleria per parabolam 
dicla, elsi fldei cxlraneos laient, quorura eiiam 
causa involute sunl prolala, non lameu impene-
Irabileut omnibus sciisum habebunl. Ila ergo sunt 
dicla, ul a dignis lantununodo cognoscanlur. Quam-
obrem vos, discipuli mei, cl cernilis el audilis men-
tis oculis alque auribus puriiicalis ea qux multilu-

M L u c . vm, 11. 4 9 Matib. χη ι ,23 . ·° Luc.vin, 16. 
(12) Cod. A. f. 124. Cod. L. f. 16. (i. 

λής είρηται τά λεγόμενα, ίνα βλέποντες μή βλέπωσι, 
κα\ άκούοντες μή συνιώσι διά τήν άπιστίαν αυτών, 
άλλά τοίς γε άξίοις σαφής έσται πάς λόγος. Ούτε γάρ 
λύχνο; έπ\ τψ μή φαίνειν έξάπτεται, ούδ' έπ\ τφ 
καλύπτεσθαι ύπδ μόδιον ή κλίνην ούκέτι κρυπτδν 
έσται πάντη λανθάνον, ώς μή τισι γοΰν γνωρίζεσθαι· 
ούτως κα\ τά τής βασιλείας τών ουρανών μυστήρια 
διά παραβολής λεγόμενα, εί κα\ τούς έξω τής πίστεως 
λανθάνει, δι' ούς κα'ι έπικεκαλυμμένως εΓρηται, άλλ' 
ού τοΓς πάσιν άπό^ητον περιέξει τδν νούν λέλεκται 
γοΰν ώς άν μόνοις τοΓς άξίοις γνωρίζοιτο. Διόπερ 
ύμεΓς, οί έμο\ μαθητα\, κα\ βλέπετε κα\ άκούετε δια
νοίας όφθαλμοΓς κα\ ώσ\ κεκαθαρμένοις τά μή τοίς 

(15) Cod. Α. f. 124, b. Cod. L . f. 18. 
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πάσι καταληπτά· ύμίν γάρ τοίς έχουσι τήν είς έμέ Α dinf ktlelligibilia non enot. Vubis entm, qui in me 
πίστιν κα\ ή τών άπο^ήτων προστεθήσεται γνώσις· 
τοίς δέ μή πίστιν έχουσιν ειλικρινή, προσποιουμένοις 
δέ έχειν, πρδς τδ μηδέν πλέον έκ τών παραδολών 
γινώσκεσθαι, κα\ στέρησις έσται τού δοκούντος αύτοίς 
ΰπάρχειν, έλεγχθείσης αυτών έν καιρφ τής προσ
ποιητού πίστεως. 

Ό γάρ χρόνος πάντων έλεγχος· κάν ούν πρδς 
ολίγον ή καθ* υμών ισχύ ση διαβολή καί συκοφαντία, 
άλλ' επιών δ μακρδς χρόνος, κα\ διαλάμπουσα δ*/ 
υμών πάσιν άνθρώποις καταβαλλομένηδιδασκαλία(Η), 
τά νύν τέως λανθάνοντα τούς πολλούς έκλάμψαι 
ποιήσει, καί τούς συκοφάντας ελέγξει. Βλέπετε ούν 
πώς άκούετε* δ έχων γάρ σπουδαίαν προαίρεσιν λή
ψεται Πνεύματος χάριν κα\ σοφίας καί γνώσεως, κα\ 

credilis, arcanorum qaoqne adjiciclur noiitia. Η 
aulem qui pnram fidem non babent, aed siinu-
lant, praeterquam quod nibil deparabolis mteUigent, 
6 0 eliam spoliabuninr quod videntur babere, cum 
illorum ficta fidee idoneo lempore coargueutr. 

1 1 Naro lempus cuncia coarguit. Etiamsi igitof 
laniisper crimiualio vel calumnia adversus vos (brie 
pravaleat ; at eubsequens prolixum lempm el 
spleiidida per vos cunctis bominibus impertita do-
ctrina, ea quae nunc mullos latent, illticescere fa* 
ciet, et calumniaiores redarguet. Animadvertiui 
Igilur quomodo audiatis. Nain qui babet boaum 
propcsilum, accipiet Spiritus graiiam et sapientiaa 

άξίαν τών πόνων τήν άμοιβήν κα\ δς άν μή !χη, και ' ac scienliae, dignamque laborum roercedem : ei 
δ όοκεί έχειν, άρθήσεται άπ* αυτού· τά γάρ έκ φύσεως 
ήμίν ενόντα, ή διά χάριτος δοθέντα, έάν μή διά συν
εχούς προσοχής καί σπουδής φιλόπονου φυλάξωμεν, 
ταύτα ζημιωθησόμεθα, ού μόνον μηδέν προσλαμβά
νοντες, άλλά προσαπολλύντες κα\ ά έχειν έδόξαμεν 
κα\ αύ δςέχειτδ φύσει ευήκοον πρδς τδν λόγον, τούτω 
κα\ δ λόγος άληθινώς δίδοται, κα\ προσγίνεται τή φυ
σική συνέσει τδ έκ θείας ακροάσεως σοφόν. *0ς δέ 
ούκ έχει τδ διά τής έξ αρχής δημιουργίας υπάρχον 
αύτφ σώον φυλαττόμενον, ίσως τδ μηδέ νούν έχοντι 
καθίσταται, φρενοβλαβής ύπδ τού πονηρού γενόμενος* 
καθάπερ κα\ ό τούς οφθαλμούς έχων, εί μή βλέποι, 
ίσος τψ τυφλψ γεγένηται· κα\ φαίη τις άν αύτδν 

vero qui non babel, eiiara id quod videiur babere, 
auferelur. Eleoim quae naiuraliler nobis insunt, vel 
gralis data etint, niai conlinemi atienlione, sHidio* 
que industrk) cusiodiamus, amttieinus, non tnodo 
uihil insuper accipienies, verum eiiam eorum qiiae 
babere putabamus, deiriraenlum palieutes. Sano 
qui ad docirmam audiendain alacer est, buic re-
apse docirina iradiiur, et illius iialiirali iiUelligen-
liae accedit diviuae leciiouis sapienlia. Qui auiem 
|am inde a primaeva creaiione datam indolem oon 
babet incolumeni, bic par mente carenti esl, a 
maio daemone veiors effectus. Sicut ei ille qui 
oculos baben&nibil tameii videl, parcaeco esi, nie-

άφηρήσθαι τών οφθαλμών ούτως οί πολλοί δι' έαυ- Q riloque diceiur oculis orbalus. Sic niioiruni tmilli 
τούς πρδς τδν λόγον ασύνετοι· δτι ουδέ τήν αρχήν προσ-
έχοντβς άκούουσιν, άλλ' άπέ^ ιψαν ,άμελεία τδν 
λόγον. 

Κ' (15). 

Υπογράφει γε μήν ενταύθα σπορέα έαυτδν δ Κύ
ριος, κήπον δέ ονομάζει τδν κόσμον (16). Αίνιττόμένος 
δέ τήν έν τψ σπόρφ δύναμιν οποία τις είη, κόκκψ 
σινάπεως αύτδν παραβάλλει, δς τών παρ* άνθρώποις 
λόγων, Ελληνικών τε κα\ βαρβαρικών, τών δή σοφίαν 
τινά τού αίώνος τούτου προίσχομένων, σμικρότατος 
ε "ναι δοκεί κα\ ευτελέστατος, δύναμίν γε μήν ού τήν 
τυχούσαν έν έαυτφ φέρει. Κα*ι έστιν ό αύτδς σίτος 
μέν, καθ* δ ψυχών τρόφιμος έστι, καί τροφής τής 
παρά τώ Θεώ παρεκτικός· κόκκος δέ σινάπεως, ρ dala? minielra; granum vero sinapis, qualenus se 

propria culpa hebeles ad docirinam sunt, quia jam 
imfc ab initio audire illam reiiueruM, aed s ocordia 
sua abjcceruni. 

XX. 

Dicit se hoc Ioco e l . e ,Dominus satorem, agrum 
autem terrarum orbein. Ut autem quanta seinini 
vis sit insiia innuat, grano sinapis illud comparal : 
quod quidem, Inier homiauin doclrinas, sive Grxcae 
sive barbaricas, quoiquot sapientiam aliquam bujtts 
sseculi pras se ferunl, ininiimim esae videlur atque 
vilissimuin, neque laoien vulgarem virimein conti-
oet. Est auleiu ilta doclriua, fruiiiciiium quidetn 
quatenua animarum nuirix est, ei alimoniae a Deo 

καθ' δ βραχύτατος μέν απάντων τών σπερμάτων 
ουδέ γάρ έστιν άλλο τών έπ\ γής καταβαλλομέ
νων σπερμάτων τούτου τή σμικρότητι συγκρίνε σθαι 
δυνάμενον, διά τδ κέντρψ έοικέναι, κα\ σχεδδν άτόμφ 
κα\ άμερεί σώματι* δμως δέ είς τοσούτον μέγεθος 
έπιδίδωσιν, ώς πάν τδ τών λάχανων καλύψαι γένος. 
"Ο δή καί αύτδ έκβασιν έργοις αύτοίς σύμφωνο ν έδειξε 
τ;αίς προ^ήσεσιν αύτίκα γούν όφθαλμοίς πάρεστι 
παραλαμβάνειν, ώς δ σπόρος δ ευαγγελικός, σπειρό-

" * · " Matib. χιιι , 5 1 ; Luc. xni , 19. 

(14) Congmunt baec belle cam Tneophania Sy-
riaca, lib. iv, 51. 

(15) Grande hoc fragmentum, usque ad verba 
ύποδεξαμένων αυτόν, perspicuum geril litulum io 

PATKOI . GR. X X I V . 

miiium oinniam est lenuissimum. Neque eniin est 
aliud ex his qu* in lerram projiciunlur eemini-
bus, bujus parviiati comparanduin, iia ul puncU» 
simile sil , et velui aiomo et sine partibus corpori; 
et uuaen in tantam excrescil magniuidinem, ut 
omne oierum geous superet. Quod profeclo habere 
exiluin revera cotisonum praedictionibos osien 
d i i . Ecce enim oculis speclare licei, quomoda 
evangelicum aeinen» sub ipsis sationis primordiii 

codice Α, Γ. 164: βιβλίω τετάρτψ θεοφανείάς, 
tolilis lanlura nuineri siglis eupra β. 

(16) Sic )D Theopkania 6yriaca, i f , 54. 

23 



$83 EUSEBII C<£SARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 684 
invisibile fuerit, ei prae doclrina qualibel vere mi- Α μένος μέν έν άρχαίς Αφανής ήν, και πάντων ώς άλη-
nimum et conieitiplissimum Deinde vero tanium 
cepit incrementum, ut uiiiversum orbem repleveril. 
Fuitergo revera per cuncias gentes semen hoc 
majus quam Graecorura et barbarorura sapienlia, 
quaiu Mallbasus oleribus coroparavil, infirmitaiem 
ila et corrupiibiliutem bumanarum doctrinartim 
signiOcans. Namque el apud prophetas dicium de 
ipsis est : Tanquam fenum velociter arescent, el 
queniadmodum olera herbarum cilo decident··. Hu-
juscemodt sunt sopbislarum ac philosophorum de-
ctrinae disciplinaeque, quae aliquandiu berbescunl, 
brevique lempore florent, sed non diu post exci-
duni per se ipsa» corruptae: ita ul alibi feno leclo-
rum comparei eas David ·*, quod, priusquam evel-
Jalur, jnra exaruit. 

Suni ist» igiiur sapienlium bujus eaeculi do-
tirinae, inflrmae nimirum et oleraceae, feno flore-
scenii similes. Secus vero omnium minimum el le-
nuissiroum inler semina, regni nimirum coclonim 
evangelicum verbum, acre mordensque veltiii si-
napi, quod lameu longe excrevil, ei huinanae sa-
pieutiae superius evasit: atque in allum siiblalum 
omnia loca occupavit, iia ut magna arbor ex eo 
sii oria, coeli volucrum capax qui in ejus ramis 
consislunl. Oliin id quidem simplicibus verbis Ser-
vaioria voce prolatis, divina prognosticaque vir-
lule praedicebalur. Jam vero in quale quanlumque 
opus pradtciio processerit, quaniumque creveril 

6ώς ευτελέστατος χα\ σμικρότατος λόγων προΐών δέ 
τοσούτον έπιδέδωκεν αύξης τε καί μεγέθους, ώς τήν 
σύμπασαν οίκουμένην πληρώ σαι. Γέγονεν ούν Αληθώς 
μείζων τής παρά πάσι τοις έθνεσιν "Ελλησί τε καί 
βαρβάροις σοφίας, ήν λαχάνοις χατά Ματθαίον παρα-
βέβληχε, τδ ασθενές χα\ φθοριμαίον τών παρ* άνθρώ-
ποις μαθημάτων ώδε αίνιξάμενος. Έπε\ κα\ έν προ
φήταις έλέγετο περ\ αυτών Ώς χόρτος ταχύ άχο-
ξηρανθήσονται, καϊ ώς Λάχανα χΛάης ταχύ άχο-
πεσούνται. Τοιαύτα δέ τά σοφιστών κα\ φιλοσόφων 
μαθήματα χα\ παιδεύματα, πρδς χαιρδν μέν χλοάζον-
τα, χα\ πρδς ολίγον άνθοΰντα, ούχ είς μαχρδν δέ έχ-
πίπτοντα, χαϊ έξ εαυτών φθειρόμενα' ώς έν έτεροις 
χόρτω δομάτων άφομοιούν αυτά, δς πρδ τοΰ έκσπα-

*Β σθήναι έξηράνθη. 
Άλλά τά μέν παρά τοις παρά τοΰ αίώνος τούτου 

τοιαύτα, ασθενή κα\ λαχανώδη, κα\ χόρτω εύθαλεί 
παρειχασμένα μαθήματα· δ δέ βραχύτατος κα\ πάν
των τών σπερμάτων μικρότατος, τή«, τών ουρανών 
βασιλείας καταγγελτικδς λόγο;, δριμύς μέν κα\ δε-
κτικδς καθάπερ τδ σίνηπι, δμως δέ ύπερανέβη κα\ 
ύπερηύξησε, κρείττων τής έν άνθρώποις άποδειχθε\ς 
σοφίας· και ώς υψωθείς πάντα τόπον έκάλυψεν, ώς 
κα\ δένδρον άποτελεσθήναι μέγα έξ αύτοΰ, χωρητικδν 
πετεινών ουρανού κστασκηνούντων έν τοίς κλάδοις 
αυτού· πάλαι μέν ύπδ τής σωτηρίου γής ψιλοίς £ήμα-
σιν, ένθέω γε μήν κα\ προγνωστικφ δυνάμει προανε-
φωνειτο. Ός δ* είς έργα προκεχώρηκεν ή πρόγνωσις, 

doclrinje vox, dici pro dignitale non poiesl. Tan- ε ι ς α υ ξ η ν τε προήλθεν ή φωνή τοΰ λόγου, ούχ έστι 
tum itaque progressu lemporis salulare semen vir-
hitem exseruii, u l germioala ex illo arbor, id esi, 
fundaia a Servalore per universam terram Eccle-
sia, cuncta loca oppleverit; in ejus ramis coeli vo-
lucres babiteni, angeli divi scilicet et coelestes 
poteniiae, quae terram ibvisibiliter discurrunl ; 
itemque anima2 sancue alle gradientes, id esl, vita 
sensuque sublitni ac cadesli praedilae. Namque has 
el non aliud quidlibet denolari a coeli avibus, Ser-
valorisbaec parabola significal. Sicut econtrario 
ίιι parabola seminaioris vocabulo avium, insidiantes 
bominibus polenliaK denoiabal, pari vocabuJo di-
cens aves c oeli diripuisse senien jactum iis qui 
juxla viam illud susceperanl. 

X X I . 
Aique hsec nccessario Servator discipulis suk 

mandabai", morbum gravissimum ipsorum animae, 
tnmorem atquejacianliam sanans, vetansque osien-
laiionem, ne ullaienus exiollerentur, ncve quid 
magnum aut superbum de se existimarent. Docet 
coutra, iroslri ease arbitrii in regnum inlroire, aut 
secus. Nam si, ut dicilur apud Maltbaium, conversi 
flamus sicut parruli, malitia scilicet parvuli, ut 
ail Apostolus el si hoc regnum admitiemus 
more simplicis ei nulli adbuc viiio dedtti infantis, 
ci si puriutera atque iniioceuiiara puerilis aeiaiis 

κατ' άξίαν είπείν τοσαύτην γοΰν δ σωτήριος σπόρος 
έν τοις μετά ταΰτα χρόνοις έπιδέδεικται άρετήν, ώς 
τδ έξ αύτοΰ φυέν δένδρον, τοΰτο δ' άν εΓη ή πανταχοΰ 
γής Ιδρυμένη αύτοΰ Εκκλησία, τά πάντα πληρώσαι· 
ώστε έν τοις κλάδοιςαυτής κατασκηνώσαι τά πετεινά 
τοΰ ουρανού, αγγέλους δηλαδή θείους κα\ ούρανίας 
δυνάμεις, τάς περ\ γήν άφανώς διιπταμένας, ψυχάς 
τε άγιας κα\ μετεωροπόρους, βίω κα\φρονήματι μετ-
αρσίους κα\ ούρανίους· ταύτας γάρ είναι κα\ ουδέ 
άλλας τά πετεινά τοΰ ουρανού ή σωτήριος έν τούτοις 
ήνίξατο παραβολή* ώς ε μπολ ι ν διά τής τοΰ σπόρου 
τάς επίβουλους τών ανθρώπων έδήλου δυνάμεις, δμω-
νύμως πετεινά ουρανού φήσας διηρπακέναι τδν σπό
ρον τών παρά τήν όδδν ύποδεξαμένων αυτόν. 

ΚΑ' (17). 
Κα\ ταΰτα δέ άναγκαίως ό Σωτήρ τοίς αύτοΰ μα

θηταίς παρεδίδου, νόσον άργαλεωτάτην τής αυτών 
ψυχής, χαυνότητά τε κα\ άλαζονείαν ίώμενος, κα> 
κωλύων τδ μεγάλαυχον, ώς άν μήποτε έπαρθείεν, 
μηδέ τι μέγα μηδέ ύπερήφανον περ\ εαυτών φρονή-
σαιεν. Διδάσκει δέ άντικρυς έφ' ήμίν κείσθαι τδ είσελ-
θείν, ή μή, είς τήν βασιλείαν τού θεοΰ. Εί γάρ κατά 
τδν Ματθαίον στραφέντες γενοίμεθα ώςτά νήπια τή 
κακία νηπιάζοντες κατά τδν Άπόστολον, χα\ εί δε-
χοίμεθα τήν βασιλείαν ώς απλούν κα\ άπειρόκακον 
παιδίον, κα\ εί τδ καθαρδν καί άμίαντον τής παιδικής 

Μ I Cor. χιν, 20. "Ps . xxxvi, 2. Ps. cxxvm, 0. " M a l t h . χν ι ι ι , δ . 
(17) In codice A. f. 243. b. liiutus mendose corrigeiidusΕύσεβίου δ' θεοφανείας, Euubii inquarto 

scnpius Ευσε&ον δευτέρας Οεοφάνονς. biue dubio Theopltania;. 
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ηλικίας ζηλώσομεν, είσελευσόμεθα είς αυτήν * Αλλά 
καί έάν εύνουχίσωμεν εαυτούς διά τήν βασιλείαν τών 
ουρανών* ούτω γάρ τις έκτεμών τής έαυτοΰ ψυχής 
πάν τδ αίσχρδν κα\ άκόλαστον πάθος, εί κα\ τήν τοΰ 
σώματος ήλικίαν προδεβηκώς εΓη άνήρ, στραφείς 
γένοιτ'άνώς παιδίον. Ε ί δέ μηδέν τούτων πράξαιμεν, 
άποφάσει τοΰ Σωτήρος ύποβληθησόμεθα, μετά τοΰ 
αμήν άποφηναμένου, δτι εί μή πράξαιμεν ταΰτα, ούκ 
έσται ήμίν είσιτητδν είς τήν βασιλιίαν. 

Κ » (19). 
Όμοία δέ παρά τώ Ματθαίφ κείται παραβολή. 

Ώ σ π ε ρ , γάρ φησιν, άνθρωπος αποδήμων έκάλεσε 
τούς ίδίους δούλους, κα\ φ μέν έδωκε πέντε τάλαντα, 
φ δέ δύο, φ δέ έν · έπε\ πολλά τυγχάνει τά χαρί
σματα διάφοροί τε τοΰ αγίου Πνεύματος αί διαιρέσε-ς, 
έκάστωδέ δίδοται πρδς τδ συμφέρον · γένοιτο άν ποτε 
δ μέν τις ένδς μέτοχος χαρίσματος, δ δέ δυοΐν, δ δέ 
πλειόνων · ούτως ούν εΓρηται, τφ μέν δεδδσθαι πέντε 
τάλαντα, τοσούτων χαρισμάτων διά τοΰ αγίου Πνεύ
ματος αύτώ δεδωρημένων * έτέρφ δέ ού τοσαύτα, 
άλλ* έν μόνον δίδοται, δς πλείονος τύχοι άν κατα-
κρίσεως, δτι μηδέ πολλά είληφώς ώς άποκνήσαι τή 
τών πλειόνων εργασία, ούδε τοΰ ένδς τδν καρπδν έπορί-
σατο, άργδν δέ αύτδ φυλάξας, καί μή μεταδούς έτέ-
ροις, στερήσεται κα*ιτούτου κατά τήν σωτήριον άπόφα-
σιν, ελέγχοντος αύτδν τοΰ κριτού έπ\ αργία κα\οκνηρία, 
κα*ι φοβεράν άπειλήν κα\ κρίσιν άπότομον κατ* αύτοΰ 
έκφέροντος. 01 δέ κα\ πλειόνων τοΰ αγίου Πνεύματος 
ήξιωμένοι χαρισμάτων, είτα τούτων τδν καρπδν διά 
τής πρακτικής εργασίας πολυπλασιάσαντες, κατά τδν 
καιρδν τής τών λόγων συνάρσεως δεξιάς κα\ αγαθής 
μαρτυρίας τεύξονται. Έν ολίγοις γάρ δοκιμασΟέντας 
τοΓς κατά τδν ενεστώτα βίον, μειζόνων τών κατά τόν 
μέλλοντα αίώνα καί ουρανίων επάθλων καταξιώσει. Τδν 
δέ πονηρδν καί όκνηρδν δούλον έλέγξας έπ\ τή πονηρία 
κα\ τφ δκνφ, τή προσηκούση παραδώσει δίκη * όκνη ρδν 
μέν αύτδν είπών διά τδ μηδέν έθελήσαι τών δεόντων 
έργάσασθαι, πονηρδν δέ διά τδ τολμήσαι φάναι τφ 
έαυτοΰ κυρίφ, Αύστηρδς εί άνθρωπος, καί τά έξης. 
Άπελέγξας γοΰν αύτδν πρότερον ώς έναντιολογοΰντα, 
κα\ έκ τοΰ στόματος κατακρίνας αύτδν, δτι, καίπερ 
αύτδν αύστηρδν κα\ άπαραίτητον κριτήν είναι φήσας, 
δμως κατεφρόνησεν ώς μηδέν άγαθδν θελήσαι πρά-
ξαι, δικαιότατη ν έξοίσει τήν κατ* αύτοΰ ψήφον, σκότφ 
παραδούς αύτδν έξωτάτω, ώς ού μόνον άργδν κα\ 
πονηρδν, άλλά κα\ άχρεΓον κα\ άπόβλητον δούλον. 
Αόξει μέν ούν άπεριέργως δσον έπ\ τή ακολουθία περλ 
τοΰ μηδέν έργασαμένου, άλλά άποκρύψαντος τδ τά-
λαντον, τοΰτ* είρήσθαι* έπε\ δέ τδ είς ήμάςήκον(20) 
Έβραίκοίς χαρακτήρσιν Εύαγγέλιον τήν άπειλήν 
ού κατά τοΰ άποκρύψαντος έπήγεν, άλλά κατά τοΰ 

" Mallh. xxv, U . 
(48) Uior hoc vcrbo, quodest in fragmenlis an-

tiquissimis veieris liatae Matib. xix,42, a me edkis 
cuiti sancti Auguslini genuino Speculo; idqtie vo-
cabulum in ineo quoque glossario Spicil. t . I X , 
jure scripsi: Sunt tpadones, etc., qui se ipsot tpa-
donaveruni propier regnum. Quo pio sensu, ei qui-
dem huc respiciens, etiam Teriullianus De cult. 
fem. ix, dixit, $e ipadonalui aaignant propW regnum 
Uei. 

adamabimus, in regnum inlroibimus i imo eiiam 
si nosmet propter regnum coclorum spadonabi-
mus (48); sic enim hoino praecidens ex anima saa 
lurpem quamlibei ei iniemperanteni paetionem, 
etsi corporis apiale jam vir evaserit, conversus 
fiei (anquaro puer. Sin vero nihil borum fccerimoe, 
Servaloris senienliee subjiciemur, cum dictione 
amen inierminanlis, quod nisi ila nos gessarimus, 
non patebil nobis ad regnum inlroitus* 

X X I I , 
Par apud Mallbaeuin quoque exsiat parabola» 

Eienim homo, ul ait, peregre proficiscens, vocavit 
servos suos; el uni quidem dedil quinque talenla, 
alteri duo, lerlio denique unum w ; quia multa sunl 
dona, et diversse sancli Spiritue diribiiiones i uni^ 
cuique autem daiurprotitexpedit.Conthigit quippe 
aliquando ut aliquis uno dono potialur, duobus al* 
ter, alius denique pluribus. Sic ergo dicium est, 
alii quidem data fuisse quinque lalenla, quia lo i i -
dem sancti Spirilus dona il l i attribntn sunt: alii 
aulem baud lolidem, sed unnm datum fuisse; qni 
graviorem damnaiionem perferet, quia cum mulia 
non accepisset, ne forie ad operosius ncgolium 
torperet; nibilomiiius ne ex uuo quidem fructuut 
relulerit; qued cum iners custodiverit, neque aliis 
fueril impertltus, hoc ipso s|K>liabitur, secundum 
Servaioris eflaium, damnanle enm judice de socor-
dia atque ignavia, terribdesque minas et diram 
senienliam adversue eum ferenie. Qui vero plura 
sancii Spiriius munera coliata babuerunt, ei deinde 
barum fructutn operoso labore multiplicaruni, hi 
qtio tempore raiionuni daii et accepti collaiio fiet, 
fausium bonumque lestimonium referent. Namque 
tn paticis probaios, in prasenle nimirum vila, ma-
joribus in fniuro saeculo et eoelesiibus premiis di< 
gnabiiur Dominus. At vero nequam servam ei pi-
grum, incusata ejus improbitate et ignavia, congrua 
poena afficiet; socordein eum [appellans, quia ofli-
cium non praestilerii; nequam autein» quia domino 
suo dicere ausus fuerit,*Auslerue es homo, et reli-
qua. Igiiur eo coarguio quod repugnanlia loquere-
lur, ei ex ore ejus damnans, quia cum eum auste-
rum et inexorabilem judicem esae dixisset, nibilo-
minus tam fuerit negtigens ut nihil agere boni vo-
lucrit, jusiissimam ieret in eum senteniiam, lene* 
nebris exierioribus eum iradens, non modo ut 
iocordein et ncquain, verum eiiam ut inutilem do-
moque pelleudum famulum» Videbitur ergo appa-
renler, baud saiis accuraie quod atiinet ad sensuum 
sequelain, boc de illo luisse dicium qui nibil ope-
rans talenlum abscondii. Cerie quod Hebraicifl 

(19) Hoc quoque ingens fragmenium nsque ad 
verba extrema παραδώσει δίκη, geril liiultiro iu 
codice A.254. b. Ενσεδιου β. ^Vuin siglis Μ ΐ ρ ^ β . ) 
βεοφατεΐας : Euiebii, libro quano Theophnnias. 

(20) Eliain in Syriaca Theophania lib. iv, 42, lati* 
daiEusebius Evangelii exemplar Hebraicis (id esl 
Syriacis) lilteris scripium. Jam vefo ctun in Vai. 
biblioiheca codex exsiel Syhacus sub numero XIX, 
priscus adeo ut Eusebii xu i em exxquarc oosae 
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JiHeris eODScrtplum Etangeltaro ad noe devenit, Α άσώτως έζηκότος. Τρεις γαρ δούλους περιείχε, τδν 
mtaas illas haud cenira talenii oecultatorem, eed 
cooira lexiiriote vitentera inlendll. Tres enim Ibl 
repnesentanior servi; alim domini substamiam d*> 
vorans cum mereiricibns et ealtricibus; aher opere 
muUiplieana; tertiue u lenlun occuluna. fteiiufe ait 
unain quidem benevole exceptum, alierum repre-
beneum lantummodo, lerlium in vincula conjecUim. 
Ambigo, aa forte apud Matlbaeura posl absoluiura 
contra ignavum servum iermonem, quae eequitur 
lentenlia, baud in bunc, sed per epaualepsiu dicla 
fuerit adversua coroedenlein ei bibeniem cum 
ebriosis. 

Ha3c igtlur i u apud Maiibaetim dieta fueruiu 
in monte Otearum, ubi Servalor cum discipulis con-
sistene de mundi coiisummaiioae disterebat. Prae- & αύτου μαθηταίς συνδντος χα\ τά περ\ της συντε-

μέν καταφαγόντα τήν ύπαρξιν τού δεσπότου μετά 
πόρνων καί αύλητρίδων; τδν δέ πολλά πλασιάσαντα 
τήν έργασίαν, τδν δέ χαταχρύψαντα τδ τάλαντον είτα 
τδν μέν άποδεχθήναι,τδν δέ με μφ θ ή να ι μόνον, τδν 8 έ 
σνγκλεισθηναι δεσμωτηρίω. Έφίστημ ι , μήποτε , 
κατά τδν Ματθαίον, μετά τήν συμπλήρωσιν τού λόγου 
τήν κατά τού μηδέν έργασαμένου ή έξης επιλεγόμενη 
απειλή ού περ\ αυτού, άλλά περ\ τού προτέρου κατ 9 

επανάληψιν λέλεκται τού έσθίοντος κα\ πίνοντος μετά 
των μεθυόντων. 

Ταύτα μέν ούν ούτως εΓρηται παρά τού Ματ
θαίου έπ\ τού δρους τών Έλαιών, τού Σωτήρος τοίς 

diciaro autem parabolam so)«s Lucas oomineinorat 
taRqiiam diciara a Servatore qao teApore apod 
HioricbuBiein degebat · · . Quare nec eaindem banc 
cuin illa esse putandum eal, quoniam qus in amba-
bua legunlar, baud limilia aunl. Hie enim decem 
dicuntur aervi, illie baud pari numero. Hic tioguli 
tingulat minas accipiiuii, iUic alhia qoinque talenta, 
alter duo, lerlittt uoom accipiL Hic qoi decuplavic 
minaai, aud i i : Euge, eer?β bone ct fldelia, quia in 
minlmo fuisti fldelia, csio poleeuitem babens euper 
deoem urbes. Qui autem ex una fecit quinque, siint-
l i i e r aud i l : Tu quoque supra quinque urbes eslo. 
In lalenlorum veroparabola dicebaiur : euge, serve 

λείας προδιαστελλομένου · τήν δέ προκειμένη ν πα
ραβολήν μόνος Λουκάς άπεμνημόνευσεν, ώς τού Σω
τήρος είρηκότος αυτήν καθ* δν χρόνον έν Ιερ ιχώ τάς 
διατριβάς έποαίτο. Διόπερ ουδέ τήν αυτήν εκείνη 
ταύτην είναι ύποληπτέον, έπε\ μηδέ τά έν αύτοίς 
φερόμενα δμοια τυγχάνει. Ενταύθα μέν γάρ δέκα 
λέγονται δούλοι, εκεί δέ ού τοσούτοι · κα\ ενταύθα δ 
καθε\ς άνά μίαν μνάν λαμβάνει, εκεί δέ δ μέν τις 
πέντε τάλαντα, δ δέ δύο, ό δέ έν. Κα\ ενταύθα δ μέν 
τις δεκαπλασιάσας τήν μνάν ακούει, Εδ, δοϋΛε 
αγαθέ χαϊ πιστέ, δτι έν έΛαχίστφ πιστός έγένου, 
ϊσθι έξουσίαν έχων επάνω δέκα πόΛεων- 6 δέ 
τήν μίαν πέντε ποιήσας ακούει, Καί σν γίνου έπά-

bone; io paucis iuisli fldelit, guper mulla le consii- ^ νω πέντε πόΛεων. Έν δέ τή τών ταλάντων παρα 
t i iaoi ; iulra in gandium domioi l u i . 

Age T«ro parabote explanaiionem ad eompen* 
diuro confereuies, Ha diciiuus. Arbiirabaalur non-
aulli, primo Senraiorii notiri adveDlu regmim ejos 
fore, idque lunc inceplurtm exUiimabam eiatim ac 
Hierosolyroa ascendihseu Adeo illos adroiralioae 
perculeraut patrala ab ipao niiracula. Advenue 
baneopiiHODem Servalor docct, baud ante a Paire 
86 regnuro acceplurura, quam peregre ab homini-
bus ad Patrem abieril. ld vero bac parabola aflir-
mavil dicens : Home quidam nobiiii abiil in rt§io~ 
xum Unjinquam, ut aciiperei tibi regnum, et reiiiret; 
noUUeoi quidsro eeiuel appellaus propler caroalem D τις ευγενής έπορεύθη είς χώραν μακράν, Λα· 

βολή έλέγετο, Εϋ, δοϋΛβ αγαθέ, έπϊ όΛίγα ής 
πιστός, έπϊ ποΛΛών σε καταστήσω· έίσεΛθε είς 
τήν χαράν τοΰ Κυρίου σον. 

Τήν γε μήν είς τήν παραβολήν έρμηνείαν έπν 
τεμνόμενοί φαμεν · Τπέλαβόν τίνες κατά τήν πρώ
την τού Σωτήρος ημών παρουσίαν τήν βασιλείαν αυ
τού γενή σεσθαι * καί τούτο ένόμιζον έσεσθαι παρα
χρήμα τότε έπειδάν έπιβή τοίς Τεροσολύμοις · ούτως 
έξέπληττον αυτούς αϊ Θεοσημείαι ύπ* αυτού συντε
λούμενα ι. Πρδς δή ούν ταύτην τήν ύπόνοιαν ό Σωτήρ 
διδάσκει, μή πρότερον αύτδν παρά τού Πατρδς τήν 
βασιλείαν άπολήψεσθαι, ή τήν άποδημίαν τήν έξ 
ανθρώπων πρδς τδν Πατέρα στείλασθαι. Τούτο δέ 
διά τής παραβολής παρίστη, λέγων* Άνθρωπος 

DaiivHalem qvam ex Abrahamo, Uaaco, Jacobo, 
Dayide, aique korum poslerie sorlilus erai. Qaare 
61 bominero 86 nominavil. Dum vero ail prorectum 
kn regionem louginquam, suuui Ιιι carfum de lerra 
rediiuiu eigniiicavil. Addens deoique, te accepto 
regno reveraiirum, secundara suam ibeophaniam, 
gloriosam aique regalem, denolavit. Porro praedicta) 
i6mpor6 peregrinaiionis «ervot Uliua dicit accepiae 
minas diferso laccessa fuieae negotiatoe: eive* 
rero ejusdem ipst infensos, missa posl eum lega-

M Lu6. xix, i ? . 
tideatur; isque lingua Palaeslina conlineal ss. 
Evangelia, cupide consului num ibi ba?c parabota 
italcgcreiur, u l modo aii Eusebiua; sed contrariuin 

6εϊν έαυτφ βασιΛείαν χαϊ υπόστρεψα* · ευ
γενή μέν έαυτδν καλών διά τήν κατά σάρκα γέ-
νεσιν έξ Αβραάμ κα\ Ισαάκ κα\ Ιακώβ , έκ τε 
Δαβ\δ χαλ τών τούτου διαδόχων γεγενημένην * διδ καί 
άνθρωπον έαυτδν ώνόμαζε. Λέγων δέ, Έχορεύθη είς 
χώραν μακράν, τήν άπδ γής είς ούρανδν άνοδον εαυ
τού έ σήμανε ν. Έπιφέρων δέ τδ, ΛαΒειν έαντον βασ* 
Λείαν καϊ νποστρέψαι, τήν δευτέραν αυτού θεοφά
νειαν, τήν ένδοξον κα\ βασιλικήν, παρίστη. 'Αλλά γάρ 
κατά τήν λεχθείσαν άποδημίαν τούς μέν αυτού δούλους 

comperi; Sta ui dc alio exeraplari loquatar Eusebiu* 
necesse s i l . 
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μνάς φησιν είληφέναι κα\ είργάσθαι διαφόρως * Α lioue, doininalnm ejtis detrectaese. Servorom quf-
έχθρούς δέ τινας πολίτας αύτοΰ μισείν αύτον, χα\ διά dem nomioe, cunctos denotal ipsi credenles : mina 
πρεσβείας παραιτείσθαι α£τοΰ τήν βασιλείαν. Τούς omnibus aequedata, noiiiiam regni ccrdoruin : ne-
μέν ούν αύτοΰ δούλους πάντας έδήλου τούς είς αύτδν gotialione, fruclum a singulis, poet illatn notitiam, 
πεπιστευκότας · τήν δέ μνάν τήν πάσιν έξ Γσου δεδο- per tua bona opera collatum. Cives ejos osores, 
μένην τήν γνώσιν τής τών ουρανών βασιλείας * τήν circumcisuro poptilum, cujus cum conversationem 
δέ έργασίαν τήν έκάστω πρδς τή γνώσει κατορθου- perlulerit, et legibue oblemperaverit, reele sese 
μένην έν άγαθαίς πράξεσι καρποφορίαν πολίτας δέ civem illius appellavit. Osores vero ejus, et odH 
έαυτοΰ μισοΰντας αύτδν τούς έκ περιτομής, ών τήν opera exhibentes, insidias ei slruendo, baud bis 
πολιτείαν ύπομείνας, καί ύπδ τδν αύτδν γεγονώς conteaii fuerunl; verum eliam posl ejus ex honti-
νόμον, είκότως πολίτην έαυτδν αυτών άνηγόρευσεν* nibiis excessnro malediclis eum incessunl, et suis 
©ι δέ μισοΰντες αύτδν κα\ τοΰ μίσους έργα ένδειξά- eiiam ad Deum precibus deiestantur, regnumque 
μενοι διά τής κατ* αύτοΰ επιβουλής ούκ ήρκέσθησαν detrectanl, et ne boc ullo lempore eveniat depre» 
αύτή, άλλά κα\ μετά τήν έξ ανθρώπων άποδημίαν canlur. Veruratamen bis etiani invilis regnum ipse 
αύτου, ταίς κατ* αύτοΰ άραίς κα\ ταίς πρδς τδν θεδν accipiel. Reverlens per suara alteram tbeopbaiiiam, 
εύχαίς άθετοΰντες αύτδν, κα\ τήν αύτοΰ βασιλείαν & dignis quidem, servisque se dignis domiiiabilur. 
παραιτούμενοι, κα\ άπευχόμενοι τοΰτο γενέσθαι. Ό Hos taiuen in certas classes dislribuei; alios aexipe 
δέ, κα\ μή βουλομένων αυτών, παραλήψεται τήν βα- regalibus honorans muneribus propler ipsorum 
σιλείαν * έπανελθών γε μήν κατά τήν δευτέραν αύτοΰ facla praeclara ; nam praesides urbium, et popuio-
θεοφάνειαν, τών μέν άξιων χα\ αύτοΰ δούλων βασι- rum principes consliluet. Alios aulem ob ignaviajn 
λεύσει. Κα\ τούτων αυτών πρότερον τήν διάκρισιν reprehenaos, iis eliam bononim parlibus, quibus 
ποιήσει, τούς μέν άποδεξόμενος κα\ βασιλικαίς τι- antea utebanlur, spoliabil. Illos denique cives ejua 
μήσων δωρεαίς, έφ* οΓς διέπραξα ντο κατορθώμασιν * appellaloa, inimicos veieres, ei huie appellaluoni 
ηγουμένους γάρ πόλεων κα\ άρχοντας αυτούς έτερων congrua facla ex«ecut08 , el legaiione quoque 
καταστήσει * τούς δέ έπ* αργία μεμψάμενος, και ής missa ipsum detestalos, per eas nempe quas recilare 
έδόκουν πρότερον μετεσχηκέναι μοίρας στερήσει * solenl conlra eumdem diras, iu medium adduci 
τούς δέ ώνομασμένους αύτοΰ πολίτας τούς πάλαι jiibebit ante regalem gloriae suae tlironum; moxqne 
δντας εχθρούς, καΐτά έχθρων έργα εις αύτδν ένδειξα- juslo judicio exercilo, convenienle supplicio afll-
μένους, κα\ μετά ταΰτα οπίσω αύτοΰ πρεσβείαν ciel. 
άπεσταλκότας καί παραιτήσαμε νους αύτδν, δι' ών είώθεισαν κατ* αύτοΰ ποιείσθαι άρών (21), είς μέσον 
άχθήναι κελεύσει πρδ τοΰ βασιλικού τής δόξης αύτοΰ θρόνου, κάπειτα δικαιοσύνη (22) κριτήρίψ χρώμενος, 
?ή προσηκούση αυτούς παραδώσει δίκη. 

ΏΕ GRMCIS THEOPHAMJE FRAGMENTJS GENERALIS ADNOTATIO. 

Baetenus Euubianw Theophania fragmenta, vel potius partet, ex tribut codicibut Vatt. &. E. L . edidi-
mu$. Et quidem eadem Theophania, in nlHt quoque duobus recitatttr Vatt. codicibu» B. et F . , qui tamen 
nonniii extmplares itftt/, et quidem imperfecii, ex codicibut A. el E. derivati. Itaque neutriut illorum nobh 
fnii neciitariu$ u$u$. Jam vero qumcunque α nobis ίιι superioribu* foiiis edUa fuernnt, ea vel Theophavias 
tilulo nominalim in codicibns denotabanlur, vel eum Sgrhcn $eu Anglica operit interpreialione congruebant% 

tel in preedklh codicibus adeo connexa erant cum parltbu* titulum theophama? pra te ferentibus, ut ab iit 
avelli nequirenl, eliamsi aliquando nonnisi nudnm Eutebii nomen gererent. Dc quibu$ omnibut lectore* 
notlro* iingulit in locu admonuimus : nihit enim nobit majori eura fnit, quam ut ftdelei accuratique vide-
remnr. Utique et alias parle» erant, quibun Eusebii {non tamen Theophanite) nomen erat inscriptum, qtucque 
alicubi cum dicto opere purtim consetttiebanl ; quia tamen nimit liberum audaxqne vhum foiet% tai cum cer-
lioribut Theophanice panibut copulare, id consUium merito omUimut. Itaque ha> partes in commentario 
Euubii ad Lucam $upra dicio apparent; qnibu$ identidem et pro re naia qnidquid erat obtervandum sub-
9crip*imun. 

Nunc magna qtuettio exoritur, qxtom nos t\x nllingen audemus, ne rem quodammodo no%lram (quod ett 
prajudicium tn re (itleraria ttoxium #t odiowm) defendere videamur; quid videlicel de Syriaca Theophania 
cum Gracii partibut eomparata judietndum $it ; utrum videlicet ea plena ι ί ί , an compendio aliquo vei 
omi$$iouibu$ imminuta (uerit; quandoquidem Grvca e/ue, id ett originalia, fragmenia in codicibut Vati-
canit satit interdum differunt, quodque plurit int$retlf haud raro sunl prolixiora, interdum denique in tola 
Theophania Suriuca non apparent.Equidem testor pvblice, nihil me pralet veritatem opiare autvelle, nulloque 
tludio teneri huic poiiu$ patrocinandi opinioni, quam alteram tefetlendi, patenlemque aream libenler relin-
quere, in qua u quilibet pro tno libito cxerceal ant decsrtet. llla tamen me non mediocriter movet $imililudo9 

quod Syriaea trium tpUtolarw* Ignalii tratulaiio. in iitdem Nilrientibut exemplaribus nunc detecla, et α 
doctiuimo Cttretono edita, adeo brevior comperla *sf, ut capitula undecbn omma spanim fuerint (prout ex 
Gallicn ephemeridibu$ disco (a), etenim Auglicana editione careo) qxue in Graco jam diu edito textu leguntur. 
Pnrterquam quod tam tn epistolii lgnalianit quam in (ragmemis Euubianu alia: quoque fiunl minori* 
momenti varietatet, modo aliquid interjaciendo, modo immulando, modo deniquc trun$(erendo. Equidem ad 

(2Π Videiur Eusebius inuuere dkas quas Judaci in aynagogis suis adversus Cbrislum dictre solent. 
(22) lia cod. . 
(a) Auxiliaire ealholique, t. I I , p. 234 ; t. 111, p. 81, 220, 272 ; I. IV, p. 244, 302. 
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Eutebium quod aliinei, non ignoro paule liberiorem Grtrcarum catenarum methodum, qua excerpti textus 
aliquando lanthper variari solenl : quisquit tamen Gra>ca notira eum Syriaci* cunferel, <rgre ut puto tibi 
persuadebil, fieri posse ul lot tamque grandia additamenla aliunde quam nb originali opere, deiumpta tint. 
Cur enim cntenarum Vaticanarum auciores Nicelas atque Macarius, cur alius anonymus, primo quidem 
litulum Theophiinice lotie$, et qnidem sitie ulla cama, finxiuent, deinde lam longa segmenta huie potiut 
quam alii litulo tuppotuuunt ? Profecto (uit facillimum, Eusebii tantum nomen (qnod aliquoties fit) Theo~ 
phan\(B quoque fragmenlit inscribere, sive alicujns amanuensis tocordia sive volunlate; verum enimvero Eu~ 
sebinno alicui diversi argumenti scripto tiiulum TheophanicB lom iirpe α Nicela Macarioque fuisse appiclum, 
valde e$t incredibile. Quce si ita se habent, lequilur ul Syrus Eusebii inierpret, brevitati sludent, partes ali-
quot operis sublraxisse videatur. 

Atque ui ad exempium epi&iolarum Jgnalii revertar t dicel atiquit, apprimeque in $ui$ perdoctis vindiciit 
el. Curclonus, Grwcum potius Ignalianarum epislolarum conlexlum inierpolatum auclumque fuisse ; quod 
idem fortasse de Grcecis quoque Eusebianig dieendum alicui videbitur. Ignatianam ego quce$iionem aggredi 
pronus nolo, qum ntc propotiii mei e$i, et α mmmis critich jamdiu fuil ventilata. {jceteroq^in ostendendte 
epistolarum illurum vurielati ego quidem xymbolam contuli, fragmenlo edito epinota ad Tartemet, quod 
Anastasius presbyter α me vulpalut gervavil (Scripl. vei. t. V / / , p. 22.), quodque hoc loco non piget repeiere, 
quandoquidem in Ignalii edita hactenm ad Tarsenses epistola non occurrit. Ιγνατίου τοΰ θεοφόρου καϊ 
μάρτυρος έκ της πρός τούς έν Ταρσφ. ΕΙ γάρ ήδεις δτι θεοΰ ΥΙός ήν, έγίνωσκες δτι τεσσαράκοντα 
Ιιμέρας άνενδεές ποιήσας τό ρθαρτόν σώμα, και είς τό διηνεκές ήδύνατο τούτο ποιήσαι · διά τί ουν 
πεινςί ; ϊνα δείζη δτι άΛηθώς άνέΛαδε σωμα όμοιοπαθές άνθρώποις · διά μέν γάρ τού πρώτου έδειξεν 
δτι θεός, διά δετού δευτέρου δτι καϊ άνθρωπος, ι lgniiiii iheophori ac mariyri*, ex tpistola ad Tarsen-
M. Si enim iptum Dei Filium fuiae icires, utique eiiam cognotceret, eum qui eorruplibile corput tuum , 
quadraginta dierum spatio, cibo non indigum effeceral, polume etiam in perpeiuum lule prcestare. Gut 
ergo esnrit ? Nempe ul ostendat se vere corpu$ assumpsisse, a>que ac cwteros hominet passibile. Priore 
erjo modo Deum, allero etiam hominem te esse demonttravil. ι Cwteroquin illa magis tenlentia milti arridet, 
fiua: Ignaiium imminulum polius α Syrig aliarumque genlium hominibus slatuit. quam α Gr&cis Lalinisque 
hominwus aucium : (cgerrime enim ferrem tot nobit eripi $acras el dogmaiicm docirince eapila, quot in 
Nilriensi Syrorum exempiari detunl ; prwterlim quia partes ab his omissce, apud perantiquoi auctores 
laudantur. 

Jam ul Theophaniam foriaste deeurtalam α Syro inlerprete vehementer suspicer, ante omnia me cogunt 
parte* Gr<sca complure$% qucs, prout in singulii locit dixi, partim titulum Theophaniw gerunl, pariimcum 
illis eontinuanlur. Deinde cum repuio vix fieri poluit&e ul Eusebius nullam hoc in opere propheiiam paulo 
diseriius exponeret, ideo partem illam Danielici vaticinii ablegare non polui, prcctetlhn Theophanice titnlo 
Eusebiique nontine in codice ornatom. De caleri* adduamenlu accurate in singulis prope paginit ac fideliier 
dixi. Age vero Vaiicana Theophamat fragmenla ex leriio quarloque libro priecipue sumuntur ;paucaex auinio; 
ex primo denique unum, quod Grwce calena Palrum in Epitt. ad Hebr. i v , 12, milti tuppedilamt. Jam causa 
cur ex lerlio potissimnm quartoque libro fragmenta Grcecu supersint, illn est, quod duobut hi$ librit Eu$e-
bius publieam Christi Domini vttam,pra'dieationem iciltcet, miracula ac mortem, coticluserai; catenarum 
nutem aucioribus hwc apprime idonea materia erat,qui ad ev*ingelicam historiam commenlariot tubnecte-
banl. Porro qui terlium quanumque librum in Syriaca vel Anglica translatione leget, i$ facile aguoscel 
toiam Eusebii narrationem nullo fere ordine fieri, tumptis modo ex hoc modo ex illo evangelisia argumeniis, 
Xiullo inler se vinculo nexi$ : quartum tero priucipue librum lam libeto warte tcribi, ut quidvis addi aul demi 
aut imerponi possit, quin oriuionis curtus abrumpi aul intercipi videatur. Jpse Eutebius in tertii libri calce 
ail, mullo esse plura quos de Jesu iraclari poleranl, α se lamen pauca eligi, quie volumine quarlo comple-
xuru$ hit, quod ccelerit prolixius fore promiltu : quo ex dtcio inlelligimus, libri ejus dilatandi aut conirn-
iiendi liberaln valde fuitse fnculialem : quam rem haud nos equidem considerandam lectoribus proponere-
mu$, niti Grceca nunc depreliensa (ragmenla tuxpicionem nouram conjecturamve firmarenl. 

Porro fragmeniorum noslrorum duplex quodammodo classis ett ; prior, undecim fragmenta cotitinens, 
cum Syro ad litteram plerumque congruit, iis tocis exceptit qui longius excurrnnt. Altera cla$si$, paretn 
numerum fragmentorum habens, Theophauicc wque titulum tn codicibus nostris osienlal; et tamen pariim 
rarius cum Syriaco lexiu conspirat, pariim nova ac inaudita omnino e$t. Atque hcec cauta fuit, cur hiec noi 
posteriora propemodum secreverimus ; nam si lemporii operiiqne ordinem sequi libuiiset, cum tuperioribut 
vthcenda erani; quod in hac mllem prima ediiione noluimus, ul lolius rei ttaius evidentius constarel. Dicet-
ue aliquii cum mlgari proverbio, Facile esse invemis teu faciis addere ? Equidem in re de qna agimus, 
(idagium nego. Namque et in Jgnaiianis epiitolis, tl in Eusebii Theoptiania longe faciliut fuil omulere, 
quam adjicere; siquidem qui owuiil id unum fere cavel, n* otalionis teriem incauiius tibrumpai: qui autem 
vddit, el excogitare nova debel el apie digerere cum styli aliqua imilatione rerumque simitiludine. Profeeto 
pauca, si miiius nulla, ceniimus pritcorum opera quce deincep* ab aliis aucta fuerint; breviata vero qnam-
plnrima. Namque ut omiitam quce jamdiu edilis in librit proiiant ; ecce in hoc tolumine habemus Evungeli-
ca* Eusebii Quasliones ad Sleplianum ei ad Marinum ab auonymo uescio quo breviatat. Valerii Maximi 
duo ego compendia tn tucem exiuli Paradisi ac Nepoliani. In Valwanit ilem codicibus compendin vidi histo-
Tiarum Jotephiet Orosii.Chrysostomum wque contracium in ms$. cognovi, compeudia insuper commenlariorum 
Uieronymi ad Jsaiam α Damiano quodan» Daniele Remigio, ad Puuluni α Claudio Taurianensi. In Va-
licani* juris civilts reliqum leges aliquoi edidi integrat, quos postea in TUeodosiano codice sunt imminulaf, 
in lusitnianeo denique ad minimam brevitatem redaclce. Denique etiam Augutiini librorum Pe musica epi-
(vmem edidi in peroetusio codice con&ervalam. Sed hwc huclenus, ne legeitlium oiio videar abuti. QUCK 
omnia non ideo dixi, quia Syriutcc Tlieophanhe, quod e$t oput preliosissimum , taudem minuere ullo modo 
vtlim,vel dubitaiionem hancccrlo dissolvere,aul fragmeniis Grccci* plus aquo favere; ted cautam poiiut κρι-
χικωτάτοις viri$, ac pwterlim doclissimo ac laudatissimo Leo prmbtre sludto, ul conlroversiam, ti ei vide-
hlur, pro sua sapienlia veniUel, judicium exerceat, luncem proui teritat posiulabil inclinel. Nthilenim ego 
WVjjh opto quam ad ncium cju$ sententiam accedere. 
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MONITUM I N S U B S E Q U E N S O P U S C U L U M . 
( M A I , Bibt. Patr. IV, 208.) 

I n Conttantini Magni Vita, quam icriptit, Eusebius narral lib. ιν, cap. 34, compositum α $e fuitte de 
tanclissima solemnitaie patchali ejusque ratione declaraiivum Iractatum, quem prwdicto Constantino nun-
cnpavil: Περ\ τής άγιωτάτης τοΰ Πάσχα εορτής προσφωνησάντων ημών αύτφ μυστικήν άνακάλυψιν τοΰ 
τής εορτής λόγου. Sequente autem eapiiulo idem Eu$ebiu$ recital Contianlini ad se lilieras, quibus acce-
plum librum ac Uctum valde eommendal, et aliorum quoque mnltorum nolhice el nsui regali suo jus$u 
trndilum nunlial. En aulem ipta Chrislianissimi Auqnsti verba : Τδ μέν εγχείρημα μέγιστον, κα\ πάσης 
λόγων δυνάμεως κρείττον, Χρίστου μυστήρια κατ' άξίαν είπείν, τήν τε τοΰ Πάσχα άντιλογίαν τε κα\ γέ · 
νεσιν, λυσιτελή τε κα\ έπίπονον τελεσιουργίαν, έρμηνεΰσαι τδν προσήκοντα τρόπον τδ γάρ θείον άνθρώ-
ποις αδύνατον κατ' άξίαν φράσαι, και τοίς νοήσαι δυνατοίς. Πλήν δμως ύπερθαυμάσας σε της φιλομαθείας 
τε και φιλοτιμίας, αυτός τε τδ βιβλίον ασμένως, κα\ τοίς πλείοσιν οί γε τή περί τδ θείον λατρεία γνησίως 
προσέχουσι, καθά έβουλήθης, έκδοθήναι προσέταξα. Συνόρων τοίνυν μ^θ' δσης θυμηδίας τά τοιαύτα παρά 
της σης άγχινοίας δώρα λαμβάνομεν, κ. τ . λ. < Maximum sane negolium est, el quod omnem dicendi vim 
tuperat, Lhrhli mysteria pro dignhate editterfre, et controveniam de pnschate, fesiique hujus originem, 
nec non ejusdem utilem timul ac laboriosam celebraiionem deeenler exponere. Nam res divina$ ne ip$i 
quidem enarrare mfficiunt, qui eat cogitatione atstqui talent. Verumtamen eximiam tuam doctrinam $tu-
diique contentionem summopere admiratus, ti ipse librum legi, utque in mullorum, qui d'mn<R religioni* 
observantiam iincere prafiienlHT, manut perveniret, quemadmodum voluera* mandavi. Cum igitur inlelligai 
quanta cum voluptale hujutmodi munera α tolertia lua iutcipimus, »etc. Pergit mox imperator dicere, 
eumdem hbrum in Lalinam quoque linguam ex Grccca fuiste iranilalum, quod auctoris juslo merito ac 
famas Iribuit. 

Jam tero hoc adeo laudatum opu*culum% quod propler ventilatam in fiiciPna synodo controversiam 
p*schalem Eutebiut uripteral, jam diu tum Grctce lum Laiine perieral; ni$i Niceia* Serrarum episccpus 
in ma magna ad Lucam m i . catena partem ejus intignem atque prolixam conservavistel; qnam ego Grtvce, 
prout in Valicano codice comperi, ante hos annot edidi; nunc autem Latina quoque interpretaticne do-
nandam judicavi. Et gaudeo, quod in hoc teripio, prceier reliquam erudilionem, insigne quoqne le$timo-
nium dai Eutebius SS. Eucharistias $acramenlo. Utique Ballhatar Corderius, vir dociut quetn honorit 
causa nomino, in tua quam typis iradidil Palrum ad Lucam calena (quod diversa α uotlra Niceliaiia 
e*t) p. 544-545, hoc Eutebii excerptum α u facium Latinum prolulitse videtur; ted primo haud inlegrum , 
quia lolce apud eum desunt iectiones texta et ocluva, necmm propemodnm tolas deeima et undecima, 
prmtt alia$ tpartim mutilat perturbaiasque periochat: tum Corderii interprelatio ejusmodi rsf, quam si 
ego tingittalim expenderem ei casligarem, morosu* sane et odiomt judex viderer. Sic enim inierdum i« 
toquuur, ut quid fere in Grceco suo manuscriplo legerit, non facile agnoscat. Sed quod pluri» interett, 
Grcecus, id ett originalit, Etuebii lextut ante librum nottrum loius eral inediiut. 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ Κ Α Ι Σ Α Ρ Ε Ί Α Σ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ ΕΟΡΤΗΣ. 

E U S E B I I C i E S A R I E N S I S D E S O L E M N I T A T E P A S C H A L I . 

α\ Τάχα ούκ άκαιρον άν είη καί αύθις περ\ τοΰ 
Πάσχα διαλαβείν, άνωθεν Εβραίων παισίν είκονικώς 
παραδεδομένου. Όπηνίκα γοΰν Εβραίοι, σκιάς μελ
λόντων έπιτελοΰντες, πρώτοι τήν τοΰ φασέκ έορτήν 
έτέλουν, θρέμμα μέν αύτοίς έξ αγέλης έλαμβάνετο · 
τοΰτο δέ ήν άμνδς ή πρόβαιον (25) • εΐτ' αυτοί τούτο 
βι* εαυτών έθυον · κάπειτα τ φ μέν αίματι πρώτον 
υπέρθυρα κα\ φλιάς έκαστος τών ίδίων χατέχριον 
οίκων · ταύτη πη είς άνατροπήν όλοθρευτοΰ αίμάσ-
σοντες ουδούς καί μέλαθρα. Σαρξ\ δέ τοΰ προβάτου 
τροφή χρώμενοι, κα\ τάς οσφύς ζώνη περιδεδεμένοι, 

·· Exod. ΧΙΙ, 3. 
(23) Postbinc, nec non al ibi , omiuunlur parles 

Gorderii ad Lutam. 

1. Non erit fortasse inlempeslivum nunc eiiam 
de Pascbale sermonem insliluere, prout is olira 
rilus Hebrais, figurse causa, Iradiltis fuil ".Qtiandu 
iiaque Hebraei res futuras adumbrantes, primi sol* 
lemnitatem pbasec celebrarunt, pecudem sibi de 
grege eumpscrunt : erai aulem agnus vel ovis. Hanc 
viciiraam manu propria occiderunU Exin ejus 
cruore superliroinaria primum posiesque suae quis* 
que domus inunxeruni; eic videlicel, ob exlernii-
natorem arcendum, limen irabeoique supernani 
cruentaDiee. Deinde viciiroae carnibue vescentes, 

aut corrumpuniur in caicna Laliua Balibasaris 
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?ona lumbot pmmcta , pambus aiymti degusUtis, Α τροφής τε άζύμων Αρτων μετίσχοντες, και πόας πι* 
intybig etiam apposiits, de loco in locum, id esl de 
.ASgyptiorum regiooe ti> desernim, irans^eront. Haec 
Hli agere in inandalis habueruniy cum caede ovis 
esuque. Quamobrem illa ex iEgyplp digreeeio, 
nomen fecilapud Hebraos feslo tranaiiuB. CaHerum 
bacc in ffgura illis coitiingebanl; noslri auiem gra-
tia scripta fuerunt·· . Aique ita Paulus inlerpreia-
tur, duni symbolorum velerum veritatom bis verbis 
aperit : nam Pa$cha potlrum immolatus esl Chrh-
tus ·*. Caiisam vero hujtis immolandi Bapiisla eic 
exbibet dicens : Ecce Agnus De\% eeee qui tollit pec-
cala mundi M . Reapse victima, mnlormn oniniiini 
remedium, neci Iradiium fuil Servalorfe corpus, 
quod insiar expiaiiouis, lolius nmodi peccaium 
abslulil. Proplerea Isaias clare exclamavit: Hic 
peccata notlra ferl, et pro nobii patilur ·*. 

2. IIujus ergo viclimse, id csl Servaloris qm 
proprio sanguine buinamim genus salvavit, imel-
lectnalibus pasli carnibue, videlicet dogmaiibus 
aiqne doctrinis coelorum regmim nuntiariiibue, 
deliciis merito divinis deliciamur. Sed el fide erga 
sangainero ejus, quem pro nosira salute lylratn 
oblulit, aniroae domoe, id est corpora, obsignantes, 
oinne genus insidianiium dxmonuma nobissubmo-
veinus, iraneiiusque fcolemnitaiem celebrantee, 
transire ad divina studemus, veluli olim il l i in 
deserium ex jEgyplo comraigrartint. Iia nosquoque 

κρίόων προσφερόμενοι, τόπον έκ τόπου διέβαινον, 
τδν άπδ τής Αίγυπτίων γής έπί τήν Ιρημον. Ταΰτα 
γοΰν αύτοίς όμοΰ τή τοΰ προβάτου σφαγή τε κα\ τρο
φή πράττειν νενομοθέτητο. Ένθεν ή έξ Αίγύπτου 
μετάβασις τήν τών διαβατηρίων αύτοίς έπωνυμίαν 
έπλήρου. 'Αλλ' έκείνοις μέν τυπικώς ταΰτα συν-
έβαινεν, έγράφη δέ δι1 ημάς. Καί γε διερμηνεύει 
Παύλος τών παλαιών συμβόλων βιαφαίνων τήν άλή-
θειαν δι' ών φησι · Καϊ γάρ τό Πάσχα ήμωτ έτύθη 
Χριστός. Τδδέ αίτιον τοΰ τυθήναι αύτδν δ Βαπτιστής 
παρίστησιν είπών · Ίδε ό 'Αμτός τον θεον ό αϊρωτ 
τήν άμαρτίαν τον κόσμον. Καί γάρ σφάγων κακών 
απάντων άποτρόπαιον τδ σώμα τδ σωτήριον τ φ θα* 
νάτφ παρεδίδοτο, δ δή καθαρσίου δίκην τού παντδς 
άφείλε κόσμου τήν άμαρτίαν · κέκραγε γοΰν τηλαυ-
γώς Ησαΐας* Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέρει 
καϊ περϊ ημών όδντάται. 

β'. Τούτου δή τοΰ σωτηρίου θύματος τοΰ τφ ίδίφ 
αίματι τδ πάντων ανθρώπων γένος άνασωσαμένου 
ταίς λογικαίς σαρξΐ τρεφόμενοι, μαθήμασι δηλα
δή κα\ λόγοις βασιλείας ουρανών καταγγελτικοϊς, τήν 
κατά θεδν είκότως τρυφώμεν τρυφήν. Άλλά κα\ 
πίστει τοΰ αίματος αύτοΰ, δ δή λύτρον υπέρ τής ημε
τέρας άντιδέδωκε σωτηρίας, τούς ψνχής οίκους τά 
σώματα κατασημαινόμενοι, πάν γένος δαιμόνων επί
βουλων έξ εαυτών άπελαύνομεν * κα\ τήν τών διαβα
τηρίων έορτήν έπιτελοΰντες, διαβαίνειν μελετώμεν 
έπ\ τά θεία, ώς πάλαι τής Αίγύπτου μεταβεβηκότες 

iuvium quoddam deserlumque a mullis iter faciinus, Q έπι τήν έρημον. Ταύτη γοΰν κα\ ημείς άτριβή τίνα 
κα\ έρημον τοϊς πολλοίς στελλόμεθα πορείαν, πάλαιαν 
ζύμην άθεου πλάνης τής αυτής ψυχής έξόριον 
ποιούμενοι, κα\ τάς αληθείς πικρίδας διά τής π ί 
κρας κα\ αλγεινής διαίτης προσφερόμενοι. Καί δ 
καιρός δέ τής εορτής εύκαιρος, ούκ έν μέση χειμώ
νας ώρα παρηγμένος * στυγνδς γάρ ούτος * άλλ* ούδ* 
έν μέσφ θέρει κατάλληλος ήν, καθ' δν ή τροπή (24) 
φλεγμαίνουσ», τών κατ 1 αγρούς σχολαζόντων πε-
ριαιρεϊται τδ κάλλος* πλεονεκτεί δέ κα\ τά τών 
ωρών, ούκ έπαμφοτερίζοντα τή Ισομοιρία. (25)* μετ-
οπώρου γάρ τροπής ούκ έπιτερπής ή θέα, χηρευού-
σης μέν τής χώρας, τών δ' οικείων καρπών ώς άν 
τέκνων άπεστερημένης. Έ α ρ δή λείπεται τδ φαι-
δρδν, δ δή τοΰ παντδς έτους κεφαλή τις οία σώματος 

veius irreligiosi erroris fermeiUiim anima expellen-
les, veraque iutyba amaro et insuavi viclu simtil 
apponenics. Tempus quoque solemmlalis opporiu-
nuni egt, baud iu meditim biemem incurrens, quae 
Irialis esi; neque vicissim in mediam aestatein, 
quo tempore fervens solslilium, versanlium in 
agris venustatein deieril; uimis iiem prolixs stuit 
borar, haud aequie pariibtis divisoe. Sed neque 
uiittimiiale scqninoctiuin jucundtiin aspecium prae 
ge f e r l , viduato agro, el suie frucitbus tanquain 
filiis spoliaio. Superest ex bis anni lemporibus 
helum ver, quod lolius anni, ceu corporis capul 
esi, cum sol primam stadii sui panem decurril, 
luna autem pariier pleno orbis sui lumine noctis 
cursuni in lticidum iransfo^at diem. Ver, inquam, D ηγείται, ηλίου μέν δή άρτι τδ πρώτον τμήμα διιπ-
biemalium tonitruorum terriculamenta disculil 
longa (noclinm) imerstitia lo l l i l , aquarum exmi-
dalioncs cohtbel. Jamque nova splendenie sereni-
late, tranqnilla fiuni naviganiibus inaria, sudusque 
aer lerra iler facieniibui». Rcgiones iiilerim in agris 
gravidantur seminibus , et fnictibns tiimeules 
arbores, Dei donis exoruaia», agricolis laborum 
nierceiiem in benediclione prajbenl. 

πεύοντος, σελήνης δ' έκ παραλλήλου πλησιφαεί τψ 
φωτ\ τδν τής νυκτδς δρόμον είς λαμπράν μεθαρμοζο-
Ι^ένης ήμέραν. Τοΰτο λύει μέν κτύπων χειμερίων 
φόβητρα (25), λύει δε μακρά διαστήματα, πλημμύρας 
υδάτων μεταβάλλει. "Ηδη δέ νεαράς έπιλαμπούσης 
αίθρίας, γαλήνη μέν τοίς θαλαττεύουσι καθίστησι τά 
πελάγη, εύδιον δέ αέρα τοίς κατά γήν δδοιπόροις έν-
δίδωσι. Χώραι δ' έν τούτω κατ' αγρούς έγκύμονες 

σπερμάτων, κα\ καρπών σπαργώντα φυτά τοίς έκ θεοΰ δώροις άγαλλόμενα, γεωργοϊς πόνων τάς άμοι-
βάς έν εύλογίαις παρέχει. 

" I Cor. χ, 11. " I Cor. ν , 7. ·» Joan. 1,29. ·» Uai. L I I I , 4. 
(24) Cod. evidenter τροφή, nianifesloiamen mendc elare deberei, h « necessario a?slaie longiorea* 

pro τροπή. bieme braviores compulabanttir. 
(25) Luquiiur priscorum more, apud quos cnm (26) ifisiuo&is eidm in regionibus bienie eliam 

lam aeslate quam hieme dius duodcnis boris con- lonitrua audiunlur. 
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γ . (Λτος δ τής εορτής καιρδς, Αίγυπτίοις μέν Α 3. Hoc Rolemuitaris lemput iCgypliie quidem , 
δλεθρον τοις δαιμόνων φίλοις, Έβραίοις δέ έορτά-
ζουσι τψ Θεψ, κακών έλευθερίαν προύξένει· ού
τος (26 ' )ήν αύτδς εκείνος, δδή κα\ έπ \ τής πρώτης 
τού παντδς κοσμογονίας τετηρη μένος, καθ* δν ή γή 
έβλάστησε, καθ* δν οί φωστήρες έγένοντο, καθ' δν ού
ρανδς κα\ γη παρήχθησαν καί πάντα τά έν αΰτοίς· κατά 
τούτον κα\ δ Σωτήρ τού σύμπαντος κόσμου τδ τής οι
κείας εορτής έξετέλεσε μυστήριον, κα\τήν οίκουμένην 
(27) δ μέγας φωστήρ, εύσεβείας αύγαίς κατελάμπρυνε 
κα\ δή γενέθλιον κόσμου δ καιρδς περιέχειν έοικε. Κατά 
τούτον δέ τδν καιρδν κα\ τύπος έτελεϊτο, τδ παλαιδν 
Πάσχα, δ κα\ διαβατή ριον εΓρηται * άλλά κα\ προβά
του σφαγής σύμβολον έφερεν * άλλά κα\ τροφής άζύ-
μων άρτων ήνίττετο είκόνα. Ταύτα δέ ιπ\ τήν σωτή-

uipoie daemonoin ainicts, exiiium ; Hebracls auieio 
Deum feslo ritu celebranlibus, malorum ftnem attu-
l i t . Hoc idem erat anni lempus, quod in primitiva 
eiiam unitersi creatione dectirrebal, qno lempore 
lerra germinavit, el lurainaria exstilenitit : quo 
tempore coelum, terra, et omnia qaae in eis sunt, 
producla fuerunt. Hoc ipso tempore universi mundi 
Servalor solcinnilatis suae mysterium peregit; atqoe 
orbem lerrarom luminare magniim vera? religionis 
splendoribus illustravit, mundique naiale reducere 

' visum esl. Hoc lempore figura perfictebatur, vetus 
niinirum Pascba seo transiins : insuper etiam sym-
boluni csesxovia fiebai; denique azymi pariis esue, 
intaginia cujusdam inslar eral. Quae omnia in Ser-

ριον έορτήν άπαντα συνεπληρούτο · τό τε γάρ πρδ- Β vatoris solemnilate completa sunl. Nanique illa 
βατον αύτδς ήν καθ* δ περιέκειτο σώμα. Αύτδς κα\ 
ήλιος δικαιοσύνης, έαρος δήτα θείου κα\ σωτηρίου 
τροπής άπδ χειρόνων έπί τά κρείττω τδν τών ανθρώ
πων βίον διαλαβούσης. Αίγυπτίων μέν δαίμοσιν ε ί σ
ετ t καί νύν θεήλατοι μάστιγες καταπέμπονται, λαοί 
δέ πανταχού γής οίκούντες τήν σφών έλευθερίαν τήν 
έκ τής πολυπλανοΰς άθεότητος έορτάζουσι. Τών λαο
πλάνων δέ πνευμάτων πεπαυμένων, καί χειμώνος 
κακών, καινών καρπών ευφορία διαφόροις χαρίσμα-
σιν αγίου Πνεύματος τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ στέ
φανο! * καί απλώς πάν γένος ανθρώπων έπ\ τδ ήμέ-
τερον μεταβέβληται * χώραι δέ πάσαι, πρδς τοΰ γεωρ
γού Αόγου τής κατά ψυχήν γεωργίας τυχοΰσαι, τά 
ωραία τής αρετής άνθη βεβλαστήκασιν * άλλά κα\ 

ovis, ipee erat, quatenus corpus circuniposHnin 
babebal. Ipse eliam sol jusliliae , ctitn ]am ver divi-
nae salutarisque conversiotiis a deteriuribus 111 nie-
liora, bomiuuin moribus superveuil. £gypiioruin 
ulique daemonibas minc eiiam plaga» imponunlur, 
populi ubiqne terrarum incoleriies Uberiatem suam 
a rnultifonui irreligiositaiis errore bilariier cele-
brant. Conipressis crgo dcceploribns populorum 
gpiritibus et roaloriim bieme, novorum fructuum 
uberiaa variis sancii Spiritus donis Dei Ecclesiam 
exornat; atque ut summalim dicam, univerium 
bominiim gentis ad partes noslras Iransil ivii ; 
cuncta? regiones a Verbo agricola animae culturam 
experla?, pulcbros virlulis flores germinariint : nos-

τών τοΰ σκότους κακών ήλευθερωμένοι, φωτδς έν C q ( i e | e n ebr is inalorum erepti, luce digni babili 
ήμερα Θεοΰ γνώσεως κατηξιώθημεν. 

δ'. Τοιαύτα τά καινά μαθήματα πάλαι μέν διά συμ
βόλων έπε σκιασμένα, νεωστί δέ είς φώς άνακε κα
λυμμένα. Καί δή καί ημείς τδ κεφάλαιον τής εορτής 
κύκλων (28) περίοδο ι ς καθ' Ικαστον έτος άναζωπυροΰ-
μεν, προέορτα μέν προπαρασκευής ένεκα τήν τεσσα-
ρακονθήμερονάσκησιν παραλαμβάνοντες κατά τδν τών 
αγίων ζήλον Μωύσέως κα\ Ηλίου, τήν δέ έορτήν αυ
τήν είς άληστον αίώνα άνανεούμενοι. Τήν γοΰν πρδς 
τδν Θεδν πορείαν στελλόμενοι, τάς μέν οσφύς εύ 
μάλα δεσμψ σωφροσύνης πε ρ ιδού με Θα, τά δέ τής 
£υχής βαδίσματα έν ά αφαλέ ία φυλάττοντες, ώσπερ 
έν ύποδήμασι δή τδν δρόμον τής ουρανίου κλήσεως 

fuimiis qua die Dci nolitiam batisimus. 
I . H;ec sunt nova documenla, olini quidem sym-

bolis obiiutbrala, nuper autem in lucem manifeslam 
prolala. El quidem noseliam iniiiiim bujus solcm-
niutts cyclorum periodis singulis annis inslaura-
imis; auie fesintn quidem, pneparalionis causa, 
quadragesimale exfrciliuin assumentes, sanctos Moy 
sem ei Heliani imilanles, ipsum vero festumper in-
cessabile aevum repeientes. Ergo ilinere ad Deiini 
susceplo, lunibos apprime temperanlke zona prae-
ciugimus, aniiuae vero gressus caule muuieiites, 
lanquam calceali coelestis vocationis cursum insli-
tuitnus : virgaque divini verbi, non sine precum 

παρασκευάζομεν- βακτηρία δέ λόγου θείου έν ευχών ρ vinule, ad repellendos bosles ulenles, cum omni 
δυνάμει πρδς άμυναν έχθρων χρώμενοι, συν πάση 
προθυμία διαδαίνομεν τήν είς ουρανούς φέ ρου σαν διά-
βασιν, σπεύδοντες άπδ τών τήδε έπ\ τά ουράνια, κα\ 
άπδ ζωής θνητής έπ\ τήν άΟάνατον οδτω γάρ διαδέ
ξεται ημάς εντεύθεν τά διαβατήρια εύ κα\ καλώς 
διαβεβηκότας άλλη τις μείζων εορτή· Πεντηκοστήν 
αυτήν έπίκλην Εβραίων παίδες όνομάζουσιν, είκόνα 
φέρουσαν τής τών ουρανών βασιλείας. Αέγει γοΰν 

4 5 4 DeuL xvi , 9. 
(26*) Seqnentes versiculi undecim usque ad τδ πα

λαιδν Πάσχα, citaiilur ex t.usebio \De Patchate, 
Εύσεβίου περ\ τοΰ Πάσχα, etiam a Macario Cbryso-
rfpbalo in sua inediia calena cod. Ε. Γ. 95, b, el 
φΐίιΙβίΝ non sine verbis paulo pluribns quam a Ni-
ceia; qoamobrein ex Eugebio polins ipso quam ex 

alacritate ad ferentein in coelos (ransiitim, ab bia 
inflmis ad superna, a morlali viia ad immortalila-
lem properamus. Sic enim peraclo feliciier traueitu, 
major alia excipiet nossolcraniias(quam Pentecoslen 
Hebraei nominaul) regni coelorum imaginem pne se 
fereiis. Ait itaque Moyses : Ex quo falcem in mes-
«rm miserity numerabis tibi uptem hebdomadas, no-
totque panet ex nova messe proponu ante Deum 

Niccia bausisse videlur Macarius. 
(27y) Cod. τήν ύφήλιον. 
(28 Dicil cycluin pascbaleiiv, CQJusmodi plures 

in anliquis moDumenlis lam scripiie quam sculplie 
exstaiit. Vidcsis iitscript. cbr. apud nvs, Scripi* w l . 
ι. V, p. 70 et 472. 
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Signiticabat nempe propbelica bac figura per mes- Α Μωΰσής· "Αρχομένου σου δρέαανον έπ* άμητον. 
gem quidem vocationem genlium, per novos pines, 
aniroas Cbrisli merilis oblatas Deo, ecclesiasque ex 
elhnicis conflalas, quarum cauea inaximum feslum 
apud benignum Deum fit. Namque raiionalibus apo-
slolorum falcibus deroessi, cunciis ubique terrarum 
ecclesiis lanquam in area globalim cougregalis, 
concordi fidci senleniia corpurali, sale divinarutii 
doclrinarum ac disciplinarum condili, aqua et igne 
sancti Spirilus regenerali, panes escales jucundi 
gralique Deo per Christum uffcrimur. 

έπτά εβδομάδας αριθμήσεις σεαυτφ, καϊ νέους 
άρτους &χ νέωνάμήτων παραθήσεις τφ θεφ. Έδή
λου δέ Αρα προφητικφ τύπω άμητον μέν τών εθνών 
τήν κλήσιν, νέους δέ άρτους τάς διά Χρίστου τψ Θεφ 
προσενηνεγμένας ψυχάς, τάς τε έξ εθνών εκκλησίας, 
έφ* αίς εορτή μεγίστη τψ φιλανθρώπφ Θεψ συντε
λείται· οί ταίς τών αποστόλων λογικαϊς δρεπάναις 
θερ·σΙέντες, και ώσπερ είς άλως τάς απανταχού γής 
Εκκλησίας συναχθέντες ύφ' έν, δμοφώνψ τε διαθέσει 
πίστεως σωματοποιηθέντες, κα\ άλσΐ τοις άπδ τών 

θείων λόγων μαθήμασιν έξαρτυθέντες, δι' ύδατος τε καί πυρδς αγίου Πνεύματος άναγεννηθέντες, άρτοι 
τρόφιμοι προσηνείς κα\ άρεστοΧ τώ Θεψ διά Χριστού προσφερόμεθα. 

5 . Sic ergo propbelicis Moysis symbolis in rem Β ε ' . Ταύτη πη τών παρά Μωύσεί προφητικών συμ-
veram sancliore effeciu collaiis, beliorem nos eo-
lemnilaletn agere iradiiione didicimus, ceu jam 
rum Servatore nostro coadunati, ejusque regno 
fruentes. Propierea nullo nobis labore ascetico alieri 
inlfa hoc feslum conccdtiur, sed feperaiae in ccelis 
quielis imaginem exbibere docemur. Quare nec in 
precibus genu Ueclimus, neque cibi absiinemia 
nosmet affligimus. Eteniiu eos, quibus in Deo re-
surgendi gralia fuitjain non decet denuo huini pro-
cuiubere ; nec, passionibus liberalos, paria perpeii 
cum mancipiis cupidilaium. Quamobrem posl Pa-
ecba Penlecoslen sepiero hebdomadis inlegris cele-
bramus ; sicul praevium Pascbaii lempus quadra-
gesiinalis exercitii sex bebdoinadis viriliter susli-

βόλων είς έργα σεμνοτέροις τοϊς άποτελέσμασι χω-
ρούντων, αυτοί γε μήν τήν έορτήν φαιδροτέραν άγειν 
παρειλήφαμεν, ώς άν τώ Σωτήρι συναγηγερμένοι, 
κα\ τής α,ύτού βασιλείας απολαύοντες. Διδ ούκέτι πο-
νκίσθαι κατά τήνδε τήν έορτήν συγχωρούμεθα, τής δ" 
έλπιζομένης έν ούρανοϊς αναπαύσεως τήν είκόνα φέ
ρειν διδασκόμεθα· δθεν ούδ* έν ταις εύχαίς γόνυ κλί-
νομεν, ούδ* άσιτίαις καταπονούμεθα* τούς γάρ τής 
κατά Θεδν αναστάσεως ήξιωμένους ούκέτ' αύθις οίον 
τε έπί γής πίπτε ιν ουδέ τούς τών παθών ήλευθερω-
μένους τά ίσα π ά σ χ ε ι τοίς καταδεδουλωμένοις. Διδ 
μετά τδ Πάσχα τήν Πεντηκοστήν έν έβδομάσιν έπτά 
τελείαις έορτάζομεν, τδν μέν πρότερον αίώνα τής πρδ 
τού Πάσχα τεσσαρακονθημέρου συνασκήσεως έν έξ 

nuimus. Nara senarius iiumerus aduosus, ut ila C έβδομάσιν άνδρισάμενοι* πρακτική γάρ ή εξάς καί 
ενεργητική· διδ κα\ έν έξ ήμέραιςδ Θεδς πεποιηκέναι 
λέγεται τά σύμπαντα. Τούς δ" έν εκείνη πόνους είκό
τως ή δευτέρα εορτή έν έβδομάσιν έπτά διαδέξεται, 
πολυπλασιαζομένης ήμίν τής αναπαύσεως, ής τά 
σύμβολα ή έβδομος σημαίνειν θέλει. Ού μήν έπί 
ταύτας ό τής Πεντηκοστής άριθμδς ίσταται· ύπερ-
ακοντίσας δέ τάς έπτά εβδομάδας, μονάδι τή μετά 
ταύτας ύστατη τήν πανέορτον ήμέραν τής Χριστού 
αναλήψεως επισφραγίζεται. Είκότως άρα έν ταίς τής 
αγίας Πεντηκοστής ήμέραις τήν μέλλουσαν άνάπαυσιν 
διαγράφοντες, τάς ψυχάς γαννύμεθα, κα\ τδ σώμα 
διαναπαύομεν, ώς άν αύτψ συνόντες ήδη τψ Νυμφίψ, 
και νηστεύειν μή δυνάμενοι. 

ς ' . Πλήν δτι οί ίερο> εύαγγελιστα\ τδ σωτήριον 

dicam, esl et eflicax. Ideo el sex diebus universa 
Deus condidisse dicilur. Laboribus autem in illa 
loleralis merito succedel secunda solemnilas in 
scptem bebdomadis, tnultiplicala nobis requie, cu-
jus symbolum sepleriarius numenis esl. Non lamen 
ex his septem hebdomadis Penlecosles seu qnin-
quagenarius numerus adamussim conflcilur ; nam 
postrema excedente monade, in bac solemnissi-
inum Gbrisii ascendenti» diem nbsignamus. Merito 
igitur sanctae Penlecosles diebus fmurain requiem 
reprasemantcs, laelis animis sumus, siumlque cor-
pori quielem indulgeinus, quasi cuin Sponso jani 
versemur, ideoqtie nobis jejunare non liceal. 

6. Sed lamen quod sacri twangelistae Servaloris 
f \ » · iw ~" w w " T w Η " <r-" 

passionem circa dies azymomm Judaici Pascbatis πάθος κατά τάς ημέρας τού Ιουδαϊκού Πάσχα τών conligisse narrenl. nemo dubiiabil. Hac enim causa 
fuerat legis a Moyse lat*>, qnae dicilur pascbalis. 
Nam quia Agnus Dei, tanquam ovig, ab ipsis Ju-
daeis ad C33dein duccndus erai, quam ob commu-
nem hominum salutein passums eral, haud alio 
quam praediclo tempore, Deus fuluram rem demon-
glralivis symbolis praeoccupans, illo ipso lenipore, 
quod volvenlibus annorum periodis, occursuriun 
erat, materialem ab Judseis agniim immolari prae-
cepil : idqne ab eis singiilis annis faciitatum fuii, 
donec complela vcrilas veleres iinagines circum-
scripsit. Quamobrem ex iilo lempore apud gcnles 
qnidem vera mysleriorum manel solemniias; apnd 
Judaeos aiitem ne ipsorura quidem symbolorum nic-
inoria suucrest, crcpto iis loco ubi ftsii riluuj pcragt-

άζύμων Ιστόρησαν γεγονέναι, ουδείς άν αμφίβολοι* 
τούτο γάρ ήν τού νόμου τού παρά Μωύσεί περ\ τού 
Πάσχα λεγομένου αίτιον. Επειδή γάρ § μέλλε ν δ 
'Αμνδς τού Θεού ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν άγεσθαι 
παρ' αύτοΐς Ίουδαίοις, καί τούτο πάσχειν υπέρ τής 
κοινής πάντων ανθρώπων σωτηρίας, ούκ άλλοτε ή 
κατά τδν δηλούμενον καιρδν, προλαβών τδ μέλλον δ 
Θεδς διά συμβόλων είκονικώς, κατ* αύτδν εκείνον τδν 
μέλλοντα ποτε κατά χρόνων περιόδους έπιστήσεσθαι 
καιρδν, άμνδν παρά Ίουδαίοις αίσθητδν έκέλευε 
θύεσθαι* κα\ τούτο αύτοίς κατ* ένιαυτδν έτελεϊτο, έως 
ή αλήθεια αποπληρωθεί σα, τάς παλαιάς εικόνας πε-
ριέγραψεν. "Οθεν έξ εκείνου παρά μέν τοϊς έθνεσιν ή 
αληθής τών μυστηρίων κεκράτηκεν εορτή, παρά δέ 
Ίονδαίοις ούκέτι ούό' αυτών ή μνήμη τών συμβόλων 
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φυλάττεται, π*ριηρημένου αυτών τού τόπου έν ψ τά Α rejussi fueranl.Convenienter otique divina Evange-
τής εορτής τελε&θαι νενομοθέτητο. Είκότως Αρα ή 
θεία των Ευαγγελίων γραφή κατά τδν χρόνον τών'Ιου-
Βαΐκων άζύμων πεπονθέναι φησί τδν Σωτήρα* επειδή 
καί τότε ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη ταϊς προφη-
τικαίς ακολούθως φωναίς. 

C . Κα\ οί μέν κατά Μωύσέα άπαξ τού παντδς 
Ιτους πρόβατον τοΰ Πάσχα έθυον τεσσαρεσκαιδεκάτη 
τοΰ πρώτου μηνδς, τδ πρδς έσπέραν ήμεις δέ οί τής 
Καινής Διαθήκης έφ' έκαστης Κυριακής ημέρας τδ 
εαυτών Πάσχα τελούντες, ΑΕΙ ΤΟΓ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ 
ΣΩΤΗΡΙΟΥ ΕΜΦΟΡΟΥΜΕΘΑ, ΑΕΙ ΤΟΓ ΑΙΜΑΤΟΣ 
ΤΟΥ ΠΡΟΒΑΤΟΥ ΜΕΤΑΛΑΜΒΑΛΌΜΕΝ (29). άε'ι τάς 
Οσφύς τής εαυτών ψυχής άγνεία καί σωφροσύνη πε-
ριεζώσμεθα, άε\ τούς πόδας παρεσκευάσμεθα έν έτοι 

liorum scriptura Judaicorum azymorum lempore 
passum Servatorem dicit, quia tunc reapse Unquam 
ovis ad caedem duclus fuil propbelicis oraculis con-
sentanee. 

7. El Moysis quidem asseclae semel in anno pa-
scbalem ovein inimolabaiu, quarta decima printi 
mensis die, circa vesperuni. Nos auiem (Novi FOB-
deris bomines, Dominicis cunctis diebus Pascha 
nosirum celebrantes, SERVATORIS CORPORE SEUPER 

8AT1AMUR, SEMPER SANGUINF.M AGNl PARTICIPAMU8 I 

lunibos semper anima? noslrae caslilale el modesiia 
praecingimus,semper pedibus parati suinus ad Evan-
gelii procinclum, semper baculos manu lenemiis, et 

μασία τοΰ Ευαγγελίου, άεί τάς βακτηρίας έχομεν έν ^ virgoe de radice Jessa; germin?mi innhendo quiesci-
ταΙς χερσ\, κα\ τή (5ά6δψ τή έκ £ίζης Ίεσσαί προελ-
θούση έπαναπαυόμεθα, άε\ τής Αίγύπτου άπαλλαττό-
μεθα, άε\ τήν έρημίαν τοΰ ανθρωπείου βίου μεταδιώ-
ιίομεν, άεί τήν πρδς θεδν πορείαν στελλόμεθα, άεί τά 
Ιιαβατήρια έορτάζομεν. Ταΰτα γάρ πάντα ούχ άπαξ 
ρου έτους πράττε ι ημάς, άεί δέ καί διά πάσης ημέ
ρας δ εύαγγελικδς λόγος βούλεται. Διδ κα\ καθ1 έκά-
στην εβδομάδα τήν τοΰ Πάσχα τοΰ ημετέρου έορτήν 
<ατά τήν σωτήριον κα\ Κυριακήν ήμέραν έπιτελοΰ-
μεν τοΰ αληθινού προβάτου, δι' ού έλυτρώθημεν, τά 
μυστήρια άποπληροΰντες' και ούτε τδ σώμα σιδήρω 
περιτέμνομεν, τής δέ ψυχής τψ τμητικώ λόγψ πάσαν 
περιαιροΰμεν κακία ν ούτε σωματικοις άζύμοις χρώ-
μεΟα, μόνοις δέ τοις τής ειλικρίνειας κα\ αληθείας. 

mus, iEgypio semper alienamur, semper bqmau» 
viU£ soliludinem sectamur, seniper iliuere ad Deuin 
tendimus, semper iransilus fesium celebramus. Haec 
enim haud semel quolannis, sed semper singulis-
que diebus a nobis fieri evangelicus sermo vult. 
Propierea singulis hebdomadis pascbatis noslri fe-
sium, Dominica Salvaioris die peragitnus, veri agni, 
per quem liberali Γιιίιηικ, mysteria celebranles. Ne-
que corpus ferro circumcidimus, sed acula verbi 
evangelici acie cunciam animae maliliam abscindi-
nius. Neque corporeis azymis uiimur, sed sinceri-
talis tanlummudo ac veriiatis. Gralta enim quae nos 
veieribus moribus liberavil, novum nobis iradidil 
bomiiiem, qui secundum Deum condilus esl, novam 

Γ , » - r » — — - ι »- ρ — ' ^ * 

Ή χάρις γάρ, ημάς τής γεγηρακυίας ελευθέρωσα σα u legein, novam circumcisiotiem, novum Pascba, et 
συνηθείας, τδν καινδν άνθρωπον παρέδωκεν ήμίν τδν illum qui in abscondilo Judaws e s l w . Sic nos anli-
κατά θεδν κτισθέντα, και τδν καινδν νόμον, καινήν τε quorum temporum jugo relevaios dimisil. 
περιτομήν,καινόν τε Πάσχα, κα\ τδν έν κρυπτψ Ίουδαΐον/ ούτω κα\ τών παλαιών καιρών ελευθέρους ημάς 
άφήκε. η ' . Πλήν τοΰ θεοφιλέστατου βασιλέως, μέσου τής 
αγίας συνόδου προκαθεζομένου (50), ώς ήχθηείς μέ
σον τδ περί τοΰ Πάσχα ζήτημα, έλέγετο μέν δσα και 
έλέγετο (51)* έπλεονέκτει δέτψπλήθει τών επισκόπων 
ή τριπλασίων μοίρα τής δλης οίκου μένη ς έτέρωθεν 
άντιτείνουσα τοϊς τής ανατολής* άρκτψα γάρ όμοΰ 
κα\ μεσημβρινά, κα\ τά κατά δύοντα ήλιον έθνη, τή 
συμφωνία φραξάμενα, τήν έναντίαν άνθειλκε τοΤς 
τής έψας τήν πάλαιαν διεκδικοΰσι συνήθειαν. Τέλος 
δέ λόγου είξαν οί ανατολικοί* κα\ ούτω μία Χριστού 

8. Verumtamen cum Deo dileclissimus imperalor 
sancu synodo coram meditis sedf.rei, commola illic 
de Pascbaie quaesiione, dixi l ea quac dixiU Pneva-
lebant auiem Ires ex quaiuor pariibus episcoporum 
iu toio mundo, qui Orienialibus episcopis conlra-
rium eenliebanl. Nam Septenlrionis, Aueiri, iiem-
que Occidenlis populi concordia sua roboraii sen-
tenliani gerebant adversam Orienlalibus, qui veie-
reni suam consueUidinein ttiebanliir. Sed ceesenmi 
demum Orienlales; atque ita una Chrisli facla est 

γέγονεν εορτή· καί ούτω τών μέν κυριοκτόνων άπέ- jy solemnitas ; sic a Domini occisoribus recedentes, 
στησαν, τοίς δέ δμοδόξοις συνήφθησαν ή φύσις γάρ propritt religtonis bominibus copulali sunt. Nalura 

° R o m . ιι, 29. 

(29) En Eusebii egreginm de sacrosancta Eucha-
ristia, prout cam nos caiholici confiiemur et credi-
mus, testinmnium. Undiqne enim mihi suppediiat 
(ul verbis Tullianis ular Pro Scauro, n . 22) quod 
pro Chrisli humanitale sub eocbarislicis velis prae-
sente dicam, quociitiqiie non modo mens, verum 
etiam oculi inciderinl, in Eusebium pula, Cyrilbim, 
Sopbronium, Eulycbium, Nicephoruin, Luculeu-
tium, alio.sqtie a me ediios auciores vel fragmenia 
ipsorum, tit suig locts adnolavi. De niysterio corpo-
ris Cbristi Etisebius eiiam in Theophauia, lib. m , 
61, qui brevior locus lumen «jiuriuium ab boc De 

patchnte tractalu accipit. 
(50) Loquiltir aiictor de Gonslantino Magno in 

synodo NiraBna, medio sed htnnili loco sedcnle, ac 
disserenie Euseb. in Viia ejus lib. n i , 10 seqq., et 
pi;esenim 18. 

(51) Legalur Goiifttaniini epislola apud Eusebium 
Vti. Consl. l i i , 47-20. Idem Goiistaniiutis die ipso 
Pascbaiis sennonem ad sanclos habuil (cap. 1) . 
Quomodo religiosissimiift imperaior anuuuin Pascba 
celebraret, diciiur in ejus Vita lib. iv, 22, precibuc 
iicmpe, spleudido culiu, ot eleemosynis. 
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eiiiitj ftimllia I n A t l ad timilta. Quod ei qitis dicat Α «Ρ 6 * ***P*1*- B * w τ * είποι,ώςάρα 
scripuim esse : Prima axynioruro die accedenles d i -
sciptiii (tixerunt Serraiori, ubinam vis paremus tibi 
mandoeare Pascba ? ille autem duoe naisii ad quem-
dam, ut ei dicerent: Apud le facio Paecba; nos ro-
spondemus, non hoc fuiaee pracepltim, eed hisio-
riam esse rei gesta lempore qno Servaior passng 
est. Aliud vero esi priscam rem narrare, aliud le-
gem ferre, et mandata posieris tradere. 

9. Sed neque Servator ciim Jnd*is Pascha cele-
bravii passioms suae tempore. Non enim duni i l l i 
ovem immolabanl, ipse quoque ciim suis discipnlis 
proprium Pascba peregit. Nam il l i die Parasceves, 
in qua patiebatur Servator, celebrabaut; unde et 
nemo prelorium est ingrcssns, sed Pilalus ad eo* 
exivit : Christus aulem die omnino quinta hebdo-
niaifoe ctim disciputis discubuit, et convesceus a i l : 
Detuierio deiideravi hoc Paseha mandueare vobis -
rniR. Viden* quomodo Servator baud cum Judaeis 
Pascba manducaverit ? Quia novum qtiid ilbid erai, 
et a consueto Judaico more abhorrens, necessario 
M i s l i l i C dicendo ; De$iderio detideravi hoc Pascha 
manducare vobhcum, aniequam patiar · · . Nam prisca 
Hla vel potius antiqnaia, qnae cuin iudaeis comedis-
sel, IIOII erant desiderabilia : noviim aulem myste-
ritim Novi gui Fopderis, quod discipulis propriis tra-
deoat, deaiderabile merilo ipsi erat : quia mulii 
ante twn propheiae ac jusii victere optaverant Novi 

γέγραπται-Τή πρώτη ήμερα τών άζύμωνπροσελθόντες 
οί μαθηταλ εΐπον τφ Σωτήρι, Πού θέλεις έτοιμάσωμέν 
σοιφαγείν τ6 Πάσχα; Ό δέ πρδς τδν δείνα απέστειλε, 
παραγγείλας ε ίπε ίν Πρδς σέ ποιώ τδ Πάσχα· έρου-
μεν, δτι τοΰτο παράγγελμα ούχ έστιν, άλλ* Ιστορία 
πράγματος συμβεβηκότος χατά τδν τοΰ σωτηρίου πά
θους καιρδν. Έτερον δέ έστι τδ πάλαιαν πράξιν 
διηγεΤσθαι, και έτερον τδ νομοθετείν κα\ τοίς αετά 
ταΰτα παραγγελίας καταλιμπάνειν. 

θ*. Άλλά κα\ δ Σωτήρ ού μετά Ιουδαίων έπετέ-
λεσε τδ Πάσχα κατά τδν καιρδν τοΰ ίδίου πά
θους. Ού γάρ δτε έθυον εκείνοι τδ πρόβατον, τότε 
κα\ αύτδς μετά τών αύτοΰ μαθητών τδ έαυτοΰ 

g ήγαγε Πάσχα· οί μέν γάρ κατά τήν Παρασκευήν, 
έν ή πέπονθεν δ Σωτήρ, τοΰτ' έπραττον · δθςν 
ουδέ είσήλθον είς τδ πραιτώριον, άλλ' δ Πιλάτος 
πρδς αυτούς έξεισιν αύτδς δε πρδ δλης ήμερες 
τή πέμπτη τοΰ Σαββάτου τοίς μαθηταίς συνανέ* 
κειτο, κα\ συνεσθίων αύτοίς έλεγεν ΈπιθνμΙφ 
έχεθύμησα τοντο τό Πάσχα φαγεΐγ μεθ\ ύμώτ. 
Όρ$ς δπως δ Σωτήρ ού μετά Ιουδαίων τδ 
Πάσχα ήσθιεν; Επειδή καινδν ήν εκείνο και ξενίζον 
παρά τά συνήθη κα\ Ιουδαϊκά έθη, άναγκαίως επέ
στη σε ν ε ί π ώ ν Επιθυμία έπεθνμησα τοντο τό 
Πάσχα φαγεϊτ μεθ' νμώτ, πρό τον με παθείν τ& 
μέν γάρ παλαιά ήθη δντα κα\ πεπαλαιωμένα, ά δή 
μετά Ιουδαίων ήσθιεν, ούκ ήν επιθυμητά· τδδέ 
καινδν μυστήριον τής Καινής αύτοΰ Διαθήκης, δ δή 

roederis mysleria : ipMiii i imo Yerbum communem c μ ε τ 6 δ ι δ ο υ τοϊς έαυτοΰ μαθηταίς, έπιθυμητδν ήν αύτφ 
snliitem prorsus sitiens, mysierium tradebat, qno 
oinnes homines feslum eraiit acmri, idque sibi de-
sideraium esse fatebaiur.Certe Moysis Pascha baud 
eitncii» getitibus idoueum ernl, quandoquidem uno 
in loco.id est Hierosolymis, fieri jussum erat. QuaΓΌ
Ο brcm haud erai desiderabile. Sed Servaioris my-
aterium in Novo Foedere cunctis bominibas con-
gniutn, jare oplimo desiderabile erat. 

είκότως · ϊτζεί πολλο\ πρδ αύτοΰ προφήται κα\ δίκαιοι 
έπεθύμησαν ίδεϊν τά τής Νέας Διαθήκης μυστήρια · 
κα\ αύτδς δέ ό Αόγος, πάντοτε διψών τήν κοινήν σω
τηρίαν, μυστήριον παρεδίδου, δι' ου πάντες άνθρωποι 
έμέλλον έορτάζειν, έπιθυμητδν τοΰτο αύτφ είναι 
ώμολόγησε. Τδ μέν Μωύσέως Πάσχα ούχ ήρμοζε 
πάσι τοϊς τότε έθνεσι · πώς γάρ ; δπότε ύφ' ένα τόπον 
τδν έν τή Ιερουσαλήμ τελείσθαι νενομοθέτητο· διδ 

οίκ ήν έπιθυμητδν τδ δέ σωτήριον μυστήριον τής Καινής Διαθήκης, πάσιν άνθρώποις άρμόζον, είκότως 
αύτφ έπιθυμητδν ήν. 

10. Sed ipse quidem anlequam palerelur, cum ι'. Άλλ' αΰτδς μέν, πρδ τοΰ παθείν, συν τοίς έαυ 
euis disciptdis Pascha comedil, fiesiumque egil, non τοΰ μαθηταϊς έφαγε τδ Πάσχα, κα\ τήν έορτήν έπε-
cum Judaeis. Reapee pustquam ipse vespere festttm D τέλεσεν, ού μετά τών Τουδαίων έορτάσαντος δέ αύ-
celebrassel, ponlificee cum proditore manus ei in- τοΰ εσπέρας, οί αρχιερείς άμα τώ προδότη έπιστάν-. 
jecemnt: non eniin ill i eo vespere Pascna comede-
bant; alioquin ab cjus persecuiione quievissent. 
Queni mox capluin ad Caipb;c domum duxerunt ; 
ubi exacia nocie, illucesceute die congregaii, pr i -
niam in euro daninaiionem lulerunt. Deinde illinc 
surgenies cum plebeeumdem ad Pilalum *T traxerunt. 
Tunc auiem ail Scriptura in pretoriam cos non 
iniroisse; ne sub etbnicum lectum ingressi, u l pu-
labant, inquinarentur, sed puri manenies bi impu-
riesitni, vespere iminiiieiiie Paacba comederent; 
ln qui coUcem excolantes, camelum glutiebant M , 
quiqne aniinas stinid et corpora Servaloris caade 
iuipiabaiil, sub leclum iugredi reverili sunt; sed 

τες, έπέβαλον έπ'αύτδν τάς χείρας· ού γάρ ήσθιον 
αύτο\ κατά τήν έσπέραν τδ Πάσχα· ή γάρ άν τήν 
σχολή ν περ\ αύτδν εΐχον κα\ δήτα συλλαβόντες άπ-
ήγαγον εις τήν οίκίαν τοΰ Καϊάφα, ένθα διανυκτερεύ-
σαντες, ώς ήμερα έγένετο, συνήχθησαν, κα\άνακρί-
νουσιν αύτδν πρότερον · εΐτα μετά ταύτα άναστάντες 
άμα τφ πλήθειήγαγον αύτδν πρδς Πιλάτον. Καί τότε 
φησ\ν ή Γραφή, δτι μή είσήλθον είς τδ πραιτώριον, 
ίνα δή μή, ύπδ στέγην Έλληνικήν είσελθόντες, ώς 
γε ψοντο, μιανθώσι, καθαροί δέ μείναντες οί παμμία-
ροι, εσπέρας έπιστάσης, φάγοιεν τδ Πάσχα, οί τδν 
κώνωπα διυλίζοντες, τήν δέ κάμηλον καταπίνοντες, 
οί τάς ψυχάς αύτοίς σώμασι κατά τοΰ Σωτήρος μιαι-

• e Luc. χχιι, 15. 6 7 Joan. xviu, 28. 6 1 Malth. x x i n . 24. 
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φονία μεμιαμμένοι, τον δροφον έδεδίεσαν ύπεισελθεϊν· Α ipsa Dominicae passionls dic cum aniroae Spsorum 
άλλ' οί μέν κατ* αυτήν έκείνην του πάθους τήν ήμέ- exitio Pascha comederunl, Serratorie sanguinem 
ραν τδ λυμαντιχδν τής εαυτών ψυχής Ιφαγον Πάσχα, non pro ae, sed contra se expelentes. Nosler vero 
τδ αίμα τδ σωτήριον ούχ υπέρ εαυτών, άλλά χαθ' Servator non lanc, eed hesleroa die discumbens 
εαυτών έξαιτησάμενοι. Ό δ' ημέτερος Σωτήρ ού τότε, cum discipulis, desiderattiai sibi festum peregerat 
πρδ ημέρας δέ άνακείμενος μετά τών μαθητών, τήν έπιθυμητικήν έαυτφ έορτήν ήγεν. 

ια'. Όράς, ώς έξ εκείνου, δ μέν αυτών έχωρίζετο 44. VideiT quomodo jana ex eo tempore Cbrisliis a 
κα\*τής Ιουδαϊκής άνεχώρει μιαιφονίας, συνήπτετο Judaeis se< edebat.ei illornm cruentam indolem aver-
δέ τοίς μαθηταις, άμα αύτοίς τήν έπιθυμητήν έορτήν 
πανηγυρίζων; Ούκοΰν και ήμΤν τδ Πάσχα^σύν Χριστφ 
βρωτέον, καθαιρούσι μέν τής εαυτών διανοίας πάσαν 
ζύμην κακίας κα\ πονηρίας, άζύμων δ' αληθείας κα\ 
ειλικρίνειας έμπιπλαμένοις, Ιχουσι έν έαυτοίς ένδον 
έν τή ψυχή τδν έν κρυπτψ Ίουδαίον κα\ τήν αληθή 

eabatur, adjungebal auiem sibi discipulos, cum iis-
que desideratain celebritalem agebai ? Ergo et aos 
comedere cum Chrisio Pascha debemus, menlem 
nostram omni malitiae fermenlo expurgantes, azy-
mis aulem verilaiis ac simplicitaiis nos salnranles, 
habeniesque in anima euin, qui in abscomiilo est 

περιτομήν, καί τοΰ τυθέντος υπέρ ημών προβάτου τώ β Jadaeug", veramqoe circumcisionem, et immolati 
αίματι τάς τής διανοίας ημών φλιάς περιχρίουσιν είς 
άποτροπην τού xaO' ή μ ί ς όλοθρευτοΰ. Καί τοΰτο ού 
πρδς μίαν περίοδον τοΰ παντδς Ιτους, άλλά χα\ δι 
εβδομάδος άπάσης. Παρασκευή μέν ήμίν έστω νηστεία, 
πένθους σύμβολον, τών προτέρων ήμίν χάριν αμαρ
τημάτων, κα\ μνήμης ένεκα τοΰσωτηρί ουπάθους. 

ιβ'. Ιουδαίους γε μέν έξ αρχής άπεσφάλθαι τής 
αληθείας φημί, έξ ου«ερ αυτή τή άληθεία έπιβεβου-
λιύκασι, τδν Αόγον τής ζωήςέξέαντών άπελαύνοντες. 
Καί τοΰτο σαφώς ή τών Ιερών Ευαγγελίων παρίστησι 
γραφή, Τψ μέν γάρ Κυρίφ επιμαρτυρεί τδ Πάσχα 
βεβρωκέναι τή πρώτη τών άζύμων · μηδ\ ώς φησιν ό 
Αουκάς, έν ή έδει θύεσθαι τδ Πάσχα ήμερα τδ σύν
ηθες αύτοίς βεβρώκασι Πάσχα, άλλάτή μετ'έκείνην 

pro nobis agni sanguine meiitis nostrae postes inun-
geotes, ob exierminatorem noslrura propolsandum. 
Neque hoc in una periodo uniusctijusque anni, sed 
toia etiaoi bebdomada. Prceparalio lamen nobis sii 
jejnnium, ldcios symbolum, propter priora peccala 
nosira, ei obpatienlis Servaioris memoriatn. 

42. Judaeos certe jani oliro a veritale aberraase 
aio, ex quo verilaiem Ipsam persecuti suni, et Ver-
bum viiae a se expilemni. Aique boc mattfesle af-
flrmai Scriplura evaiigelica. Nam Dominum prima 
dto Axymoriifn comedtsse Pascha lcstaiur. Ipsi vero 
non qua die oporiebal, ut ail Lucas, consueium Pa-
sclia comederunt, sed die crasiina, qua» erat Azy-
tnoruiB secuwda, luiiae vero quima decima; in qua 

εξής, ήτις ήν τών μέν Άζύμων δευτέρα, σελήνης δέ C dum de Servatore noslro judicium exerceret Pilatus, 
ιβεντεκαιδεκάτη, έν ή τοΰ Σωτήρος ημών κρινόμε
νου ύπδ Πιλάτου, ούκ.είσήλθον είς τδ πραιτώριον. 
Ούκ άρα τή πρώτη τών άζύμων, έν ή έδει θύεσθαι, 
βεβρώκασιν αύτδ κατά τδν νόμον ή γάρ άν μετά τοΰ 
Σωτήρος κα\ αύτο\ τδ Πάσχα πεποιήκεσαν άλλ' έξ 
εκείνου άμα τή τοΰ Σωτήρος ημών επιβουλή, πρδς 
τής αυτών τυφλωθέντες κακίας, κα\ πάσης αληθείας 
έσφάλησαν. Ημείς δέ τά αυτά μυστήρια δι' δλουτοΰ 
έτους άγομεν, έν παντ\ μέν προσαββάτφ τοΰ σωτη
ρίου πάθους τήν άνάμνησιν ποιούμενοι διά νηστείας, 
ήν (51) ένήστευσαν, άρθέντος άπ' αυτών τοΰ Νυμφίου, 

non snni iugressi prsetorium. Νοη ergo prima die, 
in qua fuerat immolandum, comedemnt, proui lex 
volebat, Pascha; sic enim com Servalore et ipsi Pa-
ecba comedissent; sed jain lum slruendis Servalori 
insidiis occupati, a sua malitia exciecali, omni ve-
riiate exciderutii. Nos veroeadcm mysteria lolo an-
no agimus, omni praecedcnie Sabbaium die Serva-
loris paasionero contmemorantes cum jejunio, quod 
priinum tunc aposUdi ablato ab ipsis Sponso obser-
varunt. Oinni die Dominica per corpus sancl fica-
lam ipsius saluiaris Paschalis mificamur, et pre-

τότε πρώτον οί απόστολοι· διά πάσης δέ Κυριακής D lioso sangniue ipsiue in anima obsignattnir. 
ημέρας τώ ήγιασμένω σώματι τοΰ αύτοΰ σωτηρίου Πάσχα ζωοποιούμενοι, κα\ τψ τ ιμίφ αίματι αύτοΰ 
τάς ψοχάς κατασφραγιζόμενοι. 

Μ Rom. ιι, 29. 
(51) DicU eexia feriae perpelnnm in Gra?ca Ec- ree passum est. Yide Thomasainum De jejuniup^rU 

cleeia jejunium, quod lamen in Oceideiite varias τι- ιι, cap. 15. 

L E C T U R I S J O A N . H E N R . N O L T E S . P . D . 

Librot ab Eutebio contr* Marcetlnm eomcripton od fidem qualiuor codicum, quo$ ego aut «mfct conlnli-
mus de quibuiqu* olim phtribus atibi expticandum mihi t r i l , recennui. Uniece, q*a> hncusque ex$tab*l edi-
tionti Pnntieiuh tectionct brevitaih sludio duclus voce ι vulgo, ι tectiontt in margine eiuuiem propoiilat 
tittem Mp., qua in Corrigendis ad eiutdem calcem leguntnr, in corr. imignm ; c d . siqnificat unum, oodd. 
plure$codicet a/ferreid quod atcriptum ett. Montncuiii noia* integra$ el HtteraM. α mei* dittincia*eius-
demqne tratitlalionem immutatam pepeiendam curatti. Litlera R. significat Rettbergium, qni Marcelli (ra-
gmenta coUeeta et dispaita €oetHng<e 4794 edidlt; ut numerum, quem tingulii frogmentis dedit R, inhae 
edilione itt apponeretur faeiundum mihi pntavi. Quin errorum α me forte comntistoruni veniam faciu α Uc-
Hrre, qui intre paaco* die$ tolvm recensionh et annoiationum *cribendarum neqotium a mt conficiendum 
fuiiH $ecum reputavent, impeiralnrut $imtnon dubilo. Paris. Kal. Dectmbr. MDCCCLVIL 
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Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Α Ο Υ 
ΤΩΝ 

Ρ) ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΕΑΑΟΥ ΤΟΥ ΤΗΣ ΑΓΚΥΡΑΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 

ΒΙΒΛΟΣ Α . 

EUSEBII PAMPHILI 
A D V E R S U S M A R C E L L U M A N C Y R J E E P I S C O P U M 

LIBER PRIMUS. 

CAP. I . ΚΕΦ. Α . 
Quandonam ineUalut Marcellui ejusmodi librum Α Πόθεν ορμώμενος ό Μάρκελλος rovrl τό Σύγ> 

γράμμα ξγραψβΛ comcripteru. 
φ Maieriam il l i subjectaro et qnasi etyli argu-

i j i Ed.Paris.,pag. 1. 

(\) Εύσεβίου. Libri istius pater Eusebius, Pam-
pbili m;iriyris familiarilate et cognomine iusignis, 
noiior est, quam ut illuslralione noslra egeat. Ec-
clesiatlica hitloria, el scripta illa στρωματώδη De 
prwparatione el demonttralione evangelica, quas te-
nmtur omnium erudiiorum manibus, ηοκιβη il l i 
inagnificum peperere. Hoc autem ipsius Κατά 
ΜαρκέΛΛου εκπόνημα, paucis hodie cognilum vel 
de nominc, paiicissimis opinor lectum esl, vel ocu-
lis alicubi usurpalum. Vidi ego catalogos biblio-
tbecaruin, per Europam, celebriorum plurimos : 
uusqtiant reperi Eutebium conlra Marcellum. Vidil _ 
taiuen alicnbi, alque eiiam legil, librorum belluo, » 
et bibliolbecarum oiniiium vorago, Fraiiciecus Tur-
riaitus. Memini eiiim legisse me in biijus viri 
Dogmaiicisi Ecisebii lesiimonium contra Marcellum 
recilaium. Libro ehhn lerlio, pag. 175, ait Euse-
bium llarcello liajretico exprobrare, iu libro quein 
adversus eum scripsil, illum Scripluras mulilare. 
El cerie objeclum est ab Eusebio isiud : ut videalur 
Turrianus bunc legisse. Sed el apud anliquos ra-
rissima ejus wenlio. Non babetur in Pbolii Myrio-
biblo. Fugeral Hieronymi diligenliam. Solus, qtiod 
&ciam, Socraies posieritali traiismisil, recilatis binc 
iioiuitiilis αύτολεξεί, bujus inentioiieui. Allulit au-
tem iu euin Uiieiu, ulauclorem, Arianea fuligine de-
nigraiiim, dealbarel. Sed frusira, iuquii illustrissi-
niiis Baronius ad annum Jesu Cbrisii 540, seci. 59, 
iEihiopem eniin con^tur dealbare. Faiendum esi 
huuc doclissimum Annalium condilorein, Eusebio 
passim sese prodere tniquiorem. An vero censurain 
boc in loco iinporiiinaiii exercuerii, dicemus in loco C 
συνθάψ. Inlerea, quidquid sil de Eusebii Arianismo, 
boc couslai, vel Socralico testimonio , geiiiiiium 
illius fetum esse bbros quos damus, nec ineniilum 
iiiscriplionem Εύσεβίου τού ΠαμφίΛου% subtepii-
lium aliquem lenebnouem. Opus porro ipsum inie-
grum, quiiique librisaucior coinplexus es i : priores 
duos siinpbciter Κατά ΜαρκέΛΛου, ires autem 
posieriores Περϊ έκκΛησιαστικής θεοΛογίας iu-

Ή (5j ύπόθεσις αύτψ τής γραφής μισαδελφία χατ-

scripsit. Ralio nominis a subjecio operis deducitur. 
Ita enim in prooemio primi l ibri , ubi docel cur poel 
παράθεσιν nudam senientia? Marcellianeac, ad έλεγ 
yov peravctyfaatvaccesserit, μή ποτ* Αρα τινές της 
ΈκκΛησιαστικής θεοΛογίας ύποσυρείεν. Ulriusque 
pariis τ δ ύποκείμενον, ί ιι epislolaad Flaccilluro de-
dicaioria, exponitur. Sed de boc toto negotio, per 
partes mullo melius videbirnus. Quando, el qtiolo 
anno hoc scriplum ab Eusebio , non conslal. Con-
sial post concilium Nicaenum : posl obitum Cou-
sinniiiii, quem Grxci adulanles, nescio cur, Tocanl 
Ισαπόστολον. Meminit enim ipse auclor, in fiiie 
libri secundi, concilii Conetantinopoliiaui, babituin 
illud coiicilium ab Arianis episcopis, couira Mar-
cellum, anno uUimo Consianlini, etCbrisii 556. Iia 
necesse est, boc e posiremis ab Eusebio scripiis 
fuisse. Nam , ui reiulil doctissimus Annalium con-
ditor, in vivis esse desiil Eusebius Paropbili ad an-
num Cbrisli 540, curreule jam quinlo anno Con-
siantii Cyesaris. Si in bis ergo libris reperiatur 
bic scriplor ad Άρειομανίαν inclinare, de qua 
qua?stione έν τοίς κατά μέρος , decisum esl plane 
certatnen de (ide Eiisebiaua posl synodum Nicaenain, 
de qua me faleor subdubiiassc. MONTACDTIUS. 

(t) Κατά ΜαρκέΧΛου της Άγκυρας. Galalia 
erat omuis, uti ulim Gallia , divisa in partes tres. 
Unani incolebant Trocmi, alierain Tolisiobii sive 
Tolistobogii, leriiam qui Teciosages dicebanlur; 
bujus pariis inelrnpolis erat Ancyra. Slrabo in iv : 
Τριών δντων εθνών, έν έξ αυτών, τδ περί Άγκύραν 
πολιν, Τεκτοαάγων λέγεται. Hunc Apollunius ίιι 
Caricisapud Slepbanuuiab ancboris diciam auluinai, 

quas 
(5) Ύαόθεσις, μισαδεΛρία. Ύπδθεσις lioc ίιι 

loco non esi subsiralum boniini, el τδ ύποκείμε-
vov, sed aniini proposiium, et consibum scribendi 
ulpoie δθεν ορμώμενος acessit ad acribeudum» 
Vuli eiiim Eusebius Marcellum, odio percilum, con-
ira Asleriuui ei cxteros calaiuum eiriuxisee; quod 
graiis ab eo dicilur, non probaiur. M . 
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έατη * τδ δέ ταύτης αίτιον ζήλος κα\ φθόνος · Α δέ \ mentum, odium fraternum suppeditavil: quod ipsum 

quae Miibridaies el Ariobarzanes a navibus abstu-
lerant iEgypliorum. Turcae vocanl Angur, ut obser-
vai Busbequius, qui ruinas illins urbis illuslravit, 
inde Iranslaio in Europatn exemplo tabularum, qtii-
bus indicem rerum a se gestarum Auguslus fuerat 
coinplexus. Erai Galaiia* priuiae, ul deinceps dice-
balur, melropolis : ei babebai sub se episcopos vm 
suffraganeos. Praerai eidem ecclesiae cum episco* 
patu sub Couslaniio Caesare Marcellus : de quo in 
rebns Aibanasianis el certaminibus Arianeis apud 
illum Patrein frequens memio. Sed is ei ante Con-
stantii imperium, diu eidem praefuerat, sub Cou-
slaniino. Nam inier caeleros, qui concilio Ancyrano 
aubscripsere, posl V i u h m palriarcbam Anliocbe-
iiuin, el Agricolam Caesareae Pakesltnae episcopum, 
terlio loco stibscrtpsil Marcellus Ancyrauus. Esl 
auieni hocconr.ilium, Nicaeno anliquius, celebralum 
ad annum Domiui, secundum suppulationem 
doclissimi cardiualis Baronii, 514, vel, ut alii, 508. 
Merilo igilur illum γέροντα appellavit Alhanasius. 
Ef cerle necesse esi, ul imer summe longxvos 
Marcellus censeaiur : vixit entm usque ad annum 
Domini 575. Epipbanius boc docet, qui in bae-
rest LXXVII de illius excessu ail, Έ τ ι γάρ κα\ δεύρο, 
άπδ τού έτους τούτου, ώς άπδ δύο ετών έτελεύτα · 
ail obiisse Marcellum anie biennium quam hoec 
scriberet ipse. Scripsit aulem suum Καθ' αΙρέσεων 
Panarium, ut faielur ipse, Valenliniani el Valenlis 
anoo χιι, ei Graliani viu,hoc eht anno Domini 575. 
Illuslrissiinus Raronius annum anlicipal. Ila fuit 
ctim episcopalu annos tolos 60, forle verius 65. 
Vir erat, per illa calainitosissima Ecclesiae tempora, 
6i quisalius, posl Albanasium, variis jaclalus tem-
pesiatibus, ei experlus Arianos infensissiinos. Con-
cilio siquidem Nicaeno i i i ierfui l ; el egregiam ope-
rani conira Arianeaj perlidiae propugnalores praesli-
ti t , calholica? Ecclesiae υπερασπιστής. Testatur ipse 
apud Epiphanium, pag. 555, studium suum : Ούς 
έγώ, deArianis lo>|uilur, έν τή χατά Νικαίαν συνόδω 
5ιέλεγξα, κατ* έμού γράψαι τή θεοσέβεια σου έτόλ-
μησαν. lia ille ad Juliuni pontilicem Romanum : et 
cene veruin esl, Eusebianos, ut tuin vocabantur 
ad Julium papam dedisse liiteras conlra Marceltum, 
ei Aibanasium. Sed ei Julius ipse, in episiola apud 
Aibanasiura, Apolog. ιι : Μάρκελλος μέν γάρ έμαρ-
ϊυρήθη ήμίν, κα\ έν τή κατά Νικαίαν συνόδω τοίς τά 
"Αρείου φρονούσιν άντειρηκώς Neque resiitii laiilum 
Ίιι coticilio praesens : scd el seinper deinceps ab 
illorum abhorruil communioiie. Couciliabulo ipeo-
rum Tyri obnunliavit, Hierosolyuiilano inleresse 
nolui t : Asierium sopbtsiam, iliorum asseclam et 
parasiluui advocauimque scripiis exagilavil: cnjus 
uieiiiimi aliqtioiies hoc in opere Eusebius : et omni 
inodo illoruui ςοι^ΐ^ιιβ sese opposuil. Propler bas 
έναντιώσεις, cerlum esl Arianos odio in illum capi-
lali iiiUanimalos, oinuem movisse lapidem, ut uua 
CUIII Albanasio, sede sua pulsus, ab Ecclesta aino-
vereiur. Qu&siLi vero suui ab illis , ul erani iniri 
lexendarum frauduin arliGces, pranexius : tiec 
magno negoiio itivenli. lu coueilio Ariaiiorum Hie-
roftolymitano, cui inieresse Marcellus uoluil, encae-
nia celebrata suni, lempli cujusdam, Gonslantiiii 
juasu el impcusis exiedillcali. DaiU iilteras igilur 
ad Cousiatiliiiuiii calumnialorias ; accusant Mar-
ceilum coiiteuipioreiii s*i prabere, non lanium or-
dinis ecclesiasiici, sed ei majesiaiie imperaloriae. 
Dedignalum quippe dedicalioni lempli Hierosolymis 
exalrucli interesse. Narrat boc Sozomenus lib. n, 
tap. 51. Faciles buic calunmioi prxbebal aures 
Cuiislaminus; pluriinum enim Ariani iu auta gra-
tia valebaia : ei ad Ariauisrauin plusquani propen-
debat, in (ide sua variti» , imperaior, ul .vcrissime 
acriplum a Severo Sulpicio lib. u , a Ruiino in lib. i , 
c. 17, a Lucifero ei llieronymo. Nec solui» indi-
gualus esl, 6cd deposiluiu ab Ariauis iu concilio 

Conslanlinopoliiano, exsillo mulclavit Marcellum. 
Inierpres Alhanasii ad selitariam viiam agenlet, 
lapsus est; verlit enim i/i exsilium ejeci$te, nimiruin 
Arianos illuin : cum in Graeco sit κα\ πεποιήκασιν 
έξορισθήναι, nempe oblinuisse hoc eos apud Con-
sianiimim. Accessit posiremo in parles Eusebius 
Pampbili, Ariaux iidei desulior : sed semper σα-
πρός, et boc suo scripto exagilavit. Is vero, ila 
pulsus, Roinam abiil ad Julium poniiflcem : cui 
pro se, el sua iide, ab Eusebio postea bic suggillala, 
apologiam oblulit. Non slalim : scd postquam ibi 
per annuin ei Ires menses, communione receplus, 
perstiierat. Nam scripserant adversarii lilteras in 
illum accusaiorias : el saiis in pontilicem insolen-
tes : quod misissel ad illos παραινούντας, ut reciam 
Jnsliluere velietit accusalionein. Isia Aihanasius : 
ei apud Epiphanium Marcellus ipse. De illius porro 
fidei confessione , ila Julius ipse : Περ\ δέ Μαρκέλ
λου, επειδή πζρ\ αυτού ώς άσεβουντος είς τδν Χριστδν 
έγράψατε, δηλώσαι ύμϊν ^σπούδασα, δτι ενταύθα γε
νόμενος διαβεβαιώσατο μέν μή είναι άλτιθή περί αύ
του γρά^ειν τά παρ 1 υμών · ομως δέ απαιτούμενος 
παρ' ημών είπειν περί τής πίστεο>ς, ούτω μετά παό-
(5ησίας άπεκςίνατο δι' εαυτού, ώς έπιγνώναι μεν 
ήάάς, δτι μηοέν έξωθεν τής αληθείας ομολογεί, ούτω 
γάρ εύσεβώς_περ\ τού Κυρίου καί Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού ώιχολόγησε φρονεϊν , ώσπερ κα\ κα
θολική ή Εκκλησία. HaBC apud Albanasium Julius 
in episiola ad synodum Aniiochenam. Loquitur au-
tem poiilifcx e confcssione Marcelliana : quam re-
lulil i i i suuin scripium Epipbanius, de qua varia-
bant senieoiiae oliin, ui ait Epiphanius, qui, ad se 
quod aiiinel, in ambiguo relinquil. Jnlius poniifex 
cum a l i i s , ul videiur, habuit pro oribotloxa : sed 
ulierius progrediebalur conciliuiu Sardicense : cuju< 
suftragio absolutus esi, lcclo ei approbato boc ip&o 
syngrammaie, quod suscepil Eusebius refutandum. 
Syuudus ipsa, apud Allianasimn : *ΑνεγνώσθΥΐ δέ 
κα\ τδ σύγγραμμα τού συλλειτουργού Μαρκέλλου, 
καί ευρέθη τών περ\ Εύσέβιον κακοτεχνία. Obierat 
tunc Eusebius ulerqtie, Nicomediensis el Ca3sarien-
sis. Κακοτεχνία in scripiis fuit. Illc aJastor Nico-
medieusis uihil scripsii in boc genere; scripsit 
auieui Gxsariensis. Iu quo vero versareiur κακο
τεχνία docel. "Α γάρ, ώς ζητών, Μάρκελλος εΓρηκε, 
ταύτα ώς ομολόγου με να διαβεβλήκασι. Quod esl fa-
miliare viiiuin apud Erislicos. ha quid seniiendum 
sil de boc scripio Eusebiano, e suffragio illius syn-
odi Sardicensis, liquel. Oppouilur buic coucilii 
Sardicensis deieruiinaiioni, Basilii ftlagni aucloritas. 
Is epislola 74 , edil. Parisiensis, e nosira Biblio-
theca, pag. 876, deMarcelli opiuione scribii. Πάσης 
ημών τής ελπίδος άθέτησιν έχει τδ Μαρκέλλου δόγμα. 
Ue Marccllo ipso loquiiur. Nam el episiota 52, ail 
illum έπιδείξασθαι τήν άσέβειαν Ariauea? repugnan-
tein e diaineiro : ne quis ad illius discipulos et 
seclalores, ut puia Pbolinum, earn referal, cuin 
ouniia ipse sialueril onbodoxe. Excusani alii , fieri 
posse, ui Marcelltis deinceps inciderit iu banc i in-
pielaiem, et aliis suis scriptis propagaverit. Nou 
respondebo quod ex hoc Eusebii opere assumi po-
leei, nullum aliud scripium prauer huc unicum 
nianasse a Marcello : conirariuin quippe Hierony-
mus ailirmat: el poiesi Eusebius expoui, de leui-
pore aniegresso suam banc άντί^ησιν . lllud <on-
slat e Basdio, eadcm per oiniiia a divino Ulo viro, 
buic Marcello objecia, quaj prius per Eusebium 
producebanlur : nisi forie pro Marcello dicatur, 
Basiliuui non minus quaiu Euscbium ballucinalum, 
el accepisse quasi resolulive detenninala, quae ille 
ζητών proposuerat. Cene consiai ex eadeiu Ula ipsa 
epitiola, Occideulalesin genlemia Sardicensis syn-
odi perslilisse : ei cuio iis Paulinuin Antiocbe-
IIUIII (cuin quo, pro Mcleiio, iu coniinunioiie abieral 
Basilius) ei Mircelluiu uutasse imioceoteai. 'Pn-
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cerle ab flBmoUlione profectum esi, et invidia; qua* 
IIOD paucoe, ab ipso, alios, in exiremae calamitates 
pracipitarunl. Enimvero, ab exorla elatim rerum, 
per iovidiaiii procuraluio el aeniulaliooem fralrici-
dium peragebaiur. Unde profeclus bic iele nosler, 
cum, boc uoico exceplo, nthil unquam liiteris 
mandassel (et ulinam ne boc quidem ipsuir.), ab 
ingreasu slaiiin scriplionis siuev aaneussiinis Dei 
sacerdotibus, bellum sibi eialuit indicendum, qiii 
tanien haereiicoruni illa aginina, quae calervatim 
ejus palriam depra?dabanlur, neque scripto sibi 
elaiuil, sed neque diclo laceesenda. Qui, si dociri-
nas salularis aliqua i l l i afluisset vel ecienlia vel fa-
ctdias, eara debebat universara ad istos oppugnan-
dos convertere : ei bosles bosee Dei el Ecclesi» 
suae, de fiitibus Galatarum exierminalos, ut a gre-
gibus suis solenl pastoree boni, feras alqite lupos 
effugare. Ille vero, snam ipsius gentem, velul ler-
raui © quamdam borridam et ioculiam, eerpenli-

φ Ed. Parie., pag. 2* 

σις esl longior quam ut huc iranacribi debeat. 
ln hac varieiaie senteiiliarum diversa, επιεικώς 
bealus Epipbanius relinquil in medio, et Marcel-
lum iiec datnnal nec absolvit, sed divino iribitnali 
transcribil. Poiesi fleri ut Arii blaspbemiam duth 
oppugnal vebememicis, quod seuiper solel fieri in 
bisce liiigiosis contenlionibus, iucauiior longtug 
devebalur in conlrarium. Potesl fieri, ut Eusebius 
e factione Arianaea, illam κακοτεχνίαν adbibuerii, 
dequa synodus. Nain deperdilo syngramniale Mar-
celli, ferre senienliam IIOII possuinus. Polesl fleri, 
ul landein in ejusniodi opiniotiem dtver ier i l Marcet-
lus : sed, quod anle euiu fecisse Tettullianus me-
moratur, ad bonaro frugein redierit, el meiiiein 
sanam. Quod noiiiiulli bunc conligunt Aibauaeii 
leslimouio, faleor in libello qiiodam inier Aibaua-
8iano% tom.I, Quod Chriuus sit Deus, Marcelluin de 
nomine lOiijungi cum Samosaieno, quasi Cbristum 
•eponerelexira Trinitalem : sedcum nusquani alibi 
auggiliel Marcellum Aibanasius, semper vero enixis-
sinieel summosludio defcndai, non eslconiemnetida 
conjeclura erudili v i r i (qu» et ipso quoque dicendi 
cbaraciere adjuvalur) non esse illud scriplum Aiha-
nastaiiom, eed ψευδεπίγραφον alicqjus recentioris. 
Sed isla, ut dixunus, inceriissima sunl, et Deo re-
linquenda καρδιογνώστη. Saiis autem ίιι genere de 
Marcello. QIKB supersum, el occurreul κατά μέρος 
expediemus forlasse. M . 

W 'Αρχήβεν, άδεΛφοζτονΙαν. Iulelligit, quod 
cniviB obvium est, Abeleni illuui jiislum, per iuvi-
diam a fralre suo Caiuu iniereinptum. Basiliue Se-
leociensisvocat caedem hancaCaiiio pairalaiu, φθό
νου καρπόν, et μισαδελφίας γεώργιον, scilissiiue, 
et ad nieniem Eu&ebiaiiam. Μ· 

ίδ) Vulgo ένθ\ 
vU * E r r o v t l TfAiw:- Hoc non semel positum 

ab Eusebio. Sed di*seniii Hteroiiyiiius in Catatogo : 
Uarcellu$ Aneyranus epitcopus, inquit, sub Co*-
nlaniio el Consianie principibus floruit, multuque 
diversarum hypotlieseun scriptit votumina, et maxi-
rne ronira Arianos. Num igtlur baec alia icripsit 
post Eusebii obiiuro Marcellus ? quae B. Hieronyious 
imelligebai. Certe vivebat ille mulios auiios, eub 
et posl Cdiistaniium principcin, |>οβι colleciuni ad 
paires auos Eusebium. Consianlein in Hieronymi 
Catalogo non legii codex meus manuscriplus, ut boc 
obiler noieni: reciius. Sed, nec posi bac tempora 
tanium, verum el anie, illum aba scripsisse patet 
ex Aihanasio, sexcemis Eusebiis anteferendo au-
clore : ut vel errore laosus s i l : vel tnvidia abdu-

A κα\ άλλους μυρίους ε{ς κακών Ισχατα κατεκρήμνια*. 
Ζήλος γοΰν καί φθόνος (δ) άρχήθεν άδελφοχτονίαν 
είργάσαντο. (5) Ένθεν ορμηθείς δ άνήρ, (β) Ιν τουΆ 
γράψας κα\ μόνον (ώς μήποτ* ώφελε)· (7) σύγ
γραμμα, ευθύς, αρχόμενος, άφ 1 εστίας, (8) τοίς άγίοις 
τού Θεού λειτουργοΐς πολεμεΤν προύθετο, άφέμένος 
τού λέγειν τε κα\ γράφε ιν, πρδς τδ μέγα κα\ πολδ 
στίφος τών (9) τήν αυτού χώραν λυμαινόμενων αίρε-
σιωτών.(ΙΟ) δ δή κα\ μάλιστα αύτφ πράττειν έχρήν, 
εΓπερ τις (11) παρήν σωτηρίου λόγου δύναμις, ποιμένος 
αγαθού δίκην, ώσπερ τινάς λύκους καί θήρας, τούς 
εχθρούς τής Εκκλησίας τοΰ θεού τοΰ Γαλατών 5θνου£, 
άπελαύνοντα. Ό δ \ ώσπερ τινά χέρσον έρπυστικών 
(12) Ιοβόλων έμπλεων, παριδών τήν αύτοΰ χώραν 
τοις τοΰ Θεοΰ λειτουργοίς, είκή κα\ μάτην άναζέσας, 

Β έπαφήκε τδν θυμόν. Κα\ τούτοις ού τοις τυχούσιν, 
άλλά τοΓς κα\ πάνυ Θεοΰ χάριτι (\Ζ) βίψ τε κα> 
φιλοσόφψ πολιτεία (14) παρά πάσιν έμπρέπουσι. Κα) 
ού τούτοις μονοις, άλλά κα\ τοϊς έν Χριστψ κεκοιμη-

ctus de vla Easebiua, reluleril έν τουτ\ γράψας, κα* 
μόνον τδ σύγγραμμα; quamvis alia probabilis ratio 
afferri possit, quani exposuil ad pnefatioaem in trea 
libros De ecclesiaHica theotoyia. M. 

!
7) Arliculum τδ anle σύγγρ. delevi. 
8) Τοϊς άγίοιο τον θεον ΛειτονργοΤς. Explicat 

nemceps, quos bic inlelligat. Asieriuin nempe vull , 
Narcissum, Eusebium.Paulinuin, alterum Eusebium 
Qui non ernnl omnes Θεού λειτουργοί Aslerius so-
pbista, el θυτής, ideoque vel ab ipsis ArianU non 
adinissus. Nullus άγιος λειτουργός, nisi ralione 
λειτουργίας αγίας. Eusebius cerie ille Nicotnedien-

^ sis, perdiiissimus improbitalis gurges. Sed έγώ οΐδα 
Σίμωνα, καί Σίμων οίδεν έμέ. Consories suoe, et 
coiiliibulea, ei συναιρεσιώτας, quideiu miruin si 
lam honorifice coutpellet Eu^ebius. M. 

(9) Τήν αύτον χώραν Λνμαιτομένων. Gafatiam, 
ei metropoliu ejus Aucyrai», ab liacreiicis per illa 
tenqiora, infeslam redditain. Eral auiem baec regiu 
istiusmodi monslrorum ferax. lntelligit aulem, 
opinor, porlenla illa nominum et ba»resium, de 
quibus Hieroiiymng iu prafalione ad secutidimi l i -
bruiii Commenlariorum suoruiu in Ephlolam ad 
Calaiat: Galatce ttulti et vecordes pronunliaii tunt. 
Scit mecum, qui tidil Ancyram metropolim Galatiaf 
civitatem, quod nune u$que ichismatibut dilacernia 
l i i , quod dogmatum varietutibu* eontiuprata, omiiio 
Caiaphrygas, Ophilui, Borboritas el Mamchao*. 
Nola enim \am hctc humanaf calamilatis vocabuta 
$unt. Quis unquam Passalornicitat^et Auodrobot, 
Ariotynlat, et caftera magi$ porlenta, qnam nomina 

D (ιιοιι iiumiiia) in aliqtta parie ttomani orbU audkil f 
Quibus Eusebii inierpretem, doctissiiuus Hierouy-
IIIUS agii. Μ. 

(10) Vulgo δπες. 
(11) Vulgo αύτψ ante πράττειν. 
(12) Delevi καί vulgo bic additura. 
(13) Male vulgo θείψ. 
(14) Παρά xactr έμΛρέπονσι. Certe noti, ei om-

nibue ubique in ore ei prajconio : sed lauquam im-
pi i , el orbis Cbrisliani pestes. Vivos et mortuoa 
vtdl. Eusebius ille Nicomedieusis alasior, τψ του 
Παμφίλου supervixit. Paulinus credu, solus obierat. 
^uujnani vero fuerat illius φήμη φδομένη. lacent 
bielorias illorum lemporum : lui l lorie iiner cane-
rus iiinocenlissiinus, non iamen boc illuslri praeco-
nio celebrandus. Philosophicam vivendi raiiouero 
eorum couuiieiidal, hoc eat, secunduin Deum ex 
ailam, et exasciaiain, qualem άσκηταί i l l i veierum. 
celebria uoitiiua, usurpabant : id esi eiiiai φιλοσο-
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μένοις* χα\ τούτων έκείνοις, ών μάλιστα .6V άρετήν Α bos felam venenatis, susque deque liabuit, ac in 
θεοσεβείας, λόγων τε θείων ασκήσεως, ή φήμη καθ' 
δλης, ώς είπείν, φδεται τής οικουμένης. Τούτων δέ 
αυτών ούχ άπαξ έμνήσθη κακώς, πολλάκις δέ κα\ 
διαφόρως, τάς κατ 1 αυτών διάβολος τε κα\ συκοφαν
τίας αφειδώς πεποιη μένος. "Ηδη δέ κα\ άραϊς κέχρη
ται κατ* αυτών, οία γυναικών έν μάχη, λοιδορούμένος 
και έπαρώμενος (15) τοις μηδέν αύτδν ήδικηκόσι. 
Διδ, χαλ πέρα τού δέοντος, είς μακρόν αύτφ και άμετρον 
μήκος έξέπεσεν ή γραφή.(16) 'βς μόνον επών εγγύς που 
μυρίων τδν άνάλογον άπαρτισθήναι. Είκότως ούν, κατά 
τών αγίων τού θεού λειτουργών κακήγορον γλώτταν 
όξύνας, κα\ τδ ανευλαβές, καί άφοβον προγυμνάσας 
έν τούτοις, προϊών, έξ ής προύκοψεν, έπ' αύτδ τδ 
κορυφαιότατον τοΰ παντδς, τδν μονογενή χα\ αγαπη

θεί sacerdoies, fru&lra qoidero et incassum, iram 
iamen effudii ebullicnlem. Neqtie i l los, de plebe 
nescio quos, sed ipsos illos qui per Dei graliam, 
divina plane, boc est, Tivendi philosopbica qua-
dam ralione, noroinis celebriialem sibi eompara-
veranl. Nec vivos lantummodo et videntes iinpe-
livit , sed jam dudum ei in Cbristo obdormiseen-
tes : eosque pra? caHeris, quos inier ca?leras vinu-
tes pietas in Deum commendabal, el sacrarum l i t -
lerarum exerciiata scienlia, per terrarum orbem 
clarissimos propagaral : sed nec uua tanlum vice 
conviciari conletiius, sa?pe reposiias, vaiieque con-
flctas, improbus sycopbanla, calumnias sine modo 
congessii, ei mensura : sed el exsecraiionibus in-

τδν Γίδν τοΰ θεού, τοιαύταις άθέοις (17) ύποβαλών Β super eos, ut niulierculae iu rixis et jurgiis solent. 
βλασφημίαις, οίας μικρδν ύστερον, αύτοΰ λέγοντος, 
άλλ1 ούκ έμοΰ, βέλτιον άκούειν. Τή δέ γε παραθέσει 
τών αύτοΰ βημάτων χρησάμενος, (18) μέχρι τούτου 
στήσομαι τέως πρδς έναντίωσιν καί άνατροπήν α υ 
τών · ού μακρούς έπάγων λόγους, τψ μήτε τούς άν
δρας τούς ύπ* αύτοΰ βλασφημηθέντας (19) άγνώτάς 
τινας είναι κα\ αφανείς, γνωρίζεσθαι δέ παρά πάσι, 
κα\ σιωπώντας, μήτε τήν είς τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ 
βλασφημίαν (20) άμφήριστόν τινα κα\ άγνοουμένην 
ύπάρχειν, ώς πολλής τίνος κα\ λογικωτέρας πρδς 
ίλεγχον δεηθήναι σπουδής· ούτω (21) δέ πάσι τοις τής 
εκκλησιαστικής χάριτος μετειληχόσι, μικροϊς όμοΰ 

inseclatur, homines nulla unquam injuria ipsi co-
gnilos. Alque binc profecio lactum esi, ui in im-
mensum adeo illius excreverit oratio, cum ad de-
cies mille versus opus illud unicum intumuerit. 
Quid miramur aulem, si cum linguam adeo suam 
in sanclos Dei sacerdotes exacuerit, iuipiainque 
audaciam suam, ad hunc moduro, quasi progym-
nasmaie, exercuerii, adeo gressus promoveril i in -
pietatis, ul tandem quod capui est alque apex, 
nnigenilum et dilectum Dei F i l ium, illiusniodi 
blaspbemiis suis subjecerit, quas mox ipsius ver-
bis, non auiem nieis , rclatas audielis : id enim 
ealius esse judico. Quae posiquam ipsa sic ab illo xa\ μεγάλοις, καί, αύτδ μόνον, λεχθεΓσα, πρόδηλος 

καθέστηκεν ή τού ξένου τούτου θεολόγου καινοφωνία. Γ prolala ubi scripio consignavero, ullerius in boc 
Διδ βραχέσιν (22) αύτδς μόνον παρασημειώσεσι χρή- libro non progrediar, ad iila refellenda reitilan-
σομαι, είρμψ κα\ τάξει σωματοποιώ ν τδν λόγον, ύ πό
ση μαινόμενος τε αύτδ μόνον τδ παράλογον τών έμφε-
ρομένων. Πρ\ν δ" έπι τάς αύτοΰ χωρήσαι φωνάς, 
άναγκαίως τοις έντυγχάνουσι τψ τοΰ άνδρδς συγγράμ-
ματι συμβουλεύσαιμ' άν, (εί δέ (25) μάλιστα Γαλα
τών εΐέν τίνες,) μήάμνημονεΓν τής θείας φωνής Παύ
λου τος αποστόλου, δς αύτοΤς Γαλάταις γράφων πα
ρήνει μή μετατίθεσθαι άπδ τον χαΧέσαντος 
αυτούς έν χάριτι Χριστού είς έτερον ΕύαγγέΛισν, 

dave : sed nec opus esi orationem coniexendo pro-
ducere, cum sint i l l i , quos conviciis laceravii, 
neuliquam iguoii vel ignobiles, sed utcunque ei-
leuiio se couiineanl, omnium ore el sermone cele-
brati : cumque illa, quam in Cbrislum Dei erucla-
vit, blaspbemia adeo sil nianilesia et in confeasc 
posiia, ut ad illam revincendam exaciiore aliqua 
diligenlia non sil opus. Unippe qui divinam gra-
tiaro i i i Ecclesia delibarunt, parvi, minimi, iniag* 

φία Cbristianorum : ei inter eos, utlsidorue Pelu-
siota loquilur, οί μονάζοντες κορυφαίοι. Deacribit 
bominem istiusmodi Nazianz. orat. m Contra Ju~ 
lianum, pag. 77, et oral. 28, pag. 479, ad cujus 
amussim examinali hujus Eusebii Pancraliaslae, 
inera mendicabula invenienlur. M. 

(15) Scripsi έπαρ. loco vulg. έπαιρόμενος. 
(16) %Ως μόνον έπων. Eral in margiue δλον. Et 

tolerari poiest, sed poiior scriplura, μόνον, ul sii 
sen&us : at unicutn islud opus, quod solum scripsil, 
toi versibus constilerit; tiaiu pro άνάλογον, omnino 
legendum, loci niuialione, ίνα λόγον. Μ. — Duo viiia 
correxi. 

(17^ ΎποδαΛών. Lego υποβάλλει. Hoc esl προΐών 
υποβάλλει. Forle eiiam legi polerii προύκυψεν. Le-
gendum έξης, una voce, el una pariic, ύποβαλών 
depeudel a verb. προύκοψεν. 

(18) Μέχρι τούτο στήσομαι. Qninque libris in-
sliluiuin suuin conlra Marcellum Eosebius absolvit. 
In duobus bisce prioribus, τή παραθέσει τών αύτοΰ 
βημάτων κέχρηται, boc est quod vuh. Ιιι uibua se-
queniibus , qui inscribuiilur De iheologia eccle-

PATROU GR. X X I V . 

$iatiica, ad έναντίωσιν αυτών et άνατροπήν deecen-
di i . Μ 

(19) Vulgo άγνώτους τινός. Dein in corr. : Lege 
πανηγυρίζειν. Forie loco γνωρίζεσθαι. 

(20) Αμφήριστόν. Hoc esl quod vult. Cum non-
ntillae baereses ita sint comparatae, ut non ntoi diP-
ficuller agnosci et deprehendi possint, el xix tan-
dem pro baeresibus babeaniur : ail illani a Marcello 
exculum el propagatam ejus esse generis, ul vel de 
prima facie, auribus audiia,oculis scripio usurpala, 
prohseresi, communi hominum in Ecclesia conseusu 
babeaiur. Cerie iHa quam Marcello ascripserarit 
Ariani, erai ejus generis; al uiruin illani prom 
eidem illi objeclabanl, foverel Mareellus, quamplu-
riniis non minus in rcligione lynceis, quaui Euse-
bius erat , non paiuh, Julio pomilici. Romano , 
Albanasio Alexaudrino, i l l i ba3resiim ^αιστήρι, 
quaniplurimis aliis : concilio Sardiceusi ηυα iiquc-
b a l : ni Marcellus absolvebalur. Μ 

(21) Dele δέ. 
(22) Scribe αυτό. 
(23) Lege δή. 

23 
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n i , novilalem insolciuein, hujus nupcri llieologi, Α 
Telacceplam primis auribus, agnovere. Hancob cau-
eam adhibiturus sura brevissimas quasdam designa-
tiones mcas, oralionis quoddam corpus, ordine et 
meibodico progressu concaienatum consliluens, 
quo quae ab illo proferunlur, quam sint ab omni 
raiione aliena, patefiat. Verurn anlequam in me-
dium ejus verba proiulero, admonendos illos esse 
omnes exislimo, ad quorum maniia hoc prxsens 
ipsius scriptum pervenerii, eo magis si sinl de Ga-
lalia oriundi, φ ne velint diviuae beati Pauli vocis 
nnquam oblivisci, qua Galatas ipsos adhoriabatur, 
nc ab eo qui in Gbrisii graiiam votavit ipsos, ad 
aliud Evangelium transferanlur, cum revera, quod 
docei ibi, non $it aliud ullum evangelium, sed, qui 
coniurbent illos, exsntant, tl qui tratuferre cupiant Β 
Chrisii Evangelium l . Illud autcm in primis et ante 
omnia altendendum fuerat, quod nec sibi quidern 
pepercerit ille lanlus Aposlolus, sed ad illos per-
movendos et convincendos, qtii Galaias conturba-
bant, adjeceril: Eiiamti vel not vel de c(cto vobis 
angelus aliud annuntiet Evangelium, pmlet illud 
quod jam prcedicavimu$, analhema sii \ Nec semel 
posuisse conlenlus, reponil, Quod jam prius dixi, 
el iteium denuntio, si quis vobis evangelizet, praler 
id quod accepislis, anaihema tit *. Illud autem Evan-
gelium quodnam fuii quod acceperant, et praeter 
quod non erat aliud annuuliandum ? Equidem illud 
ipsum quod discipulis suis Dominus iradidisse di-
cilur, ubi a i i : Profecti docele omnet gentes, bapii* 
zanles eos in nomine Palris, el Filii, et SpirUut c 

sancii\ Nobis ulique bauc gratiam in cognoscenda 
sacrosancla Triniiale solus ille solis patefecit in 
illa noslra mystica regeneralione, cum nec Moyses, 
nec quisquam olim prophetarum, priori populo 
bujus exstiieril administer. Ad Dei quippe Filium 
atque illum soluro pertinebat, banc a Patre suo 
gratiam hominibus universis annunliatam oommu-
nicare : cum Ux per Moysem data (uerii, gratia au-
lem et veritas per Jesum Christum9, euinque so-
lum, nipote Filium unigenitum. Quocirca, nec 

PARS IV. — DOGMATICA. 7lb 
ούκ έστι γάρ άΛΛο, ώς αύτδς φησιν · εί μή τινές 
είσιν οί ταράσσοντες αυτούς, χαϊ θέΛοντες με-
ταστρέψαι τό ΕύαγγέΛιον τον Χρίστου. Κάκείνψ 
δέ άναγκαίως πρόσεχε ιν τδν νούν, δι' ού κα\ εαυτού 
καθαπτδμενος δ τοσούτος Απόστολος, είς δυσώπησιν 
τών διαστρέφειν τούς Ανδρας πειρωμένων, προσετί-
θει λέγων · ΆΛΛά κάν ήμεΐς, ή[ άγγεΛος έξ ου
ραγού ύμιν εύαγγεΛίσηται, παρ" δ εύηγγεΛισά-
μεθα ύμιγ, ανάθεμα (25*) έστω. "Ο δή έπαναλαβών 
δευτεροϊ φάσκων · 'Ως προειρήκαμεν, χαϊ άρτι χά-
ΛΙΥ Λέγω, εϊ τις υμάς εύαγγεΛίσηται, παρ* δ παρ-
εΛάβετε, ανάθεμα έστω.ΎΙ δέ ήν τούτο, παρ' δ (24) 
ούκ ήν εύαγγέλιον [άλλο εύαγγελίσασθαι]; "Η που 
πάντως αύτδ εκείνο, δ (25) δή τοίς αυτού παραδι-
δούς μαθηταίς δ Σωτήρ άναγέγραπται είρηκώς· 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βα· 
πτίζοντες αυτούς είς τδ δνομα τού Πατρδς, χαϊ 
τού Υίού, χαϊ τού άγιου Πνεύματος. Ταύτην γάρ 
ήμίν τήν χάριν τής γνώσεως τής αγίας Τριάδος (26) 
μδνοςαύτδς διά τής μυστικής δεδωρηται αναγεννή
σεως, ούτε Μωύσέως ούτε προφητών τίνος τψ προ-
τέρψ λαψ ταύτην διακονησαμένου. Μδνψ γάρ έπρεπ* 
τώΥΙώ τού θεοΰ τήν πατρικήν άπασιν άνθρώποις 
εύαγγελίσασθαι χάριν · έπειδήπερ ό νόμος διά Μωύ
σέως εδόθη, διά δέ μόνου Ιησού τού Χριστού, 
ώς διά μονογενούς Υίού, ή χάρις χαϊ ή άΛήθεια 
έγένετο. Ένθεν είκότως δ μέν παιδαγωγού τρόπον 
νηπιάζοντι τψ προτέρψ λαψ στοιχεία τής αρχής τών 
τού θεοΰ παρεδίδου λογίων, πολυθέου μέν άπείργων 
πλάνης, θεδν δέ κηρύττων ένα μόνον είδέναι · ή δέ 
σωτήριος χάρις ύπερκόσμών τινα κα\ άγγελικήν 
ήμίν παρέχουσα γνώσιν, τδ πάλαι τψ προτέρψ λαψ 
σεσιγημένον μυστήριον άναφανδδν έξεκάλυπτεν, αύ
τδν τδν έπέκεινα τών δλων θεδν, τδν τοίς πάλαι άν-
θρώποις έγνωσμένον, θεδν άμα κα\ Πατέρα είναι 
τοΰ Υίοΰ τού μονογενοΰς κηρύττουσα, τήν τε τον 
αγίου Πνεύματος διά τοΰ Υιού τοίς άξίοις επιχορη
γούσα δύναμιν. (26*) Αύτψ πως τήν άγίαν κα\ μακα-
ρίαν κα\ μυστικήν Τριάδα Πατρδς κα\ Υίοΰ και αγίου 
Πνεύματος είς σωτήριον ελπίδα διά τής έν Χριστψ 
αναγεννήσεως ή τού θεού Εκκλησία παραλαβούσα 

Φ Ed. Paris., pag. 5. 
1 Gal. ι, 6, 7. »ibid. 8. ibid. 9. * Matlh.xxviii, 19. · Joan. i , 17. 

(25*) Mp. έσται. 
(24) Mp. ϊσ. δτι ούκ, verba άλλο εύαγγελίσασθαι 

glossema sapiunt. 
(25) Vnlgo δέ. 
(26) Μόνος αύτδν* διά τής μυστικής. Hoc v u l l : 

anle συγκατάβασιν ct illani in carne Servaturis 
liostri οίκονομίαν, Qui invenil omnem viamdisciplince, 
ei iradidii illum Jacob puero $uo, et lsrael dilecto 
sno, ducirinam illam, in Ecclesia διαβόητον, de 
sacrosancia Trinilaie, nusquam in Veieri Testa-
nienlo, per Moysemaul prophelas,Juda?orum populo 
revelalam. Cujus raiionem libro ut De eccles. iheoL 
ait fuisse populi iliius, quem erudiendum suscepe-
ral, Iraditum sibi, a Deo in discipliuam Moyses, ad 
idololalriam έ π ι ^ ε π έ ς , el βίον ut appellai in a' 
άποδειξ. αίγυπτιακόν. Cerie, in Veteri Tesiamenlo 
uusquam reperilur explicita cl distincu nivsierii 

l islius inenlio; sed αίνιγματώδης, el έγκεκρυμμένη. 
Eral enim adbuc lemptis καταπετάσματος, nondum 
remoii veli, el άποκαλύψεως. Cilani in primis orlho-
doxi Paires, illud iu principio Genesis Faciamut 
hominem, e lc , de qua (}ήσει Basilius Seleucia». 
Γινέσθω τοίνυν σύγχρονος ή γνώσιςτή πλάσει· κα> 
μή ξενιζέσθω διδασκόμενη ύστερον, ών έν τή ποιή
σει τήν μνήμην έδέξατο. Yide Terlullianum advertut 
Praxeam. Lpiplianius rem per gradus deducit. Una 
Deitas, inquiens, α Moyse prwcipue annuntiata esi 
pertonarum dualitas, vehemcnler α prophelis pratdi-
cata, Trinilas vero personarum, manifesla facta est 
in Evangeliis. H&c ille iu Ancoralo, unde doclissi-
mus Nyssenus voeai, cogniiionem κατά πρόβασιν 
in lihello Ue im. ei ximi/. Dei : Κατά πρόοασιν, ή 
ημετέρα φύσις τδτής Τριάδος έπέγνω μυστήριον. Μ. 

(26*) Αύτώ πων. Forle legendum, αύτόθεν πως, 
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φυλάττει, Κα\ τοΰτ' ήν τδ Εύαγγέλιον, (26**) ού μή 
θεμιτδν εΐναι μετατίθεσθαι είς έτερον Εύαγγέλιον · 
δ ούκ έστιν άΛΛο, ώς ό μέγας Απόστολος εΙσέτι 
δεύρο Γαλάταις μαρτύρεται, διά τής πρδς αυτούς 
επιστολής βοών · Κάν ήμεϊς ή άγγεΛος έξ ουρα
νού εύαγγεΛίζηται ύμας, παρ" δ παρε Λάβετε, ανά
θεμα έστω * πό^ωθεν , ώς είκδς, μηδ' έπισχόποις, 
μηδέ άρχουσι, μηδέ διδασχάλοις πρόσεχε ιν, εί τδν 
αληθή τής πίστεως διαστρέφοι τ ι ; αυτών λόγον, 
(27) διδασκόμενος. Τίς δ' ήν ούτος ; ό τδν θεδν Πατέ
ρα είδέναι διδάσκων, καί Υίδν θεδν γιγνώσκειν πα-
ραδιδούς* κα\ Πνεύματος άγιου φιλοτιμεΐσθαι μετ-
έχειν (άπερ μόνων άν γένοιτο Χριστιανών γνωρίσματα,) 
ώδέ πη τής αγίας τού θεοΰ Εκκλησίας (28) άφορι-
ζόμένος τοΰ Ιουδαϊκού τρόπου. Ώς γάρ έκεϊνος τήν 
πολύθεον κα\ Έλληνικήν άπεδοκίμαζε πλάνην, ένδς 
θεοΰ ομολογία, ούτω κα\ τής Εκκλησίας ή εξαίρε
τος περί Υίού γνώσις κρείττον τι κα\ πλέον προύξε-
νεΤ, τδν αύτδν θεδν Πατέρα είδέναι μονογενούς Υίού 
διδάσκουσα, αληθώς Υίοΰ δντος, καί ζώντος, κα\ 
ύφεστώτος. Ώς γάρ πατήρ (29) ζωήν έχει έν έαυτφ, 
αύτδς λέγων έδίδασκεν δ Μονογενής τοΰ θεού, ιν' ή 
κα\ δ Πατήρ αληθώς πατήρ, ού μέχρι φωνής ώδέ 
πη χρηματίζων, ουδέ ψευδή κεκτημένος τήν προσ-
ηγορίαν, αληθείς δέ κα\ έργψ Πατήρ Υίού μονογενούς · 
κα\ δ Υίδς αληθώς υίός. Ό δέ ψιλδν Λόγον είναι τδν 
Υίδν ύπολαμβάνων, κα\ μόνον Λόγον είναι μαρτυρό-
μενος, κα\ πολλάκις τοΰτ' αύτδ λέγων, ώς ουδέν έτε
ρον ήν ό Λόγος, ένδον μένων έν ήσυχάζοντιτψ Πατρί* 
(30) ενεργών δέ έν τψ τήν κτίσιν δημιουργεϊν, ομοίως 
τψ ήμετέρψ, έν σιωπώσι μέν ήσυχάζοντι, έν δέ φθεγ-
γομένοις ένεργούντι, δήλον άν εΓη Ίουδαΐκψ τινι καί 
άνθρωπίνψ συντρέχων φρονήματι, τδν δ' αληθώς Υίδν 
τοΰ θεοΰ αρνούμενος. Εί γοΰν τις Ιουδαίων έροιτό 
τινα, εί Λόγον έχοι δ θεός ; πάντως που φήσει. Έπε\ 
χα\* Αόγον, κα\ λόγους πλείους έχειν αύτδν, ομόλο
γη σε ιε ν άν Ιουδαίων άπας. Εί δέ κα\ υίδν έχει, ούκ 

Φ Ed. Paris., pag 4 . 

injuria, lex inOrmo ill i popolo et infanti, ρωιία-
gogi ad instar, eleinenta quaedam prima divinoruni 
oraculorum suggerebat, deorum mnUiltidinem et 
cultum idololatricum disturbans: Deum conira uni-
ciim cognoscendum annunlians; gratia, vero, p«r 
Cliristum salnlarit, cognilioneni nobis repraesenta-
vi i supra miiiidanam ei angelicam, duin populo i l l i 
vetuslo uon rolectum, sed silentio prorsus obvolu-
Uiin my>leriiim, in aperiu.n proferl : Demn uempe 
ilbim supremum rerum omnium moderalorem, sa> 
culis prioribus onmibus agnilum Deum; Fi l i i prae-
lerea unigeniti Patrem essc pradicandum; Spirilus 
quoque sancli vim et eflkaciam, iis qni digni sunt 
imperiilam: quam sanciam mysiicam et bealara 
Triniiaiem Patris, Fiui el Spiritus sancli, ad cer-
tissitnam spem saluiis illitis consequenda», qua3 per 
rfgeneralionem fit, in Cbrislo, inde acceptam, ^ 
•Ecclesia Dei iideliier custodil. El boc esl illud 
Evangelium, quod nullo niodo licuil in aliud Irans-
formare evangelium, cnm revera non sit aliud, 
quemadmodum secunda vice lestatur beatus idem 
Aposiolus, ad eosdem illos Galaias ila profaltie : 
Eliamti vel not vel angelut de ccelo vobis alUer evan-
gelizaverit, quam ut accepi$ti$, anaihema til. Quasi 
qui longe anle vellet admonitos, ut equidem reor, 
nec cpiscopis credenduin essc, nec prxpositis, nec 
doctoribus, si verbi veritatem perveriere et distor-
qoerc eorum aliquisatlenlaveril. Yerilas aulem illa, 
quae ? Qua Deum esse Patrem edocemur : tiempe, 
qua Deum habere Filium nobis tradiiur : qua ad 
Spirilus sancii pariicipationem ab ardenii deside-
rio excilamur. Qiiae stuit insignia quaedam Chrislia-
norura peculiaria, quibu3 Ecclesia Dei sancla a 
Judaica polilia discriuiinatur. Nam, ul olim Jtidai-
smos per unius soliusDei confessionem, eibnicmu 
de muliis diis errorem ablegabat, ila quoque supra 
illam ipsam, Ecclesiae gingularis et excellens cog-

aul ένθεν πως, de Eccletia Dei accepla intlitutio-
ne, eic. 

(26") Ού αή. Leg. δ μήτ' ^v, el deinceps, ώς καί 
δ μέγας απόστολος εισέτι δεύτερον legi posset ριο 
δευρο, quanquam el illud veruin s i t : bis enim idem 
ipsum bealus Paulus teslificalur, et ila se Eusebius 
explicat, quanquam, qtise sequunlur, illam alieram 
leciionem, δεΰρο, confirmenl, et exslal locus gemel-
lus apud Vincenliuin Lirinensein in aureo illo Com-
monitorio, cap. 44 , ubi de hoc Pauli libro disserit. 
Clamnt et repetendo clamat, el semper, el ubique 
pef Litiera$ *ua$ clamat, illud va$ electionis, ille 
magister genitum. liaque nibil leuiere in boc loco 
muundiini. M. 

(27) Διδασκόμενος. In margine codicis eral δια-
στελλόμενος, qua; esl vera leciio, boc est διοριζό
μενος. Ulilur aulem bac voce el alibi, el paulo posi 
ίιι sequemibiis, ail , κατά τής αποστολικής διαστολής, 
ubi in iuargiiie ascripiutn fuil, διαταγής. Μ.— Ιιι 
corr. dein : Lege θεού luco θεόν, in verbis υίδν 
θεόν. 

(28) Άφοριζόμενος τού Ιουδαϊκού τρόπου. Le-
gendum, luin, τήν άγίαν τοΰ θεού Έκκλησίαν, vel 
«ice versa, τδν Ιουδαΐκδν τρόπον. Qai Dcuui unuui, 

unicum, non Palrem agnoscebant, ιιι se aliqiio(i<>s 
explioai. Qiiam senieniiain Nazianz. nou semel 
paupertatem appellat. El Gregorius : Τμε ί ς οί Ιου
δαίοι, όμολογοΰντες τήν θεότητα, μονωτάτην, πενίαν 
έκφέροντες τή αυτής άπλότητι, εύτελώς τά περ\ τής 
θεότητος διατιθέμενοι. Οϊ τε "Ελληνες, τοις ιχαταίοις 
είδωλοις προσκυνούντες κα\ πληθύνοντες τήν θεότητα, 
πολλοίς θεοίς έξ ανάγκης προσκείμενοι έναντιουμέ-
νοις άλλήλοις, ε^ς την άπάτην της είδωλολατρείας 
έκκλίνονται. Ήμε?ς δέ, οί Χριστιανοί τριάζοντες τήν 
θεότητα, ύπέρογκον αυτήν έν πλούτψ κα\ δυναστεία 
κηρύττομεν. "Ενα θεόν τδ τριαδικδν δμολογούντες 
κράτος. Υμών τήν πενηθείαν · κάκείνων τήν πολυ-
θείαν έςίσης άποκρουόμενοι διαφεύγομεν Μ. 

(29) Ζωήν έχει έν έαυτφ. Dt»esi bic apodosis. e»; 
Evangebo supplenda. sic : ούτως έδωκε τψ Υίώ, 
ζωήν έχειν έν έαυτφ. Μ osl, genuil EUium, qui et 
ipxe sit ζώων ei ύρεστώς per se. Quod negass^, 
Marcellus mullolies accusalur ab Eusebio : ιιι sla-
l i in , ubi affricai ei quod λόγον ψιλόν eum appella-
v e r i i : quain vere, liquidissimo consiare non poiesi» 
deperdilo Marcelli islo ©pcrc. M.—eMox vulgo ?ν' ή ; 
mss. ούτω; ?v\ 

(30) Ενεργών δέ iv t\o ήμετερφ. Lrgeiiduia 
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nilio de Filio Dei, longe quiddant mojus et prae 
slantius exbibuil, qua edocemur illum ipsum Deum 
Pairem exstare unigeniti F i l i i , qui verissime Filius 
s i l , vivus exsislal el suhsislens. Nam quemadmo-
dum : Paler vitam in teipso habet, docebal Unige-
nilus ipse Dei, iia quoque in teipso Filiut habet 
vitam e . Ui ita Pater vere quidem Paler exsislat, 
non aulem verbo tenus Paler falsala usurpaltis 
uominalione : sed verilaie et reipsa unigenili Fil i i 
Paler : et ut Filius sit reipsa eliam Filius. Quis-
quis auiem Filium nudiim esse Verbum exislima-
veril, aul solummodo Verbum confirmaverii, et 
illud frequenler suo ore usurpaveril, Verbum tan-
tummodo exsliiisse, intus, dum consisleret, quie-
scenie suo Paire : operatum vero idem ipsum Ver-
bum, cum creaturas effigiaret, peiinde ac per om-
uia in bominibus solei fieri; ubi iu conquiescenli-
bus oiialur Verbum, operatur aulem in loquenti-
))iis : is profecto conspiral manifeslis&ime cuin sen-
leitlia Jud;eonim, abnegaique eum, qui vere Dei 
Filius esl. Si quis Judacum interrogaverit, an Deuin 
puiet Verbum suum babere ? Omnioo, certe re-
sponsurus est, puto. Libenter siquidem profiletur 
Judaeus, non Verbum modo, quin Verba iniinila ha-
bere Deum. Quod si adhuc insies, an Filium ba-
beai? non esi boc perinde, reor, confessurus. Jam 
vero, si non Judaeus quispiam, sed is qui sit cum 
episcopatu , illain invexeril opinionem, Verbum 
esse illum , sed Deo tanlummodo adunitum : 
»J< a?lernurn lamen ei ingenilum, unum atque idem 
numero cum Deo, nominibus diversis Patris alque 
Filii usurpaium, substanlia lamen idem el hyposlasi 

Ed. Paris. pag. 5. 
6 Joan. v, 2 6 . 

έτ4 Αν όμολογήσειεν, ερωτηθείς. ΕΙ δέ μή Ιουδαίος, 
άλλ* επισκόπων τις ταύτην (50*) είσαγάγοι τήν δόξαν, 
Λόγον αύτδν μόνον διδούς ήνωμένον τψ θεψ · (31) 
χαλ τούτον είναι άΐδιον κα\ άγέννητον, έν τε είναι 
(32) και ταύτδν τψ θεψ όνόμασι μέν διαφόροις, Πατρδς, 
κα\ Υίού χρηματίζοντα, ουσία δέ και ύποστάσει έν 
δντα* πως ού δήλος άν γένοιτο (33) τδν μέν Σαβέλλιον 
υποδυόμενος· τής δέ έν Χριστψ γνώσεως τε κα\ χά
ριτος ήλλοτριωμένος ; Ουδέ γάρ ζητείν, ουδέ άμφι-
βάλλειν, ούδ* έρωτάν τοΐς βουλομένοις, εί ήν κα\ 
προήν ό μονογενής Υίδς τού θεού, δ τής Εκκλη
σίας (34) έπιτρέποι άν θεσμός· όμολογουμένη δέ κα\ 
αναμφίβολο) πίστει συν πολλφ (35) κα\ πα^ησ ίφ δι
δάσκει τδν θεδν Πατέρα είναι Υίού τού μονογενούς 
δμολογεΐν, κα\ μήτε τδν Πατέρα Υίδν είναι, ή (56) 
κα\ τδν Υίδν Πατέρα νομίζει ν άλλά τδν μέν άγέννη
τον καί άίδιον κα\άναρχονκα\ πρώτον κα\ μόνον Πα
τέρα σέβειν τδν δέ έκ τού Πατρδς γεννηθήναι κα\ 
ύποστήναι, κα\ μόνον Υίδν (57) μονογενή είναι πι-
στεύεινθεόν τε αύτδν ώς αληθώς Υίδν δντα θεού,γνω-
ρίζειν. Εί δή (38) ούν τούτοις μέν (39) άντιλέγων τις φαί-
νοιτο, Λόγον δέ θεού όμοίως τψ έν άνθρώποις τούτον 
δρίζοιτο, ούκ έννοών ουδέ λογιζόμενος, ώς ουδέν χρή 
θνητδν, ουδέ ανθρώπινο ν τψ έπέκεινα τών δλων άνα-
τιθέναι θεψ, ούδ* δλως τι τών είς ήμετέρανένθύμησιν 
ανιόντων, κάν αί θεΤαι Γραφα\, ώσπερ τινάς νηπίους 
παιδαγωγοΰσαι τούς έντυγχάνοντας, άνθρωπινώτερον 
περ\ αυτού (40) διαλέγωνται, χείρας αύτψ, κα\ πό
δας, κα\ οφθαλμούς, καΊφωνάς, καί λόγους, κα\ στό
ματα, κα\ πρόσωπον, κα\ μυρία άλλα τοιαύτα πε-
ριάπτουσαι* Α δή (41) προσήκει μεταφέρειν έπ\ θεο-
πρεπείς εννοίας, ουδέν θνητδν ούδ* ανθρώπινο ν έν τώ 

ενεργών δέ, έν τώ τήν κτίσιν δημιουργειν. Ε sequen-
libus, vocem illain ήμετέρω bbrarius iranscripsit 
oliosns. I Delevi eam. | Μ.— Ιιιίτβ Ιουδαίος ών scripsi. 

(30') Vulgo είσάγοι. 
(51) Καϊ τούτον είναι άΐδιον καϊ άγέννητον. 

«inpe, qualenus eral in Deo, αύτψ συνών, ηνωμένος 
αύτψ. Nam alioquin, ascribit Eusebius banc opi-
nioiieui Marcello,qiiod qrfemadmodumextraPalrem, 
neinpe in creando, inceperat esse : sic et olim de-
sinerei esse quod erai, ei in iiibibini redigereiur. 
Quam vere, nesciuius : cerle Eusebius bic arianizat, 
qui Λόγον άΐδιον csse negal et in άγεννήτψ lud i l ; 
quod faciebant i l l i . H . 

S32) Κα\ ταύτόν loco κα\ αυτόν dedi; cf. ρ. 6 D, 
\ C, eic. 

(53) Τόν μέν ΣαδέΧλιον υποδυόμενος. Seroper 
bunc Marcello objeclal aucior, qui Libya oriundus, 
Piolemaide nimirum, Noeli discipulus eral, a quo 
iinpiciaiem acceplani auxit ei dilatavit, ul usu so-
lei vcnire in bacreticis. Vixit circa annuin Doiuini 
2 6 0 . Trinilalem in unius pcrsome anguslias coarcla-
vit, el in tribu$ vocabulh, Irinominem Deum, crede-
bct : cum Ecclesia e contra, tres *ub$i$tenies, veras, 
integras, el perfecias penonas, indefessa voce pronun-
ixel, ait B. Hieronymiis. M. 

(54) Επιτρέχει θεσμός. Erai enim in confesso 
posiluin, είναι el προειναι τδν Λόγον τού θεοΰ, el 
quaj seinel eranl πίστει παραδοθέντα, non erant vo-
canda in quajslioijeni iienun, nun de iis disquiren-

dum ambigendumve : oplimo instituto, et summo 
Ecclesix bono in usum revocando. Nam cuicunque 
Cerdoni, sarlori, texlori,de rebus sacris garrieridi, 
conlra res sacras insaniendi impune permiuilur, 
usurpatur, άδεια. Videlur hic Eusebius jiigulum sal-
lem ipsum pelere Arianismi. Eralenim illud Ari i ψή 
φισμα, in primis κυριώτατόν, fyr δτε ούχ ήν, quod 
videttir negare : sed revera videlur, nam ei είναι ei 
προειναι concedere illum poieraut, el revera conce-
debaul, nec lamen ab illa δόξα κυρία recedebam, 
πρδ χρόνων είναι τδν Υίδν έλεγον, πεποιήσθαι μέν
τοι, κα\ ένα τών κτισμάτων αύτδν έδίδασκον, Μ 1ο-
quitur magnus Alhanasius, De synodo Arintinensi. 
Nempe, anle alias omnes creaiuras factuui faie-
baniur, non tamen ab seierno. lntiniia quippe sae-
cula in aelernilate κοσμοποιίαν anleverlisse docebanl. 
Aique ila Eusebius in tidei suoe εκθέσει, quam Ec-
clesi;e ascribil, Deum Palrem άγέννητον vocai, 
Filium faietur μόνον κα\ μονογενή, non autem άΐδίως. 
Sed nec illa quse mox aiineciil, θεόν τε αύτδν, ώς 
αληθώς Υίδν δντα θεοΰ, γνωρίζειν, ab Arianisino ib 
luiu excludiinl; nam Ariaui bocd abani, sedcrealuiu 
tam*Mi; el de ούκ δντων vide Aihau.oral. ιιι. M. 

(35) θάρσει loco θράσει ex corr. recepi. 
(56) Dele καί. 
(57) Vulgo κα\ μον. 
(58) Vulgo δέ. 
(3?) Vulgo άντιλέγειν. 
(40) Vulgo διαλέγονται. 
(41) tul^o δ* 
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θεψ είναι φανταζομένους. Πνεύμα γαρ ό θεός καϊ Α unnm euindemquc, is profecto SabeHium lotiiin gibi 
τούς προσκυνούντας αύτφ έν πνεύματι καϊ άΛη-
Οεία δει προσκυνεΊν, αύτδς έδίδαξενδ Σωτήρ. ΕΙ 
δέ πνεύμα, δήλον δτι θείον, κρείττον παντδς αισθη
τού καί συνθέτου σώματος* ώς μήτε Αόγον αίσθητδν 
έχειν ύπδγλώττης (42) έξηχούμενον, κα\ διά προφο
ράς θνητοίς ώσ\ν έξακουδμενον, μήτε γλώτταν, μήτε 
φωνήν, μήτε πρόσωπον, μήτε άλλο θνητψ κα\ ανθρω
πινοί λογισμφ παραβαλλόμενον. Εί γάρ τι άλλο, 5 
όρθαΛμός ούκ είδεν, ουδέ ους ήκουσεν, ουδέ έπϊ 
τήν (43) καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη" (τοιαύτ' 
εΐναι, ά ήτοίμασεν ό θεός άγαπώσιν αυτόν, δ θειος 
έδίδαξεν Απόστολος·) τούτων απάντων αύτδς, δ τού
των δοτήρ άψητων άν είη ά^ητότερος· δς (44) πολ
λφ μάλλον άληθέστερον φαίη άν έν τή περί αύτοΰ 

i i i du i l : ab illa grada ei cognitione alienus cxcidii, 
quae per Cbrislum csi. Disquirere non paliiur Ec-
cles'uelcx, nedum subdubilare nos, aut vocare inler-
rogando in qnoesiionem, utruin Dei Filius unigeni-
tus, erat, el anle orania piaexsistebal. Docet auiem 
fide raiihabita, ei cum sunima confideniia prolite-
lur, Denm sui Filii unigenili esse Patrem, nou 
aulem Palrem esse Filiuin, vel Filium esse Patrem. 
Hunc esse ingenilum, aelernum, sine principio, 
primum el soluni, Palrem adorandiun. Ilhun a 
Patre suo geuilum, subsislenlem, solum Filium, et 
unigeniium. Deum bunc agnoscii veracem esse, u l -
pote cum Dei exsistai Filius. Cui si quis conlradi-
cere senienliae prasumai, et Dei Verbum il l i 

θεολογία* όρθαΛμδν μή έωρακέναι, μηδέ ούς άκη- ̂  verbo per omnia assimilaverit, quod in borainibus 
κοέναι, μηδέ έπϊ καρδίαν ανθρώπων άναβεβηκέναι 
τής περ\ αύτοΰ καταλήψεως τήν γνώσιν. Ό δ% αύτδς 
άν είη λόγος κα\ περ\ τής τού Υίοΰ γενεσιουργίας. 
Τούτων δ' αύτδς ό Σωτήρ άξιόχρεως γένοιτ' άν ήμίν 
ίεροφάντης, ώδέ πη φάσκων Πάντα μοι παρεδόθη 
ύ ποτού Πατρός μον κα\ Ονδεϊς έπιγινώσκει τόν 
ΥΙόν εΙμή ό Πατϊ\ρ, ουδέ τόν Πατέρα τις έπιγι
νώσκει εί μή ό Υίός. Εί δή ούν τούτοις μέν άντι-
φθέγγοιτό τις, κα\ μή τδν Υίδν, ψ πάντα παρέδω-
κεν ό Πατήρ ύφεστάναι (45) λέγειν τολμφη, Αόγον δέ 
αύτδν δρίζοιτο μόνον, δμοιον τφ έν άνθρωποι ς, ποτέ 
μέν έν τφ θεψ ήσυχάζοντα, όμοίως τφ παρ' ήμίν 
σιωπώντι, ποτέ δέ ενεργούντα, τψ παρ* ήμίν, έν τώ 

reperilur: si nec cogitei secum, nec auimo revol-
val , nibil Deo, supremo rerum omnium principi, 
essc aflingendum quod sit morlale ei bumanum : 
imo ne quidem illiusmodi aliquid quae nos solemus 
animo ei cogiiatione comprehendere, utcunque in-
terdum Scripturae sacrae, dum tanquam puerulos 
lectores erudiuni, bumanilus de Dco loqui soleani, 
dum manus i l l i , oculos, pedes, vocem, verba, os, 
vukuiii, et sexcema bujusce generis rxlcra soleani 
adaplare, quae nos oinnia oporlel ad diviniores 
transferre cogilalioues, ncc ullaienus imaginari iu 
i)oo biimani quidquam vel eiiam mortale residere. 
Deu* eienim spirilus ett, et qui adorant Deum, in 

λαλείν, φθεγγομένψ παραπλησίως* είτα τούτον αύτδν Q spirilu illum el verilate adorare debentT, queinad-
καιρφ τινι, ούδ* (46) δλων ετών έμπροσθεν τετρακο
σίων, σάρκα φησ\ν (ούκ οίδ" δπως) άνειληφέναι, κα\ 
δι' αυτής τήν κατ* άνθρωπον οίκονομίαν (47) τετελε-
κέναι, κα\ (48) τότε ΥΙόν θεού γεγονέναι, κα\ Ίη-
σούν Χριστόν χρηματίσαι, βασιΛέα τε (49) άναγο-
ρεΰσθαι, είκόνα τε τού θεού τού αοράτου, καϊ πρω-
τότοκον πάσης κτίσεως, μή δντα πρότερον ποτε, 
άποδεδείχθαι* ειτ* έπ\ τή τοσαύτη άτοπία, μηδ* έξ 
οδπερ (50) ύπέθετο χρόνου τήν είς άπειρον κα\ άτε-
λεύτητον ζωήν τε κα\ βασιλείαν τψ Χριστ ϋ διδούς· τέλος 
δέ αύτψ μηδ* αίσιον έπάγοι, μηδ* οίον τοίς δι* αύτοΰ τών 
επαγγελιών καταξιωθησομένοις, ών αύτδς δ Σωτήρ 
έπήγγελται, ζωήντε αίώνιον κα\ άφθαρσίαν άθανασίαν 
τε κα\ βασιλείαν ουρανών, τοΐς άγαπώσιν αυτόν 

moduin Servator nos docet. Quod si aulem Deus 
spirilus sit, omiiino constat esse eum mullo melio-
rea; el pr&slanlioiem, quacuaque re seusibili ct 
coucreta: uude liet, u l nec Verbum liabeai linguaj 
sono prolatilium, et per iiitgua* prolaiioneio aliorum 
auribus iusinuaium : sed nec linguam, vocem, vul-
lum, aut aliud quidquam, quod bumana ralione 
coii9lilualur. Siquidem aliud quidquam exsislal, 
quod nec oculus vidii , nec audivit auris, nec in cor 
bumanum ascendil ejus cogitalio : cujusmodi essc 
illa docel nos Aposiolus, quae diligentibus $e Do-
minut prceparavit8: lum cerie borum omnium dalor 
Deus, inenarrabilibus est inenarrabilior : φ adeo 
ul iu ralione de Deo theologica inslilueiida, mulio 

ύποσχόμενος\τηνικαύτα δέ κατά τήν προσδοκωμένην j ) cerle rectius pronunliari queat, oculum neque vi 

ifc Ed. Paris., pag. 6. 
7 Joan. ιν, 24. · I Cor. n , 9. 

(42) Mp. έξηγουιχ. 
(45) Dele τήν. Mox vidgo δωτήρ. 
(44) Vulgo ώς. Mox vulgo φάναι; Mp. φαίη. 

φαίνη. Infra vidgo γεννησ. el oiniliiiur δ' posl τού
των. Denique Mp. γρ . πατήρ K)co Σωτήρ. 

(45) Αέγει τολμών vulgo, Μρ. λέγειν τολμ$; sla-
tim vulgo έν ήμίν. 

(46) Ούδ' δλων ετών τετρακοσίων, llaec ilernin 
repelit, u l el sequentia, quse qtiasi σύνοψιν conti-
nent opinionis Marcelli. La\e aiuem loquiiur de CD 
annis, nam anie annum ccci obieral ipsemei Eu-
eebius. M. 

S47) Vulgo τετεληκ. 
48) Τότε ΥΙόν θεού γεγονέναι. Gum factus es-

set Αόγος προφορικός. Nam prius eralianlum ένδιά-
Οετος, scd ab selerno. Videhir aiilem Marcellus 
illud posuisse, Λόγον DeiPatris, a?lernum, ύφεστώτα, 
sed ένδιαθέτως, ιιοιι vocaluin Dei Filiuin anlc i u -
carnationem. Qtiod sic accipil Euscbius, ac si τδ 

είναι τοΰ υίού, negassel. Μ. 
(i9) Vidgo άνηγορεύεσθαι. Mox dele τού ante θεοΰ 

et infra Μρ. Γσ. τό τε loco πότε. 
(50) Ύπέθετο χρόνου, lniroorlaliiaieni cl a?ler-

nilalem ademisse Marcellmu Dei Filio, eiiain a 
parle posl : quaui el angelis, c l animabus jusioruci | 
concedebai. Quam vere, iu fine libri quinli, ubi isin I 
cxagilaiitur, apparebil. Μ 
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ditte, non anrem audivUse, nec in eor humanum 
atiquando a$eendi$se9, scientiam il lam, qna possil 
ipse comprebendi. Quae quoquc raiio in Filii ge-
neralione debet ohtinere. Ilacc non alius nobis [an-
tistes] quam ipsemet Servator, fide dignus ennn-
tiavit. Ait aulem : Omnia mihi tradita sunt α Patre 
nteo , 0 , cl : Nemo novit Filium nisi Pater, neque 
Patrfm nm Filiut u . Si quis islis audeat obnun-
t iare, et Filium, cui tradila sunt a Patre Ο Ί Ι -
nia, subsisteniem neget: verbum vcro solum defl-
iiiat, btimano, per omnia, verbo simile, inierdnm 
1 κι Deo conqniescens, uti solet in nobis, ubi conli-
cuerimus, usu venirc : interdum operans in eudem 
T)eo : u t , nos cum loquimur, verbum pcrsonal : 
hunc vero ipsum, cum sic Verbum exsistat, ante 
annos nondum tolos quadringentos factum, nescio 
tamen unde, aut quo pacio, carnem assumpsisse: 
in qua carue sic asstimpla, illam, quae sccundum 
hominem esl, ditpensationem perfecisse : et tunc 
primum Dei Filium cxstitisse : Jetumque Chrittum 
de nomine nuncupatum; reminliaium flegem: Ima-
ginem Dei invitibilii : omnis creaturas primogeni-
tum x%, qui nibil borum priiis exstiteral, docet. 
Hisce cumultis accedit impieiais, quod nec vitam 
perpcltiis snecnlis duraturam, nec auprnum Cbristo 
regnum concesseril, ab illo qnod snpposuit, ex 
orlus illins (einpore decurrendo, se I inauspicaio 
satis, fine circuniscripsit consumniato, neque ipsum 
dignatds est eo slatu, quo illos, qni pcr ipsum il'am 
oliin consequenlur immortalttalem : quibus Ser-
v&ior pollicelur, vilam se aeternam, incorrupiibili-
laiem, immortale in coelis regnum, elargitunim, 
iiimirurn diligentibu* se. Quidni igiliir aperte pro-
nuntiare audel, cselcris quidem omnibus concessum 
illud regnum sine fine dnraturum, secundiini speni 
ipsorum alque exspeclaiionem, unuin Clmslum Je-
sum condum promum borum cmiiium, spe sna 
privandum el exspecialione, cum ab ipso sil re-
gntim ejus auiarendum, ei caro, quam suscepit 
destiluenda. Verbum , quod in Deo olim prxexsi-
siebat, separalum a corpore, licel pra?ditum exsislat 
iiwnortalitale, et corrupiioni non sil obnoxium, 
Deo demum esse coaduniendum, ut, quemadmodum 

τούτων ελπίδα, τοϊς μεν Αλλοις άπασι, τά της βασι
λείας είς άτελεύτητον διάρκεσε ι ν αίώνα φάσκοι, μδνφ 
δέ αύτώ τψ Χριστώ τούτων απάντων αθρόα ν γενή-
σεσθαι στέρησιν, παυθησομένης μέν αυτού της βασι
λείας, της δέ σαρκδς, ής άνείληφε, καταλειφθησομέ-
νης έρημου, τού δετού (51) προσόντος έν θεψ Αόγου, 
άφοριζομένου δέ τού σώματος, κάν άθάνατον τούτο 
κα\ άφθιτον ή , τώ δέ θεώ συναφθησομένου, ώς έν 
κα\ ταύτδν πάλιν τψ θεψ γενήσεσθαι, καθά κα\ πρό
τερον ή ν τίς Αν λείποιτο τούτψ δυσσεβείας υπερβο
λή ; Διδ δή τούτοις αναγκαία ή τής αποστολικής δια
στολής μαρτυρία, φήσασα· Κατ άγγεΧος έξ ουρανού 
εύαγγεΧίζηται, παρ' h παρεΧάβετε, ανάθεμα έστω. 
θαύμαζε ιν δέ μοι έπεισιν, έπιθεωρούντι τήν άποστο-
λικήν διάνοιαν. "Ωσπερ γάρ θεσπίζων τδ μέλλον αύ-
τοΓς Γαλάταις τήν τοΰ Σωτηρος έξηκρίβου θεολογίαν, 
αύτόθεν ένάρχή τής πρδς αυτούς επιστολής (52), καο· 
νότερον ή κατά τδ σύνηθες γράφων ώδε· ΠαύΧος 
άπόστοΧος, ούκ άπ" ανθρώπων, ουδέ δι' (55) άν· 
θρώπον, άΧΧά διά Ιησού Χριστού. Ούκ άν γοΰν 
ούτω γράψαντα εύροι τις άν αύτδν έν έτέροις· τψ μη-
δένας είναι, ώς είκδς, περ\ τήν πίστιν ομοίως, οΓς 
έγραφεν, έτερους. Ός γάρ ψιλδν άνθρωπον ύπολαμ-
βάνουσι τδν Χριστδν, προσηγε τήν διόρθωσα, ούκ άν
θρωπον αύτδν κατά τήν αρχήν της επιστολής διδά
σκων. Κα\ προϊών τοϊς αύτοίς έλεγεν, δτι* Τό εύαγ-
γέΧιόν μχ>ν, τό εύαγγεΧισθέν είς υμάς, ούκ έσττ 
κατά άνθρωπον, ουδέ έγώ παρά άνθρωπου παρ-
έΧαδον αυτό, ουδέ έδιδάχθην, άΧΧά δι* άποκαΧύ-
ψεως Ιησού Χριστού. Δι' ών, αύθις, δτι μή άνθρω· 
πος ήν (54) ψιλδς Ιησούς Χριστδς, παρίστη. Τις δ* 
ήν εί μή άνθρωπος, προϊών αύθις διεσάφει λέγων "0τ8 
δέ εύδόκησεν ό θεός, ό άφορίσας με έκ κοιΧΙάς 
μητρός μον, άποκαΧύψαι τόν ΥΙόν αυτού ένέμοΐ. 
Όράς πώς Υίδν θεοΰ σαφώς άνηγόρευε τδν Σωτήρ*, 
και διά τοΰτο θεόν. Κα\ δτι γε πρδ τής ένσάρκου 
παρουσίας Υίδν αύτδν τοΰ,θεοΰ δντα ήπίστατο τρανό
τατα παρίστησιν έπιλέγων έν τή αυτή πρδς Γαλατάς 
επιστολή· "Οτε δέ ήΛθε τό πΧήρωμα τού χρόνον, 
έξαπέστειΧεν ό θεός τόν Υίόν αυτού, γενόμενον 
έκ γυναικός. Ούκούν ού νΰν, άλλά πρ\ν ή γενέσθαι 
έκ γυναικδς, Υίδν δντα, κα\ (55) προόντα, άπέστειλεν 
ό Πατήρ, ώς &ν ό πάλαι Υίδς θεού κα\ Υιδς άνθρωπου 

• I Cor. ιι. 9. ·· Maub. χι, 27. 1 1 ibid. 4» Coloss. ι, 15. 

(51) Τού δέ προσόντος. Legendtim προόντος. 
Volebai ^nim Verbum exsiitisse ιιι Deo, ab arterno, 
anle omnein ούσίαν, el ούσίωσιν. Idem vero Verbum, 
a Deo separaium, per emanalionem, condidisse 
oreaturas : deinde se revelasse σαρκωθέντα. Rursus 
vero, post judicii elmundi consunimationem, came 
drposita, Deo aduniendum. M,— Mox vulgo άφθιτον 
loco άφθαρτον quod mss. cor. Porro vulgo οιδ δέ 
el dein mss. διαταγής loco διαστολής. 

(52) Καινότερον, ή κατά τό σύνηθες. Verumest, 
quod observai Eusebius, nusquam alibi per epistolas 
eiias usum boc exordio beatum Aposloluin ; nonab 
Jiominibu$, neqve per hominet, sed pcr Jesum C6rt-
sinm (Galat. ι, 1). Neque enim alibi, aul aliaj», ea 
cansa Tuerai, ιιι minislerii sui digniiaiem, ei apo-
•lolatus graiiam ronira amulos tucrcliir, ei obrrc-

talores. Unde illnd stalim insinuai άπ* αρχής, se 
non ul l l l i cabunniabanlur, huinana χειροτονία, sed 
divina et αύτοπίστω vocatum. Ha3C est omnium, 
posi Cbrysostumum, verissiina exposliio. Illa ab 
Eusebio, οίκοθεν allaia, nimis coacia, quanquam 
verissimum est, inde sequi, Jesum Cbrislum noti 
esse ψιλδν άνθρωπον, per qwem vocalus sit ad apo-
stolalum Paulus, cuiii opponalur ab Aposlolo illhis 
desiguatio, bumana? ordinalioni. M. 

(55) Yulgo ανθρώπων el infra έγραψεν. 
(54) Ψιλός oin. codices ; mox vulgo αύθις πρ. 

Dem ένσάρκου mss., vulgo έν σαρκί. Porro vulgo 
έπιστεύσατο τρανότατα. Denique γρ. άντιλέγων rasg. 
loco έπιλ. 

(Γ>5) Προϊόντα, cra. in corr. ed, Par. 
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γένοιτο, γενόμενος έκ γυναικός (56). Άλλάκαι Α olim fueral, ka ilerum cum Deo eisislal idero. Au 
illurn qui ha3C opinalns fuerit, impielale transceiuh i \ μεσίτην αύτδν τοΰ Μωΰσέως νόμου γενέσθαι διδάσκει, 

διορίζων τδν της μεσιτείας λόγον, δι1 ών φησι* Τί 
ουν; Ό νόμος τών παραβάσεων χάριν ετέθη, άχρις 
άν έΛθη τό σπέρμα φ έπήγγεΛταΐ' διαταγεϊς δΐ 
άγγέΛων έν χειρί μεσίτου. Ό δέ μεσίτης ενός ούκ 
έστιν ό δέ θεόςείς έστιν. 'Ακούεις, δπως έν τού
τοις δ Απόστολος Γαλατάς αυτούς (57) έδίδαξεν, έξ 
εκείνου ένα τδν θεδν είδέναι, και ένα τδν μεσίτην 
τοΰ θεού κα\ αγγέλων; "U δή κα\ έν έτέροις έδήλου 
λέγων Εις γάρ ό θεός' είς καϊ μεσίτης θεού καϊ 
ανθρώπων, άνθρωπος Ιησούς Χριστός. Άλλ* δτε 
μέν θεοΰ κα\ ανθρώπων μεσίτην αύτδν ώνόμαζεν(58), 
είκότως άνθρωπον αύτδν διά τήν ένανθρώπησιν 
έκάλει* δτε δέ ού μεσίτην θεού κα\ ανθρώπων, άλλά 

queai aliquis? Valde igilur liisce applicandum cst 
cerie necessario, apostolicse illius deierminalionis 
tesfimonium, )Ji Etiamii angelu$ de coelo annuntia-
verit vobit prwter illud quod accepistis, anathema 
sit " . Dum in sensum apostolicum accuralius hic in-
lendo, admirari mihi subit vehementius. Veluli enim 
qui vaiicinaretur fulurum, divinitalem Servaloris, 
accuraliori stylo Galaiis exponil. Nam no*o quodani 
modo, neque alibi ipsi usurpato, Epistolam ad ipsos 
scriplam ila exordilur, Paultu aposlolus non ez ho-
minibus, neque per homines, sed per Jesum Chri-
$tumlk. Non invenire licel bunc Aposlolum ad alios 
hac verborum formula perscripsisse : eo quod nuUi 

θεού κα\ αγγέλων τδν αύτδν είσήγεν, ούκέτ'άνθρω- Β inler eos, ad quos scribebal, iia erant ul Galata», 
πον ώνόμαζε, μόνον δέ μεσίτην φησί· τόν νόμον 
διατετάχθαι είπών, δΐ άγγέΛων έν χειρϊ μεσίτου* 
διαιρέσει τε άναγκαίως τδ τοΰ μεσίτου δνομα διασα-
φών, έν τψ λέγειν "Ο δέ μεσίτης ενός ούκ έστιν, 
ό δέ θεός εϊς έστιν. Ούτε άρα δ θεδς εΓη άν δ μεσί
της· τίνος γάρ (59) κα\ γένοιτ' άν δ μεσίτης; ούτε δ 
μεσίτης αύτδς, αύτδς άν εΓη δ θεός· ό γάρ μεσίτης 
ένδς ούκ έστιν. Δυεϊν δ* άρα μέσος έστηκε. Τίνων 
τούτων διασαφεί αγγέλους όνομάζων κα\ τδν θεόν 
ών μέσον δντα τδν Υίδν τού θεοΰ (60) τδν νόμον 
χειρί μέν ιδία είληφέναι φησ\ παρά τοΰ Πατρός· δι* 
αγγέλων δέ τώ πρώτψ διατεταχέναι λαψ. ΤΗν άρα, έξ 
εκείνου, ό Υίδς μεσίτης θεοΰ τε κα\ αγγέλων, πρ\ν 
ή γενέσθαι μεσίτης θεοΰ καί ανθρώπων. Κα\ ήν ούχ 

affecli circa fidem. Nam veluli qui nudum bomineni 
Ghrisluff) exstilisse opinarenlur, ila illos corrigere 
conaius est, ei errorem refingere opinionis, dum in 
ipso epistoke exordio docet, eum uon esse homi-
nem (nudum scilicei). Pergens deinceps ad eosdem 
illos, scribil : Evangelium meum quod in vobis esl 
evangelizatum non etl illud secundum hominem : ne-
que ego illud ab homine acceperam, aut edoctus fue-
ram, ted per reveialionem Jesu ChristiQuibus illud 
expressit salis quidem clarc, bominem non fuisse nu-
dum Jesum Ghrisium. Quis vero fuerit, vel quid, si 
non homo, progredienie declaral epislola sua, Cum 
vero placui$sel Deo qui me α mairit utero $eparave-
rat, revelare Filium suum in me ' · . Ubi vides mani-

ώς ψιλός θεού Λόγος, ανυπόστατος, έν κα\ ταύτδν ^ fcste, Servalorem noslrum, Filium Dei exslilisse; 

© Ed. Paris., pag. 7. 

" Gal. i , 8. u ibid. 1. ι β ibid. 11, 12. " ibid. 15. 

(56) 'ΧΛΛά καϊ μεσίτην αυτόν. Uaec est commu-
nis exposhio recentiumel antiquorum inlcrpreiuin : 
ad vers. 19, cap. ιιι, Epistolse ad Galatas; de me-
dialore Gbrtsio : etiam lum, cnm dififeranl de vocc 
illa angelo$, quam quidem, veladMoysem el Aaro-
ncm referunt, vel ad spirilus illos administralorios, 
qui de manu Cbristt assumpiam legem poptdo, per 
Moysen tradidere. Sed quod ail Eusebius binc con-
cludere Aposlolum, ένα εΐναι μεσίτην θεοΰ κα\ αγ
γέλων, falsutn est. iSon affirntal boc Apostolus: 
el ipsemel Eusebius conlradicil, dum affirmai, δ δή, 
κα\ έν έτέροις έδήλου λέγων Είς γάρ ό θεός, εις 
καϊ μεσίτης θεού καϊ ανθρώπων, άνθρωπος Ίη 

ge, ui uiriiisqiie naluraj dissidenlis parliceps fierci. 
Mediator inter Deum et homine$, ait Augustinus 
(Confess. x, 42) , oportebal ut haberet aliquid timile 
hominibui, ne in uiroque hominibus tbnilti, longe e#« 
set α Deo : aul in ulroque Deo $imili$ longe esset 
ab hominibus. Jam vero non assumpsil angelos, 
sed semen Abrahx ; ai videril, quomodo angetorum 
medialorem Christum dixerit Eusebius, el conclu-
seril fuisse prius niediaiorem Dei el angelorum, 
qaam Deiel hominum mediaioressei. Hieronym. iu 
coirmentariis ad bunc locum Apostoli, vcrbo Dei ου
σιώδη, priiisquam inearnarelur, τήν μεσιτείαν qni-
deiu ascribil, sed Dei el bominum : non Dei el an 

σούς Χριστός; qui Incusliabeiur I adTim. ϊ ι , 5 ; Λ gelorum, sed κατά προορισμόν, eteffeclive. Jesus 
" - Π enim Chrislus, hic hodie, tdem ei in swcula $<BCUIO-an non ergo hic pro αγγέλων legendum est ανθρώ

πων 7 Cerie apud Paulum ad Galatas, aiiReli sunl 
μεσίται, boc est iuiercessionis iniernuntii; ageu-
tes in rebus; inler D e u m et populum suuui inier-
cedenlcs, ei lanien i lbm correclionem fruslratur 
ipse auctor in sequeniibus, ubi dispulat eum esse 
iuediaiorem angelnmm, idque ex senleniia Apostoli. 
Nusquam vero boc allirmat Aposloius. lino vero 
neque debuil boc ab illo afiirmari. Medialor autem 
ille esi, tanquam qui medius έστηκε in aliqua 
aetione procurauda : seu qui paries dissidenies 
componere salagil : undc 8e(|uestrum vocant Ter-
tullianus, el Hieronyiims. Non fuii auiem διάστα-
σις, qtiae debebal coinpoui, inler Deuni, el angcios 

* in gratia conQriiiatos, quoruin aeiernum esl et 
solitarium epilbeton illud fuciente* voluniatem ejut. 
Eral vero inter Deum ei bomiiies dissidiuin. Hic 
iuterposuil se Dei Fdius, καταλλάκτης facius, paries 
dissideulcs rccoiicibavii. iioc ul facciei, fuii ncces-

rum. Ut sciamus, etiam antiquo$ justo$, qutcunque 
esse potuerunl, non nisi per eamdem fidem liberaios, 
per quam liberamur et no* : fide scilicel incarnaiionis 
Clirisii, quce illis anuunliabalur, sicut α nobi$ α·ι-
nuntiaiur facla, ut Augusl. epislola 89. Sed re-
spondebil Eusebius^ se non alium intelligere me-
diatorem, quaui illum, qui μέσος έστηκε, Filium 
eniin inler Deum elangclosiia ittedium hlaluit, u l 
It-^ein a Paire suo acceptam, angelis iradideril, 
angeli vero Mosi, el Israeli: inde iuferl, emn eiiam 
tuiiiantesuani in carue οίκονομίαν, tauqtiam ζώντα, 
καί ύφεστώτα Αόγον, non tantum ένδιάθετον, sese 
esbibuisse, coinmunicalione parlicipanduin. M. 

(57) Vulgo έδίδασκεν. Mox dele τού anle θεού ι 
dcPMlevulgo δέ. 

(58) V^dgoώvόμασεv.Dein ίιιΓΓβνϋ^οούκ ωνόμαα€*. 
\>*i) Vulgo γάρ άν γένοιτο. 
(OUI Sic iuas.: vulgo τών νόμων. 
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atque Ideo fuisse Deum. tillerius constat liquidis- Α υπάρχων τψ θεψ· ού γάρ Αν εΓη ούτω γε μεσίτης· 
iiuie, Aposlolum credidisse illum Dei Filium exsii-
liese, priusquam liuc in carne advenirel, quod iu 
eadem illa ad Galalas epistola addiderit, Cum tem-
porit plenitudo advenirel, emisit Deus Filium tuum 
factum de muliere1T. Erat ilaque cnm nondum de 
mubere nasceretur Filius Dei : eumque tum aniea 
Filium Dei exsistentein, emisil Pater, ut is qui jam 
olim Dei Filius fercbainr, el Filius etiaro hominis 
exsiarel, factut de muliere. Quin et Mosaicae legis 
exstitisse mediatorem illum docei : mediationis 
ralionem determinans, ubi inquil : Quid igitur? 
Lex propter transgrettionet lata fuerat, utque dum 
temen illud adveniret, cui promis$ione$ condtctas 
fuerant; per angetot ordinata in manu mediatorit. 

άλλ1 ήν κα\ προήν, ώς μονογενής ΥΙός ΧΑήρης χά
ριτος καϊ αληθείας. ΚαΛ ήν μεσιτεύων τψ ΠατρΊ, 
παρέχοντι τον νόμον δι" αγγέλων άνθρώποις. Ό (61) 
δή διδάσκων, έξ εκείνου τούς άγνώτας κσΛ αμαθείς 
τής τού Υίού θεοΰ θεολογίας, δ απόστολος, έπεσφραγί-
ζετο λέγων, Ό δέ μεσίτης ενός ούκ έστιν. Ού γάρ 
έχει φύσιν έφ% ενός τδν μεσίτην δρίζεσθαι. Διδ ούτος 
μέν ούκ ίστιν ένδς, δυεΓν δέ μέσος έξ ανάγκης (62), * 
ουδέτερος ών εκείνων, ών μέσος τυγχάνει* ώστε μήτε 
αύτδν εΐναι τδν έπ\ πάντων θεδν ήγείσθαι, μήτε τών 
αγγέλων Ινα* τούτρ>ν δέ μέσον κα\ μεσίτην (65), δτε 
τψ ΠατρΊ κα\ άγγέλοις μεσιτεύει 'ύς αδ πάλιν, 
δτε μεσίτης γίνεται θεοΰ κα\ ανθρώπων, μέσος 
ών έκατέρου τάγματος ουδέτερος έστι, μεσίτης ύπάρ-

Mediator aulem unius non e$t mediator: at Deus Β χει ούτ* αύτδς ών δ εΤς κα\ μόνος θεδς, ούθ' ομοίως 
unus est Aodisne in islis, quomodo Galalas ips«s 
Aposto!usinslituat:ulunum exinde Deuin agtmscant, 
el unum Dci el angelorum medialorem ? quod ipsum 
•dibi quoque docuit ad bunc modum ; Unus etenim 
Deus est: unu* φ eiiam Dei alque hominum medialor, 
homo Jesus Chritius Enimvero quem Dei atque 
bominum appellat medialorem, bominem esse nec 
immerilo declaravit, propter incarnaiionem. Ubi 
inedialorem dixil , non Dei et bominuin, eed Dei 
el angelorum, non illum lunc hominem consigna-
vit , sed simpliciter niediaiorem. Legem, inquiens, 
per angelos ordinalam, in manu mediatoris. Sed et 
nomen ipsum medialorig illuslrius reddit, perdis-
linctionem, ubi a i l : Medialor autem unius non est, 

τοΤς λοιποϊς άνθρώποις άνθρωπος. Τί δέ;εί μηδέν 
τούτων; Τ Η θεοΰ μονογενής Υίδς, νΰν μέν α ν 
θρώπων κα\ θεοΰ μεσίτης γεγονώς, πρόπαλαι δέ 
έπ\ Μωύσέως θεοΰ κα\ αγγέλων μεσίτης υπάρχων. 
Ταΰτα (61) δέ αύτοίς γράφων, ώδέ πη παραδίδούς 
λέγει ό μέγας Απόστολος · ι Ό νόμος διαταγε\ς δι* 
αγγέλων έν χειρί μεσίτου. Ό δέ μεσίτης ένδς ούκ 
έστιν ό δέ θεδς είς έστιν. > ΕΤς ούν έστιν ό θεδς, 
κα\ εΤς μεσίτης θεοΰ τε κα\ [ανθρώπων κα\] τών 
γεννητών πάντων · ού νΰν άρξάμενος τής σωτηρίου 
μεσιτείας, άλλά καί πρδ τής είς άνθρο>πους αύτοΰ 
θεοφανείας, ώσπερ ούν ό λόγος απέδειξε ν. Τούτων δ* 
έν βραχεί Γαλάταις αύτοίς, έκ μόνης της πρδς α υ 
τούς επιστολής παρατεθέντων, τής τε σωτηρίου πί-

, — , — Γ , j r ~ -
J)eu$ autem unut e$t. Non esl ergo Deus medialor. u στεως τήν μυστικήν άναγέννησιν είς δνομα τού Πα-
Nam cujus tandem esset rnedialor ? Neque ipse ille 
qui mediator est, eo ipso Deus est. Nam unius non 
eel medialor idem, cum medius inler duos inler-
ponatur. Quorum vero exsisiat roediaior docet, dum 
de noinine angelos appellat, et Deum. Quorum me-
dium inlervenieniem Dei Fi l ium, suie manibus a 
Paire recepisse legein docet, et per angelorum mi-
iiislerium populo communicasse. Erai igitur exinde 
Filius pritisqtiam fleret Dei mediator el bominum, 
mediator Dei et angelorum. Et illo modo erat, non 
ιιl qul, velut nudiini Dei Verbum in eo subsislerei, 

* Ed. Pai'is., pag. 8. < 

" Gal. iv, 4. 1 8 Gal. m , 19, 20. »· I Tim. n , 5. 

τρδς, κα\ τοΰ Υίοΰ, καί τοΰ αγίου Πνεύματος παρ
εχούσης, κα\ πρδς τοίς θείοις έγγράφοις τής άπδ πε
ράτων γής έως περάτων καθολικής Εκκλησίας τοΰ 
θεού τάς άπδ τών θείων Γραφών μαρτυρίας, έξ άγρα
φου παραδόσεως , έπισφραγιζομένης · ώρα λοιπδν 
κα\ τάς Μαρκέλλου διασκέψασθαι λέξεις, τών τε έπηγ-
γελμένων ήμίν τάς αποδείξεις ύποσχείν, ώς άν μή 
τις τδν άνδρα συκοφαντείσθαι πρδς ημών νομίσειε. 
Σκοπού δέ μοι προκειμένου διά βραχέων έκφήναι τά 
είρημένα, (65) ού πάσας άναλέξομαι τοΰ άνδρδς τάς 
φωνάς, μόναις δέ ταίς συνεκτικαίς χρήσομαι, τάς 

(61) Vnlgo δέ. D (64) Vulgo μέν. Mox dele άνθρ. καί. Itiira codd. 
(62) Ουδέτερος δέ εκείνων. Eusebius arianixal καθ. τοΰ θεού έκκλ. 

fcic manifeslo, Filium non Deum esse, nec angelum 
•o l t esse : sed inter angclos ei Deum, medianiis 
mjusdam condilionis. Quanquam enim veruiii sit 
Filium non esse τδν έπί πάντων θεόν, hoc est, non 
ett€ Pairem, qui fons el ortgo esl τής θεότητας, la-
nien est δ έπ\ πάντων θεός, quoad subsianliam, el 
exeisienliam : Pairi coxiernus, cosequalis. Ariani 
agnoscebanl Filium esse Dcum, sed crealuin, asci-
l i l ium, minorein. Pairem eniiu eo majorem infini-
li^s pronuntiabani, neque facile Eusebius aliier 
Patrem dislinguil a Filio, quani ul sit δ έπ\ πάν
των θεός, quod Filius non esl. Sed quid opus est 
verba preniere ? δια^όήδην, aii , ούθ' ούτος ών δ εΤς, 
και |χόνος θεός . sed inierioris ordinis, sialus, et 
conditionls. M. 

(65) Vulgo δτι. Infra vulgo υπάρχων. 

(65) Ού πάσας άναλέξομαι. Utinam exstaret 
M*rcelli hoc qualecunque σύγγραμμα. Liceret lum 
αύτόπταις, Eusebii διασκέψασθαι lidelilaiem, q u » 
non nimis casta fuisse videtor. Cerie, quod prius 
observamm cst, t i l inler veteres Ecclesia? proceres 
censendi cum priinis Juliiis et Albanasius, Marcel-
liim ei scriptis et semenliis lalis absolverunt: ita 
Basilius ό πάνυ, el Hilarius iulcr h^reticos ipsius 
nomen reposuerum. 1 sii si In cousa tacuissent, fa-
cile fuissel, Eusebium, Arium, Asteriuni, ApolHna-
rium. omnes btereticos contemnere. Τινές υπέρ 
αυτού άπολογήσαντο μή ούτως έχειν, άλλ' όοθώς αύ 
τδν βεβιωκέναι· και τψ φοονήματι αύτδν όρθως 
έχειν διΐσχυρίζοντο. Διδ πολλή περί τούτου ζήτησ'.ς 
γέγονε. Κα\ τά μέν κούφια τής εννοίας θεώ εγνω 4 

σται. ail Epipbanius. Μ. — Mox vul«o έζηκοίβουν. 
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πλείους, ώσανεΐ περιττάς κα\ διά τών αυτών χώρου- Α per se ηοη subsisiens unum alque idem cum Dec 
σας, ύπερθησόμενος. Πρδ δέ τής τών είρημένων άπο- exsistens; neque enim hoc paclo mediator aliquo-
δείξεως οΤμαι δείν έν πρώτοις παραστήσαι τοίς έν- rum esse poleral. Erat aulem, el prtus erat, tan-
τυγχάνουσιν δτι, μηδέ τάς προχείρους λέξεις τών quam scilicel FtVtiti unigenilits, plenus gratia et ve-
θείων έξηκρίβου αναγνωσμάτων, ώςάν γνωσθή τοΤς ritate**. Intermedias aulem partes supplebat suo 
Ιτι αύτδν άγνοούσιν, δποίδς τ ι ςών , έπί τήν τών είρη- Palri, cum minislerio angelorum, legem bominibns 
μένων προήχθη τόλμαν. promulgaret. Qui docebal ignorantes el ineruditos, 
tbeologicas de Dei Filio rationes, Aposlolus idem consignavit ad istum modum inquiens, Mediator 
flutem non est unius mediator. Neque certe natura rei patiiur mediatorem de uno quoquam deflniri. 
Ideo non est unius alicujus isle, sed medius necessario inter duos, ab ulroque diversus, quorum sta-
tuilur mediator. Non est ergo exislimanduin , hunc esse Deum i l lum, qai est supra omnia Deus : ne-
dum de ntimero angelorum aliquem: sed medium uironimque et medialorem, qoippe cuin inler Pa-
trero suum et angelos inlercedat medius. Ad eumdem modum iieruin, ubi Dei atque bominum medialor 
fi l itiier ordinem utruinque intermedius, nullius horuro eet, exsistens mediator. Non esl ille unus et 
folus Deus : non homo, quo raodo caUeri bomines sunt. Quid tandem, si nibil borum, exsislii? 
Certe Dei Filius unigeuitus, jam constiiuius Dei el bominum mediator : olim vero φ sub tem-
poribus Mosaicis, Dei niediator et angelorum. Haec eunt illa quae magnus Apostolus ille ad Galalas 
acriplurae tradidil, Lex per angelo* ordinala, in manu mediatoris, inquiens : Medtalor unius alr 
cujus non e$t : Deu$ autem unut est, Unus iiaque Deus est, et unus mediaior Dei alque hominum, el 
omnium insuper generaiorum : qui non nunc primnm exordiebalur mediaiionem suam ad saluiem, 
sed olim exslabat medialor, cuni nondum inier boroines nalus versaretur : quod jam prius, in sermo-
ne deroonstratuni est. Haec sunt illa quae breviler et per compendium Galalis proponimus consideran-
da, exilla ipsa ad Gilalas epistola Pauli, in qua fidei salutaris illa myslica continetur regeneratio, in 
n$mine Patrn, el Filii et Spiritus sancti. Quae, praeterquam quod sint liueris divinis consignata, snnl 
eiiam adhuc majorero in modum conQrtnata per iradiiionem calholicae Ecclesiae, quae a fine ad fiuero 
terrarum diflunditur, quae per non scriptam tradilionem sacrarum Seriplurarum testimonia connV-
mat et obsignat. Jam vero lempus esl ul deinceps Marcelli verba in medium proferamus et quae polliciii 
sumus, demonsiratione, proponamus quibus illa clarissime proponunlur, quae snnt a nobis bacienus 
disputata; ne quis pulet per calumniandi libidinem, esse haec in illum congesla. Quandoquidem vero 
mibi propositum sit breviter illa describere, qua3 sunl ab eo dicta, non lainen ideo sigillaliin et verbo 
teous ilia arbilror in praescnli esse recensenda. Tantum illa qua? praecipua sunt, el causam conlinenl, 
advocabo, praetermissis quamplurimis, nec necessariis, et in idem ipsum recurrentibus. Prius lamen 
quam ad rem aggrediar, per demonstrationera necesse est leciori faciam manifeslum, non fuisse bunc 
bominem assecutum divinarum lilterarum meniem et senieniiam, nedum cum essenl cuicunque ob-
vi« : u l i l l i qui ignorant, quis et qualis sil adhuc, intelligant landam, quania cum audacia ad ipsa baec 
scriptis proruperit commendanda. 

ΚΕΦ. B \ Β CAP. I I , 
"Οτι ουδέ τάς θείας έξηκρίβον Γραφάς (66). Quod nec sacrat Scripturas satis exacte calleat. 

Αύτίκα δ' ουν, τού προφήτου Ζαχαρίου χατά τούς Gum propheta Zacbarias, is niroirum qui leropo-
τής επανόδου χρόνους τής άπδ Βαβυλώνος γενομένου, re redilus e Babylone fuil, menlionem alicubi , ! fa-
Ίησού τε μνημονεύσαντος τού Ιερέως τού μεγάλου, ciat Jesu pontificis illius magni, scilicet Josedeco 
δηλαδή τού υίού Τωσεδέχ, δς άμα Ζοροβάβελ τών geniti, qui una cum Zorobabele, principatu fimge-
άπδ Βαβυλώνος έπανελθόντων ήγήσατο, ό γενναίος balur inler Judoos, qui de Babylone reverteban-
ουτος χα\ θαυμαστός ύπογραφεύς ταύτ' άγνοήσας, lur, praeclarus isie et mirificus sane scriplor ή& bo-
τίθησι μέν τού Ζαχαρίου τήν λέξιν, δι' ής μέμνηται rum oronium ignarus, Zacbariae verba quidem illa 
τού Ιησού, μακράν δέ τής ιστορίας ακοντισθείς, λέ- ciiat, quae Jesu illius nieminerunl, sed a sensu el 
γειν αύτδν ύπείληφε (67) περ\ Ιησού Μωύσέως δια- sententia narrationis illins recedit quam longissi-

Φ Ed. Paris., pag. 9. 
Φ Ed. Paris., pag. 4 0 . 
*· Joan. ι, 14. , ! Zach. m , I . 
(66) Gontinet boc capul velitalionem quamdam C ένόησεν. Male; caterum codd. έλάθετο loco έλα-

inier Marcellum et Eusebium, de locis quibusdam θεν. 
ίιι Scripluris sacrosanctis perperam inlellecli», sal- (67) Περϊ Ίησοϋ Μωνσέως διαδόχου. Ai l Marcel-
lem ut nostro videbalur Eusebio, a Marcello. ln lum, locum e Zacharia?lertio capil., vcrs. *3, ubi agi-
quibus plerumque λεπτολογεί δ ξυγγραφεύς, et de turde Jesu Josedeci, ponlifice inlsrael, in reditu e 
lana caprina liligal. Concludil aulem eum, qui adeo Babylone, ab co de Jesu. Nam Moysia succeeeoreHi 
pueriliier balliicinelur, minime audiendum esse in acceplum. Cerle valde erat Marcellus ηλίθιος et in-
< l de rebus ibeologicis dissereiitem. Textus il i i de fanlissiimis, si id tla volunt verba ejus quaa reciial 
Scripluris male accepli sequuiilur. M.— Mox vnlgo ipse Eusebius, non boc evincunt : neque eniin sla-
γιν. el άρχιερέως loco τούί. et Ίωσηδέκ el Ζοροβά- l im, ubi cgerat de Jesu pontifice apud Zacbariain 
βηλ. Porro-in corr. ed. I». c L. εννόησε ν, ι loco illa subinfcrl, q « * calumnialur Eusebius. δτι αύτδς 
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nie. Nam Jesum illum voluil bic inlelligi,qui Moysi Α δόχου. Κα\ πάλιν τοΰ 'Αποστόλου^γράψαντος έν τή 
6-iccedebal immediaie. Deinde, cum Aposlolus. in 
illa quae esl ad Galalas Epistola scribal, Jerusaiem 
quw sursum est, libera esl, qum nosirum quidem 
omnium maier en " ; bic idem, per imprudeniiain, 
aut quod ignoret, vel cerle sciens volensqae verba 
illa depraval, dum ad islum modum scribi l : No$ira 
antem Jerusalem sursum est. Ipsa enim in tervilute 
est cum filiis tuis. Teriio ubi Peirtim sic affatur Ser-
valor " : Abi de po&t me, Satan; scandalo enim mih* 
e$,eum non sapia$ ea qua> Dei sunt, ted quce tuni ho-
minum, minime intelligens quomodo baec dicantur 
ad Aposlolum, aul quorsum, affirmal ad diabulum 
esse dicla. Hujusmodi iile hallucinaliones simul con-
gestas una modo periodo comprehendil, tolidem 
enim verbis diserlim scribit : ι Nullum porro nomen Β 
ι [R. 1] excellenlius exstare,quam est nomen Jesu, 
c inier omni» quae in terris nominantur, leslalur 
ι eo loco Evangelium, ubi Mariam ad bunc mo-
f duin angelus alloquilur : Ne limeas autem Maria, 
c invenisti enim gratiam apud Deum. Ecce concipiet 
4 in utero, el paries filium, et vocabi$ nomen ejus 
c Jetum. Hic erit magnut, et filius Alti$$imi vocabi-
c tur Quo in loco, quod pronunliat angelus, te-
c slatur el prophelia Zacbariae, qui de hoc nomine 
c iia olim valicinalus est: El ottendit mihi Dominu*, 
ι inquit, Je$um sacerdolem magnum stantem ante 
t faciem angeli Domini. Slabat porro diabolm α 
i dextris illius, ut illi adversaretur. Dixit autem 
c Dominus ad Diabolum, Dominus qui elegit Jerusa-
< lem increpet (i* s.Quando aulem illum increpabal(? 
ι Tunc uimirum cum diiectum ab ipso bominetn 
« Verbo suo coadunivit i s , qui Jerusalem, inquit, 
i elegit. Palel autem illum hanc noslrara Jerusalem 
ι intelligere, de qua Aposlolus loquilur, Nostra au-
€ tem Jerusalem, sursum est: ilta autem cum libe-
f rig suis esl in serviiuie. Tunc enim, cum in ma-
i gna illa Jerusalem 'esset, boc esl, versaretur in 

πρδς Γαλατάς επιστολή τοΰτον τδν τρόπον · Ή δέ 
άνω ΊερονσαΛήμ έΛενθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μή 
τηρ ημών απάντων · έλαθεν, ή ούκ ένόησεν, ή κα\ 
εκών διαστρέφει τδν λόγον γράφων · Ή δέ ή^ιετέρ^ι 
ΊερονσαΛήμ, άνω έστι · (68) αύτη γάρ δονΛενει 
μετά τών τέκνων αυτής. Κα\ αύθις τοΰ Σωτήρος 
ημών τψ Πέτρω είρηκότος · (69) Ύπαγε οπίσω μον, 
Σατανά* σκάνδαΛον εί έμοϊ,δτι ού φρονείς τά 
τού θεού, άΛΛά τά τών ανθρώπων, ού συνείς δπως 
δ λόγος εΓρητο πρδς τδν Άπόστολον, κα\ διά ποίαν 
αίτίαν, πρδς τδν διάβολον ταΰτα λελέχθαι φησ\ν, 
όμοΰ δή τοιαύτα σφάλματα ύπδ μίαν τίθησι περι-
κοπήν, αύτολεξεί τοΰτον γράφων τδν τρόπον · t Ό τ ι 
ι δέ ουδέν δνομα μείζον Ιησού τών έπ\ τής γης 
ι όνομασθέντων γέγονε, μαρτυρεί μέν τδ Εύαγγέλιον, 
c ένθα ό άγγελος τή Μαριάμ · Μή φοδού, έφη, εύρες 
ι γάρ χάριν παρά τού θεού · καϊ Ιδού σνΛΛήψη 
« έν γαστρϊ, καϊ τέζχι νΐόν, καϊ καΛέσεις τδ δνο-
f μα αυτού Ίησούν. Ούτος έσται μέγας, καϊ νΐδς 
ι Ύψίστον κΛηθήσεται. Δήλον δέ έστι κα\ άπδ της 
ι τού Ζαχαρίου προφητείας, πάλαι περ\ τοΰ όνόμα-
f τος τούτου προφητευσάσης· Έδειξε γάρ μοι, φη-
ι σ\, Κύριος Ίησούν τόν Ιερέα τόν μέγαν, έστώτα 
ι πρό πρόσωπον άγγέΛον Κνρίον. Καϊ ό διάβοΛος 
ι είστήκει έκ δεξιών αυτού, τού άντικεΊσθαι αύ-
ι τφ. Καϊ είπε Κύριος πρός τόν διάβοΛον Έπι-
c τιμήσαι Κύριος έν σοϊ, ό έκΛεξάμενος τήν 

< ΊερονσαΛήμ. Πότε γάρ αύτφ έπετίμησεν; "Οτε 
ι τδν άγαπηθέντα ύπ' αύτοΰ άνθρωπον, τώ έαυτοΰ 
ι συνήψε Λόγω ό έκλεξάμενος, φησί, τήν "Ιερουσα-
ι λήμ, δήλον δτι ταύτην τήν ήμετέραν περ\ ής ό 
ι "Απόστολος λέγει· 'Η δέ ημετέρα Ιερουσαλήμ άνω 
« ε σ τ ί ν αύτη γάρ δουλεύει μετά τών τέκνων αύ-
c τής. Τηνικαΰτα γάρ, έν τή μεγάλη αυτή Ίερου-
ι σαλήμ, τουτέστιν έν τή ημετέρα Εκκλησία γενό-
< μένος, έπετίμησε τψ διαβόλψ, κατά τήν προφη-
ι τείαν είπών · ΆπεΛθε οπίσω μον, Σατανά · δτι 

Μ Gal. ιν, 26. " Matth. xvi, 23. Luc. ι, 30-32. Μ Zacbar. ιιι, i, 2. 

ήξιώθη είσαγαγειν τδν λαδν είς τήν άγίαν γήν, sed 
aliis inlerposiiis : el landem de Moyse ail , nec illum 
diclum esse μέγαν : qui lainen ila inagnus el it lu-
siris eral, ut Dei servus diceretur, lum de Jesti 
Nave; nec illum μέγαν licet populuni induxerai in 
lerram promissionis, el alia miiacula effeceral. 

quidem cohonestalur. Quod, ui ei alia de Jesu ib i -
dcm dicla, τά μικρά καί φαινόμενα άντ\ μεγάλων 
κα\μή βλεπομένων, in Jesu]Mari;e adiinplcbanliir. Μ. 
— Codd. τού Μωσ., dein vulgo τδν τρ. τούτον, qui 
απάντων om. 

(68) Αύτη γάρ δονΛενει. Ha3C esl altera accusa-
Certe obscurius, el άσυνδέτως, baec ponunlur a D tio. Locus esl Gal. iv, 26, quem alludil boc modo: 

mi J I ~ ... — • · — ~ 1 Dominus increpel le, Salana, (ail angelus apud Za-
rbariain) qui elegit Jeru$alem (Zach. m , 2), δήλον 
δτι ταύτην τήν ήμετέραν, inquil Marcellus, quam 
coiiimemorat Aposiobis (Galal. ιν, 25, 26.), ubi 
a i l , Ή δέ ημετέρα ΊερονσαΛήμ άνω έστϊν, αύτη 
γάρ δονΛεύει. Hasc ίιι serviiuie est. Ha3C : iieuipe 
lei restris; illa in Palaesiina ; aperlissiine Eusebius 
cavillatur. Μ 

(69) Ύπαγε οπίσω μον, Σατανά. Diclum Dondni 
Scrvaioris Pelruin aposlobiiu προσφωνούντος. Mar* 
ceilus ila inlerprelalur, ul vox, Saiana, non ad 
Peirum, ullimale, aul personaliier, sed ad Salauam, 
qui ei con»iliutn illud suggesseral, releraiur. Qui 
si erravii, cerie nou solus, sed cum inuliis el ma 
gnis docioribus hic erravil. Anliqui ciiim orlbodox* 
imtUt in eodem cum illo errore, si error erat, ver 
sabanlur. Hilarius dislinguil boc tuodo : Vade posi 
vie, Salan; milti $candulo es (Muilh. xvi, 25), u l 

Mareello, ul exinde calumniaa sint exposiia, sed 
non inferlur necessario, quod accusalionem con-
blituii Eusebianam. Secundo, ut ille Jcsus, de quo 
memiuit, posl Moyscin fueril, ex animi ejus senien-
tia τού Josedeci : lainen non stalim evincilur ille 
errur. Nam veruni e&t, buuc Jesum, una ciim Zo-
robabele popnluni iniroduxisse in lerram promis-
sionis : non de iEgypiu reducem,aui deserio egres-
suin, sed Babylone revcrsum e capiiviiaie. Idquc 
lassue esi ipseinel, ό τοΰ Παμφίλου; ailenim : "Ος 
άμα Ζοροβάβελ τών άπδ Βαβυλώνος έπανελθόντων 
ήγήσατο. Hoc vull Marcellus, uullum noiiien ali-
quando ilJuslrius in lerri^ fuisse, quam nomen Jc-
sus erat, quia solus is, qui eo nomine vocabalur, ό 
τού Ίωσεδέκ, sacerdos luagnus nominaiur, propbe-
lice iti eo designalo illo, qui cum induerel carnein 
nosiram, magnus futiirus apud Deutn, angelo Ga-
briele iiilerouiilio dcsignalur. Quo lilulo neMoyscs 
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€ σκάνδαλον εϊ έμοί. (70) Ούτος τοίνυν έστίνό Α c Eccfesia noslra, diabolum increpavil, propbetia 
ι ιερεύς ό μέγας, ού τύπον έσωζεν ό τηνικαύτα *Ιη-
€ σούς. Ού γάρ ήν δυνατόν εκείνον μέγαν κληθήναι 
c Ιερέα , καίτοι ένδοξον έν πάσι γεγονότα, Μωΰ-
t σέως μή όνομασθέντος μεγάλου. (71) Ούτω γάρ μέ-
€ γας ήν Μωύσής, δτι κα\ θεράπων ήκουσε θεού κα\ 
4 θεδς τού Φαραώ ύπ' αυτού τού θεού ώνομάσθη. 
ι Εί δέ τις κατά τούτο μέγαν είρήσθαι τόν Ίησούν 
« νομίζοι, δτι αυτός ήξιώθη είσχγαγείν τόν λαδν είς 
ι τήν άγίαν γήν κα\ έτερα πολλά θαύματα έποίησε · 
ι γνώτω κα\ διά τούτο, δτι ού τώ τυπικω τοσούτον 
« διέφερε πράγματι τό λεχθέν μέγεθος έπ\ τού Ί τ 
ι σού, άλλά τό μικρόν ύστερον τόν εαυτού λαόν εις 
• τήν μεγάλην ταύτην είσαγαγεϊν Ιερουσαλήμ μέλ
ι λειν. > Όρ£ς δσον ήγνόησεν αποπλανηθείς τής 

c praedixil dicens quod, Abi de post me, Saian:eo 
« quod scandalo mihi sis > e . Hic esl ergo sacerdos 
ι ille magnus, ciijus lypum gerebal olim ille Jesus. 
ι Neque enim par esl exisliinare, illum ipsum ap-
c pellaiuni sacerdolem magnuni, licel cssel p'-r 
t omnia gloriosus, cum ne Moyses quidcm magnus 
t nominetur : et tamen ila magnns erai Moyses, u l 
ι Dei famulus nominaretur, et Dcus insuper Pba-
c raonis; idque etiam a Deo ipso. ij< Si quis porro 
c ob id Jesum magnum dichim arbiireltir, quod di-
« anns fuerit babilus, qui populum introducerel in 
.< lerram ^anaan, et miraculis quibusdam aliis co-
c ruscarei, is inlelligal oportel, commemoratara 
c illam Jesu magniludinem, non adeo per typicant 

Ιστορίας, κα\ μή δυνηθείς έπιστήσαι τώ ύπδ τού Β < SUam actionem cmicuisse, quanlum propierea 
προφήτου Ζαχαρίου δηλωθέντι Ιησού. Ό μέν γάρ 
ήν υίός Ίωσεδέκ, φυλής Λευΐτών άπό γένους Ααρών 
τήν άρχιερωσύνην άναδεδεγμένος (72) · παρ' δ και 
μέγας Ιερεϋς έχρημάτιζεν, ώσπερ ούν δ προφήτης 
διδάσκει, λ έ γ ω ν Καϊ έδειξε μοι Κύριος Ίησούν 
τδν Ιερέα τόν μέγαν. Ό δέ Μωύσέως διάδοχος Ι η 
σούς, δ είς τήν γήν τής επαγγελίας άγων τόν λαόν 
τού Κυρίου, καί έτερα πολλά, κα\ θαυμαστά ποι
ήσας, υίός ετύγχανε τού Ναυή, φυλής δέ τής Έφραΐμ, 
ουδέν κοινδν έχούσης πρός ίερωσύνην. Ό τοίνυν το
σούτον άποσφαλε\ς τής προχείρου λέξεως, ψιλήν τε 
τήν ίστορίαν άγνοήσας, πώς άν γένοιτο άξιδχρεως 

ffr Ed. Paris. pag. 41. 
" Matlh xvi , 25. 

c quod non ila diu posiea populum suuni erat iιι
ι iroducturus, in magnam hanc noslram Jerusa-
c lem. > Yides ideo quam immaniier aberret in 
bac historia, qui Jesum illum, per propbetam Za-
cbariam commemoralum, non inlellexil quis aut 
qualis fueral. Erai aulem genilus Josedeco, de t r i -
bu Leviiica, ab Aarone orinndus summo praedilus 
Judxorum ponlificalu : quocirca < magnus sacerdos ι 
nominalur. Hoc docel prophela diserlis verbis : 
Ει ottendit mihi Dominut Jesum sacerdotcm magnum. 
Moysis porro successor ille Jesus, qui Dei populum 
in lerram promissionis introduxit, et muliis incla-

tade po$t me, ad Pelrum dicantnr, reliqna vero ad C 
diabolum separalim, a qua senlenlia, Origenes cum 
Hieronymo-, non fortassis abborruere. Μ —Mox vulgo 
δμού δέ τά τ . Doin dele δέ cum codd. lnfra vulgo 
Μαρία φησί μ. φ. Μαριάμ. Dein έλεξε, codd. ei niss. 
A>ro έδειξε et denique vulgoπροφητ. λέγων. 

(70) Ούτος τοίνυν έστϊν ό Ιερεύς. Saiis bic ex-
pressit menlem suam bisce dictis Marcellus, se 
non cepisse hoc vatirinium de Jesn Cbristo κατά 
γράμμα, et σκοπόν πρώτον, sed lypico lamtim. et 
g-cundario sensn. Quomodo exponebal el Eusebius 
ipse, nullo percitus oesiro coniradiclionis, ίιι iv 
Άχοδ. non longe a fine. Qua» inierpretaiio neqtie 
poiest, neque debet refelli. Nimirum, cumillis om-
nia contingerenl in figura, cerluni est, qnod qua 
aeruudum lilteram, de lypo dicebanlur; secnndum 
mysitcura sensuin, de substanlia usurpabanlur. 
\)*janquam coucedainr Marcellum, ctiam secunduni ^ 
liileram hasc de Cbrisio ttsurpasse . nou erat ideo 
imperilia? poslulandus. Terlulliauus, vir cum Eu-
eebio sallem componendus, διά τήν πολυμάθειαν, 
boc iia babet conlra Judaeos : Nec poteriiit illum 
Josedeci filium dicere, qui nulla omnino veste sordida, 
ted temper tacerdotali fuit exornatus. Nec unquam 
Micerdoiali munere privalus : sed Je$u$ est Christus, 
Dei Palris summi Sacerdos, e lc ; cuin eo coiisenlil 
Lactain. l ib. iv, cap. 44, et Hieroitym. epiMola 8. 
Ille quidem alioruni diversas bic seiiieulias et opi-
Diones reciiai, Hieronymus videinr Marcelluin in 
aninio babuisse. Scribil Laclanl. Sed i li rurstti, 
eodem modo falsi deceptique sunl: putante$ hcec de 
Jesu jilio lSace dicia.nui successor fuit Moyti: aui de 
sacerdote Je$u, plio Jo$edeciy in quos nihil congrul 
eornm qua> propheta narravil. Sed iit hoe contideran-
dum, «,/it illo tempore ttabat α dexni$ Domini, ut 
adversareiur ei (Zachar. m , 4). · Ει bealus lliero-
nymus : Quando Jnus habebal sordidu vestimenta 

(ibid. 5 ) , hoc est quandiu portabat peccata nostra, ln 
peccatit nostris adversniur itli diabolus. Quando 
aulem dicit, in Zactiaria.« Tollite, tollilevestimenta 
(ibid. 4) ι : et coniinuo, « dicil Jesus ad dlabolum, in-
crepet te Dominus, ι elo. ldom doctissimus Pai«T, in 
Cotnmeutariis ad prnpbeia» locum, insiuual, aperle 
rominunem fuisse Cbrisiianoruin dociorum, contra 
Juda*os opinionem de Jesu Cbristo, ιιοιι autem Je-
su Josedeci, boc in loco instiiui iractalionem. 
Noslri au/em, inquil, tla disserunt, sac.erdolem es$e 
magnum, adquem dicil. ι Tu e$ sacerdos in aternuni, 
secundum ordinem Melchisedec. (P»a/. cix, 4). Non 
aulem es$e Jesum, filium Josedec conantur osten-
dere, quod non sil appositum in privsenti loco, filitu 
Josedec : qui in aliis locis, ubi vere de Jesu dicitur, 
filio Josedecy semper de pairis eognomxne cemeaiur. 
Iiaque, quidni Marcellus ita capiendus sit, quasi 
non locutus fuerii, sensu primo, sed ul i l l i Pa-
ires, el alii praeter islos, de quibus videsis doctis-
siroiim Riberam, κατά δεύτερον σκοπόν, id quod 
indirai ipseo^ τύπον έσωζεν ό τηνικαύτα Ιησούς. Μ 

(71) Ούπω R; inox τού delevi aule θεού; porro 
codd. αυτού τού θεού ώνομ. aul αυτού ώνομ., vulgo 
αυτού θεού ώνομ. Μ.-* ΡΟΓΓΟ τφ λ loco τό λ., qui dein 
μέλλειν vel μέλλοντι conjicil, codd. μέλλον, vulgo 
μέλλων. 

(72) Παρ' δ καϊ μέγας Ιερεύς. Non est bic tUu-
lus adeo frequens ιιι Scripiuris, sed suminus Pon-
lifex appellari solcl άρχιερεύς. Sobis, quod memi-
iierim, tElias poulifex qui invenil librum legis, 
Jesns istius abavus, ila usurpatur : ei anie euin, 
Jeboiada : qui tamcn nou eral ponlifex, aut sarer-
doluin summus. El in Zacbaria legilur, τόν ίερ^α 
τόν μέγαν, quasi nou e^sel rinniminis oiiuiium ρυιι* 
lifitum tilulus.iscd uotiiiullts illu&irioribus a i n i -
bulus. M. — Mox vulgo έχρημάτισεν. 
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ruit miraculis, erat fllius Nave, de tribu Ephraim, Α 
quae iribus cum sacerdolio nibil babuit commune. 
Uiiocirca, qui in voce lam ctiivts obvia aberravil, 
el nudam ignoravit Hisloritt geriem, non poiesi ei 
tato salis fides adbiberi in rebus ibeologicie, e tdi-
finam perlingentibus cogniiionem. Debemus autem 
et in Petro insisicre, quemadmodum ad illum di-
clum sit, Vadt po*t me, quaeque nominis illius, Sa-
ianas, sit inlerpretaiio. Propler quid etiam de illo 
dictum sit, scandalo mihi es et offetnioni. Et propler 
qaam tandera raiionem fiat, ul sub uno el eodem 
lempore uni et eidem dicalur, Beatut et (u, Simon 
Barjona; el, Vade post me,Satana *T. Quidsignificel 
illud, Vade pott me, et quod slaiim subjunxtl et e 
vestigio Servalor, Si quis velH po$i me venire, ab-
neget semei ipsum, allollat suam crucem, et sic $e- Β 
quaiur met9. Quod rcipsa adimplevit idem ille Pe-
trus, cum deinceps mariyrio consummarelur. Sed 
disquirendum esl omnino, cur, cuin adeo bealum 
bunc depraedicaverat, famen stalim vebemenlius 
objurgaveril ? Horum neutruni cum Marcellus consi-
derarei, ad diabolum referenda illa dicta pronun-
liavii , contra Scriplura manifeslam verilatem. Num 
aniem hoc unicum ignoravit ? lmo progrediente 

e f Malih.xvi, 17,25. •· ibib. 24 

PARS IV. — DOGMATICA.' 735 ·> 

προς διδασκαλίαν τής άνωτάτω θεολογίας; Κα\ έπ*· 
τοΰ Πέτρου δέ ωσαύτως έπι στήσαι δέον τδ, δπως 
ελέχθη πρδς αύτδν τδ, "Υπάγε οπίσω μου' χα\ τίς 
ή τοΰ Σατανά ονόματος ερμηνεία* δια τί δέ, χαϊ 
σκάνδαλον αύτδν εΐπεν · πως δέ σχεδδν ύφ* ένα κα\ 
τδν αύτδν καιρδν κα\ τ δ , Μακάριος εΤ, Σίμων 
Βαριωνά, πρδς αύτδν έλέγετο και τό* "Ύπαγε 
οπίσω μον9 Σατανά, κα\ τ ίς ή διάνοια τον οπίσω 
Έορενεσθαι (73), τοΰ Σωτήρος ή ν παρά πόδας αύ
τδς διεσάφησε συνάψας έξης τδ, Εϊ τις βέΛει οπίσω 
μου έΛθειν άπαρνησάσΟω έαντόν, καϊ άράτω τόν 
σταυρόν αύτον, καϊ άκοΛουΰείτω μοί' δ δή κα\ 
έργω διεπράξατο μικρδν ύστερον αύτδς ό Πέτρος, 
μαρτυρίφ τελειωθείς. Άλλά κα\ έπιζητήσαι δέον, 
έπ\ ποίοις μέν αύτδν έμακάρισεν, έπ\ ποίοις δέ 
αύτψ έπέπληξεν; Ό δέ, μηδενΐ τούτων προσεσχη-
κώς, ταύτ' είρήσθαι πρδς τδν διάβολον άπεφήνατο 
τής Γραφής έναντίως. ΤΑρα ούν τούτο μόνον ήγνό
ησεν; Ούχ\ δέ κα\ προιών αύθις, τής Αναστάσεως 
τοΰ Σωτήρος ημών μνημονεύσας, έπειτα βουληθε\ς 
δείξαι, δτι κα\ πρδ αυτού κατά τούς χρόνους τούς 
προφητικούς φέρεταί τις έκ νεκρών έγηγερμένος, 
πάλιν κάνταΰθα σφάλλεται, (74) πρώτον λέγων τδν 
Έλισσαίον τδν προφήτην έκ νεκρών έγειραι * άγνο-

(75) Κάί τού Σωτηρος. Ha?c non cohxrent. Quid 
b\ legamiie, καί τίς ή διάνοια τοΰ, οπίσω πορεύε-
σθαι τού Σωτήρος, ήν παρά πόδας, e ic , nempe διά
νοιαν aut, quod setulus snm in versione, καί τοΰ, 
δ παρά πόδας αυτός ό Σωτήρ διεσάφησε, etc. Μ — C 
Κα\ anle τού Σ. delevi cuni codd. Supra vulgo άξιο-

ρεώς. Infra vulgo άκολουθήτω el δ δέ et άρα (codd. 
ρα) άν el έγεγερμ. 
(74) Πρό τών Λόγων ΈΛισσαϊον. Pergil ad 

aliam accnsaiionem Eusebiue: in qua λευκότερον 
adbuc sycopbaniam agil. Non enini is qui aflinuat 
Elis&iim susciiasse inorluum, aule resurreclionem 
Cbrisli, aul eum omnium primuni alque principem 
iuorliiiim ad viiam rcvocasse : aut de Elia negal, 
non ait illum πρώτον πάντων resuscitaium, quein 
reduxil in vilam Elissaeus, sed πρότερον; ad islum 
modum polcral el liiem de Lazaro tniendere, qui 
anle Cbrislum et per Christiim resurrexil; corri-

fjenda esl aiilem lectio codicis πρώτων λόγων, el 
egendum, πρώτον λέγων [sic Mss. cuni ϊς. et 

margo codd., quod recepi; porro vulgo oin. 
τδν posl Έλισσ. ] : ut sequeniia docenl. DisserilMar-
cellus, Cbrislum non ideo dicluro primogenilum 
inoriuoruin, quod primus omniuin de morte ad v i - D 
tara resurrexit : iiam aule eum, inqidi, Elissaeus 
πρότερον resusciiavil ntoiliium : Lazarus surrexil 
ante ipsius rcsurreciioiieiu : ei lempore pass:onis 
πολλά σώματα τών κεκοιμημένων άνέστησαν. Alque 
ila patct calumnia Eusebiaua de Elissxo. A i l tan-
lum Marcellus, eum mortuum rtsuscilasse ante 
Chrislum; non ail, illuin oiiinium primum, non 
Elia priorem resuscitasse mortuiiiu. Quod ad mor-
tuos atiinet, in Evangelio, ceile illud non perinde 
excusalur : eliainsi loruius eil Marcellus laxe, έν 
τψ καιρψ τού πάθους. Consial euim eos, quod nolat 
Ensebius, IIOM nisi cuin Cbrislo salleni resurrcxis-
se. Locus Aposloli est, Culoss. i , 15, ubi Cbristus 
vocalur πρωτότοκος πάσης κτίσεως. El vers. 18, 
πρωτότοκος έκ τών νεκρών. Ιιι loci isiius inierpre-
tatione, videiur Alarctlbis Ariauos pupugisse. l l l i 
enim Cbrisium binc crcaiuram volcbanl slalui ab 
Aposlolo, aulc alia ouinia, cliam angelos faclum : 

sed faclum lamen; unde primogeniius sit dictus 
πάσης κτίσεως. Imo, inqiiil MarceHus,Cbrislus eo 
modo priroogenilus creaiurae omnis d b i l u r , u l 
sialim primogenitus morluorum; non est antem 
diclus morluorum primogenilus, quod primus re-
dierit a morte ad vitam, cum mulii eo anleriores 
redierint *. ulpote Lazarus, et is, vel t l l i , qui ab 
Elissaeo snsciubanlur, ila iiecprimogeniluscrealtira-
rum dicilur, quod crealus quidem fuerii, sed anle 
alias crealuras. Hinccavillalur Eusebius quasi dixe-
r i i Marcellus primum omnium Elissaeum resusciiasse 
morluuin : λεπτολογών, et syllabarum capiator sy-
copbanlicus; omisso quod eral capul: nempe seu-
su, el seiitentia apostolici dicii : quod Marceltue 
diciiur cum Aibanasio exposuisse, iia ut dicius 
fuerit primogenilus, ulrobique, quod in eo, per 
eum, illius vi , polenlia, majeslale et ενεργεία mor-
lui resurrexerant, licei eo priores. Creaiunu con-
siiiemnl, illo anteriores, ecilicet quoad bomineui, 
cujus respectu, el non aliier dici debeal πρωτότο
κος, non ul Ariani blaspbemabanl, eliam quuad 
deitaiem. Vide Atbanas., Orat. m , contra Arianot, 
pag. 234, 235. Quauquam et alia raiione quoque 
Cbrislus, inortuorum dicaiur primogeuilus. Quod 
primiis ad acleniain viiam resurrexit. Surgeus 
eidm dc inorluis, non ilerum morilur. Illi autem in 
pulveres suos reversi sunt: el in sepulcris ex&pe-
ctant iubam. El liccl i l l i , qui posl resurreclio-
nein surrexerunl, non sint reversi in pulveres suos, 
lamen eiiaiu lempore posieriorea suni i l l i resurre-
clione Cbrieti : quod diserlim nolalur iu Evange-
lio. Iia primus lempore surrexil ad a?lernam v i -
tam. Non sunexil primus lempore απολύτως, se-
cundo surrexii, ipse sua polestale, non aliena. Tcr-
tio, in eo, ei per eum resusciiati sunt alii, exciia-
buniur omncs, ul nierito primogenilus morluorum 
dicatur : ci Jacobi illud effaium de Rubene suo 
(Gen. X L I X , 5), bumanilali Cbristi sic appliceinns, 
'Ρονβίμ, πρωτότοκος μον, Ισχύς μου, καϊ άρχή 
τέκνων μον. Cerie qui posl Cbrisium, ui couiile* 
illius αναστάσεως renurrexcruni, iteruin, ut iiiibi 
vidclur, niortui non suut. lltec esi couiniiniis opi-
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ήαας, ώ* xa\ πρδ Έλισσαίου Ηλίας ό μέγας τδν της Α eonlextu oralionis suae, mentione de SaUatoris re-
χήρας υίδν αποθανόντα άνέστησεν, ώς έστι μαθείν 
έκ της τρίτης τών Βασιλειών δ δέ καί τοϋΥ άγνοήσας 
φαίνεται, δι' ών ταυθ' ούτω γράφει · ι Ού μόνον τοί-
t νυν τής καινής κτίσεως πρωτότοκον αύτδν δ 'Από-
« στόλος ειναί φησιν, άλλά κα\ πρωτότοκον έκ νε-
c κρών, δι' ουδέν έτερον έμο\ δοκείν, άλλ' ίνα διά 
t τού πρωτοτόκου τών νεκρών (74), όπως κα\ πρω
ί τότοκος άπάσης κτίσεως εΓρηται, γνωσθήναι δυ-
€ νηθή. Ού γάρ έκ νεκρών ανέστη πρώτος δ δεσπότης 
ι ημών Ιησούς Χριστδς, άλλ' δ δι' Έλισσαίου τού 
ι προφήτου άναστάς, ανέστη πρότερος. Κα\ Λάζαρος 
ι πρδ τής αύτοΰ αναστάσεως ανέστη , κα\ έν τψ 
« καιρψ τοΰ πάθους πολλά σώματα τών κεκοιμημένων 
ι ανέστη σαν. > Κα\ τοΰτο δέ άθεωρήτως δοκεί μοι 

surreciione injecta, docere aggressus esl, anle illum 
incarnaUim, sub lemporibue prophetarum, dicium 
esse, a inortuis quemdam suscilalum. In boc qui-
dem ipso egregie ballucinalur. Ai i enim propbeiam 
Elisaeum, niorluum prinium excilasse : ignorans sci-
licet, Eliam illum maximum, Elisaeo fuisse prio-
rem, ei viduae Olium de morluis suscilasse: quod e 
lertiolibro Regnorum cognoscere poicrai • · . Ignora-
bat autem hoc ipsum, ui apparei, cum disertis ver-
bis ila scribal c Non : [R. H.] solummodo Primo-
i genitum creaturos ηον<ε " illum dixit Aposlolus, 
c verum eiiam et de mortuis primogenilum81: non ob 
ι altam cerle causam, ut videiur mibi, quam ul is, 
< qui omnis creaturae primogenilus dicilur, intelli-

τεθεικέναι δ Μάρκελλος · λέγω δέ τδ t πολλά σώματα R < galur et de morluis esse priinogeiiilus. Non elcnim 
τών κεκοιμημένων αγίων πρδ αύτοΰ έγηγέρθαι. ι 
Ού γάρ προσέσχεν δλη τή τού Ευαγγελίου γραφή δι-
δασκούση, δτι μετά τήν αύτοΰ, τά τών αγίων έγή-
γερται σώματα. Εύροις δ' άν αύτδν σφαλλόμενον και 
έν τή τοΰ αποστολικού (δητοΰ εκθέσει. Ό μεν γάρ 
θεϊος Απόστολος, Τωμαίοις γράφων, τάδε φησίν 
Άφωρισμένος είς εύαγγέΛιον θεον, δ προεπηγ-
γεΙΧατο διά τών προφητών ανιόν έν Γραραϊς 
άγίαις περϊ τον νΙού αύτον τού μονογενούς έκ 
σπέρματος Ααδϊδ κατά σάρκα, τού ορισθέντος 
νΙού θεού έν δννάμει κατά Πνεύμα άγιωσύνης. 
*0 δέ, ούκ οίδα, ποίφ διανοία, κάνταύθα διαστρέφει 
τήν άποστολικήν λέξ ιν άντί τοΰ ορισθέντος (75) 
ποιήσας προορισθέντος, ίν' ή όμοίως τοίς κατά πρό-

c de morluis anle alios omnes priiuus gurrexil 
c Cbristus Dominus, verum prior surrnxeral aule 
c enin is quem propheta Eii&seus suscilabal. Sed 
ι ei anle resurreclionem ejus erat Lazarus eosci-
€ taius. Et quo tempore in cruce passus fueral, 
c muliorum sanclornm corpora, qui obdormisce-
i banl , resurgcbanl. » Quod inconsulto videiur 
Marcellus posuisse : corpora illa nempe dormien-
tiniu sanciorum anle Cbrislum resurrexisse. Ncc 
Scripiurae sentcnliam iniegram atlendebat,qua con-
slal baec corpora resurrexisse, poslquam ipse de 
mortuie resuscitalus exslilissei. UUerius el in dicto 
quodam apostolico, invenilur idein esse ballucina-
ms. Divinus Aposiolus in illa ad Romanos ita scri-— - r - - r ί» » · Γ - Q — - R —« .......—— — 

γνώσιν προορισθείσιν. Λέγει ούν κατά λέξιν ούτω* bi l : Separatm in Evangelium Dei, quod jam ante 
ι "Ωσπερ ουν τήν Έκκλησίαν πάλαι προωρίσατο ό 
ι παντοκράτωρ Θεδς, ούτω κα\ τήν κατά σάρκα τοΰ 
c Χριστού οίκονομίαν · δΓ ού τό τών θεοσεβών γένος, 
c είς υίοθεσίαν καλέσαι προωρίσατο, πρότερον θεμε-
ι λιώσας έν τή αύτοΰ διανοία. Διά τοΰτο δ Απόστολος τψ 
ι άγίψ Πνεύματι σαφώς προαγορεύει, τοΰ προορισθέν-
c τος Υίού θεού, λέγων. > Κα\ αύθίς φησιν έν έτέροις· 
ι Ούτος έστι περ\ ού δ Παύλος έφη τοΰ προορισθέντος 
ι Υίού θεού. ι Κα\ ενταύθα £ή ού τήν λέξιν μόνην τήν 
άποστολικήν παρέφθειρεν, άλλά κα\ τήν διάνοιαν αυτήν 
διά τής προσθήκης (76) τής τοΰ λόγου προθέσεως. 
'Αδελφά δέ τούτοις πράττων. τ τς Ψαλαωδίας πέρι-

Φ Ed. Paris., pag. 12. 

8 8 Cidoss. ι, 15. 8 1 ibid. 18; Apoc. i , 5 •MHReg.xvn, 22. 

nio veterum, excepto Theopbylacto, et interpretum 
recentiorum, ul doclissimus Maldonatus docel, co-
niites scilicet rcservari iriumpbo i l l i in coelis glo-
rioso, quando, ut loqnilur Nazianzenus, παρατρέ-
νοντες, κα\ παραπεμπόμενοι, $σμασιν έπινικίοις 
έπανηγύριζσν. Cerle, κατέβη μόνος, Ignalius ail , 
άνέβη δέ μετά πλειόνων. Uirumque TertuUianus in 
Carminibui ail : 

lllos, non lumulot cerlum e$t repetis$e silenle$ 
Ampiiu$, aut itrxa retineri ti$cert clauso$. 

Sed mensuram excedimus Adnolaiionum. Yidelur 
legend. in Euseb. Ού μόνον τοίνυν της κοινής κτίσεως, 
clc., ιιI explicel illud πάσης. Et ιιιυχ : δπερ κα\ διά 
τοΰ πρωτότοκος πάσης κτίσεως εΓρηται, γνωσθήναι 
δυνηθή. Μ 

(7t) Vnfgo δπερ et πάσης loco άπ. dcin Μρ. γρ. 

promherat per prophela* suos in Scripturis $acro-
sanctis, de Filio ipsius unigenilo e semine Davidis 
ucundum carnem, qui designabatur Filiut Dei in 
virluie tecundum tpiritum sanciificaiionisQuam 
ille sentenliam, qua menle nescio, sed perveriit 
sane. Legitenim in texlu aposiolico, προορισθέντος 
c pra:viso > et c pradesignato ; > qui debuerat, ορι
σθέντος, constiiuio, ei deierininaio; # in eum neoi-
pe finem, ul inleHigalur Filius esse, eo modo quo 
snnt i l l i qui per praescientiam designantur. Ad ver-
bum idcirco, ila scribil : ι Qucmadniodum igilur 
ι Ecclesiam suam praevisam oinnipoteiia designavii, 

8 8 Rom. i , l . 

D φαίνεται. Mox vulgo πρότερον el infra τήν τοΰ αύ
τοΰ el άφορ. είς τδ εύαγ. 

(75) Ποιήσας προορισθέντος. Accusat Marcel-
luin, depravaiai scripiura? aposiolica*: falso. Nam 
in variauiem iliam Scripiuram procal dubio incideral. 
lta enim in diversis exctnplaribus olim legebatur. 
lta in suis invenil fidclissitnus omniuin, el doctis-
eimus vulus Interpres nosier, qui verlil Prade-
stinatus, ita legil Epiphanius contra Theodoliano*, 
iia alii , el hic etiain Eusebius cavillatur. — Mox 
vulgo προοο., dein άποστ. έν τψ R., porro vulgo 
έντ. δέ el μόνην άπ. et έπάκουσον γοΰν. 

(76) Τής τού Λόγον προθέσεως. At nec λόγον 
adjecil Marcellus, nec cst λόγος πρόθεσις, sed δνομα· 
Legenduin igilur διά τής προσθήκης, τής τοΰ πρδ 
προθέσεως. Μ 
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ι ad eumdero modum et Cbrisli etiam secundum χ 
c carnem ceconoraiam, per quein genus illud pio-
c rum el coleatium Deum, ad adoplionem filiorum 
« praeordinavii ·*, posiio illo prius fundamenlo, ila 
ι apud suuin animum statuisse. Hanc ob causam, 
c Apostolus per Spirilum sanclum, manifesie illum 
< vocal Filium Dci praevisum el pradeierminatum.» 
El alio loco : ι Ilic esl ille de quo dicebal Paulus, 
ι praeordiiiaius Filius Dei. > Neque vocem lantum-
modo depravavii boc in loco ab Aposiolo usurpaiaui, 
scd el ipsam ejus maiilem per illius praeposilionis 
pro appobiiionuiu. Isiis auiem sunl germana ei 
genuina qi;a? el in Psalmis alientavll. Nam ubi 
dici lur , De ulero anle Luciferum genui fe, φ ad-
dilamcnluui adhibel, quod iiusquam in Psatnio re-
peritur, ui illis ita posset obirectare, qui non pa Β 
ria cum ipso seuliebant. Ailende vero quaeiiam 
sint quae scribil. [R. XXIII . ] c Hanc ob causatn 
c ideo, videlur mihi aliquid oninino dicendum esse 
c de eo quod nusquam adbuc alibi posilum est. # 
Magna pars eleiiim ab illo posiloruni , ex ante no-
bis diclis manifesla sunl. De uftro, ail , anle Lucife-
rum genui te u . Opinalus est autem banc senlen-
liam, praposilione illa έξ, clam furlo subducia, 
cum baereiica ipsius opinione conspiraturam. Quo-
circaubi syllabam illam congruenlissimam, de voce 
exemerat regeneraiionem ejus antiquam, nec aliud 
quidquam, hoc volebat loco indicatam. Quando-
quidctu vero vehcmeniiorem iu modum pro suo 
bic errore concertaverit, illo repreb^iiho qui recie Q 

φ Ed. Paris., pag. 43. 
"Psal .cs, 9. u P s a l . c ix , 3. 

PARS IV. - DOGMATICA. 

εχούσης· Έκ γαστρός πρδ εωσφόρου έγέντησά σε. 
ό δέ κάνταύθα προσθήκη 'κέχρηται τή μηδαμώ$ 
έμφερομένη, πρδς τδ καταμέμφεσθαι τφ μή όμοίως 
αύτψ φάσκσντι· Έπάκουσον ούν δπως γράφει λέγων 
c Διά τούτο τοίνυν, δοκεί μοι καλώς έχειν τι , περ> 
c ών μηδέ πω πρότερον (·77) διήλθε, νυν\ διελθείν. ι 
Τά γάρ πλείστα τών ύπ* αυτού γραφέντων, έκ τών 
ήδη προειρη μένων ήμίν γέγονε δήλα. Έκ γαστρός, 
φησ\, πρό εωσφόρου (78) έξεγέννησά σε. "φετογάρ 
πάντως που τήν, έξ, πρόθεσιν κλαπείσαν συνδράμει 
σθαι τή τής αίρέσεως γνώμη. Διδ, τδ κυριώτατον 
τής συλλαβής έξελών, τήν άρχαίαν αυτού άναγέννησιν 
σημήναι έβουλήθη. Κα\ έπειδήπερ έν τούτοις ισχυ
ρώς διετείνετο περ\ τού οίκείου σφάλματος, τδν 
ορθώς γράψαντα μεμψάμενος, ουδέν αύτδς είπών τοίς 
έντυγχάνουσι, τήν αυτήν τής αναγνώσεως παραδίδωσι 
μαρτυρίαν. Προϊών δ* αύθις δ αύτδς, είσάγει τδν 
Σωτήρα λέγοντα· Έγώ είμι ή ήμερα* ώδέ πη φά
σκων · c Σκότους γάρ δντος πρότερον, διά τήν της 
ι θεοσεβείας άγνοιαν, τής δέ ημέρας φαίνεσθαι μελ
λούσης, Έγώ γάρ είμι, φησ\ν, ή ήμερα (79). » Εί
κότως τδν αστέρα έωσφόρον ονομάζει. Κα\ έν έτέρφ 
τόπψ φησίν · ι Επειδή μετά τήν τής σαρκδς άνάληψιν, 
c Χριστός τε κα\ Ιησούς κηρύττεται, ζωή τε καί 
ύδδς κα\ ήμερα, ι Κα\ αύθις προΐών τού αποστόλου 
τίθησι τδ, Ή δέ ημετέρα ΊερονσαΛήμ άνω εστίν. 
Κα\ τί με δεί μηκύνειν, παρδν τώ βουλομένφ έκ τών 
προειρη μένων τά παραπλήσια έκ τοΰ παντδς συγ
γράμματος άναλέγεσθαι, και τδ ευχερές τού άνδρδς 
έποπτεύειν. Έξ ής εύχερείας ακούσει αύτοΰ (80) τδν 

(77) άιήΛΘεν. Lege διήλθον [et sic in corr. ed. 
Ρ.] el iransfer, tideor mihi, nec injuria, dicturus 
de *o, quod nutquam alibi perseculus sum^ l)e se 
Marcellus enim loquilur : is auiem quem ei bic 
designat ipse, el queni Eusebiits intelligebat, in 
τψ μή ομοίως αύτψ φάσκονν, Asterius esl, queni, 
cum priniis Arianain ba3resim propugnantem, boc 
«iio scriplp, quod Iraducit Eusebius, exagiiandum 
sibi Mariellns suscepil. M . — Supra έχειν έτι, |R. 

(78) Έξεγέννησά. Faleor mc sensum loci nnn 
assequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum addi-
disse prxposilioiiem έξ, ad έγέννησα. Naui e l LXX 
el omnes, legmit, vel έγέννησα, vel γεγέννηκα, 
nullibi menlio praposiiionis illius, quam vull ad-
dilam a Marcello; sed pranerquatu quod νυχ κλα
πείσαν, furli subiraciioiteiu polius, quam addilio-
nem clam factain signilicel: quid illud esl : τδ και· 
ριώτατον (sic) τής συλλαβής έξελών? Sensuin viileor 
assecuius. Ariani loeuin bunc, non de aHcrna FiJii 
generaiioiie, sed dc teinporali iiicarualione capie-
bani, ul de uocui nalus dicalur anie exorluut stellau 
inatuiinai; videlur bunc scnsurc, el hanc seulen-
tiam oppuguare Marcellus : ei ad aHernam genera-
lioncni Filii Dei de subslanlia Patris relulissc, 
qiiam hic vocal Etisebius άρχαίαν άναγέννησιν, vel 
άνω γένεσιν, el legisse, έξεγέννησα, ulpoie in qua 
vuce inagis efficaciier resuliel, id quod voieoal 
subilire. De Palre suo, Fi l i i geiieraiionem st-ilicei, 
Eusebius, Arii faulor, ansam arripil calumniaudi 

' Marcellum. Posila auiein illa iiilerprelalioue, du 
aaierna Fii i i generalione, nibil cerie impedii, quo-
minus ad iilterain exponatur locus, de caruali ge-
neralionc Fil i i bomiuis : qui de nocie nascebatur. 
Quaiu iicct Cbrysostomus in P$a(. cix, intorpreu-

lionem improbel: Auguslinus lamen el alii probant. 
Quidni ? cum uniusejubdeuique loci, conlra quam vo-
l u n l Novatores nosiri,plures iideinque secundum l i i -
teram sensus reddi poseinl. M. — l l o x vulgo σεμν-
ΰναι. 

(79) ΕΙκότως, τόν αστέρα. Ifaec siinl άσύστατα, 
forle deest, εαυτόν, ui legamus, είκότως έαυτδν 
αστέρα έωσφόρον ονομάζει. Quae niox sequuntiir, 
transposiia suul. Legeudum, επειδή μετά τήν τής 
I vulgo έ. την μετά της] σαρκδς άνάληψιν, Χριστός 
τε κα\ Ίησους κηρύττεται; sunl eniiu της οικονομίας, 
et'συγκαταβάσεως tituli Μ. 

(80) Τόν ΣοΛομώντα [Σολομώνα codd.] Λροφήτην. 
Grave criiiien scilicet, Salomoncm propbeiam no-
iniuasse quasi non, qui cbaracier esl prophelia?, 

D locutus fueral in Spiriiu sancio, aul sallem Can-
licum canlicormn non forel γραφή προφητώδης. 
Locus queia vull , babetur in principio Proverbio-
rum. Qua? quidern Proverbia sanclissime sumpla, 
non suut προφητειαι. Sed propbel.%, generali qua-
dam noiiune, vocaniur otnoes viri sancli. Propde-
lise suul, etiam dc praaieriiis noltones, eiiam νουθε-
σίαι, u l islx sunl, θεόπνευστοι, cbaracieres; suni 
cerle diversa χαρισμάτων geuera, sed nunquain ita 
fuil coarclalus Spinlus sancius, quin qui uno aliquo 
genere prascipue excolereiur, U el aliud baberei, si 
in remivsion gradu. Nam el aposloli propbelaii 
suyl, el cvangelislae propbeiia adornali. lllud vero 
ridiculuin eel, quod uon περιήλθενέν μηλωταις. Nam 
nec, qui sic amicli obambulabaui, prupbeUi: eranl 
oiiiues : nec propheiae qui lueram, oinnes sic ami-
Cli obambulabaiu. lnepiil ergo bic, non laniuin ca-
lumuiauir ό τού Παμφίλου Μ. — Mox αυτού pogt 
προφητείας c n . codd. 

http://Psal.cs


74! CONTRA MARCELLUM LIB. I . 

Σολομώνα προφήτην άποχαλοΰντος πολλάκις, κα\ τάς Α scripserat, nibil lamen allulit novi, sed lectori cui-
Λαροιμίας προφητείας δνομάζοντος. "Ωσπερ ουν εν 
οΓς φησιν ι Τούτου γάρ χάριν ό άγιώτατος προφή-
« της Σολομών, δέξασθαί τε στροφάς Λόγων έφη- » 
κα\ πάλιν ι 'Ρήσεις τε σοφών καϊ αΜγματα ι 
τήν παροιμίαν προφητείαν ονομάζει- κα\ αύθις* 
ι Διό μοι δοκεί ό σοφώτατος ούτος προφήτης κα\ τά 
ι πρώτα βήματα τής προφητείας παροιμιωδως εί-
f ρηκέναι. ι Κα\ δεύτερον δέ, και τρίτον, κα\ πολ
λάκις, ώς έφην, τούτο ποιεί, άγνοών δτι διαιρέσεις 
χαρισμάτων είσιν, εί χαϊ τδ αυτό πνεύμα. Καϊ 
άΛΛφ μέν δίδοται Λόγος σοφίας, κατά τδν Άπό-
στολον, άΛΛφ Λόγος γνώσεως κατά τό αυτό πνεύ
μα, έτέρω πίστις έν τφ αύτφ πνεύματι, άΛΛφ 
προφητεία. Διόπερ δ Σολομών σοφίας μέν είληφώς 

cunque idem per omnia exbibel testiraonium. Per-
gi l deinceps, et inlroducil dicenlem Servalorem, 
c Ego sum dies : ι verl)a auleni ipsitis ad liunc 
modum se habenl : t Cum [R. XXV.] lenebwe 
c prius obtinerent propier cnllus divini ignoratio-
i ncm, ubi dies jam essel in propinquo oriiura, Ego f 

c inqiii l , dies sum..» Nec injuha slellam, Lucife-
rum appellavii. Alio deinceps loco ila inquit · 
[R. XXXVII . cf. pag.8i,B.] iQuandoquidem a sus-
i cepla semel carne, Cbrisius simul esse JesilS arv-
i nunlialur : viia ei via, atque dies. » Pergilporro, 
et landem ab Apostolo ila mulualur. Noslra autem 
Jerusnlem turtum esl. Quid aulem bis diutius ego 
ininiorari debeo?Cuivis eieniin, cui sallem libuerit, 

χλρισμα μεμαρτύρηται. Καϊ έδωκε (81) γάρ Κύριος Β proclive est, bisce qu# dicla sunl quam simillinia, 
τφ ΣοΛομώνι σοφίαν, ώς ή Γραφή φησι, καϊ έσο-
φίσθη υπέρ πάντας ανθρώπους * Ούτε δέ τδν βίον 
προφητικδν έσχηκώς, ούτε τδν τής προφητείας χα
ρακτήρα, τδν άπδ τού Τάδε Λέγει Κύριος, τών τ ϊ 
ομοιότροπων γνωριζόμενον, διά τών οίκείων εμφαί
νει λόγων. Ό δέ τούτων ουδέν ίδων, ώσπερ τι χαρι-
ζόμενος τφ άνδρ\ προφήτην αύτδν καλεί, ού συνιείς, 
δτι οί προφήται περιήΛθον ένμηΛωταΐς, έν αίγείοις 
δέρμασιν, ύστερούμενοι, ΘΛιδόμενοι, κακουγούμε-
νοι. Κα\ τάς Παροιμίας δέ αυτού προφητεία ν είναι 
λέγει, εί μηδαμού τής θείας Γραφής διδασκούσης, 
αυτού δέ τού σοφωτάτου συν θείω πνεύματι, ταύτη 
μέν τή βίβλω Παροιμίας (82) δνομα θέντος, τή δέ 
έτερα, Εκκλησιαστής* κα\ τή τρίτη, " Ασματα άσμ$-

alia quoque iniinila colligere ab illo ejus opere, ob-
scrvala , unde bominis irisciiiam aiiimadverlamus. 
»I1C quoque factum, ul Salomonem propbeiam in-
digitaverit , ul el proverbia Propbeliain non una 
vi< e. Yerbi gralia, ad hunc moduin a i l : Hujus rei 
causa sanctissimus prophela Salomon ait : Ad susci-
piendam etudilionetn docirince 9 9 : et ilerum : Verba 
sapieniium, et ccnigmata 9 9 . Proverbia , propbeliani 
appellavit. lierum : c Ob hanc causam videlur mibi 
c sapienlissimus bic propheta prima verba prophe-
c tiae su« proverbialher euuntiasse. > Secundo, 
igilur et terlio sxpius, uti diclum est, hoc ab illo 
ila factum esi. Ignoral inierim diversitates donorum 
esse, licel idem Spiriius sil . Uni quidem conceditur 

των, ούκ άθεε\, ουδέ άνθρωπίνω λογισμώ ταύταις C verbum $apienti<B , secunduin quod Apostolus ait, 
επιβάλλοντος ταίς έπιγορίαις. Άλλά κα\ αυτήν τήν 
θεόπνευστον αυτού Γραφήν, δι* Ελληνικών πειρά
ται (85) παραδειγμάτων έρμηνεύειν, ούκ έπακούσας 
Ιϊαύλου τού αποστόλου λέγοντος* ΉμεΤς δέ ού τό 
ΛΥεύμα τού κόσμου έΛάδομεν, άΛΛά τό πνεύμα 
τό έκ τού θεού, Ινα ϊδωμεν τά ύπό τού θεού κα-
ρισθέντα ήμίν ά καϊΛοΛούμεν, ούκ έν διδακτοί ς 
ανθρωπινής σοφίας Λόγοις, άλΧ έν διδακτοις 
Πνεύματος άγιου, πνευματικά (πνευματικοίς) 
συγκρινοντες. Ψυχικός δέ άνθρωπος ού δέχεται 
χά τού Πνεύματος τού θεού, μωρία γάρ αύτφ έστι, 
*.αϊ ού δύναται γνώναι δτι πνενματικώς άνακρί-

alieri verbum intelligenlice, secunduin euindera Apo-
slolum : alii fide$ per eumdem spiritum : alteri pro-
phetia 8 \ Salomon autcm donuin accepit sapienliae, 
ui Scriplura; tesliiiiouio comprobatur : ijt Ει dedii 
Dominus sapieniiam Salomoni 9 9 , et erat omnibus ho-
minibus sapientior99. Vilam aulein propbcticani noo 
iostiluebal : neque ulio cbaraciere prophelico erat 
iiisignilus : quales erant, Hac dicil Dominus, et 
buic similes : aique boc ex iis, quae scripsil, salis 
liquet. Marcellus, boc iniuime animadverso, lan-
quam ei de suo elargiri vellet aliquid , propbelam 
illum indigiiabai : ininime inierira memiuit, pro-

* Ed.Paris., pag. 44. 
3 8 Prov. i , 5 . 99 ibid. 6. 9 1 1 Cor. xn , 40. 1 8 I I I Reg. v, 42. 8 8 III Reg. iv, 51. 

(81) Γάρ et ώς om. vulgo , dein vulgo Σολομών-
τι. lnfra vulgo κακόχ. et τάςτε παρ. αυτού. 

(82) Παροιμίας όνομασθέντος. Lege divisim, 
παροιμίας [scripsi παροίμιαι el recepi δνομα θέν
τος ; εί addilo και lolerari polesl] δνομα Οέντος. 
Delendmn porro ΐΙΙιηΙεί; et lola scnlenlia, sic oon-
cipienda, τάς τε παροιμίας αυτού, προφητείαν είναι 
λέγει μηδαμού τής θείας Γραφής διδασκούσης* αυτού 
δέ τού σοφωτάτου, συν θείω Πνεύματι, ταύτη μέν τή 

. βίβλω Παροιμίας, δνομα θέντος, τή δέ έτέρά Έκκλη-
σιαστήν. Quod verum est. Νοιι eniiu sunl adjecliua? 
iii*criptiones, sed ab ipsomel auciore expressx. 

! T I I I I I sequiiur, κα\ ουκ άθεεί. lloc esl, rion sine 
* numiiie, χωρ\ς θεού γνώμης, ul Hesycbius exponiU 
M* — DCHI vulgo ώς *Ασμα ^ i . 

' (85) Παραδειγμάτων έρμηνεύειν. Morbus CSl 

omnino aniini, quasi prohibilum esset ab Apostolo, 
I Cor. ιι, 42, ab iEgypiiis ea muluo accipere, quae 
couducereul, ad exstriieiidmn, ei adornandiini u -
bernaculuin. Qiiasi ipsemci Pauliis, ιιοιι de Menan-
dro, Araio, Epiiueidd^, vel Callimacbo γνώμας ct 
αποφθέγματα niutiiarclur. Quasi Eusebiua ipse ιιοιι 
forel stripior, si ipiis alius στρωματώδης, qui άπό· 
δειξιν illain Evangelicam, lcssellalo illo opere προ
παρασκευής. etneiKlaiiureui mullo, el διδακτικωτέ-
ραν ηυιι ci edidissel; sed b*c siiul facliouis, el άν-
τιλογίας. Cerle quidquid Eusebius συκοφαντίζει, 
ιιοιι esl in eo reprebendendus Marcellus, quod ad 
Salomoniaca Proverbia sacciilares lillera*, el ανα
γνώσματα, ιιι vocal, Ελληνικά allulerit. M. —Dein. 
vulgo κα\ ά el om. vulgo πνευματικοί^ deuinne 
vulgo γράψας 
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phelas circumiisse melotis amiclos et bxdinis pel- χ νεται. Κα\ ταύτα δέ άγνοήσας δ γενναίος, πειοάται 
libus , egenos, oppressos, anguslialos * · . Provert)ia ήμίν έξ Ελληνικών αναγνωσμάτων τήν τών θείων 
propheliarum nomine designat, cum nusquam boc Παροιμιών διάνοιαν προστιθέναι, τούτον γράφων αΰ-
docuerit Scriplura sacra , sed auctor ipse sapien- τοίς £ήμασι τδν τρόπον. 
lissimus ei Spirttu insuper sancto praediius, Proverbia nominaverit: ut alterum Jibrum Eccletie-
sten : terliuin Canticum canticorum : quos scriptis hisce lilulos non bumana ralione aliqua, sed nurni-
ne ducius, apposuit. Hanc ipsam porro divinilus hispiraum scripluram elhnicis illusirare exemplie 
vult neglecta Aposloli Pauli voce illa, Nos tpirilum hujus mundi non accepimus , ted spiritum qui ex 
Deo est, ul, quce tunt α Deo nobis donala diynoscamus : el quce loquimur, non sunt in docilibus huma-
n<B sapitntiw verbis, sed Spirilu$ sancti qui discernit ipirUualia. AnimaHt homo non percipit quas α Deo 
«ufif, ttultitia quippe videntur ipsi : neque potest inlelligere ea, quod tpiritualiter ditcernuntur Haec 
vir egregius cum ignoret, Proverbiorum senienliam et intelligenliam conalur paganorum scripiis i l lu-
slrare. Iia enim disertis verbis ait. 

CAP. I I I . Β Κ Ε φ · Γ · 
Marrtlli de proverbiis apud Grcvcos. ΜαρκέΛΛου περϊ τών παρ' "ΕΧΙησι παροιμιών. 

ι Νοιι esl a proposiu», ut arbilror, alienum , si « Ούδεν γάρ άτοπον οΐμαι έν τψ παρόντι (84) όλί-
c pauca recensuerim 111 prxsenti, quae sunt 111 usu 
c apud Graecos, proverbia. Sane vel mortuut e$lt 

ι vet lilteras docel. Prima qiiidem facie pulaverit 
• quispiam boc proverbium, φ in Hlierarum pro-
f fessores usurpalum, quasi non aliler apud eos 
ι liuerse docerentur. Ego aulem, inquit, didici boc 
c non ita se habere. Sed propierea quod, cum prx-
c lio Alhenienses Siculi vicerant, solos illos vita 
ι douaios servarent, qui lilleris eranl insirucii, ut 
c liberis suis prxceplores illos babereni, cxteros 
c vero omnes morie multabant. Gum vero e prae-
€ lio quidam aufugientes domum remeaverant, ab 
ι Albeniensibus inlerrogaii de amicis quibusdam G 
ι suis aul affiuilate conjunclis, dicebant, Sane vel 
t moriuus est, vel litieras docet. Quid illud atilem, 
c Capra gladium , sibi velit ? Nonrie proverbium di-
i ciiur de eo, qui qux de ipso dicunlur, antea prae-
« vidil? proplerea quod capra immolanda, iniueri 
« solel gladium. Hoc profeclo ex aniiquis uulli pro-
« didere. Neque eniin boc sensu proverbialiier 
c usurparelur. Erat eniin facile et cuivis obvium 
ι hoc e re naluin animadverlerc. Usurpatur vero 
ι de iis qui malum sibitnelipsis procurant. Nam Me-
c dea Corinlhi postquam liberos suos sua manu 
c interemerat, diciiur eo loco occultasse culirum : 
c secuiis vero temporibus factum, ut Gorintbii ora 

c γον τών έξωθεν ύπομνήσαι παροιμιών (85). 'ΑΛΛ'ή 
c τέθνηκεν ή διδάσκει γράμματα.Ίνάττρ τήν παροι-
c μίαν πρδς μέν τδ φαινόμενον τού γράμματος, ύπολά-
« 6οι άν τις κατά τών γράμματα διδασκόντων είρήσθαι* 
ι έπε\ κα\ έτερος τις τών παρ* αύτοίς έδίδασκε τά 
ι γράμματα. Έγώ δ' έφοίτων, έφη, τδ δ' ούχ ούτως 
« έχειν, οί τά υπομνήματα γράψαντες έφασαν. Άλλ' 
c επειδή Αθηναίους Σικελιώταί φασιν πολέμψ νική-
c σαντες, μόνους έσωζον τούς παιδείαν σκηπτομέ-
ι νους, διδασκάλους αυτούς τοις παισιν άγοντες, 
ι τούς δέ άλλους πάντας έφόνευον · έξ αυτών δέ τινας 
« φυγόντας, κα\ έπανελθόντας, ερωτώμενους τε ύπ' 
ι Αθηναίων περί τίνων διαφερόντων αύτοίς, έφασαν 
ι είρηκέναι, ΆΛΛ' ή τέθνηκεν, ή διδάσκει γράμ-
ι ματα.Ύί δέ κα\ τδ (86), Αΐξ την μάχαιραν, νομίσειεν 
ι άν τις ίνα θώ πρότερον τά π:ρ\ αυτής λεγόμενα 
ι πάντως που, διά (τδ) τήν θυομένην αίγα είς τήν 
ι μάχαιραν άφοράν, είρήσθαι τήν παροιμίαν. 'Αλλ* 
ι ού τινές τούτ' έφασαν οί παλαιοί · ουδέ γάρ παροι-
€ μία ήν άν ή λεχθείσα, είγε τούθ' ούτως εΐχε, (τούτο 
ι γάρ άκόλουθον ήν έκ τών φαινομένων έννοεϊν,) 
« άλλ' έπ\ τών έαυτοΤς κακά προξενούντων είρήσθαι 
t τούτο φασι. Φασ\ γάρ Μηδείαν έν Κορίνθψ τά 
ι τέκνα άποκτείνασαν, κατακρύψαι τήν μάχαιραν 
ι αυτόθι. Τούς δέ Κορινθίους, κατά χρησμδν αύτοίς 

# culo moniti, capram nigram immolare debcretil, ^ « δοθέντα, αίγα μέλαιναν έναγίζοντας, άπορείν μα-
< ubi, curo culiro deslimereniur,capra pedibuseuis 

Κ Ed. Paris, pag. 15. 
*· llebr. x i , 57. M I Cor. 11, 12. 

(84) Vulgo ολίγων. 
(85) ΆΛΛ' Τ) τέθνηκεν, ή διδάσκει γράμματα. 

Noia res ex bisloria, ei Plularcbo : quam recle 
Marcellus explicabal. Videndi παροιμιογράφοι, a 
reverendo admodum et clanssimo Ρ. A. Scliollo 
«<lili; sed locus in codice non conslai. Nain quid 
iila sibi vobiiil, έπε\ και έτερος τις, forie, έπεί κα\ 
μή έτέοως τις τών παρ' αύτοίς· έγώ δ' έμαθον, έφη, 
τούτο ο' ούχ ούτως έχειν, άλλ' ώςοί τά υπομνήματα 
γράψαντες έφασαν. Επειδή. Cerlc, ίιι miseraui 
enuliiorum ltoiiiiiium conditioiieiii, non ineple atla-
giuin usurpaiiir, qui pleruinque άσιτοι άναδωρΓ(τοι 
φορμίζουσι μέλος, ul de *>e memorat auclor biy~ 
mologici; el de Lacianlio olim tirispi G;esaris ma-
gisno iiiennn, usurpaium fuil bucis, fungis, taluis, 
α$ίηί$μυστηριοφόροις grassanlibus ad bonorcs, aliis 

c χαίρας. Τήν δέ αίγα, σκάλλουσαν τώ ποδί (87), 

non sibi debiios. Nam vel puerisinformandis vacare, 
vel inediapeiire oporiel. Μ — Mox vulgo έδιδάσκετο 
cl Σικ. νικήσ. πολ. el φεύγοντας ei om. είρηκέναι. 

(86) Αΐξ τήν μάχαιραν. Lucus baud sanus; ego 
non reslituo, verli ui potai, sed niibimei non sa-
lisfeci. Nedum, scio, uliis. Ipsuin proverbium, et 
aliunde, ei bic eiiam saiis liquel; sed illa προόδι-
κα, non magnopere ad rem faciunt. Μ — Dein vulgo 
είρήσθαι μήν ά θεψ et πάντων, ei deesl τό. 

(87) Μήδειας άνευρείν. Qnid si legaimts άνορύτ-
τειν? apud Suitiam legiuir, αΐξ δούσα τήν μάχα ιραν 
male, dele δούσα ώς ψοιτο; reduudanl I A U , uec 
suni hic iietttssuria. Quae seqmuitur, viliosa suul; 
forle legendum, είρημένης, κα\ τίνα π . α. γ : , e lc , 
μνημονευσαι, ίνα 'Αστέριον, el sialim προσποιούντα c l 
κατασκεύαζε ιν, ait Ablcriuin, sxcularibus liUcris 
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την Μηδείας άνευρεΤν μάχαιραν, κα\ αυτή τυ- Α « 
Cfjvau 
t Τί δέ τδ, "AJlic δρυός, σημαίνει; φησί τις· ού 
γάρ δυνατδν έκ τον προχείρου γιγνώσχειν τήν παρ
οιμίαν. Οί παλαιοί, ώς έφασαν, πρδ τής τού σίτου 
γεωργίας, βαλανηφαγοΰντες, επειδή, ώς φόντο, δ 
καρπδς ούτος ύστερον ευρέθη, έκείνω προσέχοντες 
τδν νούν κα\ τή μεταβολή προσχαίροντες, ΆΛις 
δρυός, έλεγον. Κα\ τούτο τήν παροιμίαν Εφασαν 
είναι. Αύθίς τε ετέρας παροιμίας, ύπδ πλείστων 
τών παρ' αύτοίς σοφών έν πλείστοις κα\ διαφδροις 
βιβλίοις είρημένης, τίνα περί αυτής γεγράφασιν, 
οί τάς παροιμίας έρμηνεύσαι προελόμενοι, άναγ-
καίον (88) έν τψ παρδντι μνημονεύσαι. "Αλλ* ίν' 
έλέγξωμεν 'Αστέριον, κα\ άπδ τών έξωθεν αύτδν 
μαθημάτων είδδτα μέν άχριβώς τδ της παροιμίας Β 

έξαίρετον, έν δέ τψ παρδντι άγνοιαν προσποιηθέντα, 
ίνα τδ εαυτού βούλημα διά τής τού παροιμιώδους 
0ητοΰ χρήσεως πιθανώς χατασχευάζειν δόξη. Έστι 
δέ, ΓΛαύχου τέγντγ ταύτης οί έξωθεν σοφοί τής 
παροιμίας μνημονε^σαντες διαφδρως αυτήν έξηγή-
σαντο. Ό μέν γάρ αυτών τις έφη, Γλαύχδν τινα 
επιστήμονα τέχνης τινδς γεγονότα, πολλών ούσαν 
θαυμασιωτάτην, άπολέσθαι άμα (88*) έχείνψ χατά 
θάλατταν, μηδενός πω διαχηχοότος αυτής. "Ετερος 
δέ, τήν έπ 1 άκρον μουσικής έμπειρίαν μαρτυρήσας 
τψ Γλαύκψ, τούς κατασκευασθέντας ύπ' αυτού 
δίσκους χαλκούς φησι τεσσάρας, πρδς τδ εμμελή 
τινα τής κρούσεοίς τήν συμφωνίαν τών φθόγγων 
άποτελείν ένθεν τε είρήσθαι τήν παροιμίαν. Ά λ - ^ 
λος δέ τις 'Αλυαττικών αναθεμάτων φησΙν άνα-
κείσθαι κρατήρα· κα\ ύποκρατήριον θαυμάσιον, 
Γλαύκου Χίου ποίημα, "Ετερος δέ, Γλαύκον αύτδν 
άναθείναι είς Δελφούς τρίποδα χαλκοΰν, ούτω δη-
μιουργήσαντα τοίς παχέως τε κρουομένου, τούς 
τε πόδας, έφ' ών βέβηκε, και τδν άνω περικεί-
μενον, κα\ τήν στεφάνην τήν έπ\ τού λέβητος, κα\ 
τάς ράβδους διά μέσου τεταγμένας, φθέγγεσθαι 
λύρας φωνή. Κα\ αύθις έτερος, άπδ Γλαύκου τινλς 
δόξαντός τι πλέον πεποιηκέναι είρήσθαι τήν παρ
οιμίαν. 

I . 74* 

lerram eruens, Hlum lledeanum detegebai, quo 
< immolabalur. 

« At quid hoc sibi vtih, inquiet aliquis, De quereu 
< saiis?Non esi facile cuivis obvius hujusce prover* 
< bii, sensus. Prisci i l l i quondam, ante agricuhu-
< ram adinvcntam, glandibus vescebantur. Post-
4 quam vero freges deineeps prodiere, animum 
c bisce applicaules dixerunl obleclati, De quer-
« <u $aiis. Alque banc esse «nenleiit ei senteii-
i liam pioverbii prodidere. Necesse auiem ta 
f pr&seuli b&beimis, aJlerius cujusdam prover-
c bii menlionem facere , quod iu muliis el di-
« versis aucloribus Gra?cis babeiur: ei quid eiiatu 
t de eodem il i i mcinoriu* prodidere. Non ofe 
ι aliani causam, quam ul Asierinin convictum te» 
< neamus : qui, cum, qua est erudilione prsdiUis 
c sxculari, proverbialis senlentise praesiamiam cua 
c primis iutelligai, in praesenti tamcn illiug prce se 
< fert iguoranliam, ut per dicii iUius proverbtalie 
ι usum suam ipsius volunlatem et senientiam pro-
f babiliter asiruere videaiur. Est autein iilud, Glau-
t ci ars, cujus cum meminerint erudiii apud Grav 
c coe m u l i i , diversas rciulerunl inierpretaiioues. 
t φ Est enim qui docet, Glaucum exstilisse a r t i i 
t cujusdam inaximc omnium adiuirands peritissi-
c mum, una cum arte sua inieriisse, mari submer-
c sum , nulli prorsus imperlila ejuedera cogniiione. 
c Alius peritissimum musices exslilisse docet,etab 
ι eo discos aereos qualuor affabre compoeilos, tu 
c pulsaii quamdam svmphouiam sono numerose 
f ederenl; alque binc proverbium usurpaiuiiu 
c Terlius, inler dona Halyaliis Lydi Dclpbis 
c oblalum, el mirandi operis subcralera qiiem-
c dam, GJauci Gbii opus. Quaritis, Glaucum 
c ipsuin Dulpbis obiulisse narrat aeHeam iripodem, 
€ ila fabrefaclam, ut siquie crassiorem in tuodum 
ι eamdera pulsarel, vel pedes in quibus stabal, 
c vei quod siirsiim erat rediiniculum, vel coronam 
4 lebeii circuaiductaui, aut virgulas per medium 

< sese disiendentes, lyrac sonum represeularei. 
f Alius poslreino proverbium exislimal usurpari, a 
( Glauco quodatn deductum, qui scienlia cajleros 
4 aniecellebau 

4 Όράς (89), δπως τδ δυσχερές της παροιμίας κα\ « Videiis aulem proverbiorum difficullatem exin-
4 διά τούτου δείκνυται, διά τού μηδέ έπ\ τής αυτής D 4 de salis palefieri , quod nequaquam imerpretes 

4 bujus unitis proverbii inier se in eadem eiposi-
4 lione conseiitianl. Adeo res eral illa inexlrkabi-
i lis habiia apud extcros. Quocirca inter cos unus 

ι ερμηνείας στήναι τούς τήν παοοιμίαν ταύτην έξ-
«4 ηγήσασθαι βουληθέντας. Ούτω δυσεύρητόντι πράγμα 
4 τδ τής παροιμίας κα\ παρά τοις έξωθεν είναι δοκεϊ. 
4 Διδ κσί τις τών παρ' αύτοίς σοφών, συναγαγών τάς 

φ Ε Ι . Paris., pag. 16. 

enidiiam; rer.te : erat enim «opbisia professione, 
el anle Chrieiianiemum, lodum in Cappadocia ape-
merat. M. —Addidi ex codd. μάχαιραν, unde eupra 
λέγ. γάρ loco φασί γάρ scripsi, ei τά anie τέκνα arces-
sivi. 

(88) Vulgo άναγκαίως et mox παρασκ. conlra 
codd. Posieriiis iam Mp. corr. 

(88*) Μρ. γρ . εκείνη. Mox vulgo που διαδεδο)κό-
τος couira cudd. qιιi >πω διακ. dant. Porro malc 
vulgo άκρων, quod ex cod. correxi, ex qno dcin χαλ-

ΡΔΤΙ .01 . . U u . X X i V . 

-t sapiemia et erudiiione prxstans, in « I H I U I colle-

κούς pro χαλκού el πρδς pro προ el τι pro τις posi 
δοξ. 

(89) Όρςίς, δχως τό δυσχερές. Raec de difficullale 
Proverbioruin a me oliro accepia vir mnliis iiotiii* 
nibus clarissimus, Andreas Schottus, inseruit aua 
praefationi, ante Proverbia Zenobil, Diogeniani, et 
aliorntii. Sunt autem ista omnia, uon Eusebii, eed 
Marcelii ab Eusebio qiiidem relaia : erraium est a 
me, qui Mli opiiino viro luiserim iit Eusebiana. Μ — 
Dciii vulgo διά τό. 

2 δ 
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ι clis mnllis variisque provcrbiis, in cadem com- Α 
ι menlaius es l ; duobtis libris meirica, qualuor 
ι vero nunicris solula proverbia explicans.Paroemias 
c amem gentilcs t sentcntia qtiiriem mca, ob eam 
« catisam h;c<; ipsa nominaninl, qnotl sapienlissimi 
• Salomonis Proverbia legeraut ct inlellexeraui, 
c non essc rcm cuivis obviam de prinia facie COIII-
c prebentlerc illorum scnsiirii: vellent aulem iniitari, 
t aique iia fueranl hiiilali prophelicam scribendi 
« consueludinem. Cumqiic nomen millum possent 
c aplius aut convetiiemitis invcnire, Proverbia 
• situm opus indigitarunl. > 

Alque iia ad bunc modum Marcellus conalur Ec-
clesiam DeiScriplurarum inlelligenliam docere:lun-
gain vero istam el ineplam adeo sermoniim ipsius 
el superflttam sericm ideo; vistim esl contexere, ul 
atnenliam homiuisinanifcsiain reddere, mulliplicem 
quoque et itilempeslivain vaniialem possem , qua 
uli l i i r , saiisquidem ctim pompa , quod saecularcm 
attinet crudhioncm; quod Scripluras auiem sacras 
concernil, jejuuc. Qnod si memor fuisset aposlolicae 
admonilionis , ad banc lanlum projcclus vanila-
lem , nequaquain procidisset : suadel aiiiem , 
ul loqui veliiims, qu% sunt nobis coininunicaia , 
φ non in docibilibu$ humanee sapienliw vcrbis, 
sed in ii$ qtue α Spirilu doceri solenl, in Spirilu et 
cum spiritualibus diicernendo i f.Miniinequoqiiercpit 
qnod scriplum cs l : Ammalis homo non percipit qnm 
sunt Spiriius Dei. Stultitia quippe ipti tunl: el nequit 
illa intetligere, propterea quod discernunlur $piri 
tuaHler I lxc riim ignoraret ille, pulavil c*»rce 
Grxcerum sapienles cogiiilam babuisse sapieuliam 
illam, quam Deus Saloinoni iinperiiveral : el quod 
(Ognitaiu babereul illam, propbelicam scripluram, 
ul inquil ille, imilalos. Quo vcro paclo iieii poluii, 
ul aiiimales bomiiies il l i divina cognoscereni ct 
semulali essenl, cum spiiilualia spiritualiler discer-
nere nequireiii, et ab Apostolo sanchtiiii essei, 
Animalem hominem non capere quce sunt Spiriitii 
Dei; el adbuc ab eodem slalualur, Animalem non 
potte spiriiualia intetiigere, to quod spiritualiter 
diicernanlur? Ad opposilmn vero Aposlolo bic vir 
egregius a i t : Gnucorum colleciores proverbionmi 
ad eumdeiii niodum scripsisse, quo Salomon. Ver-
balim loquilur ad hunc inodtim : c Qtiaudoquidem 
ι in Proverbia Salomonis sapienlissimi incideraul., 
t ei ex illoniiu cognoveranl leclione, difliculler 
c adinoduiii dc priiua facie illorum sensum com-
c prebendi pos$e, vellenl auiem propbeiicam scri-
4 brndi raiionem illani apiiiulari, ad etiitidetti mo-

Ed. Paris., pag. 17. 

(00) ΕΙς αύτάς γεγραφέναι. Deesl λέγεται, vel 
quid simile. Ue boc loco vidc tt. Ρ. A. Scbolluin, iu 
prxlaliuiie ad Adagia.M.—bi cod. a sec. ιιι .γέγρα-
φεν έξ quod pro γεγραφέναι el siipra υπό loco άπό 
i lcdi : iiein 0' anle έξωθεν dclevi. Deiti vulgo ή anle 
επειδή tii Σολομώντος. Porro vulgo έντυγχάνοντες 
xa\ δι αυτών γινώσκοντες el ώς ουδέν et διδακτικοίς 
πν. πνεύματι καί. 

PARS IV. — D0GMAT1CA. 74Η 

ι ύπδ πολλών κχ\ διαφόρως λεχθείσας παροιμίας, είς 
« αύτάς γέγραφεν έξ (90) βιβλία· δύο μέν τών έμμέ· 
ι τρων, τών δέ άμετρων τέαιαρα. Ταύτας δέ παροι· 
t μίας ώνόμασαν οί έξωθεν δι' ουδέν έτερον, έμο> 
t δοκεϊν, άλλ' επειδή ταις τού σοφωτάτου Σολομώνος 
ι Παροιμίαις έντυχόντες, κα\ γνόντες δι' αυτών, δτι 
ι ουδέν έστιν έκ τού προχείρου σαφώς τών έν αύταϊς 
ι είρημένων μαθείν, κα\ αύτοι ζηλώσαι τδ προφητι-
« κδν βουληθέντες γράμμα, τδν αύτδν έκείνω γεγρά-
ι φασι τρόπον. Είτα, ώς μηδέν έτερον δνομα κυριώ-
ι τερον εκείνου έπινοησαι δυνηθέντες, και ταύτας 
ι Παροιμίας ώνόμασαν. > 

Διά τοιούτων Μάρκελλος παραθέσεων τήν Έκκλη
σίαν τού θεού διδάσκειν τάς θεοπνεύστους νοεΖν πει
ράται Γραφάς. "Ολην δέ ταύτην παρεθέμην τήν μα
κράν κα\ άδολεσχον περιττολογίαν, δεϊξαι βυυλόμενο; 
αύτου τήν άνοιαν τής πολλής κα\ άκαίρου φιλοτιμίας, 
ή κέχρηται δ άνήρ, τών ρ£ν Ελληνικών λόγων έπι-
δεικτικώς, τών δέ θείων άμνημόνως. Ού γάρ άν ποτε 
είς τοσαύτην έξέπιπτε φλυαρίαν, εί τών αποστολικών 
έμέμνητο παραγγελμάτων, {ι' ών παραινεί χρή
ναι, τά ύπό τού θεού χαρισθέντα ήμίν λαλείν , 
ούχ έτ διδακτοϊς άτθρωπίτης σοφίας Λόγοις, άΛΧ 
έν διδαχτοίς Πνεύματος, πνευματικά πνευματικούς 
συγκρίνοντας. Ουδέ νοήσας δπως ελέχθη τδ, Ψυχι
κός άνθρωπος ού δέχεται τά τού Πνεύματος τοΰ 
θεού. Μωρία γάρ αύτφ έστί' καϊ ού δύναται γνώ-
ναι, δτι πνενματικώς ανακρίνεται. Ταύτα δέ 
άγνοήσα-, τούς Ελλήνων σοφούς ύπέλαβε γνώσιν 
έσχηκέναι τής ύπδ τού θεού τώ Σολομώνι χαρισθεί
σης σοφίας , κα\ γνόντα; ζηλώσαι τδ προφητικών, ο;ς 
αυτός φησι, γράμμα. Κα\ πώς οΤοί τ ' ήσαν γνών?ι τά 
θ·ία κα\ ζηλώσαι οί ψυχικο\, κα\ ούκ είδότες ιν**νη
ματικά (91) πνευματικοίς συγκρίνειν, τοΰ θείου 
Αποστόλου άποφηναμένου, Ψυχικόν άνθρωπον μ:\ 
δέχεσθαι τά τού Πνεύματος τού θεού · τού δ' αυτού 
φήσαντος, Μή δύνασθαι γνώναι τόν ψυχικόν τά 
πνευματικά, δτι πνευματικές ανακρίνεται · άν· ι-
δοξάζων δ γενναίος τψ 'Αποστόλψ φάσκει, τδν αύτ^ν 
τρόπον τψ Σολομώνι γεγραφέναι τούς τάς Έλλτινικάς 
παροιμίας πεποιημένους. Λέγει δέ ούν έπ\ λέξεως* 
ι Επειδή ταις τού σοφωτάτου Σολομώνος Παροιμίαις 
ι εντυχόντες, κα\ γνόντες δι' αυτών δτι ουδέν έστιν 
< έκ τού προχείρου (92) σαφώς τών έν αύταίς είρημέ-
ι νων μαθείν, καί αύ;ο\ ζηλώσαι τδ προφητικδν βου · 
t ληθέντες γράμμα, τδν αύτδν έκείνψ γεγράφασι 
c τρόπον. » Σκέψαι δέ καί άλλως έξ αυτών τών πα
ραθέσεων, όσον της αληθείας διήμαρτεν, είπών τούς 
παρ' Έλλησι, τδν αύτδν τψ Σολομώνι γεγραφέναι 
τρόπον. Ό μέν γάρ Σολομών, θεοδωρήτψ σοφία κι-

k« I Cor. ιι, 13. M * ibid. 14. 

(91) Πνεύματι πνευματικοΐς. Lrgendiim, ιιι 
siaiiui reciialur ex Anυ^lυl(», πνευματικά πνεύματι 
κώς. Ilifc anlciu iiiipnrlune dicunltir ab Kixruin, 
quia έοιστικώς ; slalnn, \w*> πνευματικοί^, Ιβ^οπνευ-
ματικως. Μ. — Deiu vnlgo τοίς πεποιημένοις. 

(92) Μρ. Γσ. κα\ σαφώς. Ιιι'πι vulgo ένεκα βίπρο-
ενηνεγμένοις, el τούτο γ 1 el ά δέ, el άλλ' ιος, cl επ\ 
"ίου. 
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νοϋμενος, πάσαν αύτοΰ τήν γραφήν έπ' ωφελεία καί Α « duni scripserunt. ι Sed et alitcr quoquc e diclis 
σωτηρία ψυχών τψ τής θεοσεβείας άνετίθει λόγψ, 
γυμνασίοι» δ' Ενεκεν τής τών έντυγχανόντων διανοίας, 
σκοτεινοίς έχρήτο προβλήμασι, κα\ λόγων στροφαίς, 
κα\ φωναίς δι' αίνιγμάτων προενηνεγμεναις. Κα\ τού
το δ' έν άρχή τής βίβλου μαρτύρεται λέγων c Τών δέ 
f γάρ άκουσας σοφδς σοφώτερος έσται· ό δέ νοήμων 
« κυβέρνησιν κτήσεται, νοήσει τε παραβολήν σκοτει-
4 νών λόγων, ζήσεις τε σοφών κα\ αινίγματα, ι Καί 
πάλιν, δέξασθαι στροφάς λόγων · t Ά δή κ α \ ούτως 
4 έχοντα έκ τών έμφερομένων τή βίβλω κατα μαθείν 
4 0 ά δ ι ο ν ,άλλωςού δυναμένων νοηθήναι, ή διιόντωνήμών 
ι έκ τής προχείρου λέξεως έπί τδν έξ αυτής θεωρού-
i μενον νούν * οΤόν έστι τδ, Τή βδέΛΛη τρεις θυγα-
ι τέρες ήσαν αγαπήσει άγαπώμεναι- καϊ αϊ τρεις 

auiinadvcrlere licci, quaulopere aberravil is a ve-
ritale, cnm aifinnel Graecos, ad eunidem plane 
modiiin, quo Saloinon, scripsisse. Salomon eniui 
sapienlia, qnx divinilns esl, imptitsos, suam scrj-
pluram universam, ad miliialeui ct saluicni anima-
rnm pieiaii consecravii: usus est autem, ad iuge-
uia ieg^titiiim excrcenda, tenebricosis problemaii-
b u 3 , sermonibus lorluosis el vocibus per ;ciiigmala 
procedenlibus. IVslatur boc ipsnm in initio staiim 
l ibr i , ttbi a i t : t llis audilis sapiens sapienlior e r i l : 
ι inMIigens possidebil gubernalionein, et obscu-
ι roruin vcrboruui parabolas cognoscel, sapien-
c luni quoque dicia et aenigmala.>Iterum quoquc ad 
pcrcipieitdam sermonum intelligiMiliam : c Et pro-

i αύται ούκ ένεπίμπΧασαν αυτήν, καϊ ή τετάρτη ^ c ficto bac ita se babere facile liquet c conientis 
€ ούκ ήρκέσθη, είπείν ίκανόν. Κα\ 'Β. σοφία φκο-
4 δόμησεν εαυτή οίκον, καϊύπήρεισεβΖ) στύΛους 
4 έπτά, έσφαξε τά εαυτής Θύματα * έκέρασεν είς 
ι κρατήρα τδν εαυτής οίνον, Καί δσα άλλα τούτοις 
« παραπλήσια, ούχ έτέρως δυνατά νοείσθαι, ούτε 
ι προχείρως, ούτε έκ τίνος ίστορίας, εί μή κατά μό-
* νην μεταφοράν κα\ άναστροφήν τής λέξεως. » Αί δ* 
έκτεθείσαι τών Ελλήνων παροιμίαι άπό τίνων ίστο-
ριών τάς αρχάς είλήφασι. Τδ γάρ, "Η τέΟνηκεν, ή 
διδάσκει γράμματα, διά τήνδε, φησ\ν, ελέχθη τήν 
-ίστορίαν, κα\ δι' έτέραν πάλιν γενομένην πράξιν τδ, 
Αϊξ τήν μάχαιραν, είρήσθαι· κα\ τδ, "ΑΛις δρυός, 
ωσαύτως, διά τδ βαλανηφαγοΰντάς ποτε παύσασθαι 
τής τοιαύτης τροφής. Εί δέ κα\ Γλαυκός τις, έπιστή- ^ 
μων τέχνης τινδς γεγονώς, διαφόρως έμνημονεύθη 
παρά τοίς μετά ταύτα διαφωνήσασιν εν τώ περ\ αύ
τοΰ λόγω, τί τοΰτο πρδς τάς θεοπνεύστους παροιμίας; 
Ού γάρ όμοίως ταϊς Έλληνικαίς παροιμίαις, καί αύ
ται έκ τίνος ίστορίας τήν λύσιν επιδέχονται. 'Αμαθώς 
άρα κα\ απείρως τής τών θείων Γραφών θεωρίας ού 
μόνον, άλλά κα\ έναντίως τψ 'Αποστόλψ, Μάρκελλος 
τούς Ελλήνων σοφούς, τυχόντας ταίς Παροιμίαις 
Σολομώνος, μαθείν κα\ ζηλώσαι τδ προφητικδν γράμ
μα, κα\ τδν αύτδν έκείνψ γράψαι τρόπον, άπεφή-
νατο. 

perillun» librum, qtisc non aliler possninus intel-
ligerc, nisi ab aperla lectione ad senlcotiam inde 
cliciendam r.os conferamns. Exempli gralia : 
Eranl hirudim ires filiae dileclcc admodum. Ista 
auiem tre$, illam nequaquam adimplebanl: quarta 
vero non taiisfiebat, neque dicebat, salis et abnnde 
e*/. φ > Sapieniia sibi domum mdifitavit, et 
subslruxii columnas seplem, sacrificia iua jugu-
lavit, vihum suum in eratere commitcuit. Ileiri alia 
non pauca bujus generis, qu;e non possuni aliler 
oomprebendi, non de lectionis facie, non ex aii-
qua bisioria, sed sobiminodo per mcupbcraut, 
ei di( lionis convcrsionem. > A l vero proverbu 

Grxcormit illa ab hisloria qtiadam deduccbanlur. 
Klud euim, Vci morluus ett, vel docet litleras, ab 
hisloria quadam, concedit ipse, oriebalnr : ab a l i i 
i l idcm, Capra gladium : et Hlius iicin , Satis de 
quercuy eo quod qui glandibus olim vescebanlur 
dimius illis vesci desiil^runt. Qnod si GFaucus quts-
piam, artifex aliqris egregius, diversiniode ab iia 
ferebaiur, qui deiuceps iti scnieulias dc illo discro-
panlcs abierc, quid boc ad divinitus inspirala Pro-
verbia? Neque enim, ul iu Gra?corum fit proverblis, 
ab historia quadam illa solulionem sortiuntur suain : 
u l necesse sil Marcellum, non solum imperite aupie 

ir.docie, sed conira meiitem Apostoli aflirmasse sapieeies Gracorum, cum in Proverbia Saloinenis 
hieidisienl, ad imiialioiiem prophelica; scriptura3se ad scribendum applicuisse. 

Τούτων ήμίν είρημένων είς άπόδειξιν τοΰ μηδέ ταίς ο His in eum fincin a nobis praemissis, ul cerlissime 
Οείαις Γραφαίς, δν χρή τρόπον, έντετυχηκέναι τδν 
άνδρα, καλεί δή καιρδς κα\τήν ούχ υγιή τής πίστεως 
αυτού δόξανέπισκέψασθαι- ώς εναντία (94)δοξάζωντή 
εκκλησιαστική διδασκαλία, αυτήν τε κα\ τούς προ-
εστώτας αυτής διέβαλλεν. 

ΚΕΦ. Δ'. 
"Οτι τήν τε έκκΛησιαστικήν διδασκοΛίαν, καϊ 

τούς προεστώτας αυτής διέβαΧΧεν. 
(95) θήσω δέ πρώτα, δι'ών τοίς ορθώς κα\ έκκλησια-

φ £d. Paris., pag. 18. 

•4J93) Vulgo στήλας el δύναται νοείσθαι et τών Ιστο
ριών τίνων, el διά τήν δέ, ei ιιιοχ Μρ. φασίν Ιοιοφη-
«ίν. Μοχ vulgo γινομένην ei αύται εκ et Σολομώντος 
01 δέ δ χρόνος. 

<94) Ής ένανζια, c l c , διαδάΧΧει* — Ego ex codd* 

appareai boiniiieui nequaquam, iia ul oporluii, ver-
6alam inScripluris,lenq>us esL, utdeinceps fidem i l -
lius, quam sil male sana, consideremus : ei quam 
opposilainsenieoiiam lueaturdocirinaeecclesiasiicie: 
qnam una cum ejusdem anlislilibus accusai. 

CAP. IV. 
Quod cuin doclrinam Eccletiie, tum ejusdem prwsu-

le* accmel. 
Ante oipnia proponenda siani a me illa, in qu i . 

dedi διέβαλλεν et in lemmale addidi τε posl τήν. 
(95) Syllabiimbic exbibet illorum Eusebius, quo* 

scriplo suo ail Marcelluin exagilasse, quos genera-
l i in , λόγου άρξάμενος cominemoraverat. Eranl au-
teui ciwucs Ariatioruin primipili, et acerriiui deicii-
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bus ea uppugual, qu* recle el eecundum Ecclesiae Α 
fidem scripla sunl. In quibus ei scripiores ipsos 
coiiviciis i tnpel i i : et tanlum non cerlamen quod-
dain generale conlra universos instiluit, Asterio 
quandoque n-pugnantia, quandoque magno ill i Eu-
sebio scribens. φ Gomertit bincse deinceps ronlra 
Paiilinum, viruin Hlum f)ei bealis*iiniim, digniute 
prjediium Antiocbensis Ecclesia, cum prius Tyria? 
ea digniialc cpiscopus praefuissel. Ιιι qua quidem 
Anliocbensi gub rnatione se iia gessit, ul non se-
eus quam privalum suum bonum, illum Anliocben-
ses ampleclerenliir. Hunc felici dccursu aMalis ad 
inelain bcatain moriis devenieniem, jamque olim 
defunclum vila, neque ulla ipsi inolestia cogiiiuun, 
aduiirabilis bic scriplor irridet. Hinc profeclns iu-
dicil Origeni bellum, qui ante annos complures Β 
cxccssil e vita. Armaliir deinceps in Narcissum : 
ahcrum adhuc Ensebium persequUur, ul vt-rbo 
ditam, Ecclesiae Palres omnes niliili fnrii : solo 
seipso contenlus, sibi placel. Scribit ilaque ei de 
nominibus, ad bunc modum siiigulorum cum con-
viciie meiilionein facil. Exordium porro siiinam ab 
episiola illa qiiam scripsit, in qua scripiuin esi, se 

* Ed. Paris., pag. 10. 

sores, Origene exreplo qni veluti siiperniimerarius 
est. l)e Aaierio saiie semel alque iliTiiiii diclum 
esi. Eral passim ille 0έμβος ei περι φοιτητή ς, episco-
patum anbclans el adbimiiens, qu^m landem opera 
Arianorum assecultim ctim, smii qui puiani ; sed 
vereor falso. Eral enini alius ab eo Aslerttis, cum 
<q>ist:opaiti. qui ab Arianis landein ad paries orllio-
doxorum iransivil, u l rtdaiinu ab Albanasio; e>al 
Poirac in Arabia episropits, qui deirxii flagilia Aria-
uortiiti : alque iden ab illis iu exsiUum pnlstis sub 
Gouslatitio; hunc vero Gappadoceui, καππά κάκι-
σ;ον, ιιοιι poluisse a suis episcopinu desiguari scri-
psil Albanasius, eo quod <Tal θυτής. M< lis sub 
Maxiiniaim Iburilicavcral: Άστέριος δέ τις άπδ Καπ- C 
παόοκίας, πολυκέφαλο; σοφιστή;, είς ών τών περ\ Ε J-
σέβιον, έπε.δή Ούσα; έν τω προτέρω διωγμώ τώ χατά 
τδν πάππων Κωνσταντίου, ούχ ήούνατο παρ" αυτών 
είς χλήρον προαχΟήναι, ποιεί μετά γνώμης τών περί 
Εύσέβιον συνταγμάτιον, όποιον άν ΕΟελον αύτο\, Γσον 
δέ τώ τής Ουσίας αύτοΰ τολμήματι. Albanas. De 
tyuod. Arimiit. el Seliuciw, boc »:ial illud scripiuin, 
de quo Euscbius. M. 

(IJ6) Εύσέβιον τόν μέγαν. Scelere, audacia, el 
impieiaie niiuiruiti. llic esl enim ille, peslis ei per-
nioies orbis et iidei Cbrisiiana?, Nicomediensis, 
Ariaitoriiiu deue luiclaris, ιιι suo se indicio prodat 
snrex, qui hanc furiam lam compellai bnuorilice, 
calbolicis, nec immerilo, invistim capul. M. 

(97) ΠαυΧινον. Cur adco hunc iuaguifice dilaii-
dci, iguoro, nisi quod iiiiei* priiuos ad Arii paries 
tiiciidas, C I I I I I Eusebio Ca;sai ieusi, Tbcodoio Lao-
dicea*, Palropbilu Scyibopolitano, Eiibebio Nicoute-
iliensi episcopis accessil, quod docel Aibanasius: D 
el glorialur ipse Arius in episi. ad Eusebium, apud 
Tbeodorel. lib. i,cap. 5. Nou esl aiilem ille Paiili-
nus de quo freqtieiiiior apud Aibaiiasium menlio, 
qiii a Lucifero Calariiano ordinalus, parles suas 
batiuii in scbismale illo Aniioclieusi fauiosissimo : 
qiiaiiqiiam eliam episcopus Amiocbcnsis; fuil aii-
leui lixc anii.>tilmii Aiilioidietiaiiiin succcssio : Ty-
miniiis, Viialms, PbiloKOnius, Paulinus isie, Eusia-
Ibius, alier Paiilimit. Qiiiiqiiennio pnufuil Ecclesix 
Antiocheiiaj, Tyro Irauslatus. Obieral aiile coiici-
liuiii rSitaenuin. Ilutic juuftiH^ime iti Uiuoria «lil.m-

στιχώς γραφείσιν αντίλεγε ιν πειράται, διαβάλλων 
τούς γράψαντας, χα\ μονονουχ\ πάμμαχον συνιστά
μενος αγώνα πρδς πάντας. "Αρτι μέν γάρ πρδς 
'Αστέριον τήν άντί^ησιν ποιείται· άρτι δέ πρδς Εύ
σέβιον τδν μέγαν (96), κα\ Ιπειτα έπ\ τδν του Θεού άν
θρωπον τδν ώς αληθώς τρισμαχάριον, τρέπεται Παυ-
λίνον (97), άνδρα τιμηθέντα μέν τής 'Αντιοχέων Έκ· 
χλησίας, πρεσβείφ διαπρεπώς τ ' έπισχοπεύσαντα τής 
Τυρίων, ούτω τε έν τή επισκοπή διαλάμψαντα, ώς 
τήν 'Αντιοχέων Έκκλησίαν, ώς οίκείου αγαθού, με-
ταποιηθήναι αύτοΰ. Άλλά κα\ τοΰτον μακαρίως μέν 
βεβιωκότα, μακαρίως δέ άναπεπαυμένον, πάλαι τε 
κεκοιμημένον, κα\ μηδέν αύτψ διενοχλοΰντα, δ θαυ-
μαστδς ούτος συγγραφεύς σκώπτει.Κα\ έκ τούτου μετα-
βάς, ΏριγένειπολεμεΤ, πρόπαλαικα\ αύτώ πεπαυμένψ 
τού βίου. "Επειτα Ναρκίσσψ επιστρατεύεται (98) * 
κα\ τδν έτερον Εύσέβιον (99) διώκει* όμοΰ τε πάντας 
τούς εκκλησιαστικούς Πατέρας αθετεί (99*), ούδεν\ τδ 
παράπαν άρεσκόμενος ή μόνω έαυτψ. Γράφει δ' ούν 
όνομαστ\, κακώς μνημονεύων απάντων, τοΰτον τδν 
τρόπον. Άρξομαι τοίνυν άπ' αυτής ύπ" αυτού γρα-
φείσης επιστολής· πρδς έκαστον τών μή ορθώς γραφέν-
των άντιλέγειν γέγραφε (1)· ι Πιστεύειν είς Πατέρα 

dat Euseitius lib. x, cap. 4, ubi toius cst panegy-
lisics. Disnes aiilem indc, cur bic ab eo dicamr 
διαπρεπώς τής τών Τυρίων Εκκλησίας prxftiisse, 
Exslal ad illuui oonlribiilein el σύμφηφον suuui.epi-
siola Eusebii Nicomediensis alasloris, apud Thco-
doret. lib. i , cap. 6, el, ni fallor, idenri esl rui l i -
brum περ\ τοπικών ονομάτων τής θείας Γραφής bac-
leiius iiiedilum scnp»il, el eodem cb»gio islhic 
qnoque exornat. M.—Supra vulgo τρισμακάριστον el 
μέν τιμηθ. el πρεσβείψ διαπρεπως δέ της Τυρ. 
έπισκ. et μεταποιηθήναι αύτώ. Dein vulgo διηνοχλούν-
τα, δ θαυμάσυος et τδν βίον. 

(98) Ναρκισσω έχιστρατε%)εται. Alius Ariano-
niiu signifer. Erai episcopus Neroniadis, qu,n posU 
ea dicebalur Irenopolis, urbis ίιι minori Ciliria. 
Meminil Ulius Aibanasius ali<|iioiies. Vide Tbeo-
dor. i , 7 ; de bnjns episioia ad Cbrestiim, iiifcrius 
agiiur, iu boc capilt", adliiic oiibodoxua interfueral 
concilio Ancyrauo. M. 

(99) "Ετερον Εύσέβιον. Semetipsnm scilicel, 
qu.erunt bypeiaspi>iein Ani , ιιι revera eral, sed 
clain, cxagiial Man ellus ; ducct boc deinceps, boc 
ipso tapiip. M. 

(99*) ΟνδενΙ τό παράπαν. O.nniuo falsum est; 
nuilii eniiu Marccllo atlbajsiTiinl. Juliiii Rom. pou-
lilex, ad coiiiniiiiiioiieiii admisil, coiiciliiim Sardi-
ccnse, absoliiliiiu taudavii. Αθανάσιο; δέ καί Μάρ
κελλος επίσκοπος πλείονας έχουσι τούς υπέρ αύτων 
λέγοντας και γράφοντας. Jnlins in epistola apud 
Aihuti. 2, Apolog. ni i poiinr fides adbibenda, quam 
scxfeniis Ariomaiiilis vel Eusebiis. M. 

(1) ΆντιΛέγειν γέγραφε. Rehtiiiie locum cor-
riipium, πρδς έκαστον τών μή ορθώς γραφέντων, 
άντιλέγων · γέγραφε δέ πιστεύειν, εις Πατέρα, elc. 
l)e Aslerio loqucbaur Marcellcs bic, qui fraades 
el imposluras illius sopbislx delexerat; sunl <*niin 
isla omnia Marcelliana. Dixerai Asierius se conlile-
ri Palrem vere Palrem, ei Filiurn vere Filium ; hoc 
laiidal et anipleciilur Marcellus; sed suspecia so 
babere ait. Quod aii , Paier est Paler, Filius est 
Filius. El meriio. Nam quasi differeiiies loio gcoe-
re, ουσιωδώς, Palrem ei Filiuni dislinguebanl Aria-
id, ul essel Pater, Paier; boc esl Dcus « le rnus , 
iucreaius, elc. Filiii9, Fdius, boc est, Ίιι 2»uo genere 
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c Θεδι 
c μονογενή θεδν, τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, 
f και εις τδ Πνεύμα τδ άγιον · » καί φησιν, έκ τών 
θείων Γραφών μεμαθηκέναι τούτον τδν τής θεοσε
βείας τρόπον. Έγώ δέ, δταν μέν τούτο λέγη, αποδέ
χομαι σφόδρα τά λεγόμενα. Κοινός γάρ ούτος απάντων 
ημών τής θεοσεβείας ό τρόπος· Πιστεύειν είς 
Πατέρα, καϊ ΥΙόν, καϊ άγιον Πνεύμα. "Οταν δέ, 
μή τής θείας έστοχασμένος δυνάμεως, άνθρωπικώτε-
ρον ήμίν διά τίνος έντεχνου θεωρίας, τόν τε Πατέρα 
Πατέρα λέγη, καί τδν Υίδν Υίδν, ούκ έτ' έπα^νείν τήν 
τοιαύτην θεωρίαν άκίνδυνον. Διά γάρ τής τοιαύτης 
θεωρίας τήν νύν αύτοίς έπινοουμένην αίρεσιν αυξά
νε σθαι συμβαίνει · ώσπερ σαφώς έπιδεϊξαι (5άδιον οι-
μαι έκ τών αυτού λόγων. "Εφη γάρ τόν μέν Πατέρα 

CONTUA MARCELLUM LIB. I . 754 

παντοκράτορα, και είς τδν Υίδν αυτού τδν Α velle conlradicere fcitiguli* parlibus, qiue in fide 
iiiiiius recle fuerant sancilae: c Credere enim se in 
c Deuni Palrem omnipolentfin, el in Filimn ipsins 
c unigenilum Deuni, Dominum noslrum Jesum 
ι Christum, ei in Spiriuim sanctum : ι ailque se 
edocium e sacris lilteris hanc pielalis formam didi-
cisse. Qnae sic ab illo dicta, lubemissimo amplecior 
aninio. Esl enim coinmuuis ha3c oinnium fidei for-
nsida: Crederein Palrem, et Filium, et Spirilum $an-
ctum. Αι cum idcm, potenliam el vim divinam mi-
nime adverlens, btimano more per speculalionem 
quamdain ralrem dicil Palrem ; Filium Filium, non 
perinde lulo laudare mibi par est, hanc ejus bujus-
cemodi contemplationem. Per hanc eleniin conlin-
gi l , haeresim ab illis adinvcnlam incremenlum su-

1 ι τ I · I * R 
δεΐν άΛηθως Πατέρα είναι νομίζειν, καΧ τόν ΥΙόν mere; quod facile me posse demonsirare arbilror, 
άΛηφως ΥΙόν καϊ τό άγιον Πνεύμα ωσαύτως. 
Ταύτα δ Μάρκελλος πρδς 'Αστέριον, ούκ άρεσκόμενος 
τψ τδν Πατέρα δείν αληθώς Πατέρα δμολογείν, κα\ 
τδν Υίδν αληθώς Υίδν, κα\ τδ άγιον Πνεύμα ώσαύ-
τ<ος. "Οθεν έξης διά μακροτέρων άνασκευάζειν τδν 
πιρ\ τούτων πειράται λόγον. *Γιλδν γάρ καί τώ άν-
θρωπείφ λόγφ δμοιον, ούχϊ δέ Υίδν αληθώς ζώντα καί 
ύφεστώτα, τδν Χριστδν είναι δμολογείν έθέλει. Και 
επειδή ταύτην είπε έπι νοεί σθαι νύν αίρεσιν, δεικτέον, 
ώς προΐών, 'Ωριγένους τού πάλαι (2) γενομένου μέμνη-
ται ώς ομόδοξουντος τοίς νυν\ πρδς αυτού διαβαλλο-
μένοις. Έγώ δέ καί Όριγένους παλαιωτέρων ανδρών 
πλείστοις δσοις έκκλησιαστικοίς συγγράμμασιν έντε-
τύχηκα, επισκόπων τε κα\ συνόδων έπιστολαίς διαφό- ^ 
ροις, πρόπαλαι γράφε ίσα ις, δι* ών εΤς κα\ ό αύτδς δ 
τής πίστεως χαράκτη ρ άποδείκνυται. Ούκ ορθώς άρα 
διαβέβληκεν είπών έπινοείσθαι τήν νύν αίρεσιν ύπδ 
τών διαβαλλομένων. Μετά ταύτα μικρδν προελθών, ού 
τδν 'Αστέριον μόνον, άλλά καί τδν μέγαν Εύσέβιον (5), 
οδ τής επισκοπής πλείστοι κα\ διαφανείς έπαρ-
χίαι τε κα\ πόλεις μετεποιήθησαν, κακώς αγορεύει 
τούτον τδν τρόπον · ι Ύπομνήσω δέ σε, ών αύτδς γέ-
« γράφε συνιστάμενος τοίς κακώς ύπδ Εύσεβίου γρα-
f φείσι,ίναγνώς, δτι αφίσταται σαφώς τής πρότερος 
c απαγγελίας. Γέγραφε γάρ ούταίς λέξεσιν ούτως· 

produclis quai abillo dicla sunt. [R. LIX.] Affirmat 
enim quod omnino tit necetse Patrem confiteri ve-
raciter etse Patrem : el Filium ad euntdem modnm 
este Filium vere, nec non et Spirilum sanctum. Ilorc 
couira Asteriiiui Marcelbis affirnial, non contenlus 
posuisse in confesso, Palrein agnoscendum esse 
Pairem veraciier, Filium esse Filiuin, el Spiritum 
sanctum ad euindem modum. Hinc factuin ui dein-
ceps iu consequenlibus refellere conetur banc po-
silionera. Ynlt eniin Cbrislum agnoscendum esse 
nudiiin verbum et humano consimilliinum, non au-
lem Filium esse Dei vivum et subsisicnlem. Cuni 
vero ab illo diclum sil, nuperrime banc baeresiiu 
excogiialam fuisse, oslendendum est, Origenem, 
illum ipsum qui vixil cum majoribus nosiris, ab boc 
ipso Marcello, iu processu sernionis iniroduci, ul 
eamdem foventem opinionis semenliam, cuni iis, 
quos accusat. Ego aulem scripiionibus ecclesiasti-
cis qaamplurimis perleclis, ab Origene anliquiori-
btis olim elaboratis: et epistolis diversis synodo-
rum et episcoporum noroine scriplis : in illis sin-
gulis eiimdem fidei charaiiera per omnia depre-
bendi. Ul necesse sil illum paruin eecundum veri-
lalem banc accusationem insiiluisse, nuperrime 
istani baresiin adinvenlam. Procedente porro paula-

* Ed. Paris., pag. 20. 

Deus, verus qntdem non άΐδιος, sane apud Aibana-
sitim, inquiuul Ariani, εί δέ και θεδν άληθινδν λέ-
γουσι τδν Υίδν, ού λυπεί ημάς* γενόμενος γάρ αληθι
νός έστι. Sici l l i nebulones ludebanl vafre.Marrellus 
assneius illorum tecbnis hoc leiigil : pupugit ergo 
τδν σαπρόν Eneebiiim, el binc illa immaiiis calunt-
ida iu eum,quasi Filiuin Dei non revera Filiuin cre-
derel ille, qui nou oppugnabai, άληθινδν Υίόν siiu-
pliciler, sed tantum secundum meiiiem Arianurum, 
qui veruin Oeum, veruni Filium, veruui Yerbum, 
ei omnia de eo vera faiebantur, sed ύπούλως, u i -
l»oie non seiernum sed creaium. non όιιούσιον sed 
έτερούσιον, ad suminum όμοιουσιον. Μ. — Mox 
Μρ. τύπον loco τρόπον, deiu vulgo deesl μέν post 
δταν el infra vulgo Πν. άγιον. 

(2) Ώριγένονς τού πάΛαι. Jam anle Origenem 
recensueral Etisebius inier eos quos vult Marcel-
lum nroscidisae; bic ergo ad eamdein seiiteiiiiam 
titt Origeueua ab eo accusaluin veluii Ariauis συμ-

D ψηφον. Qiiid de illo χαλκεντέρφ scripserat Marcel-
lu^, non liquet. Certe Alhanasius illitis advocat le-
slimonimn, in quo δια^ήδην illud Ariaiioriim ψή
φισμα, ήν δτε ούκ ήν, reieliiiur ei rejicitur. Μ.—Su-
ρ Γ β ώ ς anie προΐών; infra δ ante αυτός vidgo deesl. 

(5) Τόν μέγαν Εύσέβιον. Semper boc elogio, 
br.nc alaslorein; bic vero apparct illuin desiguari 
Nicon>e<iienseni. Eral euiin e|iiscopaluuiu desulior, 
Derylcnsis, Nieomediensis, Cousianiinopolilanus : 
et »i recle memini, ambilor olini Anliocbenae sedis. 
Quasi boc in eo laude fueral dignum, ita ab boc al-
lero Eusebio coiiiniemoraiur; objeclum esl ei hoc 
ipsum, aiubiiionis auiniati, per Constanlinum, uon-
dum άρειανίζοντα : is euin depingil apnd Tbeudo-
rei . noiidum ab illo inescalus lib. ι , cap. 20 ; vide 
episiolam Ecclesiae Alexandrins apud Aibanas. in 
Apol. ii,deejus desulioria ambilione. M.—Deiuvnl-
go ών αύτδς γ . συνεσταλμένος. Μρ. γρ. συνίσταλ· 
μένως, ideui uiox γρ. επαγγελίας loco άπαγ. 
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lun sormone, ad illam conlra Astcrimn caluniniam, 
Ei.*ebii quoqiie adjunxit accusaiionem : illius Eu-
senii, quem sibi quamplures civhales ei provincia?, 
ftpdcvnque clarissima», episcopiini posiulanini. [R. 
X X I A ] < Revocabo le, inquii, in meinoriam eoruin* 
« qiiic scripsit, licet limide conseuliens cumiis quae 
c scripta erant iinprobe ab Eusebio, ui cognoscag 

1 < euin mauifesLo a priori suo pvomisso resiliisse. 
« Tolideinenim verbis reliquil scriplum : Caput el-
t cuim episiolae esl itlud, ad Patris consilium et vo-
ι liniiaicm F«lii geueralionem referendam esse : 
« millo auiem paclo Dei geniluram passioni ascri-
« bendam. Alque boc esl illud quod in scripiis suis 
« prudenlissiiui noslri Palres sancivcrunt :dum de-
i clinant baereiicorum impietates, qui filiorum passi-
c vas eicorporalesgeneraiiones in Deo per emissio-
f n*s comininiscunlur.i Quas voces, in sequentibus 

. latissime confulat: quibus subneclil in hxc verba : 
< Unde cnm Eusebio erranli consentauea per om-
i nia Asierius posueril, injecla mentione denalura 
« Palris, ei ingeniii nalurn, ipse suimei accusalor 
c exsistit: siqiiideni omnino praestilisset, Eusebianae 
« sentuiiliao passionem, uti scripsil ipse, inexplica-
« lani etbreviia^e coficlusam praetermisisse, qiiam 
c per bujuseeniodt coniemplalionem versulam i l -
f tam scripiionem in lucem proiulisse. > Post pauca 
subnectil: t In prxsenli examinabimus unuin e 
« inuhis ab Asterio posilorum. Ait cnim ; Alius esl, 
< eiiim, qui gignil Pater, de se, unigeniium Yerbum, 
« ei omnis crealura priinogenitum. Gopulavil uirum-
c que uuigeniium et primogerriium in eodem, cum 
c pugneni c diameiro baec inter sese, quod qtiisque 
« poieril negotio ntillo, vel indoclissimus observare. 
• Patei etenim, Unigeniium, si revera fuerit uuige-
« uittis, non posse et primogenilum esse,elPritno-
t geniium quoque, quaienus sil primogenilus, non 
« posse unigenitum esse. ι Sed fruslra hic Asieriuni 
:«<*cusat. Nam non ille sua, sed Scriplurae divinar 
vcrba usnrpabai. Affirmanl eienini Dei Filiuni 
nunc, * unigeniium ι esse : alias, c creamrae omnis 
primogeniuim. > Inferl deinceps |R. L X X V l ] : cSed 
« insuper ille, poslbabiia cognitione vera, speculatio-
t nem quamdam arliftciosani demonstravit. El cuin 

Τδ γάρ κεφάλαιον είναι τ ή ; επιστολής έπί τήν βου
λών (4) τοΰ Πατρός άνενεγκεΐν τοΰ ΤΙοΰ τήν γένε-
σιν, κα\ μή πάθος άποφήναι τοΰ θεοΰ τήν γονήν. 
"Οπερ οί σοφώτατοι (5) τών Πατέρων, εν τοίςοίκείοις 
συντάγμασιν άπεφήναντο, φυλαξάμενοι τών αίρε-
τικών τήν άσέβειαν, οί σωματικήν τινα κα\ παθητι-
κήν κατεψεύσαντο τοΰ θεοΰ τήν τεκνογονίαν, τάς 
πρόβολος δογματίζοντες. ι Κα\ προς ταύτας δέ τάς 

φωνάς, πολλήν έξης ποιείται τήν άντί^ησιν, μεθ' ήν 
επισυνάπτει λ έ γ ω ν € "Ωστε συνηγορήσαι Εύσεβίφ 

κακώς ^ράψαντι βουλόμενος Άστέριος, φύσεως τε 
Πατρδς, καί φύσεως άγεννήτου μνημονεύσας, αύ
τδς έαυτφ κατήγορος γέγονε. Πολύ γάρ βέλτιον ήν 
τδ πάθος τοΰ νοήματος Εύσεβίου, ώς αύτδς γέγρα-
φεν, έν βραχυλογία κείμενον άνεξέταστον καταλι-
πείν, ή τοιαύτη θεωρία χρησάμενον τδ πανοΰργον 
τοΰ γράμματος είς φώς άγαγεΤν. ι Και μεθ' έτερα, 

επιλέγει- ι Νυν\ δέ έξετάσωμεν έν τι £ητόν τών υπδ 
Άστερίου γραφέντων. "Εφη γάρ ούτος· Άλλος μέν 
έστιν δ Πατήρ, δ γεννήσας έξ αύτοΰ τδν μονογενή 
Αόγον καί πρωτότοκον πάσης κτίσεως. Αμφότερα 
συνάψας γέγραφε, μονογενή καί πρωτότοκον · πολ
λής έναντιότητος έν τοίς όνόμασιν ούσης τούτοις, 
ώς έστι (5£διον κα\ τοίς σφόδρα δυσμαθέσι γνώναι. 
Δήλον γάρ δτι δ Μονογενής, εί δντως μονογενής είη, 
ούκ έτι πρωτότοκος είναι δύναται, κα\ δ Πρωτότο
κος, ή πρωτότοκος, ού δύναται μονογενής είναι, ι 

Κα\ έν τούτοις δέ τδν Άστέριον αιτιάται μάτην. Ού 
γάρ αύτοΰ, άλλά τής θείας Γραφής έτύγχανον είναι 
τδν Υίδν τοΰ θεοΰ ποτε μέν λέγουσαι μονογενή ΥΙότ, 

^ ποτέ δέ Πρωτότοκον πάσης κτίσεως, φωναί. Αύθις 
δέ συνάπτει τούτοις λέγων « Άλλ' άφέμενος τής 
€ αληθούς γνώσεως, τήν έντεχνον ήμίν καί νΰν άπ-
c εδείξατο θεωρίαν (6). Ούκ έχων γάρ έκ τών θείων 
< Γραφών τδ έαυτοΰ κατασκεύασα ι βούλημα, έπ\ τούς 
ι σοφωτάτους, ώς οίεται, ανατρέχει Πατέρας, φά-
c σκων δπερ οί σοφώτατοι τών Πατέρων έν τοίς οί-
c κείοις συντάγμασιν άπεφήναντο. Άπόφασιν άπο-
c πεφάνθαι τούς έαυτοΰ Πατέρας Άστέριός φησι, καί 
ι δόγμα περί θεοΰ γεγραφέναι άπδ τής οικείας 
ι εαυτών προαιρέσεως. Τδ γάρ τοΰ δόγματος δνομα» 
ι τής άνθρωπίνης έχεται βουλής τε κα\ γνώμης. "Οτι 
ι δέ τοΰθ1 ούτως έχει, μαρτυρεί μέν ήμίν ίκανώς ή 

r$ Ed. Paris.^Dag. 21. 

(4) Έπϊ τήν βονΛήν. Eusebiiis cnm euo Ario hoo 
duivbal Cbrisluni esse Dei Filium, ιιοιι nalura sed 
volniiiaic; ai uou Marcellus, sed nco Arius πάθος in 
Deo admitieb:uii, ei inox, παθητική τεκνογονία in 
Deo ab bacrelicis iniroducia damualur; προβολάς 
iqdnor inielligii, illa blaspbema deliramenia Gnosti-
c u r t u u . M. 

(5) "Οπερ σορώτατος. Legendum , οί σοφώτα
τοι, i i l in prxcedentibus ; ubi eadem usurpala, ab 
Eusebio Nicoinediensi dicunmr. M.—lnfra vulgo γρ . 
κακώς ei ό Άστ. Porro R. γεννητοΰ loco άγενν. 
ei αύτοΰ loco έαυτφ el βάθος loco πάθος corr. Dein 
voIgo έξετάσομεν et μαθείν ioco γνώναι : denique 
vulgo έτύγχ. είναι γάρ Τίδν τ . θ . π . μ, μονογ. π ; 

πρωτ. π. κτ. λέγουσαι φάναι. 
ψ) Άπεδείξατο θεωρ'αν. Pcrslringil θεωρίαν !ν-

D τεχνον Asterii bujusce : utpote sopbislicem oliro 
professi. Sed hic deesl vox αύτοΰ · sialim corrige, 
άπόφασιν άποπεφάσθαι. Inielligil auiem, ui patei e 
sequeiilibus,Origenem, quem videri volebant Ariani 
seculi, u l el Dionysium Alexandrinum. Post καλού
μενα, addendum δόγματα. Vull Marcellus bumanam 
tanlummodo scienliain bumana sciia,dogmala no-
minari : Ua λεπτολογοΰσιν ulrinque bi έξ εναν
τίας. Gur locum Apostoli ex u ad Epbes. 15, pro-
duxeril, non capio; intelligam, cum defeclus codi-
cis ex Aposloli conlexta supplelus faeril, τόν νόμον 
των έντοΛών τοις δόγμασι καταργήσας. Legem matt» 
datorutn in doqtnaiibus evacuans. Recilai eniin, ul ; 

doceai, vocciu eam ιιοιι esse bumanae invenlionijs 
aul scbolai'iim laitiummodo sa?€iilariuni. M. — Mox 
vulgo άμνημονεύσας ©t dein τοίς δόγμασιν. 
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c βογματιχή τών Ιατρών τέχνη· μαρτυρεί δε ΥΛ\ τά 
ι τών φιλοσόφων καλούμενα (δόγματα). "Οτι δε κα\ 
ι τά συγκλήτω δόξαντα, Ιτι κα\ νύν δόγματα συγκλή-
« του λέγεται, ούδένα άγνοείν οιμαι. ι Καί ταύτα δε 
δ Μάρκελλος, άμνη μονή σας τής αποστολικής φωνής, 
ή φησι περί τού Σωτήρος, τόν νόμον τών έντοΛών 
τοΐς δόγμασι κατσργήσας, προήχθη είπείν. Άλλά 
και μέμφεται τφ δείν έπεσθαι τοίς Πατράσι, τής Θείας 
φασκούσης Γραφής· Έπερώτησον τόν πατέρα σον, 
καϊ άναγγεΛεϊ σοι* τους πρεσβντέρονς σον, καϊ 
έρονσΐ σοι· και, Μή μέταιρε δρια αΙώνια, ά έθεντο 
οί Πατέρες σον, Είτ* άγανακτών δτι Παυλίνον μα-
κάριον άπεκάλεσεν, δμού τε κακώς Εύσεβίου πάλιν 
μνημονεύω ν, ούτω γράφει · ι Συνηγορήσαι γάρ βου-
ι ληθε\ς τώ τήν επιστολή ν κακώς γράψαντι Εύσε-
c βίφ, πρώτον (7) μέν, ού διδασκαλικώς άναπτύξας 
• W ί τ ο &5γμα τήν έπιστολήν συνέταξεν · ού γάρ 
« πρδς τήν Έκκλησίαν, ουδέ πρδς τούς άγνοούντας 
ι έγίνετο τδ γράμμα, άλλά πρδς τδν μακάριον Παυ-
ι λίνον μακάριον αύτδν διά τοΰτο είπών, δτι τήν 
c αυτήν εΐχεν Άστερίψ δόξαν. Ούκούν έπειδήπερ τούς 
ι σοφωτάτους Πατέρας Άστερίου μεμαθήκαμεν, άκό-
« λουθον ηγούμαι, λέγειν καί τδν Παυλίνου τε κα\ 
ι τών Αλλων γενόμενον διδάσκαλον. Άπδ γάρ "της 
ι Παυλίνου επιστολής, δ κάκείνου διδάσκαλος γεγο-
ι νώς εύδηλος γένοιτ' άν ήμίν. > Κα\ μεταξύ τινα 
είπών, τδν αύτδν αύθις διαβάλλει, ώς ούκ ορθώς άπο-
δεξάμενον τδν Όριγένη, λέγων ούτως · ι Ούκ Εύαγ-
« γελικής ύπομιμνήσκων διδασκαλίας ταύτ* έγραψε 
ι Παυλίνος, ομολόγων δέ ένίους μέν άφ' εαυτών ούτω 
t κινεί σθαι · ένίους δέ έκ τών αναγνωσμάτων τών 
ι προειρη μένων ανδρών τούτον ήχθαι τδν τρόπον. > 
Είτα τέλος, ώσπερ τινά κορωνίδα τής αποδείξεως 
έπάγων έκ τών Ώριγένους £ητών (8), τής έαυτοΰ 
ύπέγραψεν επιστολής, ώς μάλλον πείσαι δυναμένου, 
παρά τούς εύαγγελιστάς κα\ τούς αποστόλους. Έστι 
δέ τά 0ητά ταύτα* « "Ωρα έπαναλαβόντα περ\ Πα-
c τρδς, κα\ Υιού, κα\ αγίου Πνεύματος, ολίγα τών 
t τότε παραλελειμμένων διεξελθείν. Περί Πατρδς, 
c ώς αδιαίρετος ών καί αμέριστος Υίού γίνεται Πα-
• τήρ· ού προβαλών αύτδν, ώς οίονταί τίνες. ΕΙ 
ι γάρ πρόβλημα (9) έστιν ό ΥΙδς τοΰ Πατρδς κα\ 

Α « de Scripturis, id qtiod vcllei, uequcat conftrmare, 
c ad sapieniissimos, uli relur, Palres confugil, et in-
f quu quod sapieniissimi e Palribus in scriplis suis 
« concluserunl. Conclusisse suos Palres Aslerius pro-
i dit, el senieniiam de Deo proiulisse ex suo ipso-
i ruinaninio derivalam. Dogmaiiscnim vox,qua uti-
c lur ille, ab humana voluntate et opinione pendel. 
< Quod salis docetars,quaediciturdogmaiica, medico-
c rum; docenl aulem eiquae dicuulur pbilosopborum 
ι dogmala. Neque laiei, opinor{ aliqucm, a senalu 
ι edila,eliamnum dogtnaiasenaliis nominari. > Haec 
Marcellus, parum memor apostolici dicli de Serva-
lore, Legem mandatorum decretis cum evacuattet 
Pergil aulem, el Scripiuraa dicam inscribit, quae do-
cei sequendos esse Palres : Inlerroga pairem tuum, 

^ et annunliabit libi; senioret et narrabuni tibi c l , 
Terminoi antiquos ne transgredilor, quos Palre$ tui 
posuere Audilo deinde Paulinum beatum appel-
lari, indignalur: el Euscbii ilerum nieminil cuni 
coatumelia scribens [R. LXXVIIJ: ι Conseniire vo-
ι lens cum Eusebio, qui illam impiam scripserat 
c ephdolam : inprimis paruin magislerialiler, aut 
ι ad docendum apte loquilur, qui dogtna non no-
c uiinal cnjus gralia illam scripsil episiolatn : cum 
c non ad Ecclesiam illud scriplum, nequc ad igno-
• ranles dirigeretur sed a.1 bealuni Panlinum, 
c quem beaiuni dixisso idco patei, quod eamdem 
ι cum Aslerio senleuliam foveat. Postquam vero 
c sapienlissimos Aslcrii Palres didicerimus, conse-

Q c qucns esse arbilror, ui cum Paulini, lum alionim 
ι doclores nomittemus. Nam per epistolam Panlini 
c illam, paiebit quis cral illius iuforuiaior. > Ubi 
inlerea alia qiixdain cum inierseruissel, laxal eiim 
denuo, quasimale cepissel Origenis inentem. Loqui-
lur auleni sic |R. XXXII] : ι Scripsil haec Paultaus 
ι injeciaquidem Evangelic» doclrinae nienlione, sed 
c falclur quosdam moiu sno proprio, quosdam dc 
c leciione praediciorum bominum ad banc formam 
c descendisse. » Ad exiremum velul qui coromdem 
apponeret demoiistraiioni, de diclis Origeuianis , 
quxdam )J< subscripsil suae epislolue: quasi plus 
illa possenl, quam evangelishc et apostoli. Verba 

* Ed. Paris., pag. 22. 
M Epbes. ιι, 45. " Deul. xxxn, 7. **· Prov. xxu, 28. 

(7) Πρώτον μέν ού διδασκαΛικώς. Hsec suul 
Marcelli, de Asierio Eusebianorum advocaio illum 
incusaniis, qnod Eusebium non laxaverit de voce 
dogmatis usurpaia, quam a sacris ille alienam iina-
ginabalur. Legeuduni, έφη τδ δόγμα, llla vero quae 
seqiiiinlur, ιιοιι cobaercm, videmr aliqnis bialus 
esse : iiain sunt ipsius Eusebii illa ad Marcellum 
respondenlis hoc lere sensu : Frustra, de voce do-
gmaie cavillari Marcelltirn, CUQI conslel. illuiii qui 
έπιστολήν συνέταξεν, ού πρδς τήν Έκκλησίαν ,βΙβ. scri-
psisse, sed ad Paulinum. virum eriidiluiii. M.—Mox 
viilgoxtjf) ame Άστ. add. Lnco δόξαν Μρ. τδ αύτδ 
δόγμα. Porro είναι auie ηγούμαι delevi ; debi vulgo 
γενομένων el τού anle Παυλίνου. 

(8 ) Ώριγένονς {η\τών. Forie sic rcstitiies τινά 
τή εαυτού έπέγραψεν επιστολή. El paulo prius : ένια, 
pro ένίοις, eiένια οέ. (Juaedaui a seiiiventa,quxdain 

Π ab aliorum leclionc mutuala : siaiim ubi ilerum OrU 
genis ineulioel inrusalio, legenduui μή παρά τών, 
e l c , άλλ' έαυτφ δεδωκώς τδ πλείστον δευτέοαν ύπό-
στασιν διητήσασθαιτού Λόγου, μή μαθών, τολμά; ila 
enim scribendum Ula insiiiuaui, qusb prxcesserunl, 
de Origene, e euo cerebro scripsisse : el vix edo-
clum Scripiuras : ύπόστασιν vero scribendum, non 
ύπόθεσιν docenl illa qu;e mox sequuulur, μάλισθ* 
δτι τφ Υίώ δέδωκεν ύπόστασιν. Hscc eiiim dicinir 
fuisse Marcelli haeresis, Filiuin μή έν ίδία ύποστά· 
σει subslilisse. Unde S. Rasilius in cpislola 52, ah, 
illum είς ύπαρξιν τής τοΰ Μονογενούς Οεότητος άσε-
βείν; quaui liajiesiin ubiqiie illiObjecil Eusebius.M. 
— Deiu τή — επιστολή coni. R 

(9) Vuigo προβολή-el dein προβάλλοντα cl γέγρα
φε, παρά, ubi Μρ. γρ. , μήπως , et δέδωκας. liifra 
R. μαθείν dcl., dein vulgo έπιφ. τώ Όριγένη. 
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auiera se Ua liabeni: < Tcmptis atiietn et»t, ul panca Α 
€ de pnetermissis allexamus, qtuc ad Patrem spe-
t cianl, et Filium, et Spirilum sanctum. De Patre basc, 
« qnod itidivisibilis cum exststal nec dividendus, 
« Fi l i i lamen Paler s i i ; iton emiltens- ilhnn, ιιι 
« non nemo voluit. Nam si Filius Palris sui sit 
< fmissio, et si iiium de seipso genuit, ad eum mo-
• dum quo dc se aidnialta gignunt, necesee esi 
c ut corptts ille sit qui emitiit, tnm eliam et 
« ille qoi eniiuilur. » Tum poslquam de Ori-
genianis isia quaedam interseruerai , inferi ad 
liunc modtim : c Scripsil Giigenes non a sanclis 
i prophelis ei aposlolis, de aeterniiaie Verbi cu-
« piens edoceri; sed cum sibi ipsi plus nimio in-
« dulgeret, au.sus esl secundam quamdam byposta-
i sin Verbi conslituere. > Ila illisce quae rcclissime ^ 
ab Origene dicla sunt, non iicerescilicel corporaletn 
quamdamet passivam generalionem divinitalis Fili i 
Dei comminisci, per isla conlradicit, ei inprimis 
quod byposlasin coneesseril Filio. Addit Origeiiem 
malediclis iinpelens, ei recte ab illo posilis conlra-
iliccns : ι Origtnes, inquii, dum bacc scriptis suis 
e maiidat, propriis suis utilur asserlionibus : id l i -
c quet aulem, quod non una laiiiuin vice, suas 
t ipsiussubverlil asseniones; consequens auiem est 
« tlia bic ideo Gommemorare, qua3 alibi de Deo 
t dicil. > Ad baec verba aulem scribit: ι Νοιι enini 
• incoepilesse Paier Deus, eo quod, ui imerbomines 
c lieri solei, Paler esse nequiveral. Nam si sem-
c per perfeclus exsikcrit Deus, el poieslaie pra> ^ 
« diius, u t f ial Paier, el si praesiet ut sil Paler 
c buju8cemodi Fi l i i , dum rem differt, se tanto bono 
ι prival, ut non sit Fi l i i Pater. Quod idem et de 
ι Spirilu sancto poleritaffirmart. > Qui facltiro ideo, 
nt cum Origcnes iia sci ipser i l r beaius, i l l i u l vide-
lur, Paulinus existimaverii non esse quidem in lu~ 
tum hoc occuliare : ad suas lamen opiniones con-
firmandas usns fueril conirariis ;de quibus neOri-
genes cerle ipse reddiderii ralionetn ? Mentiius est 
aulem tn isli& Marcellus, Origenem, quasi sibi con-
traria luerelur, cum non inlelligat illuin per prio-
rem suaru proposiliouem docuisse, Palrem sine 
corpore ei oroni passione exeiare; per secundo loco 
positam^ Filium suum, non in lemporequidem, sed 
ante saecula omnia progenuisse. Post deinceps de D 
Origene * idem iiertim ecribit [ R . LXXVHI ] : 
c Quod si verum fateri de Origene debeamus, illud 

>f Ed. Paris., pag. 2 5 . 

(10 ) Μή δύνασθαι πω πατέρες. Vel Πατήρ εί
ναι ul ad*Deum referatur, aul disltngneridum poel, 
πω, ante Αναβάλλεται, deest εΙ° dele καί anle εαυτόν, 
ei ante ώς M.--Mnx νοίβοτούτ. Υίοΰ; dein τί άναβ. 
R . , dein vtilgo £αυτδν τοΰ κ., porro R . είναι Υίοΰ, ού 
γίνεται Πατήρ ; denimie vnlgo ένόμιζε. Porro ad 
'Ωριγ. cf. Ong. ορ. ed. «'e la Rue 1.1, p. 4 5 . 

(11) Τοϊς έναντΙοις.\ιι\{ Paulinum ea ab Origcne 
fmiluaium, quae sibi coniradicerenl, ei aliis alibi 
dogtnalibufi Origeuianis, adeo ui ne ipse quidein 
Origenes ea possei, redivivus reconcili are;legen-
rimti ergo:TQv ουδέ Αν αύτδν Όριγένη έπ\%τδν λόγον 
άποδούναι, δυνατδν ήν. Sane videtur el Aibanasius 
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ι γεννά μέν έξ αυτού δποΓα τά των ζώων γεννήματα, 
ι ανάγκη σώμα είναι τδν προβαλόντα κα\ τδν προ-
ι βεβλημένον. » Είθ* έξης μετά τήν τών Όριγενειών 
φωνών παράθεσιν, επιφέρει λέγων ι Ταΰτα Όρι-
ι γένης γέγραφε, μή παρά τών ίερών προφητών τβ 
c κα\ αποστόλων περ\ τής άϊδιότητος τοΰ Λόγου μα~ 
• Οείν βουληθείς · άλλ' έαυτφ δεδωκώς πλείον, δευ-
t τέραν ύπόθεσιν διηγήσασθαι τοΰ Λόγου μαθείν 
c τολμά. » Κα\ τούτοις δέ τοίς ύπδ Ήριγένους ορθώς 
είρημένοις, περ\ τοΰ μή δείν σωματική ν τινα κα\ 
παθητικήν ύπολαμβάνειν τής θεότητος τοΰ Τίοΰ γέν
νησιν αντιλέγει, μάλισθ' δτι τ φ Υίώ δέδωκεν 
ύπόστασιν, καί επιφέρει, τδν 'Πριγένη πάλιν κακώς 
λέγων, τοίς τε ύπ' αύτοΰ ορθώς γραφείσιν άντιλέγων, 
έν τούτοις· ι "Οτι τ ά τοιαύτα γράφων Όριγένης 
• Ιδίοις έχρήτο δόγμασι, δήλον άφ' ών κα\ τά έαυτοΰ 
« ανατρέπει πολλάκις* έν γοΰν έτέρω χωρίφ άτιν^α 
ι περί θεοΰ λέγει, άκόλουθον έστιν ύπομνήσαι. ι 
Γράφει δέ ούτως* « Ού γάρ ό θεδς Πατήρ εΐναι ήρ-
ι ξατο, κωλυόμενος, ώς οί γινόμενοι πατέρες άνθρω-
• ποι, ύπδ τοΰ μή δύνασθαι πω (10) πατέρες εΐναι. Εί 
« γάρ άε\ τέλειος ό θεδς, κα\ πάρεστιν αύτψ δύναμις 
• τού Πατέρα αύτδν είναι, κα\ καλδν αύτδν είναι 
ι Πατέρα τοιούτου Υίοΰ, αναβάλλεται, κα\ τοΰ καλού 
ι έαυτδν στηρίσκει, κα\ ώς έστιν είπείν, έξ ού δ·>-
ι ναται Πατήρ είναι Υίοΰ. Τδ αύτδ μέντοιγε καί 
« περ\ τοΰ αγίου Πνεύματος λεκτέον. » Πώς ούν,. 
Όριγένους κα\ τοΰτο γράψαντος, δ μακάριος, κατ* 
αύτδν, Παυλίνος τοΰτο μέν άποκρύψασθαι ούκ άκίν-
δυνον ένόμισε, χρήσασθαι δέ είς κατασκευήν τών-
έαυτφ δοκούντων τοίς έναντίοις (11) , ώς ουδέ αύτδν 
Αν Όριγένη, εί τι τδν λόγον άποδούναι δυνατδν ή ν ; 
Έν τούτοις ό Μάρκελλος, εναντία φάναι αύτφ τδν 
Όριγένη είπών, κατεψεύσατο, μή δυνηθε\ς συνιέναι, 
ώς διά μέν τής προτέρας παραθέσεως τδ ασώματο/ 
κα\ απαθές τοΰ Πατρδς έδήλου, διά δέ της δευτέρου 
τδ μή χρόνφ, πρδ πάντων δέ αίώνων τδν Υίδν γε -
γεννηκέναι. Αύθις δέ μεθ' έτερα περ\ τοΰ Όριγένους 
ό αύτδς ταΰτα γράφει · ι Καίτοι, εί δεί τάληθές περί 
ι Όριγένους είπείν, τοΰτο προσήκει λέγειν, δτι άρτι. 
c τών κατά φιλοσοφίαν άποστάς μαθημάτων, κα\ τοίς 
ι θείοις δμιλήσαι προελόμενος λόγοις, πρδ τής ακριβούς 
ι τών Γραφών καταλήψεως, διά τδ πολύ κα\ φιλότιμον-
t τής έξωθεν παιδεύσεως, θάττον τοΰ δέοντος άρξάμε-
ι νοςύπογράφειν, ύπδτών τής φιλοσοφίας παρήχθη λό-
c γων, καί τινα δι' αυτούς ού καλώς γέγραφε. Αήλον 
• δέ · έτι γάρ τών τοΰ Πλάτωνος (12) μεμνημέ-

de Origene eadem censoiase, cuni in libro De de-
crelis concilii Niceeni scribal: Ά μέν γάρ ώς ζητών 
κα\ γυμνάζων Εγραψε, ταύτα, μή ώς αύτοΰ φρονοΰν-
τος λεγέσθω τις. άλλά τών πρδς έριν φιλονεικούντων, 
έν τψ ζητείν άδέως, ορίζων άποφαίνοιτο. Sic eniiu 
legenda βι dislinguenda sunl. M. — R. ώνούδ* αύτδν 
άν Ό . είποιιχι τ . λ. άποδ. δύνασθαι, qui infra γράφειν 
loco υπογράφε ιν. 

(12) Έτι γίφ τών τού Πλάτωνος. Opinor δήλον 
δε έστι· τών γάρ τοΰ Πλάτωνος μεμνημένος. Yernni 
est quod censuii Marcellus de Origene, eum de scbo-
lis Plalonicis, quarum sacris erai non leviter in i -
Ualus,sed ul in margine babeiur, μεμυημένος,-nulta 
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t νος δογμάτων κα\ τής τών άρχων παρά αύτψ δια- Α « lenendum ; cum recenter adeo lum a scbolis pbi-
ι φοράς, Περϊ άρχων γέγραφε βιβλίον, χ Λ ταύτην 
• τψ συγγράμματι τήν έπιγραφήν Ιθετο. Δείγμα δέ 
< τούτο μέγιστον τδ μηδέ άλλοθέν πόθεν αρχήν τών 
ι λέξεων αύτδν ή τήν έπιγραφήν τού βιβλίου ποιή-
ι σααθαι, άλλ' άπδ τών Πλάτωνι fηθέντων βημάτων, 
ι Γέγραφε γάρ αρχόμενος ούτως· Οί πεπιστευχότες 
c χα\ πεπιστευμένοι. Τούτο τδ £ητδν ούτως είρημένον 
c εύροις άν έν τώ Γοργία Πλάτωνος. > Ούτ* εί έφέ-
ρετο, ήνεγκεν άν διαβολήν Ό ριγέ νε ι φάντι, οί πεπι-
στευχότες ή χα\ πεπιστευμένοι. καί συνάψαντι έξης, 
c τήν χάριν κα\ τήν άλήθειαν δι' Ιησού Χριστού γε-
€ γονέναι, ι χα\ Χριστδν είναι τήν άλήθειαν, χατά 
τδ είρημένον ύπ' αύτοΰ· ι Έγώ είμι ή αλήθεια. > 
Ποία γάρ πρδς ταΰτα κοινωνία γένοιτ' άν ποτε Πλά
τωνι; Ουδέν Πλάτωνος Περϊ άρχων μνημονεύεται 
βιβλίον. Ουδέ Ώριγένης ομοίως περί άρχων έδόξασε 
Πλάτωνι, ό μίαν μόνην τήν άγέννητον κα\ άναρχον 
κα\ έπέκεινα τών δλων είδώς αρχήν, ταύτην τε είναι 
Πατέρα ένδς μονογενούς Υίοΰ, δι' ού τά πάντα γέγονεν. 
"Οδε, κα\ έν τούτοις Όριγένους καταψευσάμενος, 
μεθ* έτερα προστίθησι λέγων c Άστερίου γάρ είρη-
c κότος, πρδ τών αίώνων γεγεννήσθαι τδν Λόγον, αύτδ 
« τδ 0ητδν αύτδν ελέγχει ψευδόμενον ώστε μή μό-
c νον αύτδν τοΰ πράγματος, άλλά κα\ τοΰ γράμμα-
t τος βιαμαρτείν. Εί γάρ,ίΐρό τον αΙωνος έθεμεΛΙω-
c σέν με, φησ\ν ή Παροιμία, πώς αύτδς γεγεννήσθαι 
ι αύτδν πρδ τών αίώνων έφη; έτερον γάρ πρδ τοΰ 
ι αίώνος τεθεμελιώσθαι αύτδν, κα\ έτερον, πρδ τών 

ι losopbicis diverlens, liueris se divinis applicuis-
c set, cidus quam par fueral, nondum edoclus 
c Scripttirarum exactioreni scienliam, uipoie qui 
c el saecularibus disciplinis erai cuniulatissime com-
i paratus, accessii ad scribendum : unde per pbi-
c losopbiam seduclus, quaedam minus recie in l i l i c -
c ras rererebat. Exempli graiia : Plaionicorum do-
i gmatum memor el prlncipiorum quac diversa suut 
c apud illuin, librum quemdam inscripsit, De prin-
c cipiis. Quse quidem inscriplio arguinento esse po-
i teril non vulgari, non aliunde eum quam a Pla-
t tone ea orania roulualuni. Exorditur aulem librutn 
« ad bunc modum: Quicreduui et quibus credilur. 

g ι Quod ita dictum in Gorgia Plalonis(p. 454 E) reperi-
i tur. »Id quod ul ila esse concedaiur, calumniani 
Origeni non inferret, cam slaiim subjunxerii, c Gra-
t liam et verhalem pcr Jesum Cbrislom advenisse,» 
ci esseChrieiuin illam veritalem, secundum quod ab 
ipso diclum exslat: ι Egosum verhas". ι Qnaenam 
vero landem communio cuin isiis Plaloni inlercessil ? 
Nullus liber a Plaione scripms boc liiulo, De prtn-
eipiis, menioralor. Nec ul Plalo dc principiis Ori-
gcnes senliebal, qni principium unicum ingenera-
tam, sine princrpio, euper omnia, cum agnosca! , 
eum ipsum staluil esse Patrem iinius unigonici F i l i i , 
per quem omnia facla suni. In isiis cum Origeneni 
meDiiatur, adiungil posl pauca [R. X V ] : Aslerium, 
c qoi afiirmat generatiim fuisse ante omnia gxcuta 

ι αίώνων γεγεννήσθαι. > Ταΰτα είπών, κα\ προσθε\ς ς < Filiura, vel ipsa quidern liltera menlilum convin-
• c i l , adeo ut non solum in rei veritate, eed in vo-
ι cibus ipsis aberraverii. Namsi, Ante twcula, mi 
ι loquitur Proverbiorum liber, fundavit mc, quo-
c roodo ante saecula genhum fuisse illum aifirmai ? 
c Aliud estenlm, anie fweculum fundaium fuisse, el 
c aliud genitum fume ante scccula. > Haec ubi dixit, 
ei adjerii simul alia ad illud refelleiidum, Anietavula 
(uisie generatum Filium, subjungil [R. LXXXIX] : 
ι Obiestorviros sancios, in quorum manus isia mea 
ι sunt perventura, ut veluli qui semina et priacipia« 
c istius inlerpreialionis veraciter a me accepla per-
c ceperinl, plures adhuc demonstralionee adjungere 
c veliiu ad ea quae dicta sunt a rae, quo magi* roa-
i gisque refelli pogsint eoruin hominum inienla 

έτερα είς άνατροπήν τού πρδ τών αίώνων γεγεννή
σθαι τδν Υίδν, επιλέγει αύτοίς |&ήμασιν· c Άξιώ δέ 
ι τούς έντυγχάνοντας τών αγίων ώσπερεί σπέρματα 
c κα\ αρχάς τήσδε της έξηγήσεως αληθώς εί-
ι ληφότας, πλείονας αποδείξεις προσθεΐναι τοις εί-
< ρημένοις· ώστε έτι μάλλον, τάς τών [περί] τήν 
« πίστιν διαστρεφόντων έλέγχεσθαι προαιρέσεις. "Ον-
ι τως γάρ θεδν τδν γεννήσαντα αυτούς έγκατέλιπον, 
< κα\ ώρυξαν έάυτοίς λάκκους συντετριμμένους. » 
Τοιαύτα καΐδιά τούτων λοιδορησάμενος, έξης πειρά
ται δεικνύναι, δτι μηδέ c είκών τοΰ Θεοΰ έστιν ό 
« Υίδς, · λέγων ούτως* ι Άκόλουθον ηγούμαι βρα-
c χέα κα\ περ\ της είκόνος ε ίπείν γέγραφε γάρ· 
ι "Άλλος δέ έστιν δ έξ αύτοΰ γεννηθείς, δς έστιν εί-
• κών τοΰ Θεοΰ τοΰ αοράτου. Είκόνος διά τοΰτο μέ- D ι quibue fidem pervertere solemne esU Revera enim 
c μνηται(Ι5)Θεοΰ τοΰ αοράτου Άστέριος, ίνα τοσού- c Deum qui genuit ipsos, dereliquerunt, el pertusos 

Joan. xiv, 6. 

intulisM in commeniaiioiies suas, de religione. Un-
de saepius Japsus eai, nec illa bominero hac in parte 
excusanl,qua» in responsione Eusebius cavillalnr. M. 
—Dedi έτι loro έστι. Mox Μρ. γρ . μεμυημένος loco 
μειχν. Porro R. τούτου αέγ., loco τοΰτο μέγ. Dein 
vulgo άπδ τών τψ Π; δηθέν τών ρ . , ubi j άτίό conc. 
R. Infra vulgo όμοίαν Iwco δ μίαν el αύτου τοΰ πρ . et 
πρδ τών αίώνων έθεμελίωσεν. έμέ et τής δέ. 

(15) ΜέμΥΎ\ται... Άστέριος. Verum esi quod bie 
aii Marcellus : ideo Filium Palris imaginem ubiqne 
urgebant appellari ab Aposlolo,ei sic appellandum, 
quod inde μείωσιν ΊΙΓι credebant astrui ; el ουσίας 
άλλοίωσιν, ei άλλογένειαν, crcationem, posierioriia-

tem : el Eusebiue tpse animtins, ei clam Arianismo 
denigraiuB, άνω κα\ κάτω στρέφει hanc vocem : i n -
lerim etiam venun esl quod bic Marcello objeclat 
Eiisebius, Cbristum secundum humaDam naturam 
solum, el qualenus homo, el quando homo, non 
prius imaginera ab illo d ic i : ita eludunl,el laceram, 
et detorquenl baereiici locum illum Aposloli, COIOSH. 
I , 15; sed ut vere Athanasius, et orlbodnxe, Άΐδιός 
έστιν δ Πατήρ, αθάνατος, δυνατδς, φώς, βασιλεύς, 
παντοκράτωρ, Θεδς, κύριος, κτιστής κα\ ποιητής". 
Ταΰτα είναι δεί έν τή είκόνι, ίνα αληθώς ό τόν Υίδν 
ίδών, ίδη κα\ τδν Πατέρα. Μ. — lnlra lulgo άοράτοο 
δντος oiiiisso το*3. 
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c sibi puteos effodcrunt. > φ Ad islui» vero mo- Α 
dum calumuiaius, conalur osiendere in sequenlibus, 
ne quidem t imaginem sui Pairis esse Fitium. » 
Ai i atilem [R. LXXX] : c Consequens esse arbilror 
4 paucis de imagine discepiare : scripsil eiiim : 
« Alius quidem esl ab ipso genilus, qui est imago 
c Dei invbibilis. Meminit aulem imaginis Dei invi-
€ sibilis Aslerius, ul conflrmare possit, Deum a 
c Verbo suo iit tanium diflerre, in quantum distet 
c ab imagine sua quilibet bomo. ι Hisce, poslquam 
nonnulla interposuisset, addil: < Omnhto igilur pa-
f let, Verbum, cum adhuc carnetn sibi noslratn non 
« adunaverai, nullo modo, per se, imaginein exsli-
• lisse invisibilis Dei. Par esi eienim, imago uii 
c oculis cernaiur,ut per imaginem, id quod tum nou 
ι usiirpalur oculis, videri lamen possiL ι Adjungil ^ 
autero [R. LXXXIl , rf. p. 55 D, 47 Α] : ι Quomodo 
< igittir Aslerius scribebat Verbura Dei esse ima-
c ginem invisibilis Dei ? Eorum enim, et quidem 
t omnitnn universioi, imagines osietisivx sunl, quo-
c rum esse iniagines intelliguntur : adeo ul per i l -
« las, is qui esl absens, videatur. Quod si vero Dci, 
ι qui plaue invisibilis esl, Verbmu quoque esse in -
c visibile comingil, quo paclo polesi esse Verbum 
t per se imago Dei invisibilis, ctun el ipsum sit in-
« visibile ? > Pcrgit in seqiientibus denuo convi-
ciari [R. X X I V ] : 4 Unde igiiur dolo repleti et va-
c frilie, nlcum Aposlolo" loquar, dicturn iransfe-
4 runl ad ipsius Verbi, ut renlur, primam condilio-
4 nem, cum de generalione illa, quae est secundum ^ 
4 carnein, David, uli constat, illud ustirparil ? »Lon-
gum deinceps intertexens sermonem ait [R. L X X V ] : 
4 Quid ad ista igiiur diclurus esl ? Cerle arbilror, 
4 nibil habere illura quod respondeai. Neque credo 
4 in aperla confessione eoram aliis illum positurum 
« quae lacita apud se celat cogitaiione : id quod v i -
4 dere cuivis licei ex iis quae scripsii. Scripsit au-

,4 tcm : Alius esl Pater qui gignii ex se Verbum 
4 unigeniium, et omuis crcalurae priniogenilum, 
4 soltis solum, perfecius periecuim, rex regem, 
4 Domiuus Oominum, Deus Deum : subslaniiae,' 
4 consilii, gloriae, poientiae imaginem invariabilem. 
4 Qnae qnidetn ila ab illo posila, manifesle coar-

K Ed. Paris., pag. 24. " Rom. 1, 29. 
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ι τον τδν θεδν του Λδγου διαφέρειν όιδάξη, δσον 
c άνθρωπος της έαυτοΰ εικόνος διαφέρειν δοκεΐ. » 
Κα\ μεταξύ τινα είπών, επιφέρει- ι Ούκούν πρόδηλον 
« δτι πρδ τής τού ημετέρου σώματος αναλήψεως, δ 
4 Αόγος, καθ 1 έαυτδν, ούκ ήν είκών τού αοράτου θεού· 
4 τήν γάρ είκόνα όράσθαι προσήκει, ίνα διά τής 
< είκόνος τδ τέως μή δρώμενον όράσθαι δύνηται. ι 
Κα\ επιλέγει- « Πώς ούν είκόνα τού αοράτου θεού 
4 τδν τού θεού Αόγον 'Αστέριος είναι γέγραφεν; Αί 
ι γάρ είκόνες τούτων ών είσιν εικόνες, καί απόντων 
4 δεικτικαί ε ίσ ιν ώστε κα\ τδν απόντα δι' αυτών 
4 φαίνεσθαι δοκεΐν. Εί δέ τοΰ θεού τοΰ αοράτου δντος, 
4 άόρατον είναι καί τδν Αόγον συμβαίνει, πώς είκών 
4 τοΰ αοράτου θεοΰ δ Αόγος καθ' έαυτδν είναι δύνα -
f ται, καί αύτδς αόρατος ών; * Καί προΐών αύθις 
λοιδορεί, λέγων ούτω· ι Πώς ούν οι πλήρεις δόλου 
4 καί ραδιουργίας, άποστολικώς (14) είπείν, μεταφέ-
4 ρουσι τδ ($ητδν είς τήν πρώτην αύτοΰ, ώς οΓονται, 
4 κτίσιν (15), καί ταΰτα τοΰ Δαυίδ (16) περ\ τής 
4 κατά σάρκα αύτοΰ γεννήσεως σαφώς είρηκότος; » 
Κα\ μεταξύ τούτων μαχρδν κατατείνας λόγον επι
φέρει- 4 Τί ούν πρδς ταύτα λέξει; ού γάρ οΐμαι αύ-
4 τδν έχειν τι περι τούτου λέγειν. Ουδέν γάρ σαφώς 
4 αύτδν κα\ άπαρακαλύπτως ηγούμαι, κα\ πρδς έτέ-
€ ρους όμολογησαι &ν δπερ αύτδς έν τή έαυτοΰ κρύ-
c πτει ciavoia* ώς Ιστι σαφώς άφ' ών γέγραφε, μαν-
4 θάνειν. "Αλλος μέν γάρ, φησιν, Ιστιν ό Πατήρ δ 
ι γεννήσας έξ αύτοΰ τδν μονογενή Λόγον κα\ πρωτδ-

< τοκον άπάσης κτίσεως, μόνος μόνον, τέλειος τέ-
4 λειον, βασιλεύς βασιλέα, Κύριος .Κύριον, θεδς θεδν, 
4 ουσίας τεκαΐ βουλής, κα\ δόξης, και δυνάμεως άπαρ-
4 άλλακτον είκόνα. Ταΰτα τά (*ητά σαφώς τήν φαύλην 
4 αύτοΰ περί θεότητος ελέγχει δόξαν. Πώς γάρ δ Κύ-
4 ριος γεννηθείς κα\ θεδς, ώς αύτδς προλαβών έφη, 
4 δύναται είκών θεοΰ είναι; "Ετερον γάρ είκών θεοΰ, 
4 κα\ έτερον ό θεός. "Ωστε εί μέν είκών, ού Κύριος, 
ι ουδέ θεδς, άλλ' είκών Κυρίου καί θεοΰ· εί δέ Κύ-
4 ριος δντως κα\ θεδς, ούκέτι [δ Κύριος κα\ δ θεδς] 
4 είκών Κυρίου και θεού εΐναι δύναται. > Καί ταΰτα σφό
δρα άβλεπτών (17) εΓρηκεν,ούκ έννοήσας, ώς καί δ Υιδς 
δύναται έμψυχος ποτε είκών τοΰ ίβίου Πατρδς λε-
χθήναι, έπειδάν ή τψ ΠατρΙ ομοιότατος. Τοΰτο γοΰν 
χα\ ή Γραφή διδάσκει ή λέγουσα · "Εζησε δε Αδάμ 

(14) ΆχοστοΑιχώς είπείν. Ila enim alloquiliir 
magiim Elymain beaitis Paulus, Acl. xm, 10, l l . M . 

(15) Πρώτην αύτοΰ χτίσιν. Deilaiem;dicta πρώ
τη κτίσις respeciu incarnalionis. Nam Ariaui F i -
liiiin praulicabant creaiuiam, secuudum deilalcn»; 
iui eumdeiu uioduin dixil άναγέννησιν, rcspeclu τής 
κάτω. Μ. 

(16) Καϊ τούτο τού Ααυΐδ. Τοΰτο, Quodnam ? 
Ubiiiam ? Niliil eniui bic ciiatum legimus e Psal-
mis. lllud eiiim, lmago invi$ibil$, ab Aposiolo esl, 
apud euin lcgitur Culoss. 1,15. Credo illud insiiiuari, 
e psal. cix, ue uiero nnle Luciferum genui te. Scd vel 
libri corrupli sunt, vel adinoduDi ucgligenler, sccuro 
ei di*s<dule, vcrsatus bic c&l Luscbius : qui Scri-

D pturse non anposnil lesliiuonium, uec ejns applica-
lioiicm. :id quod referri dcbeal iIInd : Κα\ τοΰτο 
τοΰ Δαυΐδ, περ\ τής κατά σάρκα αύτοΰ γεννήσεως, 
σαφώς είρηκότος. Μ.—Scripsiταύτα; dein vulgo άπε· 
ρικαλύπτως ei πρωτ. πάσης κτ. ΡΟΙΊΌ vulgo δ κυ
ρίως γεν., quod iatn R. cor. in Κύριος cod. .iticio-
rilale niscripsi. Sialim vulgo ό θεός el καΐθεδς ούκ 
είκών κ. 

(17) Καϊ ταύτα σφόδρα άδΛεχτών. Ilaec Eusebii 
smil, el coiiltiieul supcrius a Marcello positoriim 
cetisurat», oribodoxain el verani qualcnus ad ima-
^inem, cliaru sccuuduin dfilalcm, Filius sui Palris. 
Inwgo cnim propi ie esl, itl Inqiiuiiliir, qua* proce-
dil ad s i n i i t i i i i d i i M M i i al eriiis. M. — Dein vulgo τοΰ 
ante ιδίου decsl. lnfra vulgo τήν εικόνα Υίδν κα\ ^π. 
cl απαύγασμα δόξης. 
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τριάκοντα καϊ διακόσια έτη, καϊ έγέννησέ κατά Α « guunt quam impiam lueatur is dedeilaie opinio-
c nem. Nam qui poiest illud fieri, nt qui Dominus τήν Ιδέαν αύτον καϊ κατά τήν είκόνα αυτού, καϊ 

έπωνόμασε τό δνομα αυτού Σήθ. Κα\ περί τής θεότη-
ιτος δέ του Υίοΰ ό Απόστολος διδάσκει, λ έ γ ω ν "Ος 
ϊ έν μορφή θεού υπάρχων ούχ άρπαγμόν ήγήσατο 
; τδ είναι Ισα θεφ, άΧΧ έαντδν έκένωσε · κα\ πά

λιν · 'Ος ών απαύγασμα τής δόξης καϊ χαραχτήρ 
τής υποστάσεως. ΚαΛ έν έτέροις δέ εΓρηται· Απαύ
γασμα γάρ έστι φωτδς άΐδιον, καϊ έΐσοπτρον άκη-
Λίδωτον τής τού θεού ενεργείας, καϊ είκών τής 
άγαθότητος αυτού* αύθις δέ δ Απόστολος· Άπεκ7 

δνσάμενοι τδν παΛαιόν άνθρωπον, καϊ ένδνσάμε-
νοι τόν νέον, τόν άνακαινούμενον είς έπίγνωσιν, 
κατ% είκόνα τού κτίσαντος, λέγων, δήλος έστιν, ού 
τήν σάρκα είρήσθαι διδάσκων τήν είκόνα είναι τού 
θεού. Μεταβάς δέ αύθις Μάρκελλος έπ\ τούς επισκό
πους, ώδε γράφει · ι Ιδού γάρ τδ κατά 'Αστέριον 
ι ημάς (18) ού τοσούτον λυπεί, ε Ι τοιαύτα προήχθη 
t γράφειν, άλλ' δτι καί τίνες τών προεστάναι δοκούν-
c των τής Εκκλησίας, τής μέν αποστολικής έπιλαθό-
ι μενοι παραδόσεως, τά δέ έξωθεν τών θείων προτι-
« μήσαντες, τοιαύτα τινα γράψαι τε κα\ διδάξαι έτόλ-
t μησαν, & ουδέν έλαττον τής τών προειρημένων 
ι Εχεται πλάνης. » Κα\ μεθ' έτερα επιλέγει· c Έν-
ι τυχών γάρ Ναρκίσσου τοΰ Νερωνιάδος προεστώτος 
ι επιστολή, ήν γέγραφε πρδς Χρηστόν (19) τινα, κα\ 
c Εύφρόνιον, κα\ Εύσέβιον, ώς Όσίου τού επισκόπου 
ι έρωτήσαντος αύτδν, εί, ώσπερ Εύσέβιος ό τής Πα 

ι λαιστίνης δύο ουσίας εΐναί φησιν, ούτω κα\ αύτδς 
c λέγοι. Έγνων αύτδν (20) άπδ τών γραφέντων, τρεΓς Q C si lalia lilleris mandavit 
« είναι πιστεύειν ουσίας άποκρινόμενον. » Ταΰτ' εί- _ 

πών, άπδ τοΰ Ναρκίσσου έπ\ τδν Εύσέβιον μεταβαί
νει, κατηγορών, δτι τδν Λόγον τοΰ Θεοΰ, Θεδν είναι 
ομολογεί. Γράφει δέ κα\ περ\ αύτοΰ ταΰτα · c Διε-
t λεϊν γάρ τδν Λόγον τοΰ Θεοΰ τολμήσας, κα\ έτερον 
ι Θεδν τδν Λόγον όνομάσαι, ουσία τε κα\ δυνάμει 
« διεστώτα τοΰ Πατρδς, είς δσην βλασφημίαν έκ-
ι πέπτωκεν, ένεστι σαφώς άπ' αυτών τών ύπ' αυτού 
c γραφέντων 0ητών £$δίως μα·#Βάνειν. ι Γέγραφε 
δέ αύταίς λέξεσιν ούτως· ι Ού δή που δέ ή είκών κα\ 
« τδ οζ έστιν ή είκών, έν κα\ ταύτδν επινοείται · 
ι άλλά δύο μέν ούσίαι, κα\ δύο πράγματα, κα\ δύο 
ι δυνάμεις, ών καί τοσαΰται προσηγορίαι. ι Και 
ταΰτα ώς καλώς διαβάλλων προστίθησι λ έ γ ω ν 

c el Deus nalus esl, quod erat ab illo in preceden-
c libus posilum, Dei imago diceretur? Aliud esl 
ι quippe Deus : el imago Dei aliud. Ergo qui imago 
c est, non est is uiique Dominus aul Deus: sed 
ι Domini imago, alque Dei. Quod si Dominus re-
« vera sit ei Deus, non poiesl esse imago Dei alque 
c Doinini. > Hacc inconsideralissime sic ab illo sla-
ttiunlnr: minime autem inlellexit, posse Filium 
i j i dici, vivam imaginem Palris sui , cum sit suo 
Palri quam simillimus. lloc el Scriplura lestalur 
inquiens : Vixii autem Adam dncento$ annot el fr i-
ginta, et genuil secundum imaginem cl similitudinem 
svam /Uium, enmque nominamt Setii De Fi l i i 

Β aulem divinitate Apostolus docel, dicens: Qui cum 
in forma Dei exsisteret, non ulique rapinam arbilra-
tu$ e$l, essese cequalem Deo: sed $emetip$um exina-
nivit w ; el iterum : Cum e$$et gforiw respieudescen-
tia el emanatio, et characier hyposia&is El :dibi 
dicilur : Luci$ elenim mlernm e$l emanalio, ei specu-
lum immaculatum Dei operalxonh, et imago ipsius 
bonitatis • · ; et Aposlolus adbuc : Devestiti velerem 
hominem, et novum induti qui renovalur in cognitio-
nem, iecundum imaginem Conditoris ·*. Qtiae cum 
dical, saiis patel non voluisse illura intelligere 
carnem esse imagiuem Dei. Transiens hinc Marcel-
lus ad episcopos ila scrlbil [R. LXXXV1I] : ι Ecce 
c vero, non tam Asterii causa nos moerore aflicit, 

quam quod nonnulli 
ι qui praeesse videntur Ecclesiae, aposlolicx iraditio-
c nis obliii , el saecularia divinis praeferentes, ejus-
« cemodi quaedam scribere et docere palam fuerint 
c ausi, quas non minus quam praecedeniia errorem 
c implicanl. ι Deinde subjungil posl nonnulla imer-
jecta: ι Inctdi aliquando in epislolam a Narcisso 
c scripiara Neroniadis episcopo, quam ad Cbreslum 

quemdam direxit et Euphroniuin , et Eusebium, 
quasi proposila ipsi ab Hosio episcopo quxslione, 
utrum ipse, vcluti Eusebius ralaeslinus, duas 
subslanlias falereiur. Hanc ubi legeram, animad-
veni ei ipsum scripio illo suo tres subsianiias 
omnino confileri. > Haec ubi dixh, a Narcisso ad 

Eusebium transcendil, euinque accusal eo nomi-
€ Πώς ούν ού τήν αυτήν ούτοι τοίς έξωθεν κακίστην [) ne, quod Verbum Dei profilealur Deum. Scribit 
c δδδν τραπέντας, τά αυτά διδάξαι τε καί γράψαι autem ad buiic modum : [R. LXXIl ] c Verbutn Dei 

t£ Ed. Paris.,pag. 25. 
4 7 Gen. v, 5. M Pbilip. n , 6, 7. M Hebr. i , 5. ·· Sap. ν ι ι , 26. 8 1 Col. m , 9,10. 

(18) Ού τοσούτον ημάς Λνπει. Scilicet, qina 
erai laicus, pene pagaiuis bic Asterius. Nam bic 
manifeeie doceiur, non fuisse illum episcopum. 
Porro ex liis quae eequuniur, manifeslarius liaere-
licus deprehendilur Marcellus, si vere r t u l e r i i illius 
dieia scriptaqtie Eusebius. M. — Dein vulgo γράφειν 
ei τ-ης άποστ. el om. γάρ posl έντυχών. 

(19) Προς Χρηστόν τινα. Erai Eupbronius epi-
scopus Antiocbenus, successor Flaccilii : ejus, ad 
4|iiem tres bosce posteriores suos librus conlra 
Marcellum, misit Eusebtus dedicatos; Chrestus 
vero cpiscopus Nyssenus in locmu Theognidis pulsi 
a Conslaiiliiio, ei olim depositi a concUio : sed cum 

videaiur bic Arianus, el de eo (anquam per con-
templum loqualur Marcellus, opinor, alium ab isto 
vul i . M. 

(20) Έγνων αύτον. Loquitur Marcellus de Eu-
sebio, el verum esi, faielur ires ουσίας, sed Filiutn, 
et Spirilum sanctum creaias substaniias. Filium 
Patre minorem, Spirilum sanclum Filio, bunc in 
tempore, illum ante lempora, sed creaium; siaiiin 
accusat eum Marcellus de boc ipso blaspbemo, ουσία 
και δυνάμει διεστώτα τοΰ Πατρός. Nec amolilur Eu8e 
bius banc accusalionem. M. — Dein vulgo άπδ τώ\ 
ύπ* αύτοΰ ei ών και τοσ. c l τραπόντας. 
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c •iviifare ausiis, «l Verbuiu illud, aliuui Deam Α 
ι uominare, 6iibslanlia el poleslale a Palre disiin-
• i tuin, in qnain incidil biaspheiuiain aniiiiadver-
ι lere licet cuivis cui scripla ejus sunl in mani-
i bns. ι Scripsil autein idem bisce lolidem verbis: 
ι Ntmqiiam nusquam iinago rei, et cujus est imago 
« idem snut : sed subslaniiae duae 9 res duae , 
c poiestales duae sunl, quae lolidem norainibus 
ι discriininanlur. > Et non secusquam si rectissime 
brcc fuiseelcavillatus, adneclii[R. L X X V ] : >J< IQIIO-
c circa, qui l i a l , ul non isii per oir.nia pesshnam 
c viam illam cum alienis a fide iuiverinl , cuin 
c eadem prorsus ei docere, el scribere in animum 
ι indiixerinl Ensebio, Valenlino ei Herma», sub-
• scribenle Narcisso Platoni, et Marcioni. > Lon-
gam deinceps el ineplaro conlexit sermocinalionem, 
ex audilu se professus perccpisse, quod Eusebius 
aliquando Laodicea? exsisiens concionabalur; ubi 
de incognilis ex audiiu disserit, et subjungil slalim : 
Par fuil, ui cum lacrymis el ejulatu ad Dominum 
clamaret : Peccavimus : impie alque improbe tios 
ipso* gesumut : et malum tu lui$ oculis operaii 
iumus; at retiphcimus, et tuam consequi desideramus 
misericordiam " . Haec scilicei ei conveniebant; 
haec diceuda i l l i fuerant, propler Dei iminensain ei 
bonitaiem ei misericordiam. Sed profecto conse-
quens fuerat, ul Deus, neglecia bonitaie, justitiae 
babens rationem, in oppositutn responderet: Si me 
hostis conviciis impelivissel, tulissem equidem; el 
8i osor mei in me verbis inturauisset, ab ipso occul- g 
tassem me. Tu autem, homo, mibi conjunctisshnus, 
dux meus, eifamiliaris meus, certe una conversa-
lus cibum meum mihi dulccm reddidisli : in domo 
Dei simul concordes ambulavimus. Nam certe, 
versari Deum nobiscum sacerdolibus suis, persua-
eissimum babemus ex ipsius verbo, Ecce ero vobit-
cum omnibus diebus viim vttlrce, utque ad cotuutn-
mationem sooculi • · . Nec inconsequenier ad illa quae 
jam dicla eunt altexere l icebi l : Veniat super illos 
mors, et vivi descendant in infernum : quia e$t 
quitas in cordibus eorum ·*. Et profecto Scripiura 
docet illos ab inferno deglutiri, qui in impietalis 
ignoraniia moriunlur. Eranl auiem morlui eliam 
cum vivere viderenlur. Eusebium denuo accusat in 
sequentibus, quod cum Aucyram aliquando per- D 

ι προύθεντο, τψ(21)τοΰ μεν Εύσεβίου Ούαλεντίνω τε 
ι κσΛ Έρμή όμοίως είρηκότος, τού δέ Ναρκίσσου 
« Μαρκίωνί τε καί Πλάτωνι. ι ΕΙΘ' έξης μακράν κα\ 
άδόλεσχον άπεραντολογίαν συνηγορεί, φάσκων έξ 
ακοής μεμαθηκέναι τδν Εύσέβιον ώμιληκέναί τινά έν 
Λαοδικεία (22) ποτέ γενόμενον, κα\ περ\ ών ούκ ήπί-
στατο, ώς έξ ακοής μαθών γράφει, κα\ επισυνάπτει 
λέγων Αέον, τάναντία, μετά δακρύων τε καί πέν-
θονς πρδς Κύριον βοςίν Ήμάρτομεν, ήσεδήσα-
μεν, ήνομήσαμεν, καϊ τό πονηρδν ενώπιον σον 
έποιήσαμεν, καϊ νύν μεταγνόντες τής παρά σον 
τνγείν άξιούμεν φιλανθρωπίας. Ταύθ* ήρμοττεν 
αύτώ · ταύτα συνέφερε λέγειν ota τήν άμετρον τοΰ 
θεού χρηστότητα καί φιλανθρωπίαν. Καίτοι άκόλου
θον ήν τδν μετά φιλανθρωπίας (23) καί δικαιοσύνης 
έπιμελούμενον θεδν άντειπεΐν λέγοντα· ΕΙ δ έχθρδς 
ώνείδισέ με, ύπήνεγκα ά ν καί εί δ μισών με έπ* 
έμέ έμεγαλο^ημόνησε, έκρύβην άν άπδ αυτού. Σύ 
δέ, άνθρωπε ίσόψυχε, ήγεμών μου κα\ γνωστά μου, 
δς έπ\ τδ αύτδ έγλύκανάς μοι εδέσματα · έν τφ οΓκφ 
τού θεού έπορεύθημεν έν δμονοία. "Οτι γάρ σύνεστιν 
ήμίν τοίς αυτού λειτουργοίς, ίσμεν άπδ τής αυτού 
^ήσεως· Ίδού γάρ έσομαι μεθ' υμών, έφη, χάσας 
τάς ημέρας τής ζωής υμών, έως τής σνντεΛείας 
τού αΙώνος. Είτα ακολούθως πάντως που κα\ τά 
επόμενα τοίς προάγουσιν έπήγαγον άν (5ητά· ΈΛ-
θέτω θάνατος έπ' αυτούς, καϊ καταδήτωσατ είς 
ςίδον ζωττες, δτι πονηρία έν ταΐς καρδίαις αύτώτ· 
τούς γάρ έν αγνοία τής ασεβείας δντας νεκρούς, ύπδ 
τού άδου καταπίνεσθαί φησιν ή Γραφή · νεκροί γάρ, 
κα\ ζήν (24) δοκούντες, έντυγχάνοντες. Και πάλιν 
έξης τούτοις αιτιάται τδν Εύσέβιον, ώς έν τψ διιέναι 
τήν 'Αγκύραν, τότε ώμιληκότα έπ\ τής εκκλησίας, 
άπερ φησΙν έξ ακοής μεμαθηκέναι, έφ* οΤς άγανακτών 
τοιαύτα γράφει · c Άλλ' ό μέν Απόστολος τοιαύτα 
c περ\ τής Γαλατών πίστεως γράφει· Εύσέβιος δέ 
c μεταφέρων τήν άποστολικήν έννοιαν, δι' ήν τούθ' δ 
ι Απόστολος της προειρημένης αιτίας ένεκα, c Τέκνα 
ι μου, > είπών, ι ο ο ύ ς πάλιν ώδίνω άχρις ού μορφωθή 
ι Χριστδς έν ύμίν, » καθήψατο Γαλατών ώς μή όρ-
ι θήν εχόντων περ\ θεοΰ δόξαν.» "Ωδινε γάρ αληθώς 
δριμεϊάν τινα κα\ πικράν ώδίνα, δτι ήπίστατο Γαλατάς 
περί θεοσεβείας μή ώσπερ εκείνος δοξάζοντας, μηδέ 
δύο μέν ουσίας τε κα\ πράγματα, κα\ δυνάμεις καί 
θεούς λέγοντας. Τήρει δέ ταύτα δπως διαλοιδορεϊται * 

rii Ed. Paris., pag. 26. 
·« III Reg. V I I I , 47. ·» Mallb. xxvui, 20. , % Psal. LIV, 16. 

(24) Τφ τον f^r Εύσεδίον. Hermes, opinor.est 
qitem vocam Trisinegistuin, pseiidonymuin el pseud-
epigrapbum. Sed lege, τού μέν Εύσεβ. τψ Οδαλεν-
τίνφ, elc. Μ.—At scripsi Ούαλ. τε χαί, el delcvi τινα 
posi μακράν, addidi lamen τινα posl ώμιληκέναί. 

(22) Έν λαοδικεία. Quid luin vero ? Quid ad 
propostliiHi isiiid? aut quaenam esl ha?c accusatio? 
concionaius «<l Euscbius Laodieeac? deest aliqiiid 
profecto, de hypolbesi, τής ομιλίας. Haque hiulca est 
ponientia. I I . —Mox vulgo om. μαθών e m posl δα
κρύων. 

(25) Μετά φιλανθρωπίας. Qu» ha'c eeqiiunlur 
poiius Ifgcudum suggeruni: Καίτοι άκόλουθον ή ν, 
ού μετά φιλανθρωπίας, άλλά καί τής δικαιοσύνης 

έπιμελ. , e i c , respondere. lla enlm illa Davidica 
suadent e PeabnU. M.—Stipra vulgo φιλ. καί χρηστ. Τ 

porro dedi τδν μετά φ. loco τδ μετά φ., deiu vulgo 
επιμελήμενον et ώς έπί « I που κατά έπ. 

(24) Ζήν δοκούντες, έντνγχάνοντες. Forte, έτύγ-

2ανον δντες, κα\ πάλιν. In sequenlibus, idem esl 
erectus, vel eadein negligentia, qu» el in superio-

ribus. Deest enim summa concionis Eusebian», quae 
videtur, ut colligere esl e sequemibus, Galaiarum 
repreliensionem conlinere nec albidil, cum άρχο· 
μένος τής γραφής diserlis verbis accusei Galalas, 
ha?reseon mulliiudine abreplcs. M. —R. τυγχάνουσι. 
Infra vnlgo μεταστρέφων el om. μέν posl CJO. Porro 
Θεδν λέγοντα loco θεολογοΰντα cl δν ενταύθα. 
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πικρως, τώ μηδέν είρηκότι πλείον, ώς αύτδς γράφει, ^ transiret, ,ίη ecclesia concionarelur : quod se fande 
ή τδ άποστολικδν (δητόν. Κα\ νΰν μέν δύο θεούς λέ- " 
γειν τδν Εύσέβιον ομολογεί, ώς άν τδν Υίδν τοΰ Θεοΰ 
θεολογοΰντα συν τψ Πατρί · προΐών δ' έν τοίς έξης, 
ώσπερ έπιλελησμένος ών ενταύθα κατηγδρηκε, τδν 
αύτδν πειράται διαβάλλειν ώς ψιλδν άνθρωπον τδν 
Χριστδν είναι λέγοντα. Έξης δέ τοϊς προκειμένοις επι
συνάπτει πολλήν τινα κα\ μακράν φλυαρίαν, τά τε δντα 
τά τε μή δντα έαυτψ συνεί ρων(25)· μονονουχί κατά τους 
φήσαντας. Τά χεΙΑη ήμων παρ' ήμινέστι, τΐςήμώτ 
κύριος έστι; Δι' ών δείκνυται, καθώς αρχόμενος 
έφην τοΰ συγγράμματος, έξ ύπερβαλλούσης έχθρας 
τε κα\ μισαδελφίας έπιπηδήσας τή γραφή. Μεταβάς 
δ' έκ τούτων, Άστέριον αύθις τραγψδει, μακράν 
αποτείνω ν κα\ περ\ αύτοΰ διήγησιν, Οπως τε απο
δημεί (26), κα\ ποί, και πότε, και πρδς τίνας. Κα\ g eliam ipso favenle accusatore. E l adbuc qui falelur 

audivisse affirmat, alque ex indignaiione scribit 
[ U . LXXII I ] : t Aposiolus bujusmodl lesiimoniutu 
ι Galatarum fidci perliibet: Eusebius auiem, per-
c versosensti aposlolico, quo scripsit : Filioli,quos 
c iieruin parturio, douec eflbrmelur in vobis Chri-
4 sius, Galatis oblreclalus est, ut niinus recle de 
c Deo senlientibus. > Gerte inquiens parturivii 
acerbum quemdam el molcsltssiinum p.iriiim tum 
ciim resciverat Galatas, non ita, ui ipse, dc Ode 
slalutese: ijt non duas subalantias couQieiues , 
non res duas ei poiemias, non duos deos agnoscen-
les. Nota mibi autem quanio cum felle et acerbitaie 
convicieiur ei, qui nihil prorsus in scripta retulit, 
prancr uuda ipsissimaque Apostoli verba, idqtie 

τ>ΰτου δέ άφέμενος, αύθις έπ\ τδν τοΰ Θεοΰ άνδρα 
Παυλίνον τρέπεται, ταΰτα γράφων αύτοίς 0ήμασι· 
ι Τούτοις δέ τοις pητοίς κα\ δ τούτου πατήρ πειθό-
« μένος, Ηαυλίνος, ταΰτα λέγειν τε κα\ γράφειν ούκ 
€ δκνεϊ, ποτέ μέν δεύτερον Θεδν λέγων τδν Χριστδν, 
« κα\ τοΰτον άνθρωπικώτερον γεγεννήσθαι Θεδν 
4 ποτέ δέ καί κτίσμα αύτδν είναι διοριζόμενος. "Οτι 
« δέ τούθ' ούτως έχει , κα\ πρδς ημάς ποτε, τήν 
ι Άγκυρα ν διίών, κτίσμα είναι τδν Χριστδν έφασκε. ι 
ΚΛ\ πάλιν μυθολογών διελέχθαι τψ Παυλίνψ φησίν. 
"Επειτα διαβάλλει τδν μακάριον, ώς θεούς πολλούς 
είρηκότα, καί καταλιπών τδν Παυλίνον, πάλιν τψ 
Εύσεβίψ σχολάζει φάσκων * ι Ούτω δέ κα\ Εύσέβιος 
ι ό τής Καισαρείας γέγραφε κα\ αύτδς, τήν αυτήν 

boc in loco Eusebium duos deos proOleri, utpula 
qui cum Patre suo, una et Filium quoque Deum 
agnoscat esse, pergens porro in sequenlibus, veluli 
8iii obliius, et accusalionis, conalur etimdem ct 
calumniari, quod iiuduni tanlum boiuiiiem allinnel 
esse Gbrislum. Anlediclis anncclil in sequentibus 
inultiplicem er longam quamdam vaniloqueniiam, 
eutia et non enlia aggregando, laiilum ιιοιι ad eoruiii 
morem qui aiunt: Labia noslra penet nos iptos tunl: 
ecquis notiri dominatur · ·? Ilmc apparcl, quod 
memini scripsisse me ab iniiio opcris, ab boslili 
inimicitia el frateruo odio ad scribenduiu prosiluisse 
Marcellum. Hinc digressus in Asleriom denuo ira-
gice ampullalur, bcne longani de illo insliluens 

c έχων Παυλίνψ τε καί τοίς έξο>θεν περ\ Θεοΰ δόξαν. C narralioneni. Narral quoinodo passiin peregrinclur, 
< Γέγραφε γάρ, ούχ ώς δντος μόνου Θεοΰ, άλλ' ένδς 
ι δντος τοΰ μόνου αληθινού Θεού. "Οθεν τοίνυν μα-
« θών καί δ Άστερίου πατήρ Παυλίνος νεωτέρους 
ι θεούς είναι φετο. ι Καί έν τούτοις δέ ώς θεών δό
ξας εΙσάγοντας αίτιάται, αρνούμενος αύτδς τήν 
θεότητα τοΰ Υίού· κα\ παραθεμένος τήν Εύσεβίου 
λέξιν, συνίησιν, ώς ούκ ην αύτοΰ ή τδν Πατέρα μό
νον άληθινδν Θεδν διδάσκουσα φωνή, τοΰ δέ Σωτήρος 
ημών είρηκότο;, ϊνα γινώσκωσΐ σε τίχ μόνοτ άΛψ 
θινότ Βεύγ* κα\ μεθ' έτερα προστίθησι λέγων 
c ΈπεI πόθεν ήμίν έκ τών θείων δυνήσονται δείξαι 
ι (&ητών, δτι είς μέν άγέννητος, εΤς δέ γεννητδς, 
ι ώς αυτοί γεγεννήσθαι αύτδν πεπιστεύκασιν; ούτε 
t προφητών, ούτε ευαγγελιστών, ή αποστόλων (27) 
ι τούτ' είρηκότων. ι Ειθ' ώσπερ έν άθλοις άπογρα-
ψάμενος, όμοΰ πρδ; άπαντος διαπληκτίσασθαι, μετα
βαίνει έπι τδν Νάρκισσον, καί φησιν · ι "Ωστε κάν 
c έκείνό τις λέγοι, κατασκευάζων πρώτον είναι Θεδν, 
f κα\ δεύτερον, ώς Νάρκισσος αύταίς λέξεσι γέ-

ubi, quaudo, ei ad quos iiet. Oimisso de mauibus 
iterum illo, in Pauliuum denuo couveniltir, lioiiiiiiem 
Dei, verbis luiidem scribens [R. XXXRIJ : ι Diclis 
c bisce ductus elbujus patcr, Pauliuus, uon vere:ur 
c diclisel scripiis proiiieri iiiterdiimGbribluih Deum 
c esse ordine secundiim; eunidemqiie bumaiio 
ι iiiorc Deiim genilum : iiiierdiim vero deierminal 
c illum cssc crealuraro. Idque i u ui esse conslet, 
f scienduin esl illum An< yrae iiobiscum versanieni 
ι aliquando, Gbristum praedicasse ciealtiraiii : » 
seque cum eo iniiese disputatioiiem nieuliiur. Ac-
cusat insuper bunc beaiuin virum, quasi deos iiiul-
los slaluisset. RebclO demuiu Paulino, ilcrum vacal 
EusebioexagUando, inquiens[R. L X X I V J M H O C ideiu 

1 c scripsil el Eusebius Gacsarieusis, eauideiii foven* 
c cutti Paulino et a lide alienis de Deo opiimmeiii. 
c Scripsil eniin, ιιοιι quasi essei solus Deus, sel 
c UIIIIS essei verus solua Deus. Unde edoctus ei 
ι Aslerii paler Pauliuus, juuiorea quosdaui deos 

* Ed. Paris., pag. 27. » e Psal. x i , 5. 

(25) Έαντφ σντείρωτ. Forte είς αύτδ συνεί-
ρων. Μ. — Mox vulgo έσται. 

(26) "Οπως τε άποδτ\μει. Roc esl qtiod dixi , cur-
silassc Aslerhun : ^εμβόν ei περιφοιτητήν, qiiod <ie 
jllo Albauasius observavit Περιήρχετο τάς έν Συ-

Si a , καί τά; άλλας εκκλησίας, eit:. Iterum, Θεοΰ 
νήρ Pauliuuse*!, n»iinis malus qiiam cyeieri. Μ. — 

lufia vnlgo γεγ. Θ:δν π . δέ κα\ κτ. ei ώς Θεός α 

Παυλ. τε έχων el δντος μόνου τοΰ ei κα\ Άστ. 
(27) Υιιίί;ο ή άποστ. ei άπληκτίσασθαι t l ώστε 

μέν έ. τ . λέγοι (ώστ* ούκ άν R.); porro vulgo eU. 
τήν ήμετέρ. ei uucis ii.cliisa ο·ιι.; mox >ulgo τοΰ 
Εύσ. πάλιν οι άπ.κοήσαι βοΰλ. ei έξήχεεν «lein vulgo 
ειτα μέν τ . ένα Θ. et κάκείνος ei ο τήν ελπ . , »Ι«Ϊ-
niqwe vulgo όμολογούντι, μεμψάμενός γε ei νύν 
αύτ .ν. 
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4 arbilratus esl esse.» Quos, velaii de diis opinio- Α 
ues inlroducenles accusai, cum Fili i deitalein negcl 
ipse. Qui si verba Eusebiana proponere voluisset, 
inlellexisset procul dubio nou illa esse, quae Pairein 
solum v?ruiuDeuin docuissenl, cum a Servatore pro-
lalum sit illud, ut te cognoscani solum verum Deumse. 
Posl nonnulla subnectit inquiens [R. XXVII] : 
c Namque unde ille nobis demonslrare poleril e 
c Scripluris sacris, tinuni esse iiigeniiuin, unttin 
ι iiein geuilum >i< (eo modo utmiruni quo esse eum 
ι genitutn ipsi aulumanl), cum propbelarum nuilus 
« aui evangelistarum, nullus aposlolornm id affir-
i mei?i Deinccps, non secus quam qui in ceriaiui-
nibus describitur, ad manum cum oinnibus conse-
rendam, conferl se ad Narcissuin el a i t [R . L X X ] : 
c Quis auiem illud affirmai, nedum coulendil, ut B 
ι Narcissus diserlis verbis asseril, primum esse 
ι Deum, ei secundum. Non certe confirmat hoc 
ι quod dictlur, illud, Faciamm hominem ad ima-
< gmem noslram et similitudinem "* (ipse eniin 
Doininus lesiaiur, et parlim audiviraus a sanciis 
Scripluris, quia ipse ipstusquc Paier duo sunl. Si 
ergo Narcissus idctrco velil Filium a Palre polentia 
dividere, noverit quia ille qui scripsil propbeta 
quasi Deus dixeril : Faciamus hominem ad imagi-
t nem nostram el similUudinem), ipse ail : c El 
c fecit hominem Deus. > Relicio Narcisso, in 
Aslcrium scribit [R. LXIII] : c Uuum alque idem 
c csseprouunliai Aslerius, Patrem solummodo aique 
ι Filiuin in eo quod pcr omnia conseulianl el Q 
4 coaspirenl; ait eniin : Propier exaciissimain 
ι illam consooanliam in ouinibus diclis alque 
ι faclis, dicilur : Ego et Paler unum sumut 6 1 . > 
luvebilur deinde in Eusebium ila [R. LXXXIX] : 
c 

€ 

« 

< 

4 

I 

Servalorem bomiiiem fnisse docel: idque liquel 
in eo quod vaferrime senleiuiaiu apostolicam 
iraducil Eusebius ad suam voltinlaiero constabi-
liendam. Veluli eniin qui jam dudum pariurierat, 
ul in lucem blaepbemiam borrendam produciu-
rus, iia de suo proprio ibesauro effudil iiialiliaiu, 

ι juxla dicium Servaioris. Namque ostensurus bomi-
« neui eobim Servatorem exsiilisse, non aliler 
€ quam qui inysieriuro abscondiluin Apostoli mani-
c feslalurus eral, Jta inquil : Quapropier aperlis-

f γραφεν. Ουδέν γάρ συγχωρεί ό λέγων Ποιήσωμεν 
ι άνθρωπον κατ είκόνα ήμετέραν καϊ καθ' όμοίω-
ι σιν (οτι μεν αύτδς καί δ Πατήρ αυτού δύο είσιν, αυτού 
c τού Κυρίου μαρτυροΰντος καί τών αγίων Γρα· 
c φών έχ μέρους ηχούσαμεν. Εί τοίνυν Νάρκισσο; 
t διά τούτο διαιρείν δυνάμει τδν Λόγον τού Πατρδς 
« έθέλοι, γνώτω δτι δ γράψας προφήτης ώς τού θεού 
c είρηκότος4 Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα 
ι ήμετέραν καϊ καθ' όμοίωσιν), αύτδς γέγραφε* 
« Καί έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον. > Κα\ μετα-
βάς άπδ Ναρκίσσου έπ\ τδν Άστέριον, ταύτα γράφει· 
ι Έ ν γάρ είναι καί ταύτδν Άστέριος κατά τούτο 
ι άπεφήνατο μόνον τδν Πατέρα καί τδν Υίδν, καθ* 
ι δ έν πάσι συμφωνούσιν. Ούτω γάρ έφη · Κα\ διά 
c τήν έν πάσι λόγοις τε κα\ έργοις ακριβή συμφω-
f νίαν, 'Εγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. ι Κα\ Εύσε
βίου πάλιν καθάπτεται.λέγων · < "Ανθρωπον γάρ τδν 
ι Σωτήρα είναι βούλεται. Δήλον δέ άφ' ών πα νου ρ-
ι γως τά τού Αποστόλου £ητά Εύσέβιος πρδς τδ 
« εαυτού μετήνεγκε βούλημα. *Ος γάρ έκ παλαιάς 
ι τίνος ώδίνος, μεγίστην άποκυήσαι βουλόμενος βλασ-
« φημίαν, έξέχεεν άπδ τού Ιδίου θησαυρού, κατά 
« τήν τού Σωτήρος £ήσιν, τδ πονηρόν. Άνθρωπον 
ι γάρ μόνον τδν Σωτήρα δείξαι βουλόμενος, ώς μέ-
c γιστον ήμίν άπό^ητον τού Αποστόλου άνακαλύ-
f πτων μυστήριον, ούτως έφη· Διδ σαφέστατα καί δ 
ι θείος Απόστολος, τήν άπό^ητον ήμίν καί μυστι-
« κήν παραδιδούς θεολογίαν, βο$ καί κέκραγεν · Εις 
« ό θεός. Είτα μετά τδν ένα θεόν φησιν Εϊςμεσίτης 
c θεοΰ καϊ ανθρώπων, άνθρωπος Ίησοΰς Χριστός. 
« Εί τοίνυν άνθρωπον αύτδν είναί φησι, τή κατά 
ι σάρκα αύτοΰ μόνη προσεχών οίκονομία, πάντως 
« κάκείνο συνομολογεί τό μηδέ Ιχειν ελπίδα έπ* αύ-
t τόν. 'Επικατάρατος γάρ άνθρωπος, ό προφήτης 
« Ιερεμίας έφη, δς τήνέΛπίδα έχει έπ' άνθρω#ον.ί 
Όρ£ς δπως ή κακία τυφλώττει. Ταύτα γοΰν αύτδς 
μαρτυρήσας θεδν δμολογοΰντι τδν Υίδν, μεμφόμενός 
τε έπ\ τούτω, ώς θεδν ουσία κα\ δυνάμει ύφεστώτα 
τδν τοΰ θεοΰ Λόγον εισάγοντι, νΰν τδν αύτδν συκο
φαντεί, ώς ψιλδν άνθρωπον λέγοντα είναι τδν Xpr-
στδν, προφανώς καταψευδόμενος, έν τε οΤς είρηκε, 
κα\ έν οΤς έξης επάγει αύθις περ\ αύτοΰ λέγων 
< Άλλ* ό προειρημένος, βραχέα τών αγίων προφη-
ι τών φροντίσας, ώς άπό£0ητόν τινα κα\ λανθάνου-

f sime diviaus Aposlolus abscondiiam et myslicam ο « σαν τοΰ Αποστόλου θεολογίαν έξηγούμενος· Εϊς 
€ θεός, έφη, εϊς καϊ μεσίτης θεον καϊ ανθρώπων, 
« άνθρωπος Ίησοΰς Χριστός. ιΚα\δταΰτα γράψας, 
καί σφόδρα έπ\ τψ μεμνήσθαι τών Γραφών μεγα-
λαυχών, ούκ ένενόησεν, δτι ό τοΰτο γράψας άγιώτα-
τος Απόστολος καί εκείνο (28) γέγραφεν Ό ς έν 
μορφή θεοΰ υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
είναι Ισα θεφ, άΛΛ' έκένωσεν εαυτόν, μορφήν 
δούΛον Λαβών, έν όμοιώματι άνθρωπου γενόμε-

t uobis iheologiam revelaturus, clamat et vocife-
c ra iur : t /«u i e$l Deu$,e. El postquam Deum unum 
< esse confirmaverat, Mediaiorem quoque unum 
t Dei atque hominum conslituil 8 · , bominem Jesuni 
c Cbrisium. Quod si ergo bominem ideo illum 
c appellei, quod respicerei eam, qua? est secumluni 
4 carnem, oeconomiam, non potest fieri quin sinud 
ι proflteaiur ille, spem se nullam in eo collocare. 

>J< Ed. Pari*.,pag., 28. 
e e Joan. χνιι, 3. ··· Gen. i , 26. 9 1 Joan. x, 50. 

(28) Vulgo εκείνος, ed. p. in corr. εκείνο; inox 
vulgo εύρτιθείς; dein Μρ. γρ. τούτου (loco τούτων, 
et infra αύτοΰ (loco αυτών); porro vulgo βούληρα 
loco βουλόμενος et άν εΐεν el δτι δήούδ. τ.άλ. έμελλε 

Μ 1 Tim. ιι, 5 . 1 i b id . 

et είρμον el τών βημάτων loco (5ηματίων ei είς δέ 
κα\ μ. el δι* αυτού el τάς έν αυτή ei πεποιημένας 
ά δέ κατά π. τρόπον δ. 
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νος ua\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος. Όρ$ς'Α « Namquc maledicivs humo , Jeremias propbeta 
όπως, ώσπερ προΐδών τώ πνεύματι τήν τούτων χα-
κουργίαν ό ίερδς "Απόστολος, ούτως έν έτέρψ μέρει 
τδ ώς άνθρωπος, έγραψε, κα\ έν όμοιώματι άνθρω
που γενόμενος, ίνα παύση αυτών τήν τοσαύτην 
βλασφημίαν. Καί με(Γ έτερα τδν αυτόν συκοφαντεί 
ώδέ πως * t Πώς ούν τούτοις μή προσχών Εύσέβιος, 
ι μόνον άνθρωπον τδν Σωτήρα είναι βούλεται; ι Ού 
φανερώς μέν τούτο λέγειν τολμών, τούτο δέ βουλό
μενος ύπδ τών ιδίων ελέγχεται ρήσεων. Καί ό ταύτα 
είπών τον αύτδν κατεμέμφετο, ώς θεδν άναγορεύοντα 
τδν Υίδν, γράφων ούτω · Διελείν γάρ τδν Λόγον τού 
θεού τολμήσας, κα\ έτερον θεδν τδν Λόγον όνομά-
σας, ουσία τε καί δυνάμει διεστώτα τού Πατρδς, εις 
όση ν βλασφημίαν έκπέπτωκεν ; 

c ail · · , qui in homine collocarerit spem guttm. ι 
Vides ul obcaRcal homines raaliiia. Nam qui lestiino-
nium tale perltibueral Deum Filitim coniitenti: qui 
reprehenderat euin a quo Bei Verbum Deus esso 
ilicebalur subsianlia subsisicns elpotenlin; is, ideiu 
nunc, eumdcm ideo accusal, quasi qui nudum ê so 
bominem Cbristmn dixeral: aperiissime menlilus, 
lum in islis iia posilis, lum iu iilis qua» deioccps 
annectit dicens[R. X C | : cVerum supra nominalus, 
ι cum nonmagui facerel sanciissimosprophelas, tan-
« quamqui abscoudilam illamel iueffabilem Apostoli 
c Ibeologiam hnerpretarelur, Unus, inquil, Deusest, 
c unus Deiatquehominum mediator homo JetusCfm-

B c e(u« e , .*iitlla3cquiscripsii ,etveheinentersibi ipsi 
placuii, quasi Scripiuras omnesmemoria lencns, nequaquam lamen cogitavit, eunulem qui boc scripsit ciivi-
nuin Aposloium, el illud in scripla retulisse : Qui cum in forma Dei exsitteret, non arbitratus est rapinanu 
et$e wqualem Deo,sed exinanivh $emeli\$um assuntpta servi [orma,in ttmiliiudinem hominis ex$islens,ei figura 
tepertus lanquam homo*1. Vides utsanciushic Aposiolus, veluii qui spirilu islorum improbilaleni provide-
rcl , alibi, alque alia iit parle ila scriplum reliquil, tanquam homo, et in similitudinem Itominit exsislens, qtio 
taiitain borum blaspbeniiain oompescere possei. Post alia eumdem calumnialur isto modu [K. XCI] : 
c Quomodo igiiur faclum, ut Eusebius cuin ad ista non alienderel, Scrvaiorem nostrum solum bominein 
ι exslare conlendat ?» Non boc quidem ausus esl aperie profari : al boc voluisse conviclus teneiur 
snis ipsitis verbis. El nihilominus, qui sic eum accusai, reprebendil illu9i quoque, quod Filium esse 
Deum asseverel: dividere (piidem Dei Vcrbum ausus, el Verbuin Deum alierutn nominans, subslan-
lia ei poleniia a Palre differenlem, iti quaiilam incidii blaspbemiam ? 

Τοσαύτα κα\ τούτων έτι μακρψ πλείονα ού κατά £ Totel talia, el longc adbuc plura non in solosepi-
μόνων τών επισκόπων, άλλά καί κατά τής υγιούς scopos cum eflutivil Marcellus, sed in ipsani quo-
κα\ εκκλησιαστικής πίστεως εκθεμένος Μάρκελλος, 
δήλος άν είη όποίχς αύτδς υπήρχε προαιρέσεως. "Οτι 
δ* ουδέν της αληθείας έμελε τώ άνδρ\, μάθοις άν αύ-
ταΐς έντυχών ταις τών επισκόπων έπιστολαίς, έν αίς 
εύρήσεις αύτδν τδ μέν πάν σώμα τής διανοίας τών 
λέξεων άκρωτηριάζοντα · καί τδν μέν πάντα είρμδν 
άποκρύπτοντα, £ηματίων δέ άντιλαμβανόμενον, κα\ 
τούτων κακούργως ποιούμενον τήν διαβολήν. Αύτί/α 
γούν συκοφαντεί τδν Εύσέβων έκ τού προφανούς, ώς 
ψιλδν άνθρωπον τδν Χριστδν είρηκότα· επειδή τής 
αποστολική; φωνής έν τή εαυτού επιστολή τήν παρά-
Οεσιν πεποιηται, δν ής αύτδς ειπεν δ Απόστολος· 
Είς γάρ ό Θεός- εις δέ κάί μεσίτης θεοΰ καϊ άν-

quesanatu ei ecclesiasticam fidem, nianifesie decla-
ral quo animo praedilus el volunlaie fueral. Nullam 
vcro curam ill i vcrilatis fuisse discere poleris, si 
ίιι ipsas aliquando episcoporuin episiolas incideris : 
iuvenies elcniin illuin, corpus universum, sensus 
ci senienlise earum delumbasse seriem, diclorum 
viin occultasse: verba arripuisse, et arrepta satis 
improbe calumniasse. Eusebiuio aperle calumniis 
impeitt, quasi diccrei Cbrisluin esse nudum bomi-
ueui, idco quod*in epislola sua serilentiani aposio-
Kcam usurparai, quam sic posuil Aposlolus: Unus 
etenim Dcui est: unus mediator Dei atque hominum, 
homo Jeius Christus · · . Hoc eflatum idcirco aposio* 

θρώπων, άνθρωπος Ίησονς Χριστός.Ύαύτψ plvovv Τ) licum, lanquam Eusebiaiitim accusat: nec adverlil 
τήν άποστολικήν λέξιν, ώσανε\ Εύσεβίου ούσαν, δια 
βέβληκε· μή συνιε\; δ σοφώτατος, δτι τδν \Απόστολον 
διέβαλλε, τάς δέ αυτού φωνάς, τάς έν τή αυτή φερο-
μένας επιστολή, τάς τε έν τοίς λοιποΐς αυτού συγ-
γράμμασι, τοίς εις τάς θείας Γραφάς πεπονημένοις ά 
δή κατά πάντα τόπον διαδέδοται, σιωπή παραδέδωκε · 
κρύψας τή σιωπή ά μή (29) συκοφαντείν. Τδ δμοιον 
δ' άν εύροι τις αύτδν πεποιηκότα καί έπ\ τών λοι
πών, ών δίαβέβληκε γραμμάτων · Α δή, λόγου συμ
μετρία φειδόμενοι, τοίς έθέλουσι τήν τούτων ακριβή 
ποιείσθαι διάγνωσιν παραχωρήσομεν, σπεύδοντες 
αυτοί τήν αυτήν Μαρκέλλου περ\ τού Υίού τού θεού 
ξενοφωνίαν ήδη λοιπδν άποκαλύψαι, ώς άν φανερ%ν 
γένοιτο τοίς πάσιν, δπιος αύτδ; έφρόνει περ\ τού Υιού τού θεού. 

gt Ed. Paris., pa«. 29-30. 
·· Jer, χνιι, 5. e i 1 Tim n, 5. ( i Pbilipp. ιι, β, 7 
(29) Μή ήν, aul έξήν συκοφαντείν. 

vir pnidens, Aposlolum ab eo accusaluin, proptcr 
has voces posilas iu epistola illa, ei alibi in operi-
bus ejusdem aliis, qua3 In sacras Scripturas exara-
v i i ; qux ubiquc ei passim depraedicanlur, φ si-
lcnllo involvil; illa reiicens quaj calutimiari ιιοιι 
poieral. Consimilia perpclrasse illum licei obser-
varc iu ca3ieris quoque scriplis qua3 accusat. Qtiae, 
ne oratio excrescal in inimciisuni, illis perniitlimus 
cogiiosccnda, quibus libilum est exaclius ea inve-
siigare : eo conlendenles ipsi, ul Marcelli noviia-
teni de Dei Filio iuusilalam in aper.luro profera-
inus, ila ul inlelligant universi perspicue, quam 
senicniiam fovebat is de Filio Det. 

·· l Tim. u, 5. 
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ift 1. Qualiler Marcellus opinalus e$lt et docuit F i -
lium Dei, ante naiivilatem de Virgine, neque este 
aliquod, nec praexsiitentiam pottcdisu. 

2. Quemadmodum Marcellus tentiebal de Verbo 
quod in Deo est. 

3. Quid Marcellus opinabatur de carne, quam 
a*$umpsit Verbum. 
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ΤΟΥ 

Λ α\ "Οπως ΜάοκεΛΛος μήτε είναι μήτε χροϋχάρ-
χειν τόν ΥΙόν του θεού χρό τής έκ Παρθένου 
γεννήσεως έδόξασεν. 

β'. "Οχως ΜάρκεΛΛος έφρόνει χερϊ του έν τφ 
θεφ Αόγον. 

γ*. "Οχως έφρόνει ΜόρκεΛΛος χερϊ τής σαρκός 
ής ό Αόγος άνείλτχρεν. 

δ\ Όχοΐον ΜάρκεΛΛος έχάγει τέΛος τή τοΰ Χρι
στού βασιΛεία, καϊ τή σαρκϊ ήν άνείΛηρε. 

CAP. I . 
Qualiler Marcellus opinatus ett, et docuit Filium 

Dei, anie naiivitalem de Virgine, neque esse ali-
quod, nec prieexsiitentiam postedisse. 

Tempus jam tandem a nobis exigii, u l qui jam 
prius exposuerimus quos viros liic Galata calum-
iiiis aspersit, ipsius fldem, quae sil , vel potius per-
lidiam, sub aspeclu, et in luce collocemiis ei φ 
impieiaiem illain opinionis longo jam tempore in -
ius apud Hlum occullam, detracla persona demide-
«itis, nec non prodiiclis de ipsius scripto leslimo-
niis osiendamtis, qui vir fueril et qualis, qui Chri-

φ Ed. Paris , pag. 31-52. 

(50) Τήν vulgo oro. 
(51) Vulgo το φώς. 
(52) Μακροις χρόνοιςένδομνχήσασαν. Cerle, de-

l i l t i i l adnioduni diu bujus Galaue κακοδοξία, απι
στία, el an unquam is jure, ei plene convicius fue-
r i i , el palain damnalus a calholica Ecclesia non 
liqiiei. Neque enim Julius, ab inilio boininem ab-
acduium, licet acriier accusaiiim ab Arianis, in 
coiiiimitiionein recepit : aui synodus Sardicensis 
absoluluui pronuuiiavil, sed et Roinana deinceps 

ΚΕΦ. A \ 

"Οχως ΜάρκεΛΛος μήτε είναι μήτε χρονχάρχειν 
τόν Υίόν τοΰ θεου χρό τής έκ Παρθένου j sr-
νήσεως έδόξασεν. 

Τήν τοΰ Γαλάτου πίστιν, ή κα\ μάλλον (50) τδν άπι -
^ στίαν τήν είς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, καιρδς ήδη καλεί, 

μετά τήν Ικθεσιν τών ύπ ' αύτοΰ διαβληθέντων, είς 
φώς (51) άγαγείν · κα\ τήν χρδνοις (52) μακροίς έν-
δομυχήσασαν τφ άνδρ\ κακοδοξίαν, βραχύ περιελθδν-
τας τοΰ τής επιστολής προσχήματος απογύμνωσα ι · 
δείξαί τε τοις πάσι διά τής τών αύτοΰ φωνών μαρτυ
ρίας ο!δς τις ών, τής Χριστού καθηγείτο Εκκλησίας 

sub Damaso Ecolesia: et Ortbodoxi in Orienie qui-
bus Damasus favebai, et iis comniunieabai, Mar-
cellum a cotnmunione sua non separarunl. Narral 
hoc de Paulino secundo Aniiocbeno Rasilius. Qui 
vir, proul lanc eraul lcmpora, in Occidentales, et 
in Damasum, quod satis conslat, iniquior bic for-
lasse indulsit pauliaper afleclibu», sed nihtl de-
rerno. M.—Mox vulgo τής έπ. τού π ρ . , porro vulgo 
καθ. Έκκλ. μήτε ei μόνη δέ ένεργ. ct είναι σημ. 
cl παντ\ τψ. 
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Ανθρωπος, μήτε είναι, μήτε προύφεστάναι, μήτε δλως Α sli Ecclesiui presedit 

77βΓ 
nempe is qui palam assere-' 

πώποτε Υίδν ύπάρξαι τφ θεφ , πρδ τον τεχθήναι διά 
τής Παρθένου, δοξάζων * αύτδν δέ μόνον είναι Λόγον 
φάσκων, συμφυά τφ θεφ , άίδίως αύτφ συνόντα κα\ 
ήνωμένον, οίος Αν εΓη κα\ ό έν άνθρώπφ λόγος. 
Τούτψ γάρ αύτδς χρήται τψ παραδείγματι, Λόγον 
εΐναι φήσας ένδον έν αύτψ τψ θεφ , ποτέ μέν ήσυχά-
ζοντα, ποτέ δέ σημαντικώς ενεργούντα, μόνη τε ενερ
γεία προϊόντα τοΰ Πατρός · ώς άν κα\ ημείς τι προσ-
τάττοντες, έν τ φ λέγειν τι κα\ λαλείν, ένεργήσαι-
μεν. "Οτι δ* ούκ άν τις ούτω γε εΓποι Υίδν είναι τδν 
σημαντικό* κα\ ένεργητικδν Λόγον, παντί τφ δήλον. 
Ό δέ τοΰτο δούς έπ\ τοΰ θεοΰ, ούκ οΐδ' δπως τδν μή 
ύφεστώτα Λόγον (δδ) τήν σάρκα άνειληφέναι, κα\ 
ένεργήσαι έν αυτή φησι · καί τότε Χριστδν γενέσθαι, 

bai, Filium nequaqaam vel fuiese Deo vel pneex-
stiiiese, priusquam de Virgine nascerelur. Tan-
tumroodo autem Verbum esse Rlum dicerel, Deo 
congeniium, ab aelerno coexsisiens, et couniiuni 
Deo, ul pula in homine verbum assolet humanum: 
hoc elenim ulilur exemplo: Yerbum aflirmans i n -
lus in Deo ipso exslilisse, quiescens interdum, si-
gniUcative nonnunquam operans, operalione illa 
sua sola de Palre suo exiens, quemadmodum et nos 
operari solemus scribendo, dicendo, loquendo. At 
enimvero quis non inieUigU, non esse slaiuendnm 
de Filio, illum ad islum solum modum significati-
vum Verbiim el operativum esse? Quique boc ad 
banc formam in Deo comminiscitur, nescio quo 

κα\ Ίησούν, καί βασιλέα, κα\ είκόνα τοΰ θεοΰ, κα\ ^ pacio affirn.el Verbum minime stibsisiens asstim-
άγαπητδν, κα*ι Υίδν δεδοξασμένον, κα\ δή κα*ι Πρωτό
τοκον πάσης κτίσεως, μή δντα πρότερον, τότε γενέ
σθαι, καίπερ ούχ ύφεστώτα* τδ δέ παράδοξον τοΰ 
Λόγου, άρξασθαί γε άπδ τετρακοσίων ουδέ δλων ετών 
τούτων απάντων · κα\ πάλιν τοΰτον αθρόως παυθή-
σεσθαι μετά τδν τής κρίσεως καιρδν τοΰ μέν Λόγου 
ηνωμένου τφ θεφ , ώς μηδέν έτερον είναι πλήν τοΰ 
θεοΰ, τής δέ σαρκδς, ής άνείληφεν, έρημου καταλει-
φθησομένης ύπδ τοΰ Λόγου, ώς μήτε τδν Υίδν τοΰ 
θεοΰ ποτε ύφεστάναι, μήτε τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου, 
δν άνείληφε. Κα\ δέ είς τοΰτο τέλος καταστρέφει 
ώσπερ κεκωφωμένος, καί μήτε τοΰ αγγέλου Γαβριήλ 
άκούων, εύαγγελιζομένου τήν θεοτόκον σαφώς τε 
και δια^ήδην περ\ τοΰ έξ αυτής τεχθησομένου, κα\ ̂  
έκ σπέρματος Δαβίδ κατά σάρκα προελευσομένου, 
φάσκοντος· Ίδού συλΧήψη έν γαστρϊ, καϊ τέξη 
νίδν, καϊ καλέσεις τό δτομα αυτού Ίησούν. 
Ούτος έσται μέγας, καϊ υΐδς Υψίστου κληθήσε
ται* καϊ δώσει αύτφ Κύριος ό θεδς τόν θρότοτ 
Ααβϊδ τού πατρδς αυτού, καϊ βασιλεύσει έπϊ τότ 
οίκοτ Ιακώβ είς τούς αΙώνας, καϊ τής βασιλείας 
αυτού ούκ έσται τέλος. Μήτε Δανιήλ τού μεγάλου 
προφήτου τάς φωνάς συνιείς, αυτά ταύτα σφραγιζο-
μένου, δι* ών έν θείφ Πνεύματι διεφώνει λέγων Καϊ 
Ιδού μετά τώτ νεφελών (54) τού ουρανού , ΥΙδς 
άνθρωπου ερχόμενος ήν,καϊ έως τού Παλαιού τών 
ήμερων έφθασε, καϊ έμπροσθεν αυτού προσην-
έχθη. Καϊ αύτφ εδόθη άρχή, καϊ ή τιμή, καϊ ή 

psisse carnein, el in illa assumpla ila operatum. Ec 
tunc primum Cbrislum exstilisse, Jesuin, regem, 
imaginem Dei, dilectum, friium gloriftcalum, pri-
Diogeniium omiiis'creaturae, cum uon esset prius, 
nec anlea omniiio exsisteret. linprimis paradoxmu 
iliud esl, incoepisse boc Verbum, non ab annis hinc 
relro quadringentie conipletie: el simul in eamdem 
non exsisienliam revolvendom, posi judicii tein-
pus, Verbo quidem Deo demutn adunito, ita m 
praeler Demn nibil quidquam exsislat; carne, quam 
assumpsii, desolala el desiiluia a Verbo, iia ut ne-
que Filius aliquis Dei subsisiat, nec Filius hominis 
quem assumpsit. Eo autem landem descendil abje-
ctionis, utGabrielem non audiai archangelum, Dei-
paraj maeifeste el perspicue annunliantem, de Filio 
ex illa gencrando, el de semine Davidis, secundum 
carnem descensuro, cnm iia inquial: Ecce concipie» 
in ulero luo, et paries filium, el vocabis nomen ejtts 
Jesum. Hic eril magnus, et filiut AUhsimi vocabi-
tur: et dabil illi Dominut Deu$ ihronum Davidit 
patri$ sui, et regnabit super domum Jacob tit aler-
num, et regni illiut non erit finit ·*. Sed uec voces 
inlellexil roagni illiue vaiis Danielis, qui eadem 
ipsa consignavit, dum spirilu Dei afflatus profatur. 
inquiens : £t ecce cum nubibut cceli Filius hamini* 
adveniebat, el usgue adAntiquum φ dierum perve-
nit, et delaiut e$t anlt contpeclum ejut. Ipsi auiem 
dabalur principalut, et honor, et regnum: tt iervient 

βασιλεία * καϊ πάντες ol λαοϊ, φυΧαϊ, γλώσσαι D *Μ omnet popuii, tribu$, HnguiB. Poteslat illiut etl 
αύτφ δουΛεύσονσιν. 'H εξουσία αυτού εξουσία 
αίώνιος, ήτις ού παρελεύσεται * καϊ ή βασιλεία 
αυτού ού διαφθαρήσεται. Άλλ* ουδέ Ησαΐας αύτδν 
έπεισε περι τής ατελεύτητου βασιλείας τοΰ Υίού τοΰ 
θεοΰ, ώδε κα\ αύτδς θεσπίζων, δτι, Παιδίον έγενήθη 
ήμίν* νίδς καϊ εδόθη ήμίν ού ή άρχή (35) έπϊ 

potetlat celerna, quct non pertrantibit : ei regnum 
illiui n»n inleribit Sed nec illum haias de sen-
lentia deduxil, qui do regnoFilii Dei interminabili, 
ad isluin modum scribi l : Puernobit natutett: Fi-
liut quoque datus est nobit, cujut principatut $uper 
humerot eju$: vocabitur insuper nomen ejus, magni 

Φ Ed. Paris., pag. 35. " Luc. i , 51-55. " Dan. vu, 15, U . 

(53) Τόν μή ύφεστώτα Αόγον. HaK! est snmma 
accusaiionib Eu»cbiaux, de quu, in illis de Tbeo-
logia. M. 

(54) Καϊ Ιδού μετά τών νεφεΧών. Locus esl Dan. 
νιι. 17; Ifge, καΙώςΥίδς άνθρωπου ερχόμενος. Μ.— 
Infra vulgo τ . Υίοΰ τού άνθρωπου ώδε 11 έπι ώμου 
τοΰ. ΡΟΓΓΟ Μρ. άντιλαμβάνεσθαι, dein έσται loco 
έσ*σθαι. Dein vulgo δι* ού δμού el ώμολόγησαν et 

PiTEaL. G R . X X I V . 

έλασαν et κα\ αύτδν μέν, denique έκείνην έπαγγ. et 
γάρ αγίων. 

(55) Ου ή άρχή. Locus esl Ua. ιχ, 6, in LXX : 
ροέι άρχή sequitur, έγενήθη; sed variani ibi eii.«in 
codices. Sialim in LXX legiiur, άξω γάρ είρήνην 
έπϊ[τούς άρχοντας, καϊ ύγίειαν αύτφ, καϊ μεγάλη· 
01 μέν μή προειναι. lla varie illusil bmnaiiie fra-
gil i ial i , per uefarios suos eniissarios, Salau. Έγ-

25 
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contilii Angelttt : admirabilis contiliariut : Deu$ Α τον ώμου αύτον, καϊ καΛείται τό δνομα αυτού, 
foriit: potestale prwditus; princept paci$ Pater 
futuri itcculi. Adducam enim sanitatem ei pacem 
cum iUo. Magnus erii principatm ejut, et pacit tjut 
nonerit finis. Super loliutn Oavid, el §uper regnum 
cjns, itl corrigal illud, et auxilielur in judicio el 
junitta, ex hoc nunc et usque in tccculum · · . Alque 
isiU per omuia eonsona fuerunt, quae Virgini Dei-
paras annunliabal Gabriel, ubi ait, regnaluruni iu 
aeiernum qui erai ex illa tiascilurus ; Regni ejut 
non erit finis. Qttanla autcm cum audacia Marcel-
lus bisce leslimoniis conlraria scripseril et repu-
gnantih, ab ipsius scripiis edocearis licel, in qui-
bus Filii cum deitalem, (urn etiam buinanitalem 
pernegavit, ullra omnhun ba?resium novilaiem. In-

μεγάληςβονΛής "Αγγελος, θαυμαστός σύμβουλος, 
Θεός Ισχυρός, εξουσιαστής, άρχων εΙρήνης, Πατήρ 
τού μέλλοντος άΐώνος. "Α ξω γάρ εϊρήνητκαϊύγείαν 
αύτφ. ΜεγάΛη ή άρχή αυτού* καϊ τής εΙρήνης 
αυτού ούκ έσται τέΛος. 'Επϊ τόν θρόνον άαδϊδ, 
καϊ έπϊ τήν βασιλείαν αυτού, τού κατορθώσαι 
αυτήν, καϊ άντιΛαβέσθαι έν κρίματι καϊ έν δι
καιοσύνη, ΟΛΟ τού νύν καϊ είς τούς αΙώνας. 
Τούτοις γοΰν σύμφωνα ήν κα\ άπερ ό Γαβριήλ τήν 
Παρθένον εύηγγελίζετο, είς τούς αιώνας βασιλεύσειν 
τόν έξ αυτής, λέγων, χα\ τής βασιλείας αυτού μή 
έσεσθαι τέλος. Μάρκελλος δέ όπως τούτοις άπασι* 
εναντία γράφειν έτόλμα, μάθοις Αν έκ τών αυτού φω
νών, δι' ών όμού τήν θεότητα κα\ τήν ανθρωπότητα 

ler eitim pravaruin opinionum auclores, aliqui, Β τού θεού τοΰ Γίοΰ ήρνείτο, καινότερον ή κατά πάσαν 
cum Filium Dei supposnisseiii, neque olim exsti-
lisse, nec anie subsiiiisse, bominem enm unum de 
mullis staluerunl caeieris similem, adoplione lan-
lum, nalis de mulieribus, prxlalum: el eidem la~ 
mcn nihilominue aliribuunl honorem nunquam 
lerminandum, et regnum in aeternum duraiurum. 
Riirsus qui renutini bumanitalem ejus, tupponunt 
txslare eum Dei Filium, Deuin quoquepraeexsisten-
tem, sed haclenus progrcssi sunt errabundi, et ab 
Ecclesia alieni. Iste vero, qui Dei Ecclesise letnptre 
pr&scdit lam diuturno, subsisieiitiam Fil i i Dei lol-
l i i , mm cum ipsis ejus serviai altaribus. Seque 
forsan sperat viiam xlernam alque imiuortalem 

άθεον αίρεσιν. Τών γάρ έτεροδόξων ol μέν μή προεί-
ναι μηδέ προϋπάρχει ν τδν Γίδν τοΰ θεού φάντες, άν
θρωπον ένα αύτδν, τοίς λοιποίς δμοιον, ύποθέμενοι έξ 
άνθρωπου, υιοθεσία τετιμήσθαι αύτδν έφασαν κα\ 
τούτο δόντες άθάνατον καί άτελεύτητον αύτψ τιμήν 
κα\ δοξαν καί βασιλείαν αίώνιον ώμολογήκασιν · οίδέ 
τδν άνθρωπον άρνησάμενοι, υίδν είναι θεού, θεδν 
προόντα, ύπεστήσαντο. *Αλλ* οί μέν τής Εκκλησίας 
αλλότριοι, μέχρι τοσούτου πλάνης ήλασαν · δ δέ τής 
Εκκλησίας τοΰ θεοΰ τοσούτοις καθηγησάμενος χρό-
νοις, τήν ύπαρξιν αναιρεί τοΰ Πού τού θεοΰ, τφ αύ
τοΰ λειτουργήσας θυσιαστηρίω· καΥέαυτδν μέν αιω
νίου καί αθανάτου ζωής τεύξεσθαι τάχα που πιστεύει, 

consdcuturum, Ponlificein vero ejusdem, eadem ^ τδν δ* αρχιερέα ταύτης αποστερεί. 'Εχομεν δέ 
vita privat. Habemus etenim, secunduni Aposloli 
eflalum, Pontificem magnum, qui coelos penelravit, 
Jetum FUium Dei · \ Quem neque prajexsistcre, 
nec prasubsistere audel isle afllrmare, quem nec 
subslilurum, nec cum sanciis Dei conversaturum 
docei, secunduin proinissionem faciam de coelorum 
regno. Gerte cum sancti ill i omnes in corporibus 
immortalilale.et incorruptibililale praedilis regnum 
Dei coelesie possidebunl, φ soluminodo Ghristum, 
c l Cbrislus quam assumpsil, carnem ilte privai. 
Neque conlremiscii resurreclionis noslra? ducem 
et originem, vitae sempiieruae procuratorem omni-
bus, el causam regno suo delurbare: nec boc so-
lummodo, sed el viia ornnimodo dejecium privare. 

αρχιερέα μέγαν, κατά τδν Άπόστολον , διεΛηΛυ-
θότα τούς ουρανούς, Ίησούν τόν ΥΙόν τού θεού, 
δν ούτε προείναι, ούτε προύφεστάναι τολμ$ λέγειν, 
άλλά μηδέ έσεσθαι, μηδέ τοίς άγίοις τοΰ θεού συν-
έσεσθαι, κατ* αυτήν έκείνην τήν έπαγγελίαν, της τών 
ουρανών βασιλείας. Τηνικαΰτα γάρ τών αγίων απάν
των μεθεξόντων τής τοΰ θεού βασιλείας έν άφθάρτοις 
καί άθανάτοις σώμασι, μόνον τδν Χριστδν, κα\ τήν 
σάρκα ήν άνείληφεν, αποστερεί αυτής. Κα\ ού φρίτ-
τει τδν άρχηγδν τής αναστάσεως, τδν τής αιωνίου 
ζωής τοίς πάσιν αίτιον εκπέσει σθαι τής βασιλείας 
ού μόνον, άλλά κα\ αυτής τής ζωής αποφαινόμενος · 
ώσπερ άν εί τις οφθαλμούς μέν δώ, φώς δέ τδ τής τού· 
των χορηγδν έκλάμψεως, άνέλοι. Κα\ ούτε δ τοσούτος 

Non aliter quam si quis ocutos largialur, lucein j ) τοΰ θεού άγγελος Γαβριήλ, ούτε δ μέγας προφήτης 
vero peiiili)£ aniolialur, quae est oculoruin visionis Δανιήλ, περι ού ελέχθη, Μή σύ σοφώτερος εί τον 
per emanationem origo. El neque tantus ille Dei άανιήΛ; ούτε δ τοσούτος Ησαΐας, ούθ* δ λοιπδς τών 
angelus Gabriel: non magnus Hle propbcta Daniel, προφητών χορδς τοιαύτα μή γράφειν, μηδέ φρονείν 
de quo diclumesl, Num lu Daniele sapienlior es**1 τδν άνδοα έπεισαν, ούδ* αυτοί Ιουδαίοι, παρ* οΤς δ 

* Ed. Paris., pag. δέ. ·· Isa. ι ι , 6,7. " Hebr.iv, 14; vm, 1. " Ezecb. xxvm, δ. 

των, δτι τινές τών τον Σατανά υπηρετών έδου-
Λήθησαν υμάς τσράσσειν. 01 μέν δτι Ιησούς 
δοκήσει έγεννήθη., καϊ δοκήσει έστανρώθη. 01 
δέ, δτι ούκ έστιν νίός τον δημιουργού. 01 δέ, δτι 
αυτός έστιν ό έπϊ πάντων θεός. "ΑΛΛοι δέ ψι
λός άνθρωπος. "Ετεροι δέ, δτι σαρξ ούκ εγεί
ρεται,^. Iia Igualins epislola 5, ei alibi similia; 
adversarias bic burescs coiuitieiaorai Euscbius. Qua? 

divinttatem detrabebal roncessa humanitaie. Qua? 
huniauilateui negabai dala diviuiiaie. Garpocras, 
Itominem merum docebat. Sarnosalenus, Filium Dei, 
»ed κατά προκοπήν; bomiuem negabani Marcion, 
Manicbaei; pbaniasiicum Gnoslicorum Dociine. Mar-
cellus ύπαρξιν accugaiur suslulisse Filii Dei: quod 
itemo prius erat inflcialns; nani ei Δοκίται τήν 
&παρξιν, saliem divinaui fatebautur. M. 
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προσδοκώμενος εισέτι νύν Χριστδς, δν Ίίλειμιιένον Λ »οιι lalis laulusque vales lsaias : non propbela-
καλεϊν είώθασιν, άγήρω τήν βασιλείαν κα\ θάνα
τον έξειν (56) ελπίζεται. Άλλά καί τούτων γέγονε 
χείρων δ κα\ είς τήν αρχήν δμού κα\ είς τδ τέλος τού 
Υίού θεού άσεβήσαι τολμήσας,δν ούδ*αύτδς δ θείος Από
στολος κατεδυσώπησε μή τοιαύτα άσεβείν, άντικρυς 
λέγων, Πιστός ό Λόγος* εϊ γάρ συναπεθάνομεν, καϊ 
συζήσομεν, είύπομένομεν, καϊ συμδασιλεύσομεν, 
κα\ κληρονόμους μέν ημάς έσεσθαι τού θεού, ού μήν 
δίχα τού Χριστού. Κληρονόμοι γ ά ρ , φησ\, θ ε ο ν , 
συγκληρονόμοι δέ τοΰ Χριστοΰ' εϊπερ συμπάσχρ-
μεν. Ίνα καϊ συνδοξασθώμεν. Καί πάλιν · ΕΙ δέ 
άπεθάνομεν, φησί, συν Χριστφ, πιστεύομεν, δτι 
καϊ συζήσομεν αύτφ, είδότες δτι Χριστός , έγερ-
βεϊς έκ νεκρών, ούκ έτι αποθνήσκει · θάνατος 

rum consessus persuadere huic homini poluere, 
quo minus ha?c scriberel, et opinaretur. Imo ne 
qiiidem Judaei ipsi, apud quos, qui adbuc quidem 
exspeciamr Cbristus, quem illi Etimmenon appellare 
solenl, credilur habitiirus regnum non desiturum, 
aui morieni ipse obhurus. Longe quidem isiis de-
lerior est qui non veremr impietatem fovere, ciun 
de inhio Dei Fi l i i , tum de One. Quem non potuil d i -
vinus Aposiolus inflectere, ne eo usque prorumpe-
rel impietalis, dum ila loquilur: Fidelis hic sermo 
est, $i cum illo mortui simus, una cum illo vive-
mui : simffcramut el conregnabimus,··. El baeredes 
quidem nos fuiuros Dei docet, non tamen sioe 
Chrislo. Haredes, inquil, Dei: cohceredet autem 

αύτοΰ ούκ έτι κυριεύσει* και αύθις· Γό <W χάρισμα ^Chritli, $i compatiamur, ul quoque conglorifice-
τοΰ θεού ζωή αΙώνιος έν Χριστφ Ιησού τφ Κυρίφ 
ημών. Ούκούν ή αίώνιος ζωή ούκ Αλλως ήμίν πορι-
σθήσεται ή έν Χριστφ Ιησού τφ Κυρίφ ημών · κα\ 
ή έλπις ημών ούχ απλώς ζήσαι, άλλά συν αύτφ δοξα-
σθήναι, κα\ συν αύτφ κληρονομήσαι, κα\ συν αύτώ 
βασιλεύσαι · πάντα γάρ ήμίν έκ τής αύτοΰ κοινωνίας 
υπάρξει · δ διδάσκει δ αύτδς φήσας · Πιστός ό 
θεός, δι9 ού έκλήθητε είς κοινωνίαν τού Υίοΰ αύτοΰ 
Ιησού Χριστού τοΰ Κυρίου ημών. Τίς δε ή κοινωνία, 
παρίστησι, κα\ συνήγειρε, λέγων · Καϊ συνεκάθισεν 
έν τοις έπουρανίοις, έν Χριστφ Ίησον, Ινα έν-
δείξηται έν τοις αίώσι τοΊς έπερχομένοις τό 
υπερβάλλον πλούτος τής χάριτος έν χρηστότητι 
* y ημάς έν Χριστφ Ιησού. Ό δ* αύτδς κα\ ταΰτα 

mur". El rnrstis: Si mortui sumut, inquii, cum 
Christo, credimut quod vivemus una cum illo ; 
tcientet quod Christus de mortuit tutcitalus, non 
ulierius moritur, mors adhuc illi non dominabi-
lut 7 1 : ei iierum : Donum vero Dei ett vila ceterna, 
in Jesu Chritto Domino noslro Vilain igilur 
aeiernam non aliuudc consequemur, quam per Gbri-
slum Jesura Dominum noslrum. El spes illa nos fo-
vet, non solnm quod vivemus, sed quod eliam cum 
illo una gloriiicabimtir, ei haeredilatem una conse-
qucmur, et cum eo simul conregnabimus. Ouiniu 
enim nosira nobis proveinunl ab illa, quam habe-
mus cum eo, communione: quod docet ipse Pauius 
ubi a i l : Fidelis Deus ett, per quem vocali eslis ad 

περ\ τοΰ Σωτήρος έδίδασκε φάσκων · *0 δέ, διά τό C communionem Filii sui, Jesu Chriiti Domini no-
ΐυένειν αύτδν είς τόν αίώνα, άπαράβατον έχει τήν 
Ιερωσύνην · δθεν καϊ σώζειν είς τό παντελές δύ
ναται τούς προσιόντας δΥ αύτοΰ τφ θεφ, πάντοτε 
ζών, είς τό έντυγχάνειν υπέρ αυτών. Ού μήν άλλά 
κα\ τδν Μελχισεδέκ είς τδ διηνεκές ίερέα μένειν 
έλεγε, διά τδ άφομοιούμενον είναι τφ Υίψ τοΰ 
θεοΰ. Άλλ' δτι μέν τούτοις άπασιν' ό Μάρκελλος 
τάναντία γράφειν έτόλμα μικρδν ύστερον παρατεθή-
σεται, νυν\ δέ δπως έφρόνει περ\ τοΰ μηδέ τήν αρχήν 
είναι* μηδ* ύφεστάναι τδν τοΰ θεοΰ Υίδν, θεασώμεθα 
πρότερον. 

ι /π Quaenam vero illa sil communio docel. Ει 
tuscUavil, ail, el sedere fecit illum α dextris, una 
secum in cctle$libut in Christo Jesu, ul oslendat in 
tenluri$ olim sieculis superabundanlet diviliat gra-
lice, in boniiaie erga nos in Chiisto Jetu T i . Idem et 
de Servalore eadem docuil ubi inqui i : Qui, quod 
maneat tit cclernum, immutabile habei tactrdotium : 
unde el servare omnes polett qui accedunt per illum 
ad Deum, semper viven$, in eum fintm, ul pro nobit 
intercedal )R Quin ei Melcbisedec mansuruin 
sacerdotem in aHernum conflrmat, eo quod assimi-

leiur Filio Dei. Hisre tamen omnibus austiin fuisse Marcellum contraria plane uiaudare lilieris, paulo 
posi proponeiur cuicunque iiilueiidum. lu prwsenli autein despiciendum nobis prius eel, quain fovebal 
ille sententiam, de Filio Dei non cxsislenie ab iniiio nec sorliio subsistenliam. 

^< Ed. Pari».,pag. 55. ·· II Tim. ιι, 11, 12. T e Rom, vni, 17. 
7 1 1 Cor. i , 9. "> Ephes n , 6, 7. " Hebr. vn. 2 i , 25. 

Rom. v i , 8, 9. 7 4 Epbes. ιι, 8. 

(56) Καϊ θάνατον εξειν. Ιιιιο άθάνατον, nempe 
regiiutn, ul requiril seusus. Et Judwi suo eliamnum 
exspecialo Mesbias aiiribuebant, quem homiiiem de 
bomine temporalem priiicipem, μετά μεγάλης φαν
τασίας ei δυνάμεως regnaluriini, ubElia uiigeiidiim, 
sui ignoraiiiem ante tiiiciionem : aliis incognilum 
deblaieraul. Vide Juslin. Mariyrem Conira Judceum 
Tryphonem. Nusquam veni metiiini legisse, a Judaeis 
llessiam suum Elimmenon appellaium, aiisi apud 
ipeum bunc nostriim Euseb. lib. iv Uemonstrat. ev. 
pag. 110, Διόπερ Χριστδν κα\ 'Ηλειμμένον τδν αυτής 

χρίσεως μέτοχον άποκαλούσι. El eic hoc loco Π 
lextu quoque seribeuduui; et pro illo Elimmenou 
in versione Lnclum repoue. Erudile auiem el pie 
disputal ad linem capilis, de aelerna jsubsislenlia, 
regno perpelno Filii Dei Eusebius, quad Marcellus 
Telsus tul i l , velsuslulisseab eosigneliir. M.— Supru 
vulgo ήλιμμένον. dein vulgo κα\ είς τ . ά. όμοΰ οιιι. 
Porro vulgu συμπάσχω με ν ei απλώς ζήσει ei π . γάο 
ημών ; dein κοιν. συνίστησι c l συνήγ. φησ\ν κίλ 
συνεκ. έκ'δεξιών. — Paulo post vulgo τδν υπερβώ, 
λοντα πλούτον. 
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CAP. I I . 
QUOP fueral Marcelli sententia de Verbo in Deo 

extistenle. 
In eos postquam insullaverat qui Dei Filimn 

Tere filium exstitiese vivum arbitrabaniur, suam 
ipsius opinionem profen tolidem syllabis in bunc 
modum coniprebeusani : [R. XLU, coll. p. 146, D] 
c Quamobrem priusquam descenderei, el de Vi r -
« gine nascerelur, Verbum erat solummodo. Nam 
c quid aliud erat priusquam noslram carnem assu-
« meret humauam, id quod descendit in temporibus 
< novissimis, queraadmoduin ipse scribit ; et id 
c quod de Yirgine nascebatur nihil aliud erat prae-
< ler quam Verbum? > Pergens deinceps ait, aner-
ηυιη fuisse et ingeniUim quoque definit. Scribit 
:iuleni [R. XLVIII , coll. p. 116, D ] : t Quocirca 
ι cousensum audis Spiriius sancli, quo per mullas 
c et differentes personas, aeiernitaii verbi lestimo-
c nium perbibelur. > E l per boc ipsum, incipil 
quidem ab aeternilate verbi, hoc modo: In prineipio 
erat Verbum : et Verbum eral apud Deum: et Deut 
eral illud Verbum " · Ita iribus leslimoniis se invi-
cem consequenlibus Yerbi vult docere aeternitatem. 
Posi caelera subjungit [R. XLHI, coll. p. 81 , DJ: 
c Prius cerie quidem, ut aaepenumero dixi , nihil 
< atiud erat Yerbum. > Ει adjungit quod nec imago 
fuil Dei invisibilis, inquiens: [R. LXXXII , coll. 
p. 24, B. 47, Α 1 c Quocirca manifeslum quidem 
j esl, quod Verbum anie noslri corporis susce-
c ptionem, ne quidem imago Dei fuerat invisibilis. > 
E l rursus post alia subinfert idem: [R. XLIX, Jcoll. 
p . 104, Α] 4 Quid eral igitur hoc quod descendit 
c ante incarnalionem ? Omnino cerie Spiriius fuit, 
• si quid enim aliud dicturus est aliquis, non hoc 
c dabil qui ad Virginem locutus est ad bunc mo-
4 dum angelus: Spiritut taucttu tuperveniet in te 
4 si auiem Spiriium fuisse asseral, audi dicentem 
4 Servatorein : Spiriiut Deut e$t T t ; ubi cum l i -
4 quidissimo consiet Servaiorem i£ de Patre locu-
4 lum fuisse, Deus esl spiriius, > conviclue tene-
tur Marcellus exisiimasse, ipsum Patrem fuisse 
incarnalum. Cum senientiam adbuc apertiui effert, 
ad bunc modum ecribens: [R.XXXIX, coll. p . U 6 , 
D ] c Discat igitur, Yerbum Dei advenisse: non, u l 
c i i l i volunl, Verbum caiachreslice appellalum, sed 
c revera qui exsistebai Verbum. > Addii iieruiu et 
fcta anlediclis: c Quod si de spirilu disquisilio ineli-
4 lualur sola, unum alque idem, nec injuria, CUID 

φ Ed. Paris., pag. 56. " J o a n . i . l . " Luc. ι, 2 

ΚΕΦ. Β*. 
"Οπως ΜάρκεΛΛος έφρόνει περϊ τον εν τφ θεφ 

Αόγον. 
Έπισκήψας (57)τοιςείρηκόσι τδν Υίδν τοΰ Θεοΰ Αλη

θώς υίδν ε! να ι ζώντα χα\ ύφεστώτα,τήν έαυτοΰ δδξαν 
φανεράνκαθίστησιναύταΤς συλλαβαίς γράφων ούτως* 
c Ούχοΰν πρδ μέν τον κατελθείν, καί διά τής Παρθένου 
ι τεχθήναι, Αόγος ήν μόνον. *Επε\ τί έτερον ήν, 
c πρδ τοΰ τήν άνθρωπίνην άναλαβείν σάρκα, τδ κατελ-
< θδν έπ* έσχατων τών ήμερων, ώς καί αύτδς γέγραφε, 
c (58) καί τδ γεννηθέν έκ τής Παρθένου ουδέν έτερον 
< ή δ Λόγος. » Είτα προΐών έξης, άΐδιον αύτδν λέγει, 
άγέννητον αύτδν ούτως οριζόμενος. Γράφει δέ ούτως* 
c 'Ακούεις τοίνυν της συμφωνίας τοΰ αγίου Πνεύμα-
c τος διά πολλών κα\ διαφόρων προσο>πων, τή τοΰ 
c Λόγου μαρτυρούσης (58*) άϊδιότητι.> Κα\ διά τούτο 
άρχεται μέν άπδ τής άϊδιότητος τοΰ Λόγου* Έν άρχή 
ήν ό Αόγος, λέγων, καϊ ό Αόγος ήν προς τόν θεόν, 
καϊ θεός ήν ό Αόγος. ΤρισΊν έπαλλήλοις μαρτυρίαις 
χρώμενος, τήν άιδιότητα τοΰ Λόγου δεικνύναι βούλε
ται. Και μεθ' έτερα επιλέγει* c Πρότερον γάρ ώσπερ 
c πολλάκις έφην, ουδέν έτερον δ Λόγος ήν. » Κα\ 
προστίθησιν, δτι ουδέ είκών ήν τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου, 
φάσκων * c Ούκοΰν πρόδηλον, δτι πρδ τής τοΰ ήμετέ-
c ρου σώματος αναλήψεως δ Λόγος καθ* έαυτδν, ούκ 
c ήν είκών τοΰ αοράτου θεού.» Καί αύθις μεθ' έτερα 
επιφέρει * < Τί τοίνυν ή ν τδ κατελθδν τούτο, πρδ τοΰ 
c ένανθρωπήσαι; Πάντως που, φησί, Πνεύμα. ΕΙ 
ι γάρ τι παρά τοΰτο έθέλοι λέγειν, ού συγχωρήσει 
c αύτφ, δ πρδς τήν Παρθένον είρηκώς άγγελος· 
c Πνεύμα άγιον έχεΛεύσεται έχϊ σέ. Εί δέ Πνεύμα 
c είναι φήσει, άκουε τού Σωτήρος λέγοντος, Πνεύμα 
ι ό θεός. Σαφώς εντεύθεν τού Σωτήρος περ\ τοΰ 
c Πατρδς είρηκότος· » Πνεύμα ό θεός, ελέγχεται 
Μάρκελλος αύτδν τδν Πατέρα ένηνθρωπηκέναι (58**) 
είπών. Ό δ" έτι μάλλον φιλοτιμείται, γράφων ώδε * 
c Καί μανθανέτω τοίνυν θεού Λόγον έληλυθέναι, ού 
c Λόγον καταχρηστικώς όνομασθέντα, ώς αυτοί φα
ΐ σιν, άλλ* αληθή δντα Λόγον. » Κα\ αύθις προστί-
θησι ταΰτα τοίς είρημένοις* c ΕΙ μέν γάρ ή τοΰ πνεύ-
c ματος έξέτασις γίγνοιτο μόνη, ένκα\ ταύτδν είκότως 
c είναι τφ Θεφ φαίνοιτο* είδε ή κατά σάρκα προσθήκη 
c έπ\ τοΰ Σωτήρος έξετάζοιτο, ενεργεία ή θεότης μόνη 
4 πλατύνεσθαι δοκεϊ · ώστε είκότως μονάς δντως έστϊν 
c αδιαίρετος.» Καί έτι μάλλον τούτο κατασκευάζει δι* 
ών έν τοίς έξης ούτω γράφει· ι Τδ μέν ουν πρδ τών 
c αίώνων αύτδν γεγεννήσθαι φήσαι ακολούθως είρηκέ-
t ναι δοκέ! · γέννημα γάρ τδ προελθδν τοΰ προεμένου 

7 β Joan. ιν, 24. 

(57) Vulgo, έπισκέψας. 
(58) Καϊ αυτός γέγραφε. <Juis atilenn isle* cerle 

Marcellus, cujus, opiuor, diversae ζήσεις bic recen-
H M i l u r , sed iuierim lamea b«c sunt άσυστατα. (Αυ
τός Asierius R., qui infra τρόπων loco προσώπων 
coni.) Slaiim : forle άΐδιον λέγει, καί άγέννητον 
αυτόν. Quod negabai Eusebius Arianus, IIJOX ουδέν 
έτερον ή Λόγος ήν, et ού συγχωρήσει. Μ. 

(5ίΓ) Vulgo μαρτυρήσας ei dein έπ* άλλήλαις et 
πρότερον μέν γ . el έτερον ό Λόγος; ρύπο vulgo συγ-

χωρήσαι et φησίν βΐ είρηκότος πν. ei 'Πατρδς λέ
γοντος. 

(58**) Έννηθρωχηκέναι. Hoc cerle il l i ascribiiur, 
ul fueril Praxeas, eiPalropassianoruin άποφυάς 4 sci-
licel quia Λόγον aelernum asseril : Spiriiuiu Tuisse 
dooei, boc esi Deuin. Quasi solus Paler forel Sjiiri-
tus, boc esl Dcus, quae erai mens Eusebiana. M. — 
Mox vidgo άλλ' αληθώς et είκότως μόνας παρήλη-
πται. Dein τούτον μή εΐναι el άνθρ. φύσεωςconi. ΐ ί . 
el τδν Θεδν Θεοΰ Λ. Μρ. 
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c γίγνεται Πατρός. Θάτερον δ* ούχ έτι ύγιώς ούδ*1 εύ- Α < Deo videbilur esse. Quod si illa additio, secunduin 
c σεδως αύτψ παρείληπται. Τδ γάρ μή Λόγον είναι 
c φήσαι τδν έξ αυτού προελθόντα, κα\ τούτον elvat τδν 
c της γεννήσεως αληθή τρόπον, άλλ' απλώς Υίδν μόνον, 
c έμφασίν τινα τοΤς άκούουσιν άνθρωπίνης δψεως παρ-
c έχειν εΓωθε. > Κα\ έν τούτοις μέν γυμνή τή κεφαλή 
τδν μέν Υίδν ήρνήσατο, ψιλδν δέ Λόγον, ώσπερ τινά 
προστακτικδν τών ποιητέων είσάγων,δήλός έστιν έξ ών 
επιφέρει λέγων * c "Ον ούτω πάσαι αϊ θεΐαι κηρύττουσι 
Γραφαί. Δαβ*ιδ μέν γάρ περ\ αυτού λέγει * Τφ Αόγφ 
Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν * αύθις δέ, Αυτός 
έξαχοστελεί τόν Αόγον αύτου καϊ Ιάσεται αυτούς* 
Σολομών δέ· Ζιχτήσουσί με χαχοϊ, χαϊ ούχ εύρήσου-
σιν. 'Εμίοτησαν γάρ σοφίαν* τόν δέ Αόγον Κυρίου 
ού προείΧοντο. Ησαΐας τε, Έχ γίιρ Σιων έξελεύ
σεται, έφη, νόμος χαϊ Αόγος Κυρίου έξ Ιερουσα
λήμ. Κα\ αύθις Ιερεμίας* 'Ησχ^νθησαν σοφοί, 
ψι\α\,χαϊέπτοήθησαν,καϊ έάλωσαν, δτι τδν Αόγον 
τού Κυρίου άπεδοκίμασαν και Ώσηέ δ προφή
της · 'Εμίσησαν έν πύλαις ελέγχοντα, χαϊ Αόγον 
δσιον έδδεΛύξαντο. Μιχαίας τε όμοίως κα\ αύτδς 
περ\ τοΰ Αόγου μνημονεύων έφη· Έξελεύσεται νόμος 
χαϊ Αόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, ι Τοσαύτα συν
άγων περ\ τοΰ προστακτικού Αόγου £ητά Μάρκελλος, 
τοιούτον τινα είναί φησι κα\ τδνέν άρχή πρδς τδν θεδν 
Θεδν Αόγον. Διδ επάγει φάσκων · < Ό δ* ίερδς άπό-
c στολός τε κα\ μαθητής τοΰ Κυρίου Ιωάννης, σα
ι φώς κα\ δια^ήδην έν άρχή τοΰ Ευαγγελίου διδά-
c σκων, ώς άγνοούμενον έν άνθρώποις πρότερον 
c Λόγον αύτδν τοΰ παντοκράτορος όνομάζων, ούτως 
< έφη · Έν άρχή ήν ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν 

ι carnem disquisilio, de Servalore adjiciatur, opera-
«lione diviniias sola videbilur dilaiari, u i merilo 
c quidem nnilas siiindmsibilis.iYehemenlius adbue 
hoc idem conaiur asiruere in iis quae deinceps iia 
scribit: [ R. XXXI , coll. p. 112, Α ] Dicere idcirco, 
illum ante $ctcula generalum fuiste, videtur de nece$-
taria dici coruequentia. Nam quod procedit, geni-
lum ett, pairh α quo exit. Allerulrum non tano 
modo, nec conjuncto eum pietate ab illo $umitur. 
Non enim verbum este iliud, dieere, quod ab eo pro-
cedii: et hunc este generationit verum modum: ted 
iimplieiter Filium tolum, solet quidem iit qui iliud 
audiunt empha$in quamdam et apparentiam exhibere 
humancB vi$ioni$. In isiis, sine omni inieguraenlo 
negavii flli-im, eurodem vero eonsial illuiu inlrodu-
cere nadum lanlum Verbum, faciendarum rerum 
mandatorium: id quod liquet ex adjeclis:«Quem ad 
cbunc modum omnes Scripture praedicant: David 
c siquidem de illo inqu i t T i , Verbo Domini, nabiliU 
i $unt cceli; el secuado, Jp$e emitiet verbutn, el Μ 
Ι nabii eot•·. Salomon autem : Qumrent me impii, 
t nee invenient. Odio eienim habuerunt sapientiam : 
ι Verbum vero Domini non elegerunt el lsaias : 
ι Nam de Sion egredietur lex: ei Verbum Domini de 
c JeniiaUm **; et Jeremias : Pudefacli tunt, inqmt, 
c sapientet, timore concuui, capli %unt, quia Verbnm 
Domini abjecerunt " ' . Et propbeia Oscc: Oderunt 
tn porlit reprehendentem : ei Verbum sanctum ab-
ominaii tunt " · Siftiiliter el Michaeas ineniioneni 
Verbi faciens, a i t : Egredietur lex, et Verbum Do-

c πρδς τδν θεδν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος. Ού μι$ Q mini ex JerusaUm 8 I .> Tol et lanta ubi coacervavit 
c μαρτυρία χρω μένος τήν άιδιότητα τοΰ Αόγου ση-
< μαίνει. > Καί προστίθησι τούτοις έπιλέγων (39) 
έξης, ι Γν' έν μέν τψ φήσαι, Έν άρχή ήν ό Αόγος, 
ι δείξη, δυνάμει έν τψ Πατρ\ είναι τδν Λόγον * Έν 
ι άρχή γάρ απάντων τών γεγονότων ό Θεδς, έξ οί τά 
t πάντα* έν δέ τψ · ιΚα\ δ Λόγος ήν πρδς τδν Θεδν,» 
c ενεργεία πρδς τδν Θεδν είναι τδν Λόγον * πάντα γάρ 
c δι* αύτοΰ έγένετο, καί χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. 
t Έν δέ τψ θεόν είναι τόν Αόγον είρηκέναι, μή 
c διαιρείν τήν Θεότητα * επειδή ό Λόγος τδ έν αύτψ, 
« κα\ ούτος έν τώΛόγω· Έν έμοϊ γάρ, φησ\ν, ό 
Πατήρ, χαγω έν τφ ΠατρΙ. > Καί έτι τούτοις προσ-
τίθησιν, άπογυμνών τδν Ιδιον νούν, δι' ών ,έξής 
επάγει λέγων, c Ό τοίνυν Ιερδς απόστολος τε και μα-

de Verbo tnandatorio Marcellus lestimonia, ejusce-
modi quoque asserit exstiiisse eiYerbum illud quod 
apod Deum, Deas exsubai ab inilio. [R. X L V I , 
coll. p. 118, G, 144, Α.] Quocirca subioferiinquiens: 
c Sanciiseiinusaposiolusei disctpulusDoiiiini Joanoes 
ι exseriim docens apertissime in principio sui Evan-
c gelii Yerbum, veluipriusinlerhomine&ignoratura, 
c Dei omuipotentis nominatim coropallat, inquieiis, 
Φ c In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
c Deum, et Deut eral iiiud Verbum Nou unico 
c conlenius teelimonio.Yerbi signiOcat aeberuiiateni.i 
[ R. XLVII coll. p. 118 D . ] Quibus subinferl eialiin, 
c ul in eo quod afljFinat, In principio eral Yerbum, 
c ostendere posset, potenlia esse in Palre suo Yer-

c θητής τοΰ Κυρίου Ιωάννης, τής άΐδιότητος αύτοΰ D € bum. Eral eidm ΙΒ principio reruin omnitim Deus, 
c μνημονεύων4 αληθής έγίγνετο τοΰ Αόγου μάρτυς, 
c Έν άρχή ήν ό Αόγος, λέγων, χαϊ ά Αόγος ήν 
c χρός τδν θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος · ουδέν 
« γενέσεως ενταύθα μνημονεύων τοΰ Αόγου, άλλ' 
c έπαλλήλοις τρισί μαρτυρίαις χρω μένος, έβεβαίου 
c έν άρχή τδν Αόγον είναι.» Κα\ προστίθησι τούτοις 
λ έγων c Τήν μέν κατά σάρκα οίκονομίαν τώ άν-

c dequo emnia. ln eo quod %\l,El Verbum iltud erat 
t apudmDeum, Verbum exstiiisse docoi apud Deuro 
ι aciu. Mam per illuni omnia flebant, el eine itlo 
t tiebat nibil quod factum f u i l ; in eo φΐοά dicitur 
c Deum e&se illud Verbum, divinilalem non diviriil 
« quod Yerbom esset, idquod in i l loerat , ei iUe in 
t Verbo. In me enim, inquil, Paur, et ege in Patre **. > 

i£ Ed. Paris., pag. 37. 
VIII> 9. ·* Amos, v, 10. 

" P«al. xxxii , 6. , f t Psal. cvi, 20. 8 1 Sap. xm, 6,7. ·« Ua,w, 3. w Jcr. 
M Micb. iv, 2. ·· Joan. ι, I . " Joan. x, 38. 

(39) Yulgoούτως; infra vnlgo δι* ών έξης έπχγγέλλεΐ λ ί γων ιερός* ct γεννήσεως el έπαλλήλαις. 
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AdJit ad isia revelana suam ipsins meutein, dum Α « 6ρώπω διαφέρειν γιγνώσκομεν τήν δέ κατα πνεύμα 
progequilur: [ R. XXVIII] < Sancius aposlolus et 
c diacipulus Domini Joannes, aelemilaiie ipeius 
ι memionem faciens, verissimus adesi leslis de 
« Verbo, Jn principio, inquien*, erat Verbum: et 
• Verbum erat apud Deum : et Deut erai Verbum. 
« Generalionis Verbi nulla hic menlio : lantuin 
< iribus continuo se sequeniibus lestimoniis usus, 
« confirmai illud, Verbum in principio exslitisse. > 
Adjungit islis porro : [ R . LXI] c Digpensalionem 
< secundum carnem, bomini scimus convenire : 
• aeiernitatem vero secundum 'spirilum Patri cre-
« dimtis adunitam.» Accednnt eisdem in processu : 
[R. LXIV roll. p. 107 Β ] < Quod si ipsemet hoe 
< aflirmel, inquiens, Ego de Patre exhi, et venio u , 
ι et mretis, Verbum quod avdiiit non est meum, ^ 
« $ed Patris qni mitil me · · ; et, Omnia quce Paier 
« habet mea sunl *°; manifeslum est illud non 
• injuriadici, In me Pater e$t,et ego in Patre f l ; ot 
« in Deo subsisial Verbum illudj, a quo boc pro-
t ferlur. In Verbo autein illo Paler, quoniam Patris 
• potenlia, Verbum est. Tesiis enim fide dtgnus, 
c eum Dei potenliam , et sapienliani Dei nomina-
t vh. Non propler illain exaclissimam eonsonan-
• liam, tn omnibus verbis etoperibus, u l Asierio 
• visuin , Servaior d i x i l , Ego et Pater unum 
c sumus · · , verum ideo quod sit impossibile vel 
• Verbum dividere a Deo, vel Deum a Verbo scpa-
« rare. Cum vero propter illatn omnimodam conso-
c naniiam Asterius putet Sefvatorem locutum ad ^ 
« isium modum, nec animum ad secundam oecono-
t roiam advertetts, verilatem voluit «Jiscere, ne-
c cease est u l illum cominonefaciam, docere Scri-
< pturaro expressisslme, videri saliem aliquando in-
i consonaniiam esse. Qu&nara erat etiim sab pas-
< siouis tempore consonanlia, cum dlceret : Pater, 
c ti pottibxlt ett, transeat iste calix ? el inferret: 
c verumtamen, non ut ego to/o, $ed ut lu M . Equi-
c dem non erat consonanlis dicere, imprimis 9 

c Traweat Ute catix. Nec cum consonantia quid-
c quam habere commune videiur, quod sequilur: 
c >J< Non mea voluntat, sed tua fiat, Pater. Audis 
c aulem, quod prima quidem facie liuera denoiel 
c inconsonaniiain : Illo volente , boc non volenle : 
c Voluisse namque pairem , palei ex eo, quod fac- Γ) 
< tum fuil illud quod volebai: Non voluisae filium, 

t άϊδιότητα ήνώσθαι τψ ΠατρΙ πεπιστεύκαμεν. ι 
Τούτοις προΐών έξης επιλέγει ταύτα · « Ει ούν αύ-
c τδς λέγει ταύτα, (40) Έγώ έκ τοΰ Πατρός έξήΛ-
f θον, καϊ ήκω * κα\ αύθις · '0 Λόγος, δν ά-
f κούετε, ούκ έστιν έμός, άΛΛά τοΰ πέμψαντός 
ι με Πατρός · χαϊ, Πάντα δσα έχει ό Πατήρ έμά 
f έστι, δήλον, δτι είκότως κάκεϊνο έλεγεν · Έν 
\ έμοϊ ό Πατήρ, κάγώ έν τφ Πατρϊ, ?να έν θεώ 
μέν ή ό Αόγος, ό τούτο λέγων, έν δέ τψ Λόγφ ό Πα
τήρ · δτι δύναμις τού Πατρδς ό Λόγος, θεοΰ γάρ 

αύτδν δύναμιν, καί θεοΰ σοφίαν Αξιόπιστος εΓρηκε 
μάρτυς. Ού διά τήν έν Απασιν ούν λόγοις τε κα\ 
έργοις ακριβή συμφωνίαν, ώς Άστέριος Ι φ η , δ 
Σωτήρ λέγει, Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, άλλά 
διότι αδύνατον έστιν, ή Αόγον θεού ή θεδν τού έαυ
τοΰ μερίζεσθαι Λόγου. Έπε\ εί διά (έΐ) τήν έν 
άπασι συμφωνίαν τούτο τδν Σωτήρα είρηκέναι 
Άστέριος οΓεται, κα\ μή τή δευτέρα οίκονομία 
προσεχών, τάληθές μανθάνειν έθέλει, άναγκαΓόν 
έστιν όπομνήσαι αύτδν, πώς ενίοτε, τδ κατά τήν 
σήν φαινόμενον άσυμφωνίαν έστ\ν Ιδεϊν. Ούτω γάρ 
ημάς τά 0ητά διδάσκει. Ποία γάρ έν καιρφ τοΰ 
πάθους συμφωνία τοΰτο λέγοντος · Πάτερ, εί δν-
νατδν, παρεΛθέτω τδ αοτήριον τοΰτο, έπιφέρον-
τος δέ κάκεϊνο, ΠΛήν μή ώς έγώ θέΛω, άΛΧ ώς 
σύ; Ού συμφωνούντος γάρ ήν πρώτον μέν τδ λέ
γειν, ΠαρεΛθέτω τό ποτήριον τοΰτο, ουδέν δέ έχό-
μενον συμφωνίας καί τδ έπιφερόμενον είναι δοκει. 
Λέγει γάρ , Μή τδ έμδν, άλλά τδ σδν γενέσθω, 
ΠάΊερ, θέλημα. Άκούεις δπως άσυμφωνίαν κατά 
τδ φαινόμενον δηλοί τδ γράμμα, τού μέν θέλοντος, 
τοΰ δέ μή θέλοντος. "Οτι μέν γάρ έβούλετο δ Πα
τήρ, δήλον άφ* ών δ έβούλετο γέγονεν · δτι δέ ούκ 
έβούλετο ό Τίδς, δήλον δι' ών παραιτείται. Κα\ 
αύθις, Ού ζητώ, φησι, τό θέΛημα τό έμδν, άΛΛά 
τό ΘέΛημα τοΰ πέμψαντός με Πατρός. Πώς 
ουν διά τήν έν άπασι συμφωνίαν τδν Σωτήρα είρη
κέναι φησΙν, Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν; * 

Καί μετά βραχέα επιλέγει* ι Πώς συμφωνίαν 
έχειν πρδς τδν Πατέρα ό Υίδς δύναται, ή δ Πατήρ 
πρδς τδν Τίδν, τοΰ Υίοΰ Πάντα δσα έχει ό Πα · 
τήρ, έμά έστι, λέγοντος; Άντικρυς γάρ πλεονε-
κτοΰντος ήν τοΰ Υίοΰ τδν Πατέρα, τοΰ λέγοντος, 
Πάντα δσα έχει ό Πατϊιρ έμά έστι. « Τούτου 
γάρ χάριν παρείς τό. Πάντα, δσα έχει ό Πατήρ 

Ed. Paris., pr»g. 58. 
·» Joau. χ , 50. ·· Mallb. 

Joan. xvi, 27, 28. 
xxvi, 50. 

•· Joan. xiv, 24. , e Joan. xvi, 15. , ! Joan.x, 58. 

(40) Έγώ έκ τού Πατρός έζήΛθον, καϊ ήκω. 
Hoc ιιbi dicluin sit a Servaiore, nescio; Joan. xvi, 
27, legilur, έζήΛθον παρά τοΰ Πατρός, καϊ έΛή-
Λνθα είς τδν κόσμον. Ille μάρτνς αξιόπιστος, 
Panlus est, I Cor. ι. 24. Μ. — Porro μένη pro μέν 
ή Μρ.; dein vnlgo ή Λόγον θεού εαυτού με ρ. 

(41) Έπεϊ Ιδία. Imo legendum, έπε\ δέ διά τήν 
[έπε\ εί διά ex rodd. reposwij; noia esl ba?c Ariano-
riitii inierpreialio unilaUs, Palris ei F i l i i , de vo-
liinlaie non nalura aut esgeniia accipienliiim illud. 
Eqo et Paler unum sumut (Joan. x, 50), τή δευτέρα 
οίκονομία, est τή έν δΣυτέρο.ς, sed forle legendum 

κάν μή τή δευτέρφ, e lc , πώς ενίοτε κατ* αυτήν, 
φαινομένην άσυμφωνίαν έστιν ίδείν; νιιΐΐ Asteriua ίιι 
omnibus ubtque συμφωνίαν voluniaiis sunnnam ap-
paruisse. Inio non inquit Marcellus. Eral quaedam 
ασυμφωνία in passione declinanda, volunlatis nempe 
Immanae, a divina, condiiionaUe, ab absolula. 
Locus est Joan. x, 50, celebraiissimus per certa-
mina Calholiroriim veierum et receniiorum. Vide 
doclissimuiu Maldonalum. M.—Deir, vnlgo τδν Σωτ. 
είρ. et έθέλοι; porro inss. Γσ. κατά τδ φαινόμενον 
άσυμφ.; vulgo dein έστιν ίδειν. 



89 

κοιτά εστίν είπείν, Πάντα δσα έχει δ Πατήρ Λ 
έμά έστιν έφη. Καίτοι ούχ ήν ίδιον του συμφω
νούντος ούτω λέγειν, άλλά, « Πάττα δσα έχει ό 
Πατήρ, κοιτά έστιτ.» ΕΙ γάρ αϊ τών Αποστόλων 
Πράξεις, τήν τών τηνικαύτα προσιόντων τή πίστει 
συμφωνίαν επαινούσα ι, < Πάττα ήν αυτοί ς κοιτά 
έφασαν, χα\ έπ* ανθρώπων, τών συμφωνεί ν δυνα
μένων, κοινά είναι πάντα νομίζειν όφειλόντων, 
(42) πόσω μάλλον έδει τδν Πατέρα χα\ τδν Υίδν 
κοινωνίας μετέχειν, είς δύο υποστάσεις διηρημέ-
νους; Νυν\ δέ έν μέν τψ λέγειν, Πάττα δσα έχει 
ό Πατήρ, έμά έστι, πλεονεκτών ό Υίδς τδν Πατέρα 
φαίνεται* έν δέτψ φάσκειν, μηδέ τού εαυτού Λό
γου Κύριον είναι, άλλά κα\ τούτου τδν Πατέρα, 
(Ό γάρ Αόγος δτ άκούετε, φησΥν, ούκ έστιτ 
έμδς, άΛΛά τού χέμψαντός με Πατρός) άφαι- β 
ρείσθαι τδν Πατέρα τά ίδια τού παιδδς δείκνυσιν. 
Έκάτερα δέ κατά τήν Άστερίου οίησιν ούκ ακο

λούθως είρημένα φαίνεται. "Εδει γάρ τδν συμφω
νούντα μή τά έτέρω προσόντα παρασπάσθαι δί
καια, πλεονεκτικδν γάρ τούτο γε, άλλά τά έκατέ-
ρω προσόντα κοινά είναι νομίζειν. "Ωστε, δταν μέν 
είς τήν άνθρωπίνην αποβλέπω μεν σάρκα, ούχ 
ώσπερ Άστέριος γέγραφεν, ούτως εύρήσομεν εί-
ρηκότα τδν Σωτήρα * Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσ
μεν · εί γάρ τούτ' ήν, πάντως άν έφη · Έγώ κα\ 
δ Πατήρ έν άπασι πρδς αλλήλους συμφώνου μεν. 
Νυν\ δέ, Έγω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, έφη. Ού 
γάρ διά τήν έν άπασιν λόγοις τε καί έργοις ακρι
βή συμφωνίαν, ώς αύτδς γέγραφεν, δ Σωτήρ είρη-
κεν, έγώ κα\ δ Πατήρ έν έσμεν. Ούκούν εί έν C 
έκείνοις ασυμφωνία τις ήν, ανάγκη δέ τδν δεσπό-
την αλήθευε ιν, τδν Σωτήρα ακριβώς είδέναι προσ
ήκει, δτι, ήνίκα άν Έγω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, 
λέγη, τηνικαύτα ούκ είς τόν άνθρωπον δν άνείλη-
φεν αποβλέπων τούτο φησιν, άλλ* είς τδν έκ τού 
Πατρδς προελθόντα Λόγον. Εί γάρ τις ασυμφωνία 
είναι δοκοίη, αύτη αναφέρε σθαι είς τήν της σαρ
κός ασθένεια ν οφείλει, ήν μή πρότερον έχων άνεί-
ληφεν δ Λόγος.Είδε ένότης λέγοιτοαύτη, τψ Λό
γω διαφέρουσα φαίνεται. "Οθεν ού μόνον τδ, Έγω 
καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, είκδτως έφη, άλλά κάκεϊ-
νο, Τοσούτω χρόνφ μεθ* υμών είμι, ΦΙΛιχχε, κυϊ 
Λέγεις, άεΐξότ μοι τότ Πατέρα, Δήλον, δτι ού τού
τοις τοίς όφθαλμοίς, άλλά τοίς νοητοίς τά νοητά ρ 
όρ$ν δυναμένοις. Αόρατος γάρ τοίς τής σαρκδς 
δμμασιν δτε Πατήρ υπάρχει, καί ό τούτου Λόγος. 
Ού διά τήν έν άπασιν ούν συμφωνίαν τούτ' έφη 
πρδς Φίλιππον. » Τοσαύτα είπών, έπαναλαβών έξ 

ύπαρχής τδν λόγον , τούτον δογματίζει τδν τρό
πον · ι Πρδ γάρ τής δημιουργίας άπάσης ησυχία τις 
ι ήν, ώς είκδς, δντος (43) έν τώ θεψ τού Λόγου. Εί 
ι γάρ ποιητήν απάντων τδν θεδν δ Άστέριος πεπί-
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exinde liqiiet, ex eo quod declinat, et deprecalor. 
Alque alia vice, Non quiero, inquil, meam vdun-
talem, sed voluntatem Patrit qui mi$it me **· 
Quomodo igilur propier itlam ubique el pcr 
omnia consonanliam, Servatorem afflrmat pro-
nuniiasse, Ego et Pater meus unum sumos?» Et 

paucis inierjecUs ait : [R. LXV] t Quomodo erga 
Filium consonanllam liaberc Pater polerit, vel 
Filius erga Palrem, cum dixerit Filies, Omnia 
Ula quw Pater habel, mea tuntt Est enim Fitius, 
qui hoc modo loquitur, abundanlior suo Paire. 
Omnia quae Pater habel, mea $unt, iuquit, ideo 
non autein, Oinnia quae Pater babet, commonia 
sunt; cum dicendam ita essel i i l i , qui per orania 
haberet cum suo Palre consonanliam : siquidem 
in Aciibus aposlolicis, ubi eorum qui ad fldem 
tunc accedebanl, laudalur consonanlia, Omnia 
fuiese ipsis commuma, dicitur " : et omnia sunt 
comrounia existimanda ioter eos qui consonan-
liam inier bomines ampleciuntur : quanto inagis 
par fuit, Palrem alque Filium cotnmunioiiein 
amplecti, qui in duas byposiases dividebantur? 
ai nunc Filius quam Paier plus habere videtur, 
cum affirinel, Omnia quat Paier habet mea sunt. 
In eo auiem quod d i c i i , Yerbum ΠΟΗ esse sui 
Doruinum, sed ipsius Pairem, (sermo emm quem 
auditis, inquil, non ett meut, ted Patris qui mUi: 
me :) ostendiiur Patrem a Filio auferre etiam illa 
quae propria sunl. Netiirum isiorum, ex Asierii 
senlentia, recte dicitar. Par et aequum enim 
fuerai consenaniem aliquem, nullo modo ad se 
trabere, q u » de jure alteri competebant, avari-
liam quippe boc denoiat, sed qnae uirivis suppe-
lebanl, illa essecoinmunia arbitrari. Adeo ut cum 
buinanam carnem iniucamur, non qoemadmodum 
Asierius scripsit, Dominum localum inveniamus, 
Ego ei Pater meus unum lumus ; si enini id vole-
bai, onuiino diceret, Ego ct Pater in omnibue 
inier nos conspiramus : al nunc d ix i t , Ego el 
Pater unum $umut. Igiiur si aliqua inler eos 
txstttisset inconsotianiia, et fleri nequeat, m 
Dominus menlirelur, certe est necesse intelliga-
tnue Semtorem, cum diceret, © Ego ei Paur 
unum sumut, hoc non dixisse ex inluitu bominis, 
quem assumpsii, w*d Verbi e Patre prodeunlis. 
Nam si aliqua deprebendi inconsonanlia possel, 
debet illa referri quidem ad carnis iiifirmitatem, 
quam cum prius non baberel, snscepit Yerbum. 
Quod 6t unitas baec dicaiur, certe videtur ad 
Verbom esse referenda. Unde non istud lanlum, 
Ego et Pater xtnum tumus, merito dictum esl ab * 
illo, sed alitfd insuper : Tanto tempore fni vobih-
cum, Philtppe, el lu dici$: Otlende mihi Patrem". 

Φ Ed. Paris., pag. 39. ·* Joan. v, 30. ·• Act. n , 44; iv, 32. ·· Joan. χιν,Ο. 

_(42) Νομίζειν ϊφειΛόντων. Όφείλει, statim, forte ioiermediis qn» codd. dant. 
τής αυτής κοινωνίας, aul τής ίσης κ. jx. κάν είς δύο (43) Vulgo δντος post Λόγου et dein είναι δτι κα\ 
ύπ . δ. Μ. —Snpra vulgo επαινούσα el uifra νυν\ μέν συνομολ. ή. αυτός ct πάντα έν'αύτοίς ύπδ θεού. 
έν τώ et άποβλέπομεν et έν έσμεν · εί γάρ oniissis 
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c Niminjm non istU lanlum ooulis, eed inlelleciua-
c libus, mlelligibilta qui cernere possunt. Nam 
c corporeis oculis inviaibilis est et Paier ei Pairis 
ι Verbum. Non igilur ad hunc roodum allocuius 
ι esl Pbilippum, propter illaro in siogulis conso-
t nantiam. » Poslquam lam mullU haec dixerat, 
re&umpto ab inilio sermone , ad hunc modum 
dogmatizal : [R. XGII coll. p. 104 D , 106 B . ] 
t Ante omnem rerum produclionem erat, ut 
< par est credere, quies in Deo, exsistenle apud 
« eum inius Veroo. Nain si omnium rerum condi-
c lorem ease Deum Aslerius credit ( i d qnod ipse 
c nobiscum una confllebitar: Deura nimirum sem-
4 per exsistentem iniiium suae existenuae non eorli-
€ tum : caetera quidem omnia ab illo producla 
t fuisse, ei quidem producta de nihilo. Neque enira 
c credo, et iUud professarus est, ecse qusedam 
c ingeniia, oec diciuro credilurus : sed habere 
ι persuasissiraum, coelum, terram, ei oinuia in iis 
ι a Deo iuisse producta) si credat, inquam, isia,» 
c necesse est ut illud simul confiieatur, nibil pror-
c 8us aliud praeier Deum exsiiiisse. Habet ergo 
c privaiam suani quamdaro opinionem sermo isie, 
i exsisiens in Patre suo. > Haec postquam dixeral, 
eubinfert slatiro [R. XCUIJ: c Concewam il l i pole-
ι elaiem, gloriain Aslerius nominavit; nec solum-
c modo gloriara, sed ei antemundanam gloriam : 
c non animadverlens, anle mundum condiium, prae-
4 ler unum solum Deum exslitisse omnino uihtl. > 
llaec Marcellus ubi dixerat, et sine ullo pneiexiu 
per illa Filium abnegaverai, ui nobis redderei per-
suasissiraum, qualenam Dei Verbum imaginareiur, 
meniem suara aperil dilucidius adbuc, el nosiro 
verbo assimilat per oinnia, io iis quae ila scribil: 
[R. LV coll. p. 79 B, 114 D, 125 Β ] c Omnia qui-
4 dem quae facia eunl, intelllguniur a Patre facla 
4 esse per Veibum. Quocirca et sanciiesimus Moy-
4 sest angclum appellal hoc in loco Verbum, pro-
4 pierea quod non ob aliam causam. apparuit, quam 
4 ui Moysi renunliaret illa quae couducere sciebat 
4 filiis Israel. Sciebai autem illud conducere, ut 
4 crederent unum solum Deum esse. Φ Quocirca 
« et alloquilur illum, Ego sum qui $um 9 1 : ut ab 
< ipso cum recesserini, nullum esse Deum alium 
c arbiirareniur. Proclive esl auieni isiud cuicun-
4 que prudenti, uliarbiiror, inielligere, abexemplo 
4 quodam exiguo et salis bumili bumano. Neque 
4 enim poseibile egt, cuicanque, verbuin bomiois, vel 
4 potentia, ab byposlasi separare. Unum esteienim 
4 alque idem cum horoine verbum suani; nec ullo 
ι pacto aliter eeparandum, quam soia agendi opera-
c tione.iMagisadhuc prodige suam roeniem insinuat, 

* Ed. Parie., p.ig. 40. V Exod. m , 44. 

(44) Αιά τον Αόγον σημαίνεται. Deesl, γεγεννή
σθαι. Ενταύθα, referebatur ad locum aliquem Scri-
pture, quem in bis suis excerpiis reticuit Euse-
Dius. M. — Mox vulgu κα\ άγιώτ. et άναγγέλη. 

(45) Slaum lege, ουδέ γάρ του άνθρωπου τόν λό
γον δυνάμει, ή και Οτιοστάσε* χ. Iuipossibile est, ila 
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Α < στευκεν είναι, δήλον δτι συνομολογήσει ήμίν καί 
c αυτός * τδν μεν άεί ύπαρχε ιν, μηδέ πώποτε είναι 
c αρχήν λαβόντα · τά δέ γεγεννήσθαι τε ύπ' αυτού, 
4 και έξ ούκ δντων γεγεννήσθαι. Ού γάρ οΐμαι καί 
4 τούτο πιστεύειν αύτδν τψ λέγοντι είναι τινα χαλ 
4 άγέννητα * άλλά ακριβώς πεπείσθαι, δτι ουρανός 
4 τε κα\ γή και πάντα τά έν ούρανοίς κα\ έπ\ γής 
ι δντα ύπδ θεοΰ γεγέννηται. ΕΙ τοίνυν τοΰτο πι-
c στεύοι, ανάγκη αύτδν κάκεΤνο συνομολογειν, δτι 
4 πλήν θεοΰ ουδέν έτερον ήν. Είχεν ούν τήν οίκείαν 
4 δόξαν ό Αόγος, ών έν τψ Πατρί. > Κα\ ταΰτα εί
πών , επάγει μεθ' έτερα · 4 Τήν δοθεϊσαν αύτψ 
4 έξουσίαν Άστέριος δόξαν ονομάζει * καΛ ού δόξαν 
c μόνον, άλλά κα\ προκόσμιον δόξαν, ούκ έννοών, 
4 δτι, μήπω τοΰ κόσμου γεγονότος, ουδέν έτερον ήν 

Β ι πλήν θεοΰ μόνου. > Ταΰτ' είπών δ Μάρκελλος, 
κα\ τδν Υίδν δι* αυτών άπαρακαλύπτως άρνησά-
μενος , ίνα ημάς ακριβώς πείση, οποίον είναι τδν 
Αόγον τοΰ θεοΰ έφρόνει, σαφέστερον εμφαίνει τήν 
διάνοιαν, τψ ήμετέρψ λόγψ άπεικάζων αύτδν , δι' 
ων ταΰτα γράφει · 4 "Ωσπερ γάρ τά γεγονότα 
4 πάντα ύπδ τοΰ Πατρδς διά τοΰ Αόγου σημαίνε
ι ται(44). Διά τοΰτο γάρ κα\ό άγιώτατος Μωύσης 
c άγγελον ενταύθα ονομάζει τδν Αόγον, δτι δι' ουδέν 
4 έτερον έφάνη, άλλ* Γνα άναγγείλη τψ Μωύσεϊ , 
4 ταΰτα άπερ λυσιτελείν τοίς υίοϊς Ισραήλ ήπίστατο· 
< ήπίστατο δέ λυσιτελείν ένα θεδν είναι νομίζειν. 
c Διδ καί πρδς αύτδν, Έγώ %ϊμι ό ώτ , έφη, Γνα 
ι μηδένα έκτδς έαυτοΰ έτερον θεδν είναι διδάξη. 

^ ι Τοΰτο ^δ ιον , οίμαι, τοίς εύφρονοΰσι, καί άπδ μι-
c κροΰ τίνος καί ταπεινού καθ* ημάς παραδείγματος 
4 γνώναι. (45). Ουδέ γάρ τδν τοΰ ανθρώπου λόγον 
4 δυνάμει κα\ ύποστάσει χωρίσαι τιν\ δυνατόν. Έ ν 
4 γάρ έστι κα\ ταύτδν τψ άνθρώπψ ό λόγος, κα\ ούδ-
4 ενι χωριζόμενος έτέρψ ή μόνη τή τής πράξεως 
c ενεργεία.. > Κα\ έπιδαψιλεύεται έτι μάλλον τήν 
αυτού διάνοιαν έμφαίνων, δι' ών έξης τάδε φησίν * 
4 Ού γάρ δή ετέρας ονομασίας, οίον ύλης ή άλλης 
4 τινδς ανθρωπινής (46), ό θεδς έδεΤτο πρδς κατα-
4 σκευήν, άλλά ταύτης τής έντή αύτοΰ διανοία έτοι-
4 μασίας. ΈπεΙ ούν αδύνατον ήν χωρίς λόγου καί τής 
ι προσούσης τψ λόγψ σοφίας έννοήσαι περί της 
ι τοΰ ουρανού κατασκευής τδν θεδν, είκότως έφη * 
4 ΉνΙχα ήτοΐμαζβ τόν ovparbr, σνμπαρήμητ αν-

D 4 τφ. χ Κα\ προστίθησιν αύθις έξομοιών τψ άνθρω-
πίνψ λόγψ τδν τοΰ θεοΰ, είς τδ δείξαι αύτδν άν-
υπόστατον. Γράφει δέ ούτως * « Ενταύθα έγώ είμι 
4 ό ών, λέγει μέν τψ Μωύσεϊ δ Πατήρ. Λέγει δ£, 
ι δηλονότι διά τοΰ Λόγου. Πάντα γάρ δσα άν δ Πατήρ 
4 λέγη, ταΰτα πανταχού διά τοΰ Λόγου λέγων φαί-
c νεται. Τοΰτο δέ δήλόν έστι και άφ' ημών αυτών δσα 
c μικρά τοΤς μεγάλοις καί θείοις άπεικάσαι. Καί 

verbum ab bomine suum eeparare, ut subsistat se-
parauim. M . — Deiu vulgo έπιδαψ. sine καί el δι' 
ετέρας. 

(46) Ή άΧΧης τινός άνθρωπίνης. Deesl aliqua 
vox fulcienda setilemiae. Μ. — Dein vulffo πρδς τήν 
κατασκ. el προσηκούσης τψ λόγψ el ήτοΓμασε.Ι 
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c ημείς γάρ πάντα δσα άν 6έλωμεν, χατά τδ δυνατδν, Α in sequenlibus, inquieos: [R. U I I ooll. ρ. 125] c Non 
« λέγειν τε και ποιείν, τψ ήμετέρω ποιουμεν (47) 
c λόγψ. > Είτα μεταξύ τινα είπών επιλέγει* Πώς ούν 
c Άστέριος, ταίς άγίαις Γραφαϊς απλώς καί έμφόβως 
ι άκολουθείν προσποιούμενος, ούκέγνωτδ μέρος τούτο 
ι λέγων * Κύριος δ Θεός σου , ούτος Κύριος είς έστι* 
€ Θεδς έν τψ ούρανψ άνω, κα\ έπΥ της γής κάτω* κα\ 
< ούκ έστιν έτι πλήν αυτού ; Κα\δτι είςέστι, χα\ πλήν 
c αυτού έτερος ούκ έστι. c Κα\ προΐών αύθις διΐσχυ-
ρίζεται φάσκων * c Ού καταχρηστικώς λόγος όνομα-
c σθείς, κάν δια^αγώσιν οί έτεροδιδασκαλούντες 
« ψευδόμενοι, άλλά κυρίως τε κα\ αληθώς ύπάρ-
c χων Λόγος* > καί προστίθησι · > Τί γάρ έτερον 
ι ήν άποκεκρυμμένον μυστήριον ή κατά τδν Λόγον; 
ι Ούτω δέ ήν άποκεκρυμμένον έν τψ Θεψ τουτι πρό-

c cerle indigebatDeus, appellaiione alia,utpula nia-
c leriae, aul rei humansB cujuscunque : sed illiue 
ι solius apparaius, qui in cjus mente versabatur. 
c Quandoquidem ergo impossibile fuerai, sine verbo, 
c et verbo convenienle prudentia, Deum cogitare 
c rouodi affuisse condilurae, non immerilo inquit : 
ι Cumprcepararet ccelum, una aderam lecum **.>Adji-
cit denuo e siroilitudine bumani verbi, ei Verbum 
Dei esse, ut osienderel illud minime subsisiere. 
Scribit enim, c Hoc in loco, ait, Ego tum eui mro, 
c ad Moysen loquilur Paler. ι [ R. LYI ccll. p. 114 
c D, 118 B. ] Loquilur aulem quod consial, per 
c Verbum suum. Quaecunque eletdm loquilur Paler, 
i baec ubique per Yerbum suum loctuus videiur. Hoc 

t τερον τδ μυστήριον, ώστε μηδένα τοΰ προτέρου Β , apparet, si panra licel magnis componere ei divi 
ι λαού σαφώς τά κατά τδν Αόγον είδέναι * άλλ' ημάς 
4 τοΰ πλούτου τής δόξης, καί τοΰ άποκεκρυμμένου 
ι μυστηρίου άπολαύειν νυνί (48). > Και μετά ταΰτα 
πάλιν άνθρωπίνη κέχρηται είκόνι, τούτον γράφων τδν 
τρόπον* ι Τίς γάρ ούτως ή τών αγίων αγγέλων, ή άν-
ι δρών δικαίων αξιόπιστος ή ν τήν έκ προσώπου 
ι τοΰ Θεοΰ δρισθείσαν αύτψ τιμωρίαν λΰσαι ; 
c εί μή αύτδς δ Λόγος ό συμπαρών τε (49) καί συμ-
« πλάττων πρδς δν δ Πατήρ, Ποιήσωμεν άνθρωπον, 
4 έφη, κατ% είκόνα ήμετέραν καϊ όμοίωσιν,ούχ δν-
€ τος έτερου Θεού τοΰ συμπλάττειν αύτώ δυναμένου, 
ι Έγω γάρ είμι, φησ\, Θεός πρώτος· καϊ έγω μετά 
4 ταντα, καϊ πΛήν έμού Θεός έτερος ούκ έστιν. 

4 nis, a nobismeiipsis. Nos eienim omnia, quaecun-
c que volumus, quanlum saltera in nobis est, facere 
ι el dicere, per nostrum verbum procuramus.i [R. 
LXYIIl coll. p. 132 G.] Ubi nonnulla imerseruerat, 
subnectit: c Quinaroigilur Asteriu8,cumpra?eeferrei 
4 simpliciter, el cum tiroore quodam sequi Scriptu-
c raruro duclum, illam earum partem lamen ιιοιι 
c inielligebal, Dominas Deus tuug, isie Deus unus 
c est. Deus, in coelis sursum, et super lerram 
c deorsura, nec alitig adbuc esl prxter illum? 
4 Unus esi, inquii, et prater illum non esi alius. > 
Pergens deinceps contendil vebemeniius,: [R. XL 
coll. p. 116 C ] ι Non eral verbum, dicttis cata-

t Ούτε ούν νεώτερος τις Θεδς, ούτε έστ\ν άλλος τις c t chreeiice, rumpanlur licet i l l i nienliendo, qui 
« μετά ταΰτα Θεδς ών, Θεψ συνεργείν δυνατδς ήν. 
c Άλλ' εΓτις, μικρψ τινι καί άνθρωπίνψ καθ* ημάς 
ι παραδείγματι χ ρω μένος, ώς διά είκόνος, τήν θείαν 
t έξετάζοι πράξιν, ώσπερ άν τις άνδριαντοποιδς έπι-
« στήμων άνήρ, ανδριάντα πλάσαι βουλόμενος, πρώ-
4 τον μέν τούς τύπους αύτοΰ κα\ χαρακτήρας έν έαυ-
ι τψ σκοπεί* έπειτα πλάτος τε κα\ μήκος, δσον εύ-
ι πρεπές, εννοεί, άναλογίαν τε τοΰ παντδς, έν τψ 
ι καθ' έκαστον εξετάζει μέρει, χαλκού τε τήν πρόσ-
t φορον έτοιμάσας ύλην, καί τδν έσόμενον ανδριάντα 
c τή έαυτοΰ προτυπώσας διανοία, και νοητώς όράν 
ι νομίσας, συνειδως τε έαυτψ συνεργείν τδν λόγον, 
4 ψ λογίζεται, καί ψ πάντα πράττειν είωθεν, (ουδέν 
ι γάρ μή λόγψ γιγνόμενον καλόν) αρχόμενος τής 

c conlrarium tuentur, sed proprie et simpliciier 
c eral Yerburo. > Adjungil : [R. XLY p. 144 Β] 
c Quid vero erat aliud inyslerium illad abscondi-
c tum, quam secundum Yerbum Dei ? Eral atiiet* 
c illud, iia olim in Deo absoonditum prius, ul nul-
c lus plane apud populum priorem, perspicue illa 
c cernerei quae ad Yerbum perlinebani. Nos vero 
c in praesenli fruimur diviiiis gloriae ipsius et 
c mygierii revelali. > Humana demum uiitur eiini-
litudine ad bunc modum acribens : [ R. L l l 
coll. p. 125 J c Quis vero fuii adeo digtitis vel 
c inler bomines jueios vel gancios eiiam angelos, 
c poenam a Deo in illos deslinalam amoliri? 
c Yerbum solum qui una aderat cum Deo, et 

c αισθητής ταύτης εργασίας, πρδς αύτδν, ώς πρδς D ι una rum illo effigiarat hominem : ad quem dice-
t έτερον, παρακελεύεται λέγων* Ά γ ε ποιήσωμεν (50)* ι bal Paler, Faciamu* hominem, ad imaginem et l i -
4 άγε πλάσωμεν ανδριάντα* ούτως δ τών δλωνδεσπό- « miluudinem noslram " , cum non eistaret aliquis 
ι της Θεδς, τδν έμψυχον έκ γης ανδριάντα ποιών, c alius Deus, qui cura illo una effigiare possel. Ego 

t£ Ed. Paris., pag. 41 . 9 8 Prov. V I I I , 27. 9 9 Gen, ι, 26. 

ST) Ήμετέρω ποιον μεν. Non esi plena redditio, 
, και λέγομεν. Μ D e i n vulgo τινα λέγων επι

φέρει et άφόβως mgg. loco έμφ. fiox vulgo famppa-
γοιεν el κατά Αόγον. 

(48) ΆποΛαύειν vwl. Non inepte, απολαύον
τας. Ilaec onmia ad nauseam usque repelunlur in 
eeqiieulibnslibrig. M. — Deiu vnlgo τήκεχρ. είκόνι 
el τών ανδρών el τοΰ Θεοΰ προσώπου. 

(49) Vulgo τε οιιι., dein vulgo καί καθ' δμ, et 
άνδρ. π-*είν β. 

(50) Ά γ ε ποιήσωμεν. Hoc non probai Basilius, 

homil. 9 in Hexameron, Τίς γάρ χαλκεύς ή τέκτων. 
inquiens, ή σκυτοτόμος, έπ\ των οργάνων της τέ
χνης μόνος καθήμενος, ούδενδς αύτψ συνεργουντος, 
λέγει αύτδς έαυτψ, ,Ποι^σωμεν τήν μάχαιραν, ή 
συμπήξωμεν τδ άροτρον, η άπεργασώμΐεθα τδ υπό
δημα, άλλ' ούχϊ σιωπή τήν έπιοάλλουσαν ένέργειαν 
εκτελεί; Haec lalius ibidem conlra Judaeos. Qui 
quod*sequiiur de animaia stalua bonnnis, sic ex-

Sressit: "Εμψυχος είκών έν μέση τή κτίσει έκτορνευ-
είς.Μ.—Sialim viilgo πλάσσωριεν, el intra λευκοτέ 

ραν τ ί δ Θεδς παντοκρ. 
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4 euim, taqait, Deu» tum primut: Ego Deut potire- Α < ούχ άλλψ τινίάλλά τώ εαυτού Λόγω παρακελεύετας 
t λέγων* Ποιήσωμεν Ανθρωπον ού τον αύτδν τοις 
f άλλοις τρόπον λόγψ γάρ ή πάσα έγένετο κτίσις. » 
Καί τούτοις μεθ' έτερα επιλέγει* c Νυν\ δέ πιστεύω 
ι ταϊς θείαις ΓραφαΓς, δτι εΤς θεδς, καί δ τούτου 
ι Λόγος Θεδς προήλθε μέν του Πατρδς, ίνα πάντα δι' 
c αυτού γένηται. Μετά δέ τδν χαιρδν τής κρίσεως, 
ι καί τήν τών απάντων διόρθωσιν, καί τδν άφανισμδν 
ι τής αντικείμενης άπάσης ενεργείας, τότε αύτδς 
« ύποταγήσεται τψ ύποτάξαντι αύτψ τά πάντα, Θεψ 
ι καίΠατρί, Γν* ούτως ή έν Θεψ δ Λόγος, ώσπερ καί 
4 πρότερον ήν, πρδ τοΰ τδν κόσμον είναι. Ούδενδς γάρ 
4 δντος πρότερον ή Θεοΰ μόνου, πάντων δέ διά τοΰ 
t Λόγου γίγνεσθαι μελλόντων, προήλθεν δ Λόγος δρα-
4 στική ενεργεία, δ Λόγος ούτος τοΰ Πατρδς ών. > 

« mus, el prteler me ηοη etl atiut Deut Non esl 
c iuque junior Deus aliquis, nec in secundie posiuis 
4 Deus aliquis, qui poteral una cum Deo operari: 
c sed veluti si quis parvo quodam utalur elbumano 
« exemplo, ita rem islam examinei ad simililudi-
« neni. Siculsi staluarum arlifex excellene, statuatii 
4 conflare propositum habens, imprimig cbaracie-
4 ras ejug atque formas secum gpeculatur : lalitt i-
4 dinem deinceps et longiiudinem decenlem cogi-
4 t a i , et tolius proporlionem sigiHalim per parles 
4 anirno teuug amussilataique ex ig i l : Uim demiim 
ι maleriam, aes iu procincui comparat, el rmurain 
4 illant slaluam animo suo delineaiam complexus, 
4 gibique conscius, raiionem inlug suam, qua ra-
4 liocinalur, et qua admiuislra componit onuiia (ni- & ma\ π £ χ ι ν ^ v a ^ v διάνοιαν λευκότερον τίθησι λέ-
4 bil etenim pulcbrum est, non aecunduin raliaiiein 
4 exasciaium) ubi manuro admovere operi inc ip i l , 
c ila tanquam alieram pergonam affalur : Age, fa-
ι ciamus, inquieng : age efBngainug siaiuam. Ad 
c eumdem raoduin universorura Dominus Deug, v i -
€ ventem de lerra siaiuam elDnxurug, non ad alium 
4 idiqueni, sed ad guum ipsius Sermonem ee com-
f ponil, Faciamut, aieng, hominem, non ad eum-
4 dem uiodum quo caelera : uam certe gecunduui 
4 raiionem universa formabantur. ι Addii ielis pogi 
:dia : [ R . CVlll] f Nunc autem gacrig Scripmrig 
c credo, quod unus sit Deua, el ejus Verbum Deus 
4 e Paire quidem exiit, ut omnia per illum GerenL 

γ ω ν Πρδ γάρ τοΰ τδν κόσμον είναι, ήνό Αόγος έντψ 
4 Πατρί. "Οτε δέ ό Θεδς παντοκράτωρ πάντα τά έν ού-
4 ρανοίς καί έπί γής προύθετο ποιήσαι, ενεργείας ή 
4 τοΰ κόσμου γένεσις έδεΐτο δραστικής* κα\ διά τοΰτο, 
ι μηδενδς δντος έτερου πλήν τοΰ Θεού, (πάντα γάρ 
4 ομολογείται ύπ' αύτοΰ γεγεννήσθαι), τότε δ Λόγος 
4 προελθών έγίνετο τοΰ κόσμου ποιητής, δ καί πρότε-
4 ρον ένδον νοητώς δνομάζων αυτόν.» KaV αύθις μετά 
πάντα επιφέρει λέγων 4 Καί διά τοΰτο ούχ ΥΙόν Θεού 
4 έαυτδν ονομάζει, άλλ' άνθρωπον α δ:ά τής τοιαύτης 
4 ομολογίας θέσει τδν άνθρωπον διά τήν πρδς αύτδν 
4 κοινωνίαν υίδν Θεοΰ γενέσθαι παρασκευάση* καί μετά 
4 τδ τέλος τής πράξεως αύθις, ώς λόγος, ένωθή τψ 

4 Postjudicii tempug et rerum oranium resiaura- Q t θεψ,πληρών εκείνο τδ ύπδ τού Αποστόλου προειρημέ-
c lionem, et opposiiae poiesutis cujuscunque amo-
f liiionem, tunc mbjicielur ipse qui ei tubjecit 
4 omnia ·, Deo et Patri, ut ad eum modum gtt in 
4 Deo deraum Verbuin, quo priug olim fuerat, quam 
4 muudug creareiur. Nam cum prius nibil proreus 
4 exslaret nisi solus Deus, condenda autem essent 
4 omnia per Verbum, prodiit Verbum virlule prsa-
4 ditum operalrice : Verbuni inquam illud quod in 
4 Paire fuil . · Ruraus aulem eamdem senientiam 
explicaiiug ponil in sequenlibus: |R. LIV coll. p.H7 

4 vov. Τότε αυτός ύποταγήσεται τφ ύποτάξαντι αύ-
4 τφ τά πάντα,Ινα ή πάντα χαϊ έν πάσι Χριστός (51). 
4 Έσται γάρ τηνικαΰτα τοΰθ' δπερ πρότερον ήν. ι Διά 
τοσούτων Μάρκελλος γυμνή τή κεφαλή τδν Τίδν τοΰ 
θεοΰ έξωμόσατο. Εί γάρ έν κα\ ταύτδν ήν δ θεδς, καί 
ό έν αύτψ Αόγος, ουδείς δέ πώποτε αύτδς έαυτοΰ γέ-
νοιτ' Αν Πατήρ, ώς ούδ* αύτδς έαυτοΰ υίδς ών καί 
μόνος, εΤς δέ μόνος ήν, καί έαυτδς τψ έαυτοΰ Λόγψ δ 
θεδς, δήλον ώς ού Πατήρ ήν, μή υπάρχοντος αύτψ 
Τίοΰ* ουτε Τίδς, μή ύφεστώτος αύτώ Πατρός. 

D, 165 Α] c Prius eniin quam niundug conderelur , erai Verbum] in Patre suo. Cum vero Deug omnipo-
4 tens giaiuerei omnia qua* in ccelo gunt, ei in lerra, condere : roundi creaiio illa indigebat operalione 
4 effecliva. Idcirco, cum praeter Deum nibil prorsus essel, (tiam esl posilum illud in confesso, universa 
• fuisse ab Hto condita) tunc procedens Verbuin fiebat mundi conditor, quod prius intus iniellectualr 
4 ler residens, Jpse fuii.t* φ Et rursug poslomnia addil : c Hanc ob causam non se nominat Filium Dei, 
c sed hominem : ui ita bominem, per communiouem cum tpgo copulatom, fleri procuraret Filium Dei : 
4 ct finiia hac dispensaiionis actione, ilerum velul Verbum aduniatur Deo adimplens quod dictum ee* 
4 ab Apostolo, Turrc el iptc wbjeclus erit illi, qui omnia.ipti tubjecerat, ut tic*Deut fiat omnia m 
4 umnibu$\Tunc enim erit idem quod prius fnerai.» Tam muliis Marceliug illud egit, ut revelala facie 
Dei Filimu ejurci. Si eniin unus atque idem eral Deug, et quod iu Deoeral Verbum, et nemo uoquam 
sibiiueiipsi exgigial Paier, ut nec Filius quisquani sibi ipgi, qui unus essel, UDUS aulem solos eral e l 

ipsemel suo Verbo Deas, apparet quod non erat Paler, cum nonduni exsiaret ipsfug Filiue: ilern, 
qnud ιιοιι erat Filius, cum nondum exsiaret Paier. 

Ex auiediciig ideo cognogcimugquaeel qualia iste Όποια μένουν περί τοΰ μηδέ είναι, μηδέ προύφε-
bomo commenialug egt, de Verbo Dei non exgislenle, στάναι τδν τοΰ θεοΰ Τίδν, ψιλδν.δέ Αόγον ένδιν 

^ Ed. Paris., pag. 42. 1 Deul. ιιι, 24; ιν, 59. Ua. LXVIU,12. β lCor. xv, 28. * ibid. 

(51) Πάντα χαϊ έν πάσι Χριστός. Imo θ ε ό ς , vulgo αύτψ πάντα ct infra έαυτψ et τδν τοΰ ·Α·/5 
apud Apostfduin et dc scnlciilia Marcein. M . — S.ipra Λόγον. 
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ύπάρχειν έν αύτψτψ θεψ, καί τοΰτον ποτέ μέν ήσυ- Α nedum praeexsistente, sed quod uudum Verbum iu 
χάζειν, ποτέ δέ ένεργείν δραστική δυνάμει, διεξήλθεν 
δ άνήρ, έγνωμεν διά τών προκειμένων (52). Ταΰτα 
δέ αυτά πολλάκις καί διαφόρως τή έαυτοΰ παραθεμέ
νος γραφή, πολύν σωρδν (55) περιττών βημάτων 
συνεφόρησε τψ συγγράμματι. Άλλ' ημείς γε τοίς αύ
τοΰ καθ* εαυτού έλέγχοις, έξ ών παρέθετο φωνών άρ-
κεσθέντες, ούδ* άντι^ήσεως άξιώσομεν τήν τού Ιου
δαϊκού τούτου δόγματος άτοπίαν. Εντεύθεν δέ έπί τά 
είρημένα τψ αύτψ περί τής σαρκδς, ήν ενεργεία (54) 
μόνη φησιν Ανειληφέναι τδν έν τψ θεψ Λόγον, μετα-
βάντες, φέρ' ίδω με ν δπως τήν έν ταίς θείαις Γραφαϊς 
περί τού μονογενούς Γίοΰ τοΰ θεοΰ φερομένην θεολο
γίαν έπίτήν σάρκα μεταφέρει* αύτδν μέν τδν αληθώς 
προόντα τοΰ θεοΰ Τίδν αρνούμενος, τήν δέ σάρκα 

Deo exsiarei, ita ut itiierdum conquiescerei, a l i -
quando aiuein acliva virmie operaretur. Alque bac 
non eemet, sed diversis modis et iemporibu9 suia 
scriplis inlerspersit, adeo ut verbomm supervaca-
neorum eiruem ingeniem per syngramma illud 
suum acciimulaveril. Nos autem conlenli e vocibus 
ipsius refuialionem illius scripli coniexiiisse, hnjus 
dogmalis Judaici absurditalem nulla dignabimur 
responsione. Hinc porro iransvecii, ad illa qwe d i -
cnnturabeo decarne qtiam Verbuin illud quod in 
Deo erai, u l ipse loqui amai, sola suscepil opera-
tione : agedum, dispiciamus, qualiler eam, quam 
in sacris Scriplqris reperimus de Filio Dei unige-
nito llieologiam, ad carnem iraducit, qn\m assuni-

θεολόγων, ήν μικρδν ύστερον έρημον έσεσθαι τοΰ Β psit: ipsuni qtddem, qui preexsislebat, Dei Filium 
Λόγου, ό ανευλαβής ώρίζετο. abnegaiis, carnem vero deificaue; quam ipaam ta-
iiien sifie metu ei pieiaie, mox a Verbo desercndara esse definmt. 

ΚΕΦ. Γ · 
"Οπως έφρόνει ΜάρκεΛΛος περϊ τής σαρκός, ήν 

άνείληφεν ό Αόγος. 
ι Ό μέν γάρ (55) Λόγος έν άρχή ήν, μηδέν έτερον 

ι ών ή Λόγος* ό δέ τψ Λόγψ ενωθείς άνθρωπος, ούκ 
4 ών πρότερον, γέγονεν άνθρωπος (56), ώς διδάσκει 
ι ημάς Ιωάννης λέγων * Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο. 
ι Διά τοΰτο τοίνυν τοΰ Λόγου μνημονεύων φαίνεται μό-
€ νου * είτε γάρ Ιησού, είτε Χριστού ονόματος μνημο
ι νεύει ή θεία Γραφή,τδν μετά τής άνθρωπίνης δντα 

CAP. I I I . 
Quid Marcellus sentiebat de came illaf quam 

auumpsit Dei Verbun. 
[R. XXXVI] ι Erat in principio Verbiim, uec aliud 

c eratq-iam Verbum. Homoaiilem Verbo φ a<tiiiHitis, 
* cum non luisset prius, faclns esl boiuo : boc nos 
ι Joanncs docuil, itiquiens : Et Verbum caro faclum 
t est k . Verbi solius ineniionem ideofacil tunc ; sive 
ι enim nominis Jesu memineril, seu eiiam Cbriali 
c Scriptura sacra, videiur iilud Yerbuni nominare 

, , , » _ - - r 

t σαρκδς τοΰ θεοΰ Αόγον όνομάζειν φαίνεται. Είδε τις < velle, qnod deinceps cutn biimana came i i i i l . Si 
c καί πρδ τής Νέας Διαθήκης τδ τοΰ Χριστού Τη σοΰ 
€ δνομα έπί τοΰ Αόγου μόνου δεικνύναι δύνασθαι έπ
ι αγγέλλοιτο, εύρήσει τούτο προφητικώς είρημένον, 
«(57) ώσπερ καί άπδ τούτου δή>ον * Παρέστησαν 
c γάρ, φησιν, οί βασιΛεΤς τής γής, καϊ οί άρχοντες 
ι σννήχθησαν έπϊ τό αυτό, κατά τον Κνρίον, καϊ 
ι κατά τον Χρίστου αύτον. ι Καί μεθ' έτερα επάγει· 
ι Είκότως ούν, πρδ τής καθόδου, δπερ πολλάκις (58) 
« έφαμεν, Αόγος · μετά δέ τήν κάθοδον, καί τήν τής 
t σαρκδς άνάληψιν, διαφόρων καί τών έπηγοριών τε-

« Ed. Paris., pag. 45. 4 Joan. ι, 14. ' Peal.n, 2. 

(52) Έγνωμεν διά τών προειρημένων. Cerle, 
ai baec Eusebius bona flde ei sincera de Marcolli 
scriplis nobis enarravii, negari non polesi neque 
debel, peslilenlissirnuin baereiicum, sub persona 
orlbodoxa deliluisse. Et mirum esl, potuisse bomi- ry deslilutam olim reliciurus eral, ubi Palri iu maous 
nera adeo aperie iinpium latere lamdiu, lain vebe- omnia tradideral. Μ 

cquis vero audeal proiiuri , ivperliiruni senomen i l -
c lud Jesti de Verbo solousurpalum, exlra Scriplu-
i ram Testanienli Novi, id ad morem propbelarunt 
ι prsediclum sic inveniel. Liqnetauleni biuc ipsum: 
« Asliteruni reges terrce, el principei in unum conve-
c neruni adversut Domimtm, et adversu$ Cfiritium 
t eju$ ·.· Posl pauca peigii : [R. XLIV coll. p. 82A| 
f Non igilur nierilo, quod sa*pe diximus, anle desceu -
ι sntnadhominesdlcebaliir Verbum, posi desceimim 
c el carnis assumpiioiiein, nomiuibus diversis aguo-

σταλαγμόν suppedilans. M. 
(54) Ήν ενεργεία. A l hoc nusquam ponitur a 

Marcello: vere enim carnem assumpsisse credtdit 
Servalorem, sed είςένέργειαν μόνην. Quippe quam 

menler fallere adeo oculalos et lynceos verilatig 
byperaspisias, Julium dico ei Aihauasiuin imprimis. 
Sed nibilo magisoribodoxusEusebius, utmeoanimo 
verissimeiliuslrissiniusBaroniusasserebat. Juslo ei-
enim Dei judicio, qui semel ab ecclesiasiiia fide, ei 
Ecclesiae anliquissima tradiiione recessere, singuli 
dissenliunt imer se, nec usquam consistunl, cum 
tiii πολυσχιδές τδ ψεύδος καί πολύτροπον, ui observat 
TbeodoreL, άπλή δέ ή αλήθεια. Πάσαι πρδς έαυτάς 
αιρέσεις μαχόμεναι, περί ών έπλασαν έκάστ-Λ κακών, 
έν μόνω τψ ψεύδεσθαι συνεδήθησαν άλλήλαις, υΐ 
Alhan.,vere. Raiionem babes apud Β. Ignaiium, 
ποικίλος εστίν δ τής κακίας στοατηγός. Κλεψίνους 
Αστατος, έαυτώ έναντίος, καί άλλα προβαλλόμενος, 
έτερα δεικνύς. Μ. 

(55) ΠοΛύν σωρόν. Nec minue laborat hoc viiio 
Susebius, qui σωρηδόν illa ipsa, vicies, tricies, re-
posuil, βημάτων ποταμόν, refutaiionis solida? vix 

(55) Yulgo γάρ om. 
(56) "Ανδρ. del. R; dein vidgo διάτούτων. M«»x 

γάρ υίού είτε χρ. R; dein vidgo μετά τδν τής; dein 
Χριστού ή Τίου el Αόγου μένδεικν. R; caeteruni cf. 
ρ. 82 Α. 

(57) Προφητικώς είρημένον. Hoc cerlum esl, a 
Davide propbeiice diclum esse, queiiiadinoduin 
etiam exponil B. Paulus. Sed quid ad eenientiain 
Marcelli? Coiura omnee autem basce de Verbo stro-
pbas, άπεραντολογίας, legendus Basilius in homil. 
in illud Joannis ι , 1 , 7 » principio eral Verbum, 
pag. 502, edil. ult. Parisiens. M. 

(58) "Οπερ καϊ ποΛΛάκις. Dftfecliva siint: lale 
aliquid siippleiidum est, δπερ καί πολλάκις είρηκα, 
λόγος μόνος ήν, id eidm luebalur ille. Slaiiui legend. 
διαφόρω; έπηγοριών τετύχηκε. Μ.— Oelevi καί el-
addidi έφαμεν α ι αϊ cotid. Dciu vulgo δ.αφόρως. 
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scebatur.» Hic obtenra niihi auiera, qualiler Mar- Α 
ccllus noiucn Jesa et Chricti, el caueras quoque 
appellaliones, non de Verbo contendit usuppari, sed 
lanlum decarne, quam assumpsil Verbum. Idque 
quoniam ubi carnem rejicit, demum in Cbristum 
Det impius reperiiur : pergit adbuc, et de corpore 
Servaloris ad bunc modum acribit : [ R . ΥΙΠ] c No 
ι boc ipsum immerito arbitreiur Aslerius, si posie-
c rior exsistens suo corpore ad anliquitaiem aspirare 
c nequeal, sed recordetur, quod utcunque conlingat, 
c bumanam isiam carnem posleriorcm esse, nibilo-
c minus qui illam per sanclissimam Virginem assu-
« inere dignatus esl, Yerbum Dei , adunito il l i suo, 
t quod erai, bominem illumsuum universae crealurae 
c Primogeniium reddiderit, et rerum omniuro princi-
t pium volens coustiiuerit, earum quaeinterris sunt, Β 
ι el quae in coelis.»Ilaec qut scripsit, commemorat ali-
quanlo post Aposloli verba, quibus Filii consiabilit 
divinitalem : ilia niinirum, Qui e$t imago Dei inviti-
bili$, primogeniiut omnis creaturce, quoniam tn ipso 
condita tunl universa, in atlit et in terra, visibilia et 
invitibiiia, sice llironi, tioe dominalxonei, live ρήη· 
eipaiut, sive polestatet: omnia per ipsum et in ip$o 
creata sunt; et ipte anle omnet, et omnia in ipto con-
iiant ·. Haec omnia ad carnemdicu refert, nec eru-
buit bas voces aposiolicas de illa carne dictas inier-
pretari, de qua ipsa in sequenlibus ad bunc modum 
acribit [ R . GIV]: c Si fatealur ideo Servalor, car-
c nem non prodesse, unde fli, ut caro, quae el * orla 
c est de lerra, et nihil prodest, cum profueril nibil, c 

c in futuro sasculo Yerbo assistai? > (cf. p. 182 Α] 
Iierum deeadem illa Ua inOi : ι Quomodo par fuit 
c ulservi forma, quam assumpsit eibi Verbum, cura 
c exsisiai fonna servi, Yerbo permaneat adunita. 
c Cene nequit fieri. » Et lamen ille ipse qui de 
carne ita scripsit, in praesenli illam vocat imagi-
nem Dei, el omnis creaturae primogeniiam; ipeara 
ante omnia exstitiese d ic i t : el in illa condila fuisse 
nnWersa docei, cum quae in terra sunt, tum quae in 
cceiis, thronos, dominaiiones, principaius, poicsla-
tes. Verba illius sunl [ R . IV-VII ] : < Si ipse sit 
c omnis creaturae primogeniius, et in ipsocondita 
€ sant universa, inlelligere nos oporiet, Apostolum 
« in pra?*euti mentionem facere de illa secundum 
€ carnero dispenealione. ι GonOrmat boc adjectis D 
et istis : c Vocatus est auiem omois creaturae p r i -
c mogeniius, non ut i i l i arbUranlur, quod ante 

t$ Ed. Parie., pag U . (Coloss. i , 16.17. 
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τύχηκεν, επειδή δ Αόγος σαρξ έγένετο.» Τήρει δπως 
διά τούτων Μάρκελλος τού Ιησού κσΛ Χριστού δνο
μα, κα\ τάς λοιπάς προσηγορίας, ού βούλεται κείσθαι 
έπ\ τού Αόγου, άλλ' έπ\ τής σαρκδς ής άνείληφεν. 
Αναγκαία δε ή έπιτήρησις, Ιν* δταν αύτδς πάλιν άπο-
6άλη τήν σάρκα, έλέγχοιτο άσεβων (59) τδν είς αύτδν 
Χριστδν τού θεού. Μετά δή τά προλεχθέντα έξης προ
ΐών, τά περ\ τοΰ σώματος τοΰ Σωτήρος, τοιαύτα γρά
φει · f ΚΛ\ μή τοΰτο άπίθανον είναι νομιζέτω 'Αστέ-
c ριος, εί νεώτερον δν αύτοΰ σώματος (60), αυτής τυ -
c χείν αρχαιότητος έδυνήθη · άλλ' έννοείτω, κα\ δτι 
f μάλιστα τήν ανθρωπίνων σάρκα νεωτέραν είναι συμ-
c βαίνει, δμως ό ταύτην άναλαβείν δι' αγνής άξιώσας 
ι Παρθένου Αόγος, ταύτη τδ έαυτοΰ ένώσας, ού μόνον 
ι Πρωτότοκον πάσης κτίσεως τδν έν έαυτψ άνθρωπον 
ι κτισθέντα άπειργάσατο, άλλά χα\ αρχήν απάντων 
c αύτδν είναι βούλεται, ού τών έπ\ γής μόνον, άλλά καί 
c τών έν ούρανοίς. > Τοσαύτα είπών, μεθ' έτερα τάς 
αποστολικός φωνάς, δι' ών τδν Υίδν τοΰ θεοΰ θεολο
γεί, φάσκων, Ό ς έστιτ είχών τον Θεον τον dopd-
τον, πρωτότοκος πάσης κτίσεως · δτι έτ αυτίρ (61) 
έκτίσθη τά πάντα, τά έτ τοις ούρατοις καϊ τά 
έπϊ της γης, είτε θρόνοι, εϊτε κνριότητες, εϊτε dp-
χαι, εϊτε έξονσίαι, τά πάντα δΐ αντον, καϊ είς 
αύτδν έκτισται, καϊ αυτός έστι πρδ πάντων, καϊ τά 
πάντα είς αύτδν σννέστηκε, έπί τήν σάρκα ανα
φέρει · ούκ έρυθριών τάς τοιαύτας τοΰ Αποστόλου 
φωνάς έκλαμβάνειν έπ\ τήν σάρκα, περι ής προΐών 
αύτδς Μάρκελλος ταύτα γράφει - c Εί ούν δ Σωτήρ 
ι ομολογεί τήν σάρκα μηδέν ώφελείν, πώς έγχωρεί τήν 
c έκ γής τε ου σαν, κα\ μηδέν ωφελούσαν έν τοίς μέλλου-
c σιν αίώσι ώςαύτψ λυσιτελοΰσαν (62) συνείναι τψ Λό-
t γ ψ ; > Κάν αύθις περί τής αυτής σαρχδς επιλέγει * 
c Πώς έδει τήν τοΰ δούλου μορφήν, ήν άνείληφεν δ Λό-
c γος, μορφήν ούσαν δούλου συνείναι τψ Αόγψ; Διδ άδύ-
c νατον γένοιτ' άν, ι Άλλ' δ τοιαύτα περι τής σαρκδς 
είπών νΰν είκόνα τού θεοΰ αυτήν λέγει, καί Πρωτότο
κον πάσης κτίσεως, αυτήν τε ούσαν πρδ πάντων, κα\ 
πάντα τάέντοίς ούρανοίς, και τά έπί τής γης, θρόνους, 
κυριότητας, αρχάς, εξουσίας, έν αυτή έκτίσθαι. Γρά
φει δέ ούτως * < Ούκοΰν Πρωτότοκος μέν έστιν άπάσης 
ι κτίσεως αύτδς, έν αύτψ δέ έκτίσθη τά πάντα,προσ-
c ήκει είδέναι ημάς, δτι περί τής κατά σάρκα οίκονο-
c μίας αύτοΰ, ό Απόστολος νυνί μέμνηται. > Καί 
έπιβεβαιοί τδν λόγον, έπιφέρων έξης * ι Πρωτότοκος 
c ούν άπάσης κτίσεως διά τήν κατά σάρκα γένεσιν 
ι ώνομάσθη, ού διά τήν ποώτην, ώς ούτοι (63) οίον-

(59) Είς αυτόν άσεβώντα. Satis liquel, legend. 
είς αύτδν άσεβων τδν [sic codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ipaius corpus nibil am nibili fulunim erat, 
abeunie Αόγω ad Deom, in quo prius eral. M. —- Dein 
vulgo μετά δέ τά λεχθέντα. 

(60) Αύτον σώματος. Ισιο σώμα. Pro σημαίνει, 
legendum esi συμβαίνει.Μ. — Sic ei R, qni deio τής 
αυτής αύτψ et Αρχής pro αρχαιότητος el δτι εί καί 
et om. άπειργάσατο. Dein vulgo μόνων correxi in 
μόνον ex codd. qui ei συμμαίνει danl. 

(61} Έν αύτφ. Cbrysosiomns exponil δίβ αύ-
«cu. Ulrovis niodo, iinpietaiem arguii bujus Ancy-

ritani, qni ad bumamiaiem reinlit banc praerogali-
vam. M . — Mox vulgo έκτίσθη καί. 

(62) Αύτφ ΛνσιτεΛούσαν. Reqiiiril eenaus ut 
legamus, αύτώ ώς λυσιτελοΰσαν, aul , μηδέν αύτψ 
λυσιτελοΰσαν. Μ. —Ιπιοώςαύτψ, cf. ρ. 176 Β. Infra 
vulgo ούτως εί πρωτ. et έστ\ πάσης et πρωτ. ουν 
πάσης el άναφ. κα\ ποοσέχων et δίκαιος γραφ. et 
τριβών, porro έκτισεν έμέ ei περί τού τ . γ . π . 

(65) 'Ος αύτοϊ\ οϊονται κτίσιν. Ariaoos intel-
ligit, qui Ghrisium etiam secundum naturam divi-
nam, licet anie saecula condiiam, intelligebaoi crea-
turam, ei sic πρωτότοκον. Μ. 
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c τακ, κτίσιν » χα\ επιλέγει* c Ού τοίνυν ούτος ό Α < oronia ipse condilus sit, sed propter illam suain 
c άγιώτατος Λόγος πρδ τής ενανθρωπήσεως Πρώτο
ι τόκος άπάσης κτίσεως ώνόμαστο (πως γάρ δυνατδν 
c τδν άε\ δντα πρωτότοκον εΤναί τίνος; ) άλλά τδν 
ι πρώτον καινδν άνθρωπον, είς δν τά πάντα άνακε-
< φαλαιώσασθαι έβουλήθη δ Θεδς, τούτον αί θεΐαι 
ι ΓραφαΙ Πρωτότοκον πάσης όνομάζουσι κτίσεως. > 
Κα\ αύθις επιφέρει · ι 'Ακούεις δπως ού μόνον ταύ-
c τα, άλλά κα\ τά προϋπάρχοντα έν τε ούρανοΤς κα\ 
ι έπ\ τής γής έν αύτφ κατά τήν καινήν κτίσιν έκτί-
c σθαι συμβαίνει. > Ταύτα μέν ούν δι1 ών Πρωτότο
κον πάσης κτίσεως διά τήν σάρκα αύτδν ώνομάσθαι 
είρηκε. Θέα δέ δπως καί τδ, Κύριος έκτισε με αρ
χήν οδών αυτού είς έργα αυτού, πάλιν έπί τήν σάρ
κα αναφέρει * μή προσεχών τή θεία Γραφή έκ προσ-

ι secundum carnem generalionem. > Addit aulem; 
c Quocirca sanclissimum islud Verbum, non dice-
i balur ante suam incamalionero, omnis creatura: 
c Primogeniius. Nam quomodo fieri poleral, ul is 
c qui seinper erat, alicujus esset priinogenilus ? sed 
< primus ille novus bonio, in quem oinnia volebai 
ι Deus recolligere, is in sacra Scripiura noiuinalur, 
c omuis creaturae Primogenitus.» luferi tum: ι Ait-
c dis, ut non soium ista, sed el illa oinnia pneexsi-
i siemia sive snper lerram seu in coelis, in illo se-
i cundum iiovam banc creaiionem condebaniur. » 
Alque hsec sunl illa quibus pronuuliai illuni diclum 
oinnis creaiurae Prtmogeiuium propter assuinpiatii 
carnem. Vide auiem qualiier ad carnem quoque ei 

ώπου τής σοφίας έν ταΐς Παροιμίαις τούτον λεγού- Β illud referai, Dominut condidit me principium via-
ση τδν τρόπον · Έγώ ή σοφία κατεσκήνωσα βον-
Λήν, καϊ δόξαν, καϊ έννοιαν έγώ έπεκαΛεσάμην· 
δΐ έμού βασιλείς βασιλεύονσι, καϊ οί δννάσται 
δικαιοσύνην γράφονσιν. Οίς έξης επιλέγει ή αυτή 
£οφία* Έν όδοίς δικαιοσύνης περιπατώ, καϊ άνά 
μέσον τρίδων δικαιώματος αναστρέφομαι, Ινα με
ρίσω τοις έμέ άγαπώσιν ύπαρξιν, καϊ τούς Θη
σαυρούς αυτών έμπλήσω αγαθών. Έάν αναγ
γείλω ύμίντά καθ" ήμέραν γιγνόμενα, μνημονεύ
σω τά έξ αίώνος άριθμήσαι. Κύριος έκτισέν 
με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού, πρδ τον 
αΙώνος έθεμεΜωσέ με, έν άρχή πρδ τού τήν γήν 
ποιήσαι * κα\ τά τούτοις έξης (64). Οίς μή βουληθείς 
τήν διάνοιαν έπιστήσαι Μάρκελλος, ένδςδέ μόνου γενό 
μένος σκοπού, τού μή όμολογήσαι τδν Υίδν τού Θεού, 
τήν προκειμένην θεολογίαν έπ\ τήν σάρκα αναφέρει, 
κα\ τήν ευθείαν παρεκτραπε\ς δδδν, άνοδίαν έαυτφ 
έπενόησε γράφων κατά λέξιν ούτως· ι Τδ τοίνυν κε
ι φάλαιον τουτί τής Παροιμίας, ού τήν αρχήν τής 
c θεότητος, ώσπερ αύτο\ νομίζουσι, τού Σωτήρος 
ι ημών παραστήσαι βουλόμενον, Κύριος έκτισε με, 
ι έφη ' άλλά τήν δευτέραν κατά σάρκα οίκονομίαν * 
4 διδ κα\ κτίσεως μέμνηται προσφόρως τής άνθρω-
4 πίνης σαρκός, t Καί έξης επιλέγει* 4 Ούκ ούν (65) ή 
c κτίσις τή κατά άνθρωπον αυτού διαφέρει πράγμα-
ι τεία. Διό φησι* Κύριος έκτισε με apyf\v οδών 
c αυτού, είς έργα αυτού έκτισε με, δηλονότι 
c διά τής παρθένου Μαρίας, δι' ής δ Θεδς ένώσαι τήν 

; c 

rum suarum, ad opera tua 1 : el sacram Scripiu 
ram attende, in Proverbiis boc niodo loqueuiein : 
Ego iapieniia habilo tn consilio, et erudilis intersum 
cogilalionibus: per me reges regttanl, et iegum con-
diloretjutta decernunl *. Quibus eadein Sapienlia 
baec anueclil: In viis justiiiw ego ambulo: et con-
versor tit medio temitarum aquiialh, ut dividam 
exiislentiam diligentibut me, et lliesauros ip$orum 
de bonit repieam: *t vobi$ annuntiavero, quat quoii-
die fiebant, mexnorabo enunliare qum erant atceculo. 
Dominui ponedit me in initio viarutn tuarum, anle-
quam quidquam facerel α principio ab celerno ordinala 
sum, tit prineipio antequam lerram conderet ·, elquae 
sequunuir : quibus uiinime volens acquiescere , 
Φ aui animuin suum adverlere Marcetlus, i l lud 
unicum habens in proposito, ul ne confileretur 
Filium Dei, illara anle dictaiu in Proverbiis de eo 
ibeologiam, ad carnem refert, ei postquam de 
recta via declinaveral, invia qusedam sibi excogi-
lavit, isla verbalimscribens: [R. IX] cProverbiorum 
c igiiur caput isiud, non ul i l i i rentur, docere nos 
ι inlendil, inilium divinilalis Servaloris, ubi ail : 
c Dominu$ pouedit me principio viarum suaruw 
ι sed secuDdam illam quae in carne fu i i Jacla dia-
f peiisalionem : quocirca po*sessionis meminil, 
c boc esl carnis noviler creatae. Non igilur, ita ad-
c dit, creaiura ab humana ejua operatione esl dis-
c tincta. Ideo inquit; Dominut condidit me inilio 

c άνθρωπίνην σάρκα τώ εαυτού Λόγφ προείλετο. »Κα\ ρ ι viarum suarum ad opera sua. Per Virginem sci-
μεθ' έτερα προστίθησι λέγων * ι Τούτου τοίνυν ού-
c τως έχοντος, άκόλουθον έστι σκοπείν τή διανοία τδ 
ι παροιμιωδως είρημένον τουτί κεφάλαιον* Κύ-
ι ριος έκτισε με αρχήν οδών αύτον, είς έργα αυτού, 
ι "Εκτισε γάρ αληθώς, τδ μή δν πεποιηκώς, δ δε
ι σπότης ημών Θεδς ούκ ούσαν τήν σάρκα, ήν άνείλη-
ι φεν δ Λόγος. > Κα\ επιφέρει αύθις λέγων * ι Ούκ-
4 ούν τούτ' έστιν, ό Κύριος έκτισε με αρχήν 
ι οδών αυτού είς έργα αυτού. Επάγει δέ, Πρδ 

ι licet Mariam, quam praeelegil Deus ul Verbo suo 
ι carnem bumanam uniret.» Tum deincepsadjungit: 
[R. Χ] ι Hoc sane cum iia se babeai, consenia-
i neum esl animo perpendere diclum illud prover-
i bialiler: Dominut condidil me initium viarum iua-
ι mm inopera sva. Iselenim verecondidit,qui quod 
ι non erat fecii, Dominns nempe noeter Deus, iltain 
c carnem quam assuuipsil Yerbum. > Infert ite-
ruiii : ι Hoc igilur esl, Dominns condidit me ini-

Ed. Paris., pag. έ5 . T Prov. vm, 8 i b i d . * ibid. 20-25. 

(64) Κατά τά τούτοις. Legendum, κα\ τά τού- (65) Vulgo ού γ ο ύ ν ^ β ί η διαφέρει =zreferlur ad, 
τοις έξης ακόλουθα, anl siuiile qMid. Μ. — Κα\ τά pertinet ad, R; cf. e. c. 59 A. lnfra vtilgo μεμν. έφ ' 
ci»dd. el I I IUX σκόπου. ού el κοινωνήσασαν τ . άγ. πν. 
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c lium viarum guarum. Et addi l : Ante sacula, fun- , 
< davil me; fuudauienUim inlelligens carnem suam, 
< quam Keciindtim diepensaiionem praeoruinarai: 
4 quod ipsum et Apostolus a i t : [ef. ρ. 154 D 155 C] 
ι Fundamenlum aliud nullut ponere potesi, prieter 
t illud quod potilum est,quod est Jetut Chrhtu$ 
Saeculi unius porro meminil in quo fundainentum 
illud debel poni quod est de Chrislo. Eamdem rur-
sus confirmal opinionetn inquiens : (R. XVII coll. 
p. 155 Α ] ι Non immcrilo propbeta hic dicebal: 
ι Anle tceculum fundavit m*;nempe illud intelli-
i gens ftimlamentum suae carnis, nimirum propter 
c commniiionem quam babebal Verbum cum illo 
c vero Filio. > Deinceps adjungit [R. XVIR coll. 
p. 155 A. 157 D ] : c In principio, priusquam ter-
< ram prodiiceret. Quamnam vero le r ram? Illam 
4 nempe, ul patet, quac est noslra caro : quae 
• posi cominissum peccalum in lerrara red i i l de-
i nuo. Terra e$ enhn, inqiiit, et tn terram reverte-
i rii " . Par fuil enitn, u i huic remedium accom-
< modarelnr quodam pacio, per sanclissimi illius 
« Verbi cotmnuiiicaiionem. > Videle auiem ut in 
istis secum ipsemel Marcellus pugneU Nam qui 
alibi dixerat: ι Principiuin viarum Domini con-
i ditam esse caruem,» et qui secundo loco, eam-
dero posuit fundamenlum, subjungtt : Primquam 
terra conderelur, ubi denuo per lerram inielligit 

ι carnem : neque vidil , diclam inconsequenier, >5< 
iD le carnem condilam esse carnem : ei posi car-
iiem condiiam, ilerum in carnis nomine insislere. ( 
llle lamen isia superioribus ad bunc moduiu eub-
itectii : [U. XIX coll. p. 158 Β ] 4 Aule formalas 
c abyssos. ι Abytiot proverbialiler 9 sancloruni 
cunla nuiicupal propbela, in quorum nenipe pro-
funditalibus dona Spirilus recondebantur. Ilic jam 
in istis atlendas auteni, qtiomodo is, qui dici-κη 
illud : Dominui condidit me de carne inlellexe-
ral , a Scriplura deinceps in angiisiiim coiiipacfcus, 
quas dicil, antequam formarentur abyssi1*; inler-
preiatur abyssos, sanciorum corda : nec adveitit 
qtiod corda sanclorum, puta Abrahami, Isaaci, 
Jacobi, Moysis, Heliae, Melcbisedeci, ax reliquoruut 
propbetarum, anle Servaioria iticarnalionem fue-
ranl. Qui poiest ergo illud ad carnem referri : An-
lequam abyssi (ormarentur ? Post deiuceps alia, ^ 
Herum subinferl iuquiens [R. XX coll. p . 159 Β] : 
4 Quid illud auiem meiubrtim sibi v u l i : Aniequam 
c (omet producerenturu? Equidem boc mysterium 
€ eiiarrat nobis Scripiura Exodi i e * l e in qua olini 

Κ Ed. Paris., pag. 46. 1 9 I Cor. ιιι, I I . 1 1 Gen. 
l e . l o E x o d . xv, 27. 

(66) Vulgo δδε et ού συνόρων δ' δτι αυτών τ . άγ. 
αϊ χαρδ. et τούτο δέ. 

(67) Αώδεκατών πηγώνμέμνηται. Senau secundo, 
et myslico hoc veruiu esse poieel, ul χιι illi fomes 
iu Etim, unde Israeliiae m deserlo refocillabanlur, 
χιι apostulos prafiguraverinl: id enitn ntulii volunt 
i u ease. Quomodu, et montes, colles, peirse, nubes, 

i t τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με, θεμέλιον μέν τού-
4 τον δνομάζων τήν κατά σάρκα αυτού προορισθεΤσαν 
ι οίκονομίαν · ώς καΊ δ Απόστολος λέγει, ΘεμέΛιον 
4 γάρ άΧΧον ουδείς δύναται θεΐναι, παρά τδν κεί-
ι μενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός. > Ένδς δέ 
αίώνος ενταύθα μέμνηται, άφ* ού τά κατά τδν Χρι
στδν τεθεμελιώσθαι έφη. Κα\ πάλιν τήν αυτήν βε-
βαιοί λέξιν φάσκων · c Είκότως ό προφήτης έφη, 
4 Πρδ τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με · δήλον, δτι τδ 
4 κατά σάρκα διά τήν πρδς τδν αληθώς Υίδν αυτού 
4 Λόγον κοινωνίαν. > ΚαΙ επιλέγει έξης * 4 Είτα έν 
4 άρχή, φησ\, πρδ τού τήν γήν ποιήσαι. Γήν ποίαν; 
4 Ταύτην δηλονότι τήν ήμετέραν σάρκα, τήν μετά 
4 τήν παρακοήν γήν αύθις γενομένην. Γή γάρ εΓ, 
4 φησι, καϊ είς γήν άπεΛεύση. Έδει γάρ ταύτην 

' c ίάσεως τυχείν, τινά τρόπον κοινωνήσασαν τφ άγίο* 
ι Λόγφ. > Θέα δέ πώς έν τούτοις δ Μάρκελλος έαυτφ 
περιπίπτει. Φήσας γούν έν έτέρω ι είναι τήν αρχήν 
4 όδων τού Κυρίου κατακτισθείσαν, > καί πάλιν 
ΘεμέΛιον τήν αυτήν είναι είπών, επάγει τδ, c Πρδ 
4 τού τήν γήν ποιήσαι. ι Είθ' ερμηνεύει τήν γήν 
πάλιν τήν σάρκα είναι, ούχ ορών ώς ουδεμία ν έχει 
άκολουθίαν, πρδ τής σαρκδς τήν σάρκα έκτίσδαι λέ
γειν, καί μετά τήν κτίσιν τής σαρκδς, πάλιν τήν 
σάρκα όνομάζειν. Ό δέ (66) Ιτι πρδ^ τούτοις έπ·φέ-
ρει έξης λέγων, είτα, 4 Πρό τού τάς αβύσσους ποι
ήσαι, > παροιμιωδως ό προφήτης τάς τών αγίων 
καρδίας είναι λέγει, τάς έν τφ εαυτών βάθει τήν τού 
Πνεύματος έχουσας δωρεάν. Και έν τούτοις δέ πρό-
σχες, δπως είς τήν σάρκα έκλαβών είρήσθαι τδ. Κύ
ριος έκτισε με, έπειτα στενόχωρου μένος ύπδ τής 
Γραφής λεγούσης, Πρδ τού τάς άδύσσονς ποιήσαι, 
τάς μέν αβύσσους ερμηνεύει, τάς τών αγίων καρδίας, 
λέγων αύτάς είναι, ού συνορά δέ, δτι αί τών αγίων 
καρδίαι, τού Αβραάμ δηλαδή κα\ τού Ισαάκ και τού 
Ιακώβ, Μωύσέως τε κα\ Ηλίου καί Μελχισεδέκ κα\ 
τών λοιπών προφητών, πρό τής σαρκδς γεγόνασι τού 
Σωτήρος. Πώς ούν δυνατδν έπι τήν σάρκα άναφέρειν 
Πρό τού τάς άδύσσονς ποιήσαι; ΚαΙ μεθ έτερα 
δέ αύθις επάγει λέγων * c Τί τοίνυν έστί τδ κεφά-
ι λαιον, 77ρό τού προεΛθειν τάς πηγάς; Τούτο δή 
ι ήμίν τδ μυστήριον παρίστησιν ή τής Εξόδου 
ι γραφή, τούς τών αποστόλων τύπους πάλαι προαγο-
ι ρεύουσα* δώδεκα γάρ βντων τδν άριθμδν τών άπο~ 
4 στόλων δώδεκα πηγών μέμνηται. (67) ι Κα\ αύθις 
επάγει τδ αύτδ, γράφων ούτως * ι Είκότως ούν περ\ 
4 τής κατά σάρκα γενέσεως δ δεσπότης διά τού προ-
4 φήτου Σολομώνος λέγοντος, (68) Πρό τού προεΛ
θειν τάς πηγάς τών υδάτων, έφη. » Έ π \ τά έξ?ς 

ιιι, 19. " Prov. ν ι ι ι , 22 . ! - Ibid. 2 4 . " Ibid. 

lapides dicuntur. Sed Marcellum ail Eiisebms, qnam 
recie viderii, sensu primo, et κατά γράμμα iiuel-
lexisse. M. 

(68) ΣοΛομώνος Λέγοντος· Legendum λέγει, vel 
λέγοντος εΓρηκε. Μ. — Dein vu lgo^ λειπον. PorroR 
διαδόχους αίνίττει, quod ialsnin est ρ. 70 D l i n . ; 
iidra vulgo ή καθ' δμ. et ώς κα\ πολλάκις. 
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Ιτερά τινα διελθών, επιφέρει * ι Ούκοΰν έπειδήπερ Α « apoetolorum lypi prenunliabanlur. Memiuil enim 
c περ\ τών προαγδντων είρήκαμεν, άκόλουθον έστι 
ι κα\ τό λείπον άναπληρώσαι. Λείπει δε τδ, c κατά τά 
• δρη καϊ τους βουνούς. Πρδ γάρ τοΰ τά δρη έδρα-
< σθήναι, φησ\, πρδ δέ πάντων τών βουνών, γεννά 
ι με. "Ορη κα\ βουνούς τους αποστόλους κα\ τους τών 
ι αποστόλων διαδόχους εΐναι, ίνα παρά τους άλλους 
ι ανθρώπους τήν κατ' αυτών δικαίαν πολιτείαν παρ-
€ οιμιωδως σημαίνη. ι Τοιαύτας τινάς ερμηνείας 
εκθεμένος, αύθις έπ\ τάς αποστολικός μεταβαίνει 
φωνάς, τάναντία τφ Άποστόλω φθεγγόμενος. Ό μέν 
γάρ τδν προόντα Χίδν του Θεοΰ κα\ Πρωτότοκον 
πάσης κτίσεως αύτδν εΐναι έδίδασκε * τά πάντα έν 
αύτφ, καί δι' αύτοΰ έκτίσθαι* αυτόν τε είναι πρδ πάν
των μεγάλη βοή μαρτυρόμενος* δ δέ έπ\ τήν σάρκα, 

< lexlus ille duodecim fonlium in Elim , cum apo-
c sioloruni chorus esset duodenarius. » Ideui iie-
rnro ille regerii ad bunc moduni, inquiens : t Me-
c rito igilur dc geueraiione secundum carnem Do-
i minus per proplielam Saiouionem dixi l : Ante-
c quam fonies aquarum provenirent. » ln seqiienti-
bus, quaedam alia proseculus stylo, in fe r l : [R . 
XXII] ι Quocirca cum pracedeiuia fuerimus exseculi, 
c consequens esl, ut quod restai adhuc expleamus. 
ι Reslal auiem illnd, quo menunil moniium alque 
c salluuin : ail enim : Amequam montet firmarentur, 
i anie omnet $altu* genuit me. Esse.porro monles 
c hosce aique salius apostolos el successores apo-
i stolorum : ut ila illorum jusiissima conversalio 

κα\ ταύτην καταβάλλει τήν θεολογίαν μικρδν ύστε- Β ι aique viiae inslitutio, aule omnes aliorum poli-
pov κα\ ταύτην αρνούμενος. Λέγει δέ ούτω · c Διά 
c τούτο είκότως επιφέρει, 'Ος έστιν είκων τοΰ Θεοΰ 
ι τοΰ αοράτου. » Πότε γενόμενος είκών; Ήδπηνίκα 
το κατ' είκόνα κα\ καθ' δμοίωσιν άνείληφε πλάσμα; 
t Πρότερον γάρ, ώσπερ πολλάκις έφην, ουδέν έτερον 
f ήν ή Λόγος* > καί επιμένει τό αύτδ γυμνώτερον 
διασαφών, δι' ών φησιν * ι Ούκοΰν πρόδηλον, δτι πρδ 
c τής τοΰ ημετέρου σώματος αναλήψεως δ Λόγος καθ' 
t έαυτδν ούκ ήν «ιίκών τοΰ αοράτου θεού. Τήν γάρ 
ι είκόνα όράσθαι προσήκει, ίνα διά της εικόνος τδ τέως 
ι μή όρώμενον όράσθαι δύνηται. > ΚαΙ πάλιν προστί-
θησι λέγων * c Πώς ούν είκόνα τοΰ αοράτου θεοΰ τδν 
ι τού θεοΰ Λόγον Άστέριος εΐναι γέγραφεν; Αί γάρ 
c εικόνες τούτων, ών είσιν εικόνες, κα\ απόντων, ̂  
c δεικτικαί είσιν ώστε κα\ τδν απόντα (69) δι' αύ-
f τών φαίνεσθαι δοκεΐν. Εί δέ τοΰ θεοΰ αοράτου δντος, 
ι άόρατον είναι κα\ τδν Λόγον συμβαίνει, πώς είκών 
ι τοΰ αοράτου θεού καθ' έαυτδν ό Λόγος εΐναι δύνα-
« ται, καί αύτδς αόρατος ώ ν ; αδύνατον γάρ τδ μή 
ι δρατδν διά τοΰ αοράτου φανήναί ποτε. > Καί έν 
τούτοις δέ δ Μάρκελλος ού συνορά, δτι, εί τήν σάρκα 
δοίημεν εΐναι τήν είκόνα τού θεού, ώρα κα\ πάντων 
ανθρώπων τάς σάρκας, καί τά τών σωμάτων π ρ ό σ ω Γ α 

εικόνας είναι λέγειν τοΰ θεοΰ. "Ωστε κατ' αύτδν μη
δέν έξαίρετον έσχηκέναι τδν Σωτήρα. Ό δ' ώσπερ 
έπιλαθόμενος ών μετά ταύτα περ\ τής σαρκδς συν
έγραψε, δούλου μορφήν αυτήν είπών έξ αποστολικής 
παραθέσεως, κα\ διά τοΰτο μή δύνασθαι συνεί-

ι lias, imelligalur denolari. > Hujuscemodi suas 
inierpretaliones ubi proposueral, pergit demum ad 
tesiimonia aposlolica, et Aposiolo contraria in os 
obgannil. c Ilte enim prcpexisieniem Filium Dei, 
c omnis creaturae Primogenilum appellal : omnia 
« in illo el per illuin condita docel : eumque anie 

omnia exslilisse magna voce proteslatur ; al hic 
hanc ipsam theologiam ad carnem deducti : quam 
el iptam tlaiim negal : ait auiem : [R. LXXXIJ 
Idcirco meriio inferi, Qui estimago Dei invisibi-
lis, qnando aulem iia faclus? Num cum flgmeu-
lum assumpsit illud quod factum eslad hnaginem 
el simililudinem? ^ Prius elenim, quod aliquo 

< lies diximus, nibil aliud qnam Verbum eral. » 
Perstal, el hoc expbcaiius eiuc-dal, ubi loquiliir : 
[R. XXXII coll. p. 24 Β] ι Esl ergo maiiifeslum, quod 
non eral Verbum imago invisibilis Dei anle carnis 
nosira? assini.ptionein. Naro necesse esl iinagineiii 
oculis ceriii,ttl ila per iinaguieiiidiscernalur id quod 
non polerai anlea oculis usurpari.» Deinaddil :<Quc-
i madiuodmn igilur Asterius aQirniat, Dei Verbum 
c exstilisse imaginem invislbilis Dei? Imaginc* 

elenim smit earuin rerum demonstrativae eliam 
abseniium, quarura sunl imagines : iia ul p<*r 
illas vel absenlem possimus inlueri. Quodsi Rei, 
cum si l hmsibilis, verbum quoque invisibile e i i : 
quomodo tandem Yerbum, in se invisibile, invi-
sibilis Dei imago esse poiesl ? Cerle esl proreti* 

ναι (70) τψ Λόγψ, διά τδ δούλου μορφήν έΐναι* άλλά D < iinpossibile, ul quod non videitir, per aliqnid 
xal γυμνή τή κεφαλή φήσας, c πώς έγχωρεΐ τήν έκ 
ι γής τε ούσαν, κα\ μηδέν ωφελούσαν, έν τοίς μέλ
ι λουσιν αίώσι συνείναι τφ Λόγψ; · εΐναι είκόνα τοΰ 
αοράτου θεοΰ, τήν σάρκα έπ\ τοΰ παρόντος διισχυρί-
ζεται βιαβεβαιούμενος άποφαντικώς, δτι πρδ τής τοΰ 
ημετέρου σώματος αναλήψεως ούκ ήν είκών τοΰ 
αοράτου θεοΰ, δ Λόγος αυτού. Κα\ αύθις μετά τά εκτε
θέντα επιφέρει λέγων c Διδ πανταχόθεν δήλον, εί-

£ι Ed. Paris., pag. 47. 

(69) Vulgo κα\ δι' αυτών el τοΰ αοράτου δντος ei 
σάρκα δείν μέν είναι. 

(70) ΛΙή δύνασθαι συνείναι. Άεί forie, nam 
illud po-uil. Neqtie fuisne aduuiiam verbo ab . Τ Ι · Τ -
I IO , nec fuluraiu aduniendaui, ut sUliiti έν τοίς μέλ

ι invisibile manifesletur.> Non bic intelligit Mar-
cellus, quod si sil necesse carnem iinaghiem firri 
Del , carnes et corpora boininuin singulorum et 
personae, iinaginea dicaniur esse Dei. Ita ιιι per 
semelipsum singulare nibil babeal Servalor. Isie 
vero, lanquam oblilus eorum quae deinceps de car-
ne mandavit liilerie, euin ex auclorilate apostolk:» 
sei vi rorniam illain noniinassel, nec idcirco unieu-

λουσιν αίώσι. (jbi forte tegendum, et distingiiendun, 
είναι δέ είκόνα τού αοράτου θεοΰ τήν σάρκα, έπί τοΰ 
παρόντος διισχυρίζεται διαβεβαιούμένος. Μ. — Deiii 
vulgo είναι οιισχυρ. el άποφατικώς ei ταύτα τά έκ-
θέντα τώ θεώ Λόγφ. 
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dam csse Verbo : quique etiam apertissima fronie Α 
dlxerai : c Quomodo concedendum est, illam car-
c nein qu« de lerra sumpia esl, ei nilii! prodest, 
c unitam Verbo persistere in futuro saeculo ? ι lllara 
tamen carnem iinaginem esse Dei invisibilis con-
sianter affirmal : consianiissime negans eamdem 
ipsam, ariie corporis nostri assumplionem, imagi-
nem Dei invisibilis esslilisse : sed lantum Verbum 
ejusl His ila posilis subinfert inquiens : [R. LXXXIH] 
t Qtiocirca, omni modo patet, imaginern Dei invi-
c sibilis a sancio Aposlolo dici carnem illatn, quae 
« deinceps accessil verbo : ut per visibile videri 
« posset qtiod est invisibile. Imngo e$t, inquit 
t Apostolus, Dei wvisibiiis11. Nunc patet, quod 
« tum primum, cum carnem assumpsit, facium bi 
c iinaginem Dei, vere imago fiebat invisibilis Dei. Β 
i Nain si uos per iinaginein isiam eo suinus evecti 
c digniiaiis, ui Yerbuin Dei cognoecere possiinus, 
f Verbo cerie ipsi credere debeuius per imagiuem 
< affirmanti: Ego et Pater unum sumus 1 8 Impos-
c sibile esl enim, ut absque bac imagine quisquam 
c vel Verbum, vel Verbi Palrem cognoscal.» Et 
rursus anneciit [R. LXXXIVj : ι Sicilaquepronun-
tial Aposlolus, φ ul paulo stiperiug esl a nobis 
posiium : Exinanivti semeliptum, servi formam α ε -
$umens*·. Per servi formam humanam nobis car-
nem sigitilicat, quain Dominus no&ter Deus, sua 
eflormans sapientia , dixi t : Faciamus hominem ad 
imaginem nottram et ad similitudinem Recie car-
nem hunianam, imagiiiem nominavii. Bcne enim no- ^ 
vi i imaginem esse illara Verbi sui, paulo posl sub-
sliluri [R. XXVI].» Deinceps conaiur probare, quod 
illud : De uiero anie luciferum genui te de carne 
ilem usurpalum si i . Loquilur aulein ad hunc ino-
dum : ι Quocirca cum a Davide nominetur lucifer 
c slella i l la , quae diera designat appropinquare, 
c ιιοιι esl uherius disquirenduin, quisille sil lucifer 
c qui intelligilur. Eral et enim stella illa tunc ap-
c parens, cum diem et afferret et indicarel magis. 
ι Ui sit manifestum illud, Aule luciferum genui 
c le ; usurpaium ab oinuipoteiiii Deo, de Verbo illo 
c quod uascebalur cuin carne bumana per Virgi-
c nein : idipsum alteslaiile evangelisla, primum 

« Ed. Paris., pag. 48. I T Coloss. i , 15. "Joan. 
cix, 5. 
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c κδνα του αοράτου Θεοΰ ύπδ τού Ιερού είρήσθαι 
c αποστόλου, τήν προσγενομένην τψ Αδγψ σάρκα* ίνα 
ι διά τοΰ αοράτου (71) κα\ τδ δρατδν φαίνηται. ΕΙ-
c κώτ δέ έστι, φησ\ν δ Απόστολος, τον αοράτου 
c Θεοΰ. Νΰν δήλον, δτι, δπηνίκα τήν κατ' είκόνα τοΰ 
€ Θεοΰ γενομένην άνείληφε σάρκα, είκών αληθής 
t τοΰ αοράτου θεοΰ γέγονε. ΕΙ γάρ διά τής είκδνος 
ι ταύτης τδν τοΰ θεοΰ Λόγον ήξιώθημεν γνώναι, π ι · 
c στεύειν όφείλομεν αύτψ τψ Λόγψ, διά τής είκόνος 
ι λέγοντι, Έ γ ώ χαϊ ό Πατήρ έτ έσμετ. Ούτε γάρ 
c τδν Λόγον ούτε τδν Πατέρα τοΰ Λόγου, ?χωρ\ς της 
c είκόνος ταύτης γνώναί τινα δυνατόν. » Κα\ πάλιν 
επιφέρει* c Ούτω γοΰν και ό Απόστολος φησιν, ώσπερ 
ι μικρψ[πρόσθεν έφαμεν, Έκέτωσετ έαυτότ, μορφήτ 
ι δούλου Λαβών, διά τής μορφής τοΰ δούλου τήν 
• άνθρωπίνην ήμίν σημαίνων σάρκα, ή ν δ δεσπότης 
ι ημών θεδς, τή έαυτοΰ διαπλάττων σοφία,, Ποιήσω-
ι μετ άτθρωποτ, έφη, κατ' είκοτα ήμετέρατ καϊ 
ι (72) όμοίωσιτ, καλώς τήν άνθρωπίνην σάρκα όνο
ι μάζων είκόνα. Ίβδει γάρ ακριβώς, δτι είκών 
c έσται μικρδν (75) ύστερον τού έαυτοΰ Λόγου, ι Μετά 
ταΰτα πειράται κατασκευάζειν, δτι χα\ τδ, Έκ γα-
στρός πρό εωσφόρου έγέττησά σε, περ\ τής σαρ
κδς έλέγετο. Γράφει δέ ούτως (74)' «;Διά τούτο τοίνυν 
ι τοΰ τήν ήμέραν δ ηλούντος τοί αστέρος έωσφό-
ι ρου ύπδ τού προφήτου Δαβ\δ είκότως όνομασθέντος, 
c ούκ έτι ζητεί σθαι δίκαιον τδν έωσφόρον, τίς δή ποτε 
c ών ούτος τυγχάνει * ούτος γάρ ήν ό τηνικαύτα φα
ΐ νε\ς αστήρ (75), ό φέρων τε κα\ δηλών τήν ήμέραν 
ι τοϊς μάγοις (76). Πρόδηλον ούν τδ, Πρό εωσφόρου 
ι έγέττησά σε, ύπδ τοΰ παντοκράτορος είρήσθαι Δε
ι σπότου, περ\ τού διά τής Παρθένου γεννηθέντος συν 
ι τή άνθρωπίνη σαρκ\ Λόγου, σαφώς κα\ τοΰτο τοΰ 
c Ευαγγελίου σημαίνοντος, πρότερον μέν τδνΔεσπδ-
ι την ημών διά τής Παρθένου τετέχθαι, ύστερον δέ 
ι τόν αστέρα φανήναι, τδν τήν ήμέραν δεικνύντα. » 
Έπ ί τούτοις προΐών αύθις επιλέγει* c Είληφεν γάρ ό 
ι άνθρωπος ού μόνον τήν έπ\ γής τών πραγμάτων 
ι έξουσίαν, άλλά κα\ τών έν ούρανοίς. Είκότως· εί 
ι γάρ δτε κα\ άνθρωπος έγένετο, κα\ μεσίτης θεού 
« καί ανθρώπων, τότε είς αύτδν έκτίσθη τά πάντα, 
ι ώς έφη δ Απόστολος, τά τε έν ούρανοίς κα\ τά έπ\ 
t γής άκόλουθον έστιν ακριβώς γινώσκειν, δτι εξου-
χ, 50. ^Phil ip . ιι, 7. 1 0 Cen. ι, 26. " Pxal. 

(71) "Ινα διά τοΰ αοράτου. Αι boc impossibile esi, 
el absurduin ut periuvisibile, visibile ceriialiii*. L i -
brarius rem ei verba, iransposuit. Legendiim, ίνα 
διά τού ορατού τδ άόρατον φαίνηται. Μ.—Porro vulgo 
αληθώς τοΰ άορ. θ. el ώφειλ. et έγώ καί π . ei τιν 
(γρ. τινί Μ ρ.) δυνατόν. 

(72) Vulgo καθ' όμ. 
(75) ΕΙκώτέστι μικρότ. Legcnd. έσται. Propbe-

tice enim dicluin voluil in Proverbiis islud : unde ei 
Salouioneni vocal propbetam Moul. M. 

(74) Vulgo λέγει δέ ούτω ei δηλούντος τοΰ άστ. 
(75) Ό τητικαΰτα φατεϊς αστήρ. Nova esl ha»c 

iuierpreialio, Luciferum iu psal. cix, esse illam 
glellam, quia vi& dux fueral inagis ad Cbrisiuiii in 
Relblehein. Quod oinnino supponil ul cerltim, id 
quod versatur IU quaestioue, an siella illa aule edi-

lum in lucem Servaiorem apparuerit^ stainit enira 
bic apparuisse. — M. Dein vulgo δηλών ήμέραν. 

(76) Τοις Μάγοις. Quasi stella Magorum illa luis-
sel ordinaria : aiil, quod ipse, solus credo, ait cum 
Gregorio Nysseno, caeleri omnes dissetiiiunl. Nuii-
quaui enim prius visa, nec ab eo tempore, obser-
vaia quod moiu moia m gyrum, borsum versum ad 
occidentem. Quod imerdiu visa, quod aliquando 

fter dies auosdam occultala : quod uni alicui de re-
iquis siellis, sine miraculo non poiuil conlingere, 

aut ulbuic inuueri et oflicio inserviret. Ideo quidam 
comeum aiunt :aliiangeluin, Spirilum sanclum ali , 
atii veram slellam, sed in nihilum resolulam. M. — 
lnfra vulgo έκτίσθαι; R έ/τισται; dein vulgo έπ\ γης, 
et λέγη, el διά τοΰ θεοΰ είλ. ei ύπερβολήν της 
φιλ. 
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ι ata ού μόνον τών έπ\ γής, αύτφ, άλλά κα\ τών έν Α < de Virgine Dominum nostruro generalum, e i 
c ούρανοίς δέδοται. ΚαΙ αύθις μεθ' έτερα επάγει * 
ι ΕΙ γάρ περί τίνος δόξης δοθείσης αύτφ παρά τού 
c Πατρδς τδ Ιερδν Εύαγγέλιον λέγει, ταύτην δ άν 
c θρωπος διά τοΰ Αόγου είληφώς φαίνεται. Μεσίτης 
ι γάρ γενόμενος, χατά τδν ίερδν 'Απόστολον, Θεοΰ 
t τε χα\ ανθρώπων, τή δοθεί ση αύτφ παρά τοΰ Πα-
c τρδς δόξη τούς θεοσεβείς έδόξασεν ανθρώπους, ι 
Κα\ πάλιν προστίθησι ταΰτα· ι ΚαΙ ήξίωσε τδν πε
ι σόντα διά τής παρακοής άνθρωπον τώ έαυτοΰ διά 
ι τής Παρθένου συναφθήναι Λόγψ. Ποία γάρ έν άν-
ι θρώποις έτερα μείζων δόξα γένοιτ* άν τής δόξης 
ι ταύτης; Είπών δέ, δτι, έδόξασά σε, επιφέρει λέ-
ι γων · χαϊ αάΛιν δοξάσω, ίνα δι' ύπερβολήν φιλαν-
* θρωπίας, έν τή μετά τήν άνάστασιν τής σαρχδς 
ι δευτέρα δόξη τδν πρότερον θνητδν άνθρωπον άθά- ^ 
ι νατον άπεργάσηται, κα\ τοσαύτη αύτδν δοξάση δόξη, 
ι ώστε μή μόνον αύτδν τής προτέρας απαλλαγή ναι 
ι δουλείας, άλλά κα\ τής υπέρ άνθρωπον άξιωθήναι 
ι δόξης» > ΚαΙ αύθις επιλέγει· ι "Ινα, ώς έφην, ύπδ 
ι τού διαβόλου άπατηθέντα πρότερον τδν άνθρωπον, 
ι αύτδν αύθις νικήσαι τδν διάβολρν παρασκευάση.Διά 
ι τοΰτο άνείληφε τδν άνθρωπον, ινα ακολούθως τοΰτον 
ι άπαρχήν τής εξουσίας παραλαβείν παρασκευάση. ι 
Κα\ προστίθησιν Ιτι λέγων ι Ούτος γάρ έστιν δ άγα-
ι πητδς, ό τψ Λόγψ ενωθείς άνθρωπος, περί οδ δ 
ι^ευαγγελιστής έφη· Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό 
ι αγαπητός, έν φ εύδόχησα* ι Κα\ αύθις επιφέρει· 
ι "Οτι ό Λόγος τού αοράτου βεοΰ διά Παρθένου (77) 
ι τεχθήσεσθαι έμελλε, χα\ τήν άνθρωπίνην άναλή- g 
ι ψεσθαι σάρκα» Κα\ ίνα δι* αυτής τδν πρότερον κάτ
ι ισχύσαντα τοΰ άνθρωπου διάβολον καταγωνισά-
ε μένος, μή μόνον άφθαρτο ν αύτδν κα\ άθάνατον γε-
ι νέσθαι παρασκευάση, άλλά κα\ σύνθρονον έν ούρα-
• νοίς τψ θεψ. ι Ταΰτα δέ πάντα άναγκαίον κατ-
Ιχειν έν μνήμη διά τά μέλλοντα ύπ' αύτοΰ (78) Μαρ
κέλλου κατά τής σαρκδς, ής άνείληφεν δ τοΰ θεοΰ 
Αόγος, προφέρε σθαι. Ός γάρ άμνη μονή σας τούτων 
απάντων ών έξέθετο, τέλος ούκ αίσιον ούδ* ευσεβές 
επάγει τψ σωτηρίω σώματι. Πρδς τούτοις άπασιν, 
ώσπερ τών προτέρων αύτψ κατωρθωμένων, πειρά-
ΧΟΙ δεικνύναι χαλ τδ, ό Κύριος έδασΙΛενσεν, άγαΛ-
Λιασθώ ή γη, είς τήν σάρκα άναφέρεσθαι. Λέγει δέ 
ούτως· ι Ό γοΰν καταβάς, κα\ τήν σάρκα διά τής 
c Παρθένου προσλαβών, κατεστάθη βασιλεύς έπ\ τήν D ipsemel Marcellus , contra carnem illam quam 

ι deinceps orlum fuisse luciferum qui diem indi-
i carel [ R . XCIV]. ι Progressus adhuc ulieriua 
ista loquiiur: ι Suscepii enim homo non solum 
ι potestatero reram earum quae in lerra fuerant, 
ι sed et eiiam quse in coelis. Nec injuria. Nam si 
c lum cum homo fieret, et l)ei medialor atqod 
ι hominum, per eum el in eo omnia creata erant, 
ι ul asserit Aposiehis , quaeque in coelis eranl, et 
ι qua3 in terra consequens est etacte sciendura 
ι esse, potesialem ei concessara non lantum eo-
i rum quaa in terrls, sed eiiam et quae in coelis 
ι erant. Si loquilar sacrosanclum Evangelium 
ι de aliqua Hli a Patre concessa gloria , lianc 
ι cerle per Deum horoo convincilur accepisse. 
ι Faclus siquidem , ul eanclus vull Aposlolus, 
ι Dei mediator atque hominam", viros pios ea 
ι gloria gloriQcavil, quam ipsi donaveral Paier .» 
El addit rursus [R. XCVI] : ι El dignilalem illam 
ι bomini per peccalum lapso concessit, u l suo 
ι ipsius Verbo per Virginem onireiur. Ecqua eninn 
c alia bacce major gloria inier bomines praedica-
i torTCum dixissel glorificavi te, infert, et ilerum 
ι glorificabou : ut ex iinmensa sua niisericor-
ι dia, in secunda post carnis resurreciionem 
ι gloria, hominera prius morlalem redderet 
ι immortaleai, ei lanta illum gloria gloriflcarei, ift 
ι uinonmodo servitute priori liberetur, sed majori 
ι gloria vestiatur quam caplal bomo. ι El itenitn, 
[R. XC VII ] : ι Ui bominem illum priusa diabolo supe-
i raium, victorlra diaboli conslituerei. Horoinera 
ι idcirco in se assumptit, ut quod consequens ftiit, 
c huic prindiias poteelalis eu-e impertirel.» El an-
neclii [R. X X X V ] : ι Hiceslilledileciu&, homo nemp* 
c Verbo adunilus : de quo loquiiur evangelisla · 
ι Hic est Filius nteus dileclus in quo complacui. t 
Adjungil[R. XCVl l l ] : ι Quod Verbum invisibilis Dei 
ι qui fuh, per Virginem erat nasciiurus, el euni-
i piurus humanam carnero, el in illa diaboluin 
ι debellaturus qui olim praevaluerai : non in eo 
ι lantam quod illum reddiiurus fuil incorruplibi-
i lem el iinmorlalem, sed eodem solio in coelit 
f cum Deo consessuruni. > Suni isla omnino me-
moria relinenda, propter illa quae producel stalim 

< Έκκλησίαν, δηλονότι, ίνα διά τοΰ Λόγου ό τής βα-
ι σιλείας τών ουρανών πρότερον έκπεπτωκώς άν-
c θρωπος βασιλείας δυνηθή τυχείν. Τούτον ουν τδν 
c άνθρωπον τδν πρότερον, διά τήν παρακοήν τής βα-
ι σιλείας έκπεπτωκότα, Κύριον καί θεδν γενέσθαι 
ι βουλόμενος δ θεδς, ταύτην τήν οίκονομίαν είργά-
ι σατο. Ό ούν άγιώτατος προφήτης Δαυίδ προφητι-

assumpsil Dei Verbum. Veluli enim oblitus isiorum 
omnium quae adduxit, iinem minime consenianeum 
pielali, el infauslum salis corpori superinducit 
Servaloris. Ultra ista quidem omnia, lanquam 
recle successerint, el ex aniiiio superiora , conatur 
ostendere, el illum eliam lexiuin, Regnavil D ο πά
πια, extuUei lerra * · , de carne inlelligendum. AU 

* Ed. Paris. pag. 49. " Coloss. i , 16. " I Tim. u> 5. " Joan. χιι, ί 8 . ·» Psal. xcvi, 1. 

!
77) Volgo τής Παρθ» homine, deliral, enm idlra omnes bomines, posl συν-

78) ΜέΛΛοντα ύπ αύτον. Omuino, ut Eusebius τέλειαν exiiiaiiieiidum, quod τέλος ούκ αίσιον recia 
a i l , hasc suul observanda. Nam siupendum in mo- vocal.M.—Infra vulgo ταύτην οικον., el λέγει, Κύριο* 
rem iiisanivii Marcellus, si vera nobis de illo relulit έβασ.; dcin λαβόντος χρόνου τούδ. R. 
idveraariue. Nain do Cbhsti carne, boc esi Cbrif 1 0 
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aulem [R. XCIX] : ι Qui deecendil, ideo el carnem Α « χώς λέγει, Ό Κύριος έδασίΛενσεν, άγαΛΛιάσθω 
t assunipsit de Virgine, rex esl constilutus super 
c Ecclesiaro, nempe in eum Gnem, ut sic per Ver-
c bum, boino qui prius coelorum regno excidcrat, 
c regnom illud deuuo consequeretur. Hoininem 
c ergo islum qui regno prius exciderat per inobe-
« dientiam suam, Dominum el Deum fieii volens 
< Deus, banc ceconomiam iia dispensavii. Quo-
« circa sanclissimus vales David propbelico niore 
ι falur : Hegnavit Dominus, exsultet ierra.i El posl 
alia quaedam subinfcrl [R . C] : < Ob quam causam 
c quasi Domiuus nosier Jesus Cbrislus , regni in i -
c lium auspicaius fuerat a quodam tempore, */ali-
< ciuium canil : Ego autem rex ab illo comlitutus 
4 sum · · . ι El rursus addit: Ob eam causain rex, 

c ή γή. > ΚαΛ μεθ* Ετερα επιφέρει* c Δι' ήν αΐτίαν 
ι ώσπερ αρχήν βασιλείας άπό τίνος λαβόντος χρόνου 
c τοΰ δεσπότου ημών Χρίστου, ή προφητεία φησίν 
c Έγω δέ κατεστάθην βασιΛεύς ύπ* αυτού, > Κα\ 
πάλιν επιφέρει* c Διά τοΰτο γάρ κα\ βασιλεύει (79), ίνα 
* έν τή ανθρωπινή σαρχ\ γενόμενος, βασιλεύς τε χα-
c ταστάς, διά τού Λόγου, ό κενωθε\ς πρότερον άν-
4 θρωπος, πάσαν αρχήν τοΰ διαβόλου, χα\ δύναμιν, 
ι χαϊ έξουσίαν κατάργηση. > Τοσαύτα περ\ τής σαρ
κδς τοΰ Σωτήρος, κα\ τούτων έτι πολλά πλείονα εί
πών, φήσας τε αυτήν είναι τήν είκόνα τού θεοΰ τοΰ 
αοράτου, και τδν Πρωτότοκον πάσης κτίσεως, κα\ 
τδν βασιλέα, κα\ τδν Ίησούν, κα\ τδν Χριστδν, κα\ 
τδν άγαπητδν, κα\ δσα άλλα κατέλεξε· δι' αυτήν τε, 

c ul cura bumaoa carne conslilutus, et declaratus Β ταύτα πάντα κληθήναι τδν Λόγον άποφηνάμενος, 
ι rex, exinanilus prius bomo, omne diaboli impe- όποιον τέλος αυτή περιτίθησιν ήδη θεωρήσαι καιρός, 
ι rium, vim ei poteslaiem per Verbura evacuarel. > Tot ille, et quidem longe plura, de carne commen-
tus Servaloris, © postquam illam nominaral Dei imaginem invisibtlis, et omuis crealura primogc. 
iiiitun, el regem, ei Jesum, et Chrislum, et dilectum, ei quae alia commemoravit: insuper addide-
ra(, propler illam ipsam carnem, tot nominibus Verbum insignilura fuisse, flnera lamen ilti eam 
aflingil, quem nunc lempus est ul consideremus. 

CAP. IV. 
Qualemnam finem mbinfert Marcellus Christi regno, 

et carni quam atsumptit. 
[R. C] c Hanc etenim ob causam regnalurus est, 

• bumana carne praeditus per Verbum coiisiituius 
c rex, homo ille olim deceplus : et omnem Ua dia-
i boli polesialem,vimei imperiuin evacuabil. Opor-
i tet enim illum, inquii, regnare utque dum initnicos 

ΚΕΦ. Δ'. 
ΛθΛόιον ΜάρκεΛΛος επάγει τέΛος tfjj τού Χριστού 

βασιΛεία, καϊ τή σαρκϊ ήν άνείΛηφε. 
4 Διά τούτο γάρ βασιλεύσει, έν τή άνθ^ωπίνη 

ι σαρκ\ γενόμενος, βασιλεύς τε καταστάς διά τοΰ 
t Λόγου, δ απατηθείς πρότερον άνθρωπος (80), πά-
< σαν αρχήν τοΰ διαβόλου καί δύναμιν και έξουσίαν 
ι καταργήσει. Δεί γάρ αύτδν βασιλεύειν, φησ\ν, 

ι $ΗΟ$ itatual sub pedibus suis 1 7 . A i l igitur divinus C ' ο υ & v θ ί τ ο υ » εχθρούς ύπδ τούς πόδας αύτοΰ· 
ι Aposiolus, regni Chrisii finem lum futurum, cuia 
€ sub pedibus ejus omnia collocabuntur.[R. Clcoll. 
c p. 489]. > Posl pauca quaedam addit: c Malimum 
t bic mysieriuni revelat nobis Aposlolus, dum 
c pronuulial adfulurum finem regno Cbristi. Finem 
c porro lum, cum ponemur omnia sub pedibus 
ι ejus.» Et explanaog adhuc idem dilucidius scri-
b i l [R. C I l ] : < Dictum est a nobis in superioribus, 
c Doniiiium iioslrum Cbrislum regni sui principiuin 
c accepisse : idque ipsum docuiiuus e sacra Scri-
c plura denionslratum. Teetiinonium primum est, 
Ego conuitutus *vm ab illo rex super Sion montem 

* Ed. Paris. pag. 50. " Psal. n, 6. t T I Cor. xv, 
D 

ί79) Δ/ά τούτο γαρ καϊβασιΛεύει. Legend. βασι
λεύσει ul principiu sequeulis capiiis, ubi eadem 
Marcelli verba repelumur, ut el mox pro κενωθείς 
reciius απατηθείς, ul paulo posi legiiur, et ex pra> 
cedeniibus apparei; lolerari lainen el baee lecliopo-
lest, cuin exinaniiioiieai regi* gloriie opponal. M.— 
Infra vulgo δσα τάλλα. 

(80) Ό απατηθείς πρότερον άνθρωπος. Id esl 
humana nosira natura, quac in Adaino per pnevari-
caiioiiein cecideral, in Cbrisio per obedienliaiii 
Iriumpbavil. Locnm vero beati Aposloli ex illa 
ad 1 Coriulb. xv, 28, quem sursum alque deor-
SUIII adeo versal Eusebius, bic, alibi, el in fiue 
lib. v, recle Marcellus, de Cbrisio bomine imer-
pretaiur. Al prorsus iropie, ab illo luco, de regni 
etiam et essentiae coiismiMitalione blaspbemai. 
Ού τέλος έπιτιθε\ς τή βασιλεία είπετδ, άχρι ς ου άν θή, 
κα\ έξης. Άλλ' άξιόπιστον ποιών τδ είρημένον, κσΛ 

ι Τής τοίνυν τοΰ δεσπότου ημών Χριστού βασιλείας, 
c τοΰτο τδ τέλος εΐναί φησιν δ ίερδς Απόστολος, τδ 
c πάντα ύποταγήναι τοίς ποσίν αύτοΰ. ι Κα\ μετά 
βραχέα επιλέγει* ι Μέγιστον ήμΤν μυστήριον ενταύθα 
c Απόστολος ανακαλύπτει, τέλος μεν έσεσθαι φα
ί σκων τής Χριστού βασιλείας, τέλος δέ τότε* δταν 
c πάντα υποταγή τοϊς ποσ\ν αύτοΰ. > Κα\ έτι μάλ
λον έπεξεργαζόμένος τδν αύτδν λόγον, ούτω γράφει* 
ι "Εφαμεν έν τοΤς προάγουσινήμών ^ητοις τδν δεσπό* 
ι την ημών τδν Χριστδν αρχήν έσχηκέναι βασιλείας, 
c έκ τών θείων Γραφών άποδείξεσι χρώμενοι. Έστ ι 
4 μέν μία ή λέγουσα* Έ γ ώ δέ κατεστάθην βασιΛενς 

2 5 . 

θα^ε ίν παρασκευάζων, ώσανε\ έλεγε. Semper, et ία 
a3iernuni regnabit. Mam ut recie observat U^cume-
nius, τδ άχρις και τδ έως ού κείται χρόνου συντελε
στικών, άλλ' άει, οίον τό, έγώ μεθ' ύμων είμι, πάσας 
τάς ημέρας, έως τής συντελείας. Quod ipsum de 
donec oliserval Hieronymtis coiitra Helvidium ei 
noster bic in fine. De loci auiem sensu ei inlelligen-
lia, ila ille tradil a Grxcorum commeulariis : Τδ 
βασιλεύει ενταύθα ούχ απλώς, άλλ' οΤον δεί αύτδν 
τά τού βασιλέως ποιείν. Τούτ' έστι πολεμείν τούς 
εχθρούς, συμμαχεϊν τοις ίδιοι^. Τούς μέν τροπούσθαι, 
τούς δέ ^ύεσθαι, άχρις ού άν θή, eic. Μετά γάρ ταύτα, 
ούδενδς τών είρτιμένων χρεία. 'Αστασίαστος γάρ 
λοιπδν ή βασιλεία. Μ.—Mox vulgo έχθρ. ύποπόδιον αυ
τού, et βασιλ. ού τό; Mss. ίσ. ούτω, codd. ού τό, R τοΰ
το el ύποταγήναι τοίς ποσ\ν αυτού, el ύπ' αυτού βα
σιλεύς el είλη^εν ό άνθρωπος αρχήν, el τψ θεώ 
καταστ. 
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ύπ% αυτού, έπϊ Σιών δρος τδ άγιον αντον^Ετερα χ 
δέ, '0 Κύριος έδασίΛευσε, όργιζέσθωσαν Λαοί. 
ΚαΛ αύθις· *0 Κύριος έδασίΛενσεν, άγαΛΛιάσθω 
ή γή. ΚαΛ δλως μυρίων £ητών πρδ; μαρτυρίαν 
έστιν εύπορήσαντα δείξαι, δν. αρχήν βασιλείας εί-
ληφεν δ άνθρωπος διά τοΰ Αόγου. Εί ουν είληφεν 
αρχήν βασιλείας πρδ ετών δλων ού πλειόνων τε
τρακοσίων, ούδεν παράδοξον, εί τδν πρδ ούτως 
ολίγου χρόνου τής βασιλείας ταύτης τυχόντα δ 
Απόστολος φησι, παράδωσε ι ν τήν βασιλείαν, δηλον
ότι τώ θεώ τφ καταστήσαντι αύτδν, ώς ή Γραφή 
φησι, βασιλέα. > ΚαΙ μεθ' έτερα ούτω γράφει · 
Ούκοΰν ενεργεία μόνη, διά τήν τής σαρκδς πρό-
φασιν άχρι τοσούτου κεχωρήσθαι τού Πατρδς φαί
νεται, άχρις ού άν ό προσιών τής κρίσεως άνα- β 
φανή καιρδς, ίνα τών τηνικαύτα έκκεντησάν-
των, κατά τήν προφητείαν, έωρακότων τδν έκκεν-
τηθέντα, ούτω κα\ τδ λειπόμενον ακολούθως γένη
ται. Πάντων γάρ έν τώ καιρψ τοΰ τέλους υπότασ
σε σθαι μελλόντων τ φ Χριστφ, ώς ό Απόστολος 
έφη, τηνικαύτα αυτός ύΛοταγήσεται τφ ύποτά-
ξαντι αύτφ τά πάντα. "Οτε τοίνυν μανθάνομεν 
περί τής άνθρωπίνης σαρκδς, ήν δι' ημάς άνείλη
φεν ό Αόγος, πρδ τετρακοσίων ούχ δλων ετών, τότε 
ταύτην κα\ έν τοΐς μέλλουσιν αίώσιν δ Αόγος έξει, 
ή άχρι μόνου τοΰ τής κρίσεως καιρού. Ανάγκη γάρ 
τδ ύπδ τοΰ προφήτου λεχθέν έργω βεβαιωθήναι. 
Όψονται γάρ, φησ\ν, είς δν έξεκέντησαν* 
έξεκέντησαν δέ, δήλον δτι, τήν σάρκα, ι Κα\ προσ- Q 

τίθησι μεθ' έτερα λέγων · ι "Οτι γάρ ούχ ίν' δ Λόγος 
ώφεληθή, τήν ήμετέραν άνείληφε σάρκα, άλλ' ίνα 
ή σαρξ διά τήν πρδς τδν Λόγον κοινωνίαν αθανασίας 
τύχη, δήλόν έστι κα\ ύπ' αυτής της τοΰ Σωτήρος 
αποφάσεως. Περ\ γάρ τής σαρκδ;, ήν έχων ώμίλει 
τοΐς μαθηταΐς, ούτω λέγει · Τούτο υμάς σκανδα
λίζει ; έάν ούν ϊδητε τόν ΥΙόν τού άνθρωπον 
άπιόντα δπον ήν τό πρότερον; τό πνεύμα 
ζωοποιεϊ, ή σαρξ ουδέν ώφεΛεϊ. Εί ούν ομολογεί 
τήν σάρκα μηδέν ώφελεΐν αύτδν, πώς έγχωρεΐ τήν 
έκ γής τε ούσαν κα\ μηδέν ωφελούσαν, κα\ έν τοίς 
μέλλουσιν αίώσιν ώς αύτψ λυσιτελοΰσαν (81) συν
είναι τψ Λόγφ · Διά τούτο γάρ μοι δοκεί κα\ δ παν
τοκράτωρ Δεσπότης πρδς αύτδν λέγειν Κάθον έκ 
δεξιών μον, έως άν θώ τούς εχθρούς σον ύπο- Ο 
πόδιον τών ποδών σον, ενεργεία μόνη διά τήν άν
θρωπίνην σάρκα, χωρίζειν αύτδν δοκών, κα\ ώσπερ 
^ητ^ν τινα χρόνον ορίζων αύτφ τής έν δεξι$ καθ
έδρας, ούτω φησ\ πρδς αυτόν · "Εως άν θώ τούς 
εχθρούς σου ύποπόδιον τών π οδών σου.Τοΰτο δέ 
τδ προφητικδν τοΰ Δαυίδ (82) (5ητδν σαφέστερον 
ήμίν έρμηνεύων ό ίερδς Απόστολος, ούτω πως έφη· 

ejus sanctum Aliud i b i : Dominus regnavil, indi-
gneniur populi * · . > Aliud : Dominus regnavit, 
exsuUet terra. Omnino sexceulis licei ex abun-
danli tesiimoniis hoc idem coinprobare, vix 
regoi sui iniiiuin bominem per Verbum acce-
pisse. Quod si regni iDiiium accepil homo anlo 
annos nondum cccc compleios, nihil est absurdi si 
Aposlolus aQirmet, illum qui accepil regnum. 
aunis abbinc lam paucissiiuis elapsis, sursum 
redditiiruin esse regnuin Deo, qui illum, ut Scri-
plura a i i , constituit regeio. > Posl pauca ila 

scribil [R. Cll l ] : φ «Igilur sola operaiione, et 
quidem sub prxlexlu carnis, hucusque separalus 
a Palre videlur, usque dum advenerit judicii 
lempus, ul qut eum iransfixeranl in eum iuiueaii-
lur quein iransflxerant, el ita deinuni id quod 
sequitur complementum suum sorliatur. Omoia 
enitn, cum posl judicium subjicienda Cbristt» 
sint, quemadmodum asserilur ab Aposiolo, tum 
el ip$e subjicietur t / / i , qui ipsi omnia suppotuit *· 

[cf. p. 190 Α ] . Quocirca cuui didicerimus huma-
naiu carnem, quaoi pro nobis assumpsil Verbuua, 
ante. annos cccc lolos uon assumptam, eamdem 
ipsum reletiuirum cognoscimus, non ullra judicii 
lempus iu fuiuro saeculo. Necesse esi enim con-
summari opere, quod verbo prxdtcium fuh a 
propbela. Videbunt enim, inquil, in illum quem 
trantfodtrunt*1. Carnein vero quod iiquet trausfi-
xeruut.» El iierum [R . CIV] : c Non ideo ut 
suani ulililatem procuraret, carnem assumpsU 
iiostram, §ed ut per Verbi commumoneiii, carai 
largirelur iminorlalitalem. Hoc vel ab ipso Ser-
vaiore palet. De carne enim in qua cuui suis 
discipulis versabaiur, a i l : Uoccine vos iccndali-
zat ? Quid si videaiis Filium hominit eo abeuntem, 
ubi prius (uerat? spirilusvivificat, caroaulem nihil 
prodest " [ c f . p. 43 D 0o.]. Quod si faiealur nibil 
ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit, 
illam qux de lerra oriebaiur, quae nibil profue-
ral, quae nibil proderit, in fuluris sa?culis cum 
Yerbo copulari ? Ob hanc cerle causam omnipo-
lens Doniinus videtur uiibi sic affalus i l l um: 
Sede α dextris meis, quousque posuero inimico$ 
luos scabellum pedum tuorum " . Proplcr carnem 
bumaiiam videiur mihi sula operalione illuui 
separare, el terniinuni illifingerecoiistiiulumses» 
sionis a dexiris Dei, alque illuni ila affatus, 
utque dumpotuero inimicos tuot scabellum pedibut 
tuis. Propbeiicum boc Davidis eflalum explica-
lius elucidat sanctus Aposlolus M\ bimc inoduni: 
Oportet illum regnare quousque pozuerit inimieos 
ipsius suppedaneum pedibus ejus u . ι Dispensatio 

* Ed. Paris. pag. 51. M Psal. n , 6. ·· Psal. xcv i , 1. * e lCor. xv, 28. 1 1 Zacbar. xn, 10. , e Joao. 
vi , 6i-64. »J Psal. cix, 1. u 1 Cor. xv, 25. 

(81) ΛυσιτεΛούσαν. Deest ante banc vocem, ρόν fecil; al ipsc Cbrislns pronunfial carnem niliil 
μηδέν, iiihil lum profulurain carneiu iu fniiiru prodesse; quid ergo ipsi opus illa carnt, in lu-
saeculo, quemadmoduui nec iu islo. Pro ώσαύ- liiro saecnlo ιιοιι profulura? M . — Scripsi ώς αύτψ« 
τως alibi αύτφ legitur. Est autem, ac si ita (£2) Τούτο δετό προφητικδν τού άαυΐδ. Recte 
argumcnlarelur : Deus iiihil φαύλον aut φλυα- cuiupunil bic Aposudum, et ?aiem regiuui, ted 
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c «rgo ejus, qtitt secandum hominem esi, aique 
c regntim, lerminum quemdam lixum habere ν ι
ι deiur. Non enim vnli aliud quam quod dicilur ab 
c Aposlolo, quousque posuerii inimicos eju$ tca-
« bellum pedibus ejus. Cum babueril iniroicos ila 
c conslitulos, non est ifti opus ulierius parliali 
c regno isto, cum omnium unrversim iiiaugiiran-
c dus sit rex. Φ Regnal enim nunc cum David et 
c ciiin Palre suo, cujus fnii et est Verbum. Mon 
c eniin ipsum per seipsum Vcrbuin regni alicujus 
c inilium esl sorlilus, sed homo in fraudem a 
c diabolo indncius, per virtutein Verbi rex fiebal, 
c ut, factus rex , deceptorem iHum swura vincere 
c posset diabolum. Quocirca el Aclus apostolici, 
c de homine islo, quem suscepit Verbum, el quo 
c susceplo, a dexlris Palris Dei consedil, ad hunc 
c modum docent: Quem oportel coelos coniinere, 
ι usquc dum omrda reslaurenlur M , bominem 
c nempe. IU iHae Scripturae veliK terminurn pra> 
c flniunt deslinalum, in quo oporlet bominis illam 
c oeconomiarn Verbo aduniri. Quid enim aliud sibi 
ι vull illud, utque ad tempus reslauratioms, nisi ut 
c slgnificaret, futuram ut omiiia perfeclam consum-
c mationem [conseqtianlur ? ln tempore igiiur illo 
c resiaurationis, creaiuram libcrabil e servitule : 
t quodet ipsum docet Paulus inquiens : Hcec ipta 
ι creatura [liberabiiur α tervituU corruptlonit, 
c aaerta in liberiatem gloria Dei • · . Qul flt, u l 
c servi fonna, quaiu assumpsil sibi Verbum, cum 
ι sit forma servi * 7, perpeiao cum Verba copule-
c tur? Perspicue idcirco ei exsertim, per tempus 
• adinodum coarclalum , respeclu praleriloruin ei 
c fuiurorum sseculoruin, Yerbi, propler nos, eus-
c cepta oeconomia durabil. Quam, quemadmodum 
c initium habuit, ila finem habUuram divinus Pau-
t his pronuntiavil: Deinctps finis, cum tradideril 
ι ngnum tuum Deo tt Putri " [R. CVl . Ideo 
c non aua sed nosira oausa, bumanam assumpsk 

PARS IV. — DOGMATICA. 

Α 

Β 

Αεϊ γάρ αυτόν βασιλεύειν έως άν Θή τούς 
εχθρούς αυτού ύποπόδιον τών ποδών αυτού· 
Ούχοΰν ορον τινά Εχειν δοκεϊ ή κατά άνθρωπον αύ
τοΰ οίκονομία τε κα\ βασιλεία. Ούδεν γάρ έτερον 
βούλεται ή τοΰτο τδ ύπδ τοΰ Αποστόλου £ηθέν,» 
Έως άν θή τούς εχθρούς αυτού ύποπόδιον τών 
ποδών αυτούSji Ούκοΰν έπειδάν τούς εχθρούς σχή 
ύποπόδιον τών ποδών, ούκ έτι χρήζει τής έν μέρει 
ταύτης βασιλείας, πάντων καθόλου βασιλεύς υπάρ
χων. Συμβασιλεύει γάρ τφ θεφ καΙΠατρΙ (83), ού 
ό Λόγος ήν τε κα\ έστιν. Ουδέ γάρ αύτδς καθ' εαυ
τόν δ Λόγος αρχήν βασιλείας είληφεν, άλλ' δ απαι
τηθείς ύπδ τοΰ διαβόλου άνθρωπος, διά τής τοΰ 
Λόγου δυνάμεως* βασιλεύς γέγονεν, Ινα βασιλεύς 
γενόμενος τδν πρότερον άπατήσαντα νικήση διά-
βολον. Διά τοΰτο κα\ αί Πράξεις τών αποστόλων 
περ\ τοΰ άνθρωπου τούτου, δν άνείληφεν ότου θεοΰ 
Λόγος, κα\ άνειληφώς έν δεξι$ τοΰ Πατρδς καθέζεται* 
ούτω διδάσκουσι λέγουσαι, δνδεί μέν ούρανδν (84) 
δέξασθαι άχρι χρόνων αποκαταστάσεως. Κα\ αύται 
ώσπερ δροντινά κα\ προθεσμίαν ορίζουσα* έν φπερ 
προσήκει τήν κατά άνθρωπον οίκονομίαν ήνώσβαι 
τ φ Λόγφ, ούτω λέγουσι. Τί γάρ έτερον βούλεται 
τδ, άχρι χρόνων αποκαταστάσεως, ή δν έμελλε ν 
ήμίν συμαίνειν, έν φ δεί πάντα τής τελείας τυχείν 
αποκαταστάσεως; "Η τοίνυν έν τώ καιρφ (85) τής 
αποκαταστάσεως απάντων κα\ τήν κτίσιν έκ τής 
δουλείας είς τήν έλευθερίαν μεταβληθήσεσθαι δ 
Παύλος Ιφη· λέγει γάρ δτι κα\, αυτή ή κτίσις έλευ-

θερωθήσεται άπό τής δουλείας της φθοράς είς τήν 
έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τού θεού (86). 
Πώς έστι (87) τήν τοΰ δούλου μορφήν, ήν άνείληφεν 
δ Αόγος μορφήν ούσαν δούλου, συνείναι τψ Λόγφ δυ
νατδν γένοιτ* άν ; Σαφώς ούν κα\ δια^ήδην έν 
βραχεί Ttvt χρόνφ τών τε παρεληλυθότων καί τών 
μελλόντων αίώνων τήν κατά σάρκα οίκονομίαν τοΰ 
Αόγου, δι' ημάς γεγενήσθαι συμβέβηκε· κα\ ταύ
την, ώσπερ αρχήν, ούτω κα\ τέλος έξειν δ θεσπέ-

& Ed. Paris. pag. 52. Μ Act . in , 2 i . * eRom, viit, 

«trumqne perveree iniellecinm. Huic $imile est, ait 
Tbeodorelns, quod α Davide dtctum e*t(P*al< cix, 
4), Dixil Dominns Domino meo, tede α dextris me\$, 
donecponaminimico* tuot% icabellum pedum tuorutr, 
Sed ille secuudum pieialem et fnleui oribodoxam 
de voce, Donec, addii : Donec non significat tempus, 
ud docet ewn esse omnes suos inimicos sub jugum 
mitturum. Quod expresseral OEcumenius. Usurpn-
tam vero vocem non de Fdio taiiiumniodo, ut 
Ariani volebanlel Eunomiani, sedeliam el dePalre, 
producto ex Isaia lcsiimonio, Isai. X L I I I , Ego «um, 
ego <ttm, el donec comenueritis, ego sum. Ego et 
semper el in selernmn ego sum, iinmuiabilis, ctc. 
quidquid de vobis fiat. Certe de sacrosancia Triui -
tale. Nam non ob aliud, repeiivii tertia vice illud 
Ego sum, vaies, nisi ul in a?qualilaie divinie pole-
etatis Trinitaiein personarum insinuarel. M. — Mox 
vulgo δοκεί έχειν. 

(85) Vulgo, Τφ άαβϊδ, καϊ Πατρί. Imo τ φ θεώ 
%α\ Πατρί. Ntbil enim David ad regtium Cbrisii. Ne-
flue David alicubi nnnc reguum o4>liiiel. M. -~ Ueio 
vulgo ό Αόγος τοΰ θ . 

21. « Philipp. i t 9 7. M 1 Cor. xv, 24. 

(84) mOvμέν, άνθρωπον. Lege, ©ν μέν (άνθρωπον 
δέ) δεί ούρανδν δέξασθαι, elc. el sic quoque alibi ie-
gilur: ui in sacro lexiu. M.—Locum ex codd.correxi. 
Dein vulgo αύτα\ ώσπερ. 

(85) 9B τοίνυν έν τφ κα... Defeclns eral in ex-
eniplari : quem ιιοιι difticulier lamen supplerc pole-
rimusad hunc modum: Έ ν τ φ καιρψ της αποκαταστά
σεως, αποκαταστήσει τήν κτίσιν έκ τής δέ τής δου
λείας, .είς έλευθερίαν μεταφέρων, ώς ο Παύλος έφη 
λέγων, αύτη ή κτίσις· qui locus esl νιιι, ad lioin. M. 
—Supplevi defeclus ex p. 476 D. 

(86) Γης δόξης τού θεού. Verum esi, sed non 
saiis. Et quidem Aposlolus legil, τής δόξης τών 
υίών τού θεού, quomodo bic resliluenduui est. Μ» 
— Correxi locuin ex codd. 

(87) Πώς έστι. Lege Ιτι , et rtalim δυνατδν γένοιτ* 
άν* σαφώς γοΰν κα \δα^ήδην . I I . — Vulgoδυνατδν 
γάρ. . . σαφώς. Infra vulgo λέγοι, διά ταΰτα et έτι δ^ 
ού πάν cl ένώαθαι βεω , deia μηδέν διαφέρειν R. 
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c σιος εΓρηκε Παύλος, ούτω πως ειπών Είτα τό τέ- Α 
c Λος, δταν παραδιδφ τήν βασιΛείαν τφ Θεφ καϊ 
ι Πατρί. > Τούτοις μεθ' Ιτερα επιλέγει· t Ούχούν ού 
c δι' έαυτδν, άλλά δι* ημάς, τήν άνθρωπίνην άνεί-
c ληφε σάρχα. Ε{ δέ δι' ημάς άνειληφώς φαίνεται, 
t πάντα δέ τά καθ' ημάς, τή αυτού προνοία κα\ ένερ-
€ γεία, έν τφ καιρφ τής κρίσεως τέλους τεύξεται, 
c ούκέτι ουδέ ταύτης τής έν μέρει βασιλείας έσται 
ι χρεία. » Ταύτα Μάρκελλος είπών, είτα συναισθό-
μενος έαυτοΰ είς άτοπον έκπεπτωκδτος, προστίθησι 
τοις είρημένοις ταΰτα · c ΕΙ δέ τις λέγοι, διά ταΰτα 
c τήν άνθρωπίνην σάρκα άξίαν εΐναι τοΰ Αόγου, δτι 
€ διά τής αναστάσεως άθάνατον αυτήν άπειργάσατο, 
« γνώτω, δτι ού πάν δπερ άθάνατον, τούτο άξιον 
« θεοΰ. Μείζων γάρ κα\ αυτής τής αθανασίας δ 
ι θεδς, ό τή έαυτοΰ βουλήσει κα\ τά μή δντα αθάνατα ^ 
« ποιεϊν δυνάμενος. "Οτι δέ ού πάν τό άθάνατον 
t ήνώσθαι θεφ άξιον δήλον, δτι κα\ άπδ τοΰ, αρχάς, κα\ 
c εξουσίας, κα\ αγγέλους, αθανάτους δντας μηδέν 
ι διαφορειν τή ένότητι τοΰ θεοΰ (88). > Ταΰτ' είπών 
κα\ ώσπερ είς βυθδν άτοπίας έαυτδν έκπεπτωκότα 
συναισθόμενος, άνακαλείσθαι πειράται τρόπον τινά, 
έξομολογούμένος, δτι μηδέν ήπίστατο ών έλεγε. Διδ 
έπανάγει (89)· t Εί δέ τις περί τής σαρκδς ταύτης τής 

έν τφ Λόγψ, αθανάτου γεγονυίας, πυνθάνοιτό τι, 
φαμέν πρδς αυτόν · "Οτι δογματίζειν μέν ημείς 
περ\ ών μή ακριβώς παρά τών θείων μεμαθήκα-
μεν Γραφών ούκ ασφαλές είναι νομίζομεν. Πώς 
γάρ τοΰτο πράττειν δυνατδν τοίς κα\ τά έτερων 
άνατρέπουσι δόγματα; Άλλ' έροΰμεν πρδς τούς|(90) ^ 
τδν ακριβή περ\ τούτου μαθείν παρ' ημών βουλο-
μένους λόγον (91), δτι πεισθόμενοι τφ ίερώ 'Απο-
στόλψ ίσμεν, δτι ούτως ημάς όρ#ν τά άποκεκρυμ-
μένα μυστήρια προσήκει, ώς αύτδς έφη, ΒΛέπο-
μεν γάρ άρτι, φησ\, δΐ έσόπτρον έν αϊνίγματι · 
τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσωπον. "Αρτι γι-
νώσκομεν έκ μέρους, τότε δέ έπιγνωσόμεθα 
καθώς καϊ έπεγνώσθημεν. "Ωστε μή μου πυνθά-
νου περί ών σαφώς «αρά τής θείας Γραφής μή 
με μάθη κα. Διά τοΰτο τοίνυν ουδέ περί τής θείας 
εκείνης, της τψ θείψ Λόγφ κοινωνησάσης σαρκδς, 
σαφώς ειπείν δυνήσομαι. Νΰν δέ πιστεύω ταίς 
θείαις Γραφαίς, δτι εις θεδς, κα\ δ τούτου Λόγος, 
προήλθε μέν τοΰ Πατρδς, ίνα πάντα δι' αύτοΰ γέ
νηται, μετά δέ τδν καιρδν τής κρίσεως, κα\ τήν D 
τών απάντων διόρθωσιν, κα\ τδν άφανισμδν τής 
αντικείμενης άπάσης ενεργείας (92), τότε αύτδς 
υποταγήσεται τψ ύποτάξαντι αύτψ τά πάντα θεψ 
κα\ Πατρ\, ίνα ούτως ή έν θεψ δ Λόγος, ώσπερ κα\ 
πρότερον ήν. ι Τοιούτο τέλος έπήγαγε τή σαρκ\ 

τοΰ Σωτήρος ημών δ θαυμαστδς ούτος συγγραφεύς, 

* Ed. Paris. pag. 55. *· I Cor. xm, 12, 

(88) Τή ένότητι τοΰ θεοΰ. Deesl : οίδαμεν, aut 
simile quid ad senicnliam fulciendam. M. 

(89) Διό έπανάγει. Hialus eral in exemplari: 
ibne sic supplendus: Εί δέ τι γένοιτο, πεο\ ϊ ή ς , eic. 
Μ. — Μοχ vulgo άκρ. περ\ τών θείων 

(90) Vulgo πρδς αυτόν. Al cf. ρ. 177 D. 
(9!) Παρ* ημών... Λόγον. Decel quidam, pulo, 

carnem. Quod si noslra lanlum causa assuiupsit 
illam, ccrte oninia quae no&tra causa provideolia 
el efferiu procurat, judicio consummalo, conse-
qnentur finem : ut nec opus sil hoc regno parii-
culari. > Haec ubi posuerat Marcellus, sibi de-

mum conscius quas in absurdas opiniones inci-
disset, ad snperius dicta anneclil isla [R. CYll] : 

Quod si quis vclit pronuntiare , ob h rc ipsa m«-
rcri humanam carnem, ul Yerbo conjungalur, ob 
ipsum illud quod per rcsurrectionem illam red-
dideril immorlalem, cognoscat is oporiel, noa 
si quid immorlale exsisiat, illud stalim dignum 
Deo fleri. Major est enini ipsa hmnorlalilale 
Deus, qui sua simplici volunlate, potosi ca facert 
immortalia, quxnon sunl lalia. ManifVsluin vero 
esi, non idem essedignum Deo copulari,quod est 
iimnortale, propierea quod principatus, poieslaies, 
angeli ij< cum sint el ipsi immortales, nibil lamcn 
balienl cum Dei unilatb comimine.» Haec ubi diχε
ι , iniellecto in quam profundam absurdilalia 

ibyssiim incideral, revocare conalur inodo quon. 
lam, oonfessione facla , se nibil eorum quae dixit, 
ntellexisse [R. CVIII coll. p. 177 Α], ι Quocirca, 

ail , si quis nos interrogel de carne isla , quae in 
Yerbo esi, an sil immorlalis, respondfiimis, no§ 
nou posse dogmatice delerminare iHa qua? nou 
exacte didicerimus e Scripliiris sacris, quod om-
nino inlulun» juoicamus. Nain quo pacto id i l l i 
prxslare poterunl, qui scila subveriuut aliorum f 
Dicemus igilur ad illos, qui scieuliam barum 
rerum exaciam a uobis requiriini, nos ila inlelli-
gere, uli par esl illos qui abscondita inysleria 
perscrulanliir. Videmui enim, aii sanctus Aposlo-
lue, quaii per speculum in comgmute: iunc autcm 
facie ad faciem. In prmenli ex paru cognoscimus, 
tunc autem cognoscemui quomodo tognotcimur 9 9 . 
Noli igilur nie inlerrogare, de rebus quae certo 
cognoscere nou possum e Scripiura sacra. Ob 
banc causam exaciissime respondere non possum 
de carne illa divina , qu« commumonem babuit 
cum divino Yerbo. Fidem vero sacris liiteris ad-
bibeo qua3 affirmanl, iiimm essc Deuin, el ipsius 
Verbuin essc, quod de Palre processit, ut omnla 
per illud condercnlur : post judicii vcro lcmpos 
et rerum omnium rcstaurationem, el amolitionem 
adversae cujuscunque operationis , lunc ei ipse 
subjicieiur ei qui oiimia subjecla i-Ili fecii, Deo 
scilicel alque Pairi, ut ad cumdein inodiim sii ile-
rum in Deo Verbuin, ad quem eratolim. > Hunc 

quidem flnem vir bic admirabilis scriplor Cbristi 
carni consiiluil, oblilus eorum qiiae in prxcedenli-

ζητούντα, βουλόμενον, aut aliquidejusmodi, el sUlinv 
ίερψ άποστόλφ, eai enim locus Pauli quetn inlendii, 
1 Cor. x i i i , ' 12. ΒΛέπομεν γάρ άρτι δΐ elc-
όπτρου. Μ. — Supplevi defectusex ρ. 177 D. 

(92) Μρ. ίσ. δυναστείας loco ενεργείας; porro 
vulgo δ θαυμάσιος ούτος. 
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bus de eadcm illa carne ipse seripseral. In scquen- Α άμνημονήσας ών περ\ αυτής διά τών έμπροσθεν 
tlbus etiam ille ipse qui determinaverat, sine scru-
pulo , corpus Servatoris fulurum posl judicii lem-
pus Verbo suo desiiluendum, metum qtiemdam et 
revereniiam p r» se fert t ei non posse ait respon-
dere, si quis illum de illa carne interrogaveril, di-
clurum vero se ad interroganieio quemlibel, ι Noli 
c sciscitari de rebus qua? non didicimus. > Hic jam 
quivie ei oggerai : Quid lemelipsum deridiculo ba-
bes, bomo ? Quorsum in rebus <juae non didicisti, le 
per praecipilia agis, dum in scriplis illas decidis ? 
(juorsuui non cusiodis ea qua3 suscepisti ab eccle-
siasticis Pairibus, et docloribus, © novhates se-
qtieris, qui niiper natam et a fide alienara distor-
lionem in vitam subintroducis , dum regnum Chri-

εΓρηχεν. Ειθ', δ σαφώς ούτω τδ σώμα τδ σωτήριον 
έρημον τοΰ Λόγου γενήσεσθαι, μετά τδν τής κρίσεως 
καιρδν άποφηνάμενος ευλάβεια ν προσποιείται, κα\ 
μή είδέναι φησ\ν άποκρίνεσθαι, εΓ τις αύτδν έροιτο 
περί της σαρκδς, φήσαι δ'άν πρδς τδν ερωτώντα, Μή 
πον πννβάνον (95) περϊ ώτ μή μεμάθηχα. Άλλά 
κα\ i τυχών ειπεν άν πρδς αυτόν · τί δή ουν σαυτδν 
σκώπτεις, άνθρωπε; Τί δέ κατά κρημνών ωθείς, περ\ 
ών μή ριεμάθηκας οριζόμενος εγγράφως ; Τί δέ μή 
φυλάττεις Α παρά τών εκκλησιαστικών πατέρων τε 
κα\ διδασκάλων παρείληφας, νεωτερίζεις δ' άντικρυς 
νέαν κα\ ξενίζουσαν είσάγων τψ βίψ διαστροφήν, 
αρχήν τε πρόσκαιρον κα\ νεωτέραν τή βασιλεία τοΰ 
Χριστού διδούς, κα\ ταύτης τέλος υφιστάμενος, κα\ 

sli circurascribis noviiio quodam principio el lem- Β τδν μέν αληθώς μονογενή τοΰ θεοΰ Υίδν άρνούμε-
porali, qaod fine quoque terminandum esse doces; 
abnegas vere unigenilum Dei , substiluis Verbiira 
lnsubst,anliale el insubsislens, quod ipsum niiiil 
nliud prnniimias esse, quam iinum atque idemmet 
cum Deo? Quae quisquis dixerit, non injuria dicetur 
Filium Dei abnegare. Noji esl enim Fil ius, verbum 
quod non subsisiil; ctim nec verbum bominis dica-
lur, filius bominis : utpole quod sola operalione 
subsistii in ioquenle. Hoc ipsum de Patre suoegres-
sum , anle anuos nondum ccqc complelos, Filium 
Dei factum iuferius narras, per carnis assumpiio-
nem, elsuperius Jesiim Cbri&uiin nominalum, ima-
ginem diclnm Dei invisibilis , el primogenilum om-
nis crealura» : regow quoque consiiiulum. Qu» 
omnia, a lemporo i11 ο designato , incepil ille esse ; { 

quae omnia simul deposiliirus est, posl judicii con-
euminaiionem. Ibcc aulem ubinam didicisii ? Quis 
bonim libi iuformalor exslitil ? Episcopus quis ? 
Synodi quae ? quod scriptum ab boinine ecclesiasli-
co? corpus illud Servaloris imrnorlale quosecedei? 
Nam cum concesseris illud esse immorlale, et divi-
num appeljaris, necesse esi supponas incorruptibile 
el indissolveiidum. Quod vcro natura sua tale est, 
manet utiqtie subsislens et indissolulum. Sed tu 
Verbum ab illo tollis, et cum Deo conjnngis. Ntim-
i\am igiiur sine Verbo spbim snbsistel corpus istud 
io immortali et incorrupla irrationabiliiate, e t im-
mobililale ? Al Verbum ipsrnn concedet in Deum, 
el rursus iili cQijungelur post, carnis separalionem. 

νος, Αόγον δέ ψιλδν, άνούσιον κα\ άνυπόστατον υπο
τιθέμενος * δν ούδ' έτερον ή έν κα\ ταύτδν τψ θεώ 
είναι φής ; "Ο δή κα\ (94) πάς εΓποι άν αρνούμενος 
τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, είκότως. Ού γάρ υιδς ό μή ύφε-
στώς Αόγος, ώς ουδέ έν άνθρώπψ λόγος υίδς άν 
ποτε £ηθείη άνθρωπου, ενεργεία μόνη έν τψ λαλοΰντι 
συνιστάμενος. Τοΰτο δ' έκτου Πατρδς, (95) πρδ ετών 
ούδ* δλων τετρακοσίων, διά τής αναλήψεως τής σαρ
κδς, Υίδν τοΰ θεοΰ γεγεννήσθαι καθώς φής, κα\ Ί η 
σούν κα\ Χριστδν ώνομάσθαι άνω, είκόνα τε τοΰ 
θεοΰ τοΰ αοράτου χρηματίσαι, καί πρωτότοκον πά
σης κτίσεως, κα\δή κα\ βασιλέα τότε γενέσθαι άρζά-
μενον τούτων απάντων, έκ τού δηλωθέντος χρόνου , 
έπειτα καιρώ τής συντελείας τούτων απάντων αθρόως 
παυθή σεσθαι. Πού δή ούν ταύτα μεμάθηκας; Τίς δέ 
σοι τούτων κατέστη διδάσκαλος, τίς επισκόπων, ποίας 
σύνοδοι, ποίον εκκλησιαστικών ανδρών γράμμα, που 
δέ σοι τδ σώμα τδ άθάνατον χωρήσειε τού Σωτήρος; 
άθάνατον γάρ ομολόγων κα\ θείον όνομάζων αύτδ, 
πάντως που κα\ άφθαρτον κα\ άδιάλυτον ύποθήση* 
πεφυκδς δέ τοιούτον, μένει συνεστώς δηλαδή κα\ άδιά
λυτον. Άλλά τον Λόγον άφήρεις αυτού, κα\ τψ θεψ 
συνήπτες. Ούκοΰν άνευ Λόγου μόνου (96) τδ σώμβ 
στήσεται έν άθανάτω κα\ άφθάρτψ άλογία κα\ ακι
νησία ;τδ δέ αύτδς δ Λόγος είς τδν θεδν χωρήσει, καί 
συναφθήσεται αύθις αύτψ μετά τδν τής σαρκδς χωρι-
σμόν. ΤΑρα μή ών έν τώ θεψ, δτε τή σαρκ\ συνήν 
άλλ1 ών έν αύτψ διά παντδς, συναΐδίός τε ών κα\ έν 
καί ταύτδν τψ θ ε ψ ; Πώς ούν ύπήρχεν έν τψ σώ-

φ Ed. Parrs. pog. 54. 

(03) ΜΪ\ παν χννθάνον· Log. μή μου υΐ pauk) 
aiile. Μ. —Deiu vulgo τί δέούν et εγγράφεις. 

(94) Ό δή χαί, Vulgo δδε καί. 
(95) Έχ τον Πατρός. Deesl bic, προϊόν. Illud 

κάτω : ad Ctirtslum opinor, non ad Marcellum 
referendmn PSI, boc est, Chrislum otim λόγον, 
κάτω, in terris incarnaimn, farlmti Filinm boiuiiiis, 
non κάτω φής, lioc est inferins aiTinnas isiud : naiii 
«UmfiTMis el superius aiBrinal : hinc ii l i id, Χριστ6ν 
ώνομάσθαι άνω : quanquatn polius pmavcriiii άνω 
redmidiire. M.—R. p. 50 τοΰτον—ούχ δλων—γεγεν
νήσθαι, άνω κα\ κάτω φής dele(o άνω posi ώνομά
σθαι. I)i»in vulgo Υίδν τού θ . γ . κα\ Ίησούν Χρι-
ςτδ,ν ώνομάσθαι ct και δέ κα\ β, et που έξ ουν ei 

αφαιρείς — συνήπτε ubi συνάπτεσΟαι ΓΟΓΓ. 
(96) "Ανευ Αόγον μόνον. Imo. μόνον; hoc vulf t 

solum hoc corpus Cbrisii, sioe Λόγψ wio subsisiere 
deberc, immoriale, cum caBieroniiiiomnium corpora 
fiitura sinl λογικά.Τοΐυηι locum sic le^o, et distin-
guo : Ούκοΰν, άνευ τοΰ Λόγου, μόνον τούτο τδ σώμα 
στήσεται έ. ά. κ. ά. ά. κ. ακινησία, δτε αύτδς ό λόγος, 
ώο. ,άραμή ών, βίο,.άλλά προών' έν αύτώ διαπαντός. 
Sic vnk Euse.biiis Μ eral έν ύποστάσει sua propria 
ciim incaruaius, ΕξωβΙ κεχωρισμένος erat τοΰ Πα-, 
τρός, cur non ei »me ssecula, cum esset συναίδιος 
τώ Πατρί ? Μ.—Infra Μ.' in corr. γρ. δίχα, loco &*ψΛ 

Dejn vulgo έσται άρα. 
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ματι, el μεν ψυχής δίκην οίκων έν αύτώ ; έσται άρα / 
έν ύποστάσει, τού Πατρδς κεχωρισμένος, ζών τε κα\ 
δφεστώς έν ή άνείληφε (97) σαρκί. Τί ούν έκώλυεν , 
κα\ πρδ τής τού κόσμου συστάσεως, Υίδν Θεού ζώντα 
αύτδν δμολογείν; Άλλ' είποι άν ίσως, ενεργεία μόνη, 
ούχϊ δέ ουσίας ύποστάσει, κα\ έν τψ σώματι γεγο
νέναι* ι δραστική γάρ ενεργεία μόνη, φησί, τή 
c σαρκίσυνών τδ κινείν αυτήν, κα\ πράττειν, δσαπερ 
ι έν Εύαγγελίοις φέρεται, ουσία τφ θεώ συνήπτο, οία 
t Αόγος υπάρχων αυτού αχώριστος κα\ άδιάστατος.ι 
ΕΙ δή ταύτα λέγει, έρωτήσασιν ήμίν άποκρινάσθω* 
Τ Αρ'έπ\ μόνην τήν σάρκα ταύτην ή τού Λόγου ενέρ
γεια έφθακεν, ούχ\ δέ κα\ έφ' έτερους ανθρώπους 
τούς αγίους τού θεού, κα\ είς τά λοιπά δή πάντα 
τού Λόγου δημιουργήματα; ούχ\ ό αύτδς ενεργεί Λό
γος ; ΚαΙ μήν μεμαθήκαμεν, ώς ι τφ Λόγφ Κυρίου 1 
οί ουρανοί έστερεώθησαν, > καί c δι' αυτού πάντα 
έγένετο* κα\ χωρ\ς αυτού έγένετο ουδέ έν. > Ούκούν 
δτι ενεργεί (98) κα\ ίπί πάντων · έγνωμεν άπδ τών 
θείων Γραφών, κα\ ώς Αόγος Κυρίου έγένετο πρός 
Ήσηέ τόν τον Βεηρί· κα\, Αό)*ος Κυρίου (99) 
έγενήθη πρός Ήσαΐαν υΐόν Αμώς · κα\ ώς έγέ
νετο Αόγος Κυρίου πρ£ς Ίερεμίαν * ι καί έφ' έκα
στου δέ προφήτου ό αύτδς ένήργει τού Θεού λόγος. 
'Αρ' ούν τής Γσης αξίας τφ μονογενεί Υίώ τού 
Θεού κάκείνοις άπασι μετήν, και πλέον ουδέν υπήρχε 
τψ Σωτήρι, εί δή ενεργεία μόνη ύπδ τού Λόγου τού 
τψ Θεφ συνημμένου έκινεΐτο. Άλλ' ουδέ τά ίσα τοϊς 
προφήταις φέρειν δίδωσι Μάρκελλος τώ Χριστψ τοΰ 
Θεοΰ. 01 μέν γάρ ζωής αιωνίου αθανάτου τε κα\ 
ατελεύτητου τεύξονται, είς τούς απαντάς αιώνας έν 
τή κατηγγελμένη τών ουρανών βασιλεία βιωσόμενοι, 
αγαθών τε άπολαύσοντες, ά οφθαλμός ούκ είδε καϊ 
ούς ούκ ήκουσε καϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπου ούκ 
άνέβη * ό δέ Χριστδς τοΰ θεού, αύτδς δ κοινδς απάν
των Σωτήρ χ ό πρωτότοκος τών νεκρών , ή έλπις τής 
τών αγίων αναστάσεως, μόνος άρα τότε άπολειφθή-
σεταΐ παυθησομένης αύτοΰ τής βασιλείας, κα\ τής 
ζωοποιού σαρκδς έρημου κα\ άλογον καταλειφθησο-
μένης, ώ ; μήτε προύπάρχειν αύτδν Υίδν θεού δντα, 
μήτε διαρκείν είς άπειρον, κατά τήν τοΰ Μαρκέλλου 
διδασχαλίαν· Είκότως άρα ταύτα βασιλέα (1) τδν ώς 
αληθώς θεοφιλή κα\ τρισμακάριον κατά τοΰ άνδρδς 
έκίνει, καίτοι μυρία κολακεύσαντος, κα\ πολλά βασι
λέως εγκώμια αύτοΰ έν συγγράμματι διελθόντος. 
Ταΰτα δέ κα\ τήν άγίαν συνοδον, έν τή βασιλική 
συνελθούσαν πόλει έξ επαρχιών διαφόρων, Πόντου 
κα\ Καππαδοκίας, 'Ασίας τε κα\ Φρυγίας, κα\ Βιθυ
νίας, Θράκης τε καί τών έπέκεινα μερών , στηλι-

Φ Ed. Paris. pag. 55. *· Ose. ι, 1. u Isa, ι, 1 

(97) Ένή άνείληφε. Facilis reslilutio, έν ή άνεί
ληφε. Μ.—Dein vulgo σάρκα loco σαρκίei άλλ' είπεν 
et mox εί δέ ταΰτα λ., porro ενέργεια έφθακεν, corr. 
έφθασεν el έστερεώθησαν κα\ δι' αύτοΰ πάντα έγ. 

(9$) Ούκούν ενεργεί. Lege, ούκ ούν, δτι ενεργεί. 
Et Rlaiim, αγαθών τε άπολαύσονται (c. I . 5). 

(99) Vulgo έγένετοelένήργει δ αύτδς βίείδέ,ροιτο 
ήκουε el θεοΰ δ κοινδς άπ, Σ. 

(I) Βασιλέα. Conslanlinum inlelligU jam ilefuu-

Eraine ergo exlra Deum lum cuni carne converaa-
reiur? an in Beo subsistens sempiterno, coaelcrnutn 
exsistens, unum atque idem prorsus cum Deo? Quo-
modo igilur cum corpore fuit, si anima expers in-
babilavit illud ? erit ila in subslanlia Pairis scpa-
ralum , vivens uiique et substslens J » carne illa 
quam assumpsit. Quid crgo probibel eliairi anie 
mundi bujusconstilutionein Filium Dui vivum ipsum 
confueri ? Sed forlassc dixerit, sola opcrntione, 
non subslaniiae bypostasi, in corpore exsliiisse. 
c Operaiiva enim,ail , virluic sola,corpori prcesens 
c eral, ad ipsum movcndum et operandum omnia 
ι qu% narraniur in Evangoliis, substanlia vero Deo 
c conjnngebalur; ulpole Verbum ipsius cum csset, 
c ab ipso inseparabilc el indislincinm. > Φ Haic 
si dixerit , scisciianlibus riobis (uin respondeat : 
Num peningebat ad solam illam carnem Verbiillius 
operalio ? nonne eliam et ad caeteros bomines Oei 
sancios , et ad c&leras omnes a Yerbo producias 
creaiuras? Cerle quidem edocii suimis, Verbo Dor 
mini C O D I O S consiabililos : el omnia por illum facla 
fuisse: e l , sine illo faclum fuisse nibil : scinius c 
divinis Scripluris, quomodo bic in omnibus opcre-
lur. Scriplum esl: Verbum Domini ad 0$ee* filium 
Beeri 4 0 ; et: Verbum Domini factum est ad Isaiam 
filium Amot41; e l : Verbum Domini ad Jeremiam**. 
In uiioqjioque deniqne propbeta operabatur illud idem 
verbum Dei; aeqtialem igitur itli omnes cum Filio 
Dei dignitalem parlicipabant, ncc eral aliqua Ser-
vatoris praerogaiiva ; si sola ille opcratione Ycrbi, 
quod cum Deo uniium nianebal, niovebatur. Imo 
vero Marcellus non admillil Dei Filium, ad sequa-
les porliooes cum propbela quovis. Consequeuter 
enim il l i vilam selernam, immoriaJcm, el indeler-
ntinabilein, per sttcula nerope omnia in promisso 
illo regno coelorum vicluri , fruilione gaudenies 
bonoruin, quae nec oculti& v id i l , nec atiris audivit, 
ncc ascendil in cor bominis. Cbrislus auiem Dei , 
comniunis omniiim Servalor, morluorum primoge-
nilus , spes resiirrcciionis sanclorum , solus luno 
derelinquetur, ablato sibi regno, carne viviftca, niv 
da el irralionali derelicia : u l qui, c non erat priua 
quam exstaret bomo, Filius Dei; ι neque per 
geterniialem perseverabit essc, juxta Marcelli do-t 

) ctrinam. Quocirca non immeriiobsectain borrcnda, 
regem Hlum vere religiosum, ei lerbeatumadvereus 
scriplorem concilarunl, licei iHi in scriplo suo iu-
fiiiiiis niodis adblandiretiir, cl multis eum encomiis 
boneslarel. Ilaec in iUum cominoverunl sacrosan-

" Jcr. i , 2 ; xxv, 1 . 

cluro, cui scriplnm ilbid etium Marccllus offcrebat. 
Is Marcelbim, ab Eusebianis episcopaiu moluiii, in 
ejus locuin Basilio qtiodam subrogalo, jiissil exsulare 
in cuncilio Consiantinopolitano, anno Conslamini 
iiliimo, Cbriftli 356, celebrato, ciijus bic incminiV 
Etisebius. Inquo Eusebius ille Ariaiiorum prolospa-
larius, olini Nicomedieusis, prscsidebat. M . — Blox 
vulgo Πόντου τε καί. 
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cura illara synodum, quae de diversis adeo provin- Α τεύειν τδν άνδρα, διά τής* κατ* αύτοΰ Γραφής, χαλ 
ciie, Ponto , Cappadocia, Asia, Pbrygia, Bitbynia, 
Thracia, et ulterioribus regionibus in regiam urbera 
convene.rat : el ul scriplo in iHum inveberentur 
Paires vel inviios coegerunt. Ha?c el nos ipsos pro-
traxerunl ad banc qua prx nianibus esl disqui-
eilionem , u l vesligiis iUtus synodi iusisteules 
sancliones lueremur, et comminislris nostris salis-
faceremus, qni baec ul aggivdereimir nobis dede-
runt iu Φ mandalig. Inpriniis aulem, arbiiror, ne-
cessario mibi boc faciendum fuerat, propicr eos qui 
exislimaul bunc injuria affici. Decei enim banc fra-
trum noslrorum suspicionem eximere ex animis, et 
aliquandiu lalenlem ci per lalibula occullatam ip-
8ius in Filium Dei impieiatem , in aperlani lucem 

μή Οέλουσαν, έξεβιάζετο. Ταΰτα κα\ ημάς (2), έ?Α 
τήν μετά χείρα έξέτασιν προελθείν κατηνάγκασεν, 
όμοΰ δε τοίς δδξασιν τή άγια συνόδω παριστάμενους» 
όμοΰ* κα\ τοις συλλειτουργοϊς προστάξασι τοΰτο 
πράξαι τδ ίκανδν ποιούμενους. Μάλιστα δέ μο\ 
άναγκαϊον ήγοΰμαι γεγεννήσθαι τδ γράμμα διά 
τούς ήδικήσθαι τδν άνδρα νενομικότας.Χρήγάρ άπο-
θεραπεύσαι τήν τών ημετέρων αδελφών ύπόνοιαν, 
διά τού φανεράν καταστήσαι τήν μακροίς μέν χρδ-
νοις έμφωλεύσαμεν αύτψ είς τδν Τίδν τοΰ θεοΰ ά π π 
στίαν, νυν\ δέ έληλεγμένην (δ) διά τής αύτοΰ γρα
φής * ήν, μηδενδς καλοΰντος, αυτόμολος φέρων παρ-* 
ήν, βασιλεί τε έπ\ χείρα δούς, ήξίου διαγνώναι τά 
εγγεγραμμένα· τάχα που έλπίσας τών εις αύτδν 

prolrabere, quam scripiis in prasenli convictain Β εγκωμίων χάριν αύτδς μέν τυχείν προνομίας τής 
letiemua ipsius quae sua sponte, nulio incilanie re-
gem adiens in roanus praesentabat, obteslalus ut 
perlegeret. Sperabat eniro forsan propier impera-
loris insertas laudes, fore ut lulelam el proleclio-
nem ipsius consequeretur, episcopi vero quos con-
viciis proscidil, suppliciis Iraderenlur. Sed nequa-
quam res successit ex animi senieniia. Deus erat 
enim islorum judex , et ipse Jesus Cbrislus a scri-
plore de&picalui babitus. Qui cum cordis abscon-
dila rimelur, ipsum sui accusaiorem fieri, nullo 
impellente , disposuit. Unde cum adirel imperato-
reni ecripto suo gloriabuudus, ille synodo iransim-
eil cogniiionem scriptis conleniorum. Scriptum 

παρ* αύτψ τψ βασιλεί, τούς δ' ύπ' αύτοΰ κακηγορη-
θέντας επισκόπους ύποβληθήναι τιμωρία. Ού μήν 
κατ' ελπίδας αύτψ τά τής έκβάσεως προχωρεί, 
θεδς γάρ ήν δ τούτων κριτής, καί αύτδς Χριστδς 
Ίησοΰς, ό πρδς τοΰ συγγραφέως άθετούμενος, δς δή 
τά κρύφια τοΰ άνδρδς συνόρων, αύτδν αύτοΰ κατ-
ήγορον άμα κα\ έλεγχον, μηδενδς συνελαύνοντος, γί
γνεσθαι παρεσκεύαζεν. "Οθεν δ μέν έπ\ τψ συγ^ 
γράμματι καλλωπιζόμενος βασιλεί προσήει, ό δέ τή 
συνόδω παρεδίδου τήν διάκρισιν τών εγγεγραμμένων. 
Ή δ' αγία τοΰ θεού σύνοδος άπεδοκίμαζε τδ γράμμα. 
Είκότως δτι μήτε αρχήν μήτε τέλος ευσεβές όμολο* 
γεί τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ. 

porro synodus condemnavit. Nec iajuria : cum de priucipio ei flne Fili i Dei, contra oranem determi-
nel pieialem. — 

BEVERENDO ADMODUM ET DILECFO Q 
COMMINISTRO FLACILLO, EVSEBWS 1N 
DOMIXO SALUTEM D. 
Minime proleclo mirandura est, si paucis el bre-

viier ea reiulasse conienlos fuerim, qaae verbosis-
•ima Marcello sunl , et garrulitale summa ecriptis 
comprebensa. Neque enini mullie necessario refel-
lenda fuerant, quae a seipsis rejecliiia unicuique 
vel obvio viderenlur. Quamobrem suffeclura omtii-
IIO raitis, qiue suntab bomine profecia, in prioribug 
duobus libris , retulisse lanlummodo conlradispu-
tandi labore onini supersedebam, el ipsius sobun-
modoverba ad ipsum refellendum producebam. ln 

^ Ed. Paris. pag. 56. © Ed. Paris. pag. 57. 

(%) Ταύτα καϊ ημάς. Exponll bic Eusebins, unde 
facliim, i i l ad conbiiaudiim bocce scripium accesse-
r i l , coucilii scilicet impeiium, et Aclorum concilii 
dcrensionem : sed faclio erai. Praaidebal Eusebius 
Consianlinopoliianiis. Ariani eraut pene omnes in 
illo coucilio congregati : taiitiim non arianizabat 
imperator : Marcelluin i l l i oderanlodiocapilalissimo. 
Haec nonideodicla sunt, utMarcellum (ueaiuur, sed 
uL Ahanoriim operarios, el operas indiceinus. θεδς 

3 έσεται δ τούτων κριτής, i i l verbis Eunebianis, 
sensii Epipbaniano coiicludam. Μ. 

(5) Vulgo έλελεγ. el infra δς δέτ . κρ. ei άπεδοκι-
μάζετο. 

(4) Inscribunlur Ires sequenies libri , Flaccillo. 
Eral auiem epiecopus ille Anliocbia», της ad 
Wapbnen, Orieiiii* meixnpolita, Ariauae hxrescog 

ΤΩ ΤΙΜΙΩΤΑΤΩ ΚΑΪ ΑΓΑΠΗΤΩ ΣΤΑ ΑΕΙ" 
'ΤΟΥΡΓΩ ΦΑ Α Κ/Λ Λ Λ ( 4 ) ΕΫΣΕΒΙΟΣ ΕΝ 
ΚΥΡΙΩ (V) ΧΑΙΡΕΙΝ. 
Εί πρδς τήν άδολεσχον (5) κα\ πολυεπή Μαρκέλ

λου γραφήν τά παρ' ημών έν βραχέσιν ήρκεσεν, ού 
χρή Οαυμάζειν. Ού γάρ δή πολλών έδει λόγων πρδς 
άνατροπήν, τών αύτόθεν κα\ τοις τυχούσι κατεγνω-
σμένων. Διδ δή έν δυσ\ τοις πρώτοις, μόνη τή παρα
θέσει τών τού άνδρδς βημάτων χρησάμενος δίχα πά
σης άντι^όήσεως, έξ αυτών τδν κατ' αυτών έλεγχον 
φανερδν έποιού'μην. Νυν ι δέ πρδς εκείνη τή φωρ$ 
και τήν άνατροπήν τών αυτών διά τριών τών μετά; 
χείρας προσήγαγον. Ό μέν γάρ, έν τ·, διωλύγιον (€) 

D faulor, et ab Arianis inducius, Enpbronii, itidemt 
Ariani, sucressor. Is eat, qni apud Sozom. lib. i n , 
cap. 5, dicilur Πλάκητος, ab aliis Placidus, errora 
librariorum. Aliquolies illius meminit Albanasiue. 
Quid vero hacienus a se praesiiiiim sit, el quid ab 
eo in sequenlibus libris exspeclandnm s i i , do-
cet Eusebius in illis : Διδ δέ έν δυσ\ τοίς πρώ
τοις, eic. Μ. 

U') Κνρίφ. Vulgo Χριστψ. 
(5) Vnlg. Καϊ ποΛϋ έπϊ ΜαρχέΛΛον.[&ι\\ΐεπ\πολλήν. 

Sed oinniuo legetidutn esl, πολυεπή. Id doceutilla, 
slalim abiniiio primi libri :Διδ κα\ πέρα τοΰ δέοντος, 
είς μακρόν αύτψ κα\άμετρον μήκος έξέπεσενήγραφή, 
ώς μόνον έπων εγγύς που μυρίων, τδν ένα λόγον άπαρτι-ι 
σθήναι. Μ. — Dein vulgo διδ δέ ei φορά. 

(6) "ΕΥ τι δαόΛύγίοτ. Νυη esi partiiue suuiu optti 
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χαϊ πολυπλανές σύγγραμμα συντάξας, τούτο φησι Α tribug aulera islis pra mantbas, HbeHis, uhra illam 
«εποιηκέναι, διά τδένα γνωρίζειν Θεδν · μή πη λάθη superius inslitutam rationem , refutationem ex ad-
τψ ΥΙψ τ.·5 Θεού χώραν διδούς υποστάσεως (7), διε- verso adornavi. llle unicum ubi enixus erat felunt, 
λών τήν γραφήν. Ημείς δέ τήν παναγίαν κα\ τρισμα- immensum illud opus, el variis ex erroribus contex-
καρίαν τι-μώντες Τριάδα, έν τοσούτοις τήν πάσαν ύπδ- tum, boc ob eam causam insliluisse se narral, pro-
θεσιν συνειλήφαμεν φεισάμενοι μέν πολυλογίας, έν pterea quod unum solum Deum agnoscebal. Verilus , 
έπιτόμοις δέ κα\ βραχέσι τήν αληθή παραστήσαντες nimirum, ne, si in plures iibros illud scriptum pro-
θεολογίαν. £1 μέν ούν αύτάρκως έχει τά γραφέντα, pagasset, subsisientiam exindc Filio Dei alicubi in -
κρίνειας άν αύτδς έντυγχάνων εί δέ τινα λείποι, κα\ dulsisse viderelur. At nos qui sanctissimam Trini -
ταύτα άναπληρώσειας · δηλαδή, άτε άδελφδς αδελφού talem, et nuineris omnibus bealissimam veneramur, 
υστερήματα, εί που κα\ θεραπείας δέοιτο, δι* έπανορ- l o i l i b r i s , hoc est Iribus, dispertitum universum 
θώσεως αξιωμένος. Έ££ώσΘαί σε κα\ μνημόνευε ιν styli argunientum exsolvemus. Eam porro scribendi 
έμού τψ Κυρίψ διά παντδς εύχομαι. jnivimus ralionem , ut, mulliloquium declinantef, 
tbeologiam conjunciam cum verilate , breviier et lanquaro per coropendium, repraesentemtis : si saiis 
hoc pro dignitate fuertmus exsecuii, tuurn erit cum perlegeris, judicare. Si quid defuerii, luum erit 
adimplere, lanquam iraier frateroos defecius. Si et opus alicubi correclione aique medicina fuerit , in 
bac quoqne parte reformalionem adhibebis. Bene te semper valere jubeo, meique jugiter in tuis ad 
Deuro oralionibas *et sacrificiis meraor esse velis. 

ΤΩΝ ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΑΕΓΧβΝ 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Α Ο Υ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 

Λ Ο Γ Ο Σ ΠΡΩΤΟΣ. 

E U S E B I I P A M P H I L I 
DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 

L I B E R P R I M U S . 

ΤΑΑΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ, 
α'. Ό τ ι μάτην_ ΣαδέΛΛιον διέβαΛΛε ΜάρκεΛΛος, 

τά ίσα αύτφ δοξάζων. 
6*. "Οτι τή ΈχχΛησία τον θεού ή Χριστού χά

ρις, τήν περϊ Πατρός καϊ Υίού γνώσιν έξαέ-
ρετον έδωρήσατο. 

γ*. "Οτι ποικίλως έσφάΛησαν οί έτερόδοξοι έν 
τφ χερϊ Υίού Λόγφ. 

δ'. "Οτι μάτην Χριστιανούς Λέγονσιν εαυτούς, ο( 
μή υφίσταται τόν ΥΙόν τον θεού όμοΛογούν-
τες. 

ε*. "Οπως ΜάρκεΛΛος τόν ΥΙόν τού θεού ήρνειτο, 
τήν ΣαβεΛΛίον αίρεσιν μιμούμενος. 

φ Ed. Paris. pag. 58. 

in secliones, Ubros an| lomos Marcellus, quia Deum 
unicuin Tatebaiur. Eusebius, suam refulalionem 
iu ires libros distinxit, ab eodem ionte, quia 
Trhiitalem agnoscebal. Forie illud έν τι γρά
ψας, quod inilio posuil Eusebins de Marcetto, hoc 
sensu capiendum est, ut non id voluerit, nrhti prae-
lerea scripsisse MarceHum, quod negal Hieronymus, 
$ed nou pariuum boc suuro opus in plura, vel parll-

LIBRl PRIMI CAPITA. « 
I . Sabellium α Marcello inepte reprehensum, cumeom 

dem in errore cum Sabellio ipse per omnia versetnr. 
I I . Quod per Chmli gratiam collata sit Ecele$i(c Dei 

excellent qucedam cognilio de Patre alque Fi-
lio. 

I I I . Quod variti erroribus impliciti erraverint, de Ff-
lio dherta $enliente$ ab Eccletia. 

IV. Quod fruttra $e indigitent Chnilianos qui subsi* 
slenliam FiliiDei non confilenlur 

V. Quod Marcellus seculu$ Sabellii hceruim Filium 
Dei abnegel. 

bus distinxisse. M. 
(7) Υποθέσεως. Vult byposlasin: et Umenpltt* 

ries ύπδθεσιν pro aliera illa voce positam legimtis, 
Spontene, aut ex errore librarii, nescio. Nam certa 
conslal ex Aibanasio. nomen υποστάσεως, abomina* 
tioni fuisse Arianis. M. — Scripsi υποστάσεως cum 
codd. I.oco ύποθέαεως· dein vulgo δέ παναγίαν κ. τρ. 
et διαπαντός. 
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V I : QuatiUr credit Eceletia Dei. 
VII. (iuod ab Eccletia disseniienle*. non unica lan-

tum rationt modoque α theologia de Dei FUio aber-
raverint. 

V l i l . Comtituitur sana et orthodoxa Eccletxm do-
ctrina. 

IX. Quod non similiier alque crealurce, tubtistal 
Filius. 

X. Quod cum solus sit de Patre generaiut , el Deus 
ideo et unigenilus Filius, nec injuria, nomine-
tur. 

X I . φ Quod Ecclesia unum ngnotcal el notum fnciat 
Deum, licet nuper admiierit Uiam formam, Deus 
de Deo. 

XII . Quod $U inenarrabilis Vliu$ de Palre genera-
lio. 

X I I I . Quod adventus et pricsidentia Filii Dei, omni-
bus fuerit necessaria el talularit. 

XIV. Quod ficclesia jure oplimo Marcellum ejece-
rit , in eadem tenienlia vertantem cum Sabel-
lio. 

XV. Quibus verbit Sabellium Marcellus concidat , 
dum ab eo se videri vull ditsentire. 

XVI . Quomodo e tnis ipsius verbis deprehenda-
tur, eamdem ipsam cum Sabellio fovere opinio-
nem. 

XVII. Quod aperte neget Filii hypostasim. 

XVII I . Quod FUium affirmei nihil nliud exttitiue 
anle aitumplum hominem, quam Verbum, ei per 
omnia omnimodo simiie, quod inler homines u*ur-
palur. 

XIX. Quod divina Scriptura, non tolummodo Ver-
bum appellet Dei Filium, sed sexceniis quoque 
diversit nominibus, eliam ante quam incarnare-
tur. 

XX. Propositw e sacrit litterit per partes , explica-
tceque insuper demonstrationes , xxx capilibu* 
comprelientx. 

Α ς*. "Οπως ή 'ΕχχΛησία τού θεον πιστεύει, 
ζ'. "Οπως οί έτεροδοξοι διαφόρως τής περϊ τον 

Τίού Θεολογίας έκπεπτώκασι. 

η'. Παράθεσις τής υγιούς χαϊ εκκλησιαστικής 
ορθοδοξίας. 

θ'. "Οτι μή τοΐς ποΛΛοΐς κτίσμασιν όμοίως, χαϊ 
ό Υίός υπέστη. 

ι'. "Οτι μόνος έχ τον Πατρδς γεννηθείς, είχότως 
χαϊ θεός, χαϊ μονογενής Υίός μόνος αυτός άν 
είρηται. 

ια'. Οπως ένα θεόν ή Εκκλησία γνωρίζει, xal-
τοι τό νύν θεόν έχ θεού είναι παραδεχό
μενη. 

ιβ'. Ώς δφφητος αυτού ή έχ τού Πατρός γέννη-
σις. 

ιγ*. "Οτι αναγκαία κάί σωτήριος τοΐς πάσιν ή τού 
Υίού επιστασία. 

ιδ\ "Οτι ευλόγως ή ΕχχΛησία τά αυτά φρονή-
g σαντα Σαδελλίφ ΜάρχεΛΛον άπεδοκίμασε. 

ie'. 'Οποίοις {>ήμασι Μάρκελλος τόν ΣαδέΛΛιον 
έκοπτε, προσποιούμενος μή τά Ισα αύτφ φρο
νείν. 

ις'. "Οπως άλίσκεται διά των αυτού φωνών τά 
αυτά τφ ΣαδεΛΛίφ δοξάζων. 

ι ζ \ "Οπως ήρνεΐτο γνμνή τή χεφαΛή τήν ύπό
στασιν τον Υίού. 

ιη.' "Οπως πρό τής ενανθρωπήσεως ουδέν έτερον 
έφασχεν είναι τόν Υίόν ή Αόγον, αύτφ μόνον 
δμοιον τφ παρ' άνθρώποις. 

ιθ*. "Οπως αί θεΐαι Γραφαϊ ού μόνον Αόγον, 
άλλά χαϊ μυρία έτερα, καϊ πρό της ενανθρωπή
σεως, ώνόμαζον τόν ΥΙόν τού θεού. 

κ\ Παραθέσεις καϊ έρμηνεΐαι μερικαϊ τών άπδ 
τής θείας Γραφής αποδείξεων έν δλοις τριά
κοντα κεφαλαίοις. 

PROOEM1UM. 
Suffecisse quidem videbatur mih i , vel nudam 

Marcelli senlenliara proposuisse, nec aliam insti-
luendum refuiaiionem ejusdem, cum prae se ferant 
verba maDifeslam adeo neque ullo pacto inficien-
dam Fil i i Dei abnegaliouem, ut nos omnes, qui 
eumiis Ecclesia? Dei alumni, abborrere debeamus 
ab illius senientia illa , neque opus sil ulla ulierius 
redargulione : atque banc jam parlem libris su-
perioribus expediiam dedi. At enim vero ubi ani-
mum cogilaiio subierai posse coniingere, ut ab 
Ecclesiae iheologia nonnulli excidant, abrepti per 
variain et inulliplicem © qqam adbibuit leslimo-
niorum apposilionem , ad dogmaiis sui conflrma-
tionein undequaque accersiiam , eoruin scilicet, 
qua3 in rem suam cooducere arbilrabatur: quorum 
ln pra3seoti yisuoi esl niibi necessario adorna,ndaip 

C ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 
'Εγώ μ^ν ζ>μην έξαρκειν τάς τών αύτου Μαρκέλ

λου φωνών παραθέσεις, Ας διά τών έμπροσθεν άνελε-
ξάμην, πρδς τδν χαθ' εαυτών έλεγχον. Ούτω γάρ 
προφανή χ%\ άδιάτρεπτον τήν άρνησιν τού Υίού τού 
θεού περιείχον, ώς χα\ δίχα πάσης (8) άντι^ήσεως 
τοίς τής Εκκλησίας τού θεοΰ τροφίμοις φευκτδν 
είναι τδν έν αύτοις λόγον. Έπε\ δέ διεσκεψάμην, μή-
ποτ'άρατινές τής εκκλησιαστικής θεολογίας (9) ύπο-
σύρειν τή πολλή παραθέσει (10), ή κέχρηται ό άνήρ, 
είς πίστωσιν ων ψετο αύτώ συμβαλεϊσθαι· κα\ τουρ
τών έκρινα δείν έπ\ τού παρόντος τδν έλεγχον έκ-
φήναι · ώς άν μάθοι πάς, δτι μηδέ εΤς αυτού λόγος 
τής ένθέου Γραφής, άρνουμένψ τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, 
συνωδδν παρείχετο μαρτυρίαν. Πάντες & άντικρυς 

D αύτψ τήν έναντίαν έφθέγγοντο φωναϊς, διαστρόφως 
τάς ούκ ορθώς αύτοΰ τών θείων Γραφών παρεξηγή-

# Ed. Paris. pagg. 59, 60. 

(8) Ώς δίχα πάσης. Siclegendum, non6ia:nara 
αύτόθεν, elsponle sua corruebanl. Μ. 

(9) Εκκλησιαστικής θεολογίας. In scriplis an-
tiquorum θεολογία nou cst, ut apud nos generaiim 
θεολογουμένη de Deo ralio, sed de Filio, ejusqiie 
deilale institnla disserlatio, nt ea quse de incama-
tionis myslerio babetur οίκονομία. Nosler in llist. 
principiofere, Οικονομία κα\ θεολογία υψηλότερα ή κατ' 

άνθρωπον, ila et noster ei omnes anliqiii passim. M. 
(10) Τή πολλή παραθέσει. Quarum landem Γ θ -

ruin omnino fdeesl, bic τών Γραφών (sic mss. cum 
Γσ.). Id apparel e sequenlibus : "Οτι μηδέ εΤς αύτου 
λόγος τής ένθέου Γραφής άρνουμένψ τδν Υίδν τοΰ 
θεού σύνοδον παρείχετο μαρτυρίαν. El sialim reponc, 
διαστρόφους. Μ. — lnfra vulgo έφθ. φωνήν διαστρ. τ . 
ούκ όρθ. αύτώ CI οοοά ei εύρημα. 
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σεις εδδΰνοντες. Συνάψω δέ χατά τδ αύτδ τή τού- χ esse refatalionem , ut Ha singulis constare queat, 
των φωρ$ τήν τοΰ Σωτήρος ημών θεολογίαν νεώτερον 
μέν λέγειν έχων ουδέν, ούδ* έμαυτού σοφδν τι χα\ 
οίκείον εδρεμα, τής δέ Εκκλησίας τοΰ Θεοΰ τήν άδιά-
φθορον διδασκαλίαν προΐσχδμενος, ήν παρά τών αυ
τόπτων κα\ αύτηκόων τοΰ Λόγου, άνωθεν έξ αρχής 
παραλαβοΰσα, φυλάττει. 

illura in eo qaod Filium Dei abn*>gaverit, ne uni-
cura de sacris litteris teslimonium ad rem appoei-
tum , ίιι tongissimo illo opere euo protttlisse. hno 
vero,quidquid de Scripturis atlulil , conlrariain pla-
ne vocem emisisse sciant, et ea qua* ab ilio dice-
baniur impie, in reelum retorquendo sensum et 

&enlenliam, direxisse. Islis porro conjunctaa copulaturus sura de Servateris nosiri dtvinitate rationes: 
nihil a me ipso noviier adinventum, aut domi meae nalum y ex opinione profectum saprenliae alicujus 
meae edicturus: sed Ecclesiae. Dei doctrinam prae ine laturus incorrupiam, quam a tesiibus auritis 
olira atque oculalis Verbi accepturo, ab inilio, illa custodit adbuc inviolalam 

ΚΕΦ. Α'. Β CAP. I . 
Sabetlium α MarceUo inepte reprehemum, cum βο

ά em in errore cum Sabellio ipse per omnia ver$e-
lur. 
At priusquam his accingar exaroinajidis, eum iu 

operis coniextu animadverierem Sabellium ab eo 
male mulctatum,hominis fatuiiaiem admiralussum, 
quod i i l i neuliquam peperceril, sed impeliveril ma-
lediclis , quem laudibus anie alios prosequi debe-
bat, ulpote sui dogmaiis assectaiorem, el episdera 
cum seipso opinionis. Decrevi ideo verba ejus neu-
tiquam silentio praelerire, sed veluii quarodam ac-
ceesionem, illius refutaiionem buic operi adjicien-
dam. Siquidem quod Dei ministros accuset, licet 
illud in ipsius conlumeliam polius cedat, laudem 

"Οτι μάτην ΣαδέΛΛιον διέβαΛΛε ΜάρκεΛΛος τά 
ίσα αύτφ δοξάζων. 

Πρδ δέ τής τούτων εξετάσεως, επειδή μεταξύ τοΰ 
συγγράμματος τδν Σαβέλλιον ύπ' αύτοΰ κοπτόμενον 
εδρον, καταπλαγε\ς τής ήλιθιδτητος τδν άνδρα, ώς 
ούκ έφείσατο κακώς άγορεύσαι, δν πάντων μάλλον 
έπαινείν αύτδν έχρήν, ομόδοξο ν αύτφ κα\ όμογνώμονα 
γεγονότα, ούχ ήγησάμην άν τι παρελθείν σιγή τδν 
λόγον, παραδοΰναι δέκα\ τούτου έλεγχον τψ παρόντι 
γράμματι. Τδ μέν γάρ τούς τοΰ Υίοΰ λειτουργούς 
πρδς (14) αύτοΰ διαβεβλήσθαι, εί κα\ αύτψ μέν ψδ-
γον, τοίς δ' έλευθερουμένοις τής πρδς αύτδν κοινω
νίας εύδοξίαν έπήγαγεν, δμως είχετό τίνος (συγγνώ
μης) είκότως τδ δοκείν τά μή αύτψ φίλα φαυλίζειν * Q vero atque exisiimalionem majorem illorum , qui 

ab ipsius communione sunt alieni, non lamen venia 
caret et excusatione : non absurda, cum quae mi-
nime probei, ea viiuperanda sibi censeat. At illum 
velle mulclare male, sic ut speret se latiiurum, qui 
eamdem impiam secum foveat opinionem, impu-
dentiae cujusdam intolerandx, et froniis perfriclisr 
simae videtur esse, nec injuria. Ha3c aotem se ha-
bere ad bunc modum patet, neque falso a me ca-
lumniis eum proscissum, eo qtiod de sententia Sa-
belliana, φ Deum compeilet Filio-Patrem. Non certe 
disertim, ei toiidera,hoc faieor verbis; lalibus autew 
ul i lur , quae hypostasin Fil i i directe tol lanl : unum 
solummodo Deum statuanl: atque illura ipsura sui 
ipsius genitorem : etFilium deniquesuieliam ipsius. 

αληθώς δντα Αόγον, κα\ μηδέν έτερον ή Αόγον. (14). D D a l ° e n i m e l « ^ e s s o V e r b u m in Deo esse , quod et 
unum aique idem curo ipso exsisiai, eum bujuscePa-
liem dtcendum docet: et Verbum eiiam ejas esse 

τδ δέ λαθείν κόπτοντα αύτδν διά τής τοΰ δμογνώμονος 
δυσφημία* (12) άναιδείας έμοιγε δοκεί, άμα καί 
αναισθησίας, ύπαρχε ιν. "Οτι δέ ταΰθ' ούτως έχει, 
γένοιτ' άν έλεγχος αύτδς έαυτοΰ, Υίοπάτορα τδν θεδν 
κατά τδν Σαβέλλιον, εί κα\ μή γυμνψ τψ λόγψ, τή 
γοΰν άληθεία είσάγων, τψ τήν ύπόστασιν (15) άναι-
ρείν τοΰ Υίοΰ, ένα δέ θεδν δρίζεσθαι, καί τοΰτον 
έαυτοΰ Πατέρα, καί αύ πάλιν Υίδν άποκαλείν έαυτοΰ. 
Αόγον γάρ είναι δούς τδν έν τψ θεψ, έν τε καί ταύ
τδν δντα αύτψ τοΰτον όρισάμενος, Πατέρα τούτου 
χρηματίζειν αύτδν έφη· τόν τε Λόγον Υίδν είναι αύ
τοΰ, ούκ αληθώς δντα Υίδν έν ουσίας ύποστάσει, κυ
ρίως δέ καί αληθώς δντα Λόγον. Επισημαίνεται 
γούν, δτι μή καταχρηστικώς λόγον, άλλά κυρίως κα\ ( 

ΕΙ δέ μηδέν έτερον, δήλον, ώς ουδέ Υίδς ήν κυρίως 
xal αληθώς, μέχρι δέ φωνής κα\ ονόματος καταχρη
στικώς ώνομασμένος, "Εν τε είναι λέγων κα\ ταύτδν 
τ ψ θεψ τδν Λόγον, τδν σαρκωθέντα, κα\ έκ τής 
Παρθένου τεχθέντα, θεδν αύτδν άπέφηνεν. "Ο δή πά
λαι κα\ πρόπαλαι τδν Σαβέλλιον φθεγξάμενον άπεδο-

Filium, nequaquam Filium exsisientem in substanliaj 
subsistenlia,proprievero elsecundum veriiaiem,Ver-
bum exsislenlem lamen. Yultergo intelligi, Verbum 
illum esse, non calathrestice, sed verissime et pro-
priissime Verbum, alque praeier Verbum, aliud n i -

© Ed. Paris. pag. 61. 

(11) Τού Υίού Λειτουργούς. Nusqoam alibi ila 
loquiiur Euaebius: sed θεού, quotnodo et bic legi 
debel. Intelligil eos, quos in primo librode norcini-
buscitavii, Asterium,Narcissiim, Paulinum, elc.M. 

(12) *Ομογνωμονος δυσφημίας. Deest, vel τινά, 
vel Σαβέλλιον de uomirie compeliaium. Nam αυ
τόν ad Marcellum refero, Vult elslupidum et impu-
denlem esse quod Sabellium reprehendat, cum quo 
cpnsemiebal.M.—Supra vulgo τούτον; dein Mpv συγ· 

γράμματι locoγράμματι. Dein συγγvώμτ]ςom.codd, 
(15) Τήν ύπόστασιν. Lege τώ τήν ύπόστα

σιν. In eo quod Filii subsistentiam negaret separa 
tam et propriam. M. — Correxi vulgalam ex codd. 
άληθ. είσάγοντι τήν ύπόστ. et είναι αύτψ. 

(14^ Ή λόγον. Deest suffulciendai sentenlia 
δεί λέγειν aui simile; sUlim, post ώνομασμένος^ 
deest υίός. ΑΙ. 
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bil.qnod 8i attud nibil, lum cerle liquct, quod non Α χίμασεν ή Εκκλησία του θεοΰ, τοίςάθέοις αύτον αί-
Filium vere atque proprie dicat , sed Verbo lan- ρεσιώταις χαταλέξασα (15). 
toor tenus atque nomine calachreslice ustirpandum. Cumque Verbum docaat nntim esse alqne idem proi*-
•us cum Deo : iliitd nempe Verbum incariialutn 9 nalum de Virgine : ipsutn esse Deuni asseverat. 
Quod olim aliquando a Sabellio prolalum, ab Ecclesia fuil rejectuin , ipsiusque aucior cum bxreiicis 
impiis annumeralue. 

CAP. I I . 
Quod per Chri$ti grnliam collata est Kccin\m exeel-

lens quasdam cognuio de Palreei Filio. 

Omnium pnnripes Judaeorum nalio, Dei unius 
coguiiionem et confessionem susceperunt, contra 
errores gentilitios de deorum multiludine. A l gra-
lia illa salularis Ecclesiae communicavit, veluti 
quamdam excellenlem praerogativam, eumdem 
Deum, Patrem Fitii unigeniii, proAleri. Filium au-
tem illum solum agnoscit Jesum Cbrislum, praeler-
ea nollum. Nec illum secundum rarnis, quam sus-
cepit, generalionein (banc elenim et servi formam, 
et fllium hominis vocare, edocta fuil), sed secundum 
illam diviniiatem, qiiam a Palre el Deo eodero 
babuit anle omnia sxcula, universis incognilam. 
Secundum quam generalionem, paierna3 divinilaiis 
pleniludinem, el ipsum Filium, Deum consli luil , 
non a seipso possessam vel a Patre separatam, φ 
eed nec sine principio Hlam et ingeueraiam deila-
tem, nedum aliunde derivalam peregrinam, hos-
pham, el a Palre alienam, sed de palerna parlict-
patione, veluti de jqgi puieo in ipsum effuso, pro-

Κ Ε Φ . R R. 
"Οτι τή ΈκκΛηοΊα τον Θεον ή Χρίστου χάρις 

τήν περϊ Πατρός καϊ ΥΙον γνώσιν έξαίρετον 
έδωρήσατο. 
Το μέν γάρ θεδν δμολογείν ένα πρδς αντιδιαστολών 

τής Ελλήνων πολυθέου πλάνης πρώτοι παρειλήφασιν 
Ιουδαίων παίδες* τδ δέ κα\ Πατέρα τδν αύτδν Υίού 
μονογενούς γνωρίζειν έξαίρετον γέρας ή χάρις ή σω
τήριος τή Εκκλησία δεδώρηται· Υίδν δέ (16) Ίησούν 
Χριστδν μόνον οίδε καί ούδένα έτερον ού κατά τήν 
τής σαρκδς, ήν άνείληφε, γένεση, (ταύτην γάρ δού-
Λον μορφήν, κα\ ΥΙόν άνθρωπον καλείν δεδιδακται*) 
κατά δέ τήν έξ αυτού τού θεού χα\ Πατρδς πρδ πάν
των αιώνων άγνωστον τοίς πάσι καθ' ήν τδ πλήρωμα 
τής πατρικής θεότητος, κα\ αύτδν Υίδν, θεδν ύπε-
στήσατο, ούκ ίδιόκτητον, κα\ τού Πατρδς άφωρισμέ-
νην, ούδ1 άναρχόν τινα κα\ άγέννητον, ουδέ άλλοθέν 
πόθεν ξένη ν κα\ τού Πατρδς άλλοτρίαν έφελκόμενον 
θεότητα, έξ αυτής δέ τής πατρικής μετουσίας ώσπερ 
άπδ πηγής, έπ' αύτδν προχεομένης πληρούμενον. 
Μόνψ γάρ έν αύτψ πάν τό πΛήρωμα (17) τής πατρι
κής ένοικείν θεότητος, ό μέγας έπαίδευσεν (18) 
Απόστολος, Διδ δή εΤς θεδς τή Εκκλησία τού θεοΰ 

pagatam cum pleniftidine. Siquidem in illo solo (J κηρύττεται· κα\ ούκ έστιν έτερος πλήν αυτού* εΤς δέ 
habitare plenitudinem paterna deitalis u maguus κα\ μονογενής τού θεοΰ Υιδς, είκών της πατρικής 
edocuit Aposlolus. Hanc ob causam in Ecclesia θεότητος, κα\ διά τούτο θεός. 
untis solus Deus annumiaiur : neque alius quispiam praHer eum : unus itidem Dei Filius unigeDitus, 
imago paternae deitaiis, alque ita Deus ob boc ipsum. 

Κ Ε Φ . Γ . 
"Οτι ποικίΛως έσψάΛτ\σαν ol έτερόδοξοι έν τφ 

περί τον ΥΙον Λόγφ. 
"Ην δή θεολογίαν οί πολλο\ νοείν ού χωρήσαντες, 

ποικίλας ατραπούς έπενόησαν πλάνης* οί μέν θεδν 
δόντες τδν Υίδν, τδν δ' άνθρωπον, δν άνείληφεν, άρ 
νησάμενοι* οί δέ ψιλδν άνθρωπον ύποθέμενοι, τδν δ' 
έν αύτψ θεδν άγνοήσαντες· οί δέ, φόβψ τοΰ δοκειν 

CAP. I I I . 
Quod tariis erroribm impliciti erravtrint, de Filio 

divena senticnte* ab Ecclesia. 
Quam quidem iheologiae ralionem plerique inlel-

ligere non valenies, varios sibi errorum irarnites 
adinvenerunt. Sunt qui Filium Deum esse conce-
dentes honiinem ejerant, quem assumpsit. Ali i pro-r 
fessi eum bominem nudum, Deum in ipso ignora-
runt. Terl i i , meiu Deiallerius introduceiidi, Palrem D δεύτερον είσηγείσθαι θεδν, τδν αύτδν είναι Πατέρα 
aique Filium unum esse eumdemque opinanlur. Quas 
vias dum declinat Eccleeia Dei, evangelicae praeco-
pio veriiaiis gloriatur. Unum quidem Deum profi-
feri se, supra omnes vendilans; unum quoque F i -
lium unigenilum ejus, Deum de Deo Jesum Cbri-
stum agnoscens ; eumdem ipsum professa Servaio-
rero el Filium hominis. Qui cura nondum bomo 

, factus fuerat, Filius Dei tainen exsislebal. Faclus, 
quod non prius fueral, ob inexplicabilem misericor-
diae paierns transcendentiam. 

Φ Ed. Paris. pag. 62. " Coloss. n , 9. 

(15) In flne, legend. έγκαταλέξασα. Μ. — Mox 
vulgo χάρις ή τοΰ Σωτήρος. 

(16) ΥΙόν δέ. Sic legcndum, non, tit alibi νΰν δέ. 
Illam nempe, cujns cognilio, ul γέρας έξαίρετον 
dabaiur Ecclesia;. M. 

κάί Υίδν δρισάμενοι, ούς έκτραπείσα ή Εκκλησία 
τοΰ θεοΰ τψ τής αληθείας εύαγγελικψ κηρύγματι 
σεμνύνεται, Ινα μέν τδν έπ\ πάντων θεδν έχειν αύ-
χοΰσα* ένα δέ κα\ Υίδν μονογενή, θεδν έκ θεοΰ Ί η 
σούν Χριστδν έπιγραφομένη, Σωτήρα τδν αύτδν κα\ 
Υίδν άνθρωπου γινόμενον, ομολογούσα* δντα μέν Υίδν 
θεοΰ, πρ\ν ή κα\ άνθρωπου γενέσθαι* κα\ τοΰτο δε 
γενόμενον, δπερ ούκ ήν, δ^ άφατον ύπερβολήν τής 
τοΰ Πατρδς φιλανθρωπίας. 

(17) Τό χΛήοωμα. lllnm qui eral πλήρωμα, aut 
έχοντα. Posi θεότητος, qui babebal πλήρωμα. 

(18) Έπαίδευσεν. Apeslolus, Coloss. ι, 19, do-
- % " -—- ei qood 

τ η ς 
ret, «άν τδ πλήρωμα in illo κατοικήσαι, ei ( 
bic iudicalur, Coloss. n , 9, πάν τδ πλήρωμα 
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ΚΕΦ. Δ'. A 

¥Οτι μάτην Χριστιανούς εαυτούς Λέγουσιν, οΐμή 
ύφιστάναι τόν ΥΙόν τού θεού όμοΛογούντες. 
Ό μέν δή τής Αληθείας λόγος ταΰτ' έχ προσώπου 

βο$ τής Εκκλησίας* οί δέ τδν Τίδν του Θεοΰ αρνούμε
νοι, ένα δέ Θεδν είναι φάσκοντες, καί ουδέν έτερον, 
τί κα\ παρενοχλοΰσι μάτην τή Εκκλησία, ταις Ιου
δαίων προσομιλεϊν συναγωγαΤς δέον; Τί δέ κα\ βλασ-
φήμοις σφάς αυτούς περιπείρουσι λόγοις, τδν ένα 
Θεδν συκοφαντοΰντες (19) διτταίς έπηγόρίαις, εί δή 
τδν αύτδν Πατέρα καΐτδν αύτδν Υίόν ύποτίθενται; Κα\ 
τίνος γάρ έστι πατήρ μηδενδς ύφεστώτος υίοΰ ; Τίνος 
δέ υίδς έσται, μή προϋπάρχοντος τοΰ γεγεννηκότος; 
ΕΤς δέ ών, πάντως που αύτδς έσται δ σαρκωθε\ς κα\ 
παθών κα\ τδν έν άνθρωπο ι ς διανύσας θνητδν 
βίον. 

CAP.1V. 
Quod frutlra se denominent Chrittianoi, qui FiliutA 

Dei non fatentur subsiilitse. 
Alque ista quidem veriiatis oratio est per Eccle-

sia? prajconium proclamata. IIIί porro qui Filiunt 
Dei inOcianlur, unum vero solum Deum esse dictf-
tanl, nec prater illum aliud : quorsum se molesios 
Ecclesiae Dei exbibeni ulierius, qui poliusdebuerani 
aggregari ad synagogas Judaiorum? i j i Quorsum se-
mel quoque ipsos vcrbis iransadigunt blasphemait-
tibus, unum Deum, sycophantae velut solent, conνι
οι a η tes per duo cognomina* si eumdem ipsum F i -
lium, quem el Paireni, per omnia esse conleiidunt. 
Cujus elenim paler essei illc, qui filium non babeat 
qni subsistal? Cujus porro el ille filius, citjus ntd-
lus pracexstileril, qui genuil eum paler ? Unus si-

qnidem cum exsiftiat, nec aliud, omnino fieri non poiesi aliier, quin uiius idemquesil incarnatus, 
passus, ei in homine stio, viiara transigens morlaleim 

ΚΕΦ. Ε*. Β CAP. V. 
Quomodo Marcellui Filium Dei abnegavil, Sabellii 

iectam secutus et propotitum. 
"Οπως ΜάρκεΛΛος τόν ΫΙόν τού θεού ήρνεΐτο, 

τήν τού ΣαβεΛΛίου προαίρεσιν μιμούμενος. 
Άλλά ταύτα λέγοντα Σαβέλλιον ή Εκκλησία τοΰ 

Θεού ώς άθεα κα\ δυσσεβή τολμώντα, μακράν ήλασε. 
Ταΰτα δέ Μάρκελλος άνανεοΰσθαι πειράται, προκα-
λύμματι χρώμενος ού πιθανφ λόγφ. Θεδν γάρ ένα 
ορθώς οριζόμενος, τοΰτον αύτδν Αόγον Ιχειν έν έαυ
τ φ ήνωμένον κα\ συνημμένο ν αύτφ φησιν * κάπειτα 
τοΰ ένδς Θεοΰ τδ μέν τι Πατέρα καλεί, τδ δέ ΥΙόν* ώς 
διπλήν τινα κα\ σύνθετον ούσίαν έν έαυτφ είναι (9.0). 
Κα\ πόσφ τούτου κρείττων έν κακών εκλογή ό μή 
δια ι ρω ν μέν τήν άναρχον κα\ άγέννητον κα\ θεικήν* 
δύναμιν, τδν αύτδν δ' είναι ομολόγων γυμνφ τφ 
λόγφ (21). Πόσφ δέ έκατέρων βελτίων δ Ιουδαίος, τδν 

Enimvero Sabellium cum baec lueremr, lanquam 
albeum horainem el impie audacem, Ecclesia Dei, 
procul amandaviu H;ec eadem Marcellus inslaurare 
demum salagit, pratexlu quodam usus, sermone 
non admoduro probabili. Uuum enim I)eum recid 
professus bunc ipeum Deum, coniinuisse in se af-
firmat Verbum suum sibi aduniluro, sibique con* 
creturo. Aique binc progressus, illius unius quem 
tenuil Dei, aliud Patrein vocal* aliud Fdium, ac 
si in uno et eodem foret duplex quaeilain essentia# 

eadem el composha. Ει quanto quidem reciius, e 
duobus malis, is qui divinam, ingenilam el imprin-

έναΘεδν ού διαφωνείς Πατέρα καί Υίδν Μαρκέλλφ C cipialam viriuiem nequaquaro dmdens, unum eesfl 
•παραπλησίως, ουδέ τδν αύτδν Υίοπάτορα κατά τδν Σα* 
βέλλιον είσάγων, άλλά σέβων μέν τδν Θεδν, γνωρίζων 
δέ κα\ προσδοκών τδν Χριστδν αύτοΰ τδν διά τών 
προφητών ήξειν κηρυττόμενον δν έλθόντα, έπε\ μή 
παρεδέξαντο, δίκην τής είς αύτδν απιστίας ύπέσχον 
τε κα\ ύφέξουσι. 

ΚΕΦ. 
"Οπως ή ΈκχΛησΙα τού θεού πισΐεύει* 

01 δέ πιστεύειν είς τδν άφικόμενον δΓ ευχής έχον
τες τρία ταύτα γνωριοΰσιν* (22) τδν έκ σπέρματος 
ΛαβΙδ, κα\ τής αυτής αγίας Παρθένου* κα\ τδν ένοι-
κήσαντα τούτφ Υίδν τοΰ Θεού προόντα κα\ ουσιωδώς 

aique unicum exsenira affirmavii. El quanto quidem 
ulroque melius Jtidajus, unum Deum non divideoa 
in Patrem et iu Filium? quod Marcellus facii. Nec 
eumdem quod Sabellius facil, Filio^Palrera iniro-
duc i i : sed C I I I D Beum venerelur, agnoscil et ex-
spectai Cbrisiam ejus per propbeias annuntialum t 
quem cum advenissel, quia non susceperanl, infideli* 
Ults illius poeuam sufferunt adbuc el suslinebunt. 

| CAP. VI, 
Quomodo credat Eccletia Dei. 

A l qoi in illum, qui advenil, r.redere desiderant, 
liacc iria manifesie confliebunlur : naluin de se-
niine Davidis, ipsaque adeo sanciissima Virgine : 
Filium quoque Dci euin inbabilanlem, qui prius 

* Ed. Parls. pag. 65, 64} 

θεότητος, σωιιατικώςκατοικησαι. Μ.— Mox vnlgo διδ 
δέ, ei ήν δέ θεολογ. et οΤς έκτραπ. el Υίδν toO Θεού 
π . ή χ. άνθρωπον et ένα δ. τδν Θ. 

(19) Vulg. Συκοφαντούντα. Imo συκοφαντοΰντες. 
Esl enira συκοφαντία illud de Deo pradicare, quod 
Deue DOII erai. ln postremo fine capilis, ferri forsan 
posset el θνητδν βίον. Μ.—Dein εί δε el υίοΰ ύφεστ. 
et ένωμένον καί συν. 

(20) Ούσίαν έν έαυτφ είναι. Recle, ei tainen 
Ιχειν, ul paulo prius legi poieral. M-

(21) Γυμν$ τφ Λόγφ. Sabelliue namqfie vull er-
go Marcelmm clam.non exserliin Σαβελλιάζειν. Ju-
dei Deum non dividtbanl: quia Cbrisium ejas, 
adbuc exspeciatum credeb.mi, el creduni verum et 
merum bominem, de baminibus futurum. M.—Mox 
VUIRO σέβων κα\ τδν Θ. 

(22) Vulgo γνωρίζουσι: et άπεστάλθη Μ. in corr.; 
mox vidgo et Υίος τοΰ άνθρ. δν et τριών δέ ei εΐεν 
άποβλ. et τήν μέν σάρκα τ. σ. Porro vulgo σκοπδν 
et δογματίζοντες. 
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exslabal, et subslanlialiler consislebal : nec non Α ύφεστώτα* κα\ τδν τούτου Πατέρα Θεδν, ύφ' ου Χ Δ \ 
islius Palrein Deuro , a quo missus advenil ille, 
quemadmodum ab ipso ssepe poniiur in confesso. 
Nobis igitur unus Deas est, α quo sunt omnia se-
cundum Aposioli diclum. Ει uous Dominus Jestis 
Ghrisius per quem $unt omma * · , qui Deo Filius 
unigenilus praeexsisiebat. El lerlius, secundum car* 
nem Filius bominis : quem bominem nostra causa 
suscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod assumpsii, 
erat idem c.um Filio Uei, qui assunipsil : neque 
ipse Dei Filius unus idemque debet exislimari cum 
geniiore suo. Ε tribus aulem sabjeclis bisce , i l l i 
qui duobus concessis terlium rejiciaul, ab Ecclesia 
Dei sunt rejiciendi. 

CAP. VII . 

αύτδς άπεστάλΰαι συνεχώς ομολογεί. Ήμίν τοίνυν 
είς Θεδς δ Πατήρ, έξ οδ τά πάντα, κατά τδν 'Από-
στολον κα\ εΓς Κύριος Ιησούς Χριστδς, δΐ ο ί τά 
πάντα, δ προών τού Θεοΰ μονογενής Υίδς, κα\ τρίτος 
δ κατά σάρκα Υίδς άνθρωπου, δν δι' ημάς άνείληφεν 
δ Υίδς τοΰ Θεοΰ. Άλλ' ούτε δ άνείληφε σώμα ταύτδν 
ήν τψ άνειληφότι Υίψ τοΰ Θεοΰ· ούτε αύτδς δ Τίδς 
τοΰ Θεοΰ εΤς κα\ δ αύτδς Αν νομισθείη τόν γεγεννη-
κότι* τριών δή τούτων υποκειμένων, οί δύο δίδοντες, 
τδ τρίτον δ* εκποδών ποιούμενοι, τής Εκκλησίας εΐεν 
άν απόβλητοι. 

ΚΕΦ. Ζ'. 
Quoddiversum ab Ecclesia dogma tuenles, α ifmologica B "Οπως ol έτερόδοξοι διαφόρως της περϊ του ΥΙον 
de Dei Filio rdlione, non uno modo tolo exciderunt. 

Carnem cerie Servaioris aibei quidam baeretici 
abnegando, et opinionc lanlum nuda, aique per 
pbantasiam in lerris apparuisse solam dicendo, 
primi erant qai in hoc genere a gcopo veritatis ex-
ciderunt. Aiqui dispensationem illana in carne ad-
miserunt, abnegantes praeexsistenliam Fi l i i Dei, 
varias, quodjaradixi, errorum semiUs adinvene-
runt. Sunl qui merum illura hominem arbilranlur, 
tiihilo meliorem hominuoi nalura communi, ftisi 
quanturaad virtutis praerogalivas. At qui ipsum su-
per orania Deum corpus inhabilasse affirmanl, et 
ipsum sui ipsius Filium exetilisse asserunl, propler 
illam secundum hominem dispensationem, cum duo 
concederent, Deum aique hominem, a lerlio se-
inelipsosexcluseruril, Servatorera ipsum Dei Filium 
unigenilum abnegando. >J< llanc olim Sabellius tue-
batur sententiam : et ad illam nunc delaius Mar-
cellus abiil. Qui, non aliier quam Judaei infideles , 
se Deum agnoscere profiienlur, qui est super omnes, 
et hoc vebementer urgent. Secundo quoque loco 
carnem agnoscunf.de Virgine sumptamsanclissima: 
lertium vero illud, quod est primum salutis noslrae 
caput, Filium, quem velut obviis ulnis amplecltin-
tur, lucera alque veritalem, per abnegationem Fi l i i , 
a veritalis luce exciderunt. Hinc est, ul illos audia-
inus unum quidem Deum conliientes, el carnem ve-
ncranles a Servalore susceptam : at Filium nibilo-

βεοΛογίας έχπεπτώχασιν. 
Τήν δή μέν σάρκα τοΰ Σωτήρος άθεοί τίνες τών 

έτεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξη δέ τινι φαντασίας 
ώφΟαι αύτδν έπί τής γ ή ς είρηκότες, πρώτοι τοΰ της 
αληθείας σκοπού διημαρτήκασιν. Οί δέτήν ένσαρκον 
οίκονομίαν παραδεδεγμένοι, τδν δέ προόντα τοΰ Θεοΰ 
Υίδν άρνησάμενοι, ποικίλας, ώς έφην, έαυτδίς άν-
οδίας έπενόησαν. Οί δέ ψιλδν άνθρωπον, τής κοινής 
απάντων φύσεως κατ' ουδέν κρείττονα ή δσον αρετής 
πρότερημασι, γεγονέναι αύτδν είρηκότες. 01 δ* αύ
τδν ένοικήσαι τδν τών δλων Θεδν τφ σώματι δογμα-
τισαντες, Υίόν τε αύτδν έαυτοΰ χρηματίσαι φάντες, 
δι* ήν ύπέμεινε κατ' άνθρωπον οίκονομίαν, δύο δί
δοντες ούτοι, Θεδν κα\ άνθρωπον, τοΰ τρίτου τδν 

^ μονογενή τοΰ Θεοΰ Υίδν, άρνησάμενοι. Τούτων πάλαι 
μεν Σαβέλλιος, νυνί δέ Μάρκελλος, τή γνώμη συν-
απαχθέντες, τδν μέν έπ\ πάντων Θεδν Τουδαίων τοίς 
άπίστοις ομοίως εύ μάλα είδέναι δι ισχυρίζονται* χαλ 
δεύτερον τήν σάρκα τήν έκ τής αγίας Παρθένου 
συνωμολογήκασι* (25) τδ δέ τρίτον, αύτδ τδ κεφά-
λαιον τής απάντων ημών σωτηρίας, τδν Υίδν τοΰ 
Θεοΰ παραγκωνισάμενοι, φώς δντα καί άλήθειαν δμού, 
τή άρνήσει τοΰ Υίοΰ, κα\ τοΰ τής αληθείας φωτδς 
έκπεπτώκασιν. "Ενθεν ένα μέν Θεδν δμολογούντων 
αυτών ακούσει, κα\ τήν σάρκα δέ τοΰ Σωτήρος τ ι -
μώντων τδν δέ ένοικήσαντα τή σαρκ\ Θεοΰ Υίδν φω
νή μέν κα\ χείλεσι παραδεχόμενων, έργω δέ παραι
τουμένων. Υίδν γάρ Θεοΰ χρήν ζητείν, αληθώς ζώντα 

roiniis Dei inbabitanlem hanc carnem, voce tenus D κβΑ ύφεστώτα* ούτε τδν αύτδν, φ άνείληφεν, δντα 
σώματι, ούτε τδν αύτδν δντα τψ θεψ κα\ Πατρί. Ούτε 
γάρ τδν έπέκεινα τών δλων θεδν Υίδν άν τις είπών 
ευσεβής είη* (τίνος γάρ έσται Υίδς δ τήν άναρχον κα\ 
άγέννητον θεότητα περιβεβλημένος;) ούτε τδν μονο
γενή τοΰ θεοΰ Υίδν αύτδν είναι τδν Πατέρα τις εί
πών δράσεται τήν κατά τών δυσφήμων δίκην. 

atque labiis, cum agnoscant, re ipsa penilus abne-
gantes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum , 
qui vivat et subsistal vere: non idcm qui censeamr, 
cum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 
Deo atque Patre. Neque enim secundura pielalem 
vere senseril is, qui Filium profiteiur esse illura 
Deum qui esl super omnia. Eceujus mairis esse poiesl ille Filius, qui divinitate ingenita el absqae 
υΙΙο principio, amiciiur? Nec si quis uoigenitum Dei Filiura, eumdeinmei ei Patrem esse doceai, judiciura 
poterit declinare, quod est eonira maledicos coosiilutum. 

* Ed. Paris. pag. 65. " Coloss. l , 16. M Ibid. 17. 

(25) Τδ δέ rp/rov.Vulgo άλλά τδ τρίτον el Μρ. γρ. δαώς loco όμοΰ, cl γρ. ακούσεις loco ακούσει. Dein 
Χulgo χρή ζητείν ei κατά τ. δυσσεβών δίκην ei οιδ δέ την. 

http://agnoscunf.de


857 
ΚΕΦ. Η'. Α 

Παράθεσις τής ύγοονς καϊ εκκλησιαστικής ορ
θοδοξίας. 

Διδ δή τήν ευθείαν κα\ βασιλική ν δδδν δρθοτομοΰσα 
ή Εκκλησία του θεοΰ, τάς μεν άλλας παρεκτροπάς 
άπεδοκίμασε, τοίς δ1 αυτής θρέμμασι τής ένθέου χά
ριτος παραδιδωσι τήν γνώσιν, κατ' αύτδ τής παλιγ
γενεσίας μυστήριον δμολογείν διδάσκουσα (κα\) πι
στεύειν (24) είς ένα θεδν, Πατέρα παντοκράτορα, τε-
λείαν καί ακριβή κα\ δλδκληρον ταύτην είδέναι (25) 
παρέχουσαν τήν θεολογίαν, ή θεδν μέν ένα παραδίδω-
σιν, άφορίζουσα τής Ελληνικής καί πολυθέου πλά
νης· Πατέρα δέ αύτδν οίδε τής Ιουδαϊκής χωρίζουσα 
διδασκαλίας, παντοκράτορα δέ αύτδν ομολογεί, τής 
τών άθεων έτεροδόξων άποστρεφομένη τήν δυσσέ-
βειαν. Ούδε\ς γούν τών έτεροδόξων είποι άν τδν Πα- Β 
εέρα τοΰ Χριστού, αύτδν είναι τδν θεδν τδν παντο
κράτορα, ώς ουδέ Ιουδαίων δμολογήσειεν άν τις τδν 
θεδν Πατέρα είναι, τδν μονογενή Υίδν μή είδώς · ου
δέ γε "Έλλην ένα μόνον φήσειεν είδέναι θεόν. Διά τοι 
τούτων απάντων άποκαθαίρουσα τήν πλάνην ή Εκκλη
σία, τδν ένα θεδν κηρύττει, αύτον είναι καί Πατέρα 
κα\ παντοκράτορα διδάσκουσα, Πατέρα μέν ένδς τού 
Χριστού μόνου, τών δέ λοιπών απάντων θεδν κα\ 
κτίστη ν κα\ Κύριον. Ούτω χαΧ Υίδν θεοΰ μονογενή 
Ίησούν Χριστδν παραδίδωσι, τδν πρδ πάντων αίώνων 
έκ τού Πατρδς γεγεννημένον · ού τδν αύτδν δντα τψ 
Πατρ\, καθ1 έαυτδν δέ δντα κα\ ζώντα, κα\ αληθώς 
Υίδν συνόντα (26), θεδν (27) έκ θεού, κα\ φώς έκ 
φωτδς, κα\ ζωήν έκ ζωής· άλέκτοις καί ά^ήτοις , 
χα\ παντάπασιν άγνώστοις ήμίν, κα\ άκαταλήπτοις ^ 
λόγοις έκ τοΰ Πατρδς έπ\ σωτηρία, τών δλων γεγεννη
μένον, κα\ ούχ ομοίως μέν τοίς λοιποίς γεννητοίς ύπο-
στάντα, ουδέ ζωήν έμφερή τοίς δι* αύτοΰ γεγεννημέ-
νοις ζώντα, μόνον δέ έξ αυτού τοΰ Πατρδς άποτε-
χθέντα, καί αύτοζο)ήν δντα. Κα\ έπρεπε γάρ τψ έπί 
πάντων θεψ, πρδ παντδς γεννητοΰ, κα\ πρδ πάντων 
αίώνων, τδ μονογενές τοΰτο προβάλλεσθαι γέννημα, 
ώσπερ τινά κρηπίδα κα\ θεμέλιον ά ^ α γ ή , τών μελ
λόντων δι' αύτοΰ γεννήσεσθαι. Διδ δή πρδ πάντων τών 
μελλόντων έσεσθαι τδν Υίδν έγέννα, ώσπερ τινδς φω
τδς ακτίνα, κα\ ζωής πηγήν, κα\ θησαυρδν αγαθών, 
c έν ψ πάντες είσ\ν οί θησαυρο\ τής σοφίας καί τής 
c γνώσεως απόκρυφοι,» κατά τδν θείον 'Απόστολον. 
Τοσούτων αγαθών, δ μόνος άγαθδς Πατήρ τδν Υίδν ρ 
ύφίστη αύτοζωήν δντα, ζωοποιδν τών δλων, καί αύ-
τοφώς τδ άληθινδν, κα\ πάσης νοεράς κα\ λογικής ου
σίας φωτιστικόν κα\ αύτόλογον, καί σοφίαν, σο-
φώς (28) τά πάντα χ&\ λογικώς ύφιστάμενόν τε κα\ 
διοικούντα. ΤΩν δή χάριν δ μονογενής Υίδς τού θεοΰ 
μόνος αύτδς κα\ ουδέ άλλος άνηγόρευταί τε κα\ 
έστιν. 

ΒΕ ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I . 838 

CAP. VI I I . 
Proponitur orthodoxa et $alutan$ Ecelesia fidet. 

Quapropter via regia alque recta incedens Ecclc-
sia Dei, diverlicula a se ablegat cujusquemodt: 
suis, qui sunl, alumnis graliae divinai cognitionem 
commendat : dum in ipsd regeneralionis sacra-
menlo docet confileri, et credere in unum Deum 
Palrem omnipoteniem , perfectam suis numei :s 
exaclam, el consummalam undique hanc pras se fe-
rens credendam Iheologiae raiioncm, qua Deus esse 
unus iraditur, paganorum de diis multis errores 
refelluniur; qua agnoscilur idem Deus Pater : per 
quam confessionem suam discernitur Ecclesia a 
Judaeis ; qua agnoscilur idem omnipoiens esse, 
aiheorum et haereticorum impielalem detestando. 
Nullus autem plane inler aliier profllentes, quam 
Ecclesia docel, conGlebilur Deum Palrera Chrisll 
esse illum qui Deus est omnipoiens; © ut nec e 
Judaeorum secta quispiara esl professurus Deum 
Pairem, cum ejus n in /m unigeniium non admitlat: 
sed nec paganorum ullus «oncesserit, unum 
ftolum esse Deuni. Ab isiorum omnium erroribiis 
Ecclesia se muodaps, unum Deum pra3Jicalf et 
eumde.m esse docet Patrem et omnipotentem : P*> 
trem quidem unius solius Christi; omnium auiem 
Dominuni et condilorem, et Deura. Ad eumdem 
quoque modum Dei Filium uoigenilum agnoscit 
eum, qui ante omnia saecula de Paire fuii genilus : 
non illum cerie, eumdem cum Patre exsisientem, 
atperse subsislenlem, viventemque vere Filiuro, 
cura Paire coexsisientem Deum de Deo, lumcn de 
lumiiie 2 viiam de viia ; inenarrabilibus, ineffabili-
bus, omnimodo incogniiis ec imperscrulabilibus 
raiionibus de Patre genilum, ad salulem universis 
procurandam. Non similiier aiiis sub&islenleni : 
nec \itara vivenlem cum illis parem qui ab eo sunt 
creaii : solum de solo Palre genitum : ipsammei 
vitam exsisientera. Erat enim Deo conveniens et 
congruum, qui super omnes esl, qui ante oninia 
geuiia, anle ssecula omnia exsistebai, unigeniium 
boc genimen producere1, veluti qtiamdam basim 
fuiurum ei fundameiilum, et susteniaculum immo-
bile eorum omnium quae erant in secundis produ-
cenda. Hauc ob causain Filium progeneravil, anle 
ea orania quae producenda eranl, lanquam lucis 
cujusdam radium, viiae fonlem, bonorum tbesau-
rum, c in quosunlomnes sapientiae tbesauri abscon-
diliet cognilionie, iquemadmodum divintis docebat 
Aposlolus * · . Tanlorum laliumque bonorum, qui 
solus bonus Paier est, Filium progenuit suuui, 
ipsammel vitara exsistentem, et omnium quae sunt 

(2i) Διδάσκουσα πιστεύειν, lege καί πιστεύειν. 
Corde enim crediiur, ore Οι confessio : ulrumque 
exigiiur in sacro bapiismaie. 

(25) Παρέχουσαν θεολογίαν. Lege παρέχουσα. 
Ecclesia nempe, suis alumnis hanc fldem; sic sta-
tiro χωρίζουσα. Μ. — Mox vulgo τδν θεδν Πατέρα. 

(26) ΥΙόν συνόντα. Deest, τώ Πατρί. 
(27) Μρ. γρ. Πατρί anie θεόν ponendum. Mox 

Volgo διδ δέ ei αύτδ φώς, etc. 
(28) Καϊ σοφίαν, σαφώς. Polius αΰτοσοφίαν, ιιι 

αύτόλογον. Sic f ι niss. cf. ρ. 421 D. Μοχ tidgo ώ* 
δέ el αναγορεύεται* 

file:///itara
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Tivifitaiorem : Ipsammel lucera veram, iiluminantem omnes subsianiias ralione pr&ditas el fnlelle-
d u ; ipwmmet raiionem, et ipsammet sapieniiam, sapienler ti secundum rationem optimam omnia 
produc6niem et adminislranleBD. Quocirca unigenitus Filias Dei, «olas ipse est, neque praier eum 
alius est, aulegse dicitur. 

CAPUT IX. Α ΚΕΦ. θ \ 
"Οτι μή τοίς ποΛΛοις κτίσμασιν όμοίως χαϊ ό ΥΙός Quod ηοη timiliter atque castera crealurce suhsiitat 

Filius. 
Alque ideo reprehendi mec immerlto debenl i i , 

qui ausi sunl illum φ creaiurani nominare, ipsum-
que dicere e non enie, quemadmodum et caeierae 
producuntur creaturai, progeneraium. Nam quf, 
quxso, ila esse potesl Filius ? Qui Dei unigenilus 
Filius, si eamdem cum reliquis creaiuris naiuram 
eortiatur; boc enim paclo, ipsorum polius esset 
frater, quam Filius Dei : boc pacto de muliis pro-
duclis ipse unus erit : veluli qui participaverit 
creationls illius, non de praeexsisienie subjeclo, et 
ejusdem sit cum creaturis communionis. Etrimvero 
longe aliler de eo divina oracula praediearunl. Ub! 

υπέστη. 
(29) "Οθεν είκότως άν τις μέμψαιτο, τοίς χτίσμα 

αύτδν φάναι τετολμηκόσιν έξ ούχ δντων δμοίως(50) · 
τοίς λοιποίς κτίσμασιν γενόμενον. Κα\ πώς γάρ Ιτι 
έσται Υίός ; Πώς δέ μονογενής τού Θβοΰ δ τήν αυτήν 
τοίς λοιποίς χτίσμασιν έπιγραφόμενος φύσιν; ταύττ^ 
γάρ άδελφδς άν τούτων γένοιτο μάλλον, ο(ιχ\ δέ ΥΙδς 
τού θεού · (34) τών τε πολλών γενητών έσται είς, 
άτε τής έξ ούκ δντων κτίσεως ομοίως αύτοίς μετά
σχων (52) κοινωνίας. 'Αλλ' ούχ ώδε τά θεία περ\ αυ
τού παιδεύει λόγια* άλλ' δτε μέν τής τών γενητών 
υπάρξεως τήν διδασκαλίαν καλείται, (55) αθρόως τά 
πάντα μαρτυρεί δ1' αύτοΰ γεγονέναι · ι Πάντα γάρ, » 

enim de rerum produciione sermo inslituilur : ibi β « f W α υ τ ο ΰ M V 6 t 0 » *** Χ ω Ρ ^ * υ τ ο * M v e -
omnia per illum facla fuisse, non una vice tesiifl 
cantur. Omnia enim, iiiqiiiunt, per itlum facla 
•nn/, et sine eo nihii faclum til 4 7 . El alibi : Jn illo 
condita sunt unicersa, qum sunt in fOB/ie, et qum 
$uper lerram; tive visibilia fuerint, seu invisibitia 4 t . 
Et ilerum, Omnia per ipsutn, et in ipso condiia tunl: 
ttipse est antt omnia * · , el, » In ipso omnia tubsti-
ierunt, secundum doclrinam aposiolicam e o . Cum 
vero de ipsius diviniute tractationem inslituil , a 
Terum oranium universitate eum separat: Domtnum 
vero ipsum alque herum, condilorcm atque Deum 
ct Servaiorem agnosclt universorum , illumque 
solum, nec ab illoalium, Dei aguoscit et faielur, 
unigenitum : Sapieniiam, Verbuni, viiam, lucem 
ipsuin appellai soluin: imaginem Dei invisibilis : 
lucis eempiterna rciucenliam, et hisce congcnita 
sexcenla similia nomina adhibet quibus itlum glori-
ucat : quibus omnibus id agit, ut palernae deilalis 
peculiareni ei propriaro relalionem ostendat ad illtim 
lanlummodo speciare, veluli ad Filium untgeni-
tum. Hinc factum, ut magna voce Pater i l l i dede-
l i t , praeconio suo codesll, ad Jordanis fluenia lesti-
nonium, qtiod solus ipsi esset dilectus, ubi effalur: 
Hie e$t Fitiui meu$ diiectus, in quo mihimet com-
placui a i . Quod ipsum testimonium secunda vice, 
cum in raonte transformareiur ingeminavit, rem 

5< Ed. Paris. pag. 67. 
i f Mat ib . χνιι, 5. 

ι το ουδέ έν· » κα\ ι Έν αύτψ έκτίσθη τά πάντα τά 
ι έν τοίς ούρανοίς κα\ τά έπ\ τής γης, είτε ορατά είτε 
c αόρατα, κα\ τά πάντα δι' αυτού, καί είς αύτδν έκτ#-
ι σται, κα\ αυτός έστι πρδ πάντων · ι κα\,ι Τά πάντα 
ι έν αύτφ συνέστηκε, ι κατά τάς αποστολικός διδα
σκαλίας · δτε δέ τήν περ\ αύτοΰ θεολογίαν είσάγει, 
τών μέν λοιπών απάντων αύτδν αφορίζει, Κύριον δέ 
αύτδν κα\ δεσπότην, καί δημιουργδν, και θεδν, κα\ 
Σωτήρα τών δλων οίδε · μονογενή τε Υίδν θεοΰ μόνον 
αύτδν καί ούδένα άλλον άποφαίνει * Σοφίαν τε χα\ Αό
γον, χα\ ζωήν, κα\ φώς μόνον αύτδν αποκαλεί, είκόνα 
τε τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου · κα\ απαύγασμα φωτδς άί-
δίου, έτερα τε μύρια τούτοις άδελφά περ\ αύτοΰ δοξά-
ζειν διδάσκει, ώδέ πη τής πατρικής θεότητος, τήν 

C πρδς μόνον αύτδν, ώσανε\ πρδς Υίδν μονογενή, ίδιά* 
ζούσαν σχέσιν έπιδεικνύμενα. Διδ κα\ Υίδν άγαπητδν 
άνεκήρυττε μόνον αυτόν· άμφ\ τά Τορδάνου (&είθρα 
ή πατρική (54) φωνή μεγάλη μαρτυρούσα βο$· t Οδ-
t τός έστιν δ Υίός μου ό αγαπητός, έν ψ ευδόκησα * > 
Κα\ δευτεροί γε τήν μαρτυρίαν κα\ έπ\ τής έν τψ δρει 
μεταμορφώσεως, τδν αύτδν έπισφραγιζομένη λόγον. 
Αύτοΰ τοιγαροΰν τοΰ τών δλων θεοΰ ταύτην αύτφ τήν 
μαρτυρίαν παρασχομένου, τοΰ τε εύαγγελιστοΰ δια£* 
^ήδην αύτδν Υίδν μονογενή είναι διδάσκοντος δι' ών 
έφη · ι θεδν ούδε\ς έώρακε πώποτε · ό μονογενής Υίδς 
ι ή {μονογενής θεδς (55), δ ών είς τδν κόλπον τοΰ Πα-

" Joan. ι, 5 . " Coloss. ι, 16. Μ Ibid, 47. Μ Ibid. e l Mailh. ιιι, 47. 

(29) Quae hic habenlar apud Easebium* reciut ] 
Socrates, lib. ι, cap. 21, ui lueaiur auciorem a 
suspiciotie Arianismi. Sed non persuasit illustris-
simo Baronio, ad annum 540; neque vero persua-
dei mibi. M. 

(50) Έξ ούχ οττων τών όμοίως* Conjeceram 
legend. έξ ούκ δντων αύτδν, όμοίως. Sed apud Socra* 
tem esl, έξ ούκ δντων, δμοιον τοίς. Μ. — Τών anle 
ομοίως non esi in codd., quare delevi. 

(54) Ταύτη γαρ άδεΛρός ar τούτων γένοιτο 
μαΧΧον% ούχϊ δέ Υίός τού Θεού. Hffic desunt in So-
crale. 

) (52) "Ισ. χαί m&s* 
(55) άιδασχαΛίαν χαΧειτΟι. Locrji corruptus: 

nec adjuval hic Socraies : nam omisit forie * είσά* 
γει. Μ.—Διδ. ποιείται codd., qui mox φησί om. Dein 
vulgo έχτ. πάντα τά. Infra vulgo έπιδεικνυμένη et 
ανακηρύττει. 

(54) 'Ρεΐθρα ή πατρική. Forle, όείθρα, δπου γε ή 
πατρική. Μ. — Vulgo άμφ\ Ίορδ. Dein vulgo μαρτ. 
έπ\ τής. 

(55) Ή μονογενής θεός. Non sunt h*c etange-
lislae -. sed nec credo Euscbii, nisi forsan ήγου; μο
νογενής θεός. — Infra vulgo έδωκεν ώστε πάς. 
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τρός, εκείνος έξηγήσαΐο.» Άλλά καΛ αύτου τού Σω- Α eamdein veluli sigillo suo communilurus. Quocirca 
τήρος έν ταίς περ\ αυτού διδασκαλίαις ταύτ' επισφρα
γ ισμένου , δι* ών έλεγεν Ούτω γάρ ήγάχησεν ό 
Θεός τόν κόσμον, ώστε ΤΟΥ ΥΙόν αύτον τόγ μογο-
γενή έδωκεν, Ινα χάς ό χιστεύων είς αύτόγ έχη 
ζωήν αίώνιον. Ό μετά ταύτας τάς φωνάς γενητδν έξ 
ούκ δντων, κα\ κτίσμα (36) προηγμένον έκ τοΰ μή 
δντος τδν Τίδν οριζόμενος, λέληθε τούνομα μέν αύτφ 
μόνον χαριζόμενος, τδ δ' αληθώς Τίδν είναι αρνούμε
νος. Ό γάρ έξ ούκ δντων γεγονώς, ούκ άν αληθώς 
γένοιτ' άν Τίδς τοΰ θεοΰ · δτι μηδέ άλλο τι τών γεν-
νητών. 

cnm bujusmodi lestimonium ipsi uoiversorum Deua 
exhibuerit; cumque diseriis verbis Evangelisia 
pronumiet, euro esse Filiura unigenitum, dum pro-
nuntial : Deum nemo vidit unquam :Unigenitu$ F i -
/ iu i (aut Deus unigenilus) qui erat in iitiu Patris, 
tpse enarravit Adbuc cum Servator fnsuper ipsc, 
imer docendum, boc assignei, ubi iia loquiiur : 
Jta Detis dilexil mundum, ul Filium ipsiut unigetti-
lum dederit, ut omnit qui in eum crediderit, vitam 
potiideat aternam Quisquis Igitur JJI post baec 
tesiimonia progeiiitum ilium de non emibus, et ex 

non ente productam affirmaverit creaturam, istam Filiura; nomen ei nudum laiitummodo largiri 
deprehendilur, revera auiem Filium ease, pernegare; Nam qui de non exsistenlibus generaius es i , 
is certe Dei Filiua esse revera nequit: non magis quam quidvis aliud creaium. 

ΚΕΦ. V. Β CAP. X. 
"Οτι μόνος έκ τον Πατρδς γεννηθείς εΐκότως καϊ 

Θεός καϊ μονογενής ΥΙος μόνος αυτός άνεΐ-
ρηται. 
(37) Ό δ* αληθώς Τίδς τοΰ θεοΰ έξ αύτοΰ άτε δή 

έκ Πατρδς άποτεχθε\ς, είκότως καΓΑγαπητδς κα\ Μο
νογενής χρηματίζειεν άν τοΰ Πατρός* ούτω δέ κα\ 
θεδς άν είη (38). Τί γάρ άν γένοιτο θεοΰ γέννηματψ 
γεγεννηκότι άφωμοιωμένον; Κτίζει μέν ούν βασι
λεύς πόλιν, άλλ' ού γενν$ πόλιν · γεννών δέ υίδν, άλλ' 
ού κτίζει ν λέγεται · κα\ δ δημιουργδς τεχνίτης, άλλ' 
ούχϊ πατήρ γένοιτ' άν τοΰ πρδς αύτδν δημιουργού
μενου * τοΰ δ' έξ αύτοΰ φύντος υίοΰ ούκ άν δημιουρ
γός λεχθείη. Κ*\ δή κα\ δ τών δλων θεδς τοΰ μέν 
Τίοΰ Πατήρ, τοΰ δέ κόσμου κτίστης άν είκότως κα\ 

Quod cum solus ttlde Patre progenilut, merito solut 
dicitur ipse et Deut, et Unigenitut, atque Filiut. 

Qui secundum veritatem Dei Filius est, de illo 
boc est, de Paire genitue, quid mirum si eiDilecius 
audiat, et Palris sui Unigenilus, ob quam ipsam 
causam et Deue fuerit? De Deo siquidem qoid aliud 
gigni possit, qaam quod ipsi per omnia sit similli-
rauin? Condil equidem civilatem rex, non autein 
gignil civilaiem; gignere vero Olium, non condere 
dicitur : ariifex eiiam consirucior, nequaquani 
vero pater ejus dici debet, quod conslruxit: qui 
filii de se progenerali condilor nou appellatur. Ad 
eumdem modum universorum Deus, Fil i i sui Pater, 

ποιητής λέγοιτο. ΕΙ δ' άπαξ που τής Γραφής ευρίσκει g niundi condilor optimo jure el conslructor appella-
τις είρημένον, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού 
είς έργα αυτού , τδν νούν έπισκοπείν χρή τοΰ λό
γου, δν μικρδν ύστερον έκθήσομαι * άλλά μή, κατά 
Μάρκ^λλον, έκ μιας λέξεως τδ κυριώτατον τής Ε κ 
κλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Κάκείνος γάρ, άπαξ 
άκουσας Αόγον είναι τδν Υίδν, έπ\ τδν άνθρωπον κα-
ταπεσών, τήν ύπαρξιν ήθέτει αύτοΰ. "Ον δή κα\ πρδς 
αύτοΰ κα\ πρδς τοΰ Πατρδς μαρτυρούμενον είναι Υίδν, 
πώς τοίς λοιποίς γεννητοίς παραβάλλειν δσιον; Πώς 
Γ έσται Μονογενής, τψ πλήθει τών γεγονότων συνα-
ριθμούμενος; ΚαΙ μήν έξ αυτής τής»προσηγορίας δ 
νιΐδς τήν πρδς τδν πατέρα φυσικήν σχέσιν παρίστη-
σι* · ώς αύ πάλιν τδ μονογενές δνομα και τοΰ γένους 
εφάπτεται, κα\ τής γεννήσεως αυτής, κα\ τοΰ μόνον 

tur. Quod si eemel per Scripturas inveniatur dictum: 
Dominus condidit me principium viarum ejut, ad 
opera ejus penitus senlentiam ejue dicti, quain 
paulo post exposiiurus sum, debemus introspicere : 
nec quod Marcello usurpatum fuii , propter boc 
unicuni testiroonium , ecclesiaslicum precipuuui 
dogma labefactare. Illeenim cum audivissei vel semel 
poeilum Filium Yerbuin nominari, ad huraana» 
rationes delapsus, ipsiue plane suslulil subsisien-
tiam. Cum qul per seipsum, et per Pairis prolatuni 
tesiimoniom, Filiue usurparelur, ntsi sumniaro per 
impieiaiem cura caeieris creaturis nec componi 
debeat nequecomparari. Nam quo pacto Unigenitus 
appellari queat, qui cum mulliludine annumeratur 

είναι, κα\ μηδέτερον αύτψ τής υίότητος κοινωνείν, D creaiurarura ? Cum vel de nominis solius usurpatione 
*Αλλ* έοίκασι ταύτδν Μαρκέλλψ πάθος πεπονθέναι κα\ 
ούτοι. Ό μέν γάρ δέει τοΰ μή δύο θεούς είπείν, τήν 
άρνησιν τοΰ Υίοΰ προύβάλλετο, τήν ύπόστασιν άθετών 
αύτοΰ · οί δέ, δύο δόντες υποστάσεις, τήν μέν άγέννη
τον, τήν δ* έξ ούκ δντων κτισθείσαν, ένα μέν θεδν 
ύφ ίστανται. Ό δέ Υίδς ούκ έτ' αύτοίς, ουδέ Μονογε-

fdius naturalem quamdam obtineat ad genilorem 
SQum relaiionem, cumque noinen illud, unigenilus, 
ad genus perlingat, ei generaiionem , solum eum 
iudicel ei solitarium : nec in filiaiione sua, quocuiv 
que cum alio parlicipanlem. & At euim videntur 
iidem isii cum Marcello eodem plane modo affecti. 

* Ed. Paris. f pagg. 68, 69· M Joan. i , 18. " Joan. m , 16. ·· Pro*. v m , Ά 

(56) Προηγμένον. Recte, male auiero in Socrate, 
προηγούμενον, forie προαγόμενον : sed banc no-
slram leclionem inalim.M.—Deinvulgo γένοιτο υιός. 

(57) Ό& άΛηθώς. Socraies legil, δδ* άλύτως, 
sed miiius siucera esi illius lectio quam nosira. M. 
— Deiu vttlgo άτε δέ. 

PATROL. G R . X X I V 

(58) 7 /γάρ άν γένοιτο. Deest vox γένοιτο apud 
Socraiem male, qui et nosiraui scripuiram corrigu, 
legend. enim, ή τδ, τψ γεγεννηκότι. Μ. —Mox vulgo 
δη α. τεχνίτης el έκκλ. παρασκεύειν δόγμα et δν δέ 
και et συναριθμούμενον. 

27 
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Pra3 metu namque Hle, ne duos videnetur Deos Α νής Ισται, ουδέ μήν(58*) Κύριος, ούδεθεδς, μηδέν μέν 

έπικοινωνών τή τοΰ Πατρός θεότητι, τοίς δε λοιποίς 
κτίσμασι, καθ' δ έξ ούκ δντων υπέστη, παραβαλλό-
μενος. Άλλ* ούχ ούτως ή Εκκλησία · τδν δ* Τίδν τοΰ 
θεοΰ, θεόν κα\ Κύριον ανακηρύττει, κα\ αληθώς Υίδν 
είναι κα\ θεδν διδάσκει '· ού κατά τούς πολλούς τούς 
έπίκλην δνομασθέντας υΙούς τε κα\ θεούς περ\ ών εΓ
ρηται, Έγω είπα- θεοί έστε, καϊ νΐοϊ Υψίστου 
πάντες, καθ* δ δέ μόνος αύτδς, δ έξ αύτοΰ γεννη
θείς τοΰ Πατρδς έν μορφή υπήρχε θεοΰ, είκών τ* 
ήν τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου κα\ Πρωτότοκος άπάσης 
κτίσεως. Διδ κα\ τιμφν κα\ σέβειν κα\ προσκυνείν 
μόνον αύτδν, οία Κύριον κα\ Σωτήρα, κα\θεδν, εαυ
τής μεμάθηκαμεν. 

proflteri, i d F i l i i processit abnegaiionem, byposla 
cim ipsius iuficiando. I l l i vero cum concedant 
aypostases duai, anam ingenilam, creatam aheram 
de non exalsteniibus, unom quidero substiluant 
Deum. At nullusinterea illis Filiushabetur in nume-
ralo, non Unigenilus, non Dominus, non Deua : 
neque enim quidqaam babet, secundum eos, cum 
paierna divinilate comtnune : sed per omnia coro-

tPonilur cum crealurarona lurba in hoc, quod de 
nibilo procreabaiur : sed non ad islum modum Ee-
cleeia. Nam Filium Dei prsdicat Deum Dominum-
que verissime Filium esse eum, atque Deum docel: 
non communi quadam cum muhis ralione, qui 
denominanlur fitii aique dii, ulpote de quibus dicitur : Ego dixi: Dii e$lit, et filii omnet A / f i i -
stmi " ; sed prout par eral illura solum dici , qui de illo procrcabalur Palre, qni in forma Dei exai-
siebat : et imago fuerat invisibilis Dei , Primogenilus uiiiversae creaiurae. Qtiocirca ab Ecclesia edocii 
sumus illum solum colere, venerari , adorare, alpole qui Dominus, Servator, et Deus illias 
existal. 

Β ΚΕΦ. ΙΑ'. CAP. X I . 
Qnod Eecleua unum agnouat et nolum faciat Deum, 

licet nuper udmiterii illam (ormam, Deui de 
Deo. 
Quod 8i auiem vereantur, ne doos DeoB pronon-

liasse videalur, sciant oporiet, quod ulcunque licet 
Filium prollleamur Deum, unus tamen, nosira sen-
lentia, Deus s i l : Ule nimirum, qui solus principio 
carel, qui ingenilus ; qui propriam a se posside! 
divinUaieiu , qui ipsi insuper Filio exsistendi cau-
sam, ei ialiter exsisiendi dedit. Perquem et ipsum 
se, Filius confiieiur vivere, ubi ail , Quemadmodum 
me miiit viveru Paier : «l ego vivo per Palrem , T . 
El quemadmodum Pater habet vilam in seip$o : Ua 
quoque et FUio dedit habere vilam in idpio N . 

"Οπως ένα θεόν ή %Εκκλησία γνωρίζει, κααοι θεόν 
έκ θεού είναι παραδεχόμενη. 

ΕΙ δέ φόβον αύτοίς έμποιεί, μή πη άρα δύο θεούς 
(59) αναγόρευε ιν δόξαιεν, Γστωσαν, ώς, και τοΰ ΥίοΟ 
πρδς ημών δμολογουμένου θεοΰ, είς άν γένοιτο θεδς 
μόνος · εκείνος ό μόνος άναρχος και άγέννητος, δ τήν 
θεότητα οίκείαν κεκτημένος, αύτφ τε τφ Υίψ τοΰ εί
ναι, κα\ τοΰ τοιφδε είναι, γεγονώς αίτιος, δι* δν κα\ 
αύτδς δ Υίδς ομολογεί ζήν, άντικρυς λέγων · Καθώς 
απέστειλε με ό ζών Πατήρ, κάγώ ζω διά τόν Πα
τέρα. Κα\ ώσπερ γάρ ό Πατήρ ζωήν έχει έν έαυ
τ φ , ούτω καϊ τφ Υίφ έδωκε ζωήν έχειν έν έαυτφ. 
Διδ κα\ ημών κα\ έαυτοΰ θεδν είναι διδάσκει τδν Πα-

Quam ob causam noslrum ille Deum esse docel £ τέρα έν οίς φησιν* Ανέρχομαι πρός τόν Πατέρα 
Palrem, alque suum Deuro, ubi loqui lu r , Vado ad 
Palrem meum, ei Pairem ve$lrum : Deum meum et 
Deum vesiruni · · : sed et capul quoque Fil i i esse 
Deuni docet Ecclesiae>£ alumnuni niagnue Aposlo-
lu8 ubi ail , Caput autem Christi, Deu$ eit · · . Nunc 
ileruin de Filio prolocutus *. Alque iptum dedil ca-
put super omnia, Eccletice suot quce est corpui ip-
tius · · ' Quocirca, princeps bic Ecclesiaeet dux dica-
t u r : caput autem bujus erit Paier : ila unus isie 
Deus ei unicus fueril qu i esi Pater Fil i i unigeniii: 
iniicum eiiam capul ipsius Chrisli. Cum vero uni-
cum silpriticipiuin, capul eiiam unicum sil , quo-
modo fiei u l sint duo Dii, ti non unus, nempe ilie 
«olus, qui nullum se superiorem babei: cui nullus 
alius causani subsislendi contulil? q u i , ui suuni 
peciiliuniquoddaiQ,deiiaiem inprincipiatamet inge-

* Ed. Paris., pag. 70. ** Psal. L X X X I , 6. i T Joao. ν ι ,57 . M 

x i . 5. 1 ··* Ephes. i , 22, 25. 

μου καϊ Πατέρα υμών, καϊ θεόν μου καϊ θεόν 
υμών. Κα\ κεφαλήν δέ αύτοΰ μέν τοΰ Υίοΰ τδν θεδν, 
τής δ* *Εκκλησίας τδν Υίδν δ μέγας Απόστολος δι
δάσκει, ήμίν λέγων Κεφαλή δέ τον Χρίστου ό 
θεός- πή δέ περί τοΰ Υίοΰ φάσκων* ΚαΧ αυτόν 
έδωκε κεφαλήν υπέρ πάντα τή Εκκλησία, ήτις 
έστϊ τό σώμα αυτού. Ούκοΰν τής μέν Εκκλησία; 
αυτός (40) αρχηγός άν είη, κα\ κεφαλή δέ αύτοΰ δ 
Πατήρ· ούτος εΤς θεδς δ τοΰ μονογενούς Υίοΰ Πατήρ, 

D κα\ μία ή κα\ τοΰ αυτού τοΰ Χριστού κεφαλή. Μιας 
δέ ούσης αρχής τε καί κεφαλή;, πώς άν γένοιντο θεοί 
δύο, ούχ\ δέ είς εκείνος μόνος, ό μηδένα ανώτερο ν, 
μηδέ έαυτοΰ αίτιον έτερον έπιγραφόμενος; οίκείον δέ 
και άναρχον, κα\ άγέννητον τής μοναρχικής εξουσίας 
τήν θεότητα κεκτημένος, κα\ τώ Υίψ τής έαυτοΰ θεό
τητας τε κα\ ζωής μεταδούς, ό δέ αύτοΰ τά σύμπαν-

Joan. ν , 2 6 . Β · Joan. x r , 17. ·· I Cor. 

(58*) Vulgo μέν ei υπήρχε τοΰ θεοΰ et μεμάθη-
κεν. 

(59) άαιγορεύειν δόξαι, ένίστωσαν. Lege, et 
dfslingue, δόξαιμεν ένέστωσαν. Μ. — Δόξαιεν, ίστω-
oavcod.; dein vulgo μέ ζών et x. ώσπερ ό Πατήρ et 
κεφαλήν μέν τ . 

(40) "Αρχηγός άν $ϊη. Forte deest, κα\ κεφαλή. 
Nain caput esl, de quo ταΰτα στρέφει, lalet forle 
arianizans hic Eusebius, bisce enim et similibus 
tesiimoniis ulebantur i l l i ,et Filium Dei, άναρχον ne-
gabant, et άΐδιον. Μ. — Dein vulgo ή τοΰ αυτόν et 
γένοιτο et ούχ\ είς. 
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τ * (41) ύποστησάμενος · ό άποστέλλων αυτόν ό Α 
προστάττων αύτώ, ό εντελλόμενος* ό διδάσκων ό 
πάντα αύτφ παραδιδούς, ό δοξάζων αυτόν * ό ύπερ-
νψών * ό άναδείξας βασιλέα τών δλων * ό πάσαν αύτφ 
τήν κρίσιν παραδιδούς · δ και ημάς αύτφ πείθεσΟαι 
βουλόμενος· δ τδν ένδεξιςί τής μεγαλοπρέπειας αυ
τού κατέχειν θρόνον έγκελευόμενος; έν τφ προσφω-
νεϊν αύτφ καί λέγειν * Κάβου έκ δεξιών μου* ό διά 
ταύτα πάντα, κα\ αυτού υπάρχων τού Υίού θεδς, φ 
πειθόμενος ύ Μονογενής αυτού παις, έκένωσεν έαυ
τδν, έταπείνωσεν εαυτόν, μορφήν δούΛου άνείΛη-
φεν, υπήκοος μέχρι Θανάτου γέγονεν' φ κα\ προσ
εύχεται, ω κελεύοντι πείθεται * φ κα\ ευχαριστεί * δν 
κα\ μόνον άληθινδν θεδν ήγείσθαι ημάς διδάσκει, 
μείζονα τε είναι εαυτού ομολογεί * δν έπί πάσι τού
τοις καίθεδν είναι έαυτοΰ πάντας ή{^άς είδέναι βού- Β 
λεται. *Ον ούτω δοξάζοντα τδν εαυτού Πάτερ 1 1 αμοι
βαίως άντιδοξάζων δ Πατήρ, καί Κύριον, και Σωτή
ρα, κα\ θεδν τών δλων, κα\ σύνθρονον τής αυτού βα
σιλείας ανέδειξε. Ά δ ή πεπαιδευμένη ή Εκκλησία τού 
θεού, εαυτής μεν κα\ θεδν, κα\ Κύριον καί Σωτήρα, 
τού δ' έπ\ πάντων θεού Υίδν μονογενή αύτδν γινώ-
σκειν, και ούδένα μέν άλλον τών γεννητών αναγόρευ
ε ιν θεδν άξιοι, μόνον δέ τούτον οίδε θεδν, δν μόνον ό 
Πατήρ έξ εαυτού έγέννα. "Ωσπερ ούν αύτδς διά Σολο
μώνος παρίστη λέγων * Πρό τοΰ δρη έδρασΘήναι, 
πρό δέ πάντων βουνών γεννςί με, ώδέ πη δρη κα\ 
βουνούς τάς θείας κα\ ύπερκοσμίους δυνάμεις αίνιτ-
τόμενος. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. 
Ώς άββητος αύτοΰ ή έκ τοΰ Πατρός γέννησις. 
ΕΙ δέ δή (42) περιεργάζοιτό τις, καί πώς άν γεν-

νήσειεν ό θεδς, πώς δ% Ισται Πατήρ (ό) έπέκεινα τών 
δλων ,· τδ τολμηρδν τού πύσματος κατασιγάση ό φή-
σας * Βαθύτερα (45) σου μή ζήτει, καϊ ύγηΧότερά 
σου μή εξέταζε · ά προσετάγη σοι, ταύτα διανοού' 
ού γάρ έστι σοι χρεία τών κρυπτών. Κα\ ό Παύλος δέ 
ε ίπών ΏβάΘος πΧούτου κάί σοφίας, καϊ γνώσεως 
Θεού! ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού! καϊ 
ανεξιχνίαστοι αί όδοϊ αύτοΰ! Τδν περαιτέρω χω-
ρείν τολμώντα, μή άνεφίκτοις έπιχειρείν ή πειθέτω 
λέγων πρότερον αύτδς, 4 δή φησιν έξ ούκ δντων γεγο
νέναι, πώς και τίνα τρόπον υπέστη, μηδαμή μηδα- D 
μώς δντα πρότερον. Ού γάρ δή κατά τούς παρ* ήμίν 
τεχνίτας, ύλην προύποκειμένην λαβών ταίς χερσ\ν, τδ 
πάν έτεκτήνατο. "Ωσπερ δή τούτο, τή φύσει άμήχα-
νον, όσον έπ' άνθρώποις, λέγω δέ τδ μηδαμώς υπάρ
χον έκ τού μή δντος είς τδ είναι παράγε ιν, αύτώ δυ-
"•ατδν κατέστη, κα\ γέγονε (44) τών δλων ποιητής, ού 

Φ Ed. Paris., pag. 71. · ι Eccl. ιιι, 22. ·· Rom 

(41) *Τποστησάμενος.Deesl αύτψ , nempe F i -
lio. Haec omtiia, de bomine Cbrisio in sacris l i t ie-
ris recilala, ad deilalem retulii Ensebius, Arianxa 
lide prur.sus. M. — Mox volgo τδν έκ δεξιάς τ . μ. el 
έταπ. έαυτδν α. δούλ. λαβών γενόμενος, omisso se-
qiienie γέγονεν, el κα\ κελεύοντι el της εαυτού βασ. 
et άδε πεπ. vl Σαλομ. 

(42) Vulgo δή oiu.; dein vulgo τής πεύσεως el 
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ueratam cum nionarcbica potesiale suprema pos-
sideus, Filium panicipem fecil suai vitae el divini-
talis : sua omnia subjecia ei iradidil : cuin misil , 
niandavil i l l i , in priecepiis dedii, docuit, oinnia i l l i 
doiiavil, illum glorificavil, illum supeiexahavit, 
regem universoruui declaravit, judicium omne itlt 
iradidil, nos voluil il l i oblemperare, jussit euni 
eedem suain consiituere a dexira magniticenliae 
suae, cum sic tlluin affatus proloqucreiur, Sede α 
dexlris meis, qui ob isla singula el universa, ipsius 
Fili i exsisiai Deus: cui obiemperaius unigenilus Fi-
lius, semet exinanivii ipsum, sese bumitiavil, for-
niam servi accipiens, faclus obediens usque ad 
moriem. Quem precibus iuierpellat. cui obedtt, cut 
gralias agit, quem soluiu unicum vcrum Deum 
credere nos docet: quem se majorem proQieitir, 
quemque adbuc super omnia, suum quoque Deum 
esse, nos oinues ei singulos scire voluit. Quem ad 
islum modum Patrein suum glorificanlem, Paler, 
viceversa glorilicavii, eumque Dominum, Serva-
torem, Deum universomin, consortem sui quoque 
imperii palam declaravil. Ilaec a Dco cdocla Ecclc-
sia illuin Deum, Dominuni, Servalorem, Filium Lei 
supremi Uuigeniluui aguoscit, nec ab eo cum re-
cesserit, inter creaturas, pneierea quidquam pro-
fiielur Deum. Solum illum quippe Dcum novil, 
quem solum de se genuii Paier. Quemadmodum ct 
ipse per Salomonem loquitur : Priusquam tnontei 
itabilirentur, ante omne$ colles progenuit me. Per 
Kioutes el colles ibi itidicare voluil diviuas et su-
permundanas poleslaies. 

CAP. XII . 
Φ Quod $il inenarrabilis Ulius de Patre generalio. 
Quod st quis curiosius bic saiegeril, et quomodo 

sii ille Deus rogel: quomodo erii Paler, qui super 
omnia csl ? audaceni bujus hoininis inlerrogaiio-
nem coiupescei is qui a i i , Profundiora te , ne quas-
siveris, el exceUiora te , ne fxquiras : illa cogin. 
qua! libi imperavh : neque enim tibi oput est tecrcto-
rum i l ; et Paulus aii eliam : Ο altitudo diviiiarum, 
sapienliuB et scienlice Dei! quam incomprehen$ibilia 
sunt judicia eju* ! et impervestigabiles vice ejus **. 
Hunc vero progressurum audaci fucinore adbuc ul -
terius cobibere sallem debeam, ul inaccessa pror-
sus aggredialur, ea quae sunl ab ipso prius posita, 
de progeneraiione e non ex&islentibus : quod quo-
modo Oeri poluit velim explicet, cuin neutiquam 
nullibi exslarenl illa. Non enim, ut artiOcos apud 
nos solenl, nialeriam praejaceniem acceplam maiii-
bus, univorsum exinde conforniavit: sed ul ipsutn 
boc ualura? quidcm impossibile fucral, quuiitutM 

x i , 55. 

κατασιγάση. 
(43) Βαθύτερα σου. Locus esi Sirac. m , 22, ubi 

legiiiuis χαλεπώτερά σου μή ζήτει, κα\ Ισχυρότερα 
σου μή εξέταζε, ubi alia biul in eamdeui cuui isns 
senieuiiaiii. M. — Deiu vulgo έπιχωρείν ή el άδέ φ. 
el παν έπεκτείνατο et προαγαγείν. 

(4t) Τών δΛων ποιητής. Vel ut in roareine fuil , 
ποιητή, blaliiu αυτού υίού γένησις. Μ. — Ueiu τού 
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quidem ad bumanum operandi modam spectat, Α κατ 1 Ανθρωπον, ά^όήτοις δέ καΛ άφράστοις ήμίν λ5-
nimirum, de nuHibi exsisiente maieria, esseniiam 
rerum constrociara dare : ipsi lamen universiiatis 
conditori possibile fuitplane, el faclum esi. Caplum 
hoc bumanuin Iranscendit prorsus : neque bujus 
rei ratio comprebendi sermone aul anntniiiari po-
test. Ad eumdein rooduiu, el mulio quidem magis 
unigeniti ejus Fil i i generatio, incompreherisibilis el 
investigabilis, non nobis soluraraodo, sed et v i r lu l i -
bus iis fuerit, quae nos iongo superant intervallo. 
Siquidem illa quae per uaturam suam inferius sub-
eidunl, et ab illa divina inenarrabili esseniia suut 
longissimo et inferiori tractu semola, quomodo po-
lerim cogniiione sua ad subiiinia et io allissimo 
posila, aspirare? Qui poleril iieri, ul animo quis 

γοίς, οΟτω κα\ πολύ πλέον ή τοΰ Μονογενούς αύτοΰ 
γέννησις Ανεξερεύνητος κα\ ανεξιχνίαστος Αν εΓη, ούχ 
ήμίν, ώς άν φαίη τις, μόνοις, άλ)ά κα\ πάσαις ταίς 
κρείττοσιν ή καθ' ημάς δυνάμεσι. Τά γάρ μακρφ τήν 
φύσιν ύποβεβηκδτα, κάτω τε κα\ πο^ωτάτω της 
άψητου κα\ θεϊκής καθεστώτα ουσίας, πώς άν έφί-
κοιτο τής έπέκεινα καί άνωτάτω καταλήψεως; Πώς 
δ* άν τά μή δντα πρδτερον, δι' αύτοΰ δ* έκ τοΰ μή δν
τος είς τδ εΐναι προαχθέντα, τοΰ παραγαγόντος, αί-
τίου τε αύτοίς της υπάρξεως γενομένου, σχοίη άν τες 
πρδ τής γενέσεως τήν γνώσιν; "Ηπου γε ημείς οί 
χθιζο\, δέρμα καί κρέας ένδεδυμένοι· δστέοις κα\ 
νεύροις ένειρμένοι, κα\ μηδέ τά καθ 1 ημάς είδότες, 
τήν περί τών άψητων άκίνδυνον ποιησόμεθα ζήτη-

eaassequalur (qua$ olim oninbio non exslabanl, B ™v; πώς έγέννα τδν Υίδν δ Πατήρ πολυπραγμονοΰν-
sed de non esse, ad subsisiere sitiiin, per Dfum 
aunt producta originis auctorem , causamquc ipsis 
exsisiendi exsistenlem) anie suam ipsorum primam 
producliouem ? Aut nos heri aique nudius terlius 
pellcm induii atque carneiu : ossibus aique nervis 
cumpaginaii : qui nec illa quidem novimus quae 
juxta nos consialunt, quomodo sine periculo dis-
quisiiionem de ineffabilibus jnslitueinus ? qualiier 
i£ Filium suum progcnuit Pater, saiagentes : cum 
innuinera sinl illa, quae cum ad pedes eiiam nos-
tros provolvantur, nobis tamen penims suni inco-
gniia. Exemplo rem islam illuslrabo. Ecquis enim 
mibi expedire poieril, anima corpori quomodocon-
catenatur? qualiier inde exeat ? qualiter ingressa 
ftiil ab inilio? qu;e ipsius species ? qualis iigura, 
forma, babiitis, essenlia ? Nondum per curiosilatem 
meam ullam naiuram ego daemonum indagavi: non 
explicui subsiantias angelorum : nou qualiter sc 
babeant principaius, Ibroni, dominaliones : de po-
ie9ialibus , et uiundi moderaloribui rescivi uibil. 
Ei si sane ab islis me m>n expediam, quid mihi pro-
derit iuvesiigare seienliam , de deilale ingenerata 
et principio oinni superiore ? Quid de inaccessis 
quffisiiones insiiluo? quouiado Deus prodierit Pa-
ler Fili i sui unigenili ? quasi non suftteerel tn dile-
cii sui lesiiinoniuin paterna illa vox, quaro de coelo 
promulgavil dicens, Uic e$t Filius meu$ dileetut, in 
quo complacui, ip$um audite M . Quod ei praecipiat, 
bunc audire, mandaio buic regio oblemperanies F i -
lium dileclum audiamus. Quodiiam vero illud sti, 
quod nos de seipso inielligere volebai, ipse nos do-
cebil, ubi ai t : Sieenim Deus dilexit mundum, ut Fi-
lium tuum unigenitum daret, ut omnis qui credii in 
eum non pereat, udhabeat vitam(viemam Kli igitur 
credendum est, ut viiaui aaeriiam consequamur. 
Naro qui in euni, inquit, credit, babet vilain aeter-
nam; non qui cognoecii quomodo nalus est de Pa-

τες. "Οτι δέ και τών παρά πόδας μυρία τήν ήμετέραν 
διαδιδράσκει γνώσιν δήλον Αν είη ένθένδε. Τίς γάρ άν 
είπείν έχοι, πώς καθείρκται τώ σώματι ή ψυχή, πώς 
έξεισι; πώς δέ τήν αρχήν είσεκρίθη ; όποιον δέ αυ
τής τδ ε!δθς; τί τδ σχήμα; τίς ή μορφή; τίς ή ου
σία; Ούπω μοι τδν περί δαιμόνων (45) (λόγον) πολυ-
•πραγμονείν, ού τδν περ\ ουσίας αγγέλων · ού τδν πε-
ρ\ άρχων και θρόνων, κα\ κυριοτήτων* ού τδν περί 
εξουσιών, κα\ κοσμοκρατόρων. Εί δ' έν τούτοις άπα
σιν άμηχανοΰμεν, τί δεί τήν περ\ τής άναρχου κα\ 
άγεννήτου θεότητος γνώσιν διερευνάσθαι; Τί τά αν
έφικτα έρωτσίν; πώς Υίοΰ μονογενούς δ θεδς υπέστη 
Πατήρ; ώς μή άπαρκούσης ήμίν τής πατρικής φω
νής πρδς μαρτυρίαν τοΰ Άγαπητοΰ, δν άνεκήρυξε 

C είπών · Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, έν φ 
ηνδόχησα, αύτον άκούετε. ΕΙ δή άκούειν αύτοΰ έγ-
κελεύεται, βασιλικφ νόμφ πείθαρχουντες, άκούσωμεν 
τοΰ αγαπητού Υίοΰ. Τί δέ ούτος περ\ εαυτού βούλε
ται ημάς είδέναι, παραστήσει λ έ γ ω ν Ούτω γάρ 
ήγάπησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν ΥΙόν αυ
τού τόν μονογενή έδωκεν, Ίνα πάς ό πιστεύων 
εις αυτόν έχη ζωήν αίώνιον. Πιστευτέον 3ητα αύ
τφ , ώς Αν της αιωνίου τύχοιμεν ζωής. Ό γάρ πι
στεύων, φησ\ν, είς αύτδν έχει ζωήν αίώνιον, ούχ 
ό γινώσκων δπως έκ τοΰ Πατρδς γεγέννηται· ού γάρ 
άν τινι μετην ζωής αίωνίου, εί δή τοΰτ' είρηται, δτι 
Μηδεϊς έγνω τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙός · μηδέ τόν 
Τιόν τις έγνω εϊ μή μόνος ό γεννήσας αυτόν ό 
Πατήρ. Άπαρκεί τοιγαροΰν ήμίν ή πίστις πρδς σω-

Β τήριον, ή θεδν Πατέρα παντοκράτορα παρέχουσα γ ι -
νώσκειν, καί τδν μονογενή αύτοΰ Υίδν έπιγράφεσθαι 
Σωτήρα. *Ος δή πρδς τοίς άλλοις, κα\ ταΰθ' ώδε 
παρεδίδου, λέγων · Τό γεγεννημένον έκ τής σαρκός 
σαρξ έστι, καϊ τό γεγεννημένον έκ τού πνεύμα
τος πνεύμα έστί' πνεύμα δέ ό Θεός. Διδ έπεται 
νοείν, ώς καί τδ γεγεννημένον έκ τοΰ θεοΰ θεδς άν 
εΓη. "Οσφ δέ τής γεο>δους σαρκδς δ έπέκεινα·τών 
δλων θεδς άπηλλοτρίωται καί άπεσχοίνισται τή φύ-

* Ed. Paris., pag. 72. ·» Mattb. X V H , 5 . e f Joan. n i f 10, 

προαγαγόντος αιτίου — σχοίη άν τής πρώτης γεννή
σεως (codd. γενέσεως) τ . γν. R. ρ. 99. ΡΟΓΓΟ vulgo 
η «ου ημείς ei ποιησώμεθα. 

(45) ΙΙοΛνπραγμονεϊν. Decsl λόγον, opiiior, Μ.— 

Dein vulgo δν έκήρυξε λέγων el εί δέ άκούειν et γε -
γένηται ei μετείη ζωής ei πρδς σωτηρίαν el τδν αύ
τοΰ μονογενή Υίδν ύπογρ. Σωτήρα · δς δέ. ΡΟΓΓΟ ώς 
τδ γεγεν. βΐθ.θεός έστι et σαρκ. γεννήσεως. 
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σει, τβσουτψ χρή νοειν κα\ τής τών σαρκών γενέσεως Α tre. Nemo eoim lum vilam consequeretur aeternam, 
άπηλλοτριώσθαι τδν τρόπον, καθ* δν δ Πατήρ έγέννα 
τδν ΥΙόν. Ού γάρ τι προΐέμενος, ούδ* άλλοιούμενος, 
ουδέ γε παθητικώς κινούμενος, ούδ* δλως τι τών ήμίν 
συνεγνωσμένων, υπομένων, ύφίστη αύτδν. Ουδέ γάρ 
σώμα ήν, ώς ά π δ ^ ι α ν (46) ή μείωσιν, ή Εκτασιν, 
ή μεταβολήν, ή τροπήν, ή £οήν, ή μέρος, ή πάθος 
έπ* αύτφ λογίσασθαι * τούτων δ' έκτος απάντων ά£τ 
0ητον ήμίν κα\ άνεπιλόγιστον, μάλλον δε πάση γεν-
νητή φύσε* άνεξερεύνητον κα\ άνεξιχνίαστον τήν γε-
νεσιουργίαν ύφίστη. Γενν$ μεν ούν κα\ δ ήλιος τήν 
αύγήν, λέγεται δε και δ ΥΙδς απαύγασμα φωτός 
άΐδιον χαϊ απαύγασμα τής δόξης, ού μεν κατά τήν 
αίσθητήν τού φωτδς είκόνα (έπέκεινα γάρ παντδς πα
ραδείγματος), ά(&(5ήτοις αύτδν κα\ άκαταλήπτοις λό-
γοις ύφίστη, καί τούτον ένα κα\ Μονογενή. Δυσσεβών ^ 
δέ κα\ άθεων ανδρών, τήν πολύ θεον πλάνην νενοση-
κότων, άποπεφράχθω πάν στόμα, οί τού μονογενούς 
Υίού τήν έξαίρετον καί ίδιάζουσαν γέννησιν είς πλήθος 
καταβάλλοντες Πατέρα ανδρών τε θεών τε άνειρή-
κασιν, δμού μέν άνδρας μίξαντες θεοίς, δμού δέ 
τούτοις δμοφυή κα\ τδν αύτδν είσηγούμενοι Πατέρα. 
Άλλ' ουδέ μέν ενεργεία δαιμονική τδ δυσσεβές τουτΊ 
κα\ άθεον προήκαντο 0ή μα, τ φ θνητφ κα\ παθητικώ 
κα\ άμαρτητικφ γένει τών ανθρώπων όμοφυείς κα\ 
δμοπαθείς θεούς, καί τδν τούτων κοινδν ύποθέμενοι 

. Πατέρα, πάντως που τοΐς παισίν παρωμοιωμένον, δ 
δ' εκκλησιαστικός κήρυξ ένδς θεού ένα μονογενή Υίδν 
τοίς πάσιν ανακηρύττει, δν υπέρ τής τών γεν* 

si luec condilio slatuta fuiseet: quia, Nemo novH 
Palrem mit Filiut9neque Fitium quh novit niti Pa* 
ter ιο/m, qui illum generavit Sufiicil ergo nobis 
ad salniem lides, ea qnae Deum nobis exhibet Pa-
Ircm , omnipolenlem , et Filium ipsius stibsignat 
Servatorem. Qui el ipse inter alia nobis ista coru-
npeudavit inquiens: Quod natum est ex carne, caro 
ett ; et quod natum ett ex tpiritu , $piritu$ ett ··; 
Deu$ autem $piriiu$ est Consequens igitur est, 
u l inlelligamus, quod natum esl de Deo, Deum esse. 
Qiiartiim vero Deuft ille uuiversorum super carnem 
banc lerrenam exalialus , ab illius modo recessit 
el mensura : in tanium nobis animo concipiendum 
est , modum illum , secundutn quem Paler genuit 
Filium, mullis qtiidetn parasangis, carnalem gene-
randi inodum exauperare. i j i Neque eniui aliquid 
emillendo, nedum ipse alteralus, aul per passio-
nem affecius aliqualiler, e t , ut expediam verbo , 
nibil eorum subeundo, qua3 nosiris animis sunt co-
gnilione apprebensibilia, illuro subsistere fecii.Non 
enim corpus erai Palri, u l eflluxum ipsi, diminu-
lionera, exiensionem, (ransmutaiionem, conversio-
nem , fluxum , paries, passionem aHribuamus ulto 
pacto. Ab istis auiem omnibus liber el seinotus, 
geoeratioDis roodum subivil ille, non explicabilem, 
iocomprehensibilem : imo et universae crealurarum 
naiura , nullis vestigiis odorandam , nulla invesll-
galiooe assequendam. Progignit quidem splendo-

νητών απάντων σωτηρίας τε και προνοίας ύφ- Q rein de se sol. Dicilur autem Filius, ipltndor luci$ 
ίοτη. ceierruB M : et glorice $plendor · · , sed nou secun-
dum lucis sensibilis imaginem. Nam supra omnis exempH simililudinem , inenarrabilibus eum modi& 
ei incomprebendendis produxil Paler : eumque unum ei Unigeniium. Impiis autem omnibus, et a 
pieiate remolis, qai morbo laborant de deorum muliiludine, oblunntur ora : qui singularem istam 
et SRternam unigeniti Filii generalionem, in muliiiudinem deorsuin conjiciunl, Pairem hominum 110-
niinanies deorumque, hoinines diis commiscenles, Pairetn supponenlee bis coogenerem. Alii .perdae-
moDum operaiionem, impium islud verbuin ei aibeismo plenuro protulere, deos congeneres, i U -
demque passionibus obnoxios, quibus morlale, passibile, et peccabile genus hominum subjacet, horum 
omnium ei fingulorum Pairem Deum t singulis et iioiversis assimilari. Pra?co auieiu Ecclesiasticus 
utiius Dei, unum anniiiitiat, et tiiHgeiiilutii Filiura : quem Paier ad sajuieiii uoivenoruni, et singulii 
provideiidum crealuris, subsislere fecit. 

Κ Ε Φ . ^ . D ΟλΡ. XI I I . 
Quod advenlu$ Filii omnibut (uevit $alutari$ H "Οτι αναγκαία χαϊ σωτήριος τοΤς πάσιν ή τού 

Υίού επιστασία. 
Επειδή γάρ ή τών γεγονότων φύσις έν σώμα σι κα\ 

άσωμάτοις, έμψυχοις τε κα\ άψύχοις, λογικοΖς τε κα\ 
ά).όγοις, θνητοΤς τε κα\ άθανάτοις, τδ διάφορον κε
κτημένη , τψ υπέρ πάντων κα\ έπ\ πάντων θεψ πε-
r άζειν και τών τής αυτού θεότητος μαρμαρυγών ούχ 
'»9 τε ήν μετέχειν δι' ύπερβολήν τής άπδ τού κρείτ-
ιονος ελλείψεως, μακράν δέ και πο^()ωτάτω, φύσεως 
άσθενείφ, διολισθέν άν είη, (47) εί μή θεού Σωτήρος 
Ιτυχε βοηθού, είκότως ή πατρική φιλανθρωπία» τδν 

necestartus. 
Quandoquidera vero rerum progeneratarum na-

lura, qnae differenliam soriiia esl multlplicem, per 
corporeas et incorporeas essentias, aniinalas ei i n -
auimalas , raiionales, el irraiionales, mortales et 
immorlales, appropinquare Deo , qui super omnia 
el per oinnia pra»est, )J< illius divinilaiis spleiidorcs 
nullo niodo*poluii parlicipare , ob niroiam illani 
suam deficienliam, per quatn a natura illa subli-
missima seraovelur. Unde magna, imo longissimo 

» Ed. Paris.,pagg. 75,74. M MaUh. x i ,27 . / e loan . i i ! , 6. " Joan. i v , i 4 . "Sap. V H , 26. w t t e b r . i , 3. 

(46) Vn.go κάί μείωσιν, dein ^οήν el γεννησιουρ-
γίαν Π κα\ δ ήλιος ei άπ. δόξης, porro αίσθητόν et 
α\ άΐδιον et καταβάλλοντες el άνδρ. κα\ θεών* Deiu 
άλλοι δέ μέν el τ φ διαφ. Μρ. Γσ. τό. 

(47) ΕΙ μή θεού Σωτήριος. Ila legend. omnino 
paici [vulgo εΓη μή], etalim, χωρούντα [sic etcod^l 
ncuipe Qlium. M. 
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in ervallo, propter nnturalcm suam infirmiialem ab Α αύτου μονογενή Παΐδα έπί πάσι καθίστη, κα\ διά 
illo excidissel, nisi Deum adjulorem ipsum nantf-
sceretur, palerna illa Dei misenicordia, nec imme-
rito, suum Filium unigenitum super onmes eonsli-
tuit, ulpole qui per omnia coramearet, omnibusloco 
moderaloris praesideret, ei illos largiter de sua nw-
nificenlia irrigarel. Universis siquidem et singulis 
eum Pater, qui genuerat, tam qui sunt in coelis, 
quam qui super terras, paslorem consiimit et Ser-
valorem, curalorem dedit el cuslodem, medicum 
c i gnbernalorem solum. Illi rerum omiiium guber-
nacula iu manus dedil r qui et illa produceret, et 
producla procnraret. Id quod ipse docet, nbi ail , 
Omnia mihi iradita sunl α Palre meo 7 β . Et rtireus : 
Pater enim diligil Filium, el vmnia illi in manus de-

πάντων χοίρουντα, κα\ τοΐς πάσιν έπκττατούντα, %α\ 
τάς έξ αυτού χορηγίας έπάρδοντα. Πάντων γάρ 
αθρόως, τών τε κατ'· ούρανδν, χα\ τών έπί γής ποι
μένα χαϊ Σωτήρα, κηδεμόνα τε καί φύλακα, κα\ 
ίατρδν , καί κυβερνήτην μόνον αύτδν. ό γεννήσας 
ανέδειξε Πατήρ, τής τών δλων συστάσεως τε και 
διοικήσεως μόνω τούς οΓακας ^47') έγχειρίσας · δ διδά
σκει λέγων αυτός· Πάντα μοι παρεδόθη ύπδ τον 
Πατρός μον. Κα\ αύθις, Ό γάρ Πατήρ φιΛεΤ τόνΫΙόν, 
καϊ πάντα δέδωκεν έν τή χειρϊ αύτοΰ. Ό δ \ οία 
σοφδς κυβερνήτης, τδν κλήρον παρά τού Πατρδς ύπο-
δεδεγμένος, έπιβάς τού σύμπαντος κόσμου, άνω τε 
πρδς τδν αυτού Πατέρα βλέπων, άγει κα\ φέρει πήδα-
λιουχών τδ πάν, ουδέ τδ σμικρότατον τών δεομένων 

dit71. Isque vclul prudens gobernator quispiam , Β τής έξ αυτού χορηγίας παρορών, ούδ' ύπερφρονών 
sortem illarn ubi de Palre suscepcrat, super intin-
dum ascendens universum , sursumque ad Palrem 
stmm inluiins, universilaiem rerum agi l , feri mo-
ilerando singtda, nec vel niinutissimas rcs ope ip-
sius operaqite indigenies, insupcr babel, aui vilis-
simas despeciui. Cumque jugiier assislat horum 
singulis, cniqne rei dividit ea quae conducunt : et 
tanquam medicus suppedilat universis, quae salu-
tcm videntur allalura. Hinc admodum congrue , 
neque vilam abhorrebal viclumqtie bumanum. Sed 
cum ab omni retro antiquiiale, subsidium submini* 
strabat afflueuter, bominibus qui a saeculo vixe-
runl , Deo caris ei amicis : nunc humana forma se 
conspiciendum insinuans majoribus Hebrscorum : 

τών βραχυτάτων. Διδ δή, τοΐς πάσιν, έπε\ πάρεστιν 
έκάστψ, νέμων τά πρόσφορα, τή τε τών δλων θερα
πεία δίκην ίατρού τά αρμόδια πρδς σωτηρίαν επαρ
κών. "Οθεν είκότως ουδέ τού κατ' άνθρωπον ύπερε-
φρόνησε βίου, άλλά κα\ πάλαι' πρότερον τοις έξ 
αίώνος φιλοθέοις άνδράσι τήν έξ αυτού παρει/εν έπι-
κουρίαν, ώδε μέν άνθρωπείω σχήματι τοΐς Εβραίων 
προπάτορσιν επιφαινόμενος, ώδε δέ τοΐς τούτων άπο-
γόνοις αρμοδίους διαταττόμενος νόμους, ήδη δέ κα\ 
τοΐς μετέπειτα, διά προφητών, μελλούσης αυτού θεο
φανείας άπασιν έκλάμψειν άνΟρώποις,έξεδίδου Οεσπί-
σματα. Ώς δέ δ (48) τούτων προσήλαυνε χρόνος, 
έργοις έπλήρου παλαιών χρησμών αποτελέσματα, 
κα\ δή παρήν λοιπδν άναμιξ τφ θνητφ βίφ (49) συν-

minc vero posleris illorum, legcs ipsis congruas C αγελαζόμενος. Αυτός τε ήν ό τού θεοΰ μονογειής 
promulgans : et postremo per propbetas, vaiiciniis 
variis, apud poslerilatem , suam divinam inler bo-
mincs dispensalionem mullo anle annuntians. Qua-
rum quideni, apud sseculum prius oraculoriim com-
pletnentum, ubi tempus advenerat, consignalum , 
reipsa effeclum dedil. Sulque factum, ut deinceps, 
apud homiues bumano morc versarelnr. Eratque 
unigenitus Dci Filius ipse, qui in imagine divina, 
hoc est corpore inslrumenlo , cum huraano genere 
conversalionem babuit, docendo, sanando , divinae 
SU£ sapientiae ineffabili doclrina Insliuiendo : >J< 
quique adbuc, ad nulum sui Pairis , de misericor-
dia cjus exsupcranli usque ad porlas moriis evasit, 

Υίδς, ώς έν άγάλματι θείω, τώ τού σώματος όργάνω, 
τψ τών ανθρώπων καθομιλών γένει διδασκαλίαις, 
θεραπείαις ένθέου σοφίας , άπο££ήτοις παιδεύμασιν. 
(50) "Ηδη δέ αυτών μέχρι θανάτου πυλών ήλαυνε 
πατρικού νεύματος ύπερβαλλούση φιλανθρωπία, ώς 
άν κα\ τούς τήδε τής εαυτού καταξιώσειε χάριτος, 
έπ\ τήν παρ' αύτώ ζωήν παρελκύσας. Ούτω θεος 
ήν έν Χριστψ κόσμον καταλλάσσων έαυτψ · κα\ τήν 
Ινσαρκον ύπέμεινεν οίκονομίαν, προών μέν αυτής, 
κα\ προϋπάρχων, θεότητι πατρικής δόξης τετιμημέ-
νος · ού μήν c άρπαγμδν ηγούμενος τδ είναι Γσα θεψ, 
ι έαυτδν δ* ούν κενώσσς, κα\ μορφήν δούλου λαβών, 
c έταπείνωσεν έαυτδν, υπήκοος τώ Πατρ\ γενόμενος 

quo et illos, qui ibi delinebantur, gralias quoque ^ c μέχρι θανάτου, > ΐν\ ώσπερ δ θάνατος δι 'ένδς 
parlicipes suae facerel, ad vilam una securn extra-
clos. Ad isluni modum Deus in Christo erat, mun-
dum reconcilians s ibi : sic in carne obivit oecono-
miam , anlequam ipse subsisiebai, divinitaie pa-
ternae gloria3 honoralus : non rapinam dqcens esse 

άμαρτήσαντος άνθρωπου παντδς κατεκυρίευσε γέ
νους, ούτω κα\ ή αιώνιος ζωή διά τής αύτοΰ χάριτος 
τών (51) είς αύτδν [πιστευόντων] κα\ δι' αύτοΰ 
τψ θεψ καί Πατρί αύτοΰ γνωριζομένων, βασιλεύ-
σειεν. 

sequalem Deo, semetipsum laraeo exinaniens , ei formaui eervi assumens , humiliavil se factus obe-

Φ Ed. Paris., pag. 75. 7 0 Mallb. x i , 27. T l Joan. n i , 55. 

(47') Vulgo έγχειρήσαςβΐ πάσιν έπε\ πάρεστιν et 
ψ δέ μέν ei ώδε τοις. 

(48) *0 τούτων προσέΛαννε. Τούτων. Nenipe, 
quibus πολυμερώς κα\ πολυτρόπως, palres olim 
ailociilns est : ideo lcgcndiim παρέλαυνε, pra?teriil: 
explicat enini, quod ponitur a B. Paulo ad Ileb. i , 

2. M. — Mox vulgo καί δέ παρείη. 
(49ι ΣιναγεΛαζόμενος. Forie συναυλιζόμενος. Μ. 
(50) Vnlgo ήδη δή ei Μρ. γρ . ξιδου loco θανάτου ; 

dein vulgo τή θεότητι, et ίσα et ένδς άμαρτάνον-. 
τος·. 

( 5 Ι ) £ / ς η ί τ ό \ Apparct decsse bic πιστευόντων. Μ* 



t 

853 DE ECCLESIASTICA TUEOLOGIA U B . I . 804 

dient Patri usqtie ad mortem. Ila nl quemadiuodum mors per unuin bominem peccantem, in genus uni-
7ersum dontinaia fuerat: sic el t i la selerna, per ipsius gratiam, imperium in eos omnes oblineret, 
qui in iMum crederent, et per illui» , Deo ci Pairi ipsius, cogtiilt commendarenliir. 

ΚΕΦ. IA\ Α CAP. XIV. 
9Οτι ενΛόγως ή 'ΕκχΛησία τά αυτά φρονήσαντα Quod Eccletia, ntc imwerito, Marcellum ejecerit, 

ΣαδεΛΛίφ ΜάρκεJULcr άπεδοχίμασε 
Είκότως (52) δή ταΰτα κηρύττουσα ή Εκκλησία, 

ώσπερ τι κίβδηλον παραχαράξαντα νόμισμα, τήν άρ-
νησιν τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ", τδν Σαβέλλιον άπεδοκί-
μασε, καίτοι θεδν ένα είδέναι, (55) κα\ πλήν αύτοΰ 
μή είναι, Μαρκέλλφ παραπλησίως λέγοντα · κα\ αύ
τοΰ δέ τοΰ Σωτήρος ημών οί πρωτοκήρυκες Έβιω-
ναίους ώνόμαζον Εβραϊκή φωνή , (54) πτωχούς τήν 
διάνοιαν άποκαλούντες, τούς ένα μέν θεδν λέγοντας 
είδςναι, κα\ τού Σωτήρος τδ σώμα μή αρνουμένου^ 
τήν.δέ τοΰ Υίοΰ θεότητα μή είδότας. Και τδν Σαμο-
σατέά δή καίπερ Ιησούν τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ είναι 
διδάσκοντα, θέόν τε Ινα τδν έπί πάντων ομοίως δμο-

eamdem cum Sabellio feventem opinionem. 
Jure optimo Ecclesia, qux verilatem istam pro-

filelur, Sabeilium a se rejeclum ablegavit, qui lan-
quara adulierinum quoddam numisma, FilH Dei 
consignavil abnegaiionem : ulcunque unum Deuni 
ille confiieretur , e l , quemadmodum nunc Marcel-
lus, palam proloquereiur, se nonnisi unum Deum 
agnilurum. Sed el Servaioris nostri primi ill i praV-
cones Ebionxos, boc esl mendicos, Hebraice nomi-
narunl HIos, propter inlellectus auimique mendtci-
laiem, qui se Deum ununi lanlum agniiuros dice-
banr, et licet carncm Chrisit non abnegarenl, Fil i i 
laraen Dei diviniiaiem non faiebanlur. Sed et Pau-

λογοΰντα Μαρκέλλφ, της Εκκλησίας τοΰ θεοΰ άλλό- Β ium de Samosata, alienum ab Ecclesia pronuntia-
τριον άπέφηναν οί εκκλησιαστικοί Πατέρες, δτι μή 
κα\ Υίδν θεοΰ, κα\ θεδν, πρδ τής ένσάρκου γενέσεως 
δντα τδν Χριστδν ώμολόγει. Άλλ' ούτος μέν, ώς είς 
τδν Χριστδν άσεβων, τής Εκκλησίας αυτού μακράν 
ήλαύνετο* Σαβέλλιος δ', ώς είς αύτδν πλημμελών τδν 
Πατέρα, δν Υίδν λέγειν έτόλμα, τήν Γσην τοις άθέοις 
αίρεσιώταις ύπεϊχε τιμωρίαν. (55) Τά Γσα δ' αύτφ 
ύπειδόμενος Μάρκελλος παθεϊν, καινοτέραν έξεΰρε 
τή πλάνη μηχανήν, θεδν κα\ τδν έν αύτώ Λόγον ένα 
μέν είναι οριζόμενος, δύο δ1 αύτφ Πατρδς κα\ Υίού 
χαριζόμενος έπηγορίας. Ού μήν Ιλαθεν, ούδ* έξέφυ-
γεν, όψέ ποτε φωραθε\ς τοις (56) αύτδς αύτοΰ δικτύ-
οις. Ιϊλήν, κα\ πρ\ν άλώναι, συνειδήσει πληττόμενος, 
είς άποσκευήν τής ύπονοίας, βλασφημεϊν ώρμητο τδν 
Σαβέλλιον. 

rii i i i Palres ecclesiastici, licei Jesum Bei Cbristum 
proflleretur : Deum unum super omnes, perinde ac 
Marcelius, agnoscerei, propierea quod non shnul 
crederet Cbrislum fnisse Filium Dei el Beum anie 
stiam Incarnationem. Quocirca, velnti in Chrislum 
in.pius, longe fuii ab Ecclesia Cbrrsli eliminalus. 
Sabellius insuper veluii impius inipsum Patrem, 
qiiein Filium appellare ausus fuerai, eamdena quo* 
que poenam cum bxrelicis sacrilegis subiviL Mar-
cellus verilus ne pari cuni illo poena mulclarelur, 
breresi suae macbiuam sufflaminaudac novain adin-
venit; Deum alquc Verbum in Deo, ujium quidecn 
deienmiiando, sed eidem geminam nomenclaluram, 
Pairis aique Filii adapiando. Sed neque illc i u 

G laiuit : nec sero licet irreiitus, sua ipsbis relia ef-
fugere poluit. A l enimvero , priusquam depreberidereiur, conscienlia . siiraiilanie propria, ul omnexn 
a se suspicionem ainolireiur, ad Sabelliuiti prorupil coiivicianduin. 

ΚΕΦ. ΙΕ'. 
Όποίοις ρήμασιΜάρχεΑΧος τόν ΣαδέΛΛιον έχοπτε% 

προσποιούμενος μή τά Ισα αύτφ <ρρονεΤν. 
Όπως δε τδν άνδρα δι£βαλεν όνομαστί μνημονεύ-

σας αύτοΰ, έπάκουσρν, ταύτα περί αύτοΰ γράφοντος 
αύταϊς συλλαβαΐς" ι Σαβέλλιος γάρ κα\ αύτδς τής όρ^ 
« θής όλισθήσας πίστεως, ούτε τδν θεδν ακριβώς 
« Ιγνω, ούτε τδν άγιον αύτοΰ Αόγον. Ό γάρ μή τδν 
·. Αόγον γνούς ήγνόησε κα\ τδν Πατέρα. Ούδεϊς γάρ 

CAP, XV. 

Quibus verbh MnrceUm Sabellium concidU, dum 
ab eo se videri vull diuenlire. 

Audi vefo quibus ille verbi.n Sabellium accusat, 
in quibus illum compellal de itomine. Sunl atileni 
qua? scribil ba3C ipsissima. [B. XXXVHlj c Sabei* 
c lius aulem ille cum a recta flde deviasset, neque 
c Deum exacle agnoscebal, neque sanciissimum 

« οΊ6ε, φησ\, τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙός, (57) D c ejus Verbiim. Nam qui Verbum nesciebat, is el 
c Palrem utique ignorabat. Nemo enim, inquit, Ρα-
• trem novit niti Filiu$ T 1 , hoc esl Verbum per se. 
c Palris cognilioticm exbibet. Hoc eniin modo Jιι

ι τουτέστιν, δ Αόγος δι' αύτοΰ τήν τοΰ Ηατρδς παρ-
f έχει γνώσιν. Ούτω γάρ κα\ πρδς τούς οίομένους 

V τηνικαύτα τών Ιουδαίων είδέναι τδν θεδν, άθε-

* Ed. Paris., pag. 76, " Mailb. χι, 27. 

(52) Vulgo δέ et θεοΰ, Σαβέλλιον. 
(55) Καϊ πΛήν. Addendmii bic, vel ενός, vel 

αυτού [boc est in codd ] , eiiam είδέναι, pro είναι. Μ. 
^54) Πτωχούς τήν διάνοιαν. Translulil :»b Igna-

lio, ad Pbiladelpb. κα\ Ιστιν δ τοιούτος, πένης τήν 
διάνοιαν ώς έπίκλην Έβιών, de his Origen. contra 
Leisnm, lib. ιι, 01 άπδ Ιουδαίων είς Χριστδν πι-
στεύοντες, ού καταλελοίπασι τδν πάτριον νόμον. 
ϊίιοΰσι γάρ κατ' αύτδν, επώνυμοι τής κατά τήν 

•.έκδοχήν πτωχείας, τού νόμου γεγενημένοι. Έβιών τε 
γάρ δ πτωχδς παρά Ίουδαίοις καλείται · κσΛ Έ6:ϋ>-

ναϊοι χρηματίζουσιν, οί άπδ Ιουδαίων τδν Ίησούν 
ώς Χριστδν παραδεξαμενοι. Μ.— Mox vulgo ένσάρ 
κου γεννήσεως. 

(55) Vulgo τά δ' Γσα αύτψ e.l έξέφευγεν. 
(56) ΤοΤς αύτοΤς αύτοΰ διχτύοις. Deest aliquid 

sentenliac fnlciendu.», irretitum vull suis relibus. M. 
— Codd. τοΓς αύτδς αύτοΰ ; dein vulgo διέβαλλεν. 

(57) Τουτέστιν ό λόγος · ό γάρ λόγος δι* αύτοΰ Η el ρ. 
78 Α. Dein vulgo παρέχοι, iuox ούδε\ς γινώσκει R; 
porro vulgo ήσφάλει. Β iuduxit ά/ριβώ;, niox vulgq 
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c daeos alloqtrflur, qui lunc temporis se Deum ecire Α « τοΰντας β* αύτον τον Αόγον, δι' οδ μδνου γινώσκε· 
t arbitrabantur, Verbum auiem Dei repudiabant; 
< quo lamen ille bolo inlermedio agiioscebalur, alt 
« enitn: Nemo novil Patrem nisi Filiut, et cui Filiut 
c revelabilNam cum alio quovis modo impossi-
c bile fuisset cognoscere Deum, per suum ipaius 
t Verburo, sui cognilionem bominibus Deus imper-
€ liebat, ut errasse illum certissime consiet, cum 
ι neque Patrem exaciiore modo, neque ejus Filium 
c intelligeret. * llacc ipsa Marcellus mandavit l i t-
teris, dum se vull purgare a euspicione omni Sa-
bellianismi : scd liugua lantum el voce lenus. Nam 
quantum ad aninii seulenliam sui, et cum illo bo-
mine conspiraniein, iisdem quibus ille, lelis confi-
xus esse deprebendilur, ut inlhi qutdem illud in 

c ται ό θεδς, έλεγεν · Ουδείς έπιρτώσκει τόν Πα-
f τέρα εί μή ό ΥΙός, καϊ φανόΠός αποκαλύψει. 
c Επειδή γάρ αδύνατον ήν έτέρως γνώναι τδν θεδν, 
< διά του Ιδίου Αδγου είδέναι αύτδν τούς άνθρώ -
ι πους διδάσκει, ώστε έσφάλη μεν κάκείνος, μή τδν 
ι Πατέρα και τδν τούτου Αόγον ακριβώς γνούς. ι 
Ταύτα Μάρκε)λος έγραφε , τής τού Σαβελλίζειν ύπο-
νοίας καθαίρων έαυτδν, μέχρι φωνής κα\ λόγου · τή 
γε μέν γνώμη, κα\ τή πρδς τδν άνδρα δμοφροσύνη 
άλίσκεται τοίς αύτοίς έκείνω περιπειρόμενος βέλε-
σιν. Ός έμοιγε κα\ δι' ευχής ύπηρξεν άν τδ μή τότε 
αύτοίς αύτδν περιπεσείν · νυν\ δέ κάκιον ή εκείνος 
πλημμελών φαίνεται. Ό μέν γάρ τάχα που σφαλλόμε-
νος ήγνόει · ό δέ, δμολογών έσφάλθαι (58), τδν άνδρα, 

voiis sit, ne in bujus menlioneni isliusmodi inci- Β κάπειτα αύτδν ώθών έπ\ τδν προφανή τής αυτής 
dissel : ullra illum quippe videtur progressus im- δυσσεβείας κρημνδν, ουδεμιάς γένοιτ' άν άξιος 
pietate. llleeuim forlassis, per ignoranlianierravil: συγγνώμης. Άλλά γάρ διασκεψώμεθα τά λελεγμένα. 
ifr ille aulem, qui cum coniiteaiur illum bominem aberrasse, et lameu semeilpsum in idem protrusi 1 

manifeste praecipitium impietatis, venia prorsus omni indignum se prxsti l i l . Sed ipsa ejus dicta in-
trospiciamus. 

CAP. |XVI . 
Quomodo e suis ipsius verbh deprehenditur eamdem 
ip$am opinionem cum Subellio fbtere, Marcellus. 
Imprimis illud siatuit, nec Sabellium nec Judseos 

agnovisae Deum, eo quod Verbum ignorabant. Ver-
bum vero quodnam inielligebai, dispiciendum no-
b:s est. Siquidem Filium Bei unigeniltim, subsi-
sieotem vivum esse, enimvero bunc ita neque ipse-

ΚΕΦ. ICp. 
"Οπως άλίσκεται διά τών αύτον φωνών, τά αυτά 

τφ ΣαβεΧΧΙφ δοξάζων ό Μάρκελλος. 
Πρώτον μέν ούν μήτε τδν Σαβέλλιον, μήτε Του-

δαίους ήγνωκέναι τδν θεδν 6φη, τψ μή τδν Αόγον ήγνω-
κέναι αυτούς. (59) ΣκέψασΟαι δέ χρή οποίον υποτίθε
ται Αόγον Εί μέν γάρ τδν Υίδν τού θεού τδν μο
νογενή, τδν ύφεστώτα, κα\ ζώντα, άλλ' ούδ' αύτδς 

met agnovit. Cumque Servator noster diversimode Q τούτον έγνω. Αύτίκα δ' ούν, τού Σωτήρος ημών δια-
" - - - - - . φόρως μνημονεύσαντος τού Υίού, κα\ πολλάκις μο

νογενή Υίδν άνειπόντος, κα\ μηδέ ποτε Αόγον έαυτδν 
άποκαλέσαντος, διά πάντων δέ τών Ευαγγελίων Υίδν 
θεού είναι διδάξαντος, έφ' ψ καΛ μακαρίζει τδν Πέ-
τρον είρηκότα, Σύ εϊ ό Χριστός, ό Υιός τού Θεού 
τού ζώντος9 κα\ τήν γνώσιν αύτψ άποκαλύψεωςτού 
Πατρδς γεγονέναι μαρτυρεί φησας, Μακάριος εϊ, Σι
μών Βαριωνά, δτι σαρξ χαϊ αίμα ούκ απεκάλυψε 
σοι, άλλ' ό Πατήρ μου ό ουράνιος · ό θαυμαστός 
ούτος ώσπερ βεβυσμένος τά ώτα, ταύτα κατά λέξιν 
γράφει * ι Κα\ διά τούτο ούχ Υίδν θεού έαυτδν όνο
ι μάζει, άλλά πανταχού Υίδν άνθρωπου έαυτδν λέγει, 
ι ίνα διά τής τοιαύτης ομολογίας, (60) θέσει τδν 
ι άνθρωπον, διά τής πρδς αύτδν κοινωνίας. Υίδν θεοΰ 

meolionem Filii fecerit: et multolies Unigeniium 
illum appellaveril, nec alicubi se Verbum nomiaa-
verii, sed ubique per Evangclia se Dei Filium usur-
paveril : ob eamque ipsam confessionem, Petruri 
beatum pradicaveril propler illaiu confessionena : 
Tu e$ ille Chri$lus, Filius Dei vivi7V: cujus revela-
tionem a Palre profectam ei dixi l innotuisse, ubi 
testiflcalur, Bealut es, Shnon Barjona, quiacaroet 
$anguii hoc tibi non revelavit; sed Pater meus qui 
ettincosli$ T l . Vir isle admirabilis, obturalas ba-
bens aures, haec disertis verbis scribit: c Et banc 
ipsam ob ralionem nullibi se Filium Dci nomiuat, 
ubique aulem FHium hominis, ul per bauc suam 
confessiouem, nolum faceret, eum qui revera erat 
Filius hominis, propter conimunioneiu illam, Filium ry t γενέσθαι παρασκευάση. ι Όράς δπως Υίδν μέν 
Dei conslilulum. > Vides autem, quod non audet se 
Dei Filium proiiteri: ne a dogmate illo excidat 
Sabelliano. Filium vero bominis, propter carnem 
illam quam assumpsii, nominat. Verbum aulem 
ubiqae in illo suo scriplo compellat frequeiuius, ut 
indicarei iUud, nisiVerbum, nihil prorsus exsiitisse. 

αύτδν τού θεοΰ δμολογείν ού τολμά, ώς άν μή έκπέ-
σοι τοΰ Σαβελλίου δόγματος· Υίδν δέ άνθρωπου καλεί, 
δΓ ήν άνείληφε σάρκα. Και Λόγον δέ δι' δλου τοΰ 
οίκείου συγγράμματος ονομάζει συνεχώς έπισημαι
νόμενος, ώς ουδέν (61) Ετερον ήν Λόγος. Κα\ ένοίς 
δ' ούν τδν Σαβέλλιον καταμέμφεται, παρατίθεται μέν 

* Ed. Paris., pag. 77. T V Matth. xi ,27. ^ Matlb. χτι, 16. ' · Ibm. 16, 17. 

(58) Vulgo ήσφάλθαι et έαυτδν ώθεν et άξιος 
συγγν. E l bis ήγνωκέναι. 

E»9) Σχέψασθαι δέ χρή. Ita lego. Nam boc vulr, 
eilius meminit λόγου . quid per λόγον inlelligai 

^ideamus. Num fdium ? M. — Mox vulgo μηδέποτε 
έαυτδν λόγον ei μοΰ δ επουράνιος el ούτος ύπερβε-
βυσαένος el υίδν άνφρώπου ίνα διά. 

(60) θέσει τόν άνθρωπον. Trajectilia sunl, et 

obscura ; boc volebat, τδν άνθρωπον, nempe φύσει, 
θέσει facimn Dei Filbim, propier illam κοινωνίαν. 
Μ. — Dein vulgo μέν θεοΰ αύτδν δμολ. 

(61) "Ετερον ήν ό Αδγος. Lege εί μή δ Λόγος, id 
enim vull, nullo alio nomine appellalum. — M.lmo 
legendum si qnid video ήν ή λόγος cf. ρ. 117 0 ; 
porro vulgu παρατίθετσι τάς. 
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τάς του Σωτηρος φωνάς, δι* ών έφη · Ονδεϊς έγνω Α Ιη illo autem passu quo Satellium accuiat, verba 
τδν Πατέρα εί μή ό ΥΙός, χαϊ φ άν ό ΥΙός αποκα
λύψει, "βσπερ δέ έ πα νορθού μένος αύτάς, άντ\ του 
ΥΙον Αόγον αύθις ονομάζει, ώδε λ ίγων ι Ουδείς 
ι γάρ οϊδε, φησί, τόν Πατέρα εί μή ό ΥΙδς, τουτέ-
f στ ιν δ Αόγος, » *&\ επιφέρει · ι Ό γάρ Λόγος δι' 
c εαυτού τήν Πατρδς παρέχει γνώσιν, ι κα\ προστίθη-
σιν c Αδύνατον ήν έτέρως γνώναι τδν θεδν, ή διά τοΰ 
c ιδίου Λόγου, ι Και αύθις Αόγον, άντ\ τοΰ Υίού, τίθησι· 
καί τδν άγιον αύτοΰ Λόγον αποκαλεί. ΚαΙ έν ούτω 
βραχυτάτοις ^ήμασι πολλάκις μέν έ μνημόνευσε Λό
γου, Υίοΰ δέ ούδ' άπαξ. Άλλά κα\ αυτήν τοΰ Σωτήρος 
μεταποιεί τήν (5ήσιν, άντί τοΰ, ό Υίδς έπάγων, τουτέ·* 
στιν ό Αόγος, ούχ\ μάλλον τής τοΰ Υίοΰ σημασίας 
άρμοζούσης τή τοΰ Πατρδς έπηγορία. "Οθεν είκότως 

Servaloris commemoravit, quibus a i t : Nemo no-
vil Patrem nisi Filius, et cui Filius voluil revelare,e. 
Quae tlum reciial, lanquam correciurus, φ pro 
Filio Verbum eum nominavit. Sic euim falur : 
ι Nemo novit Patrem nisi Filius, hoc est Verbum, 
c quibus addit : Verbum eieuim per se Palris ex-
c hibet cognilionem : quibus adjungil: Impossibile 
t siquidem erat alioquin Deum cognoscere, nisi per 
c proprium ipsius Verburo. ι Uerum atilem pro F i -
lio subsiituii Verbum: el sanclum ejus Yerbuin 
nominat. Saepe numero aulem pcr voces tam pau-
cissimas Verbi, nullibi autero Fi l i i , mentionem fa-
c i l . Quin el ipsam Servaloris diclionem transfor-
mal : ubi pro Filio, subinferl, hoc est Verbu.m; 

ό μέν Σωτήρ προσφυώς εφήρμοσε τή τοΰ Πατρδς τήν Β idque cum Fil i i appellalio, roulto magis paiernita-
τοΰ Υίοΰ συζυγίαν · δ δέ τδν Υίδν είπείν παραιτησά-
μενος άνω κάτω τδν Λόγον (62) θρυλεί κα\ Σαβελλίου 
μέν κατηγορεί, τδν Υίδν αρνουμένου · ταύτδν δέ 
πράττων έκείνφ, σχηματίζεται, τή κατ' αύτοΰ δια
βολή τήν τής κακοδοξίας ύπόνοιαν έκκλίνειν οίόμενος, 
Εί μέν ούν τφ Σαβελλίφ μέμφεται τδν Υίδν τοΰ θεοΰ 
ά ρ νου μένω, έαυτφ πρότερον χρήν μέμψασδαι * εί δέ 
οτι δν αύτδς ώρίζετο Λόγον, Σαβέλλιος ήγνόει · ούκ 
ορθώς τοΰτό γε ήτιάτο. Ούτε γάρ Σαβέλλιον, ούτ' αδ
αούς Ιουδαίους, τούς τδν Χριστδν τού θεού αρνούμε
νους, δν φησι Μάρκελλος έν τφ θεψ είναι Λόγον, δι* 
ού Μωσεί κα\ τοίς προφήταις κεχρημάτικεν, άγνοήτ 
σαι, τοΰτον δέ ακριβώς είδέναι, κα\ δ πάς εΓποι άν, 

lis vocabulo conveniret quam Verbi : curo ei ipse 
Servator juxta congruemiam, Filium cum Patre 
copulaverat. Ita semper refugicns appeltaiionem 
Filit, Verbura, vocem susque deque versai. ^Sabel* 
lium certe daninal abneganlem Filium, et tamen 
se conforroem eidein pra&iai: quasi posset et vel-
let, ab illius aecusaiione, guspicionem baereseos 
amoliri. Com si vellel Sabellium ob id ipgum redar-
guere, quod Filium ille Dei abnegarel, semeiipsum 
anle eum debebat accusare, Quod si Sabellius igno-
rabai, quem vocai ipse Verbum, non erat boc no-
mioe iocusandus. Nam nec cerle Sabellius, ne qui-
dem Judaei qui Christum illnm Dei abnuebanl, 

ού μόνον Ιουδαίων άλλά καί Ελλήνων. Λογικδν γάρ Q qneni Marcellus afflrmal, in Deo Yerbum esse, per 
τίς ούκ Αν δμολογήσειεν είναι τδν θεδν, ώς καί σοφδν, 
xjn άγαθδν και δυνατόν; Σαβέλλιος δέ τούτο μέν ούκ 
Αν άρνηθείη είδέναι; δτι δέ μή και Υίδν τοΰ θεοΰ 
ζώντα κα\ ύφεστώτα, δντα τε κα\ προόντα τής σαρ
κός ομολογεί. Ταύτης ένεκα τής πρδς Μάρκελλον 
συμφωνίας, ομοίως αύτψ τής τοΰ θεοΰ Εκκλησίας 
ήλάθη. Πώς δέ τά ίσα Μάρκελλος τψ Σαβελλίφ έ φρο
νεί, δήλος άν είη έξ ών έν κα\ ταύτδν είναι τδν 
θεδν κα\ τδν αύτοΰ Λόγον διεστε&ατα, ποτέ μέν 

quem Mosem et propbetas alloquebaiur. Imo non 
soli se Judxi boc dicent appriinc inielligere, sed 
ipsi etiam pagani, Nam quis non Deom menie esse 
praediium faiebitur, ut sapientem, ut bonum , u i 
poienlem ? Sabellius ntillo certe rr»©do laierciur sa 
hoc ignorare. Quin Fitiuoi Dei vivum ei sub&isten-
lem, qui et esset, el anie carnem assumptara essel* 
agnosccrel. Et tamen ob banc ipsam cum boc Mar-
cello conlesseralionem, ejecius ille fuit ab Ecclesi* 
Dei. Quo pacto auiem Marcellus dicaiur, eadem 

atque 
αύτοίς ^ήμασιν είπών. 
cum Sabellio opinalus, manifestnra fiet, propterca quod unum atqne idera proQtealur Deum, 
ipeius Dei Verbum, bisce aliquando verbia usus. 

ΚΕΦ. 12'. D * CAP. XVII . 
Quod manifetti$$ime perneget hypoitatin FUH. 

ι [R. LXII colL p. 107.] Siquidem solius spiritua 
Όπως ήρνεΤτο γνμνή τή κεφαλή τήν ύπόστασιν 

τον ΥΙον. 
< ΕΙ μέν γάρ ή τοΰ (63) πνεύματος έξέτασις γ ί -

t γνοιτο μόνη, έν κα\ ταύτδν είκότως άν ό Λόγος 
c είναι τψ θεψ φαίνοιτο* ι (64) ποτέ δέ παραβάλλων 

τψ άνθρωπε ίψ λόγφ τδν τοΰ θεοΰ, καί έπιλέγων, 
ι έν κα\ ταύτδν είναι τψ άνθρωπε ίψ τδν έν αύτψ 
4 Λόγον, ούδεν\ χωριζόμενον έτέρψ ή μόνη τή τής 

Φ Ed. Paris., pag. 78, 79. " Mattb. x i , 27. 

ι disquiaitio fial, omnino, nec injuria, Verbuna 
c unum aique idem cum Deo videbilur esse.» Coin-
ponens aulem aliquando Verbum Dei cum humana 
verbo, adjungit : c Uuum alque peromnia idem 
c cum bomine esse illud qtiod in ipso inesl, Yer-
c bum nibilo quidem ab alio discriininaluin, nisi 

(62) Vidgo θρύλλει et έχρήν μέμψ. et ορίζεται 
λόγον et Μάρκελλος Σαβελλίφ· 

(63) Πνεύματος έξέτασις. Vul l , opinor, ut ee-
cundum deilatero, vel diviuam rationem considere-
I I U I 8 λόγον, nam πνεύμα, Ipsi poniiur pro Deo : quia 
Servaior dixit. Deus spiriiug eti Uoan. iv, 24). M. 

(64) Ποτέ δέ παραδά^Λων, Marcellus, Verbuio 

Dei, cum boininig verbo componebal, et ένδιάθετο* 
et προΦορικόν, legendum τψ έν ά ν θ ρ ώ π φ , non τ ώ άν -
θ ρ ω π ε ι φ , patet ex paulo posl sequentibus. Μ.—Dein 
vulgo πλήν θ . μ. ουδέν έ τ . ή ν . Ρ Ο Γ Γ Ο vulgo έ γ ρ α -
ψεν el τούτοις αύτδν είπών, π ο . et χωρήσαι et έ« ι -
σκόπτει et ού γάρ άν el παρείη. 
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t operU tanlutnmodo efficacia. ι Quocirca ubi ita 4 

elaluil, priusqtiam nmndus prodticereitir , nibil 
omnino praMer Deum *xslitisse, el alibi hUce 
ipsis verlfis u l i tu r : « Gum nondum isle niiindus 
t produclus fuerar, praler Deum quidem solum, 
c nibil eral aliud; ι ei ubi divinum itlud Ver-
bnm, nostro indicativo per omnia assimilavit 
verbo, in quibus isia scribit [R. LV coll, p. 59 
l>. 114 D. 125 B.] : c Quemadniodum res universa» 
c qnae productx fuerunt, a Patre producebanlur per 
t Verbum, ad eumdem modum et quas a Paire di-
• cebamur, perVerbum indicem edebaniur.i Aique 
i ia , cum boc pacto indicalrvum verbum compellas-
*el ipstim. sermone progrediente tamen eumdem 
Ipsutu a Palre inseparabilem prommliat, qnod spe-
ctat ad byposiasin suam, unumque cum Paire 
alque idein docet, biscc verbis : c Atqtic islud, 
< opinor, qui recie volunl sapere, non admodum 
« difficulier colleoturi sunl ab exili quodam et ht i-
c inili inier homincs exemplo. Nam nec bumanum, 
« ab bomine verbtiin, polestate quivis el hyposiasi 
t separaveril. Est enim verbum, unum atque idein 
« cum bomine : noti aliter omnino separabile, qu;»m 
t golius operationis eflectu. > Qna simititudiiie el 
alibi U 8 U 8 est, ubi ail f R. L Y I ] : c Quaecunque sunt 
t quae Pater loqtii deprebendiiur, illa omnia prolo-
4 qniitir per Verbum suum. Alque boc in nobis 
4 ipsis apparel esse iia, siquidem parvis liceai ma-
t gna componere. Nam quaecunque nos juxla no-
• sirum posse, dicere vel facere cupiveriimis, per 
4 noslrum nos verbum illa eflfecta damus. ι Ikec 
nos oporiel exisiimarc noa miuus Marcellum di-
cenlem audire, quani Sabellium. Nisi fone riden-
dum volebal Sabelliuin Marcellus propinare; qnia 
iton audebai, quod ausus est ipse, Verbum illud 
Oei indicaiivum, quod exislimat lantum, Filium 
Dei nominare. Cerie non eo prorupil is insauia*, 
ul sermouem, per omnia bumano simillimum % 
Deo omnium siipremo auderel ascribere. Sed nec 
eo siuliitiae devenil, ui verbuni aliquod ιιοιι subsi-
stens, Filium Dei nominarel. Quocirca qui uiiuiii 
dixil Ocuin Sabellius, Filiuin vero abneg ivit, coiw 
sequenler, secunduiii suain supposilioiiein euiu-
dero affirmavil Palrem, quem el FiUum. Marcellus 
vero qui pcrinde alque ille Deum unum idemque 
siatucbai cura Verbo su«>, inepie accusai Sabelliuin 
erroris, prorsus nisi se et errasse faieatur. Nam vcl 
ciim Sabellio coiispirare debebal, vel semetipemn 
redarguere, aut si redarguere Sabclliuin volebat, 
eamdem pravam suam baercsim abjurare eum de-
cuit : nec admudum alicnjus statuie conflaloris, 
Deum suppoucre colloqocniem, cuin sua ratiocina-
lione, et animi sui iulclligciilia : ipsumque sibi 
Ipsi imperanlem imroducere ad bunc modum : Fa-

* Ed. Paris., pag. 80. 

!
65l Vulgo όμοίως αύ,τώ el άποδ. έχρήν. 
6ϋ) Άγε ποιήσωμεν. Legt*mhJiii ποιήσωμεν, i i t 

alias babelur, sutim pro μηδέποτε, rcsliltic τ.οτϊ 
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. c πράξεως ενεργεία, ι Διόπερ, ποτέ μέν άπεφαίνετο 
πρδ τής του χόσμου συστάσεως μηδέν έτερον είναι 
πλήν θεοΰ, κα\ πάλιν αύτοίς όήμασιν έλεγεν, δτι 
< μήπω τοΰ χόσμου γεγονότος, ουδέν έτερον ήν πλήν 
4 θεοΰ μόνου* > ποτέ δέ τω ήμετέρω σημαντική 
λόγφ τδν τοΰ θεοΰ παρέβαλλεν, έν οίς ώδε έγραφεν * 
4 "Ωσπερ τά γεγονότα πάντα ύπδ τοΰ Πατρδς διά τοΰ 
c Αόγου γέγονεν, ούτω κα\ τά λεγόμενα ύπδ τοΰ 
« Πατρδς διά τοΰ Αόγου σημαίνεται, ι Κα\ δή λόγον 
ση μαντικό ν έν τούτοις αύτδν άνειπών, προΐών έξης, 
άχώριστον αύτδν τή ύποστάσει, έν κα\ ταύτδν εΐναι 
τώ Πατρί παρίστησιν, ώδέ πη λέγων ι Τοΰτο δέ 
4 ^δ ιον οίμαι τοίς εύφρονοΰσι, καί άπδ μικρού τίνος 
4 κα\ ταπεινοΰ καθ' ημάς παραδείγματος γνώναι. Ουδέ 
ι γάρ τδν τοΰ άνθρωπου λόγον δυνάμει κα\ ύποστάσει 

* 4 χωρίσαι τιν\ δυνατόν. Έ ν γάρ έστι κα\ ταύτδν τώ 
4 άνθρώπψ δ λόγος, καί ούδεν\ χωριζόμενος έτέρφ, 
4 ή μόνη τή τή$ πράξεως ενεργεία. > Κα\ αύθις τή 
αυτή κέχρηται είκόνι έν οΤς φησι · 4 Πάντα γάρ δσα 
4 άν δ Πατήρ λέγη, ταΰτα πανταχού διά τού Αόγου 
4 λέγων φαίνεται. Τοΰτο δέ δήλόν έστι κα\ άφ* ημών 
4 αυτών, δσα μικρά μεγάλοις κα\ Οείοις άπεικάσαι. 
ι Κα\ ημείς γάρ, πάντα δσα άν θέλωμεν, κατά τδ 
4 δυνατδν λέγειν τε κα\ ποιείν,τώ ήμετέρφ ποιοΰμεν 
4 λόγφ. > Ταΰτα ού μάλλον Μαρκέλλου ή Σαβελλίου 
λέγοντο% άκούειν προσήκει νομίζειν, εί μή άρα τον τ* 
έπισκώπτοι Σαβελλίφ Μάρκελλος, δτι μή άναιδώς τδν 
έν τφ θεψ σημαντικδν Αόγον, ώς αΰτδς οίεται, Τίδν 
έτόλμα όνομάζειν. Ού γάρ αύ τοσαύτη αύτψ λογισμοί 

. παρήν άνοια, ώς Λόγον όμοίως άνθρώποις, κα\ τ ψ έ π ι 
' πάντων διδόναι θεψ. Ούδ* ούτως ήλίθίος ήν, ώς τδν 

μή ύφεστώτα λόγον, Υίδν θεοΰ καλείν. Διόπερ, Σαβέλ-
λιος ένα θεδν είπών, τδν δέ Υίδν άρνησάμενος, 
επομένως τή αύτψ δοθείση υποθέσει, τδν αύτδν Πα
τέρα είναι κα\ Υίδν έφασκε. Μάρκελλος δέ (65), όμοίως 
έκείνφ έν κα\ ταύτδν είναι τδν θεδν, κα\ τδν έν αύτψ 
Αόγον διδούς, μάτην έσφάλθαι τδν Σαβέλλιον, ούχ\ δέ 
κα\ έαυτδν ομολογεί. Έ γάρ κάκείνον άποδέχεσθαι 
χρήν, ή κα\ αύτδν μέμφεσθαι" ή μεμφόμενον εκεί
νον, τήν όμοίαν αύτφ κακοδοξίαν εκτρέπε σθαι, κα\ 
μή άνδριαντοποιοΰ δίκην ύποτίθεσθαι τδν θεδν, τή 
έαυτοΰ ενθυμήσει κα\ τώ ίδίψ λογισμφ προσδιαλεγό-
μενον, αυτόν τε έαυτψ παρακελευόμενον λέγειν, (66) 
Ά γ ε ποιήσωμεν, άγε πλάσωμεν ανδριάντα. Ούτω 
γάρ κα\ τδν θεδν είρηκέναι τδ, Ποιήσωμεν άνθρωπον, 
έφη, μηδέ ποτέ μέν ένδιάθετον, ώς έπ* άνθρώπω λόγον, 
ποτέ δέ σημαντικδν, ώς τδν έν ήμίν προφορικδν , κα\ 
έν τώθεώ ύποτίθεσθαι. Ταΰτα γάρ Σαβελλίου ή Ιου
δαίων τινδς τών τδν Υίδν τού θεοΰ άπαρακαλύπτως 
αρνουμένων άνεκτδν ήν μάλλον ή Χριστιανού λέγοντος 
άκούειν. Ό δ', ώσπερ έγκαλλωπιζόμενος τή Ιουδαϊκή 
διδασκαλία, τή Εκκλησία Χριστού περ\ τοΰ μή είναι 
τδν Υίδν τοΰ θεού, τδ δυσσεβές τουτ\ κα\ άθεον 
εισάγει δόγμα, πρδ τοΰ τδν κόσμον γενέσθαι μηδέν 

μέν. Μ. — Vulgo supra πλάσσωμεν. Mox vuigo ποτέ 
δή σημ. ο.Ι έκκλ. τού /p. et τού ποιηθέντος αύτψ ijt 
παοαδεδειγμένον. 
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Ετερον είναι πλήν θεοΰ μόνου, oV δλου τοΰ πονηθέν- Α ciarous agedum, agedtim itagamus, age conflemus 
τος αύτψ συγγράμματος κατασκευάζων, ίν'άποκλείση 
τω Υίψ τήν πάροδον. Άλλά κα\ σεμνύνεται αύχών 
ένα θεδν είδέναι* ώς ούχ\ και ημών τοΰτο λεγόν
των, τδν Τίδν τοΰ θεοΰ αληθώς Τίδν είναι παραδε-
δειγμένων, παρ' αυτού τε μεμαθηκότων ένα γνωρίζειν 
θεδν, αυτόν τε είναι θεδν όμοΰ καί Πατέρα (67) Τίοΰ 
τοΰ μονογενούς, έαυτοΰ δηλαδή^ντος αληθώς Υίοΰ πρδ 
πάντων αίώνων έξ αύτοΰ γεγενημένου, κα\ ού μόνον 
Αόγου χεκλημένου πρδ τής αναλήψεως τής σαρκδς, 
δπ·ρ δ γενναίος διορίζεται, άλλά κα\ μυρία έτερα, 
δδέ κάν τούτψ, τής θείας Γραφής καταψεύδετάι, πρδ 
τ ή ; ένσάρκου παρουσίας μηδέν έτερον κεκλήσθαι 
αύτδν άπισχυριζόμενος ή Λόγον. 

slatuam. Iia euim supponil Deum aliquandb prolo-
culum, Faciamus hominetn T T . Nusqnam cerie vocat 
Yerhiun iulns cotislUulitui, quomodo loqui mos est 
in hiiinanis: ai iiilerdum vocat indicalivum, simil-
liimiin noslro verbo prolaliiio. Esscl hoc in Sabellio 
quidem lolerabile : vel in Jtida?orum aliquo qui 
siue (ergiversatione aliqua Filium Dei pernegalurus 
essel : ai quis baec dicenlem Cbrisiianum feral? At 
ille veluli qui gloriareiur de Judaismo, impium 
dogma alque aiheum introducil in Ecclesiam, F i -
lium Dei neuliqiiam cxslilisse, ante mundi produ-
clionem : cum solo Deo excepio nibil plane exslarel 
ihi : liocque ipsum consiabilire, per scripii illius 

sui processnm conalur unfversum : in eum (inem, ut Filio omnem adilum ad stibsistenliam inlcrclu-
dal. Sed el insuper vcbcmenler glorialur, se uniim tantuminodo Denm agnoscere: quasi boc nos non 
eonfileremur cum illo, qui lamen Dei revera Filhim esse accepiimis, et ab ipsomet eiiam Filio ummi 
Deum agnoscere edocli fuiinus, ipsumque Deuinesse simnl aique Pairem Fili i unigeniii, sui nempe ipsius, 
qni nos sic docuit, qui vere Filius exsislebat anie omnia stfcula, dc illo Paire genitus, quem non so-
liun Verbum compellare solemus , eliam ante suscepiam carnem, mi illum circumscribit bonus isie 
vir, sed multis aliis nominibus , qui boc ipso niendarii coarguit Scripiuram, dum vebemeniius asse-
veral illum nullo alio nomine exsiitisse notum, ante suain incarnationein. 

ΚΕΦ. ΙΗ'. Β CAP. XVIII . 
"Οπως πρό τής ενανθρωπήσεως ουδέν έτερον Quod afirmet Filium ante assumptam carnem iiihil 

έρασκεν είναι τίν ΥΙόν ή Αόγον, αύτφ μόνον 
δμοιον τ,φ παρ' άνθρωπο ις. 
Έπάκουσον γοΰν, ώς διαβεβαιοΰται, αύτοίς £ή-

μασι τοΰτον γράφων τδν τρόπον ι "Ωστε παντα-
f χόθεν (68) έστί δήλον, μηδέν έτερον τή άϊδιότητι 
c τοΰ Λόγου άρμόττειν δνομα, ή τοΰθ", δπερ ό άγιώ-
t τατος τοΰ θεοΰ μαθητής κα\ απόστολος Ιωάννης, 
ι έν άρχή τοΰ Ευαγγελίου εΓρηκεν. Επειδή γάρ 
f μετά τήν τής σαρκδς άνάληψιν Χριστός τε καί 

Ίησοΰς κηρύττεται, ζωή τε κα\ δδδς, καί ήμερα 
κα\ άνάστασις, κα\ θύρα καί άρτος, καί εί τι 
'τερον ύπδ τών θείων όνομάζοιτο Γραφών, ού 
παρά τοΰτο άγνοείν ημάς προσήκει τδ πρώτον 

prorsu* aliud exMlisse quam Verbum, consimilli-
mum humano verbo. 
Audi auiem quomodoboc ipsum doceal, dum diser-

tis quidem verbis ila scribil [Β. XXXVII] :< Adeo ut 
ι plane omni modo manifestum fuerit, nullum alium 
ι nomen aelernitali Verbi convenienter ascribendum, 
« qnam boc ipsum, quod a sanclissimo Bei aposlolo 
c ei discipulo Joanne, in principio ponilur Evan-
c gelii. Siquidem is, posl assumptam carneiii, 
c Cbristus et Jesuspredicalur, viiaque et via, dies, 
f rcsurrcctio, osiium, pa»is, ei quaecselera i l l i no-
c miiia in Scripiuris sacrosanciis ascribuulur, 
< laroen non debcmus ignorare, quod princeps i l l i 

ι δνομα, δτι Λόγος (60) ήν. Διά τοΰτο γάρ, κα\ 6Q t iiomcn Verbuin fuerai. Ob banc ipsam causam 
ι άγιώτατος ευαγγελιστής κα\ μαθητής τοΰ Κυρίου, 
ι σφόδρα έγρηγορώς τψ πνεύματι, τής άνωθεν μνη-
< μονεύων αρχής, κα\ μηδενδς (70) νεωτέρου, Έν 
ι άρχή ήν ό Αόγος, έφη, καϊ ό Αόγος ήν πρύς 
ι τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αό)-ος, ίνα δείξη εί τι 
• καινδν κα\ νεώτερον δνομα, τοΰτ' άπδ της καινής 
c αύτώ κα\ νέας υπήρξε κατά σάρκα οικονομίας. > 
Και έξης επιλέγει* ι Ούκοΰν, πρδ μέν τοΰ κατελ-
ι θείν κα\ διά τής Παρθένου τεχθήναι, Λόγος ήν 
« μόνον. ΈπεΙ , τί (71) έτερον ήν, πρδ τοΰ τήν άν-
» θρωπίνην άναλαβείν σάρκα τδ κατελθδν έπ" έσχά-
ι των τών ήμερων; ώς και αύτδς έγραφε. Κα\ τδ 
ι γεννηθέν έκ τής αγίας Παρθένου, ούδεν έτερον ή 
ι Λόγος.» Κα\ πάλιν επιφέρει * c Πρότερον γάρ, 
ι ώσπερ πολλάκις έφην, ούδεν έτερον ήν ή Λόγος, > 

φ Ed. Paris.,pag. 8 ί . 7 7 Gen. ι, 26. 7 8 Joao. ι, 1 

« sanciissimus evangtlisia et discipulug Domini, 
ι valde quidem ille spirilu vigilans, ubi illius, quod 
c erai ab omni reiro ajierniiale principii meminit, 
c nec inforius dcscendens, In principio, d ixi i , trai 
i Verbum: el Verbum erat apud Deum : et Deus 
ι erat illud Verbum1*, ul sic oslenderel, si quod 
ι aliud de novo el novilium il l i adaptabalur nomen, 
ι illud ei accessisse, a nova illa sua secundum car-
i ueni dispensalioue. > Quibus adjunxit in sequea-
libus : ι Quocirca priusquam buc ad nos descende-
• ret, el de Virgine nasceretur, Verbum nec prae-
c (erea quidquam fuit. ISain quid eral aliud, qu%so, 
ι priusquam biinianaui assumeret carnein, id quod 
c ilescendit in novissimis diebus? quod el ipsum ab 
ι eo scriplum aifinnaiur. Eniravero, quod de sancta 

(67) Καϊ ΥΙόν μονογενούς. Palet legendum (ex 
codd. dedi Πατέρα Υίοΰ τοΰ μον. el delevi mox τών 
aiib* αίώνων) Πατέρα Υίοΰ μονογενούς. Sialini re-
scribft, δδε κάν τούτω |sic et codd., vulgo ώδεί. Μ. 

(68) Vulgo έστ\ δήλον. 

(69) Vnlgo ών. 
(70) Posi h. ν. Κ. ονόματοςέμνήσθη velsimilequid 

txctdisse credii. 
(71) Vulgo ήν έτερος mox vulgo Ιγραψ*· 
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« Virgine nascebator, nibil nisi Verbum eral. » Et Α ΚαΛ προστίθησιν αύθις φάσκων ι Ό μέν γάρ Λόγος 
t έν άρχή ήν, μηδέν έτερον ών ή Λδγος· ό δέ τψ 
< Λόγψ ένωθεΥς άνθρωπος, ούκ ών πρδτεοον γέγο-
€ vev άνθρωπος, ώς διδάσκει ημάς (72) Ιωάννης · 
ι Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο. Διά τούτο τοίνυν 
ι τού Αδγου μνημονεύων φαίνεται μόνον. ΕΓτε γάρ 
ι Ιησού, εΓτε Χριστού ονόματος μνημονεύοι ή θεία 
ι Γραφή, τδν μετά τής άνθρωπίνης δντα σαρκδς του 
c θεού Λόγον δνο'μάζειν φαίνεται. Εί δέ τις κα\ πρδ 
c τής Νέας Διαθήκης, (73) τού Χριστού, Υίοΰ δνομα, 
ι (74) τψ Αόγψ μόνω δεικνύναι δύνασθαι έπαγγ4λ-
f λοιτο, εύρήσει τούτο προφητικώς είρημένον. ι ΚσΛ 
μεθ' έτερα επάγει λέγων · c Είκότως ούν πρδ τής 
c καθόδου τούτο ήν, δπερ πολλάκις έφαμεν, (75) 
f Λόγος · μετά δέ τήν κάθοδον, κα\ τήν τής σαρκδς 

Mibinferldenuo |R. XLUlcoll . ρ. 35, D. R. XXXVI.] 
t Prius enim, uli dicium est saspe, nibil nisi Ver-

bum fueral. > Ad quae deinceps accedunl isia : 
Verburn quidem in principio erat, nibil exsislens 
aliud, quaro Verbum. Verbo autenTbtiic adunilus 
bomo, cum prius non esset, homo Gebai, qtiod nos 
docuit Joannee: Εί Verbum caro factum e$t ", 
ut solius Verbi videalur ob hoc ipsum fecisse 

« menlionem. Nam sivc Gbristi, seu nominis Jesu 
« meniinerinl sacrae Litlerae, vtdentur his nominibus 
« compellare Verbum illud Dei, ijt post suscepiam 
t carnem. Quod si quis receperit se oslensurum 
ι nomen Ghristi, F i l i i , ante Novi Teslamenti lem-
« pora usurpatum, ei Verbo ascriptum, is scial opor-
« tet, hsec omnia prophetice ita dicia. ι Et posl Β < άνάληψιν διαφόρων κα\ τών έπηγοριών τετν-

f χηκε. > Ταύτα μέν ούν, δι' ών Μάρκελλος άλίσκε-
ται, τδν μέν Υίδν τού θεού τδν δντα, και ζώντα καλ 
αληθώς Υίδν δντα αρνούμενος, Αόγον δέ ψιλδν είσά-
γων, Δέδεικται δέ διά τών έμπροσθεν παρατεθεισών 
αυτού φωνών κα\ οποίον αύτδν είναι Λόγον ύπετίθετο 
παραδείγματι χρώμενος τψ άνθρωπε ίψ λόγψ, έν τε 
κα\ ταύτδν είναι λέγων αύτδν τψ θεψ. Κα\ δή ταύ-» 
την αρχήν ύποστησάμένος, ακολούθως έκ της δο
θείσης αύτψ υποστάσεως έπ\ τδ καταψεύδεσθαι τής 
θεοπνεύστου Γραφής διαστρόφους τε αυτής ποιείσθαι 
τάς ερμηνείας. 

niodam constitulo principio consequemer ad han$ 

i netera subinfert inquiens ; ι Non immerito igi lur , 
< jam saepe diximus, ante suum descensum erat 
« Verbum : posl descensum el carnis assumpiionem 
c varias exinde appellaliones oblinuit. ι Et baec 
sunl quidem illa, quibus demotislratur, Marccllum 
deprehensum Filium Deiillum vivenlero vere et ex-
sistenlem vere abnegasse : et nudum tanium Ver-
bum imaginari. Sed et insuper apparel, ex iis quae 
in prsecedeiilibus de ipsius libro posita sunt, cu-
jusmodi illum Verbum esse opinabalur, cum exem-
plo de bumano verbo uieretur. Unum nempe idem-
qne illum cum Deo e*se stalueus. Hoc ad bunc 
euam supposiiionem, pergit ad meiidacium Scripturae impingendiini, et ad illam ioierpretandam, 
deiortam in sententiam suam. 

CAP. XIX. c ΚΕΦ. » . 
Quod sacrcB Scripturar, non tanlummodo Verbum ap-

pelient Dei Fiiium, sed texcenlu aliit diversii »o-
minibut, eliam ante incarnalionem $uam. 
De quibus quidem, si in praesenli, paulisper dispi-

ciamus, ιιοιι absurde faciuros arbilramiir, ut ignari 
rraruro rerum inielligant, nullaro plane Scripturam 
illius favere opinioni, qui novitati studens a recta 
lide aberravit: imo plane conirarium proloquanlur 
onmes: etocclamanl suis lesliinoniis contra perversas 
ipsius narraliones. Omnino autem necesse fuit isiud 
aggredi, proplerea quod sunt, qui suspiciunl isturo 
bominem, ne quis foriasse de illorum numero, 
per sacrarum Liiteraruin ignoramiam, exisii-
met ferire illum 6 C o p u m verilalis. Alque illud ame 

"Οπως al θεΤαι Γραφαϊ ού μόνον Αόγον, aJULa καϊ 
μυρία έτερα, καί χρό τής ενανθρωπήσεως 
ώνόμαζον τόν ΥΙόν τού θεού. 
(76) *Ων βραχείας, έπ\ τού παρόντος, καλώς Ιχειν. 

έφάνη μοι διασκέψασθαι, τοις τε άγνοούσιν έπιδείξαι, 
ώς ουδεμία μέν αύτψ νεωτερίζοντι κα\ τής υγιούς 
έκτρεπομένφ πίστεως συνάδει Γραφή, τουναντίον 
δέ πάσαι άντιφθέγγονται, κα\ άντιμαρτυρούσι ταίς 
ούκ ορθώς αύτψ παραληφθείσαις διηγήσεσιν. "Οπερ 
έχρήν μάλιστα τοίς τδν άνδρα τιμώσιν ένδείξασθαι, 
μήποτ' άρα τις αυτών απειρία τών θείων άναγν»-
μάτων τυγχάνειν αύτδν τού της αληθείας σκοπού 
νομίσειεν. Κα\ δή τούτον πρώτον διασκοπητέον, δ δή 
καί τετόλμηκεν άποφήνασθαι, πρ\ν τεχθήναι διά της 

alia in quaeslionem vocemui, quod aQirmare ausus β Παρθένου τδν Υιδν τού θεού, μή (77) κεκλήσθαι έτέρψ 
cst, Filiuio Dei nullo alio nomine, nisi Verbi nolum 
appellalione, priusqaam de Virgine nascerelur. 
Idque ob eam causam quod anle praesentiam incar-
nationis nibil aliud φ quam Verbum erat : neque 
Mio ullo Domine, nisi propbelice vocareiur. Ver-

* Ed. Paris., pag. 82,85. 7 9 Joan. 1.14. 

(72) Vidgo δ Ίωάν. R. altenim άνθρωπος delet et 
mox μόνον K c r i b . 

(75) Τού Χριστού, τού Ylov. Legeud. ή τού 
Υίού. Μ. 

(74) Τφ Λόγφ μόνφ. Obscure , et imperfecie 
iHud, quod τψ λόγψ μόνψ, idein esi, ac si dicerel, 
τψ λόγψ μόνον δντ ι , deesl atiiein διαφερό|ΐενον, 
προστιθέμενον, aut simile quid. Δοθείσης αύτω υπο
στάσεως, anlca mentioi ύπόθεσιν ecriplum, ubi erat 

ονόματι ή Λόγον. Μηδέ γάρ είναι αυτόν τι πρδ της 
ένσάρκου παρουσίας ή Λόγον, μηδ' ώνομάσθαι έτέρως. 
εί μή άρα προφητικώς· Λόγον γάρ είναί τε καί 
ώνομάσθαι, κα\ ουδέν έτερον φάσκει, μετά δέ τήν 
ένσαρκον παρουσίαν, διαφόρων κα\ τών έπηγοριών 

If-gend. ύπόστασιν, bic pro υποστάσεως, legend. 
υποθέσεως [et sic codd.]. Μ. 

(75) Vulgo ό Λόγος ei inlra ύπέθετο. 
(76) Inilium ipsuui capiiis depravalum est, legend. 

περί ών διά βρα., eic. Μ. — Mox vulgo ουδεμία^ 
αύτώ ν. et ό δέ καί. 

(77) Μή χεχΛήσθω.Imo κεκλήσθαι. Μ.—Μοχ xnigo 
ώνομάσθαι έτερον el τούτο δέ ουν πρ. δεχτέον. 



865 Dfe ECCLE3IASTICA THEOLOGIA LIB. I . 

τετυχηκέναι. Τούτο δή ουν πρώτον δεχτέον, άμαθώς Α buni veroel erat tum et dicebaltir, et nil i i l aliud. At 
κα\ τών θείων Γραφών άνε πίστη μόνως, αύτδν άπο-
φηνάμενον. 

ΚΕΦ. Κ'. 
Παραθέσεις καϊ έρμηνεΐαι μερικοί τών άύδ τής 

θείας Γραφής αποδείξεων, έν δΧοις τριάκοντα 
κεφαΧαίοις. 

Πρώτον μέν γάρ αύτδς δ θείος ευαγγελιστής 

postqaam carne sumpia advenit, divergis quideiu 
litiilis uaurpabatur. Quod ab illo iia posiium, im-
perite diclum, ei per euonmam Scripiurarum igno-
nntiam, anle ornnia deinonslranduui eeu 

CAP. XX. 

Propo$it(B per partet e sacris Litterh, el explicatce 
xxx demonslrationei. 

Ιωάννης, δ δή (77*) Λόγον αύτδν άνειπών, ούχ είς μα-
κρδν, άλλ' ευθύς κα\ παρά πόδα θεδν αύτδν ώνό
μασε, φήσας · Καϊ θεδς ήν ό Αόγος. Δυνάμενος 
γοΰν είπείν, (78) χα\ θεοΰ ήν δ Αόγος, τοΰτο μέν ούχ 
έφη, ώς Αν μή τις αύτδν τψ παρά άνθρώποις δμοιον 
είναι φήσειε* θεδν δέ αύτδν καλεί, τδ ύπερφυές 
τοΰ περ\ αύτδν θεοπρεποΰς αξιώματος, ούτω δει-
κνύς. 

β\ Μεταβάς δέ έφ' έτέραν έπίνοιαν τής περ\ αυ
τού δοξολογίας, Φως αύτδν ώνόμασε, προύπάρχειν 
αύτδν τής τοΰ σώματος αναλήψεως, κατά τοΰτο 
αύτδ δηλώσας, έν οΓς περί τοΰ Βαπτιστοΰ φη
σ ιν 

γ*. Ουκ ήν εκείνος τδ φώς, άΧΧ Ινα μαρτυ
ρήση περϊ τοΰ φωτδς, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον 
έρχόμενον είς τδν κόσμον. Έν τφ κόσμφ ήν, 
καί ό κόσμος δΐ αύτοΰ έγένετο, καϊ ό κόσμος 
αύτδν ούκ έγνω. Είς τά Ιδια ήΧθε, καϊ οί Ιδιοι 
αύτδν ού παρέΧαδον. *0ρ$ς δπως τούτοις ού Αό
γον μόνον, ώς έδόκει Μαρκέλλψ, άλλά κα\ θεδν, κα\ 
φώς αύτδν ώνόμασε, προύπάρχειν τε αύτδν έδίδαξε, £ quam 
κα\ τδν κόσμον δι' αυτού γεγονέναι. "Ωσπερ γάρ διά 
τοΰ θεοΰ (79) Λόγου γεγεννήσθαι τά πάντα, κα\ 
χωρ\ς αυτού γενέσθαι ουδέν προείρηκεν, ούτω καί 
διά (80) τοΰ φωτός · Ό γάρ κόσμος, φησ\, δΐ αύτοΰ 
έγένετο. 'Ως είναι εν κα\ ταύτδν τδ φώς καϊ τδν 
θεδν Αόγον. Λέγων δέ δι" αύτοΰ γεγεννήσθαι, ποτέ 
μέν τδν κόσμον, ποτέ δε τά πάντα, τδ (81) ύπηρε-
τικδν τοΰ θεοΰ παρίστησι. Δυνάμενος γοΰν δ ευαγ
γελιστής είπείν, Πάντα ύπ* αύτοΰ έγένετο, καί 
αύθις, Καϊ ό κόσμος ύπ' αύτοΰ έγένετο, ούχ, ύπ' 
αύτοΰ, έφη, άλλά δΐ αύτοΰ ήν · ίν' ημάς ανάπεμψη 
έπί τήν τών δλων ποιητικήν, τοΰ Πατρδς αύθεντίαν. 
Άλλά καϊ ό κόσμος, φησιν, αύτδν ούκ έγνω. Τδν 
δέ έπ\ πάντων θεδν φυσικαίς έννοίαι; άπαντες δμο-

f . Imprimis evangelista Joannes Ipse, qui de 
Verbi appellalione eum agnovii, non multis inier-
posilis, quin slalim, et in procinclu velut, Deum 
eumdcm appellat, inquiens : Et Deu$ erat Verbum. 
Cum enim ei facile fuissel dicere : et divinum erai 
Verbum, hoc non i u posuii, ne quis illum opina-
retur similem bumano cuidam verbo exslitisse : 
sed appellat euin Deum : quo divinae diguilatis ejus 
excellentissimam indicarei naturam. 

2. Transiens hinc ad aliam considerationem 
quaindam, illius quaro babebal glorificationis, L«-
cem illum vocat, ei per illum ipsum tiiulura prae-
exsiiiisse eiim indicare voluil anle assumplum cor-
pus suum : siquidem de Baptista locutus ai t : t 

5. Non erat ille iux, ted ut testimonium perhibe-
ret de lumine illo, quod iliuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum. In mundo erat, et mun* 
dus per ip$um [actus est, et mundus eum non cogno-
vil. ln propria venit, et $ui eum non receperunt **· 
Vides autem, ut in isiis non Verbum solummodo, 
ged ei Deuiu et Incein, illum nomiiiavit, conlra 

Marcello videbamr. Praexsiilisse quoque 
aflirmal illtiin : et mundum per ipsum factuiu 
fuisse. Quemadmodum enim in prxcedentibus dixe-
rat, omnia producta fuisse per Verbum Dei, et sine 
illo nibil plane procrealum , ita quoque et per 
lucem a i l : Nam mundus, iuquit, per iilum (aciut 
est, u l ila unus idemque fueril, Lux, et Deus Fer-
butn. Cutnque per illum aflirmet facium nunc niun-
dum, nunc cseiera omnia, subindicat illura Deo 
aubminisiraase. Nam Φ cum possel ad islum mo« 
dum proferre evangelista : Omnia ab Ulo facta $unt9 

atque iterum : Mundus ab illo factut eti, non i!!ud 
posuil, ab eo : sed per eum. Quo acilicet remiilerel 
nos ad aoihemicam Pairis omnia creandi poiesia-
lem. Sed el mundut, inquit, ipsum non cognnit. 

λογούσιν άνθρωποι, κα\ πρώτοί γε Ιουδαίων παίδες D Cum Deum, qui sit super omnia, per ootionea in-
έκ τών προφητικών Γραφών χειραγωγούμενοι, ώς 
κα\ αύτδς παρίστη Μάρκελλος, έν τοίς έξης προΐών. 
Ούκοΰν έτερος ήν ούτος, δν δ κόσμος ούκ έγνω, θεδς 
κα\Λόγος, φώς υπάρχων τε καιώνομασμένος · φώς δέ 
ούκ αίσθητδν, ουδέ (82) σαρκών (82') οφθαλμούς όμοίως 

gilaa a nalura cognoscant omoes : iniprimis autem 
filii Judaeorum, manuductione Scripiararum pro-
pheiicarum, quod progrediente germoBe docuil 
ipseinei Marcellus. Quocirca erat aliug iste quem 
mundus non cogoovit, Beus atque Verbuni, Lux 

*t Ed. ParU., pag. 81. ·· Joan. i , 8, H . 

(77*) Vulgo δδε. 
(78) Καϊ θεδς ήν ό Αότος. Ιιηο, χα\ θείος [dedi β 

codd. κ. θεού], poieral Joannes dixisse, κα\ θείος 
ήν δ >όγος, al dtxil, καϊ θεδςήν, aliquid aliud dixit 
pra?ler, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον; muillate ctial 
evaugelislain, apad queni legimr, ήν τδ φώς τό 
άληθινόν I φωτίζει. Μ.—ltifra vulgo προύπάρχειν τε. 

(79» "ϊσ. λόγον Μρ. Mox vulgo ουδέ έν πρ . 
(80) Τοΰ φωτός. Ό γάρ κόσαος. Legerem, 

τψ κόσμψ γάρ ήν, κα\ δ κόσμος oV αύτοΰ. Hoc esl f 

qai lux erai et dicebaliir. M. 
(81) Ύπηρετικόν. Forie αύτοΰ, τψ θεψ. Μ. 
(82) Vnlgo σαρκικόν. 
{82·) Ουδέ όφθ., Μρ. 



867 EUSEBII CiESARlENSIS OPP. 

exaislene ei appellaluslux. Lux aulem non sensibi- Α 
lis, non corporalis : non quse oculos, ut sol illunii-
raret r nain sic illius adeo participes flerenl crea-
lurae irralionales. Nunc qualis erat ille lux nos do-
cel, inquiens : Erat autem lux illuminans omnem 
hominem venientem in hune mundum. Ad solos ergo 
bomines perlinebat rationalis isla lux. Quocirca 
per poleniiam suam prxdilus intellectu et ratione, 
qui est lux, ad imaginem suam et similiiudinem 
ralionales animas et inlelligenies produxit. Non 
eral ergo illa lux sensibilis; ut neque Deus erat ille 
qui esl super universa. Deus enim lux est, ei lene-
brae non sunl in eo. Lux aulem esl inaccessa, quod 
Apostolus docel, ubi ail : Lucem habilans inacces-
tam, quem nemo vidit, $ed nec potesl videre 8 1 . Ille 
autem in mundo eral, illuminans omnem hominem ^ 
venientem Ίη mundum. Sed et uiundus, ait, per 
banc lucem faclus erat; nimirum, quod supreinus 
Pater, per Filium suum universa consiituerat. A l -
que iia ires islae appellaliones, in unum locum 
congesLe a ibeologo, in principio Scriplurae suae 
legunlur, qu» pie quidem et sine ulla offensa, po-
teaiatem insiguiunt Fi l i i Dei , nempe Verbum, 
Deus aique lux. 

4. Quartam bis annectil idein eo toco, Unigeni-
lum appellans isiis vocibus: Et Verbum caro facium 
e»t, ei habilavit in nobis : Et vidimus gloriam ejus, 
yloriam quati Vmqeniii α Pdtre, plenum gratice et 
veriiatis 8 *. lta quoque el Unigeniius dicebatur ille, 
priusquam incarnaretur. Nain ulcunque noslra ^ 
causa, quod ail : Caro factus ett Sermo. Nihilominus 
nos ipsi quibus revelare iR dignalus esl divinita-
lem suam, neutiquam in carnem respicientes, est 
enim caro servi forma, sed ia ipsius gloriam in-
tuentes, qiue exira quidem corpus a menie pura 
visilur el detocala, vidimus ejus gloriam, gloriam 
ineffabileiD, et capium quemlibei huinanum iran-
scendenlem, qualein uimiruin quis iinaginari velil 
gloriam Unigeuiii Dei. Erai aulem a Palre, i&ia 
g!oria. Animadverlis nou bie dici, vidimus gloriam 
ejus, gloriain veluli Verbi, ue lum cum dixerat in 
praecedentibus : Verbum caro factum (uit, sed ut 
intelligi possei cujusmodi Verbum ille eum pone-
ret, (minime quidem indicaiivum : naro Verbum 
quideiu tale, caro lieri nequibal) Uaigenitum prae- D 
dixerat, et gloriam ejus talem, qualem Fil i i Dei 
Miiigetiil i gloriam intelligimus. El gloriam ill i eam 
a Paire quoque docei cl ιιοιι aliunde advenisse. 
Nam nec ingeniiain, nec priucipio carentem, nec 
a se possessam, ei non aliunde gloriam babebat, 
sed a Patre suo acceplam : quod docel ipse in -
quiens : Pater, giorifica m$ gloria illa quam apud 
le habui, ante contiiluiionem istiui mundi 8 ,

v cui 

PARS IV. — DOGMATICA. 863 

ήλίω φωτίζον ούτω γάρ άν χαϊ ή τών αλόγων 
ζώων φύσις μετείχεν αύτοΰ. Νυν\ δέ διδάσκει 
οποίον ήν φώς, λ έ γ ω ν ΎΠν (83) τό φώς, τό 
φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τον κόσ
μον. (85') Μόνον άρα ήν ανθρώπων τδ λογικδν τούτο 
φώς. Διδ δυνάμει νοεροί κα\ >ογική τάς κατ' είκόνα 
τήν αύτόΰ καί όμοίωσιν πεποιημένας ψυχάς νοεράς 
κα\ λογικάς άπειργάζετο. Ώς δέ ούκ αίσθητδν ετύγ
χανε φώς, ούτως ουδέ τδ έπέκεινα τών δλων αύ';δς 
ό θεδς ήν. Ό γάρ θεδς φώς έστι, κα\ σκοτία ούκ 
έστϊν έν αύτψ ουδεμία. Και γάρ δ μέν φώς άπρόσ-
ιτον ήν, ώς δ θείος "Απόστολος διδάσκει, λέγων Φώς 
οίκων άπρόσιτον, δν εΊδεν ουδείς, ούδ' ΙδεΤν 
δύναται. Ό δ' έν τφ κόσμφ ήν, φωτίζων πάντα 
άνθρωπον έρχόμενον είς τόν κόσμον. Άλλά χα\ 
δ κόσμος, φησ\, διά τούδε τοΰ φωτδς γέγονε, τοΰ 
κρείττονος, δηλαδή τοΰ Πατρδς διά τοΰ Τίοΰ τδ 
πάν συνισταμένου. Τρεις μέν δή αύται κατά τδ αύτδ 
τών τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ (84) δυναμένων εύφημοι κα\ 
ευσεβείς έπηγορίαι τψ θεολόγψ τής Γραφής άρχο-
μένψ παρελείφθησαν δ Αόγος, κα\ δ θεδς, κα\ τδ 
φώς. 

δ'. "Ηδη δέ κα\ τετάρτην προστίθησιν δ α δ -
τδς, Μονογενή τδν αύτδν άποκαλών, έν οΤς φησι· 
Καϊ ό λόγος σαρξ έγένετο, καϊ έσκήνωσεΡ 
έν ήμίν, καϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού* 
δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρός, πΛή* 
ρης χάριτος καϊ άΛηθείας. Ούκοΰν κα\ ό Μο
νογενής τοΰ θεοΰ πρ\ν ή τήν σάρκα άναλαβείν, 
έχρημάτιζεν. ΕΙ γάρ κα\ τά μάλιστα, φησ\, δι* 
ήμας, δ Αόγος σαρξ έγένετο, άλλ' δμως ημείς, οΤς 
κατηξίωσεν ένδείξασθαι τήν έαυτοΰ θεότητα , ούκ είς 
τήν σάρκα άφορώντες, αύτη γάρ (85) μορφή δούλου 
ή ν, άλλ' εις τήν δόξαν αύτοΰ τήν έκτδς τοΰ σώματος 
νψ καθαρώ θεωρουμένην, έθεασάμεθα τήν δόξαν αύ
τοΰ, δόξαν ά^ητον κα\ πάντα θνητών λογισμδν 
ύπερβαίνουσαν, οποίαν τις έννοήσειε δόξαν Υίοΰ θεοΰ 
μονογενούς. Τ Ην δέ αύτη παρά τοΰ Πατρδς δόξα. 
Όράς , δπως ούκ είπε, κα\ έθεασάμεθα τήν δόξαν 
αύτοΰ, δόξαν ώς Λόγου, καίτοι προειπών, Ό Αόγος 
σαρξ έγένετο, άλλ* ίνα διδάξη όποιον αύτδν ύπεστή-
σατο Λόγον (δτι μή σημαντικδν, πώς γάρ καί οίον τε 
ήν τδν τοιούτον σάρκα γενέσθαι;) άναγκαίως Μονο
γενή αύτδν προείπε. ΚαΙ τήν δόξαν αυτού ταύτην 
είναι διδάσκει, καθ' ήν νοείται μονογενής τοΰ θεοΰ 
ΥΙός. Ύπάρχειν τε (86) αύτψ, φησ\, τήν δόξαν ούχ 
άλλοθεν ή παρά τού Πατρός · ού γάρ άγέννητον, ού& 
άναρχον, ουδέ ίδιόκτητον είχε τήν δόξαν, άλλά παρ3 
τού Πατρδς λαβών (87). "Ο δή κα\ αύτδς παρίστρ 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν με τή δόξη, ήν εϊχον apl 
τού τόν κόσμον είναι παρά σοι. "Ον κα\ αμείβεται 

gt Ed. Paris., pag. 85. 8 1 1 Tim. νι, 16. 8 1 Joan. 1,14. 8 1 Joan. xvn, 5. 

(85) THv ό )όγος vulgo. 
(83') Μόνων Μρ. Mox viilgo διδάσκει Απόστολος. 

!
84) Μρ. Γσ. δυνάμεων, hifra vulgo έχρημάτισεν. 
85) Vulgo οηι. καί. Iulra θνητδν ) υπερβάλ

λου σαν. 
(86) ίσ. αύτώ vel αύτοΰ Mp.,vulgo αυτόν. 
(87) Vnlgo δδε, et mox παρά σου ei έδόξασά Λ κα\ 

el αύτοΰ πάντες el ακούει Σαβ. 
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λέγων ό Πατήρ· Καϊ έδόζασα χαϊ πάλιν δοξάσω. 
ΚαΙ ίτι μάλλον τήν ύπόστασιν αυτού συνίστησιν δ 
αύτδς ευαγγελιστής έπιφέρων, Ιωάννης μαρτυρεί 
περί αύτοΰ χα\ χέχραγε λέγων · Ούτος ήν ό οπίσω 
μου ερχόμενος , δς έμπροσθεν μου γέγονεν, δτι 
πρώτος μου ήν, δτι έχ τού πίτφώματος αυτού 
ήμεϊς πάντες έΛάδομεν. Άλλά βοώντος Ιωάννου, 
δτι πρώτος ήν αύτοΰ , ούχ ακούει ό νέος Σαβέλλιος, 
καίτοι κατά σά^κα προήγε τοΰ (88-89) τήν γένεσιν δ 
Βαπτιστής Ιωάννης. Πώς ούν μαρτύρεται, δτι πρώ
τος αύτοΰ ή ν ; τή μεν γάρ κατά σάρκα γεννήσει, ούκ 
ή ν πρώτος αύτοΰ δ Σωτήρ · ούκοΰν καθ' δ Μονογενής 
ήν τοΰ θεοΰ, πρώτος ήν τοΰ Ιωάννου. κα\ έμπροσθεν 
αύτοΰ γέγονεν. Τ Αρ' ούν επιδέχεται ταΰτα έπ\ τδν Πα
τέρα κα\ θεδν τών δλων άναφέρεσθαι, ή έπ\ άνούσιον 
καίάνυπόστατονέν τψ θειο Αόγον τδν αύτδν δντα τψ 
θ ε ψ ; Κα\ πώς άν εΓη δυνατδν περί τοΰ μή ύφεστώ-
τος λόγου λέγεσθαι τδ, "Εμπροσθεν μου γέγονε ; Τίς 
δ' ούτω μανείη, ώς νομίσαι Τωάννην τδν Βαπτιστήν 
περι τού θεοΰ τών όλων είρηκέναι τδ, 'Έμπροσθεν μου 
γέγονε, καί δτι πρώτος μου ήν; Ούκοΰν δέδεικται 
διά τούτων προϋπάρχων τής Ιωάννου γενέσεως δ 
θεολόγου μένος, κα\ έμπροσθεν αύτοΰ γεγονώς ·90) 
συνέστη τε ού μόνον Αόγος, άλλά και θεδς κα\ φώς, 
καί Μονογδνής, πρδ τής ένσάρκου παρουσίας υπάρ
χων τε κα\ ώνομασμένος. Τούτων δέ πόθεν ή γνώσις 
τώ ευαγγελιστή, αύτδς δηλώσει λέγων έξης, ό Μονο
γενής Υίδς ό ών είς τδν κόλπον τοΰ Πατρδς, εκείνο; 
έξηγήσατο. *0ρ$ς παρά τίνος μεμάθηκε τοΰ Υίοΰ 
τήν θεολογίαν. 

ε'. Ού γάρ Μωσής φησιν (91), ουδέ προφητών τις 
τών μετά Μωσέα · ουδέ γε αγγέλων τις, ή τών κρειτ
τόνων δυνάμεων, άλλ* αύτδς δ μονογενής Υίδς τοϋτ* 
έξηγήσατο. Ούκοΰν ό μέν αόρατος θεδς ούκ έξηγή
σατο, ό δέ μονογενής Υίδς όρατδς γενόμενος, τήν 
περι τοΰ Πατρδς άνθρώποις έξήγησιν έποιήσατο, έτε
ρος ών δηλαδή παρά τδν άόρατον θεόν · άλλά καί 
προϋπάρχων ήν, ούκ έν τή διανοία τοΰ Πατρδς, ώς 
έδόκει Μαρκέλλφ, άλλ' έν τοίς κόλποις αύτοΰ, ώσπερ 
(92) δή ήμίν έπήγγελται έ Σωτήρ είς κόλπους Αβρα
άμ κα\ Ισαάκ και Ιακώβ διαναπαύσασθαι, ούτω και 
δ Υίδς είς τδν κόλπον ήν τοΰ Πατρδς , ούχ είς καί ό 
αύτδς ών τψ Πατρ\, έπε ι μηδέ ημείς αύτο\ έσόμεθα 
τοίς άγίοις πατράσιν. Άλλά γάρ έπ\ τούτοις τήρει, 
όπως μετά τδ άπαξ όνομάσαι Αόγον καί θεδν τδν αύτδν 
άνειπείν, κα\ φώς άποκαλέσαι, κα\ Μονογενή φάναι, 
κα\ Υίδν θεοΰ δμολογήσαι, ούκ έτι Αόγον ονομάζει, 
άλλά κα\ αύτδν λοιπδν ιστορεί τδν Σωτήρα, ού Αό
γον έαυτδν άποκαλοΰντα , άλλά Υίδν καί Μονογενή, 
κχΐ φώς, κα\ ζωήν , κα\ άλήθειαν, καί άλλα μυρία · 
ώσπερ ούν άκοΰσαι πάρεστιν αύτοΰ ώδέ πη διδάσκον
τος · Ούτω γάρ ήγάπησενό Θεός τόν κόσμον, ώστε 
τόν ΥΙόν αυτού τόν μονογενή έδωκεν , Ινα πάς 

Φ Ed. Paria., pag. 86. 8 4 Joan. xn, 28. M Joan. 
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i respondens ail Paler : Ei florificaoi le9 el Uerum 
glorificabo*k. Sed adbuc ullerius evangelisia ille 
idem de hyposiasi ipsius perhibei leslimonium, ubi 
Joannes Bapiista leslimonium ei perbibuil, et cla-
mavii dicens : Hic eral qui post me veniens, anie 
me faclus eitt quia prior me erat, quia de plenitu-
dine ejug omnes accepimus*9. Sed clamanlein Joan-
nem qnod prior ipso fueril, Sabellius non audit, 
utcunque de generalioue apud Patrem Bapiista iu-
slitucbat sermonem. Quomodo igilur ei tesiimo-
nium perbibet, quod ante ipsum eral ? Cerle quod 
spectai carnis generaiionem, Servator non erai 
anie eum : necessario vult secundumfeam, qua Bei 
dicilur Uoigenilus. Secundum hanc prior Joanne 
fuii , el ante eum nascebalur. Paiieturtie isia ad 

\ Pairem et universorum Beum referri, an potius ad 
verbum involunlarium el inexisiens in Beo, quod 
cum Beo idem sil ? Sed de verbo non subsistenle, est 
impossibile ut dicalur illud : Ame me fuerat. Quis 
adeo insanus est, ut opinelur Bapiisiam deuniver-
sorum Deo islhaec usurpasse : Erat ante me, ei 
prius me genitus etl ? φ Hinc igittir demunstraluiu 
esi, eum de cujus diviniiale agiiur, ante genilum 
Joannem subsiiiisae: et prius illo geniium exsii-
lisse : qui non solum modo Verbum, sed Deos, 
lux, Unigeoitus, ante adventum in carne et eral et 
dicebalur. Unde vero ha?c coguiiio evangelistae 
accesserit, ipse nos docebit in sequenlibus, Unigeni-
lu» Filius* qui erai in sinu Patris, ipse enarravit. 
Vides Verbi divinitalis raiiones unde didicit. 

' 5. Non Moyses ail, sed oec propbeiarum quis-
piam posl Moysem : non e numero angelorum, aui 
sublimium aliquis poiestatum : sed ipse Filius uni -
genitus, boc enarrabal. Unigenilus Filius, factus 
visibilis, enarralionem de Palre apud bomines in-
siiluebat alius, nempe exaistens, ab invisibili Deo: 
eed ei pneexsisiebai ille non, quod Marcello visum 
esl, in inente Patris; sed in siuu ejus : quomodo 
promisit Servaior nobis, nos in sinu Abrabam, 
lsaac, ei Jacob quieturos : ila et ipse erat in einu 
Palris, oon unus idemqtie cuui suo Patre. Nam nec 
ii08 futuri suraus iidem cum sanciis illis palribue. 
Sed et illud insuper observandum venit, quod ubi 
semel Verbum nominaverai, eumdem eiiam et Beum 

) et lucem dixit, et (Jnigeiiiium appellavit, el Filium 
Bei coniileiur. Nec deinceps illum Verbum usur-
pat, sed et Scrvaiorem coimnemoral, insuper ipsum 
se dicentem non Verbum, sed Filium uiiigeniium, 
lucem, vitam, veritatem, et sexcenta quidem alia. 
Nimirum audire liccl ipsum sic doceutem : Sic d i -
lexit Deus mundum, ut Filium tuum unigenilum 
daret, ul omnit qui credet in eum non pereat • · . Et 
iterum : Neque enim tnisit Deus Filium $unm i» 

t, 15, 16. M Joan. ιιι, 16. 

(88-89) Vidgo πατρός el infra πρώτος αύτοΰ ήν el (91 'ΑΛΧ ουδέ προφητών τις. I lxc esl veral* 
έπί άκούσιον ei νομίσας. clio. Μ.— (Ego codd. aeculus sum ) 

(90) Συνέστηκεν ού vulgo cl τοΰ Υίοΰ θεολογίαν. (ί>2) Yulgo δέ. 
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iHundum, ut judicel mundum · \ Et terlio : Qui non Α ό πιστεύων είς αυτόν μή άπόΛηται. Κα\ πάλιν -
credit, jam judicatus est, quia non eredit in nomen 
unigeniii Filii Dei " · lla hoc in loco iterum : Deut 
dedit elmitit Fiiium,mundi Servalorem; e iqui mil-
lebatur, erat oranino aliug a niillente. Quocirca inilii 
videiur Servalor in sequeniibus, lanquam Marcellum 
et caeteros qui natiirae Filii invident, pronunliasse 
quod scriptum cst: Nonne in leqe vtslra scriptum est: 
i£ Ego dixi, dii estis. Eos dixit deos, ad quos fa-
ctum ett verbum Dei: neque poterit dissolvi Scriptura. 
Quem Pater sanclificavl, et in mundum misit, vos 
dicilis : Quod blasphemas, quoniam dixi, qn§d Filius 
Dti sum · · . Audisne hic qtiolies se Servalor nomi-
net non Verbum, sed Filium el Unigenilum : qua-
liter sese a Palre missuin doceai : ei priugquam 

Ού γάρ άπέστειΛεν ό Θεός τόν Tldr είς xbr 
κόσμον, Ινα κρίνη τόν κόσμον*. Καί αύθις · Ό δέ 
μή πιστεύων ήδτ\ κέκριται, Οτι ού πεπίστενκεν 
εϊς τό δνομα τού μονογενούς Υίού τού Θεού. 
Κα\ ενταύθα π ά λ ι ν *0 μέν Θεός έδίδον καϊ 
άπέστεΧΧε τόν ΥΙόν Σωτήρα τού κόσμου, δ δέ 
άπεστέλλετο έτερος ών δηλαδή, παρά τδν άπο-
στέλλοντα. Διδ μοι δοχεί διά τών έξης, ώς πρδς 
αύτδν Μάρκελλον χα\ προς τούς διβφθονουμένους τή 
τού ΤΙού φύσει άνάγεγράφθαι αύτδς ό Σωτήρ ημών 
είρηκώς* Ούκ έστι γεγραμμένον έν τφ νόμφ, δτι 
έγώ είπα* Θεοί έστε j ΕΙ εκείνους είπε θεούς, πρός 
ούς ό Λόγος έγένετο τού Θεού· καϊ ού δύναται Λυ* 
θήναι ή Γραφή. *Ον ό Πατήρ ήγίασε, καϊ άπέστει-

milterelur, sanclificalum ; et , quemadmodum, eos Λεν είς τόν κόσμον, ύμεις Λέγετε, δτι βΛασφημεΐς, 
δτι είπον, ΥΙός τού Θεού είμι. 'Αχούεις οσάκις (95) 
αύτδς δ Σωτήρ έαυτδν ού Αδγον, άλλά Υίδν ώνόμασε, κα\ 
Μονογενή προσειπεν δπως δε άπεστάλθαι έαυτδν, καί 
ήγιάσθαι πρδ τού άποβταλήναι ύπδ τον Πατρδς έδιδα-1 

σκε, κα\ ώς τούς δκνούντας Υίδν αύτδν δμολογείν τού 
Θεού δυσωπεΤ, διδάσκων έκ τής θείας Γραφής, ώς ού 
μόνον υίο\ Θεού, άλλά κα\ θεο\ θνητοί τήν φύσιν άνδρες 
εκλήθησαν · διδ μή χρήναι νομίζειν βλάσφημον είναι 
τδ κα\ Υίδν Θεού καί Θεδν δμολογείν δν ό Πατήρ 
ήγίασε και άπέστειλεν είς τδν κόσμον. Τί ούν έχρήν 
παθείν τδν μετά τάς τοσαύτας φωνάς τολμήσαντα 
φάναι, (94) ι δλον είναι αύτδν, κα\ ουδέν έτερον, ι αύ-
τολεξεί τε είρηκότα, ι καί διά τούτο, ούχ Υίδν Θεού 

£ c αύτδν ονομάζει, άλλά πανταχού Υίδν άνθρωπου έαυ-
c τδν λέγει, Ινα διά τής τοιαύτης ομολογίας (95) θέ-
c σει τδν άνθρωπον, διά τής πρδς αύτδν κοινωνίας, 
ι Υίδν Θεού γενέσθαι παρασκευάση. ι Ταύτα γάρ 
Μάρκελλος είπών , ούκ οΐδ' δπως δποίοις όφθαλμοίς 
οίος τε ήν άντιβλέπειν, ή ποίοις χείλεσιν άντιφθέγ-
γεσθαι, ταίς τοσαύταις μαρτυρίαις. Κα\ φώς δέ αύ
τδν είναι δ Σωτήρ παρίστη, συμφώνως τοίς περ\ τού 
φωτδς προαποδοθείσι, λέγων, %Εγώ είμι τό φώς τον 
κόσμου. Κα\ πάλιν* Έγώ είμι τό φώς, καϊ ή άΛήθεια, 
καϊ ή ζωή, Κα\ αύθις · "Οτι τό φώς έΛήΛυθεν είς τδν 
κόσμον, καϊ ήγάπησαν οί άνθρωποι μάΛΛον τό 
σκότος ή τό φώς> Κα\ εΓ γέ τις Ιροιτο, πόθεν έλή-
λυθεν, άποκρινείται ό είπών, 'Ο άνωθεν ερχόμενος, 
επάνω πάντων έστϊν, κα\, Ό έκ τον ουρανού έρ-

qui gravantur conflleri ipsum Filium esse Dei, aver-
setur, e divinis Scripturis docena, quod non tantum 
filii Dei, sed etiam dii morialee bomines appellen-
tur : ut ndnime blaspbeme diclum habeatur, conii-
leri illum simul, ei Dei Filium, ei Deum, quem Pa-
ter sanctiftcavit et in inundum inisit. Quid ergo iile 
patiebatur, qui posl basoe vocesausus esl exserlim 
dicere, Verbum esse illum, nec pranerea quidquam: 
atque ob eam causam ita loiidem verbis scribcre, 
[R. XXIV coll. p. 42] c Non nominal eum Dei F i -
t lium : sed ubiqueFiliura boininig seipse appellat, 
c ul tic por igiiusmodi confessionem, bomhiem na-
c luraliler exsislenlem, Dei Filium factum persua-
€ deat, per hujusmodi cum Deo coinmunioiiem. ι 
Haec cum dicanlur a Marcello, miror ego quibug 
oculis contra lue r i , quibus labellis conlradicere 
tot audeat leslimoniis. Quhi et ducem esee ipsmn 
se Servalor ail congruenier iis qnae de luce sunt 
prsedicla, Ego, inquiens, $um lux mundi*9. Et Ue-
rum : Ego sum lux, et veritat, et vila9ft. Et demum : 
Lux venit tit mundum, et dilexerunl homines magis 
Unebras quam lucem Quod si quis interrogel, un-
de advenit, respondebil is qui d i x i t , Qui dcsur-
sum tenit super omnet esl ·*, el Qui de eoelo ve-
nit, quod vidit, el audivii, tesiificatur. 9 4 Quig auiem 
erat ille qui de coelo veuit ? Nuin non caro, quani 
assumpsil Servalor ? Nequaquam, sed ipse erat, 
nempe lux Verbum,atque Deus, Unigeniius exislens 

et Filiug. ls illa omnia qiue vidil, et aadivil, leglifl- D χόμενος, δ έώρακε καϊ ήκονσε, μαρτνρει. Τίς δ' 
catur. An audivit basc el vidil , cum in lerrtg versa-
retur ? Non, ged prius. At quaenam illa erani, qxvA 
et ?idit, nisi Paier ? Qiiem ille audivil, praeier Pa-
Irem? Adeo autem senielipsum Verbum nequuquam 
gigniflcativuin esse professus est, gedFilium vere 
vivuin et subsistenlem, ul ita fuerit proloculus, 
Paterdiligii Filium,et omnia tradidit in manu ejus : 
qui credit in Filium, vitam habel celernam 9 i . Cre-

ήν δ ερχόμενος έκ τού ουρανού ; Μήτι γε ή σαρξ, ήν 
άνείληφεν ό Σωτήρ ; Ούδαμώ;, άλλ' αύτδς δηλονότι, 
τδ φώς, καί ό Αόγος, κα\ ό Θεδς, κα\ ό Μονογενής, 
κα\ ό Υίδς, αύτδς ών ταύτα πάντα. "Α έώρακε τοί
νυν ούτος κα\ Α ήκουσε, φησ\, μαρτυρεί. Ούκούν κα\ 
έώρα κα\ ήκουσε πρ\ν έπ\ γης έλθείν. Τίνα δέ έώρα 
(96) ή τδν Πατέρα; Τίνος δέ ήκουσε ν ή τοΰ Πατρός; 
ούτω δέ έαυτδν, ού Αόγον σημαντικδν, άλλά Υίδν 

* o E d \ ? a i i s - ' Ρ * * 8 7 · " J o a n - Μ1· * 7 · Μ l b i t l - · 9 Joan. χ , S4-36. · · Joao. ΤΙΙΙ, 42. ·» Joao. 
χνι 6. · 9 Joau. ι ι ι ,19 . 9 M b i d . 51. 9 M b i d . 52. ·· Ibid. 55,56. 

(95) Vulgo om. αυτός; mox vulgb άπεστάλθη et 
Θεου Υίός. 

(94) Μρ. ίσ. λόγον. 

(95) Μρ. ισ. φύσει. 
(96) Vulgo καί. 



873 DE ECCLESIAST CA TUEOLOGIA LIB. I . 

αληθώς ζωντα κα\ ύφεστώτα έδίδασκεν, ώς λέ- Α dimus ilaque, quod Filiiun suum Deus ctim dilige-
γε ιν , Ό Πατήρ άγαπφ τδν Υίδν χαϊ πάντα δέδω> 
κεν έν τή χειρί αύτον · ό πιστεύων (97) είς τδν 
Υίδν έχει ζωήν αίώνιον. Πιστεύωμεν τοίνυν , δτι 
τδν Υίδν αγαπών δ Πατήρ πάντα δέδωκεν έν τή χειρ\ 
αύτυύ. Επιμελώς δέ προσεκτέον τψ πάντα της τών 
γεννητών υπάρξεως απάντων περιληπτικό) δντι , δι' 
ού τδ μέγεθος τής τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ δυνάμεως, Γδοι 
άν τις, έννοήσαςδση κα\ όποί$ χειρί παρά τοΰ Πα
τρδς ύπεδέδεκτο τήν τών δντων απάντων ύπαρξιν. 
ΕΙ γάρ δή μέγας δ σύμπας ούρανδς τε κα\ κόσμος, 
και τούτων έτι μακρώ κρείττονα και διαφέροντα 
τυγχάνει τά έπέκεινα τών δρωμένων έν άσωμάτοις 
χαλ άφθάρτοις, νοεραϊς τε κα\ θείαις ύφεστώτα δυνά
μεσι, πάντα τε δσα τδν ήμέτερον διαδιδράσκοντα 

rel Paier, omnia ipsi iu manus iradidil. Auemleit-
dum esi porro sedulo ad illud, omnia, ulpole quo 
rerum omuium aubsistentia* comprcbetidantur : on~ 
de et videre quispiam possel magniludinem po-
tenlia» Fiii i Dei; dum recogilel, quantain qualem-
que in niaiiuro iradita sil a Patre rerum uiiiver-
sarum subsisteniia. Si roagnum sit coelum el hoc 
universum, cerle qua» supra sunl isla ocalis usurpa-
ta, ι» poleslalibus subsisientia incorporeis, iiicorru-
piibilibus, inlelligibilibus et diviois, inullo quidem 
bisce sunt majora, el ab islis longe discrepanlia : 
e ique ab isiis universa, quae cum caplum iranscen-
dani nostrum, nosiram quoqoe refugiuni coguitio-
nem. Ista omnia et singula cum uuica illa manin 

I w» — — -ll 1 » |> » 

νούν, τήν ήμετέραν γνώσιν λανθάνει * τούτων άπαν- Fil i i Dei unigenili apprehendat, poienlia? suae vir των μία τοΰ Μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ χείρ περι-
δραττομένη, τής άπειρομεγέθους αύτοΰ δυνάμεως τήν 
άρετήν έπιδείκνυται (98). "Οδήκαι δΓ ετέρας πάλιν 
αύτδς ό Υίδς παρίστη φωνής, λέγων, Πάντα μοι 
παρεδόθη ύπδ τού Πατρός μον. Είθ', ώς ημών 
άπορούντων, τίς ποτ' ήν, κα\ δ πηλίκος, δ τήν το
σαύτην παρακαταθήκην ύποδεδεγμένος, Μή ζήτει, φη
σί, μηδ' έρωτα. Ού γάρ έχει φύσιν άνθρώποις γνω
ρίζεσθαι, άλλ' ουδέ ταΐς κρείττοσι κα\ θειοτέραις 
δυνάμεσιν ή ακριβής τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ κατάληψις. 
Αιδ προφήσας, Πάντα μοι παρεδόθη ύπδ τού Πα
τρός μον, έπήγαγε · Καϊ ούδεϊς (99) έπιγινώσκει 
τδν Υίδν, εί μή ό Πατήρ. Σεσιγάσθω τοίνυν πάς άπό£-

tutem, omnem magniiudinem supergresss palefacit. 
Quod ipsum, el per aliam suam vocem indicai F i -
lius ubi loquilur, Omnfa mihi Iradila tunl α Patre 
meo ".Deinde ac si nos in inierlo baereremus.quis-
nam ille esset, ei qualis, qui deposiium receperat 
isliusmodi, Nolito, a i l , quwrere nec inlerro-
garequU? Non est enim iiJe taiis qui ab bomi-
nibus possil comprehendi: imo ne quidem perfecie 
intelligi poiest ab illisce, quae sunt superne, poie-
slatibus ; cum sil Filius Dei. Quocirca posiquam 
enunliaverat, Omnia mihi data suni α Palre meof 

i n tu l i l : Et nemo novit Filium, nisi Pater91. Quo-
circa sileniio involvaiur omnis de Filio Dei sermo 

(&ητος περί τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ Αδγος, κα\ μόνω τψ Q <]ui esl inenarrabilis, et aoli ejus Pairi commende-
Πατρ\ παραδεδόσθω ή τής έξ αύτοΰ γενέσεως αύτοΰ (4) 
γνώσις, μηδέ περαιτέρω τις ζητών χωρείτω φύσεως 
πέρι κα\ουσίας άπο^ήτου. Μόνη δέ ήμίν ή αύτοΰ περι 
αύτοΰ διδασκαλία τή τής πίστεως βεβαιούσθω χάριτι, 
σαφώς πάντα αύτψ ύπδ τοΰ Πατρδς παραδεδόσθαι παι-
δεύουσα. Ούκοΰν δ μέν θεδς έδίδου κα\ παρεδίδου έπ\ 
βελτιώσει καί ωφελεία, οία Σωτήρι κα\ ίατρψ κα\ κυ
βερνήτη τών δλων τήν παράδοσιν ποιούμενος * δδέ 
Υίδς ελάμβανε, και οία πιστδς παραθηκοφύλαξ τήν 
δόσιν ύπείχετο (2), ούχ ώς Αόγος ανούσιος κα\ ανυπό
στατος, άλλ' ώς αληθώς Υίδς ών Μονογενής κα\ αγα
πητός τοΰ Πατρός. 

tur illius de seipso generaiionis modus ei inudli-
gentia : nec disquirendo quispiam progrediaiur ul-
leriue, in natura et substantia inenarrabili. Jpsius 
autein de seipso doctrina solummodo per graiiain 
qua3 ex flde esl obsignata maneal : quaj omnia qui-
dem ipsi iradiia a Paire suo manifesle admodunr. 
noa docet. Dedit ergo Deus aique iradidil i l l i ^hanc 
tradiiionem suam, ad emendaiionem ei profecium 
universiiaiis, tauquam Servatori, medico, guberna-
tori omnium. φ Filiusea recepil, et tanquam fidus 
quispiam deposili cuslos [doiium illud apud se deii-
nu i i , nou ulVerbum iiisubsistens et subsiantia 

carens, sed lanquam is, qui verecum sil Filius, unigenilus et dileetus Patri, ad baec, semeiipsum ipse 
norainavit panem vilaa, inquiens : 

C. "Ετι πρδς τούτοις κα\ άρτον τής ζωής αύτδς D 7. Ego sum panis vili*. Ego sum panis ille vUus* 
έαυτδν ώνόμαζε, λέγων · Έγώ είμι ό άρτος τής ζωής. 
Έγώ είμι ό άρτος ό ίων , ό έχ τον ουρανού χατα-
€άς. Κα\ δπως υπήρχε ζών, διεσάφει τρανότατα 
διαρθρών, έν οΤς φησι, Καθώς απέστειλε με ό ζών 
Πατήρ, χάγώ ζώ διά τδν Πατέρα. Κα\ Ό τρώγων 
με, χάχεινος ζήσει δΐ έμέ. Τούτο δέ κα\ έν έτέροις 
έδίδαξεν είπών · "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ ζωήν έχει έν 
έαυτφ, ούτω χαϊ τφ ΥΙφ (3) έδωκεν έχειν ζωήν 

qui de c&lo descendi Qualiter aulem vivus exsi-
siebat, apertissiroe declaravil inquiens, duui aflir-
inat, Quemadmodum misit me vivens Pater, et ego 
vho per Patrem Et : Qui me comedit, ille propitr 
me vivelHoc ipsum alibi edocuit, inquiens : Εί 
quemadmodum Pater vitam habet in semelipio, ita 
el FUio dtdit habere vitam in semelipso*. Erat igi-
tur panis v i ia : el in coelo subsistebat, angeltcas 

* Ed. Parie. pag. 88,89. 
·· Mallb. x i , «7. " i b i d . w Joan. v i , 33, A l . " ibid. 5S. 1 ibid. » Joan. v, 26. 

(97) Vulgo πιστεύομεν et dein υπάρξεως απάν
των el άπεδέδεκτο. 

(98) Vnlgo δδε el άπδ τοΰ π. 
(99) Vulgo γινώσκει et mox παραδιδόσθω. 

PATROL. Gt*. X X I V . 

(\) Vulgo om. αύτου el mox παραδιδοσΟαι. 
(2) Vulgo έπείχ. ei mox άρτο*; τής ζ. c l τρανώ-

τατα. 
(3) Vulgo δίδωκεν. 
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virluies irrigans atqne nulriens, per su« divinilaiis Α 
poie&laiem. Hiec eral ille, priusquam in terram de-
seenderel; Filius erat, vilam in seipso conlinens : 
ad eum rnodum quo in se habebal vilam Pater. Pa-
iris enim sui vilaro et divinae eua? vilae quod pro-
prium fueral atque peculiare (ob qaod solus ha-
bere dicilur immortaliialcm, quemadmodum locu-
tus esi divinus Apostolus) neino praier Filium 
possidere poteril : qui et imago sai Pairis sit, et 
facius quoque ad imaginera Patris. Anle vero di-
ciam ille vilaro possidet, non sine prmcipio, non 
ingeoiiam, auara propriam, velul Patris possessio-
nem, sed quam aeceptl a Patre. Ila enim ait, J?t Fs-
lio dedit vilam habere in temetipio, quemadmodum 
Pater habet vitam, in ieipso. llle ergo dedit, accepil 
isie. Solusque baec babet isle praerogativam,ut non Β 
β foris aliunde ad illam accesserii vila, quemad-
tuoduin canerie crealuris aecedere solei, eed in se-
ipso scaturiemem iltam teneat, secnndum condilio-
ιιβιιι ejus qua in Palre est. Quocirca, qu» partiei-
pani de viia omnia, vivunt illa de FilH largilaie 
supererogata, solus autem ipse vitam babet in se-
rpso scaturietuero, Patre illam largiente, ad eornm 
usum el fruitionem, qui deinceps erant ?ila vivifi-
candi. ld quod ipsemel tesiatur inquiens, Quemad-
modum me misit viven$ Pater, et ego vioo propter Pa-
irem. E l : Qui eomedit, itle propler me vivet. Hic est 
panis, qui de caslo descendit *. Yides autem, ut panis 
erat vitae, eiiam dtim adhue in coelis esset. £i Ob 
quam ipeam caueam legiiur alicubi dictum, Panem 
angelorum comedebal homo k . Priusqaam ergo ml l -
lereiur, vi vebai in coelo, et per Pairem vivebat: 
non ut Verbum significalivaai; non ul anum alque 
idem cum Deo exeisiene, sed tanquam is qui sub-
sisierel, et vitam sibi propriam possidebat: illam 
srilicet, quam Paler elargUus il l i fueral. Progressus 
denuo, excellentiam paiernte gloriae dum insinuat, 
a i t : Quemadmodum me Pater docuit, ista loquor*. 
Et, Qui m$ misit, i$ metnm e$t: non me dtmitit $<h 
tum, quoniam ege ubique, qum $um ip*i cemplacenlia, 
ftcio9. Omni modo hic mibi observes velim, quidet 

t quomodo, ubiqut, dicamr.Non enim, Nuue ait,dum 
in terrts per carneui cum homiaibus versor, qu» 
Patri sunt complacentia, facio : sed seraper et ubi-
que. uec auiem i u ae locuium tesiaiur, ut qui illa β 
acceperat a Paire suo. Quocirca doclorem suura in-
acribil Patrem, alius ab eo procul dubio exiislens: 
tiquidem oinnUqui ab alioedoceiur.diversus plane 
ab illo ex&istil, qui docel. Quod si in Deo Verbum 
cral (propler quod logicus dicalup ille), cogitado-
nuin aui Palris el seneuum taiimromodo iignifica-
Uvoin : qui poteei fieri, ui stl ipse magister sui 
ipsius iuformator ? Quomodo, cum a Beo ait inse-

PARS IV. — DOGttATICA. 8?a 

έτ έαυτφ. "Αρ' ουν χα\ Αρτος ήν ζωής · κ«Λ ύιτήρχεν 
έν τω ούρανφ, τάς άγγελιχάς δυνάμεις έπάρδων κα\ 
τρέφων τή τής θεοτητος αύτοΰ δυνάμει. Κα\ τοσαύτα 
ήν, πρ\ν ίπί γής έλθείν Υίός τε ήν ζωήν έχων έν 
έαυτφ όμοίως τφ Πατρί ζωήν έχοντι έν έαυτφ. Τδ 
γάρ έξαίρετον καί ίδιάζον τής τοΰ Πατρδς άγεννήτοο 
και θεϊκής ζωής, δι' ήν μόνος έχειν άθανασίαν κατά 
τόν θείον Άπόστολον εΓρηται, μόνος άν έχοι ό Υίός * 
&τε είκων τοΰ Πατρδς και κατά τοΰτο τυγχάνων. 
"Εχει δέ τήν είρημένην ζωήν, ούκ άναρχον, ουδέ 
άγέννητον, ουδέ ίδιόκτητον όμοίως τ φ Πατρ\, άλλά 
παρά τοΰ Πατρδς λαβών. Ούτω γάρ φησι * Καϊ τφ 
ΥΙφ έδωκε ζωήν έτ έαυτφ έχειν (4), καθώς ό Πα
τήρ ζωήν έχει έτ έαυτφ, Ούκοΰν δ μέν έδωκεν, ό δέ 
εΓληφε. ΚαΙ μόνος τοΰτ' εΓληφε τδ γέρας, ώς μή 
έξωθεν πόθεν αύτφ πορίζεσθαι ομοίως τοΖς λοιποΓς 
ζώσι τήν ζωήν, άλλ' έν έαυτφ πηγάζουσαν έχειν αυ
τήν, κατά τήν έν τψ Πατρί. Διδ πάντα μέν τά τής 
ζωής μέτοχα έξ έπιχορηγίας τοΰ Υίοΰ ζή * μόνος δέ 
αύτδς πηγάζουσαν ζωήν έχει έν έαυτφ, τοΰ Πατρδς 
αύτφ τοΰτο δωρησαμένου είς άπόλαυσιν τών μελλόν
των δι' αυτού ζωοποιεΓσθαι. "Ο δή (5) και αύτδς διδάσκει 
λέγων · Καθώς άχέστειΧέ με ό ζώτ Πατήρ, κάγώ 
ζώ διά χδτ Πατέρα. Καί · Ό τρώγων με, κάκεατος 
ζήσει δΐ έμέ. Οδτός έστιν δ άρτος ό έκ τον ουρα
νού καταβάς. Όρ$ς δπως κα\ έν ούρανψ υπάρχων, 
άρτος ήν ζωής. Διδ λέλεκταί που ' Άρτον άγγέΛων 
έραγεν ό άνθρωπος. Και πρ\ν άπεστάλθαι άρα ύπδ τοΰ 
Πατρδς, έν ούρανψ ήν (6), κα\ έζη διά τδν Πατέρα 
ούχ ώς Αόγος σημαντικδς,ούδ" ώς έν κα\ ταύτδν υπάρ
χων τφ Θεφ, άλλ' ώς ύφεστώς καί ζωήν ίδίαν έχων, 
ήν ό Πατήρ αύτφ δέδωκε. ΚαΙ προΐών δέ έξης τδ 
δπερέχον τής τοΰ Πατρδς δόξης παριστάς έλεγε* 
Καθώς έδίδαξέ με Πατήρ, ταντα ΛαΛώ* ΚαΙ* Ό 
πέμψας με μετ' έμοϋ έστιν. Ούκ άφήκέ με μόνον, 
δτι έγώ τά αρεστά αύτφ ποιώ πάντοτε. Τήρει δέ 
ακριβώς, δπως εΓρηται πάντοτε. Ού γάρ, Νΰν, φησ\ν, 
δτε έπ\ γής άνθρώποις διά σαρκδς ομιλώ, τά αρε
στά τψ (7) Πατρί διαπράττομαι, άλλά κα\ πάντοτε. 
ΚαΙ ταΰτα δέ λαλείν μαρτύρεται, άπερ, ώς παρά 
διδασκάλου, παρά τοΰ Πατρδς μεμάθηκεν* ούκοΰν 
κα\ διδάσκαλον επιγράφεται τδν Πατέρα, έτερος ών, 
δηλαδή, παρ' αύτδν, εΓ γε πάς δτω μαθητευόμενος 
έτερος τυγχάνει τοΰ διδάσκοντος. Εί δ* έν τψ Θεψ ήν 
δ Αόγος, δι' δν κα\ λογικδς άν (δηθείη τών τοΰ Πα
τρδς νοημάτων σημαντικός τις ώ ν πώς άν αύτδς 
έαυτοΰ γένοιτο διδάσκαλος; Πώς δ' αχώριστος ών τοΰ 
Θεού, έαυτδν έλεγεν άπεστάλθαι; Πώς δέ, έν καί ταύ
τδν υπάρχων τψ Θεψ, τά αρεστά πράττειν αύτψ 
διεμαρτυρετο; Εί δέ πρδς ταΰτα λέγοι Μάρκελλος, 
έν τή σαρκ\ δντα τδν Αόγον, ταύτας είρηκέναι τάς 
φωνάς, καΛ τί τοΰτο φήσομεν πρδς τδν μή δμολογείν 
τδν Υίδν (8) αύτδν είναι, άλλά Αόγον μόνον; Πώς 

Φ Ed. Paris. pag. 90. 
»Joan. νι, 58, 59. • Psal. L X X V I I , 25; I I Esdr. ix, IS. · Joan. vui , «8. · ibid.! 

(4) Vulgo έν έαυτώ έχειν; gtipra vulgo κατά τοΰ
τον. 

(5) Vidgo δέ. 
(61 Mss. έζην ; mox vulgo ούδ* ώς et έξης ύζεροχήν, 

ei infra δτι έπι. 
(7) Vulgo αύτψ τώ. 
(8) Vulgo τδν μή όμολ. τδν ΥΙόν. 
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έν τή σαρκί ήν, δτε ταύτα έλεγεν; ΤΑρά γε ζών, Α parabilis, missum fateiur semetipsum ? Quomodo 
χαλ ύφεστώς, καί τοΰ Πατρδς υπάρχων έκτος; Καί 
τίς ήν ό Πατήρ τότε, μή τδν οίκείον κεκτημένος έν 
έαυτφ Αόγον, άλλ' ύφεστώς άνευ Αόγου; ένοικων δέ 
έν τή σαρκί ό Αόγος, δτ' έπί γής έποιείτο τάς δια-
τριβάς, εί μέν τοΰ Πατρδς έκτδςήν, ζών καί ύφεστώς, 
καί τήν σάρκα κ ινών ψυχής δίκην, έτερος δηλαδή 
παρά τδν Πατέρα, καί δύο πάλιν υποστάσεις, αυτός 
τε καί ό Πατήρ, ύπηρχον. Μάταιος τε πάς δ Μαρκέλ
λου πεφώραται πόνος, ουσιώδη Αόγον ζώντα καί 
ύφεστώτα, τδν έντή| σαρκί γενόμενον οριζομένου. Εί 
δ* έκτδς υπήρχε τοΰ Θεοΰ (9) ό έν τψ σώματι κάτ
οικων Αόγος, ήνωται δέ κάί συνήπτο τ φ Θεφ, ώς 
έν καί ταύτδν είναί τε αύτφ έξ ανάγκης δώσει, ή αύ
τδν είναι τδν Πατέρα έν τή σαρκί, ή (10) τδν Υίδν 

ciim sil unutn aique idem C I I I I I Dce, se Deo cotMpla-
ccniia perficere tesialer ? Qucd si respondeal ad 
Iwec Marcellus, Verbum carneid factum baec pro-
nuniiasge; et quid islud inquam ad ilhid, non con-
fiteri eum Filium esse, ged solutn Verbum. Qualiler 
vero in carne fuit cuna haec proloquerelnr ? Numne 
vivens, subsisleas, exira Pairem consiitutus ? Et 
quis,qu#so, erat lum ille Paier, qui suum io se Ver-
bum lunc non possidebal ? eed sine euo Verbo sub-
sisiebat ? carnem vero Verbuni tunc iubabitans, 
cun in terris bic conversaretur, eiquidem extra 
suuni Pairem fueral, viveos, subsislens, carnem 
raovens ad inslar anima?, oronino erat alius a Paire 
suo, et duae lum bypoatases, ipse atque Pater, subel-

ύφεστώτα καθ1 έαυτδν καί ενεργούντα έν τ φ σώματι, Β stebaivl. Fruslraiieua eritporro MarceHi labor onmie, 
ή ψυχήν άνθρωπου, ή εί μηδέν τούτων, αυτόματον 
κινείσθαι τήν σάρκα, άψυχον ούσαν καί άλογον. Εί 
μέν ουν τδν Πατέρα λέγοι, έσται δ Πατήρ αύτφ δ 

, γεννηθείς καί παθών καί πάν έργον άνθρωποπαθές 
ύπομείνας, δ δή φθεγξάμενον Σαβέλλιον ασεβείας έγρά-
ψατο γραφήν τοΰ Θεού ή Εκκλησία. ΕΙ δέ τδν Πα
τέρα λέγειν ού θεμιτδν ένανθρωπήσαντα, τδν Υίδν 
δμολογείν ανάγκη, αύτφ μαθητευομένους τοΰτο δι-
δάσκοντι. Εί δέ τοΰτον άρνοίτο Μάρκελλος ύφεστά-
ναι, ώρα ψιλδν άνθρωπον αύτδν ύποτίθεσθαι έκ σώ
ματος καί ψυχής συνεστώτα, ώς μηδέν τής κοινής 
ανθρώπων διαλλάττειν φύσεως. Άλλά καί τοΰτο της 
Εκκλησίαςάπελήλαταιτδδόγμα· δδε πάλαι μένΈβιω-
ναίοι, νεωστί δέ δ Σαμοσατεύς καί οί έπίκλην έξ αύ
τοΰ Παυλιανοί φρονήσαντες (11), δυσφήμων ύπέμει
ναν δίκην. Τί δή ουν λείπεται μετά ταΰτα ή τήν σάρκα 
μόνον είσάγειν δίχα παντδς ενοίκου τών δίκην παρά 
τοίς θαυματοποιοίς αυτόματον κινουμένην; Κάί πώς 
ή σαρξ, κάί αύτδ καθ' εαυτέ τδ σώμα, δίχα τοΰ ενερ
γούντος εΐπεν (12) άν, Καθώς έοΊδαξέ με, τανχα 
Λαλώ; πώς δέ ή σαρξ, εΐπεν άν δτι, Έγώ τά αρεστά 
αύτφ ποιώ χάντοτε; Πώς δέ ή σαρξ άπεστάλθαι 
έαυτήν παρά τοΰ Πατρδς έλεγεν; ΤΑρα δέ Πατέρα 
τής σαρκδς τδν Θεδν λέγειν δσιον, ή μάλλον τοΰ έν 
αυτή κάτοικουντός τε καί ενεργούντος; Τίς ουν ήν 
ούτος; Πότερα δ έν τφ (13) Θεφ Λόγος, αύτδς ών δ 
Θεδς κατά Σαβέλλιον, ή , δπερ δσιον καί αληθές λέ
γειν, δ ζών καί ύφεστώς Μονογενής Υίδς τοΰ Θεοΰ. ΕΙ 

qni illum, quod to carne fuil snbstanliate Verbuoi, 
vivum, subsisiens determinavil. Quod st Verbum 
yiud quod iobabitabat carnem, exira Deum fuerai, 
unilum vero fuil c l copulalum eidem, lanquani 
ggt UQUHI atque ide» cum eo : oranino concesstirHs 
esi i l l i exsistemiaro, el ipsum quoque esse, emn car-
ne exeieieniem Patrem, et Filium a ee et per ee eolr 
sistentera, et in corpore operanlem : aet sallem bu-
roanan aniraam : si nihil bo run ; luai cerie eiia 
spente per se moveri carnem, fateaiur necesee esi 
inaounam et irraiiooalem : sin vero «oocesserii 
eaee Pairera : erii i l i i Pater, geniloe, passue, et oin-
nia bumana opera qui subtvii. Quod con SabHtw» 
olim affirnavut inscripsil ei dicam impielatit Ec-

C clesia Dei. Quod si nefas sk dicere. inearaalum 
fuisee Patrem ; necesse esl de Filia boc prontMtfo» 
mua, ab ipeios scfeola et disciplina, qui boc docuit, 
profecii. Qijod si illnro abnegaverit subststeiiiem 
Marcellua, meram iUum homiaem eoncedat oportot 
de corpore aique ankna coostiiutuin: ita ui a coml 
rneni natura bominain nullalenue recedai. Sed-el 
dogna hoc Eccleaia rejecii eliam : quod com olhn 
Ebioruei tuerenlur: et non i u pridetn propognarcl 
Samosatenu*, et qni ab illo denominanler, Paulia-
ni, blaspbemi» eenteouam, ab Ecclesia laiam in eos 
subierunu Quid crgo resiai alkid, quaro u i carnem 
imroducal nudam omni proreut habiialore? admo-
dum eorom pvparum, quos seipsos moiiiantes, a-

δέ μηδέτερα τούτων λέγοι, έξ ανάγκης ύποστήσεται ^ gyrtae circumducunl. El quo paeio caro, el ipauitf-
ψυχήν άνθρονπου, καί έσται αύτφ ψιλδς άνθρωπος ό 
Χριστός. Καί ούκέτι Σαβέλλιος, Παυλιανδς δ' ήμίν 
έσται, δ νέος συγγραφεύς. Ε£ δέ τδν έν τώ θεφ φαίη 
Αόγον ένοικήσαι τή σαρκί, ουδέν έτερον δντα ή Αόγον, 
καί Αόγον σημαντικδν ή ένεργητικον * καί πώς ούτος 
είπεν άν ζήν Ιδιάζουσαν ζωήν παρά τδν Πατέρα; Ποΰ 
δέ αύτδς άπέσταλτο συνημμένος καί ηνωμένος άεί τώ 

net per eeipsum corpus abeque olio inoperante di-
xcrit, QtuB itte me docuit, ea preloquor f qoomedo 
caro dixeril, Ego umper, tt ubiquc ta operor, quv 
**nl iUi eomplauntia.' Qtio paclo, se caro uiistam 
dixerit a palre? Anue carn» palrem dicere Denin, 
saiMtum eet Τ aut potlus ejns, qui carnem insidat ei 
inbabitet? Qtus tandem ille fuerii? Numae Verbum 

* Ed. Paris. pag. 91. 

(9) Έχτός ύχάρχει τον θεού. Poiiu* υπήρχε 
Jsic codd.], ut ήνωται, et συνήπται. Μ. —Mox vulgo 
σαακί καί τ . ΥΙόν. 

(10) Vulgo ή deest, el roox vulgo δδε φθεγξ. et in-
ί Γ β δ ό γ μ α · ^ ^ 

(11) Αυσφημίας Μ. in corr.; mox vulgo τί Ιέ Μ 
δίκην τήν π . 

(1?) Μρ. είπειεν ; mex vulgo άν έγώ τά. 
(13) Vulgo om. τώ, et infra tidgo συνημμένος ή 

ήνομένος. 
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illud quod in Deo luerat, ipsemet idcm Deus, ul Sa- Α Θεώ; Πώς διδάσκαλον αύτου φησιν είναι τδν Πατέρα; 
bellio placuii ? aut polius (quod cum sanctitate siat 
et verilale) vivette et subsislens unigeniios Filius 
Dei* Quod gi nihil horum ipsi arriseril, omnimodo 
aubsiituel bichumanam animam; alque ila eril UH 
nudus bomo Cbrislus. Nec ulteritis nobis Sabellius 
prodibii, sed de secta Paulianorum, novus scriplor. 
Quod si Verbum illnd dixeril horainem babiiare, 
qued in Deo fuil, nibil aliud ipsum, nisi Verbtim 
exsisiens, et Verbum signiQcalivum vel operalivum, 
quo pactohocdicatur, vitam propriam et peculiarem 
vivere sejunctam a Palre? Quo missus fuil ille qui 
qnidem counilus eemper, et copulatus Palri consi-
slebal? Quo paclo praecepiorem suum affirmat Deum 
Pairem ? quo pacio se semper et Φ ttbtque Palri 

Πώς δέ τά αρεστά τφ Πατρί πάντοτε πράττειν έαυ
τδν έλεγεν; αύται γάρ δια^ήδην Υίοΰ ύφεστώτος 
καί ζώντος (Ιέ) εΐεν άν φωναί, καί δι* δλου δέ (15) τού 
Ευαγγελίου δ ευχόμενος τφ Πατρί, δοξάζων τδν Πα
τέρα δ παρά τού Πατρδς δοξασθήναι άξιων, τί έτερον 
ή ύφεστώτα έαυτδν δείκνυσι, και μάλιστα δτε φησί, 
Αύο ανθρώπων ή μαρτυρία αληθής έστιν. Έγώ 
είμι ό μαρτύρων περϊ έμαυτού · καί· Ό πέμψας 
με Πατήρ μαρτυρεί περϊ έμοΰ. Διά τοσούτων αύτδς 
ό Σωτήρ ζώντα έαυτδν παραστήσας, ούδαμού μέν 
Αόγον έαυτδν ώνόμασεν, Υίδν δέ, κα\ φώς, καί Μονο
γενή, καί άρτον ζωής (16) [Καί πάντα λδγον, ή Αό
γον,] Καί λόγον μέν έχειν διδάσκει φάσκων, Έάν 
τις άγαπφ με, τόν Αόγον μου τηρήσει · έαυτδν δέ 

suo complacenlia fecisse dicet ? Sunt enim hae vo- & Αόγον είναι ού φησιν. Πώς ούν μετά ταύτα πάντα. 
ces saiis clarae et manifestae filii illius vivi et sub-
sisienlis, qui ubique cerie per Evangelium depre-
<:atur Patrem, et a Patre, ut se gloriOcet, pelit. 
Quae quidem omnia, qnid aliud docent, quam 
ipsum revera substilisse? imprimis nbi ait : Duo-
rum hominum lestimonium verum ett. Ego ium, qui 
testimonium perhibeo mihimetipsi : et qui misil me 
Pater, de me i$ perhibet testimoniumT. Tot locis cum 
se vivum pnedicaverii Sfrvaior, nusquam se lamcn 
Verbum nominavit, sed Filium, et lucem, et uni-
genitum, et panem viiae. Verba autem sua el verba 
se habere quidem docei, ubi aii , Si qni$ Verbum 

cusiodherii·: at semeiipsum, Verbum nue-
quam nominat. El certe erubescendum ill i fuerat, 
qui, hiece omnibus non obsiantibus, Verbum illum 
ei nihil aliud nisf Verbum designavii. Audisis ergo 
quse scripsit, dixii . [R. XXXVII.] € Adeo ut omni-
c modo maoifeetum fuerii, uullum aliud nomen 
« Verbi seierniiaii congruere pneter boc ipsum, quod 
€ sanclissirous Dei disciputas et apoetolui Joannes 
c in principio Evangelii nomkiavtt. ι El secundo : 
f Ui osienderet, quod si novum nomeo aliquod et 
€ nuper datum ei cooveniebat, a novo et nuper tra-
i dilo lestamento, hoc eral ipsum congruum illi in 
ι carne dispensalioni. ι Et leri io: ι Quocirca, prius-
t quam descenderet, ei de Virgine nascerelur. Ver-
c bum eral laniummodo. Quid enlm essel aliud prius-
iquam carnem bumaiiaro assumebat, is, 
t quod ab ipso scripium est, descendit in 

ούκ έρυθρι$ ό μόνον Αόγον, κα\ ουδέν έτερον είναι 
αύτδν άποφηνάμενος; Έπάκουσον γούν δπως έγραφε, 
λέγων, t "Ωστε πανταχόθεν δήλόν έστι μηδέν έτερον 
c τή άϊδιότητι τού Αόγου άρμόττειν δνομα, ή τοΰθ', 
ι δπερ ό άγιώτατος τού θεού μαθητής καί απόστολος 
ι Ιωάννης, έν άρχή τού Ευαγγελίου εΐπεν (17). [Κα\ 
* πάλιν] "Ινα δείξη δτιεΓτι|καινδν κα\νεώτερον δνομα, 
t τούτ' άπδ τής καινής αύτώ κα\ νέας υπήρξε κατά 
ι σάρκα οίκονομίας. [Καί αύθις·] Ούκοΰν πρδ μέν του 
ι κατελθείν, κα\ διά τής Παρθένου τεχθήναι, Λόγος ήν 
ι μόνον. Έπεί τί έτερον ήν, πρδ τού τήν άνθρωπίνην 
ι άναλαβείν σάρκα, τδ κατηλθον έπ* έσχατων τών (18) 
ι ήμερων; ώς καί αύτδς γέγραφε. Καί τδ γεννηθέν έκ 
ι τής Παρθένου ουδέν έτερον ήν ή Αόγος. ι Τοσαύτα 
Μαρκέλλφ είπείν καί άποφήνασδαι πάρεστι, διά τδ 
μή δμολογείν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, πρδς δν ειπεν άν δ 
Ευαγγελιστής μέγα έπιβοήσας. Τί φής, άνθρωπε; 
Ού Αόγον αύτδν έφην μόνον , άΧΙά καϊ θεόν καϊ 
φώς τό φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς 
τόν κόσμον, καϊ Μονογενή Υίδν τόν είς τόν κόλ
πον τοΰ Πατρός. Μή δή μόνον ούν συκοφαντείτω τις 
τδν θεολόγον (19), άλλ' ακριβώς έπαϊέτω αύτοΰ,οποίον 
ύπέθετο Αόγον, παρά πόδας συνάψας, Καϊ θεός ήν ό 
Αόγος · καί προστιθε\ς τδ, Πάντα δΐ αυτού έγένετο. 
Κατά δέ αύτδν τδν τών δλων Σωτήρα ουδέ άπαξ 
ώνόμασται Αόγος, άλλά Υίδς θεού, καί Μονογενής, 
κα\ φώς, καί ζωή, καί αλήθεια, καί πάντα μάλλον 

qui, D ή Λόγος. 
novissiniis lemporibus? cerie natus de Virgine nihi) a-

« liud eral. » Haec facile fuil sciscere et seolire Marcello, propierea quod Filiura Dei uon proflteatur, 
ad quem sua referebat evangelista. Quid ais, mi bomo ? Non illum solummodo nomiuavit Verbum, 
sed et Deum : ted lucem, illuminanlem omnem hominem iit hunc mundum venienlem : sed unigenitum 
Filium, qui fuit in $inu Patm ·. Nemo idcirco de hinc (heologum el evangelisiam calumnietur, sed 
cutn accuraiione illuin abdiat, qoalenara Verbum designabal, cuni slalim inlulerii, Et Deut erat Ver-
bum. Cui el adjecil illud, Omnia per illum facta sunt >·. At ab ipsoinet Servatore univereitalis, ne 

6 Ed. Paris. pag. 92. 
7 Joan. vm, 17, 18. · ibid. 51,52. • Joan. i, 1,9, 18. " ibid. 5. 

(14) Vulgo ζώντος κα\ ύ^εστ. 
(15) Vulgo άν, el mox ουδαμή. 
(16) Καϊ πάντα Λόγον, ή Λόγον. AlniginaU 

sunl isla, forle legendiim, καί πανταχού λόγον στρέ
φων, καί πάντα, η καί αύτδν λόγον μέν έχειν διδά
σκων φάσκει. Sensus opinor esl ι%\\ isiis non admo-
dum divcrsuu. Μ.—[Καί πάντα μάλλον ή Λόγον R Η. 

ρ. 92 01. — Mox vulgo έγραψε. 
(Π) Ευαγγελίου ειπείν. Lege εΐπεν. Μ. 
(18) Vulgo οιιι. τών. Μοχ vulgo καί φώς τ . φ. π . 

άνθρ. έρχ. είς τ . κ. καί θεδν καί μ. Υίδν τδν εις κ. 
τ. Π., και ού λόγον μόνον έφη αύτον. Μή ούν. 

(19) Vulgo -θεολόγον καί εύαγγελιστήν. 
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eeuiel qaidem Verbam nonrinatur, sed Filius Dei, sed unigeftiuis, sed lux, scd vila, sed veritas : sed 
omnia poiius quam Yerbuni. 

η' . Εί δέ λέγοι ταΰτα έχ τής Καινής Διαθήκης εί- Α 
ρήσθαι, λεχθήσεται αύτψ, δτι και τδ, Έν άρχή ήν ό 
Αόγος, ούδ* έτέρωθεν ήν ή έξ αυτής. Έ ν (20) δή ούν 
κα\ τδ αύτδ Εύαγγέλιον, δ αύτδς τε ευαγγελιστής, δ 
Λόγον αύτδν είπών, κα\ τά λοιπά πάντα περ\ αύτοΰ 
συνεγράψατο. Κα\ Παύλος δέ δ θείος Απόστολος 
λέγων 

θ*. Ήμΐν είς θεός ό Πατήρ, έξ οί τά πάττα, χαϊ 
εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, δΐ ού τά πάντα, δή
λος έστι τδν πρδ τής ένσάρκου παρουσίας Υίδν τοΰ 
θεοΰ, δι' οί τά πάντα έγένετο, ού Αόγον όνομάζων, 
άλλά Κύριον Ίησούν κα\Χριστόν. 'Αλλ' (21) εί κατά 
Μάρκελλον εΤς κα\ δ αύτδς ήν ό θεδς, κα\ δ έν αύτψ 
Λόγος (22), έπήρκει τψ Άποστδλψ φάναι · Ήμΐν εϊς 

8. Quod st bic opponat, has de Novo TesUmento φ 
desumplas esee nonaenclaluras, dicendum i l l i esl r 

quod el illud testimonium, Jn principio erat Ver-
bum non csl desuraplum altunde, u l unum atque 
idem Evangeliuni, alque ipsemet evangelisla, qui no-
iuinavi». Hlum, Verbum, illa cxlera de eodem scri-
plis mandaveril. Sed et divinus Aposlolus Paulus 
dixit, 

9. Unu$ Deus Paler e quo sunl omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem tunt omnia 11; 
saiis clare, Dei Filtum, per quem omnia facla suot 
etiam anle ipsius in carne advemum, non voca 
Verbura, sed Dominum Jesum Chrislum. Quod si, 
quemadmodum Marcello placet, idem erat et Deus, 
ei in Deo Verbum, suffecisset Aposiolo illud dixisse, 

θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα. Πλήρης γάρ ήν ή Β JVo&i* unus Deus Paler, e quo $unt omnia. Senstis 
διάνοια, κα\ ό Λόγος αυτοτελής, τδν θεδν είσηγού-
μενος ποιητήν τών δλων. 'Αλλά τούτο καί Ιουδαίος 
άν τις εΓποι. Ό δέ τής Εκκλησίας κήρυξ πρδς τψ 
προτέρψ κά\ τδ δεύτερον μή άγνοεΓν διδάσκει. Τί δέ 
ήν τοΰτο; Καί εΐς Κύριος Ιησούς Χριστός. Διδ 
προστίθησι τδ δεύτερον έξης λέγων, ήμΐν · εί γάρ, 
κα\ μή πάσιν, άλλ' ήμΐν, φησ\ν, εϊς Κύριος Ιησούς 
Χριστός. Διά τί δέ μετά τδν ένα θεόν καΛ ούτος 
ήμΐν είς Κύριος παρίστησιν, έπιλέγων, δΐ οί τά 
πάντα; Επειδή γάρ τά πάντα δΐ αυτού έγένετο, εί
κότως ήμΐν, τοϊς τοΰτ' έπισταμένοις, Κύριος εΤναι 
τών δλων μετά τδν έπί πάντων θεδν πεπίστευται. 
"Οτι δέ ού περι τής σαρκδς ταΰτ' (23) έλεγεν, άλλά 
περ\ τοΰ θεοΰ Αόγου, δήλος έστιν έκ τοΰ έπιφέρειν, 
δΐ οί τά πάντα. — 9Ημΐν γάρ, φησ\ν, είς θεός ό 
Πατήρ, έξ οί τά πάντα, χαϊ εΐς Κύριος Ιησούς 
Χριστός, δΐ οί τά πάντα. *0 δή (24) κα\ περ\ τοΰ 
φωτδς, κα\ περ\ τοΰ περιόντος Αόγου (25) εΓρηται. 
Αύτδς ούν ήν Ίησοΰς Χριστδς τδ φώς κα\ ό Αόγος, 
δι' ού τά πάντα γέγονεν, άλλ' ούχ ή σάρξ. Ού γάρ άν 
περ\ τής σαρκδς άσυναρτήτως (26) ούτως εΐπεν άν 
τδ, δΐ οί τά πάντα. 

Οιδέ δέ τδν τής σαρκδς προϋπάρχοντα τού θεοΰ 
Υίδν Χριστδν όνομάζειν δ αύτδς Παύλος, κατά τδ 
αύτδ, Πέτραν αύτδν άποκαλών, δι' ών γράφει περ\ 
τών έν τή έρήμψ συνδιατριψάντωντψΜωΰσεΓ, λέγων, 
"Επινον γάρ έχ πνευματικής ακολουθούσης πέ
τρας, ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. Κα\ έπισφραγίζε-

etenim plene constabat : ct sermo perfecius erat, 
quo Deus universi condiior ponebatur. Sed v$iJu-
daeus ita affirmarct. Ecclesias ergo praeco, ad Ulud 
prius, hoc posiium in secundis nos noluil ignorare. 
Quodnam vero illud? Et unu$ Dominut Jeius Chru 
stus. Quocirca, in secundis posuil illud, nobii boc 
sensu, ut, non sitomnibus, ai nobit tamen esl, 
unus Dominus Jetus Chritlus. Quorsum vero posl-
quam edixeral, unu$ Deus, el unum quoque Domi-
num adjecit idem inquiens, per quem $unt omnia? 
Cerie quia per illum omnia facta fueram, ooo inju-
ria, post Deum illuro universorum, a nobis, qui hoc 
probe noverimus, Dominus universorura agnoscetur. 
Gonsial vero haec, non de carne dixisse illum, sed 
de Dci verbo, propierea qnod subinferat, per quem 
sunl omnia. — Nobis, inquiens, unu$ Deus Paler, 
e quo sunt omnia, el unut Dominus Je$us Chrislu$, 
per quem suni omnia. Quod ipsom de luce, et de 
verbo, quod circumit, omnia dictum esl. Erat ideo 
ipse Jesus Cbristus lux, el Verbum, per quem suiu 
omnia, non autein caro. Neque enim ila indislinciim 
de carne dicerei, per quem suni omnia. 

Scd oec DeiFilium anie carnem exsisienlem Cbri-
slum nominasset idem Paulus, ad eumdem modui», 
fibi eumappellat ptfram in eodeinloco, depopulo lo-
quens qui cum Moyse in deserio versabaniur. Bibebant 
deipirituali sequenti eo$ pelra; pelra aulem illa erat 
Christus u . Quod ipsum consignal idem statim in -

ται τδ αύτδ, μεθ' έτερα φάσκων Μηδέ έκπειράζω- D quieoa, Nec tentemut ι£ ChriHum ut nonnulli εο· 
μεν τόν Χριστδν, καθώς τίνες αυτών έπείρασαν, 
καϊ ύπδ τών δφεων άπώΧοντο. ΚαΙ έτι μάλλον 
τοΰτ' αύτδ βέβαιοι λέγων Πίστει ΜωΌσήςμέγας γε
νόμενος, ήρνήσατο Λέγεσθαι υΐδς θυγατρδς Φα
ραώ- μείζονα πλούτον ήγησάμενος τών Αίγύπτου 
θησαυρών τόν όνειδισμόν τού Χριστού. Έναργέ-

rum tenlavtrunl tt α serpentibu$ occisi s*nt l k . Sed 
conflrnial illud ipsuui ubi ail, Per fidem Moytes 
grandior (aclu$, negavit se ette filium filw Pharao-
nis. Majcret divilias aslimans ihetauris ASgyptit-
rum improperium Christi Sed et idem ipsum ad-
buc efficacius insinuai ubi a i l : Hoc idem sentiatur 

* Ed. Parfc. paR. 95,94. 
1 1 Joan. ι, 1. " I C o r . vm, 6. 

(20) Vnlgo δέ. 
121) Vulgo um. άλλ'. 
(22) Vidgo ύπήρχει 
l25) Vulgo τούΟ\ 

I Cor. x, 4. " ibid. 9. , e Hebr. x i , 24, 26. 

(24) Vulgo δ δέ. 
(25) Περιόντος λόγου. Forlc προόντος. Μ. 
(26) Vulgo άσπαρτήτως. 
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IM vobii, quod et in Jtsu Chri$to. Qui enm tn forma Α στατα δέ tet μάλλον τοΰτο συνίστησιν έν οίς φάσκει. 
Dei euet, ηοη rapinam arbitraiut csl, eue u cequa-
tem Deo, sed temeiiptum exinanivit, formam $ervi 
enumens, et fignra inventus, tcf homo Videa quod 
priusquain exinanivil semetipsum, ei assampsil eor-
vi formain, erat, ante eral, el in florma Dei stibsi-
stebat. Quis autem ille? Non atiua cerle quam Jesus 
Chrislos, ei anieqnam carnem assumeret : audien-
dusestenim, neque negltgenter, beatus Aposiolue: 
Idem sentialur in vobis, dicens, quod et in Chritlo 
Jesu : dum deineeps exponat, qois ille erai iesue 
Cbristns, in iis quae adjungil. 

iO. Qui cnm in forma Dei e$$et : non arbilratut 
e*l rapinam, eue se arqualem Deo, sed exintmivit %t-
metipsum, servi formum a$$ument. Non possumus 

Τοΰτο φρονείσθωένύμίν, l καϊ έτ Χριστφ Ίησον, 
δς έτ μορφή Θεοΰ υπάρχων ονχ άρχαγμότ ι)γι\-
σατο τό είναι ϊσα Θεφ- άλλ' εαυτόν έκένωσε, 
μορφήν δούλου λαβών, καϊ σχήματι ευρεθείς ώς 
άνθρωπος. Συνοράς, δτι πρδ τοΰ κενώσαι έαυτδν, 
καί μορφήν δούλου λαβείν, ή ν χαϊ προσήν (27), κα\ 
έν μορφή θεοΰ υπήρχε. Τίς δέ ήν ούτος; ϋύδεΛς 
άλλος ή Ίησοΰς Χριστός (28). Αύτδς ουν ήν θεδς 
Ίησοΰς Χριστδς κα\ πρ\ν ή τήν σάρκα λαβείν. Ακρι
βώς γάρ άκουστέον τοΰ θείου Αποστόλου λέγοντος, 
Τοΰτο φρονείσθω έν ύμίν, δ καϊ έν Χριστφ Ίψ 
σοΰ, καί διασαφοΰντος έξης, τίς ποτ* ήν ούτος Ί η 
σοΰς Χριστδς, δι' ών επισυνάπτει λέγων 

Όςέν μορφή Θεού υπάρχων (29), ούχ άρπαγμόν 
de caroe intelligere divinum hoc otatuhim. No» Β ήγήσατο τό είναι ϊσα Θεφ, άλλ" εαυτόν έκένωσε, 
eongrue de carue dtai potest tllud, qui e t : nec ilhid, 
exsisiens in forma Dei. Sed neque caro ae exinaiii-
vit, assnmens servi formam. Rhficule boc iraagina-
inur.*Age igitur disqmramos iHud, qaomodo dici 
queat, Qui cum m forma Dei estcl, non e$l arbitra-
lus rapinam, esse $e aqualem Deo. Siquidem fuil 
Verbum insubeisiens, nullibi exsistens extra Beum: 
sed inlus exswtens in ipso : inierdiun ouiu slleatio 
aiqoe cttm qniele : aliaa aotem operando : quo pa-
oto polttit 6 8 * 6 fn forma Dei, potestate eieielens 
Ipse Beus? qnomodo nori rapinam arbiiratus est, 
esse se aeqaalem Deo, cum eeset Oeu»? quontodo 
fteiuet bumiKavit facius obedlens PatrlTCerle illad, 
obtdire, aitqoem alicui, duas necessurlo peraouas 
iushniat. Quoniam vero Irahk ta exempfam, ver- ^ 
btnn bumanum, ejusque similiiudinein Marceilus ad-
kibet, inlerrogemus, an qnadrare in bamanum ver-
bum possit illtid, quod dicilur, Qui in forma htminis 
txmten$, non ett rapinam artitratut etie tt mqualem 
Dto, ted semetipswm exinanivit, factu* obedient od 
moriem usqut. Qito pacio eongenilum botfiini Ver-
bum hoc praesiiterit, idemque cum φ bomine tpso 
Aierii? Non erit ergo Hle nudom verbirm inexsistens, 
sed revera FMhi9 unigcnilus Bei, Qui In forma De* 
txittttht, non eit arbilra(u$ rapinam, etse $e mqua-
lem Deo; ted exinanivk itmetvptum, iervl formam 
auumem. Quem divinus ApostoIiM letum Chriatum 
ifOfinnavit : utpote qui sciret omnftim optime ilbini 
ante camem ptaeexsiiliese. ^ 

M . Sed ^umdem Idem Apoatolus mtdiatortm Dei 
ttque kominum J » apprNat : legem llosb iu illias 
inairu datain proHunlians, Lex ordinna ρετ *n§*lo* 
tii manulmedialorit; medhlor auttm unius non ul : 
t*d D*u$ mntrt est 1T. Kudh l i l D«um appeHans ei 
augefos noiniimn», iulernwdmti» iHirodiicii mediaio-

μορφήν δούλου λαδώτ. Μήτι ουν κάνταΰθα έπ\ τήν 
σάρκα οίον τέ έστιν έκλαβείντδ λόγιον; μή περ\τής σα 
ρκδς αρμόζει λέγειν τδ, ό ς καϊ, κα\ τδ, υπάρχων; άλλά 
μή σαρξ έκένωσεν έαυτδν, μορφήν δούλου λαβών · άλλά 
γελοίον τβΰτό γε. Φέρ' ούν έξετάσωμεν δπως είρηται 
τδ, *Ος, έτ μορφή Θεοΰ υπάρχων, ούχ άρπαγμδτ 
ήγήσατο τό είναι ϊσα Θεφ (30), άλλ' έαυτδν έκέ
νωσεν. ΕΙ μέν δή Αόγος ήν ανύπαρκτος, μηδαμώς 
Ιξωθεν τοΰ θεοΰ ύφεστώς, άλλ* ένδον ών έν αύτώ, 
ποτέ μέν έν ησυχία κα\ σιγή, ποτέ δέ έν τώ ένεργείν, 
κα\ πώς ούτος ήν έν μορφή Θεού, δυνάμει Γσα θεώ 
αύτδς ών θεός; πώς δέ ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ 
είναι ίσα θ ε φ , αύτδς ών δ θεός; πώς δέ έταπείνωσεν 
έαυτδν υπήκοος γενόμενος τφ Πατρί; Τδ γάρ ύπα-
κούειν τόνδε τφδε δυείν γένοιτ' άν προσώπων παρα-
στατικον. Κα\ έπειδήπερ τφ παρά άνθρώποις λόγω 
κέχρηται είκόνι Μάρκελλος, πευστέον, εί δύναται άρ
μοζε ιν έπ\ τοΰ ανθρωπίνου λόγου τδ λέγειν *Ος έν 
μορφή άνθρωπου ών, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
είναι Ισα Θεφ, aXV εαυτόν έκένωσε, γενόμενος 
υπήκοος τφ θανάτφ; Κα\ πώς ό έν άνθρώ πω συμ
φυής Αόγος ταΰτα άν ποιήσειεν, κα\ ταύτδν υπάρχων 
τ φ άνθρώπφ; Ούκ άρα Αόγος ψιλδς κα\ ανυπόστατος 
έσται, άλλά Υίδς αληθώς Μονογενής τοΰ θεοΰ. Ό 
έν μορφή Θεού υπάρχων (31) δς ούχ άρπαγμόν 
ήγήσατο τδ είναι ϊσα Θεφ · *Ον κα\ Ίησούν Χρι-
£ΓΓΟ*·ώνόμαζεν(32) δ θείος Απόστολος, προϋπάρχοντα 
αύτδν τής σαρκδς ακριβώς επισταμένος. 

ια'. Πρδς τούτοις μεσίτην (33) αυτόν τού Θεού 
(ό) αύτδς ώνόμασε, τήν Μωύσέως νομοθεσίανένχεφ 
αύτοΰ δεδόσθαι (είπών), δι' ών φησιν, Ό νόμος δια· 
ταγείς δΐ αγγέλων έν χε/pl μεσίτου, ό δέ μεσίτης 
ένδς ούκ έστιν, ό δέ Θεός εΐς έστιν. Άκούεις δπως 
ίβίως (34) τδν θεδν άποκαλών, καί αγγέλους όνο* 

>ϊ< Ed. Paris. pag. 95 
" Pbiliop. i t , 5-7. 1 7 I T h i i . n , 5 . " G a l . ιιι, 1 ί . 

(27) Vntgo προήν ut supra ίσα, ul semper. 
(2H) Vidg» i i i i i . αύτδς — Χριστός. 
J29) Καϊ τό υπάρχων. Ιιι ιιιιο exemplari aberat, 

hic έν μορφή θεού, recie. Matn sufflcit. ad tllttd 
«liiud v i d i , υπάρχων. Μ. — Mox vulgo γένοιτο γε
λοίον. 

(Γ,Ο) Vulgo άλλ' έαυτδν έκένωσεν, ct UJOX ισα θεί';» 

posl δυνάμει on»; dein vulgo ών δ θεδς el τδ παρά 
άνθρ. 

(31) Ύπαρχων λόγος. Forle υπάρχων, δς [vulga 
λόγος; θεδς codd. ei Μρ.] ούκ άρπαγμόν. Μ. 

(52) Vtilgo ώνόμασεν. 
(55) Vulgo κα\ μεσίτην ei inox δίδοσθαι. 
;34) "Οπως ίδιον. I u scriplum repcri. Quid &U 
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μάζων, μεταξύ τδν μεσίτην εισάγει, λέγων Ό δέ A r e n i , ubi ail, Sed mediator uni** non est. Eraiideo 
μεσίτης ενός ούκ έστιν. ΤΗν Αρα χα\ πρδ της εναν
θρωπήσεως χατά τούς Μωύσέως χρόνους μεσιτεύων 
τή νομοθεσία. 

ιβ'. ΚαΙ αρχιερέα 6* αύτδν ό αύτδς "Απόστολος 
αποκαλεί λέγων Έχοντες ούν αρχιερέα μέγαν, διε-
ΛηΛυθότα τους ουρανούς, Ίησούν τδν Τίδν του 
Θεοΰ. 

ιγ'. Ού μήν άλλά κα\ απαύγασμα τής δόξης, 
κα\ χαρακτήρα τοΰ Θεοΰ κα\ ΥΙόν, κα\ κΛηρονό-
μον, τδν αύτδν οΐδε, λέγων, Επ' έσχατων των ήμε
ρων τούτων έΧάΧησεν ήμΐν έν ΥΙφ, δν έθηκε κλη
ρονόμο ν πάντων, δΐ ού καϊ έποίησε τούς αΙώνας, 
δς ών απαύγασμα τής δόξης καϊ χαρακτήρ τής 
υποστάσεως αυτού. Κα\ ενταύθα ώσπερ ανωτέρω 

ante incarnalionemsuam perxtalero Moysis media-
toris functus munere in ferendo legem. 

12. Sed et ponlificem vocal eumdeai ideiu Apo-
stolus. Oabentes igitur pontificem magnum, qui 
caios penelravit, Jesum FUium Dei19. 

15. lnsuper tplendorem gloriae, el characterem 
Dei el Filium, et hcsredem eumdem vocal, In no* 
vit$imi$ hisce diebus loculu* est nobis in FiVxo tuo, 
quem constiluit hceredem omnium : per quem [ecit 
el scecula; qui cum eaet splendor gloria, et chara-
cter subslantia ejus " . Hic uli el superius dictuiu 
est de Verbo, quod omnia per ipsuin facla sinL [Ει 

έλέγετο περί τού Αόγου, τδ (55), πάντα δι' αυτού Β de luce qu» in nrnndo fuil : el raundus per ipsam 
έγένετο (56), καί περ\ τού φωτδς τδ, έν τψ κόσμω ή ν 
κα\ δ κόσμος δι' αυτού έγένετο, κα\ περί Ιησού 
Χριστού, τδ, Ήμΐν εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, δΐ 
ού τά πάντα, θέα, δπως περ\ τού αυτού όμοίως εΓ
ρηται τδ, δΐ ού (57) καϊ έποίησε τούς αΙώνας. 
Έπιστήσαι δέ (58) τδν νούν έν τούτοις άξιον, δπως 
ώνόμασται απαύγασμα. ΟΓμαι γάρ τής έκ τού Πα
τρός τού Υίοΰ γεννήσεως παραστατικδν εΐναι τδν λό
γον. Πολλάκις γάρ ώνομασμένου Υίοΰ, κα^ τοΰ 
θεοΰ Πατρδς χρηματίσαντος (59), έπε\ τάς τών ζώων 
γενέσεις τοιοΰτόν τινα τρόπον έπιλάβοιμεν, ύπδ τοΰ 
θεού θεοπρεπεστέρα κέχρηται είκόνι δ Απόστολος, 

factus fuil . j Et de Jesu Chrislo, Nobu unui Domi-
nus Jesut Christus per quem omnia t l . Be eodem 
videsis, quemadmodtim dicilur, per quem fecii et 
iacula. Hic vero operae preiium est adveriere ani-
mum ad id quod dicitur spleador; ila enim slatuo 
vocem istani subindicare, illara de Palre Fil i i ge-
neraiionem. Cum enim Fili i nomen saepius.occur-
rerat, et Paler etiara frequentius Deus audiverat: 
ne moduraforte aliquem bic imaginemur qui in ge-
neratione rerum animatarum oecurril, Apoeiolus 
simililudinem diviniorem adbibet, ubi de Beo agit, 
ad Patrem illud applicans , Habiians lucem inaz-
ce*s*m: Filium vero compellans splendorem paler-περ\ μέν τοΰ Πατρδς, είπών, Φώς οίκων άπρόσιτον 

τδν δέ Υίδν, απαύγασμα τοΰ πατρικού φωτδς όρισα- Γ na? lucis; ut splendor sit primi illius luminis geni-
μενος, ώστε είναι τδ απαύγασμα γέννημα τοΰ πρώ- lura : non ad modum crealuris morlalibus usurpa-» απαύγασμα γέννημα του πρώ
του φωτδς, ού κατά τήν τών θνητών ζώων ύποστάντα 
γένεσιν, κατά δέ τδ £ηθέν παράδειγμα. Είκότως ούν 
κα\ είκόνα αύτδν τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου αποκαλεί, 
διά τδ έν μορφή θεοΰ ύπαρχε ιν, κα\ διά τδ απαύγασμα 
είναι κα\ χαρακτήρα τής υποστάσεως. 

ιδ\ Διά ταΰτα γάρ περ\ αύτοΰ γράφων έλεγεν 
"Ος έστιν είκών τού Θεού τοΰ αοράτου, Πρωτότο
κος πάσης κτίσεως. "Οτι έν αύτφ έκτίσθη τά 
πάντα, τά έν ούρανοΐς καϊ τά έπϊ τής γής, εϊτε 
αόρατα, εϊτε θρόνοι, εϊτε κυριότητες, εϊτ,ε άρχαϊ, 
εϊτε έξουσίαι * τά πάντα δΐ αύτοΰ, καϊ είς [αυ
τόν έκτισται, (Α0)καϊ αυτός έστι πρό πάντων, καϊ 
πάντα έν αύτφ συνέστηκε. Ταΰτα γάρ περί τής 

tum exsisiens, dum generanlur, verum juxla alla-
tam shmliludinera. Meriloeuoi igitur, ei imaginem 
appellat invisibilis φ Dei : propterea quod exsisle-
rei, in forma Be i : el quia erat splendor el chara-
cler substanliae. 

14. Hanc ob causam de illo scribens a i i : Qui e$t 
imago Dei invitibilis : primogeniius omnis erealu-
rm. Quoniam in ipto ereata sunt omnia, quoe sunt 
in ccclo, et quce super terram, $'w* visibilia, seu in-
visibilia; sive tkroni, seu demiuatione* : ssve prin-
cipatus, $eu potettatet: omnia ρεν xptum, et in ip$o 
condiia sunl, et ipte anie est omnia, et in ipso o»i-
nia $ub*iilunl Haec ORiuia, licet secus MarceUo 

θεότητος τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, κάν μή Μαρκέλλφ δοκή, jy videalur, de Fibidivinilaledicunlur. Neqtfeeoim lot 
εΓρηται. Ού γάρ περ\ τής σαρκδς εΐπεν άν τοσαύτα et talia dixissct de carne Aposlolus. StuJtuipcnim 
ό θείος Απόστολος. Μωρδν γάρ τούτο κα\ άδιανόητον, forel neque cegilatu facile , ut ne dkam incon-
πρδς τφ καί ασυνάρτητο ν εΐναι (41) τής φράσεως gruum, quod ad diclionem altinet ei nominis inter-
τήν έρμηνείαν. Πώς γάρ περ\ τής σαρκδς ήρμοζε preiationem. Qui eiiim cougrueeler de carne dici 

* Ed. Paris. pag. 96. 
" Hebr. I T , 14. «· Hcbr. i , 1-5. " 1 Cor. via , 6. •» Colost. i , 15-17. 

nescio, forie an, ένθα, ιιι sit, ubi Deum oominat, ei 
angelos memorat, imermediuin inducil mediaio-
rem.M. — Scripei cum codd. Ιδίως; mox vulgo έπ\ 
εσχάτου et ώσπερ κα\ ανωτέρω. 

(55) Vulgo δτι τά. 
(56) Vulgo και αυτού έγένετο om. 
(57) Μρ. αύτοΰ. 
(58) Έπιστήσας δέ. Lcgend. έπιστήσαι δε. Μ. 
(59) Καϊ πρός χρηματίσαντος. Error ex abbrc-

viala scriplura πρός ortus est: legendum enim 
Πατρδς χρηματίσαντος, ίνα μή έπ\ τάς et ύπολά-
βοιμεν. Μ.—Emendavi locum excodd., ubi tulgOTtva 
anie τρόπον deest et scribitur έπιλάδοιαεν υπό. Mox 
vulgo περι τού μέν el οριζόμενος. 

(40) \idgo έκτίσθη ei mox δοκεί ei πρδς τό. 
(41) Τής οράσεως τήν άρμονίαν. Ila poiius 

qtiaiu έρμηνείαν. Nara scquitur, πώς γάρ περί τής 
σαρχδς ήρμοσε. Μ. 

file:///idgo


887 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 888 

poeset, qui e&l imago? dixisset ulique, qua* est Α λέγειν, δς έστιν είκών; δέον ε ί Αρα φήσαι, ή έστιν 
imago. 

15. Alibi quoque idem eumdem appellat imagi-
nem Dei, c Quod si abscondilum sit Evangelium 
ι nosirum , ab iis esl abscondiium q«i pereunl, in 
c quibus Deus saeculi istius obcaecavil intellectum 
c increduloram , ne irradiaret in cordibus ipsorum 
c illuminalio Evangelii Jesu Cbrisli, qui est imago 
ι Dei. ι Ubi adverlendtim nobis anirao est, quod 
divinus Apostolus determinalivum deCbristosermo-
nem insiituit, imagtnem Dei scilicel appeltans ipsuin, 
ne quis duos imagioari deos possel,sed unum, nem-
pe eum qtii supra omnia est. Si enim unus esi Dcus, 
el praeter illum non esl alius, ipsius sit oportet, qui 
per Filium suum tanquam per imaginem agnosciiur. 
Qaapropter et Filius quoque Deus esf, propter Pa-
tris (iguram, in ipso, ut in imagine, resulianlem. Id 
quod divinus Apostolus indicat, dum aliquarido in-
q u i l , qui cum in Dei forma essel: aliquando au-
tem, eum imaginero Dei definit esse. Aique ita in-
ler caeteras nomenclaiuras Filius el erai et dice-
batur imago Dei , priusquaro in carne advenirci. 
Aiqueisia quidem pauca de ranumeris, ne modum 
excedamus, e Novo Tesiamento adducta sinl. Quin 
et olim exsistentes propbelx Dei, eumdem diversis 
tbeologicis nominibus honorarunt. 

16. Est qui eum , Spirituro Dei vocat, inquiens : 
Egredielur virga de radice lesse : >Jt et flo$ de ra-
dice ejut atcendet, el requiescei super illum Spiritus 

είκών. 
ιε'. ΚαΛ έν έτέρω δέ πάλιν δ αύτδς εικόνα τού 

θεού αύτδν ώνόμαζε λέγων, ι Εί δέ καί έστι κεκαλυμ-
c μένον τδ (42) Εύαγγέλιον ημών, έν τοΖς άπολλυμένοις 
ι έστ\ κεκαλυμμένον, έν οΤς δ θεδς τού αίώνος τούτου 
c έτύφλωσε τά νοήματα τών άπιστων, πρδς τδ μή 
c καταύγασα ι (43) ένταΐς καρδίαις αυτών τδν φωτι-
f σμδν τού Ευαγγελίου τού Χριστού, δς έστιν είκών 
ι τού θεού. » Ένθα κα\ προσήκει τδν νούν έπιστήσαι, 
ώς δ θείος Απόστολος δρικδν έξηνέγκατο λόγον περί 
τού Χριστού, είπών αύτδν είκόνα τού θεού, ίνα μή 
τις δύο θεούς ύπολάβοι είναι, άλλ' ένα τδν έπ\ πάν
των. Εί γάρ είς θεδς, κα\ ούκ έστιν έτερος πλήν αυ
τού, αύτδς άν είη δ κα\ διά τού Υίού ώς δι' είκόνος 

Β γνωριζόμενος. Αιδ κα\ ό Υίδς θεδς, διά τήν έν αύτώ 
τού Πατρδς ώς έν είκόνι μόρφωσιν. "Ο δή παρίστησιν 
δ θείος Απόστολος, τοτέ μέν λέγων, δς έν μορφή 
Θεον υπάρχων, τοτέ δέ αύτδν είκόνα τού θεοΰ ορι
ζόμενος. Ούκοΰν μετά τών άλλων έπηγοριών καί 
είκών τοΰ θεοΰ πρδ τής ένσάρκου παρουσίας ό Υίδς 
ήν τε κα\ ώνόμασται. Άλλά ταΰτα μέν άπδ τής Και
νής Διαθήκης, ολίγα άπδ μυρία>ν ήμίν λόγου συμμε
τρίας χάριν συνηκται. 

ις*. Κα\ οί πάλαι μέν γενόμενοι τοΰ θεοΰ προφήται 
τδν αύτδν (44) διαφδροις έτίμων θεολογίαις. Ό μέν 
γάρ άπεκάλει αύτδν πνεύμα τοΰ θεοΰ, λέγων, Έξ-

Domini, tpiriiut sapientioe et intelligentice " , et quae Q εΧεύσεται ράβδος έκ τής ί>ίξης*Ιεσσαί' καϊ άνθος έχ 
της ί>ίζης(ίο) άναβήσεται, καϊ έπαναπαύσεται (46) 
έπ* αύτδν πνεύμα τού Θεού, πνεύμα σοφίας, καϊ 
σννέσεως, κα\ τά έςής. Σαφώς γάρ τδν έκ σπέρμα
τος Δαβίδ, κατά σάρκα κα\ τδν ένοικήσαντα αύτφ 
θεδν Λόγον, διά τούτων έδήλου. Ένθεν ό θείος Α π ό 
στολος ποτέ μέν έλεγεν Ό δέ Κύριος τ δ πνεύμα 
έστιν ποτέ δέ, Χριστδς Θεού δνναμις καϊ Θεού 
σοφία. ΚαΙ έτερος δέ όμοίως πνεύμα αύτδν αποκαλεί, 
λέγων, Πνεύμα πρόσωπον ημών Χριστός Κύριος. 
Κα\ έν τψ Εύαγγελίψ δέ περ\ αύτοΰ σαφώς είρηται· 
Ίδού ό παις μον, δν ήρέτισα · d αγαπητός μον 
είς δν ηύδόκησεν ή ψνχή μον. "Εδωκα τό πνεύμα 
μον έπ* αύτδν, κρίσιν τοΐς έθνεσιν έξοίσει. 

ιζ*. Προφητών δέ άλλος ζωήν αύτδν, καί φώς ώνό-
CCin, ubi Deum sic alloquilw iuquiens, Apud teest D μαζε (47), έν τψ προσφωνείν τω θεψ, και λέγειν, 
font vitw, εί \n lumine luo videbimu$ lutnen t e . Q u i - g T t . Παράσοϊ πηγή ζωής,έν τφφωτί σον οψόμεθα 
nam eral ille v i la fone apud Deuni ? quis lumen ? ^ώς . χ{ς γ Λ ρ ή ν ή παρά τψ θεώ πηγή τής ζωής, 
ipsius neinpe, qui in EvangeUo dixif, Ego sum lux καί τό φώς, ή αύτδς δ έν Εύαγγελίοις είπών, Εγώ 
mundiu ; el , Ego i«m via el veritas, el vha **. Qw- είμι τδ φώς τού κόσμον καί* Έγώ είμι ή όδδς 

sequuntur. Perspicue siquidem in isiis raanifeslavil 
enm qtii de seroine Bavid fuerat secuodum carnem, 
el inbabrtans eliant in illo Dei Verbum. Unde d i -
vinus Apostolus nunc loqnitur, Dominus autem spU 
ntut est n ; nunc iterum, Chrhlut Dei polentia, et 
tapientia Dei t e . Alius insuper propheta eum ad 
eomdem modum spiritutn appellal, Spiritus faciei 
nostree Chrhttis Bominut Et in Evangelio de eo-
dero liquidtssimo dicitur : Ecce puer meus qnem 
eiegi, dileclus meus inquo bene complacuit animas 
tnea. Ponnm spiritum meum super eum, et judicium 
gcntibut nuntiabiitf. 

t 7 . Alius porro propbela vham eum voeat, et h i -

* Ed. Parie. pag. 97. 
•Msa. χι, I , 2. " HCor. in , 17. " I Cor. i , 24. "Thren . i v , 20. 

xxxv, 10. M 4oan. νιιι, 12; ix, 5. , e Joan. xiv, 6. 
« Mallh. χ ι ι , 18. , e Psal. 

(42) Vulgo τούτο τό. 
(45) Πρός τό μή κατανγάσαι. Aposlolus in I I 

Cor. ιν, 5, habel: Είς τό μή αύγάσαι αύτοΐς τδν 
φωτισμό ν τών Εϋαγ. τής δόξης τον Χριστού, e t 
post θεοΰ, additur, αοράτου. Μ. — Μοχ \ulgo ό διά 
τοΰ <*t δδε παρ. 

[Μ) Λισφόροις σετίμων. Depravatc ; sed facilis 

correciio, έτίμων. Μ. 
(45J ΥηΙμο τής p. αύτοΰ. 
(46) Έπαναπαύσεται έπ* αυτόν. Apnd Pronbe-

laitt legiinr, άκαπαύσεται έπ* αυτούς. Μ. — Μοχ 
vuJgo λόγον θεδν el άλλοτε δέ χρ. ei έπ' αύτώ. 

(17) Vulgo ώνόμασε cl έν τώ Εύαγγελίω εί-ών. 

file:///ulgo


καϊ ή άΛήθεια, χαϊ ή ζωή. Διδ, πάλιν ίκετεύων ό Α 
Προφήτης έν ευχή προς τόν θεδν λέγει, Έξαπό-
στειΛον τδ φώς σου, χαϊ τήν άΛήθειάν σον ον
τά με οδηγήσει. 

ιη'. Άλήθειαν δέ αύτδν καί (48) Ζοροβάβελ άνει-
πών, νικητήριων ήξιώθη, δτε έπ\ τού Περσών βασι
λέως άναγέγραπται είρηκώς· Καϊ ή άΛήθεια μένει, 
χαϊ Ισχύει είς τόν αίώνα. Καϊ ζή, χαϊ χρατεϊ είς 
τόν αίώνα τού αΙώνος. Καϊ ούχ έστι παρ' αύτη 
Λαβείν πρόσωπα- άΛΛά τά δίκαια ποιεί, από πάν
των τών άδικων χαϊ πονηρών άπέχεται. ΟΤς επι
λέγει- Κάί αυτής ή Ισχύς, καϊ τό βασίΛειον, καϊ 
ή εξουσία, καϊ ή μεγαλοσύνη πάντων τών αίώνων. 
Ζήν γάρ είπών τήν άλήθειαν, ΧΛ\ νικ?ν κα\ κρατεΓν, 
έμφαντικώτατα παρέστησεν αυτής τήν ύπόστασιν. 
ΟΤς ακολούθως καί αύτδς δ Σωτήρ άλήθειαν έαυτδν Β 

όνομάζων τήν τού Ζοροβάβελ μαρτυρίαν έπεσφρα-
γίζετο. 

ιθ'. Κα\ ποταμδν δέ αύτδν ώνδμασεν δ ε ιπών Τον 
ποταμού τά όρμήματα εύφραίνονσι τήν πόΛιν 
τού Θεού. "Ηδη δέ κα\ δρος προσειπεν δ φήσας· Τό 
δρος δ ηύδόκησεν ό Θεός, κατοικείν έν αύτφ. 

κ 1. Διδ κα\ παρά τ φ Δανιήλ· Έξ δρονς Λίθος 
τμηθεϊς άνευ χειρών. Κα\ πάλιν, δ αύτδς άποκα-
θιστάμενος εις δρος ύψηλδν, έωράτο* τού μέν δρους 
τήν προΟπαρξιν της θεότητος αυτού σημαίνοντος, τού 
δέ λίθου, τήν ανθρωπότητα (49). 

κα'. Κα\δικαιοσύνην δέ αύτδν έκάλουν ώς ό λέγων 
Τίς έξήγειρε άπό άνατοΛών δικαιοσύνην. Κα\, 
ήλιον δικαιοσύνης, ώς δ ε ιπών Τοις δέ φοβονμένοις C 
με άνατεΛει ήΛιος δικαιοσύνης, καϊ ϊασις έν ταΐς 
πτέρνξιν αύτον. Κα\ άλλος, άύσεται, φησ\ν,ό ήΛιος 
έπϊ τούς προφήτας τούς πΛανώντας τόν Λαόν 
μον ού γάρ δή ταύτα τφ αίσθητφ έφαρμόζοι άν 
ήλίφ, άλλά δή (50) τφ ένσάρκφ Λόγφ. 

DE ECCLESIASMCA THEOLOGIA LIB. 1. 800 
circa Deum compellans supplex in oralione Pro-
pbeia loquilur, Emiile lumen tuum , tt veritalem 
luam, illa me deducent 1 1 . 

48. Verilatem insupereum cura vocarei Zoroba-
be l , victoriae lauream lulit , qui coram Persarum 
rege, memoraturdixisse, Veritas manel etprmalet 
in (Bternum. Vivit ti exsuperat in scecula saculo-
rum.Neque ett apud illam re$peclut personarum,sed 
justitiam facit, ab iniquh omnibus et impiis absti-
net. Adquae annectit : Iptius autem v\t,el regalitas, 
ei potestas , el magnificenlia est per omnia scecula. 
Qui enim vivere veriiatem d ix i t , el vincere et 
exsuperare : evideniissiroe osiendit exsistenliam 
ejus. Et consequenler, se Servalor ipsam appcl-
lat veritatem, et obsignal teslimonium Zorobabe-
lis. 

19. Fluvium appellavit eum, is qui d ix i l , Fiutni-
nu impetus lcelif\cal,civilaUm DeiMoniem nomi-
navit insuper qui d i x i t : Montem cui benedixit Deut, 
ut in iilo habilaret 

i& 20. Unde apud Danielem de monle legiiur : 
Excisus lapis sine manibut * \ Idem demtim in ex-
celsum moniem ubi rece&serat videbatur. Per mon-
tem intelligiiur diviniias praeexsislens, per lapidem 
vero humana naiura. 

21. Sed et illum juslitiam appellarunt: ut is qui 
d i x i t : Exsutcita jusiitiam ab Oriente et etiaui 
justitiae solem : ut is qui dixi l : Timentibui autem 
me, exorietur toi justiliw : et tanalio in alit ejut" : 
el alius ait, Oeeidel tol tuper prophetas, qui errart 
faciunt populum meum " . Haec non compelunl v i -
sibili buic sol i , sed a l l e r i , nempe Yerbo incar-
nalo. 

κβ\ Κα\ σοφίαν δέ αύτδν ονομάζει Σολομών έπί 
Ηαροιμίαις λέγων Ή σοφία φκοδόμησεν εαυτή 
οίκον, καϊ ύπήρεισε στύΛους έπτά, χαλ τά έξης. 
Κα\ δτι προκόσμιος ήν ή σοφία ζώσα κα\ ύφεστώσα, 
αύτδς έδίδασκεν έκ προσώπου αυτής ταύτας προέμε-
νος τάς φωνάς· Έγώ ή σοφία κατεσκήνωσα βου-
Λήν, καϊ γνώσιν, καϊ έννοιαν. Έγώ έπεκαλεσά-
μην. ΕΙΘ' έξης έπιλέγων, άΐέμοϋβί) βασιΛεύουσι 
βασιΛεις, καϊ οί δυνάσται γράφούσι δικαιοσύνην, 
δΐ έμού μεγιστάνες μεγαΛύνονται, καϊ τύραννοι 
δΐ έμού κρατούσιν. 

22. Sapienlia quin eiiam dicitur, Salomon inPro-
verbiis ail : Sapientia $ibi domum adificavit, et 
tubstituil columnas sepiem " , el quae sequunUir. 
Quodque aote mundum erat ista vivens sapientia 
el subsisiens, docet idem , ubl tanquam ex ore ip-
sius Sapienli» islas emisit voces *. Ego sapientia 
habitavi consilium, et scientiam, et cogUalionem. 

D Ego invoeavi19 : et bie sequentia adjungit: Per me 
rtges rcgnanl, et conditore* legum justa decernunt; 
per me principe* imperanl, etpotentes dearnuntju» 
stitiam w . 

* Ed. Paris. pag. 08 
3 1 Psal. X L I I , 5. , f Psal. X L V , 5 " Psal. L X V I I , 47. » Dan. n , 54. M iea. x u , 2. »· Malacb. 

iv , 2 . " Mich. ι ι ι , 6. 4 8 Prov. ιχ, 1. "Prov. viu, 12J 14 . " i b i d . 15,16. 

(48} Vulgo Ζοροβάβηλ el infra ; inox vulgo τών 
Πεοσων 

(49) Τού δέ τού Λίθου, τήν ανθρωπότητα. Locus 
est Daniel ιι. Quem locum varie exposuerunl. 
Plerique per moniem.beaiam Yirginera inlelligiini: 
doqua sine manibus, buc esl, iniervenlu bumano, 
Cbrisius processil, atque ila de humana sola gene-
raiione iiilelligunl. Ainbrosius Ifgi i , moiilem, pro 
l.ipidc, ut mons dicaiur de montc excisus, et de 

aeterna generalione Filii e Palre, intelligit. Eusebius 
suam, ei novam raiionem inivit. N.—Delevi τον ante 
λίθου ei inox άν vulgo posl ταύτα posilum rejeci 
posl έφαρμ. 

(50) Τφ έν σαρκϊ Λόγφ. Aliier, ένσαρκίφ, forie 
ένσαρκωθέντι. Omtxia uta, Chrislui in ttmilnudine, 
non in proprietate, ait Atigusiinus, in Psat. cm. M. 
— Scripsi ένσάρκφ; inox vulgo προιέμενος. 

(51) ΒασιΛεύουσι βασιΛεϊς. Ita in Provcrfciw 
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25 el 24. Sed et lignuin vi l» Hltirti Salomon, cl Α xY, κδ\ Άλλά κα\ ξύλον ζωής, κα\ Κύριον αύτδν 
Doniinum appellavit : ubi a i l : Ltgnnm vitaf ett, 
omnibui qui apprehendunl iptum, ei tutu$ erit qui 
in eam, veluii in Dominum innititur 

25. Sed et Salomonis pater David in Psalinis, et 
Dominum siinul vocal et sacerdolem : nunc in-
quiens : Dixit Dominus Domino tneo, sede α dexlris 
mei$k%; nnnc etiam : Juravit Dominus neque re$ipi-
$c$t, T* e$ Sacerdos in wternum, secundum otdinem 
Melekisedeck 

28. Sed et Detim hunc agnoscit et profiletur in-
quiens : Sedes tua Deus, in ueculum tteeuti: tnrga 
directionis virga regni ttti. Dilexisli juuitiam el odi-
tii iniquitatem; propierea unxil te Deus, Deus tuns, 
oleo lalitioe pr<e consortibut tuit Deus qui in fsiis 

Σολομών άπεκάλει λέγων Εύλον ζωής έστι χάσι 
τοΐς άντεχομένοις αυτής, χαϊ τοις έπερειδομένοις 
έχ% αυτήν, ώς έχϊ Κύριον, ασφαλής, 

κε'. ΚαΛ ό τού Σολομώντος δε πατήρ Ααβ\δ έν Ψαλ-
μοΐς δμού χα\ Κύριον δμού καΛ Ιερέα αύτδν (52 ) 
ώνδμαζε· τοτέ μέν λέγων Εΐπεν ό Κύριος τχρ Κυρίφ 
μον Κάβου έχ δεξιών μου· τοτέ δέ φάσκων Ώμοσε 
Κύριος, χαϊ ού μεταμεληθήσεται· Σύ Ιερεύς είς 
τδν αίώνα, χατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέχ. 

γ.ς'. Κα\ Θεδν δέ αύτδν οίδεν δμολογείν δ αύτδς, 
φάσκων *0 θρόνος σου, ό θεδς, είς τδν αίώνα τού 
αιώνος, ράβδος εύθύτητος ή βάβδος τής βασιλείας 
σου, Ήγάπησας δικαιοσύνην, χαϊ έμίσησας άνο
μίαν* διά τούτο έχρισε σε ό θεδς, 6 θεός σου 

* — , 
a Deo , miclus dicilur, quisnam alius essel, quam έΧαιον άγαΛΛιάσεως χαρά τούς μετόχους σου. 
qui propier unctionem hanc palernatn, Cbrislus vo-
calur. 

g< 27. Erat idem isle ei Dilectus Dei : quod 
Pudmi illius inscripiio docei, Ode tupcr Ditectum *·. 

28. laaias autem ipsum appellal bracbiara: R«-
veltbit, inquiens, Dominut brachium sanctum suum 
fft coiupeetu mtionum * · . David ad eumdem modum, 
jusiitiam et aalnlem agnovit iUum, inquiens : Re-
velavit Dominus salulare snum, in compectu natio* 
num, revelavit jtutitiam tuam 

29. Et ilerum : Annuntiale diem de die ialutare 
ejus Et Uerum : Quu dabit dt Sion Bolutare 
l$raelk9i Et, Ostendinobis, Domine, salutaretnum, 
mitericordiam tuam de% nobit Quid opus est, ul 
Uta hie colltgam sigiUalim ? cum cuivis liceat siu-
dioso de Scripmra divinilus iospiraia ieiiusmodi un-
dicunque colligere. Ubiqoe vero Scripiurarum ap-
paret, viros Dei divino Spirilu illustralos, unigenili 
Dei Fil i i cognitionem inenarrabilem nianifeslasse, 
licel non ultra populum Judsorum. Quocirca d i -
vereimode enuntiaverunt illum obteclis quibasdam 
nomencleturis. Graiia enim illa pradicationis, in 
ipsitia praesentidin ei advenium reservabaiur: quam 
de ipsiui droniiate, per unifersiim nunc terrarum 
orbem, veluli quoddam olim abscondiium myste-
rium cl eilenlio involuium, Ecclesia. proseminavil. 

50. Hoc ipsum nos docuit divious Aposlolus in -
quiens : Seeundum dispensationtm Dei, qu<e data 
i$i mihi *rg* 90$, adimplere verbutn Dtl, mguerium 
illud quod α sieculo abseondiium juerat ia generatio-
nibut: nunc autem manifesiatum ett $ancti$ ejus , 

Θεδς γάρ έν τούτοις χριόμενος ύπδ τού Θεού τίς άν 
έτερος εΓη ή αύτδς, ό διά τδ χρίσμα τδ πατρικδν Χρι-
στδς άνηγορευ μένος. 

κζ*. Ό δ' αύτδς ούτος κα\ 'Αγαπητδς ήν τού θεού· 
δ δή «αρίστησιν (55) ή τού Ψαλμού προγραφή πε 
ριέχουσα, 'φδή ύχέρ τού Άγαχητού. 

κη'. Ησαΐας δέ βραχίονα αύτδν άπεκάλει λέγων 
ΆχοχαΛύψει Κύριος τόν βραχίονα τδν άγιον αυ
τού ένώχιον χάντων εθνών, Κα\ Δα6\δ δμού δι
καιοσύνην κα\ σωτηρίαν αύτδν ήπίστατο· διδ έλεγεν 
Έγνώρισε Κύριος τδ σωτήριον αυτού ένώχιον 
τών έθνών' άχεχάΛυψε τήν δικαιοσύνην αυτού. 

κΟ'. ΚαΙ πάλιν ΕύαγγεΛίζεσθε ήμέραν έξ ήμέ-

ρ ρας τδ σωτήριον αυτού* Κα\ αύθις· Τίς δώσει έκ 
Σιών τδ σωτήριον τού Ισραήλ; παί· Αε7ξον ή / m , 
Κύριε, τδ έλεος σου, κάί τό σωτήριον σου δφης 
ήμΐν, Κα\ τί με δεΓ καθ' έκαστον άναλέγεσθαι; παρ-
δν τψ φιλομαθεϊ τά τοιαύτα συνάγειν έξ άπάσης 
της θεοπνεύστου Γραφής· δι' ής φαίνονται οί τοΰ 
θεού άνθρωποι τώ θείω Πνεύματι φωτισθέντες, τήν 
τού Μονογενούς Τίού τού θεού γνώσιν άπό^ητον ού
σαν τδτε, και τά πλήθη διαλαμδάνουσαν (54) τού 
Ιουδαίων λαού. Αιδ κα\ διαφδρως αύτδν έξεφώνουν 
κεκαλυμμέναις ταϊς έπηγορίαις. Έφυλάττετο γάρ τή 
αυτού παρουσία ή χάρις τού κηρύγματος της περ\ 

.αύτοΰ θεολογίας, ήν καθ* δλης τής οικουμένης ή αύ
τοΰ Εκκλησία, ώσπερ τι πάλαι κρύφιον κα\ σεσιγη-
μένον μυστήριον παραλαβοΰσα, σεμνύνεται. 

D V. Τοΰτο γοΰν κα\ δ θείος Απόστολος διδάσκει 
λέγων · Κατά τήν οίκονομίαν τού θεού, τήν δοθεί-
σάνμοι *1ς υμάς, χληρώσαι τόν λόγον τού θεού, τδ 
μυστήριον τδ άποκεκρυμμένον άχό τών αίώνων καί 
άπδ τών γενεών' νυνϊ δέ έφανερώθη τοΐς άγιας αύ-

Φ Ed. Paris. pag. 99. 
% ι Prov. ιιι, 18. *• Psal. cix, i . 4 1 ibid. 4. u Psal. XLIV, 7, 8. w ibid. I . w Isa. u n , 1. 

" Psal. xcvn, 2. *· Psal. xcv, 2. w Psal. x iu , 7. ·· Psal. i.xxxiv, 8. 

legitur : et hic aliquoties, apud noslrtim. M. — Mox 
vulgo μεγαλούνται et άντερειδομένοις έπ. et deesl 
δμού posl ψαλμοΐς. 

(52) Vulgo ώνόμασε el mox κα\ Δεδν δέ αύτδν 
οίδεν el infra άναγορευόμένος. 

(55) Τού Ψαλμού προγραφή. Εκείνου ecilicet, 
aui αύτοΰ, nempc 44, cujus inscriplio csl f ({>δή υπέρ 

τοΰ άγαπητοΰ. Μ. — Supra vulgo δ δέ παρ. el mox 
έπικαλεΓ ei εύαγγελίσασθε. 

(54) Τών Ιουδαίων λαού. Locus depravalue, 
nec sinecodicisauxilio sanandus, opinor. M.—Mox 
vulgo τοΰ θεοΰ οί προφ. ei τούτου μυστηρίου ct κατά 
·:ήν έξ. 
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τον, οϊς έθέΛησεν ό θεός γτωρίσαι, τΙςόχΛούτος Α 
τής δόξης τον μυστηρίου τούτου έτ τοις έθνεσιν, δς 
έστι Χριστός έν ύμίν, ή έΛχϊςτής δόξης. Όρφς δπως 
μυστήριον ήν άποκεκρυμμένον πρότερον, νυν\ δε 
φανερωθέν, δ ΥΙδς του θεοΰ. Διόπερ οί μεν τοΰ θεοΰ 
προφήται τφ προφητικό» πνεύματι μυστικώς αύτδν 
έθεολόγουν. Τό δε πλήθος τοΰ Ιουδαίων έθνους έν 
αγνοί $ ετύγχανε τοΰ κεκρυμμένου μυστηρίου* δθεν 
θεδν μέν έδιδάσκετο ένα είδέναι, διά τδ τή πολυθέφ 
πλάνη συνεχώς ύποσύρεσθαι* Πατέρα δέ δντα τόν 
θεδν Υίοΰ τοΰ Μονογενούς ήγνόει· τοΰτο γάρ έφυλάτ-
τετο τή έξ εθνών Εκκλησία τδ μυστήριον, κατ' 
έξαίρετον χάριν αυτή δεδωρημένον. Έν αύτφ γάρ 
είσι, κατά τδν 'Απόστολον, πάντες οί θησαυροί τής 
σοφίας κα\ γνώσεως απόκρυφοι. Άλλά γάρ διά το
σούτων ό τοΰ θεοΰ Αόγος, ό έν άρχή πρδς τδν θεδν, ^ 
ού μόνον Αόγος κεκλημένος, ώς Μάρκελλος οίεται, 
απεδείχθη, άλλά κα\ Υίδς, κα\ Μονογενής, κα\ φώς, 
κα\ άρτος, κα\ Ίησοΰς, καί Χριστδς, καί Κύριος, καί 
άρχιερεύς, κα\ απαύγασμα, κα\ χαρακτήρ, καί είκών, 
κα\ Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, κα\ πηγή ζωής, κα\ 
αλήθεια, κα\ ποταμδς, κα\ δικαιοσύνη, κα\ ήλιος δι
καιοσύνης, κα\ σοφία, κα\ ξύλον ζωής, κα\ Κύριος, 
κα\ θεός, κα\ Άγαπητδς, και ιερεύς, και βραχίων, 
(55) κα\ σωτήριον, καί πάντα ταύτα, ών καί προ* 
Οπάρχων τής σαρκδς, ώνομάζετο* ώς αί παρατεθείσαι 
ΓραφαΙ δεδηλώκασι. Τίνι τοίνυν λόγω, ταΰτα πάντα 
παρείς Μάρκελλος, έπ\ μόνου τοΰ Αόγου Γσταται; ού 
διαβαίνων μέν καί έπι τάς λοιπάς επωνυμίας, μόνον 
δέ Αόγον αύτδν είναι φάσκων τοΰ θεού· κα\ λόγον ^ 
σημαντικδν, ποτέ μέν ήσυχάζοντα έν τψ θεψ, ποτέ 
δέ ενεργεία μόνη λαλούντα ή πράττοντα; Τ Ηδιά τδ 
Σαβελλιάζειν άντικρυς, κα\ μή πιστεύειν είς τδν Υίδν 
τοΰ θεού, μηδέ γνωρίζειν τδ μυστήριον τδ προϋπάρ
χον μέν πάλαι, μόνη δέ τή Εκκλησία τοΰ Χρίστου 
Ιιά τής αύτοΰ φανερωθέν χάριτος. Εί δέ λέγοι μυ
στήριον είναι άγνοούμενον, τδ (5G) Αόγον έχειν έν 
έαυτώ τδν θεδν, κεχρήσθαι λόγψ, τούτο γάρ αύτψ Μα
ρκέλλφ δοκεϊ (57), τοΰτον γράφοντι τδν τρόπον ι Τί 
ι γάρ έτερον ήν άποκεκρυμμένον μυστήριον, κατά 
ι τδν Αόγον; ούτως δέ ήν άποκεκρυμμένον έντφ θεψ 
ι τοΰτο πρότερον τδ μυστήριον, ώστε μηδένα τοΰ 
ι προτέρου λαοΰ σαφώς τάκατά τδν Αόγον είδέναι* » 
εί δή ούν τοΰτο λέγοι, μανθανέτω, δτι κα\ πάς Ιου
δαίων τών τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ μή έπεγνωκότων D 
δμολογήσειεν άν τδν Αόγον έχειν τδν θεδν, κα\ μή 
είναι άλογον. Τοΰτο δέ κα\ Σαβέλλιος αύτδς, κα\ πάς 
Έλλην τε κα\ βάρβαρος, ό θεδν είναι υφιστάμενος, 
άναμφιλέκτως φήσειεν Ά μ α γάρ τψ θεδν ειπείν, κα\ 
σοφδν αύτδν νοεί, κα\ λογικδν, κα\ δυνατδν, καί δί
καιον, κα\ αγαθόν. Ποίον ούν μυστήριον ήν άποκε
κρυμμένον τδ τοίς πάσιν ομολόγου μενον; Τίς γάρ 
ούκ άν είποι έν τψ θεψ σοφίαν είναι, κα\ δύ-
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quos voluit Deug cognotcere, quanam tinl ihiiim 
myncrii isiim in genlibus, qui est Chrislu$ in vobi$, 
spet gloria ejus " . Vides ul abftcondilum boc my-
slerium fuerat prius , nunc autem revelatum : F i -
lius Dei. Quapropter propheue Dei myaticum ίιι 
moduin prophetico Spirilu eum deiflcarunt; Ju-
daeorum autem omnis mulliludo in ignoranlia istius 
myslerii persistebant. Deum quideui uninn agoo-
scere edocli, eo qnod in errores de deoruin mul-
liludine saepius abstrabebantur: Patrem vero Deum 
unigenili sui Filii ignorabanl. Nam hoc de geiilt-
bus Ecclesiae reservabalur mysierium , lanquam 
gratia quaedam excellens, ipsi impertienda. >fc In 
ipso enim sunl, quod Aposiolus observai · · , omoes 
ibesauri abscondili cogniiionis. Enimvero tol jam 
lesiimoniis, Dei illud Verbum quod in inilio erat 
apud Deum, nou roodo quod Marcellus opiiiamr, 
Verbum dicium est, sed ei Filius, et Unigoniius, et 
lux, ei panis, et Jesus, el Cbrisius, el Dominus, et 
Poniifex, ct splendor, el cbaracter, et imago, et 
Primogeniius oinnis creaturae : et fons viue, et ve-
riias, el flumen, el juslilia, et sol justitine, et sa-
pienlia, ei lignum vitae, ei Dominus, et Deus, el di-
lecius, el Sacerdos, et bracbium, et ealuiare : et 
bisce quidem omnibus appellabalur nominibus, cum 
exsisterel, et praeexsisteret anie carneni sumpiam : 
ul e prolatis bic Scripturis oslensum est. Quae ralio 
Marcellum hic commovit, ul islis aniversis praeler-
missis, in soloVerbo resideret? Nequeenim irans-
ivit ad cseteras nomenclaluras, solummodo iilui» 
Dei Verbum esse siatuii; el verbutn quidem signi-
ficaiivum, inlerdum in Deo couquiescens, inlerdum 
re et ore prolalum, vel eliara operans. Cerie pro-
pterea quod Sabellianizarel, nccin Dei Filiuin cre-
deret, nec agnoscerel mysierium illud, quod qui-
dem praexsislebal olim : al soli Cbrisli Ecclesia* 
per ipsius graiiam revelatum eal. Quod si dicat my-
sterium illud incognilum esse, Deum cum in se ba-
beret Yerbum, verbo illo usum, boc siquidem Mar-
cello videtur ha esse, cum sic scripserit: c Quid 
c aliud fueral myslerium illud abscondilum, quaiu 
c Yerbum ? lia aulem iu Deoolim, erat boc abscou-
c dilum myslerium; ul nemo apud priorem illum 
c popubim inielligeret clare, quae speclabanl ad 
c Verbum. ι Si boc posuerii, discat oportel, quod 
Judaforura quilibet, qui Chrislum Dei non agnoscai, 
Yerbum lainen babere Deain conGtebitur , neque 
esse illum alogum. Hoc ipsemel Sabellius: hoc 
elbnicus quivis faiebiiur : boc barbarus, qui Deuin 
agnoscit, sine scrupulo confiiebiiur. Nain boc ipso 
quod Deum confiieamur, sapiemem iutelliguni, ra-
lionalem, polenlem, jusium , bonum. El quodnam 
lum niysieriuin boc occultura fuerai, quod erat 

« Ed. Paris. pa;. 100. 
e i Coloss. i , 25-27. ·» Coloss. n , 3. 

(55) Bp. κα\ δ.καιοσύνη codd. 
(56) Τόν vulgo toii iratod. 
(57) ΜαρχέΛΛψ δοκεΐ. Reilins έδοκει, slalim, Ie-

geiidum opinor, ή τδ κατά τδν λόγον, moi , άναμφι-

λέκτω, el θεδν ειπείν, ιιοη θεψ. Μ.— Mox vnlgo *Λ> 
άμφίΑέκτω;, Μρ. άναμφιλέκτως et τδ θεψ , Μρ. 
θεόν. 
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apud omnes in confesso posilum ? Quis non dixeril Α ναμιν, xa\ ζωήν, και φώς, κα\ άλήθειαν, κα\ δι-
in Deo sapienliam esse, ei poientiam, ei viiam, el 
lucem, et veritaiem, et justiiiam, et raiionem, et 
quidquid bonum el bonestum est? Quin potius eum 
esse, omnia isla : aul si φ quid liis superius, el 
melius eistiterit, quod nobis sil incognilum. Haec 
natura, a seipsa edocla cogil unumquemque de Deo 
proftieri. Unde el de Filio edocli sumus haec eiiam 
singula, unigenilum Ulum esse, Filium, bxredem 
Pairis sui, omnia possideniem qnae possidel Paier. 
Unde dicitur fuisse, in forma Dei, et imago Dei, 
juxta divinum Apostolum, ubi a i l : Qui cumin forma 
Dei e$$ei, non est arbitraiui rapinam, e$$e se cequa-
lem Deo Et rursus : Qui esl imago Dei ·*. Quo-
circa qtiod Deus erat logicus, non fitil hoc myste-

καιοσυνην, κα\ λόγον, χαλ πάν δ τι καλδν καί αγα
θόν; μάλλον δε αύτδν είναι πάντα ταύτα, κα\ 
εΓτι τούτων άνώτερόν τε κα\ κρείττον, καί ήμΐν άγνω-
στον (58) · ταύτα γάρ αυτοδίδακτος φύσις δμολογείν 
περ\ τού Θεού πάντα άνθρωπον εξαναγκάζει. "Ένθεν 
κα\ τδν Υίδν διδασκόμεθα πάντα ταύτα είναι, άτε Μο
νογενή Υίδν, κα\ κληρονόμον δντα τού Πατρδς, χσλ 
πάντ' έχοντα, δσα κα\ ό Πατήρ. Διδ έν μορφή 
θεού λέλεκται (59)· κα\ είχών τοΰ θεοΰ (60), 
κατά τδν θείον Άπόστολον, φήσαντα. *Ος εν μορφή 
θεον υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο είναι (61) 
ϊσα θεφ. Κα\ πάλιν "Ος έστιν είχων τού Θεον .[Ούκ 
άρα τδ λογικδν είναι τδν Θεδν τοΰτο ήν τό μνστήριον 
^άποχεχρνμμένον άπό τών αίώνων χαϊ άπδ τώνγε-

rtum, quod α tccculo absconditum fuerat, et α gcne- νεών ουδέ τοΰτο νΰν έφανερώθη, τδ φυσικαίς έν-
raiionibus. Neqife illud nunc iwelaium dicilur , 
quod sirignlis hominibus, per noiiones nalurales co-
gnitissimum «st. Quod si inierroget quispiam, i l -
hid qunienam eral? respondet Apostolus, ubi ait, 
Al nunc in sanctis manifestatum e$l | 4 >*, iis nimirum, 
qtitbos voluii hoc ipsum Deus revelare, qnae sunt 
divitiae gioriae, mysterii bujus in gentibus quibus 
est Christus in nobis. Chrislus erat igitur mysle-
rium illud : Filius is nimirum Dei. Quocirca mysii-
cum in inodum, illum olim diversimodis appellalio-
nibiit prophetaegloriflcaverunl, id quod erat inenar-
rabiie abscondentes : illiusque revelaiionem gratiae 
ipsius in orones difltnidenda?, quasi ibesaurum re-

νοίαις πάσιν άνθρώποις έγνωσμένον. Άλλά γάρ 
ποίον,εί έροιτό τις, αποκρίνεται ό Απόστολος· Γίννϊ 
δέ έφανερώθη, λέγων, τοΐςάγίοις αύτοΰ, οΤς ήθέλησεν 
δ Θεδς γνωρίσαι, τίς ό πλούτος τής δόξης τοΰ μυστη
ρίου τούτου έν τοΐς έθνεσιν, οΐς έστι Χριστδς έν ύμίν. 
Χριστδςούν ήν τδ μυστήριον* δήλον δ' δτι Υίδς (62) 
τοΰ Θεοΰ. Διδ μυστικώς πρότερον διαφόροις οί τοΰ 
Θεοΰ προφήται αύτδν έδόξαζον έπηγορίαις, τδ άπό(&-
£ητον άποκρύπτοντες, κα\ τή αύτοΰ χάριτι τήν είς 
πάντας άποκάλυψιν αύτοΰ ταμιευόμενοι. "Οτε τοίνυν 
μετά τοσαύτας τών Γραφών μαρτυρίας δΰσχυρίζεται 
Μάρκελλος, τόν έν άρχή Αόγον, πρ\ν ή τήν σάρκα 
άναλαβεΐν, μηδέν έτερον είναι ή Λόγον · κα\ μηδ' έτέ-

servantes reconditum. Cum vero posl lol e sacris Q ρω χρηματίσαι ονόματι· τότε δέ διαφόρων έπηγοριών 
Scripluris leslimonia coniendal Marcellus nihilomi 
nus, iUud, / i t principio eral' Verbum • · , nihil aliud 
indicare, quam eum, priusquaro assumebat carnero, 
nlbil aliud quam Verbum exstitisse ; neque ullo 
prseier illud nomine appellalum : tum vero primuin 
per variae indicaium nomencfaturas, quando Ver-

τετυχηκέναι, δτε δ Λόγος σαρξ έγένετο, πρδ τούτου 
μηδέν έτερον δντα ή Λόγον* πώς ούκ άμαθης καί 
ασύνετος τών θείων έλέγχοιτ' άν αναγνωσμάτων; 
Άλλά γάρ, τούτου συστάντος, φέρε λοιπδν, ώσ
περ άναβεβιωκότα, τδν νέον Σαβέλλιον εποπτεύ
σω μεν. 

bum caro factum fuerat, cum prius praeter Verbum planenibil exsiilisset; certe prorsus bic indoclos 
deprehenditur, et in Scripturis sacris inlelligendis plane infans. Hoc vero sic adornato, agedum dein-
cepe, veluli redivivum, novuni hunc Sabcllium inlrospiciamus. 

t& Ed. Paris. pag. 101. 
• 4 Philipp. ιι, 6. " llebr. i r 5. Coloss. ι, 26. "Joan. ι, 1. 

(58) Vulgo άγν. είη. 
(59) Vulgo λέγεται. 
(60) Είκών τοΰ θεού. 
(61) Vulgo τδ είναι. 

Adde αοράτου. Μ. 

, (62) ΑήΛον δ ' δτι ΥΙός. Forle δήλον δέ, καθότι 
Ύίδς τοΰ Θεοΰ, nempe ante saectila exsistcns, oppo-
situs filio hominis. M. — Mox vulgo έδόξασαν ε ί τ α -
μιευμένοι. 
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ΤΩΝ ΠΡΟΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ΕΑΕΓΧΩΝ 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Λ Ο Υ 
ΠΕΡΙ 

ΎΗΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 

Β Ι Β Λ Ο Σ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

E U S E B I I PAMPHILI 
DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARGELLUM 

L I B E R S E C U N D U S , 

ΤΑΑΕ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ ΑΕΥΤΕΡΟΝ ΣΥΓ
ΓΡΑΜΜΑ. 

4 / . "Οπως τήν τού Σαβέλλιον δόξαν άνενεούχο 
Μάρκελλος, 

β. "Οπως χαϊ Ίουδαΐζων τή δόξη διελέγχεται. 
γ. "Οπως τόν Αόγον τον θεον εν τφ θεφ δντα, 

άναρχον είναι χαϊ άγέννητον ώρίζετο. 
δ'. "Οπως έν χαϊ ταύτδν είναι τόν Αόγον χαϊ τόν 

θεδν έλεγε. 
"Οπως ταύτα λέγων ήρνεϊτο τόν ΥΙόν. 

ς'. "Οπως ή Εκκλησία τόν θεόν Θεολογεί. 
{\ "Οπως ή Εχχλησία τήν τού Πατρός μοναρχίαν 

χηρύττει. 
η'. Όποίοις φήμασι Μάρκελλος κηρύττει τδν ΥΙόν 

τού θεού. 
Έλεγχος τής τού ανδρός κακοδοξίας. 

ί. "Οτι μή ορθώς έξεδέξατο τό, Έν άρχή ήν ό 
Αόγος. 

ια'. "Οτι ποτέ μέν αυτόν προφορικόν τον θεού 
Αόγον, ποτέ δέ ένδιάθετον όμοίως τφ έν άνθρώ-
ποις έφασκεν. 

*$'· "Οτι μή ώς έδόκει Μαρκέλλφ ό ευαγγελιστής 
' τήν περϊ τού Αόγον θεολογίαν έξέθετο. 

ιγ*. Ποσαχώς τό σημαινόμενον έκ τής τού Αόγον 
φωνής νοείται. 

ιό*. "Οπως χρή διερμηνεύειν τήν ευαγγελικών 
περϊ τού Αόγον διοασκαλίαν.^ 

ιε'. Τών αύτον Μαρκέλλου φωνών παρενθέσεις, δΐ 
ών ήρνεΐτο τόν ΥΙόν τού θεού σαφώς, προφο
ρικόν Αόγον καϊ ένδιάθετον φάσκων είναι αυ
τόν. 

ιΐ'. Έλεγχος τής τάνδρός κακοδοξίας. 
ι?. Ερμηνεία τής αληθούς διανοίας τού Αό

γου. 
nf. Αιά τί Αόγον ώνόμασε τόν ΥΙόν ό ευαγγελι

στής αρχόμενος τής εαυτού Γραφής. 
ι9. "Οπως Μάρκελλος, τάς περϊ ενός θεού 

τής Παλαιάς Διαθήκης γραφάς μαμτνρόμε-
νος, όμοίως Ίουδαίοις τον ΥΙόν τον θεού ήρ
νεΐτο. 

χ*, Αιά τί Μωΰσής καϊ οί προφήται ού γυμνώς 
παρέδωκαν Ίουδαίοις τήν περϊ τον Υίού θεολο
γίαν. 

κα*. "Οτι ό Υίός ήν τού θεού ό Μωύσεϊ καϊ τ φ 
Αβραάμ χρτηματίσας. 

& Ε.Ι. Paris. pag. 102. 

LIBRI SECUJXDl CAPITA. 

1. Quomodo Sabellii dogma re$tauret Marcellu$. 

2. Quomodo el Judaizare deprehenditur opinione sua. 
Z. Quomodo Dei Verbum, in Deo extittens, sim 

principio et generaiione fume definivit. 
4. QuomodoMnum idemque dixil esse alque Verbum. 

5. Quomodo ista dicent, abnegavil Filium. 
6· Quomodo de Deo Ecciesia docet. 
7. Quomodo Eccletia monarchiam Patrii prcedicat. 

8. Quibut verbis Marcellut Filium Dei prasdicat. 

9. Refutatio hujusce hominis hareticce opiniotiis. 
10. Quomodo minu» recle cepil Evangelii illud, c / i t 

principio eral Verbum.» 
11. Quomodo inlerdum vocat illum, prolaliiium Dei 

Verbum, interdum inius reconditum ad modum 
nempe humani verbi. 

* 12. Quod evangelitta theologiam de Yerbo pro-
posnit non ad illum modum qui Marceilo vide-
batur. 

13. Quot modii quod significatur per voeem istam, 
Verbum, intelligulur. 

14. Quatiter exponenda $it evangelica de Fitio do-
cirina. 

15. Proponuntur in terminis Marcelli vocet, in 
quibus manifeite pernegavit Dei Filium, Verbum 
ilium e*te prolatitium deierminans atque inlu$ 
retidens. 

16. Refutatio perversce hujui hominn opinioms. 
17. lnterpretatio senteniia> verce de Verbo. 

18. Quam ob causam evangelista in principio Evan-
gelii $ui Filium nominavii Verbum. 

19. Quod Marcellm dum Veteri$ Testamenli tcri-
plura$ advocat in teitimonium de unilale Dei, «i-
militer atque Judcex Fiiium Dei pernegavit. 

20. Quid catuajuerit, quod Moytes el prophetie ex-
phcilam de Filio theologiam Judans non tradi-
dentnU 

21. Quod t« erai Dei Filiui, qui ad Moysemet Abra-
hamum toquebetur. 
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22. Quod et in propheth per FUium PaUr Deus χ κψ "Οτι καϊ έν τοΐς χροφήταις διά τον Που ό 
docebalur. Πατήρ έθεολογεΐτο. 

23. Quod Ecclesh minimt prvdicat duo$ deo*. "Οτι μή δύο θεούς ή Εκκλησία κηρύττει. _ 
2 ί . Qvod Marcellus animilareru Dei Verbum ιιιιι- κ&- "Οχως ΜάρκεΛΛος τοΐς Λόγοις του θεου τοις 

genitum verbh Dei illiue, quibus imperantur (α- τών χρακτέων Χαραγγελτιχοΐς τδν Μονογενή 
cienda. Αόγον άφωμοίου. 

25. Qualiter ipte si*i contraria scripsit. κε*. "Οχως αύτδς έαυτφ τάναντία έγραψε. 

CAP. I . 
Qualiter Sabtllii dogma retlauravit Marcellus. 

Post exhibila testimonia Scriplnrae eacra, qtiibus 
illud osiensum esl, quod non soluimuodo Verbum 
vocabalur Dei Filius ante suura in carne adven-
lum, mi Marcello visum fuerat, sed sexcenlis ab 

ΚΕΦ. Α'* 
Όχως τήτ ΣαδεΛΛΙου δόξαν άνενεούτο ό Μάρ

κεΛΛος. 
Μετά τάς παρατεθείσας (65) τών θείων αναγνω

σμάτων μαρτυρίας, (64) δι' ών δτι μή μόνον Αόγος 
ώνόμαστο πρδ της ένσάρκου παρουσίας ό Τίδς τοΰ 
Θεοΰ, παρέστη, ώσπερ ουν έδόκει Μαρκέλλφ, άλλά κα\ 

co φ diversis nominibus, agedum deinccps in- β μυρία έτερα , φέρε δή λοιπδν Σαβελλίου είδωλον, ώσ
περ άπδ γής ανάκυψαν, έποπτεύσωμεν. Έτόλμησεν 
είπείν (65) αύτδν τδν έπ\ πάντων Θεδν, τδν Πατέρα 
τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, γεγεννήσθαι έκ της 
αγίας Παρθένου, καί αύτδν πεπονθέναι, τοΰτον γρά
ψας τδν τρόπον · ι Τί τοίνυν ήν τδ κατελθδν, πρδ τοΰ 
ι ένάνθρωπήσαι; Πάντως πού φησι Πνεύμα. ΕΙ γάρ 
ι τι παρά τοΰτο λέγειν έθέλοι, ού συγχωρήσει αύτψ 
c δ πρδς τήν Παρθένον είρηκώς άγγελος · Πνεύμα 
ι άγιονέχελεύσεταιέχϊ σέ. Εί δέ Πνεύμα είναί φη-
ι σιν, άκουέτω τοΰ Σωτήρος λέγοντος · Πνεύμα ό 
ι θεός. > Διά τούτων τδν τών δλων Θεδν, περ\οδ δ Σω
τήρ κα\ Κύριος ημών έδίδαξεν, είπών · Πνεύμα ό 
θεδς, καϊ τούς χροσκυνούντας αύτδν, έν χνεύ-
ματι καϊ άληθεία δει χροσκυνεϊν, τδ έπελθδν τή 

tueamur idolum Sabellii, velul de terra se exseren-
iis. Ausus esl dicere, ipsuro, qui super omnia est, 
Patrem Domini noslri Jesu Christi, Deum de sancta 
Vrrgine genilum; ipsura quoque passum, duro ila 
scribil : [R. XLIX coll. p. 55 D] c Quidnam erai 
ι ergo, quod descendit anle incarnalionem ? Om-
c nino dicel, Spiriius erat. Nam si secus pronun-
t tiarel, obloqueiur ei angelus ie, qui ad Virginem 
c ait, Spirilus sanctus superveniet in le • · . Quod si 
c concesserit esse spirilum, faudiai diceniem Ser-
c vaiorera : Dem ipiritus tit λ Τ . ι Hisce verbis, 
dum qui est super oranes, de quo nos docuit Ser-
vator et Dominus, inquiens, Deus spirilus e$l, el 
qui adorant eum, eo$ in spirilu et veriiale adorare 
oportet · · , gpiritum illum esse prominlial, qui su- C Παρθένφ Πνεύμα είναι έφη· άντικρυς τδν Σαβέλλιον 
pervenil Virgiiiem, Sabellii errorem renovans. In 
progressu demum, cum Jeremias [Baruch] de Ser-
vaioris incarnatione diceret : Posi hcec \n lerris 
vuu$ e$t, et cum hominibut converiatu$ oraculura 
illud isie ad Pairem reiulit, lotidera verbis scribens : 
frt. 4 coll. p. 152 DJ c Sed videiur ei Paier in verbo 
c esse, licet aliter Asterio et paria cum iilo sen-
c lientibus videatur. > Quin in Servatoris paggioee 
boc ipsum facit. Nam ciim de Tbrenie Jeremiae re« 
lnlissel, Spiritus oris noslri Christus, captut est in 
peccatis nottrts · · , adjungil : [R 41] ι El bic pro-
c pbeta de verbo qui carnem nostram assuropsil, 
c disseril. ι Et lum infert: c Paler umbne con-

άνανεούμένος. Κα\ προΐών έξης, Ιερεμίου τοΰ προ
φήτου περ\ τής ενανθρωπήσεως τοΰ Σωτήρος σαφώς 
είρηκότος, Μετά ταύτα έχϊ τής γής ώφθη, καϊ τοΐς 
άνθρώχοις συνανεστράφη, έπί τδν Πατέρα αναφέ
ρει τδ λόγιον, φάσκων αύτοίς £ήμασιν· ι Άλλ, έοικεν 
ι έν τψ ΑόγψδΠατήρ είναι, κάν/Αστερίφ μή δοκή, 
ι κα\ τοίς ταύτα (66) έκείνφ φρονοΰσιν. · Κα\ 
έπ\ τοΰ πάθους δέ τοΰ Σωτηρος ταύτδν ποιεί. Παρα
βείς γάρ άπδ τών Τερεμίου Θρήνων, Τδ Πνεύμα 
Χροσώχον ημών Χριστδς Κύριος, συνελήφθη έν 
τάΐς διαφθοραΐς αύτων (67), επιλέγει, ι Κάνταΰθα 
c ομοίως ό προφήτης περ\ τοΰ τήν ήμετέραν άνειλη-
ι φότος σάρκα (68) λόγον διαλέγεται. » Επιφέρει δέ 

ι dilor baud dicelur.» Quod vero Deus spirilus ^ λέγων ι Πνεύμα σκιάς (69) ποιητικδν ούκ άν ποτε γέ-
fuerii, Servator docet: Deus Spmiut e$t. Quin et 
quod lux sit, nos eliam docei : Ego sum / « x M . 
Vides en, ui dicla hasc de Servatore, ad Palris di-
vinitateui reierat. Tollit vero Fili i bypostasin d i -
reciissime, dum anle rerum omnium produciionera, 

# Ed. Paris, pag. 105. 
M Luc. i , 55. " Juan. iv, 24. 

12; ιχ, 5. 

c νοιτο. ι Πνεύμα δέ δτι αύτδς δ Θεδς, δ Σωτήρ έφη· 
Πνεύμα ό θεός. "Οτι δέ 6 Θεδς φώς έστι, αύτδς 
διδάσκει ημάς λέγων Είμϊ έγώ τό φώς. Θεωρείς 
δπως τά περίτοΰ Σωτήρος λελεγμένα έπί τήν θεότη
τα τοΰ Πατρδς μεταφέρει. Κα\ πάλιν αναιρεί τήν 

Μ ibid. ·· Baruch n i , 38. ·· Thren. ιν, 20. Joan. v i n , 

(63) Valgo παραθέσεις. 
(64) Μαρτυρίας. Iroperfecie, vel legcndNin μαρ

τυριών, el τών έκ θείων, vel cerle, κα\ μαρτυρίας, 
vull illa Scripiurarum lesliraonia , in priore libro 
allala. M. — Infra vulg. φέρεδέ. 

(65) Έτόλαησε γάρ εϊχειν. Nam ratlonem red-
dil , nir είδων.ον Σαβελλίου appellaveril. Μ. 

(66) Vulgo ταΰτα mox πάθους δή. 

(67) άιαφθοραΐς αυτόν. Reslilue συνελήφθη έν 
ταίς διαφθοραίς αυτών επιλέγει· κάνταΰθαin L A X . 
est ημών. Μ. 

(68) Vnlgo λόγον. 
(69) Πατέρα δέ σκιάς, ffcec nec corrioo, nec 

coitcoquo ; loquebaiur, opinor, (kluce.M.—Dedi ex 
oodd. πνεύμα. — Mox vnlgo ημάς λέγων — φώς. 
Porro vulgo άποφηνάμενος. 
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ύπόστασιν τού Υίού γυμνή τή κεφαλή, πρδς τής τών Α «lihil prorsus exstitisse preler Denm docel Verba 
auiein ejus haec ipsa eunt: [R XCIl ei XCIIIJ ι Con-
i cessam il l i gloriam, Aslerius et gloriam, et non 
ι gloriam nominat : dum non reminiscitur, quod 
c cum nondum muirtdus essel conditus, nibil ex-
c siabai aliud praeier solum Deum. > Sed el idem-
meiipeum confirmai, inquiens : c Ccelum ei 
c lerra, ei quae in caelis sunt et in terra universa a 
c Deo fuerant facu. Hoc si credat, neceaee esi 
c quod conspirei ejus opinio eum ea, Quod praeier 
« Deum nibil erat .» 

Κ GAP. I I . 
Quod Judaizare depreliendiiur in opiniont tua. 
Yides ui lantura non «ejudxum prastei, perne-

B ggng Dei Fdiuni uuigeniiuin, per quem omnia con-
didit. Siquidera praler Deum nibil erat aliud, 
priusquam mundus producebatur: lum certe non 
erai Filius; et lum, quomodo omnia per illum facta 

^uerant, el sine eo faebun e$t uibil ? Certe Judaeus 
qui Cbrisium esse pernegat Dei Filium, ante mundi 
consiitulionem agnoscet exsiitisse plane nibil prxier 
solom Deum : coi perhibet Marcellus teslirooniuin. 
At Chrisli Ecclesia, cum omni libertale gloriose 
profilelur : Nobi$ unus Diu$ e$t Paler, e quo iunt 
omnia: et ums Dominus Jesm Chrittus, per quem 
$unt omnia · · . Gum vero dical : Per quem sunt 
omnia9 illum agnoscit anie omnia. Adeo ut qui lue-
lur, ante roundum condilum, nibil omnino aliud 
fuisse pneter Deum, veriiatem ipsam meniiatur. 
Una eienim cum illo solo Deo, el uidgenftus ipsiue 
Filius erat ante mundi produciionem : el cum Paire 
conversabalar. Hoc eienim edocuit is qui dixit : 
ln novistimishii diebut, locutui e$l nobii inFilio $uo, 
quem jwsuU hmedem ommum, per qucm et sacuta 
condidit **. Et Sn Proverbiis per Salomonem, Filius 
ipse de se docuit, Cum pararet eoelum, aderam ei 
Sed et Erat ip$e lus, illuminans omnem hominem ve-
nientem in hunc mundum··. Quandoquidem, In mundo 
eral, et mundus per ipsum faetus fuit" Quod si factus 
fuit per ipsnm mundos, certe paiet illud quod ante 
mundum fueral ipse. Quocirca solus, anie mundum 
conditum non erat Deus : oonversabatur cum eo 
unigenitue ejus Filius, in quem cum Pater intueba-

γεννητών δημιουργίας μηδέν έτερον είναι πλήν τού 
Θεού μόνου Αποφαινόμενος * γράφει δ' ούν ώδε κατά 
λέξιν ·ι Τήν δοθείσαν αύτψ δόξαν Άστέριος δόξαν όνο
ι μάζει, και ού δόξαν μόνον (70), άλλά και προκόσμιον 
ι δόξαν. Ούκέννοών, δτι, μήπω τού κόσμου γεγονότος, 
ι (71) ούδεν έτερον ήν πλήν Θεού μόνου. > Κα\ αύθις 
τδ αύτδ βέβαιοι λέγων* « Ούρανδς καΐγήκαΐ πάντα 
c τά έν ούρανοίς κα\ έπ\ τής γής δντα, ύπδ τού Θεού 
< γεγένηται. ΕΙ τοίνυν τούτο πιστεύοι, ανάγκη αύτδν 
ι κάκείνο συνομολογείν, δτι πλήν Θεού ουδέν έτε-
€ ρον. » 

ΚΕΦ. Β \ 
"Οπως χαϊ Ίουδαΐζων τή δόξη διεΛέγχεται. 

Όράς Ίουδαϊον (72) άντικρυς, τδν Μονογενή Υίδν 
τού Θεού, δι* ού τά πάντα γέγονεν, άρνούμενον. Εί 
γάρ πλήν Θεού ουδέν έτερον ήν πρδ τής τοΰ κόσμου 
γενέσεως, ούκ ήν άρα δ Υίός. ΚαΙ πώς πάντα δι' 
αύτοΰ έγένετο κα\ χωρ\ς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν ; Ό 
μέν ουν Ιουδαίος, δ τδν Χριστδν τοΰ Θεοΰ αρνούμε
νος, πρδ τής τοΰ κόσμου γενέσεως ουδέν οίδε πλήν 
Θεοΰ μόνου, συμμαρτυροΰντος αύτφ Μαρκέλλου (73)· 
ή δέ Χριστού Εκκλησία, συν πα£(&ησία πάση σεμνύ
νεται λέγουσα · *Ημΐν εϊς θεός ό Πατήρ, έξ ού τά 
χάντα· καϊ εις Κύριος Ιησούς Χριστός, δΐ ού 
τά χάντα. 'Επάν δέ λέγη, Αι' ού τά χάντα, οίδεν 
αύτδν πρδ πάντων. "Ωστε πρδ τής τοΰ κόσμου γενέ
σεως δ λέγων ούβέν έτερον είναι πλήν Θεοΰ μόνου, τής 
αληθείας καταψεύδεται. Συν γάρ τφ μόνω Θεφ καί 
δ Μονογενής αύτοΰ Υίδς ήν πρδ τής τοΰ κόσμου συστά- Q 
σεως, καί τφ Πατρ\ συνήν. Τοΰτο γάρ έδίδαξε (74) 
νΰν κα\ ό ε ίπών Έ χ1 έσχατου (75) τών ήμερων τού
των έΛάΛησεν ήμΐν έν ΥΙφ, δν έβηχε κΛηρονόμον 
χάντων, δΐ ού καϊ έχοίησε τούς αΙώνας. Κα\ έν 
Παροιμίαις διά Σολομώντος, αύτδς 6 Υίδς περί έαυτοΰ 
διδάσκει λ έ γ ω ν Ήνίκα ήτοίμαζε τόν ούρανδν, 
συμχαρήμην αύτφ. Άλλά καί· Αυτός ήν τό φώς, 
τό% φωτίζον χάντα άνθρωχον έρχόμενον είς τδν 
κόσμον. Επειδή· Έν τφ κόσμφ ήν χαϊ ό κόσμος 
δΐ αυτού έγένετο. Εί δέ δ κόσμος δι1 αύτοΰ έγένετο, 
δηλον, ώς προϋπήρχε τοΰ κόσμου. Ούκ Αρα μόνος 
ήν ό Θεδς πρδ της τοΰ κόσμου συστάσεως * συνήν δέ 
αύτψ ό Μονογενής αύτοΰ Υίδς, εις δν άφορων ό Πα
τήρ έχαιρεν, ώς διδάσκει αύτδς, ών (76) ή σοφία, 

λέγων έν Παροιμίαις· Έγώ ήμην ή χροσέχαιρε D lur, gaudebat, quod ipee nos docuil, illa in Pro-
καθ' ήμέραν. Κα\ αύτδς δέ ό Υίδς, ταίς πατρικαίς 
έννοίαις ένατενίζων , ευφροσύνης έπληρούτο. Διό 
φησιν Ηύφραινόμην δέ ένώχιον αυτού έν παντϊ 
καιρφ. Ταΰτα μέν ή Χριστού Εκκλησία τά ευσεβή 
κα\ θεία μυστήρια παοαλαβοΰσα φυλάττει. Ό δέ λέ-

*< Ed. ParU. pag. 104. 
" l C o r . v i u , 6 . " Hebr. ι , 2. " Prov. vui , 

50. ·· ibid. 
(70) Μόνον άλ. κ. π ρ. δ. vutgo om. 
(71) Ουδέν έτερον ήν πΛήν τού θεού. Solus 

Deus erai creaiura »ulla, hoc toiica urgebat Mar-
retlus, conira Asteriiiui, qui Chrislum creaturain 
docebai, sed mullis saeculis roundo aniiquiorem. 
Eusebius, Asierio σύμψηφο;, arrepluin interpreia-
lur millies, de tieeala Filn 
vulgo αύτδν κάκείνψ. 

verbiis Sapientia, inquiens: Ego eram in qua gau-
debat eoniinuo Sed et Ipsemel Filius replebauir 
oblecialione, dum iu paternas cogitaliones iniue-
retur. Quocirca d ix i l , Obleclabar autem coram Uio, 
omni tempore " . Haec eunl illa snysieria sacro-

27. M Joan. i , 9. ·· ibid. 10. t 7 Pro?. viu , 

palerRiuiem Deo 72) Ίουδαϊον. Nam iodsai , 
detrahebani,a^T(J>. I I . 

(73) ΜαρκέΜΙφ. Turo legendam Ιουδαίοι, el 
συμμαρτυροΰντες, hic ergo repotie, Μαρκέλλου, quod 
cuin ίσ. ίιι Mp. esl. M . — Mox vulgo λέγοι. 

h ln liypostasi. M. — Infra 
(74) Μ*», ημάς. 
(75) Vidgo έσχατων el moi απάντων. 
(76) Ή σοφία, καϊ Λόγ<*)ν. Sic logend. Μ. 
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sancta, qtiae semel accepta Gbrisli Ecclesia pie cu- Α 
' stodii. Is vero, qui luetur, c anle roundum coiidilum, 
nibil praeler solum Deumexstilisse, ι e duobus unu n 
necessario conslituit, Sabellium se, vel Judseum. φ 
Nam si de sui animi senlentia Filium neget, solum 
Deum professus, Juda?us est qui Ghrisluin rejicit. 
Vel si Verbo lenus agnoscil Fi l i i vocabulum, ipsum 
aulem Filium esse unum Deum dical, unum atqne 
eumdem, ila ei Patrem et Filium arbitrabitur. Nam 
si ante niundum, nihil exstabal plane praeier Deum, 
ipse vel Pater et Filius simul e r i i : vel certe non 
genuerit filium. 

€ A P . I I I . 
Quomodo Bei Virbum in Deo exsittens, sine prin-

cipio definivil, et ingenilum. 
Sed videtur Marcellus eum, qui in Deo erai Lo- β 

gon, secundum quem logicos tntelligilur, eumdem 
esse et Filiuin arbiirari : ut ita ipse sil sui ipsius 
Paier, ei e converso sui ipsius Filius. Audisis ergo, 
quae tolidem ?erbis scripsit: [R XGII coll. p. 39 B J # 

c Anle universi condilionem , erat, ut ν idetur, 
c quieealla, in Deo Verbo exsisienie : ' s i enim 
c credai Asterius Deum esse universi conditorem, 
c cerie nobis illud conceseuros est, Ulum semper 
c exsiiusse, nunquam exsislendi principium sor-
c litum, omnia auiem ab illo facia fuisse, el de 
c nihilo facia. ι Vides ut Deum statuens absque 
omni principio Verbum quod in illo erat, in quieie 
staiui i , anle mundi condituram, constitutum. 
Pergii porro, et adjungit : c Si islud credat, ei 
c illud quoque eum faieri necesse est, quod C 
c plane praeter Deum nihil erat aliud. Habuit ergo, 
c Verbum in Patre subsistens, suam peculia-
c rem gloriam. ι Hinc profectus, ei seternum, boc 
est ingenhum esse Verbum pronuuliai: [R. XLVH1 
coll. p. 35 C] c Audis ergo Spirilus sancti conso-
i naniiam, qui per multas et diversas personas, 
t Verbi aelernkali testimonium perhibet.» E i rur-
sus: ι Ei ob boc ipsum exorditur ab aeternitaie 
« Verbi, In principio erat Verbum, et Verbum erat 
< apud Deum, el Deus erat Verbum · · . Tribus bic 
c continuis leslimoniis usus aeternitaiem Verbi vult 
c consiabilire. ι Qualiier vere Verbum counilum 
crat Deo, et cum illo una ingeniium, uieaiur oper» 
preiium est, ut ipsius verbis posiium audiamus. 
c Dispensalionem quideni in carne illtos ad bominem D 
speciare intelligiraus : at vero, secundum spiriiuna 
9Dlernilalem ejus unitam cum Palre credirou* 
esse. > 

CAP. IV. 
© Quomodo unum atque id$m etse verbum atque 

Deum dixii. 
Qui ad bunc moduro in Deo verbum esso con-

* Ed. Parie. pag. 105,106. 
• Joan. ι, 1. 

(77) Ή μέχρι Λόγον. Forle μόνου. Μ. 
(78) Καϊ Πατέρα ένανεώσεται. rorte, Ινα κα\ 

αύτδν νομίσεται, lioc est, Sabellti tuebilnr baeresim. 
Addidi ex codd. τδν Σαβέλλιον cf. ρ. 107 D fln. In 
fint* plenius leges. ή αύτδς έσται ΙΙατήρ δμού κα\ 
Τίδς, ή όλως,ούθ'έξει Υίόν, ei hoc csi Judaismus. Μ. 

P A R S IV D O G M A T I C A . 

γων, ι μήπω τού χόσμου γεγονότος μηδέν έτερον 
είναι πλήν θεού μόνου, » δυείν θάτερον έαυτδν δντα 
παρίστη, ή Ίουδαϊον, ή Σαβέλλιον. Ή γάρ αύτόθεν 
αρνούμενος τδν Υίδν, θεδν δέ μόνον είσάγων, "Ιου
δαίος έσται τδν Χριστδν αρνούμενος* ή μέχρι λό
γου (77) τήν τού Υίοΰ πρόσρησιν αποδεχόμενος, αύτδν 
δ είναι φάσκων τδν ένα θεδν, Υίδν όμοΰ (78) καί 
Πατέρα, τδν Σαβέλλιον ένανεώσεται. Εί γάρ πρδ τοΰ 
κόσμου ουδέν έτερον ήν πλήν θεοΰ, αύτδς έσται Πα
τήρ κα\ Υίδς, ή ουδέ έξει υίόν. 

ΚΕΦ. Γ'. 
"Οπως τόν Αόγον τον θεον έν τφ θεφ όντα άναρ-

χον εΐναι καϊ άγέννητον ώρίζετο. 
"Αλλ' έοικε Μάρκελλος τδν έν αύτψ τψ θεψ Αόγον, 

καθ' δν λογικδς νοείται, τούτον είναι φάσκειν τδν Υίόν· 
ώστε είναι αύτδν έαυτοΰ Πατέρα καί αύ πάλιν αύτδν 
έαυτοΰ Υίόν. Έπάκουσον γοΰν τών αύτοΰ φωνών, δ^ 
ών τοΰτον γράφει τδν τρόπον · ι Πρδ γάρ τής δη-
c μιουργίας άπάσης ησυχία τις ήν, ώς είκδς, δντος 
ι έν τώ θεψ τοΰ Λόνου. Εί γάρ ποιητήν απάντων τδν 
c θεδν 'Αστέριος πεπίστευκεν είναι, δήλον. δτι 
c συνομολογήσει ήμίν κα\ αύτδς, τδν μέν άε\ ύπάρ-
ι χειν, μηδέ πώποτε αρχήν τοΰ είναι λαβόντα, τάδε 
c γεγενήσθαί τε ύπδ αυτού, χα\ έξ ούκ δντων γεγε-
ι νήσθαι. > Όρ$ς δπως, τδν θεδν άναρχον ύποστη-
σάμενος, τδν Λόγον έν αύτψ δντα έν ήσυχί^ι είναι πρδ 
τής δημιουργίας (79) έφη, κα\ προΐών έξης επιλέγει· 
ι Εί τοίνυν τούτο πιστεύει, ανάγκη αύτδν κάκεΐνο 
ι συνομολογείν, δτι πλήν θεού, ουδέν έτερον ήν. Είχε ν 
ι ούν τήν οίκείαν δόξαν ό Λόγος, ών έν τψ Πατρί. » 
Εντεύθεν είκότως, καί άίδιον, τοΰτ'έστιν άγέννη
τον, είναί φησι τδν Λόγον, ώδε γράφων · ι 'Ακούεις 
c τοίνυν τής συμφωνίας τοΰ αγίου Πνεύματος, διά 
ι πολλών καί διαφόρων προσώπων τή τοΰ Αόγου μαρ-
c τυρούσης άΐδιότητι. » ΚαΙ π ά λ ι ν ι ΚαΙ διά τοΰτο 
t άρχεται μέν άπδ τής άΐδιότητος τοΰ Λόγου, Έν 
ι άρχή ήν (80) ό Αόγος, λέγων, καϊ ό Αόγος ήν 
ι πρός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος' τρισ\ν έπαλ-
€ λήλοις μαρτυρίαις χρώμενος τήν άιδιότητα τοΰ Αό-
c γου δεικνύναι βούλεται. > "Οπως δέ ήνώσθαι τψ θεψ 
κα\ συναγέννητον είναι αύτφ τδν Λόγον έφασκε, πάρ
εστιν αύτοΰ έπακοΰσαι, ώδέ πη λέγοντος* ι Τήν μέν 
κατά σάρκα οίκονομίαν τψ άνθρώπψ διαφέρειν γινώ-
σκομεν τήν δέ κατά πνεύμα άιδιότητα ήνώσθαι τψ 
Πατρί πεπιστεύκαμεν. ι 

ΚΕΦ. Δ'. 
"Οπως έν καϊ αυτόν είναι τόν Αόγον καϊ τόν θεόν 

έΛεγε. 
Τοΰτον (81) δή τδν τρόπον έν τψ θεψδούς είναι 

— Infra τά δέ γεγ. iransiulil Mont. omnia (πάντ*) 
auiem esi. 

(79) Sic Μρ.; codd. ei vulgo έφ' ή . 
(80) Vulgo Έν άρχή ούν el mox έπ' άλλήλαις. 
i8l;Vulgo δέ et έν Δεώ. 
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τδν λόγον (82), εν κα\ ταύτδν είναι αύτφ έξης άπο- Α cessil, unum alque idem cum eo illud demceps do-
φαίνεται, κατά λέξιν ώδε γράφων * ι Εί μέν γάρ ή cel exstilisse, ila scribens : [R. L X l l coll. p. 79 Α] 
t τού Πνεύματος έξέτασ:ς γίγνοιτο μόνη, έν κα\ ταύ-
ι τδν είκότως άν ό Λόγος είναι τψ θεώ φαίνοιτο · εί 
t δέ ή κατά σάρκα προσθήκη έπ\ τού Σωτήρος 
t έξετάζοιτο, ενεργεία ή θεότης μόνη πλατύνεσθαι 
« δοκεϊ · ώστε είκότως μονάς δντως έστ\ν αδιαίρετος, t 
Κα\ πάλιν προΐών φησιν · t Ού διά τήν έν άπασιν 
c ούν λόγοις τε κα\ έργοις ακριβή συμφωνίαν, ώς 
« Άστέριος έφη, δ Σωτήρ λέγει, Έγω κάί ό Πατήρ 
c έν έσμεν άλλά διότι αδύνατον έστιν ή Λόγον θεού, 
c ή θεδν τού εαυτού μερίζεσθαι Λόγου. » Εί (85) δή 
ουν έν κα\ ταύτδν ήν δ θεδς κα\ ό έν αύτφ Λόγος, ώς 
δοκεϊ Μαρκέλλφ, δ έν τή άγια Παρθένφ γενόμενος, 
κα\ σαρκωθεις, και ένανθρωπήσας, κα\ παθών τά 

9 Siquidem spirilus fiat solius inlerpreialio, ynum 
c cum Deo aique idem nec iminerilo videbi-
c tur esse Verbum; quod si addilamenlum illud, 
t secundum carucm, adjkiatur ul requisitum in 
4 Servalore, sola operalione videlur divinilas ex-
< lendi : ila unilas ncc injuria erit indivisibilis. · 
E l in progressu ilerum [R. LXIV coll. p. 57 D ] : 
c Non propier illam exaelissimam ubique iu verbis 
c et faclis consonanliam, id quod videiur Aslcrk), 
t Servaior ail : Ego ei Paler unum tumui70, sed 
€ quod plane sil impossibile, ve) Verbum a Deo , vel 
c Deum a Verbo suo scparare. t Quod si ila unum 
erai alque idein Deus cum Verbo, quod in ipso crat. 

άναγεγραμμένα, κα\ αποθανών υπέρ τών αμαρτιών Β ul Marcello videlur ; lum qui geniius erat in 
ημών, αύτδς ήν δ έπ\ πάντων θεός. "Ο δή τολμήσαντα 
φάναι τδν Σαβέλλιον ή Εκκλησία τού θεού έν άθέοις 
κο\ βλασφήμοις (84) κατέλεξεν. 

ΚΕΦ. Ε'. 
"Οτι ταύτα Λέγων 'ίψνεΐτο τόν ΥΙόν. 

Εί δέ λέγοι Μάρκελλος τδν Λόγον είναι τού θεού τδν 
σαρκωθέντα, άλλ' άχώριστον αύτδν ώρίσατο (85) είναι 
τού θεού, μονάδα δούς άδιαίρετον, καί μίαν ύπόστα
σιν τού θεού κσΛ τού έν αύτώ Λόγου, ώς μηδ' έτερον 
νοεϊν τδν ένανθρωπήσαντα κατ 1 αύτδν, ή τδν έπί 
πάντων θ ε ό ν εί δέ μονάς έστιν αδιαίρετος, έν τε κα\ 
ταύτδν δ θεδς κα\ δ 
τις τίνα Πατέρα · τίνα 
κειμένου ; Ούτω μέν δή Μάρκελλος υίοπάτορα τδν ένα 
και τδν αύτδν είσάγων, τδν Σαβέλλιον άνενέου. 

I •» I * 7 — • v w v . t r , ^ | »• · Wl>|>«4l uiiiiiiuy ν. ν 

έν αύτφ Λόγος, κα\ (86) άν εΓποι ^ tas est indivisa : si untim aique 
να δέ Υίδν, ένδς δντος τού ύπο- cum Verbo, quod in ipso esl : 

ΚΕΦ. q \ 
*Οπως ή Εκκλησία τόν-ΥΙδν Θεολογεί. 

Ή δέ Εκκλησία τού θεού, καί τήν μονάδα τήν 
άδιαίρετον γνωρίζει, μίαν αρχήν ομολογούσα, τδν Ινα 
κα\ άγέννητον κα\ άναρχον θεόν · κα\ τδν έξ αυτού ot 
γεννηθέντα μονογενή Υίδν, ακριβώς, βντα κα\ ζώντα 
καί ύφεστώτα, Σωτήρα επιγράφεται ούκ άναρχον δντα, 
ουδέ άγέννητον (87), ίνα μή δύο αρχάς και δύο θεούς 
ύποστήσηται, έξ αύτου δέ γεννηθέντα τού Πατρδς, καί 
αρχήν έχοντα τδν γεγεννηκότα. Διδ πιστεύειν παρείλη-
φεν είς ένα θεδν Πατέρα παντοκράτορα, καί είς τδν 
Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, τδν μονογενή τού 
θεού Υίδν, τής αγίας ταύτης κα\ μυστικής πίστεως 
τήν έν Χριστψ παρεχούσης άναγέννησιν, τοίς δι' αυτής 

* Ed. Paris, pag. 107, 108. 
' · Joan. x, 50. 

(82) mEv καϊ ταύτδν εΐναι. Vel δντα. Marcelu 
seiiiemia eral, si Cbrislus sectindum deilalein (boc 
esi πνεύμα, el πνεύματος έξέτασις) consideraiur, 
erai συναΐδιος τψ Πατρ\, vel ul loquilur, ηνωμένος 
τφ Πατρί * si vero, qua homiiiem assumpsii, respe-
ctu bujus assiiinplionis ενεργείς μόνη έπλατύνετο 
ή θεότης, non divisa, quippe iudivisibiii? omaino ui 
una fuerit et ipuissima deiias in Fdio, quac eral in 
Palre, unde sequilur, aii Eusebius, Pairem fuisse 
incarnalum, elc. lia cap. 5, ubi. legend. ώς, μηδ' 

P A T K O L . G R . X X I V . 

sanclissima Virgine, carnem indulus, bomo facUis, 
qui quae scripla sunl paliebatur, qui morlem op-
peiiit pro peccatis nosiris, erat ipse super univcrsa 
Deus. Quod cum Sabellius senliret, illum ittler 
atheos et blasphemos reposuit Ecclesia Dei. 

CAP. V. 
Quod cum ita dicat, Filium negei. 

Quod si dicat Marccllus Verbum fuisse incarna-
lum, illndque Verbunt a Deo inseparabile staiuii, 
quippe quod unilas sil indivisa : qood una fiit by-
poslasis Oei, el Verbi, quod in ipso erai : non pos-
sumus aliter reni concipere, qnin secunduin eum 
Deus is, qui est super omnia, sii incarnaius; si uni-

idein exsistal Deus 
qiireiiuiam dicemue 

Palrem esse?quem vero Filium, cuin sit suppost» 
tinn idem ? lla unuro Hkim aique .eutndem eum in-
troducai Marcellus Filio Patrem, Sabelliuin reno-
vaviu 

CAP. V I . 
% Qutd de divtnitaie Filii sentiat Ecclesta. 

At Dei Ecclesia indivisam [cerle novii unilaiem, 
quippe quae faielur principium unicum: uiium i l -
lum et ingenitum', et sine principio Deum; et de 
ipso genilum, unigenitum Fil ium, accurale cogni-
lum, exsiilisse vivere el substilisse agnoscil Ser-
valorem. Non illuin sme principio, non ingenilum: 
ne duo principia sia^uai, el deos duos ; venim ge-

D niium de Patre suo, el priucipium habeniem geni-
lorem suum. Aique ideo credere accepil, in unum 
Deum Pairem onmipoientem, el in Dominum nosirum 
Jesum Cbrislum, unigeuilum Dei Filium. Qiiai 
sancia ei myslica Gdes, regeneralionem in Cbrisio 

έτερον νοεί ν, ubi paulo post legend. τίνα pro πνα. 
error ex abbreviaiioire orius. M. 

(85) Vulgo δέ. 
ί84) Vulgo έγκατέλεξεν. 
(85| Vidgo oin. είναι οι mox αηδέτερ. 
(86) Vulgo πνεύμα el inox τις τόν. 
(87) Ίνα μήδύο αρχάς. Ό γάρ Πατήρ άρχή τού 

υίού καί γεννετής. Sed ludebaiu Arioniaiiila;, ίιι 
vocuin isiarutn πολυσήμων ambiguilaie. M. 
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e\bibel, iis qui per ipsam illuminantur. Sed illud Α φωτιζομένοις. (88) Άλλά τήν μονάδα φησί Μάρ
κελλος ενεργεία πλατύνεσθαι, έπ\ μεν σωμάτων 
χώραν έχει, έπ\ δε τής ασωμάτου κα\ άλέκτου κα\ 
ανέκφραστου ουσίας ούκ έτι. Οδδέγάρέν τώένεργείν 

quod poniiar a Marcello, monadem operaiione <H-
laiari, in corporibus locum habel; al de tncorpo-
rea, inenarrabili el indicibiii subsiauUa verum non 
esi. Ncque enim dHalatur in operando, neque 
conlrahiiur in non operando, neque humano more 
eperatur, aui burmno more commovetur. Deus 
htee cum sit indmsa unilas, Filium suum uni-
ger.imm de setpso generavll; non ille divisus, non 
alieralus ; non conversionem passus neque fluxum, 
aut alicui subjeclus passioni. Neque enim praeci-
piens, neque imperans, non legcs scribens ul bo-
ndaea solenl; non lingoa locutus aul labtis isla 
opcralur, neque respectu habilo ad ornatuni uni-
versl, eimillimis nobis oculis tnluelur : cum per 

πλατύνεται, ούδ* έν τψ μή ένεργείν συστέλλεται* ούδ' 
δλως ομοίως άνθρώποις ενεργεί, ούδ' όμοίως άνθρώ-
ποις κινείται * μονάς δέ ών αδιαίρετος ό Θεδς τδν μο
νογενή αυτού Υίδν έξ εαυτού έγέννα, ού διαιρούμενος, 
ούδ* άλλοίωσιν, ή τροπήν, ή 0οήν, ή τι πάθος υπομέ
νων. Ουδέ γάρ προστάττων, ουδέ έγκελευόμενος, ουδέ 
νομοθετών ομοίως άνθρώποις γλώττη καί χείλεσι 
λαλών, ταύτα πράττει · ουδέ γε άφορων είς τήν τοΰ 
παντδς διακόσμησιν, ομοίως ήμίν όφθαλμοίς χρώμε-
νος (89) ενατενίζει δποτε καί τά μή δντα προλαβών 
ά ^ ή τ ω κα\ θείκή δυνάμει, ώς ήδη δντα κα\ ύφεστώτα 

virlutem suam ioenarrabilem ei divinani ea quae ΰ θεωρεί. Άλλ' ουδέ ποιών κα\ δημιουργών όμοίως 
τοίς παρ' ήμίν τεχνίταις προύποκειμένην ύλην λα
βών χερσί κα\ δακτύλοις τεκταίνεται (90), ά ^ ή τ φ 
δέ πάλιν κα\ άκαταλήπτψ δυνάμει έξ ούκ δντων είς 
τδ είναι τήν τών γενητών απάντων ύπεστήσατο ού
σίαν. "Ηδη ούν πάντα λόγοις ήμίν ά^ήτοις και άχυλ-
λογίστοις έποίει. Τί δή χρή άγωνιάν, μή όμοίο>ς τοίς 
θνητοΐς ζώοις πάθος τι περ\ αύτδν είποιμεν γεγονέναι 
έπ\ τή τού Υίού γεννήσει; (91) ήν υπέρ πάντα κα\ 
πρδ πάντων υπέστη, ού κατά τι τών τή θνητών φύ
σει συνεγνωσμένων, κατά δέ τδν αύτψ μόνω γνωρι-
ζόμενον τρόπον * 

uondum sunl producta anlicipando inluealur, non 
fiecus aique jam subsistenlia ei producta. Sed ne-
qae is , u l apud nos arliflces soleni, in operando el 
creando maleriam prxcxsislcnlem manibus acceplam 
digilis compingii, sed per ineffabilem iierum el 
incomprebensibilem virlulem auara, reruin pro-
duciaruui omnium subslanliara ad Esse suum per-
duxit. Alque ila quidem omnia eflecit ille, ralioni-
bus alque modis inscruiabilibu*. Quid nos solliciie 
ideo laboramue, ut similein quaindam passionem iti 
illo iioaginemur? ijt in Filii sui geueraiione, qua-
leni in caneris animantibus : quam ille quidem generalionem auper omnia, el ante omnia subivii, 
ιιοιι ad rnoduni el proporlioHem mortalis naturae; sed juxla modum illum aique raiioneui, quai erai 
ipsi soli cognila el inlellecta. 

CAP. VII . ~ ΚΕΦ. Z\ 
Quomodo Ecclesia Patrii prvdicat monarchiam. 

Enimvero vereris, mi homo, Hlud. ne si duas fa-
teare byposlases, duo itidem priucipia subintrodu-
<:as, el a deiiatis ila excidas monarcbia. Discas 
ergo, quod cum unug sil sine priucipio ingeuitus 
Deus, Filius auiem de illo progeneretur : unum ne-
cessario priiicipium fueri i , monarchia ei regnutn 
U I I U I I I ; cuin subscribal ipse Filiue paterno iraperio, 
el principalui. Capulenim Chrisli Deus esl, secun-
dmn Aposioluin : sed vereris vebementer ne ccga-
lur is duo principia faieri, qui duas coalilebilur 
bypostases Pairis alque Filii : sed et isrtud disce, 
quod quiPalris el Fil i i hyposlaies duas, duos esse 

"Οπως ή 'ΕκκΛησία τήν τού Πατρός μοναρχία* 
κηρύττει. 

Άλλά φοβή, ώ άνθρωπε, μή, δύο υποστάσεις δμο-
λογήσας, δύο αρχάς είσαγάγοις, xat τής μοναρχικής 
θεότητος έκπέσοις. Μάνθανε τοίνυν, ώς ένδς δντος 
άναρχου κα\ άγεννήτου θεού, τού δέ Υίού έξ αύτου 
γεγεννημένου, μία έσται άρχή, μοναρχία τε κα\ βα
σιλεία μ ία , έπε\ κα\ αύτδς ό Υίδς αρχήν επιγράφε
ται τδν αυτού Πατέρα. (92) Κεφαλή γάρ Χριστού δ 
θεδς , κατά τδν Άπόστολον. Άλλά αγωνιάς, μή δύο 
θεούς ανάγκη [ή] παραδέξασθαι τδν δύο υποστάσεις 
Πατρδς καί Υίού είναι δμολογούντα. Άλλά καί τούτο 
γίνωσκε , ώς δ δύο υποστάσεις Πατρδς κα\ Υίοΰ (93) 
δούς ούκ αναγκάζεται δύο πατέρας είπείν, ού δύο 

* Ed. P.iris., pag. 109. 

(88) Χ Μ « τήν μωάδα% elr. Lrgend. άλλ' δ τι 
οιιι επειδή. In co quod ail Marcellus, nani alioqui, 
biulca esi senlenlia. M. 

/89) Ενατενίζει. Sic scribendum. M. ICf., p. 105 
1>\\. \ 

(90) 'Αφφήτφ δέ χάΛιν. In operaiido ανόητος 
<%ral, nli el in inlueinlo. M. 

(91) Ήνύπέρ. Potius δν. Qnem Filium produxil. 
H;vc sciia siim conira Aiianus, vide Aiban. pag. 
408. 409. M. 

(92) ΚεφαΛή γάρ Χριστού ό θεός. Locus esl 
I Gor. x i , 5, Ενταύθα έπιπηδώσιν ήμΐν οί αιρετικοί, 
inquil Cbrysoslouius, έλάττωσίν τινα έκ τών είρη-
μένων έπινοούντες. Iloc facil Eusebius, dutn ad 

D Cbrisii di\ini(atem relulil, quod de hoinine assum-
pto iisurpabalur.RegtdaiR Iradil idem ibid. in Com-
n»€iil. ad locum. Όταν τι ταπεινδν λέγεται, μετά 
της σαρκδς δντος αύτοΰ, ούκ ευτέλεια τής θεότητος, 
άλλά της οικονομίας δεχόμενης τδ λεχθέν. Quaui 
iradidii Aiban. iu hom. ile buiiiana Chnsii naiura. 
"Οσα O J V εύτελί βήματα ύπδ τοΰ θεού είρηται, τ | | 
πτωχέ (α αυτού οιαφέρει. Sed ubiqtie banc regulaiu 
babei susqtie dequn Eusebius : uam el in sequen-
tibus locum i11mii Joan. xx, 17, eo<lem modo inier-
preialur : Ό μέν δή Θεδς κα\ Πατήρ, κα\ αύτοΰ τοΰ 
Υίού Θεδ; ών, δείκνυται : iia etiini uptnor, legendum 
csl. Μ — lnfra [ή | vulgo om. 

(93; Vulgo θ:ου; quod dclct Κ : corrcxi δούς coll. 
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υίούς· άλλά τδν μέν ένα Πατέρα δώσει, τδν δέ έτερον 
Υίόν. Κατά τδν αύτδν ούν τρόπον ουδέ δύο θεούς 
ανάγκη δούναι τδν τάς δυο υποστάσεις τιθέντα. Ουδέ 
γάρ ισοτίμους αύτάς όριζόμεθα, ούδ* άμφω άναρχους 
καί άγεννήτους· άλλά μίαν μέν τήν άγέννητον καί 
άναρχον, θατέραν δέ γεννητήν κα\ αρχήν τον Πατέρα 
κεκτημένην. Διδ κα\ αύτδς ό Υίδς κα\ εαυτού είναι 
βεδν τδν αύτου Πατέρα διδάσκει, έν οΤς φησι · Ανέρ
χομαι πρός τόν Πατέρα μον, καϊ Πατέρα υμών, 
καϊ θεδν μον, καϊ θεόν υμών. Ό μέν δη Θεδς κα\ 
Πατήρ καί αυτού τού Υίού (94) θεδς ών δείκνυται. 
Διδ δή είς θεδς τή Έκκληση (95) τού Υίού κηρύττε
ται , ό δέ Υίδς, δτε μέν αυτός παραβάλλεται τφ Πα
τρί ούκ έτ 1 έσται κα\ αυτού τού Πατρδς Θεδς, άλλ' 
Υίδς μονογενής καΛ άγαπητδς αυτού, κα\ είκώ> τοΰ 
Θεού τού αοράτου, κα\ απαύγασμα τής πατρικής δό
ξης · σέβει τε κα\ προσκυνεί, κα\ δοξάζει τδν εαυτού 
Πατέρα, Θεόν αύτδν κα\ εαυτού έπιγραφόμενος · 
κα\ εύχεσθαι άναγέγραπται, φ καί ευχαριστεί, φ 
καί υπήκοος μέχρι θανάτου γίνεται. Όμολογεϊ τε 
ζήν διά τόν Πατέρα* κα\ μηδέν δύνασθαι πράττειν 
άνευ τού Πατρδς· κα\ μή τδ εαυτού θέλημα ποιεϊν, 
Αλλά τδ τού Πατρός. Λέγει δ' ούν αύταίς συλλαβαΐς · 
"Οτι καταδέδηκα έκ τον ουρανού, ούχ Ίνα ποιήσω 
τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαν* 
τός με' κα\ αύθις· Ού δύναμαι έγώ ποιεΐν άπ" 
έμαυτού ουδέν · καθώς ακούω, κρίνω, καϊ ή κρί-
<τις ή έμή δικαία έστϊ, δτι ού ζητώ τό ΘέΛημα τό 
έμόν, ΟΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με (96). 
Κα\ δτι γε έτερος ήν δ πέμψας αύτδν παρ' αυτόν 
παρίστησιν έξης λέγων · Έάν έγώ μαρτυρώ περϊ 
έμαυτού, ή μαρτυρία μον ούκ έστιν άΛηΟής. ΆΛ~ 
Λος έστϊν ό μαρτύρων περϊ έμού. Είτα μνημο*-
νεύσας τού Βαπτιστού , τδν Πατέρα μάρτυρα είναι 
αυτού διδάσκει, φάσκων · Καϊ ό πέμψας με Πα* 
τιχρ, αυτός μεμαρτύρηκε περϊ έμού. ΚαΙ προστίθη-
οιν · ΕΙ (97) ήγαπάτέ με, έχάρητε άν, δτι πορεύο
μαι πρός τόν Πατέρα · δτι ό Πατν,ρ μον μείζων 
μου έστι. Δι* ών απάντων έτερον έαυτδν τού Πα
τρδς δείκνυται. ΚαΙ τδ ύπερέχον τής δόξης τού Πα
τρδς περίστησι διά τού τδν μέν άπεσταλκέναι λέγειν, 
έαυτδν δέ άπεστάλθαι · κα\ έκ τού ουρανού κατελη-
λυθήναι ούχ ίνα ποιήση τδ θέλημα τδ εαυτού, άλλά 
τδ τού πέμψαντος αυτόν. Και τί άν πρδς ταύτα 
φαίη (98) Μάρκελλος, άκούων τού κατεληλυθότος έξ 
ουρανού ταύτα διδάσκοντος; Ού γάρ δήπου και νυν 
τήν σάρκα τού Σωτηρος ταύτα φάσκειν έρεί. Ού γάρ 
ή σάρς έκ τού ουρανού κατελήλυΟε. Τίνα τοίνυν ipzX 

* Ed. Paris., pag. 110. 
7 1 Joau. xx, 17. 7 t Joan. vr, 58. T l Joan. v, 

sequentibtis el p. 158 Β 11 delelo λέγων quod posl 
Υίού vnlgo legilur. Possis et θε\ς conjicere, ciuii 
IUOX T^vaiseqiiaiur.In corr. M. c For leθεού,e l iu 
versione qui duas in Deo byposlaseis : Arianizal hic 
ιι l passim Eusebius. > — Mox vulgo ουδέ δύο 
υίούς. 

(94) Vulgo Θεού ΥΙός. 
(95 Τού Υίού κηρύττεται. Ulrumiie Ecclesiam 

Fili i dixit; an Θεδν τού Υίού, boc poiius. Ει sic 
iorie deest hic Πατήρ; siaiiiu lege, φ καί εύχε
σθαι. Uaec omnia de Vilio secundum divinaui uaiu-

THEOLOGiA U B . II . &10 

Α deos siaiuei, «on cogilur faleri duos palres, neque 
filios duos, ged unum ex iis Palrem, alieruin vtro 
concedel esse Filium. Ad eumdciu quoque inoduui 
neque necesse esi enro duos dcos faleri, qui duas 
admiseril byposlases. Nain ncque illas bonore pa-
res ponimus; neque ambas principio careules, aul 
iugeniias; sed unani ex illis iiigenilam, sitieprin-
cipio exsistenlem ; alleram vero genilam, eiPalrein 
sui ipsius principium possidenlem. Quamobrein cl 
ipse Filius Deum suuin docci esse Palrcm swjm, 
in quibus ait , Vado ad Polrem meum, el Patrem 
vesirum : Deum meum el Deum vestrumDeus 
certe el Paier, ipsius qtioque Fili i Deus esse doce-
ttir. Quocirca utius Deus apud Ecclesiam praedica-
lur, Fdii Paler. Filius auiem quarulo cuni Palre 

Β comparaiur, nou jain Palris ipsius Deus dicilur, 
seJ Filius iiiiigciiitus, ei dilectus ejus : ei imago 
Dei irvUibilis, el rcsplendcnlia palernx glorix : 
bonoral, adoral ei veneralur suum Pairem, Deum 
eum ei ipsius Deum inscrib. ns : cui graiias agcre, 
cui preces fuudere dicitur, cui obedieus usque ad 

. morlem fucral. % Falelur se vivere per Pairem, 
ιι-ec quidquam posse iacere siue Palre; ιιοιι suam, 
sed Palris voluniaiem facere. A i l igilur, et loiidciu 
qnideiu verbis* Quod de coelo descendi, non ul f<i-
cerem volunialem meam, sed voluntalem ejut, qui 
misit me 7 S . E l ileruin ; Non po&sum ego fucere de 
memeiipso quidquam : quemudmodum audio; iia 
judico, el meum judicium reciumeil^ quia non 
quaro voluntatem meam, sed voluntdlttu Palrii, qui 

" mi$U nit Alium vero fuisse ipsum, aliuin aulcm 
qui misit ipsum, docet iuquiens : Si ego usiimoniuni 
perhxbeam de meipto, iesiimoiiiuni meum uon est 
verum; aliu* e$i qui de me tet>tificatur't*. Menlioiieiii 
debinc BaplisLe faciens, Patrem suuin i l l i lesteiri 
esse asseverai, inquieus, Ει qui me niisit Pater, 
ip*e leiiificatus eil de me Addit auieiu : Ει si di-
ligilis me, gauderetis ulique quod ad Putrem profi* 
citcor. Quoniam Paler me major em 7 e . Qnibus 
oimiibus oslendii se aliuui a Puiro, ei palcniam 
gloriaui majoreiu insinual essc; cum se ab illo inis-
suin dical, so vcro de coelo descendisso, non ui 
suaHi vuluulalem facerel, sed voluulaiem ejus, qui 
inisil cum. Quid ad ista diclurus est Marcellus, 

D cuiii etim qui de coelo descendil, isla ipsa doceu-
tcin audiai. Non, opinor, illud alb-gare poleril, car-
nem Servaioris boc proloculam. Νυιι etiiin caro de 
coilo de.scendii. Qnetmiam crgo dicluius ebi. de 

50. n ibid. 51, 52. 7 e ibid. 57. Τ · Joan. xiv, 28. 

ram proposuil inlelligemla, el lamen eliam apud 
ipsuiu quaidam siiiu, qu:c d*t boiuine prorsus ca-
piunlur. lla ludit bic auclor ύπουλος, ei σαπρδς 
ubique. N . 

(96) Καϊ δτι γε έτερος ήν, bxc e codicc supplevi 
Bibliolb. Bodieianas altero -. deeranl enim in meo, 
usquead, Ταύτα γάρ οίεσθαι τδν Πατέρα, exclusive. ΑΙ. 

(97) Vulgo αγαπάτε. 
(98) Vidgo δ Μ. ei infra έπελέγξει et Χα\ καθώς 

τδ θέλημα μου et συμφθή. 
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coelo descendenlem, haec docuisse? Num Palrem Α τδν έκ'τοΰ ούρα νού κατεληλυθότα, κα\ ταύτα διδάσ
κοντα ; Πότερα τδν θεδν αύτδν, ή τδν τούτω συνημ-Deum? Anne Patri conjunclain Verbum? Sf Palrem 

dixerit, Sabellium revelaie se exbibentem, ipse 
eum Servator mentitum convincet, inquiens, De 
ccelo descendi, non ul ego meam voluntatem facerem, 
ted ut voluntatem ejus qui misil me E l , Non poi-
«um ego de meipso quidquam facere, quemadmodum 
audio, itajudico. Neque qumroego voluntatem meam9 

sed volunlatem ejus qui misil me PalrisΤβ. Et Pa-
ter meus, major me esl7*. Nain cerle extreroae cu-
jusdam dementiae essel hscc Palrem dixisse , exi-
siimare. Quod si quis Verbum Deo congeailum di-
cat, et animi ejus senleniiam, qua ralioclna-
lur , el exisiimet illum ea enarrare quae eram 
apnd ipsum intus occullala : quo taiidem paclo 

μένον Λόγον; Άλλ* εί λέγοι τδν Πατέρα, γυμνώς 
άνακαλύψας τδν Σαβέλλιον, αύτδς αύτδν ό Σωτήρ 
έψευσμένον άπελέγξέι λέγων· Καταδέδηκα έκ τού 
ουρανού, ούχ Ινα ποιήσω τό ΘέΛημα τό έμόν, 
άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με. ΚαΙ, Ού δύ
ναμαι έγώ άπ1 έμαυτού ποιεϊν ουδέν. Καθώς 
ακούω, κρίνω. Καϊ ού ζητώ τό ΘέΛημα τό έμδν9 

άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με. KaV, * Ο Πα
τήρ μον μείζων μού έστι. Ταύτα γάρ οίεσθαι τδν 
Πατέρα φάσκειν έσχατης άν εΓη μανίας. Εί δέ τδν 
έν τω θεψ συμφυή Αόγον (99), καί τήν διάνοιαν αυ
τού, καθ' ήν λογίζεται κα\ ένδον έν έαυτψ διανοείται, 
τά προκείμενα διεξιέναι φησί* χα\ πώς άν ή ένθύ-

l>ci rnens el cogiialio de coelo descendebat ? Β μησις τού θεού · καί ή έν αύτψ διάνοια καταβέβηκεν 
Quomodo in carnc quam assumpsii exsislens isia 
enarrel? Quomodo quod in Deo erat Verbum, 
dicei, Se de coelo descendisse, non u i euam vo-
lunlalem facerct, sed voluntatem miltentis ipsum? 
gt Aiqne per isia quidem Filius declarai bdnorem, 
quo Pairem prosequebalur. Cum vero rebus genilis 
prxsidel, quae per ipsum sunt productee : lanquam 
qui exsisiai Servaior omnium, Dominus ei Crea-
tor, Omnia, lunc inquit, per ipsum facta sunt, et 
s\ne ip$o faclum esl nihilTum el Deus, et Do-
mintis, ei Servator, ei Rex prxdicari poterSt. A l -
que ideo illum adorare veluii Deum, et colere, et 
votierari, Ecclesia ipsius docel, ipsa ab ipso boc 
edocia. Ait igitur Servator Ipse: Neque enim Pater 
judicat quemquam, $ed judicium omne dedit Filio 
$uo, ut omnet honorenl Filium, quemadmodum ho-
noranl Palrem**. Diserlis verbis ipsum bonorare 
jubet, non lanquam propheias, non velut angelos, 
aui angelis similes poteslaies, sed quemadmodum 
ipsum Palrem. Hoc euim ipse Pater iia voluii, qui 
omnc judicium dedit Filio, ut omnes eum bono-
rent, quemadmodam el bonorant Palrem. Quod ip-
stim cum exacic inlelligeret Tbomas vocalus Didy-
unis, veluii qui de cboro duodecim discipulorum 
fueral, Clarissiinis verbis euni ei Deum et Domi-
nuni consiguavil inquiens : Dominus meus, el Deus 
meu$ * · . Et nes ob bauc ipsam causam oportet, F i -
lium non quemcinique alium, divino bonore veoe-

έκ τού ουρανού; Πώς δ' έν τή σαρκί (1), ή άνείληφ* 
γενομένη, ταύτα διεξήει; Πώς δ* έν τώ θεψ Αόγος 
έρεί καταβά5ηκέναι, ούχ ίνα ποιήση τδ θέλημα αυ
τού, άλλά τδ τού πέμψαντος αυτόν; Ata τούτων μέν 
ό Τίδς τού θεού τδ πρδς τδν Πατέρα σέβας έαικτκΰ 
παρίστησιν · δτε δέ τών γεννητών απάντων καδηγεΐ-
ται τών δι' αυτού γεγεννη μένων, ώς άν απάντων 
υπάρχων Σωτήρ καί Κύριος κα\ δημιουργός (Πάντα 
γάρ δΐ αυτού έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο 
ουδέ έν), τηνικαύτα κα\ θεδς κα\ δεσπότης κα\ 
Σωτήρ κα\ βασιλεύς άναγορεύοιτο άν. Διδ κα\ σέ-
βειν και προσκυνεΐν , καί τιμφν αύτδν, οία θεδν, ή 
Εκκλησία αυτού δεδίδακται, τούτο πράττειν παρ* αύ-

ι τού μαθούσα. Λέγει δ* ούν αύτδς ό Σωτήρ · ουδέ 
' γάρ ό Πατήρ κρίνει ονδένα, άΛΛά τήν άπασαν 

κρίσιν δέδωκε τφ Τ/ψ ίνα πάντες τιμώσι τόν 
ΥΙόν, καθώς τιμώσι τόν Πατέρα, δια^ήδην παρα-
κελευόμενος τιμ$ν αύτδν μή όμοίως τοΐς προφήταις, 
μηδ' Ομοίως (2) άγγέλοις, ή ταΐς τούτων (3) διαφε-
ρούσαις δυνάμεσιν, άλλ* αύτώ τψ Πατρί παραπλη-
σίως. Τούτο γάρ αύτδς 0 Πατήρ (4) βουληθε\ς, πά
σαν τήν κρίσιν δέδωκε τψ Υίψ, ίνα πάντες τιμώσιν 
αύτδν καθώς τιμώσι τδν Πατέρα. Ά δή καί Θωμάς 
δ Δίδυμος ακριβώς επισταμένος, άτε τού χορού τών 
δώδεκα γεγονώς μαθητών, λαμπροις ^ήμασι κα\ 
θεδν αύτδν καί Κύριον έπεγράφετο λέγων, Ό Κύ
ριος μον, καϊ ό θεός μον. Διδ δή κα\ ημάς προσή
κει μόνον τδν Υίδν κα\ μηδένα έτερον θεϊκή τιμή 

rar i ; quomodo sciiicet"Patrem bonoraraus ; cnm ^ σέβειν, καθώς τιμώμεν τδν Πατέρα, κα\ έν τούτψ 
in Koc ipso Paier per Fllium bonoretur. Quod el " ~ " 
ipsum docuil inquiens : Qui honorai Filium, hono-
rat et Patrem, qui mi$il eum · ' . Veluti qui regis 
imaginem ad se ruissam bonoranl, regera ipsum 
imaginis illius exeniplar honorant, ad eumdem mo-
dum et Pater bonoraius exsUtit per Filium, uti ei 

τού Πατρδς διά τού Υίού τιμωμένου · " θ δή κα\ αύτδ 
διδάσκει λέγων · Ό τιμών τόν ΥΙόν, τιμςί τόν Πα
τέρα τόν πέμψαντα αυτόν. "Οσπερ γάρ κα\ βασι
λέως καταπεμφθεΐσαν είκόνα τιμώντες, τδ πρωτότυ-
πον της είκόνος, αύτδν άν τιμήσαιμεν τδν βασιλέα, 
τδν αύτδν τρόπον δ Πατήρ άν είη διά τοΰ Υίού τι-

gt Ed. Paris , pag. 111. 
" Joan. νι, 38. " Joan. ν , 30 

1 Joan. ν , 23. 
1 9 Jjan. xiv, 28. M Joan. i , 3. •» Joari. v, 22, 23. e i Joan. xx, 28. 

M. (99) Καϊ τήν διάνοιαν. Essel, κατά τήν δ. 
(I) Vulgo ήν άνείλ. γενόμενος. 
Ϊ2 | Yulgo τοΐς άγγ· 
(3) άιαφερονσηις δυνάμεσι. Vel differenles ab 

ai gclis, utrovis uioJo, iu coelcsli hicrarcbia dislin-

guil angclos, el polestales. M. 
(4) Yulgo μου ληφθείς, al Moul. jam.dedit in 

iraust. id qnod scripsil Euseb. iu corr. ίσ. προλη-
θε\ς £φη. 
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μώμενος, ώς κα\ 4V αύτου δρώμενος. Ό γάρ έωρα- Α per ipsmn visus. Nam qui Filium vidil, is uliqtie 

v i v . . x.' /t?v _ v . . . . eiPairem vidh, dum deilalem Higeiriiam, veluti in 
imagine atque speculo in.Filio characlerisatam, in -
luetur. Est enim splendor aetemm tucis : et specu-
/tim mundissimutn operaiionis palernce : et imago 
bonitatii ipiius ··>. Haec auiem oronia cum de Palre 
suscepissel, ab illo el gloriam divinitalis, tanquam 
Filius dileciue ei unigeniiue aceepit, sed non ka 
Paler a quoquam accepii, cum sil Ipse omnium 
principium et fons et radix bonoram; unde meriio 
unus et sohis pr»dicalur Deus. 

κώς τδν Υίδν έώρακε (5) τδν Πατέρα, τήν άγέννητον 
θεότητα, οίον έν είκόνει καί κατόπτρω, έν τψ Υίψ 
χαρακτηριζομένην ορών. Απαύγασμα γάρ έστι 
φωτός άΐδιον χαϊ εΐσοχτρον άκηΛίδωτον της τού 
θεού ενεργείας, καϊ είκών της άγαθότητος αύζού* 
πάντα δέ ταύτα παρά τού Πατρδς λαβών, έξ αυτού 
τε καί της θεότητος τήν δόξαν* ώς άν Υίδς γνήσιος* 
κα\ μονογενής, είληφώς έχει. Άλλ' ού καί ό Πατήρ 
παρά τίνος εΓληφε* πάντων δ1 αύτδς ών άρχή καί 
πηγή κα\ 0ίζα τών αγαθών, είκότως είς καί μόνος 
άναγορεύοιτο άν θεός. 

ΚΕΦ. Η'. Φ CAP. VIII . 
Quibut verbh Marcellus abnegavtl Filium J)e\9 

'Αλλά τούτων έν αγνοία τυγχάνων (6; Μάρκελλος, Β n " « * « u m * η 0 Γ β 1 Marcellus, non vull Eilium de 
Patre revera nalum, veluii vivym et subsislentem : 

Όχοίοις φήμασι ΜάρκεΛΛος ήρνειτο τόν ΥΙόν 
τού θεού. 

ού βούλεται μέν αληθώς τδν Υίδν έκ τού Πατρδς γε
γεννήσθαι, ώς Υίδν ζωντα κα\ ύφεστώτα· οΤα δέ λό
γον αύτδν σημαντικδν τίνος ή προστακτικδν, προελ-
θείν τού θεού φάσκει. "Ακουε δ' ούν άκαλύπτως κα\ 
τούτο λέγοντος αύτοΰ ταϊσδε ταϊς φωναίς· ι Τδ μέν 
ι ούν πρδ τών αίώνιον αύτδν γεγεννήσθαι φήσαι (7), 

ακολούθως είρηκέναι δοκεί. Γέννημα γάρ τδ προ-
ελθδν τοΰ προεμένου γίνεται Πατρδς, θάτερον δ' 
ούκ έτι ύγιώς ούδ1 εύσεβώς αύτδν παραλέλειπται. 
Τδ γάρ μή Αόγον είναι φήσαι τδν έξ αύτοΰ προελ-
θόντα (κα\ τοΰτον είναι τδν τής γεννήσεως άληφή 
τρόπον), άλλ' αληθώς Υίδν μόνον έμφασίν τινα 
τοϊς άκουουσιν ανθρωπινής δψεως παρέχειν είωθεν. ι 

Είθ' δτι μηδέ γεγέννηται έκ τοΰ Πατρδς δ Αόγος 
παριστάς ώδε λέγει πρδς λέξιν. ι 
απόστολος κα\ μαθητής τοΰ Κυρίου Ιωάννης, άΐδιό-
Τητος αύτοΰ μνημονεύων. Αληθής έγίγνετο τοΰ Αόγου 
μάρτυς · άρχή ήν δ λόγος, καϊ ό Αόγος ήν 
Ορός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος · ουδέν γε
νέσεως ενταύθα μνημονεύων τοΰ Αόγου. > Ούτω δή 
τδν Υίδν τοΰ θεοΰ αρνούμενος τδν έν τψ θεψ Λόγον 
ποτέ μέν ένδον είνα> έν τψ θεψ έφασκε, ποτέ δ£ 
προΐέναι τοΰ θεοΰ · καί άλλοτε πάλιν άναδραμεϊσθαι 
είς τδν θεδν, κα\ έσεσθαι έν αύτψ, ώς κα\ πρότερον 
ήν. Έπάκουσον δ* δπως ταΰτα λέγει τούτοις τοΐς 
|}ήμασι' < ΝυνΙ δέ πιστεύω ταίς θείαις Γραφαίς, 
ι δτι εΓς ό θεδς, καί δ τούτου Λ4γος προήλθε μέν 

τοΰ Πατρδς, ίνα πάντα δι* αύτοΰ γένηται* μετά δέ 
τδν καιρδν τής κρίσεως, κα\ τήν τών απάντων ^ 
διόρθωσιν, κα\ τδν άφανισμδν τής αντικείμενης 
άπάσης ενεργείας, τότε αύτδς ύποταγήσεται τψ 
ύποτάξαντι αύτψ τά πάντα θεψ κα*ι Πατρί· ϊν' 
ούτω; ή έν τψ θεψ δ Λόγος, ώσπερ κα\ πρότερον 
ήν πρδ. τοΰ τδν κόσμον είναι · ούδενδς γάρ δντος 
πρότερον *ήν τοΰ θεοΰ μόνου, πάντων δέ διά τοΰ 

ι Λόγου γίνεσθαι μελλόντων, προήλθεν δ Λόγος 
« δραστική ενεργεία, Λόγος τού Πατρδς ών. » Κα\ 
πάλιν τήν αυτήν διάνοιαν λευκότερον τίθησιν, ώδε 

* Ed. Paris., pag. 112. 
"Sap. ν ι ι ι , Ίβ . ·· Joau. ι, l . 

(5) Vnlgo κα\ τ . Π. 
(6) Vulgo δ Μ. et ιιιοχ ταΐς δέ. 
(7) ΑκοΛούθως ε)ρηκέναι. Cui Undem boc άκό-

al de Deo egressum illum non aliier aii , quam cu-
jugvis imperaliva ant indicaliva vox de ipso exit. 
Atidi vero ipsum clarissimis verbis hoc idem afflr-
maniem [R. X X X I , coll., p. 36 B.] « Videlur ergo 
« bisce consequenler dicendum, anle saecula, ipsum 
c generaium. Nam quod de Patre praeexsislenle 
c egrediiur, gentmen ejus esl. A)iud vero ut sit, 
c dici non potest cum sana pielate conjuociuni, 
c Nam vel affirmare non esse illum Verbum, quod 
c ex eo egreditur (et bunc ipsum esse vera* gene-
i rationis modum), sed vereFilium, nec prjelerea 
c quidquam : relalioopm quanidam vUionis bu-
c manae videtur audienlibus exbibere. > Deiqde qnod 

Ό Τοίνυν ίερδς ^ n e ( l u e Verbuin de Palre suo generetur insinuaf, 
dum ila loquitur. c Sanclus ideo aposlQlus, el Do-
i mini discipulus Joannes, dum xiernilaljs ejus 
c menlionem facit, verissimus verbo tesiis adbibe* 
c lur, In principio, inquiens, erat Verbum, et Vir-
c bum iltud trat apud Deum, el Deu$ erat Ver-
c bum e s< Nusquam generalionts Verbi islliic me-
i minit. ι llunc ad modum Filium Dei abnegans, 
Verbum vero staiuens in Dtjo exsistens, aliquando 
illud inlus in Deo vull esse, tnlerdum ait e Deo 
egredi, inierdum ad Deum recurrere, ipsura iterum 
el in DP.O velut antea residere. Audi vero quibus 
verbis boc afflrmel, [ R. VIII , coll. p. 41 CJ 
ι Credo autem ego nunc Scripluris divinis, quod 
c unus.sU Oeus dicentibus , et quod Dei bujua 
< Verbum processil de Palre, ut omnia per ίΙΙυιη 
c fiorcnt. A l post judicii lempus consumpiaii, et 
c universorum resiauraiionem, ei amoliiionera 
c operalionis cujuscunque: ad opposilum lunc et 
c ipse subjicielur Deo, qui subjecil ipsi universa, 
c ut deinceps fulurus sil denuo in Deo Palre Ver-
c bum, quemadmodum fuerat, priusquam mundus 
c conderetur. Nam cum praler Deum nihil plane 
c ex&uret, et per Verbuip erani omnia prodq-

λρυθον?; bumanae generalioni? ccrlc dccst aliquid. 
Qu;c Bcqui i i i tur , videnlur corrupla essc, nec a itie 
sananda. M. 
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t ccnda, proccssil cum effectuali eflkacia Verbutn Α γράφων t Πρδ γάρ του τδν κόσμον εΐναι, ?4ν δ Λδ-
• quod Pairis eral. > Quam eaindem demum een-
icntiam expressius ita posuil: [R. LIV, coll. 41 
1), 465 A, 164 Β.] ι Cum nondum esset mundus 
c hic, Verbum erai iji Patre suo : tjfi at cum Deo 
• complacerel omiiipolenli creare oinnia q«iae in 
ι coelis eranl el in lerra, ad mundi produclionem 
< requirebalur opcralio eflfeciiva. El cum praeier 
c Deum eolum non cxslarel alius (nam ab ipso 
ι fuisse coudila uuiversa in confeeso ponilnr) lum 
t procedens Verbum iltud, quod prius intellecluali 
< modo inlus agebal, comparavii sc ut niundi fie-
f ret conditor, » subinferl autem post haec omnia 
demum. < Hanc ob causani, non appellal se Dei 
t Filium, sed ubiqtie se vocat filjum hominis : u( 
« per hanc suam confessionem cum qui eral bomo, ' 
• per communioncm cum Verbo Filium Dei esse 
• disponerct: el constimmalo boc suo opere, ile-
i rum ipse, velul Verbum aduniretur Deo ; sic ut 
c adimplerel illud quod Apostolue diccbal, Tunc et 
t ip$e subjicielur et, qui ipsi omnia subjecit Deo, 
ι ut sit Deus omnia in omnibus Tunc anlem om-
• nia ftent, quae prius fuerant. > Haec cum de Verbo 
llarcellus edisseral, illo nimirum proplcr quod lo-
gicoe Deus dicilur, in maximas incidit anguslias, 

γος έν τψ Πατρί · δτε δέ (8) δ παντοκράτωρ θεδς 
πάντα τά τε έν ούρανοις κα\ έπ\ γής προέθετο 
ποιήσαι, ενεργείας ή του κόσμου γένεσις έδείτο 
δραστικής, καί διά τούτο, μηδενδς δντος έτερου 
πλήν θεοΰ ( πάντα γάρ ομολογείται ύπ' αύτοΰ γε
γεννήσθαι ), τότε ό Λόγος, προελθών έγίνετο τοΰ 
κόσμου ποιητής, δ κα\ πρότερον ένδον νοητώς 
έτοιμάζων αυτόν, ι ΚαΊ αύθις μετά πάντα επιφέ

ρει λέγων · ι Κα\ διά τούτο ούχ Υίδν θεοΰ έαυτδν 
ονομάζει, άλλά πανταχού Υίδν άνθρωπου έαυτδν 
λέγει · Γνα διά τής τοιαύτης ομολογίας θέσει τδν 
άνθρωπον διά τής πρδς αύτδν κοινωνίας Υίδν 
θεοΰ γενέσθαι παρασκευάση · καί μετά τό τέλος 
τής πράξεως αύθις, ώς Λόγος, ένωθή τψ θεώ, 
πληρών εκείνο τδ ύπδ τοΰ Αποστόλου είρημένον, 
Τότε αυτός νποταγήσεται τφ ύπστάζαντι αντφ 
τά πάντα, ϊνά ή τά πάντα χαϊ έν πάσιν ό θεός** 
Έσται γάρ τηνικαύτα τοΰθ* δπερ πρότερον ήν. y 

Τοσαύτα Μάρκελλος περ\ τοΰ Λόγου είπών, τοΰ έν 
τώ θεψ, καθ* δ νοοΰμεν αύτδν λογικδν είναι, δεινή 
δυσχωρία περιπέπτωκε, τολμήσας έκτδς τοΰ θεοΰ γ ε 
γονέναι ποτέ φάναι τδν έν αύτψ Λόγον, κα\ πάλιν 
έντδς αύτοΰ μετά τδν καιρδν τής κρίσεως* W ούτως 
ή έν τψ θεψ ένωθε\ς αύτψ, ώσπερ κα\ πρότερον ήν. 

ausus affirmare exlra Deum proccssisse aliquando qui in Deo cral logon : el rursus post judicii lem-
pus Deum denua ijigressurutn ; u l ila demuni adiiniius Deo subsislal, quemadmodum el prius i t ib -
siileraL 

C ΚΕΦ. & . 
ΈΛεγχος τής τον ανδρός χαχοδοζίας. 

CAP. IX. 
Refutath pertersce hujut hominis tententice. 

Nunc demum ad interrogaliones reepondeaJ. 
Quid de tempore iniermcdio senlire debemus, cum 
cxlra Denm essel logos? Qnomodo egrediebalur ? 
Qui status Dei fuerat inlerea dum logon in se sibi 
proprium nou baberet? si enim posl roundt con-
sommaiionem in Deo cr i i logos, uli priug fuerat, 
quomodo erit Logos c Deo cgressus ? si enim per 
se subsislens a Deo erai alius, tum frusiraneus 
cst omnis Marcelli labur. Quod si cxlra Deum 
cgrcssus logos, ul noslnim prolaliiium solel ver-
l-tim» extra Deinn permanebal, inseparalus lum 
rerle semper, et omni tempore eliam lum cum 
opcrarctur, eral inlus in Deo. φ Qnod si sic, ta * 
mcn unde.Gl, m in diom jndicii comperendinetur ? 
ail cnim luuc Dt*o illum rcadMmeiuliuii, ct pcrpe-
luo fulurum, sicui olim prius f u i i : sed nec logos 
qui de Deo processit, qualis eral prius, cxslabit 
talis, scd el Deus sui ipsius dissimilis fulurus esl : 
mpole qui olim logon suuin in se babebat, ol in 
fine mundi eumdem restimplurus, el futurus qualis 
olim prius fnerai: interea lemporis dissimiliier se 
babilurus. Sed et logos ad eumdem modum cxira 
Dcum posilus, non futurus esl is, qui prius fneral 
anie mundi consnnimalionem. Ecquid, bisce iia 

Φ Ed» Paris., pagg. 115, 114. 
" I C o r . xv, 28. 
(8) Vulgo τψ παντοκράτορα θεψ cl τήν πρ. αύτδν 

κοινωνίαν ci loco πράξεως R. κρίσεως eidei» vnlgo 
VJ-J»; ήν. 

"βρα τοίνυν έρωτώσιν ήμΐν αύτδν άποκρίνασθαι. 
Τί ούν έν τψ μεταξύ χρόνψ, δτε έκτδς ήν δ Λόγος τοΰ 
θεοΰ, προσήκει νοεΤν; Πώς δέ προήλθεν; Έν οποία 
δέ ήν άρα καταστάσει δ θεδς, μή έχων έν έαυτψ τδν 
οίκείον Λόγον ; εί γάρ έπ\ (9) συντελεία τοΰ παντδ; 
έσται δ Λόγος έν τώ θεώ, ώσπερ κα\ πρότερος ήν 
πρδ τοΰ καιρού τής συντελείας, πώς έσται ό Λόγος δ 
προελθών τοΰ θεοΰ ; Εί μέν γάρ, καθ* έαυτδν ύφεστώς, 
έτερος έγίγνετο τού θεού, μάταιος δ Μαρκέλλου πό
νος · εί δέ, κα\ προελθών τοΰ θεού, κατά τδν ένήμΐν 
προφορικδν λόγον, έμενε τοΰ Πατρδς αχώριστος, ούκ
ούν άε\ κα\ διά παντδς ή ν έν τψ θεψ, κα\ δτε ένήρ
γει. Πώς ούν είς τδν τής κρίσεως αναπέμπει καιρδν, 
τότε λέγων αύτδν ένωθή σεσθαι τψ θεώ, κα\ Ισε σθαι 
ώσπερ κα\ πρότερον ήν ; Εί γάρ τότε έσται (10) ώσ
περ κα\ πρότερον ήν, ούτε ό Λόγος, ό προελθών τοΰ 
θεοΰ, οποίος ήν πρότερον, υπάρξει. *Αλλά καί αύτδς 
δ θεδς έσται έαυτψ ανόμοιος, πάλαι μέν έχων έν 
έαυτψ τδν Αόγον, κα\ έπ\ συντελείς τοΰ παντός άπο-
ληψόμενος αύτδν, κα\ γινόμενος τότε. (11) ώσπερ 
κα\ πρότερον ή ν έν δέ τψ μεταξύ χρόνψ άνομοίως 
κείμενος. Κα\ δ Λόγος δέ ωσαύτως, έκτδς τοΰ θεοΰ 
γενόμενος, ούκ έσται πρδ τής συντελείας τοΰ παντδς* 
οίος ή ν πρότερον. Κα\ τίς άν τούτων δυ ασεβέστερο; 

(0) Vulgo τή συντ. ci mox κα\ τδ πρότερον. 
(10) Vulgo ώστε. 
(11) Μρ. Γσ. hi-ip. . 
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γένοιτ* Αν λόγος; "Ολως γάρ τδ ήν, καί τδ έσται, 
*α\ τδ γεγονέναι, ποτέ κα\ πάλιν, μέλλε ιν, έσεσθαι, 
τής έν χρόνψ μεταβολής δντα δηλωτικά, αλλότρια 
Αν εΓη τής άχρονου κα\ άναρχου κα\ άγεννήτου καί 
αναλλοίωτου ουσίας. Έφ* ής, τδ εΐναι μόνον έπιπρέπει 
νοεΐν καί είναι άπαραλλάκτως άε\ (12) κατά τά αυ
τά, κα\ ωσαύτως έχουσαν, μή μειουμένην, μή συστελ-
λομένην, μή έκτεινομένην, μή έξαπλουμένην, μηδ* 
ΐκτός τι καί έντδς εαυτής έχουσαν, μηδ'άλλοτε άλλην 
γιγνομένην, μηδ' έτερον μέν ούσαν πρότερον, είτα 
άλλο τι γιγνομένην, καί πάλιν είς τδ άρχαίον άπο-
καθισταμένην. Ά δή Μάρκελλος έτόλμα ύποτίθεσθαι 
πάλαι μέν λέγων είναι τδν θεδν, καί τινα ήσυχίαν 
άμα τω θεψ υπογράφων έαυτψ κατ' αύτδν εκείνον 
τδν των άθεων αίρεσιωτών άρχηγδν, δς τά άθεα δο-
γματίζων άπεφαίνετο λέγων · Τ Ην θεδς καί Σιγή · 
μετά δέ τήν Σιγήν καί τήν Ήσυχίαν προελθεΐν τδν Αό
γον τού θεού έν άρχή τής κοσμοποιίας δραστική 
ενεργεία · ώς μηκέτ' εΐναι αύτδν οίος ήν έν σιωπώντι 
τ ψ θεψ πρότερον ήσυχάζων, άλλ 1 ένεργεΐν προερχό-
μενον τού θεού. Κα\ πώς άρα προήει; Πάντως που 
κατά προφοράν φωνής έναρθρου · φθεγγομένου δηλα
δή κα\ λαλούντος τού θεού ομοίους άνθρώποις. Τούτο 
γούν κα\ αύτώ έδόκει γράφοντι τούτον τδν τρόπον · 
f "Ωσπερ γάρ τά γεγονότα πάντα ύπδ τού Πατρδς διά 
€ τού Αόγου γέγονεν, ούτω και τά λεγόμενα ύπδ τού 
ι Πατρδς διά τού Αόγου σημαίνεται, ι Κα\ αύθις· 
« Πάντα γάρ δσα άν ό Πατήρ λέγη, ταύτα πανταχού 
« διά τού Λόγου λέγων φαίνεται. Τούτο δέ δήλόν έστι 
ι κα\ άφ* ημών αυτών, δσα μικρά τοΐς μεγάλοις κα\ ( 

t θείοις άπεικάσαι* καλ ήμεϊς γάρ πάντα δσα άν θέ-
« λωμεν κατάτδ δυνατδν λέγειν τε κα\ πο*εΐν, τψ ήμε-
« τέρφ ποιου μεν λόγψ.ιΕίδή ούν ούτως ό Λόγος προ
ήλθε τού Πατρδς δραστική ενεργεία, πόθεν Μαρκέλλω 
επήλθε περιορίσαι χρόνον τή τού Λόγου ενεργεία,τδν 
τής συντελείας καθ' δν έσεσθαι φάσκει τδν Λόγον έν 
τψ θεψ, ώσπερ και πρότερον ήν ; Πρότερον δέ ήσυ-
χάζοντα αύτδν έδίδου έν σιωπώντι τψ θεψ. Ούκούν 
καί μετά τήν συντέλειαν ησυχία τις Εσται, μηδέν 
μέλλοντος ένεργεΐν τού Λόγου. Άλλά πρδ μέν τής τών 
γενητών συστάσεως ουδέν ήν, φησ\, πλήν θεού. Κα\ 
έπε\ μηδέν ήν, είκότως έαυτψ τήν ήσυχίαν έτυπούτο · 
κατά δέ τδν τής συντελείας καιρδν Δανιήλ δ προ
φήτης πρδ του θρόνου τού θεού μυριάδας έσεσθαι 
θεσπίζει λ έγων ΧΙΛιαι χιλιάδες έλειτονργονν αύ- \ 
τκαϊ μύριοι μυριάδες (15) Λαρειστήκεισαν έμ
προσθεν αυτού. Πάντες δήπου κα\ οί υίοί τού μέλ
λοντος αίώνος τότε έσονται * αϊ τε μακάριαι ψυχαΐ 
πατριαρχών, κα\ προφητών, καί αποστόλων, άγια τε 
πνεύματα μαρτύρων · πάντα τε πρόβατα τού Σωτή
ρος ημών, τά έκ δεξιών αυτού στησόμενά τε κα\ 
άκουσόμενα* Αεντε οί εύλογι\μένοι τού Πατρός 
μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασ^ένην ύμίν βα
σιλείαν άπύ καταβολής (14) κόσμον. Τοσούτων τοί-

* E.f. Paris., png. 115. 
e T Dan. νιι, 10. 
(12) Vulgo κα\ τά. Mox vulgodeesl μη έκτεινομί-

νην. Mox vnlgo μηδέτερον μένουσαν el "Λ δέ. Ad se-
fpenlia cf. Pearson Vind. Igmt. 2. ρ 51. 

TnEOLOGIA LIB. H. 918 
Α posiiis, magis impium polcrit cssc ? Oinnino enim, 

erat, erit, fulurum esl, aliquaudo, ilernm, conlin-
gcns, el quse sunl mutalionis indicia in Umpore 
faclrr,. aliena sunl prorsns a subslanlia illa quae 
esi sine lempore, principio, generatione, muia-
tione. De qua solum Esse cogilandum est ; ei Esse 
quidem imimilabilttcr. Quam eamdem et eodem 
modo se babeniem debemus cogitatione compre-
bendere : non imminniam, mn coarciatam, non 
dilalatam, non expansam, nibil exlra se vel inira 
se continentem; non banc modo, modo illamcom-
parantem: neutram permanenler : sod diversam a 
se p r io r i : et rursus in siaium illum priorem revo-
iutam. lla?c supponere tamen ausus esl Ilarcellus, 
quippe qui olim ail Deum exstilisse: el quielem 
quamdam allam apud Dcum inmginator: ad iinita-
lionem illius bairesiarcbse impii sese conformans, 
qui blaspbema isiiusrnodi dogmatixavil: erat Deue 
ct Sige. Post Sigen ei Hesychian proceseisse ait 
Logon, in principio condilionis mundi, cnra opera-
lione efficaci: ila ul non esset, qualis erat prius i a 
Deo conquiescenti quiescens ipse, sed progressus 
e Deo operareiur. El quo inodo tandem processii 
inde? Omnino per prolalionem cujusdam articulata» 
vocis, pcrsonante nimirum ei prnloquenle Deo ad 
niodmn bumanse loquela?. Iia enim illi visum est, 
dum ila scriberel : [R. LV coll., p. 55 D, 79 B, 
125 Β |. c Quemadmodum facla omnia a Palre, per 
c Verbum facla sunt: iia et dicla omnia a Palre 
c per Verbum signilkanlur. » Et ilerum : [R. LVI , 
coll. p. 40 B, 118 R.] c Omnia quaecunque Paier di-
« cii,ea semperet ubique perVerbum declaranlur: 
c quod et a nobis ipsis saiis liqtiet, siqui Jem bisce 
c parvismagna licealel divina comparare. Nosenim 
c eaoiuniaqua3volumus,quanUimquidem possumus, 
c el facimus et diciinus ministerio verbi nostri. ι 
φ Quod sl ad bunc moduro per ef&caciara operan-
tem processit de Palre Verbum, unde progressus 
es( Marcellus, ad circumscribendum Verbi opera-
lioncm lempore quodam determinato, nimirura 
niundi consuaimatione? Quando fuLurum esl, quod 
affirmal, ut Verbum inlra Deum subsisiat, queni-
adinodum aliquaudo subsislebal? Aliquando auiem 
quiescenlem Logon iiluin, tn quiescenli Patre nobis 
dedil. Iia, ul videlur, post mundi consummalionem 
quiclPin staiuil, cum nibil Verbum deinceps ope-
rabitur. Alenim aute mundi conslitulionem, nibil 
eral prorsus praiier Deum, ipquiei. El quando qui-
dein nibil erai, jure merito i l l i quietem assignavii. 
Jam in lempore coDsummalionis Daniel propbela 
aule Ibroouni Dei conslitisse aflirmal innuinerabi-
lem angeloruni mulliludinem : Millia millium, ait, 
mimstrabanl illl: et deciet milliet centena millia 
attistebanl er. Judicium stulii, et libri aperli i un / S T . 

(15) Vnl^o προειστ. 
(14) Vulgo τού κ, 
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Sed et Itinc praHcrea temporis consislcnl omnes Α νυν έσομένων καΊ άθάνατον ζωήν ζησομένων μετά 
il l i filii fuluri sxculi. Beaiae pairiarcharum, pro-
plielarum et apostolorum anima?, spirilus >IH mar-
tyrum sancii. Omnes quoque Servatoris noslri oves, 
quae a dextris ipsius conslilul» audient: Venite, 
benedicti Patrit mei, postidete regnum prctparatum 
tobis α jaclit mundi fundamenlitQuocirca cum 
vel post jiidicii lempus. lanlus numerus eorum 
futurus esl, qui vtclurt sunl vitam immortalem, 
quid caiisae subeese polerit, cur non et tum etiam 
Dei Verbem operetur? Unde scivil Marcellus, quod 
ncquaquam lum sanclos suos Deus sil allocuiurus, 
neque Verbo suo usurus effectivo , sed quod fuiu-
rum sii in Deo Verbum, quemadmoduiit el prius 
lnerat» omnino conquiescens ei conlicescens ? Hoc 

τδν τής κρίσεως καιρδν, διά τί μή ενεργήσει δ τοΰ 
θεοΰ Λδγος καί τότε; Πόθεν δέ Μαρκέλλφ παρέστη 
άποφήνασθαι, δτι ουκ έτι λαλήσει τοις άγίοις δ θεδς 
τότε, ουδέ χρήσεται ένεργψ τψ αύτοΰ Λόγψ, άλλ* 
έσται, ώς καί πρότερον ήν, έν αύτψ, σιωπών δηλαδή 
καί ήσυχάζων; Τοΰτο γάρ παρίστη πολλάκις είπών, 
τότε έσεσθαι αύτδν ώς κα\ πρότερον ήν · ήν-δέ πρό
τερον, ώς αύτδς έφη, έν ησυχία. Ούκοΰν άποσιωπή*= 
σε ι τότε ό θεδς, πρδ τούτου μέν λαλών, κα\ τψ Λό
γψ χρώμενος ένεργψ, τότε δέ κατ* αυτήν (15) τήν 
έπηγγελμένην βασιλείαν ουρανών τοΰ οίκείου Λόγου 
κα\ τής έν αύτψ σοφίας άποστερών τούς αγίους flfy 
αύτόΰ. Ό ρ | ς είς οίον κεχώρηκε κρημνδν μηδενΐ 
χειραγωγψ χρησάμενος, μηδέ ταις θείαις Γραφαΐς. 

*nim mullolies affirmavil dicens ; ι Tuncerit illud, Β Ταΰτα γοΰν πάντα άπό μιας φωνής, ήν μή νενόηκεν, 
quod el prius fueral: erat aulem prkis, ut el 
ipse qiioque aiDrmat in quieie. Conlicescel ergo 
Deus, per illud lempus, qui prius fueral locutu?, 
ei usu8 suo Verbo operativo. At tunc per pro-
raissum illud coelonim regnum, proprio suo Ver-

< bo, et omiii quae in illo sita est sapienlia, san-
4 cios suos peoiluR privaturus esl. > Ecce aulem 
in qualenam se prscipiltum dederii, dum neminem 
sibi adbibet manuductorem : nec advocat Scriplu-
ras in consiltum. Nam ba*c omnia ipse sibi fabri-
cala collegil de una voce perperam iniellecla. Nam 

έαυτψ συνέθηκεν. Αύτίκα χωρήσας έπ\ τάς αποδείξεις 
τής Νέας και Καινής Διαθήκης, πανταχόθεν μέν 
ήλαύνετο στενόχωρου μένος· μίαν δέ μόνην εύρων 
λέξιν τή αύτοΰ συμβαλλομένην κακοδοξία, ώσπερ τιν\ 
περιτυχών έρμαίψ, ταύτη μόνη συνεπλάκη, ούδ* 
αυτή έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος ήμώνείρημένη, άλλ' 
έκ προσώπου τοΰ εύαγγελιστοΰ · δι' *ής αύτδν ώνόμα-
σεν, Έν άρχή ήν ό Αόγος, εϊπων, καϊ ό Αόγος ήν 
χρδς τδν θεδν, καϊ θεδο ήν ό Αόγος · ένθεν γοΰν 
ορμηθείς, ώς μηδέν δντα έτερον ή λόγον, δμοιον τώ 
παρ' ήμΐν έγνωσμένψ, τδν Υίδν ήρνήσατο. , 

ubi 86 ad denionstraliones applicuerai, de Teslamento Veleri atque Novo : nndiquaque certe impelle-
balur, in anguslias conjiciebaiur, unam vero voculam vix landem reperit, φi qua* ipsius baereticae opinioni 
iavere visa esi. buic uni tanquam cum bono Deo adinycnio adminiculo se applicuil. Nec eral qui-
dem illud,de persona Servaloris noslri diclum usurpalum, sed evangelisla?. Nam is eum ita appellat, In 
priiuipio eral Verbum, iiiquiens, et Verbum eral apud Deum, et Deus eraiVerbum". Hinc ille profectus 
FiUnm planissime pernegavit tanquam qui prius nibil aliud eral, quam verbum siinillimum buic noslro, 

CAP. X. C ΚΕΦ. Γ. 

Ό Γ * μή ορθώς έδέξατο τό*\ Ένάρχήήνό Αόγος.* Quod non recle oepit illud : c In principio erat Ver-
bum.t 

Enimvero non aolum solius Verbi nomine com-
pellavit magnus el divinus evangelisla, quod jam 
sa?pius a nobis dicium est, sed Deum, elLuceni, et 
Filiuin, et Uiiigeniuun : quineliam illum seipsum 
Servaiorem, verbum auiem solius Scriplune ne~ 
quaquam appellasse perhibet; per universum porro 
Evangelium vitam, et lucem, et unigenilum, ei 
FiliiiDi Dei, el verilalem, et resurrectionem; el 
panem vitaj, et viiem, et pasiorem, ct innumeras 
alias nomenctaluras ut in praecedentibus osiensuin 
esl. Quid cau&se fuerit, ul cum lot siut cl tales, in 
nulla alia substileril diciione, sed nec curiosius 

Καίτοι ού Αόγον μόνον αύτδς ό μέγας κα\ θείος 
ευαγγελιστής κέκληκεν, ώς πολλάκις ήμΐν εΓρηται, 
άλλά κα\ θεδν, κα\ Φώς, καί Υίδν, κα\ Μονογενή· 
αυτόν τε τδν Σωτήρα ίστορεΐ έαυτδν άποκαλούντα 
λόγον μέν ούδαμοΰ τής Γραφής, δι' δλου δέ τοΰ Ευαγ
γελίου ζωήν κα\ φώς, κα\ Μονογενή, κα\ Υιδν θεοΰ, 
κα\ άλήθειαν, κα\ άνάστασιν, καί άρτον ζωής, κα\ 
άμπελον, και ποιμένα, κα\ μυρία Ετερα, ώσπερ ούν 
ήδη προδέδεικται. Τί δή ποτ' ούν τοσούτων δντων, 
έπ\ μέν τών λοιπών απάντων ούχ ΐσταται (18) έπι 
τής λέξεως, τήν δέ τών λεγομένων διάνοιαν πολυ-
πραγμονεΐ, έπ\ δέ μόνου τού Λόγου κυριολεκτεϊσθαι 

verborum seusum aalagal, sed solius Verbi vocem D «ύτόν φησιν, ώς ουδέν δντα έτερον ή Λόγον; Γράφει 
proprie de illo dixerit usurpalam, quasi pracler 
Verbum boc nihil foret atiud. Scribii autem loti-
dem verbis : [ R . XL. ] c Non quidem caiacbresiice 
t nominalus ilfe Verbum, rumpantur licet men-
t liendp, qui diversa docenl, sed vere alquc pro-

* Ed. 4Paris., pag. 116. 
!• Mallh. xxv, 54. 8 9 Joan.i, 1. 
(15) Vulgo om. τήν. 
(16) Vulgo αυτών. 
ί f 7ι Vulgo deesi τοΰ. 
( 1 8 ) Έ#1 τής Λέξεως. Forlc, μηδέ τή > λέξιν, μηδ(. 

δ* ούν αύτοΐς ^ήμασι λ έ γ ω ν « Ού καταχρηστικώς 
• όνομασθεΊς ,Λόγος, κάν δια^αγώσιν οι έτεροδιδα-
ι σκαλούντες ψευδόμενοι, άλλά κυρίως τε κα*1*άλη· 
ι θώς υπάρχων Λόγος. » ΚαΙ π ά λ ι ν « Μανθανέτω 
ι τοίνυν θεού Λόγον (19) έληλυθέναι, ού Λόγον κα^ 

τήν, τών ei voces cl signiOcaia omisil. Μ. 
(19) 'ΕΛηΛνθέναι. Atile κατεληλυθέναι. Qu» di-

spuial iu seqiieulibtis, suiil cranibe bis posita, ού-
δ^ν'ίτερον ή ^,^ήν, n.nu ila in praxedenlibus, lum. 
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ι ταχρηστικώς δνςμασθέντα, ώς αυτοί φασιν, αλλ* Α « prie Verbum exsislit. » El iterum 
922 

c αληθή δντα Λόγον. ι Κα\ αύθις* t Πρότερον, 1 ώσ
περ πολλάκις έφην, ούδεν έτερον ήν ή Λόγος *> κα\ 
πάλιν ·· ι Πρδ τού κατελθειν, κα\ ota τής Παρθένου 
ι τεχθήναι, Λόγος ή ν μόνον * έπε ι τί έτερον ή ν, 
* πρδ τού τήν άνθρωπίνην άναλαβείν σάρκα τδ κάτ
ι ελθδν έπ' έσχατων τών ήμερων, ώς κα\ αύτδς έγρα-
c φε; Κα\ τδ γεννηθέν έκ τής Παρθένου ουδέν έτε-
i ρον ήν ή Λόγος. » Ταύτα Μαρκέλλφ λέγοντι ήν Αν 
δίκαιον τοιανδΐ προσαγαγειν πεύσιν. ΚαΙ πόθεν 
ήμΐν, ώ ούτος, τδ ουδέν έτερον (20) προστίθης, καί 
τδ μόνον; Τδ μέν γάρ, Έν άρχή ήν ό Αόγος, ακρι
βώς έγνωμεν κα\ ού μόνον, άλλά τ ί , Καϊ θεύς ήν 
ό Αόγος, καί φώς ήν τό φωτίζον πάντα άνθρω
πον [ ( 2 1 ) έρχόμενον είς τόν κόσμον], καί μονο

ί*. XXXIX.] 
f Discal idcirco Dei Verbiim advenisse, non Ver-
i bum quidem calacbrestice denominalum, ut Hli 
t aimit, sed Verbum verissinie exsistens. · E l iie-
ruin. [R. XLI l coll. p. 55 Β] « Ui jam sxpius a me 
t posilum est, nibil erat aliud quam Verbum. ι El 
rursus : t Priusquam descenderel, et de Yiigine 

nasceretur, Verbuni erat solum : nain quid ilic 
aliud poteral, priusquam assumeret humanam 
carnem, qui descendil ad nos in novissimis die-
bus, ι ul ipse loquiiur ? Ει, ι Ulud quod de Yirgine 
nascebatur, nihil eral praeier Verbum. » Haec 

aflirmanli Marcello, laletn quamdam inlerrogaiiuu-
culam proponere non absurdum fuerii: Et undenam 
nobis, ο bone φ lu , boc ipsum nihil aliud et 

γενήςήν Υίός, καί δσα κατείλεκται έτερα; "Οτι δέ Β iolum proponis? lllud certe : lnprincipio erat Ver-
Αόγος ήν μόνον, καί ουδέν έτερον ή Αόγος, ούκ άν 
έχοι τις είρημένον άποδεΐξαι. Πόθεν ούν τδ τής προσ
θήκης τόλμημα; Διά τί γάρ ούχ\ μάλλον Τίδν άντις 
είποι αύτδν μόνον, κα\ ουδέν έτερον ή Υίόν; Διά τί. 
δέ ού θεδν και ουδέν έτερον ή θεόν ; διάτί μή φώς 
τού κόσμου, καί ουδέν έτερον ή τούτο ; διά τί δέ μή 
ζωήν, και ουδέν έτερον; καί έπί τών παραπλησίων 
(22) ταύτδν άν τις δικαιότατα άν προτείνειεν. ^Άλλ' 
ώσπερ άν τις, εί τούτο λέγοι, έλέγχοιτ' άν άμαρτά-
νων (πάντα γάρ αθρόως έστι ταύτα, εΓς ών Υίδς τού 
θεού, κα\ εΓ τι τούτο^ν άνώτερον, καθ* έκάστην έπί-
votav τών έν αύτώ θεϊκών ,δυνάμεων διαφόρων κα\ 
τών έπηγοριών ήξιωμένος), ούτω κα\ έπ\τοΰ Λόγου, 
δ φάς μόνον Λόγον αύτδν είναι κα\ ουδέν έτερον, 

bum, accuraie novimus. Sed non illud solum, eed 
quid quaeso? Nimirum : et Deus erat Verbum, et 
lux erat illuminans omnem hominem venientem in 
hunc mundum : el erat unigenilus Fxiiut · · . El qna? 
praeier ista alia referunlur nomina. A l quod Ver-
bum erat solum, neque quidquam praeter Verbum, 
nemo bominum diclum esse potest demonstrare. 
Unde audax ergo illud addilamenlum, solius. Cur 
non polius Fiiium quis appellei eum solum» neque 
quidquam praeter Filium ? Gur non Deum, neque 
quidquam praMer Deum? Gur non mtindi lucem, 
neque quidquara praeter lucem? Gur non fcvilam, 
neque quidquam pracler viiam ? Quomodo eiiam in 
caeleris, ncc immerilo loqui nobislicet. Sed quem-

σφάλλεσθαι άν λέγοιτο είκότο>ς * μόνου γάρ τού εύ- G admodum is qui isla dixerit errare graviter con-
αγγελιστού Ιωάννου Αόγον αύτδν άποκαλέσαντος, 
κα\ ού τούτο μόνον, άλλά καί έτερα · τού δέ Σωτήρος 
φώς, καί άλήθειαν, κα\ ζωήν, κα\ μονογενή Υίόν, 
κα\ τά λοιπά έαυτδν άνειπόντος, Αόγον δέ ουδαμώς, 
πώς ούκ άτοπον (25) έπ\ μέν ών αύτδς έαυτδν ώνό
μασε, μή λέγειν έν τούτων είναι κα\ ουδέν έτερον, 
έπ\ δέ τής τού εύαγγελιστού περ\ αυτού φωνής, τής 
Αόγον αύτδν άνειπουσης, διάβεβαιούσθαι, ώς ουδέν 
έτερον ήν ή Αόγος; Άλλά κα\ κυρίως, φησ\, κα\ 
αληθώς (24) υπάρχων θεός · ού γάρ δή έτερος ήν δ 
Αόγον αύτδν άνειπών, έτερος δέ δ θεδν άποκαλέσας · 
εΤς δέ κα\ δ αυτός. Ευαγγελιστής [όμοΰ καί Λόγον 
αύτδν έδίδαξεν, είπών * Καϊ θεός ήν ό Αόγος · ό δ' 
αύτδς καί φώς αύτδν ώνόμασε. Διά τί ούν μή κυ* ^ 
ρίως κα\ αληθώς Υίδν, μονογενή, και δσα άλλα αύτδς 
δ δεσπότης καί Σωτήρ τοΰ εύαγγελιστού περ\ έαυτοΰ 
μεμαρτύρηκεν; Ό δέ πάντα παρείς, μόνον Αόγον 
αύτδν κυρίως κα\ αληθώς ύπαρχε ι ν φησί. Κα\ προσ-
τίθησιν, ώς άρα μόνον εΓη Λόγος. Εντεύθεν δέ κα
ταπίπτει έπ\ τήν τού ανθρωπείου λόγου ομοιότητα, 
qui Ycrburo ipsum dixit, alius qui Deum nominavil, 

tj< Ed. Paris., pag. 117 
e o Joan. i , 9 , i i . 

κα\ έπ\ τών παραπλησίων, ταύτδν άν τις δικαιότατα 
προτείνειεν. Μ. — lnfra vulgo έγραχε cl τοίανδε. 

(20) *Vulgo προστιθείς. 
(21) Mxc om. codd. 
(22) Vulgo ταύτην, Μρ. ταύτο)ν. 

vincelur (quandoquidem is qui unus esl et Dei 
Filius, bisce omnibus nominibus appelleiur, D C C 
bisce tanlum, sed aliis muliis praeler isla et bisce 
magie divinis forsan, proul diversimodo divinam 
ipsius poteslaiem et virtutem apprehendimus). lia 
quoque et eum qui Verbum iilum solum appella-
veril, neque aliud quidquam praeter Verbum, om-
nino falli necesse esl et errare. Gum enim Joannes 
evangelista solus ipsum appellei Verbum, neque 
Verbura solum, sed nndiis aliis nominibus designei; 
cirmque Ipse sc Servalor, iucem nominei, ei veri-
talem, el vttam, el unigemium, et Filium, nus-
quam vero Yerbum : quomodo non absurdum 
fuerit nihil quidem eortim allegare, quibus se ipse 
insignivil? neque dicere ipsum ila ab illis voca-
tom, el nullo alio nomine; insislere autein in voce 
illa, Verbum, quod de ipso ustirpavil evangelisia, 
el consianter afiirmare, nihil eum esse aliud prae-
ler Verbumf Imo vero, inquil, proprie atque veris-
sime eral Deus Verburo, nani non crat ille alius, 
sed idem; alque unus cvangelisia : simul et Vcr-

(25) Επιμένων αυτός εαυτόν. Divide, maleeon-
juur<a, έπ\ μέν ών αυτός. ^M. — [Sic ei codd.) 

(24) Ύπαρχων θεός. Lege υπήρχε Θεός/Mar· 
^ellus vult boc dicere, slalim v legc, οιά cellu: 
γελιστοΰ. Μ 

τοΰ εύαγ· 
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I H U I I esse ipsum nos docuit : Ει Deut erai Verbum, c l lucem idem eumdem nomiuavil. Quorsnm igiiur 
iton proprie atque vere Filium unigeniium, el si quibus aliis nominibus se Servator ei Dondnus 
evangeliuae pomtnavil, cum vocal? Sed omnibus omissis, ei insuperbabilis, solam eum Verbtim 
propm atque vere exslare docei, adjecto boc etiam insaper, q.uod taniumraodo Verbum esl: ubt 
etiam ad bumani verbi simil tmlinem se demittit. 

Α ΚΕΦ. ΙΑ'. · 9 C A P . X I . 

Quod eum aliquando prolatilium Dei Verbum vocetY 

aliquando autem inius repotuum, ul in hominibus 
solet fieri, alque immanem. 

Lucem ubi ilUim nominalum atidit, non quidetn 
aberrat ad corporalem lucem, neque similein eum 
albrmat solari lumint, ai Verbum ubi legeril, si-
gniflcalivum eum iniaginalur, et bumauo verbo 
simile, adeo ut nunc affirmei, eiim in Deo conquie-
•ccre, nunc extra Deum egredi dical, alqite ita cl 
exlra eum, et in eo consisiere, ad modum quo no-
sirum verbum eolel, quod intus residerc et ore 
proferri intelligtlur. Toildem vero Terbis ita lo-
quilur: [R. LVI , coll. p. 40 B, 114 D} c Omnia quae-
c cunque Paier loquiiur, ea omnia ubiquc per 
c Verbum suum videiur loqui, qnod el ts nobismel- β ι άφ* ημών αυτών, δσα (27) χα\ μικρά τοΐς μεγάλοις. 
c ipsis manifestum esl, ttl magna parvis et diviua 
« bumanie coinparemus. Nameinosea qtiae vobi-
c rous, secuodom nostrum posse, vel dicere, vel 
c facere, per nostrum fogon ea quidem facitmis. ι 
Rursos demum ei iia loquiiur: c Priusqnam res 
< omnes crearentur, quiescentia summa erat ejus 
c quod in Deo exsistebat Vcrbi. » Addit autew : 
i Ctam nihil prius esset praeler solum Deom, at 
t per Verbum erant omnia proditura, Verbum 
< praecessil operatrice sua poieslate. ι Ua?c curo 
de Verboel hujuscemodi dixerai : audi jam, qtiem-
admodam conatiir Evangelii dicUim inlerpretari. 
Scribil aulem : [R. X L M , coll. p. 56 D, 144 Α] 
c Eed sanctus aposlolus el discipulus ille Domiui 

*Ori ποτέ μέν αυτόν προφοριχόν τον θεον Αό
γον, Λοτέ δέ ένδιάθετον όμοίως τφ έν άνθρω-
ποις έφασκε* 
Κα\ φώς μεν αύτδν άχούων, ούκ εκπίπτει έπ\ τδ 

σωματικδν φώς, ούδ' δμοιον αύτδν εΐναι φησι τ φ 
ήλιου φέγγει, έπ\ δέ τού Λδγου σημαντικδν αύτδν 
δί$ωσι, κα\ βμοιον τψ άνθρωπίνψ· ώς ποτέ μέν λέ
γειν αύτδν ήσυχάζειν έν (25) τψ θεψ, ποτέ δέ προΐέ-
ναι τοΰ θεού · κα\ έντδς κα\ έκτδς γίνεσθαι αύτοΰ, 
καθ* ομοιότητα τοΰ παρ' ήμΐν λόγου, τοΰ τε ένδια-
θέτου καλουμένου, καί τοΰ κατά (26) προφοράν διά 
φωνής έξακουομένου. Αέγει δ* ούν αύτοίς [δήμασι^ 
c Πάντα γάρ δσα δ Πατήρ λέγει, ταΰτα πανταχού διά 
« τοΰ Λόγου λέγων φαίνεται. Τοΰτο δέ δηλόν έστι καί 

c καί θείοις άπεικάσαι. ΚαΙ ημείς γάρ πάντα, δσα 
c άν θέλωμεν, κατά τδ δυνατδν λέγειν τε κα\ ποιεΐν, 
ι (28) τψ ήμετέρω ποιοΰμεν λόγω. > Κα\ αύθις ταύτα 
φησιν · ι Πρδ γάρ τής δημιουργίας άπάσης, ησυχία 
ι τ ι ςήν , ώς είκδς,δντος έντώ θεψ Λόγου. »Είτ' επι
φέρει · ι Ούδενδς γάρ δντος πρότερον ή θεοΰ μόνου!, 
c πάντων δέ διά τοΰ Λόγου γίνεσθαι μελλόντων, 
ι προήλθεν δ Λόγος δραστική ενεργεία. » Τοσαύτα. 
περ\ τοΰ Λόγου ειπών, *τήν εύαγγελικήν φωνήν έπά-
κουσον, δπως πειράται διερμηνεύειν, ώδε γράφων · 
c Ό δ έ ίερδς απόστολος τε κα\ μαθητής τοΰ Κυρίου, 
ι Ιωάννης, σαφώς κα\ δια^ήδην έν άρχή τοΰΕύαγ-
< γελίου διδάσκων, ώς άγνοούμενον έν άνθρώποις 
t πρότερον, Λόγον αύτδν τοΰ παντοκράτορος δνομά^ 

Joannes, dum nos in principio Evangclii sui do- C c ζων, ούτως έφη · Έν άρχή ήν ό Αόγος, χα) ό Αό-
cet , perspicue el cxserlim, lanqnaiu quod prins 
bominibue iiicogiiilum fnerat, omnipoleiuis Dei 
Verburn ita nominal. Ait auiem : Itt principio 
eral Verbum, el Verbum erai apud Deum, el Deus 
erat illud Verbum91. Uuico non conlentus testi-
mouio, bic Verbi signiflcat aUeruilalem. ι Ait 

iierum : [R. XLVII , coll. p. 57 Α] c Sed tribus con-
€ linuis testimoniie usus, verbi significat apierni-

latem. >llem anneclit, cul,ubi dlxil in principio 
erai Verbom, oslenderet poieeiaie apud Palrem 
Verbum exeiiiisse. Esl tmm rerura omniuro 
exsisientium principium Pater Deus, e quo sunt 
omnia. > In illo autem : El Verbum illud erat 

epud Deum, £i operatione insinual apud Deum 

ι γος ήν πρός τόν θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος. Ού 
ι μ ί ί Χ μαρτυρία χρώμένος, τήν άιδιότητα σημαίνει 
ι τοΰ Αόγον.* Κα\ πάλιν φησί· ι Τρισ\ν έπαλλήλοις 
c μαρτυρίαις χρώμενος, τήν άιδιότητα τοΰ Λόγου 
κ δεικνΰναι βούλεται. > Κα\ αύθις επιλέγει · ι ίν" έν 
ι μέν τψ φήσαι, Έν άρχή ήν δ Λόγος, δείξη (29) 
c δυνάμει έν τψ Πατρ\ είναι τδν Λόγον. Άρχή γάρ 
ι απάντων τών γεγονότων δ Θεδς, έξ οδ τά πάντα · ι 
Έν δέ τ ψ · Καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, 
ενεργεία πρδς τδν θεδν είναι τδν Λόγον. Πάντα 
γάρ δΐ αύτον έγένετο, χαϊ χωρϊς αύτον έγένετο 
ουδέ έν έν δέ τψ (50) θεόν είναι τόν Αόγον εί
ρηκέναι, μή διαιρείν τήν θεότητα, επειδή δ Λόγος τ 3 

. - . . r . . . έν αύτψ, να\ αύτδς έν τψ Λόγψ. Έν έμοϊ γάρ, φη-
exstitisae Verburo. Omnia eniin per ipsum facla D σίν,ό Πατήρ, χάγΐ^έν τφ Πατρί. Διά τοσούτων Μάρ-

Φ Ed. Paris., pag. 118, U 9 . 
·" Joan. ι, Ί . 

(25) Vulgo έπί. 
_(2<>) Προφοράν τής φωνής. Alius codex rcclo, 

τής διά «ωνής. [Delevi cuin codd. της posi προφ.] Μ. 
(il) Vulgo καί μικρά. 
ί28) Τφ ήμετέρφ ποιονμεν. Addc, κα\ λέγομεν 

λόγψ. Μ. 

(29) Αννάμει έν τφ Πατρί. Sic lcgpndnm Ulc Η 
codd.; supra vulgo έπαλλήλαις]. Έν δέτψ, και θεδν 
εΐναι τδν Λόγον. Μ. 

(50) Vulgo θειο, ai ci. ρ. 57 Α. Μρ. ίσ. κίΛ 
θΐόν. 
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κελλος τήν ύπόστασιν του μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ Α *nnt9 et sine ipso faetum est nihtt · · . In eoqne 
άν/χιρών, τδν θείον εύαγγελιστήν τής έαυτοΰ κακο&ο- dicifur, el Deut eral Verbum, non dividil deita-
ξίας μαρτύρεται, ώς ουδέν Ιτερον αύτδν έπιστάμε- lem, quoniam hi ipso erat Yerbum, et ipse crat 
vov ή Λόγον, ποτέ μέν ενεργούντα, Αλλοτε δέ ήσυχα- in Vcrbo. ln me enim, inquit, Paier, et tgo in 
ζοντα έν τψ θεψ , καί οΐδέν έτερον δντα ή αύτδν τδν Palre ·*. Marcellus per hncc tol cl lanta subai-
θεόν. stcnlinm unigeniti Dei Filii lollcns lestem sme 
baereticae pravaeque opinionis cilat evangelislam, qnnsi nihil aliml ille vohiissci inielligi, quam Y*r-
bum, nunc opcralivum, quiescins alias in Deo, nee quidqunm aliud exsislens qnam Deum. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. CAP. X I I . 
"Οτι μή, ώς έδόκει ΜαρκέΛΛφ, ό ευαγγελιστής Quod ηοη, ul Marcello videbalur, Iheologiam de Filio 

τήν περϊ τού λόγον Θεολογίαν έξεθετο. evangelista proposuit. 
Καίτοι δ μέγας ευαγγελιστής, άμα καί θεολόγος, Magnus enimvero evangelisla simul et IheoJogws, 

τρίτον έν ταύτώ μνημονεύσας τοΰ Αόγου , ούδ* απαξ ler ciim Verbi nientionem hoc in loco faciat, ne se-
εΓρηκεν αύτδν θεοΰ Λόγον. Ού γάρ εΤπεν, Έν άρχή mel qiudem appellal eum Dei Yerbum. Non ulique 
ήν ό τού θεού λόγος · άλλ* άορίστω;, Έν άρχή ήν Β dixil , ln principio eral Verbum Dei: sed lanluni in-
ό λόγος* ήμΐν καταλιπών ζητείν δποΤος ήν δ Λόγος. deflnile, J I I principio erai Verbum 9 k . Nobie reliquil 
ΚαΙ πάλιν, καϊ ό λόγος ήν πρός τόν θεόν, είπε, disquirere cujusmodi illuderat Verbum. Rursusubi 
δυνάμενος είπείν, καϊ ό λόγος τού θεού ήν έν τφ dixit, et Verbum eral apud Denm ·• , poluit dixisse, 
θε'φ' άλλά, καϊ θεός ήν ό λόγος, ούχ\,*αί θεού ήν et Verbum Dei erai apud Deum; sed, et Deus, in-
ό λόγος, έφη, ίνα μή τοΰ θεού ένέργειάν τινα, σημαν- quit, eral Verbum·•; non, el Verbum Dei erat Deu$9 

τικήν τίνος ή ποιητικήν είναι αύτδν ύπολάβοιμεν. ne nos exlfttimaremug Verbnm illud Dei, operatio-
Ό δή Μάρκελλος, οίηθε\ς άΐδιον είναι αύτδν τοΰ θεοΰ nis significativiiru csse. Sed MarceJlus, cum opina* 
Αόγον, τοΰτ' έστιν άγέννητον, πολλάκις ώρίσατο, relur ieiernum esse ipsum Dei Verbum, boc est i n -
ού συνόρων, δτι, εί μέν έτερον τοΰ θεού τδν Αόγον genitum, ila prorsus curo definivil : minime adver-
φάσκει, δύο έσται άίδια, ό Λόγος κα\ ό θεδς, κα\ ούκ tens, quod si Verbum diversum quid a Deo slaluat, 
IY έσται άρχή μία · εί δέ έν λέγοιτο άΐδιον, τδν αύ- duo futura sint actcrna : boc est Deus et Yerbom ; 
τόν οριζόμενος είναι τδν θεδν τώ Λόγψ, γυμνδν τδ*; nec principium boc pacto slaltieliir unicum. Quod 
Σαβέλλιον ομολογήσει, υίοπάτορα τδν ένα, κατ'αύτδν si unicum dicalur aeternuui, alque illud ipsum defi-
έκεΐνον, είσάγων. Έσται ούν ό Πατήρ αύτψ γεννη- nial esse Deum cum suo Yerbo, nudnm prorsus Sa-
θε\ς και (31) παθών κα\ αύτδς έσται ό ευχόμενος c bellitim conOiebitur se, qui, ut fecit, imum Fi 
έαυτψ, κα\ άπεστάλθαι λέγων ύφ' έαυτοΰ, κα\ Υίδν lio Palrem ei ttiiicum confinxit. Secunduro erga 
έχυτού, καί μονογενή, ούκ έπαληθεύων, συν είρωνεία ipsum, erit Paiei geniius, e( passus : ipse eemel-
£* καταψευοόμένος. Κα\ τίς άν έτερος τούτου (52) ipsi oraiioncm fuodet : missum sc /alebilur a se-
δυσσεβέστερος γένοιτ' άν λόγος; Άλλά γάρ ήμεΤς melipso,et Filium gui ipsiue : aique iia siinulalorie 
φέρε ίδωμεν, όποιον ήμΐν ό ευαγγελιστής Λόγον εύ- se non revera, sed n)eiililus, fatebittir unigeniluiru 
αγγελίζεται, φάσκων Έν άρχή ήν ό λόγος, καϊ Quid hoc eermone magis impium excogilari poteril? 
ά λόγος y]v πρός τόν θ*όν, καϊ θεός ήν ό λόγος. Nos autem, age, consideremus φ quale nobis Ver~ 
bom evangelista enuniiet, ubi loquitur, In 'jprincipio cral Verbum, et Verbum erat apud Denm, et Dvt* 
erat Verbu:n. 

ΚΕΦ. ΙΓ'. CAP. X I I I . 
Ποσαχώς τό σημαινόμενα έκ τής τού λόγον Q u o t m o d { $ 'uUelUgalur. quod voce Verbi iigmficttur. 

φωνής νοείται. 9 » ' . -
Ή μέν ούν τδν λόγον δηλοΰσα λέξις, δι* Έλληνι- Υοχ illa λόγος , Grxca cerie lingna si profera-

κής γλώττης προενηνεγμένη, πολύσημον υποβάλλει tnr, variaiu a se suppedital signilicationem. Yoca^ 
τήν έξ αυτής θεωρίαν. α ,(53)*Κέκληται γάρ [δ] λόγος D mr logos, id quod disponitur in anima ralionali : 
κα\ ό έν τή λογική ψυχή καταβεβλημένος, καθ* δν τδ nnde coniingft ratiocinari. Esl el logos secundo» 
λογίζεσθαι ήμΐν παρέστη β'. Κα\παρά τοΰτον έτερος, quod signiflcai aliquid, per linguam et vocem artU 
ό διά γλώττης καί φωνής έναρθρου σημαίνων τι . citlatam. Terlio, quod descripsit, et scribendo scrU 
γ*. Κα\ κατά τρίτον τρόπον, ό διά γραφής τψ γρα· ptor deposuil. Solemus et logon appellare semioa^ 
φεΐ συντεταγμένος, δ'. "Ηδη δέ λόγον είώθαμεν καλείν lein ei nascenlem facullaiem. Secundum quem di* 
κα\ τόν σπερματικδν ή φυτικδν, καθ' δν δυνάμει τά citnlur poleslate esso, in seminibus illa, qus non^ 
μηδέπω φύντα εναπόκειται τοΐς σπέρμασι μέλλοντα, dam enala ευηΐ, sed deinceps actu proditura sunl 
δσον ούπω της ενεργείας είς φώς προΐέναι. ε'. Κα\ in lucem. Adbuc et alio modo, solemus logon usur-
παρά ταύτα έτέριος είώθασιν όνομάζειν λόγον τδν pare, pro inlcllecliva arlis alicujus aut scienline 
έπιστημονικδν τέχνης τινδς ή επιστήμης, κα\ πάν- facultalc, quodque omniuni el singulorum isliueino 

^ Ed. Paris., pag. 120. 
M ibid. 5. ·» Joan. x i v , 10. "Joan. i 9 1 . 9 5 ibid. 9 1 ibid. 

(51) Vnlgo πάσχων. (55) Sic codd., q«i om. sequcns ό, bic «t Iufra 
('Λ) Vulgo γένοιτ* άν δυσσχβ. addunl numeras omis-so δ . 



927 EUSEBH CESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. m 

di iheoremalum eomprehensivnm esl, veluli mcdi- Α τών τών τοιώνδε θεωρημάτων καταληπτικδν, οΓον 
cum, arcbitectonicnm, genmclricum. 

CAP. XIV. 
Quatiler exponenda $il evangelica de Verbo doc-

Jrina. 

Quocirca com logos ita diversimode inielligatur, 
et ab evangelista, indellnite dicinm eit, In principio 
trat Verbum, et Verbum illud erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum, animadverlendus hic usus est, 
et dignoecendus vocis illius Iogi, novus et peregri-
nususos, quem.praeier illosquos commemoravioms, 
evangelisla iradidit indefmiie loquens Yerbum: ad-
jiciens auiem peregriiuim et incxspeclalum illius vo-
cis sensum, ad vim et virtutem propriam ejus ad« 
aplatum in eo quod addit,£* Deus erat Logos. Quas1 

ίατρικδν, ή άρχιτεκτονικδν, ή γεωμετρικδν λόγον. 

ΚΕΦ. ΙΔ'. 
"Οπως χρή διερμηνεύειν ζήν εϋαγγεΛικήν περϊ 

τοΰ Αόγου διδασκαΛΙαν 

Διαφόρων τοίνυν τρόπων παρισταμένων έκ της, 
του λόγου φωνής, του τε εύαγγελιστού απολύτως εί
ρηκότος, Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν 
Λρός τον Θεόν, καί Θεός ήν ό Αόγος, προσήκει τδν 
νούν (54) έπιστήσαντα καταμαθεΐν, ώς ξένον τι χρήμα 
λόγου παρά τά εγνωσμένα ήμΐν ό ευαγγελιστής έπ\ 
τού παρόντος παραδίδωσιν, απολύτως μέν είπών Λό
γον, προσθε\ς δέ τδ ξένον κα\ παράδοξον τής Ιδια
ζούσης αύτφ δυνάμεως έν τψ καϊ Θεός ήν ό Αόγος^ 
Μή γάρ τών πρός τι, φησ\, νόμιζε εΐναι καί τοΰ-

diceret : Nolilo exislimare, boc inler easesse quae Β τον, ώς τδν έν ψυχή λόγον, ή ώς τδν διά φωνής άκου-
stinl ad aliquid, uL logos qui in anima esl, aul 1·-
gosqui per vocem percipiiur, quive seminibus M -
est corporalibus, φ aut consislit in ibeoremasi 
malhemaiicis. Hi omnes λόγοι, cum sinl ad aliquid, 
in alia et diversa praeexsislenle substanlia inleKi-
gantur : al Deus logos, non ahero indigel prceeesi-
stenle: ut in ipso sit et subsislat : sed per se vivens 
esl et 8ubsistens,veluti quiDeussil.c Deustenimcerat 
^όγος . ι€ι ι ιη veroDeum illum dictum audias, neacci-
plas dicluni, quasi sine principio ingenitum, quem-
admodumPalrem. Disce aulem quodila iuprincipio 
crat isle Deus, Λόγος. Quodnam vero ipsius iniendal 
principiom, manifcstat in sequentibus : non in-
quiens, Et Verbum eral ille Deus, ctim adjeclione 

όμενον, ή ώς τδν έν σωματικοΐς δντα σπέρμασιν, 
ή ώς τδν έν μαθηματικοΐς ύφεστώτα θεωρήμασιν. 
Ούτοι γάρ* πάντες, τών πρός τι δντες, έν έτερα προΰ-
ποκειμένη νοούνται ούσί$· δ δέ θεδς Λόγος ούχ 
έτερου δεΐται τού προύποκειμένου, ΐν' έν αύτψ γενό
μενος (3ο) ύποστή · καθ1 έαυτδν δέ έστι ζών, κα\ 
ύφεστώς, άτε θεδς ώ ν ι θεδς· γάρ ι ήν δ Λόγος·· θεδν 
δέ αύτδν άκούων, φησ\, μή άναρχον κα\ άγέννητον, 
ομοίως τψ αυτού Πατρί καί αύτδν εΐναι ύπολάβης, 
μάνθανε δέ, δτι έν άρχή ήν ούτος δ θεδς Λόγος. 
Τίνα δ' αυτού τήν αρχήν υφίσταται, διασαφεί έξης, 
ούκ είπών, ΚαΙ ό Λόγος ήν ό θεδς, μετά τής τού, 
άρθρου προθήκης, ίνα μή αύτδν εΐναι τδν έπί πάν
των όρίσηται, άλλ1 ούδ\ έν τώ θεψ, ίνα μή κα-,, , — . — — , - — . Λ — - ι — · — » - » · Γ » Γ · -

arl icul i : ut ne illum esse, qui esl stiper omnia, de- ταβάλη έπι τήν άνθρωπίνην ομοιότητα* άλλά Καϊ 
flnirel.Verum ne dixit, In Deo, ne ad bumanam de-
j«cial eum simililudinem; sed, et Verbum, ait, erat 
apud Deum. Nam si protulissel, El Verbum illtid 
efat, in Deo, veluti quoddam accidens in subjecto, 
aut lanquam aliud in alio,compositum ita Deum sub-
stiluissel subsiernens illum veluli subs'anliam sine 
λόγψ, et logon substantiae velul accldens. In qua 
opinione ctim Marcellus essel, Palrem aique Filium 
in idemcogit,subslan(iam appellans Patrem, Filium 
vero in ipso exsislentem, accidcns. Iia Deum qui 
concesserit sine λόγψ, impio se alque blaspberoo 
dogmati Implicabil, cum admillal ille Deum άλογον, 
tilpole qui λόγον in se babeal lanquam accidens : 

ό Αόγος ήν Λ{ός τόν Θεόν, » έφη. ΕΙ γάρ είρήκει, 
ΚαΙ ό Λόγος ήν έν τψ θ ε ψ , ώς έν ύποκειμένψ 
συμβεβηκδς, και ώς έτερον έν έτέρψ δούς, σύνθετον 
ώσπερ εισήγε τδν θεδν ούσίαν αύτδν υποτιθέμενος 
δίχα λόγου, συμβεβηκδς δέ τή ουσία τδν λόγον. "Οπερ 
οίηθείς Μάρκελλος τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν έπ\ τδ 
αύτδ συνάγει, τήν (36) μέν ούσίαν καλών τδν Πατέρα* 
τδν δ' έν αύτψ Λόγον, τδν Υίόν ού λογισόμενος, ώς 
ό τούτο διδούς, τδν θεδν άνευ λόγου ύποθέμενος, 
άιΟέφ κα\ δυσσεβεΐ περιπέσοι άν δόγματι θεδν άλογον 
παραδεχόμενος, έχοντα μέν λόγον ώς (37) συμβεβη-
κότα έν αύτφ, ού μήν αύτδν δντα λόγον δέον, έν τι 
θείον, ά^ητον, άγαθδν, απλούν, άσύνθετον, μονοει-

non autem sil ipse λόγος. LCum omnino faiendum ^ δές, τδ έπέκεινα τών δλων δμολογείν, (58) αύτό-
sit divinum, ineflabilein, bonum, simplicem, incom-
positum,uniformern, supra omnia esse ipsum Deum: 
ipsum, inquam, αύτόλογον, αύτοσοφίαν, αύτοφώς,αύ-
τοζωήν, αύτόκαλον, αύτοάγαθον, aut si quid bisce 
nominibus majus el praestantius excogilari queal. 
lmo vero potius quod excedai nieniom omnem, su-
pcret oimiem cogiiationem et disquisilionem ani-

tj< Ed. Paris. pag. 121. 

(34i Vulgo καταστήσαντα et roox είπών λόγος. 
^(35) Vulgo ύπόστη. Mox, loco αυτός in corr. γρ. 

ούτος, el f ila codd. 
(56) Υυ^ο,μέν ούσίαν καλών μέν. 
(57) Μρ. Γσ. συμβ^βηκότι. 

θεον, αύτονούν, αύτόλογον , αύτοσοφίαν, αύτόφως, 
αύτοζωήν, αύτόκαλον, αύτοάγαθον δντα, κα\ τούτων 
(39) δ τι άν τις κρείττον έπινοήσειε, μάλλον δ* υπέρ 
πάντα νούν, κα\ πάσης έπέκεινα διανοίας τε κα\ 
ένθυμήσεως. Τδν δέ τούτου μονογενή Υίδν, ώς άν 
είκόνα τού Πατρδς, έξ αύτοΰ φύντα, πάντη τε κα\ 
κατά πάντα ύμοιοτάτον δντα τψ γεγεννηκότι, κα\ αύ-

(58) Αυτόν oilr .Forle αύτδ δν. Μ. — Vulgo αύτδν 
θεδν αύτδν ούν corr. R. 

(59) "Οτι άν τις. Forle εΐ τι άν τις. Μ. — Μοχ 
vulgo άμουντά τήν. 
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τδν Θεδν, κα\ νουν, κα\ λόγον, καί σοφίαν, κα\ ζωήν, Α mi. Hujus auiem Filium UDigeiiituro, veluti Pairis 
κα\ φώς είναι, αύτοΰ τε τοΰ καλού καί αγαθού εί
κόνα· ούκ αύτδν δντα τόν Πατέρα, Αλλά τδν τοΰ Πα
τρός μονογενή Υίόν · ούδ* αύτδν δντα τδν άγέννητον 
καί άναρχον, άλλά τδν έξ αυτού φύντα κα\ αρχήν 
έπιγραφόμενον τδν γεγεννηκότα. Εί δέ, τούτοις άντι-
λέγων Μάρκελλος ταύτδν είναι (40) φάσκοι τδν Θεδν, 
κα\ τδν έν αύτψ Αόγον άσύνθετον κα\ απλούν τδν 
Θεδν οριζόμενος, ώρα (41) μήτε Πατέρα μήτε Υίδν 
δμολογείν αύτδν, άντικρυς δέ τδν Ίουδαϊον προβάλ-
λεσθαι, ή τδν Σαβέλλιον είσάγειν , Πατέρα κα\ Υίδν 
τδν αύτδν είναι φάσκοντα · ώστε κατ* αύτδν τδ, Έν 
ύρχή ήν ό Αόγος, ίσον είναι τψ, Έν άρχή ήν ό Θεός, 
*α\ τδ , καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν Θεόν, ίσον είναι 
τψ, καϊ ό Θεός ήν πρός τόν Θεόν, ομοίως δέ κα\ 

imagiiicm, ex ipso ortum, omoino el per omnia 
quam simillimum genilori euo, et ipsuro qnod cre-
dat Deum, ei meniem, et λόγον, el sapienliain , et 
vitam, el lucem, illius pulchri imaginem alque bo-
ni : non lamen ipsummet genitorein, sed Palris sui 
Filium unigenilum, non ipsum quidera uoigeuiluin, 
ei iinprincipialum : sed ex illo ortum, sic ut pr i i i -
pium sui ascribal Patri. Quod si Iiisce conlradi-
cendo Marcellus, idem esse per omnia dixeril illum 
Deuiu, el illud ^ in eo Veibum Deum incoroposi-
tum definieus alque simplicem ; videat ne vel Pa-
trem vel Filium eum agnoscal: sed Jud&um se pro-
dat, aul cum Sabellio inducat Pairem euoidem pla-
ne alque Filium. Ul puia cuoi idem souel apud 

τδ τρίτον ταύτδν είναι τψ, καϊ Θεός ήν ό Θεός, ά Β iHum, Inprincipio erat Verbum , ac i l lud, In prin-
(42) δή πρδς τψ άσυναρτήτψ κα\ παραλογώτατα είη 
άν. Πώς δέ κα\ τδ πάντα δΐ αύτον έγένετο χώραν 
έξει, ένδς δντος τοΰ υποκειμένου; Ού γάρ ι ύπ* 
αύτοΰ ι φησ\ν, ούδ* ι έξ αύτοΰ ι τά πάντα γεγεννή
σθαι, άλλά ι δι' αύτοΰ. ι Ή δέ «διά» πρόθεσις τδ 
ύπηρετικδν σημαίνει · ώς δ αύτδς ευαγγελιστής προιών 
έξης παρίστησι λέγων, ό νόμος διά Μωύσέως 
εδόθη, ή χάρις καϊ ή άΛήθεια δΐ* Ιησού Χριστού 
έγένετο* ώς γάρ ό νόμος, ούκ ών ανθρώπινος, ούδ 
{4$) αύ τοΰ Μωύσέως υπάρχων, άλλ* έκ τοΰ Θεού, 
Μωϋσέα διάκονον κα\ ύπηρέτην έπεγράψατο τής είς 
ανθρώπους εκδόσεως, κα\ διά τούτο είρηται, ό νόμος 
διά Μωύσέως εδόθη, ούτω κα\ ή χάρις δι* Ιησού 

cipio eral Deus. Et illud, El Verbum erat apud Deum, 
«quivaleal i l i i , Ει Deus erat apud Deum. El illud 
lerlium non sit aliud quaui, Et Deus erat Deut. Quae 
praetcrea quod cobaercant minus, ab omni raiione 
.sunl alienissima. Nam quonatn paclo locuiu babere 
poleril illud, Omnia per ipsum facta sunt, cum uni-
cum sii supposiluui ? el Scriplura doceai, non c ab 
illo» neduin c ex illo,» sed cper illum» orunia fuisse 
facla? El illa pracposilioper minislrale quid signiii-
cet, quemadmodum in aequenlibus docel evange-
lisla, inquiens, Lexper Moysem data e$l : gratiaet 
veriiat per Jesum Chrislum facta est 9 1 . Queiuadmo-
dum enim lex, non illa horoinum vel Moysis exsi-

Χριστοΰ έγένετο, τοΰ Πατρδς αυτήν διά τοΰ Χριστού Q slens, sed Dei, cui miiiisler el servus subiniuisirabat 
κατεργασαμένου.Όσαύτως ούν είρηται κα\τδ, Πάντα 
δι' αυτού έγένετο* (44) έτερου μέν πεποιηκότος, 
αύτοΰ δέ διακονησαμένου · ώσθ* Ιτερον ζητείν τδν 
ποιητήν τών δλων, τδν διά τοΰ θεολόγουμένου τά 
πάντα ύποστησάμενον. Κα\ τίς άν γένοιτο ούτος; 
Άλλ* ούκ άν έχοι είπείν. ΤΩν ούτως εχόντων, δμολο
γείν ανάγκη τδν θεολόγου με νον ύπδ τοΰ εύαγγελι
στού μή τδν έπ*ι πάντων είναι Θεδν, μηδ' αύτδν τδν 
Πατέρα, τδν δέ τούτου μονογενή Υίδν, ού συμβεβη-
κότα τψΠατρ\, ούδ*,ώς έν ύποκειμένψ, έν αύτψ δντα, 
ουδέ έν κα\ ταύτδν τψ Θεψ δντα, Υίδν δ* αληθώς 
βντα, ζώντα κα\ ύφεστώτα έν άρχή τε δντα, κα\ 
πρδς τδν θεδν δντα, κα\ Θεδν δντα, δι* ού τά πάντα 
δημιουργεί. Ώς ορθώς (45) άν τινα έπί τδ σαφέστε-

Moysee, ut illa ad botmnes proniulgaretur : atque 
ideo diclum est, Lex per Moy$em daia fuil. lta quoquc 
et gralia dala esl, quod per Cbrislum Paler eana 
operalur. Aique ad islum modum diciiur, Omnia' 
per illutn factatuni: ulpote ab altero producia,cui 
alleri opcralurus bic subminisLrai : ui quaerendus 
sil a nobis crealor alius universoruiu, qui dicilur a 
tbcologo creasse omnia. Is aulem ecquis alius esso 
poierai ? cerie nemo dixeriu Quae cum ita sini, fa-
teri nos oporlet eum qui ab evangelista deificalur, 
non esse Deum illum super omnia, neque Palrem, 
sed illius Filium unigenilum : non cum Paire pari 
passu ambulaniem : uec lanquam in supposito exsi-
stetilem unico: uon unum atque eumdem cum Deb, 

pov μεταλαβόνταφάναιάντ\ τοΰ, Έν άρχή ήν ό Αόγος, D * e d F l l i u ™ v e ™ exsieleutem, vjvum subsUlentem 
τδ t έν άρχή ήν ό Υίδς, · κα\ άντ*ι τού , καϊ δ Αόγος 
ήν πρός τόν Θεόν, τδ, t κάί ό Υίδς ήν πρδς τδν 
Πατέρα ,» κα\ άντ\ τοΰ , καϊ Θεός ήν ό Αόγος, 
τδ, € καί Θεδς ή ν δ Υίός. · Ούτω δ* άν άρμοσε ιε 
κα\ τδ έξης έπαγόμενον · πάντα γάρ δΐ αυ
τού, έγένετο καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν, 
ΕΙκότως τοιγαροΰν ό θείος ευαγγελιστής (46) έν άρχή 
αύτδν έφη, δούς αύτώ αρχήν , δήλον δέ οτι τήν γέν

ι* Ed. Paris., pag. 122. 
' · 'Joan. ι, 17. 

!
40) Vulgo φάσκου. 
41) Ιιι corr. δρα. 

(42) Yulgo δέ. 
(43) Vulgo αυτού τοΰ. 
(4i) Έτερον μέν πεποιηκότηο. ilireclissitne aria-

in principio qui e ra l : el aptfd Deum erat, et Deus 
erat : per quem condit universa. Ui clarius transpo-
sita baec proferre quis possit, [pro illo, In princi-
pio erat Verbum, ι In principiO eral Filius, > el pro 
i l lo , Et Verbum erat apud Deum, c el Filius eral 
apud Palrein, > el pro iilo, Et Deut erat Verbum, 
ι el Deus erai Filius. > ha enira congrue cobaere-
bi l quod adjicilur in «equenlibus : Omnia enim 

nizat,cum Filinm tanlummodu διάκονον in creaiionc 
supponal : ul Moyseu iu legis prooiulgalione. M. 

(45) Vidgn ακτίνα. 
(16) Έν άρχή αυτού,, έφη. Legend. α^ύν 

είναι έφη. Μ. — [Corrcxi locuui ex codd. 
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per illum fiicim tunt, tl *iiie illo \aclum eil nihil. Α νησιν τήν (47) έχ τοΰ Πατρός* πάν γάρ τδ έχ τίνος 
Quocirca recle illuiii Evangelisu in principio 

fuii»s«y priucipium il l i concedetia, hoc est geuera-
tiojiein de Palre : natn quodcuuque de quoquain 
progigidlur, geutioreni sui priocipiani habet. At 
iion perinde ila intuli l , Ei verbnm illud erai in 
Deot sed, el Verbum erat apttd Deum% iia decens : 
ueinpe genilum quemvU, el Patrem suuin sut prin-
cipium babenlei», non longe a suo Patpe seinolum, 
uon sejunclum longe ab illo recessisse ; sed adesec 
illi el cum illo esse. Quod el ipsuiH docaii in Pro-
\eibiis, ubi, ut prius allegalum est, dixil : Anle 
omne$ coltes gignit tne · · . Cui sic adjunxil, Cum 
hominem appararel,pr<Btlo illi aderam · · . Aiqae ila 
quidciD Verbum, boc «sl unigenitus Fdius, crat 
apud suum Palrem Deum, praescus, aslans, assi-
sleus seinper ei ubique, quod quidein insinuat, iia 
inquiens, Et Verbum erat apud Deum. Quaudoqui* 
dem vero cougrueral inlelligcre, qualem tunc ob-
tinebal dignilaiein, nccessario adjunxit illud, El 
Deut erat Verbum. Qui eniin aliler fieri poieral, 
quin esael iHe Deus, qui ex ono solo ingeniio Deo 
geniluseral? Nam si t quod decarne nasciiur, caro 
esl c et quod nascitur de spiriiu, tpiriins est, 
quemadmodum doctrina Servaloris babel \ cerie 
coosequens est, ut quod de Deo gignilur, Deus sil. 
Quocirca t eL Verbmn erai Deus : » Dcus faclor et 
conditor omniuin. Quod inlimabal ipse Evangelieia 
luquiens in sequenlibus slalim, Omnia per illum 

γεννηθέν αρχήν έχει τδν γεγεννηκότα. Ού μήν έθ* 
δμοίως έπήγαγε τδ, Καί ό λόγος ήν έν τφ θεφ, 
άλλά, πρός τόν θεόν ήν ό Αόγος, διδάσκων τδν 
γεννηθέντα κα\ αρχήν τδν Πατέρα κτησάμενον μή 
μακράν που είναι του Πατρδς, μηδέ άπεσχοινίσθαι 
κα\ πόρρω που άφεστάναι αύτοΰ, άλλά παρείναι αύτφ, 
κα\ συν αύτφ είναι* "Ο δή κα\ έν Παροιμίαις έδί-
δασκε πρότερον φ ή σας , Πρό δέ πάντων βουνών 
γεννφ με\, έπειτα προσθείς, Ήνίκα ήτοίμαζε τόν 
(48) ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. Ούτως ούν ό Λόγος, 
δήλον δτι δ μονογενής Υίδς, ή ν πρδς τδν έαυτοΰ Πα
τέρα τδν θεδν, συνών κα\ συ μπάρων αύτψ άεί κα\ 
πάντοτε · δ δή κα\ παρίστη λέγων · Καϊ ό Αόγος ήν 
πρός τόν θεόν. Έπε\ δέ έχρήν ημάς γνώναι καί 
οποίου ύπήρχεν αξιώματος , άναγκαίως συνήψε τδ, 
Καϊ θεός ήν ό Αογος. Πώς γάρ ούκ έμελλε θεδς 
είναι, δ έκ τοΰ ένδς κα\ μόνου άγεννήτου θεοΰ γεν
νηθείς ; Ei γάρ ι τδ γεγεννημένον έκ σαρκδς 
σαρξ έστι, κα\ τδ γεγεννημένον έκ τού πνεύματος 
πνεύμα έστι, > κατά τήν σωτήριον διδασκαλίαν, ακο
λούθως καν. τδ γεγεννημένον έκ τοΰ θεού θεδ ; άν εΓη. 
Διδ < κα\ θεδς ή ν δ Λόγος* > κα\ θεδς ποιητικδς κα\ 
βημιουργικδς πάντων *0 δή κα\ (49) αύτδ παρέστη-
σεν δ ευαγγελιστής έξης τδ πάντα δΐ αυτού έγέ
νετο έπισυνάψας. Ό μέν ούν παιδαγωγδς νόμος διά 
Μωΰσέως έν τή Κοσμοποιΐα τδν θεδν ποιητήν τοΰ 
παντδς είσάγων, στοιχειά τε καί είσαγωγάς θεοσε* 
βείας παραδιδούς έδίδασκε λέγων · Έν άρχή έποίη» 

facta sunt. Lex et go il!a Moysis, psedagogi ad Insiar £ σεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γήν, κα\ τά τού* 
qus fnit, in Gosiuop<Bia Deum otnnium condilorem 
indticens, elementa nobis quftdara divmi' cuhiis cl 
insliluliones iradens, ai l , ln principio creavit Deus 
coelum el lerram ·, elc. Quibus populuiu Jud&oruin 
erudire is volebal, ut munduro esse condilum arbi-
crarentur, ne crealuram aliler pro creaiore cj!e-
reni. Quomodo vero Deue, el per queiu isla condi-
d i l universa, nondum Moysce alumno* suos informa-
bai. Gralia vero ei veriiae per Jesnm CbrisUim, 
liiyeleriura illud annuntians, quod ilie sileniio ob-
volverat, inilium au6|iiealu» Ecclosix Dei, novx 
cujusdam alque myslics doclriua? : unde apud υιιι-
nes, utexaudiri possil, enunliat Ulud, /M principio erut 
Verbvm,et Verbum eraiapud Deum, eitUeus eral illud 

τοις έξης. Δι' ών τδν Ιουδαίων παιδαγωγών λαδν 
γεννητδν είναι τδν κόσμον ήγείσθαι παρήνει, c πρδς 
τδ μή τήν κτίσιν παρά τδν κτίσαντα σέβειν. * "Οπως 
δέ δ θεδς , κα\ διά τίνος τά σύμπαντα έδημιούργει, 
ούκ έτι Μωυσής τοις ύπ' αύτδν παρεδίδου* ι ή δέ χά
ρις και ή αλήθεια διά Ιησού Χριστού · τδ σεσιγημέ-
νον ύπδ Μωύσέως μυστήριον εύαγγελιζομένη καινότε
ρος (50) καί μυστικής τή Εκκλησία τοΰ θεού κατηρξε 
διδασκαλίας, άντικρυς τοις πάσιν είς έξάκουστον 
βοώσα τδ, Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν 
πρός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος' κα\ τδ, Πάντα 
δΐ αυτού έγένετο, καϊ χωρίς αυτού έγένετο ουδέ 
έν κα\ έτι τούτοις προσθεΐσα τδ, Ό γέγονεν έν 
αύτφ ζωή ήν καϊ ή ζωή ήν τό φώς τών άνθρώ-

Verbum. El omnia per Ulum facla $u*t, el ibie Uh D πων, καϊ τό φώς έν τή σκοτία φαίνει, κα\ τά 
fnctum ett nlhil *. Ad qtiae accedunl illa : Quod 
factum ett, in illo tita fuil, i& el vila eral lux lio-
uiinum, ei lumen in lenebrh affutgebat 4 : ei qu;e 
bequnaiur; qmbits Filiuiu Dei, el diviuae lucispras-
rogalifain, el vi ix ' iu illo pra*laniiain docet ; qna 
liler etiaia qvijK per Muysein dicia sunl oninia, el 
quae illu eliam snperani, sunl producia. Cuut isio-
ruin nihil intelligerel Marcellus, inicrdum de-

τούτοις ακόλουθα , δι* ών τδν Υίδν τού θεοΰ κα\ τά 
εξαίρετα τοΰ θείου φωτδς κα\ τής έν αύτψ ζωής, 
όπως τε δι' αύτοΰ τά ύπδ Μωΰσέως είρημένα πάντα 
καί τά έτι τούτων έπέκεινα, συνέστη παιδεύει. Άλλά 
τούτων ουδέν Μάρκελλος είδως, ποτέ μέν Ίουδαΐζων, 
ποτέ δέ Σαβελλίζων άλίσκεται * κχτά μέν τδν Ίου
δαϊον πρδ τ ή ; τοΰ κόσμου συστάσεως μηδέν είναι 
φάσκων πλήν τοΰ θεού μόνου [hl), πρδ τής τοΰ κό-

Φ Ed. Paris., pag. 125,124. 
••Prov. νιιι, 25. ·· ibid. 27. ioan. ιιι, 6. *Geu. ι, 1 . · Joan. ι, 1 , 5. 4 ibid. 4, 5. 

(47) Vulgo doesl τού. 
(48) Vulgo άνθρωπον, ei mox, ούτωδΌύν, el mox, 

vii]gi> δ δέ καί. 
(ι9) Vulgo αύτδς παρίστησιν. 

(50) Κα\ μυστικοτέρας, lege, Κα\ τδν Υίδν ομολό
γου σης. Lcge, ομολόγου μένος. Μ. 

(51) Vulgo τ*ς Έκκλ! decsl; in corr. ι docsl Εκ
κλησία;. · 

file:///aclum
file:///eibiis
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σμου της Εκκλησίας συστάσεως τόν Πατέρα είναι κσΛ Α prebendilur judaizare, interdum Irnnsfugere itd 
τδν Τίδν όμολογουσης · κατά δέ τδν Σαβέλλιον ένα 
χα\ τδν αύτδν είναι αποφαινόμενος Τίδν καί Πατέρα · 
καί ποτε μεν (52) αύ τδν ένδιάθετον είσάγων Αόγον, 
ποτέ δέ προφορικόν. Εί γάρ προσποιείται ταύτας μή 
παραδέχεσθαι τάς φωνάς (53), πλήν δή Αόγος τήν 
έκ τού ποτε μέν ένδον αύτδν λέγειν έν τω Θεψ, άλλοτε 
δέ δι' ενεργείας δραστικής προΐέναι αυτού, άφ' ών 
τε τψ άνθρωπινψ άπεικάζει αύτδν λόγψ · δ (54) γε 
μήν θείος ευαγγελιστής κατ' ούδένα τών άποδεδομέ-
νων τρόπων, Αόγον ύπεστήσατο τδν πρδς αυτού θεο
λόγου μενον, άλλ'οίον έπρεπε τδν μονογενή Υίδν τού 
θεού νοείν, Λόγον μέν δντα, καθ'δν πάντα λόγψ συν-
εστήσατο, κα\ χωρίς Λόγου τών δντων ουδέν γέγονε· 
θεδν δέ κα\ Μονογενή, καθ' δ μόνος αληθώς ή ν Υίδς 

Sabellium : ul, judaizans anie mundi produclkmem, 
pneler solum Deum docet nitril exsiiiisse. Cuin Ec-
tlesia auie mondi exorlum, et Palrem agnoscat ante 
Filium. Sabellii paries agens, unum et eumdem 
Palrem desrgnat aique Filium. Inlerduui tntroduceus 
Verbuui immaiiens : aliquando prolaiitium ei ema-
nans. Cerle videri vull bas voces respuere. A l enitn 
quid aliud assignavil, cura Verbum illud imus in 
Doo tronc afflrrnei: nunc per opcralricem eflkaciam 
prodire pronunliel? unde et cum bumauo verbo 
componil illud. A l eniin divinus evangelista Verbuhi 
a se deificalum secunduin nulJum isiorum modorum 
iuielligendum proposuil. Sed ut par el sequum fuc-
rat unigeuilum Dei Filium inielligendo concipere, 

τού έπ\ πάντων Θεού · Υίδς γνήσιος δντως, κα\ άγα- Β Verbum esse docuii, per quod omnia secundum suas 
πητδς, τψ αυτού Πατρ\ κατά πάντα άφομοιούμενος * 
Διδ κα\ Θεδς ήν αληθώς, καθ' δ τδ νοερδν καί λογι
κδν ταΤς κατ' είκόνα τήν αυτού πεποιημέναις ψυχαίς 
έναυγάζειν φέγγος. Διδ ού πάντων αύτδν φώς εΐναί 
φησιν, άλλά μόνων ανθρώπων. χΗν γάρ ζό φώς , ζό 
φωτίζον Jiarza άνθρωπον έρχόμενον είς ζύν κό
σμον, έφη. Ούτω δέ κα\ ζωή ύπήρχεν αληθώς , καθ' 
δ πάσι τοις ζώσι, τδ τής έξ αυτού χορηγίας (55), 
παρέχει νάμα κα\ καθ' έκάστην δέ έπίνοιαν τών έν 
αύτψ θεϊκών δυνάμεων παραστατικάς εύροις άν αυ
τού κα\ αληθείς επωνυμίας. Κατά πάντα γάρ αλή
θεια ήν δ Υίδς τού Θεού, δ δή παρίστησιν αύτδς λέ
γων (56) · Έγώ είμι ή άΛήθεια. 
tiuncs ei vere atuibulas, quibus quae il l i insunt, divinx virlules reproesenlaiilur. Ubique 
oinuia eral, veritas, Dci Filius eral, qnod ab ipso cdocemur ubi a i t : Ego %um veritas*. 

ΚΕΦ. ΙΕ'. C ' * CAP. XV. 

raliones rationabiliier sunl couslilnta : siue quo nl-
bil faclum esl eorum quae sunt. Dcum eum vocal, el 
unigenitum, proplerea quod solus ille vere fuit F i -
liusDei; Dei, qui csl snperoinnia Filius genuinus, 
Patri suo dilecius : per omnia suo Pairi assimilalus: 
ut ideo vere Deus exsliterit, eo quod animis a ce 
crealis ad imaginem suam inielleclualein lucem ra-
lionalem irradiaveril : quocirca vocal lacem itlum 
non rerum omniuin, sed bominuni lanlmnmodd. 
Eral enim, ait, lux illuminatu omnem hominem ve-
riienum trt hunc mundum. Ad bunc moduin et vero 
exsistebai vha : eo qnod omntbus viveniibus de suo / 
suppedilet. Atqne iia invenire nobis licel appelia-

auiem et per 

Τών abzov ΜαρκέΛΛου φωνών παραθέσεις, δι ών 
ήρνειζο ζόν ΥΙόν ζοΰ θεού σαφώς, προφορικόν 
Αόγον ή ένδιάθετον φάσκων είναι αυτόν. 
Άλλ' δ νέος συγγραφεύς ταύτα μέν ούτε συνίησιν, 

ούτε οίδεν, ούθ' δτι αγνοεί ο ίδεν ά δή και είδέναι 
αύχεί, δπως συν ί στη. Φέρε πάλιν είτα άναλαβόντες 
άκούσωμεν, ώς τψ έν άνβρώποις αύτδν άπεικάζει 
λόγψ, τψ τε κατά διάνοιαν, κα\ τψ κατά προφοράν, 
τούτον γράφων τδν τρόπον · c Τούτο δέ ££διον οίμαι 
ι τοί; εύ φρονούσι καί άπδ μικρού τίνος κα\ ταπει-
« νού καθ' ημάς παραδείγματος γνώναι · ουδέ γάρ 
ι τδν τού άνθρωπου λόγον δυνάμει κα\ ύποστάσει 
« χωρίσαι τιν\ δυνατόν. Έ ν γάρ έστι κα\ ταύτδν τψ 
« άνθρώπψ ό λόγος * κα\ ούδεν\ χωριζόμενος έτέρψ 
c ή μόνη τή της πράξεως ενεργεία. > Έν δέ τούτοις D 
τώ προφορικώ λόγψ κέχρηται είκόνι · τώ δέ γε έν-
διαθέτψ έν οΤς ταύτα φησιν ι Ού γάρ (57) δή ετέρας 
« ετοιμασίας, οίον ύλης, ή άλλης τινδς ανθρωπινής, 
€ ό Θεός έδείτο πρδς κατασκευήν, άλλά ταύτης τής 
« έν τή εαυτού διανοία ετοιμασίας. Έπε\ ούν άδύνα-
ι τον ήν χωρίς λόγου κα\ της προσούσης τψ λόγψ 

• ί Ε Ι . Paris., pag. 
* Joan. χιν, 6. 

125. 

(52) Vulgo αυτόν. 
(55) ΠΛήν δή Λόγος. Legendum forle, πλήν δέ, 

έκ τού, λέγειν, ποτέ μέν ένδον αύτδν τδν λόγον, έν 
τψ θεψ, ei l a i t K i i ad pcrlickndam setiieniiaHii dee-
r i l , siwile quid, άλίσκεται τούτο λέγων. Μ. 

Vocei proponunlur illce, quibus Marcellus planissJme 
abnegavit Dei bilium : afirmans illum etse Ver-
bum nunc immanent, nunc emanan*. 
A l uovJlius iale scriplor baec nequc inielleii l , 

neque novil, neque illud novit quod ba;c ignorel: 
quae lamen non nescire se gloriaiur, qualiler sub-
sistunl. Agedum vero, reassuinetiies quae dicia sunc, 
audiamus ut illum assiniilaverit bumauo veibo : 
cum quod cogilalione comprebendiliir, turo quod 
proferiur. Ita auiem ait [R. LV coll. p. 59 D, 79 B, 
114 D] : c Facile hoc opiuor intelligentes, aniixo 
f comprehensuri sunl, ab huinanis, siinililudine bir-
c mili quidein illa et cotiten nenda. Nam neque pos-
i sibile esi euiquam, vel poiestate el bypostasi st-pa-
c rare verbum quod in bominibus est. Idem eie.dm 
€ unumque cum homine verbum SUOID exsht i l : 
f neuliquam ab boniine 8'parandam, nisi agetidi 
ι sola aciione. > IJiitur hie jam exemplo verbi pro-
l . l i i i i : iminanemis auiein denuo, ubi ail [R. L l l l 
coll. p. 40 A | : c Meque eiiim apparatura itlla alia, 
ι iienqve niaieria?, vcl lnijiisniodi indigebal Deus 

(54) Vulgo μέν. 
(55) Viiigo παρέχειν νάμα; cxleium cf. ρ. 128Β7. 
.'56) Vulgo αυτός. 
(57; Vulgo δέ. 
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4 htimanae facnllalis ad mundi conditionem : sed so- Α « σοφίας έννοήσαι περ\ τής του ουρανού κατασκευής. 
ι la illa qu.ne iiilus i l l i eral apad animum apparatu-
t ra. Guin V<TO non posset ficri, ut sine verbo, aut 
c verbo qua? praeslo semper fuit sapienlia, cogRaret 
« de coeli apparalu Deus, omuino bene d i x i l : Cum 
< coelum prcupararel, illi una aderam*. ι Progressus 
adbuc iinmanens simul esse et rllud Verbum docuit, 
iia inquiens [ R . LI l coll. p. 40 1>] : < Ει quis quaeso 
i sive sancloruin e cboro angelorum, seti virotuin 
4 juslorum dignus satis eral supplicium illud, a Deo 
< personaliler i l l i desiinatum swertere, nisi Vcrbum 
4 illud, quod praesto i l l i erat, et res confingebal uua: 
< cui Paler dixil illud ; Faciamui hominem'1. » Ιιι 
sequentibus ila liquido declaral, quodnam subinlro-
dncebal Verbum, inquiens : c Quod si quis bumano 
4 illo quideni el exiguo uti velii exemplo, el lan-
i quam ad imaglnem quamdam, divinain exigere 
< operalioncm iia staluel. Quod siculi slaluarunt 
< flclor quispiam excellens, sialuam volens coiifiii-
4 gere, inprimis >Jt iilius formas, el expressas figu-
c ras inlus revolvil, apud animum considerans: 
« tum adaptat ei longitudinem, quaula suflBciel cl 
ι latiludincm : proporiionemque cujusque partis, ad 
« lotius mensuram decenler exigi l : cural ut ad ma-
4 num sit preparala, quae suOlciat aeris maleria. 
« Alque ita poslquam sua cogiiaiione slaluam prae-
4 figuraverit illam : luslrasse eam se reptitans in-
4 telleclu suo conscius ralionem iilam, per quam 
4 raliociiialur secum una cooperari nec se sine ra-

f τόν θεδν είκότως έφη, · Ήνίκα ήτοίμαζε τόν ού
ρανόν, συμπαμήμιγν αύτφ. Εΐθ' έξης προΐών όμοΰ 
κα\ ένδιάθετον τδν τού θεού Λόγον παρίστη, γράφων 
ούτω · « Τίς γάρ ούτως ή τών αγίων αγγέλων, ή 
ι ανδρών δικαίων άξιόπ-,στος ήν τήν έκ προσώπου 
4 τού θεού δρισθεΐσαν αύτώ τιμωρίαν λύσαι, εί μή 
ι αύτδς ό Λόγος, ό συ μπάρων τε κα\ συμπλάττων, 
ί πρδς δν ό Πατήρ , Ποιήσωμεν άνθρωπον, έφη; ι 
Τούτοις έξης διασαφεί δ ποιον εισάγει λόγον φάσκων · 
ι άλλ' εΐ τις μικρψ τινι καί άνθρωπίνφ καθ' ημάς 
4 παραδείγματι χρώμενος, ώς ota είκόνος τήν Οείαν 
c έξετάζοι πράξιν, ώσπερ άν εί τις άνδριαντοποιδς 
ι επιστήμων άνήρ, ανδριάντα πλάσαι βουλόμενος, 
4 πρώτον μέν τού^ τύπους αυτού κα\ χαρακτήρας έν 
4 έαυτώ σκοπεί* Επειτα πλάτος τε κα\ μήκος, δσον 
4 ευπρεπές, εννοεί · άναλογίαν τε τού παντδς έν τώ 
ι καθ' έκαστον εξετάζει μέρει, χαλκού τε τήν πρόσ-
ι φορον έτοιμάσας ύλη ν, κα\ τδν έσόμενον ανδριάντα 
ι τή εαυτού προτυπώσας διανοία, κα\ νοητώς όραν 
4 νομίσας, συνειδως τε έαυτώ συνεργείν τδν λόγον ω 
4 λογίζεται, κα\ ψ πάντα πράττειν εΓωθεν (ουδέν 
« γάρ (58) 'μή λόγφ γινόμενον καλδν), αρχόμενος 
4 τής αισθητής ταύτης εργασίας, πρό; έαυτδν, ώς 
4 πρδς έτερον, παρακελεύεται λέγων, Ά γ ε ποιήσω-
4 μεν, άγε πλάσωμεν ανδριάντα · ούτως ό τών δλων 
c δεσπότης θεδς , τδν έμψυχον έκ γής ανδριάντα 
4 ποιών, ούκ άλλφ τινί άλλά τώ έαυτοΰ παρεκελεύετο 
ι Αόγφ, Ποιήσωμεν άνθρωπον, λέγων, ι Διά τούτων 

4 lione quidquam conslruere : (nibil enim platie G έναργώςκαΐ ένδιάθετον Λόγον, ψ διαλογίζεται τις, κα\ 
4 quod carel ralione placere polcsl, ut pulchrum) ubi προφορικδν, φ διαλέγεται, προσήψε τφ θεφ , τοιοΰ·^ 
4 aggressus fueril lioc sensibile suum opus, semei- τόν τινα , οίον τδν καθ 1 ημάς , κα\ τδν έν τώ θεφ εί-
4 ipsum affalur, veluli alium, adborlando, age, iu- ναι Λόγον ύποθέμενος. 
4 quiens, faciamus : age, fingamue staiuam. Ad isiuiu modutn universonim Domimis Deus, e limo 
4 animalam conficturus staluam; non alium quemvis, sed suum ipsius aifalur λόγον, inquiens, Fa~ 
4 tiamus hominem. » In istis, ita clare alfingil Deo, cum Verbutn immanens, quo cum solel quis collo-
<pii, tum Yerbuin emaiians, per quod solel colloqtii, imagiuaius Verbum Dei divinum , ejnsmodi quale 
verbum nosirum est. 

CAP. X V I . ΚΕΦ. ICp. 

Refulalur pervena hujut hominis opinio. ΈΛεγχος τής τάνδρός κακοδοξίας 

Non esl opus ut ullerius salagamtis ostendere, Ταύτα μέν ούν πάντα ώς αρνητικά τυγχάνει τού 
quod per isla negalur Dei Filius : tanlummodo ad Τίοΰ τοΰ θεοΰ ουδέν προσεπεξεργάζεσθαι δεί· τοσοΰ-
inlerrogala respondeat. Si unus erat Deus, nec ab ο τον δέ οίμαι προσήκειν έπερωτήσαι. Εί (59) δή είς 
eo quidquam : nou Paler, non Filius : quorsum isla Θεδς ήν , κα\ ουδέν έτερον, ού Πατήρ, ούχ Υίδς, τί 
.nomitia, meiiliunlur sacra Lillerx? quid dissimulai 
Marcellus, dum qui non esi Filius, sed Verbum, ap-
pellal lamen Filiuro. Gumque exemplura adbibeat 
verbi humani, dicendum esi, quod non omnis bomo 
licel ratione prcdilus, ei congcuiiuin in se logon 
possidens, filium babet, ut necessaiio lilius sit d i -
versuin quid a logo. Si ergo dixeril, Deuni in se lo-
gon babuisse, uec praaierea quidquam, cum quo col-

>i< Ed. Paris.,pag. 126. 
• Prov. vui , 27. 7 Gen. l , 26. 

(58) Vulgo τδ μή. 
}59) V.tlgo δέ. 
(6θί Τφ έν άνθρώποις. Vulg. ούρανοίς : error 

ex abbicvialioue, άνοις, boc esi, άνθρωπο».;. Μ. [Sic 

κατεψεύδετο τών τοιούτων ονομάτων ή Γραφή; τί δέ 
κα\ αύτδς Μάρκελλος υποκρίνεται, τδν μή Υίόν, 
άλλά Αόγον, Υίδν άποκαλών; Κα\ επειδή κέχρηται 
παραδείγματι (60) τφ έν άνθρώποις λόγφ, λεκτέον, 
ώς ού πάς άνθρωπος υίδν έχει, λογικδς ών , καΐτδν 
συμφυή λόγον έν αύτώ κεκτημένος. Ούκοΰν έτερον 
τί έστιν Υίδ; παρά τδν λόγον. Τδν ούν θεδν εί λόγον 
έχειν έν έαυτφ φάσκοι κα\ (61) ουδέν έτερον, φ κα\ 

dedi corr. soculus]. 
ίυ!) Ουδέν έτερον. Dcesl forle ή λόγον, ώ καί. Μ. 

— Supra vulgd φάσκει. 
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διενοείτο, φ κα\ πρδς έαυτδν διελέγετο, Ποιήσωμεν Α loquebalur, Faciamuihominem, inquiens, quid eura 
άνθρωπον, λέγων · τί κα\ μάτην υίδν δνομάζοι; Τί 
δέ τήν Έκκλησίαν υποκρίνεται; Τί δέ, μή πιστεύων 
είς τδν Υίδν τού θεού προσποιείται πιστεύειν, σχη
ματιζόμενος διά τού τδν Λόγον τδν έν τψ θεψ 
Υίδν άποκαλείν; Σαφώς τού παραδείγματος μακρψ 
διεστάναι διδάσκοντος τδν έμφυτον έν ψυχή λόγον 
παρά τ*ν έκ τίνος γεννηθέντα, κα\ καθ' έαυτδν ύφ
εστώτα , κα\ ζώντα, κα\ ενεργούντα Υίόν. Άλλ' 
ούκ έγώ , φησ\ , ώς εικδς, άλλ' δ θείος ευαγγε
λιστής Αόγον αύτδν προσείπεν. Άκόλουθον τοίνυν 
είη άν κα\ ημάς τούτω συνομολογείν ( 5 8 ) . ΝαΛ, φημί 
κα\ αυτός. 

ΚΕΦ. ΙΖ'. 
Ερμηνεία τής άΛηθονς δωνοίας του Αόγου. 
Πλήν ούδ' έτέρως προσήκειν οίμαι έξακούειν τής Β 

φωνής ή αύτψ πάλιν μαθητευομένους τψ ευαγγε
λιστή διδάσκοντι όποιον δκυρίζετο Λόγον. Σαφώς 
δέ τούτον παρίστη οΤός τις ήν, έπισυνάπτων έξης 
και λέγων, Καϊ θεός ήν ό Αόγος. Δυνάμενος γούν 
ειπείν, Καϊ θεός ήν ό Αόγος, μετά τής τού άρ
θρου προσθήκης, εί γε Εν κα\ ταύτδν ήγείτο τον Πα
τέρα είναι κα\ τδν Υίδν, αυτόν τε είναι τδν Λόγον 
τδν έπ\ πάντων θεδν, ούχ ούτως (61*) έξέδωκε τήν 
γραφήν. "Η γάρ, ι Κα\ θεού ήν δ Λόγος > έχρήν εί
πείν, ή t δ θεδς ήν ό Λόγος, » μετά προσθήκης τού 
άρθρου, εί τή Μαρκέλλου διανοία σύμφωνον τήν 
γραφήν έποιείτο. Νυν\ δέ κα\ αύτδν τδν Αόγον θεδν 
είναι παρίστη, ομοίως τψ, πρδς δν ήν θεψ · προει-

el frustra quidem, appellal Filium? Quid Ecclesiam 
decipil? quid cum non credai, Gngil lamen se cre-
dere in Filium Dei? uipoie qui vidcri vull per Ver-
bum Filium Dei nomiuaese. Cum ipsius excmplum 
perspicue doceai, longissime dislare insilum aniiuo 
logon φ ab illo quod de aliquo progeueraiur, et 
per sesubsislil ei vivil , et operalur, et Filius est. 
Sed forlassis iuquiel: Non ego iUum appello Ver-
bmn, sed divinus evangelisla : el nos illud ip-
sum par est confiteri. Esl plane eliam meo ani-
nio. 

CAP. XVII. 
Verte senteniice de Verbo explicatio. 

Sed non aliter oinnino vox illa inierpretanda est 
quam quomodo nos docnil ipse evangelisla: quod-
nam ipse Verbum intelligat. Id vero iusinual satis 
clare in iis quae adneclil, et Deus eral Verbum, cum 
proloqui potuisset, el ille Deus, addito articulo, 
erai Verbum, si unum el eumdem, el Patrem et 
Filium appellassel, si Verbum illud opinaretur esse 
illuin Deum qui esi super oronia. Sed oon i u pro-
locuius esl. Nara vel dicere debebai, ei Dei erai 
Verbum, vel Deus erai ille Verburo : adjeclp nempe 
aniculo, si cum Marcelli sententia Scriptura con-
spirassel. At nnnc ei ipsuin Verbum Deum esse 
insinual, simililer i l l i Deo, apud quem eral. Nam 
cum prius edixerat, El Verbum eral apud Deum, 

πών γάρ, Καϊ ό Αόγος ήν προς τδν θεόν, επάγει subinierl, et Deus erat Verbum : planissime nos i 
λέγων, Καϊ θεός ήν ό Αόγος, μονονουχ\ σαφέστε-
ρον ημάς διδάσκων πρώτον μέν ήγείσθαι θεδν τδν 
έπέκεινα τών δλων, αύτδν τδν τού Λόγου Πατέρα, 
πρδς δν ήν ό Λόγος, έπειτα μετ' αύτδν μή άγνοείν, 
ώς κα\ ό Λόγος αυτού ό μονογενής Υίδς, ούχϊ αύτδς 
ήν ό έπ\ πάντων θεδς, άλλ' δτι κα\ αύτδς θεδς ήν. 
Ό γάρ ι και > σύνδεσμος τψ Πατρ\ συνάπτει τήν 
θεότητα τού Υίοΰ. Διό φησι, Καϊ ό θεός ήν ό λό
γος, ίν' ίδωμεν θεδν τδν έπ\ πάντων, πρδς δν ήν 
δ Λόγος, κα\ θεδν αύτδν τδν Αόγον. Άκουε ώς εί
κόνα τοΰ θεοΰ, κα\ είκόνα (62) ούχ ώς έν άψύχψ 
ύλη, άλλ'ώς έν Υίψ ζώντι, κα\ ακριβέστατα πρδς 
τήν άρχέτυπον θεότητα τοΰ Πατρδς άφωμοιο>μένον. 
Έπε\ δέ τψ άνθρωπίνψ λόγψ τδν τοΰ θεοΰ παρα-

formans, laiiluui non ul primum Deum illuni inlelli-
gamus esse, qui est snper omnia, ipsuiu nempe 
Verbi Pairem, apud quein eral Verbum; lum in 
secundis, ul ne iguari simug, quod el Verbum ipeius 
tmigciiilus Filius nou erat quideru iile guper omnia 
Deus , sed quod el tpse eiiam Deus erat; conjunctio 
eieiiim i l la , el divinitatem Fil i i conneclil Fatri ; 
iude ai l , el Deus erat Verbum: ut Deum illum scia-
IIIUS esse, qui est super omnia, apud quem ei Ver-
bum eral, sed ei V<rbum quoque Deum audies, vei-
uii qui sil itnago Dei, non ul in maieria inanimala 
eubsisientem, sed ul in Filio vivo qui quam ex-
actissime reprasenlal archeiypon illam Patris divi-
uilatein. Quoniam vero visum Marcello fuil logon 

βάλλειν έδόκει Μαρκέλλφ, και πόσφ βελτίω είναι D Dei, noeiro hominum assimilare, si omnino banc 
φήσομεν, είκόνι χρώμενον τφ άνθρωπίνψ λόγψ, 
τούτψ μάλλον χρήσασθαι τώ παραδείγματι, καί φάναι 
τοΰ παρ' ήμίν λόγου πατέρα είναι τδν νούν, έτερον 
δντα παρά τδν λόγον. Τδν μέν γάρ (62*) νούν, δστις 
ποτέ καί οποίος ών τήν ούσίαν υπάρχει, ουδείς πώ-
ποτε ανθρώπων έγνω, βασιλεύς δ' οία έν άπο^ήτο ις 
είσω τοίς αύτοΰ ταμιείοις ίδρυμένος τά πρακτέα 
βουλεύεται· δ δ* έξ αύτοΰ λόγος, οία πατρδς έξ άδυ
των μυχών γεγεννημένος τοίς έκτδς πάσι καθίσταται 

adbibere volebat similitudinem, quanio rectius is, 
ad bunc modtun prolulissel, ul diceret, ggt nostri 
logi pareniem esse nieniera, quae diversum quid a 
lngo exsisiit. Menlem enim nemo quidero hominum 
novii quae s i l , qualive pra-dila sit essentia: sed 
veluti quidam rex,inlus ei in secrelis suis recepia-
culis residens, de rebus agcndis despicil ei dcter-
minai : ipsius auleru logos, ex co procedeus tau-
quam a genitorc progeaitus, in abditissimis oene-

« Ed. ParU..pag.l27,128. 

(6Γ) Vulgo ούτως δ' " W) Vulgo om. γάρ 
(62) Κα\ είκόνα add. codd.; inira volgo βελτίων. 

PITROL. GR. X X I V . 



EUSEBII G.ESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 940 

tralibus, manifeste foris exsielenlibus omnibus de* Α 
claraiur, qui parlicipes quidem fiunl utilitalis de 
logo resuluniis, mentem vero invisibilem et inap-
parentem, logi illius genitorem nerao unquam vidit. 
Ad eumdem modum, imo polius extra oronem si-
mililudinem et exemplum perfeeiissimus ille uni-
Tersoruro Doinini Logos, non ad raodum prolalilii 
sftrmonis bumani,qui e syllabis ei verbis, ei nomi-
nibus componilur, sed tanquam unigenitus Dci F i -
lius vivus, subsislens, progreditur de Patris sui di-
vinitate et regno : irrigai autem raundum univer-
sum largiter de se eraanante vita, ralione, sapien-

- tia, luce, omni bono, a Patre quidem participalo, 
et procreatis omnibus inde reslegnante. Qui Paier 
cum sit per oinnia inapprehensibilis, incomprehen-
sibilis, ad roodum iUius menlis invisibibs flon appa- D 
renlis, (unde et lucem dicitur inhabitare incompre-
bensibilem et inaccessam) inaccessibilis esi, el in-
comprehensibilis onmibus et singulis omnino est: 
at ille Filius nempe, cum sit in propinqoo nobis po-
•ilus per Spirilura sui Palris, gttbernat omnia: 
«juocirca non dicitar de Patre, sed de Fi l io , ln 
mundo erat, et mundus per illum f*ctu$ etl ·. lile 
atrtcm eral super omnia Pater et universa, lucem 
•habilans ioaccessam iste per omnia, el in omnibue, 
gubernalrice sua- prae&eotia perraanens, ut isia so-
lummodo ratione, imagoilla verbi bumani, in illum 
•eoiigruere videalur. His iia per nos demonstraiis, 
garet. 

CAP. XVIII . 
Cur tn principio Evangelii $ui evangtlhta Filium 

Verbum nominavil ? C 
Quid caussc fuerai, quod exordiens suura librum 

evangelisia φ Verbi nomine, Filium unigenilum 
nominavil? Gui respondemus, hoc fuisse factum, 
propier absirusa de illo olim vaiicinia : cum ubiqne 
legitur per prophetas orones., Verbum Dominu Sic 
apud Isaiam dieitur in principio, Verbum Domini 
«rf Isaiam · . Sic ad Osearo * · , ad Jotd 1 1 : Ει /a-
<tum e$t Verbum Domini ad Jonam ita ad Mt-
cba-am et simililer ad prophetas alios dicitur, 
factum Verbum. Voluil sacra bie Scripiura neces-
sario quidem et exacie signiOcare, quod in nullo 

γνώριμος. Είθ' οι μέν έχ της τοΰ λόγου μεταλαμβά-
νουσι ωφελείας, τδν δ* Αφανή χα\ άδρατον νουν, 
τδν δή (63) τοΰ λδγου πατέρα ούδε\ς πώποτε είδε. 
Κατά τά αυτά δή μάλλον δέ έπέκεινα (64) πάσης 
είκόνος τε κα\ παραδείγματος ό τοΰ παμβασιλέως 
Θεοΰ τέλειος Αόγος, ού κατά τδν προφορικδν αν
θρώπων λόγον έκ συλλαβών κα\ βημάτων κα\ ονο
μάτων συγκείμενος, οία δέ μονογενής τοΰ Θεοΰ Υίδς, 
ζών κα\ ύφεστώς, πρόεισι μέν τής πατρικής θεό-
τητός τε κα\ βασιλείας, έπάρδει δέ τψ σύμπαντι 
κόσμψ τάς έξ αύτοΰ χορηγίας ζωής κα\ λόγου καλ 
σοφίας καί φωτδς καί παντδς αγαθού μετουσίας τοίς 
γεννητοίς άπασι έπιλιμνάζων, τοΰ Πατρδς καί Θεοΰ 
τών δλων έπέκεινα δντος άλήπτου τε κα\ αχώρητου 
τοίς πάσι, κατά τδν αφανή καί άόρατον νουν, παρ* 
δ καί c φώς οίκων άπρόσιτον > λέλεκται. Άλλ' δ μέν 
απρόσιτος κα\ αχώρητος είη άν τοίς πάσιν δ Πα
τήρ, ό δέ τοίς πάσιν έγγίων, άτε δή (63) τά πάντα 
πατρικψ νεύματι διακυβερνών διδ ού περ\ τοΰ 
Πατρδς, περ\ δέ τοΰ Υίοΰ λέλεκται τδ, Εν τφ κόσμφ 
ήν, καϊ ό κόσμος δΐ αύτον έγένετο. Κα\ δ μέν 
έπέκεινα ή ν τών δλων, καί υπέρ πάντα (06), φώς 
οίκων άπρόσιτον ό δέ διά πάντων κα\ 4ν πάσι κη 
δημονική διήκων προνοία· (67) ώς «κατά τούτο μόνον 
αύτδν συμβάλλεσθαι τήν τοΰ ανθρωπείου λόγου είκόνα.. 
Άλλά γάρ τούτων ήμίν αποδεδειγμένων, είκός τινα 
τών φιλομαθών ερωτών. 

lamen quispiara forie discendi cupidus itrtono-

ΚΕΦ. IH ' . 
Αιά τί Αό^ον ώνόμασε τόν ΥΙόν ό εύαγγεΛιστης, 

αρχόμενος τής έαντού γραφής; 
Διά τί δέ τδν μονογενή Υίδν τοΰ Θεού, αρχόμενος 

τής έαυτοΰ γραφής , ό ευαγγελιστής Αόγον άνεφώ-
νησε; Πρδς δν έροΰμεν · "Οτι διά τάς άνακρύπτους 
πάλαι περ\ αύτοΰ προφητείας (68) · επειδή γ ά ρ , 
έφ' έκάστψ προφήτη, Αόγος Κνρίον, ι δς έγενήθη, ι 
φέρε, χρός Ήσαΐαν, είρηται, κα\ άρχή Αόγον (69) 
Κνρίον έν Ώσηέ, κα\ Αόγος Κύριον δς έγενήθη 
πρδς Ίωήλ, καϊ έγένετο Αόγος Κνρίον χρός 7ω-
νάν9 καί πρδς Μιχαίαν, όμοίως κα\ πρδς τούς λοι
πούς προφήτας παραπλησίως έφ' έκάστψ προφήτη 
τδ, έγένετο προσέκειτο, της θείας Γραφής ακριβώς 

Φ Ed. Pari&^ pag. 129. 
" l i i ch . ι , 1. 

• Joan. ι, 10. · Isa. n, i. *· Ose. i , 4. 1 1 Joel i , i . " Jonas ι , 1, 

(63) Vulgo δέ. 
(64) Vulgo δ' αυτά δέ μάλλον έπέκεινα. 
(65) Vulgo α τε δέ. Mox vulgo πατρικψ πνεύματι, 

at cf. ρ. 164 D. 

!
66) Vulgo πάντο>ν. 
67) Παρονσία. Vel πρόνοια [quod €odd. dant 

ideoque rescripsi], uiraque leclio lolerabilis. Sed 
legendum slatim αύτψ συμβάλλεσθαι. Μ. 

(68) Αιά τάς άνακρύχτονς χάΧαι χερϊ αυτού 
^ρορτ\τείας.Ηθ€ vult, Joannein ίιι priiicipk) Evan-
Kelii, Verbmn poiius noininasse quam Filium, 
propler veierum valicinia, in quibos per illam for-
umlam Verbum DoiniiH Rignificfbaiur boc ipsum. In 
quibus recitandis, vel codex esi depravalus, vel 
tnemoria lapsus esi Eusebius, vel ulruuique. Neqtie 
€uim έφ' έκαστος προφήτη dicluni est Λόγος Κυ-

D ρίου, nec ab iis, qoos commemorat, ad eum modutn 
quem commemorat; apud Oseain legiiur, Αόγος 
Κνρίον, δς έγενήθη, ιιοιι καί άρχή λόγου Κυρίου. 
Ει ίιι Isaia cap. ιι, legilur. *0 Λόγος, ό γενόμενος 
πρδς Ήσαΐαν. Deinde, codex nosler depravatus e ι. 
N.im qiiomodo ha3C cobaereni? Επειδή γάρ έφ' 
έκάστψ προφήτη λόγος Κυρίου · δς έγενήθη, φέρε, 
πρδς Ήσαΐαν, είρηται, forie legenumn, 'ΕπεΙ δή 
έφ' έκάστψ σχεδόν προφήτη φέρεται, λόγος Κυρίου, 
δς έγενήθη, ως παρ' Ήσαΐφ, λόγος ό γενόμενος πρδς 
Ήσαΐαν, καί έν άρχή τοΰ 'Πσηέ, λόγος Κυρίου, δς 
έγενήθη. Quod ail, de nullo prophelarum diclum, 
Verbum Domini quod in me, sed quod faeium etl ad, 
eic , fal.mitn videiiir. M. 

(69) Vulgo άρχή λόγος et infra πρ. κα\ παραπλη
σίως. 
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κα\ άναγκαίω; έπισημαχόμενης, ώς'έν ούδεν\ τών 
προφητών ήν, άλλά καθ' έκαστον έγίγνετο (70) πρδς 
δν ή έκαστου δύναμις, οία τε ήν χωρείν, προσιών 
αυτή και τή έκαστου ψυχή τδ κατάλληλον παρέχων 
έξ αυτού πνεύμα κα\ νοεράν είκότως έπ\ τού παρόν
τος δ ευαγγελιστής, τού Αόγου μέλλων εύαγγελί
ζεσθαι οίκονομίαν, ούκ έθ' όμοίως τοις παλαιοίς 
γεγονέναι αύτδν έτερον (71) τινα διδάσκει, άλλ' 
αύτδν σάρκα άνειληφέναι κα\ άνθρωπον γεγονέναι · 
ειτ' επειδή τήν εις ανθρώπους αυτού σωτήριον τοις 
πάσιν πάροδον κηρύττειν Εμελλεν, έξης λέγων, Καϊ 
ό Αόγος σάρζ έγένετο, καϊ έσκήνωσεν έν ι\μΐν, 
άναγκαίως έπ\ τήν αρχήν ανατρέχει, τδν χθες και 
πρώην σαρκωθέντα Λόγον τίς ποτε ήν κα\ οποίος 
δεικνύς · θεολογεί τε αύτδν, όμοΰ τήν γνώσιν αυτού 
κα\ τήν είς ανθρώπους θεοφάνειαν εύαγγελιζόμενος, 
είθ', ώς τών παλαιών, έκ τών θείων αναγνωσμάτων 
προμεμαθηκότων τδν έφ' έκάστψ προφήτη γενόμενον 
Λόγον, αύτδς τήν θειοτέραν κα\ έξαίρετον αρχήν 
αυτού κηρύττει, ήν ούδε\ς προφητών άνθρώποις 
γυμνώς ούτω κα\ άπαρακαλύπτως έξέφηνε. Διό 
μεγάλη φωνή τοίς πάσι τδ λεληθδς κα\ κρύφιον περί 
τοΰ Αόγου μυστήριον παραδιδούς έβόα λέγων Έν 
αΡ7Λ ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν 
θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος. Πάντα δΐ αύτον 
έγένετο, καϊ χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν. Εί 
γάρ παρά τών προτέρων θείων Γραφών παιδαγωγού-
μενοι πάλαι, πρότερον μεμαθήκατε, φησ\ν, δτι Αόγος 
Κνρίον έγένετο πρδς τόνδε τδν προφήτην (72) κα\ 
πρδς έτερον πάλιν όμοίως έγένετο, καί αύθις πρδς 
άλλον, άλλά νΰν ούχ δπως έγένετο, άλλ' δπως ήν έν 
άρχή, τοίς πάσιν άναγκαίον εύαγγελίσασθαι· κα\ ώς 
θεός ήν, καί ώς πάντα δΐ αυτού έγένετο, κα\ 
ώς αύτδς εκείνος ό θεδς Λόγος, δι' ού τά πάντα 
φιλανθρωπία τοΰ Πατρδς σάρζ έγένετο, κα\ έσκή
νωσεν έν ήμίν. Ταΰτ' εύηγγελίζετο Ιωάννης δ μέ
γας τοΰ Χριστού μαθητής καί απόστολος , τά νέα 
κα\ καινά τοΰ Σωτήρος παιδεύων απαντάς ανθρώ
πους μυστήρια, ούχ δτι λογικδς ήν δ θεδς, ούδ' δτι 
αύτδς πρδς έαυτδν διενοείτο, κα\ έαυτψ προδιελέγετο, 
Ποιήσωμεν άνθρωπον, λ έ γ ω ν ούδ' δτι λόγοις 
κέχρηται τοίς τών πρακτέων παραγγελτικοίς. Ταΰτα 
γάρ (73) πάς αρνούμενος τδν Τίδν τοΰ θεού είποι άν, 
δ δή κα\ Μάρκελλος ποιών, ώς έπ\ κρησφύγητον 
έπ\ τήν πάλαιαν καταφεύγει Γραφήν, κα\ τά νηπιά- 1 
ζοντι τψ (74) Ιουδαίων λαψ περί τοΰ μή είδωλολα-
τρείν, ένα δέ μόνον είδέναι τε κα\ σέβειν θεδν παρ-
ηγγελμένα συνάγειν πειράται. Ένθα καί ηύρόησεν 
αύτψ ή περ\ τοΰ ένδς θεοΰ διδασκαλία, χρησίμως 
τότε κα\ κατά καιρδν ειδωλολατροΰσιν Ίουδαίοις 
?κραδεδομένη. Κα\ δή ενταύθα καταφυγών, κα\ 
ώσπερ έν όχυρώματι έαυτδν τή Ιουδαϊκή περιφρά-
ξας σκληροκαρδία, τήν άρνησιν προύβάλλετο τοΰ 
Υίοΰ τοΰ θεοΰ. 
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Α prophelarum exsutebat, qnod nd quemlibet cornm 
faclum ett, ul cujusque ejns capax erat polestas, el 
cujuslibei animse suggerebat, de suo spiritii con» 
venienler : ut ila non incongrue hic evangelista 
dixerit, nbi Verbi illius oeconomiatn erat tradilurus, 
non perinde ordinalum illum nunc, alque olim 
apud amiqtios illos, sed nostro quodam ei diverso 
modo, nempe carne assumpla, homine faclo; deinde 
quod enuniiaiurus erai in sequentibus salutarem 
ipsius ad bomines advenlum, ubi ait, El Verbum 
caro factum est, et habitavil in nobit u , ideo non 
incongnie in principio recurril ad Verbuin, lunc 
nupcr incarnatunt, quod et quale fuerat demon-
sirando : Deo illtid ascribil, annunlians simul ejus 
deilaiem, et ad borr.ines adveulum ; tum eliam quod 

B cum veteres e leclione Scripiuraruni olim didice-
raut cuique propbeiae Verbum euperadvenisse, 
ipse diviiiius quoddam et fixcellentius illius princi-
pinm enarrel : quod nullus unquam propbetaruni 
lam aperte et clare enoniiavit. Quocirca lalens 
illud el occullum de Verbo myslerium cum vellei 
iradere, ait, Jn principio ernl Verbum, et Verbum 
erat opud Deum, et Deu$ erat Verbum. Omnia per 
ip$um facta sunt, el vne ipto factum csi nihil. Nain 
si, inquil, ab anliquissimis olim Scripluris insti-
tuli , illud aliquando edocli accepUis, quod Verbum 
Domini factum silad hunc propbeiam, et ad alium, 
aique iia deinceps ad alium ; al nunc tandem, noit 
queniadmodum factum esl Terbum Domini, sed 

^ quemadniodum erat in principio, nece se est ut 
evangclizelnr: ei quotnodo Deus eral, el qualiter 
omnia per illum facta sunt, et qitod ipse Deus, Ver-
buin illud, per qncm omnia facla sunl, e patcrna 
misericordia caro facta s i l , ei in nobis babilavit. 

Haec Joannes ille magnus Gbrisli discipulus c l 
aposlolus evangelizavii: onioes quidem hoinines 
edocens nova el nupera Servatoris mysieria, ιιοιι 
qiiod erai Deus ralione pradilt is, non quod ipse 
apud se cogiiavit el secum collocutus si i , Facia-
mu$ hominem, inquiens, nec quod verbis sit usus 
rerum gerendarum admonitorits. lsla enim quivis, 
qui Dei Filium abnegarel, dicere possel, queraad-
modum et Marcellus deprebendilur fecisse, qui 
lanquam ad refiigium quoddam se ad velcrem Scrn 

) pturam couverlil, quseqtie iiifaulissimo Judscoruiii 
populo Iradiia quondam fueranl, de non adorandis 
idulis, sed imi Deo cognoscendo, serviendoque iti 
unum coegit: ubi docirina de Deo solo et tino ci 
*uccessil abitnde, ulpote quae uliliter admodum, ei 
opporlune idololairis Judajis iradebalur. Quo ille scse 
conferens, et Judaica cordis duriiia, \eluli niuntlo 
quodaro propugnaculo vallatus, ad Filiom Dei ne-
gandum processit. 

* Ed. Paris., pag. 150. , v Joan. i , 14. 

(70) Vnlgo πρδς δ. (73) Vulgo om. γάρ 
(71) Πρδς έτερον R. (74) Vulgo τών. 
(72) Vulgo τόνδε προφήτην. 
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CAP. XIX. Α 
Qttod Marcellus advocaiis in leslimonium e Veteri 

Tesiamento Scripturis de Deo uno, non secus quam 
Judcci tolent, abnegaverit Dei Filium. 
[R. LVIII , co l l /p . 138 B.] Audisis auiem qui-

1)U8 ulilur vocibus, dum ila scribil : ι Quemnam · 
« vero eum arbilralnr Aslerius, qui dixit, Ego $um 
c ^ « i « « m u , Filium anPatrem?duaseienim byposla-
« Bes Palris el Filii afBrmat esse, carnem respi-
c ciens bumanam illain, quam assumpsil Verbtim 
« Dei, el ob illam carnem in hanc descendens opi-
< nionem. Aique ila Dei Filium separavit a Patre, 
c non aliler quam si quis filium hominis a nalurali 
i suo palre separaret. » El lum adjuugU [R. LVIII 
rol l . , p. 138 Β] : « Si idcirco Palrem se a Filio se-
i paranlem baec ad Moseni atGrmel prolociitum, ^ 
« profccio falebiiur, non esse Deum qui esl Filius. 
ι Quomodo enim qui a i t , Ego sum qui $um, non 
c ilem concessurus est, quod qui esi, se dixil esse, 
ι'-ad differenliam slaluendam inler ipsum ei 
c non ens? » Qui ei dical Filium byposlasi dislin-
clum huc ita pronunliasse, Ego sum qui ium, 
φ idem de Palre quoque dixisse exisiimabilur: 
utrumvis aulem conjunclutn esl cum impietate. 
Rursus vero, dunt Palrem esse Filium probare vull, 
boc modo scribil: < Ipse enim cuiiulcbilur inquiene 
|R. LXVI] , In me est Paler, et ego in Palre. Eum 
vero hoc dixisse non sine ralione, aul a scopoaber-
rantem,palel ex Aposloli dicio alibi: nempe ubi a i t : 

Unu$ enim est Dominu$, una fides, unum baptisma, 
unus Deus et Poter, qui eil super omnia, et per Q 
omnia el in omnibus 1 β . Vides ul nec boc in loce 
a conspiraiione recedat: sed eodem eiiam et bic 
laborel vitio. Nam cum dixisset, Unu$ esl Domi-
nus : adjecil quoque el unu$ ett Deui, ul quolies 
Domijii unius faciat mentionern, Palrem uno eo-
demqu.e complexu ambial, cum vero de Paire ser-
monem insiiluit, simul lestelur non excludi Ver-
bum Dei. » ttxc Marcellus cum edisseral, plu-
rima congeril de Velcri Teslameiuo teslimonia, 
ut evincal non esse Deo Filiuin. Ait etiim Deum in-
divisam exslilisee unilalem, etimdem el Palrem 
Bsse qui esi Filius insinuat. Sic aulein scribit : 
|R. LXVIII] c Quid ergo? annon spiriiu obtempe-
c rantes, unilatem indivisam vel potenlia quidem 

< esse arbilraraur? Gerle non erraverimus. Guin ^ 
c exerlim nos Verbum illud doctieril, Dominum 
c Deumtuum adorabis, ei illi soli servies Quod 
< idem per Marcuni evangelistain pra?dical: Ac-
i cedente aulem ad eum scriba quodam ct interro-
+ ganle, quod esset mandaium omnium primum, 
Λ respondel et, quia mandaium omnium primum eti, 

ΚΕΦ. Ι θ \ 
"Οπως ΜάρκεΛΛος τάς χερϊ ενός θεον τής ΠαΛαιάς 

άιαθήκιχς Γραφάς μαρτνρόμενος, όμοίως 7ον-
δαίοις τύν Yldr τον θεον ήρνεΊτο, 
Έπάχουσον γουν, οίαις κέχρηται φωναϊς, ω&ε 

γράφων κατά λέξιν · ι Τίνα τοίνυν τον, Έγω είμι 
« ό ώ*% λέγοντα 'Αστέριος είναι οΓεται, τδν Τίδν, 
ι ή τδν Πατέρα; δύο γάρ υποστάσεις είς τήν άνθρω-
ι πίνην ήν δ τού θεού Λδγος άνείληφε σάρκα άφο-
ι ρών, κα\ δι* αυτήν ούτω φανταζδμενος, Πατρδς 
ι τε κα\ Τίού Ιφησεν είναι. Ούτω τδν Τίδν τού θεού 
i χωρίζων (75) τού Πατρδς, ώς κα\ υίδν (76) άν-
t Ορώ που χωρίσειεν άν τ*ς τού κατά φύσιν πα-
ι τρδς.» ΚαΙ επιλέγει έξης* ι Εί τοίνυν τδν Πα-
i τέρα χωρίζοντα έαυτδν τού Υίού πρδς τδν Μωύσέα 
ι ταύτ' είρηκέναι φήσει, ούκ είναι τδν Υίδν θεδν 
< ομολογήσει. Πώς γάρ έγχωρει τδν λέγοντα, 
c Έγώ είμι ό ώκ, μή συνομολογεί·;, δτι κατά άν-
·€ τιδιαστολήν τού μή δντος δ ών έαυτδν είναί 
ι φησιν; » Εί δέ τδν Υίδν ύποστάσει διηρημέ-
νον τούτο φάσκει λέγειν τδ 7?γώ είμι ό ών, 
ταύτδν αύθις περ\ τού Πατρδς λέγειν νομισθήσεται· 
έκάτερον δέ τούτων άσεβες. Κα\ (77) πάλιν είναι τδν 
Πατέρα κα\ τδν Υίδν έπιδείξαι πειρώμενος, ούτω 
γράφε:· ι Αύτδς γάρ ομολογεί λέγων, Έν έμοϊ ό 
Πατήρ, κάγώ έν τφ Πατρί, "Οτι δέ τούτο ούχ απλώς 
ουδέ ασκόπως είρηκε, δήλον (78) και άφ* ετέρας 
αποστολικής (δήσεως, Εϊς γάρ, ό είπών, Κύριος* 
μία Λίστις, έν βάπτισμα, εΐς θεός, έφη, καϊ Πα-
τι\ρ, ό έπϊ πάντων, καϊ διά πάντων, καϊ έν πά
σιν. Όρας, δτι ούδ' ενταύθα αφίσταται της συμφω
νίας, άλλά κα\ ενταύθα τδ αύτδ πέπονθεν. Εϊς γάρ, 
ειπών, Κύριος, αύθις εϊς θεός, έφη, ίνα, ήνίκα άν 
τού ένδς Κυρίου μνημονεύη, περιλαμβάνε κα\ τδν 
Πατέρα* ήνίκα δ* άν περ\τού Πατρδς λέγη, μή έκτδς 
είναι τδν Αόγον τού θεού μαρτυρή. ι Ταύτα Μάρκελλος 
είπών, έξης πλείους συνάγει γραφάς άπδ τ ή ; Πα
λαιάς Διαθήκης είς άπόδειξιν τού μή ύπαρχε ιν Υίδν 
τω θ ε φ . Μονάδα γούν είναι άδιαίρετον τδν θεδν 
φάσκων, αύτδν είναι Πατέρα κα\ τδν αύτδν είναι 
(79) Υίδν παρίστη γράφων τούτον τδν τρόπον c Τί ούν, 
ι εί (80) μή τψ Πνεύματι προσέχοντες δυνάμει 
< άδιαίρετον τήν μονάδα είναι νομίζοιμεν, άρα (8!) 
ι ούχ άμαρτησόμεθα, σαφώς τού Αόγου διδάσκοντος 
« ημάς, Κύριον τόν θεόν σον προσκυνήσεις, καϊ 
t αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. Τδ αύτδ δέ και διά τού 
t κατάΜάρκον ευαγγελίου κηρύττει· Ενός γάρ τι-
€ νος γραμματέως προσεΛθόντος αύτφ, καϊ πνν-
€ θανομένον, τίς είη πρώτη τών έντοΛών, άπ-
t εκρίνατοπρός αυτόν ούτως είπών Πάντων πρω
ί τον, "λκονε, ΊσραήΛ, Κύριος ό θεός ημών, Κύ-
« ριος είς έστι. Καϊ αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν 

* Ed. Paris., pag. 151. ι " Exod. ιιι, U . " Lplies. ιν, 5, 6. 1 7 Maith. iv, 10. 

(75) Τόν ΥΙόν τού θεον, χωρίζων, forlP τδν ΥΜν 
χωρίζων τού θεού κα\ Πατρδς, ώς κα\υίδν άνθρωπου 
χωρίσειεν άν τις. 

(76) Vulgo άν τδν υίόν. 
(77; Καί esl in codd. 

(78) Δήλον [άν] καί vulgo. 
(79) Vulgo τδν υίόν. 

(80) Ί σ . μέν Μ ρ. Μοχ νιιίχο νομίζομεν· 
(81) Yulgo ούκ δρα, Μρ. άρα ούκ. 
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i σον9 έξ δλης τής ψυχής (82) σον, καϊ έξ δλης Α « Audi hraei, Dominui Deps noner, Deus unutett. 
ι Et diliget Dominum Deum tuum ex lolo corde tuo. c της ίσχύος σου. Αύτη πρώτη" καϊ δευτέρα όμοια 

ι ταύτη* Αγαπήσεις τόν πλησίον σουώς σεαντόν. 
« Μείζων τούτων άλλη εντολή ούκ έστι. ΚαΛ εΐ-
€ πεν αύτφ ό γραμματεύς· Καλώς, διδάσκαλε* έπ1 

ι αληθείας είπας% δτι εϊς έστιν ό θεός καϊ ούκ 
t έστι πλήν αυτού. Άλλ* ό μέν γραμματεύς, διά 
ι τού νόμου τήν (83) θεοσέβειαν μεμαθηκέναι δοκών, 
ι έπαινών τδ τού Εωτήρος (δητδν φαίνεται, "Ακουε, 
ι Ισραήλ, λέγων, Κύριος ό θεός σου εΤς έστι- καί 
« δρκω καλώς είρήσθαι πιστευόμενος· Έπ* άλη-
« θείας γάρ, φησιν, εΐπας, δτι εϊς έστιν ό θεός, 
€ καϊ ούκ έστιν άΧΧος πλήν αυτού. 01 δέ τά της 
t Νέας Διαθήκης αύχοΰντες είδέναι μυστήρια, ούτοι 
1 καί δεύτερον άναπλάττειν Θεδν βούλονται ύποστάσει 

c et ex tola amma lua, et ex tola mente tua, et ex 
< tota virtute tua. lioc esl primum et magnum 
t mandatum. Secundum aulem timile ett illi, Dili-
i ges proximum tuum tanquam teipsum. Majut Λο
ι rum aiiud mandatum non est. El ail il l i scriba : 
f Bene magister, in veritate dixisti, Quia unus est 
< Deus, et non est alius praler eum18. Scriba auiem. 
< iste, ei lege edoctus pieiaiem et verum Dei cul-
c lum, videtur collaudasse illud diclum Salva-
c loris, Audi, Israel, Dominut Deu$ tuu$, Deutunu$ 
c est, el juramento interposilo bene dicium con-
c iirmasse, iaquiens : In veriiate bene dixisii, quod 
c unus Deut esl, non est aliut ab illo. At qui 86 

< secundum sibi confingere Deum isti volunl, by-
< postasi quidem illum el polcnlia a Palre separa-
4 lum. > φ Subsequunlur quibus conslabilire vult 
nuum esse Deum : el quod non sil Filius, isla nem-
pc. c Jamcerieconsiatetmanifesle in pnecedeniibus 
• declaralum esl, quod novii sacrosancla Scriplura 
• uniiaiem Deum alque Dominum notninare : ubi 
c sic affalur famulum suum Mosem : Dixit autem 
« Deu$ iterum ad Mo$em, sic dicet Filiis Israel : 
c Dominus Deus palrum veilrorum, Deus Abrahatn^ 
t Deus haac, et Deus Jacob misit me ad vos > 
Vides uli cum hic unicam personam doceat, caiu-
dem el Domiuum appellet et Deum. Sed el iterum 

i και δυνάμει χωριζόμενον τού Πατρδς. ι Τούτοις 1 3 « glorianlur Novi Teslamenli mysleria intelligere, 
προστίθησι κατασκευάζων δτι εΤς έστιν δ Θεδς, 
κα\ δτι μή έστιν Τίδς διά τούτων. < "Οτι δέ τήν μο
ι νάδα Κύριον και Θεδν οΤδε καλείν ή θεία Γραφή, 
c ήδη κα\ έκ τών προειρημένων δήλον γέγονε δι' ών 
ι πρδς τδν εαυτού θεράποντα Μωσέα δ θεδς έφη· 
ι Εϊπε δέ ό θεός πάλιν πρός Μωσέα Οντως έρείς 
ι τοΐς υίοΐς ΊσραήΛ (84)· Κύριος ό θεός τών πα-
f τέρων υμών, ό θεός Αβραάμ καϊ ό θεός Ισαάκ 
« καϊ ό θεός Ίακώδ, άπέσταλκέ με πρός υμάς. · 
Όρας δπως, έν έπιδεικνύς ήμΐν ενταύθα πρόσωπον, 

τδ αύτδ Κύριον κα\ θεδν προσαγορεύει. Αύθίς τε 
όμοίως ή Γραφή λέγει· Κα\ έλάλησε Κύριος πάντας τούς 
λόγους τούτους λέγων Εγώ Κύριος ό θεός σου, ό 
έξαγαγών σε έκ γής Αίγύπτου, έξ οίκου δουλείας* Q Scriplura ila loquitur : El locutus esl Dominus 
ούκ έσονται σοι θεοϊ έτεροι πλήν έμού. Άκουε ις 
δπως διά τής αντωνυμίας ένα· είναι θεδν μόνον απο
φαίνεται. ΚαΙ αύθις μικρδν ύστερον, Έγώ είμι 
Κύριος ό θεός σου, φησίν έαυτδν Κύριον κα\θεδν 
εΐναι λέγων. Τί δέ κα\ δι' ετέρας γραφής μανθά-
νομεν; Κα\γτώσ# σήμερον, φησ\, καϊ ού διαστρα-
φήση τή διανοία, δτι Κύριος ό θεός σου, ούτος 
θεός έντφ ούρανψ καϊ έπϊ τής γής κάτω, καϊ ούκ 
έστι πλήν αυτού. Κα\ αύθις έν τφ αύτψ Δεύτερονο-
μίφ, "Ακουε, Ισραήλ, φησ\, Κύριος ό θεός υμών, 
Κύριος εΐς έστι* καϊ αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν 
σου έξ δλης τής καρδίας σου, καϊ έξ δλης ψυ
χής σου, καϊ έξ δλης διανοίας. Κα\ πάλιν έν τώ 
αύτφ·"/£ετ£, ϊδετε,δτι έ\ώ είμι, καϊ ούκ έστι θεός 

omnia bx*c verba, iuquiens : Ego Dominu$ Deut 
tuus , qui te eduxi de lerra jEgypli, de domo ufi-
vitutis. Non eruni libi dii alii praeltr m e f f . V I -
des ul per pronoinen hic unum Deum solum indi-
cel. El posl pauca : Ego tum Dominus Deus tuu$, 
i n q u i l 1 1 : se et Deum esse profitetur alque Dorai-
num. Quod el ab alia Scripiura edocemur, qua? sie 
loquitur, Cognotces hodie neque cogilatione perter-
ttris, quod Dominus Deus tuu$, Deus itle tit in cmlo-
et super terram : et non est prater eum Uerum 
denuo in Deuteronomio ail , Audi, Israei, Dominus 
Deut vestcr, Deusunus eil: et diliges Dominum 
Deum tuum e toto corde luo et lota anima lua 
Et in eodem iterum : Videie, videter quod ego sum 

πλήν έμού, έγώ άποκτενώ καϊ ζήν ποιήσω, πα- D et non e$t deus prmer me. Ego oceidnm, el vivert-
τάξω καϊ ίάσομαι. Πώς ούν Άστέριος, τα?ς άγίαις 
ΓραφαΓς απλώς κα\ έμφόβως άκολουθειν προσποιού
μενος, ούκ Εγνω τδ μέρος τοΰτο λέγον (85) Κύριος 
ό θεός σου, ούτος θεός (86) έν τφ ούρύνφ, καϊ 
έπϊ τής γής κάτω, καϊ ούκ έστι πλήν αυτού. ΚαΙ 
δτι εΤς έστιν Ιτι και πλήν αύτοΰ ούκ έστιν έτερος. 
Και μεθ' έτερα τούτοις αύθις προστίθησι λέγων ι Πώς 

faciam, percutiam el sanabo Quomodo boc Asle-
rius ignorabal qui se videri vuli , cum timore, sim-
plicilerscrulaluni sacras Lilieras : nimirum parlem 
Scripturarum illam ubi dicilur, Dominus Devs luui, 
Deus unus etl, in coelo sursuni, el in lerra deorsum, 
et non est prwter eum : quod unus sit, el non est 
alius prater illum. Posl alia et hisce annectit, in-

ij i Ed. Paris., pag. 152. i e Marc. xu, 28-52. " Exod. u i , 15. 
1 1 Dtut.iv, 59. M Deul. vi 4, 5. , v Deul. xxxu, 59. 

•°Exod. xx, 2, 5 " i b i d . 5. 

(82* Vulgo τής καρδίας. Mox vulgo post πρώτη (83) Vulgo λέγων, 
add. κα\ μεγάλη ή εντολή. ' (86) Vulgo Κύριος, cl niox, έπ\ γής cl έστι XiU 

(85) Τήν vul«o dcpst. πλήν. 
84) Vulgo τού Ίσρ. 
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quiens [R. LXIXJ . ι Quomodo igilur sacerille Je- Α « ούν ό ίερδς προφήτης Ιερεμίας (87) ού φανερώς 
ι reiuias [Barucli) vales ιιοιι aperte conviceril illum 
• docuisse perversa? Nam de Servalore vaiiciiialus 
« ille ita inquil : hle esl Deus, non reputabilnr 
t alius ad eum, qui invenit omnem viam cognuionit, 
« et tradidii eam Jacob puero suo, et hrael dileclo 
« suo: po$t hcec super terras visut est, et cum ho-
4 minibus convenalus f*. » Ilerum inferl [R. L,col l . 
p. 114] : t Sed videtur iu Verbo Paler esse : utcuιι
ι que hoc Asleho non sic placeai, nec iis qui 
ι eadem cuin illo senliunl. Sic enira diviuo il l i vali 
4 Isaiae videtur, qui locutus est per Spirilum 
i sancluin, Et adorabunt libi9 %et in le orabunt, quod 
ι in le sit Deus et non at alius prwter te, Tu elemm 
ι Deut e t > Vides ut evertal radiciius ariilicio-

• αύτδν έτεροδιδασκαλούντα ελέγξει; Τά γάρ κατά 
ι τδν Σωτήρα ημών προφητεύων, ούτως έφη* Ούτος 
ι ό θεός ημών ού λογισθήσεται έτερος πρός α ύ -
ι τόν. Εξεύρε πάσαν όδόν επιστήμης, χαϊ έδωκεν 
ι Ιακώβ τφ παιδϊ αυτού, καϊ Ισραήλ τφ ήγαπη-
ι μένφ ύπ% αυτού. Μετά ταύτα (88) έπϊ τής γής 
ι ώφθη, κάί τοις άνθρωπο ι ς σννανεστράφη. ι Καί 
πάλιν προστίθησι λέγων ι Άλλ' έοικεν έν τψ Λόγψ 
c δ Πατήρ είναι, κάν Άστερίψ μή δοκή, κα\ τοίς τά 
ι αυτά έκείνφ φρονούσι. Δοκεί γάρ τούτο τφ θεσπε— 
ι σίφ προφήτη Έσαΐα, τψ δι' αγίου λέγονπ Πνεύμα-
ι τος, Καϊ προσκννήσουσί (89) σοι, καϊ έν σοΙ 
c προσεύχονται, δτι έν σοϊ ό θεός έστι, καϊ ούκ 
ι έστιν άΛΛοςπλήν σού. Σύ γάρ εϊ ό θεός (90). » 

sam praviiaieni aliena docenliutu ? Et subinfert iie- Β Όράς δπως πρό^ιζον ανατρέπει τήν τών έτεροδι-
rum [R. LXVIl] : c Quod si lubel, ei adbuc alias 
€ ejusdem audire prophelias, quibus unum iiobis 
ι conflriual Deuro, Eyo, inquil, Deu$ primus, el ιιι 
< futura ego tum *\ lllud, Eyo, uiiam uobis perso-
c narn declaral. Duaj eieuim dictiones unicam no-
c bis designanl personam. Nam cum dixerat Ego, 
t iuferl el $um, ut iia per bas duas oralionis panes, 
c pronomen alque verbum, unitaiem deilatis lesla-
i lam reddat. Quod si alia adbuc velii lesliinonia, 
< eumdem prophetaiu ipsi idem testificaniem ad-
i buc exbibebo : Ego primus el ego deinceps, et 
i prcettr cie non est Ueus " . Quod si divisum Dei 
« Filium a Palris sui subslanlia velit Asteriu.s, ut 

Filius bomiuis dividiiur a carne, quam suscepil 

δάσκαλουντων έντεχνον κάκουργίαν; Κα\ αύθις επι
λέγει* ι Εί δέ καί βούλει καί ετέρας άκούσαι του 
t αυτού προφητείας ένα ήμίν θεδν βεβαιούσης* Έ γ ω 
« θεός, φησ\, πρώτος* καϊ είς τά επερχόμενα έγώ 
ι είμι. Τδ γάρ έγω ένδς προσώπου δεικτικόν έστιν 
ι αί γάρ δύο ζήσεις έν ήμίν πρόσωπον σημαίνουσα, 
ι Εγώ γάρ είπών, επάγει κα\ τδ, είμϊ, ώστε διά τών 
* δύο τού λόγου μερών, αντωνυμίας τε και βήματος, 
c τήν τής θεότητος μαρτυρείσθαι μονάδα. Εί δέ δέοιτο 
c κα\ ετέρας μαρτυρίας, αύθις τδν αύτδν αύτφ παρ-
ι έξομαι προφήτην λέγοντα, Εγώ πρώτος, καϊ έγώ 
c μετά ταύτα, καϊ πλήν έμού ούκ έστι θεός. Εί 
t ύποστάσει διηρημένον τδν Υίδν τού Πατρδς ώς υίδν 
c άνθρωπου Άστέριος είναι οίεται, άπδ τής άνθρωπί-

< propier nos scandalum bioc passus, oslendere C * νης σαρκδς, ήν δι' ημάς ανέλαβε, σκανδαλισμένος, 
* ttobis debet quis iJle sit qui boc aflirmat. Certe 
« diclio illa posila etiam bic unius personae est iudi-
i caliva. Quis autem esl ille quaeso qui loquitur, 
ι Prwter menoaest Deut? Audial alium propbeiam 
c ()ui sic loquiiur, PraHer me nou e$l jusiut, et 
* Servator · · . Si duos deos arbilretur esse, necesse 
< tsialterutrum ul agnoscal neqiie Deum nec Ser-
« vatorein. Sin neque juslus sii , ncque Servator, 
ι quo laudein pacio poiesi esse Deus?Unum el-
* eniin vuli jusuim esse et Servatorein. El iterum : 
( Ame me, inquil, non erat alxu$, et poti me non 
ι erit. Ego Deus et' non est ultra me Servator **. 
c Quod si aherius propbeiicae dicliouis cupidus sil 
c audiendx, forie de se dictum ab Isaia, ei sui si-

i δεικνύτω ήμΐν τδν ταύτα λέγοντα* ένδς γάρ έστι, 
ι κάνταΰθα, προσώπου ή λεγομένη (Ιήσις. Τίς ουν 
* έστιν ό λέγων, Ούκ έστι πλήν έμού θεός; Ακούε
ι τω δέ κα\ ετέρας προφητείας λεγούσης, Ούκ έστι 
c πλήν έμού δίκαιος καϊ Σωτήρ. Είδύο θεούς είναι 
ι νομίζοι, ανάγκη αύτδν τδν έτερον μή δίκαιον δμο-
ι λογείν είναι μηδέ Σωτήρα (91). Εί δέ ού δίκαιος, 
t ουδέ Σωτήρ, πώς έτι (92) θεδς είναι δύναται; ένα 
c γάρ αποφαίνεται δίκαιον κα\ Σωτήρα είναι. ΚαΙ 
« αύθις, "Εμπροσθεν μον (95), φησ\ν, ούκ έγένετο 
ι άλλος, καϊ μετ' έμέ ούκ έσται. Έγώ θεός, καϊ 
ι ούκ έσται παρέξ έμού σώζων. Εί δέ βούλεται καλ 
c έτερου προφητικού^ άκούσαι 0ητού, τάχα που πρδς 
ι αύτδν καί τούς όμοίως περ\ θεότητος αύτψ διακει-

ι millimis qui paria sentiant de deilale, audiai: ^ ι μένους λεχθέντος (94),άκουέτω αυτού Ήσαίου λέ-
< Hesiphcite qui erratis, convertimini corde et remi-
ι nixccmini priora, ab omni tceculo, quod ego ille 
c Deus, et non ett prceter me Non dixil,ego Deus, 
ι sedut addiio articulo, ille, uoum Deuin manife-
* siaret. Quid autein et Osce propbela? nonne et 

^ Ed. Paris., pag.133. "Baruch m , 36-58. " 
21. " Osc. x i i i , 4. " Isa. XLV, 22. 

(87) Ιερός προφήτης Ιερεμίας. Locus esl, in 
propbela Barucb, cap. tu ,37; veieresecim Patres 
passim Baruch ascribuiil Jeremias. M. 

(88) Τούτο Μρ. 
ί?9) Προσκυνήσωσι vulgo. 
(90) Σύ γάρ εϊ ό θεός. Sequitur in propbela 

Ltai, XLV, 15, Κα'ι ούκ ήδειμεν, ό θεδς τού Ίσρcrr) 

c γοντος, Μετανοήσατε, οί πλανώμενοι, έπιστρέ-
ι ψατε τ ή καρδία, καϊ μνήσθητε τά πρότερα, άπδ 
c τού αΙώνος, δτι έγώ ό θεός, και ούκ έστι πλήν 
ι έμού. Ούκ ειπεν, έγώ θεός, ίνα καί διά τής τοΰ 
ι άρθρου προσθήκης, ένα θεδν δντα σαφώς έπιδείξη. 

ba. XLV, 14. »7 ibid. 18. ·· ibid. 21 . " I sa . XLV, 

Σωτήρ. Μ. 
(91) Εΐναι μηδέ Σωτήρα. Vidclur legendum, μή 

δοδίκαιον, μηοέΣωτήρα. Μ. [Vulgo locu δίκαιον leg. 
δοκεί ν. 1 

/na\ V . . (92) Vulgo δτι. 
(95) Vulgo έμού. 
(94) Vulgo λεχθέν. 
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t Τί δέ κα\'βσηέ ό προφήτης; ού καί αύτδς τά αυτά Α « hoc ipsum ille lestificatur ? Ego eduxi te, dicens, 
c μαρτυρεί; Έγώ άνήγαγόν σε έξ Αίγύπτου, λέ-
ι γων, καϊ θεόν πΛήν έμού ού γνώση, καϊ σώζων 
ι ούκ έστι παρέξ έμού. Αύθίς τεδ Μαλαχίας, Ούχϊ 
« θεδς εΐς έκτισεν υμάς, φησίν · Ούχϊ πατήρ εις 
t πάντων υμών; 'Αλλά τδν Δαβίδ φησί που 'Αστέ-
t ριος, μηδέν είρηκέναι περί τούτου, καίτοι πρεσβύ-
t τατον παρά Μωσέα τών άλλων προφητών δντα, κα\ 
ι διά τοΰτο άμφιγνοεΐν, εΓτε δύο θεούς ύποστάσει διη-
t ρημένους νομίζειν είναι προσήκει, εΓτε κα\ μή. 
• Ούκοΰν Γνα μή τοΰτο λέγη, άκάλουθον ηγούμαι καί 
ι αύτδν έπιδείξαι αύτφ τά αυτά τοίς προειρημένοις 
« άγίοις λέγοντα- "Ακουσον, φησ\, Λαός μου, καϊ 
c ΛαΛήσω σοι, ΊσραήΛ, καί διαμαρτύρομαι σοι· 
* έάν ακούσης μου, ούκ έστιν έν σοϊ θεός πρόσ

φατος, ουδέ προσκυνήσεις θεφ άΛΛοτρίφ. Έγώ ^ ι neque adorabit Deum alienum : Ego enim sum 

c ex jEgypto, et Deum non cognoscet prcelcr me. 
ι Non esl qui $ervet prwter me Kursus autem et> 
c Malacbtas ait, Nonne Deut unut condidit votf 
ι nonne Pater unut erat omnium vestrum ** ? Sed 
c ait quodam in loco Asterius, nildl de hoc prolo-
i cutum Davidem, qui lamen excepto Mose, sil an-
i liquissimus prophetarum, atque hanc ob causam 
c dubium fuisse, utrum duos deos ή& subslantia. 
ι divisos profiteri deberet, an non. Quocirca ne 
ι boe vere dixisse arbilreiur se, consequens esiut 
c ostendam bunc quoque vatem consimiKa cum 
c praediclis sanctissimis viris sensisse. Audi, In -
i quit ille, popule mt, et loquar tibi, hrael, teslifi-
c cabor (e, ti me audias, non erit in te Deus novitius. 

« γάρ είμι Κύριος ό θεός σου. Ό αύτδν έπιδεικνύς 
* καί λέγων, έγώ είμι, ού δήλος έστιν ένα θεδν μο
ι νον είναι λέγων, τοΰτ' έστιν έαυτδν; > 

ΚΕΦ. Κ'. 
Αιά τί Μωσής καϊ οί προφήται ού γυμνώς παρέδω-

καν Ίουδαίοις τήν περϊ τού Υίού βεοΛογίαν. 
Ταΰτα πάντα Μάρκελλος κα\ Ιτι τούτων πλείονα 

έπ\ άρνήσει τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ συνεφδρει, δι' άνεπι-
στημοσύνην ού λογισάμενος, δτι πρδς τήν σκληρο-
καρδίαν τοΰ Ιουδαίων λαοΰ ή τοιαύτη αύτοίς παρεί
χετο διδασκαλία. Ουδέ* γάρ οίδν τε ήν τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον, διά τών προφητών τοΰ θεοΰ άνθρώποις άτε-
λέσι τάς φρένας εντελή παραδοΰναι τδν τής θεοσε
βείας λόγον. Ούτω γοΰν αύτοίς καί θυσίας έπιτελεϊν 

« Dominus Deut tuus n . Qni dicit, ego sum, idque tam 
< evidenler, annon faietur ille Deum unum esse 
ι solum, boc esi semeiipsum ? > 

CAP. XX. 
Quid cautm fuerit qtxod Moses et propfiettB expli-
citam de Fnio theologiam Judxi+non tradiderunt. 
Hscc omnia Marcellas ei adbuc plara, in abne-

gaiionem FHii Dei congessil: propter suara nempe 
ignoraniiam : non enim recordabatnr, propter Jff-
daeorum cordfs duritiem, banc ipsis doclrinaro olim 
reprasentalam. Non enim poterat Spirkus ille 
sanctos bominibus adeo imperfeclis et meme inca-
pacibus, per propbelas suos, suis numerisabsolalam 
iradere pieiatis in Deum raiionem. Ideo sacrificia 

ένομοθέτει, κα\ σώματος περιτομήν, κα\ Σαββάτου ^ praecepit facere : ideo corporis circumcisiqnera, efc 
φυλακήν, κα\ τοιωνδΐ αρωμάτων άποχήν κα\ καθάρ
σια σωμάτων, σωματικάς τε ευλογίας, να\ μήν καί 
γής λούσης γάλα κα> μέλι, άλλ' ού βασιλείας ουρα
νών επαγγελίας. Ό δέ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών ερω
τ η θ ε ί , πώς Μωσέως πρυστάξαντος διδόναι βιβλίον 
άποστασίου κα\ άπολύειν τήν έαυτοΰ γυναίκα τδν 
βουλόμενον αύτδς τάναντία διατάττοι, τδν λόγον άπ-
έδωκε καθολικδν φήσας, Μωσής πρδς τήν σκΛηρο-
καρδίανύμώνέγραψεν (95)· άπ* αρχής δέ ού γέγο
νεν ούτω. Ταύτδν ούν εΐπεν άν, κα\ εΓ τις ήρετο, 
(96) τί δή ποτε θεδν ενα σέβειν παρακελευόμενοι 
Μωσής κα\ οί μετ' αύτδν. προφήται ούκ έδίδα-
σκον αυτούς τήν περ\ τοΰ Υίοΰ γνώσιν; ού γάρ 

Sabbata, et ciborum quorumdam abstinenliaro, cor-
poris abluliones, corporales benediQiiones, prqmis-
siones insuper non ccelorum regni, sed ierra3 tactis-
ei mellis abundamissimse. Dominus aulem elServa r 

lor inierrogalus, quo roodo cum praeciperei Moses 
repudii libellum dare, ei demitlere uxorero, si cui 
ita adlubescebat, ipse siaiuerit bis contrarium, ra-
lionem reddil universalem, inquiens, Mo$et proptet* 
duritiem cordium vettrorumjla icripsil ;. $ed α prln-
cipio non fuii ila Quod el ipsuxn eiiam respon-
disset, si quis inlerrogassel, Cur cura Deum unurn 
colere Moses, el post Mosem propbets pracipe-
reni, nihil plane docuerunt, nec scieniiam i l l is . 

οΓοί τε ήσαν οί <τυνεχώς άπαγόμενοι τή πολυθέφ ry insinoaxunl de Filio ? JSeque enim i l l i poier 
rant, lam frequenter abducii ab errore de deorum 
muliiiudine, evangelicam iilam gratiam percipere* 
% Quocirca illius populi per id temporis informa-
tores, propler duriliem cordium illorum unius so r 

lius Qei doclrinam iis instit laruiil: ut ab opiniune 
abstracios de diis raultis, ad iinius deducerent co-
gniiiooem. Atqoe ita suo populo doctrlnara iradeba^ 
Moses imperfectam, propier caplum ipsorum ei im-

πλάνη τήν εύαγγελικήν παραδέχεσθαι χάριν (97). 
Αιδ πρδς τήν σκληροκαρ$ίαν αυτών τήν περ\ ένδς 
θεοΰ δ'δασκαλίαν έποιοΰντο, τέως παιδαγωγοΰντες 
αυτούς δ?ά τοΰ άποτρέπειν μέν τοΰ πολλούς είναι νο
μίζειν θεούς, ένάγειν δέ έπ\ τήν είσαγωγήν τοΰ ενός. 
Ούτω δέ Μωσής ατελή τήν διδασκαλίαν τοίς κατ' αύ
τδν παρεδίδου διά τδ ατελές αυτών τής φρόνησε ως, 
ώς μηδεμίαν αύτδν μνήμην ποιήσασθαι αγγέλων κτί-

* Ed.Paris.,pag.i54,i55. " Ose.xm, 4. Μ Malach. ιι, 10. u Psa!. LXXX,9-11 . M M a U b . x i x , 8 . 

(95) ΣκΛηροκαρδίαν υμών έγραψεν. Dccsf, ex (96) Vnlgo εΓρετο, et slaiim, παρακελευόμενος. 
Evangelio euppleuduin, ύμίν ταύτην τήν έντολήν. (97) Παραδέχεσθαι γάριν. De doilalc Jesu Gbjri-
Locusest Marc. x, 5; posicrior pars est e Mailb. sii, Fil i i Dci. M. 
i i x , M. 
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perfeclam inlelligendi poteslalem. Qnocirca nec Α σεως, έν τω της κοσμοποιίας λόγφ, καίτοι τών μετά 
de condilis angeiis facit menliouem, in itla cosino-
poeiae ratione descrihenda : cum lamen propbeiae 
illo pnsteriores angelorum fecerint meniionem, di-
vinarumque poleslalum et spirituam sanclorum, et 
Dei ministrorum supercoelesiium, de quibus docuit 
et locutus esl Danie), Mitlia millium ministrabant 
ei el decies centies centena millia aslabant ei * · . Qno-
rum tamen mentionem silenlio prorsus Moses in-
volvebal, cum lamen ille eos non ignoraret, utpole 
qui exaciam rerum omninm cognUinnem ab afllalu 
divini Spirilus acceperat. Non lamon inter rescrea-
tas memorandas eorum meminii a Deo condilo-
rum. Ciijus rei causam non aliam reddiderimus, 
quam JudaBorum duriliem cordis, quod el ipse Ser-

ταΰτα (98) προφητών ού μόνον Αγγέλων μνημόνευ
σα ντω ν, άλλά κα\ θείων δυνάμεων, κα\ πνευμάτων 
αγίων, τών τε ύπερουρανίων θεοΰ λειτουργών περί 
ών δ Δανιήλ διδάσκων έλεγε, Χίλιαι χιλιάδες έλει-
τούργουν αύτφ, καϊ μυρίαι μυριάδες παρειστήκει-
σαν έμπροσθεν αυτού. Άλλά γάρ τούτων απάντων 
σιωπή παρέδωκε τους λόγους Μωσής, καίπερ ούκ ών 
αυτών έν αγνοία · πάντο>ν δέ τήν ακριβή γνώσιν προει-
ληφώς ί99) τώ θείφ Πνεύματι. Πλήν ουδαμώς αυτών έν 
τή κοσμοποιίχ ώς πρδς τοΰ θεοΰ γενομένων έποιήσατο 
μνήμην. Κα\ τούτου τήν αίτίαν ούδ* έτέραν είποι άν τις . 
ή τήν σκληροκαρδίαν τοΰ λαοΰ γεγενησθαι. ώσπερ ούν 
αύτδς έδίδαξεν ό Σωτήρ. Κα\ άλλαδέ μυρία είναι έν τή 
τοΰ παντδς συστάσει μάθοις άν έκ τών τής Καινής Δια-

^ - , "ί Γ - - ~ . - 1 

valor docuit. Sed et alia sexcenla in rerum exsiare D θήκης αναγνωσμάτων, ούδ' δλως έν τή Μωσέως φερό 
nniversilale discas per Novi Testamentt lectionem, 
(\ux nusquam in bistoria Mosis comparent. Non η e-
nnnit principatuum , non potestalum , non mundi 
dominanlium , non spiriluum iniquilatis , adversus 
quos lucla nobis intcrcedit, ul divinus Aposlolus 
loquilur. Quid ergo rcfert, si neque apud Mosem, 
uec propbelas reliquos invenire possemus boruin 
raliones, num lldes Aposlolo delrabenda? aul cuni 
Hiciuineril ille horum ordinum excellenler supre-
inorum, ubi ait , Cbrisium a dexlris Dei considere 
super omncm principatum, ei poieslaletn, et vir lu-
tem, et dominalionem, et omne nomen quod nomi-
naiur, siye in boc saeculo seu in futnro 3 7 ; et alibi 
cum nominul idem Ihronos, dorninalioues, et prin-
cipatus, et poie9laies, ubi ait : ln ipso enim condita 
zunt universa, tam quce tit ccelis sttnt, quam quce tu-
per terram, visibilia el invisibilia, sive throni, stve 
dominalione$, seu principaius, seu potettates Nmn 
non par esl ut admitiainus isia, eiiamsi Moses non 
fecerit, nec propbelarum ullus ullam de istis men-
lionem ? Cerle idem hic usurpandum nobis esl , 
quod duri cervice el eorde incircumcisi aique si 
auribus ncuiiquam istis Qdem adbibuisseni, quibus 
ideo nihil de superna illa ierusalem φ divini pro-
phetae revelaruni : cum in Ecclesia Cbrisli, manife-
sle pronunlial de illa Paubis, Urutalem vero quce 
gursum e$t libera, esl mater nostra 1 9 ; el : Appro-
pinquastis ad Sion monlem, ei civiiatem Dei vivi Je-
rusalem cceleslem, et mullitudinem angelorum, et pa-
negyrim et Ecclesiam primogenitorum qui descripii 
suni in cwlis". Hic vero nobis dicat velim Marcel-
lua, si de Telustis Scripturis proferre nobis possil 
doctrinam de islis : sin nullam invenial ralior.em, 
tum exprotnal cur et ista , et alia quam pluriina 
his congeuila abscondebantur a prophelis , de qui-
bus nostra vice Deum deprecabatur sanctissimus 
Aposlolus, ul possimus comprehendere cum omnibus 

μεναΓραφή (1)· ούκ ούν έμνημόνευσεν άρχων, ούδ* εξ
ουσιών, ουδέ κοσμοκρατόρο>ν, ουδέ πνευματικών της 
πονηρίας, πρδς ά τήν πάλην ήμίν συνεστάναι φησ\ν δ 
θείος Απόστολος. Τί ούν, έπεί μήτε παρά Μωσεί, μήτε 
παρά τοίς λοιποΐς προφήταις σαφώς έστιν εύρεΐν τούς^ 
περ\ τούτων λόγους, άπιστητέον (2) τφΆποστόλφ; ή 
έπειδάν τοΰ τών κρειττόνων τάγματος ό αύτδς πάλιν 
μνημονεύη λέγων τδν Χριστδν έν δεξιά τού θεο£ 
καθέζεσθαι, υπεράνω πάσης αρχής, καί εξουσίας, καί 
δυνάμεως, καί κυριότητος, καί παντδς ονόματος ονο
μαζόμενου, ού μόνον έν τώ αίώνι τούτφ, άλλά κα\ έν 
τφ μέλλοντι · κα\ αύθις, έπειδάν όνομάζη θρόνους, 
κα\ κυριότητας, κα\ αρχάς, κα\ εξουσίας, λ έ γ ω ν 

^ Έν αύτφ γάρ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοϊς ού~ 
ρανοϊς καϊ τά έπϊ της γης, τά ορατά καϊ τά αόρα
τα, εϊτε θρόνοι, εϊτε κυριότητες, εϊτε άρχαϊ, εϊτε 
έζουσίαι, άρ' ού προσήκει ταύτα παραδέχεσθαι διά 
τδ μήτε Μωσέα, μήτε τούς λοιπούς προφήτας, περ^ 
τούτων προειληφέναι; ή ταύτδν κα\ περί (δ) τούτων 
έροΰμεν, ώς ούχ οΓοί τε ήσαν τούς περ\ τούτων π ι -
στεύεσθαι λόγους οί σκληροτράχηλοι κα\ άπερίτμη-
τοι τή καρδία κα\ τοίς ώσ\ν, < οΤς ουδέ περ\ της άνω 
Ιερουσαλήμ > άνεκάλυπτον οί τοΰ θεοΰ προφήται, 
ώσπερ ούν τή Εκκλησία Χριστού διασαφών κα\ τούς 
περ\ ταύτης λόγους ό Παύλος έβόα, λέγων, Ή δέ άνω 
Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μήτηρ 
ημών * κα\, Προσεληλύθατε Σιών δρει, καϊ πόλει 
θεού ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίφ, καϊμυριάσιν 

ry αγγέλων πανηγύρει, καϊ Εκκλησία (4) πρωτο
τόκων απογεγραμμένων έν ούρανοις. Λεγέτω πρδς 
ταΰτα Μάρκελλος, εί οίος τε έστ\ν έκ τών παλαιών 
γραμμάτων τήν τούτων προφέρειν διδασκαλίαν. Εί 
δέ (5) μή εύρίσκοι, τήν αίτίαν άποδιδότω, δι' ήν σε-
σιώπητο τοίς τοΰ θεού προφήταις ταΰτά τε πάντα κα\ 
άλλα τούτοις άδελφά μυρία, περ\ ώνό αύτδς Απόστολος, 
υπέρ ημών έδείτοτοΰ θεοΰ, ϊνα έζισχύσωμεν κατά-
λαδέσθαι συν πάσι τοΤς άγίοις, τί τδ πλάτος κάί μή·. 

9 Ed. Paris., pas.luu. 
ΧΙΙ, 22, 23. 

Dan.vn, 10. . " Epbee. ι, 20, 21. " Coloss. ?, 16. »· Gal, iv, 26. *· Hebr. 

(98) Μρ. τούτον. 
(99) \ulgo παρειληφώς, at cf. infra C med. 
(1) Φερομένη Γραφή. Eseet φερόμενα [sic codd.], 

aut φερομένων, ul referatur ad αναγνωσμάτων. Μ. 

/2) Vulgo άπιστευτέον, el infra ονομάζει. 
(3) Vulgo ή περί corr. jam Mp. 
(4) Vulgo τών πρ. 
(5) Yulgo δή, cl infra, μνρ :α. 
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χος χαϊ βάθος χαϊ ΰψος, γτώταΐ τε τήν ύπερδάΛΙου-
σατ τής γτώσεως άγάπητ του Θεοΰ. Κα\ αύτδς δέ 
Σωτήρ ημών πλείστα δσα μυστήρια περί τής βασι
λείας τών ουρανών, περί τε τής συντελείας του παν
τδς, περί τε τών επαγγελιών, ποτέ μέν διά παραβο
λών, ποτέ δέ χαΥ έν άπο^ήτοις έξέφαινε τοίς αύτοΰ 
μαθηταίς, πρδς ούς έλεγεν, Ύμιν δίδοται γτώναι 
τά μυστήρια τοΰ Θεοΰ, ών ούχ άν εύροι τις τά ίσα 
παρά Μωσεί, ή παρά τοίς λοιποίς προφήταις, Τί ούν; 
έπε\ μή τψ Ιουδαίων λαψ παρεδόθη ταΰτα, είς έπι-
τήδειον χαιρδν φυλαττόμενα τή Εκκλησία Χριστού, 
παρά τοΰτο χρή ν υμάς τήν δωρηθείσαν ήμίν χάριν 
άθετείν; ή μειζόνως εύχαμστείν τψ τής τοσαύτης 
ημάς καταξιώσαντι γνώσεως (6); Κατά τδν αύτδν ούν 
τρόπον κα\ τάς περί τοΰ Υίοΰ διδασκαλίας, έκ της 
αύτοΰ Καινής Διαθήκης προσήκοι άν άπολαμβάνεινΓ 

ουδέν ξενιζόμενους, εί μή τψ σκληροκαρδίω λαψ τήν 
περ\ αύτοΰ γνώσιν άνεκάλυπτον οί τοΰ θεοΰ άνθρω
ποι, εις καιρδν εύκαιρον, τδν περ\ αύτοΰ ταμιευόμε-
νοι λόγον. Ού γάρ έδόκει έπιτήδειον είναι τδ, τηνι
καύτα ύποσυρομένοις άνδράσι έπί τήν πολύθεον πλά-
νην παραδιδόναι τδ (7) περ\ Πατρδς κα\ Υίοΰ μυστή
ριον, οΤς ουδέ τούς περ\ τών ύποβεβηκότων δυνάμεων 
έξεκάλυπτον λόγους • ώς άν μή προφάσει ταύτη έπί 
τήν Έλληνικήν καταπέσοιεν πολυθεΐαν, οί πατέρα 
ανδρών τε θεών τε τδν παρ' αύτοίς άνεπλάσαντο 
θεόν. Διόπερ τής τοιαύτης αυτούς άναστέλλων πλάνης 
ό λόγος τδν ένα θεδν έκήρυττεν, ού μήν πατέρα είναι 
τδν αύτδν ήρνείτο · καί τδν αληθή δέ σέβειν έδίδασκε, 
κα\ πλήν αύτοΰ μηδένα είδέναι παρήνει, ού μήν ήρ
νείτο είναι αύτδν Πατέρα. Εί δέ (8) καί Κύριον, κα\ 
θεδν αύτδν, κα\ δίκαιον, καί Σωτήρα άπεκάλει, άλλ' 
ούκ απέκλειε τοΰ καί Πατέρα είναι αύτδν ήγείσθαι 
τοΰ μονογενούς αύτοΰ κα\ αγαπητού Υίοΰ. Είτ' σ3ν ό 
Πατήρ λέγων είθ' ό Υίδς τδ Έγώ είμι ό ών, άληθεύοι 
Αν έκατέρως ό λόγος. "Ο τε γάρ Πατήρ ό ώτ είη άν, 
μόνος αύτδς ών έπ\ πάντων, κα\ διά πάντων καί έν 
πασι θεδς, ώς δ θείος έδίδαξε Απόστολος, δ τε Υίδς, 
και αύτδς χρηματίζων ό ών, άληθεύοι ά ν μόνος ών 
Υίδς, μονογενής τοΰ δντος, άλλά κα\ είκών τοΰ αορά
του θεοΰ υπάρχων. Κα\ τοΰτο είη άν (9) αύτοΰ εί
κών, καθ* δ μόνος ήν αύτδς ό ών. Διδ κα\ αύτδς 
χρηματίζοι άν ό ών, έπε\ καίθεδς κα\ Κύριος ομοίως 
τώ Πατρ\ κα\ αύτδς διά πάσης άνηγόρευται τής θεο-
πνεύστου Γραφής. 

sii ei Dominus similiter atque Paler est et Dominus 
tialtir. 

ΚΕΦ. ΚΑ'. 
"Οτι ό Tlor ήτ τοΰ Θεοΰ, ό ΜωσεΊ χαϊ τφ Άδραάμ 

χρτψατίσας. 
Τοΰτο δέ έστι κα\ έκ τοΰ πρδς τδν Μωσέα χρημα

τισμού γνώναι · λέγει δ' ουν ή Γραφή· ΈΛάΛησε δέ 
ό Θεός πρδς Μωσήν, χαϊ είπε πρδς αυτόν (\0)' 

TIIEOLOGIA LIB. Η. 954 

Α sanctit, qucc esset latHtido, longitudo, profunditoi et 
aUUudo, et cognoscere excedentem illam dileclionem 
cognitionii Dei **. Sed et ipsemet Servalor nosler 
plura mysleria de regno coelorum , de consumma-
tione mundi, de promissionibus , nunc per parabo-
las, nunc laienier et occulle exlulil, el discipidis 
inlimavit, inquiens: Vobis datum esl no$$e mysteriu 
Dei 4 f , quibus supparia non inveniel quis apud 
Moscm , aut reliqaos propbeias. Quid ergo? Cuni 
non concessum fuerit Judxorum populo ista perci-
pere , sed in lempus opportunum rcservabantur 
ChriSrli EcclesiaB palefacienda ; ideo nos oporlet 
concessam nobis graliam negligere? Imo vero mn-
jorem in modum gratias iHi retribuere, qui nobis 
hanc tanlam scientiam impertivii. Ad istum ergo 

Β modum, quae sunl de Dei ftlio in Novo Teslamenlo 
prsedicala accipienda sunl, nccnt alienum quid mi-
nus acceplare,si quidem i l l i populo duro corde pne-
dilo bomines i l l i Dei cognitionem de illo non tra-
diderunt, reservalo in lempus opporlunum de illa 
dispensalorio sermone. Non videbalur tunc lein-
poris aequum esse, ut bominibus ad errorem de diis 
muliis faeile arrepenlibus, mysierium de Palre ot 
Filio revelarelur, cum nibil de subjectis hisce po-
tesiaiibus palefaclum fueril, ne per bunc praelex-
tum il l i ad paganorum polyiheiam dilaberenlur, 
qui Jo?em suuin pairem bominumque deorumque 
vocare solenl. Quocirca o i errorem bunc elimina-
retVerbum illud Dei, unum Deum praedicabat: nou 
tameo negavit eumdem esse Patrem : verum vero 

G Deum illum adorare docuit, ei praler illum ηυΐ-
\um alium arbiirari Detun erudivit : sed minime 
iuficialtir illmn esse Patrem, si Domiuum et 
Deum illum , et jusfjm nominavit et Servatorem, 
nou exclusil cuma lilulo Patris, larnen ul uon essei 
Paier unigenili et dilecli sui Filii : sive ergo Pater, 
scii Filius illud a i t , Ego lum qui sum omnino 
Vfrissimuin esi, quod abs uirovis dicilur. Nam et 
Paier est, qui $um, cum sil solus super omnia, 
per omnia el in omnibus Deus, quod nos divinos 
docuil Apoelohis. Sed el Filius si dicatur qui sum, 
vere sic dicilur: cum solus sil Filius Dei unigeni-
tus ejus, qui e$t, cum sit imago Dei invisibilii 4 \ 
ei eo ipso sit imago ejus, quod solus ipse sit qui 
e$t. Adeoqoe voceiur et ille qui e$i, cum ei Deu* 

ac Deus : quomodo per Scripluras universasannun-

D CAP. X X I . 
Quod Filius i$ Dei fueral, qui cum Mose atque 

Abruhamo loquebatur. 
Cognosci poiest illud ex illa cum Mose coUocu-

tione. Ait eoim Scriplura : Ει iocutus est Deut ad 
Motem, et dixil t//t ; Ego Dominui, et visus $umn 

% Ed. Paris., pag. 157. " Ephee. m , 18,19. " Luc. vm, «0. u Exod. m , U. 4 i Coloss. ι. 15. 

(6) Γνώσεως. Deesl Χριστψ aiit θεψ. Μ. 
(7) Vulgo τ ί ; mox vulgo άνεπλάσσοντο. 
(8) Vuigo δή. 

(9) Καϊ τοΰτο είη άτ. Lege κα\ τούτφ. Μ. 
(10) Vulgo [λέγων] έγώ. 
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Abraham, et I$aac, et Jacob * 5. Vides ul se affirmal Α 
pairibus apparuisse. Quaudo autein apparuerit 
Scrlplura docel, inquieiis, Apparuii Deus Abraha 
ad quercum Mambre , dum uderel ad ostium taber* 
naculi tui " · Qua auiem flgura, nisi humana appa-
ruil? Quis autem ille essei, nisi Filius Dei, ul in 
Evangelio ipse docel Judaeos alloquens, Abraham 
Pater vesler exsulluvit ut videret diem meum: vidii 
aulem, et gavitus esi " : aliuuitis auiem ad sermo-
nem illis adjecit, Priutquam Abraham euet, ego 
iumUbi suani liquidissiiiia praeexUienliam do-
cet. Quid eniin aliiul itilimavil illa dictio , quam 
quod ipsemei FiliusDei fueral, quicum Moseloquc-
baiur et dicebai, Ego $um, qui sum ? Nam se qui-
detn Abrabamo visum afiirmal. Jam qualiter erat ^ 
Qui ett, osiensum esl. Sed el magnus itle aposlolus 
Paulus, agnubcil Filium Dei faclum mediatorem 
legis per Moseiu daiae, in quibus loquilur, Lex tra-
dita per angelo* in manu mediatoris. Jam mediator 
unius non ett, Deus auiem unut est φ Ita media-
tor erat,qui colloqtiebalur Mosi, eiiam anle carnem 
assumplam, mediaior bomanae salutis. Hunc fuisse 
porro Jesuin Christum staiuil Aposlobis inquiens , 
Unus Deus, tinm medialor Dei atque hcminum, 
homo Jesus Christut · · . Hinc igitur personaliter de 
sc locutus est apud Mosem, Egosum sive iui l 
Pater, qui per eum hanc emisit vocem : ulrovjs 
modo res est cuin veriiaie conjuncla. Ne haereat 
ergo adhuc Marcellus , inextricabili usus, quemad-
modum ipse reiur, syllogismo ubi scribil [ R . LVIl l C 
coll. p. 150 D] : cQuemnam jamexislimal esse eum 
« Asierius, qui dixii , Ego tum ? Filiunine v an Pa-
< irem ? inferens deinde : Si quidem Paler erat 
c qui sic inquiebal, Ego $um, lum non est Filius 
< Deus, quod ex opposito , Non extisteniis , de se 
c dixit, Ego sum. Si Filium byposiasi diflerenlem 
< boc ipsum proluiisse dical, Ego $um, idem rursus 
c de Patre usurpasse existimabilur. » Horum 
utrumlibei dical impium esl : et lamen haec iia ubi 
staiuerat, alieruirutn ipse in absurdum incidit, 
unucn dum slatuil esse eum Qui est, allerum per-
negans. Quem vero landem? forle ipse novii. Si 
Patrem admillat, negabit Filium : aui Filio ad-
inisso, auiiibilabii Patrem. Yel polius ueque Pa-
Ireiii posuisse neque Filium convincetur, cum unum 
aolum adipillal, allerum amoveal. Ulcunque Deura 
audial diceulem, Ego Dominut Deus tuut, qui eduxi 
te de ierra jEgypti, de domo servilulis, non erunt 
iibi dii alii coram me " : ne conlurbeiur, nec menle 
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Εγω Κύριος, χαϊ ώ?θην(\\) χρός Αβραάμ καϊ χρδς 
Ίσαάχ χαϊ χρός Ιακώβ, θεδς ών αυτών (12). Όρψς 
δπως ώφθαι έαυτδν τοίς πατράσιν έφη. Πότε δέ ώφθη, 
πάλιν ή Γραφή μαρτυρεί λέγουσα · 'ύφθη δε (15) Κύ
ριος ό θεός τφ Αβραάμ, χρός τή δρυΐτή Μαμβρή, 
καθήμενου αυτού χρός τή θύρα. Πώς δέ ώφθη άλ
λως ή (14) έν σχήματι άνθρωπίνψ; τίνα δέ (15) χρή 
πιστεύειν είναι τούτον, ή τδν Υίδν τοΰ θεού, δ δή κα\ 
αύτδς έν Εύαγγελίοις παρίστη λέγων πρδς τους Ιου 
δαίους · Αβραάμ ό χατήρ υμών ήγαΧΧιάσατο, Ινα 
ϊδη τήτ ήμέραν (16) τήν έμήν, χαϊ είδε καϊ έχάρη-
"Οτι χα\ θαυμασάντων έπ\ τώ λδγιρ, προσέθηκε τδ, , 
ΠρΪΥ Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμι, τήν προΟπαρ-
ξιν εαυτού παριστάς λευκότατα. Τί δή ούν.συνίστητ-
σιν ό λόγος (17), ή αύτδν είναι τδν Υίδν τοΰ θεού, 
τδν χρηματίσαντα τψ Μωσεί, κα\ είρηκότα, Έγώ εί
μι ό ών; αύτδς γάρ τφ Αβραάμ ώφθαι έαυτδν έδΐ-
δαξεν. "Οπως δέ ήν αύτδς ό ών είρηται Κα\ δ 
μέγας δέ απόστολος Παύλος οίδε τδν Υίδν τού θεοϋ 
μεσίτην γενόμενον τής διά Μωσέως νομοθεσίας, έν οίς 
διδάσκει λέγων, Ό νόμος διαταγεϊς 6ΐ άγγέΛων έν 
χειρϊ μεσίτου * ό δέ μεσίτης ενός ούκ έστιν.({%)· 
Ούκούν ό χρηματίσας τφ Μωσεί ό μεσίτης ήν, έξ 
εκείνου μεσιτεύων τή τών ανθρώπων σωτηρία, π(Λν \ 
τήν σάρκα άναλαβειν. Τούτον δέ είναι Ίησούν Χριστδν 
ό αύτδς Απόστολος παρέστησεφήσας, Εϊς θεός,είς 
καϊ μεσίτης θεού καί άνθρώχων,άνθρωχος Ιησούς 
Χριστός. ΕΓτ' ούν έξ αύτοΰ προσώπου λέγοιτο πα
ρά Μωσεί, τδ Έγώ είμι ό ών, είθ' έ Πατήρ ήν, ό δι' 
αυτού ταύτην προϊέμένος τήν φωνήν, έκατέρως άλη^-
θεύοι άν ό λόγος. Μή δή ούν άπορείτω Μάρκελλος 
συλλογισμφ χρώμενος, ώς οίεται, άφύκτφ, δι' ου 
φησι, ι Τίνα τοίνυν τδν Έγώ είμι ό ών λέγοντα Αστέρ
ι ριος είναι οίεται; τδν Υίδν ή τδν Πατέρα; είθ' έξης 
ι συνάγων, ώς εί μέν ό Πατήρ είη ό ών, ούκ έτ* 
ι έσται ό Υίδς θεδς, δτι κατ' άντιδιαστολήν τοΰ μή δντ 
c τος, δ ών έαυτδν είναί φησιν. ΕΙ δέ (19) τδν Υίδν 
ι ύποστάσει διηρημένον τοΰτο φάσκοι λέγειν τδ Έγώ 
c είμι ό ών, ταύτδν αύθις περί τοΰ Πατρδς λέγειν νο-
ι μισθήσεται. ι Έκάτερον δέ τούτων άσεβες. Ταΰτα 
δέ λέγων δ αύτδς, έκατέρω περιπέπτωκεν άτόπω· 
ένα μέν οριζόμενος είναι τδν δντα, θάτερον δε αρνού
μενος. Κα\ τίνα τοΰτον αύτδς άν είδείη; Εί γάρ τδν 
Πατέρα δούς, τδν Υίδν άρνήσεται · ή τδν Υίδν μόνον 
παραδεξάμενος, αθετήσει τδν Πατέρα* μάλλον δέ ούτε 
Πατέρα, ούϊε Υίδν είδως έλεγχθήσεται, ένα μόνον δι-
δούς, τδν δέ έτερον εκποδών μεθιστάς · κάν άκούη δέ 
λέγοντος τοΰ θεοΰ, Έγώ Κύριος ό θεός σου, ό (20) 
έξαγαγών σε έκ γήςΑΙγύχτου, έξ οίκου δουΑείας* 
ούκ έσονται σοι θεοϊ έτεροι χΛήν έμού. Πάλιν κάν· 

* Ed Paris., pag. 158. " Exod. νι, 2, 5. " Gen. X V I I I , 1. 4 7 Joan. νιιι, 56. « ibld. 48. w Galal. 
ιιι, 19. 20. «· I Timoib. « , 5. 8 1 Exod. m , 14. " Exod. xx, 2, 5; Levit. nx , 56. 

(11) Vulgo ώφθην τώ 'Αβρ. κα\ τφ Ίσ . 
(12) θ^ς - ών. In Exodo additur αυτών, recte : 

lcgenduni ergn bic. θεδς ών αυτών. Όρ^ς, ηοη, ut in 
codice fuil, ών. Αύτδν όρ^ς. Μ, 

(15) Vulgo om. δέ. 
(14) Άλλ' έν Μρ. 
(15) Vulgo δή. 
(16) Ίνα ϊδη τήν ήμέραν. Non mcmmi lcgissc 

alibi banc inlerpretalionem; ηοη babctur inter eas 
quas multas congessit eruditissimus Maldonatus, ad 
Joan. νιιι, 56. M. 

(Π) Συνίστησιν ό γόγος. Nempe quod locuius 
esl Deus, Έγώ είμι. Μ. 

(18) Mss. δ δέ θεδς εΓς έστιν. 
(19) Vulgo δή , ιιιοχ vulgo άρνήσηται. 
(20) Vidgo oui. ό. 
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ταΰθα μή ταραττέσθω τήν ψυχήν, άλλάκαΐ τών έξης Α trepidet, sed aitendal q u » sequontur elaiim. Guni 
συνημμένων άκουέτω· ειπών γάρ, Ούκ έσονται σοι 
θεοϊ έτεροι πΛήν έμοΰ, έπήγαγεν Ού ποιήσεις 
σεαυτφ (ϊί)εϊδωΛον, ουδέ παντός ομοίωμα, δσα έτ 
τφ ούρανψ άνω, χαϊ δσα έτ τή γή χάτω, χαϊ δσα έτ 
τοϊς ϋδασιτ ύποχάτω τής γής. Ού προσκυνήσεις 
αύτοΐς, ουδέ μή Λατρεύσεις αύτοΤς, έγω γάρ είμι Κύ
ριος δ θεός σου, Κύριος ζηΛωτής. Όράς δπως δι-
εστέλλετο (22),μή τή τών εθνών πολυθέψ πλάνη συναπ-
άγεσθαι, μόνον δέ αύτδν είδέναι θεδν κα\ Κύριον. Τίς 
δ* ούν ούτο;; Ό Υίδς τήν είκόνα τού Πατρδς έχων έν 
έαυτφ, έξ αύθεντείας τε αυτού τοίς είδωλολατρείαν 
νοσούσι ταύτα διαταττόμένος. Ώς γάρ πάντα δι' αυ
τού έγένετο, τοΰ Πατρδς διά τοΰ Σωτήρος τήν τών γε
νητών απάντων ούσίαν (23) ύποστησαμένου, ούτως 

enim dixerai , Non erunl iibi dii alii prceter me, 
subinlulil, Non facies tibi idolum , neque omnem «t-
militudinem eorum quce sunt in ccelo $ur$um, aut in 
terra deorsum, autquce suntin aquis subter lerram; 
non adorabis ilta, non inserviet illis, Ego enim sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes Videsut prae-
ceperil id solum, ne ab crrore genlililio, de deorum 
niullitudine, abducererilur , s»ed solum ipsum Do-
minum aique Deum agnoscereni. Quis eral iste ? 
nempe Filius Palris imaginem in se babens : qui 
pro sua quam babuil auctorilate idololairis ista 
in tnandatis dedil. Nam ul omnia Paler fecis-
se dicilur per Servalorem , qui suecepii om-
niunt snbslanliam quae generantor ; ita et gft 

αύτδς ήν ό Πατήρ τήν είς αύτδν γνώσιν τε κα\ εύσέ- ^ ipse Paier fuit qui per Filium mediaiorero , pie-
βειαν διά μεσίτου τοΰ Υίοΰ παραδιδούς άνθρώποις. 
Τοΰτο δέ καί ό Απόστολος αύτοίς ^ήμασι Γαλάταις 
γράφων έδίδασκε, δι' ών έφη · Ό τόμος διαταγεϊς δΐ 
άγγέΛων έτ χειρί μεσίτου · ό δέ μεσίτης ενός ούκ 
έστιτ- δ δέ θεός εις έστιτ (24). Κάν λέγη · Ίδετε, 
δτι έγώ είμι, κα\ ούκ έστι θεός πλήτ έμοΰ, πά
λιν δ Πατήρ ήν, ώς διά είκόνος κα\ μεσίτου, διά τοΰ · 
Υίοΰ τοΰτο φάσκων · ού γάρδή λέγοντος μέν Ήσαΐου τοΰ 
προφήτου, ΥΙούς έγέννησα καί ύψωσα, κα\ πάλιν, 
ΊσραήΛδέ με ούκ έγτω, καϊ δ Λαός με ού συτή-
κε, κα\ αύθις, Έγώ πάσι τοΐς άστροις έτετειΛά-
μην, καί, Τή χειρί μου έστερέωσα τότ ούρατύτ, 
κα\ δσα άλλα τοιαΰτα, ού τδν Ήσαΐαν ταΰτα λέγειν 
φήσομεν, δι'αύτοΰ δέ τδν έν αύτώ λαλοΰντα θεόν· ^ 
ούχ\ δέ κα\ έπ\ τοΰ μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ, πρέ-
ποι άν τδν Πατέρα δι' αύτοΰ χρήναι ταΰτα διαμαρτύ-
ρασθαι τοίς τών τοιώνδε παραγγελμάτων δεομένοις; 
είδωλολάτραι δ' ήσαν ούτοι, ώς ή αυτή διδάσκει Γρα
φή λέγουσα· Κα\ είπε Κύριος· c Πού είσιν οί θεο\ 
t αυτών; έφ* οΤς έπεποίθεισαν έπ' αύτοίς, ών τδ 
• στέαρ τών θυσιών αυτών ήσθίετε, καί έπίνετε τδν 
« οίνον τών σπονδών αυτών. 'Αναστήτωσαν, κα\ 
ι βοηθησάτωσαν ύμίν, καί γενηθήτωσαν υμών σκε-
• πασταί. ι Τούτοις γάρ συνήπται τ δ , ι "Ιδετε, 
ι ίδετε δτι έγώ είμι, κα\ ούκ έστι Θεδς πλήν 
ι έμοΰ. > 

ΚΕΦ. ΚΒ\ 

laiem et sui cognilionem bominibus commtinicaviu 
Hoc loiidem verbis, ad Galalas scribens Aposlolus 
docebat, Lex ordinata per angelos in manu media-
/#ris. Mediator autem uniu$ non est : Deus auiem 
unu$ est Ei alibi ail , Videie quod ego sum, 
et prceter me non eit aliut Deus M . Paler bie erat 
qui per Filiuin, lanquam iinaginem et mediaiorem 
isia d i x i t : non enim cum Isaiam audimus prophe-
laro dicenlem, Fitioi genui et exallavi88; et ilerum, 
hraei autem me non cognovit, el populus meut n&n 
intellexit87; el rursus, Omnibus tideribus e§o \m~ 
peravi; ct, manu mea jirmavi cteium8S, et quae sunt 
similia; non ab Isaia ista, inquam, prolata dicemus, 
sed a Deo m ipso loquente. Qnocirca eritne incon-
gruuin dixisse, Palrem per Filium suum unigeni-
lura baec pradoculum affirmare apud eos qui islis 
indigebanl inandaiis el adtnoniliotiibus? Eraul au-
tem quod lestalur Scriptura, bi idololalrre. Dixit 
eniin Donrinus : Ubi sunl dii illorum ? inquibu$ con-
fidebant, quorum de sacrificiis adipem comedislii, 
ei bibislis vinum de epuli* eorum : surganl ti adju-
venl vot, et fiant obumbracula vobit8'. Nunc bisce 
verbis adunila sunl, Videte, videte quodego sum, 
el non ett alius prater meee. 

"Οτι καϊ έν τοις προφήταις διά τοΰ Υίοΰ ό Πατήρ 
έθεοΛογεΐτο. I 

Κάν μυριάκις τοίνυν διά τοΰ προφήτου βοών φάσκη, 
ΠΛήτ έμοΰ ούκ έστι θεός, καί πΛήτ έμοΰ ούκ έστι 
δίκαιος καϊ Σωτήρ, κα\ θεότ πΛήτ έμοΰ ού γνώση, 
καί σώζωτ ούκ έστι παρέξ (25) έμού, κα\ δσα άλλα 
τούτοις άδελφά έν τοίς λοιποί ς φέρεται προφήταις, 
θεός ήν, καϊ έξ έκείτου έτ Χριστφ κόσμον καταΑ-
Λάσσων έαυτφ, κα\ αύτδς ήν δ Πατήρ ταύτα διά τοΰ 
μονογενούς Υίοΰ, οΤα δι' έρμηνέως, άνθρώποις ύπο-

CAP. X X I I . 
Quod etiam in prophtiis Pater perFilium Deus prw-

dicaiur. 
L»cet ergo millies per prophelam clamel, Pmier 

me non est Deus, el prtrier me non est justus et 
Servator, ei, Deum non cognosce* prceter me, el iVo» 
est qui *ervtljrceier me, ei qnse bis congemina fc-
runlur in propbeiis caeieris, Deus erat el in CUritto 
mundum sibi reconciliant ·», el ipse eral Palcr isla 
per Filium unigenitum, veluli per iulerprelem 
quemdam bominibus subiusinuans : sed ei Filius 

Φ Ed. Paris., pag.I59. 8*Exod. xx, 4, 5 ; Levi l .xxvi , I ,2 . 8* Galat. m,19, 20. 8 8 Deul . v i , 4. 8 8 lea. 
, 2. 8 T ibid. 5. 8 8 lsa. L I , 15. 8 8 Jer. n , 28. 8 8 Deui. xxxu, 39. 8 1 I I Cor. v, 19. 

(21) Vtdgo έαυτφ. 
(2 (2i) Vulgo διετέλλετο. 
ί23) Ύποστησαμένου Quid vult nescio : nisi, 

qui subsibiciitiam dedit, et esse uuiversoruui sub-

slaniiae. hocesl, iu csse produxil. M. 
(24) Vulgo έστιν είς. Κα\ λέγει, ίδετε δτι. 
(25) Vulgo εκείνου, el ιιιοχ, κόσμον vulgo errore 

oui.; deiu vulgo τοίς εύαγγ. 
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quoque in Evangelio, ipse unum solum Deum ini i- Α 
ntare videlur inquiens: Hcec ett autem >£ viia 
aierna, ut cognotcant te unum solum Deum, et quem 
nwsu/i Jeium Chnsivm Ille erai ergo verus Deus: 
qui unus eolus est, et non esl alius pracler ipsum. 
Qui non solum per propbetas, sed el per Filium 
suum isia lempori convenientia, idololalrico Ju-
dncorum populo praecipiebat. Quocirca Isaias, nut 
Dous polius per Isaiam ail : Pra-ter me non ett 
Deus : Qui$ ut ego, elc. Vos ettis testu si quis tit 
Deu$ prwter me * a . Subiuiulil : Quod non erant 
lunc qui fingebant et scutpebant, omnes vani (a-
cientes qute plarebanl Mis · \ Ubique aulero per 
illius propbeiiam licel animadverlag, inaniroalas 
illas elatuas flagellaias : et similiier apud singulos 
propheiarum unum Deum invenies celebraium, ul & 
averianlur bomines a deorum inulliliidine. Ad eum-
dem modum nos in congressu quocunque eum pa-
ganis solemus doclrinam de Cbristo in tempiis op-
porlunui» reporiere, el in prajsenii erroris idolola-
trici redargulionem proponere, el Dei uiiitatem 
demonsirativis ralionibus slabilire. Discal ideo 
Marcellua, si lamen qui obveteraveril cum episco* 
palu in Ecclesia Cbrisli nondum didiceril y quod 
myslerii illias absconditi inielligeniia, velusio i l l i 
populo non communicabaiur de Filio Deo, pro-
pierea quod ab idololalria impendcbat iis pericu-
lum , el quod Eccl.siae taniummodo mysleriiim illud 
a sxculo, el generaiionibus abscondiium reserva-
balur aperiendum ab ipsius gratia. Ia quo mysierio 
de sancia Triidiaie raiio, de Patre, Filio, et Spi- ^ 
r i lu sanclo, nimirum compreheudebalur. Alqui laia 
mulla collegit in unum, quot vel de iudxuruin 
gcn»e circumcisa magisler in Judaica Synagoga 
concionabundus coacervassel, el glorialnr se baec 
Cbrisli discipulis exbiberc, duin ignorai quud 
mulla adbuc plura Jud&us secundum carnem pro-
lulissel. Horiim gralia bic insulial: non verecun-
daiur autem quod ibeologicam verissimam de Ser-
vaiore noslro raiionem perverlit. 

* CAP. XXIII . 
Quod Ecclesia non pwdicat deo$ duos. 

.nprimis non iittelligit dictum diviiii Aposloli, 
qui diversimode docel esse illum Dei imaginein, 
verbis a me proposiiis : unde par fuit ut iniellige- ^ 
r t t , quod Ecclesia Dei non pracdical duos deos. 
Nam nec duos ingeniios credil aul imprincipiatos, 
t i l non semel diximus, sed nec duns subslanlias ex 
adverso inlroductas bonore pares asserit : iiaque 
neque duos deos, sed unicum principium el Deuin 
prsedicai esse Pairem scilicel unigenili el dilecti 
F i i i i , unam quoque imaginem invisibilis Dei, quae 
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φθεγγόμενος. Ό δε κα\ αύτδς δ ΤΙδς έν Εύαγγελίοις 
παρεδίδου, ένα μδνον είδέναι διδάσκων θεδν, έν οΤς 
έλεγεν, Αύτη δέ έστιν ή αΙώνιος ζωή, Ινα γινώσχωσΐ 
σε τόν μόνον άΐηθινδν θεόν, χαϊ δν άπέστ*ιΛας 
Ίησούν Χριστόν. Ούτος ούν δ άληθινδς ήν θεδς, ό 
εΤς μόνος, κα\ έτερος ούκ έστι πλήν αυτού, (26) μ ή 
μόνον διά τών προφητών, άλλά διά τού ίδιου Υίού ταύτα 
κατ' εκείνο καιρού είδωλολατρεύοντι τώ Ιουδαίων 
έγκελευόμενος έθνει. Αύτίκαδ' ούν δ Έσαίας, μάλλον 
δέ ό θεδς δι' αυτού, είπών * ΠΛήν έμού ουκ έστι 
θεός. Τίςώσπερ έγώ; κα\ έξης* Μάρτυρες(27) ύμεΊς 
έστε, εί έστι θεός πΛήν έμού, έπήγαγε τό· Καϊ 
ουκ ήσαν τότε οί πΛάσσοντες χαϊ οί γΛύφοντες 
πάντες μάταιοι, ποιου ντε ς τά χαταθύμια αυτών* 
Κα\ δι' ολης δέ τής αυτού προφητείας εύροις άν κο-
πτόμενα τά άψυχα ξόανα, κα\ παρ' έκάστψ δέ προ
φήτη όμοίως είς άποτροπήν τής πολυθέου πλάνης 
τδν ένα θεδν κηρυττόμενον εύ ρήσεις. Ούτω κα\ ημείς 
είώθαμεν Ελλήνων τοίς δεισιδαίμοσιν, έν τοίς πρδς 
αυτούς διαλόγοις, τήν μέν περ\ τού Χριστού διδασκα-
λίαν, είς εύκαιρον ταμιεύεσθαι, τέως δέ αύτοίς τής 
είδωλολάτρου πλάνης έλεγχους προσφέρειν κα\ τδν 
ένα είναι θεδν άποδεικτικοίς κατασκευάζειν λόγοις. 
Μανθανέτω τοίνυν Μάρκελλος, εί καταγηράσας έν 
επισκοπή τής Χριστού Εκκλησίας, ούπω κα\ νύν 
μεμάθηκεν, δτι τφ παλαιφ λαφ ή τού άποκεκρυμμέ-
νου μυστηρίου περι τού Υίού τού θεού γνώσις κατάλ^ 
ληλος ουδαμώς ήν, όλισθηρώς έχοντι πρδς είδωλολα
τρείαν, κα\ ώς μόνη τή αυτού Εκκλησία τδ μυστήριον 
τδ άποκεκρυμμένον άπδ τών αίώνων, κα\ άπδ τών 
γενεών, διά τής αυτού χάριτος έταμιεύετο. 'Εν ψ μύ
στη ριω ό περ\ τής αγίας Τριάδος Πατρδς κα\ Υίού, 
κα\ αγίου Πνεύματος περιείχετο λόγος. Ό δέ τοσαύτα 
συναγαγών, δσα άν είποι κα\ Ιουδαίων διδάσκα
λος περί τής έκτομής (28) ομιλών έν Ιουδαίων συν
αγωγή, σεμνύνεται τοίς Χριστού μαθηταίς ταύτα 
προβαλλόμενος* ούκ είδωςδτι πλείονα αυτού είποι άν 
δ σωματικδς Ιουδαίος. Έ π \ τούτοις μέν ούν αύχεί, 
(29) τάς δ' αληθείς περ\ τού Σωτήρος ημών θεολο
γίας διαστρέφων ούκ έγκαλύπτεται. 

ΚΕΦ. ΚΓ'. 
"Οτι μή δύο θεούς ή ΈχχΛησΙα κηρύττει. 

Αύτίκα δ' ούν ού συνίησι τάς φωνάς τού θείου Απο
στόλου, διαφόρως διδάξαντος, αύτδν είναι είκόνα τού 
θεού, δι' ών έξεθέμην αυτού λέξεων δέον εντεύθεν 
συνείναι, ώς ού δύο θεούς ή Εκκλησία τού θεού κη
ρύττει· ού γάρ δύο άγέννητα, ουδέ δύο άναρχα, ώς 
πολλάκις ήμίν είρηται, ουδέ δύο ουσίας έξ ισοτιμίας 
άντιπαρεξαγομένας άλλήλαις (50) εισάγει· διδ ουδέ 
δύο θεούς, άλλά μίαν αρχήν κα\ θεδν είναι, τδν αύτδν 
Πατέρα διδάσκουσα είναι τού μονογενούς κα\ αγαπη
τού Υίοΰ, ωσαύτως δέ κα\ μίαν είκόνα τοΰ θεοΰ τοΰ 

* Ed. Paris., pag. 140, 141. ·" Joan. xvn , 5. ·» Isa. XLV, 14, 18, 19, 21 . " ibid.20. 

(26) Vulgo ε ίαή . 
(27) Vulgo κα>. μάρτ., etjiiox, έπήγαγεν δ. 
(28) Περϊ τής έχτομής. Non esl de circumctea 

genle magisier, ul in versionc, qnasi legendmii 
esiet παρά aut άπδ τής περιτομής. Sed rccla lcciio 

esl έκτομής, de cxcisione, et eradicaiione genlU 
ab idololairia ; slatiin. κα\ σεμνύνεται. Μ. 

(29) Vulgo μέν αύχεί. 
(50) Vulgo άλλήλοι,. 
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.αοράτου, τήν αυτήν ουσαν τψ μονογενεί χαϊ άγα- Α eadem sil cum unigesilo et dileclo F i i io : etiarasi 
dicat Aposiolus, deificans Palrecn, Qui bealus et 
solus poten» e$l ·*. Et rursus, Qui $olu$ habet im-
morlalitalem, lucem habitans inaccessam 6 \ El ite-

πητψ Υίψ αύτοΰ, κάν λέγη δέ δ Απόστολος, θεολόγων 
τδν Πατέρα· Ό μακάριος καϊ μόνος δυνάστης, καί 
πάλιν Ό μόνος έχων άθανασίαν, φώς οίκων άπρόσ
ιτον, κα\ αύθις· Τφ δέ βασιΛεϊ τών αίώνων, 
άφθάρτφ, άοράτφ, μόνφ θεφ, κα\ πάλιν Μόνφ 
σοφφ θεφ διόι Ιησού Χρίστου ή δόξα είς τους 
αΙώνας, αμήν. Κάν τούτων έτι πλείονα λέγοιτο είς 
δοξολογίαν τού ένδς κα\ έπ\ πάντων Θεοΰ κα\ τούτων 
Απάντων χρή νοεΓν είκόνα είναι τδν μονογενή Υίδν 
τοΰ Θεοΰ ούχ ώς άψύχω ύλη, άλλ' ώς έν Υίψ ζώντι 
μεμορφωμένην κάν αύτδς ό Σωτήρ μόνον άληθινδν 
Θεδν διδασκη είναι τδν Πατέρα λέγων, Ίνα γινώ-
σκωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν, άλλ' ούκ 
άποκνητέον κα\ αύτδν θεδν άληθινδν δμολογείν, ώς 

πι ιιι, Regi aulem saculorum, incorruptibili, invni-
bili, $oli Deo · \ El iierum, Soli tapienti Deo, per 
Jesum Christum sit gloria in scecula sceculorum, 
Amen · · . Plura adliuc cum poierani allegari in 
Pairis doxologiam , qui unus esl, el super omnia 
Deus, quorum oimiium mens esl, 111 imeUigamus 
Filium uiiigeniUim Dei esse imaginem non ul ia 
maleria inanimi, sed ut in Filio vivo assimilaiam; 
quin el ipse Servaior cum Deum uuum solum ve-
rum esse doceal, inquiens, Ul cognoscanl te unum 
solum verum Oeum ·· ς sed non lamen gravemur, et 

εν είκόνι, κα\ τοΰτο κεκτημένον ίνα ή τοΰ μόνου verum Deum confileri, et Filium vcluli in imagine 
προσθήκη μόνψ τψ Πατρί, ώς άν (51) άρχετύπψ τής 
είκόνος, άρμόζη. Σαφέστατα γοΰν είκόνα και απαύ
γασμα τού Πατρδς έν μορφή τε τοΰ θεοΰ είναι αύτδν 
ό θεσπέσιος έδίδαξε Παύλος, ώς διά τών έμπροσθεν 
άποδέδεικται · ώσπερ ούν ένδς ύφεστώτος Πα
τρδς, καί ένδς Υίοΰ φύντος έκ τοΰ Πατρδς ούκ 
άν τις εύφρονών είποι δύο πατέρας ύπάρχειν, ουδέ 
'υίούς δύο. Κα\ ώσπερ βασιλέως κρατούντος ένδς, 
είκόνος δέ αύτοΰ πανταχού γής προφερομένης (52), 
•ούκ άν τις σωφρόνων δύο είποι τούς κρατοΰντας, 
άλλ' ένα τδν κα\ διά τής είκόνος τιμώμενον κατά τδν 
αύτδν τρόπον, ώς κα\ πολλάκις ήμίν είρηται, κα\ ή Ε κ 
κλησία τοΰ θεοΰ ένα παραλαβοΰσα θεδν σέβειν τδν 
αύτδν, κα\ διά τοΰ Υίοΰ, ώς διά [τοΰ] (55) είκόνος 

resulianiem, u i addilio illa $olus, soli Pairi ad-
aptelur, uipoiequi imaginis sit archeiypon. Quorirca 
clarissiine osiendil divinus Paulus, ipsu<n esse ima-
ginem effluenlem, lucem Palris, et in forma ΌΛ 
exbiitisse; quod in superioribus posilum est a 110-
bis : veluli igiiur cum unus subsislat Paler, et 
unus de Patre sit onus Filius, nemo prudens aflir-
maveril duos patres, aut fdios duos; cl veluli ubi 
rex unus est cum imperio, cujus imago ubique ler-
rarura deferalur, nemo prudens duos dixeril esse 
reges: sed unum qui per el in iniagine aua bono-
ralur. Eodem modo ui j »m pluries dictum esl, Ee-
clesia Dei, quae accepil unius^ Deiculiuin, eumdeiu 
Deutn pcr Filium iinaginem suara scilicet adorare 

μένει προσκυνούσα. Ά δή κα\ μή συνε\ς Μάρκελλος, C persevem. Quod cum Marcellus ignoraret, imagi 
τήν είκόνα τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου τήν σάρκα είναι 
τοΰ Σωτήρος άπεφήνατο, ήν ό Απόστολος μορφήν 
[τοΰ] δούΛου κέκληκεν ού λογισάμενος, δτι καί 
πάντες άνθρωποι, κατά τήν σάρκα, τοΰ Σωτήρος τυγ-
χάνουσι με μορφωμένοι. Κα\ τδ μέν σώμα δ άνείλη
φεν ό Σωτήρ, τής άγεννήτου κα\ άψητου κα\ πατρι
κής θεότητος εικόνα είναι διίσχυρίζεται· τδν δέ Υίδν 
τοΰ θεοΰ τδν μονογενή, δι' ού τά πάντα συνέστη 
{Πάντα γάρ δΐ αύτοΰ έγένετο, και χωρϊς αύτοΰ 
έγένετο ουδέ Ιν), αρνείται είναι είκόνα τοΰ θεοΰ αύ-
ταϊς συλλαβαίς λέγων, ι Ούκοΰν πρόδηλον, δτι πρδ 
ι τής τού ημετέρου σώματος αναλήψεως, ό Λόγος 
c καθ' έαυτδν ούκ ήν είκών τοΰ αοράτου θεοΰ. > 

nem illam Dei invisibilis dixit esse carnem Serva-
toris, quam Apostolus servi formam74 nominavii: 
miniine recogiians quod secundum carnem Serva-
loris bomines singuli imaginera circumgestenl ejus. 
Corpus itaque quod assumpsii Servalor, ille esse 
ingeniix, iuetTabilis, paternae deilaiis iraaginem 
asseverat : Filium aulem unigenitam, per queoi 
oinnia eubsislunl, Num omnia per illum [acla sunt, 
el sine illo lacium est nihil71, uegat imagiuem esse 
Dei, loiidein verbis scribens : ι Quocirca patet, 
ι quod ante assumplum corpus noslrum, Verbum 
ι per se 11011 eral imago Pairis. > Videsis quam 
perverlal inlerprelando Aposloli meniem, cum 

*Ορ#ς δση διαστροφή κέχρηται τής αποστολικής έρ- ^ Joanites evangelisia niysteriuiu illud, quod Moysi et 
μηνείας. Ούτω δέ τοΰ εύαγγελιστού Ιωάννου, τδ παρά 
Μωσεί καί τοίς λοιποίς προφήταις κεκρυμμένως 
έγνωσμένον μυστήριον, εύαγγελιζομένου κα\ άνακα-
λύπτοντος, μεγάλη τε (54) κηρύττοντας βοή τό· Έν 
&ΡΖϋ λΥ ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, 
καϊ θεός ήν ό Αόγος· πάντα δΐ αύτοΰ έγένετο [(55) 
καϊ γωρϊς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν], κα\ μαρτυρομέ· 
νου, δτι ήν τδ φώς φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχόμε-

propbelis abslrusius eral , coguitum annuiuiaret el 
efferret magna praedicanlis voce : In principio ttat 
Verbum, ei Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum : omnia per ipsum [acta sunt, el tiue ip$o 
[actum e$t nihil M , cumque tesielur eum lucem ex 
sliiisse illumiiianiem omnem bominem venienteiii 
in bunc inundum : In mundo eral, el mmdtu per 
ijmrn [actus eit, el mundut eum non cognovit 7 \ 

* Ed. Paris., pag. 142. " I Tim.vi, 15. M ibid. 16. · 7 1 Tim. 1, «7. ·· Rom.xvi, 27. 
xvn , 5. "Phil ipp. 11,7. T 1 Joan.i, 5. 7 e Joan. 1,1, 3. 7 1 ibid. 10. 

0 Joan* 

(31) Vulgo decst άν. 
(32) Μρ. περιβερ. 
(35) Τοΰ oui. hic cl inox cedd.; mox vulgo ά o i . 

(54) Vulgo μεγάλη τή. 
(35) Oui. codd. MoxvulgO φώς ήν τδ. 
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Quibus Yocibus darissime signiiical filialiialem, cutn Α μ^νον είς τδν κόσμον Έν τφ κόσμφ ήν, καϊ ό κό-
de Palre dicat: Deum nemo vidil unquc.m n : de σμος δΐ αύτον έγένετο, κάί ό κόσμος αύτδν ούκ 
Filio: Untgenilus Filius qui eral in sinu Palris, is έγνω, τήν τε υίότητα σαφώς παριστώντος έν τψ περ\ 
eum revelavit. ™ Πατρδς λέγειν Θε'ν ούδεϊς έώρακε πώποζε, 
τ>ερ\ δέ του Γιου· Ό μονογενής Υίδς δ ών είς τδν κόλπον του Πατρδς, εκείνος έξηγήσατο. 

CAP. X X I V . 

Quod Marcelltn unigenitum Filium Verbum. verbii 
Dei agendorum intlruclivii atsimilet. 

Admirandus isle verborum Christi docior, prae-
cepta Dei ei agendorum commoneracioria verba, 
undecunque de Scripturis colligens ejuscemodi de-
scribit, Quod in principio erai Verbum. Allende 
aulem, quomodo boc vull probare: scribit aulem 
(R. XLl] : Eorum φ doctores cura tanlum non vere-
renlur meniionein Verbi facere, quod ad hunc mo 

ΚΕΦ. ΚΔ'. 
"Οπως ΜάρκεΛΛος τοις λόγοις τού θεού, τοις τώχτ 

πρακτέων παραγγεΛτικοις τδν μονογενή Αόγον 
άφωμοίον. 
(56) Ό θαυμαστός ούτος τών Χρίστου λόγων διδά

σκαλος, τάς έντολάς τοΰ θεοΰ, κα\ τους παραγγελτι-
κοΰς τών πρακτέων λδγους, άπδ τής θείας συναγαγών 
Γραφής, τοιοΰτδν τινα ορίζεται τδν έν άρχή Αόγον* 
Έπάκουσον δέ, δπως ταΰτα συνιστών πειράται, τοΰ
τον γράφων τδν τρδπον Τών δέ διδασκόντων αύτους 
ώσπερ αίδουμένων (37) μεμνήσθαι τοΰ Αόγου, δν 

dum omnes divinae Scriplurae praedicant. Unus enim ^ οΰτω πάσαι αί θείαι κηρύττουσι Γραφαί· ό μέν γ ά ρ 
dicil , Verbo Domini firmati sunt cali". El iierum, 
Emhit Verbum suum el lanavil εο$™. El Satomon ail, 
Quasrent me improbi, et non hwenienl : oderunl 
enim sapienliam, et Verbum Oomini non curaverunirT. 
Isaias quoque: De Sion exibit lex, el Verbum Do-
tnini de Jeru$alem1%. El Jcremias, Pudefacii wnl 
sapientes, el Urrtfacli tunt, et locuti iant, quod 
Yerbum Domini rejecerunt Et Oseas, Oderunt in 
porli$ increpanlem, et verbum sanclum abominali 
sunt · · . Micbaeas simfliler Verbi meminit, ut lsaias, 
De Sion, inqniens, exibii lex, et Verbum Domini de 
Jerusalem. Haec postqaani el his similia coacerva-
veral, conftrmalam suam reiur ab isiis sentemiam. 

περ\ αύτοΰ λέγει· Τ φ Λόγφ Κνρίον οί ουρανοί έστε
ρεώθησαν· αύθίς τε ό αύτδς, ΈξαπέστειΛε τόν 
Αόγον αυτού, καϊ ίάσατο αυτούς. Σολομών δέ, Ζη-
τήσονσί με κακοϊ, καϊ ούχ εύρήσονσιν, έμίσησαν 
γάρ σοφίαν, τόν δέ Αόγον Κνρίον ού προεΙΛοντο· 
Έσαΐας τε· Έκ Σιών έξεΛεύσεται (38) νόμος καϊ 
Αόγος Κνρίον έξ ΊερονσαΛήμ· ν.α\ αύθις Ιερεμίου* 
'Ησχύνθησαν σοφοϊ, φησ\, καϊ έπτοήθησαν, χαϊ 
έΛάΛησαν, δτι τόν Λόγον [τού] (39) Κνρίον άπ
εδοκίμασαν. Κα\ Όσηέ (40) δέ δ προφήτης, Έμίση
σαν, έφη, έν πύΛαις έΛέγχοντα, καϊ Λόγον δσιον 
έβδεΛνξαντο. Μτχαίας τε όμοίως κα\ αύτδς περ\ τοΰ 
Αόγου μνημονεύων, Έκ Σιών, έφη, έξεΛεύσεται νό-

\ ide auiem quod diversa de Scripluris collecia te- Q μος, καϊ Αόγος Κνρίον έξ ΊερονσαΛιψ. Ταΰτα 
slimonia in unum coitjecil: missum Dei Verbum sa-
Juliferuin illud et curativnm, confundens cum admo-
nitorio agendorum verbo. Illud eteuim, Qderunt in 
porlis increpaniem, et Verbum sanctum abominati 
*uni : qiroduam nobis girbindical Verbtim? prorsus 
iliud quo de juslis aclionibus et sanclis bomines 
commonefluni : omnino, qutdvis poiius quam F i -
lium Dei prouleri vuU, tanquam qui ntentioiiem ejus 
facerc metueret. Nos novimus Dei Filium propriis-
sime esse Filium, vere unigenitam Dei : Verbum 
quoque eumdem esseprobe novimus; sed non eiini-
k humano cuicunqae verbo. At quale paret, x-
quum est exstare Verbum Dei vivum, subsislens, 
tanquam qui sil Filius. U vcro Yerbum indicativum, 

[δέ] (41) καί τά τούτοις άδελφά συναγαγών^, κρατύνειν 
διά τούτων τήν έαυτοΰ δόξαν ήγεϊται. "Ορα δέ πώς (42) 
φοράς τάς άπδ τής θείας Γραφής μαρτυρίας όμοΰ 
συνήγαγε, κα\ τδν άποστελλόμενον ^43) τοΰ θεοΰ Ad-
γον, τδν σωτήριον, κα\ ίατικδν, καί τδν τών πρα
κτέων παραγγελτικόν.Τδ γάρ, Έμίσησαν έν πύΛαις 
έΛέγχοντα, καϊ Λόγον δσιον έβδεΛύξαντο, ποίον 
υποτίθεται Αόγον; ή πάντως που τδν περ\ τών οσίων 
(44) κα\ δικαίων πράξεων παραγγελτικόν πάντα τε 
μάλλον ή τδν Υίδν τοΰ θεοΰ όμολογείν βούλεται, 
ώσπερ αίδούμενος μνημονεΰσαι τοΰ Υίοΰ. Ημείς μέν 
γάρ οίδαμεν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ κυριώτατον δντα 
Υίδν, κα\ αληθώς μονογενή τοΰ θεοΰ, κα\ Λόγον δέ 
αύτδν ακριβώς ίσμεν ούχ δμοιον τψ έν άνθρώποις · 

el agendorum commonefaclorium introducens, non Ο άλλ' οίον προσήκει νοείν (45) θεοΰ Λόγον, ζώντα κα\ 
immerilo Filium Dei couOlerl gravatur quem reipsa ύφεστώτα ώς Υίόν (46)· δ δέ λόγον σημαντικδν κα\ 
abnegavil. τών πρακτέων παραγγελτικδν είσάγων, είκότως ώκνει 

τδν Υίδν δμολογείν, δν αύτψ έργψ ήρνεΐτο. 

Ed. Parie., pag. 143. n Jean. ι, 18. 
n» 5. T» Jer. v i i i , 9. w Ose. ιχ, 17. 

T e Psal. xxxn 7. »· Psal. cvi, 20. " Prov. xiv. 6. 7 RJsa. 

(56) Capul 24 immediate dependet a superiorc, 
peudente adhuc sentenlia prioris. M. 

(57) "Ωσπερ αίδουμένων. Sic legendum, non 
αίδούμενος. Μ. [Seculus sum codd.] 

ί58) Vutgo έξελεύσηται. 
59) Τοΰ om. codd. 
40) Imo Άμώς ν , \0. Μοχ vulgo αύτδς χα\ 

ομοίως. 
(41) Omitt. codd.; dcin vulgo καί τούτοις δμοια 

συναγ· 

(42^ "Οπως φόρας. Facilis correciio, διαφοράς· 
sed quid si φύρας legaiur ? cerle enim vull eiun per-
miectiisse oiuma susque deqite; slatim legend. άπο
στελλόμενον, ut eral in margine. M. 

(45) Vulgo άποστολικδν. 
(44) Vulgo πάντως τούτον περ\ τήν οσίων. 
(45) Vnlgo οιιι. νοείν. 
(46) Ώς Υίόν. Deesl, opiuor, νομίζειν post προσ

ήκει. Μ. 
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*Οχως ό αυτός έαντφ εναντία έγραψε. 
Είτα κα\ αύτδς έαυτφ τάναντία (47) γράφων ου* 

αίσθεται. *Εν έτέροις μέν γάρ δι ισχυρίζεται, μηδένα 
τού προτέρου λαού, τά χατά τδν Λόγον έγνωχέναι. 
Μυστήριον γάρ είναι άποκεκρυμμένον. Γράφει δέ ώδε 
αύταίς λέξεσι· ι Τί γάρ έτερον ήν άποκεκρυμμένον, 
t μυστήριον ή τδ κατά τδν Λδγον ; ούτω δέ (48) ήν άπο-
c κεχρυμμένον έν τ φ θ ε φ , τουτί πρότερον τδ μυστή-
• ριον, ώστε μηδένα τού προτέρου λαού, σαφώς τά 
c-χατά τδν Αόγον είδέναι* άλλ' ημάς, τού πλούτου τής 
c δόξης κα\ τού άποκεκρυμμένου μυστηρίου άπο-
t λαύειν νυνί. > Και αύθις επιλέγει, c Όδέ ίερδς άπδ-
« στολός τε κα\ μαθητής τοΰ Κυρίου Ιωάννης, σαφώς 
ι κα\ δια^ήόην έν άρχή τοΰ Ευαγγελίου διδάσκων, 

QualUer libi ipti contraria icribat. 
Non inlelligil porro quod sibi ipsi coniradrcloria 

scribil. Alicubi siquidem asseveranier statull, nul-
bnn penilus de anliquo illo populo quidqiiam de 
Verbo cognovisse. Nam erat myeterium φ abscon-
dilum, inquit. Verba ejus sunt [R. XLV, cotl. p. 40 
D] : f Quid aliud erai mysterium illud abscoudiinm» 
c quam illud de Verbo? Nam erat boc mysleTHim 
c adeo olim in Deo abscondilum, ut e priort Hlo po-
c pulo, nullus plane boc ipsuro inlelligerel. Sed no-
c bis jam concessa est fruilio diviiiarum gloriae 
c ipsius, et myslerii illius recondilissimi. * Siaiim 
vero subinferi [H . XLVl coll. p. 56 D 118 C] : 
< Sanctissimus vero aposlobis, et Doiuini discipu-

·« ώςάγνοούμενον έν άνθρώποις πρότερον, Λόγον αύτδν ^ ι lus Joannes, exerlim et aperle in exorlu Evange-
ι τοΰ παντοκράτορας δνομάζων, ούτως Ιφη, Έν άρ-
• χή ήν ό Λόγος, ι Έν τούτοις μέν ούν άποκεκρυμ
μένον μυστήριον διορίζεται εΐναι τδ, περ\ τού Αόγον 
έχειν τδν θεδν, έν δέ ταίς άρτίως παρατεθείσαις προ-
^ρητικαίς φωναίς, πάσας τάς θείας Γραφάς κηρύττειν, 
τά περ\ αύτοΰ συνίστησι, κα\ συνάγει περ\ Λόγου 
θεοΰ, πλείστος όσας μαρτυρίας. Ούκ άρα ήν αγνοού
μενος τφ προτέρψ λαψ' πάντες γάρ αύτο\, τούς τοι
ούτους λόγους ήδεσαν άνά στόμα, καί διά μνήμης τά 
προφητικά λόγια φέροντες. Άλλά τδν γραμματέα τών 
Ιουδαίων ήμίν ό Χριστιανός προΐσχεται· ούκ άκούων 
τού Σωτηρος λέγοντος, Ούαϊ ύμίν, γραμματείς, κάί 
'Φαρισάίοι ύχοκριτάί, θαυμάζει τε αύτδν (49) ορκω 

ι l i i , veluii qui doceret quod prius ignorabatur ia. 
c ler homines, Vcrbum oinnipoienlis enm nominal 
ι ila inquiens, In principio erat Verbum**. t lla 
conlendii is per ista abscondiium mysierium fuisee 
illud, Deum habuisse Verbum. Scripturas vero om-
nes nuper recitalas, ei apposilas proptaumim voces, 
praedicare vull qu» sunt de Verbo, quasplurimas in 
hujos rei leslimonium coacervavii. Ila non eratpopulo 
ill i priori ignoraium boc mysterium *.universi enim 
noverant, et memoria lenebant et ore usurpabant 
propheiarum illaoracuIa.Ai enim etde Judaeis nobis 
scribam reprsesenlal Cbrislianus cum sil : non at-
leudens quod Servalor dixit, Vce vobii, Scriba tt 

πιστούμενον δτι Εις έστιν ό θεός, κάί ούκ έστι r PharisaH hypocnlmββ. Illumque suspicil quod cum 
χΛήν αύτον, ούκ είδως, δτι κα\ τά ι δαιμόνια πι-
ι στεύουσι, κα\ φρίττουσι. ι Τήρει δέ δπως έξ αυτών 
τών προφητικών Γραφών, τά περ\ Λόγου συνάγει τοΰ 
τών πρακτέων διδασκαλικού · δν κα\ Ιουδαίων παί
δες γνωρίζειν δμολογήσουσιν (50), άτε πρδ ημών τοΰ
τον παρειληφότες. Άλλ' ουδέ αύτδς Σαβέλλιος τδν 
τοιούτον ήγνόει Αόγον. Πώς ούν Ιουδαίους καί Σαβέλ
λιον κόπτων, μή έγνωκέναι τδν Λόγον έφη, δΓ ών 
παρεθέμην αύτοΰ φωνών; ΚαΙ επειδή άποπέφανται 
δ αύτδς, διά τών έμπροσθεν, ώς ούδε\ς έδύνατο τδν 
θεδν είδέναι, ουδέ τδν Λόγον γνωρίζειν αύτοΰ εί μή 
τήν είκόνα είλήφει τσΰ αοράτου θεοΰ, δηλαδή τήν 
σάρκα, ώς αύτδς Ιφη · (διά μόνης γάρ τής εικόνος 
γνωρίζεσθαι τδν θεδν καί τδν τούτου Λόγον διετεί-

jurejurando dixerit, Quodunut Deuttt prteler eum, 
non est atius. Quasi nesciret quod et « daemones cre-
dant et coniremiscant.> Nola mibi aulem queuiad-
modum de propheiicis Scripturis colligil quae ad 
verbum illud perlinenl, quod «st agendorum com-
monefaciorium : quod ipsum faiebuntur se agjio-
scere vel Judsei, veluti qat ante nos hoc jam olini 
edocebaniur. Sed nec ipsemet Sabellius hujuscemo-
di Verbum ignorabat. Quam iimneriio idcirco fla-
gellat Sabellium et Juda?os, in excerpiis a me de 
ipslus libro posilis, quod Verbum ignorabanl, cuin 
noraen id ab illo scUum sii , quod Dcum videre ne-
mo polerai, ged nec ipsitis Verbum iiUoIligere, nisi 
iraaginera uiduerai invisibilis Dei, carnem nempe 

νατο, τήν σάρκα λέγων είναι τήν είκόνα·) ύπομνη- JJ inlendens imaginem illam; nam per solam imagi-
r+~mm. St.i. —.Τ... 1 « ^ >' _ ι i. n / k m ΛΛ.ηηΛ*ηί iw\hi iee<i Π α ι ι ι ι ι A l i n a i n c \ \ A \ V A f h l l t n στέον διά τών προκειμένων ώς δίχα τής ένσάρκου 
παρουσίας Ιουδαίοι πάντες τδν λόγον τοΰ θεοΰ, κα\ 
τούς λόγους τούς έν ταις προφητικαίς γραφαίς, τών 
δσίων Ιργων παραγγελτικούς, ακριβώς ήδεσαν, έξ 
απαλών ονύχων τούτους καταμελετώντες · καί τδν 
θεδν ώμολόγουν τδν πάντων ποιητήν κα\ δημιουργόν · 
ώσπερ ουν κα\ γραμματεύς, ό δι' δρκου πιστούμένος 

nem cognosci potuisse Deum, el ipsius Dei Verbum 
contendai camem asserens fuisse imagiuem illam. 
Sed meininisse debemus in superioribus posiium, 
qood absque carnali praseniia, Judasi omnes ver-
bum Dei, el verba Dei, qtia? divinis prophelaruiu 
Scripluris insunt, ad sancta opera admonitoria, 
exaclissiinc rallebant, cum a leneris unguiculis. 

* Ed. Paris. pag. i44. S l Joan. ι, i . " Mailh. X X I I I 45. 

(47) Vulgo εναντία 

!
48) Vulgo ούτω γάρ. 
49) θαυμάζετε αυτόν. Iroo, θαυμάζει χ 2 . Admi« 

ratnr Marcellus scribam illum. M. 
(50) Vulgo όμολογούσιν et άποπέφαται ct mox τ . 

σάρκα είναι την είκόνα, ώς. 
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gt haec studiose recolerenl: Deumquc confilerentur Α τοΰτο. Ταΰτα μέν οΰν είς άπδδειξιν τοΰ Σαβελλίζειν 
univereorum condiiorem creatoremque, veluii ma- τόν Ανδρα. "Ωρα δέ λοιπδν έπελθειν κα\ Ας πεποίη-
nifeslum esl in ilto scriba, qui hoc ipsum asseve- ται διαστρόφους τών θείων Γραφών ερμηνείας, ώς 
rando confirniaviL Alque i su sufflcieni, ul probe- αν μάθοι πας, τών τδν Ανδρα τιμώντων, δτι μή μά-
tur bunc bominem Sabellizare. Reliquum jam Hlud νης τής δρθής παρεξετράπη πίατεως, άλλά χα\ τής 
esl, ut percurramus Scriplurae, quas perversa in - ύγιοΰς τών θεοπνεύατων Γραφών έντεύξεώς τε χαλ 
terprelaliune corrupil, ul quibus esi in bonore bic θεωρίας. 
bomo, inlelliganl i l l i omnee, quod non lantum a fide recta deflexil, sed quod insuper sanctissimas 
ei diviniius kispiralas Scripiuras, nisi perveree non ovolvat a u l perscruietur. 

ΤΩΝ ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΑΕΓΧΩΝ 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ 
ΠΕΡΙ 

ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 

ΒΙΒΛΟΣ ΤΡΙΤΗ. 

EUSEBII PAMPHILI 
D E T H E O L O G I A E G G L E S I A S T I C A C O N T R A M A R G E L L U M 

L I B E R T E R T I U S * 

* LIBRI TERTIJ CAP1TA. Β ΤΑΑΕ ΕΝΕΣΤ1Ν ΕΝ ' ΤΩ ΤΡΙΤΩ ΣΥΓΓΡΑΜ
ΜΑ ΤΙ. 

Α. Quam perverse Marcellm inierpretari autut e$t α'. 'Ως διαστρόφως ό ΜάρκεΛΛος τάς θείας Γρα-
sactat LiUeras. φάς έρμηνεύειν έτόΛμα. 

•2. Quomodo iilud: «Dominu* condidil me principium β'. "Οπως τόι Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτόν > 
viarum marum, · et qna: tequunlur, inieltiyenda : καϊ τά τούτω συνημμένα νοείται, καϊ δπως τά 
el quomodo Marcellut ea ad carnem Servatorls αυτά ΜάρκεΛΛος έπϊ τήν σάρκα τού Σωτήρος 
Irantlulit. μετήγεν. 

3 . Refulalio eorum quce perverse commentalus ett ad γ'. ΈΛεγχος τών ούκ ορθώς είς τούς τόπους αύ-
ioca, el orihodoxa eorum inlerpmatio. τφ ΛεΛεγμένων, καϊ τών αυτών υγιής ερμη

νεία. 
4. Quomodo Marceltns Scripturas igtwrans, unam "Οπως ΜάρκεΛΛος μή σννιεϊς τάς Γραφάς, 

Palrit ei Filii et Spiritus sancti hypottasim de/ϊ- μίαν είναι ώρίζετο ύπόστασιν Πατρδς καϊ Υίού 
nteil. καί άγιον Πνεύματος. 

5. Quatiter de $ancto Spiriiu Servator docuil. ?. "Οπως ό Σωτήρ περϊ τού άγιον Πνεύματος έδί-
δασκε. 

Qualiier Ecciesia unliendum Iradidit, de Patre, "Οπως ή ΕκκΛησία περϊ Πατρός, καϊ ΥΙού\ καϊ 
Filio, et Spiritu sanclo. άγιον Πνεύματος φρονείν παραδίδωσι. 

7. Qualiter Murcellut centendit carnem e$*e tmagi- f e "ο.τως· ΜάρκεΛΛος είκόνα τού θεού τού άορά-
nem invisibitis Dei. Q ZOV τήν σάρκα είναι διεδεδαιούτο. 

8. Qualiter ille scivit, carnem Servatoris prodeue r;. "Οπως αυτός μηδέν ώφεΛεϊν τήν σάρκα τού 
nihit. Σωτήρος άπεφαίνετο. 

9. * Qualiter ausut est dicere, qnod in consumma- 0\ "Οπως καταΛειφθήσεσθαι έν τφ τού παντδς 
lione saculi, caro Seruutorit aetlituenda aii v el T i j e i Τ ή ν σάρκα τού Σωτήρος τού Αόγον l /m-
denerta relinquenrfa α Verbo. ^ r έΓόΛμα Λέγειν. 

10. Qualia de came Servatoris *acro*anct« Scripm- ι*. ΌποΤα al θεΐαι Γραφαϊ περϊ τής σαρκός τού 
χω daceant, et quomodo advenanlia ht$ Marcellm Σωτήρος διδάσκουσι, καϊ ώς τά εναντία Μάρ-
opinabalur. κεΛΛος έφρόνει. 

i\. Quod vocem Etangelii non recte percipiem, ΐΛ'.Όπως μή νοήσας τήν εύαγγεΛικήν ρωνήτ 
scandatum facere dixit carnem Seroalom, ncc σκανδαΛίζειν έφη τήν σάρκα τού Σοπήρος, καϊ 
prodeste quidquam. μηδέν ώφεΛεΐν. 

12. Vocii tvangeiicis imerpreiatio. φ \ Ερμηνεία τής ΕναγγεΛικής Λέξεως. 
45. Qualiter regnum Lhmii initium dkat $umptii$e ι γ \ "Οπως τήν τού Χριστού βασιλείαν ά ρ χ ή τ 

φ Ed, Paris.,pag. 145-147. 
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μέν εΙΛηφέναι τήν άπδ τετρακοσίων έτών9 τέ
λος δέέξεινέν τή συντεΛεία διεβεδαιόΰτο, δια-
στρόφους ποιούμενος τάς τών θείων Γραφών 
ερμηνείας. 

ιδ\ Εξηγήσεις τής υγιούς διανοίας τών αναγνω
σμάτων. 

ι ε \ "Οπως είρηται ι Τά πάντα ύποταγήσεται τφ 
Υίφ, καϊ αυτός τφ Πατρί. ι 

ι ς ' . "Οπως είρηται τφ ΑποστόΧφ · c Τότε έσται ό 
Θεός τά πάντα έτ πάσιν.» 

ι ζ \ "Οπως αί θεΐαι Γραφαϊ τά περϊ τής τον Σωτή · 
ρος ημών άτεΛεντήτον βασιλείας παριστώσι, 
καϊ ώς ΜάρκεΛΛος γνμνή τή κεφαΛή παυθήσε-
σθαι αύτοΰ τήν βασιΛείαν άπεφαίνετο. 

ι η \ "Οπως έν τή βασιΛεία τον Υίού έν γενήσον
ται πάντες οί τής τότε μακαριότητος άξιου· 
μενοι. 

ιθ*. "Οτι ώσπερ ό Πατήρ καϊ ό Υίός έν είναι Λέ
γονται, ούτω καϊ πάντες έσονται οί άγιοι. 

κ'. "Οτι ώς ό Πατήρ έν τφ Υίφ καϊ Υίός έτ τφ 
Πατρϊ, ούτω καϊ έν τοις άγίοις άπασιν έσται. 

κα'. "Οπως χρή νοειν τό, ι Ό έωρακώς έμέ έώρακε 
τόν Πατέρα, ι 

- Α ante annot cccc, finem vero habiturum t« contum -
matione $ceculi : ul hoc suum dogma confirmet* 
quam pervene Scripturas interprctetur. 

14. Explicalio recti et sam $en$u$ locorum atiecio/ 
rum. 

15. Quomododicilur, c Omnia subjecta fienl Filio, et 
ipse subjicietur Palri suo. > 

16. Quo ien$u ab Apostolo diclum etl, ι Deum futu-
rum omnia in ommbut. > 

17. Quod sacrcc Scriptunc de indeterminabili regnu 
Servaloris nostri doclrinam reprmentant: el quod 
Marcetlui perfricta fronie atseverat habilurum /5-
nem ejus regnum. 

18. Quo tensu in regno Filii unum fient omnet qui 
tunc beatiiudine illa eranl digni habiti. 

19. Quod quemadmodum Paler et FUiut unum tuiU, 
ita quoque tancti omne$ fuluri mnt unum. 

H 20. Quod ticut Pater esi in Filio, el Filius in Patre 
** tuo, ita et in sanctis omnibus erit. 

21. Quo tensu dictum Ulud intelligi debel, tQuime 
vidit, isviditet Patrem. ι 

ΚΕΦ. Α'. 
Ώς διαστρόφως ΜάρκεΛΛος τάς θείας Γραφάς 

έρμηνεύειν έτόΛμα. 
Ό μέν ουν μέγας ευαγγελιστής Ιωάννης τήν τοΰ 

Σωτήρος ημών θεολογίαν τδν άποδοθέντα τρόπον δια
φόρως εύηγγελίζετο. Μάρκελλος δ* δπως ταύτην άρ-
νησάμενος έπ\ τήν Ίουδαΐκήν έξώκειλεν απιστία ν, 
δεδήλωται (51) δΓ ών έλήλεγκται· ώς δε κα\ δια* 
στρόφως τάς ομολόγουμένας καί σαφείς περ\ τοΰ Σω
τήρος ημών παρηρμήνευε διδασκαλίας, μάθοιςάν κα\ 
έξ έτερων μέν πλείστων δσων αύτοΰ διηγήσεων, άτάρ 
δή κα\ έκ τής ούτως έχούσης έν τοις Σολομώνος 
Παροιμίαις. Εισάγεται ή Σοφία αυτοπροσώπως περί 
εαυτής ταΰτα διεξερχομένη (52)· Έγώ ή Σοφία κατ-
εσκήνωσα βονΛήν, καϊ γνώσιν, καϊ έννοιαν έγώ 
έπεκαΛεσάμην. Φόβος Κνρίον μισεί κακίαν, ύβριν 
τε καϊ ύπερηφανίαν, καϊ οδούς πονηρών, έμίση-
σα δέ έγώ διεστραμμένος οδούς κακών. Έμή 
βονΛή καϊ άσφάΛεια · έμή σύνεσις, έμή δέ Ισχύς. 
Αΐ έμού βασιΛεϊς βασιΛεύουσι, καϊ οί δννάσται 
γράφου σι δικαιοσύνην. άΐ έμού μεγιστάνες μεγα-
Χύτσνται, καϊ τύραννοι δΐ έμού κρατούσι γής. 
Έγώ τούς έμέ φιΛούττας αγαπώ, οί δέ έμέ ζη-
τούντες εύρήσονσι χάριν. ΠΛοντος καϊ δόξα έμοϊ 
υπάρχει, καϊ κτήσις ποΛΛών, καϊ δικαιοσύνη. 
ΒέΛτιον έμέ καρπίζεσθαι υπέρ χρυσίον καϊ Λίθον 
τίμιον, τά δέ έμά γεννήματα κρείσσω αργυρίου έκ 
Λέκτου · έν όδοις δικαιοσύνης περιπατώ, καϊ 
άνά μέσον (55) οδών δικαιώματος αναστρέφομαι, 
Ινα μερίσω τοις έμέ άγαπώσιν ύπαρξιν, καϊ τούς 
θησαυρούς αυτών έμπΛήσω αγαθών. Έάν άναγ-
γείΛω ύμίν τά καθ' ήμέραν γιγνόμενα, μνημονεύ
σω τά έξ αίώνος άριθμήσαι. Κύριος έκτισε με 
αρχήν οδών αυτού είς έργα αύτοΰ · πρό τού αίώ-

* Ed. Parit., pag. 148. Μ ΡΓΟΤ. νιιι, 12-31. 

(51) Αΐ ώτ ΛέΛεκται. In priori libro. Qu« se-
qaantur ad hanc librum referunttir, cujus veluli epi-
tomen eomprebendnni. M. — Mox vtilgaSaA. 

(52) Έγώ ή Σοφία. Locus est Prov. vm, 12 ; se* 
quitur L x X Eusebius, a quibus differt iaterpretaiio 

PATROL. G a . X X I V . 

* CAP. I . 
Quum perverse Marceltut interprelan ausut est ta-

erat Lilteras. 
Magnus ideo Evaugelisla Joannes, Servaloris no-

slri divinilaiem, ut praefertur, non uno modo an-
nuniiavil. Quomodo aulem illam Marcellus abne-
gando ad Judaicam perfldiam erupii, ibi manife-
staiur. Quomodo vero perverse iiuerpreiatus esset 
aperlam et in confesso posiiam de eodem Servatore 
Scripturae doctrinam, cum e niultis aliis ipsius in -
terprelalionibua liquet, tum precipue ex illa, de 
Proverbiis Salomonis, ubi introducitur Sapienlia 
personalitcr de seipsa ila prolocuta " : Ego Sapien-
tia habiio in contilio, et eruditis intertum cogitaiio-
nibu$. Timor Dotnini odit malum, arrogantiam et 
iuperbiam, et viam pravam : et o$ bitingue detetior. 
Meum est eonsilium et cequitat, mea est et prudentia, 
mea esl fortitudo. Per me reges regnant, et condilo-
res legum justa decernunl. Per me principes impe-
rant, et potentes decernum justiiiam. Ego diligentes 
me diligo, et qui quceruntme, invenient graliam. Mt-
cum tunt divuice, el gloria, opet tuperbm ei jutlitia. 
Melior ttt fructus meut auro et lapide preiioso : et 
genimina mea argenlo eleclo. In viit juttilxm ambulo. 
In medio iemilarum judicii conversor, ut dilem di-
hgentes me, ei ihetauro$ eorum repleam. Si annun-
tiaver* [vobis qua per die$ creabantur, numeralim 
recordabor eorum qua α icsculo. Dominut possedit 
me tmhum viarum tuarum ad opera sua, ante ice-
eula Jundavil me; in principio, priu$quam terram 
conderet. Nondum erant abyi$i, et ego jam concepta 
fui : necdum fontet aquarum eruperanl : necdum 
montes gravi mole con$titeranl. Ante collet omnes 
ego patluriebar. Dominns feeil regione$, et iniiabita-

vulgari8;.pro βουλήν, Symmacbas babebal πανουρ-
ffa/, male in cod. nosiro εύνοίαν csset έννοίαν. Μ. 

(55) 'Οδών1 δικαιώματος. Ali i τριβών αληθείας 
legant.M. 

31 
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bil$$, tl lummitates habitata$ tub ccelo. φ Quando Α νος έθεμεΛΙωσέ με · έν άρχή πρό του τήτ γήν 
prcpparabat cmlot, aderam ei. Quando separabat $ibi 
ihronnm tuper ventot. Quando firmabat nubes tupra, 
tt librabat fontes aquarum tubter coelum. Quando 
appendebat (undamenla lerra, cum eo eram cuncia 
componens. Deleclabar per tingulo$ die$, ludens co-
ram eo, ludent in orbe terrarum. El delicia* me<s 
e$se cum filiis hominum. 

ποιήσαι, πρό τού τάς αβύσσους ποιήσαι · πρό 
τού προεΛβεΊν τάς πηγάς τών υδάτων · πρό τού 
δρη έδρασθήναι, πρό δέ (54) πάντων βουνών γεν-
νςί με. Κύριος έποίησε χώρας καϊ άοικήτους, καϊ 
άκρα οίκού^ιενα τής (55) ύπ% ουρανών. Ήνίκα ή -
τοίμαζε τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. Ήνίκα 
άφώριζε τόν εαυτού θρόνον έπ* άνέμω%\ Ήνίκα 

Ισχυρά έποίει (50) τά άνω νέφη, καϊ ώς ασφαλείς έτίθει πηγάς τάς ύπ% ούρανόν9 καϊ Ισχυρά έποίει 
τά θεμέλια τής γής, ήμην παρ'αύτφ αρμόζουσα* έγώ ήμην ή προσέχαιρε καθ' ήμέραν ηύφραινό-
μην δέ έν προσώπφ αυτού έν παντϊ καιρφ · δτε ηύφραίνετο τήν οίκουμένην συντελέσας, καϊ ηύ-
φραίνετο έφ' νΐοϊς (57) ανθρώπων. 

Β ΚΕΦ. Β' 
"Οπως τό, ι Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού, ι καϊ 

CAP. I I . 

Quomodo V.lud, « Dominus condidit me principium 
viarum eju$, · et quce $equuniur, inlelligi debeanl. 
Rt quomodo Marcellu* ea Iranslulit ad carnem 
Strvatori» tusceptam. 
Ha»c de seipsa in Proverbiis Sapiemia. Integrum 

vero locum necessario descripsi, ui appareat eam-
dem personain baec omnia locutain : uec irattsiiio 
sil inierroedia de persona ad persouam. Hasc igiiur 
de seipsa docet et osiendit Sapienlia. Ubi inpri-
mis nolelur, quod se indeliniie Sapieniiam vo-
ee l : Ego enim, inquit, conslitui consilium; non adji-
cilur, Sapienlia Dei. Sed proul scribiiur ab evan-
gelista, In principio erat Verbum*1, indefinite. El 
rursus, Verbum eral apud Deumt% : nec dicilur, 
Verbum Dei, ne quis lanquain quiddani relalive di 

τά τούτφ συνημμένα νοείται· καϊ δπως ταύτα 
Μάρκελλος έπϊ τήν σάρκα τού Σωτήροςμετ-

Ταΰτα μέν έν Παροιμίαις περ\ εαυτής ή Σοφία. "Ολα 
5' επίτηδες άναγκαίως παρεθέμην, δεικνΰς ώς έν έστι 
πρόσωπον τδ ταΰτα λέγον, ουδέ μιας έν τφ μετσξυ 
γενομένης μεταβολής τοΰ λέγοντος· δείκνυται τοίνυν ή 
Σοφία ταΰτα περ\ εαυτής διδάσκουσα. Κάνταΰθα δε 
πρώτον έπιτηρητέον, ώς άπολύτο>ς Σοφία ώνόμασται· 
Έ γ ώ γ ά ρ , φησ\, κατεσκήνωσα βουλήν, κα\ ούκ 
εΓρηται, Σοφία τού θεού· άλλ' ώσπερ παρά τώ ευ
αγγελιστή τδ, Έν άρχή ην ό Αόγος , απολύτως 
έγράφετο, κα\ πάλιν, Ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν* 
κα\ ούκ (58) εΓρητο, ό Αόγος τού θεού, ίνα μή τών 

clura aulumet: neque lauqnam aceidens quoddain C πρδςτ ινομίση τις αύτδν λέγεσθαι, μηδ 'ώς συμβε-
βηκότα έν τφ θεώ, άλλ' ώς ύφεστώτα και ζώντα · 
διδ επιλέγει, Καϊ θεός ήν ό Αόγος, ούκ είπών, καϊ 
θεούήν ό Αόγος. Ούτω κα\ έπ\ τής Σοφίας· έν γάρ 
κα\ ταύτδν ή ν ό θεδς Λόγος κα\ ή Σοφία. Διδ απολύτως 
έν ταις Παροιμίαις ονομάζεται, έν τε τοίς προτεθείστ 
£ητοίς * ού μήν άλλά και δι' ών (59) τοΰτον είρηται τδν 
τρόπον Μακάριος άνήρ δς εύρε Σοφίαν κα\, Ό θεδς 
τ ή Σοφία έθεμελίωσε τήν γήν κα\, Εϊποντήν Σο-
φίαν (60) σήν άδελφήνείναι· χτΧ,Σύ τήν Σοφίαν κή-
ρυξον, Ιναφρόνησίς σοι επακολούθηση· κα\, Κρείσ~ 
σων γάρ Σοφία Λιθών πολυτελών και, Ή Σοφίαφκο-
δόμησεν εαυτή οίκον, καϊ ύπήρεισε στόλους έπτά, 
και άλλα τούτοις άδελφά έν τή αυτή φέρεται βίβλψ. Δι" 

Dei; sed ut vivens et subsislens : unde addit, Et 
Deus erat, non Dei erat, Verbum. Ad eumdem mo-
dum de Sapienlia loquilur. Unuin erat eiiini alqne 
idem Deus Verbum et Sapienlia. Quocirca dicitur 
indelinile in Proverbiis, nou solum iu supra meiiio-
ralis, sed islis insuper: Beatut vir qui invenit Sa-
pientiamM. El , Deu$ in Sapientia jundavit terram8e. 
El , Dixl Sapientia: Soror tnflii es,T. Et, Tu annun-
iiato Sapiettliam, ul adtil libi intelligentia El , 
Prcestantior eii Sapieniia lapidibiu pretio$is··. φ El , 
Sapienlia atdificarit sibi domum : el excidit colum-
nat sepiem", et quae bis congemina in eodem libro 
reperiuntur. Ubique indelinite vocaiur Sapieniia, 
nusquam vero, Dei Sapientia, u l ne illain accidens ώ ν ούδαμοΰ Σοφία θεον ώνόμασται· άλλάάδιορίστως 
quoddani Deo arbilremur; u l scientiam in viro in 
lelligenli : sed subsistentein el vivam Sapienliam, 
eamdem ipsaro cum Filio Dei. Quod si quis cxisti-
met banc Sapientiam babitum esse quemdam in Deo 
sapienlem, secundnm quem dicilur Deus sapiens : 
audiat is Scriplurain dicenlem, Dixi Sapientiam 
tororem tuamH. Qiris vero adco velit insanire, ut 
Peum exisiiniel, qni esl super omnia, et suam «a-

ή Σοφία, ίνα μή σύμβαμά τι νομίσο>μεν αυτήν είναι περ\ 
τδν θεδν, ώς έν τψ έπιστήμονι άνδρ\ τήν έπιστήμην, 
άλλ'ύφεστώσαν κα\ζώσαν Σοφίαν τήν αυτήν ούσαν τ φ 
Τίφ τοΰ θεοΰ. Εί δέ τις έξιν έν τφ θειο σοφήν καθ' δ 
νοοΰμεν τδν θεδν σοφδν ύπολάβοι είναι τήν ενταύθα 
λεγομένην Σοφίαν, έπακουσάτω λεγούσης της Γραφής, 
Εϊπον τήν Σοφίαν σήν άδελφήν είναι. Τίς δ* άν 
ούτω μανείη, ώς τδν έπ\ πάντων θεδν, και τήν έν 

* Ed. Paris., pag. 149, 150. Μ Joan. ι, 1. " ibid. ·· Prov. ιιι, 15. ·· ibid. 19. " Prov, vu, 4. 
^ Prov. xxix, 5. β · Pruv. m , 15. ·· Prov. ιχ, 1. ·» Prov. vn, 4. 

(54) Vulgo om. δέ. 
(55) Vulgo ύπερουρανιων. 
(56) Ήνίκα Ισχυρά έποίει. Rcclius apud LXX, 

Ήνίκα Ισχυρά έποίει τά άνω νέφη · καϊ ώς 
ασφαλείς έτίθει πηγάς τής ύπ' ούρανόν · καϊ 
ί/7/υρά έποίει τά θεμέλια της γής. Quomodo el in 

cod. Bodleiano legebatur. M. [Et bvc in textum re-

) Vulgo τών άνθρ. 
(58) Vulgo είρηται. 
(59) Vulgo τοΰτο. 
(f>0) Vulgo τήν. 

cepi.l 
• <5t 



973 DE LCCLESIASTiCA THEOLOGIA LIB. 111. 974 
αύτώ (61) σοφήν Ιξιν ύπολαβεΤν άδελφήν τών έν άν- Α pienliam, sororem dical nomtnalim habilum eortHit 
θρώποις κατορθούντων λέγεσθαι; Εί δέ έπ\ τδν Χρι
στδν τοΰ θεού έκλάβοις τδ είρημένον, Χριστδς γάρ 
θεοΰ δύναμις κα\ θεού Σοφία, ουδέν έμποδών έσται 
τή διανοία, έπε\ κα\ τήν πρδς ημάς ούκ άναίνεται 
Αδελφότητα δι' υπερβολή ν φιλανθρωπίας. Εί δέ έν 
κα\ ταύτδν ήν ό Θεδς, κα\ ή έν ταις Παροιμίαις εισ
αγομένη Σοφία έξις ούσα σοφή έν αύτώ νοούμενη, καθδ 
σοφδς δ Θεδς, τί έχώλυεν άντί τής Σοφίας τδν Θεδν 
άναγεγράφθαι; ώστετδ, Ή Σοφία φκοδόμησεν εαυτή 
οίκον, καϊ ύπήρεισε στύΛους έπτά, κα\ τά τούτοις 
συνημμένα είρήσθαι άντί τοΰ, Ό θεός· ψκοδόμησεν 
έαυτφ οίκον, χα\ τά έξης · κα\ πάλιν άντί τοΰ· Είπον 
τϊξΤ Σοφίαν σήν άδεΛφήν είναι, λελέχθαι, Είπον 
τδν θεόν σδν άδελφόν είναι. Άλλ' δρας ώς τήν 

qui inter bomines recia operanlur ? Quod si dtt 
Cbrislo Dei accipiat quis illud dictum : nam Cbri-
sius Dei poiestas cst et Sapienlia, nibil impedil 
hanc inlelligentiam, quandoquidem ob iiumensuni 
suuni in bumanuni genus ainorem non recusavit 
banc fralernilateni. Quod si uiium erai idemqtm 
Deus, et qua: iu ProverbiU inlroducilur Sapientia, 
quae sapiens quidam habilus est in illo inlellectus, 
in quanium Deus sapiens, quid probibel Deuin bic 
pro Sapientia rescribi : ut sic ubi dicttim esl, Sa-
pieniia (tdificavit sibi domum, et solidavit columnat 
$eptem, ei quae sequunlur, dicium sil pro, Deus ccdi-
ficavii sibi domum, elc.; et iierum pro eo, Oixi Sa-
pientiam sororem tuam, dicalur, Dixi Deum fratreni 

άκοήν πλήττει ή τοιαύτη φωνή, ούκ έχουσα άρμο- Β tutim. Sed ul aures perculial isla dictio, vides lam 
νίαν. ΕΙ δ' έπ\ τδν Τίδν έκλάβοις τά λόγια, αύτδς γάρ 
ήν ή Σοφία, πάντα σοι εύροήσει, μηδενδς δυασεβούς 
νοήματος έμποδών Ισταμένου , συνεπιμαρτυροΰντος 
τοΰ αποστόλου Παύλου, δς τδν Σωτήρα καί Κύριον 
ημών Ιησούν Χριστδν λαμπρά τή φωνή Σοφίαν ώνό-
μασεν είπών* Χριστός θεοΰ δύναμις καϊ θεού Σο
φία. Τούτων φδέ πη κατασκευασμένων, άκόλουθον 
έστι μετά τών προεκτεθέντων απάντων, έξ αύτοΰ τοΰ 
προσώπου κα\ τό, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών 
αυτού είς έργα αυτού, λελέχθαι · εί δέ λέγοι έκτί
σθαι (62) έαυτδν, ούχ ώς έκ τοΰ μή δντος είς τδ 
είναι παρελθών, τοΰτ' άν εΓποι, ούδ' ώς όμοίως τοΓς 
λοιποίς κτίσμασι, κα\ αύτδς έκ τοΰ μή δντος γεγο-

incoiigrua. Quod si de Filio Sapieiuiam capias, 
omnia bene Uuent: nec occurrei libi quidquam bic 
impieiaiis, cum perbibeal libi lesiimoniuni beatus 
Paulus aposlo)us,qui pronunliai clare Servaiorem et 
Domihum noslrum Jesum Cbrislum Dei Sapienliam 
nominandum, ubi ail , Chrislus Dei potenlia et Sa-
pienlia". His ad hunc niodum ila apparalis, ad su-
perius proposila consequens esl boc, Dominut con-
didit me principium viarum suanun ad opera ejus **, 
e pcrsona ejus usurpari. Quod si dical condiium 
illum fuisse, non ila dixit, quasi vellct inlelligi, eum 
de non enie ad csse processisse: nec quod, ad mo-
dum creaiurarum reliquaruni, de nou ente prodn-

νώς, ή τίνες ούκ ορθώς ύπειλήφασιν, άλλ' ώ : ύφεστώς ^ cebatur, quod nonnulli minus recie sunt arbiirati : 
μέν κα\ ζών, π ροών τε και προϋπάρχων τής τοΰ 
παντός κόσμου συστάσεως, άρχειν δέ τών δλων ύπδ 
Κυρίου τοΰ αύτοΰ Πατρδς κατατεταγμένος · τοΰ, έκτι-
σεν, ένταΰθα άντ\ τοΰ, κατέταζεν, ή κατ έστησεν, 
είρημένου. Δια^ήδηνγοΰν τούς έν άνθρώποις άρχον
τας κα\ ηγεμόνας κτίσιν ώνόμασε ν ό είπών Απόστο
λος· Ύποτάγητε πάση κτίσει άνθρωΧίνη , διά 
τόν Κύριον- εϊτε βασιΛεί, ώς ύπερέχοντι· εϊτε 
ήγεμόσιν, ώς δΐ αυτού πεμπομένοις. Κα\ ό είπών 
δέ προφήτης, Έτοιμάζου τού έπικαΛείσθαι τόν θεόν 
σου ΊσραήΛ· διότι ιδού στερεών βρόντην, καϊ 
κτίζων πνεύμα, καί άναγγέΧΧων είς ανθρώπους 
τδν Χραχτόν αυτού. Κα\ τδ, Γραφήτω (63) αύτη 
είς γενεάν έτερον, καϊ Λαδς ό κτιζόμενος αίνέσει 

sed quod subsiaiens el viveus, sed quod prseexsi-
siens, el prasubsistens, anie omneiii ntuudi condi-
lionein era l : >Ji quodque a Domlno suo Paire COM-
siilulus esl omnium doroinalor, posilo illo, condi-
dit, boc in loco, pro conttituit, vel ordinavit. Di-
seriis verbis principes et duces inter homines, crea-
luraui Apostolus numinavit, ubi a i l : Subjecti ettoie 
omni humanm creatura propter Dominum, sive regi 
ul excellenti, $he principibut ut ab itio mitsii » \ Et 
propbeu qui d i x i l : Praparare, ut voteiur tuptr U 
Deus lsrael : propterea ecce firmat tonitru, et condit 
vento%, et annuntiat inter homines Chritium suum9*. 
Et illnd, Scribalur illa in yenerationem alteram, ut 
populu$ qui conditur laudel Dominum9*. lllod condidit 

τδν Κύριον· zb, κτίζων,1π\ τοΰ γεγονότος έξάνυπαρ- ρ pro eo quod fuii sumpluin esl, quiajam anteerau 
ξίας παρείληφεν. Ού γάρ τότε έκτισεν δ Θεδς τδ πνεύ
μα, δτε τόν Χριστδν αύτοΰ δι' αύτοΰ πάσιν άνθρώποις 
κατήγγειλεν ουδέν γάρ πρόσφατον ύπδ τδν ήλιον. 
'Αλλ'ήν μέν, κα\ προϋπήρχεν, άπεστέλλετο δέ καθ' δν 
καιρδν ήσαν οί απόστολοι συνηγμένοι · δτε δίκην 
βροντής, έγένετο ήχος έκ τοΰ ουρανού, ώσπερ φερο
μένης πνοής βιαίας, έπληρώθησάν τε Πνεύματος 
αγίου * κα\ ούτως είς πάντας ανθρώπους τδν Χριστδν 
τοΰ Θεού κατήγγειλαν, ακολούθως τή προφητεία φη-

Neque enim lum condidii Deug spiritum, cum Cbri-
siuro suuio per illum universig hominibua annun-
l iare l : quia nibil novi esl aub sole : sed erat et 
exsisiebai anie: miuebatur aotem eo lempore cani 
in unum congregali apostoli eranl : cum ad inslar 
toniirug faciue esl soniiua ingens de ccelo : veluti 
deecendenie epirilu vehemeotiore, el repleti tuni 
Spiriiu sancto. Atque ilaChridlum Domiiii, in mun-
dum universum annuntiaruni: juxta vaticinium 

Φ Ed. Paris., pag. 151. 
f · Peal. c i , 19. 

M I ΓΛΓ. i , 24. M Prov . ?m, 22. ·Μ Peir. n , 13, 14. ·»Ληΐ08 ιν, 12,15· 

!
6Ί) Vulgo σοφίαν, έξιν t.i mox έκλάβοι. 
62) Vulgo αυτόν. 

(63) Vulgo αυτή , et roox αίνήσε. 
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quo diclrnn esl, Ideo ecce eonfirmant tonilru, et 
coxden* tpirilum, et annuniiam tn hominibui Chri-
ttum ejus : ubi illud, condem, ponitur pro mitltns 
vel injungeni. Tonitru aulem Evangelii prsedicaiio-
iicm designal. Sic qui d ixi l , Cor tnundum crea in 
me, Deu*91, uou dixil tanquam ιιοιι habens cor. lmo 
orabat ille ul animus ipsi tnundarelur. Sic dicilur 
et illud, Ut duo$ creet in unum novum hominem ··. 
Hoc esl, in unum ducal : vide auiera annon ejus 
quoque generis sit, Induamini novnm homnem, qui 
crealui eU ucundutn Deum et illud, Si quisigiiur 
in Christo, nova creatura1, ei qusecunque bujusce-
modi reperiri possunl, ab iis qni exculienl Scriplu-
ras eancias. Ne mireris igiiur si meiapborice in illo 
passu, Dominus condidit meprincipium viarum $ua-
rum%, condidit vox posiia sil pro comtituit vel or-
dinavil ad principium damlura, vel imperandum. 
Quandoquidem cum in Evangelio dicaiiir a Serva-
lore noslro, Confileor tibi, Paler, Domine cali aique 
terrct, quoniam absconditti itia α tapienubus et pru-
dentibus, et revelaHi ea parvulis \ nou bic peccato-
riim coufessioneiii vull, queinadinodum >J< alibi, ubi 
diciiur, Cottfilemini ad invictm peccata vestra \ sed 
graiiarum aclionem, propler parvulos, qnasi dice-
rel, Gratiat ago iibi, Paler, Domine cceli aique lerrw. 
Ad hunc modum metapburice usurpala sexcenia 
alibi Scripiurarum inveuiei, qui per oiium eas 
evolvet: alia etiam iuuUipIicem babeulia signiflca-
lionem, alia univocc de diversis rebus pracdicala: 
de quibus longum essel nec praeenus lemporis 
disserere. Ila el hoc in loco illud, Uominus condidit 
me princfpium viarum tuarumad opera tua, dicluin 
est pro, Dominni coniiiluit me principatum obiinere 
tuper opera $na. Alque ideo non diti lur siuipliciter, 
condidil me, sed cuiu adjeclione, principium viarum 
suarum ad opera tua. Quod inprituis declaral vux 
Hebraica. Si quis igilur genuinum seiisum sacratis-
siinse Scriplure invesiigare vellei, inveniet leciio-
nem Hebraicain non babere , condidit me, qua ne-
que reliquorum inierpretum aliqois usus est. Aquila 
legil, Dontinui pottedit me, capul viarum tuarum. 
Symmacbus, Dominus pouedit tne initium viarum 
suarum. Sic el Tbeodolio, Dominut poaedit me ini-
lium vitc suce. Et 1100 abborrei a ratioue inierpre-
laiio. Erat eniin Ulc queiu genuit Pater Unigeni-
lum, capui progeneralorum omnium, vi6ibiliuin el 
invisibilium : quod ad exorium ailinebal eisalulem 
eorum. Ubi eidin euio genuii, ila t U l u i l euui omnium 
Serfaiorem, recapiiulaus in eo ei per euin consli-
tultooem univend, ui edocuil divinus Apostolug, 
iitquiens, Vi recoUigerei omnia in Chri$to, qu<e tunl 
inecclit, et qw $uiu $uper Urram*. Adeo ul non 
roodo orania per ipeum substiterint, a nou ease ad 

Α «Αση, Atdn Ιδού στερεών βροντήν, καΑ κτίζο* 
πνεύμα, καϊ άναγγέΧΙων είς ανθρώπους τόν Χρι-
στον αυτού* του μεν, κτίζων, άνΛτοΰ, καταπέμχων, 
ή κατατάσσων, είρημένου· της βροντής καθ' Ετε
ρον τρόπον τδ βύαγγελικδν κήρυγμα δηλούσης. Καί 6 
λέγων δέ, Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμο\, ό θεός, 
ούχ ώς μή έχων καρδίαν τοΰτ' έλεγεν, καθαράν δέ 
αύτοΰ τήν διάνοιαν άποτελεσδήναι ηύχετο. Ούτως 
εΓρηται τδ, "Ινα τούς δύο κτίση είς ένα καινδν άν
θρωπον, άντ'ι τοΰ, συναγάγη · δρα μήποτε τοιούτον 
έατι καί τδ, Ένδύσασθε τόν καινδν άνθρωπον, 
τόν κατά θεόν κτισθέντα · καί τδ, ΕΙ τις ούν έν 
Χριστφ, καινή κτίσις, κα\ δια άλλα εύροι άν τις 
τοιουτδτροπα τήν Θεδπνευστον Γραφήν διερευνώμενος· 
μή θαυμάσης ούν, εί μεταφορικώς κα\ έν τψ, Κύριος 

Β έκτισε με αρχήν οδών αυτού, τδ, ίκτισεν, άντ\ τοΰ 
κατέστησεν, ή ^ τ έ τ α ί ε ^ , ε ί ς τ δ ά ρ χ ε ι ν εΓρηται, έπε\ 
κα\ έν Εύαγγελίοις λεγομένου ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών 
τδ, "Εξομολογούμαι σοι. Πάτερ, Κύριε τού ούρανόν 
καϊ τής γής, δτι άπέκρνψας ταύτα άπδ σοφών 
χαϊ συνετών, καϊ άπεκάΛνψας αυτά νηπίοις, ού 
τήν (64 αμαρτημάτων όμολογίαν, καΟδ λέλεκται έν 
ίτίροις,ΈξομοΛογεΊσθε άΧΧήΛοις τάς αμαρτίας, 
φαμέν ύπδ τοΰ Σωτήρος δηλοΰσΟαι, άλλά τήν έπί τοίς 
νηπίοις εύχαριστίαν, άντ\ τοΰ, Ευχαριστώ σοι, Πά
τερ, Κύριε τού ουρανού καϊ τής γής, τού έξομολο-
γεΐσθαι λελεγμένου. Μυρία δ' άν τις εύροι σχολή 
ζητήσας τψ κατά μεταφοράν τρόπψ δι' δλης τής θείας 
Γραφής είρημένα, κα\ άλλα πολύ ση μον έχοντα τήν 
διάνοιαν. ΚαΙ δμονύμως έτερα διαφόρων πραγμάτων 

^ κατηγορούμενα, περ\ ών μακρδν άν εΓη, κα\ ού τον 
παρόντος καιρού διεξιέναι. Ούτως ούν κα\ ενταύθα τδ, 
Κύριος (65) έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα 
αυτού, άντ\ τοΰ, Κατέταξε με είς τό άργριν τών 
έργων αυτού, λέλεκται. Διδ ούχ απλώς έκτισε μΜ 
εΓρηται, άλλά μετά προσθήκης (66) τής, αρχήν οδών 
αυτού είς έργα αυτού. Τοΰτο δέ μάλιστα παρίστησιν 
ή Εβραϊκή λέξις. Εί γοΰν τις έξακριβώσαιτο τδν 
αληθή νούν τής θεοπνευστου Γραφής, εύροι άν τήν 
Εβραϊκή ν άνάγνωσιν ού περιέχουσαν τδ, έκτισε με * 
διόπερ ουδέ τών λοιπών ερμηνευτών ταύτη τις κέχρη
ται τή λέξει. Αύτίκα δ' ούν δ μέν Ακύλας, Κύριος έκ-
τήσατό (67)/*β κεφάΧαιον τών οδών αυτού, εΓρηκεν 
δ δέ Σύμμαχος , Κύριος έκτήσατό με αρχήν οδών 

Φ αυτού· δ δέ θεοδοτίων, Κύριος έκτήσατό με αρχήν 
οδού αύτού' κα\ έχοι γ ' άν λόγον ή ερμηνεία. Τδ γάρ* 
κεφάλαιον τής τών γεννητών απάντων δρωμένων τε 
καί αφανών συστάσεως τε κα\ σωτηρίας αύτδς ήν, 
δν έγένναμέν ό Πατήρ Τίδν μονογενή· γεννήσας δέ , 
κατέταττε Σωτήρα τών δλων, άνα κεφάλα ιού μένος έν 
αύτφ κα\ δι' αύτοΰ τήν διάταξιν τοΰ παντδς, ώς έδί-
δαξεν δ θεΓος Απόστολος ε ίπών Άνακεφαλαιώσασθαι 
πάντα έν τφ Χριστφ, τά έπϊ τοΐς ούρανοϊς, καί 

« Ed. Paria., pag. 152. · Τ Peal. L , 12. ·· Ephes. n , 15. 
vin , 22. · Luc. x, 21. 4 Jac. v, 16. · Coloss. i , 20. 

Epbes. iv, 24. 1 I I Cor. v, 17. »Prov. 

(64) Volgo τών αμαρτημάτων. 
(65) Vulgo έκτισεν έμέ. 
(66) Vulgo προσθήκης, τ^ν. 
(67) Κύριος έκτήσατό. Aliler in vulgaiis LXX edi-

tionibus, Aqnila, Symmachng, et Tbeodotion, ista 
/egtitii. M. — Oie ruu i cf. Uuei. ad Origen. tom. ΠΙ, 
p. 788. 
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τά έπϊ τής γης, ώς μή μόνον τά σύμπαντα δι' αύ- Α tw»e provenienlia, sed insuper in se snsciperet ad-
τού συστήναι, έκ τού μή δντος είς τδ είναι προελθόν-
τα, άλλά κα\ τής τών δλων διοικήσεως τήν πρόνοιαν 
άναδέχεσθαι αύτδν, &τε Αόγον δντα κα\ Σοφίαν κα\ 
ζωήν, παντός τε καλού κα\ αγαθού πλήρωμα · ώς δι' 
αυτού κυβερνάσθαι κα\ διασώζεσθαι τά σύμπαντα. 
Τούτο δέ κα\ διά τών προτεθέντων λογίων αύτδς (68) 
παρίστη, δι' ών έφασκε · Αΐ έμοΰ βασιΛεις βασι
Λεύουσι, καϊ οί δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνης. 
Αΐ έμού μεγιστάνες μεγαΛύνονται, καϊ τύραννοι 
δΐ έμοΰ κρατοΰσι γης. Λόγοις δ' ουν ά^ήτο ις 
τής καθόλου σοφίας τε κα\ προνοίας τού Υίοΰ (69) 
τοΰ θεοΰ, τά σύμπαντα διοικείται. Ταΰτ' ούν διά τών 
προεκτεθέντων έδίδασκε, προύτρεπέ τε έχεσθα* 
αύτοΰ, φάσκων * Έγώ τούς έμέ φιΛούντας αγαπώ* 

ininislrationem onuiium el providenliam : ulpote 
qui Λόγος essel, Sapieutia, vila, omois honi atque 
pulchri plcniludo : quo per eum gubernenlur omnia 
el conservenlur. Hoc ipsum in ame posilis divinis 
oraculis indicavit ipse, inquiens : Per me reges re-
gnant, et poteniet justitiam determinanl : per me 
m*gnales tnagnificantur, et principes perme dominan-
lur lerrai%. Modo ilaque inexplicabili per sapien-
tiam illam et providenliam universalem Filii 
Dei, universa SHliniuislraiuur. Haec nos in prins 
posilis edocHil : boriamrqiie ul ab illo depeudoa-
mus : Ego enim, inquil , diligenlei me diligo. 
Φ Qut nie quarttnt, invenient \ Α contraria rursus 
via nos averlit, ubi «ddil , Ego odio habui viat im-

ol δέ έμέ ζητοΰντες εύρήσουσιν. Άπέτρεπέν τε ^ piorum perversas ·. Haec et his similia ipse Filiu* 
τής εναντίας όδοΰ. δΐ ών έπήγαγεν, Έμίσησα δ* έγώ 
διεστραμμένος οδούς κακών. Κα\ δή ταΰτα κα\ τά 
τούτοις άδελφά ό τοΰ' θεοΰ Υίδς, αύτδς γάρ ή ν ή 
Σοφία (70*, διαστειλάμενος, έξης τοις δι' αυτών 
προωφελομένοις τήν μυστικήν περ\ έαυτοΰ γνώσιν 
παραδίδωσι λέγων, ι Έάν αναγγείλω ύμίν τά καθ' 
ήμέραν γιγνόμενα,. μνημονεύσω τά έξ αίώνος άρι-
θμήσαι. > Εί γάρ μέλλοιμι, φησ\ν,τά έφ' έκαστης 
ημέρας ύπ' έμοΰ πραττόμενα διδάσκειν, ανάγκη κα\ 
τών έξ αρχής τοΰ παντδς αίώνος έργων έμαυτού 
μνημόνευσαν κα\ παραστήσαι, ώς έπ\ τούτψ με ό 
γεννήσας Πατήρ άρχειν τών δλων κατέστησεν, έφ' φ 
τε ήγεϊσθαι τών οδών αύτοΰ, κα\ τών ύπ' αύτοΰ δι* 

Dei, ipse elenim Sapicniia eral, in mandalis dedil. 
Alque ila in sequentibus inysiicain stii cognilio-
nem tradil iis quibusprius profuerat, inquiens : « Si 
annunliavero vobis qua* de dic in diem (iebanl, ne-
cesse esl ut enumerein quae a sseculo commeaioran · 
l u r . i Hocesl, si vos velim docere illa quae a mequo-
lidie Ount, necesse esl ut vobis replicem opera 
roea ab inilio saeculorum, el in memoriam revoccm, 
quod me Palerqui genuit, consliluil Dominum su~ 
per omnia: ut ila pracsim ego viis ipsius, el iin-
perem operibus ejus per me condilis. Quocirca 
consequenler inlnl i l , Dominus creavit me principium 
viarum suarum ad opera sua. Aul , secundum repr.c-

έμοΰ πεποιημένων έργων. Διδ ακολούθως επάγει τδ, ^ sentalam inlerpreialionem , Dominus possedil me, 
Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αύτοΰ, είς τά έργα 
αύτοΰ, ή, Κύριος έκτήσατό με, κατά τήν άποδοθεί-
σαν έρμηνείαν. Τδ γάρ μέγα κτήμα τοΰ θεοΰ δ μο
νογενής Υίδς ήν, καθδ μέν έξ αύτοΰ γεγέννητο, Υίδς 
ών αύτοΰ · καθδ δέ τοϊς πάσιν κοινωφελής κα\ σω
τήριος καθέστηκε,τδ μέγιστον κα\ τιμιώτατον κτήμα 
τοΰ Πατρδ; υπάρχων τε κα\ ώνομασμένος. Ουδέ γάρ 
Αλλο τι γένοιτ' άν πατέρι υίοΰ τιμίωτερον κτήμα. 
"Ενθεν καί δ πρωτόπλαστος Αδάμ, δτε τδν έν άν-
θρώποις πρώτον υίδν έκτήσατό , ελέχθη κα\, έπ* 
έκε ίνφ,Έκτησάμην άνθρωπον διά τοΰ θεοΰ· τής 
Εβραϊκής φωνής άντί τοΰ, έκτησάμην, κανίθει 
περιεχούσης. Τδδέ, έκτήσατό, κάνα παρ* Έβραίοις 
εκφωνείται. Ούτως ουν έπ\ τοΰ Αβραάμ εΓρηται, 

Magna siquidem Dei possessio , eral Filius unigt»-
nilus : eo quod ex ipso geuitus Filius eral ejus : eo 
auiem quod omnibus proflciens el salulem afferens 
consiiluebatur, maxima et eral et nominabaiur 
possessio sui Palris. Neque wiim pniri magis bo-
norabilis et graia ronligeril possessio , quam est 
filius. Unde el Adam ille protoplasies, cum prt-
nium posscderat filium , ul bnmo d i x . l , Potstdi 
hominem α Deo *. \jb\ in Hebraeo esl pro possedi, 
caniihi : el pro possedil, cana, Sic de Abrabamo 
usurpatur: Ager quem pouedit Abraham ; i n Hebraeo 
est cana, quae esl eadem vox usurpata in, Dominus 
possedit me principium viarum $uarum ad opaa 
sna. Unde cum ibidem vox cona s i l , con&pirantcr 

τδν άγρδν δν έκτήσατό Αβραάμ, άνθ' ου τδ Έ - ry oinnes reddidcre inierpreies po$sedil. Illud verv 
βραΐκδν κάνα περιέχει· τής αυτής λέξεως κειμένης 
παρ* Έβραίοις κα\ έν τώ, Κύριος έκτισε με αρχήν 
οδών αύτοΰ είς έργα αύτοΰ. Κα\ ενταύθα γάρ κειμέ
νης της κάνα λέξεως, τδ, έκτήσατό, πάντες συμφώ-
νως έκδεδωκασιν οί έρμτινευταί· τδ δέ ( 7 l ) , ^ r w r s 

condidu, rejicilur ab Hebraeis, nec in praeaenti 
scriplura reperilur. Plurimum vero differl έκτισε, 
creavit et έκτήσατό, possedit: cum Hlud signiflcel 
communi nocione, crealurarum processum, de non 
esse ad subsistere : boc vero rei praexsisteuiis 

^ Ed. Paris., pag. 155. · Prov. vin, 15,16. T ibid. 17. · ibid. 20. · Cen. ιν, 1. 

S68) Vnlgo παρίστησι. 
69) Vulgo oro. του. 
70) Yulgo ό διατιλάμενος. 

(7!) Έκτισε. Siclegenduni tprovulg. Εκτησε.Κβοΐβ 
Eusebius ail legeodam bic possedit, etnbu condidit. 
Liliel ascribere, qua? Basil. babei lib. ιι, cont. Eu-
nom. Έγώ δέ πολλά Ιχων ειπείν περ\ τής φωνής 
ταύτης, μηδέ εκείνο άπαρασήμαντον καταλείψω. "Οτι 

άλλοι τών έρμηνέων, οί καιριώτερον τής σημασίας 
τών Εβραϊκών καθικόαενοι, έκτήσατό με άντ\ τού 
έκτισεν έκδεδωκασιν · οπεο μέγιστον αύτοϊς έμπόδιον 
έσται πρδς τήν βλασιρημίαν τοΰ κτίσματος· ό γάρ 
ειπών, έκτησάμην άνθρωπον διά τοΰ θεοΰ, ούχ\ κτί-
σας τδν Katv, άλλά γεννήσας, ταύτη φαίνεται χρή-
σαμένος τή φωνή. Μ. 
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ct proprietaiem peculiarein possi- Α παραλέλεκται παρ* Εβραίοι;, δπερ ού χείται i-\ poesessionem 
denlis. Inquiens idco Dei Filius, Dominus condidit 
me principium viarum tuarum ad opera tua, siimil 
et ejtts indicat praeexsistentiam , et pecnliarem ad 
Patrem proprietalein; necnon ulilitalem i j i quam 
palerna ejus opera , de illius administralione el 
provideniia perceptura eranl : inde el inferl, Ante 
sacula (undavil me. In princlpio priutquam terram 
faceret, antequam prodierint fonlen aquarum : pr iui-
quam monies uabilirentur, anle omnes colles genuit 
me * · . Quibus singulis declaralur, quain fueril ille 
ulilis el necessarius rerum utiivergiiaii : docelur-
que quod eterat, elanie erat, et anie mundum uni-
versum subsistebal, et rebus omnibus prasidebat. 
Cum enim in bistoria crealionis Moscs supercoele-

τής προκειμένης γραφής. Πλείστη β* Αν γένοιτο 
τού, έκτισε, κα\ τού, έκτήσατό, διαφορά τω τήν μέν 
κτίσιν κατά τήν κοινοτέραν διάνοιαν, τήν έκ τού μή 
δντος είς τδ είναι πάροδον σημαίνει · τήν δέ κτήσιν, 
τού προϋπάρχοντος ίδιάζουσαν οικειότητα πρδς τδν 
κτώμενον. Λέγων τοίνυν δ Τίδς τού θεού τδ, Κύ
ριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αύτον, 
δμού κα\ τήν προΰπαρξιν αυτού έδήλου κα\ τήν 
ίδιάζουσαν πρδς τδν Πατέρα οικειότητα , όμοΰ κα\ 
τδ χρήσιμον κα\ άναγκαίοντής οικείας, περί τά πα
τρώα έργα, προνοίας τε κα\ διοικήσεως. Διδ έξης 
επάγει, Πρύ τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με * έτ άρχη 
πρό τον τήν γήν ποιήσαι, πρό τού προεΛθειν τάς 
πηγάς τών υδάτων πρό τού δρη έδρασθήναι9 

ftlium el invisibilium polestatum menlioneiii non Β Λρό (72) δέ πάντων βοννών γεννφ με· ων 
fccissel omnino ullain , propler illorum imperfeclio-
nem qui erudiendi eranl per illuin : al mundi iuvi-
nibilis produclionem obiret el quatuor elemenlorum 
fecisset in principio menlionein cceli, lerrae, abyssi 
vi aquae, islorum duo a Deo creata d i x i l ; nam ail , 
Jn principio creavil Deut coelum el terrum u . A l ιιοιι 
nd hunc inodum de aqua et abysso loculus est: 
qnasi el illa a Deo producla fuissel : sed simpliciler 
dixit , Et tenebrce erant super aby&sum , el spiritus 
Dei fcrebatur super aquas l f . Necessario per prae-
dicta docuil, ul et Filius Dci , quod genila erant, 
vi quod ipseanie ilia ournia f u i l : el per ipsum om-
nia condila sunt : ideo a i l , Anie tcvcula fundavit 
me , in principio , priusquam tenam conderet : et 

απάντων τδ έξ αυτού λυσιτελές κα\ άναγκαίον τοίς 
πάσιν ενδείκνυται · δτι τε ήν, κα\ προήν, κα\ του 
σύμπαντος κόσμου προϋπήρχε τε κα\ καθηγείτο 
άναγκαίως διδάσκων. Μωσέως γάρ, έν τή κοσμο-
ποιί<χ τών μέν ύπερκοσμίων και αφανών δυνάμεων 
μηδεμίσν μνήμην πεποιημένου διά τδ ατελές τών 
δι' αυτού παιδαγωγού μένων, τού δέ ορατού κόσμου 
τήν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων τε στοιχείων 
έν άρχή μνημονεύσαντος, ουρανού κα\ γής κα\ αβύσ
σου κα\ ύδατος, και δύο μέν πεποιήσΟαι ύπδ τοΰ 
θεοΰ (73) είρηκότος· Ένάρχή γάρ, φησιν, έποίησεν 
ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γήν · ούκ έτι δέ ομοίως 
κα\ έπ\ τού ύδατος κα\ τής αβύσσου μνησθέντος, ώς 
άρα εΓη κα\ ταύτα γεννητά, άλλ' απλώς είρηκότος, 

priusquam abyssos faceret :priusquam scalurirent fon- C Καϊ σκότος επάνω τής άβύσσον, καϊ πνεύμα θεού 
let aquarum11. lslorum trium, lerra?, abyssi, aquaruui, έπεφέρετο επάνω, τον ύδατος, άναγκαίως διά τών 
factametilione,quarUiin eipraestantiusad poslremuiti προκειμένων διδάσκει κα\ περ\ αυτών ό Τιδς τοΰ 
locuni reservavii, coelum nempc, uude ail deinceps, θεού, δτι τε γεννητά είη, κα\ ώς αύτδς πρδ πάντων 
Quando parabat caelot, aderam una cum eo f , \ είη, κα\ δι' αύτοΰ τά πάντα πεποίητο. Διό φησι, Πρό 
τού αΙώνος έθεμεΛίωσέ με- έν αρχή πρό τού τήν γήν ποιήσαι - καϊ πρό τού τάς άδύσσονς ποιήσαι* 
προτού προεΛθειν τάς πηγάς τών υδάτων. Τριών δέ τούτωνμνημονεύσας, γής κα\ αβύσσου κα\ ύδατος, 
·*δ τέταρτον επάγει τελεΰταίον, τδ κρείττον φυλάξας τδν ούρανόν. Διδ επιφέρει έξης, Ήνίκα ήτοίμαζε τόν 
ούρανόν, σνμπαρήμην αύτφ. 

Qii&cum lam evidenter in divinis Scripturis pro-
ponantur, et brevi quadam veluli pcr epilomen, 
enarralione sini a nobis exposila , audiauius quo-
inodo Harcellus , dejecta in biiinum inlerprelalione 
sua, baec omnia el singula de suscepia carne con-
lendil usurpari. Ila enim scribit [R. XVII , coll. p. 45 
D } : c Hoc ad liiiuc modmn posito, eoiisequensesl ut 
« considerenius Proverbiale illud capul, Dominut cun-
i didii me principinm viarum ejus. Vcreenim condi-
« d i l , quiquod ιιοιι eralfecit, Dominus nosier Deus. 
c Carnem enim quam assmnpsil Vferbum, cuni non es-
c set, condidil. 1E1 subneciii: «Igilitrin novissimo 
• maximetempore, licet boc novum tnystertum reve-
c labatur : m φ ob id ipsum non immerito prae-

Τούτων τοίνυν ύπδ τής θείας Γραφής έναργώς 
παρισταμένων, βραχείας τε παρ' ημών, ώς έν επι
τομή, διηγήσεως τετυχηκότων, έπακούσωμεν δπως 
Μάρκελλος, χαμα\ βαλών τήν διάνοιαν, ταΰτα πάντα 
διίσχυρίζεται περ\ της σαρκδς είρήσθαι, ής άνείλη
φεν ό Σωτήρ , γράφων κατά λέξιν τοΰτον τδν τρόπον 
ι Τούτου τοίνυν ούτως έχοντος, άκόλουθον έστι σκο-
ι πείν τή διανοία τδ παροιμιωδως είρημένον, τουτ\ 
«κεφάλαιον, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αύτον. 
ι Έκτισε γάρ αληθώς τδ μήον πεποιηκώς δ Δεσπότης 
ι ημών δ θεός. Ούκ ούσαν γάρ τήν σάρκα, ήν άνεί-
c ληφεν ό Αόγος, άλλά μή ούσαν έκτισε, ι Κα\ επιλέ
γει · ι Ούκοΰν εί καί τά μάλιστα έπ* έσχατων τών 
c καιρών τουτ\ καινδν άπεφάνη μυστήριον · ώς διά 

c visum propbeta dixerit, Ante twcula [undavit me, D ι τοΰτο πρδ τού αίώνος τούτου προωρίσδαι είκότως 

^ Ed. Paris., pag. 154, 155. 
·% ioid. 27. 

w Prov. vni , 25, 25. 1 1 Gen. r, 1 ibid. 2. "Prov. vm, 25. 24. 

I 

(72) Vulgo om. δέ. (75) Vulgo είρηκότα. — Gor. iam M. 
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ι ό προφήτης έφη, Πρό τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με, Α < carnem nempe intelligeni. > Ει inferl iterttm: c Jn 
« δηλονότι τήν σάρκα. > ΚαΛ αύθις επάγει λέγων ι Είτα 
ι έν τη άρχή, φησ\, πρό τον τήν γήν ποιήσαι. 
< Γην ποίαν ; ταύτην, δηλονότι, τήν ήμετέραν σάρκα, 
c τήν μετά τήν παρακοήν γήν αύθις γενομένην. Γή 
ι γάρ εϊ, φησ\ r καϊ είς γήν άπεΛεύση. ι *Ορ#ς 
δσον διήμαρτε, τής μέν ευθείας εκτραπείς, τραχείαν 
δέ καί δυσβατον,κα\ ώσπερ τινά άνεξίτητον έαυτφ 
περινοήσας όδόν. Θέα γούν, δπως έξεβιάσατο πάντα 
μάλλον άναίσχυντον κα\ αναιδή λόγον (74) φθεγγό-
μενος, ή τήν Σοφίαν αύτδν είναι τδν Υίδν τόΰ θεοΰ 
δμολογείν. Τδ μέν ούν, Κύριος έκτισε με άρχήτ 
οδών αυτού είς έργα αυτού τψ (75), τοΰ Σωτήρος 
αναφέρει προσώπφ, ομολόγων αύτδν είναι τδν έν Παρ
οιμίαις ταΰτα φάσκοντα. Λέγει δ' ούν αύτοίς 0ήμα-

c principio, inquit, primquam lerram conderet. Ter-
c ram quamnam ? nostraiu nimirum carnem , quai 
ι post iransgressionem terra demum facla fuit. 
ι Nam terra e$, i i iqu i t , et in terram reveriere". » 
Yides qXianlmn illc aberravii a recta via deviu*, 
viam sibi adinveniens asperam, iinpermeabilem, 
difficulter transcundam. Yide ergo qualiter ille im-
pudenler omnia el profligalo pudore polius eloqui 
maluil, quam qui Dei Sapienlia cst, u l Filiuni ve-
l i l confiieri. Illud ergo, Dominut creavit me princi-
pium viarum suarum, ad opera iua, ad pcrsonam re-
lu l i l Servaloris, confessus illum eumdem esse, qui 
iu Proverbiis baec profatur; ail igiiur bisce toiideni 
verbis [U. XI] : ι Quocirca cum veiusta omnia 

σ ι ν c Ούκοΰν είκότως τών αρχαίων παρεληλυθότων, Β ι praneifluxeriiii, ftilura auiein esseul omnia no-
c καινών δέ έσεσθαι μελλόντων απάντων διά τής τοΰ 
« Σωτήρος ημών καινότητος, ό δεσπότης ημών δ 
ι Χριστδς διά τοΰ προφήτου έβόα λέγων, Κύριος 
ι έκτισε με αρχήν οδών αυτού. > Τοΰτο δ* είπών 
έπ\ τήν σάρκα τοΰ Σωτήρος ημών καταβάλλει τήν 
διάνοιαν, έξης έπιλέγων · * "Εκτισε γάρ αληθώς, τδ 
t μή δν πεποιηκώς, δ Δεσπότης ημών ό θεός. Ούκ 
€ οδσαν γάρ τήν σάρκα, ήν άνείληφεν ό Αόγος, άλλά 
ι μή ούσαν έκτισε ν αρχήν [τών] οδών αυτού, ι Κα\ 
ού συνίησιν ό γενναίος, ώς μία τις Ικφρασις κα\ έν 
πρόσωπον τυγχάνει τδ φήσαν, Έγω ή Σοφία, κατ-
εσκήνωσα βονΛήν , κα\ τ δ . Κύριος έκτισε με. 
"Οστε (εύ) έπ\ τήν σάρκα άνάγοιτο θάτερον , ανάγκη 
κα\ τδ έτερον * κα\ ή Σοφία έσται ή τά αμφότερα ^ 
λέγουσα. Εί δέ ή σαρξ λέγει κατά Μάρκελλον τδ, 
Κύριος έκτισε με αρχήν [τών] οδών αυτού, αύτη 
άν είη ή Σοφία * καί έσται ή σαρξ ή φάσκουσα, Αΐ 
έμού βασιΛεΐς βασιΛεύονσι, καϊ δΐ έμού μεγι
στάνες μεγαΛννονται. Πώς δ* άν εΓποι ή σαρξ τδ, 
Μνημονεύσω τά έξ αΙώνος άριθμήσαι; οΓς επάγει 
τδ. Κύριος έκτισε με αρχήν [τών] οδών αυτού. 
"Οδε κα\ τίνες αί οδοί παρίστησι λέγων έξης· ι Ού-
ι τος γάρ ήμΐν τοις δικαίως πολιτεύεσθαι μέλλουσι, 
ι θεοσεβείας όδδς γέγονεν · άρχή πασών τών μετά 
ι ταΰτα δδων. c Κα\ προστίθησιν, ι αρχήν δέ οδών διά 
« τοΰτο είκότως εΓρηκε τδν δεσπότη ν ημών τδν Σω-
€ τήρα, διότι καί τών έτερων, ών έσχήκαμεν, οδών 
« μετά τήν πρώτην δδδν άρχή γέγονε · τάς διά τών 
c ίερών αποστόλων δηλών παραδόσεις, τών μετά 
c υψηλού, κατά τήν προφητείαν, κηρύγματος κηρυ-
€ ξάντων ήμίν τδ καινδν τοΰτο μυστήριον. » Ταΰτα 
Μάρκελλος. 

ΚΕΦ. Γ . 

c va, per el propier iiobiliiauiu Servaloris nostri, 
« Dominns nusler Cbristus per prophetain procla-
€ ntal, iiiquiens, Dominu* condidil me principium 
t viarum tuarum. > lixc prolocuius ad carnem Ser-
vaioris, cogilalionfem suam dejici l , in sequentibus 
inquiens: ι Vere enim condidil qui non ens creavift 
ι Domiuus nosier Deus. Nam carnem uon exsisienleia 
« suscepil noslram Verbuin, elcum siigciperet, prin-
c cipium viarum suarum fecit. > Nec inlelligil vir 
optirous, quod et unica dictio el persona quoque 
unira sil , qtii dixit, Ego Sapientia contilium consli-
(ui et, Dominu$ rondidit me * · . Quorum ulruiti-
que vel utrtimlib+α do carue praedicalur : quod sic 
plane ulnmique el Sapienlia erit, quae et boc d i -
x i l , aique illud. Quod si ex senleulia Martelli caro 
dicat, Dominus creavit me principium viarrnn sua-
rum, illa erit Snpienria, aique caro quae dicil, fer 
me reges regnant, et per me magnales magni finni, 
al quomodo dicere poleril caro, Memorabo eorum 
quce tunt α $<vculo? quihus subneclit : Dominut 
condidit me principium viarum ejut. Qurenam vera 
sinl i l l * viic docel in sequenlibus (R. XII] : « Iia 
i eniin ille nobis, qui secundum raiionem justam in-
f stitnere vitam volumus, pietaiis via factus esl : 
c principium viarum omnium posteriorum. ι Addil 
aiiiem > principium viarum ob boc ipsum Dondnum 
t esse, et Servatorero noslrum : propierea quod via~ 
c riiin, quas ingressi sumus posl priinam viam, 
ι principium exstilil. innuit autem tradiiiones ac-
< ceplasa divinisapostoli8,qui,8ecuiulumpropbetia8, 
c uiia cum aliissimo illo praeconia, iiovnm boc my* 
c sifnuni nobis aununiiarunl. ι Haclenus Marcellus. 

CAPUT I I I . 

ΈΛεγχος τών ούκ ορθώς είς τονς τόπονς αύτφ ^ ^ Refutatio eorum qnce perverte rommentatus est 
ΛεΛεγμένων, καϊ τών αυτών υγιής ερμηνεία. 
ΕΙ μέν ούν μή κα\ τήν Μωσέως κα\ τών (76) μετά 

Μωσέα προφητών παρεδέχετο Γραφήν , είχεν άν τινα 
εικότα αύτψ λόγον ή άπόδοσις · έπε\ δέ ού τών άθε-
τούντων εστί τήν Πάλαιαν Διαθήκην,τίδή ποτε τούς 

ad loca, et orthodoxa eorum interpretalio. 
Si neqnc Mosis nec propbelarum pon Mosem 

Scriplurasadniitierei Marcellue, probabilem forlaa-
s'i8 ralionem baberent quae ab eo prufticta sunt. At 
cnnt ιιοιι sit cx eonnn numero qul Vetua recuaant 

* Ed. Paris., pag. 156. " Cc», m , 19. » P - v . v u i , 1 4 ibid. 42. 

(74) Φθέ^ξασθαι ή Μρ. 
(75) Vulgo τό. 

(76) Vulgo κατά. 
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Teetamentum, qtiorsum ei apostolos, et illorum do- Α μ*ν Αποστόλους κσΛ τούτων τάς διδασκαλίας, οδούς 
ctrinaiii vuu noininavit ? Neque animum adverlii 
Dei prophelis, qni sexcenla quaedam de viis Domini 
scripaerunt. Moses autem inprimie ila scripsii, Via 
regia proficitcere 1 7 . E l , Ecce po$ui anie faciem 
tuam viam vitce, el viam mortis ι β . El David simili-
ler, Novit Dominu$ viam ju$4orum, et via impiorum 
peribii'·. Et Jeremias, State in vih, et interrogate 
de temitit Domini alernis, et videle quce $il via bona, 
et in iUa ambulate * · . Sed el singulos propbeias in -
venies feciese mentionem viarum Dei. Si igilur 
Semior et DOUIIIIUS nosier Jesus Cbrisins, se in i -
lium viaruro Doinini doceat, in quibus ait, DominuB 
oondidu me principium viarum suarum ad opera 

omnlno Hle, ei Mose anliqnior, et propheiis 

ώνόμασεν, ούχ\ δε προσσέσχε τοϊς τού Θεού προφή
ταις, μυρία περί οδών Θεού γεγραφόσιν; Πρώτο*/ 
μέν γάρ Μωσής ώδε γράφων έλεγεν * Ό ώρ βασιλι
κή πορεύση · κα\, Ίδού τέθεικα πρδ προσώπου 
σου τήν όδόν τής ζωής, καϊ τήν όδόν τον θανά
του ' κα\ δ ΔαδΛδ όμοίως, Γινώσκει (77) Κύριος 
όδόν δικαίων, καϊ οδός άσεβων άπολείται · κα\ 
Ιερεμίας, Στήτε έν ταιςόδοις, καϊ ερωτήσατε τρί-
βονς Κνρίον αΐωνίονς, καϊ Ιδετε ποία έστϊν ή 
οδός ή αγαθή, καϊ πορεύεσθε έν αυτή · κα\ έκα
στον δέ τών προφητών διαφόρως μνημονεύσαντα τών 
δδων τού Θεού εύρήσεις. Εί τοίνυν ό Σωτήρ καί Κύ
ριος ημών Ιησούς Χριστδςτού Θεού αρχήν είναι τών 
δδων τού Θεού έαυτδν διδάσκει λέγων, Κύριος έκτισε 

Crit, el iis omnibus qni adbuc ullerius, secundum Β με αρχήν οδών αυτού εϊς έργα αυτού, πάντως που 
vias Dei vixerunl. Sed non eral caro quam assum-
psil bisce omnibus antiquior : Iiaque non recie de 
carne iulerpretanlur oraculum illud. Quocirca non 
locuiue est Ista Servator propter carnem, sed quod 
praeeisisiebat ipse, ei viam ducebat viis Domini 
«niversis, in quibus qui erantolim, Deo dilecii om-
nes ambulaveruni. Qiiaiidoquidein et divinus Apo-
siolue dixi l , Ο profundum divUiarum, et sapientia, 
et cognitionis Dei, quam imcrulabiUa sunt judicia 
tju$ , et impervestigabiles viat eju$ aliara quam-
daic viam ille indicavii , universitalis reruni cura-
tricem , pcr quam ineffabili quodam judicio et r a -
tionibus quibusdam non comprebendendis, uuiversa 
gubernal, pro divina sua potestaie : consequens 

κα\ Μωσέως κα\ τών προφητών κα\ τών έτι ανωτέ
ρω κατά τάς οδούς τού Θεού βεβιωκότων εΓη άν 
πρεσβύτερος · άλλ* ούχ\ ή σαρξ, ήν άνείληφεν, εκεί
νων απάντων υπήρχε προγενεστέρα. Ούκ ορθώς ούν 
έπ\ τήν σάρκα έξείληπται τδ λόγιον. Ού διά τήν 
σάρκα τοίνυν ταύτ* έλεγεν ό Σωτήρ, διά δέ τδ προ
ύπάρχειν αύτδν, κα\ καθηγεΤσθαι (78) πασών τών 
οδών τού Θεού, άς πάντες οί πάλαι θεοφιλείς άν
δρες ώδεύκασιν. ΈπεΙ δέ ό θείος Απόστολος λέγων, 
rQ βάθος πλούτον καϊ σοφίας καϊ γνώσεως Θεον, 
ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού καϊ αν
εξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αυτού, ετέρας τινάς οδούς υπο
βάλλει, τάς προνοητικάς τών δλων, δι' ών ά π ο ^ ή τ φ 
κρίσει, κα\ λόγοις (79) άλήπτοις, τά σύμπαντα δια-

cerle es l , ut el barum viarum quoque principium G κυβερνά θεία δυνάμει, άκόλουθον έστι κα\ τούτων 
τών δδών αρχήν εΐναι λέγειν τδν είρηκότα, Κύριος 
έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού · ό δέ 
μή νοήσας τάς οδούς τού Θεού, τήν σάρκα τού Σωτήρος 
αρχήν τούτων είναι άπεφήνατο. Ερμηνεύει δέ κα\ 
τδ, είς έργα αυτού, φάσκων, "Εκτισεν ούνμε, φησ\ν, 
αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού. Ποία δέ έργα 
φησιν; περ\ ών δ Σωτήρ λέγει, Ό Πατήρ μον έως 
άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι· καί αύθις, Τό 
έργον, φησ\ν, έτελείωσα, δ δέδωκάς μοι. Είθ' ώσπερ 
διασαφών τήν τών είρημένων διάνοιαν, επιλέγει* 
ι Τίς γάρ πρδ τής τών πραγμάτων αποδείξεως, έπί-
f στευσεν άν, δτι Λόγος Θεού διά Παρθένου τεχθε\ς, 
ι τήν ήμετέραν άναλήψεται σάρκα, κα\ τήν πάσαν 
c θεότητα έν αυτή σωματικώς έπιδείξεται; ι κα\ 

elaluamus illuro , qui d ix i t , Dominut condidit 
me principium vtarum suarum ad opera sua. 
Quod Marcellus non inlelligeps vias Domini , 
•laiuii ease carnein Servaioris nosiri : φ inter-
preiatur [Κ. XIII] ei illud quoque in hunc seu-
suin, eondidit me principium viarum marum ad 
cperasua. Quaenam autem opera vuk? illa nimirum 
de quibtis Servalor a i t , Palermeus adhue operaturf 

Η ego operor El ntrsus, Qpus perfeci illud, quod 
dediai m t A i n . Subjungil porro, quasi scntentiam 
borum explicans: c Quisnara ante faciam per opera 
c demonstraiiouem credidisset, quod Verbuin Dei 
c per Virginem generaium, nosiram carncm susce-
i pisset? et tamen universam deiiaiem iu se corpo-
c raliler rosideniem detnunetrasael? ι El veluli qui Β ώσπερ εντελή τήν διάνοιαν άποδούς επάγει* ι Ούκοΰν 
senieniiam perfecieexplicuerai, addi l : < Hoc igilur 
c esl, Dotninui condidil mt principiumviarum suarum 
f ad opera $ua. > Haec aiilem scripsil non valens 
euasmenlis oculos sursum attoilere, nec perinde 
ac propbeia dicens, Quando intuebor cozlot opera 
digiiorum tuorum, lunam el ttellat, qua$ tn funda-
s i i M . Nec in memoriam revocaiis propbelas dicitiin, 

c τοΰτ' έστι τδ, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αύ-
€ τού είς έργα αυτού. > Κα\ ταΰτα δή έγραφεν, ού 
δυνηθείς τούς τής διανοίας οφθαλμούς είς ύψος άραι, 
καί τψ προφήτη παραπλησίως είπείν, "Οτε δφομαι 
τούς ουρανούς, έργα τών δακτύλων σον, σελή-
νην κάί αστέρας, ά σύ έθεμελίωσας' ουδέ μνημο-
νεύσας τοΰ προφητικού ^όγου, δι' ού είρηται, Τά δέ 

Φ Ed. Paris., pag. 157. "INum. χχι , Ά 1 8 Detii. χχχ, 15. w Pea l . ι, 6. 
1 1 Ρί ον. νιιι, 22. " Rom. χι , 55. Μ Joan. ν , 17. , k Joan. χνιι, 4. 1 1 Psal. νιιι, 4. 

·· Jer. f i , ie 

!
77) Vulgo δ Κύριος τήν όδόν. 
78) Vuleo πασών δδών τοΰ Κυρίου. 

(79) Vulgo άκαταλήπτοις. 
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έργα Kvplov ούκ έμβΛέπονσι, καϊ τά έργα τών Α quo ait, Opera autem Domini noninluebuntnr, et opem 
χειρών αύτον ού κατανοούσιν. Εί γάρ τούτοις 
προσεσχήκει, έγνω άν, δτι πρδ ουρανού κα\ γης κα\ 
πρδ τοΰ σύμπαντος κδσμου, κα\ ού πρδ τών ορατών 
μόνον άλλά κα\ (80), πρδ τών νοητών έργων τοΰ 
Θεοΰ τών έν άσωμάτοις κα\ ύπερκοσμίοις δυνάμεσιν 
έν ύποστάσει δντων, ήν κα\ προήν δ' ταΰτα λέγων. 
Ό δέ μεταβάς έπ\ τδ, Πρό τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ 

με, πάλιν τήν σάρκα είς μέσον άγει λέγων ούτως · 
ι ΘεμέΛιον τοΰτον δνομάζων, τήν κατά σάρκα αύτου 
f προορισθεί σαν οίκονομίαν. 'Ος κα\ δ Απόστολος λέ-
€ γει · ΘεμέΛιον γάρ άΛΛον ουδείς δύναται θεΊναι, 
% παρά τόν κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός, ι 
Κα\ επιλέγει · ι Ένδς δέ αίώνος ενταύθα μέμνηται, 
• άφ* ού τά κατά τδν Χριστδν τεθεμελιώσθαι έφη, 

manuum ipsiu$ non intelligent»·. Nam si ad isla 
altendisaet animum, illud ulique cognoscere po-
tuissei, quod anle coelum el terram, ante muodum 
universum, nec ante sola visibilia, sed et invisi-
bilia, el nme opera D«i inltdleclualia, quae in po-
tenliis relucenl incorporeis, ei exlratnundanis, erai, 
et praeral is, qui isia loquilur. Ille aulem, iransi-
lione facla ad illud, Ante scecula fundavit me% in 
medium denuo adducil carnein, inquiens [U. Χ Ι Υ ] : 
ι Ua ii i carne ejus prseordinalani oeconomiam, vo-
ι cal fundamentum : quemadinodum et Aposlolus 
c loquitur, Fundamenluni nemo aliud potest ponere, 
i praier illud quod posiium ett, qui est Jesus Chri-
i slut ι Addi i : c Unius aulem saeculi islhic meaii-

« καίτοι πολλών παρεληλυθότων αίώνων, ώς ό Δα- Β ι n i l , in qtio ea quae ad ChrisUim spectant, fundau 
« βίδ έφη, Ό υπάρχων πρό τών αίώνων. ι Κα\ μετα« 
6άς έξης έπ\ τδ έν άρχή πρό τού τήν γήν ποιή
σαι, κα\ τήν γήν πάλιν τήν σάρκα είναι λέγει. 
Γράφει δέ ούτω· ι Ποίαν ταύτην τήν γήν ; ή δηλον-
ι ότι τήν ήμετέραν σάρκα, τήν μετά τήν παρακοήν 
€ γήν αύθις γενομένην · Γή γάρ εϊ, φησ\ν, χαϊ είς 
ι γήν άπεΛεύση. "Εδει γάρ ταύτην ίάσεως τυ-
< χείν. > Κα\ ταΰτα δέ φάσκει, ού μνημονεύσας δ 
σοφώτατος ώς κα\ ανωτέρω πρδ τοΰ τήν γήν ποιήσαι 
έκτίσθαι τήν σάρκα αρχήν δδών τοΰ Θεού είρηκώς 
έτυχεν. ΕΙ δέ δλως διά τής γής τήν σάρκα έδήλου, 
πώς ού προύπάρχειν τής σαρκδς ανάγκη δμολογείν 
τδν λέγοντα πρδ τοΰ τήν γήν ποιήσαι έαυτδν είναι; 
Πρό γάρ τού αΙώνος, φησιν, έθεμεΛΙωσέ με, έν 
άρχή πρό τού τήν γήν ποιήσαι. Ούκοΰν πρδ τοΰ 
τήν σάρκα ποιήσαι δ ταΰτα λέγων ύπήρχεν. Εί δέ 
κα\ μή «ολλών αίώνων έμνημόνευσεν, άλλ' ένδς, οδ 
κα\ ό Σωτήρ έμνήσθη είπών, 01 vlol τού αΙώνος 
τούτον γαμούσι καϊ γαμίσκονται, κα\ ούτως ούχ 
ή σαρξ ήν άνείληφεν ό Σωτήρ ημών πρδ τοΰ ένεστώ-
τος αίώνος υπήρχε · άλλ' αύτδς ό ταΰτα διά Σολομώ
νος διδάσκων, δρας δση περιπέπτωκε δυσχωρία ό τής 
ευθείας καί (81) βασιλικής παρατραπε\ς οδού. Ό δέ 
«ρδς ταίς είρημέναις έτι κα\ ταύτα προστίθησι λέ
γων · Πρό τού τάς άδύσσονς ποιήσαι, φησίν · εν
ταύθα τάς αβύσσους παροιμιωδως ό προφήτης τάς 
τών αγίων καρδίας είναι λέγει , τάς έν τ φ εαυτών 
βάθει τήν τοΰ πνεύματος έχουσας δωρεάν καί ού 

ι esse dicit, cum tamen plura preieriissent sxcula : 
c quod et David affirmat, inquiens, Qui erat anit 
« s&cula **. > Progrcssus hiuc ad illud, In principio, 
priuiquam terram conderet, ibi denuo lerram esse 
ctrnern asseverat. « Quamnam vcro terram ? ι i la 
a i t : ι cerle non aliam qitam carnem nosiram : qua 
« posl transgressionem, lerra demuni facla fuit. 
c Terra es enim, inquil , tl xn terram reverleris*9. 
ι lUa eienim persananda fuerat. » Haec aulem ita 
posuit, non recordalus, pro sua sapienlia quod dici-
lur, priusquam terra condereiur, crcatam dici 
carnem priiicipium viarum Dei. Quod si vero per 
terram indicare voluit carnem : quomodo cogitur 
coniiieri non exsiiiisse anle carnem qtii dicil >fc so 
priusquam lerra conderetur, exsiitisse? Nam ante 
tceculuni, inquil, fundavil me, in principio ante-
quam lerram [aceret. Atque ila qui isla de se dixit, 
cerie exsisiebat aule carnem. Nec refert quod non 
memineril plurimorum gxculorum , sed unius, cu> 
jus el Servalor meniinii, inquiens, Filii hujut ict-
cuti danl et accipiunt in matrimonium Alque iia 
non caro, quam suscepit Servalor noster anie pra-
aens boc saeculuro exsislebal : sed ille, qui h*c 
eadem per Saloiuonem docuil; vidcs ille io quaa 
anguslias se conjecerit, qui de regia el recta via 
declmavii. Ad illa autemdicla superiuselisla add i l : 
ι Priusquam condcret abyssos : bic, inquil, abys-
€ sos proverbialiter propbeta sanciorum corda ap-

συνίησιν, ώς πρδ τής ένσάρκου (82) τοΰ Σωτήρος ρ « pellavit,qnae in sua profundilaie spiritus dona con-
ήμών παρουσίας ol Αγιοι τοΰ Θεού προφήται, του 
αύτοΰ μετέσχον πνεύματος, Μωσής τε καί οί έτι 
Μωσέως παλαιότεροι. Ούκοΰν ανάγκη τούτων άπα-
σών τών άβύσσων, εί δή αί τών αγίων καρδίαι ήσαν 
αύται, παλαιότερο ν είναι τδν λέγοντα, Πρό τού τάς 
άδύσσονς ποιήσαι. Πώς ουν δυνατδν ήν έπ\ τήν 
σάρκα τοΰ Σωτήρος αναφέρε σθαι ταΰτα; Κα\ μήν, 
εί τις αύτψ παρήν τών θείων Γραφών επιστήμη, ούκ 

c tinebaut. ι Nec intelligiiquod antequam in carne 
Servalor advenirel, sancli Dei propbetae ejusdem 
epirilus panicipabani; Moses nimirum el adbuc 
illo vetusiiores. Itaque necesse esi antiquiorem bis 
abyssis (si modo sanclorum corda sinl abyssi) ex-
slilisse illum, qui d i x i l , Priusquam abytti conde-
rentur, eic. Quomodo igilur ad carnem Servaloris 
referri poierant? Cerle, si vel laulillam divinarum 

ψ Ed. Paris., pag. 158. " ba. v, 12. 
xx, 34· 

" l Cor. ιιι, 11. * Ρ · Λ χ α ι , 2. »· Gen. ιιι, 19. *· Luc. 

(80) Vulgo άλλά [τών αοράτων] καί. Mox vulgo πρός. 
posi λέγων inlerp. (82) VulgO του om. 

(81) Yulgo βασιλικής χα\ ευθείας, ct mox, δδε 
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Sttriplurarun) cognilionem baberet, non iia leviier Λ 
-ct facile deterniinasset sanciorum corcla esse isias 
abyssos. Inslancer addil enim Moses, quod tenebrae 
erantsuper abyssum; muliiplex sed inexiricabilisde 
istis sennoserilur in divinis Lilleris. Nam Aposlolus 
ail, Ne dixeris, Quis ascendet tit codum? hoc est 
Chrisium deducere; aut Qitis descendet in abyssum ? 
hoc eU, Chmtum e mortuis educere **. In quibiis 
videlur iufernales regiones abyssos nominasse. 
Quod clarius adbuc indicai Donmius ipse in illo 
cum Jobo oolloquio stio, Vade autem ad fontem ma-
rii, et, 7/i vestigii* abyssi ambulasti : aperiuntur tibi 
prce limore januw mortis : janhores inferni videntet 
le, coniremiscuntSed et impia? in abysso potesla-
tes: dc quibns dictum est, Laudate illum de terra, 
dracones el unhersw abysti**. Emlierius illud, Super β 
abytsum lenebrw. De quibus aii Moses, Ει lenebrm 
eranl $uper aby$sumik. HaBC omnia qui addiecere 
poieral, si sedulam saliem operam, et non negli-
genlem in tlivinis Lilleris posuissel, >ϊ< non ulique 
vocasselsnnciorum cordaabyssos: inlellexissetenim 
quomodo diclum s i l , et, Abysius invocat abynutn, 
ad vocem calaraclarum tuarum**, el ileruin, Tur-
batce sunl abytsi, multiiudo tonituk aquarum**, cl 
ilerum, Abytsut tanquam veilit circumamiclus ejus "· 
Hxc et bis similia uovisscl exaclius, si qnae ipsi 
cura subiisset ul iiaec intelligeret : al nunc tanla 
ipse facililale, lamque dissotuie sancloniiii corda 
pronunliavil abyssos. Nec lamen ila iiilellexilquod 
vel secundum banc itiierpretationem , is qui dixk, 
Priusquam conderel abytsos aderam illi**, doeere C 
voluit s« anieceseisse lempore sauclos illos et Deo 
dilectos viros qni a sxculo fuerum , ut impossibile 
foeril omnimodo voces illas prsediclas cartii Serva-
torfs adaplare. Is vcro ad aliam progressus diciioiicm 
ejusdem Scriplurae, cam quoque iu banc senlen-
leniiam inlerpreiatur [R. XX] : « Quid porro sibi 
€ vult ei illud capui, Anlequam prodireni fonies 
c aquarum**! Divini neinpe aposloli fuerant. Quam 
« aenleniiam Scriplura nobis in Exodo repraisen-
i lat : ubi lypi eorum commemoranlur. Memiiiit 
ι enim fonlium ibi duodecim 4 0, cum lolidem nu-
i inero aposloli esseni. ι Haec cum dicat, ιιοιι 
animadverlii, quod el xu eranl Israelis lribus, et 
xu illorum pairiarcbae. Duodecim iiideui propbe-
i x UIH) libro comprebensi. Sed et xn in die borae : ^ 
el iu auno xu iuer.ses. Quomodo igilur duodena-
rius nuinerus, ad aposlolos polius, quaai ad isla 
oinnia spectabal? Quod si qnis numerus quanlilalr 
vus, cauaain ipsi prxbuil isliusmodi diciionis in -
terprelalionis, oporlebal illum animadverlere , quod 
neque sancli prophetae, in quaniuiu pariicipes erani 
ejusdem Spirilus eancli, a foulibus his peregrini 

άν ευχερώς ούτως (85) άπεφαίνετο τάς τών αγίων 
καρδίας είναι τάς αβύσσους, έπιστήσας ώς σκότος ή ν 
επάνω της αβύσσου, κατά τήν Μωσέως μαρτυρίαν, 
κα\ ώς πολύς κα\ δυσερμήνευτος ό περ\ αυτών έν 
τή θεία Γραφή φέρεται λόγος. Ό μέν γάρ Απόστο
λος, Μή εΐπης, φησ\, Τίς άναβήσεται είς τόν ού
ρανόν; τούτ' ίστι Χριστόν καταργείν. Ή , Τίς 
χαταβήσεται είς τήν άβνσσον; τοντ' έστι Χριστόν 
έχ νεκρών άναγαγεΐν. *Έοικε γούν έν τούτοις τά 
τού ^δου χωρία κεκληκέναι άβυσσον. Κα\ αύτδς δέ δ 
Κύριος σαφέστερον τούτο παρίστη έν τώ πρδς τδν 
Ίώβ χρηματισμψ λέγων (84) · ΎΗΛΘες δέ'έπΐ πηγήν 

θαλάσσης, έν δέ Ιχνεσιν αβύσσου περιεπάτησας' 
ανοίγονται δέ σοι φόβφ ΛυΛαϊ θανάτου · ΛυΛω-
ροϊ δέ φδου Ιδόντες σε, έπτηξαν. Κα\τάς·έν τή 
άβύσσφ δέ δυνάμεις πονηράς, περι ών εΓρηται, A i -
νεΐτε αυτόν έκ τής γής, δράκοντες, καϊ πάσαι αί 
άβυσσοι · κα\ έτι τδ , Επάνω τής αβύσσου σκό 
τος' περ\ού Μωσής έφη, Καϊ (8η) σκότος επάνω 
τής αβύσσου * ταύτα πάντα μαθών, εΓπερ ήν έπι-
πόνως, άλλά μή έξιτήλως ταΐς θείαις έντετυχηκώς 
Γραφαΐς, ούκ άν τάς τών αγίων καρδίας έτόλμα ει
πείν τάς αβύσσους, έγνω δ1 άν, δπως εΓρηται κα\ τδ, 
"Αβυσσος άβυσσον επικαλείται είς φωνήν τών κα
ταπακτών σου' κα\ αύθις, Έταράγβησαν άβυσσοι, 
πλήθος ήγ.ονς ύδατος· κα\ πάλιν, "Αβυσσοςώςίμά-
τιον τό περιβόλαιον αυτού. Ταύτα κα\ τά τούτοις 
άδελφά διηκρίβωσεν άν, εΓ τις ήν αύτώ φρόντις τής 
τούτων καταλήψεως · (86) νύν δέ προχείρο»ς ούτως 
κα\ διαλελυμένως τάς τών αγίων καρδίας τάς αβύσ
σους είναι άποφηνάμενος, ούδ* ούτως συνήκεν, ώς 
πρδ τών αγίων κα\ θεοφιλών ανδρών, τών ές αίώνος 
γενομένων, έαυτον ύπάρχειν έδίδαξεν ό ε ίπών, Πρό 
τού τάς αβύσσους ποιήσαι · ώς πανταχόθεν μή 
δύνασθαι τή σαρκ\ τού Σωτήρος έφαρμόζειν τάς προ
κείμενα; λέξεις. Ό δέ (87) έφ* έτέραν μεταβάς £ήσιν 
τής αυτής Γραφής, κα^ ταύτην ούτως ερμηνεύει λέ
γων · ι Τί τοίνυν έστι κα\ τουτ\ τδ κεφάλαιον, Πρδ 
c τού προελθεΤν τάς πηγάς τών υδάτων; τούς 
c ίέρους αποστόλους είναί φησιν. Τούτο δέ ήμίν τδ 
ι μυστήριον παρίστησιν ή τής Εξόδου γραφή, τούς 
< τών αποστόλων τύπους πάλαι προαγορεύουσα. Δώ-
t δεκα γάρ δντων τδν άριθμδν τών αποστόλων, δώδεκα 
ι πηγών μέμνηται. » ΚαΙ ταύτα λέγων ού συνίησιν, 
ώς χαλ τού Ισραήλ δώδεκα ήσαν φυλαΐ, κα\ δώδεκα 
οί τούτων πατριάρχαι, μία τε βίβλος ή τών δώδεκα 
προφητών άλλά καί δώδεκα τής ημέρας ώραι, κα\ 
μήνες τού παντδς έτους δώδεκα. Τί ούν μάλλον τοίς 
άποστόλοις ή έκείνοις άπασιν ό τών δώδεκα διέφερεν 
αριθμός; Εί δή τού ποσού τις άριθμδς τήν αίτίαν 
αύτψ τής τοιασδΐ τού λόγου παρείχεν ερμηνείας, 
χρή ν δέ συνιδείν ώς καί οί τού θεού προφήται, καθδ 
τού αυτού μετέσχον Πνεύματος αγίου, ούκ ήσαν άλ-

Φ ΕΙ . Paris., ρι*. 159. 1 1 Rom. x, 6, 7. ·• Job. χχχνιιι, 16, 17. " Psal.CXLVUI/7. a v Gen. ι, 2. 
Ps»al. XLI ,8 . »*Psal. I.XXVI. 17, 18. *7 Psal. C I I I , 6. ·» Prov. νιιι, 2 i . »· ibid. % e Exod. xv, tl. 

(83) Vulgo άπεφαίνοιτο. 
84) ΤΗλθες vulgo. 

(bo) Vulgo σκότο; [ήν] επάνω. 

(8'») Υυ^ονυνί . 
(87) Vulgo άφ*. 
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λότριοι τών πηγών. Διδ λέλεκται περ\ αυτών έν Ψαλ- Α foerant. Quoelrca de lllis in Psalmia dieitur : In 
ροϊς, Έν ΈχχΛησίαις ευλογείτε τόν θεόν Κύριον 
έκ πηγών ΊσραήΛ. "Ωστε καί πρδ εκείνων τών π η 
γών , άναγ.καϊον δμολογείν τδν Τίδν είναι (88) τοΰ 
θεοΰ τδν λέγοντα, Πρό τον προεΛθειν τάς χηγάς 
τών υδάτων. Ό δέ έπάκουσον δπως ερμηνεύει λέγων· 
t Είκότως ουν περ\ τής κατά σάρκα (89) γενέσεως δ 
ι Δεσπότης, διά τοΰ προφήτου Σολομώνος λέγων, 
ι Πρό τού ΧροεΛθεΊν τάς πηγάς τών υδάτων, ι 
έφη. ΚαΙ επιφέρει · c Οΰτω γάρ δ Σωτήρ πρδς 
ι τάς Ιεράς πηγάς έφη, Πορενθέντες μαθητεύσατε 
ι χάντα τά έθνη. » Είθ', ώσπερ συναγαγών τδν λό
γον, τδ συμπέρασμα επάγει τή έαυτοΰ διηγήσει, λέ
γ ω ν ι Πανταχόθεν δήλόν έστι, τους Ιερούς αποστόλους 
κα\ πηγάς τροπικώς ώνομάσθαι ύπδ τοΰ προφήτου· » 

Eccle$ii$ laudale Denm Dominum de fontibttt hrat-
/ ι · 4 1 . Ul oecesse sit nos confiteri Filium Dei exsti-
tisse anie fontes illos, eum qui dixi t , Priusquam 
prodirent fonte* aquarum. Is quomodo hoc interprc-
teiur audi : c Quocirca nec immerito Domirius 
c per propbelam Salomonem dixit , Priutquam ica-
f turirem fonte$ aquarum, de sua secunduni carnein 
c generatione. ι Addit : c lla enim Semlor , ad 
c sancios fonles dixit, Eunte$ doeete omnet gen-
c te$ 4 β . ι Postremo, veluti recollectis omnibus, intro-
ducil conclusionem disputationis suae : © c Ita onini-
c modo perspicuum est, sanctos apostolos figurato 
f fontes appellaios a propheta. > Aposlolos vult 
fontes nominari, at minime ei placent propbeia*. 

c κα\ τούς μέν αποστόλους τάς πηγάς είναι βούλεται, Β Cur ita? nimirum quod ante illos carnem Servaloria 
exhibere nequibat. Et tamen Dei Filius qtii baec in 
Proverbiis de seipeo usurpavit, erat anle illos forites 
naluraIes,,quorum nieminit in cosmopceia sua Mo-
ses, ubi air, Et fons de lerra a$cendeba:, et irriga-
bat faciem unner&a /*rr«? w , et ilertim , Fluviut d* 
Edem egrediebalur, et paradisum irrigabal". Qtii 
el cum Jobo collocutus foniium quoque maris nie-
minil , Venitti autem ad scaluriginet maris : ambu* 
latli per vettigia abyssiw. Cum vero el super coeloa 
aquariim menlio fial in Scripturis, mpula ubi le-
gilur, Laudate Dominum, ecelt atque aquoe quce $unt 
$uper calos" : consequens est ul quae eil Hlarum 
aquarum natura dispiciamus : quinam sint illarum 
foules, ul el bisce aniiquior ille declaretur, qnf ait 

άνω τών ουρανών, άκόλουθον (90) έστι κάκείνων τών ^ se exstitissc cura noudum prodirenl fonles illaniin 

ούκ άρέσκουσι δέ αύτφ οί προφήται. Ata τ ί ; άλλ' δτι 
μή έδύνατο τήν σάρκα τοΰ Σωτήρος πρδ εκείνων δι-
δόναι. Καίτοι κα\ πρδ τών κατά φύσιν αισθητών πη 
γών, ών κα\ Μωσής έμνημόνευσεν έν τή κοσμοποιία, 
είπών, Πηγή δέ άνέβαινεν έχ της γής% χαϊ έ πότιζε 
πάν τό χρόσωχον τής γής% κα\ αύθις, Ποταμός δέ 
εκπορεύεται έξ Εδέμ, ποτίζειν τόν παράδεισον, 
προύπήρχεν ό τοΰ θεοΰ Υίδς, δ ταΰτα έν Παροιμίαις 
τ.ιρ\ έαυτοΰ διδάσκων. Ό δέ τψ Ίώ6 χρηματίζων, 
κα\ πηγών θαλάσσης μνημονεύει λέγων · *ΗΛΘες δέ 
έπϊ πηγήν τής θαΛάσσης' έν δ' ϊχνεσιν άδύσσον πε· 
ρ:επάτησας. Έπειδέ κα\ ύπεράνωτών ουρανών, ύδατα 
τινα είναι ή Γραφή διδάσκει, ή λέγουσα, ΑΙνεΊτε 
αυτόν, ούρανοϊ τών ουρανών, χαϊ τά ύδατα τάύπερ-

ύδάτων, όποια άν ύπάρχη φύσιν, νοήσαι τίνας είναι 
πηγάς , δπως κάκείνων πρεσβύτερος άποδειχθή δ 
είρηκώς έαυτδν προύπάρχειν πρδ τοΰ προελθείν τάς 
πηγάς τών υδάτων. Ό δέ μηδεν\ τούτων έπιστήσας 
τδν νούν, μηδέ πονείν έθέλων, τοΓς αύτοΤς επιμένει. 
Έπε \ κα\ ταΰτα φάσκων, Πρό τού δρη έδρασθή-
ναι, φησ\ν, πρό δέ πάντων βοννών γεννφ με. "Ορη 
κα\ βουνούς, τούς αποστόλους, κα\ τούς τών αποστό
λων διαδόχους λέγει, 7να παρά τούς άλλους ανθρώ
πους, τηνικαύτα τούς δικαίαν πολιτείαν (91) παροι-
αιωδώς σημαίνη. Ούκοΰν οί αύτο\ (92) ήσαν κα\ αί 
πηγα\, (οί) αύτο\ κα\ τά δρη, οί αύτο\ καί οί βουνοί· 
αλλ* ώσπερ ούκ έχει φύσιν, έπ\ τών θεωρουμένων 

aquarum. Αι vero nulli horum adverlens animum 
Marcellus, nec in iis indagandis collocans opcram, 
in sentenlia sua persistit. Nam el i l l a , Priutquam 
moniet firmarentur : el, Ante omnet eolles genuitm*, 
ad cumdem moduni inlerprelalur, moniet el eollet 
aposiolos essc inquiens, el aposlolorum successores: 
ul proverbialiter, praier morein apud alios usurpa-
tum justam reipublicsc adininUlrandae formam signi-
flcarei. Quocirca fonies, et monies, el colles idem 
significabant. Sed veluii secundum naloram non 
esl, ui qui oculis ceruunlur fonles alqne iuonles, 
iidem sinl (neque enim aquarum fontes babenl ali. 
quid conimune cuin montium cacumiiiibus) pari 

πηγών τε κα\ ορών τά αυτά φάσκειν είναι (ουδέν β modo, ei in illis qua3 allcgorice inlelligenda eunt. 
γάρ κοινδν ώς έν ποιότητος λόγφ πηγαϊς υδάτων 
πρδς τά τών ορών αναστήματα), τδν αύτδν τρόπον 
κα\ έπι τών άλληγορικώς κατά διάνοιαν θεωρουμένων 
π*ραστήσαι χρή διαφοράν τών κατά τήν θεωρίαν 
νοουμένων, πηγών τε κα\ ορών κα\ βουνών άλλ' 

insiiiuenda esl diversiias inier illa qux pcr fontes, 
colles, monles inlelligunlur. llle auiern nihil tru-
liuaium intelligene, sed omnia permiscens, quaa e$t 
ipsius animi levitas, eosdem utique per omnia de-
signai. fonte$ aquarum, el monta aique colles. Hec 

« Ed. Paris.. pag. 460. 4 4 Psal. LXVH, 47. 
xxxvin, 46. " P»at. CXLVIII , 4. 

(88) Vulgo τοΰ θεοΰ λέγοντα. 
(89) Υυζογενήσεως. 
(90) Vulgo δ' έστι, el mox δποϊα δ' άν ύπαρχοι, 

τήν φύσιν νοησαι τίνας είνα* [άς] πηγάς etc. el mox 
προύπάρχειν εαυτόν. 

(9\)Παροιμιωδώς σημαίνη. Deeet bicaliqua νόχ 
iuffulciendaR semeiiliac quae hial, rorie αετερχομέ-
νους. aul άσ πα ία αίνους aut Simile quid Iioc semu, 

M Mailh. xxvni, 49. 4 1 Gen. ιι, 6. 4 4 ibid. 40. 4 4 Job 

ut signiflcei eosqui, praeier morem aliorum, justam 
vivendi ralionem amplexi fueraut. Quae sequunlur 
sic forle legenda el disliiigneuda sunl, ούκούν, ol 
αύτο\ ήσαν κα\ αί πηγα\ αυτοί, κα\ τά δρη, κα\ αυτο\ 
οί βουνοί. Μ. _ . . . . ν 

(92) Vulgo δτι αύτα\ ήσαν καί αϊ πηγαι αυτο\. 
κα\ τά δρη οί αύτο\, κα\ οί βουνοί. 
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inauper omnia apostoloe esse a i t , differentiae nulla Α 6 (93) μηδέν βεβασανισμένον επισταμένος, τά πάντα 
habiu ralione. Quorsum igUer illos, qui per jusl i-
liara ei pietatia cultum, ante Servatorem incarna-
tum consumraabanlur, monte$ el collet non appel-
lavit? Nirairum qaod priorem i l l ie , non poierat Ser-
valoris carnem substiiuere. Est ergo viotentia nimis 
elcoacla interprelatto, diclionum jam coinraeinora · 
tarum, si referaniiir ad carnem illam Servaioris. 
φ Quomodo autem et Ulud, Genuit me, ad carnem 
queal adaplari ? se cerle genilum affirmat ante fon-
les, anle montes, anle omnes coiles, ubi ait, Domt-
nus eondidit me principium viarum $uarum ad opera 
gua, ante tcecula fundavit me. Si caro fela diceret 
ul Marcello visum, quomodo caro dixeril, Anie om-
nes colles gignit me? Eslo enim, fuerit ante aposlo 

φύρων δι* εύχέρειαν, τους αυτούς είναι άποπέφανται 
χα\ πηγάς υδάτων, κα\ δρη, κα\ βουνούς, φησί τε 
πάντα ταύτα είναι τούς αποστόλους, ού δίαστειλά-
μένος τδν τής διαφοράς τρόπον. Τί ούν ούχ\ κα\ 
πρδ τής σαρχδς τοΰ Σωτήρος ημών έν δικαιοσύνη 
κα\ (94) θεοσέβεια (95) τελειωθέντας δρη κα\ βσυ-
νούς δμοίως έπεκάλει, άλλ* δτι μή πρδ εκείνων 
οίος τε ήν τήν σάρκα τοΰ Σωτήρος ύφίστασθαι. Ούκ
οΰν βίαιος κα\ κατηναγκασμένη τών προκειμένων 
λέξεων ή έπ\ τήν σάρκα τοΰ Σωτήρος αναφορά. 
Πώς δέ κα\ τδ, γεννςί με, έφαρμόσειε τή σαρκί; πρδ 
γάρ τών πηγών κα\ πρδ τών ορών κα\ πρδ τών βου
νών γεγεννήσθαι έφησεν έαυτδν, είπών, Κύριος έχτι
σε με άρχή* οδών αυτού είς έργα αυτού, πρό%τού 

los caro : at quo paclo seipsam ipsa a Deo faclam ^ αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με. Εί δή ούν ή σαρξ ταΰτα 
φάσκοι, ώς Μαρκέλλφ δοκεί, πώς τδ, Πρό δέ πάντων 
βουνών γεννςί με, εΓποι άν ή σαρξ ; Έστω γάρ πρδ 
τών αποστόλων ή σαρξ (96) · άλλά πώς αυτή ύπδ τοΰ 
θεοΰ γεγεννήσθαί φησιν έαυτήν; τδ μέν γάρ έκτίσθαι 
μή ούσαν πρότερον τήν σάρκα έδόκει Μαρκέλλφ λέ
γειν. Έ φ η γάρ· ι 'Εκτισεν αληθώς τδ μή δν πεποιη" 
ι κώς ό δεσπότης ημών ό θεός. Ούκ ούσαν γάρ τήν 
ι σάρκα ήν άνείληφεν ό Αόγος, άλλά μή ούσαν έκτι
σε, ι Τδ μέν ούν έκτίσθαι έγνωμεν, τδ δέ κα\ γε
γεννήσθαι αυτήν ύπδ τοΰ θεοΰ πώς άν άποδοθείη τοΰ 
Σωτήρος ημών λέγοντος, Τό γεγεννημένον έχ της 
σαρκός σάρζ έστι; κα\ ό Απόστολος δέφησι Γενό
μενος (97), έκ γυναικός, γενόμενος ύπό τού νό-

dixeril? Visum est Marcello afflrmare carnem cutn 
non exslarel prius, conditam fuisse. Ait enim: 
ι Revera creavitqui quod non erat fecil Dominus 
ι "osler Deus. Carnein enim Verbum sumpsit quaa 
f non erat, sed condidii illam quae non erat. » No-
vimus iia illam conditam, at genitam a Deo illani 
quotnodo dicelur, cum affinnet Servalor, Quod d$ 
carne gignilur caro e$l %7

t? et Aposlolus inquial : Fa-
clus de mvliere, (actut tub lege*. Quomodo igilur caro 
de Deo universorum dixerii, Anle omnet colUt ge-
nuit me ? ha arbiiror unicuique jam paiescere, quam 
coactam bscadmiuanlinlerprelaitonem. Aisine omni 
violeuiia dixeril quispiam in Filium Dei, semola alle-
parica figuraiita vereconvenire. Nametanletellurem ^μου. Πώς ούν ή σαρξ εΐπεν άν περΛ τού θεοΰ τών 
subsisiebat. Erai, ei praeerat, priusqoam prodirent 
naturales aquarum scaiurigines ; ante abyssos com-
rnemoraias; priusquara lerrae figura eseet ordinata, 
per moRiium et collium surreciiones : Omnia enim 
per iptum facta sunt, $t sine ipso factum e*t nikil *f. 
At si quispiam bic inierroget, cur se non dixerit 
pra?exeUiisse ante CODIOS, et anie ea quae sunt in c#e-
lia, aut qiwe supra suni; ante divinas ei supermun-
danas poleslates et spiritus: dicetur quod eorun 
non meminit Scripinra, propterea quod per bxc 
Proverbia, paedagogia quaedara animo infanlibus 
protendebatur : quod salis patet, cum dtealur inier-
dum, AUende, βίί, ad instructionem pairis tui, el ne 
rejichi leget matris luce·· : aliquando, Fili, adverte 

δλων τδ, Πρό δέ πάντων βουνών γεννφ με; Ταΰ
τα μέν ούν ώς βεβιασμένη ν έχει τήν έρμηνείαν οΓ-
μαι παντί τ φ καταφανές είναι. Άβιάστως δ* άν εΓ
ποι (98) τις τδν Τίδν τοΰ θεοΰ, κα\ δίχα παντδς αλ
ληγορικού τρόπου, ταΰτα έπαληθεύειν, έπε\ κα\ τής 
γής προΰπήρχεν, ήν τε κα\ προήν πρδ τοΰ προελθεϊν 
τάς σωματικάς πηγάς τών υδάτων, κα\ πρδ τών (99) 
αισθητώς λεγομένων άβύσσων, κα\ πρδ τοΰ συστή
ναι αύ τδ τής γής σχήμα έν τοίς τών ορών κα\ τών 
βουνών άναστή μασι · Πάντα γάρ δΐ αυτού έγένετο, 
χαϊ χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν. ΕΙ δ* έρωτήσειέ 
τις, διά τί μή πρδ τών ουρανών, μηδέ πρδ τών έν ού-
ρανοις, ή τών (4) έπέκεινα θείων κα\ ύπερκοσμίων 
δυνάμεων τε κα\ πνευμάτων, έαυτδν είναι έδίδασκε* 

animum ad lege$ mea$, et aurmn accommoda verbi$ D λ ε λ έ ξ ε τ α ι α 0 τ φ > δ τ ι ^ύτων τ έ ω ς 4 μ ν η μ ο ν ε υ σ ε ν 0 χ ό -
mm$$l. Ει iierum, Fiii,ne eontemna$ intlruelionem ι « . * t , - „ 

. . . . . . . γος, -επειδή παιδαγωγιαν τινά διά των Παροιμιών 
Domtm, tt cum ab Ulo tncrepem, n$ deficta* *•: el, r 

τοΓς τάς ψυχάς νηπίοις παρεδίδου. "Ο καί δήλον τυγ-FUi, $i tibi probu$ fueri$,probut ilidem eri$ el vici-
nit. Quod $i improbu* evadas, tum solus certe exhau-
rie* mala lnnumera his aimilia, de Proverbioruin 

χάνει έκ τοΰ ποτε λέγεσθαι, 'Αχονε, υΙέ, παώείαν 
πατρός σου, χαϊ μή άπωση θεσμούς (2) μητρός 

Φ Ed. Paris., 
Μ Prov. ιιι , 44. 

pag. 464 
" · Prov. 

k 1 Joan. ιιι, 6. 
lx, 42. 

w Gal. nrf 4. " Joan. i , 5. , e Prov. i , 8. 8 1 Prov. iv, 20. 

(95) Vulgo μέν μηδέν. 
(94) Vulgo ευσέβεια. 

Lege καί πηγάς, κα\ 
lege πρδ πάντων τών 

(95) Τελειωθέντας δρη 
δρη, κα\ βουνούς. Slatim 
βουνών γεγεννήσθαι. Μ. 

(96) Vulgo αλλά πώς αυτήν. Lego, *Αλλά πώς 
αυτή, nempe caro, ύπδ τοΰ θεοΰ φησι γεγεννήσθαι 
αύτην (Jmo el έαυτήν cum eodd.) Μ. 

(07) Vulgo γεννώμενος, el mox πρδ πάντων β. et 

παντι τφ . 
(98) Τίς τόν Υίόν. Essel τις, είς τδν Τίόν. Μ. 
(99) Vulgo om. αισθητώς el αύ. 
(4) Ή τών ύπέχεινα. Ιιιιο έπέκεινα [sic codd.j, 

de potestaiibiis quac suraum eranl loquKur. M. — 
Mox vulgo λέξεται. 

(2) Vulgo [τής] μ. et mox νουν, κα\ πάλιν, pro 
ονς, καί αύθις, ei γέννης pro γένη. 



9 9 3 DE ECCLESIASTICA 

σου* ποτέ δέ, Ώέ, έμοΐς νόμοις πρόσεχε, τοις δέ Α 
έμοίς φήμασι παράβαλλε σόν ονς' καί αύθις, Υιέ, 
μή ολιγωρεί παιδείας Κυρίου, καϊ μή έκλύον ύπ' 
αυτού ελεγχόμενος · κα\, Υιέ, έάν καλώς γένη έαυ-% 

τφ, καλός έση καϊ τοίς πλησίον έάν δέ κακός 
άποβής, μόνος αντλήσεις τά κακά (δ). Μυρία δέ 
άν καί αύτδς τούτοις δμοια, καθ' έαυτδν άπδ τής βί
βλου τών Παροιμιών άναλέξη, δι' ών δ Λόγος φαίνε
ται νηπίοις τάς ψυχάς προσδιαλεγόμενος. Ούτω καί 
Μωσής παιδαγωγδς τών ατελών τάς (δ) φρένας υπάρ
χων, ουρανού κα\ γής κα\ τής τών ορατών δημιουρ
γίας έμνημόνευσεν · ού μήν κα\ κτίσεως αγγέλων, 
ουδέ θείων δυνάμεων, ουδέ πνευμάτων αγίων, τψ μή 
χωρείν πω τήν τούτων διδασκαλιαν τούς αύτψ μα
θητευομένους. Είκότως τοιγαρούν καί ό έν ταΤς Παρ
οιμίαις Αόγος, ώς τοιούτοις άπδ τών περ\ γήν ορών Β 
τε κα\ βουνών, κα\ πηγών, ώς άπδ γνωριμωτέρων 
τήν διδασκαλίαν έποιεΤτο · ώς έξ ύποβάθρας άρξά-
μενος έπ\ τά κρείττω χειραγωγήσειε τούς παιδαγω
γούμένους, άπό τε τών σμικροτέρων έπ\ τά θειότερα 
διάβαίνειν παρασκεύασειε. Ταύτα |ιέν ούν, εί μηδέν 
τις πέρα τής λέξεως περιεργάζοιτο· εί δέ βαθύτερόν 
τις κα\ ταύτα νοεϊν έθέλοι, ού μάλλον έπ\ τούς απο
στόλους, ή έπ\ πάντας τούς πώποτε γενομένους δι
καίους καί θεοφιλείς άνδρας αυτά έκδέξεται, διαβή-
σεται δέ ένθένδε κα\ έπ\ τάς θείας κα\ άγγελικάς δυ
νάμεις, δρη λέγων κα\ βουνούς αίνίττεσθαι αγγέλων 
κα\ αρχαγγέλων καί πνευμάτων θείων διαφοράς, 
θρόνους τε κα\ κυριότητας κα\ αρχάς κα\ εξουσίας, 
δτι (5) δή κα\ ταύτα πάντα δι' αυτού, καί είς αύτδν £ 
έκτίσθαι κα\ πρδ πάντων αυτών είναι τούτων, ό θειος 
έδίδαξεν Απόστολος (6), ένθέως(ώς) είκδς ορμώμενος, 
διά τδ λέγε σθαι έν τούτοις έκ προσώπου τού Τίού 
τού θεού τδ, Πρό τού δρη έδρασθήναι, πρό δέ πάν
των βουνών γεννζι με. Τά μέν ούν άλλα δράσθαι 
Ιφη, μόνον δέ αύτδν γεγεννήσθαι πρδ τής τών δηλω
θέντων συστάσεως. Οίδε δέ τήν έπουράνιον Ιερουσα
λήμ δ αύτδς Απόστολος, κα\ τδ ούράνιον δρος έφ' ψ 
ταύτην είναί φησι λέγων* Προσεληλνθατε Σιών 
δρει, καϊ πόλει θεού ζώντος Ιερουσαλήμ έπ% ού-
ρανφ, καϊ μυρίασιν αγγέλων, πανηγύρει χαϊ Εκ" 
κλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρα-
νοΐς. ΚαΧ τούτων τοιγαρούν απάντων προϋπάρχων ό 
τού θεοΰ μονογενής Τίδς τά τής οικείας άπο^ήτου 
γεννήσεως έπικεκρυμμένως, διά τών Παροιμιών ήνίτ* β 
τετο. Κα\ δτι γε ταΰτα υπέβαλλε νοεϊν, δήλον άν γέ
νοιτο άφ* ών συνάπτει έξης λέγων · Ήνίκα ήτοίμαζε 
τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. "Ενθα δ γενναίος 
τών Γραφών έρμηνεύς αποκλεισθείς έστη (7), μηκέθ' 
υπερβάς, τ φ μή δεδυνήσθαι έξομαλίσαι τήν άκολου-
θίαν τής άποδοθείσης αύτψ περ\ της σαρκδς τοΰ Σω
τήρος υποθέσεως. Ά ν ω γάρ κα\ κάτω τής σαρκδς 
μνημονεύσας, κα\ πάντα είρήσθαι περ\ της σαρκδς 

« Ed. Parie., pag. 162 , 163 " Hebr. xn, 2 2 , 2 3 . 

( 3 ) Μυρία αυτός. Lege μυρία δέ [imo δ* άν CMQ 
COdd.J κα\ αύτδς. 

ΙΑ) Υιιΐροψυναςβίιηοχ τδ μή ei infraxa\ διαβ. 
(S) Vulgootei mox έκτίσθη. 
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libro per seipsum quis collegerit negoiio nullo, qui-
bus illud liquet Veibum ibt serroones insliiuere cuni 
animo adinodum pueris. φ Ad istum modum et Mo-
ses imperfeclortim seciindum animos paedagogus 
cuin esset, cceli et lerrae, el vUibiliuin commemtnil 
condiiura? : non aulem creaiionis angelorum, ntc 
divinarum potesiaium, nec*. sanclorum spiriiuum, 
eo quod non posseiii capere docirinam ieiam i l l i , 
qui in disciplitiam ei [tradebanlur. I l t nec injuria 
Verburo, dum loquiiur bic in Proverbiis, ad islius-
modi audiiores docirinam suam, a lerrenis nioniibus 
deducat, a collibus et aquarum scaiuriginibus; u l -
poie a magis cognilis : atque ila exorsus ab inferius 
posilis, informandos quasi manu deducat ad eximio-
ra : el a niinulioribus sic ad magis divina iransceti-
dere illos faciat. H«c iia esio, si non ultra voces 
quis curiosius inquiral. Quod si quis profundiorem 
barum rerum intelligentiam percipere velit, certe 
non magis ea ad apostoJos quam quosvis jusios et di-
leclos Deo reiulerit : el ila Iranscenderil inde ad 
divinas el angelicas poteslaies : per monies el col-
les designari inlelligens angeloruiu elarchangclorum 
el divinorura apiriluum diflerenlias, ibronos, domi-
naiioues, principaius, poiesiaies. Jain vero quoil 
isla oninia per illum, el ad illum creala ftierint: 61 
quod anie isla omnia, ipse sitbsislebat, divinus do-
cel Aposiolns, inspiralus, ut par estcredere, dmui» 
tus; oiin ίιι persona Fili i Dei basc usurparei, Priu$-
quam montes fundarenlur, ante omnes coilu gtnuit 
me. El alia quidein omoia facla d i c i l : solum vero 
ipsuni gcoiium ante constiiutionem supradictoram. 
Novii autem idero Apoetolus el Jerusalem cceleslero, 
el monlem in quo illa comiilur coelesiem, ubi a i l , 
Accesntlii ad montem Sion, el civiialeoi mtenli* Dei, 
Jerutalem in cali$, ad mullitudinem innumeram an-
gelorum, panegyrim el Eccletiam primogeniiorum in 
coelii detcriptorume3. Anle isla quidem orauia cxsi-
slens uiiigenilua Dei Filius, quae ad ipeius itieffabi-
lem speclabaui generalionein, abscondite in Prover-
biis iniimavil. El quod bunc subesse eensum vole-
bal inlelligi palel ex iis qaa? etatim adjungil, Cum 
ccelos appararet, illi prmens adfui. Hic jam egregius 
inierpres Scripiurarum exclususeubsliiii, neclrans-
ire potuil : quod couaequeniiam reddendas supposi-
lionis de carne Semloris , complanare necpiirel. 
Meniione enim facia susquedeque carnis, el ora-
uiaquasi dicta decarne expoaiu proponetis * (nam 
ad usque montea ei colles evasii, quoe aposioloe ar-
biiraiur esse), qu» seqauuiur sileniio deincepe 
lubeua iransmisit, non ausus ulierius io Scripturis 
progredi. Aique ita flbulam oralioni apposuiL Posi 
quampluriina intermetiio serinone transacta, ab ac-
cepOone Uk caroali reailii, fassus Dei Verbom isia 

(6) ΕνΟέως εϊκός. Deesl, ώς, ώς είκός.Μ.—Μοχ 
vulgo πρδ τά ορη. 

(7J Μή καθ' υπερβάς. Forie, μή χάτω βιαβάς. Μ. 
— Vulgo ρ ή μηκέθ υπερβάς. 
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proloculam; verba*ejai sunl [R. LIV coll. p. 41 D, Α 
442 D, 466 Α] : c Priuaquam esset niundus, eral 
t jam Verbum in Patre. Curo vero omnipoiens 
c Deus, oinnia ea condere apud se conslituerat, quae . 
€ Bunt in coelis et super terram : mundi cerle pro-
c duclio eflicaci operalione indigebat. Et cum prae-
c ter Deuni, nibil pronstis essel (nam ponilur in 
c corifesso quod fuerinl omnia ab illo condiia), tuin 
c procedens Verbum, faclum est mundi condilor, 
c quod exsislens prius inlus, illum ipsum apparabat 
f quemadmodura nos propbela docei Salomon : Cutn 
€ appararet terram, una prcetent aderam **. Et, Cum 
ι fontes qni sub coelo sum firmos poneret,cl toliduret 
c firmamenta lerra; eram apud eum adaptam ea. 
< Ego erum in qua oblectabalur Procut dubio si-
« quidem gatidebal'Paler, cum per Verbum stium ^ 
c sapienler et poienler bajc omnia facerei. · Haec 
Marcellus. Qui si vix tandeiu agnovil haec in perso-
na Verbi dicia esse, necessario confileri cogetur, 
unWersam ibi dictorum compagem, de eodem Dei 
Veibo tisurpalam. Nam qui dixit, Cum prcrpararet 
cxlum ei aderam, idem Verbum scilicet eral qni el 
d ix i l , Dominut condidil me principium viarum tua-
rum ad opern sua. Una elemm eadeinque persona 
repraesentabalur, in principio bujus passus, quae ei 
omnia deiitceps cxsequebaiur. llle ergo qui dixit, 
Dominui condidil me ptincipium viarum suarum, 
aubinlulit illud, Ante toccula fundavit me : et, In 
nrincipio antequam terram conderet : el, Antequam 
monle* firmarentur, anle omnet collei genuil me; ei, Q 
Cum prcrpararet cutlos, ei aderam. lsque ideni cl se-
queniia apposuit. Quod si Verbum erai is qui isla 
dixi i , c quomodoeral inlus in Deo, coingenilus Dco? 
c tinumexsisteiis idemque cum eo? el lamen secondi-
c lutnei geniium profttetur? Nan: unica persona, quod 
$ dietum esi demonslralur universa illa, quae dicta 
ι tunlcoiiinlexa.iQuod si tandemsero licet confitea-
lur ba?c in pereona Verbi, quod in Deo eral, dicla 
esse , certe violenlum deprebendiiur el coatluui, 
quod ad carnem Servaioris referebaiur, φ ei ea iia 
omuia cruda, inepta ei vana manifestaniur. Quod si 
caro Servatoris locula esl, Dominut condidit me prin-
dpium viarum suarum ad opera sua , ut ipsi visuin 
esl inierprelari : et si caro anie saecula fundalnr : et 
in principio priusquam terram conderet, terrani u l D 
vull caroem dixit, eo qtiod dicebaiur, Terra e*, et in 
lerram revertere**: et si caro erat quae dixit, Priu$-
quam (actrel abynot, priutquam scalurirent fontet 
aquarum, priusquam momet firmarentur, ante omnet 
collen gignit m$: quod illa caro neinpe progenita 
fuerai anie eleciionem aposloloruin, ut placuit buic 
prudenii viro, sequitur lum cerle, ei in persona 
ejusdcro carnis illud dicliim, Cum parartt cadot, 
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άποφηνάμενος (μέχρι γάρ τών ορών κα\ τών βουνών 
Ιφθασε, τους αποστόλους ταυτ' είπών είναι)9 τά δέ γ* 
τούτοις ακόλουθα έκων παρέδωκε σιωπή, μηκέτι της 
Γραφής περαιτέρω προελθεϊν τολμήσας. Ενταύθα 
μέν ούν ίστησι τδν λόγον · μετά πλείστα δέ δσα μετα
ξύ αύτψ λελεγμένα, αφίσταται μέν τής έπ\ τήν σάρ
κα εκδοχής, ομολογεί δέ τδν τοΰ θεοΰ Αόγον είναι 
τδν ταύτα φήσαντα. Αέγει δ' ούν αύτοις £ήμασι * 
ι Πρδ γάρ τοΰ τδν κόσμον είναι ή ν Αόγος έν τώ Πα-
ι τρί. "Οτε δέ ό παντοκράτωρ θεδς πάντα τε έν ούρα-
t νοΤς καΥ τά έπ\ τής γής ποιήσαι προεθετο, ένερ-
€ γείας ή τοΰ κόσμου γένεσις έδείτο δραστικής, κα\ 
c διά τοΰτο, μηδενδς δντος έτερου πλήν θεοΰ (πάν-
€ τα γάρ ομολογείται (8) ύπ* αυτού γεγενήσθαι), 
c τότε δ Αόγος προελθών έγίνετο τοΰ κόσμου ποιητής, 
c ό κα\ πρότερον ένδον νοητώς έτοιμάζων αύτδν, ώ ; 
ι διδάσκει ημάς ό προφήτης Σολομών, Ήνίκα ήτοι-
ι μαζε τόν ούρανόν, λέγων, σνμααρήμην αύτφ · 
ι κα\, Ώς άσφαΧεΙς έτίθει πηγάς τής ύπ* ούρανόν 
c ήνίκα Ισχυρά έποίει τά θεμέλια τής γής, ήμην 
ι παρ* αύτφ αρμόζουσα. Έγω ήμην ή προσέχαι-
ιρε· έχαιρε γάρ είκότως ό Πατήρ μετά σοφίας και 
ι δυνάμεως διά τοΰ Αόγου πάντα ποιών. » Ταΰτα 
Μάρκελλος. Εί (9) δή ούν έκ προσώπου τοΰ Λόγου εί
ρήσθαι αυτά μόγις ποτέ ώμολόγησεν, ανάγκη αύτδν 
παραδέξασθαι πάσαν τήν σύμφρασιν τών προκειμέ
νων έπί τδν αύτδν τοΰ θεού Λόγον άναφέρεσθαι. Ό 
γάρ εΙπων,Ήνίκα ήτοίμαζε τόν ούρανόν,συμπαρ-
ήμην αύτφ, αύτδς (10) ήν δ κα\ τδ, Κύριος έκτισε 
με αρχήν οδών αυτού είς έρ^α αυτού, φήσας · εν 
γάρ καί τδ αύτδ πρόσωπον άρχομένοις ήμίν έδείχθη, 
τδ πάντα διεξοδεΰον τά προκείμενα. Αύτδς τοιγαρούν 
είπών , Κύριος έκΥισέ με ap/J\v οδών αυτού είς 
έργα αυτού, έπήγαγε τδ, Πρό τών αίώνων έθεμέ-
λίωσέ με* καί τδ, %Εν άρχή πρό τού τήν γήν 
ποιήσαι: κα\ τδ, Πρό τού δρη έδρασθήναι · πρά 
δέ πάντων (11) [βουνών] γεννςί με. Ό αύτδς δέ 
κα\ τδ, Ήνίκα ήτοίμαζεν τόν ούρανόν συμπαρ-
ήμην αύτφ, συνήψε κα\ τά ακόλουθα τούτοις. Εί δή 
ουν δ Αόγος ή ν ό ταΰτα φήσας, ι πώς ένδον ή ν έν τώ 
c θεώ και συναγέννητος ών τψ θεψ, έν τε κα\ ταύ-
€ τδν υπάρχων αύτψ, έκτίσθαι έαυτδν έλεγε κα\ γε -
c γενήσθαι; έν (12) γάρ καί, ώς έφη, απεδείχθη 
c πρόσωπον τδ πάντα διεξιδν τά προκείμενα. > Εί δέ 
κα\ όψέ ποτε, ώμολόγησεν έκ προσώπου ταΰτα είρή
σθαι τοΰ έν τώ θεώ Λόγου, βεβίασται άρα αύτψ τά 
τής είς τήν σάρκα τοΰ Σωτήρος αποδόσεως. Και πάν
τα αθρόως εκείνα έωλα κα\ μάταια και περιττά πε-
φώραται · εί δέ ή σαρξ (13) ήν τοΰ Σωτηρος, ή λέγου
σα τδ, Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έρ
γα αυτού, κατά τήν άποδοθεϊσαν αύτψ έρμηνείαν, 
κα\ εί ή σαρξ πρδ τοΰ αίώνος έθεμελιώθη, κα\ έν άρ
χή πρδ τοΰ τήν γήν ποιήσαι · (γήν δηλαδή τήν σάρ-

j& Ed. Paris., pag. 164. w Prov. νιιι, 29. 

(8Ϊ Vulgo ύπδ τούτου. 
(9) Vulgo δέ, et inpx είρήσθαι ταΰτα el πάσαν 

αύμφ, 

" ibid. 26, 30. Ge». m, 49. 

( I I ) βουνών om. codd. Mox vulgo ήτοίμασε. 
(12) Vulgo rkp, ώς. 

ίιφ. (13) Vulgo ην Σωττιρος et infra πρδ τών δρη έ·*ρ· 

40) Viilgo^v [ό λόγος] δ καί , et mox τών δδων et-αυτήν [πρδ]τής τ . α. ei τά πάντα δ.εξ. ei IUOX τοΰ |τά] δρη. 
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. χα, ώςαύτψ έδόκει, διά τδ είρήσθαι, Γή εί, καϊ είς χ 
γήν άπεΛεύση ·) κα\ εΓπερ ή σαρξ ήν ή λέγουσα, 
ΙΙρό τοΰ τάς αβύσσους ποιήσαι, πρό τού προεΛ
θειν τάς πηγίις τών υδάτων, πρό τού δρη έδρα-
σθήναι, πρό δέ πάντων βουνών γεννςί ρε, διά τδ 
προγεγεννη μένην είναι αυτήν [πρδ] τής τών αποστό
λων εκλογής, ώς έδόκει τώ σοφωτάτφ, έπεται έκ προσ
ώπου τής σαρκδς λέγε σθαι κα\ τδ, Ήνίκα (14) ή-
τοίμαζε τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. Άλλ' ούκ 
άν τις μή τών φρενών έκστάς ταύτη ποτέ σύνθοιτο 
τή ερμηνεία, άντιφθέγξεται γάρ αύτφ μέγα βοήσας 
δ τής αληθείας λόγος, έπιδεικνύς τίς ποτε ήν ό ταύ
τα διεξιών. Ός δ* ούν έτερος ήν ό έκ τού θεού γεγεν-
νημένος μονογενής Τιδς, ζών κα\ ύφεστώς, ών (15) 
χα\ πρδ τών τής γενητών απάντων συστάσεως, δ δή 
παρίστησιν αύτδς δι' ών έξης επάγει λέγων * Ήνίκα Β 
ήτοίμαζε τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ · συνήν 
γάρ (16), κα\ παρήν αύτψ πρ\ν κα\ γενέσθαι τδν ού
ρανδν, κα\ τά έπέκεινα ουρανού, τά τε έν ούρανώ 
πάντα. Τούτο γούν ήνίττετο διά τού φάναι, Ήνίκα 
^τοίμαζε τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. Πώς δέ 
ήτοίμαζεν ό θεδς, ή πρ\ν γενέσθαι αύτδν, νομοθετών 
κα\ διατυπού μένος, δν έδει τρόπον αύτδν συστήναι; 
Ό μέν ούν Πατήρ διετύπου καί ήτοίμαζε διανοούμε
νο;, όπως έχρήν συστήναι τδν τοσούτον ούρανόν · δς 
ούτε μεγέθους έδεϊτο, κα\ οποίου σχήματος, μέτρων 
τε κα\ μερών ό πόσων, τών μελλόντων είσω τε αυτού 
περιέχεσθαι χάριν, καΐτών έκτδς έσεσθαι αύτοΰ (17), 
τών τε έν αύτώ τδν δρόμον ποιησομένων ένεκα · ό δέ 
τοΤςτοΰ Πατρδς λογισμοις ένατενίζων, καί μόνος επ
οπτεύων τά έν αύτφ βάθη, δΓ έργων έχώρει, τοις τοΰ 
Πατρδς εξυπηρετούμενος νεύμασι. Διδ λέλεκταί που, 
ΑΙνειτε τόν Κύριον έκ τών ουρανών · αΐνεΐτε αυ
τόν, πάντες οΙάγγεΛοι αύτοΰ.ΑΙνειτε αυτόν, πάσαι 
αϊ δ ννάμειςαδτοΰ.Αινείτε αυτόν, ήΛιος καϊ σεΛή-
νη, αΐνείτεαυτόν, πάντα τά άστρα, καϊ τό ρώς. ΑΙ
νειτε αυτόν, οί ουρανοί τών ουρανών, καϊ τά ύδατα 
(18) τά υπεράνω τών ουρανών. Αϊνεσάτωσαν τό δνο
μα Κυρίου, δτι αυτός είπε καϊ έγετήθησαν, αυτός 
ένετείΛατο, καϊ έκτίσθησαν. Πλήν άλλά καί πρ\ν 
γενέσθαι αύτδν τδν ούρανδν κα\ τά έπέκεινα (19) 
ουρανού τά τε έν ούρανώ πάντα (έξ ένδς γάρ τά 
πάντα περιληπτικώς δεδήλωται) ήν ό Τίδς τοΰ θεοΰ, 
χα\ τφ Πατρί (20) συμπαρήν έτι βουλευομένω περ\ 
τής τούτων απάντων συστάσεως. Διό φησιν, Ήνίκα ^ 
ήτοίμαζε τόν ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ- είθ', 
ώς άγαθδς γραφεύς, τάς αρχέτυπους ιδέας έκ τών 
πατρικών λογισμών απολαμβάνων, iiz\ τάς τών έργων 
μετέφερεν ουσίας. Τοιαύτα ζωοπλαστών κα\ υφιστά
μενος, οποία τή τοΰ Πατρδς διανοία προύποκείμενα 
έώρα. Τούτων δ* αύτδς γένοιτο μάρτυς άξιόχρεως έν 
Εύαγγελίοις ώδε διδάσκων Αμήν, αμήν Λέγω ύμίν, 

# Ed. Pari*.,pag. 165. e T Psal. c iLvm, 1 5 . 1 

(14) Vulgo ήτοίμασε τούς ουρανούς et mox τις 
τών φρ. μή έκστ. 

(15) Καϊ πρό τών τής. Legemlnm, ών κα\ πρδ ττ)ς 
τών γενητών απάντων συ στάσεως ών. Μ.— έΐρ. προών r 

τής τών. Mox vulg. συστάσεως ών δδέ . «.ωοπλαγών καί. 
(16) Καϊ παρήν τφ. Lege αύτώ. Μ. 
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aderam ei. Αι nemo non amens hanc admiserit In -
terprelaiionem .: magna elenim voce reclamabii ipao 
verhaiis sermo, et quis eral qni haec loquiiur edoce-
bit. Quocirca quod diversus erai Ule de Oeo geuiius 
Filius, unigenitus, vivens, subsisiens, et anle uni-
versilalis condiiionem ens, ipse docel dum sic ait 
in sequenlibus, Cum parartt coelos, ei aderam. Una 
cum eo eral, ei prxsens il l i adfuil, priusquam coe-
lum, ei qua? suni supra coelos condereniur, et que 
in rcelis. Hoc etenim illa indicanl, Cum pararct ca-
los, ei aderant. Quo pacio paravit casliiiu Deus? Cer-
te praescribendo et conformando mundi iiguram 
apud se, priusquam produeeretur illa. Paler ergo de 
signabal, et cogitando statuebat, qua flguA modo-
que coelum iJlud condere vellei, quod nec a magQi-
ludine destitueielur, ei lali (igura, meusura, parlium 
symmetria constarei, quae el apla essenl recipiendis, 
includendis, el confomiis exierne advenientibus, et 
proporlionata cursum per coelum faclurie. Ille atUem 
qui ad paterna cogilaia iniuiiive respiciebai, qui 
solus ejus profunda specularelur, ad opus sc accin-
x i t , 6iii palris nulibus inserviturus. Undealicubi 
dictum est: Laudate Oominum de ccelii : laudale il-
ium in excelsi*. Laudate itlum, omnes angeti ejui : 
iaudate fum, omne* virlutes ejus. Laudale eum, sol 
ei luna; laudale eum, omnia tidera el lux. Laudate 
eum, coeli calorum; et aquce tupra coeloi laudenl no-
tnen Domini. Quoniam ipu dixit el facta sunt, ipse 

mandavit ei creaia sunt*7. Verum enimvcro anle-
quaui coelum Uiud fierel, elquae sunl supra coelos 
ei quae in coelo (nam omiria per unum condiia 
esse demonsiraiur), erat Filius Dei, et suo Patri 
aderat, cum adbuc cogiiarei de istorum omniutn 
crealione. Ideo ail , Cum pararel ccelo$, ei adernn. 
Tum vero tanquam egregius quidain piclor arcbe-
typos, species de mente paierno desumeus, ad 
operum subslanlias iransferebal. Talia ei tal tsmodi 
ea eflingens et producens, qualiusmodi in meote 
Palris praeexsistentia viderat. Horuro quidem leslia 
flde dignus sit ipse in Evangelio aiens,'Amen, anen 
dico vobi$, non poiest Fitiu$ α teipso facere quidquatn, 
nisi quod viderit Palrem fucientem. Quce autem ilie 
fack, eadem quoque similiter et Filius facit. Pater 
tlenim diiigii Filium, el omnia illi ostendit quce ipse 
facit " .Hic jure meriioquis interrogaverit, quomodo 
ea, qua2 Pater semel fecit, iiermii Filius eadem fece-
ril? Quaislioni respondet ille ipse inquiens : Qum 
Pater facit, eadem et FUiu* similiter facit. Quoeirca 
quae facil Filius simililudinem referunl operum ar-
cheiyporum, quae jam anie in abscondita Pairis 
mente exaiabant. Quae cura in menie paierna indi-
atanler inlueatur ad eorum similitudinem operalur. 

Joan. v, 19, 20 

(17) Vulgo κα\τών έν 
" ^ j Vulgo deesi τά, <\, 
(19) Vulgo [τοΰ] ουρανού 
(18) Vulgo deesiTa, quod jam supplevii. 
(19) Vulgo [τοΰ] ουρανού. 
(20) Παρήν τε κα\ συνήν έτι Μρ.; mox vulgo 
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Quod ?ero intaeatur profanda Patris eul, id arooris Α ού δύναται ό ΥΙός χοιεΐν (24) ουδέν άφ% εαυτού9 

paicrni opui» esee, manifeeie docet, inquiens in se-
quenlibus, Nam Pater diligil Filium, tt omnia 
oitendit ei. Esl boc ergo indicium Patris oslendenlie 
aiia opera abscondita : quae dum abscondita iniuelur 
Filius, opere ipso consuramat paierni sui consilii 
opera. Ad hunc niodum cum adessei Patri, et una 
cum eodem fuisset semper, luni cum coelum praepa-
raret, el quae insunt coelis : boc docuit inquiens, 
Cum pratpararet cauum, ilii aderam. Sed el Paler 
priusquam mundum condercl, in eo gaudebat, uni-
geuilum saum Filium iniuilus : et tanquam in spe-
culo quodam semelipsum in illo contemplatus laela-
baiur. Quocirca, inquii Sapienlia, c Ego eram in qua 
qnolidie gaudebal. ι Sed et Filius ipse laelabundus 

έάν μή τι βΛέχη τδν Πατέρα χοιόύντα, ά γάρ ά* 
εκείνος χοιή, ταύτα [άν] καϊ όμοίως ό Υίδς χοιει. 
Ό γάρ Πατήρ φιΛεί τόν Υίόν, καϊ χάντα δείκνυ-
σιν αύτφ, ά αυτός χοιει. "Ενθα τις είκότως ζήτη
σε ιεν άν πώς τά άπαξ ύπδ τοΰ Πατρός γεγονότα 6 
ΥΙδς αΰθις«ποιεί; Έπελύσατο δ' αύτδς τδν λόγον εί
πών · "Α γάρ άν ό Πατήρ χοιει, ταύτα καϊ ό Υίός 
όμοίως χοιει. Ούχοΰν ομοίωμα τυγχάνει τά πρδς 
τοΰ Υίοΰ γιγνόμενα Iργων αρχετύπων έν άπο^ήτοις 
τοΰ Πατρδς λογισμοίς προύφισταμένων, Α δή (22) 
βλέπων άτενώς έν τη τοΰ Πατρδς (25) διανοία δ Υίδς 
μιμήματα ών έώρα έποίει· τδ δ' έποπτεύειν αύτδν 
τά τοΰ Πατρδς* βάθη τής πατρικής αγάπης έργων 
είναι παρίστη διασαφών έξης, καί λέγων, Ό γάρ 

gaudio replebalur in Palre suo conspiciendo. Hoc Β Πατήρ φιΧεί τόν Υίόν, καϊ χάντα δείκνυσιν αύτφ 
eiqnidem Ipse edocuil inquiene, Lmiabar aulem ego 
eoram Uto omni tempore. Quando belabatur ob con-
summatum lerrarumorbem. Ubi per lerrarum orbero 
inielligebat, universiutis complexionem, φ quam 
de non esse ad esse produclam per Filium iniuiius 
universorum Deus oblectabaiur. Veriiaiis ratio de 
eacra Scripiura deductabreviier el per compendium, 
isia esl. llle auiem desursum in earnem Servaioris 
infime positam, mente sua deirusus abiit, perveriens 
simul el interpretaiione depravans veram divinhus 
inspiralae Scripiuree senienliain. Sed el ad Verbum 
facia transjiione, ail , inlus aliud ipsum in Palre, 
lanquani colloqueiido cum eo ei cogilando, coelum 

ά αυτός χοιει. Δεικνύντος άρα τοΰ Πατρδς τά έαυτοΰ 
κρύφια, θεωρών ό Υίδς, δι' έργων ύφίστη τά τής πα
τρικής βουλής έργα. Ούτως ούν συνών τψ Πατρί κα\ 
συ μπάρων αύτψ προετοιμάζοντι τδν ούρανδν κα\ τά 
έπ* αύτψ, τοΰτ' έδίδασκε, λέγων · Ήνίκα ήτοίμαζε 
τόν ούρανόν, συμχαρήμην αύτφ, έχαιρε τε ό Πα
τήρ (24) πρ\ν ή κα\ τδν κόσμον γενέσθαι, είς αύτδν 
άφορων τδν έαυτοΰ μονογενή Υίδν, καί ώσπερ έν είκόν: 
έαυτδν ένοπτριζόμενος έν αύτψ. Ato φησιν ή Σοφία, 
c Έγώ ήμην ή προσέχαιρε (25) καθ' ήμέραν.»Άλλά κα\ 
ό Υίδς ευφροσύνης έπληρούτο, γαννύμενος έπ\τή τοΰ 
Πατρδς θέα. Τοΰτο γοΰν αύτδς διδάσκει λέγων · 
Ηύφραινόμην δέ ένώχιον αυτού έν χαντϊ καιρφ 1 

prseparasse. Loquilurauiein diserlis verbis: ι Prius- ^ δτε ηύφραίνετο τήν οίκουμένην συντεΐυίσας* οίκου»· 
- - » . . « Η . . β ^ Λ « / ΐ Ο Μ ι . . η v . f h . i m i n c . m μένης ενταύθα νοούμενης τής τών γεννητών ά π α τ ω ν c quam mundus conderelur, erat Verbum ίιι suo 
€ Patre : cum vero Deus omnipolens omnia quae in 
c coelo el in terris suni, producere proposuisset, 
c ntundi produciio opcralrice elficacia indigebat. 
c Quocirca cum nihil esset aliud pneter Deum (nam 
c in confesso est omnia ab iilo facia fuisse), tum 
t progredieos Verbum faclom fuii mundi conditor: 
c cum jam anie intus imelleciualiter illum prepa-
c rarel, quod vaies ille Salomon nos edocuii, Cum 
« emlum prwpararet, illi aderam. ι Ubi notandum 
qualiter sponle sua obsurduil: nec agnovil quod, una 
adcram, vox signilicelFilii prasenliam apud Patrem. 
Contra vero Scripiuram ipse sciscii, quod priusquam 
roundua producerelur, nihil erai omnino preter 

συμπληρώσεως, ής έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι διά 
τοΰ Υίοΰ προαγόμενης, ό τών απάντων ηύφραίνετο 
θεός. Ό μέν ούν αληθής λόγος, ώς έν βραχέσι καί 
έν έπιτόμψ διηγήσει(26) παριστάμενος έκ τής θείας 
Γραφής, τοιούτος τις άν είη· ό δ' άνωθεν κατωφερό-
μενος, έπΐτήν σάρκα τοΰ Σωτήρος ημών τήν διάνοιαν 
έξώκειλε, παρατρέπων κα\ παρερμηνεύων τδν αληθή 
νουν τής θεοπνεύστου Γραφής. 'Αλλά και έπί τδν Αό
γον μεταβάς, αύτδν είναι φησι τδν ένδον έν τψ Πα
τρί, ώς έν διαλογισμψ κα\ έν θυμήσει, τδν ούρανδν 
ήτοιμακότα. Έλεγε γοΰν αύτοϊς 0ήμασι (27)· t Πρδ 
< γάρ τοΰ τδν κόσμον ποιήσαι, ήν ό Αόγος έν τψ 
c Πατρί. "Οτε δέ ό παντοκράτωρ θεδς πάντα τά έν ού-

Deum. Quam vocem emiltere non exhorruil, cam ^ c ρανοϊς καί τά έπί τής γής ποιήσαι προέθετο, ένερ-
tamen illa Filius abnegelur. Nec sacrarum Liitera-
mra verecundia raotus est, quae teaunlur, quod anie 
mundi produclionem ipse solus adesset Pairi. Nam, 
cum cutlot, iiiquit, parabai, adtram ei. Praeposilio 
enitn ctim, ad prssentiam annexa, unias cum altero 
ana prseseotiam eigniflcai. Noo ait ergo slmpliciter 

Φ Ed. Paris., pag. 466. 

γείας ή τού κόσμου γένεσις έδεϊτο δραστικής, καί 
διά τοΰτο, μηδενδς δντος έτερου πλήν θεοΰ (πάντα 
γάρ ομολογείται ύπ' αύτοΰ γεγενήσθαι), τότε ό 
Αόγος προελθών έγίνετο ποιητής τοΰ κόσμου, κα\ 
πρότερον ένδον νοητώς έτοιμάζων αύτδν, ώς διδάσκει 
ημάς δ προφήτης Σολομών, Ήνίκα ήτοίμαζε τδν 

(24) Vulgo ουδέν άφ* έαυτοΰ el mox ταΰτα [άν] 
και el αύτψ πάντα δείκνυσιν. 

(22) Vulgo ά δέ βΧέχειν άτενές. Quamoperc 
de isliu* loci inlerprelalioiie digladiali "§unl Ca-
ibolici el Ariani, vide apud P. MaWonalum, el 
hiiic apparebil Eusebium bic λαθραίος άρια-
νίζειν. Μ. 

(23) Vulgo δ'.ανοίι μιμήματα. Mex vulgo έργων 
el αύτώ ό αυτός. 

(24) *Vulgo πρίν ή τόν. 
(25) Vulgo πρός. 
(26 Vulgo παρισαμ. 
(27) Cf. ρ. 165 Α. 
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c ούρανόν, σνμχαρήμην αύτφ, λέγο>ν.> Έν οΤς Α sc affuisse, sed una CUID Palre fuissi 
προσήκει έπισκέψασθαι τίνα τρόπον έθελοκωφών τοΰ 
μεν Συμπαρήμην ούκ ακούει* δ σημαίνει (28) δια£-
£ήοην παρουσίαν τού Υιού τφ Πατρί. Αποφαίνεται 
δέ τή Γραφή έναντίως, μηδένα είναι έτερον (29) πλήν 
τού θεού πρίν γενέσθαι τά γενόμενα, καί ούκ έφριξε 
ταύτην άφεις τήν φωνήν άρνητικήν ούσαν τού Υιού, 
ουδέ τήν θ ε ία ν Γραφήν έδυσσωπήθη, μαρτυρούσαν 
πρδ τής τού ουρανού κτίσεως μόνον αύτδν συμπαρεϊ-
ναι τφ Πατρ\, Ήνίκα γάρ, φησ\ν, ήτοίμαζε τόν 
ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ. Ή γάρ συν πρόθεσις 
τψ παρεϊνα». προσκείμενη τήν κατά τδ αύτδ συν 
έτέρφ παρουσίαν δηλοί. Ούχ απλώς ούν παρείναι, 
άλλά συμπαρεϊναι έαυτδν τφ Πατρ\ διδάσκει, κα\ 
ό Πατήρ δέ ούχ απλώς Ιχαιρεν, άλλά προσέχαιρε τή 
παρουσία τού Υίού. Διό φησιν, Έ γ ώ ήμην ή προσέ
χαιρε καθ' ήμέραν* ι Τδ δέ κα\ εύφραίνεσθαι αύτδν 
ενώπιον τού Πατρδς, πώς άν άρμόσειε μή ύφεστώτι 
Λόγφ; έν αύτψ δέ τψ θεώ δντι και σημαντικώς 
ένεργούντι, άντικρυς τού εύφραίνεσθαι κα\ τού εν
ώπιον αύτοΰ τήν ύπόστασιν αύτοΰ παριστώντων. Άλλά 
τούτων Μάρκελλος ούδένα λόγον ποιήσαμενος αθετεί 
μέν τδν Υίόν, c Λόγον δέ φησιν ένδον δντα έν τφ θεφ , 
ποτέ μέν ενεργεία δραστική προιέναι, ποτέ δέ ένδον 
εΐναι έν αύτφ μή ενεργούντα, κα\ ούχ δρα, δτι τδ 
λέγειν εΐναί τι έντδς κα\ έκτδς τού θεού σύνθετόν τι 
υποτίθεται καί σωματικδν πάθος * δπερ ού θέμις έ-
π\ (50) τής άγεννήτου κα\ ασωμάτου φύσεο>ς παρα-
δέχεσθαι. Πώς δέ κα\ προελθών ό Λόγος (51) έγίνετο 

1002 
Ει Paler ιιοιι 

gaudebal eolum, sed adla?tabalur in pra&eutia F i -
l i i . Ait ergo, Ego eram trt qita delectabatur quoiidie. 
Adixlari vero Yerbuin iu praeseitlia Pairis qui dixe-
r i i , si Verbuni non exstarel in Deo subsisieus, et 
siguificaiive operans? i u gaudere, ei coram illo, 
subsislenliam ipsius docel. llis laiueu insuper Mar-
cellus babitis Filiuin refulai :c Vcrbum ,vero inquil 
c intus apud Deum interdum prodiisse pcr laculialcin 
ι siiam operalricero , interdum intus conqtiievisse 
f oliosuui. > Nee adverlil quod qui dical, >Jt e&se 
aliquid iutra el exlra Deum, coinposiium quid stip-
ponit, el corporalem passionem, quod nisi impie de 
nalura incorporea ιιοιι adimlliinr. At procedenft 
illud Ycrbuoj quomodo Qebal crealor iiiundi? Nuni 

B lingua elvoce? quasi Deus dialeclo ulerelttr. A icu i -
nam colloquereiur, cnm adessei nemo alius ? cum 
quo couversareiur, pra*scme nullo? Sed eo modo 
secum colloquebaiur, voce ei dialecio usus, ut Yer-
bum ex ipso progrederetur. Ει qui laiideui uon bsec 
pro libho eflecissei, per facullalc:n operalricem, 
cum inlus in ipso esset Yerbum ; cum vel inler bo-
miiies arlifices plerique sileulio perficianl opera 
sua; imo lum vel efficacissime operaniur, cum iteroo 
cum ipsis praesens adsil ? Quid impedil quominus 
Deus ad bunc niodum produxerii universa , α ι ω iu 
sebaberei logon? A l ille cl iiiiaginoiii propouil sla-
luarii, ita cum suo aniiuo scrmones sereniis, ei 
seipsum alloquenlis: ι Age faciannis, age fingamus 

τού κόσμου ποιητής; πότερα γλώττη κα\ φωνή ; πάν- ^ siatuam.» Namad islum modnm conliugunl universi 
τως δήπου κα\ διαλέκτψ χρησαμένου τοΰ θεοΰ * κα\ 
τίνι Αν διελέχθη μηδενδς έτερου συνόντος (52)αύτφ; 
τίνι δ" άν κα\ ώμίλησε μή παρόντος τινός; (53) άλλ* 
αύτδς έαυτφ προσωμίλει φωνή κα\ διαλέκτψ χρώ 
μένος, ώς κα\ τδν Λόγον έξ αύτοΰ προελθεϊν. Κα\ πώς 
ούχ\ κα\ ένδον δντος έν αύτφ τοΰ Λόγου δραστική δυ
νάμει ταΰθ' άπερ έβούλετο συνίστη; έπε\ καί παρ* 
άνθρώποις οί πλείστοι τών δημιουργών κα\ σιωπών 
τες τά εαυτών έκτελοΰσιν έργα, και μάλιστα (54) οτε 
μηδεις αύτοϊς παρέστι δημιουργούσι · τί ούν έκώλυε 

condilorem Deum apud animuin suum dixisse, Fa-
ciamut hominem · · , ui sanpius oslensum esl in pra?-
cedenlibus, unde saiis opinor palefactuin, abnegari 
ab illo Filium Dei. Sapil enim plane Judai&mum 
aQiriuare, quod Deus, qui babebai imus Yerbum 
suum, semelipstini alloculus eil ad isliim inoduiu. 
fced dicere ipsum e&se Pairein Verbi ejus, quod in 
Ipso erat, ei Filium ejus esse, qtiod in ipso erat 
Ycrbuni, planissimum est iiidiciaui Sabellianse pra-
vilaiis. 

κα\ τδν θεδν ούτω πως τά πάντα συστήσασθαι έχοντα 
*ν αύτψ τδν λόγον; δ δέ κα\ υποτίθεται είκόνα άνδριαντοποιοΰ έαυτώ προσδιαλεγομένου κα\ πρδς 
έαυτδν φάσκοντος, ι "Αγε ποιήσωμεν, άγε πλάσωμεν ανδριάντα* ι ούτω γάρ φασι καί τόν τών δλων δεσπότην 
θεδν πρδς έαυτδν είρηκέναι τδ Ποιήσωμεν άνθρωπον, ώς πολλάκις ήδη παρέστη διά τών έμπροσθεν, 
δι" ών οίμαι τήν είς τδν Υίδν τοΰ θεού άρνησιν αύτοΰ γεγυμνώσθαι. Τδ μέν γάρ αύτδν πρδς έαυτδν δια-
λέγεσθαι τόν θεδν ένδον έχοντα τδν έαυτοΰ Λόγον φάσκειν Ιουδαϊκού τίνος είη άν φρονήματος (55) * τδ 
δέ αύτδν είναι τοΰ έν αύτφ Λόγου Πατέρα, κα\ Υίδν αύτοΰ τδν έν αύτώ Λόγον, τής Σαβελλίου κακοδοξίας 
ήν γνώρισμα. 

ΚΕΦ. Δ . D ^AP. JY. 
Οπως ΜάρκεΧΧος μή σννιεϊς τάς Γραφάς, μίαν Quomodo Marcellus, Scriptura* non iutelligent,unam 

* Ed. Paris., pag. 167. M Gen. i , 26. 

(28) Αιαρβήδην παρουσίαν. Fortc, διαρρήδην 
δηλαδή παρουσίαν. Μ. 

(29) Yulgo πλήν θεοΰ. 

!
50) Vnlgo τής κα\ άσωμ. φ. 
51) Vulgo έγένετο et ιιιοχ πότερον γλ. κ. φ. π . 

δέ που. 
(32) Yulgo οιη. αύτφ. 

P A T A O L . Gn. X X I V . 

(35) Vulgo άλλ'ούτως έ. πρ . 
(54) Yulgo δτι. 
(35) Ιιι Gne cap. 5 iniricaia sunt. Legcnd. forcan, 

Τοδέ, αύτδν είναι λέγειν, κα\ τού έν αύτψ Αόγου Πα
τέρα, κα\ Υίδν αύτοΰ τοΰ Πατρδς, τδν έν αύτψ Λό
γον. Sabellius enim Filium el Palreni, dlveruia no-
luinibus, eaindeut personam delirabai. M> 
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J0Q3 EUSEBU C^ESARIENSIS ΟΓΡ. 

tamdcmque definhit tne tubstanliim Palris, el Filii Α 
el Spiritui lancli. 
Quemadmodum eldicere triaesse, Palrem, ct F i -

lium et Spiritum sanctum, Sabellii est : quod Marcel-
Ins scriplissuis censuil : c Iinpossibile siquMem tres, 
ι qnae suDl byposfases, unilaii aduniri, si non in 
c primis a monade Triniias exordialnr. llla enim 
« φ sanctus Paulus in monadem recapilutari dixil , 
« qna? neuliquatn ad Dei unilatem spectant. Unita-
c lem enim Dei sola, Verbtim et Spiriliis gpeclam.i 
II.TH: in sequenlibu* confirmare nitilur, inqtiiens : 
< Si idcirco videawr Verbum de Palre processisse, 
ι et ad IIOS adveni&se; Spirilus atilem sanctus, qnod 
ι el fassds esl Asterius, a Patre egrediitir. Riirsiis 
ι antein dc Spiriln Servator ait, Quod non loquetur 
ι de teipso, sed qutccunque audiet loquetur ea, et β 
« qntc veniura $unt annuntiabil vobis. Ille me gtori-
ι ficabit, quoniam de me tumet, et anmtntiabii vo-
t bis · · . Non bic certe quidem aperle ei perspicue 
ι apparei monas Verbo ineffabiliexlensa ad triadem, 
i neutiquam vero divisionis paiiens. Si enim de 
c P.ure Verbum egredi in confesso ponatur : tom 
c el Spiritus dc eodem Patre egrediatur. Et si de 
€ Spiriia loqtiatur Servator : llle de me sumtt et 
ι nnnuntiabit vobis, ccrte non est in proclivi ita 
c posiiuin, sed (amen abscoiidiluin quoddam mygte-
c rtum revelaliir. Nam nisi monas, indivisibilis com 
c sil . in iriadem dilataretur, quomodo de Spiritu 
c eoncedetidum csl interdiim Servatorem loqui, 
ι quod procedal e Palre; interdum vero, Ilte de tne 
c acctpiet, el ammntiabil vobis ; atque iieruin in C 
< discipulos spirare, et dicere, Accipite SpirUum 
t mnctum ··"··? Nam si e Paire procedit, quomodo 
« hoc a Filio ministerinm accipere perpromissioncm 
ι poieril ? Ni-cesse esl etiiin,si diinc sint, nl Asterius 
t dicebat, ditistt persor.ae, ut vel Spiritus, qni dc 
ι Paire procedii, non indigcai a Fitio funciione de-
t legaia aliqua (nani quodde Patre procedil omni-
« IIO neeesaario pt».rfectuin esl, nec ullius aUerius 
ι indigel auxilio); aul si de Filio procedat, ei ab 
c illo sumal, el gratiam de illius mtiiisterio stippe-
« ditet, non jam ul de Paire progrcdialur. > Et post 
alia stibinferl: ι Si Evaiigeliuiii dixitqiiod, ubi inspi-
c raveral in discipulos, dixit, AccipUe Spiritumsan-
t cium, paiei quod de Vcrbo pmgrediatur Spirilus. 
ι Quoniodo igilur, &i de Verbo procedil, rursus 
« idem el de Palre progrediaiur? ι Adjiuigtl dein-
ceps: ι Mintis ergo recte, miuiis convenienler dixtt. 
ι tres e&»e byjioslases : ncc illud una vicc, sed 

PARS IV. — DOGMATKCA. 1004 

είναι ώρίζετο νπόστασιν Πατρός χαϊ ΥΙον χαϊ 
άγιου Πνεύματος. 
'ίί; αύ πάλιν χα\(36) τδ λέγειν, τά τρία είναι, τδν Πα

τέρα χα\ τδν Υίδν χα\ τδ άγιον Πνεύμα · Σαβελλίου 
γάρ και τούτο. *Ό δε κα\ αύτδ Μάρκελλος ώδέ πι\ 
άπεφαίνετο γράφων f Αδύνατον γάρ τρείς ύποατά-
ι σεις ούσας, ένούσΟαι μονάδι, εί μή πρότερον ή 
f Τριάς τήν αρχήν άπδ μονάδος ίχοι · εκείνα γάρ (37) 
t άνακεφαλαιουσβαι έψησε μονάδι δ ίερδς Παύλος, ά 
< μηδέν τή ένότητι τώ θεώ διαφέρει. Ένότητι γάρ 
ι ό Αόγος, καί τδ Πνεύμα, τω θεώ διαφέρει μόνα.» 
Είτα πειράται τούτο κατασκεύαζε ιν έξης προΐών κα\ λέ
γ ω ν ι ΕΙ τοίνυν δ Αόγος φαίνοιτο έξ αυτού τού Πα-
ι τρδς έξελθών καί πρδς ημάς έληλυθώς,τδδέ Πνεύμα 
ι τδ άγιον, ώ ; κα\ 'Αστέριος ώμολόγησε, παρά τοΰ 
f Πατρδς εκπορεύεται· αύθις τε ό Σωτήρ φησι περ\τοΰ 
ι Πνεύματος, "Οτι ούχ άφ* εαυτού ΛαΛήσει, άΧΧ δσα 
« ακούσει, Λαλήσει · χαϊ τά ερχόμενα άναγγελεί 
i ύμΐν. Έκεΐνός με δοξάσει, δτι έχ τού έμούλήψε-
ι ται χαϊ άναγγελεί ύμ7ν. Ού σαφώς καί φανερώς έν-
ι ταΰθα (58) ά π ο ^ ή τ ω Λόγω ή μονάς φαίνεται, πλά
ι τυνομένη μέν είς τρίαδα, διαιρεΤσθαι δέ μηδαμώς 
c υπομένουσα. Εί γάρ δ μέν Αόγος έκ τοΰ Πατρδς 
ι εκπορεύεται, τδ δέ Πνεύμα κα\ αύτδ ομολογείται έκ 
ι τοΰ Πατρδς έκπορεύεσθαι, αυθίς τε περ\ τοΰ Πνεύ-
€ ματος τδν Σωτήρα λέγειν · 'Εκείνος έκ τού έμοΰ 
ι λήψεται χαϊ άναγγελεί ύμίν, ού γάρ πρόδηλόν έστι 
ι κεκρυμμένον άνακαλύπτεσθαί τι μυστήριον. Πώς 
c γάρ, εί μή ή μονάς αδιαίρετος ούσα είς τριάδα πλα-
ι τύνοιτο, έγχωρεϊ αύτδν περ\ τού Πνεύματος ποτε 
c μέν λέγειν δτι έκ τού Πατρδς εκπορεύεται, ποτέ 
« δέ λέγειν, "Εκείνος έκ τού έμού λήψεται χαϊ 
« άναγγελεί ύμίν. Αύθίςτεέμφυσήσαντα τοΤς ααθη-
ι ταις, Αάδετε Πνεύμα άγιον, είρηκέναι; Πώς γαρ 
c εί έκ τοΰ Πατρδς εκπορεύεται παρά τοΰ Υίοΰ τήν 
ι διακονίαν ταύτην διακονεΤν επαγγέλλεται; ανάγκη 
ι γάρ εί δύο διαιρούμενα, ώς 'Αστέριοςέφη, πρόσωπα 
c εΓη, ή τδ Πνεύμα έκ τοΰ Πατρδς έκπορευόμενον 
ι μή δ-ΐσθαι τής παρά τοΰ Υίοΰ διακονίας (π5ν γάρ 
ι έκ Πχτρδς έκπορευόμενον τέλειον είναι ανάγκη, μη-
4 δαμώςπροσ$εόμενον τής παρ' έτερου βοηθείας), (59) 
t ή είπσρά τοΰ Υίοΰ λαμβάνει, κα\ έκ τής εκείνου 
ι δυνάμεως διακονοίη τήν χάριν μηκέτι έκ τοΰ Πα- -
ι τρδςέκπορεύεσθαι.»ΚαΙ μεθ' έτερα επάγει (40)· ι Εί 
ι δέ τδ Εύαγγέλιον δτι έμφυσήσας τοις μαΟηταΤς, 
t Αάδετε Πνειψα άρον, έφη σε, δηλονότι έκ τοΰ 
ι Λόγου τδ Πνεύμα εξήλθε · πώς ούν, εί έκ τοΰ Αόγου 
« τδ Πνεύμα προήλθε, πάλιν τδ αύτδ έκ τοΰ Πατρδς έ*· 
€ πορεύεται. > Κα\ προστίθησι μεθ' έτερα· ιΟύκ ορθώς 

Φ Ed. Paris., pag. 468. ·· Joan. xvi, 43, 44. · ι ·« Joan. xx, 22. 

(36) Το Λέγειν, τά τρία είναι. Nimirmit nnnm 
arqne euindein Denm. Νύν μέν, ώ ; Πατέρα, νΰν δέ 
ώς Υίόν νΰν δέ,ώς Πνεύμα άγιονδιαλέγεσθαι, d ixi l 
Sabellins, ul Basil., epUioia 64. M. — Mox vulgo 
άπεφ .γράφων. 

(37) Αναχεραλανούσθαι. Opinor respicii Epbes. i , 
40, ubi Aposi. ail omuia recoliigenda esse in 
CbHsio, τά έν τοΐς ονρανοΐς, χαϊ τά έπϊ τής 
γής, qme cerle Kanciissimam uuiiatcin Triniiahs 
ιιοιι respiciebanl. Μ. — Dem vulgo άγιον κα\ 'Αστ. 

(38) Αχο^ήτφ Αόγφ. Forte, ά π ο ^ τ ψ δέ 
Λόγφ ul sensus sil , ιιοιι bicquidem aperie n ma-
niiesie, sed absiruso quodam loquendi modo imiias 
vivielnr ίιι Triuitaiem dilalala. Id entiii sequeniu 
doccnl, ούχ\ πρόδηλόν έστι, elc. Qna» sequuiUiir, 
Gi;e oriiiu errorctu de processioue Spirilus saucii 
reffliunl. M. 

(39) Παρά τοΰ Υίοΰ λαμδάνοι. Deesl et sic ή, εί 
έκ τοΰ Υίού. Μ. — (Εί add. ex i-odd.) 

(iOj ν ι ι ^οέφη , el ιιιοχ είναι φήσαι. 
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ι ουν ουδέ προσηκόντως είρηκε τρεις υποστάσεις εΤναι ^ c iterum. · Per haec el his similia 
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vir pruifeiit 
c φήσας ούχ άπαξ, άλλά κα\ δεύτερον. > Διά δέ τούτων και 
τών τούτοις όμοιων δ σοφώτατος πειράται κατασκευά-
ζειν ένα κα\ τδν αύτδν είναι (41) Πατέρα και τδν Τίδν 
κα\ άγιον Πνεύμα, τριών ονομάτων κατά μιας υποστά
σεως κειμένων. Ουδέ γάρ έν τούτοις συνήκεν, οπω; κα\ 
ό Υίδς (42) έκ τού Πατρδς έκπορεύεσθαι λέγεται, και 
τδ άγιον Πνεύμα ομοίως, ουδέ νοήσαι δεδύνηται πώς 
περί τού αγίου Πνεύματος εΐπεν ό Σωτήρ τδ, "Εκτου 
έμοΰ Λήψεται κάί άναγγεΛεΊ ύμϊν, ουδέ πως τοίς 
αύτοΰ μαθηταϊς έμφυσήσας (43) έφη · Χά€ετε άγιον 
Πνεύμα* δ δή τοίς εύσεβώς θεωροΰσι £αδ'αν εξει τήν 
λύσιν, εί λογίσαιτό τις, ώς δ Υίδς άεί συνών κα\ συ μ
πάρων τώ Πατρ\ είσω που, ώσπερ έν άδύτοις κα\ 
άβάτοις τής πατρικής βασιλείας ετύγχανε ν ών, εντα 

id agii, ul idein staiuat esse Pairem, et Filium, c i 
>fr Spiritum sanctum : nempe, ut de una byposiasi 
Iria nomina praedicenlur. Nec adverlil quod liic 
Filias de Palrc suo progressus dicilur el siinililer 
sanclus Spirilus; necassequi poiuit, quomodo dixi i 
de Spiritu sanclo Servaior, De meo anumet el an-
nnntiabit vobis; nec quod ίιι discipulos inspirabat 
dicens, Accipile Spiritum $anclum. Quae facilem apud 
pios soliiliouom invenieiit, si qui velinl remiuisi t 
quod Filius, seinper cum Palre sno pnrsens el uua 
exsislens, inlus cral apud illuui, veluti in adylis ei 
inacceseis paierni <regui recepiaculis. Deinde ad sa-
luleni bumano generi procurandam, eniUswin se a 
Palre venisse dicil : quod ei alibi iu parabola fecii 

δέ έπ\ σωτηρία τοΰ τών ανθρώπων γένους πρδς τοΰ g inanifeslum : Egretfus est teminator ad seminan-
Πατρδς εκπεμπόμενος, έκ τοΰ Πατρδς έξεληλυθέναι 
έαυτδν έλεγεν (44) · δ δή κα\ έτέρωθι διά παραβολής 
έδήλου περ\ έαυτοΰ λέγων, "ΕζήΛΘεν ό σπείρων τον 
σπείραι. Πόθεν γάρ έξήλθεν ή έκ τών ένδοτάτω βα
σιλείων τής πατρικής θεότητος; Κατά δέ τδν αύτδν 
λόγον, κα\ τδ άγιον Πνεύμα παρεστδς άείτώ Ορόνω τοΰ 
θεοΰ, έπε\ κα\ μνρίαι μυριάδες παρεστήκασιν α ύ 
τ φ , κατά τδν Δανιήλ, άπεστέλλετο κα\ αύτδ, ποτέ 
μέν έν είδει περιστεράς έπί τδν Υίδν τού άνθρωπου, 
ποτέ δέ έφ' έκαστον τών προφητών κα\ τών αποστό
λων · διδ έκ τοΰ Πατρδς έκπορεύεσθαι κα\ αύτδ είρη
ται. ΚαΙ τί θαυμάζεις; οπότε κα\ περι τοΰ διαβόλου 
λέλεκται, Καϊ έξήΛθεν ό διάβοΛος παρά τοΰ Κυ
ρίου ' κα\ δεύτερον πάλιν είρηται, ΕξήΛθε δέ ό 

dum " : unde euini egre&sus efset, nisi ex imitnis 
regia? peneiralibus paiernse diviniiaiis? Ad eumdeni 
modum, et Spiritus saiicius semper el contbiuo as-
sistit Ihrono Dei, cuin decie$ centena milliu illi 
aslentsecundum Danielem. Missus porro est isle, 
IIUIIC in figura columbse super Filiuui liomiiiis ; 
nunc euper umimquemqiie propbelarum et aposio-
lorum : unde el ille quoque dicilur de Palre proces* 
sisse. Quid inireris auleni, ciim vel de diabolo di-
catur : Et egressut e$i diabolui α Deo " ; el itermn: 
Egreuus est diabolus ·* ? Sed ei scripium invenies de 
Acbabo dictura : El exivit $pirilu$ nequam, et stetii 
coram Domino, et dixii: Ego decipiam illum Sed 
de hisce spirilibtis ad opposiium, quomodo dicatur 

διάβοΛος άπύ τοΰ Κυρίου. Εύροις δέ άν κα\ έπ\ τοΰ Q exiisse eos, non in pnesenl» laboramus. Uriigeiiiius 
Άχαάβ είτ' (43) επιφέρει ή Γραφή· Καϊ έξήΛθε 
πνεύμα αονηρδν, χαϊ έστη ενώπιον Κυρίου καϊ 
εΐπεν' Εγώ άπανίχσωαύτόν. Άλλά ταΰτα μέν εν
αντία πνεύματα, δπως δέ κα\ τίνα τρόπον είρηται, ού 
νΰν καιρδς πολυπραγμονεΐν · δ δέ μονογενής Υίδς 
τοΰ θεοΰ έκ τοΰ Πατρδς έξεληλυθέναι έαυτδν διδά
σκει, διά τδ συνείναι αύτώ πάντοτε, κα\ τδ άγιον δέ 
Πνεύμα ομοίως έτερον υπάρχον παρά τδν Υίόν. *0 δή 
σαφώς αύτδς ό Σωτήρ παρίστησι λ έγων Εκ τοΰ 

vero Dei Filius se de Patre exiisse docei, eo quod 
apud eiim eral semper; el sic pariier de sancio 
Spiritu, qui tanien alius esl a Fil«o. Quod b»iis 
clare Servalor docel, inquiens: De meo sumet el a/t-
nuntiabit vobix. Certe hinc erticilur nou ease iinmn 
aique euiudem Filiuin el sancliim Spiriium. Nam 
quod a quoquam qnidquam percipil, diveraun quid 
inielligilur a largienle esse. 

έμοΰ Λήψεται χαϊ άναγγεΛει ύμίν. "Αντικρυς 
γάρ παραστατικδν άν είη τοΰτο τοΰ μή είναι έν κα\ ταύτδν τδν Υίδν κα\ τδ άγιον Πνεύμα · τδ γάρ 
παρ' έτερου λαμβάνον, τι έτερον παρά τδν δίδοντα νοείται. 

ΚΕΦ. Ε \ D * * C A P - ν · 
"Οπως δ Σωτήρ περϊ τοΰ άγιου Πνεύματος 

έδίδαζεν. 
Κα\ δτι (4β) έτερον έστι τό Πνεύμα τδ αγιον τοΰ 

Υίοΰ δια^ήδην κα\ διαφόρως λευκοτάτοις ^ήμασιν 
(47) αύτδς ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έδειξεν,^ έν οΤς 
πρδς τούς αύτοΰ μαθητάς έλεγεν, Εάν αγαπάτε με, 
τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσετε · χαϊ έγώ ερωτή
σω τδν Πατέρα, χαϊ άΛΛον ΠαράκΛητον δώσει 

φ Ed. Paris., ρ. 169.170. 
χ\ ι ι ,21;11 Paral. χνιιι, 20 . 

Quomodo de tancto Spiritu Servator doeuil. 

Ccrle quod diversus sit a Filio el aliug Spiriitts 
saiiclus, expresse et clarissimis verbis docel Serva-
lor et Dominus nosler, ubi sic discipulos affaltir : 
Si diligilis me, mandata mea cuslodielis, tl ego rogabo 
Pairem, et aiinm Paracletum dabil vobis, ut vl vo-
bitcum tn sacula, Spirilum verilatis, gnem mtwdut 

M Marc. iv, 3. " Han. νι«, 10. M Ltic. iv, !3. ·· Job ιι, 7. t T 111 Rrg, 

ερα. (41) Vidgo [κα\1 Πατ 
(42) Vulgo έκ Πατρ. 
(43) Vul^u έλεγε t i mox λάβ. [το| Π. τδ άγ ιον 

δδέ. 
(44) Vnlgo δ δέ; mox vulgo παρειστήκασιν. 
(45) Eiz" επιφέρει ή Γραφή. ΡΓΟ Ινθ' επίφε

ρε:, bpitilum sautlum, hiuc apparei, quo iu nu-

mero babeal Ensebius, niminim inler rocras cren-
luras. Είναι Υίόν. Mescribeudiim, τό τούτο μη 
είναι εν και ταύτόν. Μ. — Addidi cnm codd. το-
posl τοΰτο. 

(46) Vnlgo om. γε. 
(17) Αύτδς ό Σωτήρ χοϊ Κύριος. Decsl 9Μ9 κει, 

vcl παρίστησι, Λ ιι ι M t u i l e quid. Μ. 
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tion poieil capere · · . Yides ul Spirilnm vocet alitim Α 
Paraclctum el diversiim η se. Quod si afflavit disci-
puloscl dixit, AccxpUe Spiritum $anctum, ·· hic ne-
gcire nos non oportel, quod afDalus ille mundatu-
r m ?ral quodammodo animos apostolorum, ut apii 
sic et disposiii essenl ad Spiriium sanctum reci-
piendum. Neque enim diciiur in faciem eornm in-
sufllasse; nec quod spiraculum vita?, ιιι Adnmo 
quondam Deus inspiraveral eis in faciem, aut quod 
Spirilnm sancuim : sed inspirasse in primis dici-
tur; cl lum deinceps dixisse, Accipile Spiritum tan-
ctum. Dare autem Spirilum manifeste docel, diver-
sum esse ipsum a dalo. Non eral ergo idcm dans 
eldalum. Sed qui largiebatur Servaior erai, daitun 
vero sanclus Spiriius : accipienles aposloli : afil.i-
tus mundilicalorium, nt dixi, aposlolorum: atit s:il- Β 
terR openlivuro communicalionis Spiriltis sancii, 
nam mrovis modo possis interpreiari. Sed Idnc ap-
parel alium ab illo esse sanctnm Spiriliiin : nbi el 
in adjectis posiea scrihitur : Si qnit me diligit, ter-
vnbit meoi termone*. Et Pater meus diliget eum, et 
nd illum veniemu$, et mansionem apud illum facie-
musQuibus isla subtieciil : Locutus tum vobh, 
apud vos manent, ted Paraclelns ille Spirhus *an-
ctu$, qnem mhtnrut est Paier in nomine meo, Ule vo$ 
docebit omnia, et tuggeret vobis omnia quir locutus 
itim vobii >$i Audis ul in numero niullUiidrnis 
loqtialiir, Vememui ei mamionem apud eum faciemus, 
de se lioc loculus et de Paire. De Spiiiiu autem 
sanclo, tauqiiani de alio loquiiur, llle tos docebit 
vmnia. Talis modi et illad erat : Rogabo Pairem, C 
el alium Paraclelum dabii vobi$, ut it tit vobhcum 
inirUrnum, Spiritum veriiaiis. Paraclcltis igilur ab 
Jpso eral alius. Nam de eo loquilur ad buuc dicium 
im>duiii. Jure opiimo igimr addidil, el i s l i dicens: 
H(vc vobis locutut sum adhuc manens vobitcnm : Pa-
raclelut aulem iile nempe Spirilut tancius, quem Pa-
ter mittel tn nomine meo, ille vos docebii omnia, el 
vtggeret vobls omnia, qmvcunque ego locutu$ mm. 
Kgo enim, iiiquil, bactenus isla vobis locuius sum, 
at Spiriiiis ille verilalls quem iuisstirtig cel Paler, 
is vos tum dof:ebii illa omnia quae nunc non didi -
rUiis, propierea quod comprebendere ea non pos-
siiis. Ille cum veuerii, Paratletiis inquam, adim* 
plebii doclrinam, iu memoriam vobis uiia revocans, 
qua* nunc a me dicuiiiur. < Ει ipse quem ego miiiatn, ^ 
iia subiiiferl, Paracbtlus a Palre mc»,Spiriiiis ni 
iniriim ille veril ilis, queni ego miitam vobU a Patre, 
qni a Paire egredilnr, ille perbibebil de me lesiiuio-
niuiii . i ln quibus omttibus, id apcrie deelarat, illuin 
quciii missurus cral t el qui dc ipso lesliinoiiiutn per-
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Vjiir. Ira ή μεΟ' υμών είς rdr αίώτα, τό Πνεύμα 
τής αληθείας, 0 ό κόσμος ού δύναται AaCeTr. 
Όρας δτ.ως τδ Πνεύμα τδ Παράκλητον έτερον είναί 
φησι κα\ άλλο παρ* έαυτδν · εί δέ έμφυσήσας τοΤ; 
μαθηταϊς είπε · Αάδετε Πνεύμα άγιον, ού χρή αγνο
εί ν, ώς τδ μέν εμφύσημα καθαρτικδν πως ήν τής τών 
αποστόλων ψυχής, επιτηδείους αυτούς (48) παρα-
σκευάζον τ?,ς τού αγίου Πνεύματος υποδοχής. Ού γάρ 
είς τδ πρόσωπον αυτών έμφυσησαι λέγεται, ούδ* δτι 
πνοήν ζωή;, ούδ* δτι (49) Πνεύμα άγιον, ώς έπί τού 
'Αδάμ άναγέγραπται, δτι ένεφύσησεν ό θεδς είς τδ 
πρόσωπον αυτού (50) πνοήν ζωής, άλλ' έμφυσησαι 
μέν είρηται πρότερον, έπειτα είπείν, Αάδετε (51) 
Πνεύμα άγιον* τδ δέ διδόνα·. αύτδν τδ Πνεύμα πάλιν 
έτ*ρον αύτ!>ν παρίστη τού διδομένου. (52) Ούκ άν γάρ 
ό αύτδς ήν ό διδούς, και τδ διδόμενον άλλ* ό μέν 
παρέχων ήν ό Σωτήρ, (55) τδ δέ διδόμενον τδ άγιον 
Πνεύμα, οί δέ λαμβάνοντες οί απόστολοι, τδ δέ εμ 
φύσημα καθαρτικδν, ώς έφην, τών αποστόλων, ή και 
ένεργητικδν τής μεταδόσεως τού αγίου Πνεύματος, 
έκατέρως γάρ νοείν δυνατόν. Πλήν έκ τούτων δείκνυ
ται έτερον υπάρχον παρ* αύτδν τδ άγιον Πνεύμα, ώς 
κα\ διά τών έπιφερομένων, δι' ών πάλιν άναγέγραπται 
φήσας, Έάν τις άγαχςί με, τόν Λόγον μου τηρή
σει, καϊ ό Πατήρ μου αγαπήσει αυτόν, κάί πρδς 
αυτόν έλευσομεβα, καϊ μονήν παρ" αύτφ ποιησό-
μεθα. ΟΓς επιφέρει· Ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμίν παρ' 
ύμ7ν μένων, δ δέ ΠαράκΛητος τό Πνεύμα τό άγ.ον, 
δ πέμψει ό Πατήρ μου έν τφ ονόματι μου, εκεί
νος υμάς διδάξει πάίτα καϊ ύπομνήσει υμάς 
πάντα δσα είπον ύμίν. *Ακούεις δπως πληθυντικφ 
κέχρηται τρόπω (54) τδ, "ΕΛευσόμεθα, καϊ μονήρ 
παρ" αύτφ ποιησόμεθα, περ\ αυτού κα\ τού Πατρδς 
φήσας, κα\ ώς περ\ τού αγίου Πνεύματος διαλαλών, 
ώς περ\ έτερου έλεγε τδ, Εκείνος υμάς διδάξει 
πάντα. Τοιούτον δέ ήν κα\ τδ, "Εγώ ερωτήσω τόν 
Πατέρα καϊ άΛΛον Παράκλητον δώσει ύμκν, ίνα μεβ* 
υμών ή είς τόν αιώνα, τό Πνεύμα τής αληθείας· 
Ούκούν έτερος ήν παρ' αύτδν δ Παράκλητος, περ\ οδ 
τά τοσαύτα έδιδασκεν. Είκότως ούν αύθις προσετίθει 
λέγων * Ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμίν παρ" ύμίν μένων, ό 
δέ ΠαράκΛητος, τό Πνεύμα τό άγιον, δ πέμψει ό 
Πατήρ μου έν τφ ονόματι μου, εκείνος υμάς διδάξει 
πάντα, καϊ ύπομνήσει ύμΐις πάντα δσα είπον. 
Έγώ μέν γάρ τέω; ταύθ' ύμίν λελάληκα, φησ\, τδδέ 
Πνεύμα τής αληθείας, δ και αύτδ πέμψει ό Πατήρ 
μου, πάντα ύμας δ:δάςει, δσα νύν ού μεμαθήκατε 
διά τδ μή χωρχίν υμάς. Άλλ' εκείνος έλθών, λέγω δέ 
ό Παράκλητος, αναπληρώσει τήν διβασκαλίαν, μετά 
τού κα\ τών νύν λεγομένων υπ* έμού μνήμην ύμίν 
(υ*5) έμποιήσαι. Και α3θις επάγει* ι "Οταν δέ Ιλθη δ 

* Ed. Paris., pag. 171. Μ Joan. xiv, 45-17. ·· Joan. xx, 22. T 0 Joan. xiv, 25. T l ibid. 25, 26. 

(48) Vulgo άποσκευάζον ci mox αποδοχής. 
(49) "Οτι Πνεύμα άγιον, vox άγιον hic rediin lal. 

Spirilmn cnim viur, nmi Spiriiuiii sanciuin inspira-
Vil Oeus in faciem Adami. M.—Addidi ecod.έδειξε. 

(;i0) Vidgo Πνεύμα. 
|Γ)1) Vnlgo τδ Πν. τδ άγιον. 

(52) Vulgo ούκούν ούκ αυτός. 
(55) Vulgo τδ δέ διδ. π . τδ άγ. ei mox έκατέρων, 

infra vulgo οιιι. και ύπομν. ύ . π . 
(54) Vntgo τό, ei infra τδ έρωττ^σιο. 
(55; Vulgo έμποιήσας et iiifra βλέπει. 
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ι Παράκλητος, δν έγώ πέμψω ύμίν παρά του Πατρδς, Α bibilurus eral, alium et disliiicfuni ab ipso esse. 
ι τδ Πνεύμα τής αληθείας, δ παρά τοΰ Πατρδς έκ-
ι πορεύεται, εκείνος μαρτυρήσει περ\ έμού, ι δι' ών 
απάντων σαφώς παρίστησιν εκείνον τδν ύπ' αυτού 
πεμπδμενον, κα\ τδν μέλλοντα περ\ αυτού μαρτυρεΐν 
έτερον είναι παρ* έαυτδν. Επεξεργάζεται δέ τδν λό
γον έτι μάλλον, καί δι* ών επιλέγει, άλλ' "Εγω τήν 
άΛήθειαν Λέγω ύμίν, συμφέρει ύμίν Ινα έγω άπ-
έΛθω, έάν γάρ μή άπέΛθω, ό ΠαράκΛιχτος ούκ έρ
χεται πρός υμάς. "Εάν δέ πορευθώ, πέμψω αύτδν 
πρδς ύμίις. 'Απελθείν δέ έαυτδν λέγων έν τούτοις τε 
τδ πάθος εαυτού έσήμαινε κα\ τήν μετά τούτο πρδς 
τδν Πατίρα άνοδον. Τ ί ; ούν ούτως ηλίθιος, ώς μετά 
τοσαύτα,: φωνάς ένα καί τδν αύτδν είναι φάναι. Τδν 
τ; ύτα λέγοντα κα\ τδν περί ού ταύτ' έλεγεν, άκούων 

Sermoncm vero adhuc amplitis promovendo pera-
git, dnm subinfert: Ego veritatem vobit dico, condu-
cil vobit ul ego abeam. Nam i t ego non abiero, Pa-
racletus ille non veniel ad vos; quod ti recessero, eum 
ego ad vot tnittam Cum se abilurum tlixit, pas-
sionem suam liic insinuavii : ct post illam redituin 
stium ad Palrcm. Quis jam adeo delirat, ut post 
loi voces et tanlas unnm eumdemque putel illum 
csse, qui ista loquitnr, et illuin de quo dicuntur 
ista, praecipue cum illum ipsum diseriis verbis di-
ccntem audial, se dicere veritatem, el vcrilalem 
illam, quae esset, exponentem, nimirum quod nisi 
abiret ipse, Paraclelus non venirel. Qnod si oppo-
nattir dictum esse inlerdum, Patrcni uiissurnm csse 

αυτού σαφώς διοριζομένου τήν άλήθειαν φάσκειν, κα\ Β sanctum Spiritum : inierdum vero ipsummct, non 
τίς ή αλήθεια παριστώντος ώς εί μή άπέλθοι αύτδς, 
μή άν ποτέ έξειν τδ άγιον Πνεύμα. Εί δέ ποτε μέν 
τδν Πατίρα πέμψειν τδ Πνεύμα τδ άγιον, ποτέ δέ 
έαυτδν διορίζεται, ούκ εναντία δήπουθε διδάσκει* πάν
τα γάρ οσα άν βλέπη τδν Πατέρα ποιοΰντα, ταύτα 
όμοίως και ό Τίδς ποιεί· κα\ καθώς ακούει, κρίνει. 
(56) Διδ τή τού Πατρδς κρίσει, δτε κα\ βούλεται ό Πα
τήρ, τηνικαύτα ό Τίδς κα\ δι' αυτού ό Σωτήρ αποστέλ
λει τοίς (57) αυτού μαθηταίς τδ Πνεύμα τής αληθείας 
τδ Παράκλητον, πρδς τδ παρακαλείν αυτούς καί πα-
ραμυθείσθαι έφ' οΤς κηρύττοντες τδ Εύαγγέλιον ύπδ 
τών έλαυνόντων αυτούς έπασχον. Ού μόνον δέ πρδς τδ 

ipse sibi bic conlraria docet. Oinnia enim qn.nc v i -
deril Patrem facientem, eadem similiter el Filins 
Φ facit: el quemadmodum audit, itajudical. Quo-
circa secundum judicium Patris, et Paler quamio 
vuli, el lum cuin velil Filius Servator noster : mit-
lit ad discipnlos snos spiritum veriiatis Paraclelum, 
qui παρακάλη, id est consoletur, confortet, el ad-
borlelur eos ad palicnter sufferendtim !n Evangelii 
annuntiaiione, propter quain eranl exagitandi. Ncc 
ad illos solummodo coitsolandos, sed insiiiueiulcs 
insuper in omni veritatc novi foederis, quam reci-
pere a docirina Servaioris non (um poterant, curn 

παρακαλείν αυτούς, άλλά κα\ πρδς τδ διδάξαι αυτούς Q inler ipsos versaretur, eo quod Judaica? paedagogiae 
πάσαν τήν άλήθειαν τής καινής διαθήκης, ήν ούκ 
έχώρουν(58) ύπδ τού Σωτήρο; διδάσκεσθσι, όπηνίκα 
ταύτα αύτοίς ώμίλει διά τδ Ιτι τή Ιουδαϊκή δεδουλώσθαι 
αγωγή. Ταύτα δέ δργοις έπλήρου μετά τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν αυτού, μεθ* ήν είπών τή Μαρία, Μή μου 
άπτου, ούπω γάρ άναβέβηκα πρδς τδν Πατέρα μου. 
Μετά ταύτα (58*) άτε δή άνεληλυθώς προς τδν Πα
τέρα, τοίς μαθηταΐςώφθη, τού αγίου Πνεύματος απε
σταλμένου κα*ι συνόντος αυτού, έτοιμου τε παρεστώτος 
είς (58**) ήν τέτακτ^ι διακονίαν, δτε κα\ άψασθαι αυ
τού επιτρέπει. Τότε γάρ αύτοίς ένεφύσησε κα\ τότε 
μέρος τι χαρίσματος τού αγίου Πνεύματος αύτοίς, τδ 
τής αφέσεως τών αμαρτημάτων ποιητικδν έδίδου* 
διαιρέσεις γάρ χαρισμάτων είσ\ν ών έκ μέρους μέν 

inservirent. Haec reipsa adimplevii posl suam a 
morltiis resurreclionem, cum Maria? dicerei, Noli 
me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum 
el Patrem vestrum Deinceps vero lanqnaoi qui 
ascendcral ad Pairero, visus est discipulis suis, in 
mi«sione Spirims sancti, el cum iis versabalur, pa-
ralumque se exbibuit, qtii in Fili i funclione recen-
seremr, qnando et tangi se ab iiiis permittebat. 
Tnnc ipsis LiisuQIavit : el lunc Spiritus porlionem 
iis imperiivii, cuiii facullateta tribueret peccaia re-
miilendi. Swnl etcnini divisiones graiianim : qua-
rum partem tum iis iinpertivil, cnm Cum iis versa-
relur: posl ba?c majori mullo ei perfeciiori poi«-
staie adimplevil: de qua dicebat iis in Aclibus ap<>-

αύτοίς έδωρείτο, τότε συνών κα*ι παρών αύτοίς Μετά D Slolicis, Vot reeipietis potestaiem ex alto, superve-
δέ ταΰτα μείζονος αυτούς κα\ (59) τελεωτέρας δυνά
μεως έπλήρου · περί ής έν ταίς Πράξεσι τών απο
στόλων πρδς αυτούς Ιφη, ΎμεΤς δέ έζ ύψους δύνα
μιν έπεΛθόντος τού αγίου Πνεύματος έρ" υμάς, 
δτε κα\ βαπτήσεσθαι αυτούς έν Πνεύματι άγίψ έπηγ-
γέλλετο, δ δή κα\ αύτδ έπληρούτο μετά τήν άνάλη-
ψιν αύτοΰ (60) κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής 

niente in vos Spiritu sanclo l k . Quandoel baplizan-
dos eosdem in Spiritu sanclo promitiebal. Qnod 
ipsuro posl ascensioueni suam implebatur, in die 
Pemecostes, roisso super cos, quemadinoduni edi-
xeral ipse, Spiriiu sancto. Cum vero loctis isle ma-
jori adhuc et perspicua tuagis egeat dilucidalione* 
uon i s l opporluntuii iu piusenli ineam incuiiibcro 

« Ed. Paris., pag. 472. '* Joan. xvi , 7. »» Joan- xx, 47. n Aci. i , 8. 

(Γ>Η) άιδ τι} τού Πατρδς κρίσει. Soqtientia [wbi 
dilevi καί posi_ τηνικ. Γ Ι Ι Ι Ι Ι codd.j sic. opinor, le-
geiida. τηνικαύτα κα\ δι' αύτοΰ ό Υίδς καί Σωτήρ geiida. τηνικα 
αποστέλλει. Μ. 

(57) Vulgo έαυτοΰ. 
(58) Vulgo διά, cl mox έκ τών νεκρών 
(58*) Vulgo &r, άτε. 

(58**) Vulgo Υίόν. 
(59) V^d^o τελειωτ., et mox ύμείς λήψ. Oein 

vidgo έπηγγείλετο, quod sallem Ŝ*e deb^bat έπηγ-
γείλατο. 

(60) Vuigtt μετά, et mox ύπεξιέναι el έπε\ δέ 
μηδί. 
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inierprelalionem : quippe cu:n hic mibi miitime Α άποσταλέντος αυτοί; τοΰ αγίου Πνεύματος ταίς αύ-
propositus sil scoptis; sed m cdoceam diversum esse 
Spiriium illum Paracleluiu a Filio. Quod muliiplici-
ler praesiituin est e diclis Servaioris, cum aliis 
iiim iis, ubi dixit, Mulia habeo vobit dicere, sed non 
poieslis adhuc portare : led cum advenerit Spiriius 
veritatit, UU vo$ edocebit omnem veritatem. Non 
enim loquetur α seipto, ted ea quic audiverit : et 
qiuv veniurn sunt anmnitiabil vobh. llle me glorifica-
bit 'qunniamde meo accipiet, el annuntiabit vobit *·. 
φ In quibus denuo pollicelur, fore ul discipuli 
ipsius, illa per Spirims tnagislerium discerenJ, quae 
ab ipso non didiceranl. lla lanqnam de distinclo, 
loquilur illud, Cum venerit ille; et i l lud, Nam non 
te teipso loqueiur ; et illud, llle me glorificabil; el 

τοΰ φωναίς ακολούθως. Πλείονος δε εξεργασίας καλ 
σαφήνειας δεομένων τών κατά τδν τόπον, ού νΰν έ « -
εξιέναι καιρδς τή τής εξετάσεως άχριβεία, έπε\ μηδέ 
τούθ'ήμίν πρόκειται, Παραστήναι δ* έχρήν έτερον εί
ναι τοΰ Τίοΰ τδ παράκλητον Πνεύμα, δ δή κα\ απεδεί
χθη διαφόρως, δι* ών αύτδς έπαίδευσεν ό Σωτήρ, 
πρός τε τοίς άλλοις καί έν οΤς έλεγεν, "Ετι ποΛΛά 
έγω Λέγειν ύμίν, άΛΧ ού δύνασθε βαστάζειν 
άρτι, δταν δέ έΛθη τό Πνεύμα τής άΛηθείας, 
διηγήσεται ύμϊν τήν άΛήθειαν πάσαν. Ού γάρ 
άφ" εαυτού ΛαΛήσει, άΛΛ" δσα άκούσχι · καϊ τά 
ερχόμενα άναγγεΛει ύμίν εκείνος έμέ δοξάσει, 
δτι έκ τού έμού Λήψεται, καϊ άναγγεΛει ύμίν. 
Έν οΤς πάλιν ά μή αύτδς έδίδαξε, ταΰτα μαθήσεσθαι 

adhuc illud, De meo tumet. Maxima eniin esset et & τούς αύτοΰ μαθητάς ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος επαγ
γέλλεται* ώς περι έτερου λέγων τδ, Όταν έΛθη 
εκείνος, κα\ τδ, Ού γάρ άφ" εαυτού ΛαΛήσει, καί 
τ* , 1 Εκείνος έμέ δοξάσει, κα\ έτι τδ, Έκ τού έμού 
Λήψεται * ταΰτα γάρ πάντα ύπολαμβάνειν τδν Σω
τήρα αύτδν περ\ έαυτοΰ λέγειν, δεινή κα*ι (61) δυσ-
θεράπευτος συνήθεια. Άλλά γάρ σαφώς διά τούτων 
αύτδς ό Σωτήρ τδ Πνεύμα τδ αγιον έτερον ύπαρχε ιν 
παρ* έαυτδν έδίδαξε, τιμή μεν καί δόξη καί πρε-
σβείοις ύπερέχον κα\ κρείττον κα\ άνώτερον πάσης 
τής νοεράς κα\ λογικής τυγχάνον ουσίας* διδ και 
συμπαρείληπται τή αγία κα\ τρισμακαρία Τριά-
δι· (62) ύποβεβηκός γε μήν είναι αυτού. "Ο δή παρ
ίστη είπών, Ού γάρ άφ" εαυτού ΛαΛήσει, άΛΧ 
δσα (63) ακούσει ΛαΛήσει. Παρά τίνος δέ ακούσει, 

difDculter adinodum sananda f.Uuilas, imagiiwi 
Servalorein de scipso ha»c dixisse. Cuiu ab it l is 
darissime maiiifeslaium a Servatore sii, Spiritum 
sanciiim a se dislribulum et diversum esse. Honore 
lerie eum el gloria, el donis excellenler ornalum : 
sed et niajorem iranscendeiiteiuque docel esse su-
pra oinnein iiilellectiialein el ralionaleiu substan-
tiam : uude in unionem sacrosancUe el beatissimae 
Triniiaiis assumilur : scipsum vero miniiue super-
grvssnm docel, tibi ait, Non enim α teip$o loquelur, 
$ed qntrcunque audiverib loquetur. At quis ille a quo 
basc audiei ? docet, Α me accipiel, inqiiiens, tl an-
nnutiabit vobi* ,* a me, nimirum ibesauro. Afam tit 
tllo xunt recondili omnes thesauri sapienlia! et co-
gnitionh Ille ideo veluli Filius unigenitus, a Palre ^ διασαφεί λέγων * "Εκ τού έμού Λήψεται* καϊ άναγ> 
aecipiei, a Paire atidiei. Spirilus aiilem sancliis ab 
illo accepta largilur. Ideo ait, De meo recipiet, et 
ennuntiabit vobit. Quocirca et Deus qui est super 
oimiia, Spiritus dicilnr : qtiemadmodutn ipse nos do-
ru i l Servator, Deus Spiriiut csi, iuquiens , et qui 
edoraiit eum, tit tpiriiu et veriiale adorare debenf11. 
Erilqne veraciler Sanctus ille sanctorum ; el in san-
ciis acquiescens. Scd et Filius Dei, cuin Deus sit, 
Spirilus est: el Spirilus sanclorum snnctus, si mo-
do sii itnago invisibilis Dci. Quocirca diclum est de 
illo, Dominus Spiritu* e$t1H; el, Spirilutfaciei notlrcB 
Chrittui Dominu*7'. Enimvero cum a Patre cl Friio 
sit diversus Spiritus sanclus, idioina ipsius indicat 

γεΛεΐ ύμιν. Έ κ τοΰ έμού δηλαδή θησαυρού. "Εν 
αύτφ γάρ είσι πάντες οί θησαυροϊ τής σοφίας 
καϊ γνώσεως απόκρυφοι. Αύτδς μέν ούν, άτε Τίδς 
μονογενής, παρά τοΰ Πατρδς λαμβάνει, κα\ παρά τοΰ 
Πατρδς ακούει, τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον παρ* αύτοΰ 
χορηγείται* διό φησιν. Εκ τού έμού Λήψεται, και 
άναγγεΛει ύμίν. Λέγεται μέν ούν καί ό έπ\ πάντων 
θεδς Πνεύμα, ώς αύτδς έδίδαξεν ό Σωτήρ, είπών. 
Πνεύμα ό θεός, καϊ τούς προσκυνούντας αυτόν 
έν πνεύματι καϊ άΛηθεία δει προσκυνεΤν. ΚαΊ 
έσται αληθώς "Αγιος αγίων αύτδς κα*ι έν άγίοις άνα-
παυόμενος. *Αλλά κα\ ό Τίδς (64) τοΰ θεοΰ Πνεύμα 
ών τυγχάνει, κα\ Πνεύμα καί αύτδς αγίων άγιον, εί 

Servalor, vocans eum Paraeletum. Nomen commuiie ^ δή είκών έστι τού αοράτου. Διδ καί περ\ αύτοΰ λέ-
proprietati appticans per denotninaiiotiem Paracleii, 
«utn el angelica? eiiam potehlaies spiriius s in l : Qui 
facit angelos suos; ila dicitur euiin, $piriiu$ 8 0 . Sed 
illoriim iitilliis Spirilui Paraclelo ada?quandii3 esl: 
iuide ille solns Spiritns, sanciissima el bealissinia 
Triuiiate coinprebendilur. Neque aliler Scrvalor, 

x \ i , 12-14. * Ed. Paris., 
T i l b r e n . i v , 20. 

pag. 475. T e Joau. 
M H c b r . i , 7 . 

(64) άυσθεράπευτος συντ\νεια. Semel alque iie-
rmii iia scriplum repcri in codice, pro εύήθεια [sic 
Mp. cum Γσ. |. M. 

(12) Ύποδεδηκός. Iino ύπερβεβηκός, vull Spiri -
ι ιι ιιι sanclum majorem omni alia cicalnra, ιιοιι la-
•••en niajoreiii Filioquia deFilio aciipit. M. — Delcvi 
οΰχ auie ύποβ. 

λεκται, Ό δέ Κύριος τό Πνεύμα έστι* χα\, Πνεύμα 
πρό προσώπου ημών Χριστός Κύριος *Αλλά γάρ 
τυύ αγίου Πνεύματος έτερου δντος παρά τδν Πατέρα 
κα\ τδν Τίδν, τδ ιδίωμα παριστάς δ Σωτήρ κέκληκεν 
αύτδ ΠαράκΛητον, τδ κοινδν τής ομωνυμίας άφορί-
ζων διά τής τοΰ Παρακλήτου προσηγορίας, έπε\ κα\ 

u Coloss. ιι, 3. " Joan. ιν, 24. ' · 11 Cor. ιιι, 17. 

(65) Vulgo ακούει; mox vulgo σοφίας άποκε-
κρυμμένοι κα\ γνώσεως. 

(64) Τού θεού Πνεύμα. Credo rescribcndtnn 
του θεοΰ, θεδς ών, τυγχάνει Πνεύμα κα\ αυτός αγιον 
τών άγιων, εί δέ είκών έστι τού αοράτου θεού. Μ.— 
Mox VUIKO , εί δέ είκών, ·»ι ΙΙΗ»Χ, Πνεύματα λέγεται 
άποστ. δ'.αταξ. el τής αύτοΰ παλιγγεν. 
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al άγγελικα\ δυνάμεις είεν άν πνεύματα· Ό γάρ Α ciim niysleriuiu illud regcnerallonis iu ίρ*ο, apo-
slolis inaiuiarel, iis qui de genlibus credereiit a i f 
iiUDlianduui, iradidit, quam ut bapiizaieul iu no>. 
ndne Palris, el F i l i i , et Spiiitus samti. g< Paire 
principaule a seipso el graliani largienie, Filio veru 

ποιών τούς αγγέλους αυτού πνεύματα εΓρηται. 
Άλλ* ούδεν τούτων έξισοΰσθαι δύναται τψ Παραχλήτψ 
Πνεύματι* διδ τή αγία κα\ τρισμακαρία Τριάδι μό-
/ον τούτο συμπσρείληπται, ούχ άλλως τού Σωτήρος 
τοίς άποστόλοις αυτού διαταξαμένου τδ μυστήριον 
τής παλιγγενεσίας πάσιν τοίς έξ εθνών είς αύτδν 
πιστεύουσι παραδιδόναι, ή βαπτίζοντας αυτούς είς 
τδ δνομα τού Πατρδς χα\ τού Υίού κα\ τού αγίου 
Πνεύματος* τού μέν Πατρδς αύθεντοΰντος και δωρου-
μένου τήν χάριν, τού δέ Υίού ταύτη διακονουμένου · 
Ή γάρ χάρις καϊ ή άΛήθεια διά Ιησού Χριστού 
έγένετο, τού δέ αγίου Πνεύματος, δηλαδή τού Παρα-

«ain graliam adtninisiranle : Cralia enim et verita* 
per Jeium Chrislum « . Spirilu autem sancto niiui-
ruin illo Paraclelo eain exbibenle, seeundum gra-
liaruin ab ipso divisioties. Cni cienim alicui daiur 
Verbuin sapientiaa : alii Yerbuin iuielligeniix, se-
cundum eumdeni Spiriinm : alieri fides iu codem 
Spiritu : et quae reliqua ad islum moduni enuine-
raiilur. 

κλήτου, αύτοΰ δντος τοΰ χορηγουμένου κατά τάς έν αύτώ διαιρέσεις τών χαρισμάτων ψ μέν γάρ διά 
τοΰ Πνεύματος δίδοται λδγος σοφίας, άλλψ δέ Αδγος γνώσεως κατά τδ αύτδ Πν:ΰμα* έτέρφ πίστις |ν τώ 
αύτψ Πνεύματι, κα\ τά τούτοις κατηριθμημένα ομοίως. 

ΚΕΦ. q\ Β CAP. VI. 
"Οπως ή [Εκκλησία περϊ Πατρδς χα) Υίού καϊ άγιου Qnce tit Ecclesice iradiiio, de Paire% ei Filio el Spiiilu 

Πνεύματος φρονείν παραδίδωσιν, 
Τδ μέν ούν άγιον Πνεύμα μδνοις άγίοις εμφιλοχω

ρεί·; πέφυκε, διά τοΰ Υίοΰ χορηγούμενον, οΤς άν δ 
Πατήρ κρίνειεν. Κα\ τοΰτ' άν είη έργον αυτού, τδ 
πάντας άγιάζειν, οΤς άν ένδς τίνος ή καί πλειόνων 
μεταδίδω τών έν αύτψ χαρισμάτων, ώ ; κα\ προφή-
τας κα\ αποστόλους κα\ πάσαν θεοφιλή ψυχήν, είκδς 
Ιέ κα\ τάς κρείττους καί θείας δυνάμεις τής έξ αύτοΰ 
μεταλαμβάνειν άγιότητος* ό δέ Υίΐς μόνος πατρική 
θεότητι τετιμημένος ποιητικδς άν είη κα\ δημιουρ
γικός τής τών γενητών απάντων, ορατών τε κα\ αο
ράτων κα\ δή (65) κα\ αυτής τής τοΰ Παρακλήτου 
Πνεύματος υπάρξεως * Πάντα γάρ δι* αυτού έγένετο, 

92UC10. 

Samtlus ergo Spiritus, sanctos solos inhabitans, 
per Filiutn imperlilur iis, quos Paler approbaveril. 
Opus ejiis propriuin esi sanctificare oinnes. QuibiM 
singulis uuuiu aliquod, vel etiam plura iulerdum sua 
cbarismala elargilur. Adco ul propbela?, aposudi, 
oinuis aninia Deo cbara : forlassis el diviuae illa? 
excclleniiores poleslaies, illius panicipes fiaiU per 
emn sanclificalae : solus autem Filius paierna dei-
lalc bonorauis, operatus fueril el prodtixerit, sub-
sisiemia creata omnia, visibilia, irivisibilia, aiquu 
adeo ipsum qnoque Spirtluiu Paraclelum : Omnic 
enitn, inquil, per iptum facla sunt, el sine ip$o [α

χώ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν κα\, Έν αϋτιρ C ctum est nilnl e f . E l , In ipto condita tunt omnia quie 
έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοϊς ούρανοις, καϊ τά 
έπϊ τής γής, εϊτε ορατά, εϊτε αόρατα, Ό δέ έπέ
κεινα τών δλων θεδς καί Πατήρ τοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, ά^ητόν τι Λν άγαθδν, κα\ παντδς 
λογισμού κα\ διανοίας φωνής τε πάσης κα\ ένθυμή-
σεως κρείττον, δμού τών πάντων δσα ποτέ δντα κα\ 
οποία τυγχάνει αύτοΰ τε τοΰ αγίου Πνεύματος, προσ
έτι δέ και τοΰ μονογενούς Υίοΰ, καθηγούμενος μόνος, 
είκότως ό έπ\ πάντο>ν, κα\ διά πάντων, κα\ έν πάσι 
θεδς άνείρηται, παρά τώ 'Αποστόλψ φάντι, Εϊς Κύ
ριος, μία π!στις, έν βάπτισμα, έίς θείς Πατήρ 
πάντων ό έπϊ πάντων καϊ διά πάντων καϊ έν (66) 
πάσι, Κα\ μόνος μέν αύτδς εΤς θεδς καί Πατήρ τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού χρηματίζοι άν, δ δέ 
Υιδς μονογενής θεδς, δ ών είς τδν κόλπον τοΰ Πα
τρδς, τδ δέ παράκλητον Πνεύμα, ούτε θεδς, ούτε 
Υίός* έπε\ μή έκ τοΰ Πατρδς ομοίως τψ Υίψ κα\ 
αύτδ τήν γένεσιν είληφεν, έν δέ τι τών διά τοΰ Υίοΰ 
γενομένων τυγχάνει, δ:ι (67) δή πάντα δΐ αυτού 

tunl in cxlh, tt quce super terram, sive visibilia, si-
ve invitibilia ·*. Deus auteni ille supe.r oiiinia, Patcr 
Domini no&lri Jesu Cbrisli, cuin sil iiteuarrabil* 
quoddara bouum, omnein exstiperans raliocinaiio-
netn, cogilaiiouem, vocem oiiinem difrqiiisiiionem-
que. Oiimiuin reruui quolqtiol demum ilhe, et cu-
jusiitodiciinque fuerini, ipsius insupcr Spirilus 
sauctus, et Filii uheiius unigeniii, dux et princeps 
esi, nec injuri.i solus; cum super omnia. el per oiu-
i i i3 , c l in omnibng Deus prxdiceiur ab Aposiolu, 
ubi ait, Unui Uominu*, una fidet, unum bapthma ; 
unut Deu$, Pater omnium, qui e$t $vper omuia, el 
per omnia, et in omnibns Deut*k. Soluj» quideui ille 

^ Deus, ei Pater Domiiri Φ itoslri Jesu Cbrisli dica-
tur : Filius uuigenilus Deus.qui erat in sinu Patris. 
At Spirilue Paracletus , ueque Deua, neqne Filius. 
Qiiuuiain non de Palre perimle alqne Filius gcne-
siin accepil, ei unus ex conun censu esl, qui pt*r 
Filitim coudebanlur : quandoquidem omnia per 

* Ed. Paris., pag. 174. 175. e l Joan. i , 17. M i b i d . 5. " Coloss. i , 16. " Epbcs. iv ,5 , 6. 

(65) Καϊ αυτής τής τού Παρακλήτου Πνεύματος 
υπάρξεως, aperie Spiriium saucidiu, ίιι albo re-
pouit ireatiirarmn, eunique a Filio perinde atque 
capiera productmn diserlis verbis scribit, quod et 
Hiaiim blaspbemus repetit. Τδ δέ Παράκλητον 
Π/εΰμα ούτ; θεός, ούτε Υίός, e lc , qui eo niajoiein 
quidcin Fdium suiuit , scd euuidcui ipsum niiiioieiu 

Palre, ul niirandum sil Socratcm adeo desipuisso, 
qui ba?c scripia prodiixerit, ul Eus»cbium imniu-
iitiin probuei ab Arianismo : et lamen ausus eet 
ό Παμφίλου, has sui ipsius blaspliemias calbolicjs 
EcclesiaB as<:ribere. M. 

(6f>) Ynlgo πάσι θεός. 
(67) Vulgu δί, ct inox δλον τνΰ Σ. 
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ipsnm facta tunt, et *'me ipso jactum est nihil. Alque Α έγένετο, καϊ γωρϊς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν. Ταύτα 
isla qttiiletn ad hnnc modtim sanclne sunt el calbo-
lica» Ecclcsia* tradila, voceque divina consignala 
inysferia. Marcellus vero pemriscens oninia, ali-
quando in profundum se Sabellianismum pneciphal: 
aliquando Pauli illius a Sainosaiis hxresim reno-
vare vult, aliqtiando Jiidxus lanltim non depndien-
dilur : unam etenim liyposiasin tripersonatam, uli 
e\ trinomineui introducil, eumdem affirmans esse 
Peum, el in Deo Verbum, ei Spirhum saucium. 
Transgressus inde ad Aposloli de Cbristo ibeolo-
giam, diversas bic adbibei inlerprelaliones. Nam 
CIIIII exertiin Aposiobis Filium Dei, Deum prxdicet, 
ut ubi ait, Qui est imago Dei inOtsibilis, primogeniius 
omnit creaiura>,quoniam in illo creata sunt univena, 

μέν ούν τής καθολικής κ*αι Αγίας Εκκλησίας 
ώδέ πη διά τών θείοιν φωνών π\* ραδίδοται τά μυστή
ρια· Μάρκελλος δέ πάντα φύρας., ποτέ μέν είς αύ
τδν δλον τδν Σαβελλίου βυθον χωρεί, ποτέ δέ Παύλου 
τού Σαμοσατέως άνανεούσΟαι πειράται τήν αίρεσιν, 
ποτέ δέ Ιουδαίος ών άντικρυς άπελέγχεται* μίαν 
γάρ ύπόστασιν τριπρόσωπον ώσπερ καί τριώνυμον 
εισάγει, τδν αύτδν είναι λέγων τδν θεδν κα\ τδν έν 
αύτώ Λόγον κα\ τδ άγιον Πνεύμα. Είτ* εντεύθεν με-
ταβάς έπ\ τάς άποστολικάς περ\ τού Χριστού θεολο
γίας, πάλιν (68) διαστρόφοις κέχρηται έρμηνείαις. 
Τού γάρ θείου Αποστόλου θεολογούντος διά^όηδην 
τδν Υίδν τού θεού κα\ λέγοντος,"Ος έστιν έίκων τον 
θεοΰ τοΰ άοράτον, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 

cum ea quce in eailis sunt, tum quce super lerram : ^ ότι έν αύτφ έκτίσθη τά πάντα, τά τε έν το7ς ου-
sive visibilia, seu hmtibilia: sive ihroni, teu domina-
tiones, $ive principatm, seu poieslales, omnia per 
ipsum, el in ipso condila sunl : el ip$e ett anle om-
nla, et omnia in ip$o conttilerunt 

CAP. VII . 
Quomodo Marcellut earnem aueveret es$e imaginem 

Dei invisibilit. 
Vir egregius iste demum ad carnem dejectus, 

ipsam aflirmat imaginem iiivistbilis esse Dei : cum 
lamen quod non observat, forma masculiua, qui el 
non qum esl imago efferalnr. llle auiem arliculum, 
δς , carni aUrtbmum declarare ai t , quod ipsa sit 
illa imago invisibilis Dei : illud quoquc ipse esl ante 

ρανοις, καϊ τά έπϊ τής γής, εϊτε ορατά, εϊτε αό
ρατα, εϊτε θρόνοι, εϊτε κυριότητες, εϊτε άργα), 
είτε έξουσίαι, πάντα δΐ αύτοΰ, καϊ είς άύτόν 
έκτισται, κάί αυτός έστι πρό πάντων, καϊ τά 
πάντα έν αΰτφ' συνέστηκεν. 

ΚΕΦ. Ζ'. 
"Οπως ΜάρκεΛΛος τήν εικόνα τού θεού τοΰ αο

ράτου τήν σάρκα είναι διεβεβαιούτο* 
Ό θαυμαστδς ούτος αύθις έπ\ τήν σάρκα πεσών» 

αυτήν εΐναι αποφαίνεται τήν είκόνα τού αοράτου, 
θεού, ούκ άκούων ώς άρσενικώ χαρακτήρι έξενήνεκται 
τδ, δς έστιν είκών. Τδ γάρ δς ούκ οιδ' δπως έφαρ^ 
μόσας τή σαρκί ταύτην έφη δηλούσθαι ώς αυτής ού
σης τής εικόνος τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου. ΚαΙ πάλιν, τδ 

omnia de carne dictum a i l : neque puduit eam di - C αυτός έστι πρό πάντων περί τής σαρκός φησιν εί-
cere, ip$e, de carue. Scd et propler carnem uni-
versa» creaturrc priinogenilum vocaium a i i : c Manet 
c aulcin iimnulabiliter, inquil, de carne, omnia larn 
c iu coelis quaiu iu lerra, eive visibilia, φ seu invi-
f sibilia creala : · uec refugii dicerc ihronos, domi-
naiiones, principalus, poteslales per el propler 
carncm Servaioris crealionem suam in Cbrislo 
cousecutos, Cum vero superiore bbro Marceili 
verba de rebus islis posuerim, ne extrescai uhra 
niodum oraiio, contenius ero illic ea exhlbuisse le-
slimonia. Quam vero sil dislorta, et violenler co-
acla bscc dicli aposlolici inierpretaiio, non esl, opi-
nor, opus ul pluribtis adhuc persequar, cum quam 
sil illa impudens inlerprelalio, cuique salis iunote- ρ 
ecal. 

CAPUT VIII . 
Quomodo idem astruat cnrnem Servaloris prodesse 

nihil. 
Nibilominus qui de carite Scrvaloris egii lam 

muliis, itlain nobis non con&ervai sartam teciam. 
Opiandum essci, ut vel bic saliem pie sapere vo-
Juissel. Αι nuuc posleaquam oninia de carne de-

* Ed. Paris., pag. 176. « Coloss. ι, 15-17. 

ρησθαι· ούκ αίδούμενος τδ αυτός έπ\ τής σαρκδς 
έκλαμβάνειν. Κα\ τδν προ)τότοκον πάσης κτίσεως διά 
τήν σάρκα κεκλήσθαι λέγει, ι Επιμένει (69) τε άδια-
c τρέπτως έν τή σαρκί φάσκων τά έν τυίς ούρανοίς, 
c και τά έπ\ τής γής έκτίσθαι, τά τε ορατά κα\ τά 
c αόρατα.»Ουδέ διατρέπεται θρόνους, καί κυριότητας, 
κα\ αρχάς, κα\ εξουσίας διά τής σαρκδς τοΰ Σω
τήρος· λέγων, τής έν Χριστώ κτίσεως ήξιώσθαι. 
Ή δ η δέ διά τής πρδ τούτου γραφής τάς περ\ τούτων 
τοΰ Μαρκέλλου φωνάς παραθεμένος,, λόγου συμμε
τρίας φειδόμενος, τή (70) αυτών εκείνων άρκεσθήσο-
μαι μαρτυρία. Ός δέ διάστροφος κα\ βεβιασμένη ή 
τοιαύτη τυγχάνει τής αποστολικής λέξεως διήγησις, 
ού μοι δείν ηγούμαι κατασκευής πλείονος, διά τδ 
κα\ (71) παντϊ τψ κατάφωρο ν είναι τδ αναιδές της 
ερμηνείας. 

ΚΕΦ. Η\ 
"Οπως ό αύτύς μηδέν ώφεΛεϊν τήν σάρκα τον 

Σωτήρος άπεφαίνετο 
Πλήν τοσαύτα περ\ τής σαρκδς τού Σωτήρος είπών, 

οΰδ' αυτήν ήμίν φυλάττει σώαν ώς είθε γάρ κάν είς 
αυτήν τδν ευσεβή διετήρει λογισμόν vuvt (72) δέ 
μετά πάντα τά περ\ αυτής αύτψ Αελεγμένα (75), έπ\ 

(68) Vulgo διαφόροις. 
(69) Vulgo δέ. 
(70) Ιιι codd. αύτου. 
(71) Vulgo ·:αντ\ τό. 

(72 Vnlgo δέ πάντα. 
(73) Vulgo έπί σωτηρία τών αίώνων. Salis ronsias 

legcndiim esse συντελε'.^.'Μ. [el sic codd.]. 



φαίνεται γράφων ούτως* ι Εί ούν ομολογεί τήν σάρκα 
ι μηδέν ωφελεί / αύτδν, πώς έγχωρεί τήν έκ γής τε 
c ουσαν, κα\ μηδέν ωφελούσαν, κα\έν τοίς μέλλουσιν 
• αίώσιν, ώς αύτώ λυσιτελούσαν, συνείναι τώ Λόγψ.» 

4017 DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I I I . 40!8 

συντέλεια τών αίώνων, αυτήν Ιρημον τού λόγου άπο- Α P'a?dicavit, relinquendam illam landem nudam, va-
cuam, el verbo suo desiihitam affirmat in iine sa> 
culi. Scribii enim [R. CIV, coll. p. 51, C] : c Quod 
c si vero scribal carnem suam prodesse nibil, qui 
c poiesl Geri ul scripserit.si illa qure de lerra esl,et 
c nibil prodesl, in fuiuro saeculo, quasi profutura 
c mullum, cum Verbo versari dcbeal ? > 

CAP. IX. 
Quod ausus esl dxcne, carnem Servatoris, Verbo 

detiituendam esse in fine sivculi. 
Quod ipsniti deuuo iiiculcat, alibi inquiens : c St 
igilur in tempore illo restauraiionis oninium, el 
ipsammet crealuram, de serviuue in libertaiem 
transrerendam essc docuil Paulus (ail enim quod 
ct ip$a creatura liberabitur α servilule corrupiionit, 
in Hbertatem a$$erta glorice filiorum Dei•·) ; quo-
modo adbuc ullerius, illa servi forma, quam as-
sumpsit φ Verbum, cum sii forma servi, per se 
ipsam, cum Verbo consisiere poterit ?> 

ΚΕΦ. θ \ 
Οπως καταλειρθήσεσθαι έν Γ ψ τού παντός τέ

λει τήν σάρκα τον Σωτήρος τον Αόγον έρη
μον έτόΛμα Ιέγειν. 
Κα\ δευτεροί τδ αύτδ έν έτέρω φάσκων* < Εί τοίνυν 

c 1 ν τω καιρφ τής αποκαταστάσεως απάντων κα\ 
ι αυτήν τήν κτίσιν έκ τής δουλείας είς τήν έλβυθε-
€ ρίαν μεταβληθήσεσθαι δ Παύλος έφη, λέγει γάρ 
t δτι καί αύτη ή κτίσις έΛευθερωθήσεται άπδ τής ^ j 
ι δουλείας τής φθοράς είς τήν έΛενθερίαν τής δό-
ι ξης τών τέκνων τον θεον * πώς Ιτι τήν τού δού-
c λου μορφήν, ήν άνείληφεν δ Αόγος, μορφήν ούσαν 
ι δούλου, συνείναι τψ Αόγο> δι' αυτήν, γένοιτ' άν δυ-
c νατόν; > 

ΚΕΦ. Γ. 
Όποια αί θεϊαι Γραραϊ περϊ τής σαρκός τον Σω

τήρος διδάσκουσι, καϊ ώς τά εναντία ΜάρκεΛ 
Λος έρρόνει. 
Όράς οποίας προέσθαι φωνάς κατά τής σαρκδς 

τού Σωτήρος ημών τετόλμηκεν ούκ έπιστήσας, ώς 
κα\ πρδ τής είς ουρανούς αναλήψεως έτι ούσαν αυτήν 
έπ\ γ η ; πρδ τού πάθους ούτως έδόξασεν έν τψ δρει, 
τρισ\ν τοί; έκκρίτοις αυτού μαθηταί; μόνοις, είκόνα 
δεικνύς τής βασιλείας αυτού, ώς έςαστράψαι τδ 

CAP. Χ. 
Quw de earne Servatorit Scriplurie doceant: et quod 

Marcellus conlra ttlas tenseril. 

Vides in quas voces irruperil ille contra carnera 
bervatoris : nescivil aulem, quod ante illain in coa-
los assumptionem, et ante passionem suam cum 
adhuc in lerra versarelur, illam glorificavit in 
monte. Ubi solis seleciis iribus discipulis imagiftein 
suiregni repraesenlavil: ut nsplcnderet ejus facies, 

πρόσωπον αυτού, και φωτδς μο^μαρυγάς έκλάμψαι. C e l lucis fulgore radiarel: Facta etl ejui (acies, ait 
Έ γ ^ Γ β Γ ο γ ά ρ , φ η σ \ ν ή θεία Γραφή, τό πρόσωπον αύ
τον ώς ό ήΛιος- καϊ τά Ιμάτια αυτού Λευκά ώς τό 
ρώς' άλλ' ουδέ συνεις όποιον σώμα Χριστού δόξης (74) 
ό θείος Απόστολο; κα\ ώς καί τά ημέτερα σώματα 
συμμορφα Ισε σθαι έκείνφ τφ σώματι έδίδασκε λ έ γ ο υ ν , 

"Ος (75) μετεσχημάτισε τό σώμα τής ταπεινώ-
σεως ημών σύμμορρον τφ σώματι τής δόξης αυ
τού ' άλλ' ουδέ νοήσας τίνι τρόπω καταποθήσεσθαι 
τδ θνητδν ύπό τής ζωής (76), έγραφε φάσκων, Έρ* 
ζ> ού θέΛομεν έκδύσασθαι* (77) ίνα καταποθή τό 
θνητδν ύπό τής ζωής' τούτων άμαθώς έχων, τδν 
μέν Αόγον διαβεβαιούται έν κα\ ταύτδν (78) μέλλε ιν 
γίγνεσθαι τφ θεώ, ώσπερ κα\ πρότερον ήν, τήν δε 

sacra Scriplura, ticut ιοί : et vestimenta ejtu aibtz 
sicui nix * \ Nec inlellexit qnalenam corpus glorte 
Cbrisii dixil Apostobis : aul, quod noslra corpora 
fulura sint coniormia ejus corpori, id quod docet 
idem divinus vir, inquiens : Qui trmnfomiabil cor-
pus hoc huniilitatis nostra, ut conforme fial corpori 
glorice ipiiiu * \ Nec coguovit quo landem pacto 
ascribendum erit niorlale islud ab iminortalilale, 
ui ait idem, Nolumus iilo exspoiiari; ted ivperve-
iliri, ui absorbealur hocmoriale α vila Hxc igno-
rans omnia, Yerbum quidem mansurum unilum 
Deo, ait, ut oliin eral : carnem vero a Vcrbo de-
reliciam, ncscio quid, aul ubi fuiuram. Audi VITO 

σάρκα, καταλειφθείσαν ύπδ τού Αόγου, ούκ οίδ' δ τι ^ ut loquatur [ I I . CVIII] : ι Qnod si qiiispiam do 
ποτέ γενήσεσθαι. Έπάκουσον δ' ούν δπως ταύτα ι carne bac iulerroget, qna? in Verbo esl immor-
φ η σ ι ν c Εί δέ τιν περι τής σαρκδς ταύτης τής έν ι lalis, quid senliamtis, dicemus, quod ecrlo sla-
ι τψ Αόγφ αθανάτου γεγονυίας πυνθάνοιτο, τί φα- ι Uiere ίιι Uiium arbilrawvr de rebus, qnas e b*-
ι μεν (79) πρδς αυτόν ; δτι δογματίζειν μέν ημείς « cris lilleris non sumus docii. Qtiomodo bac via 
c περ\ τών μή ακριβώς περ\ τών θείων μεμαθήκα- c insisient i l l i . qui alionnn dogmala subvertunl ? 

Φ Ed. Pa r i . , pag. 177. e e Rom. νιιι, 21 . « Maltb. xvn, 2. M Pbilip. m , 21 . •· I I Cor. v, 4, 

(74) Vulgo [θεού] δόξης. Μρ. Χριστού δ. et dein 
|κα\1 anle μετεσχημάτισε. 

(75) Μετεσχημάτισε. Locus osl ΡΙΓιΙίρ. ιιι, 21, 
ubi logilur μετασχηματίσει, quo modo oiiiiituo lo-
gcndiim, ei bic apud Eusebium addeudnui ex 
Aposiolo, quod bic deesl, είςτό γενέσθαι αυτό 
σύμμορρον. Ιιι sequenti loco Aposioli, II Cor. ν . 
4, esl dcfecius : legendum έκδνσασθαι, άΛΧ 

έπενδύσασθαι ίνα. Μ. 
(76) Vulgo έγραψε. 
(77) Μρ. άλλ έπενδύσασθαι. 
(78) Vnlgo μένειν. 
(79) Πρός αυτόν. Hic deeet έρούιιεν, statim le-t 

gerein περ\ ών, μή ακριβώς έκ των θείων, el lain«n 
paulo posi eodciu n.otlo lcgilur περί τής θείας 
Γραφής. Μ. 
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€ Ad illos vero qui exaclam de rebus isiis nUtouem Α < μεν Γραφών, ούχ ασφαλές είναι νομίζομεν. Πώς 

a nobis exigunt, inqtmnus, quod sancto Apostulo 
obteinperandnm sciinus csse, qui mysieria abs-
condita, ad illum ntodum, quem ipse slaluit, 
scrulanda docuil : Videmu$ enim nune, inquil, 
tanquam per tpeculum in wnigmate: tune vero 
[acie ad (aclem · · , ei >Ji quas sequuiittir. Ne me 
inierroges ergo, de rebus quas non cx>iaul apene 
tradilan iu Scripiuris eacris : unde certuni qtrid 
eialuere ιιοιι possum de came, cujus parliceps 
eral Verbum. Qui aulein faieiur se non posse 
de Scripturis respondere, simul conftielur, se 

c nibil cerii de Scripturis didicisse. ι llujuscemodi 
ille de hac carne sclvii : ιιοιι accepia de Scriplurie, 
non ab aliis occupala, non e Iradiiione Eccle»ia» 

ι γάρ τούτο πράττειν δυνατδν τοίς κα\ τά έτερων (80) 
ι άνατρέπουσι δόγματα; Άλλ* έ ρου μεν πρδς τούς τδν 
ι ακριβή περ\ τούτου μαθείν παρ* ημών βουλομένους 
c λόγον, δτι, πειθόμενοιτφ ιερψ *Αποστόλψ, Γσμεν, δτι 
c ούτως ημάς όράν τά άποκεκρυμμένα μυστήρια 
c προσήκει, ώς αύτδς ίφη * Βλέπομεν γαρ άρτι, 
« φησ\, δι* είσύχτρου έν αΐνίγματι · τότε δέ πρόσ-
c ωπον πρός πρόσωπον, κα\ τά έξης * ώστε μή 
ι μου πυνθάνου περ\ ών σαφώς παρά τής θείας Γρα-
1 Φ\£ Η-ή μεμάθηκα · διά τούτο τοίνυν ουδέ περι τής 
c θείας (81) Γραφής εκείνης τής τ φ Αόγψ κοινωνη· 
ι σάσης σαρκδς σαφώς είπείν δυνήσομαι. Ειθ* δ μη-
c δέν λέγειν δύνασθαι ομολόγων, μηδέ μεμαθηκέναι 
c τι άπδ τής Γραφής. » Τοιαύτα περ\ τής σαρκδς 

doclus, sibi vero conftcla : el de euo cerebro exco- ' άπεφήνατο, ούτ*άπδ τής Γραφής λαβών ούτ* άφ* έτέ 
gilala : peregrinum, et alieuuin a verilale geuiiuen : 
neo eral i l l i in auimo Scriplura iuquiens, Ne adje-
cerii ad urmonet $jut, ne le eoarguat, el tn menda* 
cio deprehendaris £t , Yct t t i qui de tuo corde 
propheiaut · · . Iniuere aulein quanla se ctrcumduxtl 
iwpieiale. Qui enim universam illam ibeolngicam 
ralioneui de Filio uiiigenilo prseexsistenie ad car-
nem dejecit, c i lantuin non laureain i l l i vicioria) 
pra?mium verbis diaerlissimis superinduxil. Nain 
ie qui dixi i , Dei Verbum per resurreclioiiein pro-
curasse hninorialitaiem btimanae carni, el tanquam 
corona redimiiuin ad Dei dexlram ascendendo 
eonsedisse: idem ipse aii illam iiianem et vacuam 
fuluram in fine mundi : dum Verbum adunii Deo, 

ρων (82) παραλαβών ούτ* άπδ τής Εκκλησίας μαθών, 
έαυτφ δέ άναπλάσας κα\ τής οίκείαςένθυμήσεω; έπι-
νοήσας ξένον κα\ τής αληθείας άλλοτριον γέννημα, 
μηδέν έν νψ λαβών τήν λέγουσαν Γραφήν * Μ ή 
προσθήςτοις λόγοις αυτού, μήποτε έλέγξησε' καϊ 
ψευδής γένη · κα\, Ούαϊ τοις προφητεύουσιν άπύ 
καρδίας αυτών. "Ορα δ* ούν δση δυσσεβεία περι-
πέπτωκεν. Ό γάρ τήν πάσαν περ\ τού προϋπάρχον
τος μονογενούς Τίού θεολογίαν, έπ\ τήν σάρκα κατα
βολών, αύτοίς τε ^ήμασι νίκης στέφανον αυτήν άνα-
γορεύσας, ούτως έφη · τδν τού θεού Αόγον τήν άν
θρωπίνην σάρκα διά τής αναστάσεως άθάνατον γε
νέσθαι παρεσκευακέναι, κα\ ώσπερ τινά (83) νίκην 
στέφανον άναβησάμενον έν δεξι$ τοΰ Πατρδς καθέ-

carnetn vero separat ab operibus Verbi: el relin- C ζεσθαι, ούτος αυτός φησιν αυτήν έρημον έσεσθαι κα*ι 
όρφανήν έν τψ τοΰ παντδς τέλει · ένών μέν τδν Αόγον 
τψ θεψ, τήν δέ σάρκα χωρίζων τής τοΰ Αόγου ενερ
γείας, κα*ι καταλιπών αυτήν, ούκ οίδ* δπως, άθάνα
τον μέν κα\ άφθαρτον, άψυχον δέ και άνενέργητον 
ύπδ τοΰ Λόγου. Κα\ ταΰτα δέ πάλιν έκ τών θείων 
αναγνωσμάτων, Α μή νενόηκε, συνισταν πειράται. 
Τοΰ γάρ Σωτήρος ημών πρδς τούς μή συνιέντας 
τάς περ\ τής σαρκδς κα\ τοΰ αίματος αυτού διδασκα
λίας είρηκότος · Τούτο υμάς σκανδαλίζει; έάν ovr 
θεωρήτε τόν Υίόν τού άνθρωπου άναδαινοντα 9 

quil nescio ubi destilulam : immorlaleiii cerle et 
incorrupiibilciu : inaniinein vero, et destilula Verbo 
ab ouini opere feriamem. Qu« ipsa de non inielle-
clis Scriphjrarum leciionibus siabilire voluii. Naiu 
cam Servaior ad eos, qui non capiebanl seniionein 
suum, de carne sua el »anguine disserenleiu dice-
ret, lloccineoot tcamlaltxat f Si ergo videritis Ftliuin 
hominii ascendentem ubi erat prim. Spiritui ει/, qui 
vioificat: caro *on prodett quidquam. Vtrba qua 
tgo locutus ium vobit spiritm el vita sunl ···. 
δπου ήν τό πρότερον, τό Ώνεύμάέστι τό ζωοποιούν, ή σάρζ ούκ ωφελεί ουδέν τά^ήματα ά έγώ λελά 
ληκα ύμίν, πνευμά έστι καϊ ζωή έστι. 

D CAP. XI . 
Quod rocem evangelicam non intelligent, dixit ican-

dulizare, el niliil prodeue carnem Servaioris. 

Sensum verborum non apprebendens, exisiima-
vit ilbun bic rejicere f& cai neni quam assumpserat 
de sancia Virgiue. Atqtie exinde coudoere vult 
illud, po»l muiidi coiisutmnalioiietn Dei .Verbum, 
plane nudalam onnii operaiione cariiem suaui de-

* Ed. Parb., pag. 178. 179. 9 0 1 Cor. xu i , 12. 
62 04 

(80) Άνατρέπουσι δόγματα. Aslerii niiniruin et 
Anniionuii, quos Marcellus oppugnabat. Ideo sine 
dieeriis Scriplune verl)'u, ad illorum quassiionein 
non respousuruin se ait. Ad alios vero qid simpli-
riier, nec έριστικώς inlerrogenl, se diclurmn. Ita-
que prn πρδς τούς, bgerem πρδς άλλους, vol εκεί
νου», τούς τδν ακριβή, eic. Μ. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
Όπως μή νοήσας τήν εύαγγελικήν φωνήν σκαν-

δαλιζειν έφη τήν σάρκα τού Σωτήρος, καί μη
δέν ώφελείν. 
(84) Ούκ έπιστήσας τή διανοία τοΰ λόγου, ύπέλαβεν 

αύτδν άθετείν τήν σάρκα, ήν άνείληφεν έκ τής άγιας 
Παρθένου. Είτ* έκ τούτου πειράται κατασκευάζειν, 
ώς μετά τήν συντέλειαν τοΰ παντδς, έρημον τής έαυ
τοΰ ενεργείας έντψ θεφ Λόγος καταλείψει τήν σάρκα. 

, ι Eccli. νιι, 14, 15. ·· lsa. ix , 15. ·»* Joan. νι,. 

(81) Vnlgo γραφής εκείνης. 
(82) Vnlgo προλαβών, el ιιιοχ μή προσθέίς. 
(85) Νίκηγ στέφανον. E?sei νίκης. Μ. 
(84) Ούκ έπιστήσας τή. Annon rectius τήν 

διάνοιαν, aul τή διανοία τδν λόγον, iia eiiiin abbi 
Inqttiiur. Ροκί αγίας addidi Παρθένου, quudmaiiifedlt 
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Αέγει γοΰν αυτοί; £ήμσσι· ι Περ\ γάρ τής σαρκδς, ήν 
c έχων ώμίλει τοις μαθηταϊς, οΰτω λέγει· Τοντο υμάς 
c σκανδαλίζει; έάν ούν ϊδητε τόν ΥΙόν τούάνθρώ-
c χον άχιόντα, δχον ήν τδ χρότερον; τδ Πνεύμα 
c ζωοχοιει, ή σαρξ (85) ουδέν ωφελεί. ΕΙ ούν δμο-
f λογεί τήν σάρκα μηδέν (86) ώφελείν αύτδν , πώς 
c έγχωρεί τήν έκ γής τε ούσαν κα\ μηδέν ωφελούσαν 
c κα\ έν τοίς μέλλουσιν (87) αίώσιν αύτφ λυσιτελοΰ-
€ σαν, συνείναι τφ Αδγφ; > Όράς δση κέχρηται τοΰ 
ευαγγελικού λδγου διαστροφή, διά τδ μή συνιέναι τοΰ 
Αδγου τήν σωτήριον φωνήν, δπως εΓρηται, κα\ διά 
ποίαν αίτίαν. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. 
Ερμηνεία τής ευαγγελικής Λέξεως. 

Άλλά σύ γε άναλαβών τήν εύαγγελικήν Γραφήν, 
θέα τήν πάσαν τοΰ Σωτήρος ημών διδασκαλίαν, δπως 
ού περ\ ής άνείληφε σαρκδς διελέγετο, περ\ δέ τοΰ 
μυστ:κοΰ σώματος τε κα\ αίματος. Επειδή γάρ τοίς 
πέντε άρτοις έθρεψε τά πλήθη, μέγα δέ θαΰμα τοΰτο 
παρέσχε τοίς έωρακδσιν, Ιουδαίων δέ οί πλείστοι 
έξευτελίζοντεςτδ γεγονδς, έλεγον αύτώ· Τί ούνχοιεις 
σύ σημείον, ίνα ϊδωμεν καϊ χιστεύσωμεν; είτα 
παρέβαλλοντδ μάννα τδ έν τή έρήμω, λέγοντες· 01 
χατέρες ημών τδ μάννα έφαγον έν τή έρήμω, 
καθώς έστι γεγραμμένον, "Αρτον έκ τού ουρα
νού (88) δέδωκεν αύτοις φαγεΤν · πρδς ταΰτα ό 
Σωτήρ άπεκρίνατο · "Αμήν, αμήν Λέγω ύμίν, ού 
Μωϋσής έδωκεν ύμίν τδν άρτον έκ τον ουρανού, 
άΐΧ ό Πατήρ μον δίδωσιν ύμίν τδν άρνον τδν 
άληθινδν έκ τού ουρανού. Είτ' επιφέρει · Έγώ είμι 
ό άρτος τής ζωής. Κα\ πάλιν · Έγώ είμι ό άρτος ό 
καταδάς έκ τού ουρανού. Καί αύθις · Ό δέ άρτος 
δν έγώ δώσω, τδ σώμα μον έστι. Κα\ πάλιν προστί-
θησιν "Αμήν, αμήν λέγω ύμΤν, έάν μή φάγητετήν 
σάρκα τον ΥΙούτού άνθρώχον, καϊ χίητε αυτού τό 
αίμα, ούκέχετε ζωήν έν έαντόίς. "Ο τρώγων μον τήν 
σάρκα, καϊ χίνων μον τ δ αίμα, έχει ζωήν αίώνιον, 
καϊ έγώ αναστήσω αύτδν έν τή έσχατη ήμερα · ή 
γάρ σαρξ μον αληθής έστι βρώσις, καϊ τδ αϊμά 
μον αληθής έστι χόσις· ό τρώγων μον τήν σάρκα 
καϊ χίνων μον τ δ αίμα, έν έμοϊ μένει, κάγώ έν 
αύτφ. Ταΰτα κα\ τά τοιαύτα μυστικώτερον αύτοΰ 
διεξιδντος, τινές τών αύτοΰ μαθητών είπον. Σκληρός 
έστιν ό λόγος, τις δύναται αυτού άκούειν; πρδς 
ούς άπεκρίνατο δ Σωτήρ λέγων · Τούτο υμάς σκαν-
δαλ!ζει; έάν ούν θεωρήτε τδν Υίδν τον άνθρωπου 
άναδαίνοντα, δπον ήν τ δ πρότερον ; Τδ πνεύμα 
έστι τδ ζωοποιονν, ή σαρξ ούκ ωφελεί ουδέν τά 
ρήματα ά λελάληκα ύμίν, πνεύμα έστι καϊ ζωή 
έστι. Δι* ών έπαίδευεν αυτούς πνευματικώς άκούειν 
τών περ\ τής σαρχδς κα\ τού αίματος αύτοΰ λελεγμέ-
νων μή γάρ τήν σάρκα, ήν περίκειμαι, νομίσητέ με 

Α rrl icl i ir i i i i i . Verba ejtis sunt [R. CIY, eoll. p. 51, 
C ] : c De carne quam babebal, cum versaretur cum 
c cliscipulis suis, ha toquitur: Hoc twt uandalitalf 
c εί ergo videriii* Filium humiuit aseendentem ubi 
c erat prius f Spiritu* etl qui viviftcat: earo non 
< prodett quidquam. Si crgo siiam carnem non pro-
c desse qtiidquam falealur, quomoilo fieri polesi, 
c ιιl quae suinpia sil de lerra el nibil prosit ; lan-
c qiiam qua? prodesse poieral, affulura Verbo fiit 
« iu fuiuro S.TCUIO. > Ecce quani perverse iraciet 
sennoiieni evangelicuii): eo quod saluiarem Yerbi 
vocem non percipial recle: nec in quem finem, 
aul ob quam causam usurpelur, inlelligau 

CAP. X I I . 
EvangelkcB vocit inierpretaiio. 

^ Tti aulcni, recrpto Evangelii icstimonio, Serva-
loris doririiiain recle percipies. Non eniin loqueba-
tur de carne ca quam assumpserat, sed de corporo 
el saugtiine sito mystico. Nam cum de quinqoe 
panibus iiiulliiudinem illam magnam saluraeset, ei 
videnies boc niiraculo reddidisset ationitos : ac ple-
rique Judaii faciuni illud vilifacerent, dicerentque, 
Tu ergo quodnam lignum facit, ut videamus et cre-
damu$" ? manna deinceps allegarent, quod In 
deserlo fnit : Patre* noitri, dicenles, manna in 
deserio comederunt.qitemadmodum tcriptkm est ·'", 
Panem de ccelo dedit iis comedenJum ·*; hic respoi-
dol Servaior : Amen, amen dico vobi$,non 
dedit vobh panem de calo, ted Pater mtut deait 

Q vobi* pnnem verum de cctio · · . El addil, Ego sum 
panit vitce · · ; el, Ego *um panit qui de cado de-
icendi 9 1 ; el, Panu quem ego dabo vobit, corpns 
meum ett *'. El addil Uenim : Amen, amen dico 
vvbii, nni comederiiii earnem Filii hominis, el $an-
guinem eju» biberitii, non habebilis vilam invobitmtl-
ipsit. Qui edit camem meam, ti bibit tangttmem 
meum, habet νιίαηχ wternaw, tt ego reitucUubo illum 
in noiittimo die. Caro enim mea verut est cibu$, 
i£ et tanrjuit ment vtrus e$t polus : qui comedit eer-
nem meum, el bibii tanguinem meum, t* me manet, 
el ego in illo " . Ila-c el bis siinilia quaedam, cum 
ntysiice per^equerelur, quidam de discipulis ejus 
dixerunl : Duru$ ett hic sernio; qui$ potest eum 
audire ·? Quibus MC respondil S rvaior, inquiens. 

D Hoc vos scandalizal ? *i rideriiii ergo Filtum homi-
ni$ ahcendentem ubi priu$ fuit ? Spiritus ett qui vivi-
ficat, caro nonprodeH qmdqunm. Verba quie locums 
sum vobis tpiritut iutit el vita ·. Quibus eos docerc 
voluii, spiriluatilcr imelligenda esse qua: dc carne 
r l sanguine audiveranl. ISoliie puiare cariiem ine 
dicere quam cirr.iiiiifero : quasi illam vos coinedere 
oporteal : nec existiinaie me vobis pra^cipere ui 
sci-sibileui ei corporaleni bibalis sanguiuem : ve-

* Ed. Parif»., pag 180. f l Joan. v\, 30. ·»· ΕεοιΙ. xvi. 14. Joan 
r ibid. 48. M ibid.52. *9 ibid. 54 57. 1 ibid. 61. ' ibid. 62-64. 

i. v i , 51. ·· ibid. 52. ·· ibid. 55. 

(85) Vnlgo μηδέν. 
(86) "Ωρελειν αυτόν. L^jre αύτοίς, vt»l αύτδς. Μ. 
(87) Αίώσιν αύτφ. Ιιι luargine ωσαύτως, tcra 

leciio ee», ώς αύτφ [»ic ρ.176 (.] λυσιτελοΰσαν, tan-
qnaiii qua? prndesMU ipsi. Μ. 

(88) Vulgo έδωκε ν. 
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rum probe noslis quod verba quae vobis loculu» Α λέγειν, ώς δέον αυτήν έσθίειν, μηδέ *δ αίσθητδν και 
σωματικδν αΤμα πίνειν ύπολαμβάνετέ με προστάτ-
τειν, άλλ' ευ Γστε, δτι τά βήματα μου &, λελάληκα 
ύμίν πνεύμα έστι κα\ ζωή έστιν · ώστε αυτά είναι τά 

snm, spirilug simt et vita : ha ut verba ipsius , et 
sermones sint caro c l sanguis , et si qtiis ea come-
dal, lanquam cibo cOBlesii pasius, vilam srlernam 
parlicipabit. Ne ergo, inquit, vos boc oflendal, 
quoil de comedenda carne et bibendo sanguiue 
dixi : ncc audiiione nuda conLurbemhii, si loculus 
sum de cibo ei potti. Wxc enim sensihililer attdila 
nibil proderum: Spiritus aulem est qui vivificat 
spirhualiler audienics. Novus aulem evangelirae 
doclrinae inlerpres iste, ctini nihtl horum caperei, 
audisis quomodo scribal lofidcin syllabis [R. CV] : 
* Cum langeret corpus suum et prsesemibus oslen-
« derel, inqui l : Hoccine tot scandaliznl ? Si ergo 
f videriti* Filium homini* ascendeutem ubi prin$ 
c fuerat ? spiriius vwficat, cnro non prodest quid-
f quam. > Ad quem dicendum est: El unde l ibi , ο 
bone, utadjicias ad Scripuiram evangelicam ? iNain-
que, Servatorem corpus buir.anum leiigisse Eipra> 
senlibus osiendisse, dixisseque, boccine vos scan-
dalizai ί non babeiur apud evangelisiam, tu a te 
ftngis, ei e luo ceivbro boc addiiamenium contmi-
nisci ausus es. Quod audax facinus a se accepltun 
iranslulii eo, ul dicerel carncro Servaloris a Ycrbo 
eiio olim relinquendam omni operatione nudalam : 
6 i fatelur ergo carnein prodesse nibil : quomodo 
lum Hel, ut qux de lerra esl ei uibil prudesl, lan-
qiiam profmura iu futuro sxculo adsit Verbo ? 
>i< Ad bunc modum ineru iiieei inscienler prorupil ad 

βήματα κα\ τούς λδγους αυτού τήν σάρκα κα\ τδ αΤμα, 
ών ό μετέχων άεί, ώσανε\ άρτφούρανίψ τρεφόμενος, 
τής ουρανίου μεθέξει ζωής. Μή δή ούν, φησι, σκαν-
δαλιζέτω υμάς τούτο, δ περί βρώσεως τής έμής σαρ
κδς κα\ περι πόματοςτού έμού αίματος είρηκα· μηδε 
ταραττέτω υμάς ή πρόχειρος άκοή τών περ\ τής σαρ
κδς και αίματος είρημένων μοι · ταύτα γάρ ουδέν 
ωφελεί αισθητώς άκουόμενα * τδ δέ Πνεύμα έστι τδ 
ζωοποιοΰν τούς πνευματικώς άκούειν δυναμένους. 
'Αλλ' δ καινδς εξηγητής τών ευαγγελικών μαθημά
των μηδέν τούτων συνιείς, έπάκουσον δπως γράφει 
λέγων αύταίς συλλαβαίς * ι Τού ανθρωπίνου άψάμε-
c νος σώματος κα\ δείξας αύτδ τοίς όρώσι, Τοντο 
ι υμάς σκανδαλίζει; Ιφη* Έάν ούν ϊδητε τόν Υίόν 
ι τον άνθρωπον ανιόντα, δπον ήν τύ πρότερον; 
ι τύ πνεύμα ζωοποιέ!, ή σάρζ ουδέν ώρεΛεϊ. · Πρλς 
δν ήν είπείν* Κα\ πόθεν σοι, ώ γενναίε, ή προσθήκη τών 
μή φερομένων έν τή ευαγγελική Γραφή; τδ γάρ τού άν·* 
θρωπίνου σώματος άψάμενον τδν Σωτήρα κα\ δείξαντα 
αύτδ τοίς όρώσιν είρηκέναι, τούτο ύμας σκανδαλίζει; 
παρά σαύτού πλάττεις κα\ τήν προσθήκην άπδ σαύ-
τού ποιείσθαι τολμάς ! Ό δή τόλμημα παρ' εαυτού 
λαβών εντεύθεν οίεται παρασκεύαζε ιν, έρημον της 
ενεργείας τού Αόγου τήν σάρκα τού Σωτήρος κατα-
ληφθήσεσθαι λέγων. ΕΙ ούν ομολογεί τήν σάρκα μη-

diviiiam Scripinram mterprclandam. Sed el apo- Q δέν (89) ώφελείν αύτδν, πώς έγχωρεί τήν έκ γής τε 
slolicos ad euindem inodum sennoiies pervcrse ούσαν κα\ μηδέν ωφελούσαν κα\ έν τοίς μέλλουσιν 
i:ilerpretari aggressus e*l. αίώσιν ώς αύτώ λυσιτελοΰσαν, συνείναι τψ Λόγψ ; 
Ούτω μέν ούν άμαθώς κα\ άνεπιστημόνως τήν εύαγγελικήν παρε ρμηνεύσαι φωνήν ώρμήθη, κα\ τών 
Αποστολικών δέ όμοίως βημάτων διαστρόφους εξηγήσεις έποιείτο. 

C A P . X I I I . 

Quomodo regnitm Cliristi aii, imlium anie anno$ 
quadiingenlos uccephie, liubilurum aulem finem 
in coimimmatione tivcnli, censuit perversas Scri-
pturarum imerpreiulionei offerendo. 

Gum in aposlolorum Aclibus dicat Petrns, Quem 
oportei caelos capere vique ad tempu$ retlauralionis 
omnium *; semeiiliaiii ejus loci non iutelligens, 
hinc profecius, C b r i s i i regiium cimimscnbere 

ΚΕΦ. Ι Γ . 
"Οπως τήν τού Χριστού βασιΛείαν αρχήν αέν εί-

Ληφέναι τήν άπδ τετρακοσίων ετών , τέΛος δέ 
έζειν έν τή σνντεΛεία, διεδεδαιούτο, διαστρό-
φονς ποιούμενος τάς τών θείων Γραφών ερ
μηνείας. 
Αύτίκα γούν, έν ταίς Πράξεσι τών αποστόλων, τοΰ 

Πέτρου περ\ τοΰ Σωτήρος ημών είρηκότος, *Ον δει 
ούρανδν μέν δέζασθαι άχρι χρόνιον αποκαταστά
σεως, μή νοήσας τήν τού λόγου διάνοιαν, εντεύθεν 

conalur, lermiiiiini illius aiens et deiermiuaiionem [) τήν βασιλείαν τοΰ Χριστού περιγράφειν πειράται 
signiHcari, en qnod diciiur, Usque ad tenpus re$lau-
rationii. Iloc idem el per Psalimim iitdicari docei 
di<eiiiem, Sede α dexiris meh, donec ponam inimi-
cot luos tcobfllum pedum luorum*. ElPaiilum apo-
sloliim dixisse ob ba«c rausam, Oporlet enm 
regnart, usque dum po$ucr'U ininicos sub pedibus 
sui* f . Illud enim donec, ei ttsqne dum definitmn 
lcmpus significare arbilralur; allemle ergo quo-
modo ad verbum scribal, inquicns [ R . GIV, coll. 
p. 51 C ] ; ι llauc ob causam videlur inihi Deus omni-

δρον τινά φάσκων κα\ προθεσμίαν τής βασιλείας αύ
τοΰ δηλούσθαι, διά τδ λέγεσθαι, ά/ρι χρόνων απο
καταστάσεως. Τδ αύτδ δέ τοΰτο συνίστασθαί φησι 
καί δ:ά τοΰ φάσκοντος Ψαλμού , Κάθον έκ δεζιών 
μον, έως άν θώ τους εχθρούς σον ύποπόδιον τών 
ποδών σον, καί Παΰλον δέ τδν άπόστολον ?ιά τοΰτο 
είρηκέναι τδ, Αεϊ γάρ αύτδν βασιΛεύειν. έωςάν θή 
τονς εχθρούς ύπδ τούς πόδας αυτού · τδ γάρ έως 
κα\ τδ άχρι περιωρισμένου χρόνου σημαντικδν είναι 
ύπέλαβεν. Έπάκουσον (90) γοΰν δπως κατά λέξιν 

Φ Ed. Parie, pag. 181. 1 Act. m , 21. • Psal. cix, i. 1 1 Cor, xv, 25. 

(89) ΉφεΛέίν αυτόν, llerum bic reponendtim α ύ τ ψ , bic porro recte scriptum, ut nvptT corroxi-
^? . α . ύ τ ^: P r o ω α α ύ " ω ί , quoil i u iuargiue lamen adjeclum erat. M. 

(90) Vulgo ύπακ. 
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γράφει λέγων* ι Διά τούτο γάρ μοι δοκεί κα\ δ Α 1 polcns el Domiiius :id illuui tlixlsse, Sede α dtx-
παντοκράτωρ θεδς, δ (91) δεσπότης, πρδς αύτδν 
λέγειν. ΚάΟου έκ δεξιών μου, έως (92) άν Θώ τούς 
εχθρούς σον ύποπόδ.ον τών ποδών σον ενερ
γεία μόνη διά τήν άνθρωπίνην σάρκα χωρίζειν αύ
τδν δοκών · κα\ ώσπερ ^93) είρηται, τινά χρόνον 
ορίζων αύτώ τής έν δίξιά καθέδρας , ούτω φησι 
πρδς αυτόν * "Εως άν θώ τους εχθρούς σον ύπο
πόδιον τών ποδών σου. Τούτο δέ τδ προφητικδν 
τού Δα6\δ 0ητδν σαφέστερον ήμίν έρμηνεύων δ ίε-
ρδς Απόστολος, ούτω π ω ; έφη · Αεϊ γάρ αυτόν 
βασιΛεύειν, έως άν θή τούς εχθρούς αύτον 
ύποπόδιον τών ποδών αυτού. Ούκούν ορον τινά 
έχειν δοκεί ή κατ' άνθρωπον αυτού οικονομία τε 
κα\ βασιλεία. Kat μεθ' έτερα επιλέγει* και διά 

c tri$ meis, douec ponum inimicot luot uabelium 
ι pedum tuorum Propier carnem htiiuanani lantuiu 
ι opeialione illmii vi.iclur srparaie, e l , u l diciuiu 
f PS(, leiupore illum circumscribure, quandiu ses-
« Mirus ci a ilexiris fuerai : idto iuquit, Donec 
ι ponam inimicos tuos scabelium pedum tuorum. 
ι Quod propbelicum Davidis tes:iiiionitim , diluci-
i itius rxplicavii bealus Apusltdus iiiquieiis : θρον
ί tet elenim illum imperare donec posuerit iuimicos 
t ejui tcabellum pedum ipsiut. Ila termino videlur 
ι circuiiischhi, illius seciiiidiiiii liominem dispensa-
« ιίο, alipie ivguum.» Ει posi alia suhneclii: c Et 
t proplerea aposioloruin Acius, de bomine Islo 
c qtitin assuiupsil Doi Yeibum , cl assiitiipiuni 

τούτο αί Πράξεις τών αποστόλων r.zp\ τού άνθρώ- Β ι cotisliluil a Dei dexlris, iia referuut : Quem 
που τούτου, δν άνίίληφεν ό τού θεού Λόγος κα\ 
άνειληφώς έν δεξιά τού Πατρδς καθέζεται, ούτω 
διδάσκουσι, λέγουσαι, *Ον δει ούρανόν μέν δέ
ξασθαι (94), άχρι χρόνων αποκαταστάσεως * 
κα\ αύται ώσπερ δρον τινά κα\ προθεσμίαν όρίζου-
σαι. > ΟΤς μεθ* έτερα επιλέγει * ι Πώς (95) έτι 
τήν τού δούλου μορφήν ήν άνείληφεν δ Λόγος, μορ
φήν ούσαν δούλου, συνείναι τψ Λόγω, δυνατδν γέ-
νοιτ* Αν; Σαφώς γούν κα\ δια^όήδην έν βραχεί τινι 
χρόνψ τών τε παρεληλυθότων κα\ τών μελλόντων 
αίώνιον τήν κατά σάρκα οικονομία^ τού Λόγου δι* 

ι oporlet coelum capere usque ad temput rettaura-
i tionis : ila lempus velul decirciiiaut ei circtiin-
i scriplum. * Quibus posl alia aimeclil. « QIIUIIICMIO 

ι potesi ficri ut lorma servi quaiu assuiupsil Ver-
c buin, fonna servi cuui exsislal cum Verbo to-
c uniaiur? Ilaque pro brevissimo quodani tempore 
c praeierilo ncmpe illo ci fuiuro, dispcnsaiiu baec 
c sectindum caniem Vorbi inanifesie el expresse 
c adimpleia conligil propter nos quaiu uti princi-
c pium babuil iia iiuem liabiluram , docel divitius 
c Paulus, bis lolidem peue vcrbis : Ueinde finis, 
c mim tradideril regnum Deo ei Patri $uo *. ι 

Eha τό τέΛοοΛ 

ημάς γεγενήσθαι συμβεβηκέναι, κα\ ταύτην, ώσπερ 
αρχήν, ούτω κα\ τέλος έχειν ό θεσπέσιος είρηκε Παύλος * ούτω πως είπών 
δταν παραδίδω τήν βασιΛεΙαν τφ θεφ κα) Πατρί. > 

ΚΕΦ. ΙΛ'. c C A P - Χ ι ν 

%Ε(ηγήσεις τής ύρούς διανοίας τών αναγνω
σμάτων. 

Αιά τοσούτων Μάρκελλο; καί τδ σώμα τής δόξης 
τού Υίού ήγνόησε, κα\ τήν άτελεύτητον αυτού βασι
λείαν αρνείται ούκ έπιστήσας, ώς κατά τινα συν-
ήθειαν τής Γραφή; ίδιάζουσαν τδ έως παραλαμβάνε-
σθαι είωθεν * ούτω γούν ό Σωτήρ τοίς μαθηταίς έλε
γεν * Ίδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας ημέρας, 
έως τής σνντεΛείας τού (96) αΙώνος · ούκ άναιρών 
τδ συνέσεσΟαι αύτοίς καΛ μετά τήν συντέλειαν, δι
δάσκων δ' δτι κα\ νύν μέν έσται συν αύτοίς έως τής 
συντελείας, επισκοπών κα\ φυλάττων πάντας τούς 
αύτψ μαθητευομένους * και μετά τήν συντέλειαν δέ, 
κ^ειττόνως αύτοίς συνέσται, κοινωνούς αυτούς άπο· 

Expotilio tani $ensu$ locorum Scripturw. 

Per naec omnia loi et talia Marcellus ignoravit 
corpus gloriac Filii, el indeiermiiiabile ejus regnum 
pernegal fultiruiu : inhiime aniiuum adverlens, 
quod secunduin propriam quamdam Scripiurae con-
suciiidineiii, illud donec soleal accipi. Ila Servalor 
discipuloe alloquilnr, Vobiuum wm omnes dies, 
mque ad consummaliouem twruli1 ; neque lameu 
tiegal sc iis alfulunim posl iiuem mtindi : docel 
auiem quod in praesemi sxcu\o ιιοιι deserel eos ad 
usque consuminaiionem : sed quod oiunes ipsi in 
disr.iplinam tradilos turalurussil el gubernalurus : 
ei posl cousiiiiiinalioneiii inodo quodaiu excelleu-

φαίνων της αυτού βασιλζίας. Ούτως ουν κα\ τδ, D tiori sil illis affulurus: el participes eos faclunis 
Κάβου έκ δεξιών μου, έως (97) άν θώ τους εχθρούς 
σον ύποπόδιον τών ποδών σον · κα\ τ δ , "Ον δει 
ούρανόν μέν δέξασθαι άχρι χρόνων αποκαταστά
σεως, ούχώς μηκέιι έσομένου μετά ταύτα λέλεκται, 
άλλ' ώς μέλλοντο; κατά τδν τής συντελείας καιρδν 
ϊιανίστασθαι άπδ τσύ θρόνου τού πατρικού, καί δευ-

regni 8ui. Ila el illud capilm, Sede α dexirit meit : 
donee ponam inimico$ titcs icabellum pedum luo-
rum *. Ει i l lud, Quem oporlet caeloi capere utgue 
ad reitauralionem omnium *, quod iton dicilur quasi 
posiea non eum capereui. Sed quod \\\ iinc de 
palerno solio erat surrecturus, ei sccundum de 

« Ed. Paris., pag. 182. c I Cor. xv, 24. ' Mailb. xxvm, 20. 8 Psal. cix, 1. 9 Act. ιιι, 21. 

(91) Δεσπότης. Non simpliciler, sed CbriMi 
Οοιιιίιιιιιιι secuuduui buuiiueni; ergo dcesi αυ
τού. Μ. 

(92) Vulgo om. άν. 
(95) "Ωσ. 

lum lempus vocal stalim δρον.— Dedi qaod csi in 
COdd. M. 

(94) Y.dgo έωςχρ. 

"Ωσπερ είρηται τίνα. Ccrle ila dirtum e»i, 
sed inaliiii, quud iu inargiue iuural, ^ητόν* doiiai-

(9.H) Μρ. έστι. 
(96) " ' (96) Yulgo κόσμου; jani Mn.corr. 
(97) Vulgo άν |/a\J Οώ. 
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mium faclttrus : de [quo inquil Α τέραν ποιείσθαι κάθοδον έχ του ουρανού , περ\ ής ό 
1027 

ΓΟΒΙΟ deicenftum 
Aposlolus : El ipte Dominut m celeutmaie, in voee 
archangeli, in tuba Dei deteendet de calo, el morlui 
in Chrhto raurgent primi: tum not qui erimits in 
vivii derelicti, una cum illis rapiemur in nubibu* ad 
obviutn eundum Domino in aere, el ila omni tempore 
cum Domino erimus - · . ή& Oportclergo Servatorem 
in coelis niauere, ei considere a dexiris Dei Patris 
usquead (inem : in tpso aulein fine omnitim secuudo 
gloriose adventurus sanctos suos ad se assutnei, ut 
omni lempore sini cum ipso : non ad lempus deG-
iiilum, sed saculum indeierminabile; ait enim, 
Semper cum Domino fuluri sumtts. Quocirca i l l i 
saticli cum ipso iuiuri , regno ipsins in regno coelo-
ruin perfnienlur. A l egregius isie vir de Servalore 
dictuin auluiiial, oporiere euiii iinperare, iisque 
dum posuerit inimicos scabellum pedibue suis : 
poslremus aulem iniiniciis subjiciemlus mors e.*l. 
Et, Cum vero ipsi iubjicietttnr omnia, tum et ipse 
subjiciciur ei, qui tubjecit omnia tub ptdibm eju$, ut 
sil Deu$ omnia in omnibut11; usus sua cotiftuelttdine 
ba?c depraval : ncscio eniin qno pacio v subjicietur 
Filhis Patri, pro, unielur Deo Yerbum, accepil. 
Quasi dari possel lenipus quando illi non aduuire-
lur. Quod ei Yerbum erat ab aeierno in Deo subsis-
tens, quomodo dicit lunc Deo el Palri subjeclura 
fuluruiii euui ? 

Απόστολος διδάσκει λέγων, "Οτι αυτός ό Κύριος έν 
κελεύσματα έτ φωνή αρχαγγέλου, καϊ έτ σάλ
πιγγι θεού καταβήσεται άπ" ουρανού, καϊ οί τε-
κροϊ έτ Χριστφ άναστήσονται (98) πρώτοΐ' έπειτα 
ήμεΤς οί ζώντες, οί περιλειπόμετοι, άμα σύτ αύ-
το7ς άρπαγησόμεθα έτ νεφέλαις είς άπάττησιτ 
τού Κυρίου είς αέρας, καϊ ούτω πάντοτε σύτ Κυ
ρίφ έσόμεθα. Δεί τοίνυν τδν Σωτήρα μένειν έν ού
ρανώ, κα\ καθέζεσθαι έν δεξιά τού Πατρδς, έως τής 
συντελείας, κατά δέ αυτήν τήν συντέλειαν τού παντδς, 
τήν ένδοξον κα\ δευτέραν αυτού παρουσίαν ποιησά-
μενος, τούς αγίου; αυτού παραλήψεται είς τδ πάν
τοτε αύτφ συνείναι · ούχ\ μέχρι τινδς χρόνου, άλλ* 
είς άπειρον αίώνα · Ούτω γάρ φησι , Πάττοτε σύτ 

* Κυρίφ έσόμεβα. Ούκούν οί άγιοι πάντοτε συνεσό-
μενοι αύτώ, τής αυτού βασιλείας άπολαύσουσιν έν 
τή κατηγγελμένη τών ουρανών βασιλεία. Άλλ' ό 
γενναίος ταύτα (99) μή συνείς, τού θείου Αποστόλου 
περ\ τού Σωτήρος ημών είρηκότος τδ, άεί γάρ αυτόν 
βασιλεύειτ, άχρις ού θή τούς εχθρούς ύπό τούς 
πόδας αυτού · έσχατος εχθρός καταργείται ό θά
νατος· κα\ πάλιν, "Οταν δέ αύτφ υποταγή τά 
πάντα, τότε καϊ αυτός ύποταγήσεται τφ υπότα
ξαν τι αύτφ τά πάντα. Ινα ή ό θεδς τά πάντα έν 
πάσι, τή (1) συνήθει ταύτη διαστροφή χρησάμενος 
κα\ ταύτα παρερμηνεύει · ούκ οίδ' δπως τδ, υπο

ταγή σεσθαι τψ Πατρι τδν Υίδν, άντι τού ένωθή σεσθαι τώ θεώ τδν Λόγον έξακούων · κα\ πότε γάρ αύτφ 
ούκ ήν ηνωμένος; εί δή Λόγος ήν , άίδίως (2) υπάρχων έν τψ θεώ. Πώς ούν τότε φησΙν ύποτανήσιτα* 
τψ θεώ κα\ Πατρί; 

CAP. XV. C ΚΕΦ. ΐ£ ' . 
Qualiter diciiur, omnia Filio tubjicientur, et ipu 

subjnietur Pa/ri. 
AdTertendam esl vero qaoniodo dtcal Apostolus, 

ninia subjectuin i r i Filio : etqualiier por eauidem 
ubjeclionem subjicicndiim Patri Filiuui dital : 
''Qitqnam vero omnia tubjecla itli [uerint, lum et 
pte Fitius tubjicietur l'utri, qui ipit tubjecit omnia: 

tff Deu$ iit omtiia iu omttibus " . Illml, onwia in 
omnibus, non inlelligil. Nou euitii ait, Deiim in Filio 
iuliirum omnia, ged viommbus; quod magis vide-
iur coalitionem qiianidani el consiuiimalioiicin 
omnium signilicare, si Deus sii iuiurus omnia in 
omnibns : siilijeciioiiein vero Filii unioiiem intelligit 
Verbi, el iiilerprelaittr, i% qui uiiiig el idem ciim 
Patre fulurus erat, uti ei prius fuerat. Quod si ila D γενησομένου τώ Πατρ\ καθ* Α κα\ πρότερον ήν, ώς 

"Οπως είρηται τά πάντα ύποταγήσεσθαι τφ *7q> 
καϊ αύτδν τφ Πατρί. 
Χρή δέ έπιστήσαι τδν νούν, ώς κα\ αύτψ τφ ΥΙώ 

τά πάντα ύποταγήσεσθαι δ Απόστολος έφη, κα\ ώς 
τή αυτή ύ,τοταγή κα\ αύτδν ύποταγήσεσθαι τψ Πατρλ 
διδάσκει λέγων, Όταν δέ τά πάντα αύτφ ύποταγηΨ 

τότε καϊ αύτδς ό ΤΙδς ύποταγήσεται τφ ύποτά 
ξαντι αύτφ τά πάντα· Ίνα ή ό θεδς τά πάντα έν 
πάσιν. Είτα τού μέν πάντα iv πάσιν ούκ ακούει· ού 
γάρ έν τψ Υίψ φησι τά πάντα έσεσθαι τδν θεδν, 
άλλ' έν πάσιν' δπερ μάλλον έδοξεν άν συνάφειάν 
τινα πάντων κα\ ένωσιν σημαίνειν, εί πάντα (δ) 
μέλλοι ό θεδς έν πάσιν είναι. Τήν δ" ύποταγήν του 
Υίού ένωσιν ερμηνεύει τού Λόγου, έν κα\ (4) ταύτδν 

velil stibjecliottem Pairi esse cnin Paire unionem, 
necesbario et illa oimiiiiui subjeclio Filio uidouem 
cum Filio similem significabii: ul neqtie Filiiis 
adbuc ainpliusper se 3 i l : sed nec ipsi stibjicicnda 
salvandornin muliiludo per se subsisiat, aul suain 

ropriam viiain v iva i : sed ul fial confusio el coali-

αύτδς έφη. ΕΙ τοίνυν ένιασιν είναι τήν ύποταγήν τήν 
πρδς τδν Πατέρα ορίζεται, άκόλουθον άν είη κα\ τήν 
πάντων προς τδν Υίδν ύποταγήν (5) τήν αυτήν πρδς 
αύτδν ένωσιν σημαίνειν , ώς μηκέτ' είναι τδν Υίδν 
καθ* έαυτδν, μηδέ τά ύποταγησόμενα αύτψ πλήθη 
τών σωζόμενων ιδίαν ζήσεσθαι ζωήν, συναλοιφήν δέ 

Φ Ed. Paris.,pag. 184. ·· I Thcss. ιν, 13, 10. 1 1 I Cor. xv.28. e» ibid. 

(98) Μρ. πρώτον. 
(99) Vulgi) φησ\ συνείς. 
(I) Οιιι. vnlg. διαστροφή, binc Μρ. γρ. συνή

θεια ΙΟΓΟ συνήθει. 
^2) ΥιιΙ^ο υπάρχων ήν. 

(3) ΥοΙκο μέλλει. 
(4) Ταύτδν γενησομένου, nempe λόγου, deqno ά\-

xi l νιΗ}·ογενησόμενον, male. Μ. —Mcx vulgo καθ* δ» 
(5) Την αυτήν πρδς αυτόν. Malleui τοιαύ

την. 51. 
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τινα χαλ σόγχυσιν γίνεσθαι τών δλων, εν καί ταύτδν 
γενησομένων τού Υίού κα\ τών λοιπών απάντων, κα\ 
ού μόνον, άλλά κα\ αυτού τού θεού (6;. Εί γάρ τά πάντα 
τψ Υίψ, δ δέ Υίδς τώ Πατρ\ , έν τψ υπότασσε σθαι 
ένούται, δρα τί συμβαίνει έκ τού λόγου. Άλλ'. ώσπερ 
ούχ ένωσιν δ Απόστολος έδήλου λέγων, Ύποταγήσε
σθαι τφ Υίφ τά πάντα, άλλά τήν έξ αύθεκουσίου 
προαιρέσεως ύπακυήν κα\ τήν δόξαν κα\ τήν τιμήν, 
ήν αποδώσει αύτψ τά πάντα, οΤα Σωτήρη κα\ βασι-
λει τών δλων · τδν αύτδν τρόπον κα\ τδ αύτδν ύποταγή
σεσθαι τώ Πατρ\ ουδέν έτερον (7),σημαίνοι άν, ή τήν 
δόξαν κα\ τήν τιμήν κα\τδ σέβας τήν τε μεγαλοπρέπεια ν 
τήν τε αύθεκούσιον ύπακοήν, ήν κα\ αυτός αποδώσει 
τψ θεψ κα\ ΙΙατρ\, έπειδάν τούς πάντας άξίους τής 
πατρικής Οεότητος είναι παρασκευάση. Τέως μέν γάρ, 
ώς δτε ούκ άξιοι ταύτης είσ\, προλαβών αυτός, οΤά 
τις κοινδς απάντων Σωτήρ, διορθωτικήν τών ατελών 
κα\ θεραπευτικήν τών θεραπείας δεομένων βασιλείαν 
βασιλεύει, τούς τής βασιλείας εχθρούς ύπάγων τοίς 
αυτού ποσίν δ δή παρίστησιν δ φάσκων Ψαλμδς, 
Εϊπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μου, Κάθου έκ δεξιών 
μου9 έως άν θω τους εχθρούς σου ύποπόδιον τών 
ποδών σου, δτε τούς μέν εχθρούς ύπδ πόδας θέσει, 
τούς δέ τής αυτού βασιλείας άξίους έν άτελευτήτψ 
ζωή καταστήσει. Τηνικαύτα γάρ κα\ (8) ό πάντων 
έχθρδς θάνατος έσχατος καταργηθήσεται · μηδενός 
γάρ θνήσκοντος έτι , έν αίωνίφ δέ ζωή ζησομένων 
τότε τών τής βασιλείας αξίων, τδν θάνατον άργήσειν 
ε ίκδ; , μηκέτ' έχοντα ούς θανατώσειεν (9). rQv ώδε 
εύτρεπισθέντων, τψ Υίψ τού θεού σωτήριον ύποταγήν 
πάντες οί άγιοι ύποταγήσονται, αύτψ ζωή μέν δντι ζη-
σόμενοι αιωνίως* σοφία δέ δντι, σοφο\ γενόμενοι* λόγψ 
δέ δντι, λόγιοι άπεργασθέντες· ούτω δέ κα\ Χρι
στοί γενήσονται, πνεύματι τής αυτού εύωδίας χρισθέν-
τες · φωστήρες τε άναδειχθή σονται τού νέου αιώνος· 
έξ αυτού τά φώτα χορηγούμενοι κα\ υίο\ δέ θεού έσον
ται, τψ τής υιοθεσίας πνεύματι κοσμηθέντες, κα\ 
τών λοιπών έν αύτψ δυνάμεων μεθέξουσιν, οί αύτψ 
ύποταγησόμενοι, ώς και δικαίους γενέσθαι έκ τής 
:ύτού δικαιοσύνης, κα\ αγίους έκ τής αυτού άγιω-

σύνης. Έπε\ δέ κα\ θεδς ήν ό Λόγος, ουδέ τής θεότη-
τος αύτοίς φθονήσει* ώστε έπαληθεύσαι τδν Απόστο
λο ν . Κληρονόμους μέν θεού, συγκληρονόμους δέ 
Χριστού γενήσεσθαι τούς αγίους προφήσαντα (10). 
Να\ μην κα\ σώμασιν ούρανίοις, ήλίψ κα\ σελήνη ] 
κα\ άστροις χρήσονται παραπλησίοις, κα\ έν τούτω 
τής αυτού μεταληψόμενοι δόξης. "Ο δή (11) παρίστη 
αύτδς φήσας, έξ ού καϊ Σωτήρα άπεκδεχόμεθα, 
Κύριον Ίησούν Χριστόν δς μετασχηματίζει τό 
σώμα τής ταπεινώσεως ημών (Μ), σύμμορφοντφ 

Φ EJ. Paris., pag. 185. ** Psal. cix, 1. " Rom, 

(G) Vnlgo εί μέν. 
(7) Vulgo σημαίνει, el mox μεγαλ. κα\τήν αύθεκ. 

ύποταγήν. 
y%) Ό πάντων εχθρός. Legorem, τηνικαύτα κα\ 

ό πάντων έχΟ&ών θάνατος, eic. Μ. 
(9) ΨΩν ωοε. Su: l«*gendtiiii. Statim: Χριστο\ γε

νήσονται ιιοιι γενήσοντι. Ertini ilL clirisii. Μ. 
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Α tio in se simul omnium : cum Filios et qnofquoi 
sunl futuri bomines, nnuin futuri sint alque idem, 
neceorum lantumniodo in unum; sed el Dei aimul 
fulura sil coalitio. Iia enim neccsse est, siquidem 
omnia Filio, Filius auleiu Palri, in subjiciendo 
uniantiir : boc enim de posilis coiKequelur. Sed 
quemadmodiiiii imioiieni ιιοιι imlicavil Aposlolus, 
inqiiieus, Omnia FUio tubjiclentur. Sed obedien-
liam voluil de libera procedenlem voluntale et glo-
riain et bonorem, quem referebant ei omnia, ulpoie 
Servalori el regi omnhim : ad etimdein niodmn, et 
illutii siibjecluin i r i Patri suo nihil aliud signiflcat, 
quam gloriam et honorem ei veneralionem, ei ma-
gniOcentiam, et voluntariam subjeciionem, quam 
reilditurus esl ipse Deo et Palri , cum unversos 

* efleceril diguos diviniiaie sua paierna. Usque eniin 
diim bujus non suui digni, aniicipans ipse; Vfiluti 
rommunis quidam omnium Servaior, regnum adini-
nistrat, quo iiuperfccii constimmenliir el curalioue 
indigentes cureniiir, stibjicienft sub pedibus »uis 
bosies islins regni sut. Quod e( Psalmus indicavil, 
inquiens. Dixit Dominut Domhio meo9 Stdt α dextrh 
mei$, donec poutero inimicos luos scabellum pedum 
tuorum Quando iniinicos positurus esl sub pedi-
bus suis : suo autem regno dignos, in vita iulerini-
nabili conslittiuirus : lum et oinniiim iniiiiiconnn 
mors poslreiiiiis subjicictur. Cum euiin nemo sil 
deinceps morilurus, sed in viia iiiienninabili oni-
nes viciuri, tiun moriein oiwiiuo aboleudain, in 
dignis illo regno, recie dici videiur, cuni nemo sit 
fulurus quem afticiai morle. Qtiibfts ad buuc mo-
dum adapiaiis, Filio quideiti Dei saurli omiies per 
salularem subjeclioueni subjicieniiir, quatenu* is 
viiaest, viiam in eo vicinri iiuuiorlalein : qiiatenua 
sapieniia, sapienles fmuri : logos qualenus, logo 
perficiendi, et Cbristtis qualenus, odore ejus bono 
inuugendi. Luminaria dcsigiiabunlitr novi gseculi, 
ή& qnibiis lux ab illo suppediiabitur. Fili i Dei fuluri 
filiaiionis spiritu ejns adornali et exculii. Quoinodo 
qui i l l i sunt Miljiciendi omnes, facidlahnn rjus 
eaeterartim participes fient. Nam ei jusii fuluri 
sunt, de juslitia ejns: ei de sancitlate illins saucli. 
Sed neqne quandoqnidcin Deus eral Verbum, ei 
deitalem suain iis invidebit : ui vere loculus sil 
Apostolus, Hcrredet Dei, coharedei auiem Chrisii" 
fuiuros eos. Sed el corpora stia xlernilate praedita 
soli, lunae et sideribus siuiitia coriiscabiiul: quo et 
in ipso ejus gloria* pariicipabunt. Quod ei idem 
docuit aiens, Unde et Servaiorem exspeciamug Je-
sum Clmnunt, qni Irantformabil corput humilitatit 

νι ι ι , 17 

(10) Ναϊ μήτ καϊ σώμασιν ούρανίοις. De claci-
laie coiponim gloriiicaloruin in ie l l ig i l : ubi quidam 
ιιt sol, alii itt luna, radi.ibiiut. Siella enim a sielU 
difTert, ei sic e»l resurreclio luoriuorum. M. — alp. 
νίοις loro ούρανίοις. 

(11) Vul^o δέ παρίστα; (παρίστη Μρ ) [κα\] αυτός 
φησιν (Μ?»β φήσας) ei ιικ»χ vui^o Κύριον |τϋν| ισ. Χρ. 

(12) Σύμιιορφον τφ σώματι. Adue γενέσθαι. Μ. 
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rostra9, ul confurme iil corpori gloriic ejus, secun- \ σώματι τής δόξης αυτού, κατά τήν ένέργειαν τον 
dum of)eraiionem poientiiv ipsiu*, qna subjiciet om-
nia $ub pedibut ejub Vides ul in eo quod possil 
omnia subjicere s ibi , el corporis noslri indncal 
irafisfigaraliouein cain, ul corpori ipsius glorioso 
nosira qtioque r.orpora eonfonnia rcddantiir. Qu>d 
Μ irosira cnrpora conlonnia fulura suui ejus glo-
rioeo corpori, quomodo i;on mulio magis coipus 
ejtis glortosum, regni illius gloriosi reddelur parii-
ceps? EL si corpiis iioslrum a vila atisorbcndiiui osl, 
ui Aposlolus perbibuil lesiimoniuiii : Eo quod no-
1umu$ exui, $ed mperindui, ut absorbeatur mortale 
Λ vita , e , qiiomoilo ιιυιι mullo magis idem ej«»s cor-
pus, ulpula adiiiimslraliirum deilali cjus absorbe-
bilur, ιιοιι a vita sobinimodo, ul boc noslrtini, sed 

δύνασθαι αυτόν κάί ύποτάξαι αύτφ τά χάντα* 
Όράς δπως τ?> δύνασθαι αύτδν ύποτάξαι αύτψ τ Α 
πάντα χαι τού σώματος τού ημετέρου μετασχημα
τισμών ποιήσει είς τδ σύμμορφον τω σώματι τής 
δόξης αυτού και τδ ήμέτερον (15) άπε'ργάσασθαι. ΕΙ 
δέ τδ ήμέτερον (14) σύμμορφον έσται τώ σώματι τής 
δόξης αυτού, πώς ούχι Χα\ πολύ πρότερον τδ τής αυ
τού δόξης σώμα τής αυτού κοινωνδν έσται βασιλείας; 
κα\ εί τδ ήμέτερον καταποΟήσεται ύπδ τής ζωής, 
ώς (15) δ Απόστολος έ μαρτύρησε φήσας, Έρ" φ ού θέ* 
Λομεν έκδνσασθαι, άΛΧ έπενδύσασθαι, Ινα κατά-
Χοθή τό θνητόν, υπό τής ζωής* πώς ουχί πολύ πρό 
τερον τδ (1G) αυτού σώμα, ώςάν έξυπηρζτησάμενον τή 
αυτού θεότητι, καταποθήσεται, ούχ ύπδ μόνης τής ζωής 

n dehale? Nec inlcrro^el ergo quispiam, anl liaesi- β ομοίως τώ ήμετέρω, άλλά καί ύπδ τής αυτού θεότη-
laverit apud auimum siium, qtiid fiilurum sil dein-
ccps Domiiiico corpori, ciiin audire possil Paulum 
cxerie loqucnlcm, absorbendain esse a vila morla-
litatein : ei corpus nosiruin couforiiiaiidum glorioso 
Cbrisii corpori, sccuiidmn operalionem illam, quam 
subjicere sibi ipsi polest omnia. Subjeclums esl 
ergo sibi oinnia : laleiu vero subjeclionem fuluram 
Seivaioris uoslri slaiuere debcimis, sccuiidtim quam 
ol ipsc F.lius subjicielur Pair i , qui ipsi subjecii 
otiiuia : uempe pra?slilunmi emii iueflabiluni qitaiu-
dam, indetermiiiabileii), ei ipsi suli eouvenicitiein 
subjeclionem, cum liiiniriim illos, qui ipsi substml, 
ouiiies el singulos, ad uiodiiin cbori coaclos Deo ei 
Palri pra>seulab^: )Jt gloriani ipsi el boiiorem, v»> 

τος; μή δή ούν πυνθανέσθω μηδ* άπ ρείτω τις προς 
έαυτδν,τί (17)δή προσήκ-ι λογίζεσθαι περιτ ιύ σωτη
ρίου σώματος, τρανώς Παύλου λέγοντος άκούων, δείν 
καταποθήσεσθαι τδ θνητδν ύπο τής ζωής· κα\ τδ ήμέ
τερον σώμα σύμμορφον (18) έσεσθαι τής δόξης τού 
Χριστού κατά τήν ένέργειαν τού δύνασθαι αύτδν 
ύποτάξαι έαυτώ τά πάντα. "Αρ' ούν υποτάξει έαυτψ 
τά πάντα · κα\ τοιαύτην τινά τήν σωτήριον ύποταγήν 
χρή νοείν, καθ' ήν κα\ αύτδς ό Υίδς ύποταγήσεται τώ 
ύποτάξαντι αύτψ τά πάντα (19), άλεκτόν τινα κα\ 
ά^ητον, κα\ μ^νψ αύτώ πρέπουσαν, ύποταγήν ποιη-
σόμενος, δτε τούς ύπ' αυτού πάντας, χορού δίκην 
περιστοίχισαμένος, τψ θεώ κα\ Πατρί προσάξει, 
τήν δόξαν αύτώ κα\ τήν τιμήν κα\ τδ σέβας κα\ τήν 

neraliopem, ct maguiliceiUiam veluli qui bii OJII- C μεγαλωσύνην άτι δή πάντων τών αγαθών αΐτίψ προσ· 
οίσων. 

ΚΕΦ. ICp. 
Όπως είρηται τφ %ΑποστόΛφ, τότε έσται ό θεός 

τά πάντα έν πάσιν. 
(20) "Οτε κα\ τδ συμπέρασμα τής αποστολική; δι

δασκαλίας τέλος τεύξεται (21) φήσαν, ίνα η όθεϊς 
τά πάντα έν πάσιν. "Ο δή καί αύτδ νοήσομεν έξ 
ετέρας επαγγελίας , δ^ ής έξ αυτού εΓρηται τού 
θεού τδ (22), Ένοικήσω έν αύτοΊς, καϊ έμπεριπα-
τήσω έν αύτοίς · καϊ έσομαι (23) αυτών θεός, καϊ 
αύτοϊ έσονται μον Λαός. Άλλά νύν μέν κατά τδν 
παρόντα αίώνα είς βραχείς μόνους τούς άξίους καΥ 

ι.ίυιιι bonoruin fons el causa ascri;tuirus. 
CAP. X V I . 

Qnotuodo dicHim sit ab Aposlolo, c ut til Dens 
omnia in omnibut. > 

Quando ei conclusio doclrinse aposloliea? COIIRO-
quiMur finem, qii;R ail, Ul sil Dem omnia in omni* 
bu$ " · Qiiod ipHuni cx alio vaiicinio iutelligomiis 
ubi Deus ipse iia loquilur : Ut inhabilem iuter eo$ 
et umbulem inter eoi: ei ipsi erunt mihi in popu-
lum, et ego ero illii Deu* U . NIIIIC aulem secundutN 
pra;seiilein slalum, ad paucus udmodiiin pcriingii 
bxc promissio, eosque cliam in pirle lauluiii d i -
gnos, secundum illud, Ex parte cognoicimut, et ex D έκ μέρους, ή επαγγελία προχωρεί κατά τδ, έκ μέ-
parte prophetamur • · ; al posl sa?cidi islius consmn-
inalioiiem, cum substiierit sxculum novnm , non 
jam utique in parte, vel in paucis inbabiiabil, aed 
iu omnibus qui digni sunt regnu coelomni. Ad bunc 
modum erunl, Omnia in omnibui; ueiiipe illos inba-

ρους γινώσκομεν, καϊ έκ μέρους προφητενομεν 
μετά δέ τήν συντέλειαν τού παντδς, έπιστάντος τού 
νέου αίώνο;, ούκ έτι έν βραχέσι τισιν ένοικ.^σει, 
άλλ* έν απασι τοίς ( i t ) τότε τής τών ουρανών βασι
λεία; άξίο'.ς. Ούτως ούν έσται πάντα έν πάσι, δη-

Φ Ed. Paris., pag. 186. ι β Pbibpp. ιιι, 20, 21. , e JI Cor. ν, 4 1 7 1 Cor. xv, 28. 1 8 Ezecb. 
xxxvii, 2 ? : UCor. vi 46. % i I Cor. x iu , 9. 

(13) Vulgo άπεργάσισθαι el mox vulgo τώ ήμ. 
σύμμορφον. Vntgo cnn. τό. 

(14) Σύμμορρον έσεσθαι. Vel γενήσεσθαι τψ σώ
ματι της δόξης. Μ. 

!

Ι5) Vulgo ο » , ό. 
1b) Vulgo αύτ5, et inox έξυπηρετισάμενον. 
17) VuUo δέ. 
18) Μρ. γ^νήσ-σΟαι. 

(19) VulgH άληκτον, at tf. ρ. 66 Β. el ρ. 108 1.1; 
ιιιυχ- vulgo ποιησόμενον. 

(20) Ότε καϊ τό σνμπέρασμα. Dependent άσυν-
δέτω;, a prajced«uiibus, φήσαντο;, forle φησάσης, 
nisi quol ιιοιι esl ΙΙΊΥΙΙΙΙΙ : refern iiialiuiiis, πρδς τδ 
νοουμενον quasi Αποστόλου piaecesscrai. Μ. 

(21) Vnlgo φήσαντος. 
(22) Ενοικήσω. Locns esl II Cor. νι, 16, d^-

suiiiptus e Lev. xxvi, 11, 12, ubi Deus> alloquilui iia 
Isriclein. M. 

(23) Vulgo αυτοί;. 
(24) Vulgo om. τότ.· 
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>&£ή ένοικων έν αύτοΤς, και έμπεριπατών έν αύτοίς, Α bitans, in illis ambulans, nec dediguaius esee il lo-
xa\ Θεδς αυτών ούκ Απαξιών ε ί ν α ι , λαόν τε αυτού 
τούς πάντας οίκειούμενος. Ούτω μέν ούκ έσται έν 
αύτοίς, ώς καί έν αύτφ λέγεται είναι τφ Υίψ, καθ
ώς διδάσκει λέγων αύτδς, Ό Πατήρ έν έμοϊ, κάγώ 
<έν τφ Πατρί· κα\ πάντα δέ έσται έν αύτσίς, τώ 
πάσιν έαυτδν παρέχειν, καθ' δ ή έκαστου δύναμις 
χωρεί της αυτού θεότητος μεταλαγχάνειν · τής τρισ-
μακαρίας ελπίδος κα\ της ατελεύτητου κα\ άφθαρτου 
ζωής έν τούτφ καταστησομένης τφ τέλει, έν ζ) δ μέν 
Θεδς έσται πάντα έν πάσι (15), ταίς τής θεότητος 
αυτού μαρμαρυγαίς άλέκτου φωτδς έμπιπλών τούς 
πάντας· δδέ Υίδς έναγαλλόμενος καί χαίρων τφ κατ* 
ορθώματι, στεφάνου δίκήν περιθέμένος τούς δι1 αυ
τού τής μακαριότητος ήξιωμένους, ύπδ έφδρφ τ φ 

rum Deus, cum in populum sibi omnes appropria-
verit. Non aulem erit ad eum modum in ipsis, 
quemadmodum di«ittir in Filio esse, de quo docei, 
Paler in me, et ego in Palre10; omnia autem tum 
i l l i s e r i l , quod se lam omnibus exbibebit, proui 
uniuscujusque faculias illius deitaiem potest ca-
pere , cum spes beatiiudinis et viiae interminabilis 
el tncorriiplibiiis in eo sila sil fine , quando Deus 
futurus esi oainia in oranibus, adimplens omnes 
radiis suae deitaljs indeficienlis. Filius autem lunc 
exsullans gaudio, et veluti victoriosus alhleta 
triuinpbabundus corona eorum redimietur, quos 
bealiludine dignos habiios, Patre suo spectanle, 
regno indeiicieiili ci non veierascenli remuneia-

Πατρ\, τήν άγήρω καί άτελεύτητον διατελέσει βασι- Β lurue est. Implelis de eo lum dlvinis oraculis, cum 
λείαν, τών περί αυτού λογίων τηνικαύτα πληρωθη-

μένω ν, τών τε άλλων, άταρ δή κα\ τών τού αγγέ
λου Γαβριήλ πρδς τήν παναγίαν Παρθένον είρημένων 
περ\ τού έξ αυτής τεχθησομένου, Ώς άρα βασιλεύ
σει εϊς τους αιώνας, καϊ τής βασιλείας αύτοΰ 
ούκ έσται τέΛος. Βασιλεύων (46) δή τότε δ Υιδς τού 
Θεού τούς ύπ* αύτώ βασιλευομένους πάντας τφ αύτου 
παραδώσει Πατρ\, ού παυσόμενος τής βασιλείας, ούδ' 
άναχωρών αυτής · ουδέ γάρ παύεσθαι αύτδν τής βα
σιλείας δ θείος Απόστολος έφη (17), ή γάρ άν τά-
ναντία Ιγραψε τώ Γαβριήλ (18) θεσπίσαντι πρδς τήν 
Παρθένον βασιλεύ,σειν αύτίν είς τούς αιώνας κα\ τής 
βασιλείας αυτού (49) μή έσεσθαι τέλος, άλλά παρα-

aliis tum illo Gabrielis angeli ad sanciissimam Vir-
gineni φ prolato de Filio ex ea progenerando, Quod 
regnaturut sil in celernum, tt regni ejut non eril fi-
nis " . Regnans eo tempoie Dei Filius, omnes eos 
qui sub ipso sunt regnaiuri tradilurus esi luni suo 
Patr i : non quidem desinens ipse regnare aliquando^ 
nec qitovis lempore regno se abdicans (nec enim 
regiiarc desilurum aliquando eum divinus Apo-
slolus affirmavii; ita enim Gabrieli contraria protu-
lissel qui Yirgini d ixi t , regnatorum illoni in s « -
cula, nec fuiurnm aliquando regoi illius flnem); 
sed dixit iradilurum regnum suum Patri , boc esi 
iilos in quos obliuebai regnum. Coasummalos enim 

οωσειν τήν βασιλείαν, δηλαδή τούς ύπ' αύτφ βασι- ~ ab ipso illos, ei lanquain suo glorioso facinore i l lu-
i . . ^ . . - A ^ . T v — ~ \ Τ Τ ~ _ ~ . ' . Q J ( . . . . « ~ C l r o l n c 1>α I r i I r n l a l l o n n n n m ^ « . . / V » : I . . . M λευομένους τφ θεώ κα\ Πατρί. Τελειωθέντας γάρ ύπ' 

αύτφ τούς πάντας, ώσανε\ (20) φα:δρυνομένος τ φ 
κατορθώματι, παραδώσει τψ Πατρί · οίά τινα παρα-
Οήκην άποοεδεγμένος · δ (21) δή διδάσκει λέγων αυ
τός, Πάντα μοι παρεδόθη ύπό τού Πατρός μου · 
βιδ ακολούθως, οία φύλαξ άγαθδς, σώαν κα\ (i2) κατά 
πάντα έ££ωμένην τήν παραθήκην φέρων παραδώσει 
τ φ θεώ (23), άρχιερέως δίκην, τούς ύπ* αύτφ (24) 
ίερουμένους, πάντας λευχείμονας, κα\ ώσπερε\ λαμ-
προτάταις στολαίς τοίς τής αναστάσεως άφθάρτοις 
σώμασιν έξαστράπτοντας παριστών αύτώ, ίνα μή 
μόνης τής ύπ' αύτψ βασιλείας άπολαυωσιν, άλλά κα\ 
τών τού Πατρδς άψητων αγαθών έμπιπλώνται. 
Ούτω γάρ έσται, κατά τδν 'Απόστολον, Ό θεός πάντα 

slralos, Palri iradel, lanquam quoddam depositum 
manifesluin : quod el ipse docel inquiens: Omnia 
mihi tradila tuni α Paire meoQuocirca velutt 
probu* depositi custos, deposilum ealvain sarlum 
leclumque exhibebil Deo, ad inslar Pontificis omnes 
albis amictos, ei corporibus immorlalibiis, tanquam 
stolis candidissimis radiantes il l i in manus iradens, 
u l non modo sub illo fruanHir regno, sed insuper 
adimpleri possinl ineffabilibus Patris sui bonis: 
aique ila iuiurus esi, secuudum Apostoli diclum , 
Deut omnia tit omnibut", cum Filius soos sub-
dilos repraseniaiurus est ipsi, ut ipse Paterperom-
nia sil in omnibus omnia. Nam ut erat ipse in Filio 
suoolini,juxia illud : Paterin me, elego in Paire u , 

έν πάσι, τού Υίού τούς βασιλευομένους προσάγον- I) ad eumdeni moduin erit lum in oinnibus per Filium 
τος αύτψ, ίνα δλον τούτο γένηται, λέγω δέ τδιΠάντα consuiuinaiis. Νοιι enim Aposlolus dixit, Filium se 
έν πάσιν είναι τδν Πατέρα. Ός γάρ ήν πρότΙρον έν suo regno abdicaiuruin ei regnaiurum Deum : sed 
τφ Υίφ, κατά τδ, Ό Πατήρ ένέμοϊ, κάγώ β̂ · τφ Filium Deoel Palri regnum iradilurum salvum de-

*Ed.Paris. ,pag.i87. »Jozn. τ,Ζ&. v l L u ^ i ^ ^ 33. e , L u c . x , 2 2 . M I C o r . x v , 2 8 . w Joan .x ,38 . 

(15) Vulgo ταίς τε θ. et mox άληκτου. 
(16) ΥιιΙ 8οδέ. 
ί!7) Vulgo ή . 
(18) Θαυμάσαντι πρός. Non est vera lectio. 

Nequeejniu Gabriel, sed beala Virgo admirabatur: 
ei legeiubim est θαύμασα σαν, sensus palel, vox 
subsiiiuenda non occurrii. M. — Dedt ex codd. 
θεσπίσαντι. 

(19) Yulgo ουκ. 
(20) Φαιδρυνομένους. Poteet eliam φαιδρυ-

νόμενος [quod dedi oim codd.] : quod p^j , is arbi-
P A T R O L . G R . X X I V . 

tror, cum illtim tanquam cboragum, et athle-
lam, el iriuinpbabutiduii, iu boc suo κατορθώ
ματι, antft designaveril. M. 

(21) Vulgo d#;esl δή. 
(12) Κατά πάντα. Oeesi τρόπον. Μ. 
(25) Άρχιερέως δίκην. Νοιι ul ip>e sil ad inslar 

pouulicis, quanquani revera sil poniifex : 8ed ut 
salvali sinl, ad iusur ponliiicis λευχείμονες, lego 
έ^όωμένους, e superioribus ei ώσπερεί. Μ. 

(24) Vulgu έρουμένους el ιιιοχ ώς περί. 

33 
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pcsitum , el quantam ad cultum et sacerdolium Α Πατρϊ, ούτως Ισται τότε κα\ έν πάσι τοΓς ύπδ τ φ 
Υίφ τέλειωθεΤσιν. Ού γάρ (25) παύσεσθαι μέν τής 
βασιλείας τδν Υίδν, τδν δέ θεδν βασιλεύσειν έφη 6 
'Απδστολος· άλλά τδν μέν Υίδν τψ θεψ κα\ Πατρ\ 

τήν βασιλείαν παραδωσειν, σώαν τήν παραθήκην καί 
πρδς τήν τού Πατρδς λατρείαν τε κα\ ίερωσύνην 
επαρκούσαν ένδεικνύμενον τδν δέ θεδν έσεσθαι 
c πάντα έν πάσιν, ι ώς θεδν ένοικούντα κα\ έμπεριπα-
τούντα έν αύτοΤς, κα\ πάντα αύτοΤς γενδμενον. Τών 
μέν γάρ Ισται Δεσπότης· τών δέ βασιλεύς· τών δέ 
έτερον τι · πάντων δέ αθρόως θεδς, ταις έν αύτφ 
θεϊκαΤς άρεταΤς τε κα\ δυνάμεσι τά πάντα αύτοΤς γ ι -
γνόμενος. Τοΰτο τέλος τής τρισμακαρίας ελπίδος 
ύπέγραψενό μέγας Απόστολος ειπών, Ίνα ή ό θεός 
πάντα έν πάσιτ · άλλ' έν μέν τοΤς πάσι πάντα έσται 

Β αναλόγως τή έκαστου δυνάμει, τάς τής αυτού θεότη
τος διαφόρους έπινοίας χορηγών τοΤς πάσι, μόνψ δέ τψ μονογενεΤ αυτού Υίψ τήν έξαίρετον κα\ πατρι-
κήν (26) τοΤς τε λοιποΤς άπασιν άκοινώνητον δόξαν κα\ τιμήν κα\ βασιλείαν φυλάξει. 

Putris sufficiens illud ipsum manifestabit. Deum 
vero futurum lum omuta in omnibus : tanquam 
Deum inhabilantem, et ambnlantcm inter eos, et 
oraoia ipsis faclum. Nonnullorum erit Dominus : 
aliorum Rex, alioruai aliud quiddam, omnium vero 
Deus, divina sua virtule ei poientia, omnia illis 
faclus. © Hunc Gnem beaiissimsD nosire spei cir-
cumscripsil magnus Apostolus, inqaiens : Ut $it 
Detu omnia in omnibus. Sed in omnibtis lamen erit 
oninia correspondenier ad facultatem uniascujus-
que, distinctas et diversas divinitatis suae dimen-
siones elargiendo singulis : gloriam vero,«bonorem 
et regnum excellenter praestans donuro, et Palri 
congruum, Filio unigeniio imperliendum cuslodiei, 
quod nulli prtp.terea communiceiur, 

CAPUT XVII . 
QUCB tacra Scrrptura doceat de regno Servatorit in-

determinabili, et quomodo Marcellus aperte auiu$ 
est a$tcvcrare finem habiturum ejut regnum. 

Quod si velimus ista prophetico quodara sigillo 
obsignare, ul certius qirae dicta sunt conQrmentur , 
Spiriiu propheiico qui haec ipsa per Ezecbielem 
bisce verbis docet, utar *. Hcec dicit Dominus : Ecce 
ego requiram.ove* mea$, et vitilabo eat quemadmo-
dum viiitat pattor gregem tuum in die quando 
fuerit catigo et nubes in medio ovium tuarum $epa-
ralarum. Sic visilabo oves mea$n. Et posl nonnulla : 
Ego $alvabo gregem meum, et non erit ultra in rapi-
nam, et judicabo inter arietem et arielem, et *u$ci-

ΚΕΦ. IZ' . 
Όπως αϊ ΘεΤαι Γραφαϊ περϊ τής τού Σωτήρος 

ήμων άτελεντήτον βασιλείας παρίστώσι · χαϊ 
ώς Μάρκελλος γυμνή τή κεφαλή πανθήσεσθαι 
αύτον τήτ βασιλείαν άπεφαΐτετο. 
Εί δέ χρή ταύτα (27) επισφράγισε σθαι προφη

τική (28) σφραγίδι, είς βεβαίαν πίστωσιν τών είρη-
μένων (29) μαρτυρίςι χρήσομαι προφητικώ πνεύματι 
δι' Ιεζεκιήλ τού προφήτου αυτά (50) δή ταύτα τοιαύ-
ταις θεσπίζοντι φωναις · Τάδε λέγει Κύριος, Ίδού 
έγώ ζητήσω τά πρόδατά μον, καϊ έπισκέψόμαι 
αυτά · ώσπερ ζητεί ό ποιμήτ τό ποίμτιον αυτού 
έν ήμερα, δταν Ίίγνόφος καϊ νεφέλη ένμέσφ (3 Γ) 
προβάτων διακεχωρισμένων · όντως έκζητήσω τά 
πρόδατά μον. Και μεθ' έτερα · Καϊ σώσω τά πρό-

tabo $uper eas paHorem qui pascat eas, $ervuqi meum ^ βατά μον' καϊ ου μή ώσιν έτι είς προνομήν. Κάί 
David: ip$e erk ii$ in paitorem. Et ego Dominut ero 
iit in Deum, et tervu* meus David princeps in medio 
eorum. Ego Domimit locutus *um. Et faciam cum 
Davide pactum**. ln sequentibus paulo post idem va-
licinium reduplicat: Εί sahot eos faciam de uni-
versis iniquilaiibut eorum, in quibus peccaverunt, 
el mundabo eot. Et erunt mihi in pcputum, et ego 
ero iU in Deum, et servu* meut David princept in 
medio eorum. Et paslor unut erit omnium i*/o-
rum n . Et subjtmgit Uerum : Et David *er»ut 
* meu$princep$eorumerilmperpeluum*\ Videau-
tem ut ubique in isiis Deus non pastor, non prin-
ceps, sed Deus fulurus sit eorum qui digni ba-

κρινώ άνά μέσον κριού πρός κριόν' καϊ αναστήσω 
έπ" αυτούς ποιμένα, καϊ ποιμανεϊ αυτούς, τδν 
δούλον μον άαδϊδ, καϊ έσται αυτών ποιμήν, καί 
έγώ Κύριος έσομαι αύτοΊς εις θεόν, καϊ άαδϊδ έν 
μέσω αυτών άρχων. Εγώ Κύριος έλάλησα καϊ 
διαθήσομαι τφ άαδϊδ δταθήκην. Κα\ μεθ' έτερα 
δευτεροΤ τήν αυτήν προφητείαν λέγων· ΚαΙ βνσομαι 
αυτούς από πασών τών ανομιών αυτών, ών (32) 
ήμάρτοσαν έν αύταΐς· καϊ καϋαρνώ αυτούς, καϊ 
έσονται μοι είς λεών, καϊ έγώ έσομαι αύτοΤς 
είς θεόν, κάί ό δούλος μου Ααδϊδ άρχων έν 
,μέσφ αυτών καϊ ποιμήν έσται πάντων αυτών. 
Και αύθις επιλέγει* Καϊ Ααδϊδ ό δούλος μου 

i>iti euiit ut beatum flnem consequanlur. Horum D άρχων αυτών είς τόν αίώνα. θέα δέ έν πάσι 
vero prlnceps alque pasior fulurus esse dicilur Da- τούτοις ώς ό μέν θεδς ού ποιμήν ουδέ άρχων, άλλά 
vid : ubi eub iiwolucro Davidis Clmstus significa- θεδς έσεσθαι τών τού μακαρίου τέλους καταξιωθη-
lur, eo quod de semine ipsius fuit. Hoc iia esse σομένων λέγεται · τών δέ αυτών τούτων προφητεύεται 

· 8 lbid. 25. 
t f Ezecb. x x m , 11, 12. e e ibid. 2225. »T Ezech. xxxvn, 25, 24. 

(25) Vulgo παύσασθαι et mox ένδεικνυόμε-
νον. 

(26) Vidgo τήν. 
(27) Vnlgo έπισφραγίζεσθαι et mox τή σφρ. 
J28) Τή σφραγίδι. Malim τινί, et είς βεβαίωσιν 

και πίστεισιν. Locus prophctne qui seqtittur, cst 
Ezcch. xxxiv, 11, ubi aliquae differenlia; iniinadverti 

possent inier Eusebianam el vulgatam leclio* 
nem. M. 

!

29) Vulgo μάρτυρι. 
30 Vulgo δέ. 
51) Vnlgo προβ. αυτού el mox καθ 1 έτερα. 
52) Vulgo ήμάρτησαν. 
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Αρχων κα\ ποιμήν γενήσεσθαι ό Δαβίδ · έπικεκα- Α patet quod David aelate longe anlecedebat haec lem-
λυμμένως ενταύθα τοΰ Δαβ\δ τδν Χριστδν αίνιττομέ-
νου διά τδ έκ σπέρματος αύτοΰ γεγονέναι. Τοΰτο δ! 
βήλον έκ τού προτεθνηκέναι τδν Δαβίδ τοΰ χρόνου, 
καθ' δν ταΰτ' έλέγετο. Σαφέστερον δέ ταύτα κα\ Δα
νιήλ δ προφήτης θεσπίζει, τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, 
ΥΙόν άνθρωπου όνομάζων λέυκώς, ούτως ούν κα\ ή 
τών ίερών Ευαγγελίων εΓωθεν αύτδν άποκαλεΐν γραφή. 
Λέγει δέ τούτον τδν τρόπον · Ήθεώρουν έν όράματι 
τής νυκτός, καϊ Ιδού μετά τών νεφελών τού ου
ρανού, ώς ΥΙός άνθρωπου ερχόμενος ήν · καϊ έως 
τού Παλαιού τών ήμερων έφθασε καϊ προσ-
ητέχθη , καϊ αύτφ εδόθη ή άρχή, καϊ ή &μή, καϊ 
TJ βασιλεία · καϊ πάντες οί λαόϊ, φυλαϊ, γλώσσαι 
αύτφ δουλεύ&ουστν. Ή εξουσία αυτού εξουσία 

pora. Clarius h»c ipsa vaticinaiur Daniel, ubi Chri-
slum appellat Filium hominis, quo nomine frequen-
ter in Evangeliis usurpaiur. Ait autem : Aspiciebam 
in vitione noclh, et eccecumnubibus cadi quati Ft-
liut hominis veniebat; et utque ad Aniiquum dierum 
pervenit ; et in contpeclu ejus obtulerunt tum; et de-
dit ei poteitatem, et honorem el regnum. et omnes 
populi, inbus et linguw ipti tervient. Polestas ejus, 
potestas cetema, qum non auferetur, et regnum f.jut 
quod non corrumpetur*9. Yides ut in istis iucorru-
ptibile non senescens, sine fine futurum ejus regnum 
propbeta declaret : non quidem Verbi Dei illius 
quod in Deo inest, sed Filii homim. Quem eunidem 
hominis Filium alium et dixersum esse doeei ab 

αΙώνιος, ήϊις ού παρελεύσεται* καϊ ή βασιλεία Β Antiquo ditirum, qui regnum accipit aelernum ab 
αυτού ού διαφθαρήσεται .* Συνοράς ώς καί έν τού
τοις Αφθαρτον κά\ άγήρω κα\ άτελεύτητον ού τοΰ 
Αόγου τού έν τψ θεψ τήν βασιλείαν έσεσθαι, άλλά 
τοΰ Τίοΰ τοΰ άνθρωπου, παρίστησιν ό προφήτης · 
έτερον τε παρά τδν Παλαιδν τών ήμερων σαφώς δι
δάσκει τδν Τίδν είναι τοΰ άνθρωπου τδν τήν αφθαρ
τον βασιλείαν παρά τοΰ Παλαιού τών ήμερων δηλαδή 
παρά τοΰ αύτοΰ Πατρδς ύποδεξάμενον. Άλλά Μάρ
κελλος ένα κα\ τδν αύτδν είναι ορίζεται κα\ μίαν 
ύπόστασιν δυσ\ν όνόμασιν ύποκειμένην έτι μήν 
καί τήν βασιλείαν αύτοΰ περιγράφειν τολμά κα\ τέ
λος έσεσθαι τής Χριστού βασιλείας άναιδώς ούτως 
αποφαίνεται μετά τδν τής κρίσεως καιρδν, τούτον 
,γράφων τδν τρόπον · ι Μέγιστον ήμΐν μυστήριον 
ι ενταύθα ό Απόστολος ανακαλύπτει (55), τέλος έσε-

Jf σθαι φάσκων τής Χριστού βασιλείας. τέλος δέ 
ε τότε, δταν πάντα υποταγή ύπό τούς πόδας 
* αυτού, ι ΚαΙ επεξεργάζεται (54) τδν λόγον ώδέ 
π η λέγων · ι Έφαμεν έν τοΐς προάγουσιν ημών 
ι (5ητοΐς, τδν Δεσπότην ημών τδν Χριστδν αρχήν 
ι έσχηκέναι βασιλείας, έκ τών θείων Γραφών άπο-
« δείξεσι χρώμενοι. Κα\ επιλέγει, κα\ δλως μυρίων 
t £ητών πρδς μαρτυρίαν έστ\ν εύπορήσαντα δείξαι, 
t δτι αρχήν (55) βασιλείας είληφεν δ άνθρωπος διά 
f τοΰ Λόγου. ΕΙ ούν είληφεν αρχήν βασιλείας προ 
€ ετών δλων ού πλειόνων ή τετρακοσίων, ουδέν παρά-
€ δοξον, εί τδν πρδ ούτως ολίγου χρόνου τής βασιλείας 
€ ταύτης τυχόντα ό Απόστολος φησι παραδωσειν τήν 
c βασιλείαν τώ θεώ.»Κα\ προστίθησι μεθ' έτερα λέγων 
c Τί τοίνυν (56) μανθάνομεν περ\ τής άνθρωπίνης 
ι σαρκδς, ήν δι' ημάς εΐληφεν δ Λόγος, πρδ τετρακο-
c σίων ούχ δλων ετών; Πότερόν ποτε ταύτην κα\ έν 
ι τοΐς μέλλουσιν αίώσιν δ Λόγος Ιξει ; ή άχρι μόνου 
ι τοΰ τής κρίσεως καιρού ;» Μάρκελλος μέν ούν τοι
αύτα λέγειν έτόλμα · οί δέ γε τοΰ θεοΰ προφήται 
άτελεύτητον τοΰ Χριστού τήν βασιλείαν οριζόμενοι 
μετά τδν τής κρίσεως καιρδν τοΰ νέου αίώνος τήν 
αρχήν (57) καθέξειν αυτόν φασι. θέα γάρ δ ώς προ-

Anliquo dierum, boc est ab ipsius Patre : sed bosce 
unum ei eumdem esse Marcellus docet, unamque 
•ubslantiam daobns nominibus insignilam. Sed et 
regnum ipsius circoroscripsil audax:el quod regni 
Christi finis sit futurus post judicii tempora, sine 
omniverecundfa, ita scribit: c Maximum nobis roy-
c slerium bic revelat Apostolus, cum quod regnuni 
c Chrisli eit babiturum, iinem indicei, finem vero 
c tum, cum ' subjecta fuerint omnia *ub pedibu* 
c ejut". > Quem sermonem ad hunc modum adhuc 
exaggerat : c Diximus in precedenlibus, Dominum 
c nostrum Cbristum regni sui inilium babuisse : usi 
c sumus ad hoc ipsura declarandum lestimooiis 
c Scripturarum.>Addit: c Cerie suppetunl inuumera 
c nobis, et quidem abundanter, testiinonia quod 
c sortitus sil regni sui principium bomo per Ver-
c bum. Φ Si vero sumpsit hoc iniiium aote annos 
c non plures quam cccc, quid mirum si Apostolus re-
c tulertl, illum qui ante terapus non lam diulurnum 
« accepit regnum suum, idem reguum iradiiuruin 
c Pairisuo?> Postpanca*i£ inferl : cQuidergode hu-
c mana illa carne edocemur, quam pro nobis aote 
c annos vix cccc integros assumpsil Verbum? ulrum 
c reteniurum §ii Yerbum eamdein in fuiuro aasee-
c ίο, an solummodo ad judicii lempus. > Et baec 
quidem ausus esi Marcellus effari. At Dei propbetae, 
regnum Chrislt fuiurum interminabile defmiunt: ei 
a novo principio exordiendum, post diem judicii 

D boc affirmanl. Noia enim mihi ut propbeu Ezecbiel 
diserimen supponat ovium Dei , et posi judlcium 
David iis pasiorem prwficial, quem el principem i l -
lorum fulurum vaiicinalur. Daniel antem ubi pra3-
miserat: Contideravi aulem donee throni ttatueren-
iur, et Aniiquus dierum sedit : veilimenlum ejux 
candidum quati nix, et capilli capUU ejus quaii iana 
munda : thronus ejut flamma igni$ : roloe ejus ignn 
accensus. Fluviu$ ignis rapidutque egrcdiebalur α /a-
cie ejut : miUia millium ministrabant ei, el dectct 

Φ Ed.Paris., pag. 400. «· Dan. vu, 45, 44. " I Cor. xv, 28. 

(55) Vulgo αποκαλύπτει. 
54) Vulgo ύπεξεργ. 
55) Vulgo άρχ. (τήςΐ βασ. 
3̂6) Vulgo μανΟάνωμεν. 

(17) Καθέξειν αυτόν, lino αυτόν. Christuiri sc i i -
cel iu iuiuro saxulo, novi regui iiiiiium auspicau-
ruin. 
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willie$ cenUna mitlia atsittebanl ei;judicium sedil, Α φήτης Ιεζεκιήλ κριτήριον τών τοΰ θεοΰ προβάτων 
ei libri aperti $unt Haec, inquam, tibt pramiserat, 
vidit in sequeniibus Filium bominis venieniem cum 
nnbibus cocli, et usque ad Antiquum dierum pro-
gredienlem : et regnum iucorrupiibile accipientem. 
Quocirca differenter ilJe lum, ei multo quidem ex-
rellentius regnum accepturus est, quam nunc obli-
nel : nam in illos imperium consequetur, qui felici-
tale illa bonorabuntur. Testimoniuin hisce perhibet 
Evangclium, ubi ipsemet Servalor propbeiicas bas 
prxdicliones consignat, ubi sermonem apud discipu-
ios babei, de fine saeculorum : Cum autem venerit 
Filius hominis in majestate tua, el omne* angeli cutn 
eo, tuncsedebii super ndem majeuatit suw, et con-
gregabuntur ante eum omne» genles, et nparabit eo$ 

ύποθέμενος μετά τήν τούτων κρίσιν τον Δαβίδ αύ
τοΤς έφίστησι ποιμένα, κα\ τδν αύτδν άρχοντα αυ
τών ίσεσθαι θεσπίζει. Ό δέ Δανιήλ προειπών, %Εθε» 
ώρονν έως δτον θρόνοι ετέθησαν, (58) χαϊ Πα
λαιός ήμερων έκάθητο, χαϊ τό ένδυμα (59) αύ
τον Λενχόν ώς χιών, χαϊ ή θρϊζ τής κεφαλής 
αυτού ώσεϊ έριον καβαρόν, ό θρόνος αύτον (40) 
φλόζ Λνρός, οί τροχοί αύτον πύρ φλέγον, ποταμός 
πνρός εϊλκεν έμπροσθεν αυτού, χίλιοι χιλιάδες 
έλειτούργονν αύτφ, καϊ μύριαι μυριάδες παρει-
στήκεισαν έμπροσθεν αυτού, κριτήριον έκάθιζε, 
καϊ βίβλοι ήνεφχθησαν. Ταΰτα προθεασάμενος, 
εξής τδν Τίδν τοΰ άνθρωπου θεωρεΤ έπι τών νεφελών 
τοΰ ουρανού προσιόντα τφ Παλαίω τών ήμερων, κα\ 

ab imicem, sicut pa$tor tegregat oves ab hcedii, et Β τήν άφθαρτον βασιλείαν ύποδεχδμενον. Ούκοΰν καί 
slatuet ovc$ quidem α dextris euts, hcedos autem α 
$ini$tri$. Tunc dicet Rex hit qui α dexiris ejut 
erunt, Venite, benedicii Patrii mei, potsidele para-
/tim vobis regnum α contlitutione mundiiji Nota 
niilii autem qaam conspirant ista cnni dictis "per 
propbeiam de ovibus et discredone arietum, etqua-
lifer post iHam ovium discrelionem Rex hic inlro-
ducitur Filius hominis : ipsius autera Pater Deus. 
Hoc docuil ipse : Tunc dieet Rex hit qui α dextris 
ejus erunl : Venite, benedicli Patris mei, po$tidele 
paralum vobit regnum; analogice ad illud a proptae-
ta dictum, ubi David qni dicilur paslor et prineeps 
fulurus dicitur ovium, qui sub ausptce Deo, pasiu-
rus et direclurus erai pecora Dei. Atqtie ad illud 

τδτε βιαφερόντως κα\ κρειττδνως ή νΰν αρχήν έξει 
τοΰ βασιλεύειν τών τής μακαριότητος αξίων. Τού
τοις μαρτυρεί τδ Εύαγγέλιον, έν οΤς αύτδς επισφρα
γίζεται δ Σωτήρ τάς (41) προφητικάς λέξεις τούς 
περ\ συντελείας λόγους παραδιδούς τοΤς έαυτοΰ μα-
θηταΓς, δι' ών ταΰτ' έδίδασκε λέγων Όταν δέ έλθη 
ό ΥΙός τον άνθρωπον έν τή δόξη αυτού, καϊ 
πάντες οί άγγελοι μετ' αυτού, τότε καθίσει έπϊ 
θρόνον δόξης αυτού, κάί σνναχθήσονται έμπρο
σθεν αύτον πάντα τά έθνη · καϊ άφοριζί αυτούς 
άπ* αλλήλων, ώσπερ ό ποιμήν αφορίζει τά πρό
βατα άπό τών έρίφων, κάί στήσει τά μέν πρό
βατα έκ δεξιών αυτού, τά δέ ερίφια έξ ευωνύμων* 
τότε έρείό βασιλεύς τοις έκ δεξιών αυτού· Δεύτε 

quoque animus adverlendus, quod dicium est ab C οί ευλογημένοι τού Πατρός μον, κληρονομήσατε 
Apostolo, Cum tvacuaverit omnem principalum et 
omnem poteitatem et virlutem**. Propbeta quoque in-
ainuavit, inquiens, Et delebo malat bestias omnes de 
terra". Quaenam fuerint autem illac besiia?, quae 
olim facessebant inolesiiara ovibus, quam potesiaies 
ad opposilum con&liluiae : quae cuin e medio subla-
la? fuerint, novum illud atque eximiuro 6a*culum, 
«mni iniquitate porgalum, Regero babebit Filinm 
bominis : vel juxta propbeiica involucra paslorem 
suuin aique principem David : at Deum non dicitur, 
vel pastorem, vel prlncipem babiturura. Sed subli-
miori quodam et iUaslriori supra pa9torem, princi-
pem, ei regem sensu, respeclu ad divinam ejiisnia-
jesiatem babito, non ovibus lanlummodo, verum ei 

τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν άπό καταβο
λής κόσμον. "Οπως δέ ταΰτα συνάδει τοις έν τή προ
φητεία περί προβάτων, κα\ περ\ (42) κρίσεως κριών 
είρημένοις, τήρει, καί δπως βασιλεύς (45) μέν δ 
Τίδς τού άνθρωπου μετά τήν τών προβάτων κρίσιν 
είσήκται, Πατήρ δέ αύτοΰ δ θεδς. Τοΰτο γάρ κα\ αύ
τδς έδίδασκεν ειπών, Τότε έρεί ό βασιλεύς τοις 
έκ δεξιών αυτού, άεύτε οί ευλογημένοι τον Πα
τρός μον, αναλόγως τψ έν τή προφητεία ώνομα» 
σμένφ Δαβίδ. "Ον ποιμένα κα\ άρχοντα έσεσθαι τών 
προβάτων ό λόγος διδάσκει, ύπδ έφόρφ τώ θεφ μέλ
λοντα ποιμαίνειν καί άρχειν τών τού θεού θρεμμά
των. Κα\ έκείνφ δέ άναγκαΤον έπιστήσαι τδν νούν, 
ώς τδ παρά τψ 'Αποστόλψ λελεγμένον, έν τψ, Όταν 

ovium paslori imperanlem : Erit enim, inquit, MU D κατάργηση πάσαν αρχήν, καϊ πάσαν έξουσίαν 
paitor $ervu* meu$ David, et ego Dominus ero ii$ in χ α ϊ δύναμιν (44) ήνίξατο ή προφητεία φήσασα, 
Deum. Servum suum David appellal eum, propier Καϊ άφανιώ θηρία πονηρά άπό τής γής. Τίνα γάρ 
servi formam, quam Servatoret Dominue nosler de άν γένοιτο τά θηρία, τά πάλαι πρότερον τοΤς προ-
Davidesnmpsil. 6άτοις διενοχλοΰντα, ή αϊ άντικείμεναι δυνάμεις; 
ών έκ ποδών άρθεισών, πάσης κακίας καθαρθείς ό νέος κα\ καινδς (45) αίών, βασιλέα μέν έξει τδν Τίδν τού 

Φ Ed. Paris., pag. 191. »* Dan. νιι, 9, 1(K »· Matlb. xxv, 51-54. " I Cor. xv, 24. » Execb. 
xiv, 21. 

(58) Vulgo κα\ [δ] Παλ. 
159) Vulgo om. αυτού. 
(40) Vulgo φλδξ.... το . αύτοΰ οηι. 
(41) Προφητικάς λέξεις. Iulersere ταύτας. In-

telligit enim mutualas ab Ezecbiele cl Danide, 
uon quasvis. M. 

(42) Κρίσεως κρίων. Sic recte, niei forle κρίω*;, 
και κρίων. Μ. Vulgo κρίσεων. 

(45) Vulgo om. μέν ei mox δ anle θεός. 
(44) Vtdgo ηύξατο. 
(45) Vulgo κλεινός ; tn cf. ρ. 115 D, ρ. 150 Α. 
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Ανθρώπου, ή χατά τήν προφητείαν έπικεκρυμμένως αίνιττομένην ποιμένα κα\ άρχοντα τδν Δαβίδ (46) 
διά τδ έκ σπέρματος αύτδν γεγονέναι Δαβίδ · τδν δε θεδν ού ποιμένα ουδέ άρχοντα λέγεται κτήσεσθαι, 
άλλ* (47) αύτοθεδν έπινοία κρείττονι ή κατά ποιμένα και άρχοντα κα\ βασιλέα τή τής θεϊκής δυνάμεως με 
γαλοπρεπεία ού τών προβάτων μόνον, άλλά καί αυτού τού ποιμένος (48) ήγησόμενον "Εσται γάρ air 
τοΐς, φησ\ν, ό δούΛός μου Ααδϊδ ποιμήν, καϊ έγω Κύριος έσομαι αύτοις είς θεόν · δούλον δε καλεί-
τδν Δαβίδ, δΓ ήν έκ σπέρματος Δαβίδ άνείληφε μορφήν δούλου ό Σωτήρ κα\ Κύριος ημών. 

ΚΕΦ. ΙΗ'. Α CAP. XVIII . 
"Οχως έν τή βασιΛεία τού Υίού έν γενήσονται Quod in regno Filii, unum fuluri sint omne$ qui illa 

πάντες οί τής τότε μακαριότητος άξιούμενοι. felicitaie habebwnur digni. 
Κα\ τοΰτ' ήν τδ τρισμακάριον τέλος, καθ' δ τήν Hic est ille tinis felicissimus, in quo Deus ille qui 

έπαγγελμένην τών ουρανών βασιλείαν, τοϊς ταύτης e s t super omnia, et Pater Servaloris noslri, pro-
άξίοις τοΰ Σωτήρος ημών πιστουμένου, δ έπ\ πάν- missum coelorum regnum et confirmaium a Serva-
των θεδς, καί Πατήρ αύτοΰ, τδ πάντων άνώτατον tore, illis qui eo digni φ eunt elargielur, hoc esl 
άγαθδν, αύτδς έαυτδν τοίς ύπδ τώ Τίο> βασιλευομέ- sublimissiinum bonum subditis sui Fi l i i , cum factua 
νοις δωρήσεται, t πάντα έν πάσι ι γινόμενος. "Ο δή fueril omnia in omnibus. Hoc significal ipse Dominus 
παρίστη πάλιν αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών, el Servator, ubi exindam orationem illam apud 
(48*) τήν μεγάλην εύχήν υπέρ τών αύτοΰ γνωρίμων Deum et Patrera suum effundit pro familiaribug 
άναπέμπων τψ θεψ κα\ Πατρ\ , δι' ής έξαιτείται suis. Precatur autem, Vt omnes unum tint, quemad-
λέγων, Ίνα πάντες έν ώσι, καθώς σύ9 Πατήρ, έν modum lu, Pater, in me, el ego in le, ut et ipsi in 
έμοϊ, κάγώ έν σοί- Ινα καϊ αύτοϊ έν ήμιν έν ώσιν nobis unum tint : ut credat mundus quia lu me mi-
ϊνα ό κόσμος πιστεύη δτι σύ με άπέστειΛας' κάγώ $i$ti. Et ego clarilatem quotn dedisti mihi, dedi iix9 

τήν δόξαν, ήν δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοις · Ινα β « Λ * unum ticut el nos uuum sumus. Ego in iis el 
ώσιν έν, καθώς ημείς έν έσμεν · έγω έν αύτόΐς9 iu in me, ut tini comummati %n unum ; el cognoscat 
καϊ σύ έν έμοί · Ινα ώσι τετεΛειωμένοι είς τό έν, mundut quia ίιι me mhisti el dileihli eo$, sicul me 
ίνα γινώσκη ό κόσμος δτι σύ με άπέστειΛας καϊ ditexisli. Paler, quos dediili mihi νοίο, ut ubi sum ei 
ήγάπησας αυτούς, (49) καθώς έμέ ήγάπησας. illi iinl mecum , ul videanl claritaiem meam, quam 
Πάτερ, ούς δέδωκάς μοι, θέΛω Ίνα δπου είμϊ έ)\ύ, dedhli mihi Μ . Haec est ilia magna el exrellens Ser-
κάκεΤνοι ώσι μετ έμού, ίνα θεωρώσι τήν δόξαν valoris nosiri pro nobis apud Deutn intercessio : ul 
ήν δέδωκάς μοι. Αύτη ή μεγάλη τοΰ Σωτήρος ημών cum ipso simus, ubi ille esl fulurus,el ul gleriam ip-
υπέρ ημών πρεσβεία· ιν* ώμεν συν αύτώ δπου άν sius inlueauiur, el utdiligal nos, queniadroodum di-
ή αΰτδς κα\ ίνα θεωρώ μεν τήν δδξαν τήν αυτού, lexileum Pater, et quemadmodum dedil illi Pater, ita 
κα\ ίνα άγαπήση ημάς, καθώς αύτδν ήγάπησεν, δ illedet nobis gloriam eam, faciens r.osomnes iiiiunr,; 
αύτοΰ Πατήρ, κα\ δπερ αύτώ έδωρήσατο, τούτο δψ ul ηοιι simus ullerius mulli, sed unum omucs ipsius 
κα\ ήμίν · κα\ τήν δόξαν, ήν αύτψ έδωκε, ταύτην counili deitati etgloriae regni: non per coniinisiioneiii 
δψ κα\ ήμίν, ποιών ημάς έν τούς πάντας, ίνα μη- uniua subslanti», sed secundum peifeclissimaevirlutis 
κέτι ώμεν πολλοί, άλλ' οί πάντες εΤς, ένωθέντες αύ- numeros. Nam hoc ila docuit, inquiens, Ui tinl con-
τοΰ τή θειότητι, καί τή δόξη τής βασιλείας, ού κατά C tummali. Elcerleper eumad islummodum.sapieniia, 
συναλοιφήν μιας ουσίας, κατά δέ τελείωσιν τής είς prudenlia, jusliua, pietale, virlule demumoiuni per-
άκραν αρετής. Τούτο γάρ έδίδαξεν είπών - Ίνα ώσι fectifacli, palcrnae diviuilatis indeficienli lumiui co-
τετεΛειωμένοι. Ούτω γάρ ύπ' αύτοΰ σοφία κα\ φρο- aduuiemur, lux et ipsifacii, ob bancnostram cuui 
νήσει κα\ δικαιοσύνη κα\ εύσεβεία κα\ αρετή πάση illo unionein. Filii Dei facti, per participaiiouetn uiii-
τέλειοι κατεργασθέντες τψ της πατρικής θεότητος genili ipsius Fdii, cujus radii et splendores nobis 
άλέκτψ (50) φωτ\ συναφθησόμεθα · φώτα κα\ αύτο\ conimunicaniur. 
έκ τής πρδς αύτδν συναφείας γενησόμενοι κσ\ Τίο\ θεού κατά μετοχήν τής τού μονογενούς αυτού κοι
νωνίας άποτελεσθέντες μετουσίφ τών τής θεότητος αύτοΰ μαρμαρυγών. 

ΚΕΦ. W. CAP. XIX 
Ότι ώσπερ δ Πατήρ καϊ ό ΥΙός έν είναι Λέγονται, Quod quemadmodum Pater el Filiv$ dicuntur unum, 

ούτω καϊ πάντες έσονται άγιοι. * r<a quoque et omues $ancii fuluri $unt. 
Κα\ δή κατά τοΰτον τδν τρόπον Ιν πρδς Atqiie ila ad ielum moduui nos oinnes erimus 

τϋ>ν Πατέρα κα\ τδν Τίδν οί πάντες γενησό- cum Filio, el cum * Palre. Nam ut ipee se el Pa-
μεθα. "Ωσπερ γάρ αύτδς εαυτόν τε καί τδν Πατέρα & trem unuui esse dixil : Ego, inqulens, tt Paler 

« Ed. Pans., pag. 192, 195. 

» Joau. xvn, 21-24. 
46) Vulgo Δαβίδ γεγονέναι desunl. polius quod magna el revera μεγαλεία a Deo ex-
47) Vulgo αυτόν. poscal. Καθώς κα\ έν ύμίν είναι βούλεται. Prorsus 

Λ48) Vuigo ήγη^άμενον. arianisal qui negal esseiitise uniouem Palris aiquc 
(48') Τήν μεγάΛην εύχήν. liiielligit i l lam, F i l i i . M. 

Joan. xvii , ad Pairem fueam quam μεγάλην vocal, (49) Yulgo ν . καί με el mox τήν δόςαν r ;v 
fuite quod in eomin senienliaiu aci edal, qui eam- έμήν. 
detu esse illam voluni quaiu in bcrlo babuit ; aul (50) Yulgo σΆήκτω. 
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nnum lumtn iia quoque ad ipsius imitationem, Α έν είναι Ιλεγε, φάσκων, Έ γ ω χαϊ ό Πατήρ έν έσμεν. 
ul nos oranes fiamus parlicipes ejusdem unionis, 
precalus est. Non qtiod Verbum, ut Marcellus vult, 
miiatur Deo; el substaniialiier conjungatur ei , ut 
veritas ipsa Servator leslatur, inquiens : Gloriam 
quam dedistimihi dedi iis, ut sint unum ticut ei not 
unum iumus. Ego in iis et tu in me, ut sinl con-
iummati tn unum. Aique ita adimplebitur illud 
Aposloli diclum : (Jt Deu* lil omnia in otnnibu$". 
Cum vero Marcellus, et qui cum ipso eodem modo 
quo ipse Sabelliani suni, tribus nili soleant lesii-
moniis, quibusconantur ostendere,Patrem atqtieFi-
lium eese unum, ulputa illud : Ego et Pater unum 
tumut M ; et secundo : Pater in me et ego in Patre 99; 
et lertio : Qui me vidit, nidit et Patrem", qua? il l i 

οΟτω και πάντας ημάς κατά τήν αύτοΰ μίμησιν τής 
ένότητος τής (51) μετασχείν εύχεται* ού κατά Μάρ-
κελλον^τοΰ Αόγου ενωμένου τψ Θεψ κα\ τή ουσία συν-
αφθησομένου, καθώς δέ έμαρτύρησεν ή αλήθεια, ό 
Σωτήρ αύτδς ειπών* Τήν δόξαν ήν έδωκάς μοι, 
δέδωκα αύτοΐς* Ira ώσιν έν (52) καθώς ήμεΐς έν 
έσμεν· έγώ έτ αύτοΐς καϊ σύ έτ έμοϊ. Ινα ώσι τε-
τε Λειωμένο ι είς τδ έτ· ούτω γάρ κα\ τότε καϊ τδ 
άποστολικδν λοιπδν τέλους τεύξεται, τδ φήσαν, "Ινα 
$ ό Θεδς πάττα έτ πάσι. Κα\ επειδή τρισΐ 0ητοίς 
Μάρκελλος κα\ οί τδν δμοιον αύτψ τρόπον Σαβελλί-
ζοντες χρήσθαι είώθασι, τδν Πατέρα κα\ τόν Γίδν Ιν 
είναι πειρώμενοι δεικνύναι* ποτέ (53) μέν, Εγώ χαϊ 
Πατήρ έτ έσμεν, θρυλοΰντες* ποτέ δέ τδ, Ό Πατήρ 

semper ίιι ore babent; et illud ι Ego et Pater Β ένέμοϊ, κάγώ έτ τφ Πατρί- καί τδ, Ό έωρακώς έμέ 
unum $umus9 objicienda sunt e contra quae jiam pro-
tulimus : ubi pro discipulis intercedit, ul orones 
ejusdem unitatis participes flanl. Inquit enim : Ut 
tint unum, quemadmodum et tw$ mmus unum. Ego 
in t / / t i et tu in me9 ut sint contummati in unum. Ad 
illud autem : Pater in me el ego in Patre, oppoiiatu 
deuuo ipsius vocem, ubi ail , pro iis intercedcns : 
Ut tu Paler ttt me9 et ego ιιι te, ut et ipu in nobi$ 
unum iint. Et ego clarilatem quam dedisli mihi dedi 
ip$i$. In quibus perspicue illud iodicavit, ad eura 
modum in ipso esse Patrero, quo et in nobis vult 
esse. Non quod unum ipse el Paler byposiaiice 
fuil : sed quod Pater cum parlicipem ipsum suae 
gloriae fecerit, et ipse ad imitalionem sui Pairis 
familiaribus suis suam communicel gloriam. Ideo 
a i l : Ego claritatem quam dedisti milii dedi ei$9 ut 
tint unum iicut et no$ unum tumiii. Ego in ii$ el lu 
in me, ut el ipsi sic sint in nobi*. Ila Pater et Filius 
iiinim sunl, communione claritatis : quam cuiii di-
scipulis suis imperliat, ejusdeiu eos uoionis parli-
<ipes fecit. 
ής τοίς αύτοΰ μαθηταίς μεταδιδούς, τής αυτής ενώσεως και αύτδς ήξίου. 

* CAPUT XX. 
Quod ui Pater in Fdio, et FUius in Patre, Ua et in 

$uis tanctit omnibut erit. 

Kursus iia erat in ipso Pater etipse in Paire; 
queuiadiuodum concludil bealus Aposlolus de illis 
omnibus, qui regno coelorum digni luerinl, ubi aii : 
Tunc erl Deus omnia in omnibushl

9 ad modum quo 
d i x i l : HabUabo in illis9 el ambulabo inter eos ". 
Sed et quomodo diciuni : 2Vo« in ipso vivimus9 et mo-
vemur9 eisumu$k*. Quai sane oiuuia de nobis dicun-
lur, qui tameo in propria bypostasi subsislimus et 
vivimus; nec quidquam babenius cum paterua di-

έώρακε καϊ τδτ Πατέρα* πρδς μέν τδ, Έγώ καϊ ό 
Πατήρ έτ έσμεν τά προκείμενα, αύτοίς προσακτέον» 
δι* ών ύπερεύχεται τών αύτοΰ μαθητών, ίνα κα\ πάν
τες αύτο\ τής αυτής (54) ενώσεως τύχωσι* λέγει δέ 
ούν, "Ιτα ώσιτ έτ9 καθώς ήμεΐς έτ· έγώ έτ αύτοΐς9 

καϊ συ έν έμοϊ, Ινα ώσι τετεΛειωμένοι είς τό έτ. 
Πρδς δέ τδ, Ό Πατήρ έτ έμοϊ, κάγώ έτ τφ ΠατρΧ9 

παραθήσομεν τήν αύτοΰ πάλιν φωνήν, δι' ής ύπερευ-
χόμενος αυτών Ιλεγε* Καθώς σύ9 Πάτερ, έν έμοϊ, 
κάγώ έν σοϊ, ίνα καϊ αύτοϊ έν ήμΐν ώσι* κάγώ τήν 
δόξαν, ήν δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοΐς. Δι' ών, 
σαφώς παρίστησιν ούτως είναι έν αύτψ τδν Πατέρα, 
καθώς κα\ έν ήμίν είναι βούλεται. Ούχ δτι καθ^ύπό-
στασιν μίαν εΤς ών τυγχάνει αύτδς κα\ δ Πατήρ* άλλ» 
δτι τού Πατρδς μεταδεδωκότος αύτψ (55) οίκείας δό
ξης, καί αύτδς όμοίως τοίς οίκείοις, τδν Πατέρα μι
μούμενος, μεταδίδωσι. Διό φησι, Κάγώ τήν δόξαν 
ήν έδωκάς μοι δέδωκα αύτοΐς9 ίνα ώσιν έν, καθώς 
ήμεΐς (56) έν. Καθώς σύ, Πάτερ, έν έμοϊ, κάγώ έν 
σοϊ, ίνα καϊ αύτοϊ έν ήμΐν ώσιν. Ούτως ουν έν εί
σιν ό Πατήρ και ό Υίδς κατά τήν κοινωνίαν της δόξης, 

ΚΕΦ. Κ'. 
"Οτι ώς ό Πατήρ έν τφ ΤΙφ, καϊ ό ΥΙός έν χφ 

Πατρϊ, οντω καϊ έν τοις άγίοις άπασιν έσται. 

ΚαΙ πάλιν, ούτως ήν ό Πατήρ έν αύτψ* κα\ αύτδς 
έντψΠατρΙ, ώς δ θείος Απόστολος κα\ περ\ πάντων 
διδάσκει τών τής επουρανίου βασιλείας αξίων, λέγων· 
Τότε έσται ό θεός πάντα έν πάσιν * ώς καί τδ 
'Ενοικήσω έν αύτοίς καϊ έμπεριπατήσω, λέλε 

κται* (57) άλλά κα\, 'Πμεΐς έν αύτφ ζωμεν, καϊ κι
νούμεθα, καί έσμεν. ΚαΙ ταΰτα πάντα περ\ ημών 
λέλεκται, τών κατ* ίδίαν ύπόστασιν ύφεστώτων κα\ 
ζώντων και μηδέν εχόντων κοινδν πρδς τήν πατρικήν 

* Ed. Paris., pag. 194. , , e Joan. x, 50. 4 7 lCor. xv, 28. M Joan. x, 50. » ibid, 38. 
xi¥, 9. " I Cor. xv, 28. " Levit. xxvi, 12 ; I Cor. \ i , 16. " Act. xvn, 28. 

% · Joao. 

(51) Yulgo αύτοΰ at. cf. D. fin. et mox ενωμέ
νου. 

(52) Vidgo καθώς [κα\] ημείς et roox γάρ τότε* 
(55) Vulgo μέν τό, et θρυλλ. 
(54) Μρ. αίνέσεως, ai cf. D. l i n . ; mox vuigo Ev 

έσμεν et deiu παραθήσομεν et δι* ής επερχόμε

νος. 
(55) Vnlgo τής οίκ. 
(56) Vulgo έν έσμεν. 
(57) Forie legenduin, 'Αλ)ά, ώς κα\ ημείς tv 

αύτψ ζώμεν. Μ. 



DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I IL 104C 
θεότητα. Τί (58) δή ουν χρή θαυμάζειν, εί και έπ\ Α viniiate commone. Quocirca non esl miram, si de 
του Υίοΰ, αί παραπλήσιοι φέρονται φωναί* ούκ άναι-
ρούσαι μέν αυτού τήν ύπόστασιν ούδ' αύτδν είναι 
Πατέρα κα\ Υίδν διδάσκουσαι, τήν δέ τού Πατρδς πρδς 
αύτδν Ιδιάζουσαν κα\ έξαίρετον τιμήν κα\ δόξαν τής 
μονογενούς κα\ θεϊκής κοινωνίας περιστώσα*.. 

ΚΕΦ. ΚΆ'. 
9Οχως χρή roetr τό" Ό έωρακώς έμέ, έώρακε χαϊ 

τότ Πατέρα. 
Ούτως ούν κα\ ό έωρακώς αύτδν, έώρακε καϊ τόν 

Πατέρα, τψ μόνον αύτδν καί μηδένα Αλλον είχότα 
είναι τον θεον τοϋ αοράτου κα\ απαύγασμα τής 
δόξης κα\ χαρακτήρα τής υποστάσεως αυτού, έτ 
μορφή τε θεον ύχάρχειτ, κατά τάς άποστολικάς 

Filio tales voces usurpenlur, quae mlnime tollant 
tamen ipsius hypostasin, nedum conOrmant ipsura 
esse et Patrero el Filium : tantummodo repraeeen-
tant iilam divinam unigeniti Fil i i communionem, 
bonorem, atque gloriam, quam ex illa a Patre suo 
babei. 

GAPUT X X I . 
Quomodo inlelligi debeai illud: c Qui tridit me, vidit 

.. et Patrem. ι 
Ita quoque et qui illum vidit, vidit et Patrem*, 

eo quod ipse solus sit, non autem alius quispiam , 
Imago Dei invisibUitK§, el emanatioclaritatisillius , 
ei cbaracter expressus hypostaseos ejus qui, ut lo-
quitur Aposlolus, in forma Dei fueratNam ut 

διδασκαλίας. 'Πς γάρ κα\ ό τήν βασιλικήν είκόνα τήν Β qui imaginem regis expressam, qua exactiori modb 
έπ' ακριβές άφωμοιωμένην αύτώ τεθεαμένος τούς της 
μορφής τύπους διά τής γραφής άποματτόμενος φαν-
τασιούται τδν, βασιλέα, τδν αύτδν τρόπον, μάλλον δέ 
υπέρ πάντα (59) λόγον παντός τε έπέκεινα παραδεί
γματος, δ νψ διαυγεί κα\ ψυχής κεκαθαρμένοις άγίψ 
τε Πνεύματι πεφωτισμένοις δμμασι τψ τε μεγέθει 
τής τοΰ μονογενούς Υίού κα\ Κυρίου δυνάμεως ένατε-
νίσας, κα\ έννοήσας, δπως έν αύτψ κατοικεί πάν τδ 
χΛήρωμα της χατρικής θεότητος, κα\ ώς τά σύμ-
χαττα δι'* αύτον έγένετο, καϊ έτ αύτφ έκτίσθη τά 
χάντα, τά έτ τόίς ούρατοίς, καϊ τά έχϊ τής* γής' 
τά δρατά κα\ τά αόρατα* λογισάμενός τε ώς μόνον 
αύτδν Υίδν μονογενή έγέννα ό Πατήρ, κατά πάντα 

repraesentatur rex, inluelur per forina3 ipsius figu-
ras, per picluram insculpias anirao, regem iniagina-
lu r ; ad eumdem modum, aut potius supra omnem 
moduoi raiionemque, et supra exemplar quodcun-
que, qui mente illusirata atque oculis animi a 
Spirilu sancto illumiuaiis et puriflcalis inluebiiur 
alientus magniludinem unigenili Dei Fil t i , ei Do-
mini gloriae, et apud φ animom eutim repuiaverii, 
quaKler in eo babilet omnis pleniiudo paiernx di-
vinitatiiiT, el quod omnia per iptum faela sint et 
iu eo oondita itnt univena, qtue in calis, et quce j i t -
per terram sunt, visibilia el inmibilia49; el recor-
datus fuerii quod illum solum Filium sibi unigeni-

άφωμοιωμένον αύτψ δυνάμει, κα\ αύτδν δψεται τδν tura genueril Paler, virluie ipsi per omnia assimi 
Πατέρα, διά τού Υίού θεωρού με νον, τοίς τήν διάνοιαν laiuin : is, et ipsum, iisdem roenlis oculis puris e el 

defsecaiis, Palreui intuebilur in Filio resultanlem. 
Talee sitit de quibus dicltun est: Reaii qui mundo 
tunl corde, quoniam ip$i videbunt Deum*9. 

Atque isla quidem velut per epiiotoen gint a nobis 
elaborala : quippe qui brevilalem lanquam eco-
pum quemdam nobis proposueramus. Et cerie inul-
ta illa opera aique seduliiale exascianda fue-
rant quaV haec speclani. In quod si quis velil ac-
curaiius incumbere, de lectioue evangelicaa et apo-
slolicae Scriplurae, diligenter animadversae, innlio 
quidein plura colligere poieril, qua? Marcelli illud 
opus dissolule compaclum refellanl. In quo pro-
lecto sexcenta istiusmodi reperiunlur, qu« conira 

I> senium et sententiain Scriplura militani : sunt 
quae vim Scriplune inferunt roanifeslam, quaj 

nullain plane observant consequenliara, quae apnd prudeules inanifeslam insinuant, sed communem 
et proclivem refuialionem per se aliorum. Sed nos bisce conienli erimus, quae ad disquisitionciu voca-
vhnus in praesemi. 
Εύσεδίον τώτ κατά ΜαρκέΛΛου έΛέγχωτ τέΛος. Librorum Eutebii contra Marcellum finit. 

κεκαθαρμένοις, περ\ ών είρηται τδ, Μακάριοι οί κα
θαροί τή καρδία, δτι αύτο% τότ θεδτ δψονται. 

Ταύτα μέν ούν προθεμένοις ήμίν (60) σκοπδν τήν 
βραχυλογίαν ώς έν επιτομή γεγυμνάσθω* πλείστης δέ 
ίσης εξεργασίας δεομένων τών κατά τδν τόπον, ότω 
μέλει τής τούτων ακριβούς καταλήψεως τοίς εύαγ-
γελικοίς κα\ άποστολικοίς άναγνώσμασι τήν διάνοιαν 
έπε ρε ίσος τδν πάντα νούν έξ αυτών έπ\ σχολής άνα-
λέξεται* μυρίων γε μήν καί άλλων άσυναρτήτως έν 
τψ Μαρκέλλου συγγράμματι συμπεφορημένων, πλεί
στων τε δσων έναντίως τω βουλή ματι τής Γραφής 
εIρημένων έτερων τε βεβιασμένων κα\ μηδεμίαν σω-
σάντων άκολουθίαν κοινδν τδν έλεγχον κατάφωρον 
γεγονέναι, παρά τοίς εύφρονουσι διά τών ήμίν εξ
ετασμένων ηγούμενος, τούτοις άρκεσθήσομαι (61). 

« Ed. Paris.,'pag. 195. u Joan. xiv, 9. " Coloss. i , 15. 
M Coloss. i , 20. ·· Matib. v, 8. 

1 Pbilipp. ι ι , 6. 4 7 Coloss. ι ι , 9. % e Joau. 1,5. 

(58) Vnlgo δέ, et mox πα^απλήσιαι. 
(59) Μρ. τρόπον. 
(60) Vulgo pos»l σκο7ΐδ^ add. τινά; mox vutgo 

μέλλει. 
(61) Yulgo έξαρκεσθήσομαι. 
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EUSEBII PAMPHILI 
CiESAREiE IN PALJISTINA EPISCOPI 

OPUSCULA X I V . 
P r i m u m i a lucem edita s tudio et opera Jacobi S i rmond i , societatis Jesu presbyteri> et a 

Gallandio recusa to tu . I V Bibiiolhtca veterum Pairum. 

DE FIDE ADVERSUS SABELLIUM. 

L I B E R P R I M U S . 
Suni tacenlium quae dicunlur, el diceiilium quae Α tral apud Deum , el Deus erat Verbum: hoc erat im 

tacentur. Charitas enim non dmdilur, neo sperniiur. principio apud Deum · · . Ει saepe dicit, Erat: et qui-
Siquidem ei qui tacet per alium loquilur, ei qui lo- dam ne quidem semel conlendunl quod esi, sed nec 
quitur per alium tacet. In uno enim corpore non semel dixit de Filio, Hic est. Sed cum yenilFilius 
omnia membra loquuntur, os pro omntbus loqui- ut implerel omnem justitiam per Joannis bapti-
lur. Sive igilur omnes loqiiamnr, sive unus, sive smum, quia tempus erai ul sigua facerel, et de-
pbires ; Dominus loquilur , qui dici t : Ego $um; et monslrarel virlulem quae erat absconsa : u l ne quis 
iterum dicit: Ego sum. Cum ergo ipse dicit , Ego pularet quia ul bomo purus indigens bapiismum 
i t i m , lu consenti quia ipseest, ιιι et lu fias parii- \eni i ad baplismum (65) : priinus Joannes mpote 
ceps. Dicil Dominus: Ego « i m ; e t nemo dicai quia vox non tacet; qui vox quidem dicebaiur, bomo 
non est. Dicil Pater : Hic est% suscipe et venerare; auiera erat. Si igitur Joannes qui vox diclus non 
el Filio dicenli : Ego $nm, crede. Crede sane el inierimit hominem (66), magis Filius Verbum 
Patre demonstranie quia babel Filium (62). Dicil diclus non inlercipil Deura. Neque enim Zacha-
enim Pater, Hit ett : qui bic? Filtut meus, a i i , l . rias vocem genuil, neque Elisabeth vocem peperiu 
Νοιι lamen vox mea, aul cogitalus meus; sed Filius Neque l)eus Verbum, eum qui ex ?oce est genuit, 
meus. inquil, hic eU; Filius meus dilectissimus. Non Β sed Deum Verbum : quia Joannes quidem vox vo-
qui conirarius est mihi, sed qui me honorai et dili- cabaiur, bomo aulem erat: iia et Dominus Jesu* 
git. Esl euimFilius ul Filtus, et est Filius Dei ui F i - el Verbum dicilur oon visibililer, sed Verbum Deog 
lius. Et CUHI sii Dei Filius, lamen non iniermiuit el apud Deum : non soluiu Verbum, neque una vox 
unum imperium Palris (65). Si enim alia placerent ex mullis, sed umgeuilus Deus. Quia igitur venie-
Pairi, a)ia faceret Filius; lis et dissensio baberelur, bat ul bapiizareiur propier nos, Joannes anlequam 
et pericliiareiur uniias imperii. Si aulern d i c i l , appropinquaret qui baptizandus erat, quia vox eral 
quce ipsi placeni facio sempcr " (64); quia ea quae non lacuit, sed clainavit dicens : quid ? Ecce Agnvj 
placenl Palri semper facil, neque conlrarius esi, Deiei. Nonne diclum hoc ostendit euro qtii ad 
neque dis6entii, neque adversatur Patri : sed hono- baplismuin veneral ? qui eoim videbalur, erat Agnus 
rificatet diligilsuum geniiorem, eique obedii. Scri- : qui aulem occuilabatur, sacerdos Dci. Dicii 
plum esl: Hic estt Ego sum; e i : ln principio erat. ergo Joannes, Ecce Agnus Dei. NOD erat ut dicerel 
Si enim Patrem inierrogas, dicit : Hic e$t Filius Filium, non eral ut dicerei regem. Sed quia desi-
Wiiut dileclissimus : el non solum dtcil, sed ei derabanl justi ei propbelae ct reges, ut viderenl 
oaiendil. Si a Filio requirae, d i c i l : Ego sum : et salulem mundi, peccali mortem, corruplelae necem 
hoc frequeuter, si Evangeliuin legis, invenies dkcn- C Quia eoim ieta erat exspectaiio jtisioruni, quando 
tem: ln principio erat, et, apud Deum erat, et, Deus yeniret is qui nosaet el resolveret ea qua per Adani 
erat; Jn principio eniin erat Verbum, et Verbum mala inducla sunt, ideo venit et apparuit Dominus. 

β Ι Mauh. ιιι, 17. «· Joan. Y I I I , 29. " Joan. i , 1,2. ·* ibid. 29. 
(62) Emendationes ei variae leciioties, ex cod. ms. (64) Ms. Sl autem dicit FUiut, Qaae ipei pltcent 

S. Corneld Compendiensis. Crede tane et Puiri de~ facio setnper. 
tno»Uranti quia habel et Filium. (65) Ms. Jndigent baplUmo venit ad baplhmvm. 

<65) Ms. Et cum $ii Dei Filiut, non intermUlit (66) Ms. Si igilur et tox Joannis, qui vax diciu», 
ulium imperium Palris. non iruerciptt hominem. 
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Apparuit autem per corpae is qui erai naiurce in?i-
sibilis (67). Congaudens igitur nobis Joannes et sibi, 
omiies enim iodigebant galutem qua? a Domiao est 
(68), evangelizans, et eemetipsum el nos,gaudio 
gaudens ob praesentiam sponsi, Ecce, inquit, quod 
exspectabatur, ecce spes, ecce sahis. Spes bona 
bominibus assumptum nosirtim est corpus, vene-
num exstinctum est diaboli, mortiOcatus esl ser-
pens : fortis eoim est qui assumpsit. Ecce qood 
exspeciabatur, ecee quod sperabaitir, ecce admira-
lio : solviiur jam peccatum, inierficitur mors, peK-
Jilur corruplela : Ecce agnut Dei, qui lollit peccata 
xiundi · · . Quid Inquil , ego laboro in poenilentia 
bapiizans? quid, insudo? baplismmn eoim quod per 
Joannein dabatur, non eral idoneum ad purgalio-
nem; quia non remissionem peecalarum poteral 
Joannes dare, sed bortabatur ad poenitentiam. Ser-
vus enim erat, et non poterat donare: soli enim 
Domino licet sua donare. Quid, inquil, baplizo jam 
ego ad poeoiientiam ? Ecce qui lo l l i t , ecce qui exu-
r i l , qur eradicat, qui penilus evellil peecatum, ιιοπ 
uuius aut quinque aut sex bominum qui a me 
baptizaniur, sed lolius, inquit, mundi. Homo eiiiiu 
non poteral toiius mundi peccata tollere, quia om-
iies homines ex Adain, et non ex Deo. Non quia 
esl aliquis qtii non esl a Deo crealus per Filimu, 
sed omnis boniu qtiique progenies Adae est, ei non 
ualivilaiis peccaiis subjacet. Nos enim in ictu et in 
exigua bac vila constiluli peccamus ei lingua ei 
aclibus; Qui autem peccalum non fecit, neque do-
lum habuit in ore suo, ul neque opere neque ser-
mone peccarel, ipsa juslilia est. Qui ergo justilia 
propria non babebal peccata, poiuil mtindi peccata 
porlare : qui aegroiat enim alium sanare noo po-
test: et qui peccaiis subjacel, aliena portare delicta 
non potest. Qui auiem non peccavit, neque scit 
peccaium , isle sua viriuie alioruiri assumit et lol-
l i t peccatum. Dominus enim bapiizatur a Joanne, 
ei assumit aliorum delicta : assumens auieni aufert 
ea quae suscepit. Iniueris islum visibilem solem qui 
per Deum factus esl? iste sol visibilis cerle unus 
ebi ex oronibus quae per Filium facta sunt. Jsie or-
lus sordes comingii, et fetores et coenom. Et illa 
quidem quae babeot fetorem liberat a feiore; ipse 
autem se non coinquinal ab his qoae detergit. Si igi-
lur iste t»ol visibilis qui orilur ei occidil, qui non 
in principio fuk, sed quarlo die per Filium faclus 
est; si iste sol non replelur ab bis quae conlingil, 
multo magis Doniinus justiliae qui purgat et emun-
dal, clariQcal et Hluminal, non coutaminabitur ab 
his quae contingit. Non polest euim ejiis nalura 
coDlaminari. Nibil iu eum ingredkur alienum. 
Quod enim naius est semel, boc ei inauei. Nibil 
defuit ut iolroducereiur, nibil miuus esi ut replea-

* Joan. i , 29. ·· ibid. 2. 

(67) Ms. Qui erai natura invitibUis. 
68) Ms. Indigebanl salute, qum α Domino etl. 

,69) Ms. Perfecta enim est progenics perfecli. 
(70) Atilicipam. Προλαβών. 
ι 

SABELLHJlf. - Ltfr. I . 101» 

Α t»r. Andebo eane dicere vera r qnla non eolum n i -
bil mali ad additamentum suscipil illa nalura, eed 
nec boni. Si ergo malum non suscepit, quia lnmini 
lenebrae non permiscentur : bonum aulem addita* 
mealuin non iodigel, quia perfectum genuil per-
fectus: nou est promolio derelicla fltio. Non uunc 
dko, sed nec antea : perfectus enim est naius, et 
ideo nibil additamenti accipit, nibil acquini : per-
fectus enim est progenies perfeeli (69), oinnibus 
qi*tdem sufficiens donare, ipse auiem non indigens, 
nibil ab bis quae fecil Filius accepil : quia anlici-
pans (7o> orania habet sibi data a Palre. Non cum 
aiiparuil, tunc el Filius; non cum nobiscum,.lunc 
61 apnd Deum : sed quemadmoduni in principio 
erai Yerbum, in prineipio erat, non lamen in 

Β Dovissimis leinporibus: in principio, non lamen 
posl ssecula quse per ipsum farla suut. ln prio* 
cipio anie oiiiiiee apud Oeum , anle ccelos : non 
enim necessarios babebat coelos ad habitandum; 
siquideni nec tunc eum facium esi ccelum, ad 
usum faclum esl Dei, sed ad beneflcium ipsius cocli, 
el eorum qui sub CCEIO sunt creatum esl coelum. In 
principio erat: serva quod eral (71). Si enim et tu 
noo dixeris, Erat, ille quidem manei quod eral, l u 
autem fraudaveris ul sis. Non enim ex bis qu& 
diciraus efficiuntiir ncgolia renim : sed si confessi 
fuerknus ul se res habere vidtntur, salvabimnr. Si 
autera deliranles non ut se babet negoiium loculi 
fuerimus; ipsae quidein res manent, nos autem j u -

Q dicabimur. Eral, et eral, ei eral. J * principio erai 
Verbum : ecce semel erat: et Verbum erat apud 
Deum , e , et ilerum (72) era l : et Deuserat Verbum: 
ecce lerlio eraL Hic erat in principh apud Deum. 
Posl quatuor bas voces adbuc dubius quod eral t 
ei iterum, Yila eral, el viia eral lux bominum. Si 
dicit evangelisla, qui ex peclore Domini baurivii, 
Erat, et hoc frequenler : cx bis qua3 sxpe dicia 
eunt ne quidem unum tenes : et quem laedis ? llle 
eniin qui erat, esi, ei non cessavii ut si l . Tu auiem 
non eris ejos, uisi fueris confessus quia erat, et 
estei erii : ei nunquam cessavil ut non sit. PrincU 
pium evangelii dicit, Eral: el lu stalim dubiias: 
necdum coepisti legere, el offcndisti. Evangelisla aK 
Eral coepii, el lu Eral inlerimis? Necdum legisti, 

I) ei coniradicis. Erat in principio anie oroues: bonua 
eniiu esl Paier, et non est dWisua generans Filium i 
poicns esi, et non erat ei impossibile impleri suam 
bonilaiem. Tempora enim et eaecula el spatia deor-
sum sunt. Noli compulare unigenita3 i l l i oalurs ali« 
quid : nihil ex bis quae facla per ipsum sunt: sed 
contiere Pairem nou nalum , el alium non natum 
qua3rere noli; quia nec invenies. Confiiere etFilium 
unigenitum naium a Palre : el alium Filium ne 
qua?ras, sed e«m qui esl unus unigeiiilus, qui al> 

(71) Serva. Τήρ», obsenra. Sic infra l ib. u , circa 
med. 

(72) Ει ittrutn. Forie en inr> 
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inio eslPalre,a solo solus, ab uno unus. Nibil eniro Α tia : el adorabanlur omnia; et quia adorandus 
aequale esl unigenilo, nihil simile F i l io , nibil ei 
comparaiur, nibil aequaiur. Onmia eum adoram, ob 
honorem ut poie ej«ie qui genuit: non esl unus ex 
his qiwe per ipsum sun i : non est ex boc mundo, 
eed el mundus per ipsum. Noo coelum cum Filio, 
sed et coelum per FUium. Quid opus est partibus 
exbibere nalurae ? Omnia per ipsum «uu , ei nihil 
$im ipio: el fcertio : Quod faclwn est per ipsum. 
Noli dicere bominem, ne irascaiur qui geuuit. Joan-
nes evangelisla, ei lamen Joannes, et oon qui per 
Joanneni, ecripsil de Filio, scripsit ei de Joamie 
Baptjsta. Subinierroga igiiur queniadmodum de Deo 
loquitur evangelisla, et quemadutodtun de boinine: 
Ja principio, i n q u i l t eral Verbum .· boc de Deo 

ignorabalur, offensiones eranl nobis omnia. Nam et sol 
non illuminabai, sed el ipse nobis erat offensio. VeniL 
aulem per quem suntomnia: non solum nos liberavii,. 
sed et ipsum solem ab ignobili isto honore liberum fe-
cit. Liberavit sane lunam a calumuiis, et purga-
vh stellas ul non adorareniur. Si autein quidam ad 
baec * usque contendunl, reliquia malorum comrae-
moraiuiunv beneflcium. flUinc igilur et aurura esl 
muiidum. Nuncei argenluinad id quodcreaiuro est 
uiile. Nuuc aerameulum aeramenturo est, ei ferraro 
ferrum, el lapis lapis, et lignum lignum esl, e* 
Deus Deus. Nuoc da?monibus increpatur ul decel, 
et non adoraniur ut noo decel. Venii enim rex ei 
exstinxil tyraunum : el agnovil ovis pastorem 9 et 

Filio dixiu Dicit et de Joanne, Factu* tii homo. Β fugali fttiiillupi. Quissane venit? ulique is qui eral 
Lege illa, sublege et isla : ct invenies qnomodo de 
Deo Filio loquilur : et bominem exponel Joannes. 
In principio erat Verbum de Filio dicil : Factug 
bomo de Joanne poniL Et Yerbum erat apud Deum, 
ei Deus erat Verbum, de Filio loquiiur. De Joanite 
autem : iVon erat ille lumen e T , el iierum de unige-
idto ai l , Uic erat in principio apud Deum. De Joannc 
aulem, Mc venii ad teslimonium ·*. Injuria quippe 
est, et pra?ponere unigenilum servis suis. Nani el 
quod dicimr, nibii ei comparaiur aul aeqnaiur: 
non e*t magnum : sed egenis eiiam parva sunl 
magna. Non esl cnim unus ex propbelis filiue, sed 
per quem omnes propbeUe : non mius ex regibus, 
sed per quera omnes reges : non unus ex juslis, 

in mundo. ln mundo, inqui l , erat : siquidem u i -
bil vacuuin ab ipso eliam anleadvenlum ejuserau 
Quia noneoim curo apparuil, uiuc el venil : sed 
eral lalens, apparuil qui erat latens. Non sunl Ula 
niea, sed evangelisue. A i l enim, In mxnda erat. 
Sed paruin visum esl ei qui d i x i l , ln mundo erat : 
el ideo repetil sernionem religiose, et d ic i l , et 
mundus per iptum faclus eu. Ul aulem non essct 
coiHeinplus, qui a i l , In mundocrat, dixil eUam 
quia anle inundum erat : et ait, El nmndus per tp-
lum facius ett. Hoc significal quod ante niundura 
erai. In mundo, inqui l , erat. Quoinodo in mundo 
eral 1 Erat, a i l , lumen verum, qui illuminal omnem 
hominem venientem in hunc mundum, Ul aulem non 

sed ipse jusiitia : non uuus ex servis, sed Filius : ^ dicerel, venienlem (74), ila quasi non esselin mun-
non unum ex omnibue, sed per quem sunl omnia 
noo ex bis qui assislunt et miuislrant, sed qui se-
del ad dexlerani Patris : non ex his qni judicaniur, 
sed qui suscepit omne judiciura judkandi. Non 
quando apud nos, tunc el apud Palrern. Tunc eiiim 
boc dicium intercidalur. Ad nos enim dispensans 
• e n i l : tuoc quando ut ovis, quando ul Agntis Uei.' 
In principio autem eral Deus apud Deum : nani et 
cnro apud nos, Deue nobiscum Emmanuel : nou 
alius apud Patrem, alius aulem nobiscum et alius 
erat: manens siquidem in ligura Dei consliiutus, 
istam noslram figuram servi accepil : non ab illa 
recedens islam bonoravit : UOD ab Hla exiens, nos 
salvavit : non reliquil paslorem, el accepit ovem. 
Quemadinodum enim qui non inanel quod erai, p<>* 
leral accipere quod accepii? Non erat possibile sal-
vare bomines bomines, quia bominea subjacemus cl 
propriis peccaiis et clade (75): lenebat saue ma-
lediclum mors et corruplela, ei u l lyrannus regna-
bat diabolus et bacchabaniur dxmones. Consueludo 
aulem magis nostra vincula constringebat. Baccba-
balur enim in nobis el libido el tencbal concupiscen-

do, et pulares quia vcnit quidcin qui non aderal 
ideo lulane (?5) istam suspicionem addil, i n mundo 
erat. El ne iterum pulares quia cum mundo faclus 
erat, repelit el dicit, El tnundui per iptum (aciut 
e$t. Si igilur per ipsum faclus est mundus» erat 
uliquc Filius aiilequam Gcrel mundus : quia^ab ipso 
facius est roundtis. Deuique eliam ab ipso Filio audi: 
Da mihi, inqui l , Paier, gloriam, quam habui apud 
le anlequam mundus fieret " . Quomodo ergo, in-
q u i l , eral in tnuudo ? In mundo erat, ei ad niun-
dum venit. Quemadmodum autem eliam illud acci-
pis diclum : Dominui regnavit M ? Rex eniiu esl in-
deOciens : non nunc quidem rex , aliquando autem 

ry ηοη , ncc postca non. Quemadmodum ergo dicluiu 
esl, Dominus regnavit, proul diceret, Homines re-
gnali sunl, aut regnaverunt. Non euim ilie accepil 
quod non babebat: aed uos digni ilerum judicamur 
eoa quo excidimus. Nos ilaque regnauiur, et ieie 
regnai. Non nunc assumcns imperium : sed nos 
liberamur a lyrannide. ln mundo, inqui l , erat. Si 
in muudo erat, quomodo venil in roundo ? Apparet 
in mundo. Quid crgo non vadil ex mundo? Oicit 

Joan. i , 8. *· ibid. ·· Joan.7 xvu , 1. 6 0 Psal. xcu , xcvi , xcvui. 

(75) Clade. Forte cladl. 
(74) Venieniem in hune. Vertendum fuil ex Euse-

bii quidein incnte veuiens : uatii έρχόμενον rctwlit 
ad voceui φώς, ηοη ad άνθρωπον : quod saiis os« 

tendil lum enarralio qurrseqtiiUir, tum alius posiea 
locus infra ubi legitur Erat lumen verum renient m 
huttc mttndum, eir. 

(75) Tutans. ασφαλιζόμενο;, propulsans, arcccs. 
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eninr : Adhuc modiee lumen vobheum esl. Vado ad Α ri$ Spiriium venientem , hic e$t ·*? Si igitor evange-
eum qut me mml: quwretis mef et non invenieti» β 1 . 
Nunc vadit, ei relioquit mundum. Sed iierum ipse 
dicit : Eece ego vobiscum lutn usque ad comumma-
iionem tceculi Aderat ergo , et antequam adveni-

! ret , adest eliam postquani perrexii. Inluere ergo 
quemadmodum in mundo erat invisibiliier. Nam id 
•idenlibus aposlolis, el nobiscum esi usque ad con-
Nimmaliunem saeculi : incorporalis enim nalura lo-
cis noo circumscribilur. Sed posteaquam asstimpsil 
corpus, non ut recluderetur assumpsit : salvare 
enim venit, el oon miaus exaltare, et non humi-
liare (non quia non se humiliavit; buroiliari enim 
dico, decidere eum a sua dignitale), s$d potius abs-
condere suam dignUaiem. Si eniro ipse decidit ab 

lisia dicit, Erat; Baptisla autem dic i t , Hic e$t: et 
Spiriius leslatur quia ipse est; et Pater demon-
sirans dicit, Uie est ;ei Filius dicit, Ego sum; et 
daemones dicimt, Tu es : quae procacitas isla esl ut 
non credal ? Aul enim Palri crede, aut Filio obedi, 
aut Spiriium consenli, aut cum prophetisconcorda, 
aut cuin legislatore conQtere, aut certe cum dsemo-
nibus noli negare. I l l i enim dicunl : Scimus te qui 
tis 6 8 , et non cessant confiienles. Quotiescunque 
enim Dominaveris daemonibus Filium Dei affixura 
cruci , trementes statim voce prima confltentur» 
Est enim Filius , ei manet, et reguum ejus non ba-
bel flnem. Sed finem babeatos illius quLdixil^quia 
regni ejus est finis. Pater enlm qui genait ηοη poe-

eo quod eral Deus , ηοβ nou ulique revocayU ad Β niielur de bona progenie, non devorat suum Filium. 
In?idemus fabulas gentium, etiierumeasdera induci-
mus : non nos, sed qui aueus est Galata. Deus enim 
non vocem genuit sed Filium, non sermonem sed v i -
tam,nondictumsed Deum. Apud Deum enim,nonin' 
ore Dei : ad dexteram Dei, non tamen qui in voce 
est. Judicem eum qui vivificat, verum lumen, j u -
siiiiae solem. Lumeu aulem non tale, quale et apud 
nos : nibil accipiamus visibile ad exbibilionem i n -
visibilis. Nou mibi istbic fonles adducas inmedium : 
non solem el ejus lumen. Quae enim per Filium fa-
cla sunl, OQII comparaniur Filio. IIoc enim lumeu 
non est solis, sed efficiemia solis : boc lumen non 
babet vitatn , Filius autem v i u est: boc lumen non 

, aperit oculos caecorum, sed bis qui creati soni 
' praebet videre. Sed ue quidem boc a se, sed ab eo 

qui indulsit. Hoc lumen in lenebjis non lucel : le-
nebraB enim eum non comprehendunt. Oe illo au · 
tem lumine diclum est: Lumen in lenebrit lucet, te-
nebrce eum non comprehenderunt * · . Hoc lumen non 
pascil, non iransfert aquam ad vinum : boc lumen 
non suscitat nioriuos, sed otio&um est moriuis : et 
non quia commune esl nomen t puias quia et coro-
munis nalura esi. Hoc lumen aut in priroo die , aut 
cum sole in quario, quemadmodum quis puiaverit, 
die quarlo esi factum. Filius autem noo in prinao 
die, neque in quario, neque in tolum in die, neque 
in bora , neque in temporibus, neque in saeculis. 
HaBC enim per Fi l ium, non lainen Filius iu bis. Νυη 

| enim a comiuuidone bominum confundere debemue 
diflereniiam naiurae. Hoc lumen perillum lumea 
est. Non ergo comparemus insimilia aut similia (78). 
Neque fonies et meaius fonliuro, et rivoset Ouvios, 
quia non defluil Pater, sed manei ut erat, Ipse est 
enim qui esi. Neque passiones oportet adjuogi im-
passibib Palri : quia non dividitur, non scinditor , ' 
non separalur, sed manei et gcnerai. Gencrat au-
lein ut ipsum decet nosse, el nos adorare. Noli d i -
cere queinadiuodum , neque quxras generalionem 
illani quara nullus enarrat, nullus scit, nuHus no-

eani ex qua cecidiwus, Salvare igiiur venil. Domi 
nus , non Umen amiltere quod babebal. Fecii bene 
ipse manens in quoerai (76), non natura excidens 
gua, sed misericordia utilur Palris. Quid ergo pro-
posiium erat nobis dicere , quod soluin ei convenit 
dici ? solum auiem convenit d i c i , quia est Paler 
*vere,est et Filius vere, esl el Spiritus sanclus. 
ISon oiiosi sermones , non vacua verba , sed nalura 
vera. Paier non nalus , el sotus non natus : et F i -
lius unigenilus, et solus unigeniius esl : Spiriius 
sanclus qui a Filio secunduin Palris volunlaieoa 
roiuiiur. Vis auteni edoceri quia baec vere dicun-
lur (77) ? Venit Dominus ad baplismum Joannis, et 
videbis qui estqui dici t , ilic est Filius meu$ dile-
Cliuimui, in quo mihi bene complacui Quis dicit 
baec? ulique Paterde Deo, qui videbalur ut bomo. 
Qui dicit ergo, Paler est : de quo lesiimoniuin 
eral, Filius est : Spirilus in specie columbae. Et 
qui ut liomo apparebal, etqui in bomine babila-
b a i , et qui in corpore erat, leslabatur ct dicebat: 
Expedil vobis ut ego vadam. Si enim, inquit , egg 
non iero , Spirilus non veniet : eum ego iero, rogabo 
Pairem meum Nou tainen me et alium ad?oca-
lum miueiPaier ad vos, Qui yadit, el qui rogatur, 
et qui mi l i i lu r , noo dii dicuntqr. (Jous enita est 
Beus a quo sunt omnia, et unus Dominus Jesus 
per quera suut omnia. Sed unus Deusnon nalus, et 
unus unigeniius Dominus nalus a Deo esl. Si enim 
non nalum et non naium dicerem, aut unigenimm 
el unigenitum; lunc asseverarem id quod non dicil 
Ecclesia. Quid ergo dicit Paier in Joannis bapii-
einum ? Hic esl Ftliut nuus dilectus, in quo bene 
complacui65 ? Sufficil a Deo et scmel audire, sed 
non dicil semel. Siquidem el in monle cum fuisset 
Dominus iransQguralus prxsenle Moyse et El ia , 
eadem repelil el dic i t : Hic est Filius meus dile-
ciiaimus in quo bene complacui; ipsum audile 
Nam et Joannes similia faleltir el dicil : Qui mUit 
iue baplizare in aqua, ipse mihi dixii, ln quem vide-

e i Joan. χι ι , 55. e t Mallh. xxvur, 20. 
·· Mattb. χνι ι , 5. β τ Joan. ι . 55. β β Luc 

·* Matth. ι ι ι , 17. " Joan. x v i , 7. ·· Mattb. m , 17. 
^ . , v . . f . w . ι ν , 54. ·· Joap. ι , 5. 

(7h) Ms. Facit bene \p$e manens in quo erai. (78) IntimHia. Ανόμοια infra lib. n , poel med. 
(77) lnfia lib. n , sub iu i l . 
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vi t . Cede , et confltere inflrmiiaiem tuam. Obum- Α esl bene! Νυη enim baec est meiisura distaniiae : 
brel le Christus. Si enim tu quomodo nafos es ne-
scis, quemadmodum , qui de le ignoras, de Patre 
et Filioaul quaeris, aut nosse te puias? Quid ergo 
non debemus coniiieri Deum et FUium ? ConGtere 
ea quae de Patre el Filio scripla sunl : el noll cu-
Hosus ea quae non sunt scripta requirere. Dkiiur , 
Inprincimo eral, et quis audebit reprebendere? St 
autem el reprebenderit te , semet ipsum laedit. In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Bic erat in principio apud 
Deum. Et saepius isla dicantur, et nihil conquairalur 
novi. Uiinam autem solum legeremus! uiinam solis 
Scripiuris contenli esstmuslel lis nulla fiebat. Si 

quia neque comparamur, neque aequauaur : neque 
in quo minus suinus. Non nos solum, sed nec an-
gel i , aut archangeli, aut virlutes, aul dominatio-
nes, neque aliud aliquid, sed omnia relinquuntur (80) 
ab unigeniio: ipseauiem soli uui nato non cedii (81). 
Non sumue Judaei, confliemur eniin Filium. Non su-
mus gentiles, quia non dicimus mullos Patres. No ι 
sumus bttreiici , scimus enim Spiritum. Sed quid 
gunius? Sponsa viveniis sponsi per Cbrtslam nos 
eumus. Si ergo nos qai per Christtim surous, puus 
qura ipse ηυη est? ea qu# per ipsum sunt manent > 
et ipse finem babel ut quidam insaniunt? Non emm 
acquiril aliud quod noo est: non assumit t sed et 

enira quis l i l iga l ,ve l conlradicit, jurgatug fueril q u o d est ahscondit : hoc enim gignificat, Da mihi, 
f i i a ΠΙΙΦ Q r r i n l a t n n l · n n h ο Λ h n m i n a m l i l trral e a / i Λ . . . . . i? ·.« . · · . _ ~ I _ .1 l. ~L..Z his quae scripla gunt: non ad bomiuem l i l iga l , sed 
ad Deum kqui ecripsit. (Jnde aulem eOicitur lis ? 
cum ea quae ex corde sunt proferimus. Pulo euim 
quia nullus esl ausus jurgari ad Deum. Ea quae scri-
pia sunl lege, ei nullus jurgabitur. Paler staiim ul 
dictus fuit Paler, requirit isla vox Filiuin. Dicilur 
Fil ius, et in eo ipso duni dici iur , Pater con-
fiteiur. Non enim vacua vox esl Paier, sed exbi-
bens iialuram Fi l i i . Non vacua esl vox quae dicit 
Fi l ium, sed praecedens conliteiur Palrem, non 
leniporibus , noo spaiiis, sed dignilale ct bonore. 
Pater diligit Fibum, diligil et diligitur. Unde lis 
Ssia est, non invenio. Illic pax, et istbic jur-
gia. Illic dilectio, et hic conientio. Si diligimus 

Paier : sed nonaliquid novum pelil :sed quodhabui, 
inquit, apud te t da mihi Nou euira babes, ο 
Domine, quod babebas? Sed quia , inquit, absconsa 
est mea species : quia non apparel mca gloria. G/o-
rifica, i nqu i l , tuum filium u . Et quid respomlit 
Paler? GlorificavL Si igitur glorificavil, quid quaerit 
glorilicari? Sed dicilPaler, El ilerum glorificabo. 
Si jam glorilicasli, quomodo ilerum glorificas? Num 
addes, quoaiam ab initio genuisli ? Nou addo : sed 
el per corpus osiendo mei F i l i i gloriaui. Genui, 
glorificavi, et iierum gloriOcabo. Palam, inquii , 
facio quod erat absconsum. Naro el Aposlobis d i -
c i l : Etsuperexattavit eum, el dedil $i nomen qnod 
e$i wper omne nomen Non iuercede, ul poie 

Patrero, imiiemur pacero qiueillic est (79). Si dil i- c 0 b e diemi* . Scriptura emw est quemadraodum ob. 
gimus Fi l ium, non est dissensionis Deus. Nosti, 
doce : ignoras, edocere. Lis eoim neque docet, 
neque docelur. Quod comprehendis, boc qua?re. 
Invenisti, gratias age. Nosti, irade. Ego autem scio 
quia nescis. Unde scio quia ego nescio. Uude boc 
quit ignoro. Verax enim est qut d i x i t : Nemo no-
vit Secundum islam igitur vocem, omnis qui-
cunque se dicit scire meniitur. Sed forie dicis, Dei 
sumus,et non sciraus quanium et peningimus : 
hoc solum quia est: non tamen qualis et quanlum 
esl. Quia igiiur esi, scimus; non tameu qualis. Non 
enim uosirum est mensurare imraensurabilem : non 
nostrum coraprebendere iocomprcbensibileui. Gum 
enim memoria de Deo est, mens religiosa inlre-

divit usque ad morlem , mortcm aulem crucis. Et 
ideo , inquil , Deus superexallavil eura. Si quis an-
lem dure legeril serraones, forie putabil islam su-
perexaltaiionem mercedem esse obedieniis. Ila pu-
las 9 sed DOII le permiltat ila senlire qui baec dixi t . 
Ait enim : Qui aicendit, ipte e$t et qui detcendit τ · . 
Ergo exallavit euiu qui descendit. Non tamen a de-
orsum sursum adduxit. Sed eum qui descendil, iie-
rum sutsum assumpsit. Assumi dico, non quia 
mundus fraudabilur a praesentia unigenili. Nou 
poteat mundus sine giibernaiore salvari, ηυιι po-
test muodus atare si recesserit unigeniius. Sed 
forle dicis : Non sufficil enim Paier ? Non quia 
ηοη sufficiebal Paier, ideo genuii Filium : seJ quia 

mescatrinlremescaieiHngua.NonquiadurusDeus, Dnon sufficiebant ea quae facla sunl sufferre non 
eed supereminenii bouitaie est limendus. Sol isieob-
ecurat oculos» non quia obscurus, sed quia mulium 
esl clarug. EtDeus limeodus, quia inukuui esl bonus. 
Cogila apud le qui sis humilis. Non eniin audieli 
eum diceoiem : Vot ex inferionbtu e$ti$, ego autetn 
de iuperioribus tum " ? Nam quantum ccelum a 
lerra dislat, Unluin ei a nobis Deus. Et certescri-
plum esl: Quanlum dhlat calum α lerra, lantum 
vice me<B α vii$ vettrii T l . U l ad uos vox haec dicia 

τ · Joan. i , 48. 1 1 Joan. \ i u t 25. T i Jsa. L V , 9 . 
v < Epbi^e. iv» 40. 

(79) Ms. Quct M$ e*t. 
(80) Retinquunlur. Απολείπεται, superantur. 
(81) Vni naio non cedit. LcgcHduui videlur uni 

oati virtuleiu, ideo per mediatoreiu loquilur. Qua-
re : qui (82) non poleranius propinquare non noto: 
per viam igiiur horlaiiir, et per Jaiiuaiii vocal, ei 
per lumen adducil. Hediaior auiein Filius, et po-
nilur lex: mediator Filius, ei loquumur prophetae: 
mediator Fdius, et praidicaiur Testanieiuam No-
vum et iuipletur Velus : mediator Filius, et Otiut 
angeli: mediator bilius, et creauiur archangeli : 
medialor Filius, el creator omnis naturae, el gu-

7 1 Joan. χν ι ι , 5. n Joaii. χ ι ι , 28. " Pbilip. ι ι , 9. 

non nato cedit. 
(82) Quare : qui, f. quarc? quia, cic. 
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bernalor, el salvator. Non enim creaviiet dimisit: Α qninelur (85). Viri u i sese jam non incidaot: mn-
quia non eine providentia sunt quae sunU Non e»l 
tatigaius faciens. Neque ut volatilia, ut pisces gene-
ranl quidem, relinqnunt aulem. Et cerle nec isia 
generant et dimitlunt : sed habent diligeoliam et 
pascunl. Si igitur isia ita, mullo magis per quein 
creata sunt omnia,pcr istura omnia el guberuantur 
et pascuntur : non vacante Patre, sed aimueiite : 
annuenlc aulem, non oculis, sed ut decel incor-
poralem, ila annuil ut ipsl decorum est. FiLius au-
tem agnoscil ut Filium decel: opera autem fiunt 
ut Paler vult, el Filius ministrat. Haec nos opone-
bat dicere. liuo omnes ex Scripluris legere. Quis 
enim sum ego? quid babeo quod non accepi? Om-
nia enim ab uno, el per unum suoi; el quae facta 

lieres ut non ad injuriam deludanlur. Tauri, v i t i i l i , 
ut non varie comburaiitur (84). Viuum, ul nou 
sine causa libetur. Terra, mare, u l non immutaiis 
nominibas adorentur : omnis enim nalura conia-
minata est : omnis creatura deificata. Sed non 
despexil is per quem el facia sunt. Venit enim 
qni conlingeret sua : venit qui malum venenum 
auferrct : venit ipsius vitae medicamen. Morluus 
est iit occideret morlem : condemnatus esl ul con-
demnaret corruplelam. Coronalus est spinis, ut nos 
non babere.mua spinas : suscepit maledictum per 
crucem, ul nos suscipcremus benedictionem mun-
dam. Non possum dicere quanlum sapio. Non pos-
sum sapere quanium possibile est. Si sapuero 

8unt , et quae recle dicunltir. Quanta sane miseri- JJ quanlum possibile est, non pervenio ut dicam 
cordia est Dei? genuit Filium, quia boitus est : 
creavit universa per ipsum, quia benefactor est. 
Erravimus et non despexit, cecidimus et non spre-
• i t , sed misil Filium suom obedienlem, ut salva-
ret bominem inobedienlem. Misit sine peccalo, ut 
revocarel eum qui peccaveral: misil Filium suum 
facientera placila, ut salvaret scrvum obedire no-
leniero. Misit jusliliam, ut auferretur peccatum : 
misil viiam, ut mors morerelur. Misit qui a se, ut 
fcalvarentur qui crant ex homine. Misit eum qui ex 
Virgine, ul salvarentur Η qui ex muliere fuerani 
perditi. Misil in flgura v i r i , ut salvaretur qui pe-
rieral vir . Cum lalronibus figitur cruci, u l para-
disus el latronibus aperirelur. Cogila digniiaiem, 

quantus esl. Inenarrabilis enim el incomprehensi-
bilis Paler esl. Talis autem et Filius ipsius Patris. 
Si enim ob sui misericordiam nos assumpsit, inle-
rimere enm deberous qui nos salvat ? quid hoc mali 
est iia homines de Filio seniire? Maneal ul erat, 
el in corpore el in praesepio : nibil buiuile de eo 
senlias, qui le exailavil, nibil abjeclum aul incon-
gruum. Noli spernere Salvatorem tuum. Si quidem 
eliamsi verbo eum humiliare volueris, naiura non 
transfertur ad tuam linguam. Si autem et abne-
gaverimua eum, ipse Odelis manei el negare se noa 
potest: boc est, a propria natura non excidit. Iste 
nobis Paler non nalus esl, unus solus non natue, 
non ab alio, nec ex alio. Saepe dico eadem. Siqui-

ei xslima magniludinem gratia?. Meenim ex inuliere G dem et Joannes qui de Filio dixit in principio er*t. 
uasci, aul le, non supra iialuram est. Manducare 
aut bibere, dormire ei surgere, ei in praescpio poni, 
nihil novi si homines ea quae sont hominum paliun-
lur. Quid aulem uovuin, quid admirabile, quid pra;-
cipuuni, quid iioslrm» debiium irrepensabile Deo? 
Qui misii Deus Filiuin snum, misil Paier Unigeni-
tiim, misit no» nalus progeniem, misit obedientein 
bonus, roisit jusiitiam qui genuil. Cur misil? pro-
pter peccalores. Cur misii? propter Adam qui 
niandalum conlempsit. Yenil ergo qui obedivit ad 
iwec : ei judicaiur judex ob condcn»natura : cruci-
figilur vila pro mortuo : coronalur spinis gloriosiis: 
bibit fel, fons dulcis. Quid inveoiemus ad reprae-

non tacuii, sed frequemer a i l , Erat. Quid enim 
aliud et deberet dici? Domus Dei? quodcunque 
dixerimus est, quod non de Fi l ioest : alieoum (85) 
a die esi. Spiritus in medio noeirutn est : ei noti 
spirilalia loculi fuerimus, conlrislamus spiritum in 
quo sigitati sumus. Gloria Dei, verilas Oei, nou 
qnserit a le laudes, sed nec ab angelis. Non dico ut 
a le, sed quterit a te ut agnoscas eum : prodesse 
enitn ei potes, si eum agnoveris? .aul lumini pro-
deet, cum yides? n l dicamus quia ei D«o prodessa 
poiest. Deus enhn vult te agnoacere se. Cognitio 
enim Dei apierna v i u est; non Deo, eed bis qui 
cognoscunt. ha enim et Dominus pronunliat. Hwc 

senlandum? quoniodo agemue gratiae? Non suffi- β # f | Q u U m v i t a u t c o g n o s c a n t t e 9 o l u m w u m 

ciunl linguae nosirse.non ora yeliamsi fuerint mille. 
Non suflicimus nos, adjutores quasramus. Adjuvenl 
iios angcli : nobiscum graiiam rtddant et arcban-
geli, ut et ipsi gaudeant. Si qtiidem et omnis 
creaiura parata est. Parturit enim et ingemiscit 
ct exepeciai iiostram salutem, ut et ipsa liberelur 
a dolore. Liberalur enim ei sol ne ultra adoretur : 
et luna, ne ipsa cabimnieinr a deiiate : aielloc 
eliam, m non conlaminenlur bosliis : ul jam non 
oiale conflelur argenlum : aurum, ut non coiii-

f T Joan. X Y I I , 5. " 1 Tim. Y I , 16. 

(85) Ms. Confietur argentum, aurum, ut non com-
quinelur. 

Deum, et quem mhisti Jesum Ckriitum 7 T . Yenis 
Deus esl Paier in eo quod non natus est. Verus 
Filius est in eo quod est uiiigenttns. Non eniin rtien-
dacium genuil verus. Sed venis Paler Deus non 
nalus : verus Deiis Filius unigenims. Nam et iliud 
quod diclnin e s l : Solui habet immortalilatemTS, 
yerum est. Α seinetipso enhn soius babet. Sed sic-
ut Pater viiain babet in semeiipso : iia ei Filio 
dedil vitam babere in semeiipso. Unus ergo non 
natus, et unus unigenilus, et unus Spiritus ean-

(84) Ms. Ui non vane comburatur. 
(85) Α die est. Forie α Deo esi. 
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ctus.Haecdicituna Ecclesia :boc consignatur in uno Α senlianlur. lsta enim est aeterna vita. In hiserimus 
baptismo : haec ecripla stml in sanguine inariyrum, 

anie marlyres in sanguine Cbrisli. Nec spernas 
ejus sanguinem quod lui propter effusus esl (86). 
Effudit eniin suum sanguinem Dominus ui salvare-
ris , el lu audes ea delere qnae per sanguinera sunl 
scripta? sed quod per eanguinem scriplum esi, non 
deletur. Vide sane ne et lu de libro viiae delearis. 
Adora unum non naium, ei untiro unigeniiuw, ne 
spernas unam sptrilum. Adora Patrem, el salvabit 
te Filius : adora Filium, el suscipiel le per eum Pa-
ter. Confuere Spirilum, et impenil (87) libi Filius 
Spirituin. Haec dicanlur, hacc cegilentur, haec 

sine l i le , sine jurgio, sine conleniione. Ad pacem 
enim nos vocavit Deus. lpse enim Gbrislus est pax 
nestra : ln ipso vocali sumus. Quid dimissa pace 
liies assumimus? Non audisti eum dicenlem : 
Pacem meam do vobit, pacem meam derelinquo 
vobis " ? Suam pacem dal nobis Dominus, et nos 
jurgia e contra inducimus. Fiids autem sermonis 
isie sit. Gloria uni non nato Deo per unum uni-
genilum Deum Filium Dei in uno Spirilu sancio, 
ei mtnc et semper ei per omnia sxctila saeculorum. 
AmeR. 

L I B E R SECUNDUS. 

jPulo adbuc aures obslrepi meas a memoria beali Β Dominus reddens causam sui advenius in mundo, 
illius viri (88), qui illa religiosa frequemer usus est 
voce. Nam el aures vesirae adbuc bonum (89) illiits 
vocis relinent. Pulo enim me audire eum diccn-
tein : Unigenilus Dei Filius 8 0 . Ecce enim (90) reli-
giosa vox per os ejus semper promebalur. Memoria 
enim erat Unigeniii ad gloriam non nali Pairis. 
Audivimue autem aposlolum praecipieniem hono-
rarl duplicl honore debere presbyieros 8 1 : eos 
maxime qui laboranl in verbo ei doctrina. Qui euim 
pudicitiain Golil, bonus esi sibi : ei qui jejunat, 
etiam si bonum faciai opue, tamen sibi : ei qui 
misereitir, et sibi misericordiam parai, et ei cui 

prxbet. Qui aulem religionem secundum verilalem 
docel, et sibi viam aternam acquiril, el omnibus 

dicit qnia ideo nalus sum, et ideo veni in mundo 
i i l tesler veriiati, ct lu abnuis? Nam etPelrus bea-
tus, bealus diciiur " , non ob jejunium, neque ob 
aliud aliquod opus, sed quia Paler ei revelavii 
Filium. Et ilerum Paler ubique de Filio lesiatur. 
Nam ei in baplismo Joannis, el in monle nihil 
aliud proclamavii, nis i : Bic ett Filius meus dilecik-
timus, in quo bene complacui*·. Simililer et Paulus 
d ιι ιιι docerel dieebat : Fundamentum aliud prctlrr 
eum qui est positus nemo polesi ponere, prwtet emm 
qui est Chrislui Jetus**. Si igilur fundamentam 
fueril salvum, sperai aediticatio bene proGcere ae 
posse : ei radix fuerii sana, spos est fruclus ex ra-
mis accipere. Si auiem infirmefuerit fundamealum, 

qui docenlur. Noo esl praiceplum apostolis ul fUu- ς ίη periculo sunl ea qn» superponunlur. Auniii 
peres pascerent, sed ut et ipsi pascercntur. Reli-
gionis ergo praedicaiio major est a misericordia q u » 
i l t ad bomines : oportet enim primiim nosse eum 
propter quem flunt ea quae iiunt, 61 ita facere roi-
sericordiam : unusquisque enim qui operauir, sibi 
acquirit opug : praedicalio auiem verilaiie haec est9 

propier quam et Filius venii in corpore. Νοιι dixit 
Dominus, Beati oculi eorum qui jejunant, sed v i -
denlium, inquit, ea quae videlis". Sed non cgo nuiic 
bonos aclus accuso : sed sictil stella stellae pra?fei t 
gloria, ita el aclus (91) aclibus diileruitt bonore. 
Summum enim ei prxcipuum, et prinnim fiinda-
menlutn el radix onmium operuiii qu;c (iunl, iides 
est vera. Dicit enim Dominus: Ego propter hoc veni, 

enim quod super fundamenlum, et argenlum, el 
margarita?, et lapides pretiosi, ei fenum, ei sii* 
pula?, et ligna ponuntur : nibil aliud significat in 
lioc loco, nisi quidem praedicaiionem per auram 
et argentum et lapides pretiosos. Ea autem quae 
pra?ier veriiatem siint, igni uipoie digna, feno et 
slipulae et ligno coniparavit. Non enim dixit Apo-
slolns: Si quis non dederil pauperi, anathema sit. 
Non isla denego : sed quae priina sunt, prima ; el 
quse secunda , eecunda. Prinio condisce propler 
quem facts, ei ila faciio. Mulii enim bominiim pc-
coribus snut similes : pulaui non esse necessaria 
quxrere de bis qusc possibilia sunt quxranlur. Sic-
ulergo de bis qtiae possunl quaeri, inerlium est non 

el propter hoc natus ium 9 ui tetier veritati **. Ipse D quaerere; ila de bis qiix uon necesse est quaeri, 

'•Joan.xiv, 27. ·· Joan. i , 18; i u t 18. 8 1 1 Tim. v, 17. 
Mauh. xvi , 17. ' M Mallh. n i , 17; χνιι, 5. β β I Cor. ιιι, 11. 

M Luc. x, 25. ·» Joan. xvu i , 57. 

(86) Tni propier."Ενεκα σου, iterum inrra sub fin. 
l ib. v i , De eo quod ail Deui. 

(87) lmperiii. Forle imperliet. 
(88) Beaii illiut viri. Painpbili, ul Hcnr. Valesins 

ceuset; nos Agapeium pulius puiamus Eusebii de-

cessorem, de qito Enseb. l ib. vn Hnl. cap. 52, 
de eodem bealo viro iidra col. 1065. 

(89) Bonnm. Valesius legit sonum. 
(90) Ecce enim. Valesius legil hccc enim. 
(91) Ms., Praeil glorta, ita cl acius. 
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audacia est quaerendi. Quae ergo debent quaeri? quae Α et «os in pace vocavii, non tamen ad litem : pugna 

non docet, sed incitat magis : lfs non monei, sed 
flaremam accendit. Conientio aulem equis convenii, 
non tamen Ecclesiae Dei. Qui novii ea quae possibile 
est scire, doceat cum modesiia eum qui ignorat, 
non tamen incitamento : incitaroenium enim ei ad 
ea quae aperta sunt conleniionem parii : non ita 
periclilemur, sed lule loquamur. Si quid scriplum 
non €8l , ne quidem dicaiur : si quid aulem scri-
pium est, ne delealur. Non sumus enim auciores, 
sed discipuli. Non quae Tolumus, sed ea quae legi-
mus : non ea quae ex corde sunl, sed ea quae a spi-
r i iu m Scripluris sanctis sunt posita. Quis enim es 
ta qui dicis aut qui audis ? vult aliquis Chrisium 

invenimus in Scripluris posita : quae aulem in Scri-
piuris non inveninins, non quaeramns. Si euim 
oporieret nobis esse cognita, ulique Spiritus san-
ctus posuisset ea in Scripluris : non sumas enim 
sapieniiores a Spiritu sancto. Si dixcrii Spiritus 
sanclus : Generartonem ejus quis enarrabit87 ? noli 
quaerere neque ab hominibas, neque ab angelis. 
Cur abnegavit Spirilus, dixit enim quia generalio-
nem ejus quis eoarrabit? qui autem concedil Spiri-
tus quaerere, unus Deus ex quo tunt omnia, et unus 
Dominus Jemt per quem tunt omnia 8 8 : quemadmo-
dum aulem Filius ex Palre, crede ei qui novit, ei 
qui nosciior. Sedtu quaeris, et quis esl qui pronvit-
lat se nosse? omnis enim quicunque promiilit segbonorare; ul vuli ipse Cbrislus, non lamenuitu 

t i s . Si auiem praeler id quod vuk honoraveris, ho-
nor luus ad conlumeliam converteiur. Si iniereme-
us ejus Palrem, non honorasti progenieni. Si inter-
tineris Filium, non dimisisti Palrem in honorem. 
Si enim non dixeris patrem Patrem, et Filiura F i -
lium, neque Patrem neque Filium conlileris. Qui 
enim haec dicit, sine Deo est. Si enim Paler non 
estPater, ipse eniin Fibus ut aie; iterum Filius 
non eslFilius, ipse enim et Paler Paler est ut d i -
cis (94). Sequiiur periculuin, ut neque Paler Paler 
sii , neqne Filius Filius, et quid lenebimus ? Sed 
Pater Paler vere est, non vacua vox sed natura ve-
ritalis. Non vanus sermo, sed verus Deus. Non qui 

nosse, mendax esi. Pronuniiavit enim Domlmis, 
quod nullus norit nisi eolus Paler F i l ium, et 
Filius Pairem. Sed dicit quidam : Ignoramus ergo 
qtiia est Deus, et quia non naius est, et nesciimis 
qula ei Filius ei unigenilus est Filius? Quoraodo 
aulem nescimus quia natus est? quia aulem «st, 
omnis clamat Scriptura : quemadniodum atitem eet, 
ei quanium est, nulla valel naiura dicere, neque de 
Patre, neque de Filio. Qui enim d ix i t : Nemo notit 
Patrem, nisi Filius™, ipse dixit quia et Filium ne-
mo novit, nhi Pater,0. Quemadmodum «nim capiunt 
ea quae per Fitium facla sunl, nosse euin per quem 
et facla sunl? Si igitur imaginem non nali nalupa 
non pervenit nosse, quemadmodum ipsum principa- dicilur, sed is qui es l : non ex bis quae dicimus fin-
lem (92) comprehendere quis potest ut norii? Suot G gkur, sed quod esl agnoscitur. Paier euim neque 
ilaque qua?dam nobis dicenda, sunt et quxdam »i-
lentio colenda. Sunt quaedam in cogitalu movenda, 
sunt quaedara et veneralione non movenda. Snnt de 
quibus convenit sapi : sunt et de quibus oportet 
paveri. Sunt quae possunt lingua inlerpretari : sunt 
et qua possant religiose Uceri. Dicilo saoe, Unus 
Deus a quo sunt omnia, et nullus polerit repreben-
dere. Si autem et reprebenderii quis, non le sed eum 
^e i scripsit. Si auiein el Pauluin qui scripsit audet 
quis reprehendere, non Paulum, sed eum qui sem-
per in eum (93) locutus esl Christus reprebendil. 

auiemCbristi verba reprehendere quls fuerit au-
sus, Ipse d ix i t Chrislus : Quas ego loquor non tunt 
mea, ud Pater qui misit m i , tpie toquitur perme9i. ^ 
Etenim neque- geniiles somus, neque Judaei, neque 
ha3retici. Gentiles enim non sumus, quia non dici-
mus deos. Judnei noa sumus, qnia et Chrislum Deum 
conOlcmur. Ha3relici aulem ideo non sumus, qtda 
confllemur islum esse qul venil, quem praeveniens 
Velus Tesiamenlum per propheias pradicavii veu-
turum. Si quis enim noluerii litein, opus ιιοιι lia-
bet. Est quaBdam dubilaiio inter fralres : primo 
ciim charilaie quaeralur, u i inier fraires. Non enim 
dissensioni» esl Deus aut iran, scd pacis " : quia 

ex alio, neque per alium, neque aliud, sed ipse est 
qui est. Forte enim et ex semedpso et per semel-
ipsum; nobis quodammodo conveniens est sermo ut 
dicatur. Necdum lamen illa inlerprelatur natura. 
Nos enim ut non lacearaus ideo dicimus. Quid autcm 
eet Deus non interpretamur: quid enim horum in-
lerpretaiio esl Dei, sine initio, non naius, immor-
Ulis, incorrupiue, immuUbilis, immobilis, inacces-
sibilie, inenarrabdis, incomprehensibilis ? Per haec 
ergo omnia non est diclum quid esl, eed quid non 
est : velut ei quie inierprelari non sufficiens quod 
est lumen, dical quod non est tenebrosum. Dicere 
autem quod lenebrosum non eet, non solum non ex-
bibuit naiuram luminis, sed el magis ipsarum lene-

1 brarum naturam negavil. Immorlalis enim dicimr, 
quia non morietur, et incorrupuis quia non corrum-
pitur. Non naius, qtii initium non habel. Haec om-
Dia non quid est Deus dicil, sed quid non esl. lia 
per ea quae dicimus sine inierpreiatione eum con-
fliemur. Si dixerimus eum fonlem \eritatis, nomen 
veritalem non exhibet. Sed quia non habemus quod 
dicamus, ex bis quae habemus dicamus, mutuati 
alienis nomiuibus (95) iitimur : fons enim agnosci-
tur unde esl, Deus autem non babet unde; ei fons 

8 T Isa. L I H , 8. 8 8 1 Gor. τ ιπ , b. 8 8 Matib. x i , 27. ·· ibid. 8 1 Joan. χιι, 49. 8 1 1 Gor. xiv, 55. 

|92) Principalem, άρχέτυπον. 
(95) Ineum, pro ineo. I I Gor. X I I I , 4 : An experi-

mentum qutenlu ejus qui in me loqnitur C/iiisiui? 

(94) Ms. Et Pater e«f, nt dich. 
(95) ι Ms. Mutuaiit alienit nominibut. 
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meaias snpra mealus effimdit, Deus atilem in eoipso Α quem sunt cunota. Non est nnum ex otnmbng, sed 
qnod esi maiiel: neque eiiim vox conveniens inve-
«iiur, neque comparalie perveniens ad illam nalu* 
ram : sed ut non taceamus colligeiUes quac babemus; 
com autein omiiia dixeriratis, lunc coufiiemur quia 
quae dicimus nibil differunl a taciturniiale. Paler 
ex eo agnoscilur figura qnod esl non nalus. Unus 
enim est ipse, qui non est ab alio : unus est qui ex 
eo quod non naius esi agnoscitur. Non fraler ei, non 
Pater Palris, sed singularis natura e s i : ei in ea 
quod non natus esi, vere solua oeieadiiur, non na-
tus Paler : ab boc sane 0011 naio manente quod 
ett indivisus, inscissug, impartilus, impassibilis, 
unigenitas esl Filius naius : neque alms esi non na-
tu« t neque alius unigeniius; sed unus non nalus 
Paler, et unus unigenitusFilius. Haecnon nos extol-
lunl, memoria illius beati v i r i . Uiinam autem ila 
possim dicere, u i vobiscuin semper ab eodem audie-
bain. Sed ea quae nunc dicuntur, i l l i placita fuiese 
videnlur. Gloria enim esl proboram servorum vera 
de Domino dicere: ei honor eorum painiin qui bene 
docuerenl, ei repetaniur eorum doclrinae. Unus igU 
lur est iton natus Deus : serva (96) non nalus cum 
Patre, ei non babebis in anima confusionem : serva 
unigeniClis cum Filio, et non lurbaberis, neqne jam 
eris incerius quemadmodum Deus et Deus, ei non 
Dei. Quia eniro retines anus Deus non naius, ei 
unus Dens unigenilus; ideo non dii , quia neque non 
nali , neque unigenili : aerva liguram non nali, et 

per quem sunt omnia : ipse a Patre babet qtiod est 
haeres : non est ex haerediiate. ConsesFor non eat ex 
angetis qui adstanl, neque ex arcbangelis : judex 
omnium non est nnus ex bis qui judicaniur. Ne ai-
trabas naturam quae non accedil, neque perveniL} 
Quera ex boc debemus nosse ; quia unusquisque ex 
bie quae dicit, atit sibimeiipsi prodest aut laedit. 
Res eniin ex nostris sermonibus non iransfereiur. 
Quia igilur Judaei uon conOleuiur Filium, non ideo 
non esl Filius. Judicabii enim eos qui non confiien-
iur eum : quia quidem novum istud sacrilegium in» 
iroduxerunt dicentes, eumdem ipsum esse Palrein 
quem el Filium : nequc Pairem Patrem dicent, ne-
que Filium Fi l ium: sed secunduin ipsorum sacrile* 
gium ntbil prorsus. Sienim Paler non esi Paier, quia 
ipse est eiFdius, ut ipsi flagitanlur; el Filius non 
Filius, quia ipse esl Paier : prope est ul dicanl ne-
que Palrem esse, neque Filium : ut unum enim fa-
ciuni quod non Qi. Quis ettim poterii audire ipsura 
sesibi esse Patrem? quis polerii Palrem ipsum se 
sibi esse Filiom? Si enim voluero mulare vocem 
meam, non muialur veslrum proposittim. Nonne pu-
lalis me aliena loqui ? Dicam ergo Paler non Pater, 
el Filius non Filius. Naro et si dixero, ipse sibi esi 
Pater, et ipsesibi est Filius; nomie insauiam staiim 
significanl serinones mci? sed me non tanium mo-
veant adversum eos qui dixerunt, quanlum movet 
el adversus eos qui paiiunlur : caluraniantur enim 

confllere flguram unigeniti, et nulla turbela est m Q ab iisdem el Scripiura. Ego : tene Ego, elaeira 
conjunctionem : Ego el Pater unum sumu$ Non 
lamen 11011 R U I I I U S . Coolraria enim iniporlunitale 
plena suni. Filius dicil, Ego; ille dicil, Non ego: 
Filius dicit, et Paier; ille dicil, non Paler. Uuum, 
inqiiii , suinus; el ille conlra, non sumus. Aut quid 
scriplum esl ? aut quid delemus? aul quid legiraus? 
aui quid agnoscimus? Ego in Patre etPaler ii> me. 
Non tamen quia neque ego, neque Pater : queinad-
moduin auiein Paier in Filio, el Filius in Patre, 
maxime quidem cur audes quaererc? isenim qui (97) 
est in eo qui est, non quia ηοη ββΓάνυπάρχει: an 
quia non esl Paier ui sit in Filio ενυπάρχει! neque 
non est Filius qui esl iu Palre significal. Siquidem 
et aposloli duodecim unom suul, el sepluaginta, et 

medio, non lis, non contentio, non jiirgitim. Paier 
non sibi ascribit Patrem ; Filius unus aibi aacrlbit 
Pairem : Paier a nullo esl, Filius ab uno esi Pabre. 
Non suscipiunt hec litem, aut babent dubitaiionem: 
Vl cognoseani te tolum verum Deum 9 1 : non quia 
non vere esl unigenitus Filius Dei, sed quia a sefwel-
ipso, ei ex semetipso, ei per semeiipsum, si tamen 
ha dici debct: fons el principium omnium bonortxn 
esl Paler, qui geouit lalem bonam progeniein. Bo-
nus enim Filius est, sed cedil boniiaien* suo genilo-
r i , non menliens sed sciens unde eet. Sine principio: 
principitim aulem dico non lemporum, non eaeculo-
i i i m ; baec enim per Filium facta euni, et non cum 
Filio nala : non lanium enim non anle F i -
liutn y ut si aliter quid introducere cum FiUo ^ quingeuli, ei lola Ecclesia unum. Ei ne puies nie 
volueris,. non salvabis unigenilum , sed eicut 
Paier solus non natus esi, et si dixeris Filiom 
non naium, pericliiarU de eo quod dicis : ita 
si quid coinpulaveris cum unigenilo, quid loque-
ris ignoras. Unus enim esl non nalus, el noli quae-
rere alium non naium : unus unigeniius, et noli 
quaerere alium Filium, ne inlcrrnmpas unigeniliim : 
unigeniius enim non esl unum ex cunciis, sed per 

9 1 Joan. XVII , iZ. " Joan. x, 50. 9 1 Joan. X T I I , 25, 

(96) Serva. Τήρει, observa, Aul etiam tuere, reti-
ne. Supia lib. ι : ln principio erat$ terta quod eral, 
eic. 

(97) / f enim qui. Videiur hoc vellc : is enim qni 
€$i m eo qui est* non ideo άνυπάρ/ει, hoc eif, non ideo 

ad humana dediicere divina : sed utiinur compara-
tionibus cum indulgemia apMd fratres, el maneat 
Deus ut esl. Tamen si dixeriinus quemadmodum 
omnis Ecclesia qtue ubique esi, unum corpus esl; 
nullus reprebendal : qoia non meotiuir Deus qui 
dixil : Ego in iptis, el tu in me9>. Non quia abnega-
liouem Palris irreligiosi sermonea doceni, neque 
quod iion sit is qui genuil, ueque spreiionem ejus 

non iubtistit. An ideo Pater άνυπάρχει, ηοη subsi-
stU, quia ett in FUio ? lgilur neque rdius άνυπάρ-

Ϊ ει, ηοη subsistit, quia eti in Paire. Kespicil ad illud 
(MII . i , 18, et xiv, 10,11 : Pater in me esl, el ego 

in Patre. 
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qoi est genitus. Sed si non esl Filius, et quomodo Α propler naluram. Ex Virgine iti novissimis icm-
6unl ea quac per Filium facia stiut ? Non esl Filins: poribus, ex Beo anle saecula. Ex Virgine, cum 

boininibtis; ex Dco auiem aule omnes. I&iic er-
go el dispensalionem coniUere, c l naturatri deicre 
noli, nec exsiinguas libi lumcn ( I ) . Si quidem el 
qui oculos clauduni suos, non luincn exslinguuiit, 
sed ipsi lumine non fruuntur. Nam ei si quis luineu 
verum non fueril confessus, uou illud dclel, sed 
ipse manel in lenebris. Ua cniin ipsc Filius dicil : 
Qui non credidetit in Filinm, non videbil, sed ira 
Deimanel super iptum **. Quae ira? illa uiique quae 
ab inilio. Qui eniin non confiieiur euin per quem 
revocaiur senlenlia, ipse adversum se ipsum revo-
cat seolenliam. Negotia enim separaia babem na-
turam : noslri auiem cogUaius accipiuni firucluin, a 
veritale quidem vitam, a mendacio auiem noxam et 
perdiiionem. Si quis enim percusserii capul suum 
ad pelram, peira quidem ipsa manet, capul auiem 
ab ineipientia accipil plagam, forie auieni ei peri-
cubini. Dicil sane el Aposlolus : Fundamenium 
aliud nemo polest ponere prceier eum qui est poulut 
Clnisius Je$ug 9 9 ; el ileriiin : Pelra aulem erat 
Chriuutl. Si ad islam petram caput percusseris 
tuum, sctesum esl quod volebas : si auiem confes-
siis fueris Itimen, babebie quod coniileris. St eniiti 
aposloli quibnsdam quidem odor morlis ad morleiu 
suni, qiiibusdaiu auiem odor viiae ad vitaiti; si i l l i 
qui per Cbrislum sal sunl, et qwi per Cbrislutu 
luminaria efliciunlur, ad morieui ei ad viiani bis 

et quar est spes? Non esl qui judicai : el queinad-
ntoduni judicium? Non eslqui coronal: ei quoinodo 
lafcores? Esl unus quem nullus genuit, el unigeni-
tus quein unus genuil. Genuil sane impassibililer : 
non ul nos, sed ut ille : non ul plantae qua2 apud 
nos sunl, non ul fontes, 11011 ut sol : nibil enini bo-
rum qtue hic sunt, imerpreiaii illam generalionem 
possmit. Omnem enim mrbelain bumanae compara-
tiones iacinnl, cum accipimusnon similia ad inlerprc-
taiionem eorum quae inlerprelari non possunt. Meo 
lites, idco pugnae nascuntur. Si aulem tacucrimus 
ea quae supra vocem sunl, el dixerimtis possibilia, 
ctissabit bellum. Quid crgo dicemus ? ln principio 
erat Verbum. Quis adbnc poteril jurgari ? Nam el si 
jurgaiur, uon libi sed Joanni, et pectori Domini a 
quo bausil Joannes. Quid relinquis ea quae sunt sioe 
periculo, el in flticlibus lempesiatum pericliiaris? 
Noli dicere lua, el nullus le arguii. Dicilo quae scri-
pla sunl, el nnllus le reprebendil : eliamsi repte-
hendcrii, senietipsum polius, et non le. (jui etiirti 
diviua reprebendil, divina quidem uon delebit; se~ 
tneiipsuin aliemun a divinis conslilucl. Dicilo, / n 
pnncipio erat Verbum, et reliiiqiitiulur lenipora. 
Dicito, / n priucipio rrat, el deiiciunl saecula. Dicilo, 
1n principio erat, el nibil cum ipso erat Yerbiun. 
Quia ergo erat dicium est, ne pules vocem : vox 

enim, erai non suscipiel : si quidem cum dicilur, 
tuiic efficilur. Neque enim anlequam dicamr esi, Q WL creduni el qni non credunt babeniur : quanto 

a tmt bab«»i Οϋία magis is qui douavil b;ic bominibus Cbrislns? Si Meqtie posiea quam fuerit dicia, erat babet. Quia 
ergo erat, ιιοη τοχ est, sed Yerbum : quale Ver-
buiii* Si non dixit Joannes, quasramus : si auiem 
dixit, quid qiucremus? Et Deus, inquil, erat Ver-
bum. Tu dicis vocent, Joannes aiiiem ail , erat Vcr-
bum. El si ille dixerit, El Verbum eral apud Deum, 
tu dicis in beo, et nou apud Deum. Ul eiiim sil , noii 
tamen ut cogilatus sit : neque iterum ul vux, sed 
Filius : vox euitn babel fralres : mei enim qui di-
cuiitur sernioues prioribus verbis sunl fralrcs : uni-
genitus aulem non suscipit fralres. Nam et si tocat 
Iratres, nuncupaiionein donat. Si aulcm ei coli;vre-
des suinus, non nalurae scd gloriae accipimus (98). 
Ad illam enim naturam ueque perveniee iu, ueque 

magis is qui 
quis, inquit, vo* non iutceperit, exeunles excuiiit 
pulvtrem de pedibut venri* : tolerabilitti enim erit 
terrcp Sodvmorum in die judicii, quam civilatt illi 
qutevoi non buscipil qui α me mitsi estis *. Si atilem 
quis ipsuin ιιοιι susceperit Cbrisluiii : qmd ©i etiam 
ιιοιι soluni ιιοιι suscepcrii, sed inleriniere voluerilt 
siausus qnis fueril dicere, quia sine Filio esl Deus, 
aut quia sine Paire esl Fdius? Uxc euim nuuc 
quidaiu caluiniiianuir diceules, quia ipse sibi est 
Paier, ipse esi ei Filius, el uou e»i Filius. Si enim 
Pater ipse sibi est pater, non e^l Paler, qitia ipse 
6ibi ei lilius csi, ui aiutit. Jiiidiiniis hi divtnis : 
irralionabiiia eniui ista ne quidem parvi suscipiunt. 

ullus pervenici. Sicul enim Paler e.niinet, et snpra D D e l l i a Μ ι ι β seriiionibus unum brevissimum iniaii 
oinnein natiiraiuesl quod esluon natus : ita ei Filius 
supra omnes babetur in eu quod eel progenies vera 
Dfiug apud Dcum, Deus ad dexleram L>ei, Deus for-
tis, D C I I B quem tinxU Deus. Aguosniis propbetica 
\erba (99). Quid ail propbeta David? Ideo unxii le, 
Deui, Deusluus9'. Nam etforlis diclus esi ablsaia, 
et Deu$ nobiscum,T, cuni ex Yirgine. Non ergo cuin 
ex Virgine tunc Deus, sed nobisctun lunc. Non 
priiuuin ex Virgine, sed primum ex Deo. Ex Vir-
gine cnim propler dispeiisationein, ex Deo autem 

·· Psal. xuv, 8. 9 T lsa. v, 6 ; vn, 14. 9 9 Joan. 
X, 14, \o. 

(98) Ms. Non naturam sed gloriam aeciuhnut. 
(99) Ms. Agnoscile propkeiiea verba. 

PATROL. G R . X X I V . 

lcm inlerroga, qui priiua ulpole voce qualilercun-
que cceperil loqni, el d ic i loci : Paler iuus ubi esi? 
Aul sicul consueverunl infaiiles paireui appelluiu 
si «einciipsum oslenderit, argtiii ine iniuns : si 
autein parvulus staiiin ul fueril inlerrogalus intei-
lexeril quid qusris ab eo, emn qui se genuil os-
lendii : vide quid audis. Cuui auieiu beoedicins 
Filius, leiiens paiiem, levai niauus suas sursum, ul 
tuam mentein ad euiu qui se gerniil exiollai, nosre 
Pairem, elcessa negare Filiuin. Si igiiur Unigeni-

ι ι ι , 56. 9 9 I Cor. πι, i i 1 1 Cor. x, 4. 9 Mattb. 

( i ) Ms. N$€x$iingua$ tibi lumcn. 
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tns dicit : Pattr, graliat ago Hbi, quia semper me Α omnis bealus audit, intle et nos oniversi audicmos. 
exauditti: sed propter circumstaniem populum islum 
dico, ut credant quia tu me mhisli·. Ista inlerpre-
latione non indigent: et sedemus ut insensali, et 
ludimus. Num semelipsum genuit Paler? iiuni 
semeiipsum misil? num semetipsum oral, et sibi-
meiipsi graiias agit, et ipse sibi est Filius, ipse 
sibi est ponlifex, ipse sibi est agnus, ipse sibi est 
via, ipse sibi esl janua? Et quis baec, eiiamsi sit 
insipicnlissinius, palielur? Num una \ox est ut 
circtimveiiiamus, uua esl liuera ui deleamust Dicit 
enim iterum Dominus : Ecce ego diligo Patrem 
meum \ ego honoro Patrem mettm ·, opera quas ego 
facio ille facit, Paier meu* quotidie opetatur et tgo 
operor ·, si crcditit in Deum et tn me creditii, vado 
ad Patrem meum 7 . Gralias agil, orat, viam semel- & 
•ipsimi vocat, ut agnosca» ad qucm yadis : januam 
-scmeiipsum dicil e , u l agnoscas ad quem ingredie-
t is : PaicTy inqii i i , meu$ agricola ett, ti ego vHi$ · : 
Vuis et agricola unus est? Hane comparationem 
Donimus dixil,. ut ne quis me reprehendat. Ego au-
fem volo ul rne quidem omnes horofnes repreben-
«Jant :-tgo auiem τ ο ί ο : Domini autem custodiant 
verba. Descendi de ccelo ut faciam voluntatem eju$ 
qtti mt misit " : obedivil aulem usque ad mortem. 
8ed qiiid nutic opus esl Pauli ? quanquam ct Pau-
4us non lesiimonio suo dical; lamen quia ipse Do-
tninus non audiuir, ut quid de domesiicis ejus esi 
eermo? Vis sane bonorare Filiuni, ιιι vult ille, non 

Α Filio nibtl audiat eponsa, qnod non csl spoosi 
sui. Si qtiidem non licei sponsse alienam suscipere 
JII auribus vocem, eiiatn si Paulus dical. Sed ut 
non dubiiaret sponsa de Paulo, a i l ipse : An e*pe-
rinienlum-quceritit ejm qui m me loquitur Christut "? 
Desponsavi enim TOS, rnquit, viro oni; non Umen 
populo, sed uni unigenilo nna «ponsa. Amicus 
enim sponsi Hle esl qui gaudel de sponsa sponsi. 
Non est vidua sancta Ecclesia. Vivit enim qui pro 
ipsa^sl mortuus. Angeli non moriuum adorani: 
sed vita erat, erat, erat, ct esi, «t non cessat esae. 
Neque enim coepit a lemperibus; ncque cessavii in 
esecula (4). Regnuro euim ejus non habet finem: 
quia non lemporale imperium ejus est, eed perpe-
tuum. Tempus enim resurreciionis est, et tempns 
salutis. Non moriamur ergo, cum debemus virero. 
Sed nuiic quidem paucie ob memoriam et honorem 
Pairis illius noslri, ila bont, iia laborioVi, et pro 
Ecclesiis ubiqne •igilanle (5) dicta sint nobis. Ne-
que enim generis ejusj memoriam fecimus, neque 
educatienis, a%it erudtiienis, aul alterius Tils el 
pFoposki. Snfficienl enim ίιι Ecclesia Dei de Patro 
ei Filio loqui (6). Loqui quippe dicibiba, tacer» 
aulem quae occidu eunu Tinguamur fralrea in liis 
quae in Scripiiiris acripta SUM, non ul Tacuac l i l -
tera propbelarum ul Judxis» l l l i enim aiWersum se 
legunt; legenles enim liuerat et nen euscipienies 
negotium ex bis quibus legunt (7)> semetipsos coa-

ul lu vis. Num si dixeris non esi, bonorasii, si inier- Q demuant qui excusanl. Videte ne paiiamur ea quss 
•emeris quem non potuemni Jmtaei? Judaei eniin 
labri filium eum puiaveruHl, et ut fabri flliuin in -
terfecerunl; tu ul Filhim Dei interflcis. Sed lu 
morieris, non ille. Non eniin cx bis quaa tu dicis, 
ille noo esi : sed ex bis quac ιιοιι credis, lu nou 
eris. Qua3 scripta sunt diciio, et derelinquelur lis. 
Νοιι meutn el Ιυυηι, sed quae commuiiia sunt Ec-
clesise. Quisenim le judicat? quid habe3 quod non 
accepisti? Νοιι isia est vox Pauli qui a i t : Ex parte 
agncscimui, el ex parle prophelamut 1 1 ? Hsec dixil 
Paulus, ne sane solus pulareiur ex parte, sed et 
Aposioli cum ipso qui ait, nuncvidemu$ per ipceu-
(um Sed Paulua per hpeculum ; lu auiem ei isiic 
jam vis facie ad faciem nosse. Quemadmodum sane 

JudaBis increpamus. Si enim dicimus Filium, ηοη 
confitemur autem Filinm, et ei agnoscimus Patrem, 
spernamus autera Patrem; illa ipaa qua? legimut, 
ipsa nobis in die judicii lcgenlur ad conderanaiio-
nem. Dicil etiim Dominue ; Egononjudico u

v s*A 
sermo quem loculus est ipse eum judicat. DixH 
l ib i , quia vado ad Patrem meum Dixit l ib i , quia 
missue a Palre sum; ei lu dicis quia non est misaus? 
sed ipse esl qui baecdixit, et tunc judicabil: legel tibi 
Evaugelia, dabis rationem, dicel cur baecscripla suntt 
Hajc auiem lunc non dixi per vocein. Et qua facie vi-
debie illud luinea? ContenU simus veriiate, excuse-
inusliiea. Siquisauiem et novii aliquid cuin pa-
tientia et non ad insligationem quge la?ditt sed cum 

cutn inlerimisquem vides. Ha3c(2-3) vid€bamus(sem- D bumililaie quae prodesi, ηοιι ιιι inimici, eed ul 
per a beato Uk> viro. Saepeenim dicebantur ab eo, tu 
quidam euspicarenUir ore quidem suo isla proferre, 
corde auiem aliier habere. Ει quidem inemor vo-
bis sum audisse me ab eo sancto nobis juramenlo 
aaiisfecisse, quia non aliud in lingua, et aliud essel 
io cordeejus; sed corde quidem crediiurad jusii-
tiann, ore aulem conOteiur ad saluiem : unde igitur 

Clirisiiaiii, ιιοιι ut in circo, sed ut in Eccleaia. 
Habes aliquid : liade non cutn lile, non quasi 
auctor, sed ammonens ea quse didicisli a Scriptu-
ris. Relincie ba3c, cl cessabilis a lilc, el ab Ecclo-
sia separari nolile. Si ego deliro, quid ad le? si 
ego aliena loquar, me jtidica et perdere noIi.Occa-
sionem nolite quxrerc ad Bchismala. Ovis qus ex-

* Joan. x i , 41, 42. * Joan. xiv, 31. 1 Joan. νιιι, 49. 6 Joan. v, 17, 36. 7Joan. χίν, I , 28. β Joaii 
x, 9. · Joan. X¥, 1. »· Joan. v i , 58. 1 1 1 Cor. xtn, 9. l t ibid., 12. l» I I Cor. χιιι, 5. u Joaiu 
νιιι, 15. 

(ft-5) Hcec videbamus, elc. Ilenr. Yalesius legit: 
II(tc audiebamut $emper α beato illo viro, tccpe enim 
ita dicebaniur ab eo, ui quidam inspicarentur ore 
quidem eum itta proferre, eic. 

(4) Neqm ceaaviL Foi lc neque ceuabit. 

(5) Vigilante. H. Valesius legil vigilantU. 
(6) Ms. Suficit enim in Eccletia Dei de Patre 4 

Filio loqui. 
( 7 ) tx hi* quibu$ legunt. Gracco more, pro e» At» 

qucu leqmit. 
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tra grogem est, pafs lupi est. Nam elsi fortior ovis Α tres : non faciamus convcniicula, non spcluncas. 
es, expedil trfoi infra parietes ovilis esse, quam 
forae. Forlis es, porta meam infirmitatem : inflr-
mus es, accipe medelam a comnmni Ecclesia : gulta 
una tofrenlem non facil. Si enim ei cectderit, 
antequam cadat, a terra absorbclur. Gutla aulem, 
el gutta, et guita eiiam montes everlit. Canna es 
fragilis, mulii auiem ferro sunt foriiores. Octilus 
solus non est oculus, neque caput captit, neque pes 
pes. Compositio eniin membrorum loium bonum 
facit. Nam etsi esses ocultis, ablaius, eras cafecus. 
Α corpore enim sublaius oculus, cxcus est oculus, 
magis autem morluus. ln Ecclesia fratres sub alas 
matris conveniamus t in Ecclesia in qua oruamenla 
sponsae sunl, ei merabra Chrisli, non ad scbismaia, 

Forte enim aposloli haec fundarunt. Non lapidea 
dico, sed ncgotia rerum. Exis ab Ecclesia, et re-
linquis matrem tuam propter me. Quid sum e n i m 
ego, aut Paulus, aut Apollo quis esi? De me et te 
erit sermo. Num ego crucifixus sum? Necduin ne 
quidem alapam accepi. Ε conlrario autem, et bono-
fatus sum propier Jesum. El illc quidem multa 
passus est propler me : ego aoiem honoratus sum 
propier ipsum. Et nos quidem feriamur adversns 
cruecm, et advcrsum eum qtii propibr nos fel ct 
acetum bibit, ei imponimus ei spinas magis quam 
Judaei, el eflodimus manus ejus et pedes, et dinu-
meramus ejus ossa : Quce enitn, inquit, fecistis unl 
ex minimis islis qui credunt in met mihi fecniis ft% 

non ad haereses. Aliquolies entm dico : offendil mea Β aui bonum aut malum. Ha?c fratres et in bis fra* 
lingua : potest fieri ui mens mea offendai. Sed tu 
no l i : obliviscere (8) eum qui dixit : Prelio empti 
etiis, nolite fieri seni hominum i e . Isla enim domus 
non niea esl aul tua. Cur mei causa recedis a Bo-
minica domo? Et primo quidem quid accepimus 
nobls quia sapienliores omnibus sumus? Deinde ut 
quid quod i n prece (9) diabolus babet, donamus ei ? 
Si ego iniirmus sum, tn qui es forlis, non recedens, 
confirma Ecclesiain. Si ogo aliena loquor, cur tu 
qui bene loqueris abstrahis te ul videanlur mea in-
lirniari? Et ne quisme putei incitatura ad quosdam 
dicerersed abexercHio (10) sum mullorum: scio 
quania dicta sunt ei dicuutur. Unusquisque enim 
quxrens unde pascatur fu ra lu r ( l l ) . Minores : fra-

tres : non semper nomina, sed res. Cbrislianus 
enim verus, frater sit. Verus Christianus : verus 
est enim Christus. Fraires, fratres, nolite es&e 
piralae, noliie bellatores. Noliie quacrere cum 
quo liligeiis, sed quem salvelis. Ipse autem 
Deus pacis, qui non pepercit unigenilo suo Fi* 
lio, et misil eum ad salulem noslram, ipse oin-
nium veslrum animas ad uiiam consensionem, ad 
uiiam concordiam, ad onam pacem et charilatem 
adunei per unigeniium suum Filium : per quem est 
nou naio Palri gloria, honor, imperium, majesias 
in Spiriiu sancio, ei nunc et setnper, et per omnla 
saecula sxculorum. Amen. 

EUSEBIIPAMPHILI 
D E R E S U R R E C T I O N E . 

L I B E R P R I M U S . 

Dictum est qtiidem a nobis ct ante de resurrectio- C 
ne; audislis el vos : sed omnia tempora exigunt 
sunm friiclurff, siquidem et in lempore rosarum, 
rosae florescuni. Agnoscunt autem et secundum Je-
remiam I T , el hirtmdines temptis el alii passeres 
agri; quorum propbeia faciens menlionem, increpa-
bal Israet qui tempora ignorabat. Et tempus omni 
rei *sse sapientissiinus dixit Salomon u . Quia igilur 
lempus exposcii de resurreclione tractari, expeiunt 

u I Cor. v i , 20.; et ?n f 25. ·· Malth. xxv, 40. « 

(8) Noli : obliviicere. Forte ttd tu noli obli 
;uci. 

(9) /n preee Έν βΟχζ, in volo, in oplatis. 
(10) Ab exercitio. Id cst, ex oiinisterto mco mea 

firaiio ad niultos perlinet 

autem el qu& lecta sunl; forle etiam sacpe nobis 
diceniibus, necdum quidam de resurreclione suscc-
perunt sermonem : nihil probibet repeiere noe et 
demio, et de hts ipsis tractare 1 V . Eadem enim scri-
bere nec Pautuin piguit : bi enim qui credunl re* 
surrectionis sermones, erunl tutiores : torie aulem 
qui necdum suasl sunt, suadebunlur. Nunc credilnr 
enim sermoni qui de re*urreciione»babetur; et ma-
gna est multiiudo non credeniium. Gentiles enim 

Jer. νιιι, 7. ι β Eccle. m , 17. " Pbilipp. m , 1. 

(11) Furatur. Minore*. Forle furatur minoret, id 
esl, adducit per fraudem e sinu Ecclesiae parvuloe 
in fide, sibique adjnnRii. iinde alalur : qiiaies l i dft 
qnibus Judas aposl. 12, Semetip$o$ paicenle*. 
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ηοη crcdunl; bsrelici i imi l i modo iisdem non ba- Α 
benl fldem; Jtidaei divisi sunl de resurreclione. Sad-
ducaei enhn inlercipiunt (12) resurreclionem, Pbari-
ga?i aulein suscepere : nisi magis in rnjuriis peiie-
runl, quam honoraveruni: forie aulem el qui in 
Ecclesia conveniitnl, muhi dubilant de rcsurreclio-
ue; qtiae eniin necduni oculis videiilur, a plurimis 
non credumur. Nam ei ii qui suscipiunl rcstirreclio-
ncni, conslhuti ulpotc in Eeclesia, multa habent 
dubia in nieule de ipsa resurreclioue. Aium eniiii, 
quomodo resurgemiis? in quu babiin, qua conver-
salioue, in quo loco? ntidi anvesiiii? manducanles? 
non indigenies csca? inccelo,in paradiso? omues si-
mul, an alii alibi? Qua? divcrsitas? ulnim in locis, 
aul ίιι dignilalibus? El de bis qni putiiuiilur iKrum 
cl semper, aul leiupus aliquod, eluirum semper per Β 
igneiiJ, aul aliquando aliler? El ulruin qui plura, el 
parva, el qui mulla peccaveruul, seuiper babebunl 
poenam? El si vhlebimt sc inviccin, uul secumium 
emineniias alii in alio loco puiiieniur. El uirum qui 
puniunttir si semelipsos viitebunl (15); et si jusli 
eos, qui in poenis sunl : ei si ii qui in poonis suni, 
juttos conspiciuul? El inillesunl quxsliones de pro-
poeila resurreclioue. Taniis igitur proposilis qua> 
slionibus, el lantis ιιοιι crcdenlibus, ei lanlis dubi-
tanlibus; oralione opus esi, ul ipsius restirreciionis 
Dominus, el impeneius quidein iribual sermonem 
dicenli, inlellectuin aulein audienlibus. Siquidem et 
iisquae dicla sum aiiud ununi esl coinimine vilium, 
quod jurgaltir adversus resiirrcciionei». Multi enim ^ 
sunt qui peccanl, pauci auiem qui se ctisiodiuut. 
l l l i igitur qui deliiiqtiunl, noluni esse resurreclio-
nein, ut ιιυη iircurranl in poenas; sedsuam vobuila-
ΚΊΙΙ decreio resurrecliotiis ορροιιυηΐ, el resisimil 
Deo. Quia cniin \olunl a ucgoiio liberari semel 
inoricnlcs, noluiit Ίιι loiuui csse resurreclionetii, 
u l non babeanl causarn, neque raiionem vhae pras-
stenl posl lnoncm judici Deo. Ergo jurgatur el bo-
rum vulunlas decrcto resurreciiuuis : quia igiiur 
tanla el (alia sunl quae quscrunlur, oraiione opue 
esl, ut vicior auperei universos. Non iguoramus au-
tem 21 illud, quia niulii puiaverunl Deum nibil am-
piius posse quain nos. lncerti suui eiiim et movent 
et adducunl in medio isiiustuodi quxslionem. Mor-
luus eet, inquil, qui moriuus esl; el illam quidciu \y 
paricm ejus aqoila niauducavil aul vullur. Forle 
auiein non paliunlur aquilae isiiusuiodi bumililaiem. 
Abaiu, inquii, accepil canis, cl cancin ul pula sa$va 
beltua manducavii : aui aliud abquod animal, ei 
isiud auimal inlerfecluiu, conibustum esl, aul certe 
obpuiruil, aul ipsuin ab a!io quudam conicstum C M , 
lieri eniin boe poiesi; tania, iuqtiii , successioue 
facla, ei casu eurum qui morlui sum ab alio in al-
leruin, quomodo, inquil, potesi Dcus invcnire ini-
lium? lanquam de figulo aliquo, aul de quodam ar-

(12) lntercipiant. lufra col. 1075 Α : Si inltrcepe-
rimus resurreclioni* spem : ei Rupr. lib. i , paulo posl 
jii i i iuiii : Filiut Yerbum dicnts non iniercipti 
Deum. 
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lifice qui apud nos est, bumile loquaitrr. Et non co^ 
giiant quanliim hilerest inier DCIIMI et homines 
mortuos. Genliliutn igitur niulii semel providenliam 
in bis omnibus ejicieules, ct a Dco vivo semeiipsos 
fraudantes, ausi sunl dicere, quod el repeiere ta-
lum no» esl. I l l i eniin sirie Deo agentcs spem ie* 
surreclionis iiilerimunl. Qui cniin eum qui susciial 
ircgani, diilicile esi ul conftieaniur resurreclioneiiK 
Sed relinquamus horum importunilaiem, ut a pue-
ris conviiicantur. Nec enim ad omires cerlare nos 
par csl v neque ad omnes jtirgari; siqnidem nec ad 
jnsanos cousuevimus de cogiiaiionibus sanis loqui : 
<pii auteni iinprudenter ila jurgaulur, uon ad 
sed ad ipsom ordinem uQiciorum, ei ad opificia qu.u 
jussa sequunlur, ad solis scilicel cursum, ad im-
imiialiaiiem luna?, ad siellarmn cboros, ad transla-
lionem borarum ( U ) quoe perannoscffici consueve-
rnnl, ad oflicium maris, ad lerraiu> ad aerem, ad 
pluviam, et ad oninia qua? scquuniur, ad officia aila-
iHm, ad bominum, ad animalium, ad aviuin diversi» 
iat€>, ad vultuum, ad specieruin babilum, ut sit 
uiiicuique conveniens esca, nierobrorum partes, 
deniinm nuineri, ungularum mensura?, capillorum 
oflicia, coniposiiio nienibroriiin : ba?c omnia sile.c^ 
lio clamanl opificem, et provisorem omnium Deum. 
Quia igiiur isla caeci non viderunl, per ea qua; 
videniur invisibdem : siiiltuin esl de coloribus jur-
gari ad caecos : quid euim efficactus esl Dei provi-
deniia?quid auiem breve quod puialiir non iu se 
apqiialem a «najoiibus invenieuir babcre providen-
liain? Gur enim formicarum salvalur genus in simi-
litudine? cur apium ei operaliones in coininiiue reJ-
dunlur, el babila ndniniis Ίιι substanlia ? quaequideiu 
cl in vulalu, et processu, el regressu» cl iu opere 
cotisenliunl bibi. Quis lecil inel? uitqiie qiiiconsli-
lu i l mcdicinam, qux eo ad medelam ulilur liomi-
num. Qtiid eiiim non plenuni esl providenlia? quid 
non clamat provisorem Deum? Nonne berbae, qus 
ulililaiem pra-benl medelie? noune pisces e mari 
producli, quidain quidem ad escas, quidam aulem 
ad curas?Nonne lapides iucisi, ui abi quidem uiilei 
siiil ad aediOcia et tecla et operamenia, alii ncces-
sarii ad corporutn sanilates, quia et infirmanitir? 
Nonne escac aliae aliis succedcmes, el ali;u cum aliis 
iiisequeuiee, ostendunl pra?paralorem Deum ? Noiu:e 
secundum iiiiiitscujusquehabituiiiaui^iialis mensunc, 
niagtiiuidines, compagines, menibra suut daU, ei 
unumquodque ad suam necessitatem e» virlutem 
accepii? Equis enim velociias daiaest, ul inseqtiati-
lur c l fugiani; aliis auiinalibus foriiludo, ut sensim 
poriarenl pondera eibi iniposila. El merisuraia csi 
unicuique virlus, polenlia, inagniludo, cuoveniens 
esca, ei ipsis aniinalibus propria salus, quae gusiarc 
deberent, et a qitibus se abtlitiere: bomini aolein 
ei ab aliis animalibus irraiiouabitibus tisus cst da-

(15) El ilerum qui puniuntur, i i semeliptos 
debunt. ' 

(14) Horarum. Όρων, lempeslalura. 
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Ια*, et a ptanlfeetab arboribus, · lapidtbns, a mari Α ηοη pertinei? quemadmodum aulem pertinet, ai s'r 
*t a terra : utidique enim cousiilulus est velttli in 
*no corpore mitndits conjunctus sibl. El umunqtiod-
que quidem quod facitmi esl, propriam babcl natu-
ram el sabitcni; pbirinia auiem qnxque in se ne-
cessaria cominel. Denique sol positus quidein eslin 
8Uo loco, babct autem propriam inagnitudinem, ct 
possidet arcepium suutn fulgorem, el ilbiniioal ea 
quea in lerra babenlur, fovel et calefacit. El nnnc 
qui iem longius absccdtns, cedilcoiifectioin biemis, 
Μ slatutiuu e.M; minc auleui ileruni revoealtis, et 
ad mensuras accedens, non subito nocel; exussisset 
enim omnia, si sitbilo ad fta spalia quae dimiseral 
recurrisset; neque ileruin non ilbiiniiiaii» intennisil, 
ni friicius non coquereniur; neqtie advenire ad iin-

mtliier morilur juslus, ei impius? Is enjnt qui aliena 
rapit, fruitus esi quac dirtpuil (15) : qui aulem sua 
amisit, abiit geincns non babens spem? Sed non est 
iniquilas apud Deum. Si enim non esl spes resurre-
clionis, el solalium itlis qui islic nocentur, el mer 
ces bis qui sua istic spargmit, magna itiiquitas est 
apud jusliun. Si cuim aequa redduntur omnibus, je-
junami el ebrioso, libidinoso et pudico, rapienli ei 
doiiami, occidenli et ei qui occidimr, el ei qui 
marlyrium lol l i l ( lG), ubi vinus csl provideniiae? In 
priccipuis enim si defueril, non eril ulilis neque in 
ininimis. Sed non sil sacrilegium islud admillere 
qucmqiiam : sive enim gentiles sunt qui adversus 
resurreclionem augenl nobis ralionem, qui volnnt 

pelum suhilo currit: al mensnrac el recedenii t?i re- ^ralione se agere cuncia, qur sunl irralionabiles 
cuirenli squl daia?. Non conjiingunlur dies norlibus 
habenies soiem; si eniin.bacc ita essent, arsisseitt 
oninia. Sed bol quidem per diem fovel, ros aulein 
nocturnum consolalur ardorcm. El mensura a lerra 
sul dielat, ul neque propinquans nocerel, neque lon-
gius dismns frigori cederet. HenstinK igilur bis quae 
in eoelo suni ad ea qux in lerra babeniur ; nec non 
ei quaB in mari ad lerram, el diei ad noclem, ei 
biemi ad sestatem. El non lanla eloqui possunl, 
qitanla universa naltira proclamat. Cceli enarrani 
gloriatn Dei, opera autem manuum eju$ amtunliat 
firmamentum M , dicil Piopbela. Ιιι alio auleur psal-
iiio a snrsiim usqne deorstim oimiis crcalura dinu-
meratur. El cerle el ipse qui dicit, Ccoli cnarrant 

qjiemadmoduin Deo juslilia salvabilur? istic eniui 
vtdemus noununqtiam perverse negolia geri, ut illos 
quidem qui cantani puiemus bene babere in mtindo: 
alios autem, qui diripiunt el dilantnr, laclari el sa-
nos esse corpore, forle magis iniquos quam justos, 
et nonntinquain inelius corpns habere, et filios 
quaniplurcs, et lios incobimes, el uiulieres cum viris 
beiam degcre vilam, et 6ervorum muliiiudinein eis 
esse, ei opum el possessionum, ei condiia mulia 
subslantia larga, quam ct transmillunt ad filios: 
jusfi aulem gemuui, et cutn mcerore degnnt in inun-
do: el ubi eel jusiiiia quac a Deo est? Et si qutdem 
ad Jtubros sil sermo , quid profuit Abrahae, ut pro-
inissiouem quidem acciperei, ad promissiones aulero 

fl/ouOm Dei> uon loqueiiliani audivit. Ai l enim ηοη ^ non pervcnirct : quique palrem quidem amanlissi-
mum, malrem quidem dilcctam, palriam in qua est 
e<lucalus reliquit propier praccepium? Scilis autetn 
ei Y O S quania pernicies sit consueludiuis suslinore 
recessuut. Advenicns aulcm ad lerram repromissio-
nis, circumibal ut peregrinus el advena, desiderans 
satiari aqua, cujus ipse funs> puleus crat adinven-
lor, qui ei frucuis ex promissione provenit? Tor-
liietilum cniin ei eral ipsius promissionis adveutus: 
vblere enim promissionem, non permiui auiem ea-
dem frui, magis ad blaspbeuiiam adducebal,sed non 
Abraham. Abrabam eniui addens el uon perfruens 
ιιl mensa apposita, el prohibiius deguslare eliam ex 
bis qiia; exstiperaveranl, ila dimissus gralias agebaU 

€s$e loriuelat, neqne sermonei" : tacenlium aiilem 
eoriiin in omnein imindum exiissc sonum eorum ait. 
(jiiia igiiur per lanla quac diximus ei tacuimus, 
ipsa reniiu negoiia clatnant, el providenliam pwedi-
caui Dei; raiionis ιιοιι esi ad eos qui praescribere 
natr.raui voluni, ei visibitia non videre, nosmeiipsos 
proiendere. Sed ab illorum quidem irreligiosiiate 
iransire jam leinpns nos adinonet» properare autem 
ad atiain, ne videaniur el conlaminari inspicienus 
eos, qni non videnl. Tutiluin autem addi oporlet, 
quia confessa providenlia coiisecpietis csl adesse re-
8urreciionem, qiieniadmudum couseqtiens et neces-
saria esl resurreciio. Sine catisa jusliliam colil 
juslns? sine causa pudicitiam amat pudicus? el qui ^ Quid ergo profuil illi? Sed qtiia filium babnil; posl 
providel his qtia? sineanima suutv arbortbtis el plan 
tis, Dcns invenilur ratiotiabiles animas negligens? 
«t qui provideiiliam suam forinicis imperlit, et os-
lendileasqux ιιοιι babenl raliuuabilem scnsuin, si-
bimet consenlire, el iuutalionem concordia? baberc; 
si tauun cl oporieal dici consenlire sibi ea t quae 
nou babent eensum; quia igilur ci formieis prfwidel 
Deus, et dedit cis ei recepiacula terra? el concor-
diam, oinniuni licet stnl naiura infiriuiores, tamen 
eis, qoae videmus, douavii: de bobus auiem sccuu-
dnm Aposiolum pertinei ad Deuin**, et dc nobis ci 

»· Psal. XVIII, 1, 8 1 ibid. 4. *Μ(>Γ. ix, 9. 

(15) Ms. Frunilns e$i qni* diripuii. 
(jti) Ms. El eiqui martyrium cotit. 

quama lormenla, post quanlas oraliones? Servi 
Abrabain habebant, ei Abrahain desiderans nou ha-
bebat : sed conjugem babebai, el islani boncstain, 
quseque ab eo ablala esl, el valde amare, non inler-
ficiens, ei mulans locum (17) ct locum, persevera-
viu Dicam ergo Judaci qux provenerint Abrabae ex 
promissione iti prassenii bac vila, iit abscidamus 
connn spem resurrectionis. Sed babtiil fdium. 
Qtiando? Circa ceniesimum aiiiium dalus csl ei fi-
Uus, lornieitiorurii uoiius ejus el precum. Quia eninv 
babuit el bonuin GHuin, et laetatus iri dono est^ 

(17) Locum. Toicov έχ τόπου άμβίβων^. 
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pulas accipiens filium sine teniatione de caelero Α el horum filii, et i l l i bomines quibus peregrinug 
mansit? et non ipsa pulcbriludo fdii, ipsa sapien-
tia, ipse imellecius, ei ea qu» in eo eranl boua, 
ei quaecunque babebai ut donum Dei, amariora 
tormenta operata sum pntri? quid enim dicit ei 
Deus?qtii dixil (18) donavil ei filium : Abraham, 
Abraham, accipe Hlium tuum haac, quem diligis 
umgenilum, et offeres eum mihi in uno monlium, 
quem libi dixero Si interceperiuius resurreclionis 
spem (19), stalim babel dolorem, sialim babet moe-
rorem Abrabam. Noli enitn quaerere si non est oc-
oisus Isaac; sed ex quo proposuil paler, inorluus 
esi pairi Isaac. Putas quia et tania erat crudelilas 
apud l>eum, ut in lantum torquerel Abrabani? ipse 
enim lestalur et dicil : Scio quia ip$e et filiu$ ejui 
mandabil cmlodire legem el mandata Domini u : ul Β 
ex boc tesltmonio Abrabara non solum per semet-
Ipsum religiosus exsiiteril, sed et ex mandaio ei 
filio, qui et posl niortem colil et veneratur Deum 
per ea qtiae mandavit Deus. Qtiemadinodum isle v i -
vens non poenas suslinuil? dedil ei fllium Deus, de-
dit et tenlaiionem ; si esset alius, dixissei utique, 
Uiinam non aecepissem. Abrabam autem et acci-
piens gratias egit, el reddens gratias egit, lucrum 
tilpote ducens ηυιι frui iiliun), sed offerre, sicul el 
faclum est: sed quemque respiciens babuit: quando 
autem pnecipilur filius oflerri? non statim ut natus 
est : quae enim nuper nala suni, necdum lanturo 
babenl aflecium. El anlequam loquanlur infanles, 
perdicie aul columbae locum ad genitores babent: { 

visum enim tantum dcleciani, ei incomposiie lo-
quentes : cum auiem promoverit aetas, et effulserit 
sensus, ei coeperit iniellecius per linguam promi, 
florueriut auleiii aetalis pulcbritudines et firmata 
fuerinl niembra islic c l iniliuiii ipsius corporis, ut 
rosa, aul liliuin. vel aliquis flos niaiurus, aul fru-
clusjam paraius; ha ei pulcbriludo quae videbalur, 
el maxime imellectus fleclei genilores, et tolum se 
in geniioris evacuat amorero. Movent auiem et Glii 
inoribus euis parenles ei sermonibus et loquelis. Et 
quemadmodum exlcndil maiiuin filius : quem-
adniodiim pairem borlalus esi aut per verbum, 
aut per Hnguam, aul pcr eam quam sutnit escam. 
Loquuntur autem et patres ad filios, et dulcior i i l i i 

cobabilabai Abraham, cura undique excelsum fa-
ctum esaet doiium Dei; luncdicil Deus lanquam ad 
quemdam adamanlinum : Abraham, accipe filium 
luum unigenitum haac, quem dilexisti. Inlueris 
Deum per adborlationem debortaniein : solilo euim 
usus esl ad Abrabani sermone; siquidem el lunc 
cum praeciperel ei exire e pairia sua, tali ad eum 
usus est sermone, qui alium uiique probibuisset 
exire, Dicit enim ei : Abraham, Abraham, exi e 
patria tua, et ex cognatioue lua9 ti ex domo palrii 
tui**: bsec alius si audiissel, magis fuissel deientus 
quam obaudissel. Sed sicui atblelis forlioribus j u -
bentes duriora praecipiunt: oportel te, inquit, por-
tare, euara si fueris calce percussus; oporlet te 
esse patientera, eliamsi adversum ocubiro luuui 
iiianum adversarius proienderit suam : et quaecun-
que il l i mandare consuerunt, etaihleiarum iortrssimi 
suslinere : ila et islic Deus euum alhlelam adhor-
lans, per duros euin horlalur aclus : Exi e patria 
tua, ct cognalione tua, et ex domo palrii luj, et veni 
ad terram; ad quam paraloin negat, et promillit 
aliam, el ipsam promissionem in iucerlo ponit. 
Non euiin dixil illam lerram; sed in terram, in-
quit, quam tibi ostendero*6. Sicui enim ejiciens e 
pairia, per ea quae prohiberenl ejicit; iia etpraeci-
piens filium suum sibi offerre, per isliusmodi verba 
jubet, perquae si esset aliuu, non obedirei. Abrabain, 
inquit, Abrabam, accipe t u ; nec per alium pracipil, 
sedaccipe, inquit, lu fitiumtuum9eihuuc unigeniium, 
ait ; porreclio tenlalionis; quem dilexiui, biquil : 
additamentum doloris aliis. E l post haec consignal 
majorem plagam, dixit enim ei nomen filii. Nara ei 
ai haec omnia easeni dulcia et idonea, moveret vis-
cera paterna, ul dicerel, fitium luum unigemtum 
quem dilexisti. Scd nibii tale, quauluui el nuncupa-
lionem ejus annuuliarel, el diceret, haac accipe, et 
offeres eum mihi in uno montium. Neque istic desi-
gnat locuin, sed sicut ejiciens eum de patria, a i l , 
Veni ad terram quam libi otiendero; ila et istic di-
cit, in uno moniium. Ει cerle mulium commodiua 
si in ipso fervore negoiii liberatus fuissel sollicilu-
dine Abraham, et non audiret iiineris laborem, 
nocturnos amplexus unigenili, confabulauones, per 

esi Y O X omni alio quod videlur. Nam ei frontes Olio- D dies visum, motum, sermones, ipsum Isaac dile-
ruin illiciunl aspeclum parenlum, el mille alia et 
a!ia movent, el omuia quaecunque loculus fuerit 
lilius, si per nocieni amplexus esl, si per diem 
blanditus est. Cum igitur b^c oauiia concurrerunl, 
ei cum roalurum faclura esi donuin Dei, cum do-
meslici in spe fuere, cum amicis allatum esi min-
tiiiro, cum reddidit l)eus Abrahae pronrissiones saas, 
et jaui baberel fllium; videbalur cnitu el tpsi Abralw 
solatiinn promisgionis jam faciuin; cum jam Sara 

ahabueril consolationem, el jam non ab ancilla ex-
probraliones audirel, cum cognaiio audieus essel 
jn laeiiiia, ciini pueri et servi, cum domus majores, 

"Gcn . xxn, 2. "Gen. xvni, 19. 1 5 Gov. χιι, 1. 
Qui dixil, Forie dixil qui. 

ctum. El quid opus est ptuta nos dicere? Abrabam 
enim, qui senteniiam adversus bliuin susceperal, 
descripserat sibi et abibal babens fi l iuui, vivuin 
quidem quanium ad seusuin f i i i i , jam atueni bolo-
causlum quantuiii ad inscieniiam palris. El cerle 
laniam passionem habet quod diciiur, ui ei nos qui 
audiinus ei diciinus, de bis quae ille io unigenitum 
filiutn suuin ausil, couimoveri ei collacrymari ei 
conturbari videamur. Si igiiur nobis diccre lantum 
et audire non est ferendum sine lacrymis; qualis, 
puias, invenieiur mensura illius conscientias? quis 
euOiciel sermo illius cxbibere dileciionem ad Oeuni ? 

" I b i d . 

(19) Jnlerceperimu$9 Cf. suoracol. 1071 A. 
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k*r simul factebat paler cuin fllio, ei inter liaec Aeos, lianete Irie 
mulia quidem dicebantnr, plura aulem atnliebanlur, 
et infinila agebanlur. Eranl aulem omnia bona : 
Dei eniin donum eral tsaac, ei portabal r qui por-
tabal? forle autem non debei dici quta porlabal, sed 
caudebat. Et dies una> Iransierat, et needum locus 
oiiendebaUtr. Et no& ad diem, et needum ad tocum 
pervenit. Et secundtis dies, et posi diem nox, ei 
alla nox : ei noHdum finis, sed proiensio erai ten-
tationis dilatalio, el quando pervenirel, ei quando 
eslenderetur lacus C U I H jara deberel : quia ergo 
omnia quae smii ei in Veiere Testamemo formae 
erant Nofi, leriio die cl lertta nocte sacrainentum 
unigeniti Filii Dei praKurrebai per unigeniium 
Abrahae: quia auiem complelum aacramenlum est 

f078 

ego aiHem et puer atctndente* 
adorabimus itt monle, et regrediemur. Hoc quidem 
non speravit, boc auiera impetravit, ei usus est 
Deus ejus lingua ad propbeliam. Cuin erge dicilur 
Abraham propbela , el quaerilur a mutlis abi pro-
pbetaverrt Abraham; scire oportet, quia maxime 
quidem cui refetovit Deus semeiipsum, quanlum ei 
possibtle fuit Abrahae u i r.evelaretur e i ; iste ipse 
vocabalur prophela. Alia autem inveuimus eum islic 
propbetanlem : unam quidem propbetiam, quam jant 
diximus : secundam aulem eani, quae insequiiur. 
Sed sequeniem forte dicere pemiciosum esl, el au-
dire perniciosius. Quemadmodum, pulas , suslinuil 
ea quae passus est? quemadmodum cbaritas onuiia 
susiiuet. El pueri quidem remanserunt, pncccpit 

irium dierum, el irium nocliuiir, ostensus est locus, Β e n i m d o m i n u s ; Abrabam auiem accipiens ignem el 
advenil ej lempus : forte aulcm putatis jam libe-
rum esse a cerlamine tenlalioiiuin Abrabam. E l 
certe quanium propinquat lempns, lantum lenlatio 
prolendilur eju*. Ei Abrabam dicii ad pueros : I fa-
tteie hic; ego aulem tt fitiu$ atcendemut in montem, 
adoranlei remeabimus 4 T . Timuil euii», ne pueri ad 
dominum affeclom babeivies, et maxime ad unige-
iiituin, prthiberenl.Gerle quia nunquaro Dominus 
sacrtficiuw boininis pelil. Audierant autem quia et 
fecuodum proimssioneiu Deus donaverat Isaac 
Abrabae: iniuentes vero et analem Abrabae in alio 
jam tempore constiuuam : quia igiturnon conseniie-
oant (30) negolio bw quae faciebalAbrabam : possint 

ligna et gladium, asccndfl cum fllio, ipsc fliio suo 
imponeas Hgna. Et certe scimus Abraham per ee-
melipsum viiutum- portamem ad susceplionem 
eorum qui advenerani. Qtiid autem itttuc nec parti-
tiis cum filio pendus esi, sed omaia ligna imposuit 
fdio, voletis jatn acceptuin babere donum? aignifi-
cabal autem quia incipiei immolari, quemadmodum 
porlare crueero per semelipsum. Gum auiem pro-
moterei iter, ei agnoscereiur monlis cacumen, et 
ignis in medio, et ligna in collo Isaac baberenlur, 
et gladius appareret; Isaac undique prudens, quod 
alii pueri non dixere, islc requirit a paire. Tenia-
tionem utpole quam babebal paier, eloquitur dul-

«nim dicere : quid offers Deo Oliuro nen peienti ? ^ cissima, aut poiius dura voce : magis aulein no» 
quis enim et anie ipsum jueiorum hoc aul ausus eet9 

aut lenure ausus est? ob quam euim causam peial 
Deus eum, quein donavit ? cur autem el irausferat 
Deus promissiones suas ? ul quid auieni ei dedii t ut 
ei accipiat, quem indulsil? Hoa raiionabiles cogiia-
lus timens Abraham, praecipit pueris exepecUre, el 
secuni non ascendere, »e quis ob ^morem kaac 
niiiterel manam, e l contandnarel iiiimolaiioiieni. 
Quid auiem qula ei ipsam Sarai», quam pulo niliil 
lalui&ae unquam quoe Abrabam cogilaba^bxc enim 
coiiscienlia ipsa ae&timare nos facit, qux in illo erat 
cotijugio. Illa quam nihil laluil unquam quae Abra* 
bam facere, aut movere voluisset, vel cogiiare : 
Hla ignoravil quia uoigeniUis ejus, illia sterilis fru-
clus, Ule ex iuitperalo fllius, ille qui extra anaieni 
proorealus est : illa ignoravii quia Deo oflerreiur, 
qui donaveral : ut noa sicut aliqoando risil impor-
tune in proiniwione ejus, et nunc plerana imporiune 
tiupediret iroaiolalioiieni : sed tacila res est el ad 
Saram. Ita enim sciebal ei Abrabam r ei auie IUU* 
lierem, ei Saram pwcbonorare Dei praecepuint; 
sciebat autem el anie unigeoituin suum , eum qui 
douaveral honorare. Sed weque i i qui iler cum eo 
fecerant, aciebani mysierium, sed taeramenium 
neum, inquit, mihi. Tamen cupitns Abrabam sua-
Jere pueris u l remanerent, locntut est id ad eos, 
inod ueo jpae aperavit, nec aeutit: dicit enim ad 

, r Gen, xx i i , 5. M Gen. XXH, 7. «· jbW. 8. 
(20) fUgolio. Furle negoiia, «·. 

tantum grave, quantum dulce. Pater enim,.inqiit4 : 
sufficit boc ad flcciendum pairera : quique et corv» 
jdngit alla et d i c i l : Ecre ignh* ecct ligna, ubi ett 
ovit iir tacrificium "?Quig albis poriassei istam 
vocem? Ex aliis quidem bominibug ntillus. Jusle 
ergo Deus Abrabain dilexiu AdatnauUnus auiem 
flle, unigenili sui sagittaui accipieiB, non lacuii 
fereus, sed poluit loqui, poiuil reepoudere, ct neque 
hnguaiu oilendi deniibus : poluere aulein el denles 
aperiri el dare spaiium linguae : sed nec forte isla 
dicere de illo licilum esl. Non enim ex bis qua* nos 
paiimur, illius virtulein aocusemus : eed el laetus 
el exsukans, erat enim Abraham, respondit ad 
filium non crudeliier nequc inbumane, sed religiose 

D el pie : dicil enim ad ftlium : Dominui providebit 
ovem tacrificiv stio, fitiEcce alia propbetia, qua) 
ab eo qui locuius es l , ignorabatur : opposiium ?ti-
teni eral quod ai l , Dominu* providebit ovem iacrif** 
cio guo9 / i / i . Sicul enini ille incipiens sermoue ait, 
paker :. ila iste consignans verbuni, dicil, βϋ. Audi-
vit ovem, et accepit ut a palre, certus quia quud 
inventum inlcriin nou e r a l , invenirelur. Giim 
autem pervenissent ad lociim, a?diikabat Abra-
hatn fesiinans aliare, et cuin consiruxissei, roen-
lilur ad filium promissionc (21) q u » per l i n -
guam fucrat facta. non lamen eam quae in cor-
de erat abscoosau Et accedit paler Abrabanr 

(2l) PromiHione, An tnmissioneni? 
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ei accedil adlsaac, c l ligal : litiiim Abrabam liga- Α iionem. Accepit Abraham serumltim filium. Pulae 
f i l , ιιι uec palpitans, nec se inovens turbarel immo-
laiionem. Quo, pulas, vulla respiciebal iilium Abra-
bani? quis ei erat color? queinadmoduni sine ire-
more nianus operabaniur? quis, pulas, tunc erai 
isaac in bis coiislilutiis, laceus aut loqiteus? S<ri-
pturaenim boc lacuil. Puias qtda juslis in bis ser-
monibus I I S I I S esi? Noli enim allendere si pner, sed 
quia Isaac erat lilins Abrnba?. Putas non dixit ad 
palrem : quando Deus sacrificium homiiiuiii depo-
scil? quid facis? donum sum Dej : sitie poeuiteniia 
sunt quae a Deo suiii dona : quid spernis graliam? 
quid comra voliiuiatem donantis interficis donuiM ? 

Eranl mulia quse dicerctitur. Cur aulem et maier 
ιιοιι agnovii? si enim ralionabile esi quod fil, cur el 

trisialns, quia non perfecit prompliuu animtMn 
sunm?sed Abrabam est, nescit Irisiari^ Ignorai 
prxscribere id quod gaudens accepil: non qnianoa 
•bluli t . Dmis pracepii, gaudens oblulii : sed quia 
in nullo iuobediens fuii. Ubi ergo esl propbetia 
qtiam ait Abrabam, Deiu providebil tacrificio tno 
ovem? Num oliosum erit allare? Nuin vacuum to-
luni quod faclum esl?Quid auiem opus erat videri 
ludere Deum ? Si enim isie quidem non offerebalur, 
Deus autem praccepil eum oflerri, oblalus aulein, 
non esl oblalus : quid ueeessanum eral in re : quid 
necessarium erat? oporlebal praeformari Novuin 
Teslanienlum a Vetere ? et apud Judxos quidem aut 
parva inveniunlur isia aul oiiosa. Si auiem Novum 

a scrvis abscondisii ? si auiem ei boc fieri debc/el, addiluui fucrit Teslamenlum, el lumen effulserit 
ΓΊΙΓ mibi ipsi boc ipsum non palam facere voluisli ? 
promissioiiein, quam dixisli exigens : dixisti eiiim, 
quia Deus ovem providebil iacrificio $uo : lidelis es, 
redde fructum fidei, uipoie, qua? dixisli. Eraut 
nunlta qua: dicerenliir. El non uiique ea quse nos 
dicimus : ipsa eliamsi non sinl scripla, jam nos ad-
ducnnt ad rem. ΜοτβΚΐΓ enim senstis consequenier 
ot sese uegotium habet, el advenientes sensns in 
illo tunc lenipore in quo haec agebautur cogitemus. 
Si tacuil Isaac, grandis admiralio esl : si dicebat 
iiennn aliquid, alia admiraiio. Quemadmodum po-
tuit susliucre pater? qtioinodo currebant mantis 
ejus? Sed isioe adiuiraliorfes ίιι aliis bominibus ba-
benlur : in Abraham autem conlraria eral admira- ^ 
lio. Finis aulem sermonis : forie urgenlur uniuscu-
jusque viscera : et quod est miraudum : quia cerii 
ex Scripiuris qua? sint acta, el quis fuerit exilus 
negoliorum , laiiquam periclilames sermone, ne 
quid aliud provenirel quod est scriplum, iia solHcili 
suimis. Gomplela fuerunl Abrabse oninia qua? ad 
alacriiatem temlebanl. Ligalus ab eo fuerai Olius, 
el exallalus in ahare, et posilus supra ligna, et filiue 
desuper alligaius : el paier veldx manu gladiuni ap-
prebendit. Quo accepio properabaioccidere, non dif-
fereus qtiippe alacrilalem ac domiiii. Eralamem et 
manu et alacriiaie pairis Abrabae, Dei velocior vox. 
Abrabain qui alacrilale praecesseral, pnrceplo prae-
veiuus est Dei. Abraham, Abraham: bis ulilur vo-

verum; utilissima el non oiiosa. ei necessaria et 
non superfliia apparebunl. Si enim et interrogaveri-
inus Jtidaeos, ul quid offerebaitir Isaac qui non est 
oblalus, incerti sunl et iniprudentes. Si aiiiem Ec-
clesia dixerit qux vera sunl, quia oblalus est non 
ui offerrelur, sed ul apparerei quia ovis iiguo pen-
debat pro bomine, ut liberarelur homo a morle : 
non couceduiil nobis Judxi magnificare vetus per 
agnitionem uovi. InterrogaYimits eiumeos, quain ob 
causara baec omnia iiebanl : oblalus non oiicriur. 
Sed dicent, u l agnoscereiur Abrabam a i)eo. Laie-
bat enirn euin et anie lenlationem ? Sed ui ab bomi* 
nibus. Erant ejus ei aliae lentaliones plurimae : po-

, las quia ut scireiur nibil flt amplius? tit lucrare-
1 mur qui posi baec lucrali sumus? Quid opus erat 

ove ? pula quia el ote : cur non taurtis apparaii ? 
ctir non capra aul viiulus? cur non alia magtia 
iinmolaiio, sed ovis?puta quia ovis. Cur non in 
lerra visa esi ovis? ciir non exlra aliare, aut in 
comtnus apparuii altari ? Si quidem hoininum essel 
adinveniio aut coniposiiio de ove, oporiebai alibi 
iuveniri. Si autein Detis pro bomine oveni prebe-
bal,subilo in ipso loco debuit ubieral Isaac, iu ipsc 
a-ltare, aui in lerra, siuijuxta aliare, aul ligaium 
ad radicem urboris. Nunc autem apparel ovia su-
spensa, el a coruibus, et suspensa in arbore. Na-
tura aulem inierprelabaltir quod erat occuhum. Si 
quig enim suspenderii ovem a cornibus in arbo?e. 

ce, quia et ab initio pra3cepli : quia enim forle el D ^ quod sequilur, vklebit quod eral fulunim. Ne-
diibhare ( 2 2 ) : sed praeveuit qui pnccepii : eadem 
ulitur voce. Sicul enim dixit aniea, Abraham, Abra-
kam, accipe filium tuum uniyenitum Jtaac quem di-
lexisii : iia etislic, Abraham, Abraham. Ipse enitn 
qui iila pra?cepit, el nunc loquilur, ct dicit, iVo/t 
contingere filium tuum 3 0 : habeo doniim, babe ei lu 
iiliuin. Secuudo libi ei hoc muiius douo. Effulsil tua 
cbarilas, agnila est fldes lua. Eruiii ista qua3 a le 
acla sunl, adborlalio eorum qui posl fuliiri sunt 
le. Decaiuabilur id quod fecisli, in progcnies fulu-
ras. Ilabes frucium tidei, babes et fmoluiii venlris, 
babes el sierilis filium, babes et ex aliare immola-

·· Gcn. x x i i , 12 . 

( 2 2 ) Oubitnre. Forle dubiluut. 

cesseenitn esl islam quasita pendet in arboreovem, 
separalos expandere pedcs priorea: hoc enim expe-
dhovis qua3 i u sospendiiur. Necesse csl enim et 
separari ejus qui deorsum sunl pedes. Gum igilur 
ovis suspeusx in ligno, et iu arboreexpansae fuerint 
nianus et pedes, neque interprelatione indigeni hi 
qni babenl oculos mentis. Sed quis esl qui pericli-
labalur occidi? bomo.'Quid est quod pro boiniue 
immolabatur? ovis stispenea in ligno. Tanquain si 
diceret Deus ad Abrabam : Non luiis uuigeniius ne-
cessarius : sed curral quidem forma per luuin, aer-
veiur aulem uico Uuigenilo quod Gt. lia ovia appa-
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ruii pro bomine, el boc in ligno, ei hoc swspcnsa, Α aniem elccius ille el qui ante Esau factus eat, v i -
et hoc cujns bseserHiU mamis el pedes lanquain in 
cruce : et propbetia Abraba? eilicimr duplex. Quod 
eniin ait, Deut providebit ovem tacrificio, pli : el 
lunc quid completuin est in (Omparalione, servaba-
lur aulem in mysierio vcrilati. Quid igiiur sibi vult 
iste sermo incurrens osieudere quia Abrabam (23) 
toiam gtiaui vitam Iransegti in angusliis, in lenla-
lionibus; iu doloribus. Si enim in isla vila spem ba-
berel, fraudatus essel a spe. Cuni igitur. gloriaii 
fuerim Ju«!oei in Abrabam, necessitatem babebunt 
ct resurreclionem coufiieri. lloc ad illam Sadducano-
rum parlem, qui ncgant prorsus resurreclionein 
fultiram, recie dicerelur. Quia aiilem alia parsv boc 
est Pbarisattruin, resiirreclionem quidem coniiie-

gimi el unum aunos serviit, iunc maxime cum 
adolesceniia ei dabai epuiari : el I n palernis dum 
ageret, suspecius erat ne occiderelur a fraire : et 
in soceri domo scrvus : in iiiuere aulcni lapidem 
ponil sub capiie suo, el ctim virga sola anibulat. 
HaRc ntidiialem quidein eigniUcanl ipsius bominis : 
sacramenla aniem quae per Jacob fiebanl, pclrain 
supporlanlem capul ejtis, qui persecuiionem paiie-
baiur : el virga in manu osiendeus. viaiu fugieuiu 
Ego sane andivi Jacub diceulem, qnia per diem com-
edit eum ardor tolis; et frigus stntper per noctem 
tensil 8 S . Si ista bealiludo esl, valde odibat Deus 
Jacob, Esau erat auiein in deliciis. Audio sane 
Dcuin dicentem : Jacob dilexi, Esau autem od.vi M . 

tur, resunvciiouem autem talem dicit futuram, ut Β D i c a „ i igimr nobis Judaei : si isle esl fruchis pro 
inissionis, si ista esi spcs, num odil Deus Jacob de 
quo dicit, quia dilexi?Sed lunc cum liberaius 0 
servitute esset, nonne fugit ul salvaretur? Fugien? 
auiem non est comprebensus, el in limore sleiil? 
Sed fugiens iusequenicm se socertim nonne occur-
r i l fralri suo ? nonne tiinor limori successil? Sed 
quia liberalus et ab isto esl: nonne babuii in sene-
ctule sine consolalionc dolorem? Habuil enim Jacob 
et alium Isaac. Habuii, inquam, Josepb, illum bo-
num ei dileclum sibi, buiiam progeniem suam : 
aniarum aiilem de eo dolorem. El babuil quando et 
sterilis erai el islius inaier, ei Jacob non cessabal 
oratido. Jam autem el in opprobrium eral. Deilebat 
eiiini sterilis, el dicebal ad virum : Da mihi /i/tum, 

iterum manducelur el bibaiur, el conjugiis utatur; 
u l ne quidem rcsurgentes ceseent maiidueantes et 
bibemes, el conjugiis se conjuugenles : vcnter enim 
magis suiitquain bomiiies. El sicul quidam morien-
tium qtii anie fuere in deliciis vivenlium, puiant 
esse fraudare (24) isia viia in morle, in monutnen-
lis, et circa januas sepulcroruni eemelipsos depin-
guiit, ei vel in imaginibus, el posl mortem mandu-
cunt: ita ei Judxorum Pbarisxi volunl ei post re-
surreciionem lanquam depicii iterum inaiiducare el 
bibere, el nubi et nubere. Recumbunl enim et p i -
cluris apud isliusmodi, et meliores suae (25). Nos 
autem pra3siliamus ad id quod verurn esi. Si enim 
talis esset resurreclio, excusaremus uliqtie resur-
gere. Iterum enim exsurgere, et arare el melere, ^ aul moriar Soror exaggeral. Ancillx babebant. 
ilemm manducare et bibere, iierum spoliari 2 l ve-
sl ir i , iierum dormire el vigilare. Sed adveriainus 
quiddical Apostolus: Siin ista vita spemhaberemutin 
Christo, miserabiliores otnnibus hominibus essemus*1. 
Si eniin ita staluit Deus ut in ipsis Uerum simus, ut 
quid nosel quiescere facil? Hoc eniiu ludentis est 
polius, concedere mori, et iierum ad ipsam resur-
gere viiam. Si enim ita resnrgereiiius, oporlebai 
Abrabani ul non amilteret quae hic sunl, jam per-
frtii ea quac esset in resurreclionem acceplurus. Si 
enim cum voltiptate bibere et epulari viia est; in 
qtiacunque hora noncum voluptate bibimus, frauda-
remus a viia. Sed vere Juda?orum tenter est deu* n , 
sicut dicit Paulus, qui esl ex Judaeis, qui Judoeos 
quidem passus non est, veriiali enim credidii in 
Cbristo. Quid aulcm diceui nobis et de Isaac, qui 
jani habebal dolorem immolalionis? Habuil auiem 
et posl baec easdem ipsas tribulaiiones, quas et pa-
ter. Conjtigis inquam suae, quac parere uon polerat, 
nupliarum inoerorem, comiiianenliuin decepiiones, 
fraudcs laborum. Ilaec donat Deus suis, dolores, i r i -
bulaiiones, anguslias. Si Deus bsec promisii: Jacob 

" lCor. xv, 19. s t Pbilipp. πι , 19. " Gen. xxxi, 40. 

et libera non babebai. Dolor, gemilus, el iristilia 
erat iisdem. Sed miscrlus est eis aliquando Dens, et 
naius cst Josepb ille bonus undique, corpore in 
taiiium, quanlum leslatur quae vicla esl, menleiu 
autem (26) quanlum iestalur pater : qui praeroga-
vi l bis, qui anlea fueraut nali. Testatur aulem et 
apud iEgypluin dispeusalio, qua? tolo facia esi 
mundo. Teslalur el scieniia linguae quam ignora-
bal : el mirabilia inlelleciibus pueri eranl; sed pul-
cbriludines bae salvata?, lxliHcanl : bouorum aulem 
casus sine solatio dolorcni parabant. Erai igilur i i i 
timorc palris Josepb : et cuiu adessel cum eo, ne 
forle talis non permanerel salvaior: ila mordebat. 
cl limorem ingerebai patri per ea quai loquebaiur, 
per ea quas aiebai, per ea quae lacebai. Quid ergo 
quia Joseph erat talis, ei sccundus solus niairis sua», 
el dileclus palri, el fratres qnidem ejusmiltebaiilur 
ut pascerent grcgem : Josepb aiitem ad cliaiilaiem 
pairis non esl missus ciim fralribus; quia babcbai 
lunicam singularcm ad agniiioitem pra'cipiie cbari-
talis. Non sufTeceral Jacob fratris Iivor, fiairis invi-
dia, servilus in peregriuaiione, ftiga a fralre, com-

* k Malacb. i , 5 ; Roio. ix , 13. M Gen. xxx, 4. 

(25) Forte per iiilerrogationera, Quid igitur $ibi 
tnit i*te sernw incurrens ? ul responsio sil, Ostendcre 
euin Abraham, elc. 

(2i) Ms. Putant te fraudare. Qaid si polius, pu-
Untes $e fraudare. 

(25) M«. Meliores gne. 
(26) Meniem aulem. Forlasse, menie (bonus) s i-

cul aidca corpore : st*usns esi, animi doiibus pra> 
siaus, bicuL lesiaius csi pa^er, ciiin ei parlem 
unaiu ba?rediia(is snpra fralres atlribuil. 
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prehensk) insequenlis : obvhis a (imorc frater; 1 1 1 Α 
v\x acciperel Jacob a slerili ipshis mairie mor» : 
dettipra haec omnia decem et sepieni dum ageret 
annos HI aeiaie Joseph : limc ciiin augemur bona, 
excidere bonis qtiaiiius esl dolor? Et miui i pater 
ditecttiin suum filium, queo> iu muUis frairibus ba-
bebat tMdgeniium : mit i t l paier tiliuni, ui visitarei 
eo* qui eranl in soliludine fraires. Pulo quia ct 
dum legHur Yeius Testanientuin, magis Novuin csl 
quam Velus. Mil i t l pater fllium suum qiiem habe-
bat iu locuiu unigeiiiti : nam ei singulari vesle 
aeparaveral eum a fralribus : suitiil flltutu de quo 
praedictioucs eranl : prxdiciiones auiem quas ipse 
quidein videral Jotcpb, 1 1 0 1 1 abscoitdcrai auiem a 
fralribus suis : eral eniin frater. Dicebal eiiiui ad 
eos: Melebamus, iuquit, ei meum manipulum erectum Β 
est; veilri 'autem undecim circuitu adorabanl**. 
Beue jam occasio esse ccrpil, ut adorarenl fratres. 
Audiemnl fratres, ei eflicax somnium slatim intel-
fexerunJ, el aiunt ad eum: iViiro adornvermus te 
ttotT regnabit enim aui tenebis nos 9 7 ? Forte autent 
irascebaturprimogenitus el primogenili, quia junior 
volebal omnibus praerogari. Voluit etiim aoiunium 
Tidere ut boc velii : iium increpatur aliquis cur 
eomniuin viderit? Tamen objurgaium Josepb esl, ei 
boc secundo videi : el ne qutdem secundo abscon-
di l ab bis qui irati fucranlde priori. Iia eratfrater 
ad fraires. 11 l i autem ex secunda visione (irmantes 
priorem, duplicein babebanl itividiam ei ihdigualio-
ΙΗΊΝ el iram adversus Joscpb. Narravil ei pairi Q 
soitintum, quia sol et bina et undecim siellse se 
ado raban lSo fcm quidem in toca palris iulel-
lige, tuitam aiilem in loco matrig, ct caclera. Vide-
tur reprcbensibile esse; quia maler ejus 1 1 0 1 1 vidit 
euni in gloria : qucinadmodum ergo adoravii? aut 
uunc quxritur loeus nialris qaeiu iiiiplevit conj.iix 
patris? Siuml aulein magis stellas uiidecim, boc esl 
utidecim fralres. Forte aulein ideo ex sideribus 
quse in coelo suut apparuit somnium, ul preiiosa 
oslenderelur prosapies generis ejus. Prareclae sunt 
ilaque pradicationes; prsdicla ciiim suiil, qua? 
sunl pracdicla (27). El lunc miliitur a palre Kde quo 
et prxdiciiones. Praedixerunt enim proplielae : el 
tunc missus est Filius a Palre Cbrisius. Josepb 
auiein filius vcuiebat a longe ad fralres fraier. I) 
Magis autcm ad non fraires fraier. Hli atitem viden-
tes eiiin a touge venieiitem, dicum ea quaj el in 
Evangelio scripia sun l : hte est hwret, veniie occi-
damui euuij ei nostra erit harediiat Ecce, ille 
tnquil, somnialot venil, venite occidamus eum, ei 
mittamu* in unum e (acit amiuiiliantes quia non 
holum imcrficieiur, sed iiiferiorcin loctim babebil. 
Ει Josepb quidem appropiuquavil: appropiiiquavil 
ad judiciuin fratruui, ad visitaliouem inalorum : iUt 
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atttem benefaclorem accipientes occrdunt, quautum 
ad proposilum; el occidisseul ulique, nisi qui pro-
hibuil Lsaac ne occiderelur, ut tero serrareiur pas-
sio, perinisil et isiic firmam esse forniatn. Quemad-
medum ergo forma occidilur, et non occiditur : 
proposneruiil occidere Josepb. Jam ad proposilum 
iiiierficienlium moriuus esl Josepb : quia ei propo-
siio Abraha? oblaius Isaac est, ei immolatus. I l l i 
auleni non solum non sunl couienti proposito 8iioy 

aed acciptentes eum facto impeiu vobienini quideiu 
occtderc, detenti autem ab uno stint, qui propbcta-
veral fratri : et niiittuit euin vifenlem in lacum, 
anuunlianles quia vivus descendil itt lacura pix> 
mortuis Cbristus. HaBdumaulem oecidentes, lunicam 
Josepb tingunt in sanguine ba?di, ut essel suspicio 
per sanguinem, ut imer monuos liber vivens. Iti 
lacu iuque inlerfeclus csl Joscpb; coinquinala enira 
erat ejus tuuica a sanguine. Eral autem viveus in 
lacu posl 'liilerfectioncm qux in tuntca fueral fa-
cla. Transeunt quideni e genlibus, quibus 8 « r r a -
balur bonum quod eral in lacu : el movel (28) spi-
riiu tinnni e fratribus cousolare suuin errorein tsl 

dicere : non occidnmus ftairem.. Amalores auijem 
pecunianun fuere et Jnda^oruin patres : et Judas 
consilialor eoruin; et dixere, Non occidamus, in-
quil , eum, quia non sumus ejus digMi. Νοιι sit 1 1 0 -
biscnm qui b^neliciuin nobiu imperlit. Dislrabiiur 
ilaque JOsepli, el lanluin a coniparaioribus acci · 
piunt preiiunv quanlum dcderuul el prodilori Jn-
daj, ui ei prelium conseuiircl sacramenio. Juda». 
aaieni eral consilium et lunc ul taiUum dislrabe-
re(ur J^sepb. Judas autcm est, qui et in Kvangelio 
distrabil Domioo. Ascendil e lacu qui jain fuerai 
intei fecius per tunicam : ei in Lacu puiaius inor-
ttins v ingrcdilur iEgyplum. El ilemm islic pcr 
insoinnia et visionem adunal fructus alimomas 
niuudo : el quem inierfccerunl Judaii et distraxc-
ri inl , isiuin adoranl gentes dum pascuulur. ^oιι 
eniin ^gypiioft solos pavit Josepb ; sed ex oinni 
niundo confluebanl omnea genles el populi, ad 
forinam uipole Doniini Jesu. Josepb aniem jam 
pascebai fraires ipaos,, scilicel qui se distraxeraiU, 
el pielium acceperunt auum. Gralis accipienf, gra-
tis dabai. El ill i quidcm ejus acceperunl preliuin : 
ipse aulem iritici pretium nou accepil. Ubi ergoeos 
qui aflixeruiil cruci ei dislraxeruiil, pascit Domi-
1 1 U 8 Jesus? Ex ipsts Pelrus est, ex ipsis et Paulus, 
ei cacleri apusloli. El fratres et aposloli ad Paalum 
dicunl : btlueris , inqnil, quania millia suitl m Ju* 
dwa qui credideruntKi ? Quid autem t i non credide-
ruHt quidam ?'nunquid incredulilas eorum fidem Du 
evacuavit ? Abtil autem Ει coulumaces volunnu 
pasci per Jesum. Probibuit eos idolis servire. Sed 
sermo ad proposita fesiinat, ut osieudal el dulorem 

»· Gen. XXXVH, 7. 
M ROIIK 111, 3. 

« ibid., 8. M ibid., 9. " Matib. « 1 . 58. " Gen. xxxvn, 20. 4 4 Act. xii> 20. 

(27) Forte pcrfectm tutu ifaque prxtdiclionestper- (28) Spiritu. Forte $pir\tuu 
(ecia enim tunt qu« tuni maduia. 
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Jacob, et quia non ista viia spes est religiosi*. Pu- Α ηοη perroisit eum Deos 
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babuil sotaiium. Dilexit 
tas potest ausiinere sine larryinis audire : cum 
tunica illa eanguiue tincta in mann Jacob est posiia 
cum voce illa conOcta f Ittam, inquil, invenimu* u , 
istam eanguine polluiam, agnosce cujus esiiunica, 
agnosce luum dolorem. Dolor quidem erat pairis de 
morluo Joseph. Eral non ierendus dolor, quia nec 
anie oculos suos deceeserat filius : videtur enim 
istud solaiium esse quia afifuit, quia novissimani 
ejue vocem suscepit, quia et dimisit ei ad consola-
lionem vcrbuin, quia rebquias ejus commendavii 
lerrae. Cum aulem mortuus fueril Josepb, quantum 
ad nuntium exspectat, quanlum ad dislraclionem, 
ei incerluin sil bomicidium aul inore, incisa autem 
gunt palris viscera. Omnia suspicatur, omnia sibi 

enim eutn qui emerat, queni oderant fratres. Qnld 
igitur, istic pulas obdormivit invidia? putas de-
epexit diabolus coneolationem Joseph ? Habebai con-
jugem iEgypiius M : per mulierem igitur diabolug 
macbinatur. Diligilur, inquit, bonus non bene. Et 
Tere nunc incurrit in feram Joseph, et flgmenlum 
fralrum transivil ad actum. Mulier insislens, raulier 
semelipsam decorans, ad laqueum verbis iUtciene, la* 
pidibus(32) suadens, odoribus capiens, et varias ve-
stes ut retia expandens. El inluere mihi peregrinum et 
adolescenlem. Intuere eum qui non babebat patrem, 
non matrem praesentem. Intuere distraclum a fra-
tribus, cl conlra diguilalem servienlem ingenuutn, 
et memor esto verborum quae a muliere promeban-

describil, el mulus mories pro una irailatur. Si ® tur, ei illa ficla mulieris blandimenla. Inluerc et 
quis susiinel vel audilum, non solum qui genuit, 
velqui audivit, lunica composila et ecissa; ita ut 
et parerent morsus fera impres6i per lunicaro. U l i -
nam dixissenl, quia el in lacum cecidil ambulans : 
et videbatur flgmenlum proximum veritali haberi. 
Sed suspecii sunl ne arguerentur. Requirebai enim 
ab eis reliquias pater. Suspcclus itaque Jacob esi, 
quia moriuus est Joseph , et esca faclus est ferie: 
nunliaverunt enim fratres, testabaiur el lunica. 
Quis porlarel, quis suslinerel inemor illius Joseph ? 
cum esset citm palre antequam distraberetur ? 
decem ei septem annis erat ei moriuus, et lunica 
immoriaiein suggerebat mortem. Sicui enim inise-
ricordes sunt patres, nonnunquam ut relineant 

divilias iEgypli ostensas a coujuge, promis&iones 
mulicris, iristitiam pueri: pueri angustiam, mulie-
ris abundantiam; polestalera enim babebat domus; 
addiiainenutentalionis. Dicebat enim mulier mulla: 
non audiebat autem pudicus. Depingebal sibi oculos 
illa : Josepb aulem euos claudebat. illa se lapidibua 
coronabal: et ille se a lapidibus ne ofienderet 
custodiebat. Illa contorquebat capillos suos : et 
ille vitabat u l vincula. llla varia vesiimenla uleba-
tu r : ct ille intuebatur opiflciorum varieiaiero. llla 
movebat thymiamata atfodoretn : ille auiem odorem 
pudicitiae odorans domabat suam adolescentiara t 

junior quanlura ad analem, eenior aulem sapieniia. 
Cum aulcm non valnisset roulieris blandimenlum 9 

* ' — r -™-« ·—" 
figuras flliorum per colores depinguni, easdemquo transtulit blandimenlum ad vim. Nova quippe tra 
recondunt in domibus, ul puianl quidam ad conso-
Jalionem. Effigianlur ad admonitionem dolorum : 
iia ei tunica illa recondila domi, el babeus sangui-
nem inveterasceniein non haedi puiatumsed Josepti, 
ei morsus composiii (29) el impo&iti ferarum, et 
hoc silvestrium , semper faciebant dolorem Jacob: 
videns, condiscens, tangens seinper fllium per illam 
luuicam (30): langens eam et oculis videns. El ne 
quis reprebendat sermonem , quia dolenlem inlro-
duco jusluin : sunt enira et misericordes religiosi. 
fiam el audivimus eum dicenlem : C«m omnet, 
jnquit, filii et fili(B accesmsent ul consolareniur 
eum, non tuscepii eorum con$olationem kk; noo sine-

goedia in primo Hebat Josepb , forte et aolo. Siqui-
dema viris vim pali mulieres, nalura ipsa mulie-
rum suadei: Joseph aulem solus a muliere vim 
periclilabalur susrinere. Accessii enim mulier ad 
adolesceirtem, sola ad solum : bominum videbat 
nullus. Hle aulem qui ab boniinibus non videbatup, 
Deum invisibilem intuebatur. linmitiebat fera 
ungulassuas ad lunicara Joseph. llle auiem qui 
consueverat lunica salvari, et qui lunicam frairibus 
dedil, el a deceplione fratrum esl liberalus, reliquit 
et nunc tanicam in manu mulieris, ut non dimitie-
rel suam aniraam in manibns impudiciiia3 : el exivit 
nudus a tunica, pudicitia autem amictus sua, illo 

bat enim lunica sanguine tincla. Dixil enim ? De- j> sanclo el pudico vesliineiilo indulus. Mulier auiera 
$cendatn ad infernum cum dolore ad filium " : lanlue 
erat dolor. Ubi ergo promiasio esl ? cujns prorais-
sionem impletam palri deflenti aut filio morienti? 
Plam elsi non est morlnus, tamen timorem experlus 
ast mortis. Puta quia non e*t morluus 9 non esl 
dislracttis, non serviit? ille quia in sinu lusue 
pairis (31) agens, non miuebalur forae, nunc ser-
vii. Servii auiem, ei serviiuiein iEgyptiorum. Sed 

videns pueri constantiani, el pudicilix imperium, 
delinen» lunicam ejus, sicut canes irascuniur ad 
lapides qui ad eos fuerint missi: et sicui frequenler 
quidam effugienles beslias, pariein vesiimenti 
jactanles, .faciunt eas iram lu partem vesiiuienli 
deponere suaro ; i u illa lea, aui alia quaedam besiia 
dira, tuuicaro pudici accipiens, el manibus et ungulis 
coroprebendens el lenena» et scindens undioue com-

M Gen. XXXVII, 52. * ibid. 55. *· ibid. *· Gen. xxxix, 7, 

(29) Monus <ompo$ki. Morsuum nOiaa condcliC (31) / n tinu lusus patris. Pro in tinu patri* lutu$ 
ad fallendum patreni. agens. Supra pag. 483. a. Po*f fuiuri lunt U. 

(50) Ms. Per Hlam affeclam lujt^ (52) liapidibtu, id e*l, qemmu. 
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ponebai falsam adinventionem suam pudico ascri- Α stiuta resuneclione. Ει videnmr quidem prolrabere 
tena, ei honesiiain (53) ad se tran&fereng. linpudemi 
eiiim clamat voce, ei convocal adversus se conviciio-
wem ei dicit : Venile, inquil v el videte : inlroduxit 
puerum Uebraum 4 T . Dicilur ingentiilas, ut illudal 
nos : gtibingresstis esl tnibi, volens vim Tacere. Pu-
tas non oflVndil Hnpia imptidentis? Miramur sl uon 
est iiiutaius ejus color? Conscientia eniin, eliamsi 
occtihal fariuin, lamen pcr vullus sua producil 
vestigta. Confrrebai aiilom ad figmenltim color imi-
latus (34). Videbalur enim ad viin esse dtirata, 
quam ip«a qui'em fecerat, passam auiem se conftn-
gcbat. Subingretsus est tnilti, inquit 'unpudens. Sub-
ingressns est inild dicit, qua? subingtessa esl; el 
damavi * · , ait. Et CTie non clamagii, nisi postea 
qtiain egressiis est adotmens : et utiquit, ntl, tuam 
tunicnm, et fugit * · . El certe non est vim facientts, 
«ιt retmquat snam lunkam. Ad conviciionem super-
venti et doniinus doinus, qni omneui domuin credi-
deral Josepb. Accedii aenca fronle mtriier, el iterum 
repeiil figmeitiiim qtiod fucral medilala : lacry-
niaiigqtte ei deflens, aut quia non pomit obltiicre, 
aul quia coulompia egi, aut qtiia non nianibus eum 
iam prxfocnvii. Desidmum enini conicmptnm ad 
Irani conveit'l«ir. Quid igiinrin bisagilur? Pudicng. 
acrusafur ab impudica. Noy miraris qnia non stalim 
aggressus esl vir, el boc /Egyplius calidae nattine 
bomo et loci laniavit adolescenlem : si qtiidem sciaa 
babel snspicioiiom, el qtix vocabal ei accusabat, et 

traciatum diu boc exposcenie ei maturam refeciio-
nem leuere. Sed forie nec in.niorari esl ad otiiira ; 
oporlel enim conslauies fieri ad morlem, el i i a 
reflci oscis. EfBciamur igitur ct nos medii, et neque 
exlra mcnsurain proleudanius sermonem : non s i i i i l 
enim tempus : neque iierum valde colligamus, o t 
fruamur ei fesliviiale. El qnia nos ex anima ei cor-
pore sumHs composili, pa&camus aniinam mensuris 
propriig, ul et ipsa reficial corpora a constaniia. 
Sed quid viiltis? dimiuemus Josepb in carcerem? e t 
quem Deug non reliquil in carcere. nos sermooe 
pingenleg reliuquemiis ligalom? Elquig adboriabilur 
pudiciliam sludere? quis auicm amabit coniinen-
liain, videns in carcere derelicium Josepb? Efc 
cerle si rebnquattir Josepb in carcere, el morluna 
fueril cuin pudicilta, spes resurreciionig non cir-
ciimscribit spem. Sed quia ιιοιι dimisit eum Deus 
in carcere, sinms paiienles, et audiamug cjus 
egresgum. Et cum ille ftieril emissus, luuc et nos 
ditiiiiiaiiiiir cuin eo. Joscpb igiiur erai in carcere 
babens delicias ex uberibus pudicitiae, honestale 
indiiius, diligens magis carrenMti quam aniorein 
illiiis beslia?, amalorcm feioreui frtii. IsUim enim 
prabouorabat unguenlis. Asl pudicns amplecleng 
vincula magis, quani ornatinu iEgyptiae; amang 
oculortini lenebras proplcr lumen auiina?; libenier 
audiens geinilus carceris,.qttam videns laptdes in> 
luxuriosa fronle e( immunda. Ubi ergo stiul prav 

qt i i ad vocem ejus cucurrerant. el imiica qnac reli- C d i c l i o i , e s ? N o 1 * propcrare, el audies. IrascilurPba-
rao duobus pneris suis siimiids e iuinislcrio , 0 » ira-
ins esl Pbarao, quia propitius erat Juseph Deus. 
ΜiiKimtir ad carcereto, et simtd cum Jusepli reclu-
diuiiur. Joseph aulem el in carcere et islic fidelig, 
S i c u i enini crediiaiii accepii domum iEgypiii, 
cusiodivit (Ulem etiam. cmn calumuiaretur. Nou 
enim dclulii damiiiiin, sed passus est ipse injtiriam 
pali qiiam facere, el differre domum ejus qtii gibi 
crtkdiderau Creduudir e( religail in carcore ei qui 
eral in carccre. Flos enim pndicitias aniituiiiabai 
pcr froutein puerum. El in lanLi abundaniia babe-
bat solaiiuin, ut ipse essclqui coiisolarelur irisian-
les. llabebal enirii froniein pudiciiia genninaniem. 
Suscepit el pucros Pbaraouis, cosque slaiim conso-

^ laiur : quia erai snscepior et uepos Abrabne, ei 
sapiens valdc. Iiigressns igiiur in uno dienim ad 
pucros Pbaraonis^ vidil vulius eorum iiiimmaios, et 
inlellexil quia ir.ens eorum erai lurbata : ct iuler-
rogal causam, quas isia essct in eis uiiiuiilalio. l l i i 
autem promunl iusomuia, ct baDC dupticia. Siciit 
r n i n i et in palcrna vidit domo , ci prucuravit Deus, 
licel c l coulrarii sibi essenl sonniii. Primus exponit 
somnium qui viderai bonum, ui adhoriaiio fleret 

nebatur, mnvcbat dominum ad iudignaii(memv et 
honor qui eral daius ei qui fuerat diMrarlus. Mo-
Tebal anlem ot suspicioneui pulrbriludo. El lanla 
qnidcm eranl qux ad Hdem provocabant. SuflOciebat 
aulem ad oporis dubitaiioncm pueri sapientia el 
pulcbritudo. Cur cnim eum nnn slalim dispa-
ravil (35)? quia sciebat pucri mores : iucdius atitoin 
faclus fidei ei iucreduliiali dilaniavit, sed dubilang 
non disparavii. El quidem ipsum quia non credidit, 
ad carcerem m i s i l : qui e( snsceplus esl. Qua» igitiir 
diiuimerabiiniis Josepli? bonam ejus inlerrcclioncin 
(56) dicemus : aiil bonam jaciationem in lacu; sed 
dislraclinnem, scd servituiem ; posl baec scd exsur-
reclionem inulieris hnpudica?; sed factam calum-
oiam el accusaiiouein falsaiu in adanianiiiiiim ado-
(esccnlom. Νοιι esl locuttis Joscpb : ιιοιι fecil saiis 
qui calumuiabalur : non est con<*iisus pro impti-
dcnii ; maliiil mori caluuniiatiis, quam uli verilate 
:td salulem. Pulas ei islic iiuitalor esl cl fornia ojue, 
qui non aperuil cos suum cum calumniaretur. Sed 
losepb ilertiui ad carcerem. Et ubi est JudaOniui 
^pcs? Sed de rcsurrectione proponenles dicere, 
incurritnus in necessarios sermones, qui nou alicni 

4 7 Cen. xxxix, 14. 4 e ibid. M ibid. 15- «° Gen. XL. 

(55) Honestiam. Honettatem, ul a modestus nio-
destia. 

154) Μ8. Color mulntnt. 
55) Disparavitn Dilaceravii, mcdium djffidit 

(36) Donam tju» inlerfeclionem Videnltir bacc 
diei pcr iHlerrogationetii. Bonam f)u% interfeciionem 
dicemm ? aui bonam jaclationem in lacu f sed dtsir#»-
cacnem ? elc. 
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lecundo, ne taceret. Si enim fuisseni uirique somuii in carcere. Non enim inlermiltit De»s sanciornm 
boni, forle siispirio fuisset, quia ulraque donatis 
bene inlerprelalus est Joseph, ut eos consolarclur 
polius, quam veram itilerpretaiionem gomniorum 
dieeret, et fortuiinm piitarctiir itegotium, el itenim 
qui perniciosum videral eomiiium Eecmidus non 
dicerei, el non ficret duplex lesiimonium. Nunc 
anlein exponit primus quibonum babebal somnium. 
Erat entin supra vineamregis, e i d i c i l : Vitem vide-
+amt el in vile tre$ fundi : et ipsa germinam atiule-
tat maturoi boirionet uv<c : et calix Pharao in miwu 
mea: et sumpti uvam et expreai tam in calicem in 
manibui Pharao V 1 , Prudens el sapienlissimus 
Josepb, qui a Deo edocebalur, staiim ad interpreia-
tionem currit et dici i : Tre* fundi tres dies tunt adhuc; 

errores, diligens eos. Si qui erraverunt, slaiim cor-
rigit, ut non maneal eis in judicio. Dixii enim Ιιο
ιι» iui : Memor eito mei, et educito me de carcere 
Uto; oblivisceiur le boino, ct proiendetur libi bien-
niitm lempns. Sed nun esl oblitus Dens : sed as>i-
siil Josepb Pbaraoni primo ei setriindo. Eral enim 
visio Pbaraonis ·· οιηιι'κ de fnigibtts ei culltira. lllic 
enim boves feniina» crani; seplein bouae aspeclu et 
eleclai carnibus, el culmi sepiein spicarum : oporlet 
enim conjungi iiisomnia spicas sepiem pleuas, et 
seplem leitues. Quia enim culius icrra? per boves 
cfliciiur, per cnlinus aulcin spica?, de proventu au-
tem ct faine eranl insoiniiia rcgis; per domesticas 
vhiones dantur et pruvisiones. Sepiem eranl spicac 

triduum, et in mente habebit Pharao iniiium iuif Β plenae, elsopiem vacca? pingues; succedebanlauleut 
*t resiituet te super vlneam in officio luo, el dabis cali-
ceaiin mantu Pliarao. Laiaiusesiaudiens, elslalim 
imitavit coloreuiM . Horlalusautem el alius estsemei-
ipsum : babebal el ipse similcm visiotiem. Ει ego9 

litquit, vidi tomnium. Pulabam me iria eaniilra lialicc 
(57) tollere tvper cupui meum Sicut illic tria, et 
islic tria. Et m canistro superiori exomnlbut generi-
but (38) ex quibut Pltaiao rex manducabat, opu$ pi-
ttorum: erat enim supra pislores : el tolaiiiiu cteli 
tomedebani ea de eanisiro quod erai supra caput 
weum. Eiium, inqtiil,et trialuntretdie*tignifica*t*K. 
Sedquia ιιοιι miuislrasli in inanu regis, volalilia au-
tem comedebam ea; manifeslum esi quia inciso ca-
piie luo, ei affixa carne cruci, yolalilia manduca- ( 

bunl carnestuas. Iloceiiini annunliat somniuin tibi. 
El cnm terlius advenisset dies, el regis babereiur 
natalis, meinor Γυίΐ siimmoriiiii iUoruni minislrurum. 
fil i i l i quideiii qui supra viiieam erat coucedit: vo-
calus eniin esl, el sleiit aute coiispeciiim regis, ei 
dedit calicein in maniini ejus secundum inlerpreia-
tionem Josepb. Procposiit auleni pisloris admonilio 
magis fervcre fecil indignalionein regis, et incide-
baiur capilc, el volalilia perllciebant visiotiem. 
Quid ba?c ad Jo^epb? maxime quidem quia 
iiitelleclus eral in eo et rcvelatio : ei quia cl 
eorum qui in carcere erant consolalio babebatur, 
quia el illic credilum eslei. Dixeral aiilcni vini pr;c-
posito: Memcnlo mei per temeiipsum cum cmperii 

vaccis quidem pinguibiis vaccaa macrae, spicis auiem 
bonis ei pleuis spicx lenues. Pro septeiu spicis ple-
nis seplem spicaj tenues. Comesue siiul piugnes vac-
cx a macilentis vaccis, ct spicas a spicis, el ln faino 
babcbalur iEgypms, el in turbela Pbarau. Ει vini 
pra?positus adiuoniuis esl diccns (39) : Dicam an 
laccam? (acui tanlo tempore. Sed si nou dixeru, 
perienl i£^yplii. Meum, inquit, errorcin, meum pec-
catuin adiiioueam. Pulas cuin rcpeieret et diceret ι 
Cum iralus esses uobis; adiuouilio sui pcccati: erat 
aulem taciturnilalis. Fieri euim polest quiauiraque 
adinonilus est, ei uiraque dixit. Quid ail ad regemf 
Peccati, inquil, memor fui hodie : Pharao indigna-
tm est puerh suis, et misit no$ in carcerem; in do-
mum prtepotHi coquorum me et qui $npra phtorei 
cral. El vidimus tomnium uierque una nocte; rgo, 
Uidem ille; unusquhqne somnium vidimut. Erat an-
tem ibi nobiscum adoiescens puer Hebrazut prcrpotiii 
coqnorum : el enarravimut et interpretavit nobis. 
El facium ett, tknt inlerpretuint [uerai nobiuic eve-
nii; me restimiili tnofiiao, \llnm aulem snspenditii. 
Elmiiil Pharao vocariJoseph 5 I \ Convicla eiiiin jam> 
liicrat sapieniiorum sapieulia, qua? soinniuin rcgi» 
iulerpretari nou poluii. E l eduxcruni euni de tar-
cere, et tolonderuiit eum, et mulaveruiil vcstimeii-
tum ejns. llerum e lacu Josepb, ileruiii c carcere 
cxiil , et venil ad Pharao. Dixil auletn Pbarao ai 
Josepb : Somnium vidi, et qui interpreteiur iltnd 

tibi esse bene, et faciet in me mheraiionem, el me- D non est ·». Convicta euiinjani fucral iEgyptus: con-
morabis de me Pharauni : et educes me de islo car-
tere : quoniam (urio subtatut sum de terra Hebrao-
mm, ei hic nihil mati ftci% sed muerunt me in domum 
iaei hujus * · . Quia eniin boc ipsuin credidil in bo-
iiiine, addiium esl ei bienuiuin. Etncudalus autein 
Cbt ob isiuni serinonem per biemiiuin Josepb ul essel 

victa el sapieulia quas polliccbaiur imilia. Ego au-
tem andivi de te diceuies, audire te somnia tt i t i -
lerpretari ea. Conflruia ergo nobis faaiam tiiam. 
Religiosus auiem Josepb respondii ad regem, el 
dixit : Sine Deo non respondebilur talntare Pharao* 
Dei enim est, inquil, inlerpretaiio " · Ego nihil pos-

"Gen . « . , 9 -41 . " ibid,12,13. 
• T ibid. 13. ·· ibid. 16. 
^ (57) Tria canistra hidice. Ualica» seu alica? : in 
S. Scriplura Gncca τρία κανά χονβριτών. 

(38) Ex omnibus generibus. Ιιι vulgala iutcrprela-
lione, omnes cibos qui fiuni arte pitloria. 

(39) Admonuus est dicen». Lociim huiiC videmur 
eic explanare posse ex Scriptura : UeC urdalus csl 
Jotephi dicens, Dicam regi au tacebo} * a , u o i u u l 

uuipore lacut : scdsi ιιοιι dixero, pejj yCgyP1'1 · 

e * i b i d . l 6 . eMbid. 16-18. ·· ibid. 14-15. «•GCII.XLI . " ' i b id . 9-14· 

potius Unque nteum, inquif, errorein, meuin perca* 
tuni conUtebor : iiempe cum Pliaraoni reuarrarei 
ac diceret, Cum iratus essos uobis, confessio eral 
sui peccaii quo regU xram provocaverat, tum e(ian> 
taciiurnilaiis, quod ucccpli a Joseplio benelicii i m -
meinor luimliu siluissel: lieri eiiim poiest ul «jua> 
aniino subicril uiruiwquc, el uiruuique &U cuuc 
lessus. 
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sum u l possim. Exponii aulem duplex snmnium Α e t ° " tuo obediei populus imni$ prceter thromtm* 
Pharao, quod eral ia una virtute. Cur auiem secun 
dtim somnium videl? ut discas qtiia urgei Detis ut 
parcal hominibus. Pulabam, inquit, me Uare juxta 
oram fluminis, et quasi de fiumine ascendebant seplem 
vacae electce carnibu$, bonce aspectu, el pascebantur 
ad ripam. Et ecu alim tepiem vaccae auendebant 
poii illat de flumine, pes&imtv ei turpet atpeclu, et 
macrcc carnibus, tales quatet nunquam vidi in tota 
jEgyplo lurpiores. El devoraverunt illaseplem tacca 
macrcc et turpes seplem vaccat bonas et eleclat, et tn-
traverunt in venlres earum; et non paruerunt quod 
introissent in venlres earum, turpe$ ticul erant ab 
intiio. Surgem aulem rursui dormivi, et vidi ilerum 
in tomnit : et qua§i teptem tpica ascendebant in fun» 

ego te praiero. Dixil Pharao adJoteph : Ecee contft-
tuo U kodie $uper omnem terram AZgypti, facito, i n -
quit, luum consilium. Qui$ te tapienlior? quis teten-
tatior et fidelior ? te enim volebat Deu$ ut tupra do-
mum esse$ meam9 $uper omnem uilicet JEgyptum. 
Perficiio luum contilium, conregna mihi. Tibi enim 
dans JEgypium in potestate, habebo te mecum iir rt-
gem **. Jam consolatio, jara fructus pudicilix eranl 
Joseph. Sed nec in his faclus arguil niulierem impn-
denlem, non reddil vicein : tamen fuil in iribulatione, 
et in lali angtistia lania Joseph. Jacob antem in t r l -
bulaiione eral, et jam cum (41) remissus fuisset 
Josepb a carcere. Quid ergo, dicent Juda?i, ubi est 
frucius promissionis? Si enim isla est Yiia, quid 

do unoplenicet boncc. Almautem teptem tpicce tenaet Β hoc ad Jacob, qui decem et sepiem annti luxiiJo-
et α venlo corruptce cre&cebani juxla eas et glutierunt 
sepiem $p\cce Unuen et α venlo corruplWj uplem tpi-
cas pUnas el bonas. Dixi ergo inurprelat&ribu»9 el non 
fuit qui dissererct mihi. Et dixii Joseph ad Pharao : 
Somnium Pharao unum est. Quacunque Deus faclet, 
oslendit Pnarao. Seplem vaccce bonm teptem anni 
$unt. Somnium Pharao unnm e*l : et sepiem vacca 
macr<e quw ascendebanl posl east teptem anni tunt. 
Et teplem tpiccc tenuet et α vento corruplce, teplem 
anni tunt. El eriiseptem annh (amet: verum aulem 
qnod dixit Pharao : qucccunque Deut faciet, ottendii 
Pharaoni. Ecce seplem anni veniunt ubertatis ma-
gnai in omni lerra AZgypli. Post autem venient te-
ptem anni fnmis : po$lea obliviscenlur ubertalem tn 
univerta jEgyplo, et contumel fames omnem lerram. G 
Neque agnogcetur uberlai super terram ρτω fame quce 
futura ett poti hcec. Vehemens enim erii valde. Quod 
autem ileravii somnium Pharao bit; quia verum erit 
verbum quod esi α Deo, el properal Deus ut (aciat 
hoc. Nunc ergo provide hominem sensalum, et prm-
pont eum super jEgyplum, et (aciai Pharao, et 
prwponai loeorum principet tuper itrram, qui quintat 
exigat (40) #mms fruclus lerrw ASgypli uplem an-
norum ubertaiit, el colliganl omnes fructus ieptem 
annorum venientium horum bonorum : et eolligatur 
frumentum tub manu Pharao * et etcae in cioitatibus 
custodiantur : et tinl eicce quce cuttoduas (uerint ter-
rtc, in septem annot famii quce erit in ttrra jEgypii : 
ei non exierminabitur terra α (ame* Et placuerunt ^ 
harc verba anie Pharao, et omnibut pueris «tiis. 
ISunquid inveniemu* hominem lalem qui habettpiri-
tum Deiin te? Et dixil Pharao ad Joteph ': Quoniam 
otiendinibi Deut omniahcec, non ett libi homo pru-
dentior, nec tematior U: lu eris super domum meam. 

seph?autad ipsum Joseph, qui vix liberalus est? 
Sed sermo quidem impletur, negotium autcm ser-
velnr : licilum enim esi nobis el sequenli perfrm 
die. Meiisuremus auicm tempiie. Decel enim grali* 
dona Dei, ut jejunenl iu lempore, el epiilenlur in 
lempore. Tantum eslole memores «jbi flntiiios ser-
monem : ut sicut bi qui alacriier mandttcant, et ob 
quaiiidam occasionem exsurgenleg a mensa ni-
lani (42) sibi apposita : ita et vos reliquias alio a-
nobis exposcite die, ne quid el intermisimus : non 
enim decel nos venienies ad consolaiione.m mortis, 
relinquere Jacob in luclu de fania mortis filii. Se*l 
ralionis esl ei sequenti nos jungere, et miscere ii> 
alacrilatem ltigentiuin jam ease consolationeiii. Noi> 
fuissem vos passus iia dimittere, adbue solbciiua 
propler iacob lugenlem. Quia igilur ii»cipimu9*per-
miUenie Deo ei probalioues de resfirreciione con-
jungere, jam fidem pnecedentis sermonis confidemes-
epuleniur, non cum morluis: omnea enim vivuet* 
Non enim venimus ad monumenla, sed ad loeum 
commendationis; non venimns ad mortuos, aed ad 
vitenles : commoneOles nosmelipsos per ea q e » 
facimus spem ipsius resurrectionis. Laeli cdiifenimus, 
majus gaudeules recedimus; ila enim coiifidtniusy 
quia resurgemua, quia el ista credentes Ixiabiinur. 
Habemus autem recondilnm sermonem nobis oslen-
denlem, spes quia esi retigiosis. El j«m quidein 
oslensum esl a juslo Deo;lamen quia vocai lempus 
nos reflci debere, graiiarum actiones consignantes 
verbum gloriam referanius vivenii el bono ei ?ero el 
¥ivi6canti JesuChrislo: perquera esl Deo Palri cnm 
Spirilu sancio gloria et bonor, imperium, majeslas, 
et nunc et semper, et per omnia sxcula saeculorum. 
Amen. 

·· Gen. X L I , 17-41 

(40) Exigal. Forle exiyant. 
•41) Et jam cum. Forte etiam cum. 

(42) yitani. Fortc niclant, dom scilicetad epula* 
relicias respcciant. 
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Laelantur quidem coeli de fesliyltate prapsenti, in 
qua Dominum s o H c e p e r e viclorem : Ixiaiur el eier-
ciiusangelorum suscipiens eumvicloria regem: la;ta-
tnr el qui genuil, el misit Paler a dexlrissuis habens 
eharissitmim Filium, per quem morlua quidem mors 
(43) esi, coimpla aulem est corruplela, el destrucla 
«sidiabou lyrannia, elsalvati sunt homines, el gau-
dium acceperuul augeli. Non esl passus auteai Spiri-
!us &anctus:sed peromnium honiimnn Hnguas victori 
oblulillaiules.Quiaenirnomuiumlinguarum eratsalus, 
jdeoomni lingua perora aposloloruin loculus esl Spi-
ritus. El exinde jam vocabat genles per initiamenia : 
iinplebaiur auiem ei praccedentis festivitaiis Iseiilia. 
Pascba enim feslivilatis morlis sacramenlum in so 
coitlinens,lunc recipiebatfrucluin,cum flebatrecursio 
Domini ad coelos. Non enim venilut moriens morere-
tur, sed uteosqui moriui fueraniviviOcarel. Lxlanlur 
igiluromnia : forleaulem et crealura: clarioroniin et 
*BOI esl, secundum prasens boc lempus : prolixior 
«etiim el liimea babetur (44): et omnium coinpletus esl 
fructus : el consenliunl oflBcia dispensaiioni. Soluta 
autem nobis esl el sentcmia : revocata est nostra 
resiiuuio : obediemia enim veniens, prxvaricatio-
nis poenas ejecil: juslilia subinlroducla iiiiquiialem 
repul i l : veniens vila niortem inoriificavii: Deus 
descendens bomincm perduxil ad coeloe. Undiqae 
igitur fulgores fesiiviiaiis lucescanl (45). Sursmn 
vhori, iu terra lautitiae. Tristanl bona inabiin, 
luget semetipsuiu diabolus: decet eniin eum lu-
ttus suus: lugenl adhuc usque dxmones, el semet-
ipsos depIoranL Tanlum enim ui nominata fueril 
crux, agnoscunl plagam, et non sufferunl nomen. 
E l ne quis pulel oblimm me iuisse heslerna* pro-
nrissiouis meae; promiseramus enira de resurrectio-
ue dicere her i ; exposcebat enim lempus. Sicul 
enim heri de resurretlione moius esi serrao : ita 
quia festivilas regressum Dotnini requiril ad Pa-
trem. Firmaiur aulein bominum restirrectio, cum 
apparueril Filius reversus ad Palrem. E l majus 
osiendilurquod propositumest, cum apparuerit resur-
rectio ejus qui suscitavU (40). Siqnidem etApostofus 
volens oslendere quia resurgunt bomtnes, ad resur* 
reclionem Domini transinisit sutim sermonem, el 
d i x i l : Si compatimur ut et timul glorificemur ··. Si 
morlui non resurgunt, neque Chri$tu$ returrexit " : 
ut ex hoc manifestuin sit, bominum resurreciioncm 
•equi Domini resurreclionem. Ei niirabilla quidem 

·· Rom. Y I I I , 17. f l I Cor. xv, 46. 

143) Ms. Per quem mortua quidem mor$. 
44) Ms. Proiixius enim ei lumen habelur. Pro-

uxiores enim tunc diea esse iitcipiuiit. 

!
45) Ms. Lucescunt. 
46) Suiciiavit. Forte tuscilabit* 

qux ante crucem facta sunt qui fuit oslendit: posl 
mortem aulem mirabilta qnae per apostolos facta 
siint, conlirmanl quia qtii morluus cst resurrexiC 
et vivit. Unde et majora servala sunt mirabilia post 
morlem, quam ca qtiaeanle morlem suiit facla. Quia 
enim incredibilior resurrcciio Domini magis quam 
advenlus ejus in mundo, majora servaia suni t^sii-
bus resurreciionis mirabilia, ulagnosceielur (46*) 
quia mortuus quidem esl, sed resurrexit ob dispen-
saiionem, vivil aulem propler virltUem. Quis enim 
ausns est dicere, quia non resurrcxil Cbrislus, aul 
confessibilee(47) inimici, aul Hcli amici? Pulasgen-
tiles audebunl dicere quia morluus est et non re -
surrexit? Non qtiaero quid dicam, sed quid palian-
lur. Si enim slanl eorum teinpla, non resurrexil. SI 
non deslruxii, si non conflala sunl eorum simulacra 
post crucem, non resurrexil, qui arguil ea quae nou 
vivunt. Si nou increpantur nomine crucis eorum dii 
et dsemones, nou resurrexil qui his qui non sunl 
terribilis habeiur: conflienlur enim el dxmonea 
resurreclionem Christi. Qui enim exorcizant, oru-
cem Doroini nominanl, ei resurrectionem : et no-
mine ejus qui morluus est el resurrexit increpan-
les, non ut inobedienies aut contradicenles babeot 
dxmones, sed obaudieates el consentientes resur-
rectinnem. Sed Judxi dubilanl de reeurrectioQft 
Cbristi. Uiinam non dubiiarent, u l et ipsi resnrge-
reni a peccatis suis, in quibus moriui «ι vere suiu 
nierlui! Si aulem dubitant, ostendaiilciviialem suam 
post ea qua? ausi suni, siantem. El vere qui mor-
luus cst niortuus esl, quia stanl qui affixerunt cra~ 
ci. Si aulem deseria est civiias ob audaciam inco» 
larum, qui posl inortem cruciat eos quia aunt, ulir 
que vivens id geril. Si non servil eorum gcns, si 
excusaverunl suuin regem, si est cum ipsis pro-
pbeia; non esl facius exitus prxdicaiionis prophe-
larum. Si autem civiias eorum deserta est, si aliare 
jam non esi eis, oon sacerdos» non rex, nou pro-
pbela, non spiritus; per quem isia? Si auteraetdi-
calur ab eis imptidenler, quia civUatem eorum de-
slruxerunt homines; utrum concedenle Deo el Ha* 
permittente, inagis atilem mdignanie? dicanl cau-
sam peccati. Putas propter idololatriain ? el certe (, 
nunc idola non colunl. Sed quia propbetas occide-
ranl aliquando? el cerle curo eos interficereui, 
babitabaul civiuiem suam. Sed quia tcinplum con-
Uminarunt aliquando? c l ccrte cooUuninanies babe-

(46*) Ms. Ut coqnosceretur. 
(47) Ms. Lonfes$ilet: aperti et professi inimici, 

hifra lil». r, de iucorporali post med. nonm confeH*-
bil* est9 ctc. 
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bant. Quae ergo catisa esi ul ira adversus eos sil Dei Α 
nunc? El certe secundum ipsonnn sermouem ul 
aiunl, ulinam videantur religiosiialem fccisse! Si 
eidm solventem legem, et de legc coutra farieiiletn 
inveiieruiil Domimiiii Jesum,el iton invidia, sed zelo 
pro iogc ailixerunl cmci : oporlcbat Deum ei alia 
eis peccala dimitlero magis propler isiam jiislitiam, 
quam nnnceosila puuire. Eliicel ipsi esseul pecca-
tores, et alia babereul peccaia; laineu Doiniiiiis 
Jestis , quciu ipsi legi coniraria iacienlem dixere, 
cum aptid cos esset, prxdicebal quia desirucretiir 
eorum lempliiiti, el depmlarelur eorum civiius 
propterid quod adversus se audcbanl. Etsi ipsi alia 
balrtbanl pecrala, Deus aulem non videielur men-
dax f tit ipsi blaspbeinanl, invenirelur aulcitt verax, 
passns utiqiie fuissel alia corum peccata, ui con- & 
/irmareiiir doccuii prauliealio i!!a, qitse el cxcis cx-
sti i i l manifcsta, el videniibus coniplela. Apoeiolus 
eiiim Paulus ad Galaias scribens ail : Quia anle 
oculos eorum descriptus esl Jesus Christtu cruci-
fixut ·*. Ego autem cl audebo adversus vos dicere, 
quia sernio ante oculos veslrus describii Jesum 
Chrisiuiu resurrexisse a moriuis. Qutd enim quae-
ris? iion invenics solein i-lariorciu: ad salisfaclio-
nem (48) resurreciionis Domini, gctililium quoiidie 
dtTiciemem culitiram. PiOlendiiuliir atiieui Ecclcsix 
bona, et quoiidie ciescuni. luimicus ergo ul ipsi 
ptiianl legis, qui vindical ίιι adversos cl domcslicos 
suos, exailatur, vivil. Pula9 aui ιιοιι vivens iisec 
q i i 3 3 iwn vivenles possunt, ipse operaitir? otcasio ^ 
Jnda?is ntdla relicla esl. Cum euiui dicuii l , quia 
alia peccala babuiiiius, el ideo ejecli suinus uuiic. 
Priiiitiiu esl eiiim, quandu ιιοιι peccavil Israel ? 
quando ιιοιι eos esl passus Deus nisi nuuc solum ? 
ISouue in jEgypio idula culebatil? Pulas ergo quia 
tolebaul idola priiiiam islam irrcligiosilalein aduiil-
leuies, ideo ιιοιι suut cjecli de jEgyplo ? Ει cerle cum 
iwiillis signisel prodigtis el mirabilibus, ctnn percu-
lerciuur yEgypiii deccm plagis, libcr auteui esset 
Isracl a dccem plagis cohabitans iisdem. Ει operi-
bus (49) quidem crai jEgypii, Dei aulein miseri-
cordia a plagis iEgyplioniiu babebanlur iiiiiiiuues, 
Si igilur propicr Uliusuiudi pcccala plagx suut, de-
bueraul m iEgyplo ctim adducebanliir plaga? adver-
bus j£gyplius, dari ci Judxis, qtii cum cobabilanli- D 
bus idola adorabant, qui ei cobabilanles simul 

4 C I I I I I iisdcin peccabaut. Si aulem idula quidem co-
lcbat iu JE^ypio lsrael, el non sulum ιιοιι accipie-
bai plagas, eliam iireligiosa gereus, sed alii pro eis 
quandiu et exirenl U l i ; nuuc siue causa causanlur. 
Quod auieni idola colebanl in iEgyplo Israel, lesla-
lur quidein ci Ezccbiel propbcia comparaiis duas 
eoriiin meiropoles, Uieriisalem dico el Samariatn, 
duabus cousororibus, el d i c i l : Uuce erant contoro-

PARS I V . — DOGMATICA. 1096 

ris, ei iptm fornicalcc sunt m JEggptc in adotesceniia 
sua Fornicalio autem in Scriptura ila pouitur, 
quia secundum misericordiam dignabaiur Deiis laii-
quain conjungens sibi tunc quidein Synagocain , 
nunc auleni Ecclesiam. Ab eo ergo qui secuudum 
misericordiam conjungebal reccssio, c i dajiuonibug 
conjunclio, el idololalria, fornicalio secuiiduiu Scri-
pluram rectissime noiuinalur. Quia ergo idola co-
lebanl in jEgyplo, ideo per propbefam a i l : Duce 
erant sorores, et ipscc lornicntw $unl in adolescsutia 
sua t;i jEgypio. Dcniqtie ct Moysi sucre>sor Jesus 
Mavc, niandaus populo dc suo exitu dicit : Quibu$ 
vultis tervire diis ? Num hte quos coluerunt patres 
vesiriin j£gypio*k1 (juid autem opus est propheias 
vocare? ipsum Israel lesicm adversum se et ipso-
rum vocein produco, ul ostendam quia idola cole-
bani in j£gyplo. Quia eniui exeunles dc iCgypio 
eranl in deserto, ei Moyscs ascenderal apponaro 
saci ilegis legem, quadraginta auiem dies prulcuderal 
iu nionie Moyses : capui vituli sibi conllanles, cla-
mabaiil suis liuguis adversum se : Isti dii iui9 

hraei, qui eduxerum le de lerra AZgypti * · . Iloc au-
lem conimeiidal, quia qui ei in deserlo cobieniut 
idola facienics sibi viiuli caput, el apud iEgyplum. 
Dixere eiitui dii /u i , lsrael, qui eduxerunl te de 
terra jEgypti. Accusanlium vox csl quia isliusmodi 
vencrabaniiir idola, el bos colebaul el in iEgypto, 
quibus el reddebanl graliam egressionis suas. Si 
auleui dixerint, quia alia peccala babuimus ob qus 
el ad dcserlum pcrducla eormti civiias, el servil 
gens, et neque propbela cuin ipsisesl, iiequcallare9 

nec rex, nec sacerdos; quod peccaium inajus est 
irreugiosilate? Si aulem colemes idola in .ALgyplo 
exierunl ex JE^ypio; ιιοιι erai facilius irreligiuse eos 
agenies apud Judaeam, revcrli in Juda?am? Sed ausi 
sunldicere, quia idto nunc ιιοιι babenius propbclaa, 
quia inlergemes sparsi videsttur. Ubiergo venii Moy-
ses ? uonue in iEgypto? ubi Mar ia, soror Moysi ? nomte 
in iEgypto? ubi sepltiagiula duo? uoiiiie iu de^erio 
geniium ? Posl ba*c aulem ubi Daiiiel ? nontie iu Baby-
louia? Ubi ires ejus fraire^? iiomio in Babyiotiia 
apud genies? Ubi deguul qui jejunani? noiine in 
genlibus? ubi flanuna ignoravii suam naluram? ubi 
Zacbarias propbela? ubi Augelus (50)? Si auieiu 
prima el media in gentibus, cuin ips*is eraul pro-
pbeta3. E l cerle apud Babylouiain exlra bus qui 
pfxdicli sunt, omnes Judaji adoraveruut iuiaginein 
rcgis, et ιιοιι ideo fraudaii stint a proplieiis. Quia 
autcin adoraverum iiuaginem, conuuiiialio Nabu-
chodoiiosor lunc facia adiiuulial. Dicil euim : Omnis 
quinoncadens adoraverk imaginem, slaiitn miiieiur 
in fornacem ignis urdentis El aderat quidenr 
il l i (51) oiiinis Israel. Tres auletu soli inveuii sutil 
qui non adoraverant ; in furnacem missi suut, ei 

• e Gal. n i , 11. ·» Ezecb. XXJII, 5. ·* Jos. xxiv, 11. ·· Exod. xxxn, 4. ·· Dan. m , 6. 

(48) Ad suiic\aclionem. Forle inGrxco ΓιιεηΙάπο-
λογίαν, quod jule.rpres verleril salisfaclioncin: sicul 
I Vei. ιιι» 15, tn vulgaia iitlerprelalioue. 

(49) Ει ooeribu*. -Sensus polest essc, idulolalria 

iimilis JSgyptiis tral Israel. 
(50) Ubt AngeluB. Malackiat. 
( & ) ;///. Furte iluc. 
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ab ignesalvait atint. Daniet auiem regalia sibt com- Α constantiam (58), pracfpit enm induci. Non oporte-
miaea non aderat prseaens. Si enim adfuisset, nun-
quam a quadriga bonue reinansisset equutc. Ita au-
lem nec dereliclus est Daniel ob comminaiionera 
ignisa fralribus sais el illorum mariyrio : qnia fra-
iree quidem ejus in medium producli, in aperto 
mariyriuin poeuerunt, et paasi sunt ei liberali : 
Daniel auiem post baec prxceplo exsistente regia 
nullum debere neque allum adorare Deum, neque 
regem, nisi aoluro regem, et qnem puias? Persa-
rnm : ipse auiem ingrediens domum suam, et cum 
posset latefe el occulie adorare Deum, palam ado-
rans non negavit religionem, sed malnii magis esca 
dari leonibus, qaam fraudari se ab adoralione v i -
•enlis Det. Noli enim quaerere, si Daniel non eet a 

bat enim Doroinum Jesum sine vlclore recedere. 
Iniroduceos autein eum , oninia tormenia movebai, 
el lanta uoi vincemi, quanta omnibus bis qui fue-
ranl superati. Conlendens eniro ne solveretar viclo-
ria sua per nnius istius vicloriam, et repuuns apud 
se, quia et iri stadiis finis currcnlioni quaeritur, et 
quia 8i isle vicerit, nec u i Ytcii eruul qui fueranl 
superaii; universa ei admoveri tormenta jubet. 
Volens eniin flectere jtivenein, et oculis torquebat, 
et denlibus minabatur, el maoibus torquenlium suas 
protendebat manus, el ab ipsa Ira eliam de sede 
movebatur sua. Cum autem faiigarentur lorqueu-
les, et non cederel qui torquebatur, aique oblusum 
et deflexnm fuissel ferrum, non esl flexus qui rade-

leonibuscomesiusrsedquia propo3uits€comedi(52)f

 B batur. Cura jam nulla adinventio tormentormn 
boc adverte. Mec quia non consumpsit flarama tres 
iilos pueros missos in fornacem ignis ardenlie, sed 
qua ipsi holocautii facli sunl (55) qiiantum ad ala-
criiatem euam. Νοιι enim ab exilu judicium est, scd 
ab alacriiatecorona?. Ego auicm dico,qui ideosalvali 
aunt tnnc, ei Daniel a leonibus, el tres pueri a 
flamma ignis ardeniis ; nou propier alacrilale.n 
eorum qui gahrati 8unt, sed propter infirmitaiem 
illoruin qui adoraverunl imaginem. Ul enim non 
dicerent qui adoraverunl, Quid profuii eis qui non 
adoraverant ? ne ab exitu incendii eoruro qui non 
adoraverunl, aatiefaclioaem (54) sibi conquirerent 
irreligiosa agentes, ideo salvaii sunt qui non adora-
verunt, ut non penr.anereni morttii qui adorave- Q 
runL Ipse (55) enim Deus est Daniel ei boruui qui 
in mariyriis conaumunlur a feris. Sed non ipse 
populus : ab incredibili (56) enim populo salvabaa-
tor qui fldem confiiebaniur, ut non increduliias po-
puli augeretur: a fideli aulem plebe, ul crescal fides 
in sanguine aanctorum, veritaa tirmalur Evangelii. 
Habemus autem et nos, quia el mirabilia facia siint 
in languentibus locis. Quidam eniro a feris salvaii 
aunt, quia languebanl loca in quibus et passio mar-
tyrum agiiabatnr : alii ab igue liberali stint. Si quie 
auiem non credil, ei rationeu» exposcit; nibi! pro-
bibel rcltgiosi unius memoriam nos repetere, etpro-
ferre io medium. lu Antiochenorum illa urbe Ro-
nianus quidam exstilit manyr. Isie peregrinus adve 

fuisset derelicta, cupiens consianliani 8uam ostendere 
Doinini railes, emiuil vocemdiceus: Ctirjam, lyranne, 
non cessas? confessus sum per 08 verom esse regem 
Chrietum. Jadex autem injuriam in lyrannidem di-
ctam non eufferens, convicil quidem se, et coni-
mendavil raanyrera Clir ts l i : quia ideo baec pro νό
το rege patilur, qui ila de mortali ausus esl loqoi. 
Propierea jubel eum igni i rad i , coronam coronis 
eonjiingens. E l ideo cilo eiBciebaiur praecepiain. 
Ejiciebalur enim Romanus Isetns ei coronatus san-
guine, insignia in laleribus babens qu;e pro rer i -
laie fuerat passus : portans quippe el in humerie 
crucem , ei in fronte aignuin regale. Cum autem 
adunarentur sarmenta et cannas, ad velocitaiem 
uipote flammapi, vel quod igni apia videntur ad 
incensioiiem, imponebatur aulem vivens immolatio 
In igne (59). Baec cum ila agerentur, non longe 
auiem abesset civilas, ut lesiareiur ver i ia t i : et 
forie quia quidam de Judaeis aut alii bomines 
dicebani, ubi eet borum Deus? forte profereniium 
Judxorum ires pueros, el dicenlium, quia sub nos 
salvabanlur a flamma fornacia ardentis, isli au(em 
ardent: atqui coeli jubei Dominua nubibue coronart 
coolum. Adiroplens autein sinus tiubium grandiue 
ei inibre adinodum vebemenli, et addens vetitos 
nd Yelocem emissionem eoruin : neque accendi 
flammain permitiit, vebemeniiorem osiendens banc 
virlutetn, qoam apud Babyloniam. Illic enim e 

uerat illo. Cum aulem jaciari a lempestatibus illam D flamma tres pueros l iberavi l : istic auiem ne qui-
litnc videret civiutem (invenerat enim jam αιαίιοβ 
miliies cecidisse Ecclesia?), non est passus dare 
dtabolo ui exsultaret : scd exsulianlem judicem de 
bis qai faerant euperali aggredilur, vim faciens re-
gno vero rapio (57) : ei dicit : Non reccdes laetns. 
Habcl eniro Dens milites qui siiperari nun possiinl. 
Judex aulem ebrius in vicioria eorum qui fueranl 
auperaii, ex illorum imbecillitaie aeslimans sancti 

(52) Propotuit %t comedi. Sponte se oblulit leoni-
bus vorandum. 

(55) Holocausii faciu Όλοχαυστοί id est penilus 
consumpli, el bolocausia facii, * i species illoruin ala-
critatein. 

(54) Satisfaciionem. *Απολογζχν supra CoI< 1095. B. 
(55) ipte. Pro idem. 
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dem accendi flammae concessum est. F i l lurbela 
ηοη levis : nunlianlur (60) lyranno quia martyre 
tradilo igni ccelum iiidignaiuni esl, ei quia coeleslis 
rex suos qui in terra babenlur defendit. Haec ciim 
audisset tyrannus, ei cura valde injuriam defendtret 
saam faciam per Knguam, jubel jodici iam non de-
bere jurgari eum ad Deum, sed isium quem libera« 
v i i Deus diiuitii deb«re. El noster igiiur Ananias 

(56) Incredibili. Pro incredulo. 
(57) Regno vero rapio. Quod violenti rapiunt, ul 

dicitur Malth. x i , 12. 
(58) Ms. jEstimant fortis conttantiam. 

Ms. Imponebatur vhent immolalio i*t igne, 
fluntiantnr. Forte nuniiaiur. 
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velui ex igne dimiltilur. Judex autem blandiens ly- Α 
rauno, iiiiquus voluniale et proposilo, sine Deo 
degeus, cupicns nihil deesse blaudimeniis suis, in-
vcuit nescio quid uovum adversus sanctum, addens 
admiraiioneui adiniraiionibus. Quid enim facii? 
praecipii linguam qua fuerat loculus in hominem, 
eo quod non negaverai Deum, incidi. Et quidam 
medicus qni jam rueral non proposito sed carnis 
inbrmilaie; quia enim ipse fueral superalus e>i-
v i i ; exsuliari libel de vicioria superantis : provenit 
auiem isluin porlare medicinalia operainenla. Et 
exivit u i consolarelur suam ruinam : invenlus esl 
in aliam tentalionem incurrcre. Praeceplo eniui j u -
dicis insislenle ul lingua inciderelur sancli, et quia 
iuvenlus esl ille<parala babens ad istam neccssiia-
tem ferramenta, urgebatur incidere quam nolebat B 

liuguam. El incidit quidem : cum autem incidissel, 
ipsam Hnguam usus est ad tutelam sui : non enim 
projecil quam incidil, sed accipiens eain, u l me-
dicamen ad sauilalem illius delicli quod adiniseral 
ab negando, accipiens domi recondit, ul consue-
runt (61) inGriniores, fideles tamen, bonorare si 
quid a martyribus sumpscrinl. Dicit aulem medico-
rum docirina, conieslaiur eliam el naiura, quia l in-
guae incisio, inlerfectio csl ejus a quo incidiiur: opor-
lebai aulem et secundo a morie liberan marlyrem 
Christi : ergo cum producunl nobis Judxi ires pue-
ros, in uno Iria proferimus. Et jam quidem babemus 
duo mirabilia : flammam ne quidern concessam 
flammam fieri; posl incisionem liuguae, vilan,, ^ 
quain naiura quidem non confueliir, gratia aulem 
addidii. Ubi ergo terlia adiniralio esl de eodein mar-
lyre Cbrisii? Adducebalur Romanus ad carceretn : 
addebat auieiu el boc blandtis ad tyrannum j u -
dex, qui istam corporalem linguam non babebat. 
Lecium esl aulem nobis, quia in aposlolos Spirilus 
linguas ul ignem divisii et donavil. Sed illuni non 
vidimus, sed audiviinus ei credirous. Quod aulem 
diciurus sum, inuki vulius (62) sum testes. Dicilur 
quia bcaius isie Romanus, dum adhuc carneam 
babebal linguam, similia Moysi loquebalur, hoc est 
balbuliens, ei non composiie loquens. Dum adbuc 
baberei loiam linguam, el non posset coniposile 
loqui, erai balbus. Qui autem carcerein ingredieba-
lur cuslos carceris inlerrogavit eum, quod ei esset j) 
noinen :ei certe liuerx (63) jam his qui valde com-
posili recie loqtiuulur, unpedit ad loquendum. Nunc 
auteni Romanus el incisa iingua; quam cum habe-
ret (64), et recle b>qui non poieral; Spirilus lingua? 
loquiiur, et valde reclissime, et dicit, Romanus 
dicor. Iiennn nuuliaiiT hoc judici ei tyraono prae-

6 7 1 Cor. xiv, 22. * 8Marc. νιιι, 33. 
(61) Ul consuerum, Ut tolent infirmiores clam et 

domi recondilas marlyrum reliquias bonorare; ctim 
fortiores palain id facereul: erat auiem ille medi-
cus carnis infirmiiute lupms, sicut paulu anle 
dicmm. 

(02) Vulius. Πρόσωπα, aspectus. 
(03) Lituras. Forle liltera, ul sensus sit : liUera 

\\ quxsegre pronunliatur eiiam ab iis qui os recle 
cuiuuobiium babenl ad loauenduin, nunc, eic. 
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senti. lterum qui inciderat medicus, constituiuir 
in limore. Eiiam, inquil; iste adhuc Ghrislianus 
esl: ut fralri parcens conlempsit praceptum. Fone 
autem ille, cupiens post incisionem linguae non sa-
peresse marlyrem, ei inajori mensura incidtt ad 
inierfcctionem potius quam ad praecisionem. Tamen 
comprehcnsus medtcus ducebalur ad judicem, et 
negoiium habebai, cur loquereiur ,is cui incisa 
fuerat lingua. Non enim semel locuius lacuit, sed 
conferebat cum aliis de cruce ei victoria Chnsii, et 
boc mullis mensibus in carcere consliiiilus. Habe-
mus ergo el lertiara admirationem, et flnus Eccle-
siae mariyr jam aequalur tribus ex Synagoga. Cum 
auteih ncgoiium pateretur medicus, u l condiscaiis 
quanlum boni si l , el brevis quidam iclus religiosi-
taiis. Quia enim lutelae causa acceperal linguara, 
quia in ratione salutis thesaurum reconderat sibi, 
exhinc jam accepii fruclum fidei. Judici enim io-
dignanliei comminanti, el jam euin iulerficere vo-
lenli respondit medicus : Habeo linguam quam incidi. 
Producatur alius, cui non assisiit Deus, ei aecun-
dum mensuram incisae linguae, incidalur lingua; e l 
&i vixerit , meum commeniura est, et non Dei de-
fensio. Producilur quidam damnalorom, etdiligen-
lissime mensura accepia , incisa eiiam lingua est, 
quse habebal incidi Tanlum ut impleta incisio est, 
el finis ejus complelus esl viia?. El iile quidem esl 
morluus. Dei aulem ex comparaiione lenebramm 
apparebat clarissimum lumen. Si quis aulem infir-
mus ei increduius est, signa autem inlideiibus, ut 
dicit Scriptura 8 7 , habemus haec proferre quae au-
divimus. Et cene non Unlum egena est Ecclesw; 
sed et de alio audivl ego, quia vir quidam ad be-
siias missus esl, a besiiis auiem non consumptus, 
ui Daidel, Ecclesiae referebat mirabilia Dei. Sed 
non sil mibi colligere lalia. Isia enim supporlatoria 
jnfirniantium habeulur, islae satisfacliones sunt non 
credenliuui. Sed neque ista sperno, nec abnuo. 
Glorificeiur auiem et in islis mirificalor Deus. 
Diligo aulem cuin video incidi capita mariyruin, et 
toium corpus ardere, ei virgines nudas non irreli-
giosis oculis, ainicis autem et frateruis. Nihil enim 
horum lerribile videni fralres, qnia nec paliuniur. 
Isla3 sunt gloria?, isla3 nostrx ditectiones. El qui-
dem qui incidilur capiie, babebit capul in judicio; 
quia qui ardet toius, bolocauslutn Deo vivenli of-
ferlur. El virgo nudala, non nuda; babei enim in-
duineiiltim incorruplelaB sux. Nemo dical raariyri-
bus: Misericordia a vobis (65) ab his, fralres; ne 
forte imitalores Gbrisli vocem eliam ejus mitlentes 
respondeanl dicenlibus : Vade reiro me, Saiana 

(64) Quam cum haberet. Quam liUcram facile 
pronuntiare ιιοιι poleral, eliam cum linguaiu ba-
berel. 

(65) Misericordia α vobis. Forle Misericordia robit 
ab hitt ut sensus sil : Nemo mariyribus dicai: fra-
Ires, vcslri misereaulur bi lyranni, parcani iu vos 
sievire ; ne inariyres exeinplo Cliribli respondeani: 
vade retro, elc. 
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Incedanlulr el ardeanl ul nudenlur (66) virgines in Α plagas, per lerram, per ignem, per gladium, per 
passione, et vincal per omnia Christus. Quid enim 
ct promunl Juda?i ut gloriam aul accusaiionem ? 
8i enim nos frairum nosirorum interficientium (67) 
usi sumus praedicla gloria, inierleclis prioribus non 
cessamus interQci : nunc adoremus idola quae cxcu-
samus (08). Israel autem et duni interflcerelur ne 
adorarel, non cessavit adorando. Et ausi sunl loqui 
ad crucem. Cuin enim viiuli capul sibi ut adorarenl 
fecerunt, Moyses interfecU plurimos, ne caeteri fa-
cerenl laba, et qui derelicli sunt adorarent. Unde 
ergo simile erit Judaeis ul et dum inierficiuniur, 
alii adorent simulacra; et Ecclesia (69) qu» inter-
Ocilur ut adoret, et non adoralt Sed quae communio 
est Imnini ad lenebras ? Quce enim debui facere vl 

serpenles, per feras, per inimicos, per legein ptinilt, 
iuterfecli, concisi, consumpii sunl, ei manu sacef-
dotum occisi: el nou recesserunt ab idolis. El ta~ 
inen baec omnia fiebant lunc, el spiriius eral in 
ipsis, cl Moyses propbela, ei Aarnn sacerdos, et 
iesus Nave exercilum ducens, et etpugfians inimt-
cos, el Moyses orationibus vincens, et inanna d o 
sursum, ei pcira dabat a-juam, el labernaculmn 
aderat, et virga florebal, el inirabilia fiebam. £t 
colentes idola non abegeruni Dcum, ut recederel 
a promissionibus suis quas feceral ad Abrabam. 
Cur ergo, vos iriierrogabo, cur cum el apud JSgy-
plum idola colebalis, cum el in ipso mari posifi 
non credebalis, cum el manna accipicules murmii* 

new mem% et non (eci β 9? dicil Deus. Donare debuit, Β r a bai is , cum et ante legem el contra legein vituli 
ei blandire, el beneficia iribuere : fecil omnia. Do-
navil euitn mann? : Israel antem modo manducans, 
vilulum qui nec berbam manducabal uec viiain 
babebal, adorabanl. Ε peira bibeoant aquain, el ex 
| etra faciebanl idola sibi. Pcr lignum flgurali amara 
aqua iranslala ad dulcedinein esl : i l i i aulcni e liguo 
cxsculpeuies sibi simulacia, advcrsum cum qui 
feceral dulce adorabant. Velerascentes auiem con-
crescebant eis tuuieae : i l l i autem accipienles qu» 
donabat Deus, consecrabanl idolis. Tanlum eniui 
erant ad beneficia coulumaces : ideoque adduxil 
adversum eos plagas, quia duin darel beueficia, eo> 
suadere non poiuil : voluit ergo eos puniens per-

caput vobis fecistis, cmn Beelpbcgor vosmctipsos 
consecrasiis, cum flammam ignis conlempsisiis, ctim 
serpeniibus interficiebamini, nou eslis suasi; cum 
lerra admirabiliter os suum apericns absorbuit vos 
viventes, neque vos cessaslis ab idolis, neque Deus 
recessit, ul non vobis facerel bene ; et babcbatis 
propbeias vobiscum. Comparavinius igilur illa bis 
quae non sunl (71), cl inlerrogavimns eoscur luuc 
cum lanla flerenl a vobis, passus (72) esl vobU (73) 
Detis, ei nunc cum Sabbaium custodiiis ul polliceniiiii, 
ci legem legiiis, ei libros propbeiaruin, quos prae-
senlee quidem interfecisiis, libros autem eoruui 
purpureis palliis bonoralis : quse causa est ut lunc 

urgere. Quatn enim plagam cis non misil ? Quid ^ quidem tanta vobis facicntibus mala, tanla fiebanl 
enim ail ipse ad eos? Sine causa perctusi filios ve- in vobis Dei bona, el spirilus vobis aderal, ei pro-

disciplinam non accepitiis 7 0 itroi : disciplinam non accepistis 7 0 . Cum enim 
beneficia sua cis exprobarel, dicebat: Quid adhuc 
debui facere vinecc mex, et non feci11 ? Gum auteni in-
creduliiatein ad plagas addebal: Sine caiua percussi 
filios vehtrot: ditciplinam non accepistit. Et ilerum : 
Quid adhuc percutiamini addentet peccata u ? Huc 
est, ego evacuavi plagas : vos amem non cessaiis 
peccantes. Sed forle simplices plagas pulalis : et 
gladio interfecti sunl, qui capui sibi viluli fecerunt, 
uiadorarenl: el nibilominus indisciplinatus mansil 
israel: et terra mirilice osiendal aperiens os suum : 
vivos quosdain absorbuil: el qui relicli sunl, ado-
rabanl non viventee. Flamma eos consumpsit ne 

pbei33 vobiscum eranl? Nunc auiein, cuin et legem 
lcgilis, el dicilis, cl cuslodilis, et feriamini, et Sab-
batum observatis, el ab escis vos abstineiis; sine 
causa hboraiis, el vigilatis, per noctem psalmos di-
ccntes, et percivilates et naiiones synagogas consli* 
luislis, etarcam et candelabra et mensas, ei omnia 
vuliis facere nunc magis quam in lerra veslra? Gur 
lunc cuin lanta mala faciebalis tanlos habebalis pro 
pbelas, et Moysen quem vohiisiis lapidare, el Aarou 
cui viin irrogaslis: nunc auletn cuiii videinini CUSUH 
dire legem, etomnia facere ul praedictum esi, nuilus 
vobiscum propbelaesi? Puiasqnia Romani» corapel-
limini enim dicere, qula cilra volunlalem Dei de-

adorarent idola, et comcdii mullos : el qui relicii D siruxeruni vestram civiuiem? Spiriium sancium 
sunl, adoraruni simulacra daemoDiorum. Kt i l l i qun 
dem consumebantar, ut non adorareul, al nibilo-
minus adorabanl (70). Nos autem consumimur u l 
adoremue, el non adoramus. Non quippe noslra 
viriule, sed crucis poientia. Serpentcs eos morde-
banl, ei immisso veneno occidebani. ei per omnes 

quis abslulit a vobis? Ubi nunc apud vos propbeta 
esl? Dicil Dcus in Ezecbiel prophela : Populus hu 
peccavit in tney et mi i i eos ad capliviiatem 7*. Sed 
non isia melucnies, inquii, ad gentes audiebanl: hie 
etl populu$ Dei et lerra D t i E t educam, inquil, 
propier nomen meum, et reducam eos, ei dicilo eis: 

Isa. v, 4. »· Jerem. n , 30. 7 1 Isa. v, 4. 7» isa. i , 5. 7 1 Execb. xxxvi, 19. ibid. 20. 

(66) Incedantur. Forte incidantur (aut incendan-
(icr, el ardeanl, et nudcntur, elc. 

(67) Inierficienlium. Pro interfeclorum. 
(68) Excusamus. Vox iiilerpreti nosiro ramiliaris, 

pro eo quod esl repudiare, rejicere. Sic supra, lib. n . 
De (ide adv. Sabell. sub fln.: Conienti simu* veriiate, 
ezcusemut lilts; e l l ib . i . De resurr, circa med.: Si 
uUii cuel returrectio, cxcusaremut uliqu* n$urgere; 

el infra ; Faclttt es perftcttti, formaltti e$9 excu$a 
illud, eic. 

(6y) Eccltsia. Forte Ecclesice. 
(70) Ms. El nihitominU* adorabant. 
(71) iVon. Forte nune. 
(72) Ms. Pauu$ e$l α nobis Deui. Foriasee pa$ 

$us e4t α vobii. 
(73) Vobii, Fortc w 
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Non propter vot [acio, domus Itrael, itd propter no- Α 
men meum Ille Deus qui dixil tunc, Non propter 
vos facio, sed propter nomeu meum, nunc audieng 
vos dicenles, quia religiose fecimus crucifigendo 
Cbrislum, el sint Hli digni propter prius opprobrium 
genlium dicat ut d ix i t : ei nunc, si tamen permillit 
vestrum peccatum, in uniim non propter domum 
Israel facio, sed propier nomen meuin : ei certe 
propler nomen suum nuuc vog non reducit. Sicut 
enim tunc propier uomen suum revocavii: iia nunc 
propter nomen suum vos non revocat. Si enim pro-
pier nomen suuin facil quod uon facit, debet et non 
permitiere fieri qua? prsedixil Saivalor, cum 
ostenderent ei lapides lempli, quia non retinquetur 
lapi$ svper lapidem, qui non deslrualur " : el ciun 
deflerel Hierusalem, et pradicerel qiiia circumda- & 
bunl eam iniinici, et deslruent eain ; ei tum dice-
ret fdiabus Israel: Filice hrael, nolite plorare me, 
ted plangite vo$ el filio$ vestrot: venient enim, iuquil, 
die$ cum patiemini ea quw pa$$as sunt His semel 
el bis el teriio ζ Salvatore prediclis, si mendax est, 
el si conlra legem faciens, si defendenies legem oc* 
cideruntquem oceideruut; deberet Deus ut arguerel 
praedicationes mendaces, pali illos etiam nunc pec-
canleg, ui et anlea passus esl. Si aulem Salvator 
quidem prsedixii, Pater autem audiens conArinavU, 
ei opera testanlur, pradicatione dupliciler convi-
clus est lsrael. Quia igilur apparel correplio quae 
per crucem facia in mundo effulsit, interrogavi-
nius eos, quem vullis esse Jesuin ? bominem peo Q 
eaiorem et conlra legem facieniem ? Ergo produciie 
vestros juslos, ei fial coraparalio. Absit ul a nobis 
servis, ad Duminum ! Quia auiem ad Judaeos loqui-
mur, oportel nos infantiari. Compareimis in (74) 
signa, ei opponamus lucernas plures soli uuo, et 
dicamus Judaeis : Quem vultis Jesum esse? ul Abra-
ham ? Ostendiie ergo quem suasil Abrabam, vel 
unum licet, ab idololairia ad religiosilatem : aul 
non boc primum el Ιιι vestra lege mandalum esu 
Sed Isaac comparabitur rei (75) ipse, ei de Isaac 
er i l germo. Quem suastt leaac ? Sed Jacob, cujug 
ei socer in idololalria permansil Τ Sed Moysi, qui 
non poluil per mtdla signa el prodigia tllios Abrabae 
ad culinram Abrabae iransferre ? qui non poiuil 
tuadere socero auo? Nonne inare gcindebaiur, et D 
ilerum copulabalur, et manna ad vicem imbris dc-
ducebalur, el peirae ex imis erailiebanl aquas, el 
omirfs natura irangferebalur per signa, et populus 
manebal in idololatria ? Quid valuil lucerna Moy-
ses?Ideo benedicil Dominug : Nolite judieare ad 
faciem, $ed juttum judieium judicauTt: non nomi-
nibug, sed negotiis : qu:d eorrexit Moyseg, ei prae-
bonoreiur (76) a vobis Jegug? Si auiem anutn po-
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pulum per signa non suasit, Jegug autem per cru-
cem, per gcandalum, el non per signa aut prodigia, 
mundum translulil ad Dei cuhuram : Moyses lu-
cerna ne quidem uni domui sufficil, Jesus autera 
sol justiiiae, si non fulgel mtindua et iUuminatur, 
non sit sol. Ex negoiiig enimet nanciipationessunt 
accipier/dse. Si illuminalur mundus, sol justiliae est: 
ubi eiiim praecurrit opug, adjuncta sil et nuncapa-
lio. Moyses lucerna quare diclug est, qui neque 
fralribus suis el cognatis lucere valuit ? Siqnidem 
ad flnes (77) ejus igni consumpti sunl snb illo pec-
cantea 9 ei Aaron per oe ipsius Moysi objurgaius 
est, et propler ipsum Moysen objurgaius a Deo est 
Aaron. Qui norunt Scripluras sciunl qux dicun-
tur. Moyseii producunt quod jurgaius a Deo est, et 
flnem juslura habuic vila?. Sed nos compellimur d i -
cere adversura sanctos qaoe cupimus bonorare. S«d 
non dicimus adversus Moysen, aed ea loquimor 
qua? v u l i : ipse dicit Moyses. Nam el si compellimiir 
dicere, dicimus ideo ui commenderous ea qnae bpse 
Ifoyses de Cbrislo loculus est. Ergo TalsoJudsi 
Moysen adversus Moysen legunt. Legenles enim di -
C B W I , quia nibil veri loquiiur. Nos auiem Moysen 
pro Moyse legtinus. Et quid cootendimus ad Juda?of 
vere adicere (78) quae apud Judaeos babentur, quae-
que nobis concedunl ? A l idem Judaei concedant 
nobis quia Moyses vera locuius est, el nullas e pro-
phelis mentiius est, neque Deus homm. Diciinus 
enim quia omnes promiseiones Dei, quae per legem 
faci» sunt el per prophelas, impleiae eunl in ad-
venlu Dondni Chrisli, et adbuc usque implentur. 
Hoc esl bonorare libros propbelarum, non ptirpu-
reis pallis a foris, sed illum qui intus praedicatiir 
agnoacere. Non est mentitus Moyses pro nobis; 
opus eniui ipsum ei testimonium praesiat. Non esi 
roenlilus Moyses adversus Israel ; caplivitas eniin 
earum ei bnmiliaiio lestalur. Non sunt nieniiii pn>-
pbela) vocaiionem genlium pradicenles; vocali 
enim sunt ut videlis. Non suni mentiii propbeue, 
exilum et abjeclionem Israel*propbelantes* Si au-
tem sermones praedicli suni, ei negotia leslaniur, 
quid adbuc impudens Israel ? aliquando quidera ad 
dicla, nunc auiem et ad ipsa negoiia. Scripium 
esl, el promissum in lege est, quia si ftierinl qui 
dUperei sunt e populo ad flnes usque mundi, el 
pmnitenles custodbsrini legem : inde eo% reducam, 
dicit Dominui T t . Isla Dei promissio est. Inierroga* 
virous ergo Juda^os, uirum servatis legem aut non t 
Si uou servatis, quid ei loquimini ? Si autem ser-
valis, quid qufa non revocamini ? Non enim menLt-
tur Deus. Si autem praevaricames legem hal>ebati8 
civiuiem ; nunc ui dicilis servanieg legera dispersi 
eslis in civitaiibus ; niauifesia ergo est veaira 

u Ezecb. xxxvi, 22, , e Marc. x iu , 2. " Luc. xxm, 28; xix, 44. τ · Joao. vn , 24. w Deul. xxx, 5. 

(74) / n . Forte jam. α vobi» JUUB. 
(75) Comparabiiur rei. Fortasse comparabitur ei, (77) AA ftnei. Fortasse unica voce adfitut, pro-

id esi Jesu Chrisio : neiiipe iiitera r, priorU vocis piuqui. 
j»osireina, p<rperam repeiiia fuerit. (78) Vere adicere. Fortasse vere ea, vel wre d i -

(76) El vralionoreiur, elc. Fone, ul prahonorelur cere : miadicere diciuui esl pro adjiccrt. 
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InexciiMbHU audacia ganguinig jugii. Ei cerie mul- Α dixi i , negaturoa ease omnet, Pelrus dtobai 

1106 

Si 

torum prophetarum effudistie ganguinem, el babe-
batig veslram civrtalem : et prioribos propheiU in-
lerfeclis, secundi vetdebanl, et convincebani vos. 
Qiiomodo ergo mulioruiii propbetarum sanguis non 
iniercidil propbeliam; uniue aulem, irt dicitis, con-
ira legem faeienlis sanguis, statuit (79) otnnem pro-
pbeiiam t Ει quomodo omuea propbeise cura legisla-
tore el regibus justis, et omnibag mirabilibus quae 
Jbcia apud ifigyptum videntur, el in deserio, el in 
ip*a lerra promiesionis, cl cum omnibtig beneficiis 
el poenis non slalueruntidololalriam nequidem ab 
ipso Israel? Crucis auiem sermo el orbem univer-
$nm converiit, el Urael si nibil atiud, lamen ab 

omnes te negabunt, ego non te negabo; $ed param 
$um pro le rmori ·*, el anlele mori. Et cum diiiseel 
quia et ipee ter abnegatorus easel, non recessit, 
conlendene el diceng, Non te negabo. Qui auteni 
dixit saepp, quia non negabo, el bonira habebat 
memoriam; quia puella quaedam accedens inlerro-
gabat eum, nunc Galilaeus est, nunc cum Jesu erat; 
coepit et jurare, quod non poposcerat puella, et di-
cere, quia nescio hominem, nec ut hominem, ο 
Petre ! el boc semel, et bis el ler. El certe vivebat 
Magister, el incerlum eral si morerelur Peiro. Ip-
sius eel enira vox quae d i x i l : Mitericordia tibi, Do-
mine, ab hit · β . Quemadmoduin isie. negans ler et 
jurans, et boc propter vocem puellae unius anle idololalria probibuil? Quid boc efficienlius mihi vi . . 

deiur, quia resurreciio viventis quae hoc fech, Β niortein: pos» crucem, posl paucos illos dies mci-
i quam gti*tinuii. Si enim affixug esl ob inflr- P u c l a m a r e e l a d P ° P u l u m d , c e r e : v , n fraire* € t mors quam 

milateni, ut dicil Paulus · · , ged vivit ut videinus. 
Ει nos quidem illuiu quem non videmus non nega-
mus : vivemem aulem ex bis qua? efficil videmug. 
Quia auiem ausi sunt, in qua eunl poena ipsi edi-
cant. Ergo viveus ei apud eos invenilur qui passus 
esl. Qui enim adversautur In dissolutione sunl : et 
geniiles jani non genliles: el Juda?i superantur. 
C«id deestqui vincii? Ecclesia quippe undebabens 
Slios Ϊ Iia enim est adiuiralio, quia a Judaeis acci-
pieng pairea apoatolos, a geniibus auteni filios a 
non credeniibug ; babet illic salulem flliorum, isiic 
DOII credil Judaeis (80). Sed ab abnegantibus Judxig 
habei lesies apostolos, ui illorum conspersio apud 

palre*, audite*9. Puellam non audis, et viros fralres 
ei paires vocas ul suadeaniur ? In nocte negas in 
qua posses ei laiere, et lertia bora conslaoier pro-
clamans loquerie ad populum universuro ? Sad p i iu 
quia Petrue conlentiosus est, el omnia donans Ma-
gislro, ausus fuit Judaeis et loqui, a quibus ipsa 
audacia exstiiil. Quemadmodtim Judxt non statim 
fuaiibus et lapidibug, aut quolibei alio genere ob-
ruere argueniem ? Si enim Deum, qui gigna fecit, 
ausi sunl afflgere cruci, quemadmodum Petrum 
convinceniem eos posl istam audaciam non slatim 
fuslibus aut lapidibus obraerunl ? Nunc ergo sunt 
in capiivitate el buiniliaiione, cum florel Ecclesia; 

noa non sii illorum. Gum enim ferrum accepkim c e l a t i o r a n l iiobisciim et regea el judices. Audeat 
fuerit a congeriebus lapidum, aut a terra ex qtia et 
conflamra esi, jam non est quod erai in monie : el 
aposloli a Judaeis accepii, jam non sunl ex illis. Per 
Ignem enim emundaii, aliud quam lapides facti 
tun l . 111 i enira interficiebantur ui nou adorareul 
idola ; et lapidabani Moysen quia non concedebat 
eis adorare: Siepbanus aulem staiim ex ipsis lapi-
dabattir, eo quod non negavii causa crucis Domi-
iiuin Jesum. Pulag isli ex Judasig sunl ? Peirus qui 
inverao capite affixug est cruci, Paulus qui perae-
culionein egl paasus, el gloriatus est in periculis. 
Sed meminimug Pelri et Pauli ei Siephani. Peimg 
ante cnjcero inflrmug el incertus, ei ter abnegans 
Dominum; quando magig oporiebat eom negare ? 

quis ingredi S) nagogam, visus licei (82) alicujtis, ei 
dlcere, Jesus crucilixus Filius eel Dei. Si exierit 
exinde ? el boc cum non sil ex Judaeis, aed ex no* 
bis : cuin et legejs vindicanl, et regea adoraul, et 
cuin Ecclesia tenet (85). Si auleiu nunc non est 
sine periculo aliqueoi non Judsum ingredi in »yn-
agogam eorum qui in captivilate habenlur, ei boc 
in vico ubi irca aui quatuor colliguntur Judaei, 61 
dicere veritatem ; queroadrocxlum Petrus ex Judaeis 
Galilaeus ? Nec eoim boc est dicere quia ingeiiuilatem 
ejug honoraruiil, ei non suntausi: nec quia erudi-
lioiiem, nec quia divilias. Jam auieai nec piscaior 
erat, god egeno egenlior. In lanliiin autein aderal 
ei u i non loqueretur, qui duni periclitarelur anima3v 

cum adbuc viveret magister ? ant lunc cum satis D ei inlerrogarelur si Galiloeue easei, negang et di-
gibi fecit qui est moriaus ? Si auiem neque anie 
mortem negaret, esset conleiiliosura omuia domi-
nantig Magistro (81). Si aulem anie crucem negai, 
et ler non simpliciler, ged per focem puellse unius, 
el boc Domino pra?dicente ei y ei eerie sl non pro* 
pter aliud, propter conlemplionem praedictiouis 
deberet Peirus noii Degare. Ει cerie cuin Dominug 

cens, noii, in ipga abnegatioue eonvictus esi. Quia 
eniin naluralis est lingua? (84), parlig uniuscujugque 
lerrae inediianiem assuefieri ad eloquendum, orieng 
ad aliam pariem utiiur, Syroruin lingua in alio 
clamel, naiionem quidem ipsaiu esse, uiulalam au-
tem in gono haberi. Fit enim et hoc apud Judaeos: 
elcaetera. Galilxi llebraica qoidem loquebanlur, 

M I I Cor. x m , 4. e > l la l ib . xxvi, 55-55. n Mallb. xvi, 22. " Act. vn, 2. 

(79) Statuit. Id est, Hiiit. 
(80) Judcen. Forle Judcsus. 
(81) Omnia dominantis. Forle omnia donanlit 

Magittro. Sic paulo posi : Sed pma quia Parut 
conlcnlwiui isf, et omnia donam Mflgitiro. 

(82) Vimt licet. Quamvig aliquani gpecieiu digni 
Uiis ore ac vuliu prjBlereiis. 

(85) Tenet. ΚρατζΤ. 
(84) Ms. Nalurale tn linguuc. 
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lingua autem impedill aut immulantes convince- Α qua spe elali, quid anle oculos habentes ausi sum 
bantur quia non eranl e civitale. Sicul et apud noe 
nunc efficitur, qui agros babilant, immulanltir ab 
eis qui in civitalibus babitantes linguam babenl. 
Forle aulem el uniuscujusque civilati vieina? diver-
sam babenl linguam propler consuetudinem assue-
laro. Haec cum ha agerenlur, ex consuetudine i(a 
apparent. ln libro Judicum scriplum est 8 \ quia 
provenil bellum imer se agere propter accusationem 
nescio quam ex isiius pariis (sic) bomines. Commu-
Die enim erat circumcisio. Si ad alteram venissenl 
parlem, per linguam erai eorum discreiio. Inierro-
gabanl enim viclores eos quos vicerant uude es-
senl: pro saluie ex parle adversa baberi, propone-
bant sermonem quemdam, non poierant recie ita 

boc ? JJnde autem eis baec prudentia ? quomodo 
putas adunali haac impudenler ad alleruirum dice-
ban(, Magister fefellit nos ? Quia ergo fefellit nos, 
οι noe fallamus mundum. Dicebant quia suscilavit 
nos (87), el ipse mortuus non resurrexit. Si haec 
conscientia eorum ila ecirei esse contraria, debe-
rent dicere, et negare, et poenileri, el confiteri 
errorem, et ante Judaeos dicere quae dicebant Ju« 
da?i (88) : seduclor eral, seduxit nos ; pulaba-
mus, promiliebat resurrectionem; arguit eum 
operimenlum (89). Debuisset unusquisque fecurrere 
ad relia palerna, providere sibi victum, abscondi, 
erubescere falsilatem Magistri, propriam seduciio-
nem occultare, multo magis jurgare (90) quia nec 

loqui (85), ut i l l i qtri interrogabant: et qui nega- Β vidimus eum. Hoec deberenl facere, si vera essent 
bant, ex lingua arguereniur. Hoc enim in evange-
liis renovatur quod apud Judices scriplum est. Pe* 
irus enim negabat se scire hominem : lingua au-
lem per ipsam abnegatiouem convincebat eum quia 
Galilaaus erat. lsle Peirus qui pericliiabaiur, et cu-
piebat suam immuiare liuguam a Galibea ad Judai-
cam, et parum quid corrigere, baec cupiens ei fe-
aiinans el moriem limens, dical quid pulaveril. 
Quomodo omni mundo loquilur isle Judxus, imo ex 
Judicis (86), dicat, el genliles convincal. Unde isle 
cui sine voce eral lingua, uiide Pelrus loquilur? 
Sed non est locutus, sed lacens suasii munduni. 
Blajorem nobis das adiniralionem : is qui negabat 
sed loculus est, qua lingua? ipsis eniin qui apud 
llierosolymam erant, quomodo poieral loqui ? ta-
nien loquilur, ct post quanlos dies couviciionis 
eum per linguani esl convictiis ? isle erai dies quin-
quagesimse complelio, abnegationis auiem Pelri 
anle quinquaginla dies passio fueral Domini. Putas 
in qninquaginia diebus piscator rusticanus ex vico 
gluduii omnero linguain ? ln Aciibus cnim scripium 
681 apostolarum : ei non credaiur, si res ipsae non 
consenliuni. Scripiuiu esl enim quia duiri implere-
lur dics qmnquagesima, eranl adunali in UDum 
aposloli **, quos sparserai quidem crux, collegerat 
autcm resurreciio ; el adunalis iisdem divisae sunl 
linguae lanquam ignis dividenies , 61 insederunl in 
umimquemque illorum, et coeperunl linguis loqui 

quae Judaei volebant. Sed putas convenientes in 
unum impudenler dicebant ad semetipsos : Quid si 
seducti sumus?sed non concedamus. Magisier mor-
taus est; dicamus quia resurrexil: u l quid lucra-
renlur?quid commodi acciperenl? aurum? sod non 
permisil mandatum ; argenlum ? el ipsa reiia dere-
liquerunt. Sed ut honorarentur ? qui inverso capile 
affigebanlur. Quid erat quod posset eos borlari, u l 
meiuirenlur de eoqui non resurrexeral ? Quis prae-
buerat eis audaciam? In quo confidenies esseat 
inscientiae sua?, ruslici ial i , ingenuiiati, divitiis, 
muliiludini, duodecim ad mundum ? Sod praedica-
lionem ejus qui affixus est cruci. Ipsum soluro au-
dere exire ad mundum, grando esi. Puia isia ausi 
sunl : Judaei quomodo passi sunt non eos slatim 
inleriniere? Nonne parali suni ad inlerempiionetnT 
Magislrum affixerunl, qui non arguil eos honiici-
das : isios qui convicerunl quia homicidae aunt, non 
mullo magis debuisseul inlerimere? Cur saiiguinem 
Magislri adbuc habeules in manibus, paliunlur p i -
scaiores? et certe cum interficereni Mag>slrum, 
nisi negasset Pelrus fuisset morliuis. Qui etgo vo-
bbant eum anlequam morerelur Magtsler occidere, 
quemadmodum eum non occidunl posl Magistri in-
lerfectionem 1 quemadmodum ? quae est causa? sed 
noluerunl : et quis esl qui convertit eorum mon-
lem? Sed voluerunt : et quis esl qui probibuit 
eorum proposilum ? sed voluerunl el non poluerunt: 

quas non didiceranl. Haec Scriplura d i c i l ; qui vult jy el quU est qui superavit eorum maliiiam? quem-
inlerrogel. Si non esl faclum, quomodo audieruni 
genies ? Sed audieruni gentes. Ergo quod scriplum 
csl, facium esl. Quis est qui donavil? qui morluus 
est; cl quidein aiilequam palereiur, non donavit 
linguam. Quod crgo non duiiavit amequam patere-
tur, qtiemadnioduin donal morluus, nisi quia re-
fcurrexit? Sed non donavit, nec vera dicit Scri-
piura, Quomodo ausi sunt aposioli exire ad genles? 

e k Juilic. χιι, 6. ·» Acl. ιι, 1. 

(84) Ms. Nqturale exl Iwgua?. 
(85) Ms. Quemdam, quem nou polerant recte ila 

(86) Ex Jndtvis. Forie el Jurfais. 
(87) Suscilavil nos. Forlasbe dicebat ouia uuci-

admodum superati sunl?si non est facla admiraiio, 
quomodo vincunt piscatores? Ecce alia admiraiio, 
si nulla adiniralione vincunt. El cerle volunt Judxi 
occidere, et concedit Dominus eis ul occidant. Mar-
lyrium ilaque lulit Siepbanus. Quomodo ergo Sle-
pbanus quidem ab isiie occidiiur? Uiile enim erat 
ejus mariyrium, ut firmaretur per mortom resurro* 
clio : el caeieri non occidunlur? Sed noluil Israel. 

tabit nos. 
(88) Ms. Dicere ea quce dicebant Judai. 
(89) Ms. Arguit eum experimentum. 
(90) Jurgare. Forie iurare. 
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Quomodo vull Slepbanum? De lioc concedil Domi- Α daeorum primarii Synagogae, aut traneferrent corda 
nus : sufficit hoc ad vicloriam. Quomodo concedil 
Siephanum, ei oon concedit et alios? Ut agnosce-
retur qnia moriua esi mors, et quia per moriem 
flrmatur resurrectio; ut agnoscerelur quia vivit qui 
viviiical. Volunt Judaei et non possunt. Moysen fa-
cientem signa voluii Israel lapidare, et prophelas 
occiderunl, et hoc Ua probibenle lege. Piscatores, 
arguentes eos et praedicanles Cruciflxum, non occi-
derunt : Lazarum, quia resurrexit a morluis, vo-
luerunt occidere, u l mouificarent admiralionem; 
el eos qui pradicant resurrectionem afOxi cruci ab 
Ipsis, non occiderunl. Sed pula quia Judsei vicli 
sunt. Cogitaverunl autem piscatores ad mundum 
exire. si bomines ad lerminos mundi sine liueris, 

sua lapidea ad Qdem, aut tacentes uiique confun-
derenlur. Scribanlur islsn suasiooes in uniuscujus-
que corde, non atrameolo : non eniin alramenio 
sunt digna : si quid auiem cura vi loquilur, noii 
pali meniienlee (95) : ei si donamus aliquid sermo-
ni, noliie seduci. Si autem sole clariora negolia 
sunt, nolite fieri caeci. Yidete Dominum Jesum a 
morluis resurgenlem. Yidele eum ad dexleram Pa-
tris cum gioria gedentem. Quibus oculis ? apostolo-
rum quippe illorum virtule, illorum scientia. Quo-
modo suscepli sunt? quomodo credilum est ? quo-
modo destrucla sunt veterna? quomodo introducia 
quae in praedicalione erant lanquam inhonesla? Et 
cerle mulla eranl impedimenla apud eos; consue-

ad eruditos imperili, igoobiles ad ingenuos; cogila- Β l u d o q | i e p u l a b a l u r v e t u s > i m p e r i m n adversariorum, 
verunt et tanto donaverunt (91) Magistro morluo, 
curo quo el fuere : pula quia ipsi cogitaverunt, 
puta quia viclus esl : quomodo gentes suscepertint, 
et gentes discipulos audiebanl? Non consueludo 
erat veius, non simulacra adornaia, non templa 
excelsa, non sacraria quas mullo lenuerant lera-
pore, non versus composili, non superbia sapien-
tium, non multiludo poetarum, non remissio feria-
rum, non traditio parenlum, non mirabilia illa in 
ambilione, qnae per artes et macbinas ct composi-
tiones yalum fleri consueveranl? Quomodo ausi 
sunt piscalores ne quidem panes portantes ingredi 
domiim alicujus? ad quam cognaiionem? ad quam 

remissio feriarum,el ea quae particulaiim prsedicfci 
suQi: ab eo autem qui predicabatur crux, et quad 
in eo erat incredtbile et sine bonore. Praeconum 
autero abjeciio, ignobilitas, nulla docirina, egeslas, 
numerus parvus. Ab ipsa autem praedicatione fcjii-
niuin pro ebrietate, pudicilia pro libidine, donare 
sua quam rapere. Si igilur qui pradicabalur iu-
creduliiaiem habebat propter impolenliam quae 
putabalur crucis, et qui praedicabanl omnia incre-
dibilia; adde aulem etpersecuiionem ipsorom cnm 
vapularent, cum injurias suslinerenl, cum reclu-
derentur ei interflcerentur; si qui pnedicabalur 
interfeclug est, qui prsedicanl iulerficiuntur, et qui 

siniilem bnguara? ad quam civiialem el domum c c r e i i U i i t persecutionem sustinenl. Unde credilur? 
agnoscenium? Sed prsedicatio erai bonesta. Cruci 
fixiis pradicabatur, et qui praedicabant humiles, et 
qtiibus pra?dicabatur praevenli erant. Nunc ascen-
dal quia ad lemplum, dicat quod verum est quia 
non sunt dii lapides : si poluerit dinuiuerare eos 
qui adversum se jaciuniur. Si autem reges, exer-
cilus el leges pro religione sunt, el muliitudo fide-
lium, tanta3 minae adversum eos qui haec non susci-
piunt, nullus ausus esl : el si fuerit ausus, non 
vivet. Si dixerit, isli dii non sunt dii , sed si 
nunc ( 9 2 ) ila repelentem, vidc qaae erat virius sine 
bis (95) qui circuibaul mundum : et dicunl quia 
isla non sant quae apparenl, neque ista puianiitr, 
neque illa quae sapienles dicunt aut poetae confin-

ab ip&o. a suis praedicaloribus? abhis qui suscepe-
runt? Sed ex ?onsoeludine qua? conlraria snggere* 
bat? sed ab acerbilate predicationis cui adversaba-
lur requies qua? in Veieri erat Testamento permis-
sa (96)? sed a promiesionibus ? Morltiusesl, inquU, 
quidam, et resurrexil aliquando; et perseculio qui-
dem aderai, promis&iones aulem dicebantur. Sed 
puias proveneruni isla, et suaserunt discipuli, ei 
iranslatus est miuidus, et Judaei cessaruni ? Impos^ 
sibilia facla suni possibilia, el iierum silentio : et 
si fortuilu (97). Si aulein pnedixit ea Jesus aYiie 
crucem, pcrfecil aulem posl crucem, quid non v i -
demus ad aolem, ubi et pradixii? Ubi enim non 
prsedixil? Si quis autem scrulattis fuerit ejus ser* 

gunt el quae loquunlur. Menliuntur sacrarta : non D mones, non esl ejus sermo, in quo non esl slatim 
Yera dicunlur vaiicinaliones. Prasmissio (94) ipsa 
nocens ei ars meniiia esi. Templa male construcla 
sunt, recediie a patemis et crediie Crucidxo. Quis 
putas ila lapideum babel cor? Ego pulo quia el si 
geniilium ipsorurn quidem adessenl priores, et Ju-

·· Maub. IY, 19. 

(91 ] Tanto donavtrunt. Forle, Ει lania donaverunt 
maghiro; ui supra col. 1106 B, Peirus omniadonant 
magittro. 

(92) Sed «i num. Fortasse, ted i t nunc ita repe-
tal ? id esi quid si isia non semel, sed iteruro apud 
paganos dixeril? 

(95) Quw erat virtus sine his. Foric quce eral r i r -
/N i in / i i i f nempe in aposiolis. 

(94) Pramiiwo. Forle promimQ 

et pradicatio. Piscaiores enim nominavit discipulos 
suos : in eo dum vocarei pUcalores, piscationcm 
annunliavil Ipsum enim noineo, pradicaiionis est 
nuncupalio. Vocavit eos piscalores hominum ad 
salulem 8*. Piscati eunl auiem. Si non sunt piscati, 

(95) Ms. NolUe pali menlientet. 
(96) Permissa. Forte promma. 
(97) Et iterum silentio : et $i (ortuiiu. Senfentia 

Yideiur esse : El ilerum dices,quid si haac silenlio, 
id esl clam el obscure peracla sunt? quid si eiiain 
forluito ei leinere conligerunt? Reepondel, neque 
clam esse peracla, qnia ad solem, id csl palam et 
aperte gesta suni; nequc forluliu, quia bxkc Je^uB 
niullo auie prxdixcrat. 
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iueniiliii e t l et mortuue. Si aiitem et atoenles nunc χ 
asque piscantor hoinineg, nonne apparet quia adest 
qui misil piscatorea ad piscaiidum ? E l cam sinl 
abeentea, aalea eos appellavh β τ . Si non aiatuerunl 
aostram putredinem, si non deteraerunt nosirat 
sordee, ai non emundaveruul nostras eptircilias, si 
non iinmisertint in nobis saporem, noo sinl quod 
dicti sunt. Si aulem a sporcitiig nos ei fcetore lihe* 
rarunt, slaluerunt auleui nostras defluxiones, de-
tereeruol nonlras sordee, aua?i aatem odore pleni 
sumas per illoe, ei sumue esca divina : reprebende 
predicalionem, ei concedet libi eiiios rerum. Pt-
acaiores tales eos dixil el exbibuit. Denique et in 
alia praedicalione lumen eoa facit el dicit : Vot etti$ 
lum$n mundi9*. Piacaiores privaii, ignobiles, egeni, 
lomen mundi dicunlur. Dorous enim si dixisnet, Β 
ηοη es&et magnum, ei via alicujus noo esaet. Adhuc 
majus. Civitalis enim unius si dixisaei. Sed lumen 
eoa esse non esl incredibile naiionis iiHegra : eed 
mundi, inquit, eelis lumen. Si dixit magnum, ei 
non fecit maximum, num meniiius est a!:quid? Si 
auiem dicit magna, operatur auiem raajora, quid 
facieiuus de bie quae videnlur ? Oicii Peiro : Tu e$ 
Petrut, $t $nper istam petram mdifieabo Eccletiam 
ntiam · · . Gerie sediflcaturum se promitiebat Eccle-
&iam suain. Si non ariiflcavit, morliius esl. Si ao- , 
lein «diflcavil qui non vivi l , dicant quomodo a&difi-
cavit : eed aediflcavit, nihil auiem addidii? eed 
dic i i : et portw infgri non prctvalebunt adver$u$ eam M . 
Si non moti gladii sunt, el exercitus, ei tyranni, et 
lege*, ei poen», «l mors, et varietas horum, ei 
ignis, ei mare, ei fluvii, et omnia simul adversus 
isiam praedicationem, et per omnia traniiens prae-
dicaiio oonOata ea(; et de lerra, et castigata osien-
ditur quia inferi et mortee plurimae non transferunt 
Doinini pnedicationem. Si oon facta fuieseot ieta, 
forle relinquereiur dubiutio. Si autem per omnia 
lola ista pratdicaiio siai, vivit utique cojus praedi-
catio non everlitur. Sed ex modicis magnae praedi-
calionee sunl faciae. Recumbebat, inquit, Dominust 

§t tJtnil ad eum quetdam mulier ·*. Et qtiod porla-
vii? onguenlum effudil euper caput ejus. Irasce-
banlur auiem diecfpuli, gcienies quod unguenlo non 
indigei Magisier. Irascebatur autein ei Judas pro-
pter fnictura; et quia et pauperibue donai incur- ο 
renlia. Dorainus auiem ad irascentes : Noliie, in-
quii, quarere qnid ego velim, aed quis el quae esl 
volontas ejus qui immisit (98). Nolile esee molesii: 
fecit enim. Quod auiem fecit ista, non ignorat. 
Prcnandat ista meam moriem. lmmiititur enim 
gentibus qui moiiuntur unguenium. El unaquidem 
praedicatio quia morieiur : aed ista non sii niira-
bilis. Addil enira : Amen amen dico vobit, quia cum 
prtedicatum fuerit nomen meum in onmi mundot 
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prardicabitur et koe quod fecit ista · ' . Et panra illa 
occasio uogueDli lanlam magnitudinem inlroduxit 
pracdicalioni» : el dicturo eaι quia toio rouudo prae 
dicabilor nomen raeum, el illius mulieria lusus in 
memoriam er i l . Quae auctoriias istius vocisT Quid 
enim dicit qui moriuus est post mortem bis qui 
prsedicartinl ? Exiie ad unhersum mundum. Dixit, 
aut non dixii? Si uon dixii , quoroodo exeunlci 
perfeeeruni qu» jiissitT quomodo suspecfi sunt (99) ? 
quomodo qui niortuus est, roorluus est? Ite, doceie, 
inquit, omnet gentes: ο regia vox, ο lenentie muu-
dum promissiol Ite9 doate omnet gtnia. Quaniia 
dicis baec, ο Domine? Duodecim hoioinibus ad in-
Buinerabilem populiim : ei bapiitate tot inqu i l ; 
ei feceruol quae videmus. Iterum aane comparana 
parabolas prasdicit: Simileett regnum cadorum, boc 
est praedicatio ista t fermento 9 \ Secoudum quid 
ferinenlum ? quia et fermenio modico a muliert 
δη mulia conspersione abecondiio, ipsuro quideio 
non obsctiralur a conspersione, aed cum sil parum 
tolum fermenlat, et fennenlat sine strepilu. I ta t 

inquit, mea praedicatio brevis per duodecim, per 
isiud fermentura, loto, inqu i l , iusparsum non 
transmulabitur, sed omnero iiiundum iransferet ad 
religiosiiaiero. Hoc diclum est per parabolam. 
Prodicaiio autero facta est, aui non ? Si facla eat, 
quid dubilas? si aulem nou esi facia, argue. Aliam 
ilerum parabolara siroilem buic introducit. Quid 
enim dich? Simile est regnum emlorum grano sina-
pi$, quod breviut quidem e*t ab omnibu* semimbus : 
eum avrrn creveril, muju* fit ommbtu oleribut 
Ει pradicaiio in duodecim eral aposlolis, et Judais-
mus et genlilttas erau Cum autem crevit, superavit 
utraqtie. Isii ante crucem senuones Min l , post 
crucem aulein opera quae videinus. Iiileriiu vene> 
runl quidem geniiles, et dicunt Philippo : Volumu* 
Jesum tidere M , el dicil Jesus : Venit hora, cruci» 
tiinor, til glorificeiur Filiui hominh Dicit, quia 
cum cruciOxus fuero gloriiicabor. Hoc dixit, nou 
Oat, ei moriuus esi. Si auiein praedixii ei per mor-
tem perfecit, ο poleniia virluiis per ea qua? non 
8Unt fortia! Sed nolile faligare de resurreclion*», 
in die assumptionis audire. Festivitas est primo 
animas, et iia venlres (1). Primo debes cundiacere 
cui feriaris ; prhno debes agnoscere quia vivit ir« 
quo babeiur spes, ut secnrug manduces. Si mor-
tuus est qui adhortatur, lugeri oporteL Si autem 
8iia8i fuerimus quia vivil et viviQcal, et si mando-
caverimus et biberiinus, el quxcunque alia. fece-
rimus, io gloriani vivenlia facietnus. Suademoe 
igitur el ui gaudentes epulemur. Putaa eniro quia 
adbuc necesearius eermo est. Adbuc enira ejuade-
mur. Unum enim ex hia quae dicia eunt non suf-
ficit et lapidero commiuuere : lamen unum ex bis 

• 7 Matih. vf «5. M ibid. 14. M Maitb. x?i, 18. ·· ibid. ·· Matih. xxvi , 6,7. · · ibid. 15. · · Matlb. 
ΧΧΤΊΙΙ, 49. ·* Mallb. x iu , 55. »» ibid. 51. »· Joan. χι ι , 21. · 7 ibid. 23. 

(98) Qui immhit. Forle qui me mhil. 
(99) SustHcli 9unl. Ρίο mueptx sunt. 

(1) Et iia tentres. Subaudi, curarc. Et ka, forte 
ex Grxco χα\ είτα, id esi et deinde. 
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addam. Omnia emm ut dicam, nec taecoium suf-
flcil. Mensurabo sane iractatum propter corpora, 
propter fesii?italem, propter refeclionem. Dicit 
ilernm Dominus : Cranum tritici niii eadent mor-
ftwra fuerit, iptum tolum manet Ul babet se 
naiura locutus est. Si enim lerainatum non fueril, 
nudum granum mauebit. Si aulem cadens, inquii, 
fuerit moriuum, ut tesialur a natura , mulios fn i -
ctus afferl. Et ego, inquit, si non fuero morlutis, 
non colligo : si auiem cadens in terram moriuus 
ftiero, mullos fruclus affero secunducn granura t r i -
tici . El per modicum quidem granuro parabola d i -
cia est, permagna aulem admiratione opus osten-
dilur. Si enim, inquii, mortuus non fuero, non 
colligo. Antequam enim morereiur, et mirabilia 
faceret, nec duodeciro collegil; non pennanserunl 
eii4iη cum eo. Dicii enim : Quia ai non ero mor-
luue, non colligam (2): Cum aulem exaltatus fuero 
% ierra% omnet traham cd me **· IIoc quod dixi l , 
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χ quia moriturue eum, et exaltabor fn croceoi, aui ip 
coelos (nibil eniro probibei utraque Ua inielligi), ei 
trabam omnes ad me : dixit modicum? miremur. 
Sed magnum quid dixit, el modicum fecilT minua-
mus admiralionem. Si aulem magnum dixit, ma-
gnuin et fecit, el boc per crucem, et post moriem; 
pellamos dnbitalionem et suscipiamus fidem. El 
ilerom ad Judaeos dicil eadem : Crnn, inquit, txui-
taveritii Filium hominii, tune scietii qnia ego tnm : 
et α me ipso non veni, sed α Deo, eum opera teitata 
fuerini hii qu<e dico Hi sunl gustus prsedicalio-
num Domini : plena autem Evangelia sunl volen-
libus bene degere, pleni Aclue apostolorum suot, 
ei Episiolae Pauli, et civitales mirabilia (3), pleoa 
sunt urbes fide. Laus uni non nalo Deo, qui misil 

Β nobis unuro Deum unigenitum suura Filium, per 
quem esl ei gloria, honor, imperium, majestas in 
Spiritu sancto, el nunc, et aemper ei per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 

E U S E B I I PAMPHILI 

D E I N C O R P O R A L I E T I N V I S I B I L I D E O . 

Incorporaleoi esse Deum voce magna claroemus, C 
ei io corpore consiiluii, ei a corporibus recedentes. 
Vjvent eniin aaimx iiicorporaliter, et post mortem 
incorporalem (4), et necdum quae a Deo creata suni 
Unlair, habent dignilaiem. Ipse autem qui pura et 
perspicua operalus eat; incorporalia pulas operieiur 
menie iusipieniium corpore! Gonsignemus igitur 
noatros cogiiatus a divinis Scripturis. Quia enim 
inde movenlur quaesliones, indeveniant «t solu-
tiones. Aniraa immorlalis est, et passiones corporis 
non feniunt ad eam. Per eom eoim per quem 
oronia facta sunt, ei aninue crealae sunl. Ipse boc 
prouuntiavii Doniinus et dixil : Nolite timen eot 
qni eccidunt ccnuit, aaimam autem non peunnt 
Qcctdert *. Non dixil quia noluni occidere, sed 
quta non possunl, inquit, occidere. Naturae enim 
aniinae poienliam posuit, et non propositum deci-
pieniium. Si igitur nostra animae, quae in corpo-
ribtis et circa corpora babeulur, corporum pas-
siones non admiliunt, eiiam duin adsunl io corpo-
ribus; quanlo magis (5) bhs qui bonoravil animas 
incorporali nalura, ipse magis esl incorporalis, et 
non ila incorporalis ul animae? Cum euim de bis 
moverimus aermonem, etinquisierimus quomodo 
incorporalis ab inoorporalibas differt; tunc cum 
ipse Deue iroperiierit de bis loqoeinur. loierira an-
Cem moius est fternio,quia Deus incorporalif esl, 

·« Joan. xn, 24. 9 9 ibid. 31. 1 Joan. v u i , 28. 
• Mauh. v, 8. 

( 2 ) Ms. Dicity quia ti non ero mortuus, non col* 
figam. 

(3) Nirabilia. Pro mirabilibus. 

qui et aoimis tribuit et incorporaliuiem. Paulus 
autero et iu corpore consiitutus, et io carue τί-
vens, non vclebai in carne esse. Dicit enim : Au-
dent quidam puiantes nos in carne vivere ; el quia 
vivebat in carne, addit: ln carne tmm coostiluli, 
nou ea quae carnis sunt o p e r a m u r S i igUur qui 
eral in carne alacriiatem refundens in spirilu re-
cedii a corpore, quanlo magis immaculata et inac-
cesftibilis ςΐ pura illa nalura boc eril el sermone, 
quod esl !et naiura ? Habemus sane et in Evan-
geliis scriplum, ipso SaWatore dicenle: Dium nemo 
vidit unauam 4 . Nullus, inqui l , unquam y i d i t : 
omnes personas coroprebendil: oinnia non simul, 
non separatim; uoqoam potuisse videre Deum pro-
nuniiavit? oinnia spaiia comprebendit: ut ne quis 
diceret, propheiis apparuil, aui legislatori, aul alio 
alicui. Quid ergo? menliuntur Scriplurae quae di« 
cuni : Veni et v idi , ei audivi? Vuhibus non esi vi-
sibilis Oeus. Quemadmodum ergo agnoscibilis? 
autem «olus novii eum qui se genuii, dici t : Beati 
mundo eorde, quoniam mi Deum videbuni \ Si 
enim dixisset, Beati qui aculi sunt oculis, dice-
remus quia octilis mancipavit visum. Si auiem 
sicut oculus paru» videt quse ocalis ιυηΐ naiuralia, 
ila et anima rounda videt qus sunt supra ani-
matn; qul corde videtur, oculis non yideiur: quae 
aulem oculie fidentur, subjacent motionibus men-

9 Maitb. x,28. 9 U Gor. x, 3. 4 Joao. i , 18. 

(4) Ms. t f pcit mortem propler iucorporulem. 
(o) llii. Pro i i . 
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l i t . Iterura cnim Paulus dicil : Quem nemo vidit Α mundo eral, quomodo venil in mundum? Cum a u -
hominum, nee videre potest ·. Quia enim poiest fieri 
eum qui audit ea quae non videt cogUare; quia 
uon pcrvenil, aut prohibilus est, aui coelum non 
permisit; ampulans omnem suspicionem Aposlo-
lus, ei invisibilitaiem Deo custodiens quod conjun-
ctum est incorporali, non solum dixit, nemo vidit, 
sed nee videre, inqnit, poiest. Et sicut animam, 
non quia nolebant, sed quia non poteraiu occidere 
propier naluram, ita et islic dicium est, oeqtie 
videre possunt: quia non coelum obnmbral ne v i -
deaiur, sed nalura non romprebenditur. Ut autem 
scias quia coelum non operil eos ne \ideant qui 
videre non posstint; adverie quid ail ipse Deus : 
Nonne c&lum et terram ego impleo7 ? Inluere quia 

lem audieris quia Deus ambulal in paradiio i i a 
atidi el de Filio quia venit. Ergo et cum audieris a 
propbela : Quit eit qui venit ex Edom " ! s i c u l 
venil qui adest in mundo, ila venit qui venit e x 
Edom. Vestes aulem ei rubras imposuit prophelia, 
cum Daniel dixerit alba esse ejus vestimenla. Mota 
autem nobis fueral ista quaesiio et de vestibus : e t 
si noii fuisset mota, ralionis erat non eam trans-
ire. Condiscamus quid est quod dicitur vestes ha -
bere Deum, et bas modo rubras, modo autem al-
bas. Non enitn Jactatum dicam Deum in vesiibus, 
et nunc quidem ita vestiri, nunc autem alia, lan-
quarn obsoletalis prioribus, aul non obsolelalis. 
Quidam sed volunt Ueum in veslibus jaclatum esse 

adesl quidem, non videlur auiein quia et adesl. Ila Β el clarum videri, lanquam non sufficiat ei nalura 
ilerum idem AposloJus de unigenilo Filio a i t : Quia 
e$t imago invisibili* Dei*. Si enim dixissel imagi-
neni lantum, quaereremus secundum quid nunc ac-
cepit simililudinein. Si aulem addat iinaginero, 
sectindum quid accepit similUudineiii ? manifeste 
dicens : Invisibilis est Paler, invisibilis ei Filius 
Patris. Sicul euim in Genesi scriptuin est: Fa-
ciamut hominem ad imaginem et simililudinem no~ 
tlram ·, ci in sequeiilibus oslendit secundum quid 
siniililudiueni. A i l enim : Εί dominetur supra ter-
ram omnibus piscibus maris, el volatilibui coeli, et 
unimalibui lerras Et accipilur secundum imagi-
nem non aliud nisi qui a rege Deo oranibus cousti-
tuto rex iiet et bomo eorum quae supra terram 

sua : ut nunc quidem aliis veslibus induius, nobis 
sedeat secundum Danielem, nunc autem aliis i n -
dutus venial secundura Isaiam. Sed bae ipsae qua> 
stiones magis nobis interprelanlur nalaram. Quis 
enim, inquit, etl qui venit ex Edom, inlerrogat pro-
pbela, rubra vestimenta habent ex Bosor11! Ista 
etiiui illius nalionis melropobs erat. Respondit per 
boc epiriius propbelae qui interrogaverat : magia 
aulem spirilus Deus utraque facil ; el interrogavii 
propheia, et respondel ut Deus : Ego9 inqui i , qui 
loquor juttitiam Cur, inquit, rubrae sunt tuae 
vesles? Dicit: Torcular calcavi solus Si quantura 
ad dicium speclat, quia sermones nobis profenuit 
inimici : incorporalis Lorcular, inquil, calcavi; et 

»— —r._ —- — - --t —» , 
suiil. Et doininanle Deo omnibus bis quae fecit in u sicut torcularia sparsa sunl vesliinenla ejus, ei coelo el in lerra, dominabilur el botno omnibus bis 
quos susceperit. Sicut euiin illic simililudo secun-
dum imaginera salvalur in dominalionem; ita et 
istic quod dicilur, qui est iinago invisibilis Dei , 
confiieiur quia sicut Paier invisibilis esl, ila et 
FUius Dei, qui esl iniago Palris invisibilis, habe-
lur. Imago enim simililudinem exhibel. Et sicut de 
Palre diclum esl, imo ab isto Palre: Cotlum el itr-
ram ego impleo el cum adest omnibus ηοιι v i -
detur : ita et de Filio dicluin est: In mundo erolt 

$t mundus eum non cognovit El cerie dicil Efan-
gelium : Erat lumen verum u . Lumen aulcm v i -
delur conducibile esse oculis. Naiurale euiin esl 

rubredo quaedam, non lamea fucaiio, erat vesii-
meniorum naluralis, neque dla quae ex ariificio 
iieri consuevit. Sed quid eranl? aspersiones u i i -
que, ul a torculari fieri solel nonnuuquam vino ja-
ctalura. Quid ergo in Edom babet Deus torcuUr? 
Si quis aulem calcaverit lorcular, justitiara loqui-
lur. Si autem considerantes invenerimus qus erat 
ista gens, et qua daranalione debilrix babebalur, et 
quam vindiciam de eadero fecit Deus, el quo in-
leriiciunlur judicio : agnoscemub quia lorcular noo 
est torculat, sed vindicia per sangtiinein. Esau 
auiem ob venlris edacitaiem disirabens propier 
ventrem nalurae primilias; quia enim boc ipsum 

luinini, ui per eutn visibilia videanlur. Sed si shn- j ) iuconlinenlia eral, ex vilio babuit et nuncupaiiu-
pliciler luinen dixisset, oportebat nos de boc lu-
mine suspicari diclum, et de islis oculis. Sed quia 
non simpliciier dicil lumen : sed erat, inquit, /u-
men verum u : pellit islud lumeii quod verura ηοιι 
est. Erat lumen verum veniens in hunc mundum. 
Qnia eiiim dixit veniens, suspicio erat quia veniens 
nonduin adveneral. Incidens auteni sermonis infir-

' milatem confirmavit menlis inlelleclum. Quia enim 
d i x i l , Erat biiiien verum veniens in bunc mun-
dum : ul non putares, quia non aderal praisens 
anlequam vcniret, u l dicilur a quibusdam, addit 
corrigens sermoueoi: / n mundo erat. Si igilur in 

• I rUn vi, 16. 7 Hier. xxm, 21. * Coloss. i , 
»• Joan. i , 10. 1 1 ibid.9. 1 V ibid. t B Gcn. ιιι, 8. 

nem. Ει esl Edom quod inierpreiatur avarilia. Ex 
isto igilur Esau facla esi gens Idumaeorum. IsU 
gens, quia el Esau erat fraier Jacob, ulique de-
buil a?qualem fraternam quaradam aflectionem ha-
bere ad populum. Qni cum non baberet, incre-
patur ei a Deo quia non servavit pactura fralerni-
talis ad populum. Qtiid ergo pra3varicavit con-
scientia ad fralrem, el erexil judicem adversus se? 
Propbeia autem pnevidens fuiurum de eisdem ju-
dicium et vindiciam, ul Israeliise de Iduinaeis vin-
dicarentur, antequam fieret vindicta videl judiciuin, 
ei dicil : Quii est qui venit ex Edom f E l ceru 

15. · Gen. i , 26. *· ibid. ·· Jer. x x m , 24. 
1 β Isa. L X I I I , 1. 1 7 ibid. 1 § ibid. 5. 1 9 ibid. 
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quanlum ad rem necdtim boc scieral. Si aulcm . 
necdum facto judicio lanquam jam fecis&et, el ve-
nire videlur cum dicitur apparere, necdum appa-
ret, non quia apparet antequam veniat ex Edom ; 
viso enim non videtur qui praevenit visionem, ne-' 
que vesiimenta habet, qualia apparuil habens : sed 
quia vult veluli aspergi sua veslimenla a sanguine 
eorum qui digni sum morle. Non enim ad ccelum 
transmiuilur inlerGcienliuui gangtiig, sed ex boc 
niaxiuie agnoscilur quia incorpbralis est Deus, et 
vestimenlis non indiget. Quia quae apparet indu-
tus, signiGcaiio est magis efficienlice quam exbibilio 
natune. Cum judical habel sedem, et qui judicat 
mundura, albas cjus esse vesies Scriplura dicil. 
Cum autem iterum vindicla corapletur, tanquam 
regrediens rubra ejus dicit quae uon eranl rubra, : 

ei veslimenu quae non eranl vestimenia : ut ante 
audirel populus quia vindiciam facit. Ego aulem 
audiebam prophetam diceniem non de Deo solo, 
sed et de sacerdote, nescio quo, qui indutus erat 
veslimenla sicut induimur et nos. Quae autera vidit 
propbeU vestimenla, el quae immutavit visionem, 
non eunt ista vestimenla qua3 nos induimur. Si 
auiein qui indtittur isU veslimenia homo congpi-
citur indulus et mulans, el paliebatur quidem 
ille nibil eorutn quie vidit propbeia, facta auiem 
guni, quse videt propbela (6) : st de homine isla, 
qiianlo magis de Deo ? Dicitur in Zacharia pro-
pbeta: Ostendit mihi Deus Jesum tummum tacer-
dotem ·· : Jesum dicens sacerdotem, non illuin 
osiendit Doniinum Jesum qui esi poniifex pomifi-
cum el sacerdos sacerdoium. Et isie, inquil /rei / i iui 
erat veslimenta tordida, et stabat diabolui α dex-
Irii eju$ cupien* eum nocere*1. Eranl enim ejus 
sordida vestimenla. Siciit enim mures ad nidores 
concorruut: ila diabolus et illius exercilus illo de-
leclatur nidore. Et hoc quod eral lectum est: Cum 
tpiriius nequam exierit ab homine, circuil deurlos 
locot, el qucerit requiem**, Sicul el canes coquina-
rum requtrunt uhi ganguig, ubi stercus, ubi inlolae 
inleraneae, ei illic concurrunl. El sicul qui foris 
currunt, adinveniunt quod turpe est verbuni, qui 
aclus foedos ; ita cum gpirilog immundus exierit 
ab homine, circuit deserta et arida loca quacrens 
requiem, quia non deleclalur pacem, neque v u l l , 
habilacula, sed deseria quaeril, aut terram aut ani-
inam quaerit. Nec ubi auruin malis anibus comma-
cbinalum est in simulacris quaeril, nec ubi argen-
lum male conflalum e$l ut adorarelur. Sicobi l i -
giium ars aul idolum sculpsit, sicubi lapidem ere-
xemnt inanus ad colenduin; lales quserii reqtiies 
epirilus immundus. Sicubi sanguis, sicubi nidor, 
ficubi seducanlur, sicubi tbeatra, sicubi nudi cur-
eutes, sicubi lurpia loqaenles, et lurpiora admit-
nleg, et sicut apium progeuies accrriini quidam 

·· Zacb. ιιι, 4. %l ibid. 8. »• MaUb. xn, 43. 

(6; Ms. Facta autem tunt hia quce vides, pro-

capere volunl sirepiiibus qnibusdam el sonis, et 
ihymiamaie volanteg delinenl: ita ei immundi spi-
ritus circa immunda vagantur, el quamint non ubi 
purus esl flog, sed ubi conlaminalio, ubi fabulae 
mendaces, ubi imago false figurata, ubi sacrificia 
maliliosa, ubi mulieres impudica?, ubi viri incisi, 
ubi dei aduheri (7), ubi deae fornicanles, ubi gan»-
guis etpollulio, ubi tibiac, ubi sahalio, ubi nuditas, 
ubi omnis turpitudo. In istiusmodi immuiidi spiri-
tus requiescunt. Si amem viderit aliquem inbabilu 
pudico ei honeslo, indulum esse Dominum Jesum, 
staiim dic i l ; quae dicit permilte : quid nobis el 
tibi? Non est aplum lumen his qui laesi mnt ocu-
l is ; ad lenebras enim convertentnr, lenebras inse-
quentur, in tenebris requiescunt. Cum autero spi-
rilus imintindus quaesieril in desertis et aridis locis 
reqniem el non invencrit, exicrat enim ab homine : 
Redeam, inquil, ad domum meam unde exiviDo-
mum suam vocat eum, qui volweril domus esse 
ejus. Si aulem redierit, iuquit, spirhus imnwndug, 
et invenerit hominem illum parattim s i b i : quia 
enim vidil gpaiium in malo, non volt jam solug 
habilare, sed vadit et assumii alios septem spirims 
sibi nequiores, et ocluplo quanlum ad numerum 
quia pejoreg assumit. Non enim quantum niimerua 
mulliplical, lantum golum et maliiia addit. Ila cum 
c«Bperit quis moveri ad ctirsum malaro, aut ad tur-
pem loquelam guam paraverit linguam; invenit spi-
riltig immundus operamenlum jam incipiente mala 
ab bomine, et suggeril pejora, et efficit ista qu;e 
et videlis. Non enitn est quod videtis tantum, sed 
unusquisque eorum septem el plures sunt. Nam et 
plures babent daemones. Si quis auiem recedenlt-
bus daemonibua, sicui ebrieiale recedente, voluerit 
interrogare, si tamen el agnoveril aliquem eoruin 
qui nunc glorianlur in lurpitudinibus suis, ipse sit 
qui faciebal baec, aul fecit, aut loculus esl ; vere 
efficilur illud aposlolicum dictum : Quod fructum 
habebatU tunc, in quibui nunc confundiminiu1 Sic-
ul enim nunc videinus immundos spiritus acci-
pientes occagioneui, persequi ea qua3 similia sunt 
s ib i : ila et lunc quia sordida eranl vesiimenia 
sacerdotis ejus qui fueral visus, slabat diaboltig 
ad dexieram ejus cupicns euin nocere propier 
sordida yesiimenta. Siabal autem ei angelug Dei. 
Et dicit, inquit, angelus Dei diabolo: Increpel tibi 
Dominui. Hoc, inqtiil, rcliclum est ab igne, et vitt 
eum combuTtfe**'. El post boc praecepil angelus 
auferri a gacerdole sordida veslimenla, e» vestiri 
euiu munda. Et eacerdos quidem qui videbatur non 
aderal; sed conslilulo eo alibi, videbalur a pro-
pbela, el sordida vesiilus erat vestimcnia, illo forte 
candida veslito. E l iterum imniulatur ejus veslis 
qui videbalur a propbela, el itlc non mutavil qui 
ηοιι eral iu vistoue. El provenil quanluni ad visK)-

ibid. 44. u Rom. τι, 21. •» Zich. ι ι ι , Ι 

(7) Ms. Ubi dei udulieranle$. 



EUSEBll CiCSARIENSIS OPP. 

nem, duplicem etse gacerdotem igium. Erat enim Α 
ei nomo ad semeiipgum ille, ei utique nec sordida 
habebai festiooenta, neqne imroulavit cura isto qui 
in yigtooe erat vitus. Agente auiem eo et saivo, el 
agenle in bis locis in quibua erat propbeia, Yidit 
eum, non ipsum videt, et eum praeaentem veslitum 
aordida vestimeiita, quae non babebai ille, nec enim 
erant yeslimenta sed peccata. Vestimenia quidero 
uipote hominis eraot caodida : ubi aulem vesti-
menu non erant, veelimenu peccala erant sordida. 
Quia enim peccau eraol, sordida veetimenta diciu 
Quia auleni peccaiis deJectalnr diabolas, adorai per 
vieionem : ubi enim erat iridor, illic sordida anima* 
lia : ubi peccalum, illic adinveulor ab initio pec-
cati. Objurgal igilur angeJus pra*genleni diabotum, 
ei prcpcipit muiare vesiimenla gacerdotig, el auferri B 

ab eo gordida, vesiiri autem eum munda, et inier-
pretaiur efficienliam, ei d ic i t : Ecce, inquil, abtiuli 
α te peccata tua**. Si isiae circa boininem vestes 
non eram vestea, sed modo quideiu peccatorum in-
gigttia, inodo auiem puriiatig: quare ea quae eirca 
bominem suni descripta veslimenta non suscipi-
mus, quia circa hominem fueranl qiue ei vesiitur; 
quae auiem ci«*ca Deum dicunitir veaiimenta, con-
lcndimus egse veslimenia ? Mullis denudo vobis ora-
nera parlem isiam Scripturae. Nec Jesus sacerdos 
ille aderal illic, non enim aderat: sed nec diabolus 
aderat, neque angelus aderat, sed lotum erat visio. 
El sacerdoe quidem propter peccaium apparet gor-
didis vestimemis induius;qai ηοιι el aderat, nec ^ 
erai veeiitus gordida veaiimeitta. Ei diabolus vebiti 
fidetur, quia istis lalibus gaudei, et ad istoe tales 
exsurgii. Et angelug veluii visug est, ul oslendere-
lur quia per angelos justis efliciiur adjulorium, 
magis auiem pro peccaloribug poenileniibus gau-
dium. Nec cnim illud putemus sicul ei pulamue, 
quia et in iob libro diabolus aderat anie conspeciuni 
Dei, ei locuiio erat Dei cum diabolo ex a?qtia-
l iu te* 7 . Et dixil Dominug, ei dixit diabolug, et 
interrogavit Dominus diabolum, unde veniiii ? 
Sed baec ad andilionem vestram ?elul composha 
indiictintur. Toturo autem i l lud esl quomodo Job 
quidem erat vir irreprebensibilis, diabolug auiem 
iufidug. Ad isliusmodi el Deus defensor bomm 
permigil diaboluin ante conspeclum suum. Sed ρ 
hoc ita egt. Vidit diabolua immaculatuii) : pro-
peravit hnponere maculam. Qua?cunque wiim 1110-
lioneg erant diaboli advergum Job, haec per aer-
niooeg coniexuiitur in Scripiura; utpole gi dice-
bal diabolug ad gemelipsuin : Si non linierem 
Deum, langerein omnia quae babel Job; abstulit 
ab eo Deug liinorem, el non probibuit. Coniexi-
tur jam composiiio l ibr i . Dixil diabolua, et dixit 
Deug. lloc eet, voluit diabotug, et non probibuit 
Deug. Cur autem non prohibuit? Quia non in-
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videbat Deu* atbletae coronam. Ergo cum Scj-t-
ptura aliquid propter nog loquitur, nou noelram 
inflrmitatem Deo forti appUcemug. Si enim in cor-
pore ei in carne totug coriventus daemonum legio 
in Evangelio dictug e g l M , et non guglinuit F i l i i 
Dei praescntiam ; nain et diabolua ipge in corpore, 
agente Filio Dei non fuil augug accedere qaandin 
eaurirel, ei immiiteret ei laqueum per ejusuiodi: 
quemadmoduin possumus paii ei dicerequia dia-
bolus Deo ex aequalitate locutua est? Cui ei ange-
lus Dei dicil : lncrepet libi Deu$u. El quid dico 
angelus Dei t Vermeg: qui nec vermig accepimug 
•irlulem in notnine crucis, ut imperemug dxmonl* 
bug et diabolo, eogque fugamug. Si igitur nos i o -
crepamus, Deus ad collocutionem yenit. El certe si 
a< cepertini poteglatem homines Domini calcare T i -
p^ras et scorpioneg. el omnein virtuiem adversa-
ri i * · ; si bominea acceperuni poiestaiem. calcare, 
Dcusex aequalilate loquilur ei qui calcatur Τ Vetiit 
diabolo fortior; yinceng eum ligavit. Leo aaiem 
ligaius, nec ut canie potesl. Forie aolem dicca, 
quia gi veniens vicit, vincens ligavil, et ligang de-
di i calcari, non quidem gil talig : lunc auiem cum 
esset, sub Job erat : adbue ille poterat ftduciara 
babere : nondum eniin erai ligaiug bominlbag. Pu-
ug git lupug potens adversum oveg, si aulem po-
tens et adyeraum leonein t ut ita quodammodo eom-
paralionibus ulamur propier fortiorem. Non eniin 
ampliorera accepil viriuiem a corpore Doroinua 
Jesug, ut guperarel diaboluin. Scd cur ipsa el col-
luclalio facla esl? Quia eniro produxil agnuna lupo: 
Itipus aulem videne agnura qui videbalur ex coo-
gueludine accurrere, et exlra consuettidinem deieo-
tug esl. Si eniin maxime et inimicus vocatur, ad-
verganog diabolua : quia enira et inimici crucia d i -
cunlur homineg (8) : non quia iniinicus nomiiia-
lor, jam sequatig est. Non enim aequaliler habeng 
viriulem dicilur adversarius, sed ideo quia non 
placet Deo ejus malignitas. Non sicut tenebrae τί-
deiitur lumini ex aequaii virlute advergariae, qaia 
tanta detinenl gpalia lenebrne, quanta ei lunien. Si 
auiem et boc tale, non Ua advergatur diabolus Deo, 
tion ex «qualitate, sed quia Dcus maligno non de» 
leclalur: el ex eo quod venirur, et non ?ull el 
odil , 6) tamen ita debet dici, adverea volunlas cst, 
non lamen virlus. Sf enim neque ab bominibus est 
melior diabolus neque forlior, quas borum proba-
tio?Qu!d \u l t diabolus? Perdilionem bominum : 
si eorrexit bomo, furlior illo est. Si auiem quotidie 
gpoliaiur et deoudalur, ei evacuatur qui bominibug 
nocere couietidit, el non poiesl, ged noniine Dci et 
nuncupaiione sola, et ab boininibug vincitur : qui 
ergo ηοιι suffcrt nuncupaiiooem Dei# quoroodo vir-
lutem posscl sufferre Dei ? Et cerle nec ipsuro Adara 
provocans vicii» ged suadens et dccipieng et falleoa. 

·· Zacb #ui t 4. 9 1 Job ιι, I . •· Marc. 9; Luc. νι ι ι , 30. ·· Zacbar. ιιι, 2. H Luc. x, 19. 

(8) AU. Quia ti immici crucis dicuntur homiiut. 
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lloc auiem inflraiitalis est opue. Qtianium addia-
bolum epectai, nulla sh, inquh, tirgo : ?incilur au-
tem a lantis. Quanlum enim ad diabolum pertipet, 
ue qnidem unus salvalur. A i nuplias bonestae sunt, 
ct diabolus a lanlis est obrulus. Quantum enira ad 
diabolum perlinet, nullus suraum aspiciat unquam : 
disrumpitur auiem lanlog videng. Quanlum ad dia-
boJum, ne quidem vestigium pudiciiiao vuli esse in 
terra. Feriunt aulem qui percuiiunt cor errantis. 
Quamum ad diabolum, nec nomen jugiitia? es$6 
cnpit. Qui autero dicunl peccavi, illiue aures cagii-
gant. Non vult poeniientiam esse, et efflcitur pceni-
leniia. Movet persecutionem, et fiunt roariyres. 
Quanla ejus capila ineiea sunt Τ boc est ipsius dia-
boli. Qwa enim incidunlur pro Cbriglo capila, ipsius 
capita iucidtint, quotiesin flamma est missus anle 
gebcnnam in geheuna! Quicunque enim facti suat 
holocauslum Chrielo, igii diabblum consumpgerunl 
igui, 61 alii eum pr*focavefunt in tnari, alii autein 
dederunt ejug corpus meaiibug fluviorum. Quanti 
eum torserunl? Eliaro i i qui visi gunt superati. Si 
enim ei vicii quommdam corpora, $ed non pruden-
liam elintettecJum. Malignus aibleta eat, et inoon-
gideraiug cerlator. Cuin eniin videiur ferire aliura, 
semeiipsum percussit. Quod babeg negotium ad 
Job, ο diabole? IH quid victus es? peccasti, lace ; 
victue es, quiesce. Sed secundo, inquit, oponet me 
vinci : non quia baec voluit, sed quia baec paggug 
6sl. Quid iutreiniseis? Quid liiueg ? lob oon esl 
angelus, sed bomo tuorlalis, cui colluctabalor dia-
bolug invisibililer, victog aulem esl vi&ibiliier. Et 
ue laieat le illiue pavidiias. Certabatur enim ηοιι 
appareus : ei non gicul iu gtadiig et colluclaliooibtig 
nudi ad nudog certamur, sed lateng mitlebat, et 
non appareus feriebat, et percutiens victug esi. Job 
tniiD ignoram quis essel qui luctarelur ad eum, 
tod 61 pulatit 6t dixit, qoia a Deo babet plagaa. 
Aliug eral qui pugtiabat, 61 alius qui pulabaiur 
6inendar6. Hoc furlum magts qaain iucla esl. Adam 
g6ducii: ab Job occullaiur. Job enim adniirado est 
i t ia , quia puians a Deo aibi veuire plagas, non 
conscius auieni gibi peccaiuin, converlitur ad dia-
boluui gagiilag quae ipsius erant. Job enim puiang 
D6uiii 6g»6 qui ferirel, et suspicalus est ess6 a Deo 
plagas: et puiaus Deum ess6 qui ferirel, gralias 
6gil iu plagig. Magniiudo aulem maligniialis dia-
boli conversa e i l ad inagniiudinetu coronarom Job. 
Si enim scirei quia adversura (9) iimduro 61 inimi-
60oi haberel, forle contontiosius egissel et alacrius, 
aui et couiemptibilius. Nuuc autem inalug canis 61 
inabiiosus lupua seinetipsuin ooculiai, ei pasiorem 
producil, et Job admiralioneui adauxii. Per ea 
6iiim quae putavii maxime *e instigare, per ha?c ίιι-
gtigaiug 61 ficius, et gupra oronem spein superatus 
oslendii ficlorem. Quig eoiro et suflerre poluissel 
gciens guaiu vitaro imraaculalam ? Scien» conecien* 

·· Ita L I I , H . 
/9) Ailvenum. Pro advertarium. 
(10) Prodiil. Eorie OtodidiU 
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Α liam ad Dominum roligtoaam, ad consorvoajusii* 
tiam, vidensquia ovee quag orphanig ocoldobat, ei 
taurog quorum carnes viduae 6t orpbani manduca-
bant, et omnig poseessio cujag eral dispensator ad 
eos qui babebant nibil , in imo momenio lanquam 
a Deo ablata,nonnedoluis8€l? Sed Job graiias egit, 
puta quia omnia subito abrepta aunl ejus, aiquideni 
6t filii. Si auiem et fllii, ut quid tali morie? Cur in 
ipsis raensis simul omneg decera oppreggi suni ? Et 
boc ilerum putabalur Deua fecisse. Pma quia oni-
nis facultas 61 posseasio et filii. Quid autero quia 
et caro ipsius Job expugnaiur? E l baec omnia pu-
lata l u m ease a Deov 61 per ba»c universa Job gra-
itas egit Deo. Non igilur le terreai diabolus: non 
sii doniua vacua, neque il l i parala, el non babel )r> 

Β curo. Sil tibi comparalio Job ad vicloriam : con-
disce per eum iniuiici inllrmilalem. Sed dicis : non 
enim abducil et adducit loca, genles, populoa qnan-
los et videiuus? Adduci l : 8ed et apporiai eos qtii 
folunl, fugil auieiu eos qui increpanL Cum eiiim 
dedit ei locuro Judas, ingressus est in ejue corde, 
furatus esl, prodiil (10). Pelrus ei iaclus 68l petra : 
magis enim piagavil quam plagalua 68t. Sed dicis : 
non negavk Pelrus? Quare? quando nccdum erat cru-
ci8 tropajum erecluiti. Noliie e*se liniidi, uolile in-
digni a proavis. Aurum quidero Dei eai: dicamue, 
affers igoeui, affers gladium, addentea, omnia poa-
hwm propter eura qui mlserlue eal mibi. Gladius 
Jesuni DOD incidit, nequc ignis eura congumil, eoJ 
iocisus aliquando est per clavuin. Quid eat quod 

^ incisum eei ? Noli ignorare, quia nec in animam 
ingrediiur clavus. Passionee 6nim corporalee cor-
poribus eunt oonducibdea. Corposa corporepatitur : 
iucorporale DOD ardei, non incidiiur. Talis oalura 
ηοη dividilur, oon pnrfocalur. Si enim traoslaluin 
fuerit corpue, non cst ubi capiat. Sed nolo dicere 
quod eequitur, quia nec raiionie est blaspbemiain 
loqui iu Ecdeeia. Ea igitur qu® d6 diabolo non i iu-

portune occurrerunl, ita quodammodo facu aust 
manifesta. Nos autom conttdainus In CbrUto, 61 
confideniesincrepeuiusei, et increpanles meinores 
simus 6jus qui a i l : Exkte ab ei$ el uparanuni, et 
mmundum ne teiigtritii". Quid eniin eis el difli-
ciles aumusf quid ei8 et irascimur? qoae euim parna 

0 alia eis debelur ? Si quie eis irasceretur, ulique d i -
cerel : Spoliare, donudare, deiurpare, infrigidare. 
Slaiue eum nudum in frigore, faciio eum currere 
anl6 curruin. Laboret ambulans, detnrpetur denu-
datus, dicat lurpia. Quid qoaeris pSinire eum qui 
seroelipsuro damnat? eufficil eie quia non eunl ηο· 
biscom : sufficit nobis quia non eumus cum ipsie. 
llabeaul quod habenl, quia 61 volunt. Non (11) ba-
bemus quem babemus, quia 61 volumu*. Sod fugiai 
et mens iosanos, et sileai lingua ; inde et converla 
tur ad purtim ei incorporalem Deum, ad eaucium, 
elisiius cbori Dommum. Non eum operiamuscor-

( I I ) Non. An no$t 
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pore. quia nec palilur : non eum veslianaus vesti- Α lerra ui scabellum taciuni pedum mensuratum, 
mento, quia nec indiget : non ei offeramus sacrifi-
cia, quia nec pecil. «dEstima quid dieis. Si dederis 
ei corpus, separasli ei locum; composuisli siiiiplicem 
naturam, placabilein fecisli implacabilem. In loco 
eum qui el a locis liber est consiilutsli. Si dixeris 
corpue, dabis oculos, dabis aures circa Deum, el 
linguam, et sensum, et ossa, ei viscera, el nervos, 
el venas : et iguoras de quo loqueris. Fuge demen-
liam, ul comprehendas non quanlus esl iialura, sed 
quanlum libi poseibileesi nosse. Si corpus esiDeus : 
quis esl qui supporlal, qui subbajulal coelum ? An-
lequam ergo coelum fieret, ubi erat Deus ? Terra ei 
scabellum esi: antequam creareiur lerra, ubi erant 
pedes? Sed quando dicluin est boc : Cmlutn milti 

quomodo poiesl iransire scabellum pedutn suorum ? 
quomodo ambulavii? sed habilai Deus in atrimis, 
babiiai et inambulal. Lalior euiin siuus est animae, 
quam coelum : sancius in sanciis requiescit. Indui-
mini, inquil, Christum Jesum, dicil Aposiolus * · . 
Quanti enim induunlur? quanti et vocati sunl, et 
vocantur, el vocabuniur? ei unusquisque tolutn, ei 
omues lolum, ei neque dividilur eis, neque inci-
dilur, neque scindilur, et omnibus adesl, el ab 
omnibus separaius esl, et omnes replel : quia nou 
esl corpus Deus, neque corpus circa ipsuui, neque 
vesiiinenta. Siqnidem el cum in corpore Filius, 
nec lunc cadit in corpus : sed niagis incorporalit 
naiura efficientias fecit corpus sufferre , corpus 

%tde%, lerra autem $cabellum pedum meorumt%1 Β «nim supra fluclus non ambulal »· : ambulavii er-
Cum Israel magnuin quid saperel de lemplo, adin-
veniens sibi leinplum. Corripiens enira humiles et 
admonens, quia Deus templo non circumdalur, tunc 
d i c i l : CtBlummihi sedei, terra autem tcabellum pe-
dum meorum. Hoc ut parvis loquitur. Et quid addit 
inlerpreians ea qua d i x i t : Quam domum adificabi-
titmihi, el quis locut requietionis me<g"?Ad boc 
illud ulile : ad naluram auiem nequidem ilbid. Audi 
enim illius niagnificae vocis admiralionem : In mun-
do erat, e l , venit ad mundumtk. Anlequam enini 
putaretur adesse, aderat. Non esl ubi non es l : ei 
quia ubique est, non circumdaiur a loco. Si eaiin 
in loco erat.in alio loco w>n eral. Quia eniin omnia 
implel loca, ei omnibus separaius esl, adesi, non 
adest : non potes inielligere lu . Hoc enim est quod 
quajrilur : nihil Samaritanum, nibil Judaicura, 
nibil lale ut d<cas : Patrei nosiri in monte hoc ado-
raverunt " . Hoc enim Saniarilanorum esl : Vos 
aulem dicilis in Hierosolyma esse locum**. Non 
mibi monies, non lempla, non civitatem, non re-
gionem, non locum, nec lerram, nec mare, nec 
aerem ; cum coelo nibil Judaicum. Bona lex est: 
lac parvis uiile est. Factus es perfectug, formalus 
es, excusa illud, quod aliquando libi videbalur ci-
filas Dei, templum Dei, lemplum Domini. Dicil 
enim Jeremias: Templum Domini, n $ervaveritis9 

inquii, mandaia Domini *T. Decora vox primo lesti. 
Salomon autem xdiiicavji sibi domum, ail : sed 
Allhiimusj inquil, non habitai in jnanufactis Itomi-
n i i m " . Altissimus et non in civilale : Allissimus et 
non in lemplo. El dicil per alium propbelam : 
Sanclui $umf el non ingrediar civtialem*'. Si aulem 
in civilalern ηοιι ingredilur, in teiuplo quomodo 
babitai? ui dicatur coelum gedes, ut non domus pu-
lelur et terra scabellum? Qui aulem novii eura qui 
se genuii, ipse scit ei revclat quia nullus eum v i -
d i l . El cerle venit Paler, et babilal el inambulal. 
Et cerle illa consequenlia non consedil (12) anibu-
lalionern. Si enira loium coelum sedes ejus, et lota 

go Jesus per corpus. Nou ergo deiias deducta esi a 
corpore, sed corpus elevalum est a deitale : spuit 
corpus, ejus enim nalura est. Qui autem in corpore 
adesse dignalus eet, sjmul cum spulo eniisit v i r io-
tetn non incidens a se, el luium fiebal ex sputo : cx 
sputo auiem et luio oculos qui naturce deerant 
figuravit: ul ab initio ttilueris lotum quidem cor-
pus alleviaium. ei veslimenla corporis cfDcientia : 
el ad veslimenia, ut videas quia divina virtus pcr 
omnes peneiral qui letigerunt. Sicui enim ignis 
calefacit proxima sibi , et per calefacta bis qua» 
adjungUDlur calefaclis calorem impenit : i U 
sanctificavit Dominu9 corpus quod accepit, et per 
corpus sputam, el per corpus vestimenla. llla enim 

C mulier quae siimmiiaiem Umbrias leiigil vesiiraeo-
larum, foniem insanabilem sanguinis babens, hau 
rXl per (imbriam sanitalis inedelam 4 1 : a deitaie 
seujcei quae aderal in corpore : sed veslimenta ejus 
praescnliam. Neque igilur ipse corpus necessariuiu 
babuii: sed qutbtis erat uiile conlingere ei lunicam 
et corpus, et per epiritum videre incorporalem 
Deum, qui minisierio incorporalium dives erai. Mi-
nisierium autem audiens non necessiialem audire 
debes, sed beneflcium eorum qui minislranl, noo 
usum taoien ejus qui minislralur : niultum enim 
nos (13) prosumus Deo, quia videnmr pro Deo con-
lendere. Nobis enim lucrum esl, ut religiosi simus : 
nobis lucruin esl si non perversas babuerimus de 

^ Deo menies, ne el decidamus a Deo. Dccidil aulem 
omr.is a Doo, qui aliena sapit. De quo si didiceris 
iia ui esi, babes eum : si aulem alium pro alio pu-
laveris, etim qui est non babebis. Quia nou agno-
visii quem puias, ηοιι habeseum :quia non est ta-
lis qualem pulas. Non de quolibet certamen est. 
Irridemus eos et quia isla parva delinquunt qui 
ignoranl aries : ubi ars esl necessaria, e<»s qui non 
assequunlur ea qua? audiunl, frequeotcr dicen-
lero (14) vides, dicimus, non audis, non inlelligis. 
Igilur de bis qua3 homiuuin sunl, culpa est si oon 

M Isa. L X V I , 1. »· ibid. " Joan. i , 10. " Joan. iv f 20. 1 6 ibid. I T Jer. vn 
24. " Ose. χι, 9. *· Kom. χιιι, 14. * l Joan. v i , 1*9. M Mauh. ix, 20-22. 

(12) Contedit. Forte eoncedit. (14) Dicenlem. Forle diuulu 
(13) Ko$. Forte non. 

4. "Act . v i i , 4 8 ; x v n f 
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babuerimus de invisibili Deo. Gum aulem quis aul Α inteuecia con$piciunlurkk. Quiil est, intellecta con-
d<5spexeril, aut audire nolueril, aut intelligere mi-
nus potueril, quid pulaseril? Noli errare a Deo. 
Laus Dei, agnitio est Dei. Secundum quodest nobis 
possibile recedere a consuetudine. Non hominem 
qu.cris ul aperias ei oculos (15) et aures, ei os et 
linguam, ei manus, et pecius, ei pedes, et ponas 
sub eo sedem , et subjicias scabellum, el supponas 
lerram. Non est ex nobis Dominus, sed nos per 
ipsum sumus. Vis autem ediscere quia non esl ex 
nobis? De Filio ejuscuin diclum esset, Emmanuel, 
nobiscum Deuski; non simpliciler nobiscum est 
diclum, sed ciun in corpore venit Dominus, tunc 
nobiscum : cum Virgo in utero concepit , tunc no-
biscum Deus. Ante islam aulein dispensationcm, 
eliam duni essei prsesens, uon eral nobiscum. Si ' 
enim corpus feceris Deuin f el corpus plenitudinem 
cceli et lerrae, aut quod superai supra hsec; in ipso 
pones coelum, el terrae lapides, el omnia quae sunl. 
Si enim ut corpus coexleusum est corporibus, primo 
quidem abslrahe omnia , ut locum habeai Deus. Si 
enim corpus esi magnum : egeslatem dico paupe-
rum, non implet omnia : nullus alius babeal lucum. 
Omnia eniin praevenit Deus. El sicut replelum vas 
fuerit, eo qui precesserai replenle, non esl locus 
ui supermiuaiur aliquid aliud : ita si Deus corpus 
esl, praecessii aulem omnia , non babeai coeluin 
locum ut faciai, neque terra locum; pmcessil 
enim Deus. Si autem est coelum el lerra, et niare , 

spiciuntur? Deus, inquil, inlellecta visibilis. Visi-
bilis autem dicitur ita sicul scriptum esl, E l vidi 
visionem Dei : imellecla, utpole suggerente oculis, 
quae vidil esse inscrtpla in operibus ejus. Quae enim 
inscripia sunt, nobis necessaria videnlur. Cur au> 
tem illa audis quae visibiliier dicla sunt, naiura au-
lem vere ei principaliier non adtnitlis? Vidi Do-
mimim, audisli : invisibilia ejus non audisii? Audi-
sli quia ilte nescio qui vidit Dominum, Deum nemo 
vidit unquam non audisti Τ Audisli quia ille novit, 
neque vidit, neque videre poleri t : non audisti, sed 
audivil eum Filius suus magis ? quaiilum ipse cnim 
novit Palrem stiuro qui a i l : Neque vocem ejus tin-
quam audistis, neque (aciem ejus vidistit " · Si au-
lem voltieris ex tuis agnoscere Deum, et le el Deum 
ignorabis : sed sequcre bumilis, considera ubi sis. 
Ο ouantum inler le ct coelum inierest! amplius 
aiUem derelinquilur coeluin a Ueo. Non spaliis dico: 
nibil enim deserlum Deo esl : iu nullo autem rel i -
neiur Deus. Forie isli sermones aliam linguam ne-
cessariam babeni, quia eldealia naiura dicunlur. 
Cum igiiur sermones moli fueriiit in ecclesia, 
siquidem de bumanis tiegotiis , unusquisque acutus 
el acer audilor, et ex quibus patilur, ei ex quibus 
admillil respiciens ad dicenlem, et comparans quas 
dicantur his quae agit, et quae proferuulur bis qua?. 
paiilur; slatim prudens el scrupulosus audilor el 
agnovil el consensit. Cum autem iransmuiaverimua 

ei aer, nullua locus est vacuus: neque ex naiura Q sermoneiu, elab humanis recesserimus, et adDeum 
eorum corporum quai insunt, neque ex praeseniia 
Dei ; quia per corpora penelrans adesl, non corpue 
ipse esi. Siquidem nec si anima nosira esset cor-
pus, poieral esse in corpore. Sicul enim suscipiens 
aqtiam non manet quanlum erat, sed additameiilum 
augel magniludinem mensura : ila corptis corpori 
coniposilum. Ει sicul a?dificiis, et navibus, ei cbo-
ris, et populis, elcmlalibus, et agris, el arboribus, 
aliud alio addiium auget magniiudinem : si autera 
angusius fuerit locus, quae praecesserunt, qua3 au-
tem subinlroducunlur, non babebunt locum. Si 
igilur corpora addunlur corpori tonsiiiulo Deo, 
angelisque De.us, pulas nori erai perfectus anlequam 
adderetur coelum? Si aulem ipse erat perfectus ei 

mentem ostenderimus (17) nostram : islic mulli 
quidem suscilantur, quidam gravantur a sonino, 
alii delirare pulanl diceniem. Ul aulem condiscas 
boc viiium ila esse, audeat quis bonestus ingres-
sus ibeatrum dicere vera bis qui mendose confin-
gunt, et assumere conslantiam decoram ; si aulem 
ei in illo decorum esl ingredi Ioco; el incipial dice-
re : Insanilis, ο bomines : non videiis oculis : sur-
dae vobissunt aures. Iste enhn qui sallat, ludii ve-
siram cullionem, delurpat ea quae colilis, meniilur 
iste, el vos eonsenlitis. Putas patienlur, ul impleat 
accusalionem et conviclionem, el non ipsius Ibcatri 
accipienles lapides niiliel aut voivel unusquisque, 
iit ei fuerit virtus, lanquam ad deceptorem el in* 

praevenerat omnia, non babebanl locum marc, ler- I> lerficienlem qui beueficium tribuebal? Si autem 
ei personam comoRdi, aulillorum qui il l i plurimum 
clamure consuerunl, inducens quis fueril ingres-
sus in babilu quidem lupi, inripial aulem dicere: 
Esl Deus, el isie non in templis, non in simulacris, 
non in picluris, non in manibus arlificum : si dixe-
r i i vera apud eos qui medilaniur menda (18), pulas 
concedent iinplere veriiatis sermones, ιιοιι anle 
serniones obntenl euin lapidibus dicenlem? Nam 
etsi lalia non fiunl in ecclesiis, tamen cum supra 
sensiliililaiem moverimus serinonem , mulli nos 

ra et coelum. Si auieiu quidem ista sunt, Deus au-
lemea fecit, et gubemat, et regi i ; invisibilis est 
reclor invisibilibus aquis supersians. Si eiiiiu ipse 
non regerei, minqtiam passa fuissei terra mare, 
cl neque niare lerram, adversa ei jurgans naiura 
et erigens se, ei exiollens, el minans, indens et 
conlendens (16); invisibili aulem manu sua slatulis 
sibi lerminis lis non Iransgredilur. Ergo per visibi-
lia invisibilis conspicilur, sicul scriplum est : lu-
tisibilia autem e*u% per creaiuram mundi ex operibus 

" M a t i b . i , 25. ^ R o m . i , 20. " Joan. v , 5 7 . 

(15) Ms. Ut apponas ei oculot. 
(10) M*. Et minat indtnt ei conlcnjieni. 

(17) O&lenderimut Forie exienderimus. 
(18) Menda. Forie mendacia. 
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derelinqaunl: ei corpore quidem erubescunt rece- Α carnes (20) v iven l ; sed anitna t et cogitatus t e 1 

dere, menle autem oliin dereliquerunt : reputanies 
apud te, magis aoiem fraudaules et non admiuen-
lee. Est ergo aliquid quod non potest nianus le-
nere : eat aliquid quod non poieei oculus videre : 
eai aliquid quod non est sensibiliias. flon habes 
aiiimaro ? vidisii ista (19)? pulasergo, quia animaro 
ηοιι vidisti tuacn, non est quod habes? et certe de 
aitima dubius esse non debes si est, sed de corpore. 
Corpori enim v l s i i , praesenlia facit aniniae : nuin 
debes dubilare? Si videl oculus luus, si gustat l in-
gua el loquitur, el si laugil maiius; cur dubilas, 
et non niagis edocerU? Oslerido libi corpus mor-
t u i : oculug ei noa deesl, el non yidet; lingoam 
habet, et germwiem non babei; aurea habet, et 

eensus, Si autem et conlendiiis esge corpora eiear-
nes Deo.non opponamus ei qui non suscipit, sed 
gil separalus ul est,. eil puru*, sit liber corporaii 
affeciu ab omni loco, ab omni regione, ab omni na-
lura. Solus eniin eat in scinelipso, solus apud se-
metipsuin, solug reparaius ad se, ei cum sii re» 
paraius ad sev complei oinnia, ted noo corporaliter. 
Tuba opug esl; vox ma&iroa necessaria esl : nia-
gis autem nec vox, nec tuba, sed roens piira, ut 
videaiur qui non videlur, u l audiatur tpii non au-
diior, ut intelligaiur qui non inlerpreiatur, et di* 
catur qui non dicitur, ul agnoscaiur qoi non cora-
preheodilur, et sit isli tali Oeo per eum qui 
lalein nobis annoniial et interprelatur Deum glo-

audilum noo habet^; non gustua ei» non laclus. In- Β ria, bouor, imperium , majeslas in Spirilu sancio 
tueri* quia abacessit artifex invisibilis, et cegga- et nunc et gemper, et per oiunia s&cula sxculoruro. 
rnnt visibilia operamenta ? Nunc corpua : nunc Amen. 

EUSEBll P A M P H I L I 

D E I N C O R P O R A L I 

U B E R P R I M U S . 

Multiludo quaeslionum in bis quae lecta suni baec 
continelur. Et forle cum jejunio poteritia audirc 
ei quat sunl quae qoseruntur, et qtiae eorura inter-
preiatio habealur. Quaeritur eniin in his quae lecta 
guni, gf Deus io monlem descendit Sina, et si 
circaindalur Deus in monle aut loco. Quaeritur 
eiiam quae erat tuba, quae ore proferebatur Del. 
Quatrilur, cur appropinquanies ad montes (21) in 
quo eral Peus, interflciebanlur, et prohibebatur 
populus appropinqtiare. Quid sibi vull columna nu-
bis ubi esi Deus? quid etiam mons fumans? Adda-
lur auiem big, cur si quig yidissei Deum morieba-
tur v ei ηοιι magis vivebat. Hag omnes quaeetioneg 
ambitlocusqui lectusesi.OranlesigitaripsumDeuin, 
qui golug polcsl sua edicere, ita ad soluiiones ialius-
modi veniemus. Deuin quidera circuindat n ib i l ; 
circumdal autem Deus omnia , non corporaliier. 
Virlute enim iocorporali adesl omnibus, ubique 
praesens est, et ab otnnibus separaiua est. Non enim 
ul permisceatur adesi, aut ui copuletur, aui ut Jun-
galur; sed libcr et separalus adest. Adesl aulem 
non divisus, aut scissus, aut segregatus. Neque pars 
quidem ejus adest,pars aulein abest; neque bic 
quidem pars alia, alia autem parg alibi. Isia enim 

omnia corporam sant viiia el passiones, at divigio-
nes et partilioneg. Illa auiero naiura libera cst a 
corporibus, non solura ut non sil corpus, eed ei u i 
non babeat corpus. Nec entm ul auima incorpora-
lis quidem est, circa corpus auiein quodammodo 
est, aut corpus circa ipsam, aul qnomodo qois vo 
luerit dicere : neque hoc accipiendom de Deo est, 
quia neque corpus esl Deus, neque corpus cirra 
ipsum, neque in corpore esl ipee. Et quis corporibus 
innutritus forte suspicabitur, nibil esse cum, qut 
non tenelur, nec videlur, nec arctalur.nec langitur. 
Sed conversus edoceatur naiuram negoiii, quia 
quae videntur, el laclibus incurruut, et cogitaiibus 
ainplectuntur, vere nunquam sunl. Si autem ei 
traiisferiur et transmuialur, et scinditur, et divitii-
lur, et putreecit, et nunquam ipsuin (22) actipil 
sialuro. Quibus enim proprieias est, miiioratio isia 
videlur: quid enim proprium esi corporibus nisi (25) 
yeterascant? Si enim esset corporura naiura perfe-
cta, non indigeret islain addiiamenii mensuram. 
lia enim corpora infirma sunl, el illa maxime quas 
videnlur forlissima esse, quia adjuvare se non pos-
sunt. Si enim pulsus fuerit lapis, ei semel acceperii 
xiiilium ul cadat, ei coeperil comminui, oon poies-

(19) I$ta. Forleii/am. 
(20) Nunc corpu$9 nunc carnes, Forle, non corp*$, 

non carnet. 

(21) Montes. Pro montem. 
(22) Ipbum* Αυτόν, eumdem. 
(25) iVfft. FAtlg, ntii ul. 
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revocare eoam ruinaro; et t i acisstis fuerii ηοη Α J i l eiiim flamma euin. Si autcm igriia confabulaius 
conjungitur, el divisus distat a semetipso. Ita el de j i 6 r i t lapidt, per lotum lapidem penetral. lia ei t\ 
montibus effichintur incisiones et ruinx; tti quanla ^jjramenuiin immissuin tueril in igne, aut ferrum,aut 
majora scml quae scinduntur, tanto magna» sunt et 
ruhiae. Et ηοιι fn crassitodioe virius est. Si autem 
oporiet et ipsorum corporum scrtitari naturas, se-
eiirtduin pnopositatn quaestionera conseqtienter vide-
bimtis, qtiia et fpsorom corporom subtililas qu» 
putairlur esrsefoOrma, forliora quodammodo appa-
rttii : ul puia quod dico t tefra aqais est crassior, 
aqtrae a lerra mintn crass» babenlur. Sed ctrni 
lcrra incutferit aquam, dissolvttur : cum atitcm 
aqua appreliefWterU lerram, penelral eam. Et quod 
palilar terra ab aqaa, boc paliitir aqua ab aere. 
Quid entni improvectionee (24) fela ostendum? 

fpsum aurum t iinmulanlur colores omniuin , et atl 
ignis transferunlur colorem ei magistrum (27) : 
quodque eorum ignis, aut hoc qua dicilur et caloro 
et fulgore et omnibus propriclalibus ignis. Quia 
auiem ignis ad aurum non cadii, auruin autcin ca~ 
lefacit; manifesta esl eminentia. Ει quia iguis non 
dissolvitur a petris, dissolvit aitfem petras; aperta 
est virlus. Et qtiia ignis non deliueiur ab a«re t 

scindil autein el surstim curr i t ; aperttim imperiuin 
est. Et quia urgel sursum lieri, et posilionc esl et 
virlute el colore fortior. Sed forte qtiidam jurgium 
aquanim adversum ignem videt, quia ab aquis ex-

boc uriuin maxime, qaia ad iiicorporalrtatem et ad ^ siii guiiur igiris : quod quidem reccssio magis ignis 
forioa corpus, majorem impoiiunl vinuieirt subiilio-
ribus. A«r eniin pef aquas penetrat; penetrat an-
tem ila ut vim faeiat aqnas emitti per se ad supe-
HtH-es parles, quod ejus ιιοη est natune. Et si qnis 
Toluerlt boc nefise, qoia non detiiieniur enperno ab 
bis quae deorsom eunt, si quis reple? eril ttert utrem, 
enmque demerserii in aquam; et certe cum sii 
pellium natara crassior ei gravior mogis qnam aer 
babclur, aer qtiatrene euom oflTiciuia et regiotiem, 
oequt cam gravifcsimis mribtis delinetur, sed scin-
dens aquas sursiim educiior cum gravibus per aera. 
k l a n IgiHir passionem quam aqiue ab aere patiun~ 
tur, etaer ab igne sustinei.ei testbi (25) sennoni* 
flaraaaateunt ei luceriue. Ideo enfm aiienuatur flam-
mae tiiinmiias, quia incfdU isiam ambientem aerem. 
Et Yio>(ur quidem ignis a ffdefUibtie, agnoscitur 
auiem ab his qui possunt ejus naluram videre, quia 
ad auarn fostinat rfgionem , ad supertora tcilicol. 
Iste igitur eitblilissiiiiiis ignis cum sil unus e cor-
poribus, proxieius esl inoorporabbus. lulnera anim 
qttantas habcai proprietales adtersuw caiera cor-
pora. Ju cenis enim corporibus condiscaiuus im-
perium eise sublilium na crassus efleciu* cadat 
sicut tt corpora crassa : sed menlcm ad hctiliam : 
corporibus quidem sis liber, ad incorporea aulein 
festitiea. Ignis igitur primo qutdem dicam ideca 
glorae eel snpra omnia corpora, ei illumiaat alia : 
Μ aiiiem aon facilo ad alia leiiebraL Penclrai eoim 

cst quam corruptela. Sictit eniin a tonebris non 
consumjiur, sed cobabitarc iisdem non patiiur. , 
Immuiemus aulem, ei videamas cura aqua in v«g 
fuerit immissa, et oblatain va» ftierh igtii, qnis a 
qno istic consumilur, quid aulem veluli poenas sirt-
ttnet, et sonat et bullit. Ignis enini nunqtiam a 
iriglda aqua facius est frigidus : aqua aiitero fne-
t|uenl«r et semper, ui ita dicam.ab igne efllcilur ^ i -
lida. Ergo et islic, quia aqua assuinii caloreiti, 
ignis aukem frigdorem iron admiu i i : eoRaamiiur 
aulem aqua ampliua calefacla, ab igtie, et fenrem 
ufpoie et emissa et^bulliens, fugii pariea vasoroiu 
ad quas propinquaverit igi i ls , el urgetar effugere m 
vasis ei effundi. Nun enim poiest ignis sufferre erii» 
ciaius. Ergo in istis omnibua aabtiliora eorpora 
forliora sunl atttrn : secunda auicm ea ease vir-
tuie, qus minus habenlur in aublililale , et tocun-
duni compeientiam uniuecujusquc usqoe ad qnar* 
lura. Ut auiem et itia addatiUir, flamraa iocisa ηοιι 
inciditur. Sed ei si volueris assuroena ferrura, aut 
oliad aliquid qnod videlur incidere, et ad alieram 
perduxeris pariam p&r flammam» manet loia v et ίιι* 
cuionem non suscipit. Si autem nan iolellcxistU 
qtiod diclum esl, iranaeamus ad radios eolis : islos 
si volueril quis incidere gladio, hi iuferiori parte 
iton invenienlnr ; aureum enim remanent ιιοη iu-
crsi. Ita el flamma, ubiejus fuerit radix, illic tota 
colligUur. Non est.enim videre parlem flamma? su« 

per omiMK, «t dissaWil omnia rorpora. Qutiiqiiam D perius^Iadio iuciaam remanere, pariem auicm 
etiim p*tra iia csidura, aut aMiae petest confabu-
teta (96) U»maia: ιιοπ osiendere fortiorem esae 
ftmaue virtateia a sui aatura : tmolliitir enim ei 
ferrum per ignem, probatur et auraai, colatur ar* 
gontam, aaafiariar pbimbum, ei οοιιΓω qua pulanmr 
focttora «see oarpora4 igiri oadunl propier subtiletu 
ignis naturam. Deiiique si projeceris lapidem in 
Ijmmi, tmniit quidem, sed nan per laminain. Fu-

ferius, &ed lota ad sepetipsani conjungiuir. Lignum 
auleoi e l t c r r am, el saxa incideoles dividimus a 
96iaetipsi9f el disjungimus partem a parte: forle 
ainem iucidimus ei aerem, sed cjecto coquod in -
cbJit, «tatim ob subtiliiaieni sui semeiipaum con-
jungit. Gladio enirn, aui ligno, aut lapide, pcr qtia 
iuciiio effictiur (per inulta eniin admillit ratio fleri 
inci6ionera) sublato, aer propter subiilitaiem aui 

(24) Improvectioni*. Forie in voce bar. perperam 
addittim lm, ex vocabulo pnucedeati gmniriaiuui. 

( 2 5 ) Ttfttu. Fwie, ifte$. 
(26) Aai qvut poten. Forte per iuierroga(ioiiem# 

Aut qow !>i>Ust eonfabuLila (όμΛλήαχσχ tociata) flnm-
ifitf\ posi paiii.», ιί iyttis coit^ibulalut (utrit 

pjkTfiOL. Ga. X X I V . 

lapidi, ti infra di ineorpor. l ib . it subfin. sieotifabu» 
latui tirras fuiwt (iguie). 

(27) Ει magittrum. Forte sic legendnm, et magir 
iirum quolgue eorum \gnu etc. xx\ δέ«ιεοζον (domf 
nans) τ6 TCOO 
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conjungit partes incisae. Si auiem hoc propter in- v Α ramo polims (50). Quibusdam autem eomposkio est 
visibilitatem minus agnoscilur, in aquis aguoscitur 
quod dicilur. Cum incisa fuerit aqua, aut scissa 
per lignum, aut per aliud nliquod operimenlum 
(28), post autem si abstuleris id quod iucidil, ur-
gelur aqua ad conjunciionem sui : e$t enim aqua 
a lerra subtilior. Terra enim ila sibi ut aquaad-
juvare non potest: ut ex hoc appareal, quia quae 
dicuolur forliora corpora, isla muho magis sunt 
ioQrmiora, el non in magniltidine est poleniia. 
Quid enim lanlum habet mons, quanlum babel mar-
garila ad pulchritudinem* magnitudo eniui calca-
tur, in brevi aulem pulchriiudo requiritur. Sed 
traiiseamusa primis qu:e dicunlur corporibus, lerrae 
dico ei ignis el aqux et aeris, ad ea qiue ex bis 

in bulronibus (51) conjungi, ei imrautaiio colurum 
in iisdcm est, el ipsius (52) generis, et ipsius spe-
ciei : quoruindam quidem manducantur ea quae a 
foris babentur, quorumdam autem ab inlus suut 
quae comedunlur. Et multa est varielas annunliana 
per omnta sapienlis sapienliam, et ipsius operis d i -
gciplinam. Tamen in istis corporibus quia officia 
quxdam ei ordines conspiciuniur, et mensura?, et 
tempora,et aguiiiones, utemollianlur cum incipitinl 
fruclum afferre; projiciunt enim eliamsi Qorueril 
ad fructum, el educanlur, c i sensim acceduni t et 
ad tempus occurrunt; nunquam auteiu esse.nt ista 
quse sunt, nisi ea incorporalis quaedam ?irlus figu-
rarct: iia et in animalibua legee praecepias suntv 

sunt composiia ct videnlur omnia ex bis babere, Β ul ab equis equi, et ab unoquoque genere genus 
calorem dico el humorem el crassiludiiiem ei subli-
litaiem el alia; et videamus si esl in bis stabilitas, 
si esi mansio. El ne quis putet maleriam inlro-
daci sermoue, autquomodo iniroducuntur elementa, 
quibus et inducunlur. Sed illud dico, quia in corpo-
ribus qu;e movenlur : molionem aulem dico istam, 
qua? naturalis est eprum qui babent ut crescant, 
qni babent ut minuanlur; eorum qui fructum affe-
runl , eoruro qui movenlur a locis ad loca, anima-
lium utpole ei arborum ei bominum. Varificalum 
eoim est corpug el composituni. Coroposiium enim 
osi et Salvator (29) per incorporales virlutes. Ne-
que etdm arbores sibiinei ipsae staiuuol lempue ut 

proprium, similia a similibus; et mensuraia est 
concupiscentia animalibus. Νοιι enim in omni lem-
pore animalibus esl communicatio, sed lempus sla-
luium est et agnoscilur. Et masculi tunc moveti-
lur, et femiuae lunc paiiuniur, el t raDsii l leropus, 
et emortua esi in irralionabilibus concupiaceiitia. 
Et ubi lanta varietas est, nonne confes?ibile (55) est 
ignorari ab irraiionabilibus quas fiunl? Tamen 
aguoscunt quomodo regunlur et adducuntur, ei ubi 
oportet seniinari, et ubi conveniat commendari: ei 
igtiorantes quod fiiinrum esl, nihilominus lamen 
legibus suadenlur. In matricibus autero nec raCio-
nabiles mulieres norum quid cfGciatur. Tanieo et 

Jlorjanl, non magnitudinem ioliorum , noa lemptis c irralionabilibus figuranUir, ei nullus emo?el ul non 
frogum, non composiiionem eoruui ψιχ flgurantur, 
ιιοη ea q u « inius sunl ad custodiendum, non quae 
foras sunt ad lutelam. Non enim in arboruro est 
poieslate, de hts quae sunl in arboribus. Si enim et 
in nobis rationabilibus non est polesias mensura-
rum, non aetatum, non membrorum, neque quando 
debeat procreare, aut nasci, aul creecere, neque 
usque ad capiHos : non solum ut quando floreant, 
et quando debeant, qui necdum venenml ad flo-
rem; sed neque de co ut transferat colorem, el a 
nigro veniat ad album, esl in nosira poteslale, qui 
cogitatum possidemus el sensura : si igitur et quse-
cunque in nobts sunt naluralia, non sunt nosirae 
polestaiis, quanto magis in irrationabilibus anima-

moveantur extra mensuram, neque ui illad mandn-
cet, et ab illo se absiineal. Nonminqnam enim «t 
minanlur plurimtim, ei currunt qu» conceperuiii, 
el cuslodit ea quae custodil. Apud nos enirn quia 
adjuval ars naturae, immulalum est a naiora adjii-
menluin. Ubi autein nihil coefficii arsnatiirae, loiuia 
adjuroentum cusloditur. Multa enim sunl qua» v i -
dentur in aliis animalibus, quae nos non babemos* 
Nobis enim neque lales cutes, neque lanii capilli 
sunt, quanli et ill is. Ars enim vesiiens ea, complet 
quod videiur deesse naturai. Non operimenta suni 
iisdem ; sufficiunt enim pi l i . Mon operloria ; ami-
cia esl enim pars qnae his iodigebal. Sufficioitt 
quippe illis capilli ei pro domibus et teclis, cl luni* 

libus, nou sunl in ipsorura potesiale quae sua sunt? Q cis et palliis et operimentis ; el unicuique animab 
Magis autcm hoc iu arboribus non est ti planlis. 
Et lair.en in his qua3 sine anima sunt, huc esl in 
arboribus islis et planiis, mensurae, magnitudinee 
pariibus, et ipsi omnia arbori et p lant» , el foliis 
ejus el fructibus, ct composilionibus babeplor. 
Quarumdam enim fruclus sparst sunt, alius in alio 

(28) Operimentuto. Lege operamentum, qna» vox 
inierpreli noslro familiaris pre eo quod esi in$tru-
menlum. Sic supra col. 1099 Α : Provenil auiem 
Utunt portare medicittalia operamenta; et col. 1127 B: 
Ceuarunt vitibtlia operamenla: idipfeuin passim repe-
rias. 

(29) Satvator. Forte, sahalur* 
(50) Potitui. Forte, poiitu$. 
(Z\) Butronibus. Deducia vox ea videlur a Graca 

pro sui naltira et opertoria dala suuU His litira 
qui miiiua poieranl atislincre fridgorem, spissioree 
pili et longiores indulli Mint, aliis lanx : et unicui-
que separata esl csca et immissa, ei cirea illaiu 
escam illa alacrilas. Quae eitim excusai (54) cervua, 
ha?c perscquitur leo : el varia proposiu est magni 

βότρις racemus. Cerie senlenlia bojns loci •idehir 
eadeiu esse qu» illitis apud Plinium, lib. xv, cap. 28: 
Dependenl alia pediculis, ut pira; alia raccmis , ul 
uvce, palmar. 

(32) /peitii. Αυτού, ejutdem. 
(33) Confessibite. Gunfrssttm, compertum. Ul so-

pra noi. 47, inimici confe$*ile*, aperti, professi. 
(34) Exeutat. ld ebl rcspuii sicul noiaviinua coL 

1101, uol. b8. 
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Dei inenaa, plena quidem omnibus, conveniens an- Α maroillas, quadripedibus aulem in aliis inflxii locts. 
lem unicuique naiiirx. El est admiraliu. Numeri 
eniin mensium mairicibus et irrationabilibus poshi 
atiut. Et quis non stupeat, quia in lempore islo 
concurrunl, cujus exilus frucium apportat, cum 
aspcrilas bibcrni traiisierit? u l non tenera adbuc 
consiiluta qiue nala suut in domo nonconfoia, aspe-
riiatem auicm biemis incurrenlia perirent, et dcii-
cerel geuus, si iia frigdore gelidae hiemis interfice-
reiur. Sed leges statuUB, el flnes sunt positi, quamlo 
seminare deberenl, el quando fructum afferre. Et 
neque illis opus cst obstetrice, neque arte istius-
modi, neque ut cadal el jaceat: sed slalim ut enixa 
fueril stat, statim ul nalum fuerit pecus exsurgii, 
et agnoacit irratiouabile aiiimal quod ejecit e ma-

Quid auLem dicis <piia unumquodqiie aiiimal, sialiin 
ui naium fueril, quaiilum esl laniuin esi, uiagiiilii-
dine dico, scd quod nilul ampiius asswmit ad men-
tem. Habetcnim sensibilitales suas, babel capdlos; 
et quia niliil apud eos preliosum esl, ideo (otum 
slatim in eis effusum est: sicnt et infructuojis ai'-
boribus slatim concurritet effunditur magniiudo. In 
fructiferis aulem sensiin pfoficU augmcnlmn. Ita 
et raiionabilibus non slatim efficilur nt crcscaiit, 
ηση statim siatus, uon slatim esca. Siquidem oec 
margaritae iti facie reperiunlur terrae : s*d posl lan-
tas difftcultales quod pfeiiosum est invenilur. Ta-
men quod properal sermo ad semeiipsatn dicimtrs 
quia neqne irralionabdibus. Si enim nosseul, fone 

irice, etqtiod non videral ut sciens maier agnoscii, Β quidam ausus fuisset, etdiceret ipsorum esseopus. 
elprngenies ad matremconveriilur quam nesciebat. 
El cuni adsint (35) ipsiu9 geaeris alii, non erat i r -
ralkmabilis ad modicum, el statim agnoscil malrem. 
Agnoscit autem et sui generis : non ignorat eiinm 
el quac sibi adversa suiU. Accipiamus enim graiia 
comparaiionis uiium ex bis, et videainus. Cervi ca-
pceolus stalira ul nalus fuerit curril ad mairem, el 
quaeril ηοιι unde processerit, sed unde pascalur. 
Ula aulcin qua» antea ιιοη dederat mamillam, agno-
scit ejus qui naius est alacriialem , ct aptat nato 
meneuram volenli comingere ut pertingat, mairi au-
tem quat prsebel ul suscipial ei pascal. Cur aulem 
non abiil ad aliam similem? Cur ipsius naturae alia 
non soscepil? Cur DOII ad os pairis perrexil ? cur 

Quia aulem igooranl quidem, eflicilur vero ; tamcu 
quia fiuul corpora, et Gguranlur in malricibus, 0.1 
cresctmi post matriccs; quaerentes invenirmis quia 
praesentia corporalis animae ex malricibus exeunt, 
ei posi' egressum pascunlur, ei crescuiu et moveu · 
lur. Si auiem quis dubiiet, consideret corpus unde 
recessil anima, ei sciot cujus praesenlia sunt opera 
isla. Ergo et corporibus ut sinl el crescant, et ma* 
neaol etnon dissolvaniur, praesenlia aniroae prabct* 
imperliens qua3 non babel corpus. Cum enira ηοιι 
pascatur pascit; cum ηοιι crescat, corpori prebci 
ulcrescat: cuin colorein non babeat, prabet cob>* 
rem : curo non transeat a loco ad locum, ex loco 
ad locum transmutat. E l hoc ipsum quod videiur 

ιιοη offendit ad la lus , sed inamillam quaerit? quo C eese corpus, per animam est quod esi. Recedente 
edoccnle ? quo soggerente? Unde autem etagnoscil 
quid babeal mamilla? unde novit quid operelur 
foLS mamillarum ? quis ei dixi l , quia fontes mamil-
lae sunl? Nain ei cinn cecideril in terra, staiim 
siai, et neque cornua pcrtimescit cervoruin talia et 
ita lerribilia, neqne perturbat eum immutalio gre-
gis. Si aulem apparueril calulus canis, stalim abeo 
qui nalus est agnoscilur, quia impugnator est ejus. 
E l si simulane hotno imitalus fueril vocein canis, 
gtatim et antequam videal, imiialionem audiens , 
vccem fugii. Quis ergo in irrationabilibus sapiens ? 
«l cerle nos qui videinur et somus raiionabiles , 
aiaiini nali nibil borum babemus, qiiod est adraira-
lioiie diguom : cur iufans mairem ignorat, et pa- ρ 
irem non agnoscit? Neque a st pergil (36) ad ma-
miUaro, acque aliquid istiusmodi facii . Quia enim 
esi 8CHSUS tn maire , et tuiela in paire, et are ia 
ebeleirice : ui appareai provideniise dispensatto, ubi 
Ula desuul, nalara complei: ubi autem isia abun-
daat, naiura eedil. Non euim ttalim eurgil infans : 
babtl entm maniM quae portanl: neceasarioe ca-
pillot noa babuit: pili euiia oviun necessaria com-
plent. Qnxriio aoiem el ipeam posilianem fontia 
escarum qualis aptid noe, el qualis apnd irrallona* 
biles habeaiur. Qnia enim erectu» nosler est stalus, 
qaia in inatii os portamus, stiperius consliiuit et 

aulein aniina, slatim convincitar corpus, slalimdis-
solvilur, elatim defluit, 8pargiiurtf obpitlrescil f emo-
rilur, infrigdalur, immutat colorem. Non ejus ocu-
lus videl, et non moveiur manus, ηοιι pes, aurts 
ιιοιι audit, lingua non guaiai; et si immiaeris eacani 
vim faciens, noo efficiunt operamenta qua? intus 
gont: recedenle enim artifice slanl. Et capilli etiam 
non adducunlur, ei moriunlur, et ungues jam ηοιι 
crescentes, et omnia oliosa suni : eicut fabri aut 
aherius ariiGcis, ei recesserit anifex, operamenta 
jacent quidem, indigent autem babentem animam. 
Slalim eniro est videre foeda corpora morientium 
animalium pulrida, neque ut continganiur apla : 
nee enim ei ad eacaai sunt conducibilia : ila anima 
recedenie non sinl utilia ad ea quas suae naiuna 
siint. Mirari emim esl el illa, quoruni anima languore 
aut dissolulione istiusmodi reccdil. Si autem et re-
eedere oporiet dici aniniani irralionabiliuni, boruin 
mortiflcaiio immutala est a stalu illorum quae ooci-
dunlur. Qaae occidunlar enim alia siini et calore , 
alia eaporc, alia ei odore, alia manducatione. Ilia 
aoiem qvae mortnnUir ei non occidiinlur, ei in ipsa 
raorle habent immolaiionein sni. In lantum eniin 
demonsiratur quantom potcet prsRsenlia animac , 
quia ei vox subllo recedit, et tanquam vesligium 
qu3B itt iisdem esi viue relinqnit. Quid aatem dicaa 

(35) /pirui . Αύτοΰ, ejutdtin. (56) Α *e. Αύτ4θ8ν# 
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de noslra anima? sed ηοιι est rationie ita nos inju- Α 
riam facere pretiosae animae. Si enim Yolueriraus in 
isio brevi spatio horae movere de ea serraonem, et 
transitorie ejus memoriam facere, inimici magis 
videbimur noslra? anima; quam amici. Sed sii ser-
moni qnidem mensura, anima? autem ralionabdi 

PARS IV. — DOiiMATICA. 4156 
dccensbooor. Ei aulcm qui creavit corpora el ani-
mas, et ralionabiles ei irrationabiles, ab omnibua 
siruul, et qui non loquuntur, per unum, per qaem 
et omuia constituii, sit gloria, honor, imperiom · 
majestas, cum Spiritu sancto, el nunc et aemper, e i 
per nmnia srecula sseculorum. Amen 

E U S E B I I P A M P H I L I 

D E I N C O R P O R A L I A N I M A , 

L I B E R SECUNDUS. 

Reliqoi», qtue de incorporali refectione besierno 
tiobis resederanl die, hodie secwidaui consequeii-
iiam sermoois Uer perfruamur (57). SoJilum eniiu 
-el bis tsi, qui corpora paecunt sua, cum non suffe-
ceriBt ad suinendum plurimis ad refeclianem appo-
st i is : mandacuntque diero qnanlum possunt (38), 
recondunt auiem aibi soperfltia in allerom refe* 
clionis diera. Forte autem no» eadem iinagoconve-
n i i nobis. Non enim ea qu« resederant proposita 
nonc sunt, sed sinl ea quidem quas pnccesserunt 
non esca,sed gustus: uuncautem, ul iia dicam, ipsa 
refeclio. Molus enim nobis est sermo de monte 
8ina, in quo dicebaiur fumus luisse et ignis el 
procella et tubai et voces a Deo w : quae omnia 
iiiagis quaesiioues movebant. VidenUir enim isla non 
consenlire iocorporali natursc Quia igitur dome-
stica elficiiur satisfaclio, cum a communibus et 
aperlis fuerit raola, ideo in cominuue de incorpora* 
libus nioviinus qusesiioitein. Acciptentes eitini cor-
porum nalurae diacrevimus, et osiendimus quia 
non u i puialur cras&iora foniora sum, sed secun-
diun compelenliara uuiugcujiieque eorporis, quan-
lum unumquodque subliliue esl, laitlum et fortiue. 
lsiinc promovenles ventmus ad iwuuram, a namra 
ad irraiioiiabdiuin animam. In quo loco compre-
bendil nos vespera, ei collocavimus mansioneui. 
Qtiia ergo auccessii jani lumen, exsargeules tenea* 
mus cottsequenliam eorom qua rursuin ainbulantes 
iransiviinui, Secuudun conaeqataiiaui igitur et 
ordiuein iuiliuin sil sermoai, q u « bodie de noslra? 
aniuue dignitate diceoms. Sicut enim a corporibue 
ad naturani, a nattira atitem ad irralionabilew am-
malium venimus animaiu, iia promoveutee ellraas-
cendenies, ab irraliwiabilUim aniaia ad raiionabi-
lem perveaimua, ul exercili in corporibus primuni, 
ila veniarau» ad incorporalein aaimaiu: e l ab anima 
ud incorporalia. Ei ila nou atibiie ad puntateia Dei 
accedetitea, ex iulgoribua qui iiide euiii obteuebra-
uiur. Decel enim lalfter, ui aitima priits scruetipsain 

" Exod. xix, 16. " Gen. i , 24. u Ibid. 20. 

(37) Her perfruamur. Fcirie iier vox fuil coiupcii-
dio scripla in uis. pro iterum. 

Β agitoscal. Incongruuin esl eoim , ut de aliis qoi« 
dem curiosiue requirat, semetipMip aulem neglrgat, 
cui proprium corpus est. Quia eiiim posita est ve* 
lut in mediis gradibua, aliis quidfim praecelleiif, ab 
aliis autom deficiens, forte agnoscens semetlptamv 

despiciet quldem minora, proiendefur aatein adea 
quse supra se sunt. Accipiamus i f itur ipsius animae 
diguitaiem, ei efficieniee «jtu, ex quibua cogilat et 
agitat. operalar et donat corpori, el ex qmbas ei 
adversalur atilissitne, et ex qeibus de Beo cogkai 
et sapit. Accipiamus aeiem et teftltmoaia ex hh 
quae videntur, et a Scripturis. Et prinio, quia qtft* 
dam puianl aninram noslram non solum cum corpore 
esse, sed aut corporalem, aut corpus: niultis aaiem 
eanguis puiaiur et noslra anima eese; dicimus de 

^ his primum; et quia ex Scriptura arcunweiiiant 
aaimam tanquam sanguis babealur, ex ipsa Scri-
piura ejns separemue dignilaiem. Irrationabibum 
enim animalium animx uno precepto cuin corpori-
btis (iguralae simt. Dixit, inqtiil, Deu$,froduc*l itrra 
animalia qitadripedia el quac sequunlur. Una 
sermone genera animaHoiii uiuversa et corpora et 
airimas fecil, et non discrevk. Et ilenim, Producal 
aqua. £Uam si hoc primiim positura est a i i : 
Producat nqu* nataniia quw in a-quit $u*t9 tl vofo-
litia coli qucc in aere * · . Propinquior enira geoere 
aqaa aeri est. Heplelor enin aer acpii per nubea. 
Gotaia autera aqua transmidilar ad aerem el mibea 
adanat,et valui inMutailoquaodamiaetaqiicad aerem 

Ρ et iierttm resiiiaiio. l>ade ei qiwe faata IUIM ex afva 
veluiiex crasaiofi naiara, q w d a « t fuidem raman-
seruni in aquis , alia velai ad ooageuerem aeren 
iransmiua tanu Sed uoa de l i i t mnc senao est 
aobis. Sed qaia aliorum quidem aaiiaaKaai aaim* 

aiYera» uno pra?cepto cam cwfwibug fecl* t«iK: 
bomo aulem neqve eum aliis animalibna , neqoe 
aale alia iacius Yidvtur : ei cum alus qotdeai aott 
esl faclos propter preliosltatem ; ante alia aaiem 
noa est creatus propler tutetani Dei. Qiiia enim 

(38) Ms. manducant quidem quanlum pasunU 
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iucipiebanl ei aubjici omnia qoae facla a Deo snni; Α go auiera necdum vivens , et jacebal qtwd factuin 
ul non ipsius putarentur opcra quse facta videntur, 
oovissimns figuratur bomo , et ιιοη priuius. Si 
euim el ita novissimo facio hoiniue, auei suni qui-
dam per fabulas Inlrodacere; quid non ausi fuis-
sent si nou iala pracessisset tuiela ? Alilcr aulem 
ei decebai antequara crearetur rex super terram, 
pneparari necessaria primum % ut ila advenirei qui 
ea perfrui deberel. Servatur auiera el in irralio-
oabilibus ordo, secundum Scripturam. Non enim 
prius facla sunl animalia, quam fierenl ca quae pa-
acerenl animalia. Quia enim faclum quidem jam 
ftterat coelum, fundaia auiem jam erat terra, ei ma-
re fuerat separaivm ab arida, eflusus auiem erai et 
acr, coronaia auleni erani quae facta sunt, uniun 

est u i operamenium : requtrtbai auiein ariiicem, 
noo intelleciu aut cffectu, sed neceseiiaie poscebai. 
Scriptum enim esl • quia post boc : Jnspiratit in 
eum Dominus gpirameniutn vitce; Η factut eil homo 
m animam viventem " . Et iierura, In tpiritumvivifi-
canlem**. Ergo ab initio separalim qnidem cor-
pus , separaiim autem anima facta e s L Et eorpus 
quidem sine auioia non vivit : cum autem ingressa 
fuerit aniroa, tunc efficitur bomo in animam viven-
lem. Et quis comparabit opporluue corpus qoidem 
nubi, aoimain auleni immissis a sole splendortbus ? 
immutat enim nubis colorem, immulal ejug effi-
giem, sed non vivificat. Quxre ergo quomodo ac-
cepii Deus limum lerra* , et quomodo inspirayit 

quodque in ornamenlo suo : terra quidera florens ^ Deus. Accipit enim sine maaibus , el inspiral aic* 
arboribus et planlis : aer p«r avium iier avibus 
praebens : mare et flumina et fontes piscibus laela-
baotur, qui in se fuerant nali. Coeluro auiem tar i -
calum (59) suis floribus erat, e l luuc factus est 
bomo. Creaius autem est boroo non uno praceplo, 
eed corpus quidem dicitur manibus figuratum. Ex-
fainc autem jam argumenta giut de incerlis. Scri-
plum est enim M , quia accepit Deus e terra liraum. 
Puias quia accepit, d i x i t , addemus ei et raanus ? 
Scriptum est quia et figuravii boroinem. Et iigura-
tio quidem corporis jaccbat, anima aulem non erat 
eimui creata. Sed volens Deus per opera separaias 
eegregare naluras separaiim flguravii corpus , se-

ore. Cur ergo accepit ? ut appareret quia non ak 
alia creatura est bomo, sed a consperaioue fermen-
lum. Cur auleni ei inspiravii ? Pro eo ut dical, qafa 
immisii. Si enim corporabter aeceperimus qtsod i n -
spiravit Deiis, u l a Deo pars efficimur Dei inspira-
lione isia , et dividiraus indivtsum. Ει qaeraadmo-
dum possibile erat peccare eoe, qui a Deo ut pars 
ejus eraiit separati ? Ita erge ex creaiura quidem 
jpga slatiui sepaiaium est nosirum corpua ab anima 
nosira. Anima auiem omniuni aniiiialiuai quse ab 
bominibus manducaotur, dictus esi sanguis, κοη 
tamen bominis. Sed cum dicerel bomini Deua • «t 
prius effunderei sanguinem, et ila manducaret; 

paratim animam fecit. Ei factum est velul laberna- de animalibus isie ejus erat sermo. Ab iniiio ergo 
rulum corpus : introducU est autem aniraa, et ba-
bilavil. Et ne pulcs quia praecessit corpus in crea-
lione , jam el in bonore praecellit. Sed memenio 
qnae superius audisti, quia el irrationabilia animalia 
ante homincm iacta suut : et non quia praevenerunt 
in operatione , jam ei prima sunt in boaore. Ipso-
rum autem irraiionabilium ea quae ad escam neces-
saria sunt, priora creala sunl: et non quia quae uti-
lia sunt animalibus, el jam (40) bonoiabiliora suul 
iisdeio. Ergo non a temporibus accipiamus, preiio-
siora ea esse quae priora sunt: siquidem ei lerra 
ante isiura qui videtur coelum esi facla. Si quis 
enim legit Scripturam, aui legenlem audivit, inve-
nlet quia scriplum est: In prhicipio (ecil Deus ccz-

crealunE 9 i u nielior est noslra aiiima a corpore, 
et separaia csl. I j i aaaem venianias ad ejus digoi-
tatein, scrulanles acrusemur quia corpora ι ι ο η gcr -
minanl, sed arbores et planiui acceperunt gernien, 
el augmenlum, ctcscam, quam non babebant saxa 
quae vere suul saxa. Geroiinare enim tt crescere, 
e l imbribus n u l r i r i noo babeal, sed baec accepe-
runl p l a u i * et arbores. E i neqois producat contra-
diclioaem , si a l iqu i lapidas crescuat in i » a r i f βίτβ 
n i g r i , 8iTe r u b r i : Uli eeira planlis magi t simile» 
suut quam iapidibua :,incisi enim cum fuerinl, lone 
lapides eflkiunlur : in quaolum autem slant natara) 
legibua, et radices eiaiiuiul , et pallukuonem ope-
rauiar, ei incremeniuiD accipiunt, et raniis a o H u a -

ium et terram " · Coelum enim cum lerra factum ry liaut auiuilatem. Ergo planiis et arboriboa isU ad* 
d i c i l , non isiuin qui videtur, sed alium wiperio-
renu Secundo eniro die efficitur isle qui videlur, 
el nominalur firmameiilum. Taolum cnim bonora-
bilior et isie a lerra esl , quaniuin et spalio distat 
superpositus. Et non quia lolo die praecessit terra 
isium qui videtur coelum, jam et bonore priioa pu-
tabitur. ha figureiur prius corpiie, el posl lial ani-
lua, el nobis servelur dignitas. Factus igilur bomo 
esl , ita enim nominai Deus duui dicil. El figuravit 
Deu$ hominem, limum α lem accipiens*1. Necdum 
erat tolua bomo : sed si forle imago bominis, itna-

w Gea. ιι, 7. w Gen. i , i. « ! Un. u , 7 

dunlur, quia habenl ut germioent, u l procedanl r 

ut crescaul, ut paacantur. Aiiinialibu* autem id 
iucaiquod ioeat, boc esl ut naseaiUur, «i creacani, 
el pascaalur. Jmicia aulem Hsdein eat el propriela-
tis addiumeuium sensibililas. Est autem boc ia lapi-
dibus ut sint, sed ιιοιι inefcl eis ut crescaut, ei ad-
dilamenla siimant, quod esl in auimalibus omnibus. 
Esse auien inesi MM\% et terne : germinare autem 
et creacere, el augeri, quod erai arborum, non est 
in eia. Addiiameuiuin autem eoruro saparalum est 
sensibiliias, uipoie ouae iu aajmalibus habetur. lo 

" i b i d . " i b i d . 

439) Forte, Varificatum. ut supra ool. 1151 D. (40) Et jam, An etkm f 
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nobis aulem omnia q n « praedicta sonl nabenlur. Α perflun ; sed tanlnm anima corpore forlior est,quia 
Addilum aulein nobis est quod nostmni esl pro-
priura, el quod nobis provenil, u l deorsum quidem 
habeamus omnia quae babenl ea quae sub nos t n n i ; 
axtriitsectis aulem noslrum quod est proprium , sil 
HI nobis cogitaius c.i scnsus. Iterum ea quae post 
itossum, slatim irrationabilia animaiia cogilalu a 
nobis relinquuntur el sensu. llabent autem omnfa, 
qinecunque babenl, minora. Illis enim ei quod suuni 
est inest, sensibilitas scilicel. Iierum arbores et 
plantae relinquunlur quidem a cogiiatu nostro, re-
linquunlur auiem el a sensibilitate animalium. Ha-
)>ent auiem sua proprieiatem adversum saxa et 
terram, germiuationein scilicel et augmentum , el 
cre^cibiliiatcm el e&cam. Fcx aulem, el quae ρα

βί corpori mensuras ad salutem poiiit. Et primo 
qnidem ostendil quafc debeal sumere, el a quibus se 
abslinere, el ea qua? licita sunt manducare, quando, 
ct quanlum , et quibus boris t et qiiid debcal anie 
escam operari , ei quemadmoditm moveri dcside-
riiim escarum, el quemadmodum servare eseam in-
gressam, el quomodo reficere operamenfa : ut ηοιι 
ex abtiiidantl motlone confusio fiai ejus qui pascil. 
Et poluisset utique corpus corrnmpi nisi adessct 
anima, peniiHleiis quanlum deberet, et contincns 
quantum oporterel, ei mensurans el permiscens, eC 
aelatibus semelipsam exlendens, et iierum colli-
gens non magniludine dico , sed mensuris. Quolies 
rnim iraacihtr corpus quia derelicta est esca quain 

tanlur fortissima, pelra, inquaro, el lerrae , boc B Hbenlftr stmtebat, el iteruin volebat, el non permi* 
ipsuni sunt corpus; ιιοη prodocuiitur, ηοιι crescnnt: 
gi enim el crescunl, ita crescuiH ui nec scialur quia 
crescunt. Bis ila a deorsum usque sursum, et a sur-
8iim usque deorsum separalis, agnoscamus quia 
»os quidem sumus in commune, sicul ei lerra c l 
lapidei : coexiendimur aulem et planiis ei arbori-
J)us. Haberous enim ul et nascamnr cl crescaimis 
ei paecarour. Transcendimus aulem el irrationabi-
Jia aniinalia cum sensibilitaie. Transilimus eiiam 
ci ab his : babentes qupd esl pracipuum, raiiona-
bilis quippe viia? cogiiatum. Nibil aulein prxscribi-
tur a communibus, ul pula, si quis volueril bomi-
nem aliquem separare ab allero , non debel dice-
ro : Hle qui duos oculos babet aul duas aures; ne- r 

qne illa quae in commune sunl et al i is , sed illius 
bominis quod esi praecipuum ad agnilionem. Esse 
cnim non nobis solis est, el germinare nnn in no-
bis esi latiluin , el nianducare non bominum so-
Ititumodo, el crescere non nosirum est lanlun;, et 
sensibiliiatibus uii nou nostrum est soluni; sed 
quando nos et ubi, in sermone, in cogitalu, in ra-
iionabili viia , boc homo est, baec imago, boc est 
secundum imaginem , boc csl preliosum , boc iiu-
periale, boc est quod lenet per animam. Per ba?c 
agnoscilur ei pudiciiiae bonesias. El Certe caro 
conlrarias suggerit motiones : ulpote irralionabi-
IHini ad commonicationes : sed animac cogitatus 
gtibernans inoliones concupis< eniiarum , el asperi-

sit animac cogitatus Τ Qitolies accensa esl concupi-
sc<»ntia, el voluit esse sua aliena, cl accensa esi, et 
arsil flamma ? sed sensus rorans cxsdnxit niolio-
nem, el marcidam flammam eiTecil, ei ostendit bo-
iuini raltone quia bomo esl, el ηοιι irrationabile 
pectts. Non sumus inler greges ad commtinicaliones, 
sed nuplix aptid nos, el in domlbus , et successio-
nes et cognationes habentur. Compatimur enim alter 
altcri, et congaudemus. Cogitalus enim conjungii, 
cl scparatae nupiix apud nos sunl. Separavii euim 
boc ralio sensus : ei quod esl admirabile, quae noo 
est visa ei qui non esl visus, aut alibi nuirila ei 
qui alibi est educaius, subito tradila conjuncta esi 
rahone et scnsu et cogiiaiu, et praebonoratus esl 
qui accepil et patrt dilecto t et matri aroica?, et 
omni cognalioni. Non enim mibi nunc inducalur 
eorum qui aduUeranl nummum (41): quia nec a 
caecis agnoscitur oculi virlus, nequc a claudis am-
bulalio recta , neque ab adulleris uuinnd (igiiratto 
vera. Sed nuptiai siut nuptiae, quae terminis rationis 
a cogilalu sunl bonoratx. Duo eirim fiunl tintim, 
quia ex uno facti sunt ab inilio duo. El quis polerit 
exbibere eorum qui salvanlur figuram, pulcbriludi-
nem , speciosiiaiem, quibus tristities consolalio 
est ? partiuniur enim, el alterulrum onera porlanl, 
ct alius pro alio sollicitus est, ul ηοιι trisletur nec 
doleai, ncv si non videat iristem, iierum tristelur. 
Aut enim iiguralur Irisiiiiam, aul pellit.Cum aulem 

tateni libidinum rcgens, oaiendit quia anima a D incurrerii aliquod gaudiura aut laeiiiiam, videbis 
corpore separala osU Si enim corput lurbaiur, mo-
\eiur, fluciuaiur a coucupiscentiis , anima amein 
gubernac : corpus exsuliat escis , auima aulem co-
giialu refrenat corpus : corpus oxpclil escam; eva-
cuatur enim, ei vull ilerum adimpleri : anima au-
temsiib spe religiosilalis reiinci desiderium : cor-
pus s i i i l ; anima uiensurat quod ei est ultle : cor-
pus niovct flucius, anima auietn iranquillUatem ad-
docii. Corpus sola qua? sunl qua?tii, et non qttae sua 
fiunl UMiim, sed el supra ea quae sua sunl. Si enim 
ηοιι adeseel ar.ima niensurans, posset avidiiate 
esi arumcorpus corrumpi, el a polalione crepare su-

ista dupltcia. Sicul euim compaliuntur sibi io mul-
t is , ila el colIaBlantur. Oogiialus itaque etiam for-
tissima nobis animalia subjecii. Comprehendit eniro 
ei velocia, et tarda domuil ei subjecii. Descendens 
aulem in mare, ncceftsaria nobis ad usum eduxit ; 
et ad aerero pervenieng , inde ea quae videnius et 
nianducamns deposuit. Decerpsit etiam ab arbori-
bus el plantis, el a lerra ei ab auimalibus necessaria, 
el partitus est, et omnia nobis ob unam sensusratio-
nem paravit. Nulluni enim animal ita csl forte, ut co-
gilalui sit fortior: siqiiidem ncc penna bnic velo-
tior invenitur : sed quama carni uuslrx ob infir-

(4K) Ms. qui cdulterant mtmmus. 
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mitatem deesse videnlar, b»c forltora efficitmlur Α dives qui creavii Deus, et qui dignus est Iiabitus sen-
virtute senaus et cogilaius. Non poiest nosira aspi-
ralio plurimuin contueri in mari. Quid ergo ? num 
aufugit nos mare ? Nonne ei (42) maris profundum 
cogitatus invenil , ul nunc quidem funes in mari 
deponerei, nunc reiia expanderel, alio autem lem-
pore alia machinamenta imroitlerei ? siquidem et 
per cannaa ad profundum pervenil, et per selas 
operalur. Jam aotem et raargarilas scrulans inve-
nit, et spiralioni nosirae deposuit solaiium. El pri-
mo quidem, quomodo intellexit ea qux* in profundo 
roaria suni posiia ? ei dein quomodo coepii (43), atit 
agnovit usum eorum, ut quacdam quidem separaret 
ad escam, qusdam aulem reconderel ad medelam, 
alia eligerel ad ornatum ? Invenil aulem el iler in 

sus tali divitia, ut baec omuia scrularetur. Vidit 
euim cogilatus in sabulo viirum. lntuere ergo quan-
tuin distat cogitatus a corpore. Quid videt oculus ? 
sabulum : quid tidetsensus ? vilrum. Intueris alium 
ei alium : ille enim videt sabultun, iste autem videt 
• i l rum, quod necdum est. Ergo non oculus corpo-
raiis iniueiur, qui nec videt nisi adfuerit anima. Sed 
ei cuin videtur videre,aliiervidei corpus etoculus: 
el certe anima vidct per eum : aliter intuelnr co-
giiatus-a seraelipso. Non vidit corpus aeramentum, 
non vidit corpus ferrum, sed lapis erat ct lerra. Co-
gilatus autero videns quae non videbanltrr,X8limaue 
quid faclurus esset ignis, si confabulatus lcrraj firs-

.sel iste (44),[non lamen omni; et i l l i lapidi, el non 
luari. Accipiens enhn e lerra arbores, vehicula in Bomni . Quaerens enim aeramenUim lerram accepil.et 
dorsibua operatus esl maris. Generans enim aries 
aut suscipiens , ad ea usus eal qua? accepii, et le-
fttatur creatura sapienlis per omnia Dei. Accipiens 
enbn aquam et ignem ei lerram et aerem et arbo-
res et mare et fonles et montes et carapos, nihil 
Iiorum ila ut accepit oiiosum esse permisit. Coac-
eeperat enim viriuiem cogitatus ei sapientia*. Et 
Ideo considerans ea quae inidem erant occulia, ba-
boil sensum, utei adveniretet opcrareiurei uiere-
tur. Accepil enim Ignem, tl invenit solatium lene-
bris et noclis obseurae. lnvenit quomodo ex lapidi-
bus eflkitur ferrura : invenit quomodo esset aera-
inentum e terra. Iuvenit quomodo aurum purgalor, 

quaerens ferrum lapidem sumpsil; el non erravil, 
sed agnovil in quanlum deberel igni permiltere. Si 
eaim transieril mensuram a Deo acceplam, ignisqui 
purgat consumit. Ila in isiiuemodi maleriis immisit 
cogitatus suam admiralioncm, in vasis suam varie-
laiem, in operationibus suam virlutem, in operamen-
lis suam sapieniiam. Procreans envni arlium genlts 
ei disciplinarum popuios, et naiiones el genera, et 
separans alia aliier, el in alio opere aliler operahis 
est unieuique operamenia separala, et auggessit ma-
lerias; et illam quidem posuit auro, aliam separavit 

ad argenium, alteram ad aeramentum, et alise oslen-
dit ferrum, aliae demonstravit gabuluin, et ex sabulo 

qnomodo argenium colatur, quoniodo plumbum Q fruclum vi t r i . Aliae dedit invenire naturam arborum 
< ©nflalur et ferrum, et quomodo ex his vasa flgu-
ranlur, et vasorum varieias, ei quac ad tulelam, 
qnse ad medelam, quse ad operalionem terrae, quae 
ad navigalionem, quae ad lerram, qua ad lapidem, 
quae ad ligna, qu« ad aquam sunt necessaria, et 
quai materies magis quomodo conflatur, el quid de-
beat accipere, ei quomodo oporieat coefflcere spi-
rimm Qamm» ex igne : tanta sunl bona, lumeu no-
clibus, roedela aegroiamibas, operanienium anibus, 
el agricolis pugnantibus luhionem, paciiicis lulclam. 
Uerum aulera secundum unamquodque operamenlum 
el vas, quanla ignis operalur consideremus. Fecit 
atirum, ei ex auro lanla; argenlum, el ex argenio 
tam inulla; et xramenlum, et ex ipso in primis 

el operationem et usum et lempora. Alise fruclus eo-
rum, alia3 culturam eorum, aliae adinventionem e o 
tum, aliae medelam ex ipsis, et ipsi medicina? nostra 
corpora :quid deberel amburere, quid oporleret co~ 
quere, cum quo deberet iniscere; quid deberet sepa-
ralim offerre, quid conveniret cum plurimis, quid 
crudum, quid incipienlibus morbis el i l i i passioni, 
quid aulem proniovenli et jam posilo in cessalione, 
quid etiam in iusistendi inilio, quid vero reddenli, 
el credeuii, el rccedenti. Non despexit nec anima-
lium frucius, sed tolondit nobisindumenla ex ovibua, 
totondit el e capris plurimos usus. Et non esi dinu* 
merare quanla ex animalibus et alimoniis nobis de-
deril ad operimenla, ad usuin, ad medelam.ad ope-

necessaria; et unumquodque quod colalum aul con- D ra : quanla ex arboribus, quanla e saxis, quania ex 
flaturo est, priroo quidem invemum est, dein dis-
crelum, et post confectum, et iia usum. Didicil 
eoim cogilatus quibus pascilur iguis : et certe ali-
quoties oflert ligna ad cocliones, aliquoties autem ul 
maneat, el ner quem ligna consumunlar perman-
serit, pcr istum sensum nulrila arguunlur. Ια lan-
tum enim dives est qoi Iribuil , et tanlum dilatusest 
qni suscepit; quia, si volnerinius contendere, et lan-
lum ex opificiis ignem expooere, et utilia quaa ex 
igne sunt manifeslare, iransiet nox conjuncla diei, 
«ι manebuni ignis solitif non plena. Apparet autero 

aquis, quanla ex natanlibus et volanlibus , quania 
ex auro el argenlo, ei lignis, el lapidibus, el a?ra-
mento, ei ferro, ei plumbo, et quae aniburunlur et 
ιιοη amburunlur, el aUcnuaniur, el contexunlur. El 
mihi quidem videtur cogilaius i u esse wcui vir qui-
dam dives, sua cupiens dinumernre, el acrutari; non 
suCDcit, sed ob inultiiudinein possessionum et sub-
stanliae, neque raiionibus aul sensibus vacare po-
lens, sed superaius ab bis quae babet, manei incerlu 
Tale nescio qnid ei nunc passus esl cogiialus. Simills 
enim est ei qui fluctus dinuuibrat. Ιιι eo eoim duui 

(42) EL Forle, tt. 
(43) Cacpu. Forte, eepiU 

(44) hle. Forl£, nti.. . Confabulalus. Yid. sopr. 
DOt. 26. 
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volumus proprielalem cjus in igui videre, exsur- Α 
rexiiex mare alia unda, ei alius mealna a flumine, 
ei a iomibus, ei ab illis irrigaiiones» ei usus ex ar-
beribus, a fruciibus, a radicibus, a foliis» ab bis 
quae a foris el ab iutus babentur, et iu animalibus 
quaj a foris et ab intus sunl, et pelles ad alium usum, 
ei ossa adalieram uecessiialem. Ει ne quidem stercus 
iimlile exsiiiU, preiiosiiale cogilaius apprelialura. 
Scd notiiiutiquam el e inessibus, quia inullum attulit 
ierra,pluri»ia rtdinquunliir, quiauoo poieslpossessor 
colligere quania cl seminavii f et lerra muUiplicans 
pnebuil. alaneant igiiur fluclus ci undaruiu pnxellae, 
el rueaius fluviorum el fomes, el quxcunque dcre-
licta sunl de fruciibus, cogilalus ei progenies et 
opera : ei putanies nos bodie iinplere posse ea qus 
reaederani, plura babeuies recedimus el bodie : i u & 

PARS IV. — DOGMATICA. 1144 

ex booii angustari (43) oo* Β*α pigaal, ted quauio 
potuerimus scruiahiraur coroaas * utpole lereotas 
Altissimo, ex quibus ία lerra et roari esi operataa, 
Qusecuoque auiein aas iranscendtiol, et superaal». 
in eo ipso quod vinciraur, viciori ipsi ex. operibtis 
suis sinl el istae coronae. Retinenies igitiir quonsqa* 
ei pervenii sermo, recoudainus seriuonis reiiquias; 
ul iteruni ad ipsaai mengain gedeoiea, ilerum iisdom 
ipsis fruamur bonis. Unum autero esl quod decal t t 
nunc, ut reddaiur ct cui aeraper rcddiiur «i setaper 
debetor, in his quae praxesserunl gr*liaruiii aclia, 
et ίιι bis quac incipienl gloria Doo-saneio qui omaia 
nobis subjecil, per Spirilum cogiuiu uos pra>boao~ 
raviucut est perunigeniium suimi FilituDcuin SpiritB 
sancio, gloria, bonor, iinperiuni, maje&laa, el n-uoe 
el seinoer, cl per otnnia sacula soeculoruiu. Ameo. 

EUSEBIi PAMPHILI 
D E S P I R I T A L I C O G I T A T U H O M I N I S , 

L I B E R TERTIUS» 

fpse eetrretipsom cogiiatus reficit, ipsc semelipsum 
pascil, Ipse scmetipsum fortificai, ipsc semeiipsum 
considerat. Ipsecnini adsemciipsum secolligii, et se-
melipsum inlueltir, et arclatur in suis. Non emm 
sicut oculus alia quidem videt, semeiipsum autem 
intueri non polcsl; quia nccsuae naturo» est utse re-
ftpiciat. Non Ha e( cogilaius. Neque enim sicnt vul-
tus in speculo, in alio quidem videlur, ad semel-
ipsum autein couverli non poiest. Non ila cl cogi-
talus habelur; sed semeiipsum vidct, et ipse ad sc-
metipsum convenilur ei se iniuetnr, el alia mulia. 
EC non sicut vox levibus quibusdam (46) ofTendens 
resonat, ita el cogilaius ad semelipsum resunat ui 
eclio. Vox euirn olTendcns aliunde respondet. Cogi-
lalus aulem ipse scmelipsum scrulalur, et ipse ad 
gemelipsuin lanquatn penelrans recurrit, el revol-
vilur in semetipso. Diversum aulem scit : minc aul 
desurgtml libidines, el spiranl concupiscenlix, el 
pelluniur meius, ci ηοιι salvaiur quod sapii. Infir-
malur enim el forlissiinus cogilatus. Cum aulem pu-
dicilia fuerit ingres«a aul excilala, stalim concupi-
ecenlije el libidiues, ul ancillae qux anle surtcdio-
nem dominao lurbaverant domum, mox ut visa fticrii 
ilomina, alia alibi abscondilur, alia alibi fugil, ei 
neganl j.am moliones, el colliguni luxurias, ei revo-
cani venios, et quiesciini fluclna, el cfficiiur traa-
qutllum. Hoc onim esl pudicilia in aninoa, Quid laht 
prasbel iranquillius in mari ? quoe r.onDUDqoam et 

(45) Attgustori. Forie. appnsliari. 
(46) Ms. \cx Initbuf qnirysdam. 

obfuit festinantibus. Frequenter eniai tranquiUitaa 
el opporiunos venlos exspeclanies fraudavil et ηοη* 
nunqiiam ct sili inleremit graviori, uipole a tenla-
tionibus molx. Sed uoa taJLs pudicitkc babotnr 
tranquilliias, sed qtiai convpescuit venlos, el confr^ 
gil fluclus, et sialini adduxil ad porlum, el mox 
ercxil ex pudicilia fruclus. Cogitalum quippe^ qui 
sapial animae dignitaiem, sancvimonii bonorrm, 
puriiatem bonestatis« luac videl oculus anima&.qaia 
oxciissii ab eo pudiciLia pulverein concupiscenlia-
rum, procellarum libidinem. Si quis experUis est 
lempestales concupiscentiarum^expei lus esl et iraa-
quillam ptidiciiiae ; ex bis quae passus esl , el ex 
bis a quibus salvalus est, aguoscit qna? dicuntur. 
Cogitatus eniin couctipiscenliarum dormiunl, molio* 
nes, fluclus, immissiones, iurbclaB (47). Neque dor-
inieniibus dormireperaiiuit. Acceiuluniur eoini elper 
aiubitioues, el jaceules periurbaiit, ei cum donuice-
libus non dorniiunl, sed seuiper suul inquiela?. Cuui 
auiem pudicilia foerit subingressa, cum illa babi-
laveril ut domina, cum detinens fuerii, cuni suis 
reiinaculis lulaverit domum; luac sjcul prxdomiii 
eqni, et ad prauepia quieli guot, et in iiineribus re-
cium agikoscuol iier, nuiibns ulpote digilorum ad-
ducli : iia cum scmel lenax iuerit pudlcilia, ei do-
iiiuerLt coacupiRcentias, el nmigaveril libidiaea, 
manducamas bonegie, ei bibimus niaaeiiraie : « e o -
Burat eoiio quxa adeal pudiciiia^ Deaique ol baaesta 

(47) Ms. eoncupitcentiarvm motiort?*, fluetnt, Γπ· 
fHinictlti, lurbetai. Neqve. 
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domiiinus, el sobrii esciiamur, ei videmus pulcbri- χ enim adhtic adolescenles t u n l , et necdum npera 
tatflnem Yuttus, ei pulcbritodinem, ci noo ui oflen-
eionem. Aures qooque tiostras non perforat melo-
dia. Scit enim pudiciiia et solvere ceram in anribtis, 
neque noceal audirntia (48). Nostra eniin membra 
operamejUa pudiciiis ttuut. Oculusiridci baoam fa-
eiem, elcom honesiate eam inttieiur. Non moveinr 
ad concopiiceotiam, *ed videt in facie puklir i iu-
dinem, el cogilal qualis sil pulchritudo in anhna; 
et quac a foris aunl booa ad semetipsuin addticeus, 
c i a bonfs bona decerpit, el ηοη in nialis offeo-
diu Sical corpora incobiinia ab omnibus atiKlatem 
aecipiunt, ei a molu, el ab exerchio,el a cursu, et 
ab unctione, et a somno, et ab esca, et a poiu: tta 
tcontra, qua» segrolaul ab omnibus nocentar. Vini 

belli didicerunt, nec ad praplia vocanlur, nonnunqiiam 
pudicilia? sibi imposucre coronas: sed ei ob iniirmt-
talem plurimit quioie donalis pudirilia adbuc uttlis 
invenitur. Nam etsi senio deponuntur Hbidines, aed 
adbuc ueque moiiones couctipisceniiarutii, inlus-
que et fornicationes aegroiam et occidunl (51), qn» 
Hbidinera conlinere non possttnt, el paires deho-
neslani, quae moniliones ptidiciux non libemer ac-
cipiunl. Si enim ndessel pudicitia, neque furarelur 
quis , neque occiderel aliquts, amaret autcm et pa-
iris nioniia Clius. Divina possessio ista, sed difficile 
hivenilur. Qui auiem jam babeul illam, quae post 
resurreclionem fulura est conversalio? Dicil euim 
ipsius regni Dominns el apportator : Quicunque re-

crtm eiiam odorem excusant et unguenlt nidorein, Β iumcthnit mortuorum digni fuerint, non nubdnt. 
et itinerie moluin, et escam, ct iridgorem, et calo-
rem. Onr.nra eniin eis noeenl qni male se babeat. 
Omnia anieniprosuntbisqni incolomes babentur. lla 
et Rbidinosum omnia movent ad noxam, et vultus, 
ct pufehritudo, el compositio melodix, et vcsiium 
Tarieias, el bonor qnidam, et bona opera ad mala 
iransferuntor ei. Qui aulem sobrius esl, ex adverso; 
qtiia et contraria i l l i sunl , a bonis enim bona de-
rerpens, dives in bonis esl. Ita ergo preiiosa est pu-
dieitla, quia, dom adest, et jusliliae prxparal locum, 
dat eiiamspattum ei v i r l u l i : intellectum autem (49), 
ut inierpretetur nomen, salvai. Ergo amplecliiur et 
cireumdat virtu(em,el sicul nialer quxdam pietalis 
efficitiir fralribus. Bona quidem eat virluiis forli- ( 

fado, sed non semper eam neressariam babemus ; 
fbrteaulem nudeboel diccre : Utinam non eam.sed 
opus. Si quis enim eam accepefit, lantum in belus 
est ulllis. Si .Miitera et in pace necessaria esl virlus, 
fbrteul coffficiat pudictiiae : forte enim cum jurgan-
tur conciipisceutia?, el illarum flnctus erigunlur, 
opnsest ut viriliter resisial pudiciiia. Si igilur ad~ 
vcnteDS islic juver i l , timc cri i preiiosa et in pace 
virlus. Non quippe semetipsam vindicans, sed pudi-
citix coadjirvans. Si aiiiem et in bcllo viiius pona-
lnr, m(*(Helateni generis despicil. Mulicres enim ad 
pneKandum armamus (50); pudiciiia autcm ei in 
riris pretiosa est, utilior autem et mulieribus. Cur 
anti»m non dicatur, qnod verum esl, qtiia clviriulis 

iieque nubenlur, ted ut angeli erunt Dei 8 \ qiua nec 
tnori jani possuul. Ο immorlalilas pudiciliae juncu ! 
Qni in bcllis vincuul non efflduniur nt angeli, sed 
qui neque nubunl neque nubenlur. Hoc judicinm est 
ejus qtii fecit nattrram. Nam el alibi ad ornalim 
ipsins putKeilix loculus eai Dominus : Non omne$9 

fnquit, $unt digni, sed quibut datvm est **. Quotf 
enlm booio ex nalura non babail, boc sit desuper 
donum : sed ndbi quidein pudicicia Isla suain pul-
cbriludincm ostendat, et sensim rrabal, ct reKn-
qnatur non ccdens, neque replela et capta : scd sfc-
nl avis quaedain adornata, nonnunqnam ludere 
desiderans sensim recedit, et in eo duni videtur v 

movet desiderium ; sensim auiem dum inovelur, 11-
licit u l eam quis insequatur; non capilur autem, 
quia ipsius est ul etTugial:protendit autem cursum f 

et cum quis maxime putaverit se comprebendissc, 
movel pennam et volat: ita el pudicilia suam varie-
latem in boncstate proferens, sensim autem se roo-
vens et conimovens, in lantum me iraxii ut inse-
querer : cum auiein jam pularem me posse maoum 
exlendere camque couiprchendere f movens pennas 
supcrius se coelo conjuiigil, ad angelos scilicel, ubi 
ejus natura esl ul mancaL El ipsa quidem non com-
prehensa niaiisil, nie aucem reliquil siupenlftni et 
desidcrantem coniprebeneiouem, quam persequens 
non apprebendi. Eliam quidem colliganius sermo-
iicm; et quia pudicitia inolla auperaus el sirmonera 

ipsius fructiis ei in bellis ob pudicitiam necessarius I) ip^um qui de eadem esl ininlerprciabilis, rccessit, 
ext? Ideo cnim sascipiinus prxlia,ut non adversarii 
etiperantes, mulieres extra legem padiciiiae cor-
rompant. Si eniin ob huc pugnamns, ei pngnie ter-
rores susciphiius, virtue ob pudicitiam c l in bellis 
certaHtr. Sicul cnim naiipegia ars gubernatrici mi-
itlftral , ita el Yirtas pudicilie prsparai Iranquillila-
leia. Divisa rsi igitor virtus ex parle maxima ge-
nert noatro: ted nec viris omnibiis utHi» inveidhir. 
Pnrrcnil eniin eam ei lemporibua pudicilia. Qui 

universam bumanam transcendens naiuraiu : ser-
nio atnem inveniens quae Deus bominibus donavil, 
ei boc morlalibus, per quse immortalilatera eis pro-
curaYit, ad graliarum aclionem iteruro se conver-
l a l , et de sancto ei sancliGcanle, pcr quem saiictuin 
boc douum botuinibus mi s i l , per unigcnituin scili-
cetiuum Fuiunn siiei gloria et bonor, imperium, 
iuajesias cum SpirUu sancio et nunc el semper, c i 
per oninia saxula tjcculoruni. Amcn. 

Malth. x m , 50 . Harc x n , 2 5 . LBC. XX 35. M tfatlh. x»xv I I 

(48; Ms. auribttt, ne neceat audientia. (50) Ad prtrliandum. Ms. ad prtetin armamn$. 
(49) Inte!lsctHtn*ut0m Awrior Elgmolngici mttgni, Forte Ifgcndum, ad pnrtia non armamtt$. 

Zta^pOTJ'/^ πβρά t6 9ώζν.Ί tb ypovtTv. (51) Ms. fomicattQMi troguitl et otcidunt. 
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E U S E B U PAMPHILI 

D E E O QUOD DEIJS P A T E R I N C O R P O R A L I S E S T \ 
L I B E R Q U A R T U S . 

Ad ipsum Deiim noslrum erigautus cogiialmn , Α dem el lapides hoc ipsura ui essent batwnl: arbo» 
Jaiu ηοιι concedeulee cogilalui ftigere el vhare : 
parciiuus enim limenti : urgemus autem non quan-
tus esl Deue eum quaerere, sed quantum ipsi cogiu-
tni possibde esl aeslimare. Mullas enim adinvenit 
sibi confugiones, el dilaiiones , el circuitiones, bo-
mim ulpole pertimescens limurem. Sed sicui equo 
oonnunquam lerrilo, el nolente recium iler petere, 
c i frcno vini facimus , et calcaneis pungenies corri-
gipius, et refrenare lenlamus ab bis quae ei non 
coucedinius : ila et nunc extollere ad Deum cogi-
tatum debemus, quaerentca illa quae el Scriplura d<j 
Deo quxri permit t i i : quia neque in domo Deus, 
neque in eimulacro; non in monie aut lerra; non 
in aere (52), nec in ipso tolo ccelo; neqtie reclusus 

res aniein ei planlaj ad id quod sunt assuinpserunt 
ul et exsurgerenl, el germinareni, ei crescerenl, 
et pascerenlur : animalia aulem irralionabilia ad 
ea qu* dicta sunl eiiam boc assuinpsemnl, t i l xen-
sibililas esset in eis. Nos vcro cuin bis oiunibus ac-
cepimus cogUattini el sensum, el ad nos usque 
semper qu od eral bonoratius, additamenio eflkie-
banlur bouoraliora. Nobis autem ad superiora jam 
non ex addiiamenlis agnoscitur dignilas v eed si for-
te a deiractionibus : delractionem auiero dico οοη 
ex bis qua» jam sunl el babenlur, ablatioaem , sed 
ipsam naturatn quse non indiguii isiia: ut puia ooa 
habet necesse angelorum crescere natura : quae 
enim non augeniur, et non minuuntur. Quid ergo 

est, neque retineiur, neque confixus es i : *ed om- B i n f e r i o r e s t n a l u r i l angelorum, quia arbores qui-
nia quidem incorporaliter compjet, ab omnibus au-
teni inenarrabililer est separalus. Nos aiilem el laie 
Irridemus eos, qui putam csse Deum, aut deos, 
(tanquam grcgem quemdam rcclusum in mandra : 
quippe valde el rcprebciidimus .eos, qui voluiit in 
isimulaeris virtnles divinas reclusas haberi, ex τί 
Iscilicet bominuin malignorum. Irridemus enim eos 
lcum babiius apposili fuerinl in simulacris, quidam 
Iquidem femtnarum, quidam atiiem masculorum , 
[cl quadrupedum, el serpeniium. Tantum enim lu-
jcrum capimus ex iisdem, quia ex bis qtiae alii alilcr 
!et dicunt cl agmil, et couflant el disscnliunt, con-
jfilentur quia cum qui quatrilur ignoranl. Nequc 

dem et plantae pascuniur, et crescunl, et addiia-
nienta accipiunl; angelorum autero nalura neque 
germinat, neque pulltdalionem suscipil 9 neque ut 
pascalur aul addalur ? Cui enim ablalio increniend 
esl et aliorum quae diximus, uon est damnum bt* 
qui possident sine islis id quod suul , sed digoilali* 
eroinentia : roulla enim non insuni angelis, ueqoo 
adsunl quae in nobis babenlur. Ei non quia deesi 
illisqua? non babent, sed quia nos iudigenius bis» 
ideo nobis adesl ad solaiium id quod ab iisdem de-
liciniiis. Non suul nupliae apud augelos. Daia enim 
esl viro imdier ad adjuloriuni : angelorum auieui 
uuusquisque propria nalura suflicil sibi. Non con-

enim corpus eel Deus , neque corporis aliquid, ali- Q ficiuniur angelis indumenla, u i contexanl (55) qua? 
cobabitant. Non doinus iisdem; sufficii enim coelura : 
ηοιι leciis indigel sine sommo natura. Non mensa 
apudeos : forie auiem nec pastuntur : auruin au-
lem el argenlum el serainemum et fernun, ct om-
nia qua» miramur creala el invenla , apud nos et 
usus babeiur , illic auieni nec nuncupalio nomina-
lur , ncc inveniiur. Quid ergo? num ex lanlis quae 
pulamus a nobis bonis supcramus augelorum uata-
ram ? Nos enim diviies aurosuinus, angeli aurum 
non babent : non idco pauperes inveniunlur, quia 
anriim apud illos non esl; sed magis ill i divitcs,qui 
nec auro indigenl noslro nec argemo. Quid opus e*4 
ferrum in coelis? uirum ad culluram, aut ad na?i-
galionem , aut ad beilum , aul ad medicinam ? Quid 

quie ut puta color; neque in corpore, qualis pulalur 
esse anima; neque circa corpus , sicul putalur sen-
siis; sed iiber esl ei a naiura corporis el babilu. 
Corporis enim naiura in coniposilione babeiur.Quae 
aulein componuuiur, omniaea c\ux. anle jam facta 
8unl, composiliouem accipiunl : ut puia quod dico, 
lapidcs erant creati, composilio lapidum fecit do-
inum. Deus aiitem ipse aiiclor et inilium csl, el uon 
ab bis qux erant facta, ipse compositus invenilur. 
Simplcx enim ei tiuiformis est Deus (55), et com-
posilus (51), quippe vivens ipsa quae esl. Corpora 
rnitn qux accipiuni vitam, ipsa et fraudanlur vita. 
Qui autcm nec inilium accepit (Dous enim iniiium 
ηοιι acccpit : quis enim el daret?) non vita in cor-
pore esl Deus, sed vha. In tantmn enim repeliico- D opue esi permislione i l l i s , ubi ηοιι sunt commuta-
giialus quod sibi mile inveniiur : quia pelraR qui- liones? Sed nec servis opue est eis : suflicit enim 

(52) Ms. aut in 
acre. 

(53) Ms. 

lerra, non tn man, ηοη ι* 

Shnplex enim el bt[ormi$ etl Deut. 

(54) Compoiitun. Forlc, incompoMitu*. 
(55) Conicxant. Foile, conteganl. 
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unusquitque eibi. El qua putaraus nobis esse ma- Α pralum; et assisientes pralie, Tideamus ιιοη nuuc 
flores exeunles, neque coloribus varios, neque in gna , et bona , et uecesiaria quaeque sunt nobis; IIII 

italurse oronia sunl otiosa : ei quaecunque ex anima-
libus nobis sunl uti l ia , illis sunt non necessaria. 
Tauros eitini ad cultnram non habeot opus, neque 
eqnos ad belluni: non indigent igue ad luminaria, 
neque ea quae per ignem ad curam. Non aqua est 
eis necessaria , non ex mari, non ex lerra : non illa 
quac ex imbribus apporlatur. Non somnum ad refe-
ctionem necessarium babent, non escas ad salutem. 
Forle aulem quidem ct miranlur audientes, qui 
menle ad angelorum cboros non pervenerunt. Qui-
bus enim bealiludo est si manducent ei bibanl, et 
nupiiis uiantur, et possessiones babeanl, ei tbesau-
rosrecondanl, et judiciariis dignitatibus perfruan-

odoribus diversos; sed tideamue illic coelo superiu* 
locuni, per angelot aulem splendeiilem. Muliitudo 
enini illic non lanta quanla est glellaruin. Si enim 
el multae sunl stclla?, sed in magnitudinibus el cois 
poribus consliluiae, locis indigeni, et ex magoitu-
dine cocli mtdiiludo mensuraiur earum. Tanlaeenioi 
suni, quantas capil et coelum. Angeli autem non 
ind igcut toco, sed liberi a locis vivcntes sunt, et 
in allerutrum agentes. Non in confusione quippe, 
nec exsuliaiione corporea , scd gemper in lunrfne 
sunl : ipsi lumen lale, quales et suul. Apud illos 
euim uon nox ad refeciionem babelur, non dics ad 
exsurreclionein. Semper enim babenl lumcn , el lu« 

iur ; bis etiam ea quai supra isla suut, minora pu- Β m e n n o u h o c q u o d a p u d n o s ^ H o c e n i m s e n s | . 
lanlur. Sed non coniaminemus sanctam illuro an-
g€lorum choruin ; non sit ibi femina , ubi successio 
necessaria non esl. Non quia creaturam accuso : 
nnumquodque enim officium in sua nalura jacet; 
bene iranslalum auiera a suis locis, et regionibus 
el natura ad qtiam consiiiula esi, revocat ad se le-
gis divinae virtutem. Quomodo enim decori in mari 
«unt piscium greges ? quomodo decorae sunt il lo-
nun in meatibus fluminum exsullationes ? quomodo 
nilent in exilus fonliura? Si auiem volueris istos, 
ut dans beneficium, ex aquis ad puritatem aeris edu-
rere, ad perditionem piscium beneflcium fiet tuum. 
Ergo piscis quidem sit ubi esl; quidam eniin in 
mari sunt positi; el sint ubi eia esl datum : alii in 
fluminibus et in fonlibus nalanl, quia non iiidigeut ^ 
lutg beneflciis ad intereniptionem. Quid ergo? quia 
bona esi aqua piscibus , deponamus illic exsultaniee 
el bomines. Secundum islum igitur sermonem, sint 
inasculus el feihina uiiles apud nos ei necessarii, 
bominum auiem uaiuram coulra naturam non de-
ponamus. Si enim asceudere non polest nalura pi-
Kcittm supra naluram, quomodo non magis timebi-
imig, si angelorum naluram verbo ausi iuerimus 
deponere, quse non descendit ? Aliag autem ei nibil 
aniplius fiel a nobis, nisi ut blaspbememus. Nec 
enim etsi voluerimus Yim facere ίII· nalura, perur-
gebilur : sed ii t i quidem manenl liberi ab islo ha-
bito corporali. Neque enim masculus neque femina 

bililatibus mensuralum est, illud autem aliud ali-
quid. Nihil sane nos probibel in iisdem ipsis compa-
rationibus volutari, quia ct pigcibug lunien babetur 
non tantum quantum el apud nos. Comimstum enina 
illud esl lumen, quod aputt pisces babeiur aquig; 
el ideo non ita sicul apud nos permanel puruio, 
sed lumen et illic est : perlncet enim et ibi per 
aquas , sed non est ita purura ut nobia. Et si qui$ 
aliquando vi roersit in aquas, et in aquis auos ape-
ruii ocutos, vidil quippe quod apud nos est lumen; 
videt, iuquam, boc clarum in aquis caliginosura. 
Utamur autem el alia comparatione. Praesens enim 
islius borae conslitutio leslimonium seriuoni imper-
tiel. Hoc quod apud nos pnrum est lumen : quia 
enim nubes adveniens consiilit supcr noe, aquis u l -
pote plena; non permisil aulem Lale ad nos lumen ve-
nire, quale beri et pridem babebamus in oculis. Acrle 
enim trislitiapervisa oslenditquanla immulalioeidem 
ipsi lumini ab iulerjeclis nubibus perficiiur, u l apud 
nos. Si auiem pracepio Dei evacualis aquis fugalaa 
fuerinl nubes, el natura ejus esl, itenim nobis advenit 
lumen, non aliud quippe factum, sed liberalum a nu> 
bium pcnnistiooe, istam quam videlia conslitutionem 
prxbeuleui. Ergo et in inari, el in aquis eral aliud 
lumeri; non allerum quippe natura, sed sub inlro-
diiclionc aliorum caliginosum. lta et apud nos ex 
convemu nubium el aquarum boc faclum est, quod 
videiis per nubes. Secundum islum igilur sermo-

apud eos est, ei non de terra. El hoe, forte enim ^ nem, el per aerem pcnelrans luincn non esl lale 
audisti mirabile illud Aposloli diciuin, quia el apud 
quot nalura slatuil masculum esse et feminam, 
apud istos ipsos fldes, ei per fidem conjunclio in-
teniltir. In Cbrisio enim, inqui l , non csl masculus, 
neque feinina · · . Si igiiur ubi ex natura est ma-
sculus el femina, in Christo efficilur neque inascu-
lus neque femina, sed hnitalio angelorum : cur non 
magis suscipimus graliam ul assumaniur, aul ul 
naturam angclorum dcponamus ad noslram? Sed 
iioa erigamus noemetipsos, el ad superiora cogi-

. laium perducamus nostrum , ad angclorum scilicct 

quale a sole eniiliitur. Si enim tnaxime eo quod 
perspicuus aer babelur, latel permislio : sed si quis 
volueril cogilatu evolare, el vclul in aquis nubiuni 
se inergere, el nubes Iransire, el aeris permisiio-
nero iranscendere, pervidebil purissimuin luinen. 
Sicut enim boc quod apud nos est bunen, regioid-
bus el spaiiis et offensionibus semper minuilur : ita 
lediens, ci ab aquis lumen abslergens, el a nubi-
bus te separans, ei a pertnislione aerU iiberans, 
Iranscendens autem el isiius luminis purilatem, 
relinquis et ipsutn soluin inferius (56). Traneieni 

f « Gal. ι ι ι , 28. 
(5fi) Ms. tpfKiti soltm inferiw. 
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qulppe et cteliim fiiperfns, occurres tuitiini : non 
8Π qnl a sole est, ncc itti coi successio nox est. ne-
«pie ΙΠΙ qol a parietibas probibetur, nec itfi cui of-
fendunt ttmbrfe, neqne i l l i qni permrbceatnr aeri el 
aqulg, ti?e per nubes sive p*r mare, sed lumini 
poro. Kt ne pntes me tiunc angelog dicere lumen : 
ett enlm et super boc clarurn lumen cfarius. Irt isto 
lff'tur lumfne sf mpitcrno, in islo qui non in suc-
ceesionibug babelur, qui non aliquando qnidem esf, 
allquando aulem non est : fn isto qni c«lo snperius 
€Stv et non a coelo istic : cai sol ηοιι est geniior, 
oon luna mater, non coelum a slellis, non lucerna-
rnni tplendores, sed Iumen iHud. Tu cnim sine sole 
himen vitlere non potes, nec *a qua* infra sofem 
habentur, ei ca quac qua?runinr ut teneanltir mann. 
Non eorum qnf qurrrunl quid guslenl, aut odore 
assiimnnt ; non eorum qui anribus edocenlur, et 
oculis videnl, sicnl in aquls. Ftlic enim alia conver* 
galio est, et ali* in lerra, et m aere non eadem, ei 
coelum aliam babet conatititiionem. Ila maneant 
feta istic, illa autem quife mde suut sint alia, non 
hornm congeneres. Si entm clarior gtella magis 
quam luccrnae lumen esl, non te geducal, qnia Fu-
cerna quidem illuminare videlur, et unaqtixque lo-
fam domtim : gteflse autem tantse noctem non aufe-
rnntunam. Siquis enim volueriiscire lucenise imbe-
ciffiiatem ad stellarum lnmina, abstrabe lucernam ab 
ocuto : non quanfunt disiat coelum lerra, quia non 
est hoc libi possibile ; tamen quanhim potes Iucer-
nain ab oculosepara, intueberis quia spatilg mintii-
tur, el caliginaitir, «ι infirmior nrgiiitur lucerna-
rum lumen. Si atuem essel aliqua adinvenlio, ut 
non solum unius luceriia? , sed omnitim lucernarum 
flammam, et omnium quae accendtintur; si essel 
jnacbUia qtiaedam , m omnero islam flammam quis 
posset colligere, el in coelo con3(iineret ubi siella 
parrissima e*t posila, nec prorsus aguila fuisset 
flamma, ubi posita babereiur. Cur crgo orones 
gteUx non pellunl noctem? quia inultis spaliis a no-
|>is dislant, lamen ιιοη quamlibet permisiionem 
luminis in nocte iransmiUunl. Si quis antcm vo-
lucril inlueri, et comparare nubibus noclcm, pervi-
dcbit quia nubes, lieel non per omnia, tamen splen-
dorero stellarum probibenl. El cum boc ila g i i , in-
gpiciet quid operanlur stcllae, el quantum gplcndo-
reni miilunl in nocie : el lamen slellae onines cum 
nniversis lucernis babent quidem afljnilatem, quia 
luminosa qualilercunque uiraque girni. Sed non so-
lum a lucemis slellne diflertinl, sed el siclla slclla? 
differt in clarilate I T . Slellis auieni simul oinuibus 
adunaiis, splendor Iimae prafulgei; et istam liinain 
oronibus siellis addenles, viucunlur eorum fulgores 
Λ radiis solis. Sicul cnim slellac quidem lucernas, 
fnna aulem stellas, et sol universa hacc luminaria, 
ct i|isiiis iiocua supcrat lenebra» : iia el sol cuni 
onmibus quae praedicta sunt vincilur a Itimine quod 
Ccelo superius habetur. El quomodo cadem Paulus 
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i contendeirs exbiberc de inenarrabili Deo loquiiur, 
lumen habiians inaccessibile M ; lnaccessibile nomi-
nang, ld dieil quod s u K c i p i non pote$U Lumen igi-
tur angelie Hlud est, cnjus neqoc gustus neqoe coro-
paratio apud nos iiiTenimr. Regio auiem fjus aopra 
dorsum cst c<nUt possessio vero et divitiae ipsis : 
non enhn Ieclo et medicina et mensa, el ea qo» 
apud 1108 inagna putantur, sempiterna illa indiget 
el sancla natura : \\\h enim somnus non e*l, non 
dolor, non labor. Quid ergo? Num oliosa eorum 
nalura esl ? Habenl opus dignum suaR subslanlix: 
Deum laudant non vocibus ueque clatnore. Quo-
modo ergo dicil Scripiura voces, et, si perroiserit 
tempus, contiugemus aiidientes, ei isia interim au-
lem naiura agnoscatur. Si aulem ei aliler appara-

* verii Scriptura dicens, agniia nalura agnoscelur et 
quibus Scripiura alloquilur. Denique et oralor 
parvis aui non loquhur, aut sic loquiiur ut parvi 
possunt audire ; et Scriptura divina bomiuibus ut 
bumane loqnatiir, aut silenlio bonoreuir. Non ex 
bis igiiur ex quibus condescendens Scriplura loqui* 
lur nobis, debemus verbo deducere et naiuras. ec 
vim facere nobismetfpsis, ei ut pisces exsilire e 
tuari. Erunl cnim uobis jactaitonee, non ad perdi-
lionem ui pigcibus : sed quomodo ea dicam, ego 
quidem non possum. Decel autem opporlune repe-
tere non Domini vocem, qui piscalores a niari et 
glaguig ft fluviis abslrabeng, ail : " Venile, faciam 
vot piscatoret hominum. Decel enim, inquil, boini-

I nes piscamini. El non lacuil, ne guspicio flcrct per-
dilionis, sed bomines, inquit, piscamini ad galutem. 
Erigamus igilur nosmelipsos, exsiliamus e mari o l 
a terra in qua slamug, el incidaiur a nobis acr, ei 
gciiidatur nubis et coeliim. Cogiiatus enim non deli-
nelur, ci pennis desiderii cado superius acceda-
DIUS, corpug isiic ad congeneres relinquenles, e i 
pedes in lerra, quia ad loelum non currunl, el ma-
ntis istic ubi possunt el langere, el aures bic au-
dianl voces, c i odoratio ubi habel necessilaiem, ct 
goslug apud eog qiu.pascuiUur, c l visio cum visibk 
libug maueat. Cogilatus aulcm vesie so gpoliang, 
corporis islius pondug deponal, et guas pennas nio-
vcal, et quaxunque dediicuniur abscidat, et quas 
siint gravia el dciincre tentant, deponal; et gil iu 

) dorgibug cceli, cl illic faciug cum angclis el aoge-
lorum decies millibus, el arcbangelorum millibug 
io alia vila ct conslilutione el cor.vergalione pogi-
tus, obliviscalur omnia q u » diinisit, nec alienelur 
illic. Non alienabitur atilem gi bic puUns se esse, 
voluerit sxpitig eorum qn.c bic sunl ignobilitaiem 
videre, et moiionein, el instalnlitaiem, el defluxio-
ncin, ei defectionem, el diniiiiulionem : quia ob-
sCttfabiiur el non gtabit; quia el quando videtur 
promovere, per muliog casiig vcuti ad incremen-
lum. Cum bajc omnia contempseril, illa auien» de-
gidcravertl; el binc jam igia quidcm dcspiciei, illa 
auictn conSMJerabii, ct evolang pcrvidebil. Faetus 

9 9 l C o r . x v , ! ! . >· I T i i n . u , 16. 1 1 Malib. ιτ , 19. 
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fgiiur ciiro hU ad ea qtfoa desideral, stiet qu* esi Α qw* iranscendiiaus natoram : aatriialit igliar qui 
dignilas cogilatos. Cura angelis homiiiet costo siipe-
riua terrenique machina quig erU dux, qnis eursnm 
addncet, sed nan concedet naiura. Descendit Deua 
Dei Fifins inde, et deseaiMlene, quia incredibile erat 
nontines illic aacendare, assampsil boc incredibile, 
hoc esl noslrtim eorpns, e tnnimo descendetis non 
ad eoDfusionetn , sed ad salutem ejus qui assume* 
baiar. Si igiter Deiie non asswapsit, qui non credia 
si coelum concedil his, qaod adducit sursum is qai 
de ceelo descendit, scd nondora ea qoae futura sunl, 
sed intertni ea qnde poiesl cogiialos, siquidem est 
61 admtratio, quia in corpore constilutiis, et circa 
corpus polcsl depotiere : non ut non morinlttr, sed 
Ht eam qine tere vha esi vivai. Forie auiem el 

dicilar, angeb* aapaHelur; non qnia i u ejus na-
tura est, sed magis oon «lficiamur caro. INec vakto 
conGdanius aniDta : oculus enim tine lumine loae-t 
brastis eai, ei cogitatus sine efficientta superna vult 
•idere, eicut ocuta in nocie, et tkeidcrat, el iUi* 
ctatr; btboral aaiam, qiua D M va le l : cum autera 
advencril lumen, elRciiur oculus. Iia el cogiiatof1 

•ine operatiojae Spiriuis sancti palpai, cooiingii, 
promovel, eroscit, putat quia isle lapis forle Deus 
est, tsiud aarum forte Deus, et boc lignum. Dicii 
eoim apud se: Putaa mare Deus est ? putas lerra ? 
pulas aer ? Unda 61 creatura: translulerunl nomina, 
ul ηοιι bis quae in con&ueludine sunt appellanLes, 
sed ea qttai colebant nominantes, convincerenlur 

qtiidam audiemes mtuc istos scrmones, cnm sermo- Β quia vim faciebaiil opificiis. Qui aulem valde puta* 
nibus accensi illud quidein quod eranl depOMte-
riuit, quod aulem non eranl elTccii nosciinlur : eic-
ui ferruin quoddam iu igire furaluiu, negai qnidoni 
iiigrum, ncgal album cole ran , ei loius efficiiur igms 
61 calure et incendio; iia fort« qubUtn (57) senno-
nibus islis accensi, «orpus quidein ei corporit gra-
vedinem, et vKiav el promoiiones ineidenles pro* 
jecerunt, ipsi autem eermonibns islis evolanles de-
Kursum iios respiciunt; si (aiuen illic effecii palitni-
tur reepicere istic, et non loii illic conntiuai pos-
nkenlur quia lia larde Η ηοη ante boc. Forle au-
tem nec poeniteri illts jain tacal, qui ita laeiis quat 
illic simi faelis noacuntur, non ei i est otium m me* 

verunt se aecend^re, sorsuu pomnienles usque 
ad siellas, oocurrerunl lunsc ei viderunl soleni, 
Ct»rle auiom el coclum, el permanseruoi ilbc, et 
passi sunl vilium eceleraluin : sicul qui ad regeo» 
Cesiioat, ad regia palaiii accedeiis, magna ei clara 
el regi digna coospiciat; ei cum debeal magis de» 
eidtrium suum ad euin qui qu«rilnr propalare, siu» 
pens valvas rogias, et puiana nibU amplius esse 
regem a suia, reaideal ad ea qu« prima occurre-
ranl, fraudalur regia visione ei naiura. Scd ao$ 
»on reiiiieat lerra, non pnefocel mara; noQ oflEea-
damus in slellis, non obienebremur a luna f nequo 
oos caliginet sol; aon deiiueat c«lum : DomiiMi* 

moriam redigere ea, a qtibus llberall videniur. g enim ei opifex el crealor omnium eorum qua dicla 
Istiusmodi cnim homines iJltc non miit bomines. 
Sed eicut domum plenam lbymiama4e ingresai, et 
jam WDsimns qood suinus, nibiloinmus lanven re-
doicmes, u i ihymiama facti : ita et qui iUic jam 
faeti st ini acconsi, Teluli a naiara egreesi: qaod 
atitem sapiunt, effecti suiU lllic angeli. Qtiibns eidin 
imellecius ex imilatione SQqntis angelis babelur aul 
sitnilis, istis non probib<!l naiura conversationem. 
Qua eniin de cansa carnales uos vocai Paulus, uon 
eeducetis nostms animas, magis auieni subducea». 
Qois etiim moriuus effectuf fornlcatur aot adulie-
rai? Dicit enim iphe Aposlolus, nianifettant (59) 
opera carnis rpiae suiit adnlieriuui, fornicaiio l 9« 
Cariifs opera ista em»l: quig tnim mortunt his in -

Mttil ei non smU dicta, eai ille qui quaerilur. Ad 
Deum igiiur v ο homo, ad Deutn borqm omnitwi 
quai bona et clara tunt. Nibil misoriua esl quain ut 
quis m loinlne oflendat: aed caecoruni boc viliom 
«st. Non obienebremur a sole: videseum oriemem 64 
Occidentens et cedooiem nienturis. Sed ipse prseco 
esi ab ortento usquo ad occasum, pncdkai eum 
qui so fecit ei dicit, ei tamen tu aiulis, magi&aulom 
ei vtdes : Noo som ego Done, sed iJle cujue suni 61 
ego opiHciuuu Me vides, ille inmibilia 6§L Visibile 
ad invisibde conlraria eu naiura : nam etsi a u A i 
claras aioui sum, sed clarna qul videor : Ule aiuom 
«iTisibUiiatc transcendU fulgoriUie omnia. Non uie 
bonorans dcbonestet. Non suni ingraius ad Condi* 

.irotfitor Τ ilaec ergo tWenles aaUnis com corporibag f> lerem : sufliciunt mibi benoflcia qu« accepl : nolt 
«onm dedit«s fuerimus a<l carnts, caro lantutn ¥ 6 · 
c a n r n r ; oum a M t o a i proiiiamiiiuia ad aulman, ani-
tmalia fcotno dklinnr : cnin aviaiii iraascenderiimis 
r̂atm*amt tplrttatfa bomo appcllanmr. Et oon jaw 

;qnia 6 M M ^ a vocaim eai, f r a n d a r u e a s i aotina : ne-
ipie^oife Mima4ie dieina e s f 9 j a m ntm 4>abot corpux; 
xhpibfefli et «pirkMi hotimn ti corpas toost ut ho-
mtni 6 i anbaa m anim». Si Mt6* i et isUc congtt-

4 u t i ( quldam q a i d e a i caro «aimm tmmia» ^ p i i a docb-
nrea fiiiiiMia ma tarran; alii anima lanlnm, qnia kk-
tcr ittnimqae Uawu»; alii fpiritaiei vocajMir 

·· Gal. v t 9. 

(57) Quidrm. Forlf, quidawt. 
(58) Ms. ManifeiiA uinl opcra. 

addere q u o d non smcipio. CrewUira sum9 ei BOII 
Crcalor ; opiOcium ol non «pifcx ; i a o H i t auin, 6 1 
« o u is qui fecit; ialinc auni coela, «x inda oaulis 
daar: u\t inmibdi* esL Ego i a l o o a « H i i w n i a i a a 
a t u u : ilia bber ab oinai e s t laca. Ega paHrkeai xasii 
t e n a a m q a a sam ei poakni : Uk auleai 'm^hi 
ooittia. Ego cx loea ai l a e a n i aoeeda: iUa 64 m*W 
taparafli Wcaro. Vide m*, ti ooU cooininieffaae 
noo coanomaraatar. Invisibilis et vfeHriUi taoaioai) 
a a t i n a a i e r a a U i r ? Qtii la looi (S9)# 64 qui sjna loco 
qoam habcni c o t n i u u n i e a a r a nawas! Ego oxiorqt 

(59) Loci. Fori^, loco tal loch. 
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occido, quia et postum utraque ad jussa complere : Α 
ille gupereminet; non indigel ut oriaiur, non i m -
nmtat locum, semper in eo ipso quod esi nianet; 
gemper ipse est qui esl; ab illo et calor est, ab i l lo 
daniur et cureus mensura, ab illo mensuratum est 
coelum. Nam elsi spalio longe sum, lamen calore 
confileor naluram: ille invisibilis est. Meuin inlueris 
habilum, ille sine babilu eat. Tanla mibi tunl et 
alia, ex quibus nibil ad ilbim perlinere videtur : 
non lactum incurrit, non loco ambitur, non loca 
circamdat, ιιοη babilus circa ipsum, non compo-
siiio ad gloriam. Ille natus annalo est (60), per i l -
ium et ego el omnia facla sunl. Nolite me conver-
tere ad blasphemiam , per me blasphemare no-
liie. Liitera sum ad gloriam ejus qui me fec i i : coe- n 

lum enim liber est magnus; ego aulem cum afli-
tiibus meis sumus lilterae religiosilatis. Legite )u-
uae vir lulcm: crescil el minuilur, el semper im-
mutalur, et annuntiat immulabilem: el in illa he-
rum babiius hivenilur, siquidem et illam videl ocu-
lus, et nunqiiam in eo ipso quod est manet. No-
lite nec istam mectim pariler blaspbeniare. Quid 
nos calumniamini? modo quidem nie dicentes for-
nicalum esse, modo autem lunam, quia adultcriuin 
adtnisit. Nolite deponere nos contra nalurain, ne-
que ilerum extollere supra naturam. Dicitis quia 
ego mulieri confabulatus sum : quibus operamenMS ? 
quibus meinbris ? quobabitu? quemadmodum meam 
flammam potuii sufferre? qnemadmodum splendo-
res? Si enim tanlo spalio (61) meum radium sufler- ^ 
re non polest, i n sinibus porlare meam conjunctio-
nem poluil? Nolile ila roe lurpiler calumniari, noli-
\t ita ingipienler exlollere : non golun) enim Deiiro 
ignoratis, sed el opificia ipsiug Dei nescilis. Diinilli-
te me quia fixus gum, cursum cceli conficio. Nolile 
me ad terram deponere verbis, neque dcducere fa-
bulis. Non praevanco legem : aursuni sum posilns; 
non iimnuto cursum constitulum in ib i ; non recedo 
ab oflficio; legem daiam cuslodio; agnosco spaiia 
cceli.quae el jussa percurro. Terram calcare non est 
nalura meae : quando nox facla esl imporluna, quia 
ego desccndi ad mulicrie coinmunicaiionem ? cessaie 
tarpiier bonoranles, f(Bde deducentes : noliie ora 
vesira in bonig yersibus malis negoliis aperire. Quid 
me dedacilis? quid me extollitis? Non desccndo ad D 
mulierem, non ascendo acqualis Deo. Quod autem 
erat inibi el olium relinquere cursum staiutuin m i -
bi? qnando iitierruptns esl dies? aut qaando non 
adveni currens ad omainm, occupaitig ad muliercra? 
Et luna fabulia deiurpatiir, sed arguil fabulis (62) 
•ua nalura. Forte aulem nee illod iacebil sol. Si 
aulem ejus non est nalnra ui loqttaiur, nog pro eo 
loqiiemur, si tainen pro sole ei noti pro Deo; IIOR 
quia Deug indigel adjulorio noslro «1 deiengione, 
sed bomines consiiluli bominibus cempathnnr. Vi* 
denles enim volumus iter oslendcre I K M videntibus; 

60) Mg. Me nalut es innato ext. 
'61; Ms. Si tttim in tanto spaiio. 
'62) Fabuis.FoviQ fubulm. 

P A R S IV. - DOGMATICA. 1156 

generis enim miseretnur nostri. Hlig qoippe qni ve-
gltbus quidem se nudani, cceno autem se operiunt, 
qui lapides porlanl, qui damnum duplex accipium, 
ul et aurum proferant, ei a Deo decidant. Νοιι ces-
eal sol nec illud in medium proferre, quia pulanies 
euro deificare, iu his maxime i n quibus indignnlur. 
Adducunl enim ad omnem maligiiilalein hominum 
opera, et mabtias soli et inua% el suas il l i ascri-
psere luxurias. Non iste, inquit, homo aduller est, 
sed sol. Veniunt enim ad i l lum locum, ct mala bo-
minum soli ascribunt. El bominibus quidem nibil re-
linquunl mali , non luxurias luxuriosis; non bomi-
cidia boinicidis; non adulterium adulteris ; noa 
mendacia mendacibus; non furta furibus ; sed obli-
l i eonnn quae blasphemabant dicenles deos, et 
omiuenies bomines qui deiinquunl, eos quos voca-
bant deos nunc bominum latrones, bomicidaa9 

mendar.es, malignos, adulieros, fures pro hoinini-
bus esse Tolunt. Sed apud nos homicida si fona 
unum occidii, et forie trisiatus aut infamis faclus, 
et iremens, et compulsus ob egestatem, aut iram 
aut iuimicilias, sol occidit euin qui inleriicilor. 
Quare? quae vicinia? quae cobxredilas? φ ΐ φ coadi-
visio? quid passus? quid admitleus? quid iiidigens! 
quid commodi snmus? Non snmus cannac manibus 
etellanim mola ad litieras. Tna, lua sunt, eiiamsi 
calumnieris solem. Luna autem nan operalur qiist 
calumniaris : non te liberat calumnia a peeeato: 
acquiris libi ei blaspbemiam : in eo enim dutn cltcisv: 
Non ego adiniuo, sed Dei opificia. Quoa enim ego 
non ego, relinquil illud ei cujos opificiis el blaspbe* 
miam addit. Si enim non sunl opera noslra quas 
admiuimus, sed sol et luna el stellae per nos ope-
rantur; ila neque iilorum stint opera : s&qualiter 
enim Deus constituit. Vide quod dicis : Denm uo-
niinas quem piget nosse Deum, sed libi facUe esi 
apud quem sunt dicere : Confundor et plger S I M U 

conlaminare meam linguam, et maxitne coele&ii vi-
sione descendens. Quid ergo, ο eapiens? Cygmta 
dens esl qui adtersiim virginem calel? Coufmidan-
tur qui aliquoiiea quidrm latirum adoram, aliquoiiei 
(65) aulem lauro deum lransflguraiuin Gngunt. Sed 
diciie nobia cur immulalus esl u l virgiuent tide-
rei ? Non enim babebat feminas deus secunduin ?os« 
Nonne sororem cooperalricem babuil, ut alioroiu 
connubia furaretur? Non isii sermones sunt nosu% 
sed vesiras Tabul» scripue in libris (64), in simuia-
cris, in parielibus, in gahalionibua tbealrorum. lo-
dignarig quia dico ea quae tu legens mirarig: irasc*-
rig qnla loquor de big qua3 videng tu adoras. Indt* 
gnarigquia dico quae lu in galiationibog viden* ei 
audieng deleeiarig. Deleea ex poeiMtg librifv reterft 
a ibeairis, et exlernina Αι a pamtibng; coafla ea, 
a gimiila«rtg recedt, et coagaudeo. Si aulen penna-
M S in ca?citate, noli indignari gi cowvincerig; dicile 
si quid addkli. Si antem apud le Minl gcrtplgg aaro 

(65) Ms. tliquotiet antem in tnuro. 
(64; M.s. $ga vesirat (abula iu librn. 
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Η argento et 4apidibus ei parielibus et theatris; si Α q»e terra jurgans naturse atacntate jurgarit, ted lex 
ego in panra bora et hoc pigens loquor, propler mi-
seralionera autem commoneo : quia quae vides, ο 
homo, et oculis et seusu non inlueris, ad haec 
irasceris. Si dei sunt, aduheri nonsunt; si aduheri, 
non suut dii.Si aulem volunt habere adulteros deos, 
nos quidem eis non mattdicimus; sint autem ut hi 
qui adorantur ab illis. Primus Hloruni deus ηοιι est 
satialus libidine, in coelo, ut ipsi volunt saepc cumsua 
conjuge agens : sicubi enim cum alia intentus est, 
staiiro a sua zelus accensus est: non eniro credebat 
deo dea ir.ale de eo euspecta. Si enim el a moriali-
bos se non conlinebat, quomodo isle a coeleslibus 

• m volunt cessavit ? Sed concedile linguae : nunc enim 
aurum est in sinus virginum liquens, ut furetur 

coininunis Domini est posita iines «terni , ei in lan-
tis sxculis digitus addilus non est, fluminibus lanlis 
et fontibus in maris sinibus incurrenlibus. Flante 
venlo pascunlur flalibus naves, ad coelura usque 
lolluntur. E l quis nonnunqoam perlransiens timuit, 
neut minalur, ila efTusum comprebendat asiantem? 
Nonniinquam enim el declinavit mare, venil ubi ei 
slatutum est, legislalorcni et statulorem finis t i -
mens; et frangens iluctus adlillus, ostendit invisibl-
lem per ea quse videnlur. Ista decel ei cilhara, qua* 
in fronlibus bominum barmonias describit, ubi d€-
beanl esse oculi, ei quid circa ipsos; ubi dentes, et 
quanti; ubi aures, el quol et ad quid; ubi lingua, 
et ad quid; quis usus est oculorum ; ubi ungues, et 

ejus virginitatem : forie aulem el bene liquescit l i - B ad quanlum ; ubi capilli, elubinon capilli; quid in-
bido dissoluta, si taurus deus illorum, qui non est 
dei progenies, fabulae ex corde figmentum mendax 
naiura laurus est; et quid putas vir ei taurus por-
tans virginem libidinis servus, concupiscentiae mini-
iter, in collo virgo cum libidine doraina? Quam 
enim flguram intermisil, quando quieTit ne im-
mularelur cygnus, laiinis, aquila, aurum? aut con-
tinens faclus est nunc? Multis enim jam annis non 
est factus aquila, et cerle non pauci i i l i i et boni naii 
aunt in deserto. Pulas senuit et concupisceniia ces-
eavil, aut po3nilentiam libidinis babuit, et nunc se 
jam conlinet? Jam enim non rapil pueram. Confun-
dor et dicere sub qua occasione non suffecer-t so-
rorconjux, cooperatrix, ex qua nati sunt plurimi, 
sed jam iiunc non nascuniur. Consenuii aotem con-
jugium, cur jaui ηοιι pariunl? Sed non suffecii illa, 
abiil ad mortales : suffecil non secunda eodero mo-
re; mulliforme enim est xnalum. Non sufTecerant 
morlales : ad masculos converlit libidinem. Opoeia, 
quos irridebimus? magis auleni quos lamenlabimus? 
eos qui scripserunl, aul eos qui nitnc usque illum 
qni in dexlera porlal aquilam, adorantes ei respi-
cienies, aul colenles suni?Sed puias quia isle solus 
exslitil lalis ? nonne el cilbarisia ille boncstus? pri-
mo quidem cur citbaristas deos ponamus, quia ista 
decei harmonia decora ? isia enim esl illa in qua 
olyinpias : harmonia aulem illa esl vera, in qua coe-
lum est, et terra eal posita, mare adjacel, et aer 
est composiiua, et percutitur consensio. Non enim 
pellit marc terram propler barmoniam : non no i 
diei facit vim, non permiltuM enitn illius harraonix. 
Dtcilfe, coelam rxmsenlit bis qn» deorsum sunt. Tan-
tuni enim prabuil in eo aol positus, quantnm esset 
otlle parari; et laniam accendii, quantum erat con-
venien*; ei pergit et redit, ut neque abundans in -
eendium exnrerel omnia; neqne ilerum sj transcen-
derct, frigore perireni nniversa. Sed et communes 
liarmoniae ti pariibus divisae, sicut brevi silura nia-
jora cuidam, aliae siluri caiwre consenliens. Islud 
mare inagnum et spatiosum, cujus fluctus coelum 
pulsanl, terrs terminos non transcendunt. Sed ne-

(65) Ms. Oranu$. Vox Grajca ουρανός, Lalinc scri-
pia. 

trinsecus, qnid constringere, quid involvere, quid 
velare, quid jacere, el ad quid utile; quis suscipere 
escas ei dividere; quantas mensuras debeat babere 
cibus, et quanlum inius debeal permanere, et qtian-
do debeat purgare, el si transierit horam, osiendit 
noxam. Ista lyra decet Deo composiia melodiis 
membrorum : babei eniin nervos el cordas in quibus 
ei os ad ossum esl, et viscera ad viscera, ei niem-
bra ad membra, per quas deponuntur ei aperiunlur 
manus : per quae flectunlur, et iterum rcdeunt pe-
des; claudunlur oculi ad refectionem, el ilerum re-
vocantur ad opus. El quis poieril dinumerare quan-
tse isiiusmodi semper percuiiuntur lyraev non in uno 
lantum hoinine, nec in hominibus solis, sed et in 

C omni animali ? omnibus enim mensurae, a?lates, ma-
gniludines, denlium, cornuum, quibuidam et noo 
sunt cornua. Aliis pili stinl, et ciijusmodi capilli, 
ungnes et cujusmodi ungues, pennx et iteruin non 
penna?, el in aquis, el in aere, et In mari, et in flu-
viis, et in fonlibus, el innunierabilia quae ex&ur-
gunl, ana lamen est barmonia. Gum eniro suam ac-
cenderil lucernam, cum suum scilicel oraviis (65) 
fnerii solem, cum a fluibus orientis simul ad occa-
sum transmiserit lumen; omne movelur animal, 
unuinquodque ad quod ei natura est. Et mensa qui-
dem coininunis esi plena, et aliud animai ad aliaiu 
properal escam, aliud aiibi devilat; el quae i l l i f ut i-
lia non snnl, aliis convenienlia habeniur. Eiciunt 
(66) irralionabilia per isliusinodi baritioniam addu-

D cla, quis (67) debeal guslare, ei quae debeal •ilare» 
et cum quibus conversari. Ista decens Deo barmo* 
nia esi, per quani sol sutulus ad cursum est, et lu -
na ad cresccnduin, ei stellae ad spaiia. Istam percu-
li t per dies et nocies, siquidem el dormienles aaget, 
et efflcicntibus oiiosus non est. Ei Deus quideuc 
istam sine digilis et labore percutit barmoniam : i lU 
auiem qui Dclus et ιιοη deus est, accipit virginem. 
Ο injuriam! Yirgo ob pudiciliam fugit: deus autem 
qui dicitur, ob amorem Hbidinis insequilirr, el non 
comprebendit. Velociores enim pedes fuere virginis 
pudicitiae per voluntaiein, qoam ille qoi a libidiae 

(66) Eicinnt. Forle, f! uiunt. 
(67) Qui$. Forle «κατ, vel quid* 
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diisoluias est. Qui atnbulal sensim, qui pas&us te- Α 
jungll, Uie nunc fesliiians non comprehendii t i rg i -
nera : pedes enim a libidine dissoluii, nec molles 
virgmis passtis comprebendere polueruut, sed pa-
rum quid el perrenit: lalis eorum deus, el beue 
compcebendens esl colamba ab accipilre musico : 
sed terra, fnquit, miserta, humanior lali eorum d#o 
visa, iranslulit eam ad laurunu Ει forie maluit vir-
gn HgnuiT) fieri, quani a lali eotum dco corrumpi. 
llle autera qui prxter spem a lali venaiione decide-
rai, videns virginem in arborem cormrsam, neque 
conversione confusiis estt neque iranslala naiura 
translnlil el amorem : &ed adbuc fervens amore, ad-
buc ardens concupiscenlia, ampleclilur arborero, el 
decerpil ex illa qiue jani non erai virgo, folia, et 
confessus vicloriain victum suum coronat capui, 4i- β 
itiluin utpoie iu corona libidini suse consiilucua. 
Sed forie quaedam poeia iaciiis el iuconsideraie lo-
qnens mcuiiivig dediU esltalia, eliu>n est insecutus 
virgincra ciibart&ta. Quid adlrnc usque in airauhcm 
e\ i*ia arbore coronatar, ut pulant quidcin ob be-
noreia? Si aiuem bonor ast foruicaiionem laitdari 
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fornfcalionem (68) insecutaro quidem, non compre-
bensaio aulem, adbuc usque acciKabiletit, ei fiikgunt 
in simulacris, et pingunl in parielibus. Sed qitiJ 
mtbi el istis esi? Re*erlere,lingua#ei audi pealmum, 
ο aniina :CQnveriere9anima meatad qulnem tuam%t. 
Quid inihi esl eos qui foris tunt judicare? StifiBcit 
eis quia in Ids volutanlur. €e$stnt de opiOclis non 
bene seniire; fruenlea ei»im opiQcia. male 4e 
opificiis seniiunl, ei ipsorum Creaiorem injuriis 
peiuni. Sint ut volunl, ei certe nolo eos«*se 
ut volunt. Nosier auiem sermo ingiat quanUioi 
polest illormn feiorem, quia apud ipsoi sunt 6 -
gmenla, fabulae, simulacra, adulieria, fornicaiionea, 
sanguis, lapides, Ugna, dautiones, nudilalea, tuipt-
ludines, diceiida el non dicenda occulla. Fugbms 
autem iude, agat graiias qui se liberavit ai> 
isliusinodl. Er i l eniin graiia duptex, quia et l i -
bcravit a falsis, el ad vera adduxil. Liberali Igilur 
ab bis, el digni judicaii estis. Deo non nato Pairt 
per uuum unigemium suuro Filium ciun Spiriiu 
sancio silgloria, honor, imperiumtmajestas, ©Inune, 
el sojnper, ei prr wunia saecula sacuiorutt. Amee. 

EUSEBil PAMPHILl 
1ΤΕΜ D E E O Q U O D D E U S P A T E R I N C O R P O R A L I S E S T , 

LIBER QUJNTUS 

Quarctmqtie ex cogiiato debent coYligi ei reqoiri Q nngunt, et non eolum In icmplia ei simolacrU e* 
vcl exbiberi, quia incorporalis est Dei natura, et imagmibtis depinguni ei flgurani, sed et ipsum qtieio 
jam si ηοιι quanium res ipsa deposcit (69), (aiuen videntur incorporalem dicere Deum. ex cordc l io-
quanlam ad noslrain pervenit t i r iulem, inagis au- genlcs produciint. Unde et is qui apud eos acior 
lem quantum imbeciliiUli gratia donavit. ista per putatur, apud aJios crediiur: quia euim is qui efiC 
mulios pneteriios el adunavimus dies, et iraciavi- agniltis non esl ab iisdem, faina autera ad eos io 
mm\n commone. El si quis penridit aui intellexii noviasiibis pcrTenil lemporibus; laroen ex aodiUoae 
aut meminil, nuilam Jam habet dubitalionem de Moysi, quia famamde uno Deo, elipao Crealore tm* 
ilia namra qna incorporan decrelura est: sed foric dierani, qui in moliis rcculit opiOxria SaiacmlaMi 
mulia illa soliiciludo quae per cogilatus processii, Crcaiore adoraverunt; alius aliud nnncupalJOfie 
ad atiam quamdam suspicionem nonnullos adducei. $uggesMt de eoquera audierant; ila ut q u i d a i n w i -
Dicenics enim qui voltint perveriere recU, qaia co- bejne» praBcepii sint ex nomiue solo imagiMin de» 
gilatus quideui boni et ver i , et dccori et rccli de scribere, non bominis, ioqitaoi, aut alieriua eujiMv 
Deo 8dnt et babenlur; ScripUirae auiem his boois ei cutique siatus (70), sed sbnpliciter juiucupalionem 
roctis cogiutibut non consenliunt, sed magis per ea e x faroa. Necesse enim erai istos qui Scripuuam ign«-
q w dkxa autit accusant cogitalus qoam commen- D rabant, natura? autem aodiexaut nuncupaiiooem 4 · 
dant. Erai autem proposUom non qold dicimus ηοιι Incognito, aliter aoiem et alierum allier ex corde 
limplfcittr de Deo : qota ncc nobis est poiesias flngere, «siimailone qn^pe de«o<jucm IgnarabAHi. 
sicot geetiiUKis ex eorde do Deo loqui, sed quakm et ideoper omnia errav<reat. iode « α al uom aokte 
eum Scr'rpiura3 hiirodiicitia, et quatem sf ipse mier- *jbi disseniirent dt Deov *ed ti adversamiar. QuC 
preiaiur, mlem oportet auscipi et adorari. Geniilea dam enim dicit quia providet, alitjs^ued a t n tco-
enim qtii omnia ausi aunt. omnia transflguxani e i videt, ti aliot quia iihque ad lutiam proHdcaA, 

·· Psal. cxiv, 7. 

(68) Me. lamlari (ornicationem. (70) M>. cujmaunm tiatus. 
(It9) hte. Ει am ti no*t quamun ret t»in aeposcit. 



116J DE EO QUOD DELS PATER iNCORPORALIS EST. 1162 

quia io omnibus providei. Et qutdam dicit quia in - Α quemque propbetam invenimus dictum, Dixii Domi-
corporalis esl, alius quia corpus esl. Ista coinmeo-
dalio (71) ignoraniia esi eorum, qui nesciunt quid 
loquunlur. Sed i l l i quidem audenles, aut aliler de 
Deo seniientes, ooiues erraverunl. Nec enim ex corde 
humano Deus produci debuit, eed a Deo edoceri de 
Deo. Nobis autem necesse est ea surgere (72) el 
iraciare, qu» ex Scripturls didiciinus sanctis, quia 
iocorporalis esl Deus. Sed non suflicit pronuntiare, 
neque raiionem cogitatus adire, sed ostendere quia 
et ipsi, et qui in iisdein cogilatus babentur, per 
omnia consentiunt bis qune Scriptura Veieris et 
Novi Teslamenii de Deo pronuniiant: forle aulem 
et lotuin suspicabilur quidam, et corporaliter in 
Scripturis proferri Deum putabit; iorie etiam «ι 

nu$ ad me. In Evangtlio et:ain : Desursum tox 
facla etl11; oportel enim immtsceri ea quaeex Novo 
sunt Tesiamento, Veteri, ne iterum bxreiici sepu 
tent, et alium Wroducant Deum. Adjuncta auieiit 
sinl ista ex Scriplura, uude ei omnia mola sunt; 
Faclum etl autem die teriio, eum tnane factum fui$-
ut, et (actos sunl voces el fulgura, ei nubis nimbut, 
el *uper montem Sina vox lubce canebat valde T \ 
Ergo et luba sonabat magna, el lurt>atu$ est omnit 
populus in cattris, et produxit Moyses populum tn 
obviam Deo de castris, tanquam jam prcesente itlie 
Deo, et consliluit eos sub tnonltm. Mons autem Sina 
fumabai toius, propler quod descendiuet Deus $uper 
eum inigne1*. Si descendit el in nionlem desceudit. 

partibus compositum ex Scripluria pulabit, colligens B <?L ascendebat fumus Uuquam funius fornacis ei 
membra qua3 dicta sunt. Oporiel igiiur primum su-
apicioneiu, qua dicunt in corpore esse Deum, aut 
corpus esse, diseri (73), ut appareolibus vinculis 
agnoscatur soluiionis magniticeulia. Totum itaque 
videtur corpusinlroducere Scriptura qiue d i c i i : Quia 
ambulal in paradiso·*: aut quae iierum dic i t : Quit 
e$t qui venil ex £ d o m " ? e t quajdicit Scriptura: Vidi 
udenlem tuprd $edem majestatis suase% : et alia quae 
a i t : Sedes sunt potilcc, el Vetu$tus dierum sedit 
Quienimin paradiso ainbulat, etqui veuit exEdom, 
et qui apparel ut apparuil Ezecbiel, el qui sedil 
aecundum Danielem, et qui sedil secundum Isaiam, 
corporalem quamdam ambiiionein suggerit (74). £ t 

obslupuii toius populus valdc, liebant enim vocea 
lubse prodeuntes foriissime; valde Moyses loqueba-
lur, ei Deus respondebat ei voce: et desceudil Do-
niinus in monle Sina super cacumen montis, et 
vocavil Domiiius Moysen in cacumine moniia, et 
ascendit Moyses, et dixit Deus ad Moysen. Ha?c qui-
dem dc eo si descendii, ei si videtur, et si vocibug 
loquilur Deus, el si tubae aderani, et si in ignem. 
descendii, quid eibi vuli funiug? Sunt aulem ex 
sequentibus aliae quaestiones : sed bene cst sensim 
accedere ad proposila. El siculbi qui aediiicare de-
siderant, et lapides iraneferre cupiunt, si stngulos 
transtulerint, mulios poierunl adunare : si aulem 

boc quidem veluti de omni parenlibus auiem (75) ul Q multos simul levaverini, nec quidem unum levaro 
videamur et depingere : Oculi Domini super juslos, 
£l aure* ejut ad preces eorum 0$ Domini Sabaoth 
locutum e$l ista *T, faciens (76) Deum (77) el mem-
braiim, et tola facies istic ^de&cripia esl, ei post 
b*c quae insequunlur. Dicit enim Scriplura: Dcx-
tcra Domiui fecit viriulem **: et Sede ad dcxteram 
•meam * · , quam rein iusequilur ei a sinisira esse. Et 
'tterum: Ctzlum sedes ett mihi, terra autem tcabellum 
psdum meorum1*. Per isla ilaque oinnia a capiie 
usque ad pedes videiur niembratiro Oeri compoeiiio, 
quanlum ad aermonem special. Addemus aulem in-
oertis his, capilli capitis ejut11. Ergo ei capilli, et 
caputcujus et capilli,et adbuc amplius quautum ad 
exieriorein parlem inveniiur veslimenlani, inodo 

poterunt : ila et nos inler im; prima cnim dicu 
iniercipere facile videiur audcntibus; timidis au-
tera difficile. Si eniin volueril quis dicere, locu-
lus est, non esl ioculus : vox, ηοιι vox ; facies, 
non facies ; simpliciter videlur facile quid ope-
rari , audenler auiem operaiur. Sed oporiet nunc 
ab ipsa Scriplura accipere soiuiiones , el osten-
dere quia isuc voces ila quidcm dicuntur, non 
ila autem debenl inielligi. In ipsts eniin iisdemquo 
sermonibue primo cxbibel neccssitalem, ob quani 
ita apparuil Deus. Dicit enim : Ecce ego oenioad tein 
columna nub%»% ut audiat populus loquenlem me ad 
ie9 el credant tibi in sempiternum El iterum ad 
populuni dicil : Vos vidi$li$t quia de ccelo locutut 

quidem rubrum, modo autein album. Si igilur et J)tumvobi$ τ τ . Ει cerle ex monle Sina. Quomodo ergo 
veeiimentum circa ipsum, quxstio est et de indu-
roento, utrum vivens qusedam naiura est et vesti-
meolum, autquoraodo illic vestimenlum babctur; 
et quacunque convenerimus, ul de indumento dica-
mui oportet moveri. Et iieruin : si vox Domini fe-
^si, %\ tox Domini in virtute el vox Dotnini fre-
qnenter in illo psalmo diciiur, ei secuudum unum-

poiest flcri dc coelo et de monle Sina simut ? Vidi-
inquil, quia de cctlo locutus tutn vobit. flolite 

vobit faeere simililudinem omnium quce $unt in 
Urra Ει cerie si similitudo eral qui apparebat, 
debercnt videnlea magis adduci ad ipsius simiHtudi-
nein. Si auiem dic i l : De cozlo locutui lum vobi$% qui 
dicilur quia de monie Sina : manifesium esl quia 

€ t Gcn. π ι , 8. ·» ha. L X I I I , 1. * Isa. νι , 1. « Dan. τη, 9. ·· Peal. xxxui, 16. t T Isa. ι, 2φ· 
• · Peal. cxvii , 16. ·· Psal. cix, 1. τ · Isa. L X ? I , 1. n Oan. τιι, 9. T t Psal. xxvm, 4. " Lnc IU, 2 * 
f V Exod. xix, 16. T» ibid. 17,18. " Exod. xix, 9. " Exod. xx t 22. τ β ibid. 4. 

(71) Comnundalio.Forie, commenlalio. 
172) Ea surgtrt. Forie, exsurgerc. 

5) Uiun. Forle, ditun vel deuru 
f4) Πίρςγραφήν, ambiium. 

PATaoL. G R . X X I V . 

(75) Forie sic legendum, dt omni: partibus aw-
tem. 

(76) Ms. est. hla faciet Domini et memoralim. 
(77) Deum, Ms. Domini. 
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ambitioneir. (78) praesentix suae osiendrl in monte, Α propbeliae iactee sunl a Deo praenunliantes captm-
ipse aulem in sua manebal majeslale. Cur aulem el 
a monte Sina apparei qui de coelo , Ne timuetiiis, 
inquil, quia tenlare vos venil Deus.ut sil timor ejut 
in vobit19 ? Non ergo natura est quae apparebal, sed 
dispensaiio quae adducebat. Quia enim audacissi-
mus erat populus, quia semper declivis ad idolola-
Iriam babebalur; quia enim humilis erat, ei desidera-
balpermanusconlingere Demn, elpcroculos videre : 
quia eniin talis erat populus, misericors aulem Deus 
etbonus facit eistimorem, qni nec posllimorem limue-
runueldicit : Quia siquu appropinquaverit, morlemo-
rieiur , 0 . El cerie oves eranl illic anic hoc, cl non 
stinl mortuae. Moyses enun illic pavit, Moyses erai 
illic ut pasior, nec duin esi propheia, et non esi 

tatem populi quae per eum facia videiur, vasa sa-
cerdoialia accipiens, el boc superbus el ereclus, e l 
alta cogitans, ut propbeia de eo diceret : Tu dixisti 
ιιι corde tuoy Ad ccelos ascendam, supra nubesponaift 
tedem rneam, ei ledebo tupra monles allitbimos ad 
aquilonem, el ero $imilis AUitsimo 8 S : quia lalia sa-
piebai, ei taiia loquebaiur, et lalia cogiiabal, isie 
accipiens sacerdoialia vasa non esi ausus uli lisdem, 
sed lanquam in ralione bonoris posuii in lemplis, 
non consecrans idolis, sicut qux insequuniurdeinoii-
siratii, sed recusans vasis uli divinis.lsli succedens 
filius ejus in regno, non ei successit et secundum 
isium bonorem, sed innovans polesialem regni sut, 
proferl vasa sacerdolalia, et bibil in ipsis. El quia 

morluus. Uiique et alii anle Moyscn ; sed propier β ipse et sui male extenderunl inanus suas ad vasa, 
adventum, quis dicil, Dei dixit, quia si quis appro-
pinquaveril tnorielur. Nuune magis deberel vivere 
qui appropinqual advenlui Dei ? Sed lerrere vult 
populum audacem; unde ei tubae sonani canen-
lium. Quid euiin maguum esl Deo operamenla 
creare ad isliusmodi necessilaiem, aut siue tubis 
sonum lalein emittere? Non ab re aulem esl quae-
dam ex Daniele apponere, sed el opporlunissimum. 
Quia enim diximus quia non eral impossibile Deo 
tubas creare, aul siue tubissonum audir i : scriptum 
apud Danielem esl, quia, Manus ingre$$a sola scri-
bebat in parieie " · Isia manus Deus est, aul angeli 
iucisio esl? Sed quia deberel videri non lenens, 
forte aulem nec alrameiiium bajulaus, neque alio 

quia eniin manibus leiigerunl ea quae eis non con-
liugebanl; manus pro nianu exiens scripsil juxla 
lucernam, ul qui aderanl bomines videreni senlen-
liam. Quac crgo esi manus illa? Non corpus, neque 
ex corpore incisio, sed efficientia ad visionenr. r e -
nieus, ul agnoscerelur senleniia invisibibis. Suffe-
ceral auiem el manus osiendere viriulem, et ioler-
pretari obscuriiates, solvere dubilaliones, sed non 
esl egenus dives. fnvenhmis enim in Scripluris 
et fonc mulia, qua3 ui quaestiones molae suni, pos-
sunt nobis ad solulionem prodesse. Novimus enimei 
de Daniele, quia vidit sedes posiias, et Velusluoi 
dierum insidenlem, oujus albi erant capilli, et ve-
slimenla candida El cerie el boc accipiebaiur 

aliquo operamenlo abusa, aut ipsa usa, addatiir ^ propter contumaciam, aut propler negligemiam. 
et canna, et atramenlum crealmn. Aul si boc quis 
voluerit u-cipere, scripsil nianus, et dum scripsis-
set, recessit. Quid manus isia dicebal, cujus Dei 
sola manus, el ubi est tolum? aul angeli, ei ubi 
est lolum ? incisio erat passibilis. Ergo quo isla 
incisioesi? Quid ergo est sentenlia visa? Ul enim 
sciret rex qui ausus esl, ideo manus ad lucernam 
indigens, qu% nec oculis visa suui. Ει certe ul scri-
balquis, valde inlenlio necessaria esl, ei videnlium 
ocoloruin, el acule videnliunu Nnnc auiem scribil 
sine oculis, sine lenente, sive cuui aiiatneuio, sive 
aine alramenlo, sive sinc aliis operamentis, sive cura 
aliis, admiraiioest; qui valde carnes sunt,quicorpo-

Ad ostenialioneni quippe quia corptis est Deos; 
sentenlia autcm vinuiem sermonum exbibel, quia 
maxinie exbinc incorporalis ostendilur Deus. Quis 
enim ignoral omnem qui oculis uliiur, quia oculo 
conlingit ea videre qua? adsunl? qua* auiem in 
craslinum aul post parvam boram, aul posl mo-
menium lienl, non videl oculus : Danielis autem 
visio, initium quidem babet a lea, posl leam autera 
inlroducit ursum , leriium animal ut pardum, 
quartum lale cujus natura apud nos non invenilur. 
Interrogabo volenlem conlendere, lea regnura esl ? 
Si eniin quod vidil Daniel eral visibile, leam aiilem 
v i d i l ; non vidit rcgnum, sed leam. Ne igitur remo-

rales, qui volunl Deo corpus dare, respondeanl ^ veamus dictum, Scripiuram videamus. Si eniin 
nobis, illa manus corpus eral aut non corpus ? Si 
corpus; sine humeris non tnoveaiur, siite toio cor-
pore non sil manus. Si aulem apparel inanus , et 
scribit manus, et recedil nianus; aguoscaiur qnae 
esl nalura visionis prasenlis. hnporlunuin aulem 
non est adjungere, cur ct maiius. Si enira jam di-
clum cst, quia oporlebal senlenliain scribi, sed forle 
ideo per manum, quia et paierbujus regis adversum 
quem ista senienlia scripia esl, ob populi delicia 
potuii ei populum tenere ei templum. Et populum 
quidem addiixil caplivum. Condicens autcm qiiia 

ipse Daniel inlerpreians, aut interpreiaiam ab 
angclo visionem audit, quia primum regnum esl 
Cbaldxorum, inlueris quia quod visum esl, lea 
eral ; quod autem interprelalur, regnum. Aui dicat 
qui volueril, putas fera aliqua erat, et vivebal; et 
talis qualem vklil Daniel ? Si autem insignia vidil 
regni, interprelaiionem aulem agnovit, visiones 
corporeas facere non debemus. Ursus aulem appa · 
rebal secundus posl leam, et tria latera erant in ore 
ejus. Puias quia et lalera vi?a erant, el unde ea 
accipii ursusT Putas aliquod animal expugnans 

Deul. v i i , 5. 8 · Exod. x u , 12. 8 1 I>an. v, 5. " ha. xiv, 13. M Dan. vu, 9. 

(78) .4ftibitionem. Id esl, vnbitum. 
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quod in consuetudine est apud uos; aut significat, 
quia per tria lalera tres regiones habebii illud 
secundum regnum. Tenius aulem pardus quidem 
erat quaiiium ad vieionem, qualuor auiem capita 
habebal. Si quis aotem veslrura v4dit in nalura 
quaiuor capila parduin habenlem, sit visibile et 
animal islud. Si aulein naluram convertil, forman-
turautera regna per isliusmodi visiones, ad corpora 
non compellamus. Quarti autem animalis in totum 
nec flguratio esi posiia, eo quod immutatum et 
novum a caeteris vidcbaiur, ut ne quidem similitudo 
in eo alicujus animalis inveniatur : baec vidiiDanicl. 
Et ante haec : Ftrft, inquit, qualuor ventos coeli 
immiltenies in mari magno " · Puias el venli visi-
bdes fuere? Qualuor autem simul imniitiunlur in 
marl. Et mare vidil , ubi agens praesens mare, aul 
oon prassens conspexil. Ει quaiuor, inquit, atcen-
dtbanl fercB de mari89 : lea ex mari, el ursus ex 
inari, et pardus ex mari. lnlueris quia ipsa Scriplura 
per ea quae videtur ligare, per eadem ei solvil. 
Mare in illis non erai locis, ubi eral Daniel. Puta 
quia erat lea, et ursus et pardus et novum illud 
animai: ex roari quomodo ascendunt ? Venli auiem 
quomodo videntur? Puia quia visa sunt i su . 
Ascendii lea ex mari, quomodo regnum in terra. Si 
auiem regnum in lerra esi, non esl jana lea : quod 
euiin visum est aliud erat, quod autem interprela-
tum aliud. Sed pula quia transfert el leam ad 
regnum : interpretatur enira angelus ei qui videral 
e\ reliquas feras unumquodque in sua conslUuiione. 
Si isla enim quae apud nos sunl el visibilia baben-
:ur, iransferamus ad invisibilia, et dicamus quia 
non aderani, sed visa sunl; et visio est, ei non 
naiurse progenies* Transeamus ad Deuro, ubi sedes 
sunl posiiae; ei jam non dicamus sedes aliud 
aliquid, sed ipsas sedes : et non jam dicaraus quia 
viaus esl qui non est visibilis, sed visio esl. Judicem 
inlroducere audeatqui vult, sicconcedit ei Scriplura. 
Meminisse autem oporlet quia suggessimus quod 
«uggerit el naiura, quia oculi fulura non vident. 
Neque post quodlibet moinenlum lea primum 
regnnm lunc sub Daniele erat, ursusque ejus suc-
cessil regno : pardus terlium regnum. Νοιι enim 
unoquoque animali regmim, sed unaquxque fera 
regnum est babens multos reges. Ergo usque ad 
quariuin regnum roulli reges. Posi quarium auiein 
regniim judicium adversum qttatuor, et qualuor 
non adversum priinuni. Daniel auiem et primo, et 
gecundo, et leriio, ei quarto regno judicium post 
novisiimum quarlum , in uno uiomenlo vidit. Nun-
quid possont adunari ea qua3 hodie facla sunl, cani 
hisquae crasiino fient, el tertio el quarlo die, ut 
videaulir? Si igiturea quae in quatuor diebusiiunt, 
ad unum moinenlum convenire non possunl : quo-
inodo ea quae in qaaiuor regnis facia sunt, et flent 
In lamis saeculis el lemporibus, in uno momenlo 
oculis videri potueruiu? Ergo qua3 vidit Dauiel 
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, fulura erant; quia qux incipil videre, non vidt i 

qua? videnlur, sed videt quae non videnlur. Ideo 
autem et nuucupatio erai propbelamm isla, ut 
diceremur qui videnl: quia enim et apud nos qui-
dam vident, quidam uon videnl, et ad caecos com-
paraiio est eorum qui videnl, et diversitas et discre-
tio est. Suinus auiem quanlum ad consideralionein 
visionum non videntes. Vident auleiu propheia:, 
quse nos non videmus. Ex ipsa ergo efficieniia 
acceperuni et nuncupatiouem qui vocabanlur pro-
pbetae secundum veterem voceiu, cum maxinm 
cxceperunl bis qui videnl. Unde el multae inscri-
pliones tales inveniunlur, dum dicit : Visio quam 
vidit Itaiat adversus jEgyplum : Visio a&versum 
Babyloniam 8 8 . Quia igilur videbant, ul videbant, 
videbanl aulem non ut homines. Quae ergo oculis 
hominum non videntur, non sunt corporaba. Yidit 
Daniel : quid vidil? quia tedes sunt posiHe. Quando? 
Si enim judicium v id i t , tunc uiique cum quarli 
regni intereiupdo fulura est. lleruni lainea cum 
haec tiderel, nori flebani ea quaa vidcbat. Cur 
aulem et sedes videt, Judicium sedit, visio ad effi* 
cientiara facta est rei. Quia euiiii apud nos judices 
in sede sedentes subditos sibi judicant, dicit, Sedes 
$unt posiiw. El cene si lalis essel Deus nalura, 
non debuil dicere, posibu sunl sedcs, sed, eranl. 
Si autem posiia? sunl quae non eranl auiea collocaix, 
ei sedil qui ante non sedebai; ergo nec luncposilse 
sunl, nec lunc sedit: sed ostendiiper ea quae cogniu 
sunl nobis verba eCQcienliam Dei ad judicium. 
Deniqoe et descripsil illic albos capillos, candidam 
vestem, ignem ante judicem, et fluviura igneuui. 
Dicilenim quia Vetustm dierum sedii. Cur vetuslus 
dieruro ? Et certe ne quidera dies opus sunt Deo : 
sod quia resurrecuo fiebal in exitu aetatum regum, 
mullum lempus necessarium habebaiur. Quia cniin 
per multos dies expediebaiur istud, Veitiaium dio-
rum nomioat judicem. Ει quia muiidura erat ju<li-
cium et purissimum , el inflexibile; albi capilli 
mundi judicis, et candida ejus veslimenta el imma-
culala dicuniur : ideo et capilli a lb i , sive vciusta -
tem annuniiantes et ipsi , sive judicii puriuieni* 
Ego aulem el conlingere istiugmodi babilum perli-
mesco. Si auiem non eiat quod dicerelur, quod 
posset omnibus videri recedere ab istiusmodi sensii 
lacerem. Sed timidos, inquil, facilis fdios Israel 8 7 . 
Cur autem el fluvius illic igneus curr i t , dicii quia 
inierfecia esi beslia, et corpus ejus daiuin est igtii 
ad exurenduin. Qua enim sentenlia bestiaro mille-
bal in ignem, prius praparavii operamentuin per 
quod firturum erat judicium. De bis igilurquai in 
Daniele suni posiia, ex besiiis illis manem quaa 
visae suni feraa, non auiem quae annuniiabaniur 
regna , et ex temporibus qnae babenl spalia saccu-
lorum, qua2 coujuncla suni per visionem ad ιιιιιιιη 
momeotum, ei ex eo quod judicium non lunc est 
facium, quando el visurn esl; non sobun ad suspi-

8 k Dan. V I I , 2. 8 1 ibid. 8 8 Isa. x u , j ; χιιι, 1. 8 T Levil. xv, 51 . 
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;anduin Dcum cnrpus es.se ηοιι debuit ηοιι sinere, ( 

CCd potius ad saiisfactionem venire, quia incorpo-
ralifc esi Deus. Est auiem rationis et bis aimilia 
addere. Ipsa enim visio Danielis q u » per besliae 
facta est, soror est ejus quam vidit per imaginem 
Nabuchodonosor, et salvalur cun» poeniieutia (79) 
coinparanlur, et e conlra ponuiitur ea quse in ima-
gine visa etuit, et ea qua? per Yisionem islam ferarum 
oslensa iioscuniur. Quamor enim erant el istic 
ferae ditersa natura ; qualoor auiem el illie roate-
riae coiicurriint ad coinposiiioiiem unius imaginis, 
et nibil nos probibei ununi ad unum interrogare et 
videre. Lea regnans babelur in feris : aurum nutem 
prufcedens in isliusmodi materiis : fulgel enim, et 
sical ignis in nocie, ita aurum inter canera qn® 
possidenuir. Accipiamus igilur ab imagine quidein 
capui aureum; a visione auiem islam leam. Et 
forie ideo utraque femineo nomine, quia et regna. 
Inde acciniamus argenieum peclus, et brachia : 
post aurn/n, argenium , posl leam, ursum : el iria, 
illic seramentum, islic pardum ; subducilur eniin 
secundiim peeniteniiam (80) comparaiio. lnde jam 
permistuni ferrum cum testa; isiic besiia cujus 
liguram propter varielatem non manifeslavit. Et 
illic lapis comminuit imaginem; istic judex judical 
beslias. Si quis igilur contentiosus voluerit baec 
visfcilia esse, dicai nobis utrum captit est aareuin 
lea : ulraque enim ad boc ipsum concurrunt, et 
utraque sibi nou s imi l i a , neque qui annuntiatur. 
Quid enim ad leatn aurum? Quid aulem utraquead 
regnumt ei ita ea quae insequuntur, quae et ab ima-
gine proferunlur, ei quae a bestiis discernunlur. Ei 
illic lapis sine manibus, ut non bominis sii opus; 
istic judex. El illicquia materia? eranl, corami-
nuantur; istic quia bestia erat, in ignem miuilur. 
l i a babemus el Pbaraonis spicas, et boves seplem, 
et pingues et macilenlas. E l quanlum ad naluram 
apeciat, bovee quidem spicas manducant, epicae 
aulem a bobus comeduniur. Quod aulem aigntfl-
eatur ei ab bis qui manducanlur, et ab his qui 
itianducanl, ipsam eamdemque babent viriuiem. 
Ad quod eaiin fuerat accepiuin noti dissentit, sed 
ei necessaria visio est. Quia eniro de annis, ei n a l i -
vitaie, ei frucdbus eral, spicae auteui borum sunt 
genilrices; per spicas quidem auni anuuniianlur. 
ijuia autetn per opera boum nascuniur 6pica?, boves 
quorum operatio fruges sunt, et spicae boum nativi-
la.es; accepta qmdetn sunt varie, annuntiarunt 
auiem eiTeclu. Putas ergo fruclus bovis est, aut 
spicse anntis? Sed alia qtiidem suul quae videntur, 
alia aulem quae aniiunliaiiltir. Joseph aulem niani-
pulos vidit : iionne deberent el isiic anni esse? 
Sed a i l : Somniavtt autem tomnium Joseph, ei retu-
tit (ratnbns $ui$9 et dixit ei» : Auditt $omnium hoc 
quod tomniavi. Putabam no* alligare manhulot tn 

M Gen. x x x v i i , 5. ·· !sa. x x i x , 8. 

(79) Cum pceniieniia. liuerpres videltir μετάνοιαν 
pmnuentiam legisse pro δ-άνοιαν cogituiionem. 

(80) Pvenilentiam. Hic quoque διάνοιαν eogilatio-

medio campo, el turrexit meut manipnlu*, et rectus 
tteiil, et conversi manipuli vettri adoraverunt meum 
manipulum · · . Et interpretalur paler, et saspican-
tur fralres, qttia incipiel reguare super fraire* 
suos. Et nunc qnidem manipuli: iterum aulem ipse 
solem et lunam videt et undecim slelias. Differt io 
gloria slella, manipulus non differt. Sed apparel 
quia slella manipulo ad quod accepla est, non esi 
melior. Cum eniiu pater posiius est in loco solis, 
mater aulem in loco lunae · fratree consequenier 
efficfebaniur in loco slellarum : iorte auiem nec isia 
simpliciier debcmus iransire : sed quia occasio 
adoralionis facla est frucluum abundantia, ideo noo 
ab alia occasione vidil adoranies se fralres, quam 
a nianipulis messium. Si quis auieui volueril et 
stellas, et luuam, el solein requirere, ad islum ser-
raonem invehiel concurrere. Quis enim ignoral ez 
omnibus Moysi vocein, quia ex frugibus qitos nutrit 
sol el luua y facia occasio est visionis? Ergo quia 
frucluum erat occasio, per ea qux fruges enutriuul, 
facta est et visio duplex. Pulas ergo quia aliquis ex 
his qui adsunt, iotigilans et sobrius, cogiiavit apud 
se ut eobrius, quia islse visiones per insoinnia sunt 
faciae, et forte suspicabilur vim facere nos et his 
yieionibus quae per insomnia faclae noscuntnr, et 
ad solutionem eas accipere, quse videutur per oculos 
visac ab intigilantibus. Si enim iia essel, subripere 
deberem, ei boc ipsum suadere ei ludere : fnrte 
atitem el si tacuissem, quia per insomnia facltis est 
aiibi sermo, viderer bis qui adbuc somnianlur, et 
iiwudilum edicere quid et exbibere. Quia aulem 
veritatis est locus, et non nos seducere oporlel, 
neque suasioni caplare, scianius quia ba?c quc 
dicia sunt omnia per insomnia visa sunt: siquidem 
et Nabuchodonosor somuium vidil , ei Daniel illud 
quod diximus per somnium vidi l , et Pbarao, el 
Joseph per insomnia babuerunt istas visiones. Nibil 
ergo mirum si et nobis per insomnia appareant 
quae videntur. Alia enim de aliis frequenter Tide-
mus, aut tempesuiera maris, aul nosmetipsos trabi 
a fluviis, aut prata, aul frucius; aul quia de leciis 
dejicimur, aul quia ibesauros invenimus, aut qnia 
amisimus aliquid, aut quia subingressus est quidam, 
aut quia alius exivii, aut quia loctilus esl nescio 

> quis, aui quia dedil aliquis. Erani aulem omnes 
islae ambiiiouee, sicut dicit Isaias : Sicui qui vidit 
temetiptum manducantem per tomnum aul bibenlem, 
evigilan* autem adhuc esurit aul sitit n . Cum n>a-
xime visi sumus exsolvisse ei ista t ei unusquisqtie 
audienlium jam euam refeceral mentem, lanquam 
soluiione inventa elsolliciludine solula; subito quae 
pulaUr stinl visiones somniis revelats, ilerum nobis 
constrinxerunl vincula quaBstionum , et lempus 
apprehendil laciturnilatis. Forle non importununi 
tempus neque inutile est. Si enim ei quidam prse-

nem polius quam μετάνοιαν jmnitentiam lcgeaduoi 
fuisse videiur. 
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aeniium esi, qui horuni scienliam per noctem acci- Α sive euim quis cogilal, sive quis iiileulus csi, *ive 
pere mcipiel iracians et repercutiens insomnia, et 
ue quidem ipsi somuo concedens, forie scruUDS 
per nociem cum olio, et a lnmine noclurno fulgores 
accipiens, quarel vinculorum borum soluliones : 
et si quidem inveuerit lucratus esi, et sursum et 
deorsum converiens, el quserens ei volulans, per-
eislit in incerto, sollicilior venit ad inventionem 
gobitionis. Scio aulem quia unusquisque qui hic 
assisiii, exiens de hia quidein erit sollicitus, curam 
ventrig non faciens : forie aulem quidam et indi-
gnaniur, quia proiendimus sermonem; plurimi 
cnim obdormientes ei in facie volunt ex aliorum 
laboribug et gudoribug sine labore parala suscipere; 
si aolem et susceperint, qui autem adtnveniant non 

quia commoduro accepii, sive qnis conteriil oppro-
brium, gaudeo. Si aulem negligunl qtii audiiint, et 
diesimulant qui docentur, quam ralionem dabil qui 
consiilulus est magisier, et non quaesliosum dicii, 
aed qoae impertit gregi Domini ? Imprccalur quidem 
ab eo omnes sollicilos esse, ei scrulari, ei qtiairere, 
et lenere, et disccre, ei fruciiQcare. Si auiem ei 
quidam negligunl, quibus nec convenire solliciludo 
esl, nihil hoc ad me : ei cene ad me; tangit enim 
me ei tantr is ta i ; lamen sive paucis ellicilur sermo 
sive tnullis, sive negligenles sunl sivesollicili, non 
debeo propier negligenliam et ipse negligeng inve-
nir i . Forle auiem qtiidaro el contendenl expro-
brati : et si non propler amorem doclrinae et 

laborant. Si autem et snscipienles servabuni qui Β sludium, saltem propier ruborem ei opprobrium, elc. 
non siidaverunl, niliil aulem borom requirentes; 

E U S E B I I P A M P H I L I 

DE E O QUOD A I T DOMINUS 
Non veni pacem mitlere in terram. 

L I B E R SKXTUS. 

Et sponsos qtd nunc fllii habetilur, parenium de-
giderium irahil, et properanl ad geniiores annun-
liare sponsae bonesiaiem el colloquia. quique et pa-
rentibus nianifeslus esi mos ejws, ei babiius, et affe-
clus. Feslinant autem ilerum el ad sponsam, me-
mores Hlius ab iuitio tnandali, qui ail : Relinquel 
homo patrem et matrem, et conjungetur mulierit et 
erunt ambo in carne una · · . Laeianlur autem et pa-
renles videntes filios palres. El scimtis sponsum 
verum EcclesixDominum. Sed quia lumen illud ve-
rum luminaria facit, et magisler ipse solus in Ec-
clesia posuil et magislros, et paslor ipse bonus pa-
atores consiiluit, sponsus qtiidem ipse verusest, ut 
est sponsus. Quia autem mysierialis esl, mysleria-
lilas isla non maculalur sponsa, si et servos in ho-
nore suscipial sponsi. Dicebai eriiin sponsus Domi-
nus, ul audislis: Qui vot mscipit, me tutcipitβ1. 
Apparel auiem quaiiluui sponsalitas ipsa eiuiiteat, 
ab ea quae iu muudo est periculosa; non enim isiinc 
inulier adjuvat viruin, sed sponsus sponsam : non 
sponsa servil viro, sed sponsus servit et dicit: Ego 
libenter pro animis veslris erogabor, el memeiipsum 
iradam. El boruro quis est dignus? Si enim ille qui 
vere esl sponsus Dominus el Deus Dei non naii 
unigeniius Filius, qui in figura Dei consliluius, pro-
pier charitaiem spousa?, formam servi accepit : si 
Dominus in Qgura servi proplcr dileclioncm spon-
sae; qui nalura servi sutit, quid putas quam 

·· Gcn. ιι, 24. ·• Malth. x, 40. 

(81) Suscipiiis. Forle, iuicipient 

figuram debent assumere ? Suslinel sane sponsua 
quanla ad correclionem sunt necessaria 61 ornalum 
gponsae, paiilur el labores et vigilias et adinven-
lioues : vigilat enim ul reficiatur sponsa, el laborat 
ut adornetur, et invenit ul pascatur. Nalus enim i l -
lius efficitur sponsas ornalus. Quid auiem dico de 
Filio qui de coelo dcscendit, ut «.aplivam sibi acci-
pcrel sponsam, illam quae auleerat sordida, quaefue-
ral fornicala, quae comas babebal imptiras, quae et 
ab inlus et a foris non erat bona, in quam illuse-
runl daemones, quae foedabalur in monlibus, quaa 
mida currebal, quae leciiones daetnoniorum babebal, 
qnce lurpia cantabat, turpia ludebat, turpia loqueba* 
lur : quae ne quidem in iiinere homiiiibus concede-
bal, quse porlabat lapides, el fomicabatur ad ligna, 
quae fumigata eral, qux redolebat nidore foeiido, 
qusquid non mali babebat? Cui enim et aliodece-
bat lalem sibi eligere sponsam, quam il l i qui erat 
misericors sponsus? nihil enim babebai hortamenti 
ad dileciionem quae assumpia esl. Qula ergo nibil 
eral ab isia adhortameiUum, idco facla esl gratia 
ejus qui accepit lalem : pro odio enim quu erai di-
gna, dilexit eam; pro poena honoravit, pro mortali 
morluus est, pro condemnala condemnalus est, pro 
injuriosa ipse passus injnriam el accipiens spulami-
na in sanclaai laciem, ct anle sputamina eam sus-
cipiiis(81). Isla enim sponsa, ancilia ex servis erat, 
a pairu nun bouo, el inalre quae erraverai, conlu-
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max a contumacibus, in mullo lempore capillos Α in terra a mortalibos. Quia ergo non est idonea no-
babens caplivos et ungues, ei in omnibus sordida. 
Ει quod esl maximse admiralionis, ille erat sanetus 
rn sanclis habilans, sedens ad dexteram Pairis, mun-
dus a mundo procedens, lumen vemm, sol juslitiae; 
ille qui ab angelis adorabatur, passus est ut ab bo-
minibus illudereiur. Et ego quidem miror nos et 
pponsam, quia non sliipuimus illius qui advenitgra-
liam, et tllins qut misil donum, el non sialhn, ιιοη 
insania quadam, sed rebgiosa menle el lervido de-
siderio spoliaii, corpus el animam, ut ila dicam, re-
iribuimus Deo pro omnibus quae nobis reiribuit. 
Quid autem et ei possumus retribuere? Moriemur 
pro ipso, sed ipse primus pro nobis morluus est. Et 
nos quidem si nioriamur, naluraliter suecipimus 

slra natura verbis assoird ad unium Dei Filiam 
Deum, qui ut non solum verbis edocerei, sed el ope-
ribua informarel, venit visibilis, u le tdum videltir, 
ostenderet invisibilem.Et mibi quidem tpse&il leslis 
sermonis. Cum enim lavarei Dominus pedes senro-
rnm, magister discipulorum, et excusante Petro d i -
cebat formans eos et dicens : Hosc tgo ideo (acio, 
ut et vo$ edoceamini intictm eadem facere " . Sicul 
igilur in illo aclu dicium esl quod mandatum cat, 
quia ideo facit nt ostendepel totum; iia audi quia 
veniiformare ad deilatem homines. Miserabiles ao-
lem suniqui non inspiciunl; beali Yero oculi eororo 
qtii vident. Videlur enim et nunc Dominus :si quis 
enim habet oculos videl : nunquam enim ille dtsce-

mortem; ille atitem conlra naturam paiiens fuil ad Β di l , sicut ipse dicit : Ecce ego vobitcum sum, uupte 
ad contummationem $<r(uli · · . Adesi Dominus si ba-
bes oculos, el antequain audias vides. Si auleni aon 
vides a iemeiipso, movere cum eo qui ostendii, et 
videbis. Si aulem el cum ostensum libi fuerit non 
vides, Iamenlare cxcitateni luam dcbebis. Sicat 
enim non poiesl oculus sine lamine videre, iia DOO 
polesl nec mens eine Deo vivere : celeriue qoippe 
salvabilur piscis sine aqtta, quam anima sine Chri-
sio. Quid ergo ? Num non vivunl genliles, ei Juda*i, 
ei haereiici? Permitte, inquil, mortuos $epelire suos 
mortuo» · \ Yenit Deus apporlans boniinibus, quod 
nuilus homintim adduxil: non eniin eral scrvonim 
magna donare, sed senrorum erat Regis advenlom 
annunliare : donare aulem ipsius eral Regis; ideo 
el praecursores dicebanl: Yeniet. Ipse autem qui lo-
quebatur adveniens donavit : per Moysen eniw 
data esl Iexv scd nibii facium est; gratia auiem et 
veriias non data esi, sed facla est, et correxil. Sicni 
enim muiier illa qtix fonlem sanguinis conlra na-
luram habebai, fatigaia esi medelas bominum susu-
nens; profuil aulem ei nibil, sed unlummodo con-
sumeuaiur et corpore et facullatibus : itasecundunt 
formani istam bumana nalura accipiens medelam a 
prophetis etsacerdotibus et a lcge ipsa, non estco-
rala ; sed is qui sine legc eral subingressus esi, nt 
abundaret peccatum. Quia igilur non erat bominis 
corrigere boininum passiones et viiia, Deus accepit 
iniirme boc ipsum quod jam eral emoriuum, ei sub-

mortem. Et nos quidem si fuerimus mortut, lucra-
bimur nosmetipsos : ille aulem morluus eet non ad 
ulililaiem propriam, sed ut nos lucraretur. Et nos 
morimur ad spem viue : ille aulem Yila est vivens. 
El nos in niariyrio palimur, u l non cum mundo con-
demnemur, ftigienies per mortem gebennam, et in 
baerediiate accipienies regna eoalorum. Nos ad mer-
cedem; ille propier cbariialem. Si quis auiem con-
silio asseulil meo, sit quidem merces ab ipso, non 
eit aniem nobis cursus ad mercedem : non enim 
quia promillil ideo debct el diligi, sed quia talis ha-
beiur9 et talis est Filius : non quippe diligaiur ob ea 
qux donat, sed propler naiuram sui et ante dona-
tiones. Siquidem el boc lumcn seusibile, non quia 
pascit oculos amalur, sed quiaclarissimum babelur. 
Nonnunquam eniin el fonles videnies perspicuos et 
puros, el si non admittit (empus bibendi, tainen 
miramur pulchritudinem, etiam non adveniente usu. 
Ει ad coelum respicicntes deleclamur, non quia 
luanducamus. Si igilur opera ejus ita suul bona, et 
ante gusluni el escam deleclant cum videnlur, ei 
coaflectari faciunt; ipse qui vere supra omnem pul-
rliriludinem babemr, el vere est bouus, non ex 
mercede babeat dileclionein, sedex nalura ainorem. 
Ego sane nonmiuquam in cogilaiu isloadveni; ve-
nile el vos ad suspicionein bouam : sa?pe enim a 
sanciis Evangeliis el vere divinis de Domino Jes» 
audieits, audiium ad visum couverli : videbam enim 
admiraiionem novam Oei, Filiuin Deuin in lerra ry ingressa esl vita, u l praesenlia virlulis repercuie-

reltir virus serpentis, Quis non movebii ad deside-
rimn Cbristi ? Siquidem Cbristi Paier. l l l i enim de-
cet lalis ei lania largitio : Nemo enim, inquii, poiest 
renire ad me% niti Paln meu$ altraxerit eum qui e*t 
in coj/ie · · . Nonqnia vim facil Deus, sed quia domat 
homines morlales, pro quibus morlcm immorudis 
gusiavit. Nolile io vacuum graliam ponere, non in 
somno Evangelium : sed evigilanles compulale quid 
facCum esl, quid natum esl, quid douaiutn. Detm 
Filium suum mis i l : qni non obedil ei, habet judi-
cium. Misil, inquam, Filiumsuum Deus, juslitiam ad 
iniquos, euni qui sine peccato ad inrccalores, obe-

corpus habeulem : et pulans adessc speciaculum ex 
Scripturis pene et porrecla manu apprebendi Qtn-
briam Yestimnnii ojus, ne forle et a peccatis iibera-
rer. Non igilur fraudemus nosmelipsos a visione 
Dei unigeniii, qui pro nobis ad nos ven i l : nam eisi 
iu corporc adveuil, tamen non Ialuii Deus nube cir-
cumamiclus. Si enim el apud nos animx status da-
Hirad vistira per oculos, per faciem, per maxillas; 
qualem pulas esse illam faciem, qualem illam divi-
nam consiiiulionem, illum tranquillum oculum, il~ 
lam boncstam linguam et motuin? Unum est quod 
conferi cjus advenlus, ul suscipialur lalis babitus 

·· Joan. x i i i , 15. 9 9 Mallb. xxvni, 20. " Mallb. νιιι, 22. Juan. v i , U . 
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dieutetn ad eontamaces, gtoriosum ad ignobiles, Α enim imaginem vldei; pcr imaginem, princij>alem 
eum qui ad deiteram Patris ad eos qui in lcrra ja 
cebant, Filium ad servos, judicem conderonandum 
pro his qui eranl condemnali. Quis non accenda-
tur? Quis non slupeal? Quis non e flamma isla v i -
scera accendat sua? Si non surnus laptdei, el ante 
eermones non movent, deflere nos convenit, quia 
puian&s nos vivere, morlui sumus. Quibus Jesus 
nonplacel Deus, bos puiasquid deleciabil? Si au-
tem pulchriludo in carne emorlua, et lapides pre-
liosi, ei niargarilae claribis, movet alacritatera ho-
minis; cum Deus Filius fuerii visus, a quo el bona 
isia sunl facla, quoinodo non vere veniei passio iJIa 
in bomine, de qua dictum csl : Diliges Domiuum 
Deum tuum ex omni anima tua, et ex omni virtute 

agnoscit. Filius igiiur ad nos vcnit, non tamen nos 
ad ipsum; ve) nunc auiem nos ad Ipsum simus : 
Deus vocal; el bis qui ηοιι advenium, suflicit poena 
quia non obediunt. Vocal Oeus. Ad qnse? Ad ea quae 
decent Deiun. Et cene Abrabam vocavit Deus, et 
pracepil unigenilum Filiuin suum offerre sibi. Et 
videlur perniciosum hoc esse, forie t i b i , non ta-
men Abrahae; Abrabam enim lucrum dux i l : vide-
baiuur enim jurgari viscera et religiositas. Sed 
aJbuc apud nos jnrgari possunt; Abrabam atilem 
ne quidem dubilatio fu i l , nec cogitalus, nec dila-
lio : eed laelabatur Abrabam t quia viclurus erat 
filius ejus oblalus : amor esl enim religiositas, in 
qua et cbaritas mensuralur, et affeclus implelur : 

lua, et ex omni poientia lua, et mente et sen»u iuo 
Apparenle euiin Domino Jesu, non derelinquilur 
pars aliqua dilectionis ul l i , quia ηοιι dividilur cha» 
rilas ad Deum et ad bomines, et nd emorlua quae 
iu terra suni : sed sicul anlequara appareat sol, et 
lucernis fruimur, et slellas paiiinur, et luna dele-
claraur; cum aulem sol fuerit visus, qusedam qui-
dem non parent, quaedam autem et occullanlur, 
omnes autem convertunl facies suas ad solem; el 
cum mullasiol bona, omnia eiiim bona valde: cum 
auiem apparueril is per quem ista bona, bona; nibil 
eorum quod bonum est jam videbitur bonum. Si 
quis vidit effigiem audit, si quis non videlur et ut 
•ideat, et conseiuiat bis quae dicurilur: amores 

se? Β si enim charitas non fuerii otiosa, omnia erunl 
eliamsi coafleclalus fueris; propter limorem cntm 
8i obedieris, perfectus non eris; propter commi-
nalionem auiem gebenna?, niali servi malum pro-
posiium babebis : propler outem regna coelorurii 
volunlas est mercenarii. Qua* autcin decora est 
via? slupere bonum, mirari immensum, amare 
Deum. Si eniin scis, non poies non diligere; si v i -
dis l i , non potes ηοιι coaffectari. Nibtl enim ex 
omnibus qu« smil, neque omnia siniul, lanluin 
illiciunl, quanlum deleclat unus omnium Dominus. 
lta illicit el Paier si fuerit visus: tanlum enim si 
apparuerit, nihil jam quis suslinebil. Videbitur 
aulem ab bis qui nuindo sunl corde; si enim mun-

eniin claraepulcbriiudini contenduol; quanium enim r dum fueril cor, effulget inde lumen, el videbitur 
K i v n M m Α Λ Ι ^ .1 J ! I* ·» · «_ _ . · _ ι . n n m l ofFii lcraf Δ Ι c l a f i m »»\ α wt vttc Λ Λ Ι Ι r a e e n M e β·· η . bonam esl quod diligitur, tanlaet raensura est cba 
riiatis. Si enim oculi fuerint in facie boni, tanla 
molio efliciiur,quantum el oculi fucriot n io l i : ei (8-2) 
aulem aliud aliquid in oculis, duplicatur amor : si 
loia facies fuerii booa, loliusvultus cbarilas mens»i-
ratur : si autero el alia membra fuerint bona, addi-
ta pulcbriiudine, crescit el desideriura. Jesus aulera 
loius esl bonus, et verc bomis, boni enim Pairis 
progenies est bona; ciijus pulcbriludinem clamai 
coelum per suam speciositatem. Istum collaudat ei 
solis splcndor, istum praedical luna et incipiens, ei 
plena, et deficiens. Stellarum auicm cbori islum co-
ronanl, sed non opera in ihium, aut ab operibus 
gloria ejos, sed ex sui nalura. Mare islum fluciibus 

quod effulgel, et slatiin mariyres, confessores, san-
ciimonium, virginilas, natura mortua f membra 
crucifixa : desiderium enim fervet in animis, et 
conjungitur ad desideratum : cum enim aduna-
verii quis bonorum conventus, coeli magnitudl-
ncm, et ea quae in ipso sunt esi pulchriiudo, solis 
prxdiciam clarilalem, el aliorum omnium qua* illic 
siini bona; nec ηοιι ei ea qua3 in terra germinant, 
florent, expanduntnr, procedunt, nascunlur; et ea 
qua* in aere volanl, el in aquis nalanl: cum baee 
omnia adunaveril ιιι compouens in unum, ne qui-
detn gutla ut ad illam pubhritudinem erunt, u i 
desiderimn stopore inagis sil , ei cbariias, el admi-
ralio, ui talis jam homo desideret n«vam quam-

praefert, lerra cum fmclibuscoronat et floribus, clio-D dam consiilutionein sui invisibilem fieri : affectuc 
ros atttemei et animalia dum exsultanf, faciitnt.Cum 
auteni audis quia gloriOcalur Filius ab omnibus, 
noli oblivisci Palrjsquem glorificat Filius. Sed de in-
enarrabili et non nata natura Palris in memoria ve-
niretimor esl. Quia ergo ille limorabilis esl propler 
bomtatem et supereminenieni beniguilatem, ei quia 
nos non possumus ad illum nec menle respicere; ima-
ginem cjtis considerantes miramur indicibilem illam 
virluiem Patris :elideo eum qtii ad nos venii con-
sideremus, ei babebimus fruct i iRi . Dicil enim et 
ipse : Si quit me tidet, videt el Palrcm 9 7 : qui 

·* Deut. v i , 5. »7 Joan. χιν, 9. 

enim ad iuvisibilem invisibilis habetur, et solilu-
dinem quasrit. Qui autem ad istam consiiiutioneni 
ocr.urreril, nescit quia ei caelum et lerranr. non v i -
det, ncc novii in quo in terra est loco : inaris au-
lem ne quideni memor esi, ei flaniina despicit: 
solein non videl, lunam non consideral, slellaruni 
meiuor uon esl; despicit autem el angelorum cbo-
roo : unus enim ille non pergiiltit dividi visiouein 
ad multa. Qui enim in lali constitutione babelur, 
iicscit quia el carnem habet, ei quod cst maximum, 
uec animai suae memor csl : lolus enim cvacuatui 

(82) Ei. Forle, i i . 
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in ifltim est quem deeiderat, el universa ei sunl Α tur. Yere beata el Petra, in qna swntis el posit i : 
emorlua, et i l l i vivit soli. El boc esl illud insigne 
quod ait Apostolus : Vivo ego, jam non ego, ted 
vivit in me ChristutDesiderio enim totus devo-
ratus et a semetipso discedens, illius aatem affe-
ctus; bona quidem inorte est morluus, l>onam au-
tem vltam commutatii ul dicat : Vivo jam non ego. 
Si quis uaanimis ei ipsius linguae esi Paulo, audiet 
Paulum dicentem : Vivo, jam non ego. Sed quae tua 
eat vita, ο Paulc? Sed vivit, inquil, in me Chritlut. 
In quo vivil Gbrislus, Cbrislum indulus esl: islius-
modi bomo qui Cbrislo indutns esl, ηοιι lunicam, 
sed stcut ferrum igne loius per lotmn incanduit, 
totus pcr toluin illuminalus esl, nulhis ei jsm re-
liclus esl noo moius, non affeclio. Sed DOS qui 

beati ct maris fhiclus qui vesiigia Domiui osculati 
sunl: et pisces qui praecepio edacii eunt. Beatui 
et ilfe piscie qoi dedit pro Domino censum. Beaia 
et terra et mare : tttraque enim passus Domioi 
susceperunt. Beams el Zacchacus qoi cucurrit ad 
ficum, et vocatns ad domum est. Et peccairix i l la 
mulier, quae bona rmportonitate ingressa est re-
cumbentibus: conUminaia enira inlroivit, et muo-
data exirit. Ergo otnnes beali ex advenlu Gbristi, 
et mortui qai jam non morlui, el caeci jam non 
caeci, et claudi salienles, et muti laudanles, et ille 
qui sedebal ad pedes, qui anie a legione impolsus 
currebal. Beati qui in nupiiis biberunt Yinum ex 
precepto. Quid [ergo orane9 beaii, aul quidam e* 

Ghrisii sensum habeimis, non pigebit ηοβ dicere, Β miserabiles? iudas enim qui ulinam nattii w m 
quia lalis bomo Cbrislus esl faclus. Quemadmodum 
autera, sicut dictum esi, miscelur affectus deside-
rani i , el oculus luuHfti suscipiens eflkiuir Iuini~ 
nosus : et ferrum; sxpius eniin repelunlur bona; 
ante ignem quidenV fcrrum cral , in igne auleni 
ignis magis quani ferrum esl faclus. Audiie deside-
ranlium Yerba ne forie el vos moveamim ad dcsi-
derium. Dicil isie cbrius non vino, sed qtiem ine-
briavit Cbristus desiderio: Mihi autem absit glo-
riari nisi in cruce Cliriiti * ' : in quibus i111 confun-
diuitiir, alii gloriantur: qui enitn ebrius est nescil 
trrideri, sed irridel irridentes, esl enim lotus in 
•ino. Si ergo qui iti viuo esi non irridelur; pulas 

esset! pulas quia apud semeiipeum non d t x i l : 
Utinam non yenissei, u l ego non condemnarer! 
Putas el Judoei si Yoluisseni fuissenl beali, ei 
primi? Quid ergo? Quia nolueruni Judaei : Num 
incredutita» eorum fidem Dei evacuabit? absit ·. 
Qtii enim venit ad faciendum bene, venil siquideie 
el lumen orilur, non ut occidainus aliquem : i l le 
enim raalus esl, qui bono ulilur niale. Mam el 
fernim dalum esl ad culturae medelam : si qais 
autem ferro usus occiderit, non est culpandus qoi 
donavit. Siquidem el ignis ad curas, ad luniinaria, 
ad excocliones daius est nobis : si quis aulem eo 
ad incendendam proximi domum fuerit usus, ille 

qui in Cbrtsto esl scii qtiid est coufu&io? non enim ^ malus est qui uiitur male. Neque aqua mala quia 
prabforanliir quidam : si eniro ipsaro qnae ad usum 
pliirimum el ad refectiouem data esty bonam qui-
dem, male ad inierflciendum utunlor, ipsi poliaa 
perniciosi sunl, quam opificium. Ει lapis ad con-
siruciionem est datus, Gainauiero eo ad interfeclio-
nem fralris est usus: tanlum enim mali sunl qui sunl 
niali, quia bonum ad malum conYerlunl. Jesus pai 
est, ei venit paciGcare qua: iu codo snnl e i io 
terra. Si baec vera sunt, sicut Y c r a ; quid faciemos 
bis quae lecia sunt bodic? Dicil enim ipse SaWalor 
in Eyangelio : Λο/ί/e pulare quia veni millere pa-
cem in ierram \ Nunquid nix calef.icere poiest, 
aul ignis dare frigorem? Nunquid pax potest non 
aiiltere pacem ? Quomodo ergo ipse pax d i c i l : 

ha t a n g i l vinum boinmem, quanlum t a H g i l virlus : 
neque ita tangil ignis ea quae in ipsum incorre-
r in t , quanium illuminal Filius eos qui se fuerinl 
Hidtili. Quis putas babel Gbristum qui pra3dicaturv 

ni noacat ea qua? diqunlur? cum enim non fuerit 
conscienlia inlus qua? sermoni testelur, oiioua ejus 
qui loquitur verba habebuntur, el eflicielur, qui 
loquitur, barbarus iis qui non nudiunl. Ctim aulem 
prceveniens anima recondiderit sibi, el. finita fueril 
desiderio; forte el irasciiur ad dicenlem, quia non 
(aula inlcrprelaiur q u n n t a ipsam movenl. Sed con-
i fd i le quicunque ita proposuisiis; ininterpreta-
bilis cnim esl qui desideratur. Ego sane bealam 
tlico i l lam, quae digna judicata est Deum portare 
!n ulero. Ego et praesepium illud diligo, in qao D NolUe pulare quia vem pacem mittere i* terrami 
Yii33 posilum esl medicamen. Et magos beaios dico 
eb immutaiioncm arlis. Beaia ei Racbael, ei jam 
fion ploret, quia ejus filii martjrres exstiierunt 
Cbristi. Simeon aiitem ille et Anna ideo graiias 
agebant, quia digni judicati sunl videre qtiem de-
siderabanl molti quidem, Yideruni autcm non 
omnes. Joannes aolem ilte qui in pectore recubuil 
Doniini, inde batiriens nobis loquitor : / n principio 

erat Verbum f . Petrus vero qui a Paire dignus 
)iidicalu8 revelaiionem accipere, et videre eum 
quem non Yidebal, ei no&cere eum qui occuliaba-

·• Gal. ιι, 20. ·· Gat. v i , U . 1 loan. ι, 1. · Rom. m, 5. 1 Mallb. x, 54 
tn, 17. ' Mauli. xv, 24. 

(05) Ms., dmenttrU sibh 

de qua sane dicium esl, et de quo, quia venit pa-
cificare quce xn ccelo tunt ei in terra \ Siquidem el 
alibi dicii Evangelium : Yen\t% non uti judicet mv*-
dum, $ed ut mundu* talvus fiat per ipsum*. Qui 
credit sahatur : qui autem non credit jtidicalus eet. 
Et iterurn : Νυη veni niti ad oves perdita» domu$ 
Israel 6 : ei certe magis perierunl. Quid ergo ista 
conlraria sunl? Num ut dividatilur, verius non 
consentiet sibi? Si igilur verilas discesserit si* 
bi (85), perdelel ualaram; mendacu enini natura 
in dissensioue esl, ventalis autem naliira consensio 

' Coloss. i , 20. • Joan. 
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esl. Quomodo ergo ista gibi consentient? Jesus pax Α in roeis babetur diversitag, in colore gcHicei el 
et in fruclibus est varietas, et magoitodi-cfit, el ipse dicil : Nolite putare quia pactm veni 

mittert in terram. Diclum aulem de eo esV: Venit 
pacificare ea qnce in coetis tunl et in terra. Quo-
modo ergo non venil pacem in terram miiteie, qni 
ideo venii, ut et ea quae in coclis el in terra sunt 
paciOcaret, et ad oves perditas domus Israel Yenit, 
ei invenlae sunt pereuiues? Non est missus judi-
care, et invenitur conderatiare. Si quis desideral 
ea qaac sunl Domini edoceri, projiciat omnia ex 
corde stio, et niundo oculo mentis inlendat. Propo-
Bttum quidem Deiqui misil Filitim suuin tale erat, 
ut salvareniur bomiiies. Obedieutia aulem ejus qui 
missus est ea, ui pax esset in ccelis el in terra. 
TJode ergo non pax? Ab inflrmilaie quippe eorum, 

odore : 
nis, el coloris, et gustus, ei taclus : et vinum ex 
Yiie esl omne, sed gaslus diversi : el oleae fruclug 
variflcantur. Sed horum omniain varielas, et anima-
lium, el eorum qui ex ipsa sunl specie : equua enim 
equo velocior, el ηοιι lantuin, quanlum homo bo-
mini : nullus enim equus currit retrorsum : bo-
mines auiem quidam sunt religiosi, quidam sacri-
legi, alii pudici, alii luxuriosi, alii diripiunl alieoa, 
alii spargunt sua, alii sluprantur non suas mu> 
lieres, atii ne quidem suas conttngunt. Non enim 
taula diversitas est lerree, quanta varieias anima-
rum : ille enim marlyr exsislil, alius persequiiur; 
el naiura quidem ipsa e s l , Yolunlas aulem ad-

qui non poluerunl gusclpere splendorem luroinis Β versa (84). Inde est ul ille quidem ad Ecclesiam 
veri. Ipse enim pacem pracdicat, et tdeo hortalur 
boc Paulus apostolus, et dicit : lp$e ett enim pax 
notlra T . Eorura scilicel qui credunt el suscipiunt, 
pax esl. Quomodo ergo non parem mitlit in ter-
ram?Filia credidit, pater incredulus remansit. Quce 
eommunicatio ett fideli ad infidelem *? pncis enim 
praedicalio divisionem operalur. Filius Gdeiis, pater 
incredulus : ex necessitate lis esi; et quae pradi-
catur pax, operata est divisionem, et bonain divisio-
H€in; in pace aulem galvali sumus. Ul non auieai 
ego illius interpreler; nibil enim est quod non cjus 
debeamus audire : ipse d i c i l : Ne puteiit quia veni 
paeem mittere in terram. Et adbuc Yebeuienlius 
addil: Non veni paeem miltere, ted gladium ·. Quem-

curral manicans, alius a<! lapidcs offendal exsur-
gens ad luinen. lnde esl ui ille lauelur quod esl 
pudicus, alius gaudeat quod in libidinibus voluta-
tur. Inde esl ut ilie in foro vendal ei dislrabatur, 
alius ad Ecclesiara veniens seinciipsum lucrctur. 
Inde esl ut ille alieua colat, alius sibi parcat. Inde 
esl ul ille lapides aediftcei, alius viriules guperpo-
nat. Itide esl ut ille corpus detergat, alius animam 
perdat. Isia esi non pax, sed dissensio; quia alitig 
aliter gemil, et alius aliler sapit. Nec eniin cum 
orium boc sensibile fuerit lumen, omnes siroHUer 
suscipiunl. Sed il l i quidem qui sanos habenl ocu-
los, el occurrunt, et allendunt, el fruuntur: qui 
autem infirmanlur oculis, corrigunt se, et vi lanl , 

admoduiu non pacem, el quemadmodum gladium ? C el fugiunl. Nam et lalronibus ouerosum est lu 
Fent enim incidere hominem adversut patrem 
$Hum 1 0 : accipio enim filiura ejus, ei non delc-
clalur paler. Adterte antem et ipsorum effiuieiiliain 
aeriiioiiuin; quia enbn dixil gtadium incidere, ad-
d i l : Noliie putare quia veni pacem miUere in terram. 
Non suscipil lerra. Νοιι veni pacem miltere : ite-
rum audi in lerram : Ego enim, inquit, pacem prse-
dico, sed lerra non suscipit. Non ergo seniinantis 
proposiluni: ipse enim susliouil ul facerenl uvam, 
fecerunl auleiu spinas. Neque is in causa esl, qui 
benefecit vineae : Veni enim, inquit, incidere homi-
nem advertut pairem $uum, et nurum adver&u* so-
erum $uam. isli sernioiies rebtis ipsis firiTianiur. 

men, et furibus non dilectum, ct adulieris odio-
suiu. Denique el ea quae repunl fugiunl; orlura eet 
enim lumen; el qui suni ebiii non libenier a c a -
piunl, quia urget eos btmen exstirgere. Sunl sane et 
qusedam animalia versipelliones ei belluae, el qua?-
cunque istius generis babenlur, quae in lolum ΤΪΟΛ 
suslinent luminis radios. Sunt aulem el bominum 
niulii versipelliones, ei versipellionibus pejores, γί· 
peraB magisquara honiines, amari,invidi, maliliosi, 
quos omnes fugal lumen cum fueril orlum. Iterum 
auiem sermo rccurril ad ipsum certamen, bis qu;« 
heri sunl dicla. Ileruin enim proposilus esl Domi-
nus Jesus, ei proposila sunl alia muka. Paler l i i i -

Quamienim exbisquibic nunc convencnint, babent ρ gans, maler contradicens, soror incrcpans, fraler 
eorum qua3 dicunlur experimenluin ? Est euim 
paler increpans filios ob credulilalein, et (ilii roo-
nences paires ad lidem, ei filias docentes maires. 
Si enim ei ex ipsa natura omiies, sed non ex eo-
dem proposilo. Deidque et ex conspersione uua 
pollinis, quacdam quidem quae in fermento sunt 
dissolvunlur, quxdam auicm quae fermeutata gunl 
contineniur : el carnes aliier teiientiir quae salein 
babent, aliter quai sine gale corrninpuntur. Nam 
elsi ipsa naiura sil carois, non lamen ipsa pennisiio. 
Aliud Yinum est sine aqua, el aliud cum aqua. El 
figulorum ad permislioiies diversilas babeiur ; el 

' Epbes. n , 14. · I Cor. γι, 15. · Malib. x, 55. 
(84) Adversa. An diverta ? 

exprobrans, serti exgurgenies, ancillae exaggeranleg. 
Unasquigque eniin euam voluiitaiem anle salutem 
fltiorum pra?ponens, irahil ad suum propo&itum 
ignorans proditionem. Certamina ergo pro Cbrislo 
nobia aunl : Cbrislus lanlum lucrum esl: itle enim 
venit ad Ecclesiam, alius dislrahil ei emit oblilus 
Cbrisli : illeaudit Chrislum per Evangelia loquen-
tem, alius et adest pedibus, el meide foras vagatur. 
llle palri donal perdiliouem suam, alius mairi con-
gentil ul non Deo quod convenii resiituat. Ad mul-
los igilur convenii jurgari, ul luuhae eiBcianturco-
ronac. Ad diabolum quippe ei niililcs ejus: iuulti 

' · ibid. 55. 
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auiem sunl ei isit. Urgetur sane ei pater, el inaler, Α d i l : mortuus enim esi. Timet aulem ne qute malam 
elfralres, et cognati, ei amici, el servi, ei ancilte; 
ex muliis eniin trisiilta esl, ideo ul et lanla habea-
tirr lanilia, ct addantur nupliae, el promissiones 
opum ntortales, sed nec mortuae : quae enim nun-
quam vixertnit, ne quidem morlua vocenlur, sed 
alia pejori nuncupaliotie. Sed in hi$ omnibut, inquit 
Aposiolus, supervincimus propter eum qui not «u-
perdilexit " . E t s i qtiis Aposloli iniilator es l ; qui 
enim iniilalur eum, iiuitalur Gbrislum ; Iransil ab 
imilalione ad principalem. Jurgentur omnia ut 
coroneinur; in omnibus sil jurgitun ad pulchrilu-
dinem, ad possfssiones, ad diviiias, ad cognatos , 
ad palrem, ad mairem.ad fralres, ad servos ; el 
vicini impugnalores exsislanl: suflkit enim cbari-
las unius ut superetomnia. Ego aulein el misera-
bUes pulo, qui non sunl expeni isliusmodi turbe-
las propier Domiiuiin Jesum. lllis autem congratu-
lor qui habenl in tnenie et conscienlia sua dicere. 
Ecce Doioinum tui propler (85) iiiiraicua est niibi 
pater meus, expugnalrixmaler, fraler insislit, servi 
contristant, ancillae jurganlur, el nullua borum 
mibi ul inimictrs est propter tuam dilectionem. Si-
quidem et in bellls mililes quantas plagas ob amo-
rem regis accipiuot? nonnunquam enim et gauden-
tes ostendunt et sanguinum fluxus f et plagarum 
cicatrices, per quae experimenta fulgenl amores qui 
ad regem sunl habili. Et certe qujerat unusquisque, 
et pigeal unumquemque, ut alius acceptus sil . llle 

vilam v i v a l : moriui eaim sunios. Nain et qoi mor-
tuis sepullis mensas apponunt ei escas, debraal. St 
igilur inensas apponere mortuis deliramentum esl, 
et eomminari morluis irrUio est: et cerie adveuiaui 
el minae, acuaniur gladii, et exercilus, et leges, et 
civiialibus appareai Jesu Cbrisli Doroini virtus, et 
amor et flamma. Audite igilur qui Doxnini Jesu 
parlicipes mysleriorum esus : audiie Christuro, cul-
lores ejus. Quid dicil lumen verum? quid tequiiur 
via? quid clamai janua ? quid vociferalur vita? Qui 
diligii, inquii, patrem aut matrem tuper m*, non e$t 
me dignus Et non sufficil hoc. llerum enim dicit : 
El qui non accipii crucem tuam, el tequttur met non 
etl tne dignus 1 3 . Isla est vocalio eonim qui mi l i -

B tare desideranl Cbrislo. Si quis igilur paralaa eai 
cruciilgi, veniat: si quis alacer esl ad inoriem, ei 
quis polcst ad gladium, si quis ad flammara, si qtiis 
ad ignem, si quis ad exerciius, si quia ad concupi-
ecentias, si quis ad libidines, si quis ad i r a m , si 
quis ad mdigiiaiionein, si quisad opes ei divil ias, 
el possessiuiies, el aedilicia, el mercaluras, et ad 
principalus el potestaies, ad visibilea ei invisibilea 
inimicos, ad spiriius nequam, ad carnein, ad cogi-
laUMii aaimai, ad noclurnas ambiiiones, ad moius 
meridianos, ad juvenluiis fervorem, ad impelum, 
ad faraem el silim, ad homines, ad languores , ad 
eaniiales, ad divilias. Per baecenira oronia vincilur 
desideriuin : magis aulem desiderium neque vinci-

quidem ita proposuil, alius aliler alacer fuit. Ul Q lur, neqiie defleclilur, sed per ista omnia vincit , 
dinumerem singula, quid enim et babeo dinume-
rare propter eum ? Quis enim nie exostim habuil 
propter Ghrisium? Quis me castigavii propler eumf 
Quis me paier abd cav-ii? Quae maier adversa me 
esi? Quis frater adversum me exsurrexil? Ο mi-
gerabiliias eorum qui non babent isla! Alius aulem 
dives et spissus in opibus, laHus esl menle, quia a 
cmialibus el nalionibus decantalur, quia ibealrum 
esl faciuset angcliset bomiuibus. Dignus*eifun esi 
qui desideratur, et quia increpaiur et otlitur, quia 
jnimici bominis domestici ejus, el quia abscisus est 
ab eo paler, et ηοιι consentit maier, quia noclibus 
expugnalur, el per dies coronatur, mibi et meis v i -
eceribus et ossis bella quas pro Christo sunt. Et 

el iierum abundans in pradicaiione esl. Non euira 
lacet Verbuin, Verbum Dens; non lamen vox Yer-
bum, quta nec Joannes qiti vocatus e^t vox, τοχ 
erat, sed Joannes. Quid auiem dicil qui veuit sal-
vare ? Qui invenU animam suam, perdel eam u . Forie 
obscuruin tibi videiur qaod dictum esl : quia enim 
non babes sacramentum, neque omnes omuia inlel-
ligimus, neque omnes ab omnibus moveinur, ideo 
puias obscura :Quiinvenil animam suam, perdel eamte

9 

hoc est, qui vult invenire perdet. Quomodo ? Quae 
invenlioest, ei qtia? amissio ? De ipsa eademque ani-
ina qui mariyriuin paliiur, lol l i l boininibus, Deo 
auiem invenit. Qui perdiderit animam suam propter 
me, inveniet eam 1 β . Inlerpretatioiie non indigel 

unde mihi boc supra digniiatem est meam, ut vel ^ senno; qui desiderat jam audivii. Ego autem com-
injuriara pro Clirisio 6usiineam ? Cruci aulem figi 
ei inverso capile, Pelri magis esl quam aliorum ho-
minum. Ebrielale opus est et fervore, ebrielale non 
a vino, sed ea quae obamorem cst Cbrisli. Qui enim 
amani, nibil vident nisieum quem diligunt. Nesciunt 
quia cst alius in terra*: ubi enim ibesaurus fueril 
mentis, illic et anima habelur; alia autem mortua 
suniei. Si increpas, nonneeumqui audit? Si casiigas, 
nonneeum qui senlit?QuiCbrisiienim sunl.cniciilxi 
habeniur. Quid sine causa laboras? inorluus si lor-
quealur noa senlit, ctiain si increpaveris ιιοη au-

1 1 Rom. νιιι, 57. 1 1 Maltb. x, 57. 1 1 ibid. 58. 

palior nosirae naiuras, qui ila sumus egoni, ut non 
possiinus invicem nostro debilo dare aliquid. Quid 
aulem et posstimus relribuere Gbrisio Domino ? 
Animam quam creavil, corpns quod figuravit, pu-
diciiiam per quani benelicium Iwboit, marlyrium 
per quod sanctiflcat, justiiiam per quam bonorai. 
Quse videmur ei reddere, niagisaccipimus. Advcniai 
igilur flauimaad mediillas, penetreiignis ad viscera, 
el accendaluranima ad martyriuin, ad confessionem, 
ad pudiciliam, ad jusliliam, ad niisericordiaia, ad 
jejnnia ; ui et diabolus supcreiur, ei dajinones de-

·* ibid. 5'J. , e ibid. 
(85) Ecce Dominum (ui propter, elc. Videlur verii dcbuigse Ecce, Domine, propier t<st e.\c.t qnod est 

Grxce Inxa σου. 
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nruantur, et homo pro Cbristo saWetur; et sem- fesias, cum Spiritu sancio, et nunc, et semper, ei 
per gratias agai Deo Palri per unigenitum ejus F i - per omnia saecula sxculorum. Amen. 
lium, per quem est ei gloria, honor, imperium, ma-

E U S E B I I PAMPHILI 

D E MANDATO D O M I N I , QUOD A I T : 
Quod dico vobis in aure, supra tecta proedicate, 

LIBER SEPTIMUS. 

Verba haec quae lecta sunt, Domini manyrespro-
duxerunt ad passionem ; per hos eniro sermones 
flammam in eoruin prxcordiis accenderunt. Per 
islam doclrinam erexit eos, ul contemnerenl pr«e-
senlia, exspeclarenl autem futura. Per isiain eradi-
tionem armavit eos ad roortem. Uiitur atitem ei hoc 
ordine servansollicium : prxcedit autem passionem 
marlyrum constantia : qui enim non prxdicat, nec 
lenebitur ; qui non cum fiducia fueril loculus, nec 
Irislabit, sed prxcedit conslanlia passionem. Cum 
enim anima de advenlu Dei sal habueril, adcrit 
enim Deus in anima, quae dtim capiet oinnia, non 
potest desiderium tacere suum, sed sentit quod ha-
bet, quodque non habet, qui sese fraudaverunt a 
boao. lUe autem qui amalor Dei est consiitutus, el 
bumaniiatem serval, stalim propter Deum quidem 
lstatur, propier btimanhatem autem non tacet : bo-
mines anlem beneGcium non ferenlce, igitoranl quis 
inbabitat in loquente, non ferunl sanc neccon-
stanliam. Sed sicul Judxi Stephano primo inter bo-
inines martyre Ghhsli loquenle obstruxenim aures 
suas, ne ingrederetur Deus ; iia et nonnulli homi-
nυm : quia eniin constaulia anleeedil passionem , 
unde deberet islinc el incipil Domimis, qui produ-
cit martyres ad passioneni. Dicit enim : Quod dico 
tobit in itnebrit, in lumine dicite, el quod in aure 
uudittU, in lectis pr<cdicute 1 β . Assumite , inquit , 
conslamiam, exeaiu verba vesira usque ad terininos 
teroe : ne taceaiis id de quo ipsi certi estis effecli: 
noliie abscondere lalenluin; miliile pecunias in 
inensis : exigam enim mea ad salulem illorum qui 
fuerinl operaii. Sed dicei quis : si bonum esl in bi-
mine dicere, cur ipse in lenebris estlocutus? etsi 
bonum est Btipra tecta pra?dicare, cur ipse in aure 
locums esl ? Si enim ipse de semelipso dicere frau... 
is utique (86) quae jam dixere Judxi, Tu de temet-
ipso te$tificaris, et tetlimoniutn luum non ett verutn17. 
Ne igilur ipse videreiur bouorem sibi vendicare el 
noD veritaiis causa loqui, ei ne prxvenirent eta-
lulam a Paire passionem Judaei qui omnia sunlausi; 

, e Maiib. x, 27. *7 Joan. vui , 13. •· Joan. v, 34, 
" ibid. 28. 

ipse quidem opporitine lacel, discipnlis aulem loqui 
ea el claniare prxcepii; non limens quippe; boc 
enim ignoraniium bominum esl dignitalem Domiiii 
Jesu , sed dispensans, ut ipse quidem taceai in tem-
pore, loquatur auiem in temporc. Neque enim per 
omnia tacait Dominus ; ne putarenlur aliena aliqua 
a se discere discipuli; neque semper locutus est, 
ne puiareiur quod de se ipse testatur. Quid eniia 
erat necesse et Joanne prxcursore ? Ego , inqu i l , 
non ab homine aecipio testimonium meum, ted ha-
beo letiimonium majus α Joanne Non enim quxro, 
inquil, quemadmodum ego suadear, sed qooinodo 
•os non silis religiosi; siqnidem non lucertia de-
bet testari de sole, sed so) firmare lucernam. Et ne 
quis miretur, pulas obscuriores effio.i lucernas ex 
advcntu solis ? Non enim quod putamus hoc ei pro-
venit, sed boc quod non iiiluemiir stiperat: luinen 
enim minus a majori lumine, non niinus dulcibus 
iimnissum minuii dulcedinem eorum : neque cum 
siellae non parent, lauquam obscuratx a luminenon 
videntur; sed in pelago luminis positx, discreiio-
nem non prsbenl. Non indigebal igiiur sol jusli t ix 
lucerna ad testimonium; dicil enim Joannes : Ego 
α te debeo baptixari; sed indigebat quidem ille qui 
lucerna eral ardens : lucerna immissum habet lu-
men; non lamen ab Inltig eilieieiuiam sicul sol 1 9 . 
Yos, inquit, modice voluislis gloriari in lumine lu -
cernae, vobis lucerna esl utilis : i l l i auiem ila eranl 
caeci, ut ne quidem lucernx viderent viarn, neque in 
lumine ambularent recte * ° : Quod dico vobit in 
lenebrit, dicile in lumine; hoc esl, absconsa quae 
dicuiiliir clamate : Et quodin aure auditlis, pmdi-
cate in leclis ; assuiuHe conslanliae iiduciam. Assu-
niamus ei nos constaiitiam. Sed quid esl quod in-
sequitur? Timemus ad insequeutem suspicionem. 
Sed ail Dominus , Nolite timere s l . Non igitur t i -
meamiis cum inlerficunnr : ipse eniin Douiinus di-
cil : Nolite limere eos qui oecidum corpus, ammam 
auiem non postunl occidere**. Divisit timorem; et ho* 
minibus quidem dedit potestalem adversum corpus, 

36. I f Mattb ιιι, 14. »· Joan. v,35. e l Mallb. x ; 27. 

(86) Ms. fraus ctset utique. 
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naboul enim: 
more limorem ejiciens, et majori roelu quod eral 
minus repercussit. Si enim, inquit, timere oportet, 
non bominem ; major enim est Deus : sed pcenam 
morlis adversum corpus iimes : Timete magit, in-
quit, eum qui potesi ei animam et cerpus perdere in 
gehennam " : bominibus enim potesias advcrsura 
corpus, ei boc semel, est daia : Deo auiem poiestas 
esi et adversum corpus quod figuravil, el adversum 
animam quam creavt l , et perderc non simpliciler, 
eed in gehenna. Alajor enim timor esl gebennae, 
quam moriis. Cur major ? quia duplex est perdilio, 
animae el corporis : simplex aulem et corporalis , 
qua? in morie babelur. Primo enim et si dividalur 
periculnm, et bomines qtiidem corpua, Deus au 

!18i 

Όρο autem conjunxit virlulem, t i - Α pasaer, ui quod minus 6sl, ex pretio oalenderei. 
Quae enim pretiosa eunt, in disiractioue unoro et 
unom venditur, et ampliore prelio : quaecunque 
autem frivola aut (87) olera habentur , mutta sirmil 
assario venundanlur. Volens crgo frivolos passeres 
oslcndere, Assario, inquil, uno duo passeres dislra-
buntur. Accepii quod erai ininimum, ut bortarelur 
eos qui in bonore habebanlur : Et unu* ex ip$is9 

a i l , non cadit in terram $ine Patre veslro qui ett in 
cceli$ Si igiiur passeres qui parvo prelio disira-
buntur, umbrae, ul ila dicam, ei nec dum carnes 
non capiuulur ueque accipiuulur, non dixil sine 
Deo, sed sine Patre veslro, inquil, ul propositio pa-
leruaj dilectionis prolenderel defensionem, el radi-
caret adborlaiionem. Ila et in alio loco adborians 

lem ei animam ; neque ita scqualis esl limor, sed B fnigalilalem, ei cupiens stqierfluas sublevare solli-
quanluin anima bonorabilior esl, latiliim el ma-
jor limor esi a timore. Quia eoim et corpus, ad-
versum quod bomines babenl poteftlalem , com-
prebeiiaum est; ei boc in inauibiis Dei esi, el aititna 
quam bomiues eiiamsi velleui occidere ιιοη pos-
eeui, et uiraque baec non ad inorleni, sed ad gcben-
nam dicuniiir abire. MuUiplicalus igilur t imoresl , 
et multitudine el magniludine, ideo ergo limor t i -
niorein vincit. Sed dices : Quemadmoduin possibile 
681 perire animam in gebenna? Si enim peril, ror-
rumpilur ejus immortaiiias. Quemadmodum autem 
el corpus? Si enim vermes illic et slridor dentiuin 
habetur; no»i solum anima immortalis non perit, 

citudines, ait : Si fenum agri quod hodie e$t9 ei 
crattino in clibanum miuiiur, Deut ita vettit, quunio 
magit vos, tnodicv fidei171 Α minimis admonol eoe, 
qui meliori sunl dignilaie : ita el nanc quia nullioa 
prelti sunt passeres, quanium ad comparalionein 
boininum; parvo auleni prelio, nl nullius prelii 
distrahuiilur; cupiens nos adinonere dignitatis no-
slrae, producil conslanles fieri debere. Nonne duo, 
inquit, pauere$ attarh dislrahuntur, ti unum ex 
tpsts f non duo siimil, ged unum ex ipsis, non cadit 
in lerram? Propler volalum ait, pro eo ut diceret, 
non eapietur siue Paire veslro. Si igitar qaorum 
non esl Pater, nec miniraum prodilur siue ipso; 

sed nec corpus; induitur enim immoriautatem et Q ^ulio magis vobis quorum esl Pater, prabebil de-
corpus. Si baec quidcm quaerunt, intenii esse de-
beut ad sermonis virtuiem, quia quod nunc ait per-
dere, pro eo ut dicat punire, acceptuni esl; si enim 
periret, non essct in gebenna. Gehenna enim v i -
venlium poena csl y non lainen hileremplio perdito-
rum. Qtiia enim perditionem timebaul qui niorlem 
bominum periimescebanl, ideo ipso limoris sermone 
iuilur Domious, ei dicil : Timele autem eum qui 
polen et animam et corput perdere tit gehenna n . 
Neque enim converlitur anima ad morlalitalem ; sine 
posniienlia entin sunt Dei dona. Neque iierum re-
surreclionis promissione infringilur, sed sicul per 
Adam oinnes morimur, ila et per Domiiium noslrum 
Ghrislum omnes resurgimus. Goinniuueiii eniin isiam 

fensionem. Vestri auiem, inquil v el capiUi captiis 
numeraii sunt". Tinior de aniiiu eral v aul de cor-
poreT Sed de anima, inquit, noliie limere : noo 
polerunl enim, ai l , ne quidem qui voluerint, occi-
dere aniinara. Sed de corpore liineiis? Nec de ca-
pillis capitis veslri limere debeiis; numeraii sani. 
Si igitur neque de anima, neque de corpore liraere 
oporlel; quantum ad nos spectai, ablalus est l i -
mor : Vetlrienim, inquit, el eapilli capitis numerali 
sunt. Nuin itostri lanium capilli? Sabulura enim 
u>aris laiet scieniiam Dei ? aui enim semina feoi, 
aul penuae passerum ignoraniur? Quanium eaira ad 
iermonem speclat, videtur dicere, quia Yesiroa 
eiiam capillos novii Deus. Alia aulem qu« pulaolur 

monein Adam imroduxit ob peccatum : erexil au- D conleroptibilia esse non conlemnit, sed babeieciea-
lem is qui assumpsit Adam ad resurrectioneni. Ule 
enim qui de lerra est» inlrodiixil morlein; qui au-
tem destirsum venit, iiiiroduxii resurreclionem. Et 
resurreclio quideni communis esl omnibua; lucre-
dilas aulem eorum qui ex vialicis aliquid profe-
ruiK suis. Prajcesseral igiuir adventus, sed reper-
cussil eum limor; solulus esl limor a timore. Ne-
cessaria aulem erat el adburtalio. Qua? adboria-
lio? Dicit Dominus : Nonne duo pa$ures; duo et 
ιιοιι mulli : et passeres, et non majores aves; uuo 
atsario dittrahuntur >B? ncque uuo assario unus 

" Mauh. x, 28. " ibid. »»ibid. 29. " ibid. 

liani oninium. Nam el illud quod diciiur in Scriplo-
ris, Omnia ei nota $unt: non frivole qaippe, neqoe 
cum labore, aut cum dolore, sed ioenarrabiiiier 
onuiia praeveidt scieniia. Quid ergo esl quod acce-
pil dicens : Vetlri auum el capilli capitit numeraii 
$uui ? quia provisor est vcslri usque ad captllos. Si 
igitur anhiiam jaui armavit imniorlalilaie» carueni 
auiein ex eo quod provideal el defeodal usque ad 
capillos; quid relinquilur ad timorem? quid ad l i -
morem relinquilur, ul bominibus casus, uipoie 
opum, dividarum, ainicorum, pareiUum, propiuquo-

"Mal ih .v i ,50 . "Mai tb . χ,δΟ. 

(87) Aut. Foilc, tci. 
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ru in , patria ipse alfeclas! Inde est ul dical : Qui Α anle sibi parcere nolueruol. Quid enim defnit illic 
ad Daiieniiam Dei? Nonne praeconem poenitenlise diligit patrem aut matrem tupra m*, non e$t me di 

q*utu. Tria eirim ista sunl quae circa nos, et ia 
nobis el nosira sunt: quod enim eumus, anima su-
mus. Si quis auiein ei aemeiipsum agnoscil inten-
lius, et veltiii in secnndo loco, nos corpus suimts; 
tria ergo sunt quae in nobis sunt : qua2 auiem circa 
iios, possessiones, amici, parenles el patria. Sed de 
anima nullus linior eel, quia iramortalie est. De 
corpore ablalug esl limor, quia et capilli nnmerali 
tunt. De big aulem qua? exlra gunt, dicii Doiniutis : 
Si quh reliquerti propter rne el regna coelorum, pa-
irem, aut matrem, aut fratre*, aut filiot, aut tixo-
rem, aut cognatos, aut domarn, habebit et in hoe 
mundo ceniuplum; in \uluro autem vitam ceter 

constiluit eis Noe per annos cenium, quantum au-
lem ad suam promissioneni per cxx? Nonne arca 
flebal, ipso opere ad poeniienliam borlans boniines? 
aut modicum crat vas, qtiod possel eiiam sub 
teclo fabricari? Nonne lanlae qtildem aliiludinis, 
tanlae autem longhudims et laiitudiitig secundum 
mensuram? Fabricabatur auiem arca nt luba 
maxima , jam diluvium praedicans fuiurum, el ante 
diluvium poenitenliam clamans. Si igilur cxx anuis 
revocalt a raaliiiis non sunt suasi, ipsi vim feccrutil 
ul supra eos dibivium advenirel, qui suaderi nolue-
rint. Sed Sodomam everlil Deus , quia prius Sodo* 
niilae naluram suam corruperaut. El certe ne qui-

n a m , e . Ergo nulla occasio derelicla esl limori. De & dem istic dcspexit Deus, sed passus esi Loib ob 
anima enim limere non debes limorem iusensalum, 
ne puterig mortalem dicere immortalem. Scd de 
corpore litnes : possunt enim occidere : defendit 
usque ad capillos qt i i creavil. Sed amicitiam quav 
ris, et pa t re in , ei matrem : eslo memor ejus qai 
a i l : Qui diligit patrem aut matrem supra me, non 
ett me diguu* S 1 . Sed divilias, et quae his sunl siini-
lia deaideras. Quicunque re l iquer i i patrem aui ma-
trem, aut domuni, aut qiKECunque sunl supra ter-
ram propier me et regna ccelorum, centupltiin ha-
bebi l : gicul b i qui seiuiiiaul iu bouam terrara, in 
islo quideni saeculo cenuiplum, iu fuluro aulem v i -
lara aeiernam. Noliie ergo timere. Si eniiu unus 

comenlionem pastoruin ab Abrabam separari. 
Forle aulem cl coiiltiientise saleg misil ad Sodo-
niam Loih **, u l ejus juslitia conlinerentur. u l a 
sale, et non corrmnpereniur. I l l i autem et sales 
calcaverunl, et dixerunl ad eum qul insalabat, l la-
bitare venisii, non tainen el judiciuin jtidicare. El 
baec dicenies juslum adversuin se judicium exciia-
runi, qui tion ftiere conlenli adversus bomines m-
digna, sed el insanieruiit adverstis ipsos ganciog 
angelos, qui veneranl vindicare injuriam hominum 
ab eisdem admissam. Sed neque Noe despexit Deus 
in dilnvio; numerati enim eranl ejus t ap i l l i : nc-
que Lolh apnd Sodpmam. Alii autem Deum non 

paiser ιιοη cadii in lerram sine patre vesiro qui esi c tomen homines offenderunl, qui immutaverunt liu-
1 manani r.aluram. Non esl ergo increpandum Deof 

iu coelis, muhorum autem passeruin vos mcliorea 
estis; non babel locuui liaior. Quia tgiiur iniere-
mil timorem, reperil (88) conslanlia? Hduciam cum 
confeseione, et dicil : Omni$ quicunque me confe$-
SIM fuerit ante homines, isli enim stint qui perse-
quuntur, confitebor ei ego eum ante Pairem meum 
qui t%% tn coelis El primo quidem iniercipil limo-
rem, secundo autem immiuil epeiu : Quicunque me 
fonfessu» fuerii aule bomines9 conluebor ei ego 
eum : puia quia hominibus conveniene esi Dcum 
confiteri, Deuin bouiines quomodo convenil confi-
teri ? De bominibus ul non dical ad eos : Rccediie α 
me9 netcio vot11; sed ul magis dical ad eos : Ve-
nite, benedicii Patrit mei u . Inlueris abnegalioneui 

quia nec si lauri occiduntur ad usum, neque quia 
oves cl columbav, varificatuin enim est omne boc, 
et abundanlia cst mulia, el alia aliis necessaria 
suiit, el alia alilcr creaia sunt. Sicnt igilur pro 
lauris qui ocridunlur ad usum non increpatur Deus; 
et certe tauri non peccanl, ncque est irrcligiosiias 
in tauris; non solum non est increpanduin de per-
emptiono irreligiosorum, sed ei miranduin. Debet 
enim laudari Deus, quia lerram aquis abluit a 
spurciliis babiiantitnn : debet probari, quia per 
ignem cotiflavit noslrain naiiiram , ut evocaretur 
nostra legitima. Ita nescit lieus quos ηοιι vull 
nosse, i u ignoravil eos qui stib Noe; iia nescivit 

Fili i de homtnibus, et confessionem Dei de bomini- ^ eos qui sidi Lotb, el eos qtii iiegaveruut eum anie 
bnsT NUIII possibile cst ei dicere, nescio Palrein? 
Scil quippe et homines, el bos peccalures ignoral : 
addilaroenium eniin hoc solutionem qasstionis 
prsbet; quia enitn peccalores ignoii sunl, non quia 
ignoranlur, sed quia non ab eo confilenlur : eos 
enim qui malae sunt vilae nescil sciens eos qui 
sint. Si enirii compuiarenlur intcr TIVOS mali, non 
venisaet diluvium sub Noe : et alios quidem counu-
meravit quos salvat, quos aniem nescil, perdit u i 
porgei lerram. Non ergo debuit eis parcere, qui 

" M a l l h . x,57. , e Mattb.xix, 20. 
M Gen. xix, 9. "Mat ib . x, 35. 

Maltb. xv, 37 

homines, de (|uibils et dicil : Quicunquc me negave-
rit coram hominibus, negabo et ego eum eoram Patre 
meo qui est in cotli» * · . Negant auieni Cbrisium ιιοη 
soluui bi qui in perseculioue neganl, siquidcm nec 
qui confilenlur in perseculionibus, ipsi soli SUJII qui 
conflteniur; sed descendamns ad negotia, ei fn-
giamus irreligioaiiatem. Qui sunl ergo qui negant 
Filium, et ubi, et in quibus, adverlamus. Cuin quis 
ingreditur civilaiem gentiliuin, el religionc expo» 
scenle fronli imponere signaculum crucis confu&us 

M Mallb. x,52. " Malth. xxv, 12. »4 ibid. 54. 

(88) Repenl. Forle, repetil. 
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f uerit ; qui ingredilur suam glorificalionem et vir- Α 
iutem crucis in frouie non oslenderit, isle eiiam 
sine lormenlo negabil et sacrificabit. Quis autem 
ei alius negabil Ghrislum? Gum aliquis vocatus 
foerit ad coenam genlilium, et perrexerit: necdtim 
enim boc est probibilum; vinum aulem videril a 
coenante iu terram effundi el l ibar i , et accenso 
blaspbemio ab his qui ea quae sunt Domini ingrale 
manducanl, coeperint blasphemare in Deum : ille 
aulem ut Herodes propier discumbenles fuerii con-
fusus et lacueril, non ponens ante oculos suos 
Chrisium, negat profecto quera non respondens 
confileiur. El ideo dicil Dominus : Quicunque ne-
gaverit me curam hominibus , negabo et ego eum anU 
Palrem meum qui est in cadis. Negal eniin eum om-
nis quicunque audieril blaspbemanles el lacuerit: Β 
negal omnis quicunque audieril crucera, el depo-
suerit oculum suum crubescens : qui dicunl, ad 
quos dicunt a parenlibus accepi, lanquaro propel-
ientes a se bonum, et ut in nialam baurediialem 
incidentes; qui occurrunl quibuadam venienlibus 
ad Ecclesiam, et irepidant pedibus, quta et meoie; 
qui occulianl jejutiium lanquam ad opprobrium; 
qui coiifiiiidwuiir exire ad marlyres, quia audie-
runl quosdam dicentes sibi, debueranl adjuvare 
marlyres Gbrisli : qui nolunt irrideri ab bomini-
bus, suslinenlea ulpote illud quod aii propbeu : 
Qui habiiat in coeli* irridebit eot Seinper perse-
culio est, semper iovisibile bellum babelur, sera-
per coronae, sempcr abnegaiio. Vuliis videre cer-
laiuina religiosiialis ? Nonnunquaiu efferbuit quis C 
ira adversum subdilum sibi; remcnioraius autew 
Domini, deposuil acerbilatem : pejus enim csl fer-
vori incensae irae resistere, quaui flaiumse ignis 
quas a foris babelur. Qnia igilur oiarlyr esl qui 
propter Deum ad exieriorem flammam resislil : 
mariyr et valde inariyr, qui exsiioguil inlerius in-
cendium invidiae propter Domiuum Jesum; nonnun-
quain eniin videiur aliquid bonuin aut roalum, et 
exsurgil invidia, ei nemo videi; laienl enim quae 
inius sunl. Quia auteiu lestalur Deus adversum iu-
vidiam ad iilum respiciens, sicui Joses(88*) non 
videule Domino (89) qui eral in terra, ad invistbi-
lem respexit, et mercedem proposiii sumpsit. he-
rum qui refreual invidiam mariyr exsislil, et qui 
alacrilaie judicavcrit male de fraire loqui, el mea- ^ 
lum usque ad linguain protulerit, os autem suuin 
propter Dei timorem non aperuerii, iste invisibi-
liter conOielur Deum. E i cui itctlum est fraudare 
et non fraudal; el cui licitum est furari conjugium 
alienum, et parcit in omnibus his quae oculus 
sensibilis non videt, invisibilis auieni iniuelur, 
mariyria ei confessiones babeotur. Neganl auiem re 
ipsa et opere i l l i , quos cum tenuerii concupiscen-
t ia , et post baec venerit Scripiura raeinoria, 
quia esl Deus qui videt et judicat, e: quia est 

«f Peal. n , 4. 
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aequi judicii ; concupisccnlia aulem coenosa turpi 
roealu jurgelur, et incipiat suggerere et dicere, 
Quando erit judicium? quando futurum estf num 
hoc pertinei ad Deum ? Isie reliquil coelum, et ea 
quae circa me sunt videl? Suggerit enim talia con-
cupiscentia : qui igitur consenliunt bis , negant 
Deum. Quid aulem hi qui perjurant? Non enim 
laiilum peccant in boininem quem spernuni, quanlura 
in Deum quem conlcmnunl : qui enim juramenlum 
conlemnit, Deum negat. Unde et parcens nobis Sal-
vator, de aliis quidem roandal, quantum el deberet 
mandare. Ad juramenlum veniensob facilem lingus 
lapsum, non dixit, Vere jurale, sed in lotum ait, Ju-
rare nolite; ne fone lingua assuefacta vere jurare, 
ob facilem lapsum sui oberrans pericliiaretur, e i 
irreligiositalem incurreret. Gertamina igitur quoli-
diana sunt isla, quae per dies ac nocles sunt nobis : 
pulchriludo enim proposita esl mulieris, et efiulgens 
eifigies Jesu. Ει ille quidem deorsum inspexit et 
peril; alius autem sursum respexii, etassumptus : 
ubi enim cor, illic et oculus habelur. Proposiluin 
esi sane et aurum et Jesus, et non est quidem pro-
posiiio xqualis. Quid autem, quia nec aequali 
uiimur, sed decliviores eflicimur ad minora, e i 
adeo fraudamur ob ea quae non vivunt. ln unoquo-
que igilur isiiusmodi aclu certaraina sunt posita, 
et ceriainlna domestica, quia ab intus mulier 
videlur, el pulchriiudo ex concupiscenlia exarde-
scil, ei nos provocat, el ambitio delectat, et ser-
mo bortalur, ei lis el colluciaiio e x rixa eifici-
lur, et non adversus sanguinem quippe et caruem, 
sed adversum invisibiles inimicos invisibiliterel in 
bis omnibus cerlamina sitnl et agones. Guni jeju-
nium et esca proponiiur, cum silis ei jejunium, cum 
pudicitia el libido, cuin Ecclesia et ibealra, cum 
dies Domini ei dies daimonionim, cum aHeclusad bo-
mines el cbaritas ad Deum. El in bis omnibus qui-
dam quidem negant, quidam auiem confitentur; e l 
uuusquisque sibi procurat bonum aut roalum, judi-
cium aut requiem, gebennam aut regna coelorum. 
Quid aulem hi qui sorliuntur, qui ad vates idolo-
rum pergunl? Isli occulte sacriGcant idolis, et ne-
ganl Deum. Qujd hi qui credunl quia a stellis eis 
mala proveniunt, et faium esse fateniur ? Quid bi 
qui auspicantur, qui dies cl voces ei passus vilantes 
cusiodiuni? Aut non plenae suni his orones maxime 
mulieres observanies lalia? Quis loculus esl?quis 
per nares spirilum proiulil? quis rooius esl? qua 
avis volavit, et unde, aut quomodo, aut qualiter? 
quis ululavii*? Ganes debemus recludere ules, ne 
procedant e doinibus. Fieri enim non potesl, ut nou 
aliquid lale occurrat. Vosmetipsos probaie, ei vide-
bitis quoliea ad istiusmodi certaslis auspicia, quo-
lies moia esl concupiscentia, sed el ir.einoria Dei : 
et erat certamen, ei conieniio, ei cursus. Et sicut in 
palsestris alius aliquando · superior efficilur alio» α 

(88*) Joses. Forie, Moset. (89) Ms. iicul Joieph non vidente Domino. 
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aliquando inferior jacet, el in ipsa colluciatione fre- Α nia riispendium obumbralum. Ubi esl besternus 
quenler conversio esl facta^ iia et sensus ssepius 
cum concupiscentia luclaius esl in lectulis, in foro, 
in donio, in ihealris, in iupanaribus. El haec facil 
quae el oculis videinus visibdiler: lenuit concupi-
scenlia, et pepulit sensunt, el occidit cogilalus, et 
superposuil se concupiscenlia. Ilerum autem vira 
faciens sensus correclus est, et superbior factus 
esl, superavit desiderium libidinosum : borum om-
nium experimetUum apud vos esl. Scitis eniin quo-
ties ad concupiscenliam, quolics ad libidinem ille-
cli estis, quoiies ad avaritiam, quolies ad frauilem, 
quoiies ad iram, quolies ad indignalionem : decli-
vis enim caro ad ista est vitia, et ipsius carnis mea-
lus. Vincil aulem haec cogilaius collucians per spi-

dies, ul sis sollicitus de bodierno? ubi sunl quse 
heri in ventrem missa suni, ut iierum prapares 
mulla? Figura est praesens saeculum, et non veritas: 
umbrae voianles sunl. Quid vclocius sole in qtio 
mensuratur vita ? EvigHale, jusli, el nolite peccare. 
Peccalum aulem ellicilur ob ignorantiam Dei. Si 
enim agnilus fuerit Deus qui omnia iniuctur, re-
perculilur omne peccalum. Deo enim prasenle el 
vidente quis velil furari?Qui autem furaiur, prius 
irreligiosiiatem admillil, ct iia iiocei. Si enim co-
gilasset Gain quia videt Dcus, nunquam occidisset 
Abel, quem el abnegavit fratrem. Si vidissent Eva 
et Adaui Deum, non vidissent arborem. Nunquid 
possumus in duas facies simul visuni intendere no-

ritum. Iia nonnuuquam videmus pauperera : et mi- Β sirum ? Scd non suscipit oculus. Non possuuuis ergo 
sericordia quidein fleciil, avarilia autem revocat; 
et volumusaguosceuies cum gener esl inisereri (90); 
id aulem quod alienum esi non sinit. lia certamen 
esl maximuin in isliusmodi actibus; de Deo enini et 
de niaminona certamen babelur, quia et Dondnus 
ipse dicil : Piemo polest duobus dominis $ervireM; 
el opponit mammonam animae in Deo vivenli; uon 
quia commutalione aiiqua, sed quia eflicilur id quod 
ficri non deberel. Ergo marlyres efliciamur Dei, et 
non parum puieinus quod a i t : Coufitebor et ego eum 
coram Paire meo qui ett in c&lis · · . Isla enim quae 
bic sunt, nobiscum nonpergenl; si auiein vadunt, 
cdnviucatur sermo; verum istbic manent; qua?. au-
lem ex ipsis B u n t peccaia, nobiscum et ante nos ^ 
pergunl. Quid ad damna properamus ? Venimus in 
banc vilam; ulamur lumine. Quid auiem pratbet 
lumen bis qui babenl oculos ? Discreiionem uiique 
oegoiioruin. Si quid igitur bonestuni esi, cum fe-
•tinaiione peialur; non enim ul decipiamus vos, 
prssidemus; ηοη ιΑ pauperes vos faciamus, mone-
mus, sed diviles polius in regno coelorum. Non ut 
dejiciamus corpus veslrum jejuniis, sed ulinduainus 
vos iminorlaliiate; non ut occidamus in martyrio, 
eed ul non eaiis in gebennam corpore et anima. 
Nori sumus igilur inimici veslri; non enim ut frau-
demus vos patribus el amicis baic loquiraur, sed ul 
noo excidatisa DeoPalre, lucreraini auiem vosmel-
ipsos : hoc enim solum esi lucrum, alia auiero om-

in Deum et in mulierem simul videre : sicul cnhn 
nemo potcsl duobus dominis servire, ila nemo po-
test duos vulius simul inspicere. Tanliim propoua-
turante oculos Deus, etomnia in tranquilliialesunt; 
sed nec labore esi opus, suflicii enim qui adest. 
Qui rehpicil ad Deum, primum quidem habel adju-
lorium a praesente; posthaec auiem et possibilem 
sibi imiiationem et limorem boni; ei in tutela est, 
ei non accedit peccatum in isto. Unum e i his opns 
est, ui crermur quia est Deus, ei adest etvidel et 
scrutaiur ei nihil est quod eura possit latere; ei 
omnia facilia erunt. Si autem subduxeris Junda-
mentum, ninil slabit ex his quac superposita sunL 
Si quis ergo irreligioso proposilo subduxeril Deum, 

1 jam ul sine luuiiue agens uoique oflendiu Seduos, 
fralres, ad ueuni viventem, ad eum qui esl, qui fo-
cit omnia, qui salvat universa, converiamur; alia 
enim omnia vanilas vaniiaium lum 4 0 : sapiens enim 
erat, qui b«c proclamaveral : Et qmnia vaniias, cl 
unura esl vuruni. Non igiiur sine causa erogemue 
oostram vilani :̂  eril euini leolpus cuui quxremcs 
dies bo9, in quibus Deo debuimus vivere. Ipse au-
lem qui bonus esl Deus, oinnium veslrum erigat 
anioias ad agniiionem suam; cui esi per unigeni-
lum suum Fiiium, gloria, bouor, imperium, maje-
slas cuin Spiriiu sar.clo, et nuuc, et semper, ei per 
omnia sxcula saeculorum. Amen. 

E U S E B I I PAMPHILI 

D E O P E R I B U S BONIS E T M A L I S ; 

LIBER OCTAVLS. 

Multorum bominum vila in terra est posita; eda- ?ati, ncque respicere sursum ad Deum possunt quia 
filaiibus enim et libidinibus et concupisceniiis gra- nolunt, ncqueopera ejus videre, nequeex operibus 

M Mattb. v i , 2*. »· Maitb. x, 32. *· Eccle. i , 1. 
(90) Ms., cogno»cente$ congenerem mitereri. 
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opiflcem agnoscere: ubi eniin declivjs fuerit anima, Α 
illuc, ul iia dicam, ct eflicitur quod desideral. Sicul 
eniro ea quae ab igne calefluut, efficiuniur, ut ila di-
caift, ignis; et quae odoralis juncta fuerint, efficiun-
lur, odorala; et q u » conlrariis, contraria : ila cl 
anima ubi declivis exstiierit, ad hoc deducitur et 
nalura. Tingitur eniin alacrilalibus, et similis roo-
lionibus eilkitur suis, el dignilatera ulpote italursa 
non salvans, in malis eQiciiur mala. Si auiem ad 
ea qu33 supra se suiil respexerit, sursum effecla, 
consiiiuiiur ad ea qu.e et desideravii : muhorum 
enim conversalio non bominuin, sed pecontm est. 
Nihil enim aliud cogitant, nisi ut manducenl, aut 
bibani, aut rapiant, aul fraudenlur; in bis enim et 
fivunl, si tamen et viiam islam oportet jam dici : 
non sDfftcieqtes enim malis bis quae a foris sunl, Β 
|am el carneni suam confaminare sludent; sic gau-
denl enim in malis, ut inimici s ib i ; ei cum debe-
renl lugere, quia non bene vivunt, laUanlur in raa-
Iis et irisiaotur in bonis : duplicem uipoie caecila-
lem babentes, ei quod uiaiorum non inielligunt 
waliuan), et quod bonorum non assumuni fruiiio-
•em; concurrunt enini adversuin se, ei sibi coutra-
ria operanlur. Plurimi enim nonnunquam proce-
dunt lani, quia venlrem replerunt siium, et nieuie 
exieruni sua (91) : cl beaium diein dicunt in quo 
ιιοη vixerunL Viia euim baininum ista est ut ra-
lione uiantur, quia et raiionabiles babentur. Cum 
aoiem obrutue fueril sensus, transiit sioe rausa 
dies, et non debet couipulari in viia, in quo sensus 
non respexit ad superna. Uiiiiam aulem neque ad 
vilani, neque ad inalam viderei (92). Aliudesi enina 
oiiosum esee a nialo el bono, ei esse lanquaio dor-
mieotem aul morluuin; el aliud bonc quidem mori, 
uialo aulein vivere. Ei neque nalura bominis eua-
del eogt neque Scriplura : et erranl; neque praesen-
lia, neque fultira suadent. Quaedam .enim reptebeit* 
sionem prabent, quacdam aulem propter spem sur-
sum adducunl. Videmus eoitn et morienles; vide-
mus el sepuJlos ei non sepultos, et eos qui deflent, 
ei dolent, el lamentanliir: vere ila suinus ul non vi~ 
denies eos. Iia enim puiamus viiam esse eam, quae 
uo» esi vila : uain el manducanles Ixdimur, el ite-
rum desideramus. Qui libidinibus corpus maculant 
ei animac uoceiu, non receduni a noxa; sed ei ac- j ) 
cedtinl, ut aucupes malorum, mulium vigilames 
per noctcm male : aut eiiim ambitiouibus inquie-
lanlur, aul a concupiscenliis illiciunlur, aut a co-
gitationibus malis exciianlur. Si aulem et oporlet 
cogilaius vocari, el medilaia per noctem feslinant 
procedere, ul ea qu«c per noclem cogiiarunt admit-
lanl lanquam ignoranies : quia qui facil inalum, 
amplius babet malmn, quam is qui a se paliiur 
malum. Sicut enim iguis alia quidem comburit, in 
seoieiipeo aulem ardorem incendii' prinius babet, 
ila el inaliiia primum possidenles nocei. Denique ei 
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diabolus ηοιι ctim nocet lunc solum et malua esi* 
sed quia proposuil nocere, babet malitiaro ei ante-
quani efficiat. El maligno sufficil malilia sua. Si-
quidem et agroians, eiiamsi non castigelur, tamen 
babel raalum languorera : iia et qui languet anima , 
eliamsi non missus fuerii in gebennam, lameo pro-
curai sibi malum. Quis aulera et exhorlauir? Tan-
tum est enim malum malum, cujus leniamenta ge-
beunam parant. Et cum baec ita sinl, nos tameo «t 
inimici proprii, iia videmur vivere. Ille enim l»U-
tur, quia menlilus latuil; alius gaudet, quia prove-
nit ei decipere. Ει avarilia lucrum puiala est cuni 
sit daranum; et libido voluptas, cum sit luclus bie 
qui sapiunt bene. El conversa sunt nobis omnia, 
quia circumscriptus a uobis esl cogilatus. Et cerie 
cogil el coniendit sensus, ul non ejiciatur a posses* 
sione siia. Nam elsi unusquisque nostrum obruitur 
a passionibus viiiorum, lamen ad alia sensus digni-
laieni suam vindicans apparet: ut pula, non video 
mea mala, sed aliena mala irascens conseniio in-
teriori hoinini, legi ulpole Dei. El quia aniina na-
tura roagie juncia est bonis, quia odil uialos et laa-
dai bonos, duplex teslimonium habel ad uirumque 
et malorum et bonorum. Duplex ideo quia odi^ 
elianisi ipsa noo commoduni suum aroai; et ex hoc 
ostendit quia non delectalur natura ejus ad malum. 
Si igilur anima, ul osiensum est9 ad bonum pro-
clivior est, cur non in suis manel ? propter placibi-
liiaiem quippesui : sibi enim placere, lenebrae sunt 
animx; sed quaB apnd bomines putaniur placida, 
contrariain habent virtuiem; odium enim et non 
placibililas esi. Si enim vere amemus, uon conlra-
ria qua2 nmic nobis douainus donarenius. Non ebrie-
talem quippc, sed jejuniura : non tbeatra, sed ec-
clesiani : non lapides, sed Deum : non liies, sed 
pacem : non bomicidiuin, sed tulelam salutis : non 
fornicationein, sed pudiciliam. Si enim nosmeiipsos 
amaremus, vere donaremus nobis bona. Quia eniin 
odimus, donamus el procuramus iiobis mala. Sed 
sicut malres, ita ei mens babeiur. Quxcunque eoim 
malres parcent suis (iliis, non nnllenies eos ad sio-
dia; ad ulililatem quippe duni videnmr donare, 
nocenl : iia et nos per caeciiatem inentis puianies 
aliquid nobis donare, decipimas nos et noccmus. 
El cerle incurrunl nobis et adveoiuol nonouoquam 
et vesligia bonorum, et gualamus aliquoties el nos 
deleclalionera ex pudiciiia. Si autem et voluerimus 
perseverare in gustu, ei cotnparare, quanturo vebe-
meniior esl suaviiae ex pudicitia, quam ea qux a l i -
bidine venil. Suavilas enira ex pudicitia sine poeni-
lenlia est, inimacuiaia est, immuiabilis, munda, pura, 
eancla, ei nomine ei opere et actibus. Ex libidine au-
lem suave, lurpe, absconditum, sine fiducia, conla* 
minatuni, lurbiduui ei corpore el anima, cum limore, 
cum lurbela, cum sanguine, cum iremore suave est 
Quemadmoduro ergo suave ? Si quis auleni euaviler de 

!
91) Ms. menle exstiterunt $ua. 
92) Ms. ad malam viiam. Forle legendum est, 

uttnam axiem neque aa vilium, neque ad malum vt-
vertl. 



4195 

totari cvplt, w e lecnndum Apostoli vocem ba-
bet viam. Suave esl enim si llberclur quis a con-
fusione, a lurbeta, a sttspicione. Isii enim oculus 
ιιοη laetus est, sod eapieniia gaudens, et visus et 
purus el mundus. Ubi autem conscieniia fuerii, 
circumspicil oculus ne quis v i d i t : silit cor, pro-
pter (95) ea qua? suspicatur, ei in plurirais l u -
tela (94) est, et non est isle eaaYiiatis gustus. 
Quid ftnim euave esl in ira Τ ei certe contendimus 
etiras adversum nos donare. Quid suave est in in-
vidia (95) 7 Tabescunl enim et ossa, et niens, et 
medulla invidenlium. Sed si apparerent passiones 
cum fierent, non essenl passfones. Sicutenim do-
lens oculus iton videt, et in quanlum dolet, lan-
lum et a visione impedilur: iia et anima quae pas-
sionea incurrit, non inluclur ignominiam suam : 
tiquidem nec ebrius senlil cum irridelur. Evigilalc 
igilur ei rcsipiscite; confundimini quia ab aliis 
ediscilU. Quicunquc enim posl passionem perctis-
serunt cor poenilenles, liberali suni. Si autem non 
percusserunl, necdum liberali ab ebrietate sunl. 
Scd illicimnr visu ad pulcbriludinem vuliuum. Qtiid 
coelo est melius, quid? Melius est credere Deo d i -
cenli : Respicite tn atlum Deum oculit vettris, tt w-
d$tt quU condidil omnia ista Quid ita pulchnim 
in oculo eel mulieris, quanlum sol babel in fulgori-
bussuis? Quid ila floret in fronle mortali, quan-
tum in omni coelo splendet qtiod videltir? qtiia et 
aliis varieias vesiigium illicit ul stella?. Sed forle 
si essent iu medio, ul ad comparationcm dico, ali-
moniae diversae; el si possibile essct et artium pul-
chriiudines poni, adunarenlur autem et omnia aui-
inalia, ct proponerelur leclio (96) : slaiim porci ad 
stercus eurrerenl, mures ad alia isliusmodi conve-
nientia sibi el ainica : asini aulem, et alia quae ita 
sunt tarda animalia, illa quidein fenum peierent, 
alia ad ea qua? consuerunl se jungerenl. Homo ait-
tera dignilalem borainis salvans ad arles curreret, 
et ad speclacula ariiutn properaret. Si quis auietn 
esset bomo vere et bominis salvans sensum ; de~ 
epiciens et deridens relinquerel uiique solliciiudi-
nem proposiiam; respiceret autem sursum ad coe-
lum, et viderei quse in coelo et superius coelo ha-
benlur, non oculis sed mente, et non patereiur 
deorsum iu c«no voluiari. Sed quid faciemus ? 
Deus superius coelo eel et ubique. Morlalia aulem 
circa lalos illicitint, ei neque dicentes, neque au-
dicntes exciiamur a somno ; sed sicui cera aut 
plumbum iufusum auribus noslris oblural sermonis 
ingressom, et clamamus sine causa : irabunl enim 
quac aitrabunl non cum v i , siqaidem nec pisces a 
laqueis cum vi trabunlur quandio et capiuntur : 
neqtie diabolus s\m facit bomioibus, sed hortalur. 
Non enim scripium esl, quia accepit diabolus ma-

M ka . XL, 26. " Isa. 4. α ibid. 
(95) Ms., ja/ίί cor propter. 
(94) Tnteta. Forte, lurbela. 
(95) Ms., quid tuaue est in invidis t 
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Α nom mtilieris, e i decerpsil de arbore fructum, e t . 
vi in ejos ore imposuit: sed scriptum esl, quia mn-

' licr suasa proiendit manum ad arborem, ei os 
aperiens suum, immisit fruelum. Utinam auiem 
fuisselvis! vis eniro non procurat inoriem, sed 
dal ul ignoscatur. Sed queraadmoduoi scriptum csl 
videamus, ut edoceri possimus quanlum polesl 
diabolus. Amicitiam fioxii, ostendit pulcbriludinein, 
snasii, promisil, ideo quia vim facerc non talebau 
Et nunc mulii suadent sibi, quia irahunlur a qui-
busdam. I l l i enim qui foris sunt, forie autem ali-
qui ei cx bis qui inlus sunt, puianl se a siellis at-
trabi, malum malo curantes ; eicum deberent eaani 
maliliam confileri, aliud raajus malum pracedenti 
malo supraponuni. Creaturam quippe propriis ma-

^ lis coiiiaminantes, aliud autcm cum superali a eon-
cupiscentiis fuerint, remiserini autem fenam cogi-
talus sui, pulanl inflrmUale frequenler se vinci, et 
non suo proposilo negligenti. Si quis autem vul l 
naturara agnoscerc, non his quae prxscribil agno-
scal; quia ncc dcbet accusari regalis nummus ab 
adulicro. lllam forlitudinem naturce et cogitalum 
videat, cum concupisceutia bortatur, cum libido 
rogat, ei nox occasionem praobet: quomodo cogi-
lalus e conlra obstruil: quia e l in passionibus mar-
t rmm, manusquidem radunt, oculi autem minan-
lur, et dentes dara stridenl lerrenl, et tyranni, et 
gladii, et ignis, et mille spccies morlis apponuntur, 
et cogitaius non fleclitur. Sed alius victus es i : sed 

Q uon a viciis debent agniina roiliiaria judicari. IIIo 
ciNm qoi victus est, ordinis aciem dimisit; ab his 
autem qui swperant, debent agnosci agmines mil i-
lares. Quia neque a caecis oculus judicalur, nequo 
a surdis auris, neque ab segrotanlibus nalura, nec 
ab infructuosis arboribus culpa nalurae debei as-
cribi : quia nec moriui bomines homines suut, uec 
in vivis irreligiosi el impii, neque assumpla dele-
cialio libidinosis rcputatur. Haec enim esl noxa. 
Et utinam expedirel aliquid sermo, utet iteruoi fle-
ret. Qvia enim nonnunqnam pulantur 6ermones 
conlrarios ob spcclationem (97) fruclus aflerre, 
eicut Deus Israel cuipans d i c i l : Suninui ut (aceret 
uvam, fecit autem $pina$ 4 1 ; exbortalio quxdam 
eificilur ad docendum, eo quod non fruciificant 

D verba. Siqnidem et itlic dicit Deus : Omnia quwcun* 
que debui (acere feci vineas mece Quia euim con-
trarios exspectalioni aiiulii fruclua, ait v Subducain 
imbrem abea : utquid enim pluvias ei vinex in qua 
non exsurgunl fruclus? El alia, inquit, oinnia qua> 
cunque feci ad fruclificalionem ejns, quxdam qni-
dein auferam, quafdam auletii everlam, ut non cu-
siodilx spinas et imbre rigatae florescata : aui ex 
negoiiis aui ex Scripiuris condiscamus rcligtoiita-
tero. Α negotiis qiridem videamtis morialia ui mor-

(96) Lectio. Forle electio. 
(97) Grxce fuisse vidclur, mpk ττροιδοκίαν, 

prgetcr exspeetationem. 
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lalia, traogiuniia ul transcuntia : non vides bone- χ 
ila aul inhonesta, vel a negoiiis ei a lilieris (98) 
Vida./Deus propler misericordiam sui scribit bomi-
nes inobedienles esse non debere. Putas fatiganiur 
quidam esse pudici ? Non mirum auiem si libidinosi 
non satiali jam cessant. Si enim bis qui bene cur-
runt labor cst, hie qui male currttnl cur salietas 
non babeiur ? Faiigalur quis faciens bene ; male 
auiem faciens ιιοιι saiiaiur ? Equus in cursu efli-
eilor sudans ; ct inalus currens pulas non fatigalur 
in gudore? Non eniin lanlum exprimilcursiis eqtium, 
quanlitm eos qui malilia utuntur. Cessale a mali-
tiis vesiris, et iierum odientes malum jungiraini 
bono. Non prodest maliiia malo; malum euim est, 
eiiamsi senliamus aut non seniiamus. Magis aulem 
tentieniibus simplex est, non senlientibus auiem B 

dtiplex. Respieiie in alium oculii vettris, el videle 
yuis connituit omnia itta Ο bonae adhortaiionis 
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visio ! ubi sunt oculi ? ο bonae adborlalioois sen-
sus ! ubi sensus? ubi cogilatus? Quid reprehendi-
sti illa ? quid agnovisli in-islis ? ubi annolinuscur-
sus, u i ei perseveres in praesenti auno in cceno te 
volvens ? ubi sunl quae manduca&ti ante ieiuin 
diem, u l fesiines (99) et bodie ? quem fracltim a 
libidine accepisti, ttl iteruni ad ipsam tojtiriam 
curras? Si auiem nos boriari vesira cbedieulia 
vuliis, oslendcre ( i ) ipso operc frueius sermonts. 
Nuuc auiein el vos adboriamini : sed lempus non 
permiuil. Deus auiem liberel vos ab onini malil>a, 
cl repleat TOS suis bonis, ut afleraiis fruclum i t i 
ceniesimo ei sexagesiino et iricesimo numero, per 
Cbrisium ejus, per quem e»l I>eo Pairi gloria, 
bonor, imperium, majestas, cum Spiritu faucio* 
et nunc ei sempar, et per omnia taccula aaecolo* 
ruro. Anien. 

E U S E B I I P A M P H I L I 

D E O P E R I B U S B O N I S 
Ex Epistola Pauli ad Corinthios secunda, 

L I B E R NONUS. 

Resurrectionem Domini ei regressum ejus ad C 
CCEIOS ipsis oculis videntes aposloli, dubitaiionem 
quam anlc passionem babebant deposuerunt, et 
omnem iocreduliiatein a se pepulerunl. Ipso enim 
visu eibi satis facientes quia resurrexit et assam-
piue ad coelos est Dominus, alii pro aliis effecti no-
scunlur. Peirus enim pro jurainenlis et abnegaiio-
liibtis, praeco mundi effecius esi. Visio eniiu euin 
firmissimam petram efleeit, iia ut in eum et Eccle-
sia sedificarelur, e,t ipse inariyr exsisleret Cbrisii. 
Thonias quoque, qui et posl resurreclioneni, an-
tcquano experimentum acciperet, dubius eral, quia 
ipisii digilos suos in forainiiiibus clavorum, el si-
bitnet ipsi salis fecit, Dominum eum el Deum con-
fessus est. Erat enim incredibile Deum advenisse 
in corpore, elhominem videri coeleslem : eral non D 
credendum, quia ex virgine eral nalivitae ejus se-
cuodum carnem. Isti cnim conscicntiae satisfactionem 
eola habebat quie pepereral virgo. Necdum aulem 
nalura lestabatur, neque maler babebat aliquid 
tale seinelipsa, neque de bis quae deorsum, eed 
omnia eriaiit incredibilia. Graiia eniai eral inenar-
rabilis, et indulgentia incredibilis. Alia enira erant 
quae videbanlur: qui enim videbaiur, vere ei bo-
lninem ostendebal. Nibil enim differebat ab alio 
bomine quanlum ad visum : quia continebal vir lu-

Isa. x t f 26. 
(98) Γ ρ α ^ ν , Scripturit. 
(99) ld esi, tpulerit. Vox barbara. 

tuiem quaniuro ad eum qui Tldebatur. Et xxx totis 
annis non fecerai signum, ut priroo suaderet 00-
bis quia carneip assunipsit, et concederet carui 
proQcere in 33lale, el noa de se suspicari quod et 
suspicavere quidam bxrelici : et isla dispensadone 
facla pra3be.bat et boc incredulhalem. Nibil eaim 
amplius pulabalur esse, quam is qui videbaiar. 
Nara et ad baplismum Joannis veniebal : bapl)-
smum auiem non eral simplex : jKenitentiae enim 
erat baplisinum, quodque adhuc roagis hominera <M-
lendebat, quam eum qui occultabalur in homine. 
Erant igilur ista impedimenia fidei, quae videban-
tur, quae fiebant, esca, somnus, proveclio a-iatis, 
in lerra deambulalio. Si autem vellet et Maler di-
oere, Quia virgo manens eum enixa sum ; unios 
inulieris conlra naluram lestimonitim minns vale-
rel t el maxime apud Judaeos. His igiitir lanlis im-
pedimeulis constilults ad fidem, arduum erat su-
scipi prxdicalionem : el maxime quiaqui vidcbatur 
non erat qui et dicebalur: prsedicaiionem pra?bebat 
nibil suscipi debere quae videbaniur : credere au-
lcm quia in principio eral Verbum, et Verbum 
eral vivens, et Deus eral Verbum ; bsc ad illa 
qua3 inspiciebanlur, nullam videbantur habere coa-
sensioncm. Quemadmodum ergo id quod incredi-
bile csl efficiiur credibile, ipse dicil Domious : Si 

( 1 ) Melius, cnendiie. 
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opera non facio qucp nulUt alius facit, nolite credere Α qui ellam mandabat ciiratis ne dicerent alicui qua? 
mihi %*. Sicut enim quod videbalur dabat fulem 
quia bomo crat, ila dnm operarelnr, prabebat 
ngnilionem quia Deus. Dormiebat, deecribcbatnr 
bomo ; suscitansauiem moriuos, ostendebal Deum. 
Non enim somnus quidem suggerebal bominis na-
toram, resurreclio aulem mortuomm non ostende-
bai Do.um vivum ex vivenie Dco : nequc mandticans 
qnidem cxhibebat bominem, ex pauris cnim (2) 
panibus pasccns millia hominum non exbibebat 
Deum : neque navi quidem navigare ostendebat 
hominem; in summis aulem fluclibns ambulare, 
non oslendebal Deum maris. Sed sicut bumanae 
nalura» formabalur ut dicerelur homo, ita diviiri-
laiis ejus opcra abscondebanl el bominem. Sed ad 

passi fuissenl bene (5). Conservabat enim dignila-
tem resurrectiotiis, et regressionis suae ad Patrern, 
ei advenlus Spiriius sancti. Quid enim magis sua-
debat discipulos ejus, si ipse faceret signa, aut si 
ex ipsis prxberel virlutem facere majora quain ipse 
faciebat? lpsum enim facere signa, ut pula ejicere 
daemonia a corporibus possessis, suspeclum a Jn-
dseis esl quia in Beelzebub boc facit. Cupiens autem 
arguere quia Dei opera principi daemoniorum ascri-
buni Judiei, ei maxime ea quae adversum ipsum 
principem dsemoniorum el ejos exercilum fiebant, 
adduxil in medium de discipulis suis, et d i x i l : 51 
ego in Beelxebub ejicio dcemoma, filii veslri in quo 
ejiciunl "? Hoc est, isli mei discipuli qui ex vobis 

mirabilia quidem quae ante passionem suam facie- sunt, in quo ejiciunl? Quia igitur ea quse ab ipso 
bat, osiendebat quia divinx virluiis essei adven-
lus : de resurrectione auiem rjus signa qua? prne-
cc&serant, non omnibtis exhibebanl virimcm et fi-
dcin reswrreclionis ejus, sed opus erat aliis signis 
qnae ea firmarent : qnia non solum pnrsens ante-
quain paierelur operalus cst mirabilia : sed quia et 
mortuos stiscilavit, et ipse resurgens mirificalur. 
t ' b i crgo ista sunt mirabilia qua? post resurreciio-
nem erant facienda ? neque enim semeiipsum 
roundo osiendtt, neque ludaeis. Si igitur non os-
lendil semetipsum, quomodo polesl quis dicere quia 
faciens mirabilia credibilem fecii resurrectionem 
suain ? Judaeis enim semeiipsuir. non demonstravit, 
ne duplex ab eis irreligiositas leniarelur. Sed non Q 
poierani nolente Deo, et non concedcnle Unigenito, 
secundo cum afflgere cn ic i : siquidem nec piimam 
atidaciam perfecissenl, nisi Paier concessisset, ei 
Filius permisisset. Sed inlerim alacrilas mala du-
plex habuisset malilise frticlum : sive enim aftige-
reiu heru;a, sive non affigerent, vellent autem; in-
terira ipsi dupliceni haberent iniquiiaiem. Erai ati-
lem elquod flebat secundo superfluum: semel enim 
recondilum erat ul dispensatio compleretur : si qui-
dem nee possibile erat post resurreciionem corpus 
quod jam immorlalilatem fuerat adeplum, ilennn 
iucurrcrc mortem. Sed sicut animam nullus potesl 
occidere quia esl imroortalis, ita elcorpus, cum in-
duium fueril immortalilaie, istam babet | post 

(iebant, propler maliliam suscipienlium aliis.ba-
bebant suspioiones: discipulis suis omnia conser-
vabal, i i l praecones resurreciionis morluos susci-
tantes, caecos facienles videre, claadis donantet 
ambulare, el leprosos emundantes, serraonum digni-
taiem per mirabilia ostendcrenu Quid enim iia 
poieral Laxarus posl quatuor dies resurgens a mor-
luis praebere ad fidem his qui viderant, qiiam ut ei 
ipsi discipuli cum alios suscilarent per seraetipsos 
anortuos prxbebanl? Ει qiiid lale ad fidein valuit, 
ut Dominus non edoctus lilieras legcrel, qnaniutn 
Pelras non edoctus iinguam ullam, forie ne quideni 
clpalriam, bene oinni loquereiur lingua, ei om-
nem audiret? Unde el Lazaro resurgcnie, ei aliis 
aliquamis morluis suscilatis eiiam ca?ois vid^mi-
bus, sed et illo qui ita fuerat naius rccipicnie νί· 
sum, imo accipienie, emundatis eiiam piurimis lc-
prosis, et sanatis millibus hominum, ncgobat 
Pelrus, et jurabat nequidem ut homiuem sc scirc. 
Qnia :*.utem venit Spirilus eanclus niissus a Filio, 
etcoeffecit inius sanctificans virtus, alius pro aUj 
factus Petrus, et jam Spirilu baplizattis, non so-
luni ιιυη negat advocem puella?, sed et omni populo 
resislit : ct qui anlea se abscondebal, nunc cum 
fiducia ad lerminos usque lerra pra?dicatt el docet 
universos. lta advenlus Spiritus sancii, qui ingres-
sus esl in discipulos, et effecit, resurreciionem 
Domini el assumplioneni visam prxdicavit, c l ejus 

resurreclionem promissionem. Quod enim immortale ο vinutem annuniiavii. Cum cnim coeffecit Spiritiis, 
indulgenlia facttitn est, non polesl jam inleremptio-
nein abhominibus pali. Judaeis igilur post resurre-
tionem non se osiendcre Dominum, parcenlis est 
Judaeis: qui enim Hierosolymam dcflevit, procur-
rcre duplicia niala; non facere autem signa, aut 
modieum quid discipulis ostendere, ut pula piscium 
subilo muUiludinem captam, anl aliud aliquid tale; 
non erat ostentaiionie tempus, neque semeiipsum 
osiendentU. Ncque enim cum faceret ante paasio* 
nein mirabilia Dominus, osientans se faciebat, 

M Joan. x, 5 7 ; xv, 2 i . " L I K . X I , 19. 

iransmulatus esl Peirus : lolus clamat, jam ηοιι 
negans, sed pradicans Salvatorem. Stepbanus au-
lem el ipse silet ad lapides, et Dominum annun-
liat, quem ad dexleram Palris stantem conspexe*-
rat : et alius aliud eloquebalur, et sine &olalio 
erant negolia Judaeoruni. Sicut enini in diluvio 
inierim nuidem Noe non credebatur dum faceret 
arcam : cum auieni subiio lotum coclum emitlerel 
flnvios, terra aolem eruciaret aquas, ei inde arcta-
relur increduliias ei de ccelo et de terra ab aquit 

!
2) Emm. Forle, aulem. 
5) Phratis Grxca, άτι ν χ ίύ άν ίτταθον, qnae beneficia accepisscnt. 
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ui prsefocaretur : Jta et per apostolos Jud»i an-
gtistiabantar non credenles, el admirabilia indi-
gnanies : videntes enira isli ne (4) quidem moriuos 
susciiaios ab Apostolo exsurgenies, per alium 
claudos ambulanles, pcr allerum alia signa com-
plela, etper alium linguas audienles plurimas; ar-
r ia t i meatibus istiusmodi signorum, qucc de sursum 
apo6tolift fuerant donala, eadem quae in lerra viden-
les mirabilia, qui ausi fuerant magistrum affigere 
cruci, incerii eranl qaid facereni discipulis ejus. 
Qua igilur de causa, sub praesentia quidem Domini, 
et aposlolf dubitanles fuerint aliquolie9 oblatos stbi 
non potuisse curare; posi resurreciionem auiem 
el majora quam Dominus fecil signa facere ( 5 ) 
discipuli? sub ejuseniin prsesenlia ideo nibil facere 
poluerunt, quia oporlebal ampliora signa ad saiis- β 
fuclionem resurreclionis servari. Si eniin anlici-
panles sub prxscnlia Domini fecissent; qii» posl 
resurrectionem ejus fecisse vidcntur, babebaniet 
i*ia destruere Judad, quanlum ad ipsos et aliis ea 
valcre suspicionibue. Nunc auiem non possunt. Sub 
presenlia enim Doir.ini unum daemonem ejicere non 
poierant aposloli : post resurrectionen autem ejns, 
non sohunilli, sed el hi qui ab illis istius virtuiis se-
inen acceperunl, ejiciunt.Si enim etdubia erantquse 
anie passionem pradicabanlur, protensionero (6) 

*nabuit increduliias mnjorem posl passionem. Incre-
dlbilissimi enim Judari, ponentes sibi scandalum in 
fpsa passione Domini, dicobant : Si Fitiut Dei e$t9 

descendai nuhc de eruce Si enim non descendeiit, 
sed morluus fueril, iuquiunt, morlua er i l et virlus. C 
Quia ergo passio prolendil (7) eorum incredulila- . 
tcm, majora aulem signa efltciunlur per discipulo* 
ad confirmationem advenlus ejus; magis aulem ad 
coniirmaiionem incredibilis resurreclionis, acci-
pienies satisfaciionera ex advenlu Spiritus sancti, 
el apostoli fuerant vocaii, statim operibus ipsis 
ostendebant quanlum posset praesenlia Spiritus 
eancii. Primoquidem quia dum essenl muhi, unum 
eranl spiritu el anima : quia unus el idem crat 
Spirilus, qui bas efficienlias dividebat. Sicut eniiu 
lapides et laiere* miilii conjuncti el composili in 
«diflcalus (8) unum ei membra plura prseceplo 
anlUicaniis in unam compaginem adunanlur : ila et 
aposloli uno baplizali Spiriui separationcm mulli-
ttidinis deposuerunt. Conjunctione auleni spiritus ^ 
arclali, unum erant omnes et spirilu et anima el 
consensione et concordia. Et non solum in bis 
qtiae ab inlussuni uitum, sed eliam et ab bis qua? a 
loris sunl, praedicabalur eorum anima ei concordia. 
Quicunque enim, inquit, agros babebani aut alias 
opes, jara non sua pulabant qua» aliquando erant 
*ua; sed in cominune proferenies, ei ipsis operibua 
apem confirmantes, distrahebani agros» venunda-
bani opes, distrabebam omnia quae posaidebant. 

4 7 l l a l lh . xxvn, 40. 

(4 ) Ne. Forie nunc. 
( 5 ) Fncere. Forie, fcare* 
(β) Έπίτασιν. 

J j ) Έπιτβ(ν«ι. 

Non finim tusomnia era.nl regni spes : sed suspecu 
fuisset prsdicalio, si regna quidem pra?dicarenC 
cocleslia, de his aulero esseni solliciii qns in b«c 
vila haberilur : sed siaiim operibus formanics (9) 
suasionem, undique ad unam conrordiam conflue-
bant. Aposioli quidem per mirabilia iirmabauipra*-
dicaiionem : credenles aulem, ex eo quod disirahe-
baul sua , ex eo quod omnia dabanl prasenlia, ex 
eo quod omnia ad regna coelorum iransferebant; 
ame advenium ipsius regni lestabanlur. His ilaque 
gesiis repeiamiis sensum, et vidcamus qui erat 
luiic apud Hierosolymam stalus, quae turbela, quis 
fervor insanienlium JndaBorum : siquidem et Glii a 
pairibus recedenles sibilanl ad fldem, el fili* e 
sinibus malrum ad fidem currebanl Christi, el lur -
bela eral apud infideles ubique. llle enim irasceba-
tur filio, quia sapienlior patri suo apparuit: illa 
amem abjiciebal filium, quia raatris incredulitas 
non conscnliebal fideij; el frater minabaiur fra-
tn ; jam auiem et dominus servo. Ignis eoim ille 
quem inisil Dominus Jesus, aliq^os quidem lel igi i , 
aliquos auiem despexit, et implevil lurbela c i v i u -
tem, vicos, regiones el domos. Erat aulem turbeia 
quibusdam quidem ad bonum, quibusdam aulem ad 
duplex malum. UlieDim qui figurabantur, etperse* 
cutionem suslinebant, etcum la?iitia omnia ob spein 
regni cceleslis patiebantur; mala quxputabaiitur, in 
bonis sibi tbesauris recondebant. Quicunque enim 
videbantur legem vindicare Moysei, Iegis sermonea 
ignoranles contraria legi operabaniur. Per ea enim 
quae gloriabanlur,per ipsa eiargucbanlur. Eraligiuir 
Jud33is ipsa veritas nox. Inierfecemnt enim el ob-
jurgarunt, et descendenti de cruce dixeruni ei, non 
descendil. Descendil aulem ad inferos, et majora 
esl operalus. Si enim descendissel de cruce» 
poteranl dicere quia morilurus esl in eo (10), cum 
non esset morluus. Malitiose enim ct Judaica? ma-
cbinalionis erai suspicari, ul etiani hxc fiugerentet 
audirent. Nunc auiem quia neque diabolo propo* 
nenli possibilia obediunt, neque ejus tiliis qui vo-
lunlate ejus filii babebantur, praebuit quod locaii 
sunt. Gum enim possel descendere, non descendii, 
ne inlercideret dispensalionis curam, neque pra-
berei Judxis ul iisdem obedisse videretur. Quid 
enim erat diflicilius e cruce descendere Deum, aut 
ab inferis ascendere viventem ? Ergo non propter 
iinpossibiliialem excusatio exsiiiit, sed propier d iV 
pensaiionem permissio moni fuit, ut majora osien-
deret quaro i l l l precati sunt. Ego autem libeoier 
menie recurro ad illud, cum adhuc recens eral 
passio Chmt i , recens eiiam et Judsorum audaeia. 
Petras enim loqucbalur non ea qua anie passionem 
dicebat, el aposioli lesiabaniur, ei Judai dolebaal, 
ei jam non babebant cui erogarenl pecunias, ut 
resnrreciio ocailiareiur : mhites enim cusiodieoleft 

(R) M*.,wdificm. 
(9) Ms., firmantet. 
( 1 0 ) Eo. Forieta. 
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acceperani isla, aicul et prodiior Judat. Sciebanl Α cedonas/Quae aulem probatiofqoia Iribulati non 
cnim Judxi adversum se duplas dare pecuniaa. De-
derunt ei ad*negandam resurrcelionU fidem : sciunt 
quippe et dare male, el acclpere non bene. Stqui-
dem et Joseph dislrabentes acceperunl non bene, 
ct Dominuin causa prodiiionis enieruni, el abne-
gatione resurrcclionis adversum se compararunt. 
I i i mala enim niercaloria meditati, perditionem sibi 
procuiartint perpetuam. Sed ad Judairt quidem fu-
rem vim babebant pecunix; ad euin aulem qui 
dicebat, Pecunia et anrum non est mibi, nullain 
babebat malilia virlulem, sed anguslabanlur sa-
cerdoles ebpopnlus, et turbela cral bonormn. Neque 
cnim quem coniprebenderunl jam babebant, nequ* 
quem detinuerunl: undique enim spirilus scaluriens 

cesserunt cbarilali. Qui eniin non tribulalur, gf 
gubminiglraveril, similis esl i l l i qui dum mandu-
cat, ea qnae superaverit donal. Qui autem adbiic 
esurit el compatitur e pane suo, ille est fratrig 
ainalor : siquidem el sub Domirio Jesu, cum qtiidain 
niilierenl tnuUa in letnplo ex liis qu:e babebaul, 
vidua duo inillens miniua oinnes superavit in do-
nis. El certe quid eranl illa duo miuiila qnx vidua 
misil? QuanlHm ad rem quidem salis parva : quan-
liim ad alacrilalem aulem valde magna. Non enim 
ad id inspicere debemns quod daium esi, sed si 
quid eidem derelictum est. El ila admirabilis ille 
qui superal. Non quippe qua?rendum est si modieum 
esl quod a vidua daiur, sed si aliquid ei relicluro 

fonticabat. Et Petrus quidem islinc aliunde alius, el Β esl. Si enim facla fuerit coniparatio de eisquac re-
nller ex illa parle, et qui necdum crediderat inilia-
hal clamare. E l illius quidem filius, allerius filia, al-
terius conjux; ei illius domus ipse paterfamilias et 
servus et famula (11); undiquc Spirilus fruclus 
scaturiebat suus. Non lanium enim pcrmillebat 
Juda?is visionem, quanium perdilioncm agnoscere. 
Haec cum ila fierent apud Judaeam; oporlel etiim 
oitenderc nos nnde ad bos sumus conversi sermo-
nes; jam non eral possibile bis qui credideranl 
Christo, apud Judxam pasci : siquidem si esset 
quis iilius, ejiciebatur e domo quia facuis fuerat 
fldclis : 8i fraier, non habebat porlionem brcredi-
taiis, quia jam babebal partem regni coeleslig : 
et filia? abdicabanlur, et servi emcndabantur, 

ficla sunt, invenies divites qtiidem nihil dedisse; 
plura enim sunl qu» relicta sunt eis; viduain au-
tem tolam 6ubstantia3 facultatem dcdisse. Ergo 
nihil magis esl, si qtiis babens donal : ged si quig. 
non babet, nrgel cbariialem ut facial. fla ei illa 
vidua, qti» suscepit Eliam infamem (13), a ptigilkt 
pollinis primilias offerens prophetw, et ipsa pagl* 
est el pbis caeleris babiiit. Iia ct Macedones, qui in 
multo experimenlo iribnlaiionig : qma enim niulta 
erat apud illos iribulatio inediariim ; incurrunl enbn 
noimunqtiam lafes bominibus tribnlationes; ahia-
sima tribulalio summam cbarilatem oslettdit: quia» 
in multo experimento, inquit, tribulalionis abundan-
tiagaudii corum^. Quanlum enim ad opesspectat» 

suslinenles pocnas quia fideles. Ha?c cum iia C iribulalio eraleis : quanlum aulem ad cbarilaicm» 
agereniur, et jam non suflicerenl Qdelcs apud Ju-
daeam pascere mullitudinem credenlium Chrislo; 
'apostoli prxdicantes genltum complacuerunl et boc 
donare fidelibus qui in genlibus babebantur, ut col-
ligerent quasdam pccunias el opes, cl miticnent ad 
Judaeam credenlibua Cbrisio : ut eos quos abdica-
verani parenies ob fldem, eos pascerenl genles ne-
cessaria destinanles. Ει colligebani pecunias qui ex 
gcnlibusob alimonias scilicel sanclorum qui apud 
Hierosolymam morabantur. E l isla nunc pars est 
quae bodie lecta in Ep*slola Pauli, videiur : non 
valde cara (12), sicul facla sunt qux anle 
praedicala sunl. Evangelizans igitur Aposlolus Co-
.•inihios per aliorutn solliciiudinem, eosque ad 

gaudium. Dare enim ex his quas ipse non habet, et 
cum gaudio dare, bax es( summa crediitilas de COB-
lesiibus regnis. Cupiens ergo oslendere Apostolus 
quanla cis erat angusiia, et quamum gaudebam 
danles ex eo quod non habebam; in niulio dicit 
experimento tribulalionis abundanlia gaudii eorum, 
el aJiissima pauperlae eorum. Aliissima paupertas 
radiciius eos nibil habere signif.cal. Abundavit, i n -
quit, in diviliii simplicitati$ eofxtm. M.ul(a probalio 
tribulationis : sed abundans, inquit, gaudium eo-
rum,ei aliissima pauperlas eorum : el abundaniia, 
inquit, diviliarum simplicilatls eorum. Ab adversis 
accepil coniparationem, oslendens quia multa qui-
dem iribulaiio oral apud eos inediarum, non lanla 

similem imilalionem adborlans, ul alacriier im- ^ auiem quanlum et gaudiura. El akissima quidem 
pertirenl fldclibus qui apud Judaeam eranl , 
quique abdicaii a suis necessariis indigebanl, 
nec ullas promissiones. Judaicas aut bxreditates 
babebant : ideo scribens ad cos Paulus ila dicil : 
Nolam autem vobis fac\oy fralres, gratiam Dei quce 
duta est in Ecclesm Macedonuc> quia in muho ex-
penmenlo iribulalionis abundanlia gaudii eorum, et 
altinima paupertat eorxtn abundavit in divilias «im-
plicitatit eorum Scribeus Coriotbiis probal Ma-

*· II Cor. νιιι, \ ,2. " ibid. 2. " ibid. > L ibid. 4. 

pauperlas, sed divitiae slmplkiialis, qWxa tecundum 
viriutem teslimonium ptrhibeo, et super tires Hoir 
cnim esl , el iribulalione voluniarii fuerunt: non 
vim passi, sed cum muha exbortaiione obsecran-
iea. Non solum enim a nobis non gunt obsecraii, 
aed et ipsi obsecrarunt. Sed cum muttaf inquit, ex-
hortatione obtecranlet rogantet notQuia euim 
ciim mulla obsecraiione dictum, dubium vidcba* 
lur, ulrura Maccdones rogagsent apogiolog suscipe-

(1Π l l s . , familia. 
(12) C«ra. Forle, clara. 

(13) lu[antem. Forle, iu 
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re ab ipais quae offerebani, aut aposloli Macedonas, Α manducans.nobiscumdorndens.Ex nobis spulaius. 
Μ sese pandereiH ad daudttm, ideo dicit: Cum mulia 
exhortatione obsecraniet nos, offerente» gaudium el 
communionem ministerii quod fil in sanetos. Non 
enira rogari quie debet ad misericordiam, scd roga-
re polius ut communicet aliis : et non ticut tpcra-
vimui " ; superaruni enim et noslram exspeciatio-
nem. Quid ergo ? Senserunt aposloli inopiaro Mace-
donuiu, cl pigebat eos dicere aliquid ; aposiolis au-
lem laceulibus non tacebanl qui obsecrabanlur, sed 
$emelipi(*, inquit , dederunt primo Domino, dein 
ei nobis per voluniaiem Dei: boc esl , donum Dei 
veoit ad eos, borlans eosad opera boua, ut exhor-
temur Tilum, ul quemadmedum cctpit, iia et perficiat 
t/ι vos graiiam isiam Quid stbi vull ut exhortemur 

a nobis est tenius, a nobis condeinuatus, quanturo 
ad naluram humanain. Proficiat auCem sermo ad 
caelera. Injuriam passus esl, caesus cst, spiitum ac-
cepil,- ilfusus eel, aflixus esl cruci, fel et acciiim b i -
b i l . Quid inTenielur in coinmutalione lania? gratiae? 
Isiam igilur gratiam nosadmouens Aposlolus, bor-
taiar ad opera bona. Scitis enim, inqnil, graiiam 
Domini noslri Jctu CltrUti, quiu propler roa, et non 
propler se, inops factus est cum esset dire$, ut roa 
illiui inopia dhiles esnii* , T . Si ba?c fecil magister, 
isla condiscant discipuli, et consilium, foquii, tit 
hlo do 1 8 : hoc esl, ad iiuitalioiicm Chrisli provoco. 
Hoc enim vobis est utile. Illud eniin ηοιι Chrislo 

' erat utile, quique non tolum fncere, sed et velle 
Titum ? Quia enim , inqui l , vidimus Macedonum Β capistis ab anno priore. Facere non esl majiisanl 
diviiias simplicitalis; u l uon vinceremini in bonis, 
rogavimiis Tiium venire ad vos, et pares vos e(B-
cere ad Macedonas, c l cxborlari ne relinquaimni a 
diviliis grali« bujus : Ei iicut in omni nbundatis 
/fdt, el sermone, e( tciemia, el omni sollicitudine , et 
insuper vetira tit nos charilate, ul et in hac graiia 
abundetis I V . In aliis, inquil, omnibns circumveni-
l i s : ut non autem circuoivetiientes in aliis, dere-
liiiquamini in quibusdam, el exuamiui, rogavi T i -
tum, u l ίιι omiiibus primaium leneatis : yonquaii 
imperans dico, $ed propier aliorum sollicitudinem**, 
boc esl Macedonum alienum : si secundum impe-
rium fiuni, videbunlur ex nccessilale fleri, cl ιιοιι 

velle (18) ? llle auiem majus cssc dicens velle quam 
facerc, ila cum eis loquiiur per episiolam. Qui.f 
esl ergo quod dicitur ad eos, qnos borlalur ad opera 
bona? Quia eniin faciebaul quidem, ιιοιι babebanl 
aulem e sua eleciione ut uliro facerent; boriaur 
eos ul ullro proponerem, boc esi ul non admoue-
rcnlur, scd ut ultro coniplerent. Qui non solum [a-
cere, inquit, sed el velle cctphtit ab anito priore ·· : 
Niuic vero el facto perficite ; ut quemadmodum 
promplus animus esl votuntatis , ίίΛ et perficht* *x 
eo quod habetis e # . Prxrcdil promptus auimus por-
fectionem. Qui eniin nolebal darc siia , necessita-
lem non babcbal compulsionis : siquidein non ex-

babent fruclum : sed propier aliorum solliciltidi- ^ aciio sed admonilio eral t ul qtiemadniodum prom-
nem , el vestrce chariiatis ingenium probamus : boc 
cgt, admonemus vos Macedonuiu claritalem (14), 
u l audietites ad similem veniatis zelum. Quia ergo 
de pecuniis proposiiio eral , cl de operibus bonis; 
cupicns eos doa;re Aposlolug quia nibil digni al-
que (1K) recepliiri esiis, el quia in bis Doniit.us 
prior coepil, el debilum reddimus el oon graliain 
praeseminainus, dicil : Scitis enim graiiam Domini 
mttri Jetu Chritli, quia propter nos inopt faclus 
eitt cum dives estel 9 t . Quia enim <te pecuniis dandie 
erat ei sermo, pigebai autem dhrites (16) aperiri; 
opposuil Domioum, qui vere dives, inops pro nobis 
faclus est, ut ad imitalionem Dei suscilarel bomi-
ne«. Scili$ enim, inquit, graliam Domini noslri Jetu 

puu animus est volunlaiis, ita cl perficialis ex eo 
quod babelis. Quod enim si prompdis est qnidem, 
non babeal aulem, ei defuil ιιι pcrficorei; ιιοη dc-
rclicla est ejus volunlas. Qiioeriuir enim ιιοη quis 
quid babeat, eed qnis qtiid velit. Qiid aulem si no:t 
babcl quis, descripseril aulem sibi et dixerit, qwia, 
si possiderem lanlum f lolum darem pauperibu» Τ 
quanlam ad alacritalem quidem spectat, el pos>i-
del el dedil. Oinnis enim frucius in alacriiale est 
positus. Nonnunquam enim qui dan l , mercedenv 
non habent, lanquam dederinl : qui aulem propo-
euerunt, super dantes. Quid enim si dal aliquis et 
murmural ? quid si pra?bet, pigrior autem est ? 
Quid aulem si non babel quis, vull lamen ? ul 

Chrisli, qnia propter nos inopt faclus esl eum esset p quemadmodum promplus esl , iuqu i l , animus τ ο -
dives, t i l illius inopia vos divitet essetis. Si hasc Deus 
propter horninea, nec a?qualia; si lainen est aliquid 
aequale. Quis enim noslruin potesl a Deo (17) bomo 
lieri ? Iia enim Uerel aequale, ei lamen et crux se-
qiieretur tali natura. E i leneri enim , el epuium 
accipere, et illudi, el condeinnari, eimori , debiluni 
qtiidein lanium polerai esse : bxc aulem dimit-
lens, el suam gloriam abscondens , assumpsit no-
slram ignobiliiaiem, nobiscum ambulans, nobiscum 

luntalis, ila et perOcialis ex eo quod babetis. Si 
enim alacritat propo$ita e$t; ut ex eo quod habet 
dett accepla eil " : tantum proinplus aniuius sit, et 
ca?iera sequuntur non ex eo quod non babet. Nemo 
enim, inquit, quaerit quod non babcs , scd ex eo 
quod babes. Non euint hoc esi, inquit, quod quoeri-
lura nobis, u i vos quidcm evacuemini, alii aulem 
dilenlur. Non enim ut aliis refrigerium, vobh autem 
iribulatio sit : $ed tecundum cequalilatem, inquit, in 

" UCor. νιιι, 5. 
e l ibid. 12. 

»· ibid. 6. i V ibid. 7. " ibid. 8. ·· ibid. 9. , T ibid. M ibid. 10. »· ibid. M ibid. H . 

(14) CiarUaUm. Forlt charilalem. 
(15) Atqae. Forie ad ca aum. 
(16) Ανοίγειθαι, id csl, loculoi ap<Jtr$> 

(17) Idest, ex Deo, άπδ θεου. 
(18) Aut vclle. Forie quam vclle, ή 9iXuv. 
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vra>$enti tempore ·*. Non , inquil , Iioc dico , Dale Α dinem nottram t T . Ιιι qua re sic nos arclaviinus, ne 
oinnia quae babetis , ei vos tfficiinini pauperes , el 
alios dilale. Sed quid aio ? Qtii babet duas limicas, 
liabeat unam , det autem nuu babenli unam, ei Γα 
sequaiilas. Sed ex wqualitale, inqui l , in prassenti 
tempore. In praseiiti, inquil, v i u v e H l r a abundat 
ad illorum inopiam. Qui babel, inqu i l , duas luni* 
eas, tiiiam superfluain , ia qui nec unain babel non 
fraudet; ut una lua K t i p e r f l t t a ηοιι sil libt inutilis, 
sed fiat alio titilie Sea *x «qualilate in prcrsenti lem-
pore vettra abundantia suppleal illorum inopiam ": 
lioc « 4 1 , abundat liis qui ex geniibus suiil : milla-
tur bis qui sunl apud Judxam , qui propier Cbri-
slum perseculionpiu susiinent: ui ei illorum abun-
danlia, spirilus ulpole graiia, sil ad veslrae inopiam 
fidei, ut fial aequalilas : vos ex his quae babeiis pe-
cuoiis, i i l i ex quibus babent donie. El illorum inopia 
rcplebilur vestra abundanlia; vesira aulem inopia 
abundanlia sil illorum, ui fiai asqualhas; pecunia-
rum quidern a vobis in illos, donaiionum aulem ab 
illis in vos, tjcul icriptum e$t : Qui mulium, non 
abundavii; el qui modicum, non defuit ilii · \ Scri-
plum esl, quia populus, diini lransissei*inare, essel 
in deserto, et neque seminarel ncque uielerel; 
Deus reddens vicem pairi eoruni Abrabam , pro 
mensa scilicet illa quae susceplos angelos pavit, pro 
pane quod angelis apposuit, panem aiigeloruni prae-
buit filiis Abrabaa , pro eo quod ipse augelis panem 
bomiiiuoi in eusceplione apposncral. lsio igilur 
fructu inannse advenieuli de C03I0 cxibal populus 
coiligens parala pro cursu Abraba? etsudore. Colli-
genles auiem u l Judasi non sufficiebant in mcnsura 
quae fueranl pra»cepia colligere , scd quidam am-
plius, a l i i ininus colligebant ntanna ; veiiieiues au-
ICIII ut mensurarent, ad aequalilatem adducebaniur 
invi i i . Qui eiiim plura collegeral in mensura, am-
plius 11011 babebat; qui auiem ιη'ιιιιιβ, nibil niiiiue-
balur cum mensurarenl. Isla igitur coniparalione 
opportune usus esl Apostolus dicenw, sicut tcriptum 
€*t : Qui tnulinm, non abundavit; el qui modicum, 
non defuii illi. Qui enim mullum collegii inatma, 
non abundavii; iuensurando enim ad atqualitatera 
^euit : el qui modicum collegil, non defuii i l l i ; 

dum mensurarelur enim, replebaiur ei quod deerat, 

quis nos viluperel iu bac amplitudiue quce raini-
slraiur per nos. Quia enim colligere peeunias a 
frairibus acceplas videbaiur malis suspicionem dare, 
dicil ideo quia solliciliores eligentes inisimus : quia 
circiimspecii fuimus ne quis reprebenderel id quod 
ficbai; ne quis Judas invenlus ftirarelur, et vilupe-
rarel ministeriutn noslrtim. Proiidemut ewm qucc 
bona sunty non tantum coram Deo qui nevit con-
scienliam, ted el coratn hominibut t s : ut ne quis, 
inquil, occasionem acciperet viliiperandL Mi*imu$ 
autem cum illis el fralrem noslrum, quem probavi-
mu$ in multis urpe solliciium este **. Statim enim 
qui dedissei pecnnias poierat esse suspeclus quia 
qui accipit lucraliir, ei non perferl ad rem ad q u « 

Β dedil, ei pigrior eflQciebalur ad dandiim : ideo com-
mcudal eos qui missi sunt, ut noa destrucreitir do-
naniium alacriias. Mhimm outem , a i l , cum illis 
fratrem nourum quem probavimut hi multii $a'p* 
sollicitum e*$e, iiunc autem wlliciliorem confidfnlia 
multa in tos% iiwe pro Tito qui est tocius meus et in 
vobi$ adjutor ad pra?sens niinisieritim , the fratre$ 
nostri apo$toli Eccleiiarum gloria Chrisli. Ergo ηοιι 
vos pigeal ad oslenlaiioiiem, quaesit cbariias vcslra 
el noslra gloria pro vobis. Prxveaienies enim, in -
qui i , gloriaii sumus in ilios osiendenies in faciein 
Ecclesiarum : el bomines quidem coininenda?U. Da 
ipso auiem ncgolio exbortans eoa d i c i l : iVam d* 
minnterio quod fit in sanctot ipsos qiii eranl apud 
Hierosolymam , cx abundanti est mihi scribere »0-

^ bis T*. Cur ex abundanli ? Scio emm promplum ani-
mum veurum. Qiiem non aolutn scio, aed et de quo 
gloriorde vobis apud Macedonas, quia Achaia prirpa-
ruta est ab anno priore. El aon dico qma eecunduro 
XMiiulaiionem Macedonum debelis vos adborlari ; 
scd (cmutatio vettra provocat plurimoi. Ergo nolite 
fieri secundi sed primi , babentcs secundarios. Si 
igitur non est ncccsse scribere, quid miuis ? Miik 
autem fratret, ne in eo quod glonumnr d$ vobi$ttve-
cuelur in hac parte; t i l , quemadmodam dixtram, pa-
rati sUisT1. Dubielae enim : Ne, $i venerini, inquil, 
mecum Macedone$, et invenerint vo$ imparatot, con · 
fundamur no$ ; quomodo nos qui fueril glorialux, 
aul dicalur ila ut non dicnmui vo$ in substanlia itta 

Ita et nunc fial aequaliias cx lnanna ieio Odei : et [> gloriQcaiionis dico. Nece$sarium ergo exiilimavi 
rogare fratra ut pergani ad vo$f el prccparent anle 
promiitam bcrtedictioncm non qua$i avaritiam T t . 
Qui enim dat, accipil magis; el qui videlur dona-
re, benedicilur. Praeparaiam autem esse, inquil, ila 
ul benediclionem non quasi avariliam. Ne qtds pu-
tet, a i l f avaritiam esse quod acciptlur ad necessila* 
tem sanclorum. Hoc autem dico quoniam qui paree 
teminat, parce et metei: qui teminal benediaionem, 
benedictionem et metel. Unu$quisque $icut propoiuii 
corde faciatTt. Νοιι enim vinus opua esl, sed ani-
nius promptus. Quemadmoduai ergo debel quis 

quibus abuodant opes , mittanl bis qui iudigenl 
quibus aulem abnndai graiia, comniunicent bis qui 
non habentgraliaui. Gratiamulem Ueo qui dedileam» 
dem sollicUudinem pro vobis in corde Titi " : quo-> 
niam exhortalionem quidem suscepit; ted cum soll^ 
ciiior ettet de vobis , ultro profectut esi ad ro* 
Omnia ullro, Macedones ullro, Tilus ultro. Eiliei-
mini, inquil, el vos ullro. Posl hcec aulem dicil el 
quein cum eodem miserii, et landans eos teslimo-
niis commendans quoa niiserai, addit : In hac gra-
iia minislralur per no$ in gloriam Deit et sollicitu-

·· 1! Cor. νιιι, 13, 14. M ibid. 22. « ibid. 15. ·» ibid. 16. ·· ibid. 17. f T ibid. 19. ·· ibid. 21 . 
w ibid. 14. ' · 11 Cor. ιχ, 1,2. " ibid. 3. 7 1 ibid. 5. 7 1 ibid. 6. 
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liroinplot 6SS6, nt* t% tristiiia aul ex nece$sitatet ne Α enim et hoc; ted et abundavit per multam graiia-
fialfructos non fructus. Inlueria eniin quia ei plan-
las, cum advenerit tempus fructuum , laeie exsur-
gont , el primo eoronanlur floribtis el annunlianl 
fiuam hcliliam. iVon ex iristilia aul ex neceuitate; hi-
larem enini datorem diligit Deus n . El posl haec 
oraiione conflnnal adborialionein. Potent est au-
tem Deu$ in omni gralia abundare in vos, ut ubique 
semper omnem suflicienliam habentes abundetis in 
cmhe opus bonum, sicut $criptum esl: Sparsit, dedit 
pauperibus; jusiitia ejus manet in aternum Con-
lestaius aulem ex Veteri Tesiamenio opera bona, 
et ostendens maximam viueam habere, iterum ad 
benedictionem conYerlilur, el d i c i l : Qui autem ad-
minitlrat semen seminanti. Pulas quia non eral alia 

rum aetionem Deo Qui enim suscipiunt, agno-
ecunl magniludinem graihe. Quantae enim pecuniae 
fuerunl, lanla el agnosceltir mullitudo credeniium : 
agnoscitur his qui in Judaea sunt : tanla Iransmiui-
Uir gratia ei qui vocavii; quia adminisiraiio officii 
bujus non solum supplevil ea quae desunt cunclis ; 
facit enim ei boc; sed etiam abundavii per rouliam 
graliarum aciionem Deo : non simpliciter per gra-
tiam , sed per muliam graiiam abundavit Deo. 
Quemadmodum per probaiionem, inqu i l , minisira-
lionis hujus magniQcanles Deum ubsequio confes-
sionis veslrae. Videnies enim fruclum agnoscuni 
quantum crediderilis : per probationem minisierii 
bujus, magnilicanles Deum obsequio confessionis 

nuncupalio Dei ? sed cupiens admonere quia ex Β v e e l N e j n Evangelium Chris l i , et simpliciiaiem 
bis quas dat, ex ipsis et accipil. Qui subminiitrat, 
inquit, semen $eminanli, et panem ad manducan-
dum tribuet, et multiplicabit temen veslrum, el au-
gebit incremenla frugum jutiilios vetlrce1*: boc est, 
imperliet : unde et augebil, d i x i t , prompium ani-
mum vestrum, ut in omnibus locupleteinini in om-
nem simpliciiaiem qtiae per nos periicil graiiarurn 
aciionem Deo. Vull significare qua*. virlus esl upe-
ris boni. Et ne puleiis, inquit, quia boc ipsum est 
solum ut reficiat esurientes dum pascit, sed qui fa-
cit ad gloriam Dei facit : quia administratio officii 
hujut non solum tupplevU quce de$unt sanctis; facit 

conimunicalionis in illos , el ipsorum obsecratiooa 
pro vobis. Ergo lanli sunl fructus : suas quidem 
pecutiias miltenles replenles sanclis quod deest, 
agnoscelur in vobis credeniium muliiiudo , ei ma-
gniludo gratias iransmiiliiur digna Deo. Quia ergo 
tanli sunt fruclus ab.operibus bonis, lotum agno~ 
scenles adlolum vos el porrighe. Non solum eniin 
boc e r i l , sed el gralia pro graiia. Accipienies 
eniro i l l i , inqui l , quae ad viclum sunt nccessa-
r i a ; el ipsorum oratio eril pro vobis ad Deura. 
Convertemur euim ad deprecandum pro Yobta 
Deum. 

u U Cor. w , 7. 1 9 ibid. 8. T i ibid. 10. " ibid. 12. 
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